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28 novembre 1938. — A. M. -— Ecole 23 November 1938. — M. B. — Ko- 
Coloniale . &, 2m mn à 14 loniale School Lee cs 14 
1% décembre 1938. — Rapport du 1 December 1933. —  Verslag van 
Conseil Colonial sur le projet de den Kolonialen Raad over het 
décret relatif aux poursuites dans ontwerp van decreet betref- 
les procédures de saisie immobi- fende de vervolgingen in de 
lière et de vente par voie parée 34 rechtsplegingen van beslag op 
onroerende goederen en van 
verkoop bij dadelijke uitwin- 
MINS: 6 4 Lorie: de di % à 84 
5 décembre 1933. — A. R. — Société 5 December 1933. — K. B. — Congo- 
Congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 
tée Compagnie Africaine d’En- perkte verantwoordelijkheid. 
treprises Commerciales « Ca- « Compagnie Africaine d’Entre- 
dec » Statuts. — Autorisation 64 prises Commerciales » « Cadec » 
Statuten. — Machtiging 64 
6 décembre 1933. — A. M. — Mar- 6 December 1938. — M. B. — 
ques de vérification des poids, Echtkeuringsmerken der  ge- 
mesures et instruments de pe- wichten en maten en der weg- 
sage pour la période du 1% toestellen voor het tijdperk van 
avril 1934 au 831 mars 1936 46 1 April 1934 tot 31 Maart 1936 46 
k 
6 décembre 1933. — A. M. — Taxe 6 December 1933. — M. B. — Sta- 
de statistique. — Perception 47; tistiektaks. — Inning 47 
7 décembre 1933. — A. R. — Minis- { 7 December 1933, — K. B. — Mi- 
tère des Cclonies et Ministère des | nisterie van Koloniën en Minis- 
Postes, Télégravhes et Télépho- terie van Posterijen, Telegrafie 
nes. —- Tarifs d’affranchisse- en Telefonie. — Frankeeringsta- 
ment entre la Belgique et le rieven tusschen België en Con- 
Congo 11 go 11 
9 décembre 1933. — D. — Force Pu- 9 December 1933. — D. — Weer- 
blique. — Contingent pour 1934 45 macht. — Getal manschappen 
voor 1934 . 45 
9 décembre 1938. — A. R. — Per- 9 December 1933. — K. B. — Rech- 
sonnel judiciaire SAT Se 9 terlijk personeel 9 
12 décembre 1933. — A. R. — Minis- 12 December 1938. — K. B. — Mi- 
tère des Colonies. — Médaille nisterie van Koloniën. — Gou- 
d'or de l'Ordre de Léopold II 7 den medaille der Orde van Leo- 
pold IT 7 
12 décembre 1933. — A. M. — Fonds 12 December 19833. — M. B. — «Ko- 
Reine Elisabeth pour l’Assistance ningin Elisabeth Fonds voor 
Médicale aux Indigènes. — Medische Hulp aan de Inboor- 
Conseil d'administration. — Dé- i lingen ». — Beheerraad. — 
mission 8 Ontslag 8 
14 décembre 1933. — D. — Juridic- 14 December 1938. — D. — Inheem- 
tions indigènes. — Peine du sche rechtsmachten. — Zvreep- 
fouet 59 straf . 59 
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dadigheid. — Wijziging 60 
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seil Colonial 8 niale Raad er Le 8 
18 décembre 1983. — A. R. — Créa- 18 December 1983. -— K. B. — Instel- 
tion du grade de Commissaire ling van den graad van Eerst- 
de district principal 9 aanwezend  Districtcommissaris 9 
19 décembre 1933. — A. I. — Caisse 19 December 1933. — K. B. — Spaar- 
d'Epargne . 8 kas . DRE 8 
21 décembre 1983. — A. R. — Allo- 21 December 1983. — K. B. — Tijde- 
cation temporaire accordée à lijke toelage in den loop van 
certaines catégories d'agents du het jaar 1934 toegekend aan 
cadre subalterne pendant l'an- zekere categoriën beambten van 
née 1934 ‘. 10 het ondergeschikt kader 10 
22 décembre 1933. — Rapport du 22 December 1933. — Verslag van den 
Conseil Colonial sur le projet de Kolonialen Raad over het ont- 
décret fixant le contingent à re- werp van decreet waarbij het 
cruter en 1934 pour la Force voor de Weermacht in 1934 aan 
publique si Ge Ce US 44 te werven getal manschappen 
bepaald wordt DR 44 
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22 décembre 1933. — Rapport du Con- ‘22 December 1933. — Verslag van den 
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22 décembre 1933. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le décret, 
pris d'urgence le 18 novembre 
1933 et modifiant les positions 
21, 22, 24, 25, 64 et 90 du tarif 
des droits d’entrée . 


22 décembre 1933. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret relatif à la peine du 
fouet au Ruanda-Urundi 


22 décembre 1933. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret complétant l'article 3 du 
décret du 12 juillet 1920 sur 
l'entretien et le rapatriement de 
personnes tombées à charge de 
la Bienfaisance publique 


22 décembre 1933. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret modifiant l’article 18 du 
décret du 15 avril 1926 sur les 
juridictions indigènes 


22 décembre 1933. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret modifiant l’article 32 du 
décret du 31 octobre 1931 sur 
le Contrat d’emploi 


27 décembre 1933. — A. R. — Bud- 
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et du Ruanda-Urundi, pour 
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22 December 1933. —- Verslag van 
den Kolonialen Raad, over het 
op 18 November 1933, bij drin- 
gendheid getroffen decreet hou- 
dende wijziging der stellingen 
21, 22, 24, 25, 64 en 90 van 
het tarief der inkomende rech- 
ten 


22 December 1933. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet betrekkelijk 
de zweepstraf in Ruanda-Urundi 


22 December 1933. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot aanvulling 
van artikel 3 uit het decreet van 
12 Juli 1920 over het onder- 
houd en den terugvoer van per- 
sonen ten laste gevallen van de 
openbare Weldadigheid 


22 December 1933. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot wijziging 
van artikel 18 van het decreet 
van 15 April 1926 over de 
inheemsche rechtsmachten 


22 December 1933. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot wiziging 
van artikel 82 van het decreet 
van 31 October, over de be- 
diendenovereenkomst 





27 December 1933. — K. B. — Ge- 
wone begrootingen van Belgisch- 
Congo en van KRuanda-Urundi, 





voor het dienstjaar 1934. — 
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28 December 1933. — D. — 
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komenden rechten . 

i 8 Januari 1934. — D. — Bedien- 

| denovereenkomst. — Wijziging 
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Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux marins 
du commerce pour le traitement 
des maladies vénériennes, signé 
à Bruxelles, le 17 décembre 
1924 !1). — Adhésion de Hong 
Kong. 


Par une lettre en date du 21 no- 
vembre 1933, l'Ambassade de 
Grande-Bretagne à Bruxelles a 
nolifié au Ministère des Affaires 
Elrangères, l'adhésion de Hong 
Kong à l'Arrangement international 
relatif aux facilités à donner aux 
marins du commerce pour le trai- 
tement des maladies vénériennes, 
signé à Bruxelles, le 4 décembre 
1924. 


Consulats étrangers au Congo. 


À la date du 9 octobre 19383, M. 
BErGcEr, G.-KF.-P., a cessé d’exercer 
les fonctions de consul de Dane- 
mark à Kinshasa, avec juridiction 
sur le Congo belge. 


Internationale Schikking betref- 
fende de faciliteiten te verieenen 
aan zeelieden van den handel 
voor de behandeling der ge- 
slachtsziekten, onderteekend te 


Brussel, op 1 December 1924 
(1). — Toetreding van Hong 
Kong- 


Bij brief van 21 November 1933, 
heeft de Ambassade van Groot- 
Brittanniëé te Brussel aan het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
kennis gegeven van de toetreding 
van Hong Kong tot de Internatio- 
nale schikking betreffende de faci- 
liteiten te verleenen aan zeelieden 
van den handel voor de behande- 
ling der geslachtsziekten,: onder- 
teekend te Brussel, op 1 December 
1924. 


Vreemde consulaten in Congo. 


Op datum van 9 October 1933, 
heeft de heer Bercer, G.-F.-P. 
opgehouden het ambt van consul 
van Denemarken te Kinshasa uit 
te oefenen, met rechtsmacht over 
Belgisch-Congo. 





(1) Voir B. O. de 1928, p. 959 et suivantes. 


(1) Zie A. B. van 1928, bl. 959 en vol- 
gende. 
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Convention internationale du 12 
septembre 1923 pour la répres- 
sion de la circulation et du trafic 
.des publications obscènes {1).— 
Adhésion du Paraguay. 


L’instrument d'adhésion du Gou- 
vernement paraguayen à la dite 
convention a été déposé au Secré- 
tariat de la Société des Nations, le 
21 octobre 1938. 


Convention internationale du 12 
septembre 1828 pour la répres- 
sion de la circulation et du irañc 
des publications obscènes. (1). 
— Adhésion du Guatemala. 


L'instrument d'adhésion du Gou- 
vernement du Guatemala à la 
dite convention à été déposé au 
Secrétariat de la Société des Xu- 
tions, le 25 octobre 1938. 


internationale Overeenkomst van 
12 September 1823 vocr de be- 
teugeling van ñhei verspreiden 
van en den handel in zedeiooze 
uitgaven (1). — Toetreding van 
Paraguay. 


De akie van toetreding der Re- 
geering van Paraguay lot gezegde 
overeenkomst werd den 21% Octo- 
ber 1933 op het Secretariaat van 





den Volkenbond neecrgelegd. 


internationale Overeenkomst van 
42 £ertember 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1). — ‘Toetreding van 
Guatemala. 


De akte van toetreding der Re- 
goerimg van Guatemala tot be- 
doelde overeenkomst werd den 25" 
Ocliober 1933 op het Secretariaat 





van den Volkenbond neergelegd. 





Traité de règlement judiciaire,, Verdrag van gerechteliike rege- 


d’arbitrage et de conciliation 
entre la Belgique et la Roumanie, 
signé à Bucarest, le 8 juillet 
1920. Commission permanen- 
te de conciliation (2). 





Les Gouvernements belges et 
roumain viennent de désigner les 
membres de la Comimission per- 





(1) Le texte de cette convention a été pu-| 


blié dans le Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. Année 1928. 15 mai, p. 1101 et suivan- 
tes. 


(2) Voir B. O. du 15 juin 1932, p. 283. 


| 
iden 


Eng, arbitrage en verzoening tus- 
schen België en Roumenië, ge- 
teekend te Boekarest, den 8° Juii 
1930. Permanente Verzoe- 
ningscommissie (2). 


De Belgische en de Roemeensche 
Regeering hebben de leden aan- 
gesteld van de Permanente Ver- 


(1) De tekst dezer overeenkomst  werd 
bekendgemaakt in het Ambtelijk Blad van 
3elgischen Congo. Jaar 1928. 15 Mei, 
bl. 1101 en volgende. 


(2) Zie À. B. 
283. 





van den 152 Juni 1982, 





bl. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 9 décembre 
1933, M. Duponr, Constant-Marie- 
Joseph-Hubert-François, Substitut 
du Procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance de la 
province de Costermansville est 
à sa demande, relevé de son grade 
et de ses fonctions, pour raison de 
santé. 


Création du grade de Commissaire 
de district principal. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 29 juin 1933, 


relatif à l’organisation administra-| 


tive de la Colonie: 


Sur la proposition de Notre Mi-; 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé dans le cadre du Gou- 


vernement des provinces, le grade 


de Commissaire de district princei- 
pal, lequel suit immédiatement 
celui de Commissaire de province. 


Le traitement initial du Commis- 
saire de district principal est fixé 
à cent vingt mille francs. 








Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 9 De- 
cember 1983, is de heer Duponr, ‘ 
Constant - Marie - Joseph - Hu- 
bert - François, Substituut Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van de Provin- 
cie Gostermansville, op eigen ver- 
zoek, om gezondheidsredenen, uit 
zijn graad en uit zijn ambt onthe- 
ven. 


Instelling van den graad van 
Eerstaanwezend Districtcommis- 
saris. 


ALBERT, KonINe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien Ons besluit van 29 Juni 
1933, betrekkelijk de bestuurlijke 
inrichting der Kolonie; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 


|nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


In het kader van het Beheer der 
Provinciën wordt de graad inge- 
steld van eerstaanwezend District- 
commissaris, welke onmiddellijk 
na dezen komt van Provinciecom- 


missaris. 


De aanvankelijke wedde van 
den eerstaanwezenden District- 
commissaris is vastgesteld op hon- 
derd twintig duizend frank. 
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ART. £. 


Notro Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Miinsier van Koloniëén is 


chargé de l’exécution du présent}belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 
Donné à Bruxelles, le 18 décem- 
bre 1938. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 18 De- 
cember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Allocation temporaire accordée à | Tijdelijke toelage in den loop van 


certaines catégories d’agents du 
cadre subalterne, pendant l’an- 
née 1934. 


ALBERT, Ror Des BELGEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 23. février 
1932 accordant, pendant l’année 
1932. aux agents de la Colonie. 
dont le traitement initial du grade 
varie de 40.000 frs à 49,850 fs 
une allocalion temporaire; 


Vu Notre arrêlé du 14 décembre 
1932, prolongeant le service de lé 
dite allocation pendant l’année 
1933; 


Sur la proposition de Notre M° 
nistre des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
L'allocation temporaire prévue à 
Notre arrêté prérappelé du 238 fé- 
vrier 1932, est maintenue provi- 


het jaar 1934 toegekend aan ze- 
kere categoriën beambten van 
het ondergeschikt kader. 


ALBERT, KoniINc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 
Gezien Ons besluit van 23 Fe- 
bruari 1982, waarbij gedurende 


het jaar 1932 eene tijdelijke be- 
williging wordt toegestaan aan de 
agenten der Kolonie wier aanvan- 
kelijke wedde in den graad schom- 
mell tusschen 40.000 frank en 
49.850 frank; 

Gezien Ons besluit van 14 De- 
cember 1932, houdende verlenging 
van de uitreiking der bedcelde 
bewilliging gedurende het jaar 
1933; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
u'sler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De in Ous voormeld besluit van 


23 Fcbruari 1932 voorziene tijde- 
Jiike bewilliging wordt voorloopig 
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soirement à partir du 1% janvier |behouden te rekenen van 1 Januari 
1934, dans les mêmes conditions,|198%4, in de zelfde voorwaarden 


proportions et limites. verhoudingen en beperkingen. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


arrêté. 
Donné à Bruxelles, le 21 décem- 
bre 1933. 


tegenwoordig besluit. 
Gegeven te Brussel, den 21 De- 
cember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Kolomèën, 


P. TscHoFrFen. 


Ministère des Colonies et Ministè- 
re des Postes, Télégraphes et Té- 
léphones. — Tarifs d’affranchis- 
sement entre la Belgique et le 
Congo. 


Vu la loi du 80 juin 1932 auto- 
risant le Gouvernement à modifier 
les tarifs postaux : 


Revu Notre arrêté du 29 mai 


1928; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies et de Notre Mi- 
nisire des Postes, Télégraphes el 
Téléphones, 


Nous avons arrêlé et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les {axes applicables en Belgique 
el dans la Colonie du Gongo Belge 


aux letlres, aux cartes postales, aux 





Ministerie van Koloniën en Minis- 
terie van Posterijen, Telegrafie 
en Telefonie. — Frankeerings- 
tarieven tusschen België en 

Gongo. 


Gezien de wet van 30 Juni 1982 
waarbij de Regeering er toe ge- 
machtigd is de postarieven te wij- 
zigen : 


Herzien Ons besluit van 29 Mei 
1928; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën en van Onzen Minis- 
ter van Posterijen, Telegrafie en 
Telefonie; 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluilen 


ARTIKEL ÉÉN. 
Be laksen, welke in België en in 


de Belgische Congo-Kolonie toe- 
passelijk zijn op de tusschen die 
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imprimés, aux impressions en re- 
lief à l'usage des aveugles, aux 
Journaux et publications périodi- 
ques, aux papiers d’affaires et aux 
échantillons échangés entre ces 
deux pays, sont fixées comme il 
sui : 

Lettres : 1 fr. 50 centimes jus- 
qu'à 20 grammes; au delà de 20 
grammes 90 centimes en plus par 
20 grammes ou fraction de 20 
grammes, 

Cartes postales simples : 75 cen- 
times. 

Cartes postales avec réponse 
payée : À franc 50 centimes. 

Imprimés : 30 centimes par 50 
grammes ou fraction de 50 gram- 
mes. 

Impressions en relief à l'usage 
des aveugles : 30 centimes par 
1.000 grammes ou fraction de 
1.000 grammes. _ 


Journaux et publicalions pério- 
diques paraissant au moins une 
fois par trimestre : 45 centimes 
par 50 grammes ou fraction de 5Ù 
grammes. 

Papiers d'affaires : 30 centimes 
par 50 grammes ou fraction de 50 
grammes avec minimum de 4 france 
50 centimes. 

Echantillons : 30 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes avec minimum de 60 
centimes. 

Correspondances non ou insuffi- 
samment affranchies : Taxées au 
double de l'insuffisance d’affran- 
chissement avec minimum de 40 
centimes. 


ART. 2. 


Les deux premiers alinéas de 
l’article 8 de Notre arrêté du 29 
mai 1928 sont remplacés par les 
dispositions ci-après : 





iwee landen gewisselde brieven, 
postkaarten, drukwerken, druk- 
werken mel verheven uitkomende 
lelterleekens ten gebruike van 
blinden, nieuwsbladen en tijd- 
schriflen. zaakpapieren en mon- 
sters, zijn vastgesteld als volgt : 

Brieven : 4 frank 50 centiem tot 
20 gram; boven 20 gram, 90 cen- 
tiem meer per 20 gram of gedeel- 
Le van 20 gram. 


Gewone postkaarten: 75 centiem. 


Postkaarten met betaald 
woord : À frank 50 centiem. 

Drukwerken : 30 centiem per 50 
grain of gedeelte van 50 gram. 


ant- 


Drukwerken met verheven uit- 
komende letterteekens Len ge- 
bruike van blinden : 30 centiem 
per 1.000 gram of gedeelle. van 
1.000 gram. 

Nieuwsbladen en tijdschriften 
die ten minste éémaal per kwartaal 
verschijnen : 45 centiem per 50 
gram of gedeelte van 50 gram. 


Zaakpapieren : 30 centiem per 
50 gram, met minimum van 1 frank 
50 centiem. 


Monsters : 30 centiem per 50 
gram of gedeelte van 50 gram met 
minimum van 60 centiem. 


Niel of onvoldoend gafrankeerde 
briefwisselingen getakseerd 0p 
het dubbel der ontoereikendheid 
aan frankeering mel minimum van 
40 cenliem. 


ART. 2. 


id een en twee van artikel 3 
uit Ons besluit van 29 Mei 1988, 
zijn vervangen door de schikkingen 
hierna : 


18 2 


« Indépendamment du droit fixe 
> de recommandalion, l’affranchis- 
>» sement comprend une laxe de 


> 60 centimes par 50 grammes ou! 


» fraction de 50 grammes, jus- 
> qu'au poids maximum de À ki- 
> logramme. 

>» Le minimum d’affranchisse- 
>» ment est fixé à 8 francs 50, non 
> compris le droit de recommar 
> dation. » 


ART. 3. 

Les dispositions du présent arrê- 
Lé entreront en vigeur le 4* février 
1934. 

ART. 4. 

Les dispositions de l'arrêté royal 
du 18 novembre 1930 concernant 
ces malières sont abrcgées. 

ART. D. 


Notre Ministre des Postes, Télé- 
graphes et Téléphones el Notre Mi- 





« Buiten het vast aanteekenrecht 


l> is in de frankeering begrepen 


> een taks van 60 centieme per 
> 50 gram of gedeelte van 50 
> gram tot het maximumgewicht 
» van À kilogram. 


>» De minste frankeering is 38 


» frank 50 centiem, aanteeken- 
> rechlt niet mede gerekend. » 


ART. 3. 

De bepalingen van dit besluit 
worden van krachi op 1 Februari 
1934. 

ART. 4. 

De belreffende bepalingen uit 
het koninklijk besluit van 18 No- 
vember 1930 zijn ingetrokken. 


ART. 9. 


Onze Minister van Posterijen, 
Telegrafie en Telefonie en Onze 


nistre des Colonies sont chargés de Minister van Koloniën zijn beslast 
imel de uitvoering van dit besluit. 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 
1938. 


segeven le Brussel den 7° De- 
cember 1938. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Le Ministre des Postes, Télégraphes | De Minister van Posterijen, Telegra- 


et Téléphones, 


fe en Telephonie, 


P. PouLrer. 
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Ecole Coloniale. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêlé roval du 6 septembre 
1928, réorganisant l'Ecole Colo- 
niale, spécialement en son article 
8 ; 


Revu l'arrêté ministériel du 21 
octobre 1930, spécialement en son 
article 2 instituant un Conseil de 
perfectionnement de l'Ecole Colo- 
niale ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les alinéas 2 et 8 de l’article 2 de 
l'arrêté du 21 octobre 1930 précité 
sont modifiés ainsi qu'il suit : 

Le Conseil se compose du Direc- 


teur Général de l'Agence de la Co-; 
lonie, du Directeur de l'Ecole et de. 


trois professeurs qui sont nommés 
par le Ministre, pour un terme de 
trois ans, et dont le mandat peul 
être renouvelé, et de deux hauts 
‘ fonctionnaires coloniaux rentrés 
récemment d'Afrique, qui sont 
nommés par le Ministre, pour un 
terme de deux ans, et dont le man- 
dat n’est pas renouvelable. 

Le Conseil est placé sous la pré- 
sidence du Directeur Général de 
l’Agence de la Colonie. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général .des 


Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 





Koïoniale School 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
6 september 1928, houdende wijzi- 
ging van de inrichting der Kolo- 
niale School bijzonderlijk in diens 
artikel 8; 


Herzien het ministerieel hesluit 
van 21 October 1930, bijzonderlijk 
in diens arlikel 2  instellende 
een volmakingsraad der Koloniale 
School; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Alineas 2 en 3 uit artikel 2 van 
het hesluit van 21 Ocelober 1980 
voormeld zijn gewijzigd als volgt : 

Deze Raad bestaat uit den Direc- 
teur Generaal van het Agent- 
schap der Kolonie, den bestuurder 
der School, drie professoren, die 
voor een termijn van drie jaren 
door den Minister benoemd zijn 
en wier mandaat mag worden ver- 
nieuwd, en uit {wee onlangs uit 
Afrika weergekomen hoogere amb- 
tenaren die door den Minister be- 
noemd zijn voor een termijn van 
iwee jaar, en wier mandaat niel 
hernieuwbaar is. 

De Raad staat onder het voorzit- 
terschap van den Directeur Gene- 
raal van het Agentschap der Ko- 
lonie. 


ART, £. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 


ring van hel tegenwoordig besluit; 


Bruxelles le 23 novembre 1933.! Brussel, den 23° November 1938. 


P. TSCHOFFEN. 
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Budgets ordinaires du Congo Bel- 
ge et du Ruanda - Urundi, pour 
l'exercice 1934. Crédits pro- 
visoires, 





ALBERT, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 oc- 
 tobre 1908, sur le Gouvernement 
du Congo Belge: 


Vu Ja loi du 21 août 1925, sur le. 


Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'en raison de di-; 


verses circonslances, les Chambres 
législatives n’ont pu voter avant le 
27 décembre 1933, les budgets or- 
dinaires du Congo Belge et du 
Vice - Gouvernement Général du 
Ruanda - Ürundi, pour l'exercice 
1984; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Budget du Congo Beige. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires el excep- 
tionnelles du Congo Belge, pour 
l'exercice 1984, sont évaluées glo- 
balement à la somme de cinq cent 
trente et un millions six cent vingt 
six mille deux cent et trente frs. 
. (581.626.280 francs), conformé- 
ment au tableau Î ci-annexé. 


Gewone begrootingen van Bel- 
gisch - Congo en van Ruanda - 
Urundi, voor het dienst jaar 1934. 

| — Voorloopige Kredieten. 


ALBERT, KonINc DER PELGEN, 


. Aan allen, tegenwoordigen en 
Itoekomenden, Herr. 


Gezien artikel {2 uit de wet van 
|18 October 1908, op het Beheer van 
 Belgisch-Congo; 


: Gezien de wet van 21 Augustus 
:1925 op het Beheer Ruanda-Urun- 
| di; 

Overwegende dat om reden van 
|verscheidene omstandigheden, de 
, weigevende Kamers niet vôôr 27 
i December 1933 de gewone begroo- 
|tingen van Belgisch-Congo en van 
het Vice Gouvernement (Generaal 
Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar 1934 hebben Kkunnen stem- 
|men : 





; Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

| Wij hebben besloten en Wij bes- 
luiten : 


| 
| 


Begrooting van Belgisch-Congo. 


ÂRTIKEL ÉÉN. 


| De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1934 worden geraamd op de som 
van vijfhonderd een- en dertig 
millioen zeshonderd zes-en-twin- 
tig duizend tweehonderd dertig 
frank (531.626.230.— frank) 
overeenkomstig de hierbijbehoo- 
rende tabel I. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provisoi- 
res à concurrence de : cent quatre 
vingt-et un millions {184.000.000 
francs) à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites au budget du 
Congo Belge pour 1934. 


Budget du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi. 
ART. 3. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1934, sont évaluées glo- 
balement à la somme de quarante- 
deux millions trois cent vingt- 
huit mille neuf cents francs 
(42.328.900 francs). conformé- 
ment au tableau IT ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
des crédits provisoires à concur- 
rence de : dix millions deux cent 
mille francs (10.200.000 francs), 
à valoir sur les dépenses ordinai- 
res inscrites au Budget du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour 1934. 


ART. 5. 
Le présent arrêté sera obligatoi- 


re, en Belgique et en Afrique, le 
1 janvier 1934. 





ART. ©. 


Er worden aan het Ministerie 
van Koloniën voor het Beheer van 
Belgisch-Congo voorloopige kre- 
dieten verleend lot een beloop van 
honderd een en tachtig millioeri 
frank (181.000.000,— frank) op 
rekening der gewone uilgaven in- 
geschreven op de Begrooting van 
Belgisch-Congo voor 1934. 


Begrooting van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi. 


ART, 3. 


De gewone en uitzonderlijke ont- 
vangsten van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1934, zijn ge- 
zamenlijk geraamd op de som van 
twee-en-veertig miilioen driehon- 
derd achten-twintig duizend ne- 
genhonderd frank (42.828.900, — 
frank) overeenkomstig hierbij be- 
hoorende tabel IT. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie 
van Koloniën, voor het Vice-Gou- 
vernement  Generaal  Ruanda- 
Ürundi voorloopige kredieten ver- 
leend tot een beloop van tien mil- 
lioen twee honderd duizend frank 
(10.200.000 frank) op rekening 
der gewone uitgaven ingeschreven 
op de begrooting van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi Begrooting, voor 1934. 


ART. 5. 
Het tegenwoordig besluit zat in 


Belgié en in Afrika, op 1 Januari 
1934 verbindend zijn. 


= 7 


Notre Ministre des Golonies est} Onzen Minister van Koloniën, is 
chargé de l'exécution du présentibelast mel de uilvoering van hel 
arrêté. |tegenwoordig besluit. 

Donné à Bruxelles, le 27 décem-) Gegeven Le Brussel, den 27% De- 
bre 1938. ! cember. 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
j 


{ 
, 


P. TSCHOFFEN. 
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TABLEAU TI. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’Exercice 1934. 


RECETTES ORDINAIRES. 














Montant 


des évaluations 





Lo) de recettes 
d : 
S DESIGNATION DES PRODUITS. no 
< Bedrag 
< Fons 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 

1 Impositions personnelles 21.870.000 
2 Impôt indigène 85.000.000 
8 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 

actions et sur les revenus professionnels 61.890.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 800.000 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l'aug- 

mentation du capital des sociétés par actions, à 

responsabilité limitée . 1.250.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 

mes à feu et de munitions 8.500.000 
7 Taxe d'enregistrement sur ivoire 2.000.000 
8 Droit de douane, d’accises et d’entrepôts 95.917.000 
9 Taxe de statistique . 600.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 

contenant de l'alcool 1.000.000 
ti Permis de recrutement des travailleurs 7.800 
12 (Licences pour recherches minières 70.000 
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TABEL I. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1934. 


GEWONE ONTVANGSTEN. 

















Total : 
par [= 
chapitre. D 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
Totaal + 
hovhéstale l < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen, 
Personeele belastingen . . . . . . . . . . . 4 
Inlandsche belasting . . 2 . . . . . . . . .! 2 
Belastingen op de door de vennootschappen op aan- 8 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
| 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 5 
hooging van het Kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie op het ivoor . . . . . . 7 
| Tolrechten, accijnsrechten en slapelplaatsrechten 8 
Slatistiektaks . . . . . . . . . . . . . , , 9 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 
houdende dranken . . . . . . , . . . . . 10 
Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . . 41 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . . 12 








220 — 
































| Montant 
| des évaluations 
an de recettes 
2 re 8 a noue par articles. 
o DESIGNATION DES PRODUITS. 7 
= Bedrag 
2 der ramingen van 
" de ontvangsten 
| per artikel. 
13 Taxes d'enregistrement el droits de mutation im-: . 
mobilière (D. du 31 mars 1926) . . . . . .! 1.317.000 
| 
14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculalion de 
1 baleaux el de délivrance de commissions disei-| 
plinaires. Droils généraux de balisage et de dra-| 
gage. Droils d’accostage . . . . . . . . . .| 1.780.100 
15 Pare suralés Chiens uses à de « fe 4 23.300 
CHAPITRE Il. 
Recettes domaniales. | 
16 Pérnis dé -FÉCORE. 4 Le, es à Gus ci E € 207.000 
T7 sPérnus-tdle eoupé.dé Bois: s + ges à 2% 3 2 2 «| 382.700 
18 | Taxe domaniale sur l'ivoire exporté . . . . . 1.006 
| 
19 Taxes forestières et redevances pour concessions. 
de lerres à palmiers | 167.000 
Î 
20 Vente d'ivoire acquis à lElat en exéculion des! 
:_ dispositions du décret du 26 juillet 1910 el des: 
, mesures d'exéculion . . . . . . . . . . . 227.000 
‘ . . .. 
21 Location de lerrains domaniaux. — Occupations 
DTOVISQIrES, 2 © os ve où LE 8 ou D nu 4 4.636.500 
| | 
CHAPITRE II. 
Recettes judiciaires et recettes des 
il Services administratifs. 
il 
22 | Recelles diverses el accidentelles du Service ju-! 
CIGALE A HS CR NE LE Me es 3.215.000 





| 


il 








#0] 


























Totai : 
par S 
chapitre. © 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 2 
Totaal = 
hoofdstuk. < 
Regisitratielaksen en overgangsrechlen voor onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 

Haven, loods-, immalriculalielaks van boelen en, 14 
taks voor hel afleveren van luchtcommissies.: 
Algemeene betonning- en baggerechlen. Anker-! 
réchlen ie à Has m0 Re Hu Æ & ral 

Taks op de honden 15 

277.025.200 

L, HOOFDSTURK IL. | 

| Ontvangsten van domeinen. 
Verloven lol inoogsling . 16 
Verloven Lot houthakking be 7 
| 
| 

Domaniale (aks op het uilgevoerd ivoor : 18 
ù | 

|Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van! 4{ 
palmboomgronden . 

|Verkoop van ivoor door den Slaal aangekochtl, ter; 20 
uitvoering van de schikkingen uil hel decreel: | 
van 26 Juli 1910 en van de uilvoeringsmaalre- 

ETS AC EE 
| Verhuring van domeingronden. -—— Voorloopige! 21 
| bezeltingen . 
| 
5.621.200 HOOFDSTUK IL 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Verscheiden en loevallige ontvangsien van den “22 


Gerechtsdienst 





>: F 





Articles | 


26 


27 


33 


84 





299: 








DESIGNATION DES PRODUITS. 





Recettes diverses du Service de l'Enseignement e! 
du Contentieux 





Recettes diverses du Service de l'Hygiène 
Recettes diverses des Services des Affaires écono- 
miques et des Terres . 


Recettes diverses des Services des Travaux publics 
et des Télécommunications 


Recettes diverses du Service des Voies navigables 


Recettes diverses des Services de Transports 


Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des, FOTÉES! 2 4 4 LE CS M nes ne ts à 


Recettes diverses du Service des Finances . 


Recettes diverses du Service des Postes, Télégra- 
phes et Téléphones 


Recettes diverses des autres Services 
CHAPITRE IV 
Produits des capitaux et revenus. 


Produit net de l’exploitation de la Régie du che- 
min de fer du Mayumbe 


Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan-| 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux 





Total des Recettes ordinaires : 


. Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 


| der ramingen van 


de ontvangsten 
per artikel. 


1.485.680 


2.623.700 


917.850 


2.419.210 


1.370.000 


8.819.410 


1.097.540 


6.283.070 


18.385.000 


4.001.140 


Mémoire 


38.362.280 








98 











Total 
par 
chapitre, 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


45.617.550 


38.362.280 


366.626.230 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 





Verscheiden ontvangsten van den dienst van het 
onderwijs en van de geschillen 


Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids- 
dienst , . . . . . . . . . . . . , 4, 


Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 
Economische Zaken en der Gronden 


Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 
Openbare Werken en der Tele-verbindingen 


Verscheiden ontvangsten van den Dienst der be- 
vaarbarewegen 


Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten 


Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 
Boschdienst 


Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst 


Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Pos- 
tetijen, Telegrafie en Telefonie 


Verscheiden ontvangsiten der andere Diensten . 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengst van de exploitatie der Regie van 
den Mayumbe-spoorweg 


Netito-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie van de ïinteresten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Koloniale organ- 
ismen gewaarborgde overeenkomsten 


Totaal der gewone ontvangsten. 





Artikelen. 


NI 
Qt 


œ 
C2 


3 94. — 























Montant 
: des évaluations 
d de recettes 
2 ni : par articles. ‘ 
= DÉSIGNATION DES PRODUITS. _ 
& Bedrag 
Le . der ramingen van |! 
de contvangsten 
per artikel. 
| 
CHAPITRE V. 
t 
Recettes exceptionnelles, 
39 ‘Subvention extraordinaire forfailaire el non réeu- 
| pérable de la Belgique en compensation des 
charges supporlées par le budgel colonial à la! 
décharge de la Métropole . . . . . . . :, ,! 165.000.000 | 
TFolal des recettes ordinaires et exceplionnelles . Fr. 
re 1933. 


Vu ciapprouvé, pour être annexé à Notre arrêté du 27 décemb 
ALBERT, 


Par le Roi 





Le Ministre des Colonies, 


P. TSscHOFFEN. 


== 95 = 








Total | 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


__165,000.000 | 


531.626.230 
Î 
| 











Gezien en goe 


1933 








‘Builengewone, forfaitaire en niet lerugverkrijg- 


AANWUZING DER OPBRENGSTEN. 


HOOFDSTUK V. 
Exceptioneele ontvangsten. 


bare tegemoelkoming van België in vergelding 
der lasien door de koloniale begrooting gedra- 
gen ter ontlasting van het Moederland. 


Totaal der gewone exceptioneele ontvangsten. 





dgekeurd beboort bij Ons besluil van 24 December 
ALBERT. 
Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 
P, TSCHOFFEN. 


Artikelen. 





39 


2:96. 


TABLEAU If. 


Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général du 


Articles 


3 


10 


11 








Ruanda-Urundi pour l'Exercice 1934. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES. 














Montant 
des évaluations 
de mess 
par articles. 
DESIGNATION DES PRODUITS. — 
Bedrag 
der ramingen van 
ontvangsten 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
Impôt personel . . . . . . . . . . . . . «| 600.000 
Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . . 9.235.800 
Impôt sur le bétail . . . . . . . . . . . . . 2.518.250 
Impôt sur les revenus répartis pa” les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 1.245.000 
Patente des trafiquants . . . . . . . . . . . 20.000 
Patentes diverses . . . . . . . . . . . , . 75.000 
Patentes de marchands de bétail . . . . . . . 20.000 
Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . .| 50.000 
Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munitions . . . . . . . . 65.000 
Taxe d'enregistrement sur l’ivoire. . . . , . . 20.000 
Droits de douanes et accises . . . . . . . . . 4.700.000 
Taxe de statistique . . . . . . . , . . . . . 12.000 
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TABEL IT. 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda Urundi voor het Dienstjaar 1934. 


GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 








Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


tete tnt née 





Belasting op het vee 


komsten. 


Allerlei patenien 


Tol- en accijnsrechten 


Statistiektaks 











a 
À 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
= 
< 
EERSTE HOOCFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting . A 
Inlandsche belastingen 2 
3 
Belastingen op de door de vennootschappen op aan- 4 
t deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
Patent der handelaars 5 
6 
Patenten der veekooplieden . 7 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 8 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheïd . 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 9 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie op het ivoer 10 
41 


42 
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Articles 





au 
CS 


Montant 
| des évaluations 
“au de recettes 
ii ANT A x TITDG par articles. 

: DÉSIGNATION DES PRODUITS. 2 
Bedrag | 
der ramingen van| 
de ontvangsten 

per artikel. 





Licences d'importation el de vente de boissons con-: 











tenant de l'alcool , . . . . . . . , . . . 80.000 | 
Licences pour recherches minières . . , . . .! 40.000 | 
j 
L 
Redevance minière à percevoir en vertu du décret: | 
du 16 avril 1929 | 100.000 | 
| 
! 
Taxes d'enregistrement et droits de mutalion im- 
mobilière  . . . . . . . . 4 , . . . . 30.000 
Taxe de quai el de séjour dans le porl d'Usumbura 25.000 
Taxes d'abalage de bélail sur les marchés coutu- | 
miers indigènes en 100.000 : 
Taxes d’abatage dans les abaftoires . . .. . . N 75.000 
! | 
Taxes sur les chiens. . , . . . . . . , , .! 1.450 ! 
Î | 
CHAPITRE IL. | 
| 0] 
| Recettes domaniales. 
| | Î 
| Permis de coupe de bois . . . . . . . . . .l 20.000 
| 
i Vente d'ivoire acquis à lElalt . . . . . . . .: 40.000 | 
| Location de ‘{errains domaniaux. — Occupalions - 
:provisoires & 300.000 
l 
CHAPITRE II. | 
| 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 





: É | 
| 
jRecetles diverses el accidentelles du Service ju: 


Hole Let nd AR CN Do qu cle de 170.000 | 











2:99: 














Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


360.000 





!Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol-: 


Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen 
|Registratielaksen en overgangsrechlen voor onroe- 


1 Taks voor hel slachten van vee op de gewoontc- 


|Taksen voor hel slachten in slachthuizen . 


|Taksen op de honden 
19.012.500 | 


AANWIZING DER OPBRENGSTEN. 


houdende dranken . . . . . . . . . . . .| 


Mijncijns Le innen krachlens het decreet van 161 
April 1929 
dende goederen 


Kaai- en verblijflaksen in de haven van Usumbura 


lijke inlandsche markten 


HOOFDSTUK IT. 
Ontvangsten van domeinen. 
:Verloven Lol de ; | 
Verkoop van ivoor voor den Staal verworven 


Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige 
bezetlingen . 


HOOFDSTÜK IIL. 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 








| . 
Allerlei en loevallige ontvangsien van den Ge-. 


. rechisdienst, 


Artikelen. 


16 
17 


18 


20 


24 
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ÿ Montant 
a ‘ée Fetes 
4 par articles, 
= DESIGNATION DES PRODUITS. = 
: Bedrag 
"+ À ur 
per artikel. 
25 Recettes diverses du Service du Contentieux ; 60.000 
26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . 101.000 
27 Receties diverses des Services des Travaux publics 
et des Télécommunications . . . . . . . . 870.000 
28 Recettes diverses du Service de Transports . . . 600.000 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts . . . . . . . . . . . . . . . 2.526.000 
30 Recettes diverses du Service des Finances . . . 96.000 
31 Recettes diverses du Service des. Postes et Télé- 
graphes. à 6 us à tu À A de a mn Eté 702.000 
32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . . . . . . . . . . . . . . . 35.000 
33 Recettes diverses des autres Services . . . . . 96.400 
Total des Recettes ordinaires : 
CHAPITRE IV. 
Recettes exceptionnelles. 
34 Subventions récupérables, non productives d’inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 5.700.000 
35. Subvention extraordinaire de la Belgique en atté-: 
nuation de l'excédent des dépenses sur les recet- 
tes . . . . . . . . . . . . . . , ... .| 12.000.000 
Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 











Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1938. 


ALBERT. 
Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 
P. TscHorrex. 
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0 

















Total g 
AANWIZING DER OPBRENGSTEN. E 
rn = 
hoofdstuk. « 
! | 
Allerlei ontvangsten van den dienst der geschillen 25 
Allerlei ontvangsten van den Gezondheïidsdienst . 86 
Allerlei ontvangsten van de Diensten van de Open- 27 
bare Werken en der tele-verbindingen 
Allerlei ontvangsten van den Vervoerdienst . . . R8 
Allerlei ontvangsten van den Landbouw- en Bosch- 29 
DISAIS Sn 4e fa Sons me He ets 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën| 30 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 31 
en Telegrafen ; 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 82 
kadastrale ontvangsten 
Allerlei ontvangsten der andere diensten . . . 33 
5.256.400 
24.628.900 Totaal der gewone ontvangsten. 
HOOFDSTUK IV. 
Buitengewone Ontvangsten. 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 34 
|  moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 
Buitengewone toelage van België en vermindering 35 
van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- 
vagsten 
17.700.000 
42.328.900 | Totaal der gewone en buitengewone inkomsten. 








Gezien en goedgekeurd behoort bij Ons besluit van 24 December 


1933 
ALBERT. 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 
P. TscHOoFFEn. 
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Commission de Géologie. — No=- Geclogische Commissie. — Be- 
minations. noemingen. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MIinISTER van KOLONIËN. 


Vu l'arrêté royal du 8 avril 1930, 
instituant une commission ayant 
pour objet l'établissement de 
la carte géologique du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi, et spé- 
cialement l'article 2 de cet arrêté 
royal :: 


Arrêle : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres de la 

Commission: 

MM. Con, F., ingénieur géologue; 

RENIER. A., Professeur à l’Univer- 
sité de Liége. chef du Service 
xéologique de Belgique; 

SCHOEP, À:, professeur à l’Univer- 
sité de Gand; 

THoreau, J., professeur à l'Univer- 


sité de Louvain. 


ART. 2. 


L’Administrateur Général des Co-: 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 April 1930, houdende instelling 
eener commissie welke voor doel 
beeft het opmaken der geologische 
Kaarl van Belgisch-Congo en van 


Ruanda-Urundi, en inzonderheid 
arlikel. 2, uit gezegd koninklijk 
besluil; 

Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn benoemd {ot lid van de Com- 

inissie : 

De heeren : 
ingenieur; 

RENIER, À.. leeraar aan de Univer- 
siteit van Luik, hoofd van den 
Geologischen Dienst van België; 

ScHo£p, À.. leeraar aan de Univer- 
siteit van Gent; 

THorEau, d., leeraar aan de Univer- 
sileit van Leuven. 


Corn, F., Aardkundig- 


ART. 2. 


De.Administrateur Generaal van 


lonies est chargé de l° exéculion du Koloniën is belast met de uitvoering 


présent arrété. 


Bruxelles, le 17 novembre 1933.: 


| Van bet tegenwoordig besluit. 
Brussel, den 17° November 1933. 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret, pris. d'urgence le 18 no= 
vembre 1933 et modifiant les positions 21, 22, 24, 25, 64 et 90 du 


tarif des droits d’entrée. 


Au cours de l'examen de ce décret, un membre a exprimé le regret 
que le Conseil Colonial soil appelé à se prononcer en bloe sur des me- 


sures prises d'urgence, 
mise en application. 


mais dont il aurait pu être saisi avant leur 
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Ces mesures auraient d’ailleurs, d’après lui, justifié une certaine 
discrimination. Il aurait désiré d'autre part être mieux renseigné au 
sujet des produits de fabrication locale menacés par les pratiques de 
dumping de producteurs étrangers. 

Un autre membre craint que le relèvement des droits d'entrée sur 
les tissus de colon nuise aux intérêts des industriels belges. 

Un troisième membre fait remarquer que les importations étran- 
gères au Congo Belge, à des prix extrêmement bas, causent les plus 
graves préjudices aux fabricants belges qui ont cependant sacrifié 
des sommes importantes pour s'introduire sur le marché de notre 
Colonie et prendront encore leur part de l'intervention métropolitai- 
ne en faveur du budget congolais. Il suggère d'appliquer aux mar- 
chandises importées de toules provenances un contingentement sur 
la base des années 1927-1930. Ces indications sur la gravité de la 
concurrence étrangère ayant été confirmées, un membre rappelle 
les objections qu'il à formulées précédemment à la création au 
Congo Belge d'industries qui ne paraissent pouvoir subsister qu'avec 
l'appui de mesures artificielles. Elles nuisent, dit-il, aux usines mé- 
tropolitaines sans fournir à la Colonie des marchandises à meilleur 
compte. Les cotonnades conslituent à son avis un étalon de la va- 
leur du travail indigène. Il convient de maintenir leur prix aussi bas 
que possible pour favoriser le développement des exportations. Il 
serait done partisan du libre jeu de la concurrence. 

Un autre membre demande à M. le Ministre des Colonies s’il a 
touie garantie aue les prix des produits de fabrication locale ne 
pourront être majorés en suite de l'application du décret. 

M. le Président souligne la complexité de la question discutée par 
le Conseil. Partisan du libre-échange, il doit cependant se préoc- 
cuper de parer au déficit du budget du Congo Belge. Il ne peut aban- 
donner les industries locales. Celles qui sont intéressées par les dis- 
positions du décret ont donné au Département les assurances les plus 
formelles au sujet de leurs produits. La proposition d'établir des 
contingentements sera examinée à la lumière de nos engagements 
internationaux. 

M. le Ministre est soucieux de ne causer aucun préjudice à l’in- 
dustrie métropolitaine tout en maintenant le coût de la vie au Congo 
Belge le plus bas possible. Quant à la procédure adoptée, il est cons- 
tant que des dispositions semblables doivent être prises sans retard 
pour éviler tout danger d’indiscrétion el tout risque de spéculation. 

L'ensemble du décret mis aux voix à été approuvé à l'unanimité, 
moins une abstention. 

MM. Deladrier et Rolin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 


HazewYck DE HEUscH. F. VAN DER LINDEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux pour- 
sultes dans les procédures de saisie immobilière et de vente par 
voie parée 


La Commission a examiné, en sa séance du 10 novembre 1933, le 
projet de décret autorisant de surseoir aux poursuites dans les pro- 
cédures de saisie immobilière et de vente par voie parée. 

Après discussion sur le principe même du décret, elle y a adhéré 
à l'unanimité de ses membres. En effet, si ce décret comporte des 
mesures exhorbitantes du droit commun, il importe de souligner 
qu'il s’agit d'une mesure temporaire nécessitée par l'intensité ex- 
traordinaire de la crise immobilière dans la Colonie, mesure qui, au 
surplus, ne s'appliquera qu'au territoire de la province d’Elisabeth- 
ville, à moins que, poussé par les circonstances, le Gouverneur 
Général n’en ordonne l'extension à telle ou telle autre province. 

Une des considérations qui à entraîné le vote des conseillers hé- 
sitants, c'est le fait que les sociétés de crédit, principales intéres- 
sées, ont marqué leur accord au sujet du projet. 


Enfin, il faut ajouter qu'en vertu de son article 143 le décret ne 
s'applique pas aux prêts consentis après sa mise en vigueur et, 
partant, on peut espérer qu’il ne nuira pas au crédit futur comme 
d’ailleurs l’exposé des motifs le fait judicieusement ressortir. 


La Commission a ensuile procédé à l’examen des articles du projet 
et il convient de reconnaître combien son travail à été facilité par le 
soin avec lequel le projet a été élaboré et avec lequel l’exposé des 
motifs a été rédigé. Aussi bien, le rapport de la Commission sera-t-il 
très court, puisque à part quelques retouches de pure forme dont il 
n'y a même pas lieu de parler, la Commission se borne à proposer 
les quelques modifications suivantes, d’ailleurs elles-mêmes sans 
grande importance : 


ARTICLE PREMIER. 


Bien qu’il soit entendu que le mot «limites» du troisième alinéa 
s’entende des conditions comme du délai dans lesquels le sursis doit 
être accordé, la Commission préfère dire. «lls peuvent être prolon- 
gés dans les conditions et limites fixées ci-dessus». 


ART. 3. 


Elle estime devoir employer l'expression : « Toutes inscriptions de 
droits nés de contrats» plutôt que «de droits réels contractuels». Il 
faut, en effet, viser tous les droits dont il est question à l'article 37 
du livre IT du Code civil, même les contrats de location, tout en ex- 
ceptant les droits réels qui dérivent de la loi, comme les hypothèques 
légales. 
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ART. D. 


La Commission propose: «ou tout autre créancier qui a fait recon- 
naître par jugemeni la liquidité et la sincérité de sa créance», au lieu 
de «ou, en l'absence d'inscription hypothécaire, tout créancier qui 
a fait reconnaître la sincérité de sa créance». Ainsi, elle permet à 
un créancier chirographaire d'intervenir dans l'instance s'il existe 
un créancier hypothécaire; il se peut en effet, que, même alors, le 
créancier chirographaire y ait intérêt. Le mot «liquidité» a été ajouté 
simplement pour harmoniser ce texte avec l'article 14% de l'ordon- 
nance du 1% novembre 1886. 


ART. 6. 


La Commission croit préférable de dire : « l'administrateur peut dé- 
léguer une tierce personne», au lieu de :<l’administrateur judiciai- 
re peut se substituer une tierce personne». C’est, en effet, toujours le 
créancier administrateur qui doit être responsable et, de plus, les 
pouvoirs de la tierce personne doivent prendre fin avec ceux du cré- 
ancier administrateur au cas où il viendrait, par exemple, à être rem- 
placé conformément à l'alinéa final de ce même article 6. 


ART. 8. 


La Commission pense que tout créancier qui peut intervenir dans 
l'instance, en vertu de l’article 3, doit pouvoir faire annuler les baux 
n'ayant pas date certaine et non pas seulement le premier créancier 
premier inscrit. Aussi dirait-elle : «à la demande de tout créancier 
admissible à intervenir dans l'instance conformément à l’article 5», 
au lieu de «à la demande du créancier premier inscrit». 


ART: 9. 


Il n'y a qu'une modification de rédaction. 


ART. 10. 


La Commission ajoute : «ou le débiteur», car il va de soi que le 
débiteur qui est resté administrateur de ses biens ne peut réclamer 
une rémunération. 


ART. 15. 


La Commission préfère laisser au Gouverneur Général plutôt qu'au 
Commissaire de Province le soin de décider si et quand le décret 
pourra s'appliquer au territoire de telle ou telle province autre que 
celle d'Elisabethville, en raison même de la gravité de la décision à 
prendre. 
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Le rapport ci-dessus fût soumis au Conseil en séance du 1* décem- 
bre 1938. 

Le projet de décret tel qu'il avait été amendé par la Commission, 
fut approuvé à l’unanimité des membres présents et le Conseil décida 
de faire sien le rapport de la Commission. 

MM. Deladrier et Rolin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 1* décembre 1933. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 
ITALEwYcK DE HEuscx, F. WALEFFE. 


Autorisation de surseoir les pour Machtiging tot schorsing van de 
suites dans les procédures de sai-  vervoigingen der rechtsplegingen 
sie immobilière et de vente par in zake beslag op onroerende 
voie parée. | goederen en verkoop bij dade- 

lijke uitwinning. 


ALBERT, Ror pes BELCEs, ALBERT, Konmc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


- toekomenden, HE. 

Vu l’avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1% décem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1933; vergadering van À December 

1933; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 

nistre des Colonies: van Koloniën; 


Nous avons décrélé et décrétons:!{  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Dans les procédures de saisie] Bij de rechtsplegingen in zake 
immobilière et de vente par voie|beslag op de onroerende goederen 
parée, les tribunaux peuvent, enfen verkoop bij dadelijke uitwinning 
considération de la position du dé-fkunnen de rechtbanken, ter wil- 
bileur et en usant de ce pouvoir a-{le van den toestand van den schul- 
vec une grande modération, sur |denaar en mits van deze macht 
seoir à l'exécution des poursuites, lslechts met groolte matigheid ge- 
sous telles conditions qu'ils déter-| bruik te maken, de uitvoeringen 
minent, toutes choses demeurant|der vervolgingen onder zulke voor- 
en état. wearden welke zij bepalen, op- 

schorsen, alles in denzelfden stand 
blijvende. 
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Les sursis accordés en vertu de 
la disposition qui précède ne dépas- 
sent pas une durée de deux ans. 


Le bénéfice peut en êlre retiré, à 
la requête de tout créancier qui a 
été partie à l'instance, si le débi- 
teur ne remplit pes les conditions 
que le tribunal lui a imposées. Ils 
peuvent être prolongés dans les 
conditions et limites fixées ci-des- 
sus, si le débiteur en fait la deman- 
de dix jours au moins avant la date 
de l’expiration. Gelte demande vaut 
prolongation du sursis jusqu’au 
jour du jugement. 


Tous les sursis accordés en ver- 
tu des dispositions qui précèdent 
expirent au moment où le présent 
décret cesse d’être en vigueur. 


ART. 2. 


Par déclaration au bas de l’ex- 
ploit de commandement ou, le cas 
échéant, de la sommation faite au 
tiers détenteur, il peut être fait 
opposition à la poursuite de la pro- 
cédure, devant le tribunal de pre- 
mière instance dans le ressort du- 
quel l'immeuble est situé, à char- 
ge pour l’opposant de Ia réitérer 
dans les huit jours, outre les délais 
de distance suivant les formes et 
délais prévus pour les citations. à 
défaut de quoi la procédure d’ex- 
propriation continue sans qu'il soit 
besoin de l’ordonner. 


ART. 3. 


L'opposition arrête provisoire- 
ment la procédure d'expropriation. 


De krachtens voorafgaande schik- 
king ltoegestane schorsingen gaan 
eenen duur van twee jaar niet le 
boven. 

Het voordeel der schorsing kan 
worden teruggetrokken op verzoek 
van elken schuldeischer die bij het 
geding als parti] optrad, indien de 
schuldenaar de hem bij de rechti- 
bank opgelegde voorwaarden niet 
vervult. Zij kunnen in de bij hier- 
boven vastgestelde voorwaarden en 
perken verlengd worden, indien de 
schuldenaar er de aanvraag van 
doet ten minste tien dagen voôr den 
datum van het verstrijken. Deze 
aanvraag geldl verlenging van op- 
schorsing tot op den dag van het 
vonnis. 

Al de krachlens de voorafgaande 
schikkingen toegestane schorsin- 
gen verstrijken op het oogenblik 
dat dit decreet ophoudé van kracht 
te zijn. 


ART. £2. 


Bij wege van verklaring beneden 
op het exploot van bevel of, desge- 
vallend, van de aan den derden 
houder gedane aanmaning kan bij 
de rechthank van eersten aanleg in 
wier gebied het onroerend goed is 
gelegen, verzel worden beteekend 
tegen de vervolging der rechtsple- 
ging miis, voor den eischer in ver- 
zet dit te hernieuwen binnen de 
acht dagen, boven de afslandster- 
mijnen, volgens de voor de dag- 
vaardingen voorziene vorimen en 
termijnen, bij gebreke waarvan de 
rechtspleging tot onteigening door- 
gaat zonder dat het noodig zij zulks 
te bevelen. 


ART. 3. 


Het verzet houdt, op voorloopige 
wijze, de rechtspleging tot ontei- 
gening tegen. 
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Néanmoins, le créancier conserve 
la faculté de faire opérer, par le 
conservateur des titres fonciers, 
l'inscription du commandement et, 
le cas échéant, de la sommation sur 
le certificat de l'immeuble grevé. 


Dès le jour où il est requis de 
faire l'inscription et jusqu'au jour 
où le régime de sursis vient à ces- 
ser, le conservateur des titres fon- 
ciers refuse toutes mutations de 
l'immeuble et toutes inscriptions de 
droits nés de contrats sur le certi- 
ficat d'enregistrement, si ce n’est 
de l’accord écrit et préalable tant 
du débiteur que du créancier pre- 
mier inscrit. 


ART. 4. 


En cas de sursis, les périodes de 
3 ans ou de 15 ans prévues aux ar- 
ticles 27 el 59 du décret du 15 mai 
1922, sur le régime hypothécaire, 
sont prolongées d’un laps de temps! 
égal à la durée du sursis. 


ART. 5. 


Tout créancier hypothécaire ins- 
crit au certificat d'enregistrement 
de l’immeuble ou tout autre créan- 
cier qui a fait reconnaître par juge- 
ment la liquidité et la sincérité de 
sa créance conformément à l’arti- 
cle premier de l’ordonnance du 12 
novembre 1886 sur la saisie immo-| 
bilière, peut intervenir dans l’ins- 


tance. | 





Het blijft, evenwel, den schuld- 
eischer vrij, door den bewaarder 
der grondlitels, de inschrijving van 
het bevel en, desgevallend, van de 
aanmaning, op het getuigschrift 
van het bezwaard onroerend goed 
te doen bewerkstellingen. 


Vanaf den dag op denwelke hij 
aanzocht wordt de inschrijving te 
doen en tot op den dag op denwel- 
ke het sielsel der schorsing op- 
houdt, weigert de bewaarder der 
grondlitels alle overgang van het 
onroerend goed en alle inschrijvin- 
gen van uit overeenkomsten ont- 
stane rechten op het getuigschrift 
van inboeking, tenzij met de schrif- 
telijke en voorafgaande toestem- 
ming zoowel van den schuldenaar 
als van den eerst ingeschreven 
schuldeischer. 


ART. 4. 


In geval van schorsing, worden de 
tijdsbeslekken, van 3 jaar of van 
15 jaar, voorzien hij artikelen 27 
en 59 uit het decreet van 15 Mei 
1922, betrekkelijk het hypotheek- 
stelsel, verlengd met een met den 
duur der schorsing overeenkomend 


|tijdsverloop. 


ART. 5. 


Elke op het bewijsschrift van in- 
boeking van het onroerend goed 
ingeschreven hypothecaire schul- 
deischer, of, elke ander schuldei- 
scher die bij vonnis de onbetwist- 
baarheïd en de oprechtheïd van zij- 
ne schuldvordering, overeenkoms- 
tig arlikel één uit de verordening 
van 12 November 1886 betrekke- 
lijk het beslag op onroerende goe- 
deren, heeft doen erkennen, kan in 
het geding tusschenkomen. 
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Pendant la durée du sursis, le dé-| Gedurende den tijd der schorsing 
biteur est dessaisi de l’administra-! wordt den schuldenaar het be- 
tion de l'immeuble. her van het onroerend goed ont- 

inomen. 

Le tribunal désigne le créancier] De rechtbank duidt den schuld- 
qui est chargé de l’administration | eischer aan die met het beheer van 
de l’immeuble. S'il existe un oulhet onroerend goed belast wordt. 
plusieurs créanciers hypothécaires, | Zoo er een of meerdere hypothe- 
ils sont désignés de préférence aux |caire schuldeischers bestaan, wor- 
créanciers chirographaires et selon|den deze bij voorkeur op de onbe- 
l’ordre des inscriptions. L’adminis-|voorrechte schuldeischers en vol- 
trateur peut déléguer une tierce|gens den rang der inschrijvingen 
personne, même le débiteur, dans | aangeduid. De beheerder kan eenen 
l’accomplissement de sa mission. | derden persoon, zelfs den schulde- 

naar afvaardigen voor het vervul- 
len van zijne opdracht. 

Au cas où tous les créanciers| In geval alle schuldeischers de 
déclinent la mission qui leur est of-| hun aangeboden opdracht afwij- 
ferte, le tribunal maintient le dé-{zen, behoudt de rechtbank den 
biteur dans l'administration deschuldenaar in het beheer van het 
l'immeuble. onroerend goed. À 

Le tribunal peut, à toute époque,| De rechtbank kan, te allen tijde, 
remplacer l’administrateur par un!den beheerder door eenen anderen 
autre. | vervangen. 





ART. 7, ART. 7. 


sis et celui qui désigne l’adminis-| veelt evenals dit waarbij de be- 
trateur sont exécutoires par provi-|heerder wordt aangeduid, zijn uit- 
sion et sans caution. voerbaar bij voorbaat en zonder 
borg. 

De rechtbank stelt de machten 
van den beheerder vast; zij kan 
zulke daden van beheer welke zij 
bepaalt aan de voorafgaande raad- 
pleging van den schuldenaar of aan 
de machtiging der rechtbank on- 
derwerpen. 


Le tribunal détermine les pou- 
voirs de l'administrateur; il peut 
subordonner tels actes d’adminis- 
tralion qu'il spécifie à la consulta- 
tion préalable du débiteur ou à 
l'autorisation du tribunal. 


ART. 8. ART. 8. 


Î 

| 
Le jugement qui ordonne le sur Het vonnis dat de schorsing be- 
Les baux qui n’ont pas date cer-l De verhuringen welke voor het 
taine avant le commandement ou, |bevel of, desgevallend, voor de aan- 
le cas échéant, avant la sommation | maning geen vasten datum hebben, 
pourront, suivant les circonstan-|zullen, naar gelang der omstan- 


49 — 


ces, être annulés à la demande de'digheden, 


tout créancier admissible à interve- 
nir dans l'instance conformément 
à l’article 5. 


Sont nuls les baux conclus par le 
débiteur depuis l'inscription du 
commandement ou, le cas échéant, 
de la sommation. 


ART. 9. 


Sans préjudice à l'application de 


l'article 26, alinéa 2, du décret du! 


15 mai 1922, sur le régime hypo- 


thécaire, il est disposé comme suit 
des fruits perçus ainsi que des! 
loyers ou fermages échus poslé- 


rieurement au jugement qui ordon- 
ne le sursis. 


L'Administrateur fait vendre les 
fruits naturels ou industriels. Le 
prix en provenant, ainsi que les 
loyers et fermages, sont altribués 
au créancier premier inscrit pour 
être imputés sur le montant de sa 
créance. 


S'il n'existe pas d'inscription hy- 
pothécaire, ïils sont déposés au 
greffe du tribunal de première ins- 
tance pour en être disposé suivant 
ordonnance du juge de ce tribunal. 


Si la procédure d’expropriation 


vient à continuer, le produit des 
fruits qui seront vendus, ainsi que 
les loyers ou fermages sont immo- 
bilisés, 
créanciers avec le prix de l'immeu- 
ble, conformément aux dispositions 
légales sur la matière. 





pour être distribués aux. 


| 
| 


| 


op verzoek van elken 
schuldeischer wien het, overeen- 
komstig artikel 5, toegelaten is in 
het geding lusschen te komen, kun- 
nen vernieligd worden. 


Zijn nietig de verhuringen door 
den schuldenaar gesloten vanaf de 
inschrijving van het bevel of, des- 
gevallend, van de aanmaning. 


ART. 9. 
Ongeminderd de toepassing van 
arlikel 26, lid 2, uit het decreet 
van 15 Mei 1922, beltrekkelijk het 
hypotheeksielsel, wordt als volgt 
beschikl over de geïnde vruchten 
evenals over de na het vonnis dat 
de opschorsing beveelt vervallen 
huurprijzen en pachten. 


De beheerder laat de natuurlij- 
ke- of nijverheidsvruchten ver- 
koopen. De prijs ervan evenals de 
huurprijzen en de pachten worden 
den cerst ingeschreven schuldeis- 
cher loegekend om op het bedrag 
zijner schuldvordering te worden 
toegerekend. 


Indien er geene hvypothecaire 
inschrijving bestaat, worden zij 
ter griffie van de rechthank van 
eerslen aanleg neergelegd opdat 
erover beschikt worde luidens ve- 
rordening van den rechter van deze 
rechtbank. 


200 de rechtspleging tot onteige- 
ning doorgaal, worden de op- 
brengst van de vruchten welke 
zullen worden verkocht evenals de 
buurprijzen en pachlen voor on- 
roerend gehouden om aan de 
schuldeischers te worden uitge- 
deeld met den prijs van het onroe- 


rend goed, overeenkomstig de wet- 
:telijke schikkingen betreffende de- 


ze zaak. 
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Art. 10. 


: Ce | 
Le compte des frais d’adminis- 
tration et des revenus de l’immeu-! 


ble est arrêté par le tribunal, le 
débiteur et les créanciers indiqués 
à l’arlicle 5 présents ou dûment 
convoqués. 


Le créancier ou le débiteur qui 
a géré l'immeuble n’a droit à au- 
cune rémunération. 


ART. 114. 


Si le tribunal n’accorde pas le 
sursis, s’il refuse de le prolonger 
ou s’il y met fin conformément au 
dernier alinéa de l’article 4e, ïl 
autorise le créancier poursuivant 
à continuer la procédure d'expro- 


priation et fixe, de commun accord! 


avec les parties dans l'instance, le 
montant de la mise à prix de l’im- 
meuble, | 


Si les parlies ne sont pas d’ac- 
cord sur le montant de la mise à 
prix ou si l’une d’elle est en défaui 
de donner son avis, au moment où 
la cause est entendue, le tribunal] 
fixe la mise à prix à 75 % de la 
valeur totale des créances hypo- 
thécaires du créancier premier 
inscrit, arrêtée au moment du 
.commandement, sans qu'elle puis- 
se dépasser 50 % du montant des 
créances originaires. 


Si la créance est garantie pat 
une hypothèque grevant plusieurs 
immeubles et que ces immeubles 
sont vendus séparément, le mon- 
tant de la mise à prix est fixé, pour 


ART. 10. 


De rekening der beheerkosten 
en der opbrengsten van het onroe- 
rend goed wordt door de recht- 
bank gesloten, de schuldenaar en 
de bij artikel 5 vermelde schuld- 
eischers aanwezig of behoorlijk 
opgeroepen zijnde. | 

De schuldeischer of de schulde- 
naar die het onroerend goed heeft 
beheerd heeft geen recht op welke. 
vergoeding 00k. 





ART. 11. 


700 de rechtbank de schorsing 
niet toestaat, zoo zij weigert deze 
te verlengen of zoo zij er een 
jeinde aan stelt overeenkomstig 
het laatste lid uit artikel 4, mach- 
tigt zij den vervolgenden schul- 
deischer de rechtspleging tot on- 
teigening voort te zetten, en stelt 
zij, bij gemeen overleg met de par- 
lijen in het rech(sgeding, het be- 
drag vast van den inzet van het 
onroerend goed. 


Zoo de partijen het niet eens 
zijn over het bedrag van den inzet 
of zoo eene van hen in gebreke 
blijft om haar advies te geven, op 
het oogenblik dat de zaak wordt 
gehoord, stelt de rechtbank den 
inzet vast op 75 t. h. der op het 
oogenblik van het bevel vastge- 
stelde algeheele waarde van de 
hypothecaire schuldvorderingen 
van den eerst ingeschreven schuld- 
eischer, zonder dat zij 50 t. h. van 
het bedrag der oorspronkelijke 
:schuldvorderingen moge te boven 
gaan. 





Zoo de schuldvordering gewaar- 
borgd is door eene hypotheek wel- 
ke meerdere onroerende goederen 
belast en zoo deze onroerende goe- 
deren afzonderlijk worden ver- 
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chaque immeuble, suivant les ba- 
ses indiquées à l'alinéa précédent, 
mais proportionnellement aux éva- 
luations faites ‘entre parties à 
l'époque de l'inscription. 


S'il n'y a pas d’hypothèque ins- 
erite au certificat d’enregistre- 
ment, le tribunal fixe Ia mise à 
prix au tiers de la valeur réelle de 
l'immeuble à l'époque de l’instan- 
ce. Dans ce cas, il peut, à la re- 
quête des parties ou même d'of- 
fice, ordonner une expertise. Il esl 
procédé à la désignation des 
experts, à la réception du serment, 
ainsi qu'à la rédaction, au dépôt 
et à la discussion du rapport d'ex- 
pertise, conformément au droit 
commun. 


ART. 12. 


Au cas où il n'y à pas eu d’ac- 
quéreur aux enchères publiques, le 
tribunal, à la requête de l’une des 
parties intervenues dans l’instan- 
ce, ordonne le sursis sine die. 
Dans ce cas, les mesures de pro- 
tection prévues par le second ali- 
néa de l’article 7 ne sont pas appli- 
cables et le créancier peut, à tou: 
moment, mettre fin au sursis 
moyennant une enchère non infé- 
rieure au montant de la mise à 
prix, notifiée par exploit d'huissier 
au conservateur des titres fonciers. 


Par suite de cette enchère, il est 
procédé à une seconde séance d'ad- 
judication, dans le délai que fixe 
le juge à la requête du créancier 
poursuivant, 








kocht, wordt het bedrag van den 
inzet, voor elk onroerend goed, 
vasigesleld krachtens in voorgaand 
lid vasigestelde grondsilagen maar 
in evenredigheid met de tusschen 
partijen op het oogenblik der 
inschrijvingen gedane schattingen. 

200 op het bewijschrift van in- 
boeking geene hypotheek is inge- 
schreven, stelt de rechtbank den 
inzet vast op het derde van de wer- 
kelijke waarde van het onroerend 
goed op het oogenblik van het ge- 
ding. In dit geval kan zij op ver- 
zoek der partijen of zelfs van 
ambtswege, eene schatting beve- 
len. Tot de aanduiding der deskun- 
digen, bij het afnemen van den eed 
evenals bij het opstellen, het neer- 
leggen en het bespreken van het 
verslag van deskundigen, wordt 
overgegaan overeenkomstig het 
gemeen recht. 


ART. 12. 


In geval bij de openbare opbie- 
ding geen kooper was, beveelt de 
rechtbank, op verzoek van eene 
der in het geding tusschengeko- 
men partijen, de schorsing sine 
die. In dit geval zijn de bij lid twee 
uil artikel 7 voorziene bescher- 
mingsmaatregelen niet toepasse- 
lijk en de schuldeischer kan, op elk 
oogenblik, aan de schorsing een 
einde stellen mits een bij deur- 
waardersexploot den bewaarder 
der grondtitels beteekend opbod 
dat niet minder bedraagt dan het 
bedrag van den inzet. 

Ten gevolge van dit ophod wordi 
binnen den termijin welken de: 
rechler, op verzoek van den ver- 
volgenden schuldeischer vaststelt. 


toutes mesures dejtot eene nieuwe zitting voor toe- 


publicité et autres étant prises de|wijzing overgegaan alle maatrege- 
la même manière que pour la pre-|len voor de ruchtbaarheid en an- 
mière séance. La nouvelle séance.|dere zijnde getroffen op dezelfde 
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à laquelle toute personne est admi- 
se à concourir, ne peut être sui- 
vie d'aucune autre; l’adjudication 
qui y est prononcée est définitive. 


ART. 13. 


Le présent décret ne s'applique 
pas lorsque la Colonie ou les pou- 
voirs publics de la Colonie agis- 
sant pour le recouvrement de leurs 
créances nanties d’'hypothèques 


légales ou lorsque les poursuites! 


sont exercées par des créanciers 
hypothécaires dont la créance est 
née depuis le jour de son entrée 
en vigueur. 

I en est de même lorsque les 
créanciers poursuivent la vente 
d'immeubles appartenant à des 
faillis. Les sursis qui auraient été 
accordés à ceux-ci avant leur fail- 
lite cessent de plein droit à la date 
du jugement déelaralif de la fail- 
lile. 


ART. 14. 


Toutes les contestations relati- 
ves à la matière réglée par le pré- 
sent décret sont portées devant le 
tribunal dans le ressort duquel 
l'immeuble est situé. 


ART. 15. 


Le présent décret ne s'applique 
au territoire des provinces autres 
que celle d’Elisabethville qu'après 
y avoir élé rendu exécutoire par 
une ordonnance du Gouverneur 
Général. 


:wijze als voor de eerste zitting. De 
nieuwe zilting, aan dewelke elke 
persoon mag deelnemen, mag door 
“geene enkele andere worden ge- 
ivolgd; de toewijzing welke er 
wordt uitgesproken is afdoend. 


ART. 18. 


Dit decreet is niet toepasselijk 
wanneer de Kolonie of de openbare 
machten der Kolonie handelen 
voor de inning van hunne met 
wettelijke hypotheken voorziene 
schuldvorderingen of wanneer de 
vervolgingen worden uitgeoefend 
| door hypothecaire schuldeischers 
wier schuldvordering is ontstaan 
sedert den dag van diens in voege 
treden. 

Hetzelfde geldt wanneer schul- : 
deischers den verkoop van aan ge- 
|failleerden toebehoorende onroe- 
irende goederen vervolgen. De 
 schorsingen welke hun vôér hunne 
failliet werden toegestaan, houden 
|van rechtswege op vanaf den da- 
tum van het failliet verklarend 
|vonnis. 





ART. 14. 


Alle betwistingen betrekkelijk 
de bij dit decreet geregelde stof 
| worden vor de rechtbank ge- 
lbracht in wier gebied het onroe- 
rend goed is gelegen. 


1 
| 


| ART. 15. 

Dit decreel is silechts toepasse- 
lijk op het grondgebied der pro- 
vinciën builen deze van Elisabeth- 
ville, na er uitvoerbaar verklaard 
te zijn geworden bij eene veror- 


 dening van den Gouverneur Gene- 


‘raal. 
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ART. 16. 


Les actes de procédure et les 
décisions judiciaires que concerne 
le présent décret sont exemptées 
des frais de justice. 


ART. 17. 


L'ordonnance-loi n° 127 rendue 
par le Gouverneur Général le 20 
octobre 1933, est abrogée. 


ART. 18. 
Le présent décret cessera d’être 
en vigueur le 1% janvier 1986. 


Donné à Bruxelles, le 14 décem- 
. bre 19388. 


| ART. 16. 


De akte van rechtspleging en de 
gerechtelijke beslissingen welke 
dit decreet betreffen, zijn vrij van 
gerechtskosten. 


ART. 17. 


De verordening-wet n° 127 van 
:20 October 1933 van den Gouver- 
neur Generaal is afgeschaft. 





ART. 18. 
Dit decreet zal, op 1 Januari 
1986, ophouden in voege te zijn. 


Gegeven te Brussel, den 141De- 
cember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHOrFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret fixant le 


contingent à recruter en 1934 pour la Force publique. 


Ge projet fut acceplé sans discussion el à l'unanimité au cours de 


la séance du 1% décembre 19338. 


MM. Deladrier et Rolin avaient 


L’'Anuditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


excusé leur absence. 
Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


BERTRAND. 


45. 


Force Publique. — Contingent pour  Landmacht, — Getal manschappen 


1934. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1% décem- 
bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 
1934 est fixé à 4.816 hommes. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret qui sera obligatoire le 1* 
janvier 1934. | 


Donné à Bruxelles, le 9 décem- 
bre 1938. 


voor 1934. 


ALBERT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 1 December 
1983; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het getal manschappen gedu- 
rende het jaar 1934 voor de Land- 
macht te werven is op 4.816 man 
vastgesteld. 


ART. À. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet dat op 1" 
Januari 1934 verplichtend zal zijn. 


Gegeven te Brussel, den 9" De- 
cember 1988. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TsCHoFrFEN. 
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Marques de vérification des poids, 
mesures et instruments de pesa- 
ge pour la période du 1° avril 
1934 au 31 mars 1936. 


LE MINISTRE DES ÜOLONIES, 


Vu le décret du 17 août 1910 
prescrivant l'emploi dans la Golo- 
nie du système métrique décimal 
des poids et mesures, modifié par 
le décret du 15 février 1913; 


Vu l'arrêlé royal du 4 février 
1911, déterminant les règles de la 
vérification et de la surveillance 
des poids et mesures, modifié par 
les arrêtés royaux des 25 noveum: 
bre 1913 et 30 janvier 1921; 


Revu l'arrêté royal du 25 novem- 
bre 1918 précité, modifié par l’ar- 
rêlé royal du 27 juillet 1929; 


Vu l'arrêté royal du 25 novem-\ 
bre 1913 déterminant les règles] 
de la vérification et de la surveil- 
lance des instruments de pesage. 
modifié par les arrêtés royaux des 
80 janvier 1921, 27 juillet 1929 el 
du 6 juillet 1931; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 





Les poids, mesures et instru-| 
ments de pesage neufs, remis à! 
neuf ou importés sans être revêtus 
du poinçon de la Métropole, pré-. 
sentés à la vérification première 
du {+ avril 1984 au 31 mars 1936 
et reconnus justes, seront marqués, 


Echtkeuringsmerken der gewich- 
ten en maten en der weegtoe- 
stellen voor het tijdperk van 1 
April 1934 tot 31 Maart 1936. 


DE MiniSTER VAN KOoLONIEN, 


Gezien het decreet van 17 Au- 
gusius 1910 waarbij het gebruik 
in de Kolonie wordt voorgeschre- 
ven van het tiendeelig metriek- 
stelsel van maten en gewichten, 
gewijzigd bij het decreet van 15 
Februari 14918; 


Gezien het koninklijk besluit van 
4 Kebruari 1911, waarbij de re- 
gelen van de echtkeuring van en 
het toezicht over de maten en ge- 
wichten bepaald worden, gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 25 
November 1913 en 80 Januari 
1921; 

Herzien het voormeld koninklijk 
besluit van 25 November 1913 ge- 
wijzigd bij het koninklijk besluit 
van 27 Juli 1929: 

Gezien het koninklijk besluit van 
25 November 1913 waarbij de re- 
gelen van de echtkeuring van en 
het toezicht over de weegtoestel- 
len worden bepaald, gewijzigd bij 
de koninklijke besluiten van 30 
Januari 1921, 27 Juli 1929 en 6 
Juli 1981; 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gewichten, maten en weeg- 
Loestellen, welke nieuw zijn, ver- 
nieuwd of ingevoerd zonder bek- 
leed ie zijn met het ijkmerk van 
kbet Moederland en welke ter eerste 
echtkeuring vanaf 1 April 1984 
tot 34 Maart 1936 worden aange- 
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de la couronne royale et de la boden en juist bevonden vw'orden. 
lettre U (psi). izullen gemerkt worden met de 
'koninklijke kroon en de letter 


Das Ve 
| (psi). 
Ils seront, en outre, marqués du! Zij zullen bovendien gemerkt 


signe B. si la vérification est faite worden met het teeken B. indien 
dans la Province de Léopoldville, de echtkeuring gedaan wordt in 
du signe L. si la vérification est} de Provincie Leopoldville, met het 


faite dans la Province de Lusambo, 
du signe C. si la vérification est 
faite dans 
quilhatville, du signe $S. si la véri- 
fication est faite dans la Province 
de Stanleyville, du signe Os. si la 
vérification est faite dans la Pro- 
vince de Costermansville, du signe 
E. si la vérification est faite dans 
la Province d'Elisabethville, du si- 
gne R. U. si la vérification est fai- 
te dans les territoires du Ruanda- 
Urundi. 


ART. £. 


Les poids, mesures et instru- 
ments de pesage soumis aux véri- 
fications périodiques, éventuelle- 
ment ordonnées durant le cours 
du dit exercice, seront marqués de 
la lettre (psi). 


Y 
| 


Bruxelles, le 6 décembre 1938. 


la Province de Co-! 


teeken L. indien de echtkeuring 
gedaan wordt in de Provincie Lu- 
sambo, met het teeken C. indien 
de echtkeuring gedaan wordt in 
de Provincie Coquilhatville, met 
het teeken $S. indien de echtkeu- 
ring gedaan wordt in de Provincie 
Slanleyville, met het teeken Cs. 
indien de echtkeuring gedaan 
wordt in de Provincie Costermans- 
ville, met het teeken E. indien de 
echitkeuring gedaan wordt in de 
Provincie Elisabethville, met het 
teeken R. U. indien de echtkeu- 
‘ring gedaan wordt in de gewesten 
Ruanda-Urundi. 


} 


| ART. 2. 


| : “en 

| De gewichten, maten en weeg- 
toestellen, welke aan de perio- 
dische echtkeuringen onderworpen 
worden, welke gebeurlijk bevolen 
worden gedurende gezegd dienst- 
ljaar, zullen gemerkt worden met 
de letter w (Psi)- 


| 
Brussel, den 6 December 1938. 


P. TscHOFFEN. 


Taxe de statistique. 
tion. 


Percep- 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'article premier du décret 
du 23 mars 1932 qui remplace 
l’article 5 du décret du 24 décem- 


Statistiektaks. — Innen. 


DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel één uit het de- 
creet van 23 Maart 1932, hetwelk 
artikel 5 uit het decreet van 24 
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bre 1930 relatif à la taxe de sta- 
tüistique, 


Arrête : 


ARTICLE UNIQUE. 


La perception de la taxe de sta- 
listique ainsi que le rembourse- 


ment des taxes indûment acquit-| 
tées sont régis par les dispositions | 


des règlements sur la perception 
des droits d'entrée et de sortie. 


Bruxelles, 


le 6 décembre 1933. 


December 1930, met betrekking 
tot de statistiektaks, vervangt, 


Besluit : 


| EÉENIG ARTIKEL. 
! Het ïinnen der statistiektaks, 
lalsmede hel terugbelalen der op 
onrechimatige wijze gekweten tak- 
sen, Zijn beheerd door de schik- 
kingen der reglementen op het 
[innen der inkomende en uitgaande 
‘rechten. 





Brussel, den 6 December 1933. 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant 


le tarif des droits de sortie. 


Le Conseil a examiné ce projel 
‘1933. 


Divers membres ont présenté des observations motivées sur 


en séance des 11 et 22 décembre 


le 


relèvement des droits frappant notamment l'or et les produits auri- 
fères, les diamants et la cassitérite. 

L'administration tenant compte des objections faites à consenti 
une modification au libellé du projet primitif relatif à l'or. 


Cette modification est formulée 


de la manière suivante : 


« Au tableau de l’article 1%, ajouter un renvoi à la position n° 8. » 
(4) « Pour l'or et les produits aurifères, le droit de 6 % est ramené 


à 3 %;, 


procédé mécanique. 


> Le Conseil l’adopte. » 


et l’excédent éventuellement perçu est restitué, lorsqu'il 
est établi, à fa satisfaction de l'Administration douanière, que l’or 
et les produits aurifères proviennent de chantiers exploités par 


L'ensemble du projet est approuvé par 7 voix contre 2 et 4 absten- 


tions, dont une pour motif de convenance personnelle. Les autres 
membres ont motivé leur abstention ou leur vote négatif en décla- 
rant qu'ils estiment que le relèvement des droits de sortie proposé 
sur les produits miniers serait préjudiciable aux exploitations 
minières et à l'intérêt général de la Colonie. 


MM. le Ministre des Colonies 
abserice. 


L'Auditeur, 


HaALEwycK DE HEUSCH. 


Droits de sortie. 
ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial, en sa séance du 22 décem- 
bre 19383; 


Sur la proposition de Notre Mi-! 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


Le tableau inséré dans l’article 
premier du décret du 11 mars 1927 
sur les droits de sortie et modifié 
par les décrets du 31 octobre 1928, 
8 avril 1930 et 18 mars 1938 ainsi 
que par les décrets d'exonération 
temporaire des 25 mars 1980, 21 
mars 1932, 2 décembre 1932 ei 
47 juin 1988, est supprimé et rem- 
placé par le tableau ci-après : 


Marchandises Droits de sortie 


4) BOVIDES : 


a) Mâles : 
Taureau, taurillon, 
bœuf, bouvillon, 


152 fr. par tête|os, jonge os 
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et Deladrier avaient excusé leur 


Bruxelles, le 22 décembre 19383. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


E. Dugors. 


Uitgaande rechten. 


ALBERT, KoNING DER BELCEN, 


| 
| 
Aan allen, tegenwoordigen en 
:toekomenden, Her. 


: Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
jvergadering van 22 December 
11933; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
.nisier van Koloniën, 


:  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decrelteeren : M 


ARTIKEL ÉÉN. 

: De tabel ingelascht in artikel 
één uit het decreet van 11 Maart 
1927 op de uitgaande rechten en 
gewijzigd door de decreten van 31 
October 1928, 3 April 1930 en 18 
Maart 1988 alsmede door de de- 
creten tot tijdelijke vrijstelling, 
van 25 Maart 1930, 21 Maart 
1932, 2 December 1932 en 17 Ju- 
ini 1938, is afgeschaft en wordt 
vervangen door de tabel hierna : 





Goederen Uitgaande rechten 


1) Runderen : 


a) Mannelijke : 
Stier, jonge stier, 
152 fr. per kop 
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b) Femelles : 
Vache vêlée, 
génisse 200 fr. par tête 
2) OVIDES ET CAPRIDES : 


a) Mâles : 
Bélier, bouc, 
agneau et cabri 
mâle . . 
b) Femelles : 
Brebis, chèvre, 
agneau et cabri fe- 
melle . . . . 20 fr. par tête 
3) Chimpanzés 1000 fr. par tête 
4) Peau de gros 
et de petit bétail à 
l'exception des 
peaux de moutons 3% ad valorem 


12 fr. par tête 


5) Peaux de 

mouton as 2 % ad valorem 
6) Ivoire brut 

d'hippopotame 10 % ad valorem 
7) Ivoire n'étant 

plus à l’état brut — 

quelle que soit 

l'importance ou la 

nature du travail 

qu'il a subi — et 


pour lequel il n’est 
pas établi, à la sa- 
tisfaction de l’auto- 


rité, que la taxe 

d'enregistrement a 

été payée préala- 

blement à sa trans- 

formation . 6 fr. 50 par 
100 grammes 


indivisibles. 


8) Or et produits 
aurifères (4) 








6% ad valorem 





‘fen (1). 


ib) Vrouwelijke : 
: Gekalfde koe, vaars 200 fr. per kop 


2) SCHAAP- 
SEN : 

a) Mannelijke 
Ram, bok, manne- 
lijk lam en bokje 12 fr. per kop 
b) Vrouwelijke 
Schaap, geit, vrou- 
welijk lam en 
geitje 


EN GEITENRAS- 


20 fr. per kop 


3) Chimpanse’s 1000 fr. per kop 
4) Vellen van 

groot- en klein vee, 

met  uitzondering 

der schapenvellen 3% ad valorem 
5) Schapenvellen 2% ad valorem 


6) Ruw ivoor van 
nijlpaarden . 10% ad valorem 


7) Ivoor dat niet 
meer in  ruwen 
staat is- welke ook 
de  belangrijkheid 
of den aard zij van 
de bewerking wel- 
ke het onderging- 
en voor hetwelk het 


niet, ter voldoe- 
ning van de over- 
heid, bewezen is 


dat de registratie- 

taks werd betaald 

voor dat het werd 

bewerkt 6 fr. 50 per 

100 onverdeel- 
bare gram. 
8) Goud en goud 

inhoudende  stof- 


6% ad valorem 





(1) Pour l'or et les produits aurifères, le 


droit de 6 % est ramené à 3 % et l'excé-| 
dent éventuellement perçu est restitué, lors-: 


qu'il est établi, à la satisfaction de l’Admi- 
uistration douanière, que l’or et les produits 
aurifères proviennent de chantiers exploités 
par procédé mécanique. 





(1) Voor het goud en de goudinhoudende 
stoffen wordt het recht 6 t. h. tot 3 t. h. 
herleid en het gebeurlijk te veel geïnde zal 
worden terugbetaald wanneer, ter voldoening 
van het Tolbeheer, bewezen wordt dat het 
goud en de goudinhoudende stoffen voort- 
komen uit op mechanische wijze goëxploi- 
teerde inrichtingen. 


Et en 


9) Diamants et 

pierres précieuses 6% ad valorem 
10) Etain et mi- 

nerai d’étain . 6% ad valorem 
11) Toutes au- 

tres marchandises 3% ad valorem 


ART. £. 


L’'exonéralion temporaire des 
droits de sorlie, accordée par les 
décrets des 23 mars 1930, 21 
mars 1982, et 2 décembre 1982 
aux produits végétaux, aux huiles 
de palme et au sucre de canne, et 
élendue par décret du 17 juin 1933 
aux tissus de coton fabriqués dans 
la Colonie, est prorogée jusqu’au 
31 décembre 1934. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1 janvier 1984. 

Donné à Bruxelles, le 28 décem- 
bre 1938. 


9) Diamanten en 


edelgesteenten 6% ad valorem 
10) Tin en tin- 
erts 6% ad valorem 


andere 
38% ad valorem 


11) Aïle 
goederen 


ART. 2. 


De tijdelijke vrijstelling der uit- 
gaande rechten, toegestaan door 
de decreten van 28 Maart 1930, 
21 Maart 1982 en 2 December 
1982, voor de plantaardige voort- 
brengselen, de palmoliën en den 
rietsuiker en bij decreet van 17 
Juni 1933 uitgehreid tot de in de 
|Kolonie vervaardigde katoenweef- 
sels, is tot op 31 December 1934 
verlengd. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig decreet zal op 
1 Januari 1984 in werking treden. 

Gegeven te Brussel, den 28° De- 
cember 1933. 





ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. TscHOFFEx. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant 
pour l’année 1934 la taxe de crise établie par le décret 
du 25 février 1933. 


Le projet de décret qui proroge 
et progressive établie à titre de 


pour l’année 1934 la taxe spéciale 
contribution temporaire de crise, 


apporte une modification à l'alinéa 2 de l’article 2 du décret du 25 
février 1933, qui a introduit cette taxe dans la législation fiscale. 


Le Conseil a adopté le projet en séance du 22 décembre 1938, à 
l'unanimité de ses membres présents. 
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MM. le Ministre des Colonies, Deladrier et Morisseaux avaient 


excusé leur absence. 


L’'Auditeur, 


Hazewverk De HEuscx. 


Contribution temporaire de crise. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 
Nous avons décrélé et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La taxe spéciale el progressive 


établie, à litre de contribution tem-| 


poraire de crise, par le décret du 
25 février 1933, sur les rémuné- 
rations diverses des fonclionnai- 


res et employés publics ou privés, ! 
sur ous salaires ainsi que sur les! 


profit, quelle que soit leur déno- 
minat on, des professions libéra- 
les, charges ou offices, sera perçue 
sur les rémunérations normale- 
ment attribuées ou mises en paie- 
mert pendant l’année 1934 et sur 
les profits afférents à la même an- 
née. 


La perception de la taxe tempo- 
raire de crise pour l’année 1934 est 
régie par les dispositions du décret 


Bruxelles, le 22 décembre 19383. 


Le Conseiller-Rapporteur 


| ‘E. Dusors. 


Tijdelijke crisisbi jdrage. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van ©2 December 
1933; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
[nisler van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bijzondere en opklimmende 
taks bij het decreet van 25 Fe- 
bruari 1933 gevestigd ten titel 
van lijdelijke crisisbijdrage op de 
verscheidene bezoldigingen der 
openbare of private ambtenaren 
en bedienden, op alle loon alsme- 
de op om het even welke baten 
der vrije beroepen, opdrachten of 
‘ambten, zal worden geheven op 
de bezoldigingen welke op normale 
; wijze worden toegekend of in be- 
(taling gegeven in den loop van het 
:jaar 1934, alsmede op de baten 
_welke op dit zelfde jaar betrek- 
king hebben. 








De inning van de tijdelijke eri- 
sistaks voor het jaar 14934 wordt 
:geregeld door de schikkingen van 
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préeilé du 25 février 1933, dont le voormeld decreel van 25 Februari 
second alinéa du 4° de l’art. 2 est: 1933, waarvan lid twee 1° uit arti- 
remplacé par la disposition suivan- kel 2 wordt vervangen door de 


te : 


Les allocations attribuées en 


remboursement de frais de voyage. 


ou de dépenses réellement effec- 
tuées, ainsi que les avantages en 
nature ne sont pas atteints par la 
contribution lemporaire. Toutefois, 


lorsque le redevable reçoit gratui-: 


tement sa nourriture en sus d’une 
rémunération en espèces, 


re de cerise, el l'application de l’ar- 


ticle trois ci-après, est majorée 
d'une somme de vingt mille francs. 


ART. 2. 


celle-ci. 
pour le calcul de la taxe temporai-| 


:schikkingen hierna 

|! De bewilligingen welke: dos 
toegeslaan als terugbetaling voor 
reiskosten of werkelijk gedane 
uitgaven alsmede de voordeelen 
in nalura worden door de tijdelijke 
Ibijdrage niet getroffen. Indien, 
evenwel, de belastingschuldige, 
buiten eene vergelding in speciën, 
kosteloos zijne voeding ontvangt, 
wordt deze vergelding voor de be- 
irekening van de tijdelijke crisis- 
Itaks en de loepassing van artikel 
| drie hierna, vermeerderd met eene 
‘som van twintig duizend frank. 


ï 


ART. 2. 





Le Gouverneur Général est char-! De Gouverneur Generaal is be- 
gé de l'exécution du présent décret last met de uitvoering van dit de- 
. . . . l . . 
qui entrera en vigueur le 1% janvier creel dat op 1 Januari 1934 in voe- 


1934. 
Donné à Bruxelles, le 28 décem- 
bre 1933. 


|ge zal treden. 
Gegeven te Brussel, den 28 De- 
‘’cember 1938. 





ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


d: 


Droits d’entrée. 


ALBERT, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Mi-! 


nistre des Colonies, 
Nous avons décrété et décrétons: 


| Van ’s Konings wege 


| De Minister van Koloniën, 


TscHOFFEN. 


! Inkomenden rechten. 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, 
toekomenden, 


tegenwoordigen en 
Her. 


tezien de dringendheid, 
Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 
Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren 
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ARTICLE PREMIER. 


Les positions n% 32 et 92, du ta- 
rif des droits d'entrée annexé au 
décret du 3 décembre 1923, déjà 
modifiées par l'arrêté royal du 14 
novembre 1926 et les décrets du 
Aer février 1928, du 24 décembre 
1929, du 22 juillet 1930, du 24 
décembre 1931 et du 13 juillet 
1932, sont remplacées par les dis- 
positions suivantes : 


32 — Huiles minérales : 


a) Huiles d'épandage, à con- 
dition que leur emploi soit jus- 
tifié à l’entière satisfaction de la 
douane exemptes 


b) Huiles raffinées, d’une den- 
sité ne dépassant pas 0.840° à la 
température de 15 degrés cen- 
tigrades (essences pour moteurs, 
éther de pétrole, gazoline, ben- 


zines, naphte, pétroles, white 
spirit, etc.) ; 
Benzols 100 kilog. 50 fr. 


c) Huiles d'une densité supé- 
rieure à 0,840° à la température 
de 15 degrés centigrades (gaz- 

oils, diesel-oiïls, fuel-oïls, mazout 
de chauffage. etc.) à l'exception 


des benzols 100 kilogr. 0.15 tr 
(poids brut); 
d) Huiles autres, telles que 


huiles brutes, huiles de graissa- 
ge (y compris le mazout de 
graissage) 100 kilogr. 1,50 fr. 
{poids brut); 


92 — Véhicules de toute espèce, 
ainsi que leurs parties et pièces dé- 
tachées : 


a) Voitures et wagons pour 
chemin de fer et tramways (mo- 
trices et remorques) ;: wagons 
pour voies Decauville ou similai- 


vervangen door 


ARTIKEL ÉÉN. 


De stellingen n° 32 en 92, uit het 
tarief der inkomende rechten be- 
hoorende bij het decreet van 3 
December 1923, reeds gewijzigd 
door het koninklijk besluit van 14 
November 1926 en de decreten 
van 1 Februari 1928, 24 Decem- 
ber 1929, 22 Juli 4930, 24 Decem- 
ber 1931 en 13 Juli 1932, zijn 
de schikkingen 
hierna : 


32 — Delfstoffelijhe ohën : 


a) Sproei-olién, op voorwaar- 
de dat hun gebruik geheel tot 
het genoegen van het tolambt 
verrechtvaardigd weze  vrij. 


b) Geraffineerde oliën met een 
dichtheid welke 0.840° aan de 
temperatuur van 15° centigraad 
niet te boven gaat (essence voor 
molors, petroleum-ether, gazo- 
line, benzinne, naphte, petro- 
leum, white spirit, enz.); 
Benzols 100 kgr. 50 fr. 


c} Oliën met eene dichtheid 
welke 0,840° aan de temperatuur 
van 15° centigraad te boven gaat 
(gaz-oils, diesel-oïls, fuel-oils, 
verwarmingsmazout, enz) met 
uitzondering van de benzols, 100 
kgr. QA5 fr. (brutogewicht)\: 

d) Andere oliën, zooals ruwe 
oliën smeeroliën (de smeerma- 
zout erbij begrepen) 100 kgr. 
1,50 fr. (brutogewicht). 


92 —_ Vervoermiddelen van allen aard, 
evenals hunne onderdeelen en 
losse stukken : 


a) [jzerenweg- en tramrijtuig- 
en (trekkende en gesleeptr) 
wagens voor Decauvillesporen of 
dergelijke; alle andere vervoer- 
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res; tous autres véhicules pour 
voies ferrées ou pour voies] 
aériennes (4); valeur 10 %. 


b) Voitures, camions et’ trac- 
teurs automobiles ainsi que leurs 
remorques; motocycles, motocy- 
clettes ainsi que les side-cars. 
vélocipèdes à moteur, tous au- 
tres véhicules à moteur; 

valeur 10 %. 


c) Autres véhicules de toute 
espèce non spécialement tarifés 
comprenant notamment les cha- 
riots, les charrettes à bras ou à 
traction animale, les vélocipe- 
des, les pousse-pousse, les voi- 
tures d'enfants et de malades, 
les brouettes et les tonneaux-ré- 
servoirs montés sur roues; 

valeur 10 %. 


ART. 2. 


I} est établi un droit additionnel 
de deux décimes sur tous les! 
droits d'entrée prévus du tarif 
prérappelé, exception faite des 
droits majorés à l’article premier 
ci-dessus et de ceux qui font l’ob- 
jet du décret du 18 novembre 
1983, pour les marchandises vi- 
sées par ce décret aux positions 
21, 22, 24, 25, 64C I et II, 90B 
et 90E. 





ART. 3. 


L'article 4 du décret du 24 dé-! 
cembre 1931 majorant les droit! 
d'entrée d'un décime, est abrogé. 

| 


tuigen voor spoorwegen of de 
luchtwegen (1); waarde 10 %. 


b) Auto-rijtuigen, vrachtwaz: 
ens en tractors, alsmede hun 
getrek; motocycles, motorfietsen 
en diens zijspannen, rijwielen 
met motor; alle andere vervoer- 
middelen met motor; 

waarde 10 %. 


c) Andere  vervoermiddelen 
van allen aard, niet bijzonder 
getarifeerd bevattende namelijk 
de wagens, de stootwagens of 
door dieren getrokken wagens, 
de rijwielen, de rikja’s derijtui®- 
en voor kinderen en zieken, sie 
kruiwagens en de op wielen 
gestelde vaten waterbaækken; 

waarde 10 %. 


ART. 2. 


Er wordt een bijkomend rechi 
van iwee deciem gelegd op al de 
bij voormeld tarief voorziene in- 
komende rechten, uitzondering ge- 
maakt voor de rechten verhoogd 
bij artikel één hierboven en voor 
deze die het voorwerp uitmaken 
van het decreet van 18 November 
1933, voor de bij dit decreet in de 
stellingen 21, 22, 24, 25, 640 I 
en II, 90B en 90E beoogde goede- 
ren. 


ART. 8. 


Artikel 4 uit het decreet van 24 
December 1981, waarbij de inkom- 
ende rechten met één deriem 
verhoogd worden, is afgeschañft. 








(1) Les véhicules dénommés ci-dessus sont | 
exempts de droits d’entrée pendant la pério- 
de de construction ou d’établissement de ia 
voie ferrée ou de la voie aérienne, pour: 
autant que dans chaque cas, il s’agisse d’ins- 
tallations d’utilité publique. 


(1) De hierboven genoemde vervoermid- 
delen zijn vrij van inkomende rechten £e- 
durende het bouw- of aanlegtijdperk der 
spoor- of luchtliin, voor zoover, in ieder 
geval, er spraak is van instellingen ‘an 
openbaar nut. 
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ART. 4. | ART. 4. 
Le présent décret entrera en vi-| Het tegenwoordig decreet zal 
gueur le 1% janvier 1934. op 4 Januari 1984 in voege treden. 
Donné à Bruxelles, le 29 décem-| (Gegeven te Brussel, den 29 De- 
bre 1933. cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
"Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEn. 


Rapport du Conseil Coionial sur le projet de décret relatif à 


la peine du fouet au Ruanda-Urundi. 


Le projet a pour but de faire disparaître une différence entre le 
système répressif des territoires sous mandat et celui du Congo Belge. 
Dans la colonie, en effet, la peine du fouet n'existe pas comme sanc- 
lion pénale à la disposition des juridictions européennes. Elle n’y est 
employée que comme moyen disciplinaire. 


Un membre déclare qu’il fait à ce projet les mêmes reproches 
qu'au projet relatif à l'application du fouet par les juridictions indi- 
gènes, projet dont le conseil est également saisi. Il ne croit pas que 
la suppression des peines corporelles constitue un progrès. Ces peines 
présentent moins d'inconvénients que les peine privatives de la liber- 
té, lorsqu'elles sont subies sous le régime de l'internement en com- 
mun comme c ’est le cas au Congo. 


Un membre fait remarquer que dans la colonie du Kenya, on 
demande le rétablissement de la peine du fouet contre les voleurs de 
bestiaux. Il estime donc que la suppression de cette peine au Ruanda- 
Urundi est inopportune. 


Le projet est adopté par huit voix contre quatre et une abstention. 
MM. Deladrier et Rolin étaient absents et excusés. 
| Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 
Hazewyck DE Heuscx, Ch. pe Lannoy. 
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Ruanda-Urundi. — Peine du fouet.! Ruanda-Urundi, — Zweepstraf. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 1% décem- 
bre 1933; ° 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


- ARTICLE UNIQUE. 


Les articles 5, 6, 7 et 8 de l’or-! 


donnance-loi du 80 août 1924 sur 
la justice civile et répressive au 
Ruanda-Urundi sont abrogés. 


Donné à Bruxelles, le 14 décem-| 


bre 1933. 





ALBERT, KonNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht, in 
diens vergadering van 1 Decem- 
ber 1933; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikelen 5, 6, 7 en 8 uit de ver- 
ordening-wet van 30 Augustus 
1924 betrekkelijk het burgerlijk- 


Len strafgerecht in Ruanda-Urun- 
di zijn afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, den 14° De- 


|cember 1938. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


! 
! 
j 
| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


+ P. TSCHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant 
l’article 18 du décret du 15 avril 1926, sur les juridictions indigènes. 


L'objet du projet est de réduire de douze à huit le nombre maximum 
des coups de fouets auxquels les juridictions indigènes peuvent con- 


damner les délinquants. 


Selon l’exposé des motifs, la réduction proposée prépare l'abolition 
complète de cette sanction pénale. 


Un membre déclare qu’il ne pourra voter le projet pour les raisons 


suivantes : 
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En premier lieu, il estime qu'il n’est pas de bonne procédure légis- 
lative de modifier par des dispositions isolées une matière comme le 
système répressif qui doit former un ensemble cohérent et logique. 
Le décret aurait dû faire partie d’une revision générale du système. 


En second lieu, il ne considère pas la suppression des châtiments 
corporels comme constituant dans tous les cas une amélioration de 
la répression. Les peines privatives de la liberté lorsqu'elles sont 
appliquées suivant la méthode de l’'emprisonnement en commun sont 
démoralisantes et sont la cause de nouveaux délits. D'une part, les 
condamnés susceptibles d’amendement se corrompent au contact 
des autres détenus. D'autre part, la vie en commun des prisonniers 
facilite la formation parmi eux d'associations de délinquants. Or, il 
est improbable que l’on puisse à bref délai créer dans la colonie des 
prisons appropriées aux nécessités pénitentiaires, sans parler de la 
difficulté de recruter pour l'Afrique un personnel de gardiens méri- 
tant confiance. 


Dans cerlains cas, les peines corporelles ont une efficacité que n’a 
pas la prison. L'Angleterre a rétabli chez elle ces peines pour quel- 
ques catégories de délits depuis quelques années, au grand profit de 
l’ordre publie. D'ailleurs, la peine du fouet est maintenue comme 
moyen disciplinaire. Il est donc illogique de la supprimer comme 
sanction pénale. 


Un autre membre fait remarquer qu'il importe de considérer la 
nature de la peine plutôt que le nombre de coups permis. La réduc- 
tion de ce nombre de douze à huit lui paraît d’un médiocre intérêt, 
par contre, il souhaiterait que le Gouverneur Général puisse sup- 
primer complètement l’emploi du fouet là où les circonstances le 
permettent. Il dépose un amendement dans ce sens. 


M. le Ministre se déclare adversaire de l’emploi des châtiments 
corporels et souhaite de pouvoir les supprimer. Il sait d'expérience 
que généralement on applique le maximum permis. La réduction du 
nombre de coups à donc son importance. 


Le projet, mis aux voix, est adopté par dix voix contre une et deux 
abstentions. L’amendement est rejeté par dix voix contre deux et une 
absiention. 


MM. Deladrier et Rolin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 22 décembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 


Hazewyck DE HEuscx. Ch. pe Lannoy. 
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Juridictions indigènes. — Peine du 
fouet, 


ALBERT, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1* décem- 
bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 18, 2, du décret du 15 
avril 1926, sur les juridictions in- 
digènes, est remplacé par les dis- 
positions ci-après 


« 2°) Le fouet, si la coutume le! 


permet et sans que cette peine 
puisse excéder huit coups el 


lards, les infirmes, les femmes- 
ei les enfants et les autres caté-| 
gories de personnes déterminées! 
rar le Commissaire de la pro- 
vince. 


\ 


>» Pour un même fait, le fouet ne. 
peut être cumulé avec la servi- 
tude pénale principale. .» 


Donné à Bruxelles, le 14 décent- 
bré 1988. 





être prononcée contre les vieil-|; 


Inheemsche rechtsmachten. 
Zweepstraf. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Gezien het advies, dor den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À December 
1933. 

Op voorsiel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel 18, 2, uit het decreet 
van 15 April 1926, betrekkelijk de 
inheemsche rechtsmachten, wordt 
vervangen door de schikkingen 
hierna : 


& 2) De zweepstraf, indien het 
gebruik zulks toelaat en zonder 
dat deze straf acht slagen moge 
te boven gaan en uitgesproken 
worde tegen ouderlingen, ge- 
brekkelijken, vrouwen, kinderen 
en de andere door den Provin- 
ciecommissaris vastgestelde ca- 
tegorieën van personen. 


>» Voor eenzelfde feit, mag de 
zweepstraf met den hoofdstraf- 
dienst niet gepaard gaan. » 


Gegeven te Brussel, den 14 De- 


icember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


__ 60 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret complétant 
l’article 3 du décret du 12 juillet 1920 sur l’entretien et le 
rapatriement de personnes tombées à charge de la bienfaisance 
publique. 


Ce projet de décrel a élé examiné par le Conseil Colonial au cours 
de sa séance du 4% décembre 1933. 


I n'a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l'una- 


nimité des membres présents. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s'élaient excusés. 


Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


L'Auditeur, 
Harewyck DE HEUSCH, 


Entretien et rapatriement de per- 
sonnes non originaires du Con- 
go ou des Golonies voisines, 
tombées à charge de la Bienfai- 
sance publique. — Modification. 


ALBERT, Ror pes BELcEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1% décem- 
bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi-: 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons:| 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 3 du décret du 12 juil-| 
let 1920 sur l'entretien et le ra-. 





patriement de personnes non ori-. 
. . . | 
ginaires du Congo ou des colonies 
voisines, tombées à charge de la 


Le Consealler-Rapporteur 
H. DERAEDT. 


Onderhoud en terugvoer naar het 
vaderland van personen, niet 
afkomstig uit Congo of uit de na- 
burige Kolcniën, ten laste ge- 
vallen van de Openbare Welda- 
digheiïd. Wijziging. 





ALBERT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À December 
1983; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


EENIG ARTIKEL. 


Artikel 8 uit het decreel van 12 
Juli 1920 op het onderhoud en het 
terugzenden naar het vaderland 
der niet uit Congo of uit de nabu- 
rige koloniën afkomstige personen 
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bienfaisance publique, est com- welke ten laste van de openbare 
plété comme suit : :weldadigheid gevallen zijn, wordt 
aangevuld als volgt : 


« 3° Le patron qui engage à| <« 3° De patroon welke een op 
> l'essai un employé se trouvant > het oogenblik waarop de ove- 
>» au Congo au moment où le con-| > reenkomst wordt gesloten in 
» trat est conclu, si la période)» Congo verblijvend bediende op 
> d'essai ne dépasse pas un mois!» proef in dienst neemt, indien de 
» et n'est pas suivie d'un engage-|>»> proeftijd eene maand niet te 





> ment définitif. » »> boven gaalt en niet door eene 
» vaste dienstneming wordt ge- 
» volgd. » 
Donné à Bruxelles, le 14 décem-!| Gegeven te Brussel, den 14 De- 
bre 1938. cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ! De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant 
l’article 32 du décret du 31 octobre 1931, sur le contrat d’emploi. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial au cours 
‘de sa séance du 1% décembre 1938. 

I] n’a donné lieu qu'à une observation de forme : dans un but de 
clarté, un membre a proposé de substituer à la première phrase du 
nouveau texte de l’article 32 les deux phrases suivantes : 

« Nonobstant toute stipulation contraire, l'employeur est tenu de 
» placer en dépôt, portant intérêt au profit de l’engagé, tous cau- 
»> tionnements, y compris les sommes retenues à ce titre sur les 
> rémunérations, destinés à garantir l'exécution des obligations de 
> celui-ci. L'employeur est tenu de placer dans les mêmes conditions 
> tous cautionnements destinés à le couvrir des frais. (le reste 
> comme au projet). » 

Ainsi modifié, le projet a été approuvé à l'unanimité des membres 
présents. 

MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 22 décembre 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HazewYck DE HEUSsCH. . H. DERAEDT. 
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Contrat d’emploi. — Modification. . 


ALBERT, Ror Des BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 1% décem- 
bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


Les deux premiers alinéas de 
l’article 32 du décret du 31 octo- 
bre 1931, sur le contrat d'emploi, 
sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


« Nonobstant toute stipulation 
» contraire, l'employeur est tenu 
> de placer en dépôt, portant in- 
» térêt au profit de l’engagé, tous 
» cautionnements, y compris les 
> sommes retenues à ce titre sur 
> les rémunérations, destinés à ga- 
> rantir l'exécution des obligation: 
» de celui-ci L'employeur esi 
» tenu de placer dans les mêmers 
» conditions tous cautionnement: 
» destinés à le couvrir des frai: 
»> qui seraient débaoursés par la 
» Colonie pour l'entretien et le 
» rapatriement de l’engagé indi- 
> gent et dont elle lui réclamerai: 
» le remboursement conformé- 
> ment aux dispositions sur la ma- 
> tière. Les dépôts se font au nom 
» de l’engagé, mais avec la men- 
» tion de l'affectation, dans une 
» banque ou un établissement de 
» la Colonie ou du Ruanda-Urun- 


> di ou dans une banque belge ot» 





Bediendenovereenkomst. 
ziging. 





Wij- 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 

Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À December 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij | 
decreleeren : 


EÉENIG ARTIKEL. 


Lid één en twee van artikel 82 
uit het decreet van 31 October 
1931 op de bediendenovereen- 
komst worden door de schikkingen 
hierna vervangen : 


« Niettegenstaande alle strijdige 
» bepaling, is de werkgever ge- 
> houden alle borgstellingen, de 
» te dien titel op de bezoldiging 
>» van den aangeworvene afgehou- 
> den sommen erbij begrepen, 
» welke bestemd zijn de uitvoe- 
» ring der verplichtingen van de- 
»> zen laaiste te waarborgen, in ten 
>» voordeele van den aangeworve- 
> ne interest opbrengende bewaar- 
> geving te plaatsen. De werkge- 
> ver is gehouden alle borg- 
» stellingen welke bestemd zijn 
> hem te dekken tegen de kosten 
» die de Kolonie voor het onder- 
> houd en den terugvoer naar het 
> vaderland van den behoeftigen 
> aangeworvene Zou uitgegeven 
> hebben en waarvan zij hem de 
> terugbetaling vragen zou luidens 
> de schikkingen daaromtrent in 
dezelfde voorwaarden te plaat- 
sen. De bewaargevingen worden 


ÿ 
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> étrangère ayant une succursale » gedaan op naam van den aange- 
» dans la Colonie ou dans le Ruan-|> worvene maar met vermelding 
>» da-Urundi, à la condition que!» der bestemming, in eene bank 
» la banque ou l'établissement|» of eene instelling van de Kolo- 
» aient été agréés par le Gouver-|» nie of van Ruanda-Urundi of in 
» neur Général. » eene Belgische of vreemde bank 
> welke in de Kolonie of in Ruan- 

» da-Urundi een bijhuis heeft, op 

» voorwaarde dat de bank of de 

» instelling door den Gouverneur 

> Generaal aanvaard geweest zij. 

» Par le seul fait des dépôls,| » Op grond alleen der bewaar- 
» l'employeur acquiert privilège| » gevingen verwerft de werkgever 
» sur les cautionnements pour!» een voorrecht op de borgstellin- 
» toute créance résultant de l’in-|»> gen voor elke schuldvordering 
>» exécution totale ou partielle des!» voortvloeiende uit de geheele of 
»> obligations de l'engagé, ou pour|» gedeeltelijke niet-nakoming der 
> celle résultant du rembourse-|» verplichtingen van den aange- 
>» ment à la Colonie des frais d'en-|» worvene of voor deze voort- 
» tretien et de rapatriement dei» vloeiende uit de terugbetaling 
celui-ci. » > aan de Kolonie der kosten van 
» onderhoud en terugvoer naar 

»> het vaderland van dezen laatste.» 


L2 


Donné à Bruxelles, le 8 janvier! Gegeven te Brussel, den 8» 


1934. |Januari 1984. 
ALBERT. 
Par le Roi : , | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 





| 
Société congolaise à responsabilité! Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Minière du Lua-  beperkte  verantwoordelijkheid 


laba (Miluba). — Statuts (1).—) Société Minière du Lualaba (Mi- 
Autorisation. luba). — Statuten (1). — Mach- 
tiging. 


Par arrêté royal du 16 décembre! Bij koninklijk besluit van 16 
1933, est autorisée la société con- | December 1938 is machtiging ver- 
golaise par actions à responsabili- leend aan de congoleesche ven- 
té limitée Société Minière du Lua-|nootschap op aandeelen met be- 





laba (Miluba). perkte verantwoordelijkheid So- 
ciété Minière du Lualaba (Milu- 
{ba). 





! 


(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée Compagnie Africaine 
d’Entreprises Commerciale (Ca= 
dec). — Statuts (1). — Autori= 
sation. 


Par arrêté royal du 5 décembre 
1933, est autorisée la société con- 
golaise à responsabilité limitée 
Compagnie Africaine d’Entrepri- 
ses Commerciales (Cadec). 
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 Congoleesche vennootschap met 
! beperkte  verantwoordelijkheid 
Compagnie Africaine d’Entrepri- 
ses Commerciales (Cadec). 

Statuten (1). —— Machtiging.. 


Bij koninklijk besluit van 5 De- 
cember 1938 is machtiging ver- 
leend aan de congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid Compagnie Afri- 
caine d'Entreprises Commerciales 
(Cadec). 








(1} Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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cies . 
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Cabinet du Premier Ministre. — 
10 janvier 1934. 
royaux. — Ministres. — Démis- 
sions. Nominations. -- Minis- 
tères, Transferts d’attribu- 
tions, — Changement de dénomi- 
nations. 





ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 


mier Ministre, 


Nous avons arrêlé el arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 10 jan- 
vier 4984, par M. le comte Henry 
Carton de Wiart el par M. le vi- 
comle Prosper Poullet, de leurs 
fonctions respectives de Ministre 
de. la Prévoyance sociale el de 
l'ivgiène et de Ministre de FInté- 
rieur e{ Ministre des Postes, Télé- 
graphes el Téléphones. est accep- 
tée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de Pexéculion du présent arrê- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 


Arrêtés 


_Kabinet van den Eersten Minister. 
| — 10 Januari 1934, Konink- 
lijke besluiten. Ministers. 
Ontslagnemingen. — Benoemin- 
gen. Ministeries. Over- 
dracht van bevoegdheden, 

Verandering van benamingen. 








| 


ALBER'T, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 
Op de voordrachl van Onzen 
Eerste-Minister, 
Wij hebben besloten en Wii 
besluiten 

ARTIKEL ÉÉN. 
Het ontslag, den 10° Januari 


1934, aangeboden door den heer 
graaf Henry Carton de Wiart en 
door den heer burggraaf Prosper 
| Poullel( onderscheidenlijk uit hun 
cambtl van Minisier van Sociale 
:Voorzorg en Volksgezondheid en 
van Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Minister van Posterijen, 
Telegrafie en Telefonie, is aan- 
vaard. 


ART. 2. 


Onze Eersle-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


segeven le Brussel, den 10% Ja- 





1934. 


nuari 1934. 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Comte DE BR 


| 


Van ’s Konings wege 
De Eerste-Minister, 


OQUEVILLE. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, 
A tous, présents el à venir, SALUT. 


Sur fa proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêlé et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


| 
L'administration de l'hygiène est 


distraite du Ministère de la Pré- 


voyance sociale et de l’Hygiène et: 


rallachée au Ministère de l'Inté- 


rieur. 


Les allribulions relalives à la 
prévoyance sociale sont jointes aux 
aliribulions  relalives an travail, 
pour former le Ministère du Tra- 
vail ef de la Prévoyance sociale. 


L'Office des classes moyennes el 
les allributions relatives au com- 
inerce intérieur sont détachés, res- 
peclivement, du Ministère de 
l'Agriculture et des Classes moyven- 
nes et du Minislère des Affaires 
élrangères, et rattachées aux ser- 
vices concernant l'industrie, pour 
former le Ministère de l'Industrie. 
des Classes moyennes et du Com- 
merce intérieur, 


Le Minislère de l'Agriculture et 
des Classes moyennes est dénom- 
mé Minislère de l'Agriculture. 


ART. 2. 


Nolre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent arrê- 
té. 


| ‘ALBERT, Konine DER BELGEN, 


Llegenwoordigen en 


Aan allen, 
| IET.. 


:Lockomenden 


Op de voordraclit Onzen 


!iersten Minister, 


vVail 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het beheer van de volksgezond- 
heiïd is onttrokken aan het Ministe- 
rie van Sociale Voorzorg en Volks- 
gezondheiïd en bij het Ministerie 
van Binnenlandsche Zaken ge- 
voegd. 


De bevoegdheden aangaande de 
sociale voorzorg zijn gehecht bij 
de beveegdheden aangaande den 
arbeid, om het Minislerie le vor- 
men van Arbeid en Sociale Voor- 
LAON: 


De dienst voor den middenstand 
en de bevoegdheden aangaande den 
binnenlandschen handel zijn on- 
derscheidenlijk ontlrokken aan het 
Minislerie van Landbouw en Mid- 
denstand en aan het Ministerie 
lvan Builenlandsche Zaken en ge- 





voegd bij de diensten betreffende 


de nijverheid, om het Ministerie te 
vormen van Nijverheid, Midden- 
stand en Binnenlandschen Handel. 


Het Ministerie van Landbouw en 
Middensland draagt de benaming 
van Ministerie van Landbouw. 


ART. 2. 





Onze Eerste-Minister is belast 
met de uilvoering van dit besluit. 


mous 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1934. 


| Gegeven te Brussel, den 107 Ja: 


nuari 1934. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 





Van ’s Konings wege 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILÉE. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre-| 


mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


M. 
nommé Ministre de l'Intérieur. 


2 


ve 


ART. 


_ : . 8 | 
Notre Premier Ministre est char- 


gé de l’exécution du présent arrê- 
té. 

Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1934. 


Hubert Pierlot. sénateur, estl 


E ALBERT, KoniNc DER BELGEN. 


i Aan allen, tegenwoordigen en 
:{oekomenden HEIr. 
Op de voordracht van Onzen 


Eersten Minister, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hubert Picrlols senalor, 
is benoemd Lol Minister van Bin- 
nentandsche Zaken. 

ART. 2. 
Onze ÆEerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10% Ja- 
nuari 1934. 





ALBERT. 


Par le Roi 
Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


ALBERT, Ror pes BELcEs, 


A ous. présents el à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre 


Premier Ministre, 


ALBERT, KoniNG DER PEILCEN. 


| Aan allen. legenwoordigen en 
|toekomenden ILEIL. 
! Op. de voordracht 


Eersten Minister. 


van Onzen 


"7 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Frans Van Cauwelaert, Minis- 
tre d’'Elat, membre de la Chambre 
des représentants, est nommé Mi- 
nistre de l'Industrie, des Classes 
moyennes et du Commerce inté- 
rieur et Ministre des Postes, Télé- 
graphes et Téléphones. 


ART. £. 


Notre Premier Ministre est char-; 


gé de l'exécution du présent arrê- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier! 


1934. 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Frans Van Cauwelaert, 
Minister van State, lid van de Ka- 
mer der volksvertegenwocrdigers, 
is benoemd tot Minister van Nij- 
verheid, Middenstand en Binnen- 
| landschen Handel en Minister van 
| Posterijen, Telegrafie en Telefonie. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
imet de uitvoering van dit besluit. 





Gegevern Le Brussel, den 10 Ja- 
jnuari 1984. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister. 





Convention portant réglementation 
de Ia navigation aérienne, signée 


à Paris le 13 octobre 1919 (1). 
— Protocole signé à Paris le 15. 
juin 1929 relatif à des amende- 


ments aux articles 3, 5, 7, 15, 


34, 37, 41, 42 et aux clauses 
finales de la Convention et Pro- 


tocole signé à Paris le 11 décem- 
bre 1929 relatif à des amende- 
ments aux articles 34 et 40 de la 
même Convention. 


Protocole signé à Paris, le 15 juin 1929, 
relatif à des amendements aux articles 


Overeenkomst tot regeling der 
_ Jluchtvaart geteekend te Parijs, 
op 13 October 1919 (1). — Pro- 
tocol geteekend te Parijs, op 16: 
Juni 1929, betreffende zekere 
wijzigingen in artikelen 3, 5, 7, 
15, 34, 37, 41, 42 en aan 
de slotbepalingen der Ovéreen- 
komst en Protocol geteekend te 
Parijs op 11 December 1929, be- 
treffende zekere wijzigingen in 
artikelen 34 en 40 derzelfde 
Overeenkomst. | 


Protocol geteekend te Parijs den 15° 
Juni 1929, betreffende zekere wijzigin- 





(1) Voir B. O. du 15 février 1930. 


(1) Zie À. B. 15 Februari 1930. 
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3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 42 et aux clau- 
ses finalès de la convention portant | 
réglementation de la navigation aérien- 
ne en date du 13 octobre 1919. | 





La Commission Internalionale de 
Navigalion Aérienne à, au cours 
de sa seizième session réunie à Pa- 
ris sous la Présidence de M. Pierre 
Etienne Flandin, assisté de M. 
Albert Roper, Secrétaire Général, 
approuvé, dans sa séance du 15 
juin 1929, conformément aux dis- 
positions de l’article 84 de la Con- 
vention portant réglementation de 
la navigation aérienne, des modi- 
ficalions aux articles 8. 5, 7, 15, 
34, 87, 41, 42 et aux clauses fina- 
les de la dite Gonvenlion qui seronl 
rédigés comme suit, en français, 
en anglais el en italien 


ART. 3. 


- Ghaque Etat contractant à le 
droit d'interdire, pour raison d'or- 
dre mililaire où dans Fintérêt de 
la sécurilé publique. aux aéronefs 
ressortissant aux autres Elals con- 
lractants, sous les peines prévues 
par sa législation el sous réserve 
qu'il ne sera fait aucune distinction 
à cet égard entre ses aéronefs pri- 
vés el ceux des autres Etais con- 
traclants, le survol de cerlaines 
zones de son lerritoire. 


gen in artikelen 3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 
42 en aan de slotbepalingen van de 
overeekomst tot regeling der lucht- 
vaart, gedagteekend 13 October 1919. 


VERTALING. 


De Internationale Commissie der 
Luchtvaart heeft, in den loop van 
haar zeslienden ziltijd gehouden 
le Parijs, onder hel voorziller- 
schap van den heer Pierre-Ktien- 
ne Flandin, bijgesltaan door den 
beer Alberl Roper. secretaris-ge- 
neraal, in hare zitting van 15 Juni 
1929, overecukomstig de beschik- 
kingen van artikel 34 der Ove- 
reenkomst lot regeling der lucht- 
vaarl, wijzigingen  gocdgekeurd 
aan de arlikelen 3, 5, 7. 15, 84, 37, 
41, 42 en aan de slotbepalingen 
van gezegde Overeenkomsl, welke 
opgesteld zullen zijn als volgt in 
L Fransch, in ‘t Engelsch en in ‘l 
Italiaansch 


ART. 3. 


Elke  Verdragsluitende  Slaal 
heeft het recht, om redenen van 
militairen aard of in het belang der 
openbare veiligheid, aan de Iucht- 
vaarluigen onderhoorig aan de an- 


dere Verdragsluitende Staien {te 
verbiéden over Zzekere zones van 


zijn grondgebied te vliegen. onde: 
toepassing der straffen voorzien. 
door zijne wetlen en onder het 
voorbehoud dat er te dien opzichte 
geen verschil worde gemaakt tus- 
schen zijne privale Iuchlvaartui- 


| gen en die der andere Verdragslui- 
|lende Slaten. 


Chaque Elat conlractant peut: 
autoriser, à litre exceplionnel et 
dans l'intérêt de la sécurité publi- 
que, le survol des dites zones par. 


Elke Verdragsluitende Slaal mag. 
bij wijze van uilzondering en in 
het beläng der openbare veilig- 
heid, het overvliegen van gezegde 
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ses aéronefs nationaux. 


L'emplacement et l’étendue des 
zones interdites seront préalable- 
ment rendus publics et seront noti- 
fiés, ainsi que les autorisations ex- 
ceptionnelles délivrées en vertu du 
paragraphe précédent, à tous les 
autres Etats contractants ainsi 
qu'à la Commission Internalionale 
de Navigation aérienne. 


Chaque Etat contractant se rc 
serve en outre le droit, en temps 
de paix, dans des circonstances 
exceptionnelles, de restreindre ou 
d'interdire provisoirement, et avec 
effet immédiat, le survol de sa: 
territoire ou d'une partie de son 
terriloire, à condition que cette 
restriction ou interdiction soit 
applicable, sans distinction de na- 
lionalité, aux aéronefs de tous les 
autres Etats. 


Une telle décision sera rendue 
publique, notifiée à tous les Elatr 
contraclants et communiquée à la 
ïommission Internationale de Na- 
vigalion aérienne. 


ART. 5. 


(A insérer comme dernier arlicle 
du Chapitre premier.) 


Chaque Etat contractant à le 
droit de conclure des conventions 
particulières avec des Etats non 
contractants. Les stipulations de 
ces conventions particulières ne 
devront pas porler afleinte aux 
droits des Parties contractantes à 
la présente convention. 


Ces conventions parliculières, 
dans toute la mesure compatible 
avec leur objet, ne devront pas 





zones door zijn nationale lucht- 


|vaarltuigen toelaten. 


De Higging en de uitgestrektheid 
der verboden zones zullen vooraf 
bekend gemaakt worden en zullen. 
samen met de krachtens de voor- 
gaande paragraaf verleende uil- 
Zonderlijke toelalingen, ter ken- 
nis van al de andere Verdragslui- 
tende Staten worden gebracht, 
alsmede van de Internationale 
Luchlvaaritcommissie. 


Elke Verdragsluitende Staat be- 
houdt zich bovendien het rechl 
voor, in vredestijd, in uitzonderii]- 
ke omslandigheden, het overvlie- 
gen van zijn grondgebied of van 
een gedcelte van zijn grondgebied,- 
voorloopig en met onmiddellijke 
uitwerking, te béeperken of te ver- 
bieden. op voorwaarde dat deze 
beperking of dit verbod zonder 
onderscheid van nationaliteit toe- 
passelijk zal zijn op de luchlvaar- 
luigen van al de andere Slaten. 


Een dergelijke beslissing zal 
openbaar worden gemaakti; ze zal 
aan al de Verdragsluitende Slalen 
genotificcerd worden en de Inter- 


nationale Luchtvaarlcommissie zal 


er mededeeling van onfvangen. 
ART. D. 


(In Le lasschen als laatste artikel 
van hoofdstuk één.) 


Elke  Verdragsiuilende  Staal 
heefl hel rechl afzonderliike ove- 
regnkomsien Le sluiten met niet 
Verdragsluitende Stalen. 

De bepalingen dezer afzonderlij- 
ke overeenkomsten zullen geen 
afbreuk mogen doen aan de rech- 
ten der contracleerende Partijen 
bij deze overeenkomst,. 

Peze afzonderlijke overeenkoin- 
sten zullen, in de male waarin dit 
vereenighaar is met hun onder- 


== 


être en contradiction avec les prin-: 
cipes généraux de la présente con- 
vention. ‘ 

Elles seront communiquées à la 
ioiimission Internationale de Na- 
vigation Aérienne, qui les nolifie- 
ra aux autres Elats contractanls. 


ART. 7. 





L'immalriculation des aéronefs 
visés dans l’article précédent sera 
faite conformément aux lois et aux 
dispositions spéciales de chaque 
Elal contractant. 


aan 


‘inschrijving 
.zal geschieden overeenkomstig de 


werp, niet in sirijd mogen zijn met 
de algemeene beginselen van deze 
overcenkoimst. 

7j zullen medegedeeld worden 
aan de Internationale Luchtvaart- 
connissie, die ze zal notificeeren 
de andere Verdragsluitende 
Slalen. 


ART. 7. 


De in voorgand artikel bedoelde 
der luchtvaartuigen 


weltten en de bijzondere beschik- 
kingen van elken Verdragsluiten- 


den Staat. 


ART. 15. 
sé | 

Toul aéronef ressortissant à un: 
Elal con(raclant, à le droit de tra- 
verser l'atmosphère d'un autre 
Etal sans atlerrir. Dans ce cas. il 
est lenu de suivre l'itinéraire fixé 
par FElalt survolé. Toutefois. pour. 
des raisons de police générale, il 
sera obligé d'allerrir s’il en recoit 
l'ordre au moyen des signaux pré-| 
vus à l'annexe D. 


ART. 15. 
EIK luchtvaartuig onderhoorig 


aan cenen Verdragsluilenden Staat 
heeft het recht door het luehtruim 


‘van cenen anderen Slaat te vlie- 


gen zonder te landen. In dit geval 
is het vorplieht den door den over- 
vlogen Slaat vastgestelden weg Le 
volgen. Kchter zal het, om rede- 
nen van algemeene veiligheid. ver- 


.phicht ziin te landen wannecer hel 


| daartoe het bevel krijgt bij middel 


der 


«el D. 


Aucun aéronef d'un Elat contrac- 
ant suscepÜble d'être dirigé sans! 
pilole, ne peul, sans aulorisalion 
spéciale, survoler sans pilote le: 
territoire d'un autre Etat contrac- 
(ane. 


seinen voorzien in touevoeg- 


Geen Iuchlvaarluig van eenen 
Verdragsluilenden Slaat dat zon- 
der pilool bestuurd kan worden. 
mag zonder bijzondere toelating 
over het grondgebied van een an- 
deren Verdragsluitenden Staat zon- 


.der piloot xlicgen. 


PFout adronef qui se rend d'un 
Elat dans un autre Etat doit, si le 
réglement de ce dernier l'exige. 
allerrir sur un des aérodrones 
fixés par fui. Nolificalion de ces 
aérodromes sera donnée par Îles 
Elals contractants à a Commission 
Internationale de Navigalion Ac- 


EIkR luchtvaartuig dat zieh van 
cenen  Slaal naar een anderen 
Slaal begeeft moet, wanneer het 
reglement van  laafsigencemden 
Slaal zulks eischl. op een der door 


hein vastgestelde vliegpleinen lan- 


den. De verdragsluitende landen 
Zullen Kennis geven van deze vlieg- 


Zee 


rienne, qui transmettra cette noti-| 


fication à tous les 
tants. 


Chaque Elat contraclant pourra! 


subordonner à son autorisation 
préalable l'établissement de voies 
internationales de navigation aé- 
rienne et. la création et l’exploita- 
tion de lignes internationales régu- 
lières de navigalion aérienne, avec 
ou sans escale, sur son territoire. 


ART. 34. 


Il sera institué, sous le nom de 
iommission Inlernalionale de Na- 
vigation aérienne, une Comimis- 
sion internationale permanente 
placée sous l’aulorilé de la Société 
des Nalions. 


Chaque Etat contraclant ne pour- 
ra avoir plus de deux représentants 
à la Commission. 


Chaque Elat représenté à Ja Gom- 
mission (La Grande-Bretagne avec 
ses Dominions et l'Inde complant 
à celte fin pour un KElat) aura 
chacun une voix. 


La Commission Internalionale de 
Navigation Adrienne déterminera 
les règles de sa propre procédure 
elle lieu de son siège permanent. 
mais elle sera fibre de se réunir en 
tels endroils qu'elle jugera conve- 
nable. 

Cette Commission aura les allri- 
butions suivantes 


a) Recevoir les propositions de 


tout Eltal contractant. ou lui en 
adresser, à l'effet de modifier ou 
d'amender les dispositions de Ta 


Elals contrac-: 





pleinen aan de Internationale 
Luchtvaarlcommissie, welke deze 
kennisgeving aan al de Verdrag- 
sluilende Staten zal overmakén. 
Elke Verdragsluitende Staat zal 
de lotstandbrenging van interna- 
lionale luchtvaartwegen en de in- 


richling en de exploitatie van 
regelmatige internationale Iuchl- 


vaurtlijnen, met of zonder landing 
op zijn grondgebied, afhankelijk 
kunnen maken van zijne vooraf- 
gaande toelalig. 


ART. 34. 


Er zal, onder de benaming van 
Internationale Luchtvaartcommis- 
sie, eene bestendige Internalionale 
Commissie worden ingesteld, ge- 
plaatst onder hel gezag van den 
Volkenbond. 


Elke Verdragsluilende Slaal zal 
niel meer dan wee verlegenwoor- 
digers in de Commissie mogon 
hebben. 

Elke in de Gommissie verlegen- 
woordigde Slaut (Groot-Britlannié 
mel zijne Dominions en Indië, le 
dien einde als cen Staat gerckend 
Zijnde) zal cenc slem hebben. 


De  Internalionale Luchtvaart- 
commissie zal de regels harer ei- 
gen werkwijze en de plaals van 
haren beslendigen zelel  vaststel- 
len, maar zij zal vrij zijn Le ver- 
gaderen op de plaatsen die zij hel 
best geschikt zal achlen. 

Deze Commissie zal'de volgende 
bevoegdheden hebben 


a) Voorstellen van elken Ver- 


.dragsinitenden Slaat onlvangen of 


aan denzelve loezenden, ten einde 


de beschikkingen van onderhavige 


présente convention: nolifier les 


changements adoptés: 


Le 
de 


overeenkomst te wijzigen of 
verbeteren: Kkennis geven van 
aangenomen veranderingen: 
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b) Exercer les fonctions qui lui 
sont dévolues par le présent arli- 
cle et par les articles 9, 138, 14, 15. 


16, 27, 28, 36 el 37 de la présente 


convention: 


ec) Apporter lous amendements 
aux dispositions des annexes À el 
G: 


d) Centraliser el communiquer 
aux Elals contractants les informa- 
tions de loute nalure concernant la 
navigation aérienne inlernationa- 
le; 


e) Centraliser et communiquer 
aux Etals contractants tous les 
renseignements d'ordre radiotélé- 
graphique. météorologique et mé- 
dical, intéressant Ia navigation 
aérienne : 


f) Assurer la publication de car- 
les pour la navigalion aérienne. 
conformément aux dispositions de 
l'annexe F: 


L 


lions que les Elals pourront sou- 
imellre à son examen. 


Toule modification dans les dis- 
posilions de l’une quelconque des 
annexes pourra être apporlée par 
la Commission Internationale de 
Navigalion Aérienne, lorsque la 
dite modification aura été approu- 
vée par les (rois quarts du lotal des 


voix des Elals représentés à la ses- 


sion el les deux tiers du (olal pos- 
sible des voix qui pourraient être 
exprimées si lous les Etats élaient 
représentés.  Gelle modificalion 
aura plein effel dès qu’elle aura élé 


nolifiée par la Commission Inter-: 


nalionale de Navigation Aérienne 
à tous les Elals contractants. 


} Donner des avis sur les ques-| 


: Db) De werkzaamheden uitoefe- 
.nen die haar door dit artikel en 
door de arlikelen 9, 18, 14, 15, 16. 
27, 28, 36 en 87 van onderhavige 


vvereenkomsi worden locgewe- 
zen; 
c) Aan de beschikkingen der 


toevoegsels À Lot G alle wijzigin- 
gen aanbrengen; 


d) De mededeelingen van allen 
aard betreffende de internationale 
luchivaart vereenigen en aan de 
Verdragsluitende Slaken mededee- 
len; 


e) Alle inlichtingen van radiote- 
legrafischen, van weerkundigen en 
van geueeskundigen aard, die voor 
de luchlvaart van belang zijn, ve- 
reenigen en aan de Verdragslui- 
tende Slaten mededeelen; 


f) De uilgave verzekeren der 
kaarlen voor de luchivaar, over- 
cenkomstig de beschikkingen van 
toevoegsel F; 


g) Hare meening te kennen ge- 
ven over de vragen welke de Sta- 
ten aan haar onderzoek zouden 
:onderwerpen. 


Elke wijziging in de beschikkin- 
gen van om hel even welke der 
Toevoegsels zal door de Interna- 
lonale Luchlvaartecommissie kun- 
nen worden aangebracht, wanneer 
gezegde wijziging zal goedgekeurd 
zijn door de drie vierden van het 
lolaal der stemmen van de ler zil- 
üng verlegenwoordigde Staten en 
door de wee derden van het mo- 
gelijke tolaal der stemmen die zou- 
den kunnen uitgebracht worden 
indien alle Stalen verlegenwoor- 
digd waren. Deze wijziging zal van 
‘kracht zijn zoodra ze door de In- 
;: Lernationale Luchtvaartcommissie 
aan al de Verdragsluitende Slaten 
zal genotificeerd zijn. 
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Toute modification proposée aux 
arlicles de la présente Convention 
sera discuiée par la Commission 
Internalionale de Navigalion Aé- 
rienne, qu'elle émane de l’un des. 
Etats contractants ou de la Com- 
mission elle-même. Aucune modi- 
ficalion de cette nature ne pourra 
être proposée à l'acceplation des 
Elats contractants, si elle n’a été, 
approuvée par les deux tiers au. 
moins du total possible des voix. 


Les modifications apportées aux! 
articles de la convention (excep- 
tion faile des annexes) doivent, 
avant de porter effet. être expres- 
sément adoptées par les Etats con-: 
lraclants. 


Les dépenses de la Conso 
Internationale de Navigation Aé- 
rienne seront supportées par les! 
Élais conlraclants dans la propor 
lion fixée par la dite Commission. 


Les frais occasionnés par l'envoi 
de délégations lechniques seront 
supportés par leurs Elals respec-! 
tifs. 


ART. 37. 


{Premier alinéa.) 


En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs Etats relative- 
ment à l'interprétation de la pré- 
sente convention, le litige sera 
réglé par la Cour Permanente de: 
Justice Internationale, Toutefois si 
l’un des Elats intéressés n’a pas 
accepté les Protocoles concernant 
la Cour, le litige sera, sur sa de- 
mande, réglé par voie d'arbitrage. 





!Luchlvaarlcommissie. 


Elke voorgestelde wijziging aan 
de arlikelen van onderhavige Ove- 
reekomst, of zij uilgaat van een 
der Verdragsluilende Slaten ofwel 
van de commissie zelf, zal bespro- 
ken worden door de Internaitonale 
Geen wijzi- 
ging van dezen aard zal aan de aan- 
neming der Verdragsluitende Sta- 
ten künnen onderworpen worden, 
indien zij niet door minslens twee 
derden van hel mogelijk totaal 
stemmen is goedgekeurd. 


De aan de artikelen der Overeen- 
komst (de loevoegsels uitgezon- 
derd) toegebrachte vwijzigingen 
moeten, alvorens van kracht te 
zijn, uitdrukkelijk door de Ver- 
dragsluitende Staten worden aan- 
genomen. | 


De uilgaven van de Inlernatio- 


nale Luchlivaarlcommissie zullen 
door de Verdragsluitende Staien 


gedragen worden in de door ge- 
zegde Commissie vastgestelde ver- 
houding. 


De kosten veroorzaakt door het 
uilzenden van lechnische delega- 
lies zullen door hunne respectieve 
Stalen gedragen worden. 


ART. 37. 


(Kerste alinea.) 


In geval van meeningsverschil 
tusschen Lwee of meer Staten aan- 
gaande de uitlegging van onderha- 
vige overeenkomst, zal het geschil 
beslecht worden door het Perma- 
nente Hof van Internalionale Jus- 
tilie. Indien echtier een der Stalen 
de Prolocollen betreffende het Hof 
_niet heeft aangenomen, zal het 
geschil op zijn verzoek door arbi- 
trage geregeld worden. 


ART, 44. 


Tout 
à la présente convention. 


Gelle adhésion sera notifiée par. 


la voie diplomalique au Gouverne- 
ment de la République Française 
et par celle-ci à tous les Etats si- 
gnataires ou adhérents. 


ART. 42 (supprimé). 


(Clauses finales.) 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
linitres ei-après. dont les pouvoirs 


ont été reconnus en bonne el due 
forme, ont signé la présente con- 
venlion. 


La présente convention à 6lé ré-: 


digée en français, en anglais el en 
italien. 

En cas de divergences, le lexte 
francais fera foi. 


Les soussignés, dûment 
sés, déclarent accepter, au 
des Etals qu'ils représentent, les 
modifications ci-dessus qui sont 
proposées à l’acceptation définitive 
des Elats conlractants. 


non 


Le présent Protocole restera ou- 
vert à la signature des Etats actuel- 
lement Parties contractantes à la 


convention; il sera ratifié et les! 


ralifications seront déposées aus- 
sitôt que possible au siège perma- 
nent de la Commission. 


Il entrera en vigueur dès que les| 


Elals actuellement Parties con- 
tractantes à la Convention auront 


effectué le dépôt de leurs ralifica- | 


tions. 


Etat sera adimis à adhérer 


aulori-: 
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ART. 41. 


| + 
Jet zal aan elken Slaal tocgela- 
Len zijn Lol deze overeenkomstloe 
‘Le treden. 

. Deze loelreding zal langs diplo- 
malieken weg aan de Regecring 
der Fransche Republiek en door 
deze aan alle onderteekenende of 
toelredende  Staten  genotificeerd 
lworden. 


ART. 42 (vervall). 


Slotbepalingen. 


Ter Oorkonde waarvan de hier- 
navolgende Gevolmachtigden, wier 
volmachlen in goeden en behoor- 
lijken vorm bevonden werden, de- 


ize  overeenkomst  onderteekend 
{hebben. 
Deze overcenkomst is in  hel 


Fransch, het Engelsch en het Ita- 
liaansch opgesteld geworden. 

In geval van verschil van mee- 
Ining zal de Fransche tekst rechts- 
.geldig zijn. 

De ondergeleekenden, behoor- 
lijk daarloe gemachtigd, verklaren 
in naam der Staten die zij verte- 
genwoordigen, de bovenstaande 
| wijzigingen aan fe nemen, die 
voor definitieve aanneming aan de 
Verdragsluitende Staten worden 
voorgesteld. 
| Dit Protocol zal geopend blijven 
voor onderteekening door de Sta- 
ten die thans contracteerende Par- 
tijen bij de overeenkomst zijn ; 
het zal bekrachtigd worden en de 
bekrachtigingen zullen zoodra mo- 
gelijk ncergelegd worden in den 
beslendigen zeltel der Commissie. 





Hel zal in werking treden zoodra 
de Slaten die {hans contracleerende 
Partijen bij de Overeenkomst zijn. 
hunne bekrachtigingen zullen ne- 
| dergelegd hebben. 
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Les Elals qui deviendront Parties 
contractantes à la convention 
pourront adhérer au présent Pro- 
tocole. 


Une copie certifiée conforme du 
présent Protocole sera transmise 
par le Secrétaire Général à lous les 
Etats contractants ainsi qu'aux au- 
tres Etats signataires de la con- 
vention portant réglementation de 
la navigation aérienne. 


Fait à Paris, le quinze juin mil 
neuf cent vingt-neuf, en un ser 


exemplaire qui sera déposé dans: 


les archives de la Commission. 


Pierre-Elienne Flandin, 
Président de la Seizième Session 
de la C. I. N .A. 

Albert Roper, 
Secrétaire Général de la C. I. N., 

(Signé) | 

Pour la Belgique : R. Van Crom- 
brugge. 

Pour la Grande-Bretagne et l’Ir- 
lande du Nord : Sefton Brancker. 

Pour le Canada : Sefton Brancker. 

Pour l'Australie : Sefton Brancker 

Pour la Nouvelle-Zélande : Seftoi 
Brancker. 

Pour l'Etat libre d'Irlande 
ghan Dempsev. 

Pour l'Inde : Sefton Brancker. 

Pour le Danemark : Hoskiaer. 

Pour la France :.P.-E. Flandin 
F. Camerman. 

Pour l'Italie : R. Piccio, A. Gian- 
nini. è 

Pour le Portugal 
d'Alvila Lima. 

Pour le Territoire de la Sarre 

. Chanzy. 


: Vau- 


Prof. D' Lobo 


: d 


Les ratifications de la Belgique 


ont été déposées à Paris le 8 mar: 
1930. 


De Stalen die contracteerende 
_Partijen bij de overeenkomst zul- 
ilen worden, zullen tot dit Prolocol 
kunnen toctreden. 


Een gelijkluidend verklaard 
afschrifé van dit Prolocol zal door 
‘den Secrelaris-Generaal aan al de 
: Verdragsluilende Staten worden 
 Loegezonden alsmede aan de ande- 


[re Slaten  onderleekenaars der 
overeenkomst (ol regeling der 
iluchtvaart. 


| Gedaan te Parijs, den vijflienden 
Juni negentienhonderd negen er 
twintig, in een enkel exemplaar 
idat in het archief der Gommissie 
neergelegd zal worden. 





Pierre-Elienne Flandin. 
Voorziller van den Zeslienden 
Ziltijd der I LL G. 

Albert Roper, 
Secretaris-Generaal der I. IL G. 
iVoor België : R. Van Crombrugge. 


Voor Grool-Brittannié en Noord- 
Terland : Sefton Brancker. 

{Voor Canada : Seflon Brancker. 

‘Voor Ausiralié : Sefton Brancker. 

Voor Nieuw-Zeeland Sefton 
Brancker. 

Voor den lerschen Vrijslaal : Vau- 
ghan B. Dempsevy. 

Voor Indié : Seflon Brancker. 

Voor Denemarken : Hoskiaer. 

Voor Frankrijk : P. E. Flandin, F. 


Camerman. 

Voor [talië : R. Piccio. A. Gian- 
nini. 

Voor Portugal Prof. D  Lobo 


d'Alvila Lima, 
Voor hel Saargebied : 3. Ghanzx. 


De bekrachligingen door België 
werden 6p 8 Maart 1930 te Paris 
nedergeelgd. 





| 
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Protocole signé à Paris le 11 décembre Protocol van 11 December 1929 betref- 
1929, relatif à des amendements aux| fende zekere wijzigingen in artikelen 
articles 34 et 40 de la convention por-. 34 en 40 der overeenkomst tot regeling 
tant réglementation de la navigation) der luchtuaart, van 13 October 1919. 
aérienne en date du 13 octobre 1919. 


(VERTALING.). 


La Commission Internalionale de| De Internationale Luchlvaart- 
Navigalion Aérienne, composée des! commissie, beslaande uit de Ver- 
Représentants des Etats acluelle-!legenwoordigers der Staten {hans 
ment Parties à la convention, sa-|Parlijen bi] de overeenkomst, na- 
voir : l'Australie. la Belgique. la! melijk : Australië, België, Bulga- 
Bulgarie, le Canada, le Chili, lelrije, Canada, Chili, Denemarken, 
Danemark, la France, la Grande-|Frankrijk. Groot-Brittannië en 
Bretagne el l'Irlande septentriona-! Noord-lerland, Griekenland, Indië, 
le, la Grèce. l’Inde, l'Etat Libre |de lersche Vrijstaat, Italië, Japan. 
d'Irlande, l'Italie, le Japon, la|Nieuw-Zeeland, Panama, Neder- 
Nouvelle-Zélande, le Panama, les!|land, Perzië, Polen, Portugal, Roe- 
Pays-Bas, la Perse, la Pologne, le) menië, hel Saargebied, Siam, 
Porlugal. la Roumanie, le Terri-|Zweden,  Tsjechoslowakije, de 
loire de la Sarre, le Siam, la Suë- | Zuid-Afrikaansche Unie, Uruguay, 
de. la Tchécoslovaquie, l'Union|Joegoslavië, heefl, in den loop van 
Sud-Aricaine, l'Uruguay, la You-|haar zeventienden zittijd gehou- 
go-Slavie, a, au cours de sa dix-|«den te Parijs onder voorzitlerschap 
septième Session réunie à Paris,| van den heer Alejandro Alvarez, 
sous la présidence de M. Alejan-!afgevaardigde van Ghili, bijgestaan 
dro Alvarez, Délégué du Ghili.| door den heer Alber! Roper, Secre- 
assisté de M. Albert Roper, Secré-|laris Generaal, in hare zitling van 
{aire Général, approuvé, dans sa|11 December 1929. overeekomstig 
séance du 11 décembre 1929.;de beschikkingen van artikel 84% 
conformément aux dispositions de der overeenkomsl lot regeling der 
l’article 34 de la convention por- luchlvaart, wijzigingen in arlike- 
tant réglementation de la naviga. |len 34 en 40 van gezegde overeen- 
tion aérienne, des modificalions! komst gocdgekeurd. 
aux articles 84 et 40 de la dite! 
convention. | 

I. Le cinquième alinéa de l’arti-| L Het vijfde lid van artikel 34, 
cle 84, correspondant au troisiè-|overeenstemmend met het derde 
me alinéa de l’article 34 tel qu'il! lid van artikel 34 zooals dit voor- 
figure au Prolocole du 15 juin! komt in hel Protocol van 15 Juni 
1929, relatif à des amendements] 1929 betreffende wijzigingen in 
aux articles 3, 5, 7, 15, 84, 87, 41, | artikelen 3, 9, 7, 15, 34, 37, 41, 
42 et aux clauses finales de la!42 en in de slothepalingen der over 
. convention, sera rédigé comme | eenkomst, zal luiden als volgt in 
suit, en français, en anglais et en|het Fransch, het Engelsch en het 
italien : IItaliaansch. Elke in de Commissie 

« Chaque Etal représenté à la vertegenwoordigde Staat zal een 
Commission aura une voix. » .stem hebben. 








pe 


Il. Le premier alinéa de l’article 


40 sera supprimé. 


Les soussignés, 
sés, déclarent acceptler au nom des 
Etats qu'ils représentent, les mo- 
difications ci-dessus, qui sonl 
proposées à l'acceplation définili- 
ve des Elats contractants. 


Le présent Protocole restera ou-| 


vert à la signature des Etats actuel-| 
lement Parties contractantes à la 
convention; il sera ralifié et les ra- 


lifications seront déposées aussi- 


tôt que possible au siège perma- 
nent de la Commission. 


Il entrera en vigueur dès que les 
ralifications auront été déposées 
aux nom de tous les Elats actuel-' 


lement Parties contractantes à la Lhans 


convention. 


Les Elats qui deviendront Par- 


ties contractantes à la convention! 


pourront adhérer au présent Pro- 
tocole. 

Une copie certifiée conforme du 
présent Protocole sera 
par le Secrétaire Général à tous 
les Etats contractanis ainsi qu'aux 


à ; | 

autres Elais signataires de la con- 
_vention portant réglementalion de! 
: overeenkomst 


la navigation aérienne. 


Fail à Paris, le onze décembre 
mil neuf cent vingt-neuf, en un 


‘Sion. 
Al. Jandro Alvarez, 


Président de la dix-septième 
Session de la C. TI. N. A. 


Albert Roper, 
Secrétaire Général de la CO. I. N. A 


dûment autori- 


transmise | 


IT. Het eerste lid van artikel 40 


:vervalt. 





|gemachtigd, 
‘iIneD, 
vertegenwoordigen, de bovenstaan- 


De ondergeteekenden, behoorlijk 
verklaren aan te ne- 
in naam der Staten die zij 


de wijzigingen die voor definilieve 


aanneming door de Verdragslui- 


tende Staten worden voorgesteld. 

Dit Protocol zal open blijven ter 
onderleekening door de Slaten die 
thans Verdragsiuitende  Partijen 
bij de overeenkomst zijn; het zal 
bekrachligd worden en de be- 
krachligingen zullen zoodra moge. 
lijk nedergelegd worden in den 
permanenten zetel der Commissie. 

Het zal in werking ireden zoodra 
de bekrachtigingen zijn nederge- 
‘legd in naam van alle Staten die 
Verdragsluitende  Partijen 


‘bij de overeenkomst-zijn. 


| 





.cember 
seul exemplaire, qui sera déposé! 
dans les archives de la Commis-: 


De Stalen die Verdragsluiten bij 
de overeenkomst worden zullen 
tot dit Prolacol kunnen toetreden. 


Een  gelijkvormig  verklaard 
afschrift van dit Protocol zal door 
den Secrelaris-Generaal worden 
toegezonden aan al de Verdragslui- 
tende Staten alsmede aan de ande- 
Slaten onderteekenaars der 
tot regeling der 


re 


luchtvaart. 


Xedaan te Parijs, den elfden De- 
negentienhonderd negen 
en twintig, in een enkel exemplaar 
dat neergelegd zal blijven in het 
archief der Commissie. 


Alejandro Alvarez, 


:Voorzitter van den Zeventienden 


Zittijd der Internationale Lucht- 
vaartconmissie. ri 
Lit 

Albert Roper, ne 
Secretaris-Generaal der Interna- 


tionale Luchtvaartcommissie. 
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(Signé) 
Pour l'Australie : T.-Trumble. 
Pour le Canada : Philippe Roy. 
Pour le Chili : A. Alvarez. 


Pour le Danemark : Knud Greger- 
sen. 


Pour la France : E. Chaumié. 
Pour la Grande-Bretagne et l'Ir- 


lande Septentrionale Sefton 
Brancker. 


Pour l'inde : Atul C. Chatterjee. 


Pour l'Etat libre d'Irlande : Cte 
O’Kelly de Gallah. 

Pour l'Italie : R. P. Piccio, A. Gian-| 
nini. 

Pour la Nouvelle Zélande 
Wilkes. 

Pour le Portugal 
d'Avila Lima. 

Pour le territoire de la Sarre : 4. 
Chanzy. 

Pour l'Union Sud-Africaine : CG. T. 
te Water. 

Pour la Belgique : R. Van Crom- 
brugge. 

Pour la Grèce : R. Botassis. 

Pour le Japon : H. Kawaï, Kaba. 

Pour le Panama : R. Amador. 

Pour les Pays-Bas : J. Loudon. 

. Pour la Pologne : W. Gzapski. 

Pour la Roumanie : Ceciano. 

Pour le Siam : Phya Vijitayongs. 

Pour la Suède : C. Carlberg. 

Pour la Tchécoslovaquie : V. Rou- 
bix. 

Pour la Yougoslavie : I. Garacha- 
nintz. 


: TT. M. 


: Prof. D' Lobo 


Les. ralificalions de la Belgique 
ont été déposées à Paris le 17 no- 
vembre 1930. 





(Get.) 


Voor Australië : T. Trumble. 

Voor Canada : Philippe Roy. 

Voor Chili : A. Alvarez. 

Voor Denemarken : Knud Greger- 
sen. 

Voor Frankrijk : E. Chaumié. 

Voor Groot-Brittannié en Noord- 
lerland : Sefton Brancker. 


Voor Indié : Atul GC. Chatterjee. 

Voor den lerschen Vrijstaat : Graaf 
O’Kelly de Gallah. 

Voor Italié : R. P. Piccio, A. Gian- 
nini. 

Voor Nieuw-Zeeland 
kes. 


: T .M. Wil- 


Voor Portugal Prof. D' Lobo 
d'Avila Lima. 
Voor het Saargebied : J. Chanzy. 


Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 
C. T. te Water. 


Voor België : R. Van Chrombrug- 
ge, 

Voor Griekenland : R. Botassis. 

Voor Japan : H. Kawai, Kaba. 

Voor Panama : R. Amador. 

Voor Nederland : J. Loudon. 

Voor Polen : W. Czapski. 

Voor Roemenië : Ceciano. 

Vor Siam : Phya Vijitayongs. 

Voor Zweden : CO. Carlberg. 

Voor Tsjechoslowakije : V. Rou- 
bix. 


Voor Joegoslavié : |. Garachanintz. 


De bekrachtigingen door België 
werden op 17 November 1980 te 
Pariis nedergelegd. 


ARS NE 


Convention Internationale portant |Internationale Overeenkomst tot 


réglementation de la navigation 
aérienne, signée à Paris le 1€ 
octobre 4919. — Ratifications et 
adhésions. 


Il résulle d'informations trans- 
mises à l'Ambassadeur de Belgique 
à Paris, par le Minislère des Affai- 
res Etrangères de Ia République 
Française que les raltifications et 
les adhésions suivantes ont été re- 
ques par le Gouvernement fran- 
çais : 


1° Convention internationale por- 
Llant réglementation de la naviga- 
Lion aérienne ct annexes signéés à 
Paris le 13 octobre 1919: : 


Finlande : {+ janvier 1982; 


Irak : 1% octobre 1931; 
Norvège : 1 juillet 14931. 


2° Protocole additionnel à cette 
convention, signé à Paris, le 4% mai 
1920 : 
Finlande : 4* janvier 1982. 


3° Protocole relatif à un amen- 
dement à l’article 5 de la conven- 
lion, signé à Londres, le 27 octo- 
bre 1922 : 


Finlande : 1% janvier 1932: 

Empire brilannique, Australie. 
Canada, Inde, Nouvelle Zélande. 

Union Sud Africaine : 19 décem- 
bre 1928 (ratification) ; 

Norvège : 1% juillet 1931. 


4° Protocole relatif à un amen- 
dement à l’article 84 de la Con- 
venlion, signé à Londres, le où 
juin 1923 : 


Finlande : 1% janvier 1932; 
Empire brilannique, Australis 
Canada, Inde, Irlande, Nouvell: 
Zélande, Union Sud Africaine 





regeling der luchtvaart, getee- 
kend te Parijs, op 143 October 
1919. — Bekrachtigingen en toe- 
tredingen. 


Uit inlichtingen overgemaakt aan 
den Ambassadeur van België {te 
Parijs door het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken der Fransche 
Republiek blijk! dat de volgende 
bekrachtigingen “en toetredingen 
door de Fransche Regeering onl- 
vangen werden : 


1° Internationale overeenkomst 
lot regelingder luchlvaarl en bij- 
lagen geleekend te Parijs, op 18 
October 1919 : 


: À Januari 1982; 


Irak : 4 October 1931: 
Noorwegen : 1 Juni 1931. 


Finland 


2° Aanvullend Protocol bij deze 
overeenkomst, geteekend te Parijs, 
op 1 Mei 1920 : 

Finland : 1 Januari 1932. 


3° Protocol belreffende eene wij- 
ziging aan artikel 5 der overeen- 
komst geleekend te Londen, den 
27% October 1922 : 


Finland : 4 Januari 1982; 
Britsch Wereldrijk, Australië, 
Canada, Indié, Nieuw-Zeeland, 
Zuidafrikaansche Unie 49 De- 
cember 1923 (bekrachtiging) : 


Noorwegen : 1 Juni 1931. 


4° Protocol betreffende eene wii - 
Ziging aan arlikel 34 der Overeen- 
komst geleekend Le Londen, op 3f 
Juni 19238 : 


Finland : 1 Januari 1932; 
Brilsch  W'ereldrijk, Australiëé, 
Canada, Indië, Terland, Nieuw-Zee- 


‘land, Zuidafrikaansche Unie : 20 


== 84; 


20 novembre 1924 (ratification\ ; 
Norvège : 1 juillet 1931. 
D'autre part, ces divers actes ont 

été complétés par deux Protocoles. 

signés à Paris les 15 juin et 41 de- 
cembre 1929, relatifs à des amen- 

dements aux articles 3, 5, 7, 15, 

34, 37, 41, 42 et aux clauses fina- 

les de la convention, respeelive- 

ment aux articles 34 et 40. 


Ces deux Protocoles ont été ra- 
tifiés par la Belgique les 8 mars el 
17 novembre 1930. Ils ont en ou- 
tre recueilli les vingt-deux ratifi- 
calions suivantes 


Bulgarie : 21 juillet 1931: 

Danemark 
octobre 1929; 

France : 25 février 1930 ct 8 no- 
vembre 1929; 

Grande Brelagne et Irlande du 


Nord : 19 seplembre 1930; 
Australie : 19 septembre 1930: 
Canada : 49 septembre 1930: 
Inde : 16 octobre 1930: 
Irlande : 9 avril 1980: 
Nouvelle Zélande : 19 septembre 

1930; | 


Union Sud-Africaine 
tembre 1930; 

Grèce : 17 avril 1931: 

Italie : 5 novembre 1931 et 25 
novembre 1930: 

Japon : 25 mars 19382; 

Pays-Bas : 18 avril 1932 et 18 
septembre 1931; 

Pologne : 24 septembre 1981: 

Portugal : 11 décembre 1930 et 
24 janvier 1980: 

Roumanie : 24 juin 1931; 

Sarre : 18 mars 1930 et 14 no- 
vembre 1929; 

Siam : 7 novembre 1930; 

Suède : 21 juillet 1930; 

Tchécoslovaquie : 8 octobre e!' 
13 novembre 1931: 

Yougoslavie : 6 juillet 1931. 


19 sep- 





: 28 avril 1930 et 17! 





November 1924 (bekrachtiging) ; 
Noorwegen : 1 Juli 1981. 
Anderzijds, werden deze ver- 

scheidene aklen aangevuld, door 

lwee Protocollen geteekend te Pa- 
rijs op 15 Juni en op 11 December 

1929, betreffende wijzigingen aan 

artikels 3, 5, 7, 15, 84, 44, 42 en 

aan de slotbepalingen der overeen- 
komst respectievelijk aan artikels 

3+ en 40. 

Deze twee Prolocollen werden 
door Belgié op 8 Maart en op 17 
November 1930 bekrachtigd. Zij 
hebben daarenboven de twee en 
twintig navolgende bekrachtigin- 
gen onltvangen : 

Bulgarije : 21 Juli 1981; 

Denemarken : 28 April 1930 en 
17 Oclober 1929; 

Frankrijk : 25 Februari 1930 en 
8 November 1929: 

Groot-Britlannié en Noord 
land : 19 September 1980: 

Austlralié : 19 September 1930; 

anada : 19 September 19380: 

Indiëé : 16 October 1980; 

lerland : 9 April 14930; 

Nieuw-Zeeland : 19 September 
19390: 

Zuidafrikaansche Unie : 19 Sep- 
tember 1980; 

Griekenland : 17 April 1931; 

Ialiëé : 5 November 1931 en 25 
November 1930; 

Japan : 25 Maart 1932; 

Nederland : 48 April 1932 en 18 
Seplember 1931: 

Polen : 24 September 1931; 

Porlugal : 11 December 1930 
en 24 Januari 14930; 

Roemenië : 24 Juni 1931; 

Saargebied : 18 Maart 1930 en 
14 November 1929; 

Siam : 7 November 1980; 

Zweden : 21 Juli 1930; 

Tsjechosiowakije : 8 Ociober en 
15 November 1931; 

Joegoslaviëé : 6 Juli 1981. 


Ter- 
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Convention anglo-belge du 21. 
juin 1922 concernant la trans- 


mission des actes judiciaires et 


extra-judiciaires et l’établisse- 
ment des preuves (1). | 


Conformément à l'article 14b de 
la dite convention, le Gouverne- 
ment belge et le Gouvernement 
brilannique se sont mis d'accord 
pour en étendre l'application à la 
Nouvelle-Zélande. 


Celle extension entrera en vi- 
gueur le 4% janvier 1934. 


Convention Internationale relati- 
ve à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(2). — Adhésion de l'Algérie. 


il résuile d'une communication 
adressée à l'Ambassade de Belgi- 
que à Paris, que l'Algérie a adhé- 
ré, en dale du 2 mai 19831, à la! 
Convention internationale relative 
à la cireuiation automobile, signée 
à Paris, le 24 avril 1926. 


Celle adhésion sortira ses effets 
à parlir du 15 août 1931. 


La lettre F a été choisie comme 
signe distinctif. 








(1) Voir B. O. de 1928, p. 1560 et suiv. 
(2) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


Engelsch-Belgische Overeenkomst 
van 21 Juni 1922 betreffende het 
overzenden van gerechielijke en 
buitengerechtelijke akten en 
aangaande het vaststellen der 
bewijzen (1). 


Overeenkomstig artikel 144b van 
gezegde overeenkomst, zijn de Bel- 
gische en de Britsche Regeering 
het eens geworden om er de toe- 
passing van uit te breiden tot 
Nieuw-Zeeland. 


Deze uitbreiding treedt op 1 Ja- 
puari 1934 in werking. 


Internationale Overeekomst be- 
treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 241 April 1926 (2). — Toe- 
treding van Algerié, 


Uit eene mededeeling aan de Am- 
bassade van België te Parijs ge- 
richt. blijki dal Algerié onder 
dagteekening van 2 Mei 1931 Loe- 
geitreden is fol de Internationale 
Overeenkomst belreffende het ver- 
keer mel molorruituigen, getee- 
kend le Parijs, den 24r April 1926. 


Deze loetreding zal. le rekenen 
van 15 Augustus 4981, hare uit- 


i werksels hebben. 


De letter F werd als onderschei- 


| dingsiteeken gekozen. 


(1) Zie A. B. van 1928, I. 
(2) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 


1560 en volg. 
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Application au Congo belge et au Toepassing op Belgisch-Congo en. 
Ruanda-Urundi de la Convention, op Ruanda-Urundi van het Bel- 
d’extradition belgo-bolivienne du) gisch-Boliviaansch Uitleverings- 
24 juillet 1908 (3). ‘  verdrag van 24 Juli 1908 !3). 


L'accord consacrant cette appli-! Het akkoord lol bekrachtiging 
cation entrera en vigueur le 11|dezer foepassing zal in werking 
janvier 1934. treden den 11% Januari 1934. 


| 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES | ÉERETEEKENS. 


Arrêtés royaux du 8 janvier, Koninklijke besluiten van 8 Ja- 
1934. nuari 1934. 


Etoile de Service en or. Gouden Dienstster. 


Sont autorisés à porter linsigne| Hebben het recht het kenteeken 
de l'Etoile de service en or avec :| der gouden Dienstster le dragen 
‘ ‘ jimet 


Trois raïes. Drie sirepen. 


; 
Î 


M. MEERSSCHAUT, V. H., cantonnier| De hcer MEErsscHauT, V. Il, eer- 
principal à la Régie du chemin, slaanwezend kamtonnier aan de 
de fer du Mayumbe. . | « Régie du chemin de fer du 

Mayumbe ». 


Deux vaies. Twee strepen. 


M. Dumont, À., cantonnier princi-|le heer Dumont, A., eerstaanwe- 
par à a Régie du chemin de fer| zend kantonnier aan de « Régie 
du Mayumbe. - du chemin de fer du Mayumbe ». 


Une raïe. Lene strecp. 


M. Dumont, A... cantonnier prinei-|Dc heer Dumont, A., cerstaanwe- 
par à la Régie du chemin de feri Zend kantonnier aan de « Régie 
du Marumbe. . du chemin de fer du Mayumbe ». 


L'Eloile de Service en or est dé- De gouden Dienstster is loege- 
cernée à M, Wery, G. J. O., agent} Kkend aan den heer Wery, G. d. 
de l'Ordre judiciaire de 17 clas-} CG. gereeh{sbeambte-fsle klasse. 
se. | 





(3) Voir B. O. du 15 juillet et 15 août | (8) Zie A. B. van 15 Juli en 15 Augustus 
1933. ! 1938. 
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Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 
à MM. :. 


Burniaux, R. H., substitut du Pro- 
cureur du Roi; | 

Cornezis, G.. contrôleur des recet- 
tes à la Régie du Chemin de fer 
du Mayumbe; 

DesmeT, M. J., agent de l'Ordre ju- 
diciaire de 4° classe; L 

DE Raës, F., magasinier, 

DusecLoy. R., ajusteur, 

HauT, L.. comptable, 

Lemraux, R., chef de gare, et 

NAIDENKO, À., cantonnier, 
à la Régie du chemin de fer du 
Mayumbe ; 

VergisT. F. G., ancien sous-chef de 
bureau (service des finances). 


Par arrêté ministériel du 8 jan-! 
vier 1934, sont autorisés à porter, 
l’insigne de l'Etoile de Service. 
avec : 


Quatre raies. 


MM. De Rack, H. M. N., procu- 
reur du Roi; 
VANDERMOTTEN, E. G., agent de l’or-| 
dre judiciaire de 1° classe. 


Trois raies. 


MM. Barrea, L. F., agent de l'Or- 
dre judiciaire de 1'° classe; 
Basriaens, J., ajusteur à la Régie du 
chemin de fer du Mayumbe; 


Boizs, C. À. J. $S., agent de l'Ordre 
judiciaire de 2° classe; 

De Bt, R. P. L., agent de l'Ordre 
judiciaire de 1" classe: 

DELEPINNE, S., tourneur, 





Durrer, L. GC. H., ingénieur-direc- 

teur, 
Gays, H., chaudronnier, oi 
- LAMBERT, E., chef de gare, 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan 
de heeren : 


Burniaux, R. H., substituut van den 
Procureur des Konings; 

Cornezis, G., controleur der ont- 
vangsten aan de « Régie du che- 
min de fer du Mayumbe »; 

DEsmer, M. J., gerechtsheambte- 
4de klasse; 

DE Raës, F., magazijnier, 

DuserLoY, R., paswerker, 

HäAur, L., rekenplichtige; 

Lemraux, R., stationchef, en 

NaïnEnKko, A., kantonnier, 
aan de « Regie du chemin de fer 
du Mayumbe »; 

VERgisT, F. G., gewezen onderbu- 
reelhoofd {dienst der financiën). 


Bij ministerieël beslui van 8 Ja- 
nuari 14934, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster te dra- 


|gen met : 


Vier strepen. 


De heeren De RaEcx, H. M. N., pro- 
cureur des Konings; 

VANDERMOTTEN, E. G., gerechtsbe- 
ambte - {ste klasse. 


Drie strepen. 


De heeren Barre, L. F., gerechts- 
beambte - {ste klasse; 

BasTiAENs, J., paswerker aan de 
« Régie du chemin de fer du 
Mayumbe »; 

Borcs, C. A. J. S., gerechtsbeambte- 
2de klasse; 

DE Bx, R. P. L., gerechtsbeambte- 
{ste klasse: 


! DELEPINNE, S., draaier, 


Durrer, L. CO. H., ingenieur-bestuur- 
der, 

Gays, H., ketelmaker, 

LAMBERT, E., stationchef, 


=" 88:— 


Rorive. M., ajusteur, 
à Ja Régie du chemin de fer du 
Mayumbe. 


Deux raies. 


MM. CorneLis. 
recettes, 

DE Ras, F.. magasinier, 

De Raës, J., chef de gare, 

DuserLoy, R., ajusteur, 

Gorraux, G., chef d'atelier. 

Lemraux, R., chef de gare, 

NaïbeNko, A., cantonnier, 
à la Régie du chemin de fer du 
Mayumbe. 

Van Erp, F. À., agent de l'Ordre 
judiciaire de 2° classe. 


G., contrôleur des 


Budget du Ministère des Colonies 
pour l’exercice 1935. 


(Dépenses Métropolitaines) 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 





À lous, présents el à venir, SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 
Nous sanclionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le Budget du Ministère des Co- 
lonies (Dépenses métropolitaines) 
pour l’exercice 1933 est fixé : 

1° Pour les dépenses ordinaires, 
à la somme de. fr. 11.842.170 


2° Pour les dépenses 





exceptionnelles, à la 
somme de . 177.000,000 
soit ensemble, à la 


somme de. fr. 188.842.170, 


Rorive, M., paswerker, 
aan. de « Régie du chemin de fer 
du Mayumbe ». 


Twee strepen. 


De heeren Corneuis, G., controleur 
der ontvangsien, 

DE Ras, F., magazijnier, 

DE Ras, J., slalionchef, 

DugELLoy, R., paswerker, 

GorFrAux, G., werkmeester, 

LEmraux, R., slalionchef, 

NAIDENKO, À., kantonnier, 
aan de « Régie du chemin de fer 
du Mayumbe ». 

Van Erp, K, À., gerechtsbeambte - 
2de klasse. 


Begrooting van het Ministerie van 
Kolonien voor het Dienstjaar 
1933. 

(Uitgaven van het Moederland) 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en  Wij bekrachligen hetgeen 
volgl : 


EENIG ARTIKEL. 


De Begrooting van het Ministe- 
rie van Koloniën (Uiltgaven van 
het Moederland) voor het dienst- 
jaar 1933, is vastgesteld : 

1° Voor de gewone uilgaven op 
de som van fr. 11.842,170 

20 Voor de uitzonder- 
lijke uilgaven, op de 
som van . . 1477.000,000 


Le zamen, 
van. 


som 


op de 
£ 188.842,170 


__ gg — 


conformément au tableau ci-an-!overeenkomstig de hierbij gevoeg- 
nexé. de label. 


Promulguons la présente loi,| Kondigen de legenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue du|af, bevelen dat zij met s’ Lands ze- 
sceau de l'Elat et publiée par le|gel bekleed an door den Moniteur 


Moniteur. bekend gemankt worde. 
Donné à Bruxelles, le 23 décem-| Gegeven te Brussel, den 281 De- 
bre 1938. cermber 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 








Vu et scellé du sceau de l'Etat :  Gezien en mel *s Lands zegel ge- 
| zegeld 3 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justihe, 
P.-E. JAnson. 
 SENAT. | SENAAT”’ 
Session 1932-1938. | Zittijd 1932-88. 
Documents du Sénat. Projet de loi n° 5 - Senaatbescheiden. Wetsworwerp n' 5 - XI. 
X[' Rapport n° 84. | Verslag n' 84. 
Annales du Sénat. Discussion et adoption. |  Handelingen van den Senaat. Bespreking 
Séance du 27 juillet 1933. ‘en aanreming. Zitting van 27 Juli 1933. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS’ KAMER DER VOLKSVERTEGEN--: 


WOORDIGERS. 


Sessions 1932-33 et 1933-34. Zittijden 1932-33 en 1938-34. 
Documents de la Chambre. Projet de loi Kamerbescheiden. Wetsontwerp n' 4 - 
n° 4 - XI. Rapport n° 64. XI. Verslag n' 63. 


Annales de la Chambre. Discussion et:  Handelingen der Kamer. Bespreking en 
adoption. Séance du 20 décembre 1933. aanneming. Zitting van 20 December 1938. 



































un Montant 
d ! SOIN TA ER L des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par articles. 
ZE ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
È per artikel. 
l 
| " : Es: | 
| Première Section. Dépenses ordinaires. | 
j l 
£ | 
| CHAPITRE PREMIER. 
L 
ADMINISTRATION CENTRALE, | | 
1 A) Trailement du Ministre fr. 90,000 } 130,000  » 
B}) Frais d'usage d'une voilure automobile 40.000 | | 
! 
Services d’études, de direction et de contrôle : 
| 
Ses | 
A) Traitements el indemnités des fonctionnaires, 
| employés el gens de service. Traitements et in- 
demnilés des fonctionnaires détachés à l’Admi- 
nistration centrale 5.911,124 » 
B) Indemnités fixes à des fonclionnaires, em-|! 
ployés et gens de service de l'Administration 
{ centrale. [Indemnités et jetons de présence aux 
2 membres des Connissions ressortissant à l'Ad-! 
ministralion centrale . . . . . . . . 72,500 » 
CU) Secours exceplionuels à des agents de l’Admi- 
nislration centrale . . . . . . . . . . . . 10,000 » 
| 
| D) Traitements el indemnilés du personnel en dis-| 
| DOME: 2 our amenée ne 184,000 » 
3 Frais de route el de séjour et missions à l'étranger 4,250 » 
Eclairage, chauffage, consommation d'eau et] 
Ra frais HP ue cop gta he ne | À fe 215,000 » 
Mobilier. Frais d'entretien et d'aménagement, 
de locaux du Minislère des Colonies . . 62,650 » 
| | 
Frais d'entretien et d'aménagement de l'hôtel ! 
Aer ei Frais d'entretien et de réparations de | 
| l'automobile ministérielle . . . . . . . . .! 45,000 »° 
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Totai 
par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 








Eerste Sectie. — Gewone uitgaven. 


EERSTE HOOFDSTUK. 
HOOFDBESTUUR. 


A) Jaarwedde van den Minister . . 


:B) Koslen voor hel gebruik van een auto-rijtuig 


H 


Diensten van studiën, beheer en controle : 





| 
A) Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, 





Î  beamblen en bedienden. Jaarwedden en vergoe- 


dingen der ambtenaren die bij het Hoofdbeheer 


zijn werkzaam gesteld. 


B) Vaste vergocdingen aan amblenaren, beambten 
en diensilieden van het Hoofdbeheer. Vergoedin- 
gen en aanwezigheidspenningen aan de leden der 
Commissies die van het Hoofdbestuur afhangen. 


CG) Builengewone hulpgelden aan beamblen van 
het Ioofdbestuur . . . . . 


!D) Wedden en vergoedingen van het jn beschik- 
| baarheid zijnde personeel 


Reis-en verblijfkosten en zendingen naar hel bui- 
tenland  . . . . . . . . . . . . 4 4 4 . 


A) Verlichting, verwarming, watcrverbruik en 
kleine onkosten . . . . . . . . 


B) Meubelen. Kosten voor onderhoud en in staal 
stelling der lokalen van het Minislerie van Kolo- 
niôn. 


| G) Kosten voor onderhoud en in staat stelling van 
| het ministerieel hotel. Kosten voor onderhoud en 
herstelling van hel ministericel auto-rijtuig. 











Articles 





10 


| 
l 


| 





Bedevance à payer à l'Administration des postes 


DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





(Les crédils portés aux liltleras À, B el G de l’article 
4 pourront être lransférés de l’un à l’autre, sui- 
vaut les besoins du service.) | 


Premier terme des pensions à accorder à des fonc- 
tionnaires et emplovés el prenant cours en 1938 
où antérieurement au 1% janvier de la même 
aunée 


Secours à accorder à d'anciens fonctionnaires, em- 
ployés ou agents payés sur salaires, du Ministère 
des Colonies. à leurs veuves où aux membres de 
leur famille dont ils étaient les soutiens, qui se 
{rouvent dans une position malheureuse. Serours 
à accorder exceplionnellement à des personnes 
autres que celles désignées ci-avant. Secours à 
accorder à défaut de pension, à d'anciens fonc-, 
lionnaires, emplovés où agents de service du Mi- 
nislère des Colonies, et après leur décès, à leurs: 
veuves ou aux membres de leur famille qui se: 
trouvent dans une position malheureuse. Secours 
à allouer dans des circonstances exceptionnelles, 
à celles de ces personnes qui n’ont qu'une pen- 
sion minime | 


| 
| 
| 
| 


Abonnement de l'avocat du Département. Honorai- 
res des avocats et des avoués. Frais de procédure, 
débours, amendes, ele. . . . . . . . . . pi 

Dépenses imprévues non libellées au Budget 

Quote-part du Ministère des Colonies dans les dé- 


penses du Comité supérieur de contrôle . . .| 


pour le transport des correspondances de service | 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


60,000 


7,500 


18,000 


700 
36,428 


72,355 


» 
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Totai 
par 
. chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 











6,829,507 » 


j 
| 
i 


: Abonnement van den advocaat van het Departe-. 


j 
l 
| 


{ 
| 
f 








Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, | 


Onvoorziene uitgaven niet vermeld in de Begrooting! 


Deel van het Ministerie van Koloniën in de uitgaven 


Aan het beheer der Posterijen te betalen sommen. 





(De kredieten bij litterae À, B en C uit artikel 4! 


vermeld, zullen kunnen worden overgebracht van: 
het eene naar het andere littera, al naar gelang! 
de behoeften van den dienst.) 


7 . | 
Eersle lermijn der pensioenen te verleenen aan 


amblenaren en beambiten en aanvang nemende 
in 1933 of voor 1 Januari van hetzelfde jaar. 


beamblen of loontrekkende agenten van het Mi- 
nisterie van Koloniën, aan hunne weduwe of ver- 
wanten wier sleun zij waren en die in ongeluk- 
kige omslandigheden verkeeren. Hulpgelden bij 
uilzondering le verleenen aan personen die niet 
onder de bovengenoemden kunnen geragschikt| 
worden. Hulpgelden Le verleenen bij gebrek aan 
pensioen aan oud-amblenaren, bedienden of! 
dienstlieden van het Ministerie van Koloniën, en 
na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan le-| 
den van hunne familie die zich in eenen ongeluk- 
kigen toestand bevinden. Hulpgelden le verlee-! 
nen in buitengewone omstandigheden aan zulke|! 
onder deze personen welke slechts een klein pen-. 
sioen genieten. 





| 
| 
( 
0 


ment. Honoraria der advocaten en pleitbezorgers.! 
Proceskosten, uitgaven, boeten, enz. 


van het Hooger Gomiteit van loezicht. 





voor het vervoer der diensistukken 


Artikelen. 


10 
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un 

[ee] 

S 

< 
| 
| 
| 

12 A 
\ 
| 
| 
| belge à Tervueren 

13 


DESTGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPEXSES 


CHAPITRE IT. 
AGENCE GÉNÉRALE DE LA COLONIE. 


! A) Trailements el’ indemnilés des fonelionnaires. 
unten és el gens de service 


Î 


B} Secours exceplionnels à des fonclionnaires. 
employés el gens de service . . . . . . . «| 


| CG} Traitements et indemnités du personnel en 
disponibilité  . . . . . . 4 , 4 4 . 


CHAPITRE III. 


OFFICE COLONIAL. 


A) Traitements et indemnilés des fonctionnaires, | 
employés et gens de service Traitements et in-| 
demnités du personnel en disponibilité 


B}) Secours exceptionnels à des fonclionnaires el! 
el employés . . . . . . . . . . . . 4 . 


CHAPITRE IV. 
MUSÉE DU CONGO BELGE A TERVUEREN. 


A) Traitements et indemnités des fonctionnaires, 
employés et gens de service du Musée du Gongo 





4 


B} Secours exceptionnels à des agents du Musée.: 
Secours aux veuves des agents décédés 


C) Frais de représentation. Salaires des ouvriers 
employés pour divers lravaux du Musée. Jetons: 
de présence de la Uommission de surveillance. 
lonoraires pour éludes et travaux à confier à des 
spécialistes travaillant au Musée . 


. | 
il 
| 
: D) Trailements el indemnilés du personnel en dis-! 
\ 

4 ponibilité : . . 4. 4, 4 4 4 4 


Montant 
des crédits. 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


2,726,260 


258,648 


3,000 


1,117,540 


6,000 


23,250 


11,845 








) 


» 





== 057: 














Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





| 2,754,260 


261,648 


1,158,635 





JAANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE Lu 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| 





HOOFDSTUK IT. | 
ALGEMEEN AGENTSCHAP DER KOLONIE. | 


A) Jaarwedden en vergoedingen der amblenaren, 
beamblen en bedienden 


»]B) Buitengewone hulpgelden aan amblenaren, 
8 p8 
beaimbten en dienstlieden . . . . . 18 


CG) Wedden en vergocdingen van hel in beschik- 
baarheid zijnde personeel 


| HOOFDSTUK II. | 


| KOLONIAAL BUREAU. | 
A) Jaarwedden en vergoedingen der amblenaren, ; 
beambten en bedienden. Jaarwedden en vergoe- 
dingen van het in Keschikbaarheid zijnde perso- 
» 
neel. | 
B) Builengewone hulpgelden aan amblenaren en 
À PAIE Les ee ph VOS Vos be à 
| 


HOOFDSTUK IV. 
BELGISCH-CONCO MUSEUM TE TERVUEREN. 


|A) Jaarwedden en vergoedingen der amblenaren.: 
;  beamblen en bedienden van het Belgisch-Congo | 
|. Museum te Tervueren. | 


B) Buitengewone hulpgelden aan bedienden van 
het Museum. Hulpgelden aan de weduwen der 
overleden bedienden. 


”{G) Koslen voor vertegenwoordiging. Dagloonen 
der arbeiders voor verscheidene werken van hel 
Museum gebruik. Aanwezigheidspenning van de 
Toezichtscommissie. Éereloonen voor sludies en 

werken aan in het Museum werkende specialisten 


toe te vertrouwen. 


| D) Wedden en vergoedingen van het in beschik- ; 
\ baarheïd zijnde personeel . . . . . . . . .: 


Arlikelen. 
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Articles 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE V. 


LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES ET ONIALOGIQUES 
À TERVUEREN. 





A) Traitements el indemnités des fonctionnaires, 
employés et gens de service du Laboratoire de 
recherches chimiques et onialogiques à Tervue- 
ren. Traitements et indemnités du personnel en 
disponibilité 


agents décédés 


C) Eludes et lravaux à confier à des spécialistes 
travaillant au laboratoire. Indemnités pour rondes 
AMIS SÉRIE PAS 2 ti ee À 


14 | Secours exceptionnels. Secours aux veuves dès 
| 


CHAPITRE VI. 


| ÉCOLE COLONIALE. 

A) Trailements et indemnités des professeurs et 
chargés de cours, employés et gens de service de 
l'Ecole coloniale de Bruxelles. Traitements et in- 
demnités du personnel en disponibilité 


agents décédés . 


45 
B) Secours exceptionnels. Secours aux veuves des 
C 


) Frais d'examen. Indemnilés pour rondes de 
MUIL 9, | His 2e RE de Ge gr AR à 


CHAPITRE VII. 
l ÉCOLE DE MÉDECINE TROPICALE. 
| - : six 
{ A) Traitements el indemnités des professeurs et 


Traitements et indemnités du personnel en dis- 
ponibilité 


B) Indemnités de représentation et autres. Frais 
d'examen et de déplacement. Etudes et travaux 
à confier à des spécialistes étrangers à l'Ecole de 
médecine tropicale . 


| chargés de cours, employés et gens de service. 
16 ; 





_{) Secours exceplionnels . 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


209,458 


2,000 


. 2,500 


201,223 


1,000 


30,000 


212,329 


30,000 
1,000 











2,07" 

















Total 


par 
shape AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


sd VOORWERP DER UITGAVEN. 
Totaal Ê 


per 
hoofdstuk. 


LOC UT 





HOOFDSTUK V. 


LABORATORIUM VOOR SCHEI- EN ONIALOCISCHE 
OPZOEKINGEN TE TERVUEREN. 








A) Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, 
beambten en bedienden van het Laboratorium 
voor schei- en onialogische opzoekingen te 
Tervueren. Jaarwedden en vergoedingen van het 
in beschikbaarheid zijnde personeel. 

218,98 »/B) Buitengewone hulpgelden. Hulpgelden aan de 14 
weduwen der overleden belienden. | 


CG) Sludies en werken aan in het laboratorium 
werkende specialisten toe Le verltrouwen. Ver- 
goedingen voor nachtwaak. 


| 


HOOFDSTUK VI. | 
KOLONIALE SCHOOL. | 


A) daarwedden en vergoedingen van de leeraren| 
en docenten, beambten en bedienden van de Ko- 
loniale School van Brussel. Jaarwedden en ver- 
goedingen van hel in beschikbaarheid zijnde per- 


232,223 »  soneel. , 15 


) Builengewone hulpgelden. Hulpgelden aan de 
weduwen der overleden bedienden . 


| 


M 


B 
C) Examen-kosten. Vergoedingen voor nachtwaak. 


| HOOFDSTUK VII. ” 
| SCHOOL VOOR TROPISCHE GENEESKUNDE. 
| 


A) Jaarwedden en vergoedingen der leeraren en 
docenten, beambten en bedienden. Jaarwedden. 
en vergoedingen van het in beschikbaarheïd zijn- 


de personeel. 


243,329. »; B) Kosten voor vertegenwoordiging en andere.) . 


Examen- en verplaatsingskosten. Studies en wer- 
ken toe te vertrouwen aan specialisten die aan de 
School voor Tropische geneeskunde vreemd zijn. 


|) Buitengewone hulpgelden Een OR RER 











Articles. 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE VIII. 
JARDIN COLONIAL. 


A) Traitements et indemnités des fonctionnaires, 


employés et gens de service. Traitements et in- 
demnités du personnel en disponibilité 


B) Indemnités diverses 
* QG) Secours exceptionnels 


CHAPITRE IX. 
PENSIONS. 

Premier terme des pensions à accorder à des fonc- 
tionnaires et employés de l'Agence générale de 
la Golonie, de l'Office colonial, du Musée du Con- 
go belge et du Laboratoire de Tervueren, de 
l'Ecole coloniale, de l'Ecole de médecine tropi- 
cale et du Jardin colonial, prenant cours en 1933 
ou antérieurement au 1% janvier de la même 
1 00 0 CS EE RO ER 

(Les crédits repris aux articles 5 et 48 pourront 
donner lieu à des transferts de l’un à l'autre, si 
l'un de ces articles faisait apparaître une insuf- 
fisance de crédit.) . . . . . . . . . . . . 

Total des dépenses ordinaires . fr. 


(Les crédits repris aux articles 2, 11 el 12 pourront! 


donner lieu à des transferts de l’un à l’autre, si 
par suite de mutations de personnel entre les ser- 


vices qui y sont repris, l’un de ces articles faisait | 


apparaître une insuffisance de crédit.) 


Deuxième Section. — Dépenses exceptionnelles. 


CHAPITRE X. 
SERVICES DIVERS. 


a) Subvention métropolitaine en compensation de 


certaines charges de souverainelé et de civilisa- 


tion supportées par la colonie . . 165.000,000 


b) Prise en charge par la métropole du 
déficit du budget ordinaire du Ruan- 


da-Urundi . . . ... . 42.000,000 


Total du Budget du Ministère des Colonies 
(Dépenses métropolitaines) .fr. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 








134,810 | 


1,800 » 
2,000 » 


10,000 » 





| 177,000,000 








209;-= 











Total 
par 
chapitre. 


Totaal ! 
per 
hoofdstuk. 








AANWIZING VAN DE DIENSTEN EX VAN HET 
VOORWERD DER UITGAVEN. 


HOOFPDSTUK VIII. 
KOLONIALE TUIN.- 





l . 
A) Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren,: 


138,610 » 


beamblen en bedienden. Jaarwedden en vergoe- 
dingen van het in beschikbaarheid zijnde perso- 
neel. 


B) Allerlei vergoedingen 


! G) Buitengewone hulpgelden . 


10,000  » 


11,842,170 








HOOFDSTUK IX. 
PENSIOËNEN. 


|Ecrste lermijn der pensioenen le verleenen aan 


amblenaren en beambten van hel Algemeen 
Agentschap der Kolonie, van hel Koloniaal Bu- 
reau van hel Belgisch-Congo Museum en het La- 
boralorium ie Tervucren, van de Koloniale school, 
van de School voor (ropische geneeskunde en 
van den Kolonialen Tuin, aanvang nemend in 
1933 of voôr 1 Januari van hetzelfde jaar. 

{De bij artikelen 5 en 18 vermelde kredielen zullen 
tot wederzijdseche overdrachlen aanleiding kun- 
nen geven, indien een dezer arlikelen eene ontoe- 
reikendheid van krediet deed uitschijnen). 

Totaal der gewone uitgaven. 

{De bij arlikelen 2, 11 en 12 vermelde kredieten 
zullen totwederzijdsche overdrachlen aanleiding 
kunnen geven 200 ten gevolge van personeelwij- 
zigingen in de diensiten welke er bepaald zijn, 
een dezér artikelen eene ontoereikendheid van 
krediet deed uilschijnen.) 


Tweede Sectie. — Uitzonderlijke uitgaven. 


HOOFDSTUK X. 
VERSCHILLENDE DIENSTEN. 


ça) Toelage van hel moederland {er compensalie ! 


177,000,000 


a 
188,842,170 





| 
| 
| 


van sommige door de Kolonie gedragen soeve- 
reiniteits- en beschavingslasten. 

b) Telasineming door het moederland van het te- 
kort der gewone begrooting van Ruanda-Urundi. 


Totaal van de Begrooting van het Ministere van 
Koloniën. (Uitgaven van het Moederland.) 





r 
h 


Artkelen. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 8 janvier 
1934, M. Paranis, Jean-Joseph- 
Ghislain, administrateur territo- 
rial de première classe est, à sa 
demande, déchargé des dites fonc- 
tions el nommé, à titre définitif, 
Substitut du Procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de 
la province de Costermansville. 


Son ancienneté, en qualité de 


magistrat à titre défintif, est fixée 
à la date du 14 avril 1931. 


Administration locale. — Person- 
nel. 


Par arrêté royal du 19 décembre 


Rechterlijk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 8 Ja- 
nuari 1934, is de heer Parants, 
Jean-Joseph-Ghislain, gewestbe- 
heerder 1ste klasse, op eigen ver- 
zoek, van gezegd ambt ontlast en 
te bepaalden tilel, tot Subslituut- 
Procureur des Konings bij de 
rechthbank vañ eersten aanleg van 
de provincie Coslermansville be- 
noemd. | 

Zijn dienstouderdom, in hoeda- : 
nigheid van magistraat te bepaal- 


den titel, is vastgesteld op 11 
April 1931. 
Plaatselijk Bestuur, — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 19 


1933, sortant ses effets le 4 jan-! December 1933, hetwelk op 4 Ja- 
vier 1934, fin de carrière honora-! nuari 1934 zijne uitwerksels heefl. 
ble est accordée, sur sa demande, wordt, op eigen verzoek., eervol 
à M. Hgenen. Gaslon-René-Joseph. | einde- loopbaan toegestaan aan den 
Vice-Gouverneur Général, Gouver-; Heer HEENEN, Gaston-René- Joseph. 
neur de la Province du Katanga. Il Vice-Gouverneur Generaal, Gou- 
est autorisé à porter le titre hono-; verneur der Katanga- Dion 
rifique de son grade et de ses|Hij is gemachtigd den eeretitel van 
fonctions et à en revêtir l'unifor-|7ijnen graad en van zijn ambt te 
me. | voeren en er de kleedij van te dra- 
| gen. 


Par arrêté royal du 14 décem-: 
bre 1933, sortant ses effets le 31 
juin 19383, fin de carrière honora- 
ble est accordée, sur sa demande. 
à M. STrapa, Luigi, Médecin pro- 
vincial. 


Bij Koninklijk Besluit van 14 
| December 1933, hetwelk op 3 Ju- 
ni 1933 zijne uitwerksels heeft, 
wordt op eigen verzoek, eervol 
einde-loopbaan loegestaan, aan 
den Heer Srrana, Luigi, Provincie- 
Geneesheer. 
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Par arrêté royal du 19 décem- 
bre 1933, sortant ses effets le 21 
octobre 14933, fin de carrière ho- 
norable, est accordée, sur sa de- 
mande, à M. Wizce, Rodolphe- 
Charles-Joseph. Médecin princi- 
par de 2° classe. , 


Administration locale. -- Person- 
nel. 


Par arrêlé royal du 18 décembre 
1933, sont nommés au grade de 
Commissaire de district principal: 


MM. Nomor, Joseph-Pierre ; 
WENNER, François, 
Commissaires de distriet dé dre 
classe ; 


BERTRAND, René-Philippe - Flori- 
mond, 
Maquer, Marcel-Alphonse-Joseph, 


Commissaires de district de 2° 
classe : 

Dupont, Charles-Jean-Henri, an- 
cien Magistrat au Congo Belge, 
provisoirement attaché au Mi- 
nistère des Colonies; 

DE BRrIEv (Comte), Pierre-Marie- 
Jules, Administrateur territorial 
principal, Chef de Cabinet-ad- 
joint de Notre Ministre des Co- 
lonies. 

M. NoïrotT conservera, à titre per- 
sonnel, le traitement dont il 
jouit actuellement. 


fonctionnaires 
désignés pour 


Les 
sont 


prénommés 
exercer les 


fonctions d’assistants des Commis-: 








Bij Koninklijk Besluit van 19 
December 1933, hetwelk op 21 
October 1933, zijne uitwerksels 
heeft, wordt, op eigen verzoek, 
eervol einde-loopbaan toegestaan 
aan den Heer Wire, Rodolphe- 
Charles-Joseph. Eerstaanwezend 
Geneesheer - £de klasse. 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 18 De- 
cember 1988, zijn benoemd tot 
den graad van eerstaanwezend 
Districtcommissaris 


De heeren NorroT, Joseph-Pierre; 

WENNEr, François, 
Districtcommissarissen - 
klasse '; 

Berrran», René - Philippe - Flori- 
mond, 

Maquer, Marcel-Alphonse-Joseph, 
Districtcommissarissen -  2de 
klasse ; 

Duponr. Charles-Jean-Henri, gewe- 
zen Magistraat in Belgisch-Con- 
go, voorloopig aan het Ministe- 
rie van Koloniën toegevoegd:; 

DE BRtEY (Graaf), Pierre-Marie- 
Jules, Eerstaanwezend gewest- 
beheerder, Adjunct-kabinetso- 
versie van Onzen Minister van 
Koloniën. 

De heer Noiror zal, te persoonlij- 
ken titel, de wedde behouden 
welke hij thans geniet. 


Aste 


De voornoemde ambtenaren ziin 
aangeduid om het ambt waar te ne- 
men van helpers der Provincie- 
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saires de province conformément|commissarissen overeenkomstig de 





au tableau ci-après : tabel hierna : 

Province de Léopoldville. : M.] Provincie Léopoldville : de heer 
MAQUET, MAQUET, 

Province de Coquithaiville : M.! Provinucie Coquilhatville : de heer 
DE DRIEY, DE BRIEY, 

Province de Stanleyville : M.l Provineie Stanleyville : de hecr 
BERTRAND, BERTRAND. 

Province de Costermansville :| Provincie Costermansville : de 
M. Nomor, heer NoïRoT, | 

Province d'Elisabelhville : M.! Provincie Elisabethville : de heer 
DupPonrT, DUPONT, 

Province de Lusambo : M. Wex-| Provinecie Lusambo : de heer 
NER. WENNER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret introduisant la 
condamnation conditionnelle dans le système répressif de la Co- 
lonie. 


Avant d'aborder l'examen du projel de décret qui vous à été sou- 
mis, votre Commission à lenu à recueillir des renseignements sur 
les dispositions coucernant la condamnation ‘conditionnelle qui fi- 
gurent dans la législation des colonies africaines appartenant à des 
puissances étrangères. Ces recherches ont demandé un certain temps. 
C'est, en grande partie, par suite de celle circonstance que fa Comimis- 
sion n’a pu vous soumettre plus tôt le rapport que vous l'aviez chargée 
de faire. Malheureusement, les renseignements obtenus ne lui ont été 
d'aucune utilité. Ou bien le système employé diffère tellement de ce- 
lui qui vous est proposé — c’est le cas des colonies anglaises — qu'au- 
cune comparaison n’est pérmise, ou bien il a été impossible de connaî- 
tre comment le système fonctionne et quels résultats il a donnés. 


Le rapport peut être bref. L’exposé des motifs qui accompagne le 
projet constitue un commentaire auquel il n°y à rien à ajouter et dans 
lequel, d'autre part, il n'y a rien à modifier, car les seuls changements 
que votre Commission vous propose d'apporter aux textes n’ont d'autre 
but que de mieux préciser la portée de ceux-e1. 

Des membres ont proposé, dans un but d'harmonie législalive, d'a- 
dopter les dispositions de la loi belge du 31 mai 1888 en ce qui concer- 
ne tant les peines dont l'exécution peut être suspendue, que celles qui 
entraînent la déchéance du sursis. D'aulres auraient voulu que les con- 
damnations encourues en Belgique fissent obstacle à l'octroi du sursis 
au Congo, puisque dans la métropole il .est (enu coimpte des peines 
encourues dans la Colonie. 


Après mûre réflexion, votre Commission eslime, de l'accord de lous 
ses membres, qu'il est prudent de maintenir sur ces points les dispo- 
sitions du projet. Il est prudent, en une matière nouvelle de ne pas 
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brûler les étapes. Si la réforme proposée donne de bons résultats, il 
sera facile d'étendre son champ d'application et ses conditions d’exé- 
cution. 


Tout en approuvant le projet, certains membres ont tenu à faire des 
réserves sur diverses considérations de l'exposé des motifs relatives 
aux avantages que présente la condamnation conditionnelle au point 
de vue répressif. 


Les modifications que la Commission vous propose d'apporter au 
projet sont les suivantes. Elles sont approuvées par le représentant de 
‘administration ou proposées par lui | 


« Cinquième alinéa, ®, de l’article premier. — Après le mot «infrac- 
Lion» on ajoutera les mots «commise dans la Colonie», de façon à 
éviter toute conleslation sur la signification que l’on veut donner au 
texte. 


»> Article premier, in fine, ajouter : «En cas de sursis applicable 
à la servitude pénale subsidiaire, la suspension de la prescription 
s'étend à l'amende.» Il ne serait pas raisonnablé, en effet, de permet- 
tre à un indigent qui n'a pu paver dans les délais de la prescription 
l'amende à laquelle il a été condamné d’invoquer plus tard cette pres- 
cription pour ne pas payer l'amende et échapper ainsi à toute répres- 
sion, alors qu'à raison du sursis le Parquet n’a pu lui faire subir la 
peine subsidiaire de l'emprisonnement. 

% 
* * 


Le Conseil fut saisi du rapport ci-dessus au cours de la séance du 
11 décembre 1933. 


Le projet de décrel tel qu'il avait été amendé par la Commission 
fut approuvé à l’unanimité et le Conseil décida de faire sien le rapport 
de la Commission. 


Bruxelles, le 11 décembre 1933. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 
Hazewycx DE HEUSsCH. Ch. DE Lannoy. 


introduction de la Condamnation | Infasching der voorwaardelijke, 
conditionnelle dans le système] veroordeeling in het strafstelsel 
répressif de la Colonie. der Kolonie. 


ALBERT, Roi nes BELGES, ALBERT. KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden HE. 
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Vu l'avis émis par le Gonseil Co-| 


Gezien het advies door den Kao- 


lonial en sa séance du. 11 décem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
aistré des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


TI] est ajouté au Livre 1° du Code 
pénal congolais un paragraphe 8, 
intitulé « De la condamnation con- 
ditionnelle », et contenant l'arti- 
cle 119 ci-après 


ART. 119. — Les cours, tribunaux 
et conseil de guerre, en condam- 
nant un non-indigène à une on 
plusieurs peines de servitude pé- 
nale, principales ou subsidiaires. 
pourront ordonner, par décision 
motivée, qu'il sera sursis à l’exé- 
cution de l'arrêt ou du jugement. 
en ce qui concerne cette ou ces 
peines, pendant un délai dont ils 
fixeront la durée, à compter de la 
date du prononcé de l'arrêt ou du 
jugement, mais qui ne pourra 
excéder cinq années. 


L'octroi du sursis est subordon- 
né aux conditions ci-après 


1° Qu'il ne soit pas prononcé 
contre le condamné une peine de 
servitude pénale principale supé- 
rieure à trois mois; 


2° Que le condamné n'ait anlé- 
rieurement encouru aucune con- 
damnation à la servitude pénale 
principale, du chef d’une infrac- 
tion, commise dans la Colonie, pu- 
nissable, indépendamment de 
l'amende, d'une servitude pénale 
de plus de deux mois. 





vergadering AA December 
1933; 
Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


van 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren: 


ARTIKEL -ÉÉN. 


Aan Boek 1 uit het Congoleesch 
Strafwelboek wordt een paragraaf 
8 bijgevoegd, geliteld « Over de 
Voorwaardelijke veroordeeling » 
en inhoudende het arlikel 119 hier- 
na. : 
ART. 119. — Wanneer de hoven, 
rechtbanken en oorlogsraden, een 
nietinlander veroordeelen tot één 
of meerdere hoofdzakelijke of bij- 
komende straffen van sirafdienst 
zullen zij, bij gemotiveerde beslis- 
sing mogen bevelen dat de uitvoe- 
ring van het arrest of het vonnis 
voor wat deze siraf of straffen be- 
treft, zal worden uitgesteld, gedu- 
rende een tijdperk waarvan zij zelf 
den duur zullen vaststellen, te re- 
kenen vanaf den datum der uit- 
spraak van het arrest of het von- 
nis, maar die geen vijf jaar zal te 
boven gaan. | 

Het loekennen van dit uitstel is 
onderworpen aan de volgende 
voorwaarden 

1° Dat er tegen den veroordeelde 
geen enkele veroordeeling tot den 
hoofdzakelijken strafdienst uit- 
gesproken zij van meer dan drie 
maand ; 

2° Dal de veroordeelde vroeger 


geen enkele veroordeeling lot den 


hoofdzakelijken strafdienst hebbe 
opgeloopen, uit hoofde van eene in 
de Kolonie bedreven inbreuk, onaf- 
bankelijk van de boete strafbaar 


jmel eenen trafdienst van meer dan 
|twee maand. 


L'arrêt ou le jugement porlant 
condamnation ne sera pas exécuté, 
en ce qui regarde la ou les peines 
de servitude pénale, si, pendant le 
délai fixé, le condamné n’encourt 
pas de condamnation nouvelle du 
chef d'infraclions punissables, in- 
.dépendamment de l'amende, d’une 
servitude pénale de plus de deux 
mois. 

Dans le cas contraire. les peines 
pour lesquelles le sursis aura été 
accordé et celles qui auront fait 
l'objet de la condamnation nouvel- 
le seront cumulées. 

En cas de sursis applicable à la 
servitude pénale subsidiaire, la 
suspension de la prescription 
s'étend à l’amende. 


ART. 2. 


Le présent décrel entrera en vi- 
gueur à la date que déterminera, 


par ordonnance, le Gouverneur 
Général. 

Donné à Bruxelles, le 4 janvier | 
1934. 
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Jlet arrest of het vonnis, houden- 
de veroordeeling, zal niet worden 
uitgevoerd, voor wat betreft de 
straf of -straffen van strafdiensi, 
indien, gedurende het bepaalde 
tijdperk, de veroordeelde geen 
nieuwe veroordeeling heeft opge- 
loopen. uit hoofde van eene ïin- 
breuk onafhankelijk van de boete. 
strafbaar met eenen strafdienst van 
meer dan twee maand. 

In tegenovergesteld geval, zullen 
de straffen voor dewelke het uit- 
ste] werd loegekend en deze die 
hel voorwerp zullen uitgemaakt 
hebben van de nieuwe veroordee- 
ling worden samengevoegd. 

In geval van uilstel toepasselijk 
op den bijkomenden strafdienst. 
strekl de schorsing der verjaring 
zich uit tot de geldboete. 


ART. €. 


Hel legenwoordig decreet zal in 
voege treden op den datum dien de 
Gouverneur Generaal, bij verorde- 
ninfi, bepalen zal. 


Gegeven te Brussel, den 4 Ja- 
nuari 1934. 


ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën. 


P. TscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant en cer- 
taines circonstances le droit de dépôt des actes de société et le droit 


de mutation. 


Un décret du 16 mai 1931 a élabli un régime fiscal facilitant la 


fusion des sociétés commerciales 


ou l'apport par certaines d’entre 


elles à d’autres de même espèce de l’ensemble des éléments compo- 
sant une ou plusieurs branches de leur activité sociale. 


Le gouvernement à estimé utile 
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d'accorder des faveurs analogues 


aux sociétés qui ont julérêt à dissocier leurs activités quand celles-ci 
n'ont pas entre elles une connexité suffisante. Les opérations aux- 
quelles s’appliquera le décret devron! êlre accomplies avant le 1° 
mars 1935 et les mulalions résultant de ces opérations avant le 1% 


octobre 1935. 


Un membre atlire l'affenlion sur le {orl que ces divisions des acli- 
vités sociales peuvent causer à certaines catégories d'actionnaires ou 
de créanciers qui, soil en droil. soil en fait, sont dépourvus de moyens 
de défense. Les statuts modifiés devant! être soumis à l'approbation 
des autorilés coloniales. ceiles-ei ont le moyen d'empêcher que sous 
le couvert de ces dissociations, il ne soit porté alteinte à des intérêts 
légitimes. Il espère qu’elles l'emploieront le cas échéant. 

Le projet est volé à l'unanimité des voix. 


M. le Ministre el M. Deladrier s° 


L'Auditeur, 
FTALEWYCK DE HEUSCIL 


Droit de dépôt des actes de société 
et droit de mutation. — Exoné- 
ration. 


ALBERT. Ror bEs DELGES. 


A tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-. 


Jonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1933: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est exonéré du droit proportion- 
nel de 4.20 % prévu par le décret 
du 14 mars 1929, le dépôt des 
actes de sociétés congolaises par 
actions à responsabilité limilée, si 
la conslilution de ces sociélés a 


élaient fail excuser. 
Bruxelles, le 12 janvier 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur 
Ch. DE Lannoy. 


Recht voor het neerleggen der ven- 
nootschapsakten en recht voor 
| overdracht. — Vrijstelling. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
lockomenden TTEIr. 

Gezien het advies door den Ko- 
‘lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderiug van 22 December 
1933; 


:. Op voorslel van Onzen Minister 
van Koloniën. 

Wij hebben gedccreleerd en Wij 
decrelecren: 


ARTIKEL ÉÉN. 

| 

: Wordl ontheven van het evenre- 
dig recht van 1.20 & voorzien bij 
;decreel van 14 Maart 1929, het 
| neerleggen der akten van congo- 
ileesche vennoolschappen op aan- 
deelen met beperkte verantwoor- 
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pour seul objet de former des orga- 
nismes indépendants au moyen de 
l'ensemble des éléments compo- 
sant une ou plusieurs branches de 
l'activité de sociétés rentrant dans 
la même catégorie et qui ont été 
autorisées par arrêté royal avant 
le 15 août 1930. 


Toutefois, l'exonération est su- 
bordonnée à la condition que l'acte 


constitutif soil reçu en la forme 
authentique avant Le 4{* mars 
1935. 

ART. 2. 


Le dépôl de ces actes sera sou- 
mis au droit fixe de 500 francs. 


| 

ART, 2. 
Sont exemptes du droit propor-. 
tionunel de # p. ce. établi par l'arti- 
cle 2 du décret du 81 mars 1926. 
les mulations opérées en exécution 
des actes visés à l’article premier. 


à la condition que ces mutations 
aient été réalisées avant le 1% 


octobre 1933. 


ART. 4. 

Le présent décret entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication ax 
Bullelin Officiel du Congo Belge. 

Donné à Bruxelles, le 148 janvier 
1934. 





delijkheid, indien de vestiging 
dezer vennootschappen enkel voor 
doel heeft. onafhankelijke orga- 
nismen Le vormen, bij middel van 
het gezamenlijke der elementen 
welke één of meer takken uilma- 
ken der bedrijvigheid van vennoot- 
schappen die in dezelfde categorie 
vourkomen, en die toegelaten wer- 
den bij koninklijk besluit voûr 15 
Augustus 1930. 

Nochtans is de ontheffing onder- 
worpen aan de voorwaarde dat de 
akte tot vestiging in oorspronkelij- 
ken vorm verleden zij voor 1 
Maart 1935. 


2 


&e 


ART. 


Het neerleggen dezer akten zal 
onderworpen Zijn aan een vast 
recht van 500 frank. 


; 
3. 


ART. 
Zijn vrijgesteld van het evenre- 
dig recht van 4 t h. bepaald bij 
artikel 2 uit het decreet van 31 
Maart 1926, de wijzigingen toege- 
bracht ter uitvoering van de in 
arlike} één beoogde akten, onder 
de voorwaarde dat deze wijzigin- 
gen gedaan werden voor 1 October 
1935. 


LA 


ART. 4. 


let legenwoordig decreet zal in 
voege treden den dag zijner be- 


|kendmaking in het Ambtelijk Blad 


an den Belgischen Congo. 
tegeven Le Brussel, den 13° Jda- 
nuari 193%. 


ALBERT, 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


P. d'SCHOFFEN. 
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Institut National pour  l’Etude 


agronomique du Congo Belge. 


Création. 


ALBERT, Ror Des BELGESs, 


À Lous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret 
du 28 décembre 1888: 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêltons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une instilulion scien- 


tifique dénommée «€ Institut Na- 


tional pour l'Etude agronomique 
du Congo Belge ». 


Cette institution a la personna-: 


lité civile. 
Son siège est à Bruxelles. 


ART. 2. 
L'institution a pour objet de 
promouvoir le développement 
scientifique de l'agriculture au 


Congo Belge. 

A cet effet, elle exerce, à partir 
du 1% janvier 1934, les attribu- 
tions suivantes 


1e elle assure l'administration de 
tous les établissements agricoles 
qu'elle ouvre ou dont la gestion lui 
est confiée par le Ministre des Go- 
lonies ; 


du Roi-Souveraini 


: Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo. 
: — Stichting. 


ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien hell decreet van den 
Koning-Souverein van 28 Decem- 
ber 1888; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 
| Er wordt een wetenschappelijke 


slichting tot stand gebracht ge- 
naamd « Nationaal Instituut voor 





de Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo ». 
Deze stichting' heeft de rechts- 


persoonlijkheid. 
Ilare zelel is te Brussel. 


ART. 2. 


De slichting heeft voor doel de 
welenschappeliike ontwikkeling 
van den landbouw in Belgisch- 
Congo te bevorderen. | 

Te dien einde. heeft zij, vanaf 
1 Januari 1934, de volgende be- 
voegheden 


4° zij verzekert het beheer van 
al de landbouwinrichtingen, welke 
zij opent of waarvan het beheer 
haar door den Minister van Kolo- 
(niën wordt toevertrouwd:; 


2 elle procède à l’organisalion| 2° zij gaat over tot de inrichting 
de missions d’études agronomiques van zendingen voor landbouwstu- 


el à l'engagement d’experls el de. 


spécialistes; 


-diëén en Lot de aanwerving van 
deskundigen en specialisten; 
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3° elle se livre à toutes études, ! 
recherches, expérimentations el, 
en général, à tous travaux quel- 
conques se rapportant à son objet. 


ART. 8. 


L'institution subvient à ses char- 
ges au moyen des ressources qu'el- 
le lire des biens administrés par 
elle, des subsides qui lui sont 
alloués annuellement par le Gou- 
vernement de la Colonie el des li- 
béralités entre vifs et pour cause: 
de décès qui lui sont faites con- 
formément à l’article 8 du décret 
du 28 décembre 1888. 


ART. 4. 


L'institution: est administrée par! 
une Commission et par un Comilé 
de direction dont les pouvoirs el le 
fonctionnement sont délerminés 


par le règlement d'ordre intérieur. 


Elle esl représentée vis-à-vis 
des tiers par le président du Comi- 
lé de direction ou ses délégués. 
Toulefois, les délégués du repré-: 
sentant légal ne peuvent agir 
qu'après avoir été agréés par le) 
Ministre des Colonies. 


ART. 5. 


La Commission se compose d’un 
président, d'un vice-président, 
d'un secrétaire et de vingt-quatre 
autres membres. 

Le président et le secrétaire sont 
nommés par Nous. La vice-prési- 
dence est exercée d'office par le 
directeur général en fonction du 
Service de l'Agriculture et de 
l'Elevage du Ministère des Colo-: 
nies. 


: wel, 
jna aanvaard le zijn door den Mi- 
'nister van Koloniën. 
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3° zij doet alle siudiën, opzoe- 
kingen, proefnemingen en; in ‘t 
algemeen, alle welkdanige werken, 
welke in verband staan met haar 
doel. 
ART. 3. 


De stichling voorziet in hare las- 
ten bij middel van de inkomsten, 
welke zij heeft van de door haar 
beheerde goederen, van de toela- 
gen, die haar jaarlijks door het 
souvernement der Kolonie worden 
toegekend en van de giften tus- 
schen levenden en uil oorzaak van 
overlijden. welke haar worden 
geschonken overeenkomstig arti- 
kel 8 uit het decreet van 28 De- 
cember 1888, 


ART. 4. 


De stichling wordt beheerd door 
eeue Commissie en door een Bes- 
luurscomiteit, waarvan de mach- 
ten en de werking worden bepaald 
door het reglement voor inwendige 
orde. 

Zij wordt, tegenover derden, ver- 
tegenwoordigd door den voorzit- 
ter van het Besluurscomiteil of 
door zijne afgevaardigden. De af- 
gevaardigden van den wettelijken 
verlegenwoordiger mogen, even- 
slechts handelend optreden 


ART. 5. 


De Commissie is samengesteld 
uit een voorzilier, een ondervoor- 
zitter, een secretaris en vier en 
iwintig andere leden. 

De voorzitter en de secretaris 
worden door Ons benoemd. Het 
ondervoorzitterschap wordt ambts- 
halve waargenomen door den di- 
recteur generaal in dienst van den 
Landbouw en Veekweekdienst van 
[het Ministerie van Koloniën, 
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Les aulres membres sont nom- 
més par Nous, un tiers sans propo- 
silion et deux tiers sur proposition 
des institutions suivantes 


L'Académie Royale des Sciences, 
des Lettres et des Beaux-Arts de 
Belgique ; 

Le Conseil Colonial; 

Les Ecoles de Médecine Véléri- 
naire de l'Etat; 

Le Fonds National de la Recher- 
che Scientifique; 


L'Institut Agronomique de l'Etat |: 


à Gand: 

L'Institut Agronomique de F'Ela' 
xembloux; 

L'Inslilut Agronomique de l'Uni- 
versité Galholique de Louvain: 


à 


L'Inslilut de Médecine Tropica- 
le « Prince Léopold »; 
L'insliluli Royal Colonial belge: 


L'fnstilut Royal Météorologique 
de Belgique, à Uçcle; 

Le Pare National Albert; 

L'Universilé Libre de Bruxelles: 


L'Université de Gand; 

L'Université de Liége:; 

L'Université Catholique de Lou 
vain; 

L'Université Coloniale. 

Chacune de ces institutions per 
proposer deux candidats aux pla- 
ces à conférer dans la Gommis- 
sion. 

Par dérogation aux disposilions 
qui précèdent, la nomination des 
membres qui entrent dans la pr: 
mière composition de la Commis- 
sion est faite sans proposition. 


- 


ART. 6. 


A l'exception du président et du. 
secrétaire, les members de Ia 





De andere leden worden door Ons 
beucemd, een derde zonder voor- 
dracht en lwee derden op voor- 
drachl van de volgende instellin- 
gen : 

De Kouinklijke Belgische Aca- 
demie voor Wetenschappen, Lette- 
ren en Schoone Kunsten: 

De Koloniale Raad; 

De Rijksveearlsenijscholen:;; 


Het Nationaal Fonds voor Weten- 
chappelijk Onderzoek ; 

De Rijkslandbouwhoogeschool te 
en; 

De Rijksiandbouwhoogeschool te 
Gembloers;: 


De Landhouwhoogeschool. der 
Katholieke Universileit van Leu- 
ven; 

Het Insliluut <Prins Leopold» 
voor lropische Geneeskunde ; 

Het Koninklijk Belgisch Kolo- 


niaal Inslituul; 
_Hel Koninklijk Belgisch Weer- 
kundig [nslituut, te Ukkel:; 
Het Nalionaal Park-Albert; 
De Vrije Universiteil van Brus- 
sel; - 
De Universiteil van Genl; 
De Universiteit van Luik; 
De Katholieke Universileit 
Leuven: : 
De Koloniale Hoogeschool. 
leder dezer inslellingen mag twee 
kandidalen voordragen voor de in 
de commissie le begeven plaatsen. 


van 


Bij afwijking van de voorgaande 
schikkingen, wordt de benoeming 
van de leden, die in de eerste sa- 
menstelling der Commissie treden, 
gedaan zonder voordrachi. 


ART. 6. 


Mel uilzondering van den voor- 
ziller en den secretaris, worden de 


Commission sont nommés pour un leden van de Commissie benoemd 
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terme de six ans. Ils peuvent être voor eenen lermijn van zes jaar. 


renommés. 


En cas de vacance, avant l'expi-, 


ration du terme d’un mandal, par 
démission, décès ou autrement, le 
nouveau délégué achève le mandat 
de celui qu'il remplace. 


ART. 7. 


Le Comité de direction est com-| 


posé d’un président, d'un secrélai- 
re el de cinq autres membres. Le 
Directeur Général en fonelion dt 
Service de l'Agriculture et de 
l'Elevage au Ministère des Colo- 
nies, ainsi que l'Inspecteur géné- 
ral de l'Agriculture el des Forûts 


au Congo belge en font partie d'of-! 


fice, le premier en qualité de pré- 
sident. Le secrétaire est nommé 
par Nous. 


Les autres membres sont choisis 
par Nous. parmi les personnes fai- 


d’entre eux sont nommés sans pro- 
posiliôn et les deux autres sur pro- 
posilion de la Commission. 

Celle-ci présente à cette fin une 
liste de quatre candidats. 

Par dérogation à l'alinéa précé- 
dent, la nomination des membres 
qui entrent dans la première com- 
position du Comité de 
est faile sans proposition. 


ART. 8. 


A l'exception du secrétaire, les 
membres du Comité de direction. 
sont nommés pour un lerme de six 
ans. Ils peuvent 
Leur mandat au Gomilé de direc- 
tion cesse en même temps que leur 
mandat à la Commission. 


direction. 


ishalve deel van uit 


.Zij kunnen opnieuw worden be- 
noemd. 

In geval van openstaan eener 
| plaals, voor het verstrijken van den 
!Lermijn van een mandaat, door-ont- 
islag, overlijden of anders. volein- 
digt de nieuwe afgevaardigde het 
mandaal van deze, dien hiij ver- 
vang!. 


ART. 7. 


Het Bestuurseomiteit is samen- 
| gesteld uit eenen voorzitler, een se- 
cretaris en vijf andere leden. De 
Direcleur-Generaal in dienst van 
den Landhouw-en Veekweekdiensi 
van hel Minislerie van Koloniën 
alsmede de Inspecleur - Generaal 
an den Landhouw-en Boschdiensi 
in Belgisch-Congo, maken er ambl- 


de eerste in 
hocdanigheid van voorzilter. De 
:secrelaris wordt door Ons be- 


noemd. 
De andere leden worden door Ons 





:gekozen onder de leden die deel 
sant partie de la Commission, deux: 


uilmaken van de Commisie, lwee 


| Van hen worden benoemd zonder 


être renommés. 


voordracht, en de twee andere 0p 
voordracht van de Commissie. 

Te dien einde legt deze laalste 
eene ijsl van vier kandidalen voor. 

Bij afwijking van hel voorgaand 
lid, wordt de benoeming van de le- 
den, die in de eerste samenstelling 
van hel Bestuurscomiteit treden, 
gedaan zonder voordracht. 


ART. 8. 


Mel uilzondering van den secre- 
Laris. worden de leden van het Bes- 
lluurscomileit benoemd voor eénen 
termiin van zes jaar. Zii kunnen 
opnieuw worden benoemd. 

un mandaat in het Besltuursco- 
|miteil veryalt Lerzelfder tijd als hun 
jmandaat in de Commissie. 
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ART. 9. ART. 9. 

Le Ministre des Colonies peut De Minister van Koloniën mag al 
assister à toules les réunions de de vergaderingen der Commissie 
la Commission. [Il préside les réu-  bijwonen. Hij neemt het voorzitter- 
nions auxquelles il assiste; il y a schap waar op de vergaderingen die 
voix délibérative. hij bijwoont, hij heeft er beraads- 

Jagende stem. 


Il peut se faire représenter par! Hij mag zich doen vertegenwoor- 
un haut fonctionnaire de son Dé-|digen door een hoogeren ambte- 
partement, Le fonctionnaire qui| naar van zijn Departement. De am- 
remplit cette mission a voix déli-|tenaar, die deze opdracht vervult, 
bérative. heeft beraadslagende stem. 


ART. 10. ART. 10. 
leder jaar, voor 1 Juli, laat de 
Commissie aan den Minister van 
nistre des Colonies, un rapport sur! Koloniën een verslag geworden 
l'activité de l'institution et les ré-|over de bedrijvigheid der stichting 
sullats obtenus au cours de l’exer-'en over dein den loop van het 
cice précédent, ainsi que sur l’em-'voorgaand dienstjaar bekomen uil- 
ploi des fonds. ï .slagen en eveneens over het ge- 
| bruik der gelden. 


Chaque année, avant le 1 juil- 
lel, la Commission adresse au Mi- 





Elle lui soumet, avant le 45 sep- | Voor 15 September, legl zij hem 
tembre, le compte de ses prévi-|jde rekening harer voorzieningen 
sions sur les receltes et les dépen- | van onlvangsten en uitgaven voor 
ses de l'exercice suivant. Let volgend dienstjaar voor. 


ART. 11. ART. 11. 


A raison des déplacements faits 
dans l’exercice de leur mission, les 
membres de la Commission qui 
n'habitent pas l’agglomération de 
Bruxelles, ont droit à une indem- 
nilé qui, pour chaque déplacement, 
est fixée par le Ministre des Colo- 
nies. 


Les membres du Comité de di- 
rection jouissent d'une indemnité 


forfaitaire dont le montant est dé-: 


terminé par le Ministre des Colo- 
nies. 


Uit hoofde der in de uitoefening 
hunner opdrachl gedane verplaat- 
singen, hebben de leden des Com- 
missie, die de Brusselsche omge- 
ving niet bewonen, recht op een 
vergoeding die voor iedere ver- 
plaatsing wordt vastgesteld door 
den Minister van Koloniën. 


De leden van het Bestuurscomi- 
|teit genieten eene forfaitaire ver- 
. goeding waarvan het bedrag door 
den Minister van Koloniën wordt 
| vastgesteld. 
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ART: 12: ART. 12. 
| 
Notre Ministre des Colonies esti Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du préseni|belast met de uilvoering van dit 


arrété. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 22 décem-} (Gegeven Le Brussel, den 22 De- 
bre 1933. | cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 





Institut National pour l’Etude agro- Nationaal Instituut voor de Land- 
nomique du Congo Belge. - Rè-  bouwstudie in Belgisch-Congo. 








glement d’ordre intérieur. |!  Reglement voor inwendige orde. 
ALBER'', Ror pes BELGEs, ALBERT, KonNce per BELGEN, 
A tous, présents el à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


itoekomenden HE. 

Vu Notre arrêté dt 22 décembre! Gezien Ons Besluit van 22 De- 
1933 portant création d'une insti-!|cember 1938 houdende tot stand- 
tulion scientifique dénommée «[ns-|brenging van eene wetenschappe- 
tilut National pour l’étude agrono-!lijke slichting genaamd: «Natio- 


mique du Congo Belge». inaal Instiluut voor de Landbouw- 
: itudie van Belgisch-Congo». 
Sur la proposition de Notre Mi-! Gj de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, inister van Koloniën. 
Nous avons arrêté et arrêtons: Wij hebben besloten en wij bes- 
Juiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Le règlement d'ordre intérieur de, Het reglement voor inwendige 
l'Institut National pour l'Etude|orde van het Nationaal Instituut 
Agronomique du Congo belge est{voor de Landbouwsiudie van Bel- 


approuvé en la teneur ci-après : gisch-Congo is goedgekeurd in den 
volgenden inhoud : | 
1. — La Commission administre! 4. — De Commissie beheert het 


l’Institut dans les limites de l’Arrê-|Instiluut binnen de perken van het 
té Royal organique du 22 décembre | Koninklijk Besluil {ot het tot stand- 
1933. ‘brengen van 22 December 1933. 
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A cet effel, nolaniment : 


lv) elle délègue au Comité de di- 
reclion {avee droit de subslilution) 
tous les pouvoirs nécessaires à la 
geslion journalière; 


2°) elle approuve les rapports an- 
nuels sur l'activité de Finslitut el 
les résullats obtenus; 


3°) elle examine et approuve les 
comples de clôlure de l'exeréice 
écoulé, en donne décharge au Co- 
iwilé de direction, el fixe les-prévi- 
sions de recelles el de dépenses de 
l'année suivante: 


_. 4) elle donne au Comité de di- 
rection les direelives scientifiques 
nécessaires à la réalisalion de l’ob- 
jet de l'Instilut; 
5) elle propose au Roi les candi- 
dats de la Commission aux places 
vacantes au Comilé de direclion; 


6°) elle propose l’acceplation ou 
le rejet des libéralités qui sont vi- 
sées à l’aricle 3 de l'Arrêlé royal 
organique du 22 décembre 1933. 


A 
5) 


elle propose au -Roi toules 
modifiealions qu'elle jugerait ulile 
de voir apporter à l'Arrêlé roval 6r- 
ganique où au règlement d'ordre 
intérieur. 


2. — Les décisions de [a Com- 
mission sont prises à la majorité 
des membres présents: en cas de 
parité de voix, la voix du président 
est prépondérante. 


8. — Le Gomité de direction as- 
sure, par délégalion de la Com- 
mission, la gestion journalière de 
linslitut. À cel effet. il est tenu de 
suivre les direclives scientifiques 





_einde 


Te dien einde, namelijk : 


1°) draagt zij aan het Besluurs- 
comileil (met rechl van plaats- 
vervanging). al de voor het dage- 


lijksch Hbeheer noodige machten 
over; 
2°) keurl zij de jaarlijksche 


verslagen over de bedrijvigheid van 
het Insliluul en over de bekomen 
uilslagen goed: 

3°) onderzockt zij de sluitings- 
rekeningeni van het verloopen 
dicnstjaar en keurt ze goed, geeft 
er ontlasling van aan het bestuurs- 
comileil en bepaall de voorzienin- 
gen voor de onlvangsten en uitga- 
ven van hel volgende jaar; 

4°) geefl zijn aan het besluurs- 
comileit de voor het verwezenlijken 
van hel doel der Stichting noodige 
wetenschappelijke leidraden; 

5°) doet zij aan den Koning 
voorslelling van de kandidalen der 
jommissie voor de openslaande 
plaalsen in het Bestuurscomiteit; 

G°) stell zij de aanvaarding of 
hel verwerpen voor van de giften, 
welke bedoeld zijn in arlikel 3 uit 
het Koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1983 houdende tol stand- 
brenging. 

7°) slell zij aan den Koning alle 
wijzigingen voor, welke zij zou 
vullig achten le zien aanbrengen in 
het Koninklijk besluit houdende lot 
slandbrenging of in het reglement 
voor inwendige orde, 


2, — De beslissingen der Com- 
iissie worden genomen bij meer- 
derheid der aanwezige leden; in 
geval van gelijke stemmen, heeft 
de stem van den Voorzilter beslis- 
sende kracht. 


3. — Het Bestuurscomiteit ver- 
zekert, bij wijze van machtiging 
der Comimissie het dagelijksch 


beheer van het Instituut. Te dien 
is het gehouden de hem 
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qui lui sont données par la Com- 
mission, el de soumettre 
balion de celle-ci toutes questions 
importantes, ainsi que le projel de 


rapport annuel, les comptes de clô-| 


ture de l'exercice écoulé et les pré- 


visions de recettes et de dépenses 


de l’année suivante. 


4, — Le Gomité de direction ne 
peut délibérer que si la moitié au 
moins de ses membres est présente 
ou représentée. Toul membre em- 
pêché peut, même par simple let- 
lre ou télégramme. déléguer 
autre 
el voter en son nom. 


Les décisions du Comité de diree-! 
lion sont prises à la majorité des! 


membres présents ou représentés; 
en cas de parité de voix, la voix du 
président est prépondérante. 


5. —- La Commission et le Comité 
de direction se réunissent sur con- 
vocalion de leur président respec- 


if. L'ordre du jour de ces réunions: 


est fixé dans la convocation. 


Toutefois le président de la Com- 
mission est tenu de convoquer cel- 
le-ci à la demande écrite d’un tiers 


au moins des membres. Le prési-| 


dent du Gomilé de direction est te- 
nu de convoquer celui-ci à la de- 
mande éerite d'au moins trois 
membres. | 

Toute demande de réunion exlra- 
ordinaire doit indiquer de manière 
précise l’objet à porter à l’ordre du 
jour. 


6. — Les délibérations de JÎa 
Commission et du Comité de direc-. 
lion sont constatées par des procès- 


à l’appro-: 


un. 
membre pour le représenter | 


door de Commissie gegeven we- 


tenschappelijke leidraden te vol- 
gen, en aan deze Comimissie alle 


lbelangrijke vraagstukken en eve- 
necns hel onlwerp van hel jaar- 
lijksch verslag, de sluitingsreke- 
ningen van het verloopen dienst- 
jaar en de voorzieningen der ont- 


vangsten en uilgaven voor het 
on jaar voor te leggen. 

| — Hel Bestuurscomileit mag 
a beraadslagen wanneer Len 


minste de helft der leden aanwe- 
zig of verlegenwoordigd is. KIk 
verhinderd lid mag, zelfs door 
eenvoudigen brief of lelegram, 
een lid machtigen om hem le ver- 
tegenwoordigen en in zijnen naam 
Le stemmen. 

De beslissingen van hel Bes- 
luurscomiteit worden  genomen 
bij meerderheid der aanwezige of 
verlegenwoordigde leden'; in ge- 
val van gelijke slemimen, heefl de 
:slem van den voorziller beslis- 
| sende kracht. 





9. — De Commissie en het Bes- 
luurscomileit vergaderen op bij- 
eenroeping. ieder van zijn Voorzit- 
ter. De dagcrde dezer vergaderin- 
gen wordé im de oproeping bepaald. 


De Voorziller der Commissie is, 
evenwel, gehouden deze bijeen te 
roepen op geschreven aanvraag van 
ten minste een derde der leden. De 
Voorziller van het Bestuurscomi- 
leit is gehouden dit bijeen le roe- 
pen op geschreven aanvraag van 
ten minste drie leden. 
| [edere aanvraag om buitengewo- 
ne vergadering moel, op nauw keu- 
rige wijze. het doel aangeven dat 
dient op de orde van den dag ge- 
bracht. 





| 6. -— De beraadslagingen van de 
Commissie en van het Bestuursco- 
‘mileit worden vastgesteld: door 
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verbaux inscrits dans des registres 
spéciaux tenus au siège de l’Ins- 
titut. Le président ou le membre 
désigné par lui signe les procès- 
verbaux avec le secrétaire. 


4 


7. — Le président du Comité de 
direction est chargé de l'exécution 
des décisions prises par ce Comité; 
il dispose à cette fin d’un personnel 
dont le Comité de direction détler- 
mine le nombre, les traitements ou 
indemnités et les attributions. 


Toute délégation de pouvoir sera 
soumise à l'approbation du Minis- 
tre des Colonies conformément au 
paragraphe 2 de l’art. 4 de lArrê- 
té royal du 22 décembre 1933. 


8. — Pour le contrôle des opéra- 
tions financières et comptables, la 
Commission peut déléguer ses pou- 
voirs à deux personnes dûment a- 
gréées par le Ministre des Colonies. 

Ces délégués, qui peuvent être 
choisis en dehors de la Commis, 
sion, sont, à lout moment, autorisés 
à prendre connaissance, au siège de 
l'Institut, de tous documents néces- 
saires à l'exécution de leur mis- 
sion. 


En cas de besoin. ils s’adjoignent 
un expert comptable pour l'examen 
des comptes. Les honoraires de cel 
expert sont à charge de l'Inslitut. 


Ces délégués font rapport à la 
‘Commission, des travaux de con- 
rôle qu'ils ont effectués. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exéculion du présent. 


arrêté. 


processen-verbaal ingeschreven in 
bijzondere ten zetel van het Insti- 
tuul gehouden registers. De Voor- 
zilter of hel door hem aangeduid 
lid onderteekent de processen-ver- 
baal met den secretaris. 


A 


7. — De Voorziller van het Bes- 
Luurscomiteit is belast met de uit- 
voering van de door dit Comiteit 
genomen beslissingen; te dien ein- 
de beschikt hij over een personeel, 
wiens gelal, wedden of vergoedin- 
gen en bevoegdheden door hel Be- 
sluurscomiteit worden bepaald. 

ledere overdracht van machten 
wordt aan de goedkeuring van den 
Minister van Koloniëén onderwor- 
pen, overeenkomstig lid. 2 van ar- 
tikel 4 uit het Koninklijk besluit 
van 22 December 1933. 


8. — Voor de controle der finan- 
cieele en rekenplichlige verrichtin- 
gen, mag de Commissie hare mach- 
ten overdragen op 2 personen, die. 
behoorlijk door den Minister van 
Koloniën werden aanvaard. 

Deze gemachtigden, die buiten 
de Commissie mogen worden geko- 
zen zijn gemachligd, Le allen lijde, 
:op ten zetel van het Insliluut, van 
Lalle ter uitvoering van hunne zen- 
ding noodige documenten kennis te 
:Nemen. 

In geval van noodzakelijkheid ne- 
men Zi] een deskundige - reken- 
plichtige terzijde, voor het onder- 
zoek der rekeningen. De honoraria 
van dezen deskundige vallen ten 
laste van het Instituut. 

Deze gemachtigden brengen bij: 
de Commissie verslag uit van de 
controle-werken die zij deden. 


ART. ©. 


: Onze Minister van Koloniën is 
|belast met de uitvoering van dit 
jbesluit. 
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Donné à Bruxelles, le 2£ décem-! 
bre 1933. | 


259 


&R 


 Gegeven le Brussel, den De- 


| cember 1933. 


ALBERT. - 


Par le'Roï : 


Le Ministre des C olonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Institut National pour l’Etude agro-' 
nomique du Congo Belge. — Pré-| 
sident. — Nomination. | 


ALBERT. Ror pes BELGESs. 


A lous, présents el à venir, SALUT. | 
É + 


: ï : ; | 
Vu Nolre Arrêté du 22 décembre. 
1933 portant eréalion de l’instilu- 
lion dénommée «lnslilut National 
pour l’Élude agronomique du Go, 
gv belge», spécialement en son ar- 
ticle 5: 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nistre des CGolonies, 


Nous avons arrêlé el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre fils bien aimé, Son Altesse}. 


Royale le Prince Léopold de Belgi- 
que, Duc de Brabant, est nommé 
Président de la Commission de 
l’Institut National pour l'Etude 
agronomique du Congo belge. 


PR ARr De Vel | 
..Notre. Ministre des GColonies est. 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 





Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch - Congo. 
— Voorzitter. —Benoeming. 





ALBERT, KoniNG DER BELGEN. 


-Aan allen, tegenwoordigen en 


|toekomenden HEIxr. 


Gezien Ons Besluil van 22 De- 
cember 1933 houdende het tot 
stand brengen der stichting ge- 
naamd <Nationaal Inslituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch- 


| Gongo>, inzonderheid in diens ar- 
| likel 5; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij bes- 


| Juiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onze welbeminde zoon, Zijne Ko- 
ninklijke Hoogheid Prins Leopold 
van België, Herlog van Brabant, is 
benoemd tot Voorzitler van de 
Commissie van het Nationaal Ins- 
tituut voor de Landbouwstudie in 
Belgiseh-Congo. | 


ART. 2, 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de ‘uilvoering van dit 
besluit. + 
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Donué à Bruxelles, le 22 FIRE] 
bre 1933. 


Gegeven te Brussel, den 22 De- 
cember 1933. 


ALBERT, 


Par le Roi : 1 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 


institut National pour l’Etude agro- 
nomique du Congo Belge. — No- 
minations. 


ALBERT, Rotï pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêlé du 22 décembre 
1933 portant créalion de l’Institu- 
tion dénommée «fnstitut National 
pour l'Etude agronomique du Con- 
go Belge», spécialement en ses ar- 
Ucles 5 et 7, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





ARTICLE PREMIER. 


Est nommé Vice-Président de la 
Commission et Président du Comité 
de direction de l’Institut : 


Monsieur Craessexs, J.  Direc- 
teur Général du Service de l’Agri- 
culture et de l’Elevage du Ministè- 
re des Colonies. 


Est nommé Secrétaire, tant de la 
Commission que du Comité de di- 
rection : 


Nationaal Instituut voor de Land= 
bouwstudie in Belgisch-Congo. — 
Benoemingen. 


: ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 

Gezien Ons besluit van 22 De- 
cember 1933 houdende tot stand- 
brenging van de stichting genaamd 
&Nalionaal [nstituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch - Congo», 
inzonderheid in diens artikelen 5 
en 7, 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij bes- 
luiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is benoemd tot Ondervoorzitter 
van de Commissie en tot Voorzitter 
van het Bestuurscomiteit van het 
Instituut : 


De Heer Czarssens, J., Directeur 
Generaal van den Dienst van 
Landbouw en Veekweek van het 
Ministerie van Koloniën. 


Is benoemd tot Secretaris, zoowel 
van de Commissie als van het Be- 
stuurscomiteit : 


— 1 


Monsieur FaLLon, F., (Baron), Di-: 
recteur au Ministère des Colonies. 


Sont nommés 
Commission : 


MM. BouIzrenne. R., Professeur à 
l'Université de Liége; 


Goppinc, R.. Sénateur, Administra- 
teur de Sociétés coloniales; 

GrecoiRe, V., Membre de l’Aca- 
démie Royale des Sciences, des 
Lettres et des Beaux-Arts de 
Belgique ; 

Hauman, L., Membre de l’Académie 
Royale des Sciences, des Lettres 
et des Beaux-Arls de Belgique; 


MarcuaL. E.. Membre de l’Académie 
Royale des Sciences, des Lettres 
et des Beaux-Arts de Belgique; 


n 


TIBBAUT, |] Ministre 
d'Etai ; 

Van DEN ABEELe, M., Inspecteur. 
Général de l'Agriculture et des 
Forêts au Congo Belge; 

Van STRAELEN, V., Correspondant de! 
l'Académie Royale des Sciences, 
des Lettres et des Beaux-Arts de! 
Belgique ; 

AssELBERGHS, E., Correspondant de 

. l'Académie Royale des Sciences, 
des Lettres et des Beaux-Arts de 
Belgique ; | 

DELADRIER, E., Membre du Conseil 
Colonial ; 

Dezevoy, G., Membre de l’Institut 
Royal Colonial belge; 

DE WiLpEMAN, E., Professeur à l’Uni- 
versité Coloniale; 

FourMaRIER, P., Professeur à l’Uni- 
versité de Liége ; 

GERARD, P., Professeur à l’Universi- 
té Libre de Bruxelles.’ 

JAUMOTTE, J., Directeur de PInstitut 
Royal Météorologique de Belgi- 
que, à Uccle; 


(Baron), 


des 





membres de la! 
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De: leér FaLLon, F., (Baron), Di- 
recteur aan het Ministerie van 
Koloniën. 


Zijn benoemd tot leden der Com- 
missie : 


De Heeren : 
fessor 
Luik ; 

Gopnix6, R., Senator, Beheerder van 
koloniale Vennootschappen: 

© GREGOIRE. V.. Lid van de Konink- 
lijke Belgische Academie voor 
Wetenschappen, Letleren en 
Schoone Kunsten: 

Haumax, L., Lid van de Koninklijke 
Belgische Academie voor We- 
tenschappen, Letteren en Schoo- 
ne Kunslen; 

MarcHaL, E., Lid van de Koninklijke 
Belgische Academie voor We- 
tenschappen, Letteren en Schoo- 
ne Kunsten:; 

TIBBAUT, E., (Baron), Staatsminis- 
ler: | 

Van DEN ABeeze, M. Inspecteur- 
Generaal van den Landbouw-en 
Boschdiensl in Belgisch-Congo; 

Van STRAELEN, V., Briefwisselend lid 
van de Koninklijke Academie 
voor Wetenschappen, Letteren en 
Schoone Kunsten ; 

ASssELBERCHS, E., Briefwisselend lid 
van de Koninklijke Belgische 
Academie voor Wetenschappen, 
Letteren en Schoone Kunsten;: 

DeLaprier, E., Lid van den Kolonia- 
len Raad; 

Decevoy, G., Lid van het Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut: 

De Wicpeman, E., Professor aan de 
Koloniale Hoogeschool; 

FourMarier, P., Professor aan de 
Universiteit van Luik; 

GERARD, P., Professor aan de Vrije 
Universiteit van Brussel; 

JAUMOTTE, J., Directeur van het Ko- 
ninklijk Weerkundig Instituut 
van België, te Ukkel; 


BouiLLENKE, R., Pro- 
aan de Universiteit van 
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LaTHouwers. V., Professeur à l'Ins- LarHouwers. V., Professor aan de 
lilul agronomique de PEtat à:  Rijks landbouwhoogeschool . te 
Gembloux: : Gembloers; 

Micmigcs, L., Professeur à l'Univer-'Micmiezs. L., Professor aan de Ka- 
sité Gatholique de Louvain; tholieke Universileit van Leuven; 

Rozyxs. W.. Membre de Ia Com- Rogyxs. W.. Lid der Commissie en 
mission el du Comité de octo van hel Besluurscomileit van het 
du Pare Nalional Albert; | Nalionaal Park-Alberl : 


RopHain, A. Directeur de l’Institut! Ropxax. A. Directeur van het Ins- 


de Médecine Tropicale « Prince | Uüiluut <Prins Leopolds voor {ro- 
: i : 
Léopold» : | pische Geneeskunde: 


Riusay, D. Recteur de l'Ecole de | Rusay. P.. Reclor van de Rijks- 
Médecine Vélérinaire de l'Etat à|  veearlseniischoo! le Gureghem ; 
Cureghenr: 





| 
ScHoEr, À. Professeur à l’Univer-: Scoer. A. Professor aan de Uni- 
sité de Gand; versileil van Gent; 


Van DER VAEREN, J,. Professeur à. Van DER VAEREN. J. Professor aan 


l'Inslilut Agronomique de l’Uni-, de Landbouwhoogeschool der 
versilé de Louvain: Universileit van Leuven; 


VERPLANCKE, (1, Chargé de cours à: VERPLANKE. G., Docent aan de Rijks- 
l'instilul Agronomique de l'Etat  landbouwhoogeschool Le Gent; 
à Gand: 

\VILLEMS, d. Directeur du Fonds. Wizzems, J. Direcleur van het Na- 


Nalional de la recherche Scien-, tionaal Fonds voor Welenschap- 

lifique et de la Fondation Univer-! pelijk Onderzoek en van de Uni- 

silaire. !  versilaire Slichling. 

Sont nommés membres du Gomi- Zijn benoemd {ol ledén van het 
(6 de direclion, ! Bestuurscomileilt, 


MM. GRrEGoIRE, V\., Membre de! de Ileeren : GREGOIRE, V., Lid van de 
l'Académie Royale des Sciences! Koninklijke Belgische Academie 
des Lettres et des Beaux-Arts de) voor Wetenschappen, Letteren en 
Belgique; Shoone Kunsten: 


Ilauman, L., Membre de l'Académie | Haumax, L., Lid van de Koninklijke 
Royale des Sciences, des Lettres!  Belgischie Academie voor Weten- 
el des Beaux-Arts de Belgique; schappen, Letteren en Schoone 

Kunslen; 


MarcHaz, E., Membre de l'Académie : MarcHar. E., Lid van de Koninklijke 
Royale des Sciences, des Lettres!  Belgische Academie voor Weten- 
el des Beaux-Arts de Belgique;! schappen, Lelteren en Schoone 

Kunsten; 


Van STRAELEN, V., Correspondant de! Van STRAELEN, V., Briefwisselend lid 
l'Académie Royale des Sciences, van de Koninklijke Belgische 
des Lettres et des Beaux-Arts de | .Academie vaor Wetenschappen; 
Belgique. ” UE ‘ ‘Letleren en Schoone Kunsten. 
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ART. 2. 


! 
Notre Ministre des Colonies est 


! ART. 


2 


Le 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexécution du présent! belast met de uilvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier. 


19384. 


| besluit. 


. (tegeven le Brussel, den + Janua- 
iri 1934. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par Arrêté Roval du 8 janvier 
1934. M. FonTainas, P., professeur 
à l'Université de Louvain, direc- 
teur de la section des sciences 
techniques est nommé Président de 
l'Institut Royal Colonial Belge pour 
l'année 1984. 


{Koninklijk Belgisch Koloniaal Ins- 
tituut. 


Bij Koninklijk Besluit van 8 Ja- 
nuari 1934 is de heer FonTarnas, P. 
hoogleeraar bij de Hoogeschoo! van 
Leuven, besluurder van de sectie 
‘der technische welenschappen, Lot 
| Voorzilter van het Koninklijk Bel- 
gisch-Koloniaal Inslituut voor het 
‘ jaar 1984 benoemd. 








Institut Royal Colonial Belge 


Par arrêté ministériel du 3 jan- 
vier 19834 [le mandat du R. Père 
CHARLES, S. J. et de M. Droocmans 
en qualité de membres de la Com- 
mission administrative de l’Insli- 
tut Royal Colonial Belge est renou- 
velé pour un terme de trois ans. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Ins- 
tituut. 


Bij ministerieel besluit van 3 Ja- 
nuari 198% is het mandaat van den 
E. P. CHarres, S. J. en van heer 
Droocmaxs als leden der Beheers- 
commissie van het Koninklijk Bel- 
!gisch-Koloniaal Instituut, voor een 
termijn van drie jaar hernieuwd. 





Personnalité civile. — «Sœurs de la| Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


Visitation». 


Par arrêté royal du 8 janvier 
1934, la personnalité civile a été 


— «Sœurs de la Visitation». 


| Door koninklijk besluit van 8 Ja- 
nuari 1984. ïis de burgerlijke 
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accordée à l'Association «Sœurs de 
la Visilalions dont le siège est à 
Ngei {(Wamba) el qui a pour objet 
l'éducation des enfants et les soins 
aux malades. 


Sont agréées comme représen-! 
lante légale, la Rév. Sœur Delfor-! 
ge Maria el comme représentante 
légale suppléante, la Rév. Sœur. 
Legrand Gabrielle. 





Postes. Emission de timbres-: 


avion. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal com-: 
plèlé et modifié par les décrets du! 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928) 
et du 12 juillet 1932. 





Vp l'arrêté ministériel du 23 
juillet 4981 portant délégation de 
pouvoirs à l'Administrateur Géné- 
ral des Colonies. 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis une série de timbres- 





avion dont les valeurs el les cou- 
leurs sont délerminées ci-après :: 

50 centimes -— gris vert. 

4 franc — rouge. 

À franc 50 — vert. 

3 francs — brun. 

4 francs 50 bleu. 

5 francs — brun. 

45 francs — mauve. 

30 francs — orange. 

50 francs — violet. 


rechtspersoonlijkheid veleend ge- 
worden aan de Vereeniging <Sœurs 
de la Visitation» wier zelel te Ngi 
{Wamba) gevestigd is en die voor 
doel heeft de opleiding der kinde- 
ren en de ziekenverpleging. S 

Worden aanvaard als wettige ver- 
tegenwoordigsier de Eerw. Zuster 
Delforge Maria en als plaatsvervan- 
gende wellige vertegenwoordigster 
de Eerw. Zusler Legrand Gabrielle. 


Posterijen. — Uitgifte van vlieg- 
tuigzegels. 


De Minisier van Koloniën, 


Gezien het decreet van 20 Ja- 
nuari 19214 Lot inrichting van den 
postdienst, volledigd en gewiij- 
zigd door de decreten van 14 Mei 
1926. van 81 October 1928 en van 


12 Juli 1932. 
Gezien het ministerieel besluit : 
van 23 dJuli 1931, houdende 


lafvaardiging van machten aan den 
Administrateur 
lonién. 


Generaal van Ko- 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene reeks ‘vliegluig- 


izegels uilgegeven,  waarvan de 
:waarden en de kleuren hierna zijn 
aangeduid 

50 centiem — grijs-green. 

1 frank — rood. 

1 frank 50 __ groen. 

3 frank — bruin. 

4 frank 50 — blauw. 

5 frank — bruin. 

15 frank — Jicht-paars. 

30 frank — aranje. 


90 frank — violet. 
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ART. ©. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 10 janvier 1934. 


Pour le Ministre 


L'Administrateur Général des Colonies, 


| ART. 2. 


, Een exemplaar van elk dezer 
waarden behoort bij het tegen- 
woordig besluit. 


| Brussel, den 10% Januari 1934. 
| Voor den Minister 
| 
| 
De Administrateur Generaal 
van Koloniën, 


CHARLES. 


Société congolaise à responsabilité 


limitée « Société Minière de 
Kindu » (Somikin). -- Modifi- 
cations aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions de l'assemblée 
générale extraordinaire des ac- 
lionnaires, prises en sa séance du 
8 novembre 19833; 


Par arrêté royal du 13 janvier 
1934, sont approuvées les modi- 
ficalions aux statuts de la société 


congolaise à responsabilité limilée! 
« Société Minière de Kindu » 
{Sonmikin) portant. notamment. 


augmentation du capital social. 


Gongoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Minière de Kindu » 
(Somikin). — Wijzigingen aan 
de statuten (1). Goedkeu- 
ring. 


Gezien de besluiten van de bui- 


tengewoone algemeene vergade- 
ring der aandeelhouders in hare 


zilüing van 8 November 1933 ge- 
troffen ; 

Bij koninklijk besluit van 13 
! Januari 1934, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de slatuten van 


de  congoleesche  vennootschap 
inel beperkle verantwoordelijk- 


heid « Sociélé Minière de Kindu » 
(Somikin) houdende namelijk ver- 
|meerdering van het maatschappe- 
(lijk kapitaal. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Erratum. — Organisation territo- 
riale de la Colonie. — Constitu- 
tion, chefs-lieux et limites des 
provinces. 


L'arrêté royal du 25 septembre 
1933 (publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge du 15 octobre 
1933, 1" partie) indique en son 
article 2, par. IV. Province de Cos- 
termansville (page 750 in fine). 

A l'Ouest 


Le Lomami 


vince de Stanleyville. 
Il faut lire : 
A l'Ouest 


la Lumbu; cette rivière jusqu'à 
sa source; le parallèle de cette 
source jusqu'à la ligne de faîte 
Fshuapa-Lomami, cette ligne de 
faite jusqu’à la limite de la Pro- 
vince de Stanleyville. | 


: mansville 
vers | 
l'aval jusqu’à la limite de la Pro- 


Le ELomami, vers 
l'aval, jusqu’à son confluent avec| 


 Erratum. —- Territoriale Inrich= 


ting van de Kolonie. — Inrich- 
ting, Hoofdplaatsen er grenzen 
der provincies. 


Het Koninklijk besluit van 25 
Seplember 1933 (verschenen in 
het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo van 15 October 
1933, ste deel) meldt in diens 
artikel 2, par. IV. Provincie Coster- 
(blz. 750 in fine). 

Ten Westen de Lomami 
stroomafwaarts tot aan de grens 


l der Provincie Stanleyville. 


Men leze : 


Ten Westen de Lomami, 
stroomafwaarts, tot aan hare sa- 
,.menvloeïing met de Lumbu; deze 
|rivier tot aan hare bron; de paral- 


.lel van deze bron tot aan de wa- 





| Lerscheidingslijn Tschuapa-Loma- 
|mi, deze waterscheidingslijn tot 
aan de grens van de Provincie 
: Stanleyville. 





‘Imp. Disonaise, Jean Winandy, rue Pisseroule, 133, Dison. — ‘Tél. 150.62 


Ce 


27° ANNEE, N° 2. 


18 Février 


1934 


SH | 
97 JAARGANG, N° bis. 
18 Februari 








e. 
CD 


Bulletin Of 


DU 


CONGO BELGE 


Ambtelijk Blad 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 

















Le Roi est mort! 


A l'aube du 25° anniversaire de 
Son règne, alors que la Patrie 
qu'il avail sauvée, l’entourail d’une 
affection et d'un respect redoublés 
el complail plus que jamais sur 
Sa calme et sereine sagesse au mi- 
lieu des périls de l'heure, un 
affreux accident prive la Belgique 
du Chef dont elle élait si fière. La 
douleur de la Nation sera proïon- 
de. Sa première pensée sera une 
pensée de reconnaissance infinie 
pour le Roi qui, digne successeur 
de Son grand-père el de Son 
oncle, avait consacré loutes les 
forces de Sa haule intelligence et 
toutes les ressources de Son grand 
cœur au service de la Belgique. 





De Koning is doodl! 


! Bij den dageraad van de #5" ver- 
ljaring Ziiner regeering, op het 
i Faute ? 

joogenblik waarop het Vaderland, 
dat Ii gered had, Hem omringde 


met eeue steeds loenemende ge- 
inegwenheid en eerbied en, bij de 
lhuidige gevaren ineer dan oo 
rekende op Zijn kalhne en be- 
Izadigde wijsheid, wordt België 
door een ontzeltend ongeval be- 


lroo!d van den Leider waarop hel 
200 fier was. De smart-der Nalie 
zal grievend zijn. Ilaar eersie ge- 


dachte zal er eene wezen van 
onbegrensde  dankbaarheid voor 
den Koning die, waardig opvolger 
‘van Zijn grootvader en Zijn 00m. 
jal de krachlen van Zijn verheven 
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Le Pays a perdu un guide, un sou- 
lien, un serviteur incomparable 
qui dans la paix et dans la guerre 
n'avait pensé, agi et vécu que pour 
lui. La gratitude de Son peuple 
entoure Sa dépouille ef prépare 
pour Son nom une auréole de 
gloire. 


Albert Ier fut un homme d'Etat 


et un soldat. 


La Belgique adresse à S. M. la 
Reine l'hommage de sa propre 
douleur comme le seul adoucisse- 
ment qui puisse être donné à la 
Sienne. 


Elle place son espoir dans le 
Prince, héritier des trois grands 
Rois qui ont fondé. agrandi et sau- 
. vegardé la Patrie. 11 voudra, avec 
l’aide de la Providence, continuer 
l'œuvre de Son ‘Auguste Père et 
mener à bien la tâche qu'Il avait 
si magnifiquement poursuivie dans 
le loyal exercice des droits et des 


verstand en van Zijn grootmoedig 
bart aan den dienst van België had 
gewiid. België verliest een leider, 
een sleun, een weergaloozen die- 
naar die, in vredes- of in oorlogs- 
lijd, enkel voor Zijn land dacht, 
handelde en leefde. De dankbaar- 
heid van Zijn volk omringt Zijn 


stoffelijk overschot en bereidt 
Zijn  naam een  ontserfelijken 


roem voor. 


Albert ! was een Slaatsman en 
een soldaat. 


België drukt aan H, M. de Ko- 
ningin de hulde uit van zijn eigen 
smart, als de eenige verzachting 
welke aan de Hare kan gegeven 
worden. 


Het stelt zijne hoop op den Prins 
die, stamhouder van de drie roem- 
rijke Koningen die het Vaderland 
gesticht, verruimd en gevrijwaard 
hebben, Hij zal, met de hulp der 
Voorzienigheid hel werk van Zijn 
Doorluchtigen Vader willen voort- 
zellen en de laak tot een goed 
einde brengen welke deze op zulke 


devoirs de Ses prérogalives con-|grootsche wijze had nagestreefd 


slitutionnelles. 


Bruxelles, le 18 février 1934. 


Le Premier Ministre, 





in de rechtschapen uitoefening 
van de rechiten en plichten van 
Zijne grondwettelijke zending. 


Brussel, den 18% Februari 1934. 


De Eerste Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


. PAUL HYMANSs. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


HENRI JASPAR. 
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Le Ministre de l'Intérieur, 


(BE Minister van Binnenlandsche Zaken, 


HUBERT PIERLOT. 


Le Ministre de l’Instruction Publique, [De Minister van Openbaar Onderwis, 


MAURICE LIPPENS. 


Le Ministre des Travaux Publics et 
Ministre de l'Agriculture, 


De Minister van Openbare Werken 
en Mirister van Landbouw, 


G. SAP. 


Le Ministre de l'Industrie, des Classes 
Moyennes et du Commerce intérieur 
et Ministre des Postes, Telegraphes 

et Téléphones, 


De Minister van Nijuerheid, 


Middenstand en Binnenlandsche Handel 


en Minister van Posterijen, Telegraje 
en Telefomie, 


F. VAN CAUWELAERT. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance Sociale, 


De Minister van Arbeid en Sociale 
Voorzorg, 


PH. VAN ISACKER. 


Le Ministre des Transports, 


De Minister van Verkeerswezen, 


P. FORTHOMME. 


Le Ministre de la Défense Nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÈZE. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 





Lois, arrêtés royaux et actes 
du Gouvernement. 


En vertu de l’article 79 de la 
Constitution, « à dater de la mort 
du Roi et jusqu'à la prestation du 
serment par son Successeur au 
Trône, les pouvoirs constitution- 
nels du Roi seront exercés, au nom 
du Peuple belge, par les Ministres 
réunis en Conseil et sous leur res- 
ponsabilité ». 


Wetten, koninklijke besluiten en 
akten der Regeering. 


Krachtens artikel 79 der Grond- 
wet, « zal van het overlijden des 
Konings tot de eedaflegging van 
Zijn Troonopvolger, het grond- 
wettelijk Koninklijk gezag in 
naam van het Belgische Volk wor- 
den waargenomen door de in raad 
vergaderde Ministers, onder hun- 
ne verantwoordelijkheid »: 


1928 — 


AU NOM DU PEUPLE BELGE ! 


Nous MINISTRES, RÉUNIS EN CONSEIL, 


Cons'dérant la nécessilé de mo- 
difier, pour le Congo Belge, Ja for- 
mule exécutoire des arrêls el ju- 
gements des cours ©t tribunaux, 
des ordonnanees, mandals de jus- 
lice el de ous aeles emportant 
exéculion parée; 


Sur la proposition du Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


La formule exécutoire des arrêts 
et jugements des cours et tribu- 
naux, des ordonnances, mandats 
de justice el de Lous actes empor- 
tant exécution parée sera concue 
en ces lermes 


& AU NOM DU PEUPLE BELGE, 


Nous MINISTRES, RÉUNIS EN CONSEIL, 
Savoir faisons 
{Décision judiciaire ou aete.) 


> Mandons el ordonnons à tous 
huissiers, à ce requis, de meilre le 
préseul arrêl, jugement, ordon- 
nance, mandal ou acte à exéeu- 
lion; 


> Aux procureurs généraux el 
aux procureurs près Iles [ribunaux 
de première instance d'y lenir la 
main, el à {ous commandants et 
officiers de la force publique d'y 
prêler mainforte, lorsqu'ils 
seront légalement requis; 


en, 
ring, 





IN NAAM VAN HET BELGISCHE VOLK! 


Wi] MINISTERS, IN RAAD VERGADERD, 


Overwegende dat het noodzake- 
lijk is voor Belgisch-Congo het 
voorschrift van uilvoerbaarheid te 
wijzigen der arresten en vonnissen 
van hoven en vrechlbanken, der 
verordeningen, rechtsbevelen en 
alle akten welke gereedelijke uit-" 
voering en gevolge hebben, 


Op de voordrachl van den Mi- 
uisier van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten 


beslolen en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het voorschrift van uilvoerbaar- 


heid der arresien en vonnissen 
van hoven en rechthanken, der 
verordeningen, rechtshbevelen en 


alle akten welke gereedelijke uit- 
voering len gevolge hebben, zal in 
deze bewoordigen uitgedrukt wor- 
den 


&« IN NAAM VAN HET 
SCHE VOLK, 


BELGTI- 


Wij MINISTERS, IN RAAD VERGADERD, 
Doen te welen : : 
(Rechtsbesluit of akte.) 


» Lasien en bevelen aan alle 
deurwaarders, daarloe aanzocht. 
tegenwoordig arrest, vonnis, ver- 
ordening, bevel of akte {en uitvoer 
te brengen: 


> Aan de Procureurs Generaal 
en aan de Procureurs bij de recht- 
banken van eersten aanleg er de 
hand aan le houden, en aan al de 
bevelhebbers en officieren der 
weermachl. bij wetlige opvorde- 
daartoe hulp te verleenen. 
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» En foi de quoi, le présent 
arrêt, jugement, ordonnance, man- 
dat ou acte a été signé et scellé du 
sceau de la Cour, du tribunal ou 
du notaire. » 


ART. &. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui sera exécutoire à la 
dale de ce jour. 


Bruxelles. le 18 février 1934. 


Le Premier Ministre, 


» Ten blijke daarvan werd te- 
genwoordig arrest, vonnis, veror- 
dening, bevet of akte onderteekend 
en met den zegel van het Hof, van 
de rechtbank of van den notaris 
gezegeld. » 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het te- 
genwoordig besluit dat op dezen 
dag uitvoerbaar zal zijn. 


Brussel, den 18° Februari 1984. 


De Eerste Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 1e Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Pauz HyYMaANs. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


HENRI JASPAR. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


(ES Minister van Binnenlandsche Zaken, 


HUBERT PIERLOT. 


Le Ministre de l’Instruction Publique, FE Minister van Openbaar Onderwijs, 


MAURICE LIPPENS. 


Le Ministre des Travaux Publics et 
Ministre de l'Agriculture, 


De Minister van Openbare. Werken 
en Minister van Landbouw, 


G. SAP. 


Le Ministre de l'Industrie, des Classes 
Moyennes et du Commerce intérieur 
et Ministre des Postes, Telegraphes 

et Téléphones, 


De Minister van Nijverheid, 


Middenstand en Binnenlandsche Handel 


en Minister van Posterijen, Telegrafie 
en Telefonie, 


F. VAN CAUWELAERT. 
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Le Ministre du Travail De Minister van Arbeid en Sociale 
et de la Prévoyance Sociale, Voorzorg, 
PH. VAN ISACKER. 
Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 


P. FORTHOMME. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 





A. DEVÈZE. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


27° ANNEE, N° 2er. 


23 Février 





1934 





27 JAARGANG, N° er. 
23 Februari 














Bulletin Officiel 


DU 


CONGO BELGE 





Ambtelijk Blad 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 

















| le PARTIE 








Ministère de l’intérieur. 


Avis. 


A l'occasion de ia mort du Roi, 
le deuil officiel sera de six, mois, 
à parlbir du 19 ‘évrier 1934. 


Le Deuil sera suspendu le .ven- 
drédi 23 el le samedi 2% février. 


ACTES DU GOUVERNEMENT. 


Le procès-verbal du décès du 
Roi a élé dressé le 18 février. à 
4 heures de l’après-midi, au Ghâ- 
eau de Laeken, sur la déclaralion! 
de MM. les docieurs Le Bauf, 
Nolf et Buys, par M. Paul-Emile 
Janson, Ministre de Ia Justice, 





accompagné de M. le baron An- 
toine Ernst! de Bunswyck, secré-, 


Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken. 


Berichten 


Ter gelegenheid van het overlii- 
den des Konings, zal de officieele 
rouw Zes maanden duren, le be- 
ginnen van 19 Februari 19384. 


Op Vrijdag 23 en Zuterdag 24 
Februari wordt de Rouw geschorst. 


AKTEN DER REGEERING. 


let proces-verbaal van het over- 
Bijden des Konings werd opge- 
rmaakt den 18% Fheruari, ‘s namid- 
dags, Le + uur, in hel Kasteel van 
Laken, op de aangifle van de hee- 
ren D Le Bœuf, Noif en Buys, 
door den heer Paul-Emile Janson, 
Minister van Justilie, vergezeld 
van den heer baror Antoine Ernst 
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taire général du Déparlement de! 


la Justice, en présence des té-| 
moins désignés ci-après : 


Ont signé le procès-verbal : 


M. E. Digneffe, président du .Sé- 
-nal; 

M. Jules Poncelet. président de 
la Chambre des représentants, Mi- 
nistre d'Etal; | 

M. le comte de Broqueville, Pre- 
mier Minislre. Ministre d'Etat, sé- 


nalteur ; 

M: Paul Hymans, Ministre des 
Affaires élrangèéres. Ministre d'E- 
Lal, membre de la Ghambre des 
représentants: 

M. Henri Jaspar, Minislre des 


Finances, Ministre d'Etat, membre 
de la Chambre des représentants; 


M. Hubert Pierlot, Ministre de 
Finléricur, sénateur; 


M. Maurice Lippens, Ministre de 
l’Instruction publique, membre de 
la Chambre des représentants; 


M. Guslaaf Sap, Ministre des 
Travaux publics eb Ministre de 
l'Agriculture, membre de la Cham- 
bre des représentants; 

M. Frans Van Cauwelaerl, Mi- 
nistre de lindustrie, des Classes 
moyennes et du Commerce inté- 
rieur et Ministre des Postes. Télé- 
graphes el Téléphones. Ministre 
d'Elal.sinembre de la Chambre des 
représentants; 

M. Philip Van Isacker, Ministre 
du Travail et de Ia Prévovance s0- 
ciale, membre de la Chambre des: 
représentants: 

M. Pierre lorthomme, Ministre; 
des Transports, sénateur: 








M. Albert Devèze, Ministre de la, 


de Bunswyck, secrelaris-generaal 
an het Departement van Justitie, 
in het bijzijn van de hierna te noe- 


jimen geluigen. 


Hebben het proces-verbaal 
onderleekend 


De heer KE. Digneffe, voorzitter 
van den Senaat; 

De heer Jules Poncelet, Minister 
van Slate, voorzilter van de Ka- 
mer der volksvertegenwoordigers: 

De heer graaf de Broqueville, 
Eerste-Minister, Minister van Sta- 
le, senalor; | 

De heer Paul Hyinans, Minister 
van Buitenlandsche Zaken, Minis- 
ter van State, lid van de Kamer der 
volksverlegenwoordigers ; 

De heer Henri Jaspar, Minister 
an Financiën, Minister van State, 
lid van de Kamer der volksverte- 
genwoordigers; 

De heer Hubert Pierlot, Minister 
van Binnenlandsche Zaken, sena- 
tor; 

De hecr Maurice Lippens, Minis- 
ter van Openbaar Onderwijs, lid 
van de Kamer der volksvertegen- 
woordigers; ° 

De heer Guslaaf Sap, Minister 
van Openbare Werken en Minister 
van Landbouw, lid van de Kamer 
der volksvertegenwoordigers; 

De heer Frans Van Cauwelaert, 
Minister van Nijverheid, Midden- 
stand en Binnenlandschen Handel 
en Minister van Postcrijen, Tele- 
grafie en Telefonie, Minisler van 
Slate, lid van de Kamer der volks- 


verlegenwoordigers ; 


De heer Philip Van Isacker, Mi- 
nister van Arbeid en Sociale Voor- 
zorg, lid van de Kamer der volks- 
verlegenwoordigers; 

De heer Pierre Forthomme, Mi- 


.nisier van Verkeerswezen, sena- 


LOT; 
De heer Albert Devèze, Minister 
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Défense Nationale, Ministre d'Etat, 
membre de la Ghambre des repré- 
sentants; 

M. Paul Techoffen, Ministre des 
Colonies, sénateur; 

M. Emile Vandervelde, Ministre 
-Œ'Elal, membre de la Chambre des 
représentants; 

M. le comte I. Carton de Wiart. 
Ministre d'Etat, membre de 
Chambre des représentants; 


M. Paul Segers, Ministre d'Etal, 
sénateur ; 

M. 
re, Ministre d'Etat; 

M. M. Eevie, Ministre d'Etat; 


M. A. Max, Ministre d'Etat, mem- 
bre de la Chambre des représen- 
tants, bourgmestre de la ville de 
Bruxelles; 

M. E. Francqui. Ministre d’'Elat; 


M. le vicomte P. 
nistre d'Elal, sénateur ; 


M. Emile Brunet, Ministre d'Etat. h 
membre de la Chambre des repré-| 


sentants ; 


M. À. Braun, Ministre d'Etat; 


. G. Theunis, Ministre d'Etat: 


. F. Masson, Ministre d'Etat; 


. Louis Franck, Ministre d'Etat: 


M. J. Servais, Ministre d'Etat; 


M. le baron Em. Tibbaut. Mi- 


uistre d'Etat, membre de la Gham-| 


bre des représentants; 
M. Ed. Anseele, Ministre d’Etal, 


membre de la Chambre des repré- 


sentants; 

M. le baron M. Houlart, Minis- 
tre d'Etat, sénateur; 

M. A. Goddyn, premier prési- 
dent de la Cour de cassation; 


la | 


le vicomte A. Van de Vijve-! 


PBerryer, Mi-: 


van Landsverdediging, Minister 
van State, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers; 

De heer Paul Tschoffen, Minister 
van Koloniën, senator; 

De heer Emile Vandervelde, Mi-* 
‘nister van State, lid van de Kamer 


lder volksvertegenwoordigers ; 


| De heer graaf IL Carton de 
Wiart, Minister van Slate, lid van 
de Kamer der volksvertegenwoor- 
| digers; 

De heer Paul Segers, Minister 
van Stable, senator; 

De heer burggraaf À. van de Vij- 
ivere, Minister van State; 

{ De hecr M. Levie, Minister van 
State; 

De heer A. Max, Minister van 
State, lid van de Kamer der volks- 
vertegenwoordigers, burgemee- 
ster der stad Brussel: 

De hecr E. Francqui, 
vau State; 

De heer burggraaï P. Berryer, 
Minister van Stale, senator; 

De heer Emile Brunet, Minister 
var State, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers; 

De heer À. Braun, Minister van 
State; ; 

De heer G. Theunis, 
ivan State; 
| De heer F. Masson, Minister van 
State; | 
| De heer Louis Farnck, Minister 
van State; 

De heer J. Servais, Minister van 
State: : 

De.hcer baron Em. Tibbaut, Mi- 
nisler van State, lid van de Kamer 
der volksvertegenwoordigers; 
| De heer Ed. Anseele, Minister 
‘van Slate, lid van de Kamer der 
lvolksvertegenwoordigers; 

De heer baron M. Houtart, Mi- 
Jnister van State, senator: 

De heer A. Goddyn, eerste voor- 
Izitler van het Hof van verbreking; 


Minister 


Minister 
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M. Paul Leclercq, procureur gé- 
néral. près la Cour de Cassation; 


M. H. Matton, premier président 
de ja Cour des comptes: 

M. L. Termonia, lieutenant gé- 
néral, Commandant la première 
circonscription militaire, aide de 
camp du Roi; | 

M. P. Nuyten, lieutenant géné- 
ral, chef de l'état-major de l'ar- 
mée, aide de camp du Roi; 


M. H. Simons, premier prési- 
dent de la Cour d'appel de Bru- 
xelles ; 


M. KR Ilayoit de Termicourt, 
procureur général près la Cour 


d'appel de Bruxelles; 

M. A. Nens, gouverneur 
province de Brabant; 

M. le comie de Lannoy, grand- 
maréchal de la Cour; 

M. L. Wodon, secrétaire d'Etal 
de la Maison du Roi; 

M. le comte de Patoul, maré- 
chal de la Cour; | 

M. le comte G. de Hemricourt de 
Grunne, grand-maître de la Mai- 
son de $. M. la Reine; 

M. G. Van der Linden, adminis- 
traleur de Ja Liste Givile; 

M. A. Doutrepont, lieutenant- 
général en retraile, aide de camp 
du Roi; 

M.:.le baron Capelle, secrétaire 
des commandements de LL. AA. 
RR, le Due el la Duchesse de Bra- 
ban; 

M. IE Six, colonel d'infanterie. 
aide de camp de $S. À. R. le Duc 
de Brabant: 

M. le baron Frédérie de Woel- 
mont. lieutenant cofonel, officier 
d'ordonnance du Roi; 

M. le docteur L. Le Bœuf, mé- 

decin du Roi; 

M. le docteur Buys, agrégé 
l'universilé de Bruxelles; 


de la 


à 


De heer Paul Leclercq, procu- 
reur-generaal bij het Hof van ver- 
breking: 

De heer IT. Mation, ecrsic voor- 
Atler van bet Rekenhof; 

De heer L Termonia, luitenant- 
generaal, commandant van het 1° 
militair” gebied, vleugeladjudant 
des Konings: 

De heer P. Nuyten. luitenant-ge- 
ueraal, hoofd van den generalen 
sta van hel leger, vleugelajdudant 
des Konings; 

De heer H. Simonis, eerste voor- 
zilter van het Hof van beroep te 
Brussel; 

De hcer R. HMavoit de Termi- 
courl, procureur-generaal bij het 
Hof van beroep te Brussel; 

De heer A. Nens, gouverneur van 
de provincie Brabant; 

De heer graaf de Lannoy, groot- 
waarsehalk van het Hof; 

De heer LL. Wodon, Sthalssecre- 
ilaris van het Iuis des Konings; 
De hecr graaf de Patoul, maar- 
schalk van het Hof; 

De heer graaf G. de Hemricourt 
de Grunne, groot-meester van hel 
Uuis van H. M. de Koningin:; 

.. De hecer G. Van der Linden, be- 
'hcerder der Giviele Lijst; 

De heer A. Doutrepont, rustend 
iluilenant-generaal, vleugeladju- 
| dant des Konings; 





De heer baron Capelle, secreta- 
ris der bevelen van HH. KK. HH. 
den Hertog en de Hertogin van 
. Brabant; 

!_ De heer Six, colonel der in'ante- 
irie, vleugeladjudant van Z. K. I 
den Herlog van Brabant: 





. De heer baron Frédéric de 
, Woclimont. luitenant-colonel, or- 


:donnansofficier des Konings: 

| De heer D' I. Le Bœuf, genecs- 
lheer des Konings; 

|. De heer Dr Buys, geaggregcerde 


bij de universiteil (e Brussel: 
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M. le comte L. de Lichtervelde.: 


secrétaire du Conseil des Minis- 


tres ; | 
M. Paul-Emile Sanson. Ministre 
de la Justice, Ministre d'Etat, 


meinbre de la Chambre des repré- 
sentants; 

M. le baron A. Ernst de Bun- 
swyck, secrélaire général du Mi- 
nistère de la Justice. 


Ont été empêchés d'assister à 
la cérémonie 


M. L. Gollaux, Ministre d'Etat; 


M. 
d'Elat; 

M. Jules Renkin, Ministre d'Elal. 
membre de la Chambre des repré- 
sentants ; 


Louis Bertrand, Ministre 


M. Charles Magnetle, Ministre 
d'Etat; 
M. le vicomie Prosper Poullel, 


Ministre d'Etat, membre de Ja 


Chambre des représentants: : 


M. M. Neujean, Ministre d'la. 


L'acte de l'élal civil a été dressé 


le même jour, au Château de Lae-: 


ken, par M. Adolphe Max, Minis- 
tre d'Elal, membre de la Chambre 
des représentants, bourgmestre de 
la ville de Bruxelles, assisté de A. 
Jules Coelst, membre de la Chanm- 
bre des représentants, échevin de 
l'état eivil de la ville de Bruxelles. 
sur les déclarations de M. le comtc 
de Broqueville, Premier Ministre. 
M. Paul-Emile Janson, Ministre 
de la Justice, M. le comte de Lan- 
nov, grand maréchal de la Cour. 
M. 1. Wodon, secrélaire d'Etal de 
la Maison du Roi. 





|lieer 
van hel ITuis des Konings. 


De hcer graaf L. de Lichtervel- 
de, secretaris van den Minister- 
"aa ; 

De heer Paul-Emile Janson, Mi- 
nister van Juslitie, Minister van 
State, lid van de Katmer der volks- 
verlegenwoordigers; 

De heer baron A. Ernst de Buns- 
wyck secretaris-generaal van het 
Minislerie van Justitie. 

Waren belel de 
bij te wonen 


plechtigheid 


De lreer LL. Gollaux, Minister van 
Slale: 

De heer Louis Bertrand, Minister 
van Slale; 

De heer Jules Renkin, Minister 
van State, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers; 

De heer Charles Magnette, Mi- 
uister van Slate; 

De heer burggraaf Prosper Poul- 
let, Minister van Stale, lid van de 


Kamer der  volksvertegenwoordi- 
LePs 
De hcer 


M. Neujean, Minister 


. 


van Slale. 


De akle van den burgerlijken 
sland werd denzelfden dag opge- 
maaktl, in het Kasleel van Laken. 
door den heer Adolphe Max, Mi- 
nister van State. lid van de Kamer 
der volksvertegenwoordigers, bur- 
gemeesler der stad Brussel, bij- 
gestaan door den heer Jules Coelst, 
id van de Kamer der volksverte- 
gentoordigers, schepen van den 
burgerlijken stand der stad Brus- 
sel. op de aangifte van graaf de 
>roqueville. Eersten Minister, den 
heer Paul-Emile Janson, Minister 
van Justilie, van graaf de Lannoy. 
gropt-maarschalk van het Hof. den 
L. Wodon. Staatssecretaris 
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Translation du corps de 
S. M. le Roi. 


Le lundi 19 février 1934, dans 


la soirée, au milieu d'un grand 
concours de peuple ému et re- 
eucillt, à eu lieu la translalion du 


corps de $S. M. le Roï du Château. 


royal de Laeken au Palais de 


Bruxelles. 

Le gouvernement 
de confier aux 
ciens comballants la mission de 
former la haie loul le long du par- 
cours suivi par le convoi. 


avait décidé 


A IS heures, les troupes d’es- 
core, comprenant un pelolon de 
æendarmerie el deux escadrons 
du 1% guides avec élendard, pé- 
nèétrent à l’intérieur du pare royal 
de Laeken el prennent position de- 
vant le Château Ges détachements 
sont accompagnés de douze gava- 
licrs porleurs de lorche et de dou- 
ze sous-officicrs du 1% grenadiers. 
qui auront pour mission de porter 
le corps du souverain. 

Deux escadrons du {* 
sont déployés en bataille sur lFave- 
nue du Pare-Royal, face à l'en- 
trée du Châleau. 


La garde du Château de Laeken. 


est en posilion rendre les 


honneurs. 


pour 


A 18 heures 30 minules, un coup 
de canon relentit. Le corps, porté 
par les sous-officiers du 1" grena- 
diers, quitte la chambre mortuaire 
el es! placé sur le char funèbre 


. » ; 
constitué par un canon de 105 long 


du ?4° régiment d'artillerie, (raîné 
par six chevaux noirs. montés par 
trois sous-officiers d'élile de ce 
régiment. 

Les restes de l’Auguste défunt 
sont accompagnés de LL. AA. RR. 


associalions d’an-| 


guides, 


Overbrenging van het stoffelijk 
overschot van Z. M. den Koning. 


ln den avond van Maandag, 19 
Februari 193%, werd onder reus- 
acthigen (oeloop van de ontrocrde 
‘en ingelogen bevolking, het TijkK 
vau Z. M. den Koning, van het 
Koninklijk Kasleel Le Laken naar 
het Paleis (e Brussel overgebracht. 
aan 
de 


De regeering had besloten 
de. oudstrijdersverecnigingen 
jopdracht {oe Le verlrouwen om 
‘over de gausche lengle van den 
‘door den Hijkstoel gevolgden we 
de Hhaag Le vormei. 


D" 
o 


Om IS uur rijdenu de escorte- 
lrocpen, beslaande uil een peloton 
der Rijkswacht en lwee eskadrons 
van het 1° Gidsen mel den stan- 
:daard, het Kkoninklijk park le La- 
ken binnen en stellen zich op voor: 
‘het Kasteel. Deze delachetmenten 
‘zijn vergezeld van Iwaalf cavale- 
listen loorlsdragers en van twaalf 
‘onderofficicren van hel 1° Grena- 
diers, die gelast zijn het stoffelijk 
joverschot van den Vorst te dragen. 
Fwee eskadrons van het 4° Gid- 
:seu Zijn in slagorde ontplooid op 
de Koninklijke-Parklaan, tegen- 
over den imgang van het Kasteel. 

De wachl van het Kasleel te La- 
ken is opgesteld om de eer te be- 
wijzen. 





Te 8 uur 30 minuten dreunt 
een Kanonsehol. el 1ijk, gedra- 
gen door onderofficicren van het 
il Grenadiers. wordt  builenge- 
bracht en geschoven op een lijk- 
wagen welke beslaal uit cen 105L- 
kauonaffuil van het 14e Artillerie 


bespannen met zes zwarte, door 
drie keuroudero.ficieren van dit 


regiment bereden paarden. 
Het sloffelijk overschot van den 
jGeliefden Vorsi werd Le voel ge- 
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Nos Seigneurs les Princes Léo- 
pold et Charles de Belgique. 


Les troupes rendent Îles hon- 
neurs, mais il n’y à ni sonnerie de 
clairons el de trompelles. | 

Les salves d'artillerie se conli- 
nuent à raison d'un coup toutes les 
minules, depuis la levée du corps 
jusqu’à la mise en marche du cor- 
tège, avenue du Pare-Rovyal; puis 
se succèdent de cinq en cinq mi- 
nules pendant la première heure 
qui suit. Ces salves sont exécutées 
par une section du 6° régiment 


d'artillerie installé dans le pare 
roval publie de Laeken. 
Le corlège esl formé comme 


suit 


Un peloton de gendarmerie: 
Deux escadrons du 1% guides, 
avec élendard; 


Le char funèbre. 


Autour de ce char el à cheval 
se trouvent 


A droite deux aides de 
du Roi; 
A gauche : le commandant de Ta 


d'e cireconscriplion mililaire el le 


cantp 


colonel du 4% guides, éommandant! 


le régiment formant escorte. 

Encadrant le char el à pied mar- 
che le personnel de la Maison de 
Sa Majesté. | 


dré par des cavaliers sabre au clair 
cé six porteurs de torche de part 
ct d'aulre; 

Les membres 


de Ja Famille 


Royale et les dignitaires du Palais! 


suivent à pied; 
Deux escadrons du 1 guides. 


Par l’avenue du Parc-Royal, la 
rue des Palais, le square de Frooz. 
l'avenue de la Reine, la place 





Imarcheerl hel personeel 

(luis Zijner Majesteil. 

D'autre part, le char cest enca- 
Î 


volgd door HH. KK. HH. Monsei- 
gneurs de Prinsen Leopold en 
Karel van België. 

De troepen bewijzen de cer. 
doch er is noch Kklaroen- noch 
trompelgeschal. 

De arlillerñesalvo’s volgen elkaar 
van minuul tot minuut op, van af 
el oogenblik waarop het lijk 
wordt buitengebracht tot wanneer 
de sioet zich in de Koninklijke- 
Parklaan in beweging stelt en daar- 
na alle vijf minuten gedurende het 
eersie volgende uur. Die salvo’s 
worden afgevuurd door eene in 
het openbaar Koninklijk Park (le 
Laken opgeslelde seelie van het 6° 
regiment Arlilleric. 


De stoel wordt gevormd als 
volet 


Een pelolon der Rijkswachl; 

Twec eskadrons van het 1° Gid- 
sen, mel standaard:; | 

De lijkwagen. 


Rondom dezen wagen en te 
paard bevinden zich 


Reehtls twee Vleugeladiudan- 
ten van den Koning; 

Links : de Commandant van hét 

1e Mililair Gebied en de Kolanel 
van hel {° Gidson, bevelhebber van 
het regiment dal de escorte vormt; 

Rondom den wagen'en te voel 
van hel 


Verder is de wagen omringd 
door cavalcristen met blanken sa- 
bel en, aan weerskanlen, zes 
loortsdragers, 

Volgen Le voet de leden der Ko- 
ninklijke Familie en de dignita- 
rissen van hel Paleis. 

Twce cskadrons van hel 1° Gid- 


| SON, 


Langs de Koninklijke-Parklaan, 
de Paleizenstlraal, de de Trooz- 
square, de Koninginnelaan, de 
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Liedis, la rue des Palais et la rue 


Povale. le cortège funèbre gagne 


le Palais, de Bruxelles, entre deux 
‘angées d'anciens  comballants 
porteurs de leurs décoralions. 


Sur tout ce parcours, la popula-|! 
un 
silence. | 
Des drapeaux en berne et cravatés 


rangée, observant 
et douloureux 


lion est 
émouvant 


de crêpe sont arborés à toutes les 
maisons. 

Le glas tinte aux églises au fur el 
à mesure de l'avance du cortège. 

Lorsque celui-ci atteint le terri- 
toire de Bruxelles (4® district). 
un coup de canon est Liré de mi- 
nulte en minute jusqu'à la fin de la 
cérémonie par une section du 6° 
régiment d'artillerie, en position 
dans le pare du Cinquentenaire. 

Au passage du convoi, les dra- 
peaux des associations des anciens 
comballants quittent la haie pour 
entrer dans le corlège, derrière le 
dernier escadron du 1% guides. 


Un peloton de gendarmerie clû- 
[ure le cortège. 

Lorsque le char funèbre arrive 
devant le lombeau du Soldat in- 
connu, où se trouvent rassemblés 
les présidents fédéraux des anciens 
combattants avec leurs drapeaux. 
le cortège s'arrête dans la forma- 
tion où il se trouve, la troupe pré- 
sente les armes pendant la minute 


de recueillement que dure cel 
arrêt. Ensuite, le corlège reprend 


sa marche. 

L'arrivée place des Palais pro- 
duil une impression émouvante. 

Le 1% régiment des grenadiers 
est déplové en ligne. le dos au Pa- 
lais roval: un délachement du 1 
carabiniers fait la haie entre 
grille et l'entrée du Palais. 


Les (roupes présentent les armes. 





la 


Liedlsplaats, de Paleizenstraal en 
de Koninklijke straat, begeeft zich 
de lijksioel naar het Paleis Le 
Brussel, tusschen twee rijen oud- 


:strijders, dragers van hunne eere- 


leekens. 

Op den ganschen doortocht slaat 
de bevolking in roerende en droe- 
vige slille. Vlaggen met rouwfloers 
hangen halflop aan al de huizen 
uit. 


De doodklok luidt in de kerken 
naargelang de stoet vordert. 

Wanneer deze het grondgebied 
van Brussel (1° district) bereikt. 
wordt er, tol bij het einde der 
plechligheid, door eene in het Ju- 
belpark opgestelde sectie van het 
6° Arlillerieregiment, om de mi- 
nuut een kanonschot gelost. 

Bij het voorbijtrekken van den 
stoel, verlaten de vaandels der 
oudstrijdersvereenigingen de haag, 
om plaals Le nemen in den stoel, 
achler het laatste eskadron van 
het 1° Gidsen. 

Een peloton Rijkswacht sluit den 
sloel. 

Wauneer de lijkwagen aangeko- 
men is vlak voor het graf van den 
Onbekenden Soldaat, waar de fe- 
derale voorzitters der oudstrijders 
mel hunne vaandels verzameld 
zijn. houdt de stoet sil in de for- 
matie waarin hij zich bevindt; de 
troepen presenleeren de wapens 
tijdens de minuul plechlige slille. 
duur van dien stilstand. Daarna 
vervolgt de sloet ziinen weg. 

Bij de aankomsl {er Paleizen- 


Iplaals is de indruk overweldigend. 


Het 1° regiment Grenadiers is in 
linie opgesleld, den rug naar het 
Koninklijk Paleis gckeerd: een de- 
lachement van het 1° Karabiniers 
vorm( de haag tusschen het hek 


icu den ingang van het Paleis. 


De lroepen presenteeren de wa- 
pens. 
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Au premier rang sont placés les 
grands invalides et mutilés, qui 
ont tenu à rendre un suprême 
hommage au Chef qui les a con- 
duits à la Victoire. 


Il est 20 heures lorsque le char, 


funèbre pénètre dans le Palais. 
Douze sous-o'ficiers du 1% grena- 
diers enlèvent le corps, qui est re- 
cu par S. Em. le Cardinal-Arche- 
vêque de Malines, assisté du 
Révérend doyen de Bruxelles, du 
Révérend curé de la paroisse roya- 
le et d’un nombreux clergé. 


Après une première bénédiction, 
le corps est porté au premier éta- 
ge du Palais. Il est suivi par MM. 
les présidents des Chambres légis- 
latives, MM. les Ministres, les Mi- 
nistres d'Etat, le premier président 
de la Cour de cassation et le pro- 
cureur général près cette Cour, le 
président de la Cour des comptes, 
le premier président de la Cour 
d'appel et le procureur général 
près éette Cour, les généraux, les 
dignitaires des Maisons du Roi el 
des Princes, le bourgmestre de la 
ville de Bruxelles, etc. 


Le corps est déposé dans le Sa-| 


lon du Penseur, transformé 
chapelle ardente. 

Le corps du Roi est gardé, en- 
suite, par des aides de camp, des 
officiers supérieurs et des anciens 


combattants. Ù 


en 


Funérailles de S. M. ALBERT. 


Les Funérailles du Roi 
lieu le jeudi 22 février, au milieu 


Igroote invaliden 


ont eu! 





Op den eersten rang staan de 
en verminkten, 
die er prijs op stelden een laatste 
hulde te brengen aan den Chef die 
hen ter Zege heeft gevoerd. 

Het is 20 uur als de lijkwagen 
het Koninkljik Paleis binnenrijdt. 
Twaalf onderofficieren van het 1° 
Grenadiers tilen het lLijk op, dat 
ontvangen wordt door Z. Em. den 
Kardinaal-Aarisbisschop van Me- 
chelen, bijgestaan door den Eer- 
waarden deken van Brussel, den 
Eerwaarden pastoor der Konink- 
lijke parochie en tlalrijke geeste- 
lijken. 

Na een eerste zegening wordt 
het lijk op de 1° verdiepnig van 
het Paleis gedragen. Het wordt ge- 
volgd door de heeren voorzitliers 
der Wetgevende Kamers, de hee- 
ren Ministers, de Ministers van 
Staal. den eerste-voorzitter van 
hel Hof van verbreking en den 
procureur-generaal bij dat Ho, 
den voorzitier van het Rekenhof, 
den eerstevoorzitter van het Hof 
van beroep en den procureur-ge- 
neraal bij dat Hof, de generaals, 
de waardigheidsbekleerders van 
de Huizen des Konings en der 
Prinsen, den Burgemeesler der 
slad Brussel, enz. 

Het lijk wordt geplaatst in het 
« Salon du Penseur », dat als 
rouwkapel is ingericht. 

s'  Konings lijk wordt vervolgens 
bewaakt door vleugeldjudanten, 
hoofdofficieren en oudstrijders. 


Begrafenisplechtigheden van 
Z. M. ALBERT, 


De begrafenisplechtigheden van 
den Koning hebben Donderdag 22 
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d'un immense concours du peu- 
ple. De hautes personnalilés de 
l'étranger el de nombreuses délé- 
gations y ont participé, 


Pendant les journées de mardi 
et de mercredi, le public avait été 
admis à défiler, au Palais de Bru- 
xelles, devant le corps du Roi, 
exposé dans le « Salon du Pen- 
seur », transformé en chapelle 
ardente. Le cercueil avait été ou- 
vert et le buste du Souverain dé- 
funt étail visible. Une foule 
recueillie ne cessa d'apporter par 
un pieux hommage le tribut de 
l'allachement du peuple à son Roi 
Devant l’affluence, il fallut renon- 
cer à fermer. pendant la nuit, les 
portes du Palais. 

Jeudi, comme émouvant prélude 
aux funérailles, il y eut un dernier 
défilé des anciens combattants de 
vant le corps de Celui qui avail 
été, pendant quatre ans, leur chef 


Le cercueil, recouvert du dra- 
peau national et posé sur un affûi 
de canon, avail élé placé devant 
l'arcade centrale du Palais, au mi- 
lieu d'un décor de fleurs el de 
couronnes, qui Lui faisaient un 
cadre d’apothéose. | 

Pendant plus de trois heures, 
l'armée de campagne 1914-1918, 
comme au 20 juillet 1930, déferla 
en rangs serrés sur la place des 
Palais pour adresser au Roi-Sol- 
dat un suprême adieu. 

Toutes les associations d'an- 
ciens combatlants, tous les grou- 
pements d'invalides, drapeaux en 
tête, onl participé à cette mani- 
festalion. jo 

A 10 h. 45 m., on dût interrom- 
pre le défilé, l'heure fixée pour la 
levée du corps élant déjà large- 
ment dépassée. 

Bientôt, le cortège funèbre se 





| 


Februari, onder een ontzaglijken 
toeloop plaats gehad. De hooge 
personaliteilen uit den vreemde en 
tairijke afgevaardigden hebben er 
aan deel genomen. 

Dinsdag en Woensdag heeft het 
publiek in het Paleis te Brussel 
vüor ‘’s Konings lichaam, opge- 
baard in de als rouwkapel her- 
schapen zaal, genaamd « du Pen- 
seur », mogen defileeren. In de 
open doodkist kon men de buste 
van den overleden Vorst aanschou- 
wen. Onafgebroken kwamen inge- 
togen drommen van hun verk- 
nochtheid jegens hunnen Vorst 
geluigen. De toeloop was zoo 
groot dat de poorten gedurende 
den nacht zijn moeten openblij- 
ven. 

Ifet was een roerende inzel van 
de  begrafenisplechtigheid  toen 
eerst de oudsirijders, voor de laat- 
ste maal, vôor het lijk van Hem die 
vier jaar lang hun Aanvoerder was 
geweest, defileerden. 

De lijkkist, overdekt met het na- 
lionale vaandel, stond op een ka- 
uonaffuit opgesteld voor de mid- 
denarcade van het Paleis, te mid- 
den eener apolheose van bloemen 
en kronen. 


Meer dan drie uren lang mar- 
cheerde, in dichte gelederen, het 
veldleger 1914-1918 -— zooals op 
20 Juli 1980 _—_ op het Paleizer- 
plein, om aan den Soidaat-Koning 
een laaisite vaarwel loe te sturen. 

Waren voor deze indrukwek- 
kende belooging opgekomen, al de 
vereenigingen van oudstrijders. al 
de groepeeringen van invaliden, 
mel het vaandel voorop. 

Te 10 u. 45 m. moest het défilé 
onderbroken worden want de lijd 
om het lijk te lichlen was reeds 
lang verstreken. 

Kort daarop zet de lijkstoet zich 


mel en marche. Au moment où il in beweging. Op dât oogenblik 
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s'ébrante tonne le premier coup 
d'une salve de 101 coups de canon. 
Le corlège est ouvert par un 
escadron de gendarmerie à cheval, 
suivi d’un délachement de guides. 
avec la musique du régiment. 


Viennent ensuite les délache- 
ments de [rois armées qui combat- 
tirent, pendant la guerre, aux cô- 
tés des troupes du Roi Albert 

Musique des «Dragoon Guards» ; 
fusiliers marins du « Pembroke »: 
détachement d'infanterie et déla- 
chement d'aviation de l’armée bri- 


tannique. Immédiatement après 
suivent musique des chasseurs 


alpins et fusiliers marins français 
et fantassins américains. 


Ils sont suivis des lroupes bel- 
ges 

Un délachement de cavalerie; 

Un détachement d'artillerie mon- 
tée ; 

Quatre détachements d'infante- 
rie avec drapeau et musique; 

Une délégation de trois mem- 
bres, y compris le porle-drapeau 
des fédérations des 

Vétérans coloniaux; 

Décorés civiques 1914-1918; 


Déportés; 

Prisonniers politiques  1944- 
1918; 

Union des mères el veuves de 
guerre; 

Des députations des régiments 


de l’armée composées du comman- 
dant du corps, d'un officier de 
chaque grade, d'un sous-officier 
d'élite, d'un sergent ou maréchal 
des lagis, d'un caporal ou briga- 
dier et d'un soldat. 

Les drapeaux de tous les régi- 
ments de l’armée, y compris les 
régiments dissous, s'avancent en 
un groupe touffu, évocateur de 
gloire, précédé du drapeau des 


wweerklinkt het eerste schot van de 
101 saluutschoten. 

Aan den Kkop van den sloel een 
eskadron bereden gendarmerie, 
gevolgd van een detachement gid- 
sen, met de muziekkapel van hel 
regiment, 

Volgen daarna, de detachemen- 
ten van drie legers die, tijdens den 
oorlog, aan de zijde van ’s Konings 
troepen hebben gestreden 


Muziekkapel der «<  Dragoon 
Guards >: fusiliers-mariniers van 
de « Pembroke »: een delache- 


ment van de infanlerielroepen en 
een delachement vliegeniers van 
het Britsche leger. Onmiddellijk 
daarachter de muziekkapel der 
Fransche alpenjiagers en fusiliers 
en Auwnerikaansch voelvoik. 

Ze zijn op den voel gevolgd door 
Belgische troepen 

Ecn deltachement cavalerie; 

Een delachement bereden artil- 
lerie: 

Vier detachementen in’anterie 
mel vaandel en muziekkapel; 

Een delegatie van drie leden, 
lmet inbegrip van den vaandeldra- 
lger, der federalies van 

Koloniale veteranen: 

Burgerlijke gedecoreerden 1914- 
1918: 

Gedeporteerden; 

Politieke gevangenen 
1918: 

De Vereeniging der oorlogsmoe- 
ders eu -weduwen;: 

Afvaardigingen van de legerre- 
gimenten beslaande uit den Korps- 
commandant, een officier van ie- 
deren graad. een keur-onderoffi- 
cier, een sergean! of wachtmee- 
ster, een korporaal of brigadier en 
een soldaal; . 

AI de regimentsvaandels, met 
inbegrip van deze der ontbonden 
regimenten, vormen een indruk- 
wekkende massa, herinnerings- 
‘slukken van rem en glorie, voor- 


- 1914 
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combattants de 1830 et du drapeau afgegaan van de vaandels der strij- 
de Tabora. |ders van 1830 en van het vaandel 
van Tabora,; 


L'état-major général de l’armée 
suit, à cheval. 

Le clergé est conduit par S. E. 
le Cardinal Van Roey, archevêque 
de Malines, entouré de NN. SS. 
les Evêques de Belgique, 


Ainsi que de S. E. le Cardinal 
Lienart, Evêque de Lille. et de plu. 
sieurs Evêques français. 


Le fanion de Commandement du 
Roi précède le char funèbre. La 
Maison Militaire entoure celui-ci. 
L'affût de canon portant le cer- 
cueil est tiré par six chevaux noirs. 
Il est suivi immédiatement par le 
cheval favori du Roi que conduit 
un piqueur. 


Les cordons du poêle sont tenus 
par : 


MM. Digneffe, Président du Sénat; 


Poncelel, Président de la | 


Chambre des Représen- 
tants ; l 
le Comte de Broqueville,! 


Premier Ministre; 

Janson, Ministre de la Justi- 
ce; 
Pierlot, 
rieur; 


Ministre de l'Inté- 


les lieutenants-généraux de 
CGeuninck, barons Rucquoy 
et Tombeur de Tabora. 


Le char funèbre est suivi par : 

S. À. R. le Prince Léopold de 
Belgique; 

S. A. R. le Prince 


Charles de Bel- 
gique ; 





De generale staf, te paard, komt 
dan aan de beurt; 
Daarna de Geestelijkheid, aan 


iwier hoofd Z. E. Kardinaal Van 


Roey, Aartsbisschop van Mechelen, 
omringd door het Doorluchtig 
Korps der Bisschoppen van Bel- 
gte, 

Alsmede Z. E. Kardinaal Lienart, 
bisschop van Rijssel, en verschil- 
lende andere Fransche bisschop- 
pen. 

Recht voor den lijkwagen wordt 
de fanion van ‘’s Konings Com- 
mando gedragen. Rondom den 
lijkwagen, het Militair Huis. De 
kanonaffuit, met de lijkkist, wordt 
door zes zware paarden voortge- 
trokken.  Onmiddellijk  daarop 
marcheert ’s Konings geliefkoosd 
paard, door een livrei geleid 


De. baarhoeken worden gehou- 
den door : 


IDe heeren Digneffe, Voorzitter van 


den Senaat; 
Poncelet, Voorzitter van 
de Kamer der Volks- 


vertegenwoordigers ; 
Graaf de Broqueville, 
Eerste-Minister; 
Janson, Minister van 
Justitie; 

Pierlot, Minister van 
Binnenlandsche Za- 
ken; 


de Luitenants-Generaal 
de Ceuninck, baron- 
nen Rucquoy en Tom- 
beur de Tabora. 


Achter den lijkwagen volgen: 

Z. K. H. Prins Leopold van Bel- 
gié ; 

Z. K. YH. Prins Karel van België; 
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S. À. R. le Prince Umberto d’Ita-| 
lie; 

La Maison civile du Roi; 

M. Lebrun, Président de la Ré- 
publique française; ! 

S. M. le Roi Boris de Bulgarie; 


S. À. R. Madame la Grande-Du-| 
chesse Adélaïde de Luxembourg; 
.$S. A. R. le Prince de Galles; 

S. À. R. le Prince Olaf de Nor- 
vège ; | 

S. À. R. le Prince Gustave-Adol- 
phe de Suède; 





S. A. R. le Prince Nicolas de 
Roumanie; 

S. À. R. le Prince Cyrille de 
Bulgarie ; 

S. A. R. 


le Prince Charles de 
Suède ; 
S. À. R. le Prince Axel de Dane- 
mark ; 
S. A. R. le Prince Paul de You- 
goslavie; | 
S. A. R. le Prince des Pays-Bas, ; 
Duc de Mecklembourg; 
S. À. R. le Prince Félix de Bour- | 
| 


bon (Luxembourg) ; 

S. A. R. le Prince Shula del 
Siam ; 

S. À. R. le Prince Sha Wali 
Khan ; 

S. À. I. le Prince Pierre d'Orléans 
Bragance: 


S. A. R. le Duc de Bavière; 

S. À. R. le Prince Xavier 
Bourbon; 

S. A. I. le Prince Napoléon; 

S. À. R. le Prince de Hohenzol- 
lern; 

S. À, S. le Comte Thoring; 

S .A. EI. le Prince Pierre-Henri 
d'Orléans Bragance; 

S. À. R. le Duc de Nemours; 

S. A. R. le Prince A. d'Orléans 
Bragance:; 


de 


Le Prince Pierre de Monaco. 


Z. K. H. Prins Umberto van Ita- 


jlié; 


’s Konings COiviele Huis; 

De heer Lebrun, President der 
Fransche Republiek; 

Z. M. Koning Boris van Bulga- 


, rije; 


H. K. H. Mevrouw de Groother- 
togin Adelaïde van Luxemburg; 

Z. K. H. de Prins van Wales; 

Z. K. H. Prins Olaf van Noorwe- 
gen; 

Z. K. H. Prins Gustaaf-Adol: van 
Zweden; 

2. K. H. Prins Nicolaas van Roe- 


|menié ; 


Z. K. H. Prins Cyrille van Bulga- 
rije; 
2. K. H. Prins Zarel van Zweden; 


Z. K. H. Prins Axel van Dene-. 
marken ; 

2. K. H. Prins Paul van Yougo- 
slavié; 

Z. K. H. Prins der Nederlanden, 
Hertog van Mecklemburg ; 

2. K. H. Prins Félix de Bourbon 
(Luxemburg) ; 

Z. K. H. Prins Shula van Siam; 


2..K. H. Prins Sha Wali Khan; 


2. K. H. 
Bragance ; 

Z. K. H. de Hertog van Beieren; 

Z. K H. Prins Xavier de Bour- 
bon; 

Z. K. H. Prins Napoléon; 

2. K. H. Prins van Hohenzollern; 


Prins Pierre d'Orléans 


2. H. Graaf Thoring; 

Z. K. H. Prins Pierre-Henri 
d'Orléans Bragance; 

2. K. H. de Herlog de Nemours; 

2. K. H. Prins A. d'Orléans Bra- 
gance ; 


Prins Pierre van Monaco. 
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Les Missions spéciales 
S. I. Révérendissime Ie Nonce 
Apostlolique. 


Allemagne 
S .E. M. von Keller, Ambassa- 
deur de S. E. M. le Président de 
la République Allemande. 


Argentine 
S. E. M. Llambi Campbel. Minis- 
ire d'Argentine, à Bruxelles. 


Autriche 
S. E. M. Lothar Egger Moellwald. 
Ministre d'Autriche, à Paris. er 
mission spéciale: 
M. Alexich. Chargé d'Affaires 


Brésil 
S. E. M. Leile Chermont. Aim- 


bassadeur, à Bruxelles; 

M. José Fernandes Leite de Cas- 
tro. général de division de la mis- 
sion mililaire brésilienne, à Paris; 


Lieutenant-colonel Alvaro Finza 
astro, de la mission militaire | 


de 
brésilienne, à Paris: 


ommandant Zeno Estillac Leal, 


de la mission militaire brésilienne, 
à Paris; 
M. Oclavio Fialho, conseiller. 


Bulgarie 
olonel Loukache; 
S. IE. M. Batloloff, 
Bulgarie en Belgique; 
M. le D' Hadjieff, secrétaire de 
M. le Roi. 


Ministre de 


5. 
Canada 
S. E. M. Philippe Roy, Ministre 
du Canada, à Paris. 
Chili 
S. E. M. Valdès-Mendeville, Mi- 
nistre à Bruxelles; 
MM. J. Larrain, conseiller; 
J. Echeverra, secrétaire; 





De Bijzondere Zendingen 


Z. D. IH. de Apostolische Nun-: 
tius. 

‘Duilschland 

Z. KE. M. von Keller, Ambassa- 


deur van Z. KE. M. den Voorzitler 
der Duilsche Republiek.. 


Argentinié : 
2. E. M. Elambi Campbel, Mi- 
nister van Argentinié, Le Brussel. 


Oostenrijk 
7. KE. M. Lothar KEgger Moell- 
wald, Minisler van Ooslenrijk, le 
Parijs, in bijzondere zending:; 


M. Alexich, Zaakgelasligde. 
Brazilié 
A. E. M. Leite Chermont, Am- 
bassadeur, te Brussel: 
M. José Fernandes Leite de 


jastro, divisie-generaal der Bra- 


ziliaausche militaire zending, te 
Parijs; 
Luilenant-kolonel Alvaro Finza 


de Castro. der Braziliaansche mili- 
aire zending, te Parijs: 


Commandant Zeno Eslillac Leal, 
der Braziliaansche militaire zen- 


iding, te Parijs; 


De heer Oclavio Fialho, raads- 


heer. 


Bulgarije 
Kolonel Loukache; 
2. E. M. Baloloff, Minisler van 


‘Bulgarije in België; 


De heer D' Hadijieff. secretaris 


:van Z. M. den Koning. 


Kanada 
2. E. M. Philippe Roy. Minister 
van Kanada te Parijs. 
Chili 
2. KE. M. Valdès-Mendeville, Mi- 
nisler te Brussel: 
De heeren J. Larrain, raadsheer; 
J. Echeverra, secreta- 
ris; 
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Luis Cabrera, attaché; 


Jorge Pascal, attaché. 


Chine 
$. E. M. Chang Nai-Yen, Minis- 
tre de Chine à Bruxelles. 


Colombie 
M. Alvaro Holguin y Caro, char- 
gé d'affaires à Bruxelles. 


Cuba : 

S. IE, M. Guillermo Patlerson y 
Jaureguy, Ministre de Cuba à 
Londres, Ambassadeur spécial; 

Dr Ramiro Hernandez Portala, 
chargé d'affaires de Cuba, à Bru- 
xelles. 


Danemark 
Le capitaine de vaisseau Leml- 
cke. 


Egvpte : 

S. E. M. Mourad Sied Ahmed 
Pacha, Ministre d'Egypie, à Bru- 
xelles. 

Ethiopie 

Le Délégué spécial 

l'Empereur d’Ethiopie. 


de $S. M. 


Espagne 
S. E. M. Salvador Albert, Am- 
bassadeur, à Bruxelles; 
M. 
ler; 
M. Alfonso Garcia Conde, secré- 
taire ; 


M. Gonzalo Navacerrada, attaché 


militaire; 
M. À. G. Gomez Trevijano, con- 
sul général, à Bruxelles. 


Etats-Unis d'Amérique : 


S. KE. M. Dave Hennen 
Ambassadeur à Bruxelles. 


Morris, 


France : 
M. Barthou, Ministre des Affai- 
res Elrangères: 


Ernesto de Zuluela, conseil- 


Luis Cabrera, geaila- 

cheerde; : 
Jorge Pascal, gealta- 
cheerde. 


China : 
Z. E. M. Chang Naï-Yen, Minister 
van China, te Brussel; 


Colombié 
De heer Alvaro Holguin y Caro, 
zaakgelasligde, te Brussel. 


Cuba : 

Z. KE. M. Guillermo Patlerson’ y 
Jaureguy, Minister van Cuba, te 
Londen, Bijzonder Ambassadeur; 

D' Ramiro Hernandez Portala, 
zaakgelastigde van Cuba le Brus- 
sel. 


Denemarken : 
Scheepskapilein Lemlcke. 


Egypte : 
2. E. M. Mourad Sied Ahmed Pa- 
cha, Minister van Egypte, te Brus- 
sel. 


Ethiopië 
De speciale gedelegeerde van Z. 
M. den Keizer van Ethiopié. 


Spanje : 
Z. E. M. Salvador Albert. Ambas- 
sadeur, te Brussel; 
M. Ernesto de Zulueta. raad; 


M. Alfonso Garcia Conde, secre- 
taris ; 

M. Gonzalo Navacerrada, 
lair attaché; 

M. A. G. Gomez, Trevijano, con- 
sul-generaal, Le Brussel. 


mili- 


Vereenigde Slaten van Ame- 
rika : 
Z. E&. M. Dave Hennen Morris, 
Ambassadeur te Brussel. 
Frankrijk : 
M. Barthou, Minister van Bui- 





jtenlandsche Zaken'; 
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Maréchal Pétain; 
. M. Magre; 

Général Braconier; 

M. de Fouquières; 

Général Weygand:; 

Amiral Durand Vieil; 

Général Bares. 

Grande-Bretagne 

Lord Allenby, Feld-Maréchal; 

Sir Georges Keyes, Amiral de la 
Flotte; 

Sir Godfroy Thomas, Secrétaire 


privé de $S. A. R. le Prince de 
Galles ; 
Lord Abisham, Président de 


l'Union belge à Londres. 
Grèce : 
S. E. M. Nicolas Politis, Ministre 
de Grèce à Paris. 


Guatémala : 
M. R. Delhave, Consul, Chargé 
de la Légation. 
Hongrie 
S. E. M. le Comte Olivier Wo- 
racziczky, Baron de Pabienitz, 


Chargé d'Affaires à Bruxelles. 
Haïti : 

M. Mayard, Ministre de Haïti, à 

Paris. 
Irlande : 

S. E. M. le Comte O’Kelly de Gal- 
lagh et Tycooli, Ministre d’Irlan- 
de, à Bruxelles: 

Italie : 
S. E. le Général Gloria, Aide de 


Camp Général de $S. M. le Roi 
d'Italie; 
Don Umberto Rudolf Calabris 


des princes di Seila; Maître des cé- 
rémonies de S. M. le Roi d'Italie; 


Capitaine Marquis Turineti di 
Briero, aide de camp; 

Capitaine Carignani 
aide de camp. 


di Tolvue, 





Maarschalk Pétain; 

M. Magre; 

Generaal Braconier; 
M. de Fouquières; 
Generaal Weygand; 
Adimiraal Durand Vieil; 
Generaal Bares. 


Groot-Brittannië 

Lord Allenbv, Veldmaarschalk ; 

Sir George Keyves, Admiraal der 
Vloot: 

Sir Godfroy Thomas, privaat Se- 
cretaris van Z. K. If. den Prins van 
Wales; 

Lord Abisham, President van de 
« Union belge » te Londen. 


Griekenland : 


2. E. M. Nicolas Politis, Minister 
van Griekenland te Parijs. 


Guatemala : 


M. R. Delhave, Consul, Gezanl- 
schapsgelastigde 


Hongarije 
2. E. Graaf Olivier Woracziczky, 
Baron de Pabienitz, Zaakgelasligde 
te Brussel. 
Haïti : 
M. Mayard, Minister van Haïti, 
te Parijs. 


lerland : 
2. E. M. Graaf O’Kelly de Gallagh 
en Tycooli, Minister van lerland, 
te Brussel. 


Ilalië 

2. E. Generaal Gloria, Adjudant- 
Generaal van Z. M. den Koning 
van Îtalié; 

Don Umberto Rudolfi Calabria 
van de Prinsen di Seila,. ceremo- 
niemeester van Z. M. den Koning 
van Îtalié: : 

Kapitein Markies 
Briero, Adjudant; 

Kapitein Carignani 
Adjudant ; 


Turinetti di 


di Tolvue, 
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Ippolito de Sant’Albano, Marquis 
de Lucinge; 


Major de cavalerie Giuseppo dil. 


Roero dei Marchesi di Cortanze; 

M. Mario Nardi, chef de division 
du Ministère de la Maison royale. 
aide de camp. 


Japon : 
S. E. M. Arila, Ambassadeur 
Bruxelles; 
Hientenant-Colonel Gumira, At- 
taché mililaire à Paris. 


à 


Lettonie :’ 

M. Voldemaras Salnaïs, Ministre 
des Affaires Etrangères, Président 
de la Délégation; 

S. E. M. Lasdin, Ministre de Let- 
tonie à Bruxelles; 

Général K. Berkis, Membre du 
Chapitre de l'Ordre militaire - de 
Paeplesis; 

Capitainé d'aviation Bulmans, 
aide de camp du Général. 


Lithuanie : 
S. E. M. P. Klimas, Ministre de 
Lithuanie, à Bruxelles; 
Général Gerulailis, de l’état-ma- 
jor lithuanien. 


Luxembourg : 
M. Bech, Ministre d'Etat. 
Mexique : 
S. E. M. Santos, ambassadeur 
spécial; 


M. Fernando Lagarde y Vigli, 
secrélaire de légation; 
M. Martinez-Baca, attaché. 


Monaco : 
S. E. M. le Comte H. de Malevil- 
le, Ministre de Monaco, à Bruxel- 
les. 


Pays-Bas : 

M. J. Rambonnet, aide de camp 
en service extraordinaire de S. M. 
la Reine, membre du Conseil 
d'Etat, vice-amiral en retraite; 

Baron R. À. Van Hardenbroecke 


Ippolito de Sant'Albano, Mar- 
kies van Lucinge; 
Cavalerie-Majoor Giuseppe di 
Roero dei Marchesi di Gortanze; 
M. Mario Nardi, afdeelingshoofd 
van het Departement van ’s Ko- 


Inings Huis, Adjudant. 


Japan : 
E. M. 
Brussel; 
Luilenant-Kolonel Gumira, 
lilair-Atlaché, te Parijs. 


Letland : 

M. Voldemaras Salnaïs, Minister. 
van Buitenlandsche Zaken, Voor- 
zitter der Delegatie; 

Z. E. M. Lasdin, 
Letland, te Brussel; 

Generaal K. Berkis, 
Kapittel der Militaire 
Paeplesis; 

Kapilein - Vliegenier Bulmans, 
Adjudant van den Generaal. | 


Arita Ambassadeur, te 


Mi- 


Minister van 


Lid van het 
Orde van 


Lithauwen : 
A. E. M. P. Klimas, Minister van 
Lithauwen, te Brussel; 
Generaal Gerulaitis, van den Li- 
thauwschen staf. 


Luxemburg :° 
M. Bech, Minister van Staat. 


Mexico : 
Z. E. M. Santos, DHASNUEE Am- 
bassadeur; 
M. Fernando Lagarde y Vigli, le- 
gatie-secretaris; 
M. Martinez-Baca, attaché. 


. Monaco : 

2. £. M. de Graaf H. de Malevil- 
le, Minister van Monaco, te Brus- 
sel. ° 


Nederland : | 
M. J. Rambonnet, adjudart in 
buitengewonen dienst van H. M. 
de Koningin, lid van den Raad van 
State rustend vice-admiraal; 
Baron R. A. van Hardenbroecke 
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van Hardenbroeck, chambellan, 
maîlre des cérémonies de $. M. la 
Reine; 


Jonkheer #. Laman Trip, lieu-] 


lenant-colonel, 
S. M. la Reine. 


Pérou 
S. KE. M. Miro Quesada 
sion spéciale. 


aide de camp de 


, CN Imis- 


Perse 
S. E. M. Hassanali khan Gaffary. 
Ministre de Perse à Bruxelles. 


Pologne 
Général de division-inspecteur 
d'armée Daniel Konarzewski, am- 
bassadeur extraordinaire ; 
S. E. M. Jakowski, Ministre de 
Pologne. 


Portugal 

M: José Caeiro da Matla, Minis- 
tre des Affaires Elrangères: 

M. 
des Colonies: 

S. E. M. d'Oliveira, Ministre de 
Portugal, à Bruxelles; 

M. Anlas 
du Ministre de Portugal, à Bruxel- 
les; 


Lieutenant Ferreira Martins, 
Secrélaire du Ministre des Colo- 
nies ; 

M. 


Antonio de Faria, deuxième 
Secrélaire. S 
Roumanie 

M. le D' Aughelesco, Minisire de 
l'instruelion Publique, ancien pré- 
sident du conseil; 

(Général Georges Mano, Inspec- 
teur d’Armée; : 

S, KE. Prince Ghika, Minislre de 
Roumanie; 

Colonel Paul Teodoreseo, Aïde 
de camp, Allaché Mililaire près 
la Légation de Roumanie en Bel- 
gique ; 


UT 


Commandeur Emile Gheorghiu, | 


Armido Monteiro, Ministre 


d'Oliveira. Secrélaire 


van  Hardenbroeck,  kamerheer, 
ceremoniemeéester van H. M. de 


Koningin; 

Jonkheer W. Laman Trip, luite- 
Inant-kolonel, adjudant van H. M. 
| de Konimgin. 


Peru 


2. KE. M. Miro Quesada, in bij- 
:zondere zending. 


Al 
U, 


Perzië 
E. M. Hassanali khan Gaffary, 
Minisler van Perziëé, te Brussel. 


r 


Polen 
Divisie-generaal, legerinspecteur 
Daniel Konarzewski,  buitenge- 
woon ambassadeur; 


2. E. M. Jakowski, Minister van 
Polen. 

| Porlugal 

M. José Caeiro da Matta, Mi- 


nister van Buitenlandsche Zaken; 
M. Armindo Monleiro, Minister 

van Koloniën; 

| 2. ©. M. d'Oliveira, Minister van 
ie Brussel: 


M. Anlas d'Oliveira, Secretaris 
b + . 
van den Minisler van Porlugal, 


te Brussel; . 
Luilenant Ferreira Martins, Se- 
crelaris van den Minisler van Ko- 
Joniën; 
M. Antonio de Faria. lweede Se- 
crelaris. 


Roemenië 

M. D' Anghelesco, Minister van 
Openbaar  Onderwijs,  gewezen 
jVoorziller van den Raad: 

Generaal Georges Mano, Inspec- 
teur van hel Leger; 

2. E, Prins Ghika, Minister van 
Roemenié; 

Kolïlonel Paul Teodoresco, Vieu- 
geladiudant, Mililair Attaché bij 
het Gezantschap van Roemenié in 
Delgié ; 

Commandeur Emile Gheorghiu, 
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Attaché de l'Air près la Légalion! 
de Roumanie en France; 

M. Manolesco, Colonel, Aide de 
camp. 


Salvador : 
M. Damman, Consul Général, à 
Anvers. 
Suisse 
S .E. M. Barbey, Ministre de 


Suisse, à Bruxelles. 
Tchécoslovaquie : 
S. E. M. Massaryck, fils du pré- 
sident, Ambassadeur à Londres; 
M. Gal Syrovy, ancien 
d'Elat-Major, Inspecteur Général 
de l'Armée; 
Capilaine Jenik, Aide de camp; 
S. E. M. Slavik, Ministre de la 


République  Techécoslovaque, à 
Bruxelles. 
Turquie : 


S. E. M. Luad Ambassadeur de 
Turquie, à Paris. 


Union Africaine : 


S. E. M. de Villeche, Ministre de 


l'Union Sud-Africaine, à La Haye.|van de Zuid-Afrikaansche 


Yougoslavie : | 
S. I. le général Pechilch, Minis- | 
tre de Yougoslavie, à Bruxelles; : 

Lieutenant-colonel N.  Rado-! 


vitch. ff. Attaché Militaire à Paris. 


Honduras : 


Consul général Henri Adler, à 
Anvers. 
Le Comte della Faille de Lever- 


. ghem, Délégué de l'Ordre Souve-; 


rain de Malle: le Comte 
d'Ansembourg; le Baron de Vinek: 
le Baron de Troostenbergh, Che- 
valier de Malle. 

Le Baron F. Houlart, délégué de 
l'Ordre du Saint Sepulcre; 


Alfred | 


Luchfatlaché bij het Gezantschap 
van Roemenië in Frankrijk; 
M. Manolesco, Colonel, Vleugel- 


ladjudant. 


Salvador 
M. Danman, Consul-Generaal le 
Antwerpen. 


Zwitserland 


A. KE. M. Barbey, Minister 
Ziwitserland, te Brussel. 


van 


Tcehecosiowakije 
2. K. M. Masaryck, zoon van den 
President, Ambassadeur te Lon- 


Chef |den; 


M. Gal Syrovy, gewezen Overste 
van den Siaf, Inspecteur-Generaal 
van hel Leger; 

Kapitein Jenik, Vleugeladjudant;: 

Z. E. M. Slavik, Minister der Re- 
publiek, Le Brussel. 

Turkije : 

2. E. M. Luad, Ambassadeur van 
Turkije, te Parijs. 
A'rikaansche Unie 

E. M. de Villeche, Minister 
Unie, 


Z. 


in Den Haag. 


Yougoslavië 
Z. E. Generaal Pechitch, Minister 
van Yougoslavié, te Brussel; 
Luitenant-kolonel N. Radovitch, 
dd. Mililair Attaché, te Parijs. 


Honduras 


Consul-Generaal Henri Adler, te 
| Antwerpen. * 
| Graaf della Faille de Leverghem, 
gedelegeerde van de Souvereine 
Malteesche orde; Graaf Alfred 
: d'Ansembourg; Baron de Vinck ; 
Baron de Troostenbergh, ridder 
van Malta. 

Baron F. Houtart, gedelegeerde 
van de Orde van hel fl. Graf; 





Le Marquis de Beaufforl, cheva- 
lier du Saint Sépulcre; 


Markies de HBeauffort, ridder 
van het H. Graf; 
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Le Baron Diedrich de Val Du- 
chesse, chevalier du Saint Sepul- 
cre, 

Et MM. les membres du Corps 
diplomatique étranger accrédilé en 
Belgique. 

Le Conseil des Ministres; 

Les Ministres d'Etat; 

Les Chambres législatives; 

La Cour de Cassation; 

La Cour des Comptes; 

La Cour d'appel de Bruxelles el 
les Premiers Présidents et les 
Procureurs généraux des Cours 
d'appel de Gand et de Liége; 

La Cour militaire; 

Le Conseil des mines; 

Le Conseil colonial; 

Le Conseil supérieur économique 
belgo-luxembourgeois; 


Les Ministres plénipotentiaires 
belges; 

Les atlachés militaires belges et 
étrangers; 


Les lieutenants-généraux ; 

Les généraux-majors; 

Les Gouverneurs de province, les 
secrétaires généraux des Ministè- 
res et le secrétaire du Conseil des 
Ministres; 

Les fonctionnaires supérieurs des | 
Ministères; 

Les officiers supérieurs; 

La Députation permanente et le! 
Conseil provincial du Brabant; 

Les Présidents des autres con- 
seils provinciaux; 

Les délégués 
permanentes des 
provinciaux ; 

Les Commissaires 
ments; 

Le Conseil communal et la com- 
mission d'assistance publique de 
Bruxelles; 

Les collèges échevinaux et les 
présidents des commissions d’as- 
sistance publique de l’aggloméra- 


des députations 
autres conseils 


d’arrondisse- 





tion bruxelloise; 





Baron Diedrich de Val Duches- 
se, ridder van het H. Graf, en 


De heeren Leden van Het 
Vreemd Diplomatiek Korps, geac- 
crediteerd in België. 

De Raad ‘van Ministers; 

De Ministers van Staat; 

De Welgevende Kamers; 

Het Hof van Cassatie; 

Het Rekenhof; 

Het Hof van Appel van Brussel 
en de Eersie-Voorzitters en de 
Procureurs-Generaal van de Ho- 
ven van beroep van Gent en Luik; 

Het Militair Gerechtshof; 

De Mijnraad; 

De Koloniale Raad; 

De Hooge Economische Belgo- 
Luxemburgsche Raad; 


De Gevolmachtigde Belgische 
Ministers; 

De Belgische en Vreemde Mili- 
taire Attachés's; 

De Luilenants-Generaal; 

De Majoors-Generaal; 


De Provinciegouverneurs en de 
secrelarissen-generaal der Minis- 
teries en de secrelaris van den 
Raad van Ministers; 

De hooge ambtenaren der Minis- 
teries: 

De opperofficieren; 

De Bestendige Deputatie en de 
Provincieraad van Brabant; 

De Voorzitters der andere Pro- 
vinciale raden; | 

De afgevaardigden van de Pro- 
vinciale Deputaties der andere 
Provincieraden; 

De Arrondissementscommissaris- 
sen; | 

De Gemeenteraad en de commis- 
sie van openbaren onderstand van 
Brussel; 

De schepencolleges en de voor- 
zitters der commissies van open- 
baren onderstand uit de Brussel- 
sche agglomeratie; 
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Les ministres des cultes; 
Les députations des académies 
royales et des universités; 


Les gardes forestiers qui contri- 
buèrent à rechercher le corps du 
Roi et une délégation du person- 
nel de Ciergnon; 

Les inspecteurs de l’enseigne- 
ment moyen; ‘ 

Les préfets des études des athé- 
nées royaux; . 

Les inspecteurs principaux de 
l’enseignement primaire; 

Les dépulations des officiers et 
école de marine; 

Une délégation des clubs alpins 
belges et étrangers avec trois gui- 
des de montagne; 

Les Consuls des pays étrangers; 

Les drapeaux des associations 
de combattants belges et étrangers 
et des sociétés patriotiques 1914- 
1918, ainsi que des vétérans colo- 
niaux. Ces drapeaux, au nombre 
de plusieurs milliers, orment un 
ensemble impressionnant, qui évo- 
que les jours de deuil, de lutte el 
de victoire; 


Le drapeau des enfants de com- 
battants de 1830; 

Les délégations étrangères. 

Deux détachements de cavalerie: 
‘Deux délachements d'artillerie 
et un peloton de gendarmerie fer- 
ment la marche. 

Le gros bourdon de la Collégiale 
et toutes les cloches de la ville 
sonnent le glas pendant que le cor- 
liège, qui a suivi la rue Royale, la 
rue des Colonies et la rue de la 
Chancellerie, débouche sur le par- 
vis de Sainte-Gudule. 

Le cortège pénètre dans l’église 
par le grand portail. Celle-ci a 
reçu une somptueuse décoration 
funêébre. 

Sur le calafalque avaient élé 
placés le manteau militaire et le 


: De bedienaars der eerediensten; 

De afgevaardigden der konink- 
lijke academies en der universitei- 
ten; 

De boschwachters, die het li- 
chaam van den Koning hielpen 
opsporen en een afvaardiging van 
het personeel van Ciergnon; 

De inspecteurs van het middel- 


baar onderwijs; 

De studiepre“ecten der konink- 
lijke athenea; 

De hoofdinspecteurs van het la- 





ger onderwijs; 

De afgevaardigden der officieren 
en marineschool; 

Een afvaardiging der Belgische 
en vreemde alpinistenclubs ‘met 
drie berggidsen; 

De consuls der vreemde landen; 

De -vaandels der Belgische en 
vreemde sitrijdersvereenigingen 
en der vaderlandsche vereenigin- 
gen 1914-1918, zoomede van de 
koloniale veleranen, De vaandels, 
ten gelale van verschillende dui- 
zenden, vormen ,een indrukwek- 
kende geheel dat aan de dagen van 
(rouw, strijd en overwinning herin- 
nert; 

Het vaandel van de kinderen van 
strijders 1830; | 

De vreemde afvaardigingen. 

Twee delachementen cavalerie; 

Twee detachementen artillerie 
en een peloton gendarmerie slui- 
ten den stoet, 

De groote docdsklok van de Col- 
legiale Ka1k en al de klokken van 
de stad luiden immer voort ter- 
wijl de stoet van uit de Koninklijke 
sitraat, de Koloniänstraat en Kanse- 
larijstraat op het Kerkplein aan- 
komt 

De sioet betreedt de kerk langs 
het groot portaal. Het interieur der 
kerk biedt een aanblik van een 
allerprachtigste rouwstoffeering. 

De inililaire mantel en ’s Konings 
,ordonnanssabel, zoomede zijn met 
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sabre d'ordonnance du Roi, ainsi 
que Son casque orné de lauriers, 
insigne des guerriers victorieux. 


S. M. la Reine; S. A. R. la Du- 
chesse de Brabant; S. A. R. la 
Princesse Joséphine de Hohenzol- 
lern; S. À. [. la Princesse Napo- 
léon; S. À. R,. la Duchesse de Ven- 
dôme; S. A. R. la Princesse Olaf 
de Norvège; $S. A. R. la Princesse 
Axel de Danemark, ont pris place 
dans le chœur. 


Une partie de la nef est déjà 
occupées par des autorilés civiles 


el mililaires, qui n’ont pas pris 
place dans le corlège, et notam- 


ment par les tribunaux de premiè- 
re instance, de commerce et le 
conseil des prud'hommes. 


La garde d'honneur est faite, à! 


l'intérieur de l’église, par les élè- 
ves de l'Ecole militaire. 
Après la messe, exéculée en 


grande pompe par la maîtrise de 
Saint Rombaut, de Malines. les 


“absoules sont chantées par $S. E. 
le Cardinal de Malines. 


Après l'office religieux, le cor- 
tège funèbre quitte l'église. 


S. À. R. le Prince Léopold de 
Belgique, S. A. R. le Prince Char- 
les de Belgique, S. A. R. le Prince 
Umberto d'Ilalie, les chefs d’Etal 
el les Princes étrangers, les Mai- 
sons du Roi et de Leurs Allesses 


Rovales, les membres du Corps di- | 


plomatique el des missions spé- 
ciales étrangères, les Présidents 
des Chambres législalives et les 
Minisires ainsi que les membres 
des Chambres législatives montent 
en voiture. 


Ont également pris place dans 
les voitures le Premier Président 
de la Cour de Cassation et le Pro- 





lauweren versierde helm., kentee- 
ken der overwinnende krijgers, 
zijn op den katafalk neërgelegd. 


IL. M. de Koningint, H. K. H. Me- 
vrouw de Ilerlogin van Brabant ; 
H. K H. Prinses Josephine van 


Hohenzollern; H. K. H. Prinses 
Napoléon; H. K. IH. de Herlogin 
van Vendôme; H. K. I. Prinses 
Olaf van Noorwegen; H. K. H. 


Prinses Axel van Denemarken heb- 
ben in hét koor plaats genomen. 


De middenbeuk is reeds gedeel- 
telijk Ingenomen door de civiele en 
mililaire autorileiten, die niet in 
den stoet zijn megegaan en onder 
andere door de Rechibanken van 
.Berslen Aanleg, van Koophandel 
en het Arbeidsgerecht. 


In de kerk wordt de eere-wacht 


door de Ileerlingen der Militaire 
{School waargencmen. 
! Na de mis. meesterlijk uitge- 


:voerd door het Sint Romboutskoor 
{van Mechelen, worden de absou- 
ten gezongen door Z. E. den Kar- 
|dinaal van Mechelen. 


Eens de lijkdienst geëindigd, 
verlaël de sloet de Sinter Goede- 
ilekerF. 

Z. K. H. Prins Leopold van Bel- 
gié, Z. K. H. Prins Karel van Bel- 
lgiëé, Z. K. H. Prins Umberto, van 
Ilalié, de Slaalshoofden en de 


|vreemde Prinsen, de Huizen van 
den Koning en van HH. KK. Hoog- 
heden, het diplomatiek Korps en de 
ispeciale vreemde Zendingen, de 
I Voorzitlers van de Welgevende 
Kamers en de Ministers, de Leden 
der Welgevende Kamers en de Ho- 
ven nemen plaats in rijtuig. 


Daarin hebben o00k plaals geno- 
imen de KEerste-Voorzitter van het 
Hof van Cassaiie en de Procureur- 
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cureur général, le Premier Prési- 
dent de la Cour d'Appel de Bruxel- 
les el le Procureur général, le 
Président de la Cour des Comptes, 


l'Auditeur général et le Président; 


de la Cour militaire. 


Par le Treurenberg, la rue Roya-| 


le, la rue des Palais et l'avenue de 
la Reine, le cortège s’avance entre 


des rangées compactes de specla-! 
teurs émus el silencieux, pour ga-| 
gner l'église Nolre-Dame, à Lac-| 


ken. 


Les troupes forment la haie tout 
le long du pareours, de même que, 
en certains endroits, les 
des écoles et les anciens combat- 


enfants | 


: Generaal, de Eerste-Voorzitter van 
lhet Hof van Beroep le Brussel en 
de Procureur-Generaal, de Voor- 
izitter van het Rekenhof, de Audi- 
teur-Generaal en de Voorzitter van 
het Mililair Gerechlshof. 


De stoel trekt nu langs Treuren- 
berg, de Koninklijke straat, de 
 Paleizenstaat en de Koninginnelaan 
te midden eener ontzaglijke langs 


weerskanten opeengepakte  on- 
troerde en  ingetogen menigte, 


inaar de O0. L. Vrouwkerk te Laken. 


De troepen staan langsheen den 
doorlocht opgesteld evenals op 
sommige plaatsen de schoolkinde- 
ren en de oudstrijders. De orde- 


. : $ ere 
tants. Le service de commissaires‘ diens! wordt waargenomen door 


est fait par les élèves sous-lieute- 
nants de l'Ecole d'application. 


Le cortège s'arrête devant l’égli- | 


se de Laeken. Le char ‘unèbre est 
placé dans le square situé devant 
l'église. En face, sur une tribune, 
prennent place les Princes et la 
Maison du Roi. Les troupes défilent 
devant le cercueil, tandis que les 
musiques militaires jouent el que 
les cloches sonnent le glas. 


Le cercueil, porté à bras par des 
sous-officiers, est ensuite introduit 
dans l’église eË placé sous un cala- 
falque au centre de l'édifice. 


Les absoules sont diles par S. 


E. le Cardinal-Archevêque. 


. Après les absoutes, le corps est 
descendu dans la cryple, et l'ar- 
lillerie tire une salve de 21 coups 
de canon. 


ide leerlingen-onderluitenants der 
-applicatieschoo!l. 


De sloel arriveert nu vôoôr de 
jkerk van Laken. De lijkwagen 
jwordt in hel vor de kerk gelegen 
square opgesteid. Daar legenover, 
[op een verhoog- nemen plaats de 
 Prinsen en ’s Konings Huis. De 
:{roepen defileeren véôr de dood- 
Ikist onder de muziek der militaire 


kapellen en het gelui der doods- 
klokken. 
Onderofficieren dragen daarna : 


de doodkist in de kerk, waar ze le 
imnidden van het gebouw onder een 
hemel wordt neergezel. 


7%. EE. de Kardinaal-Aarlsbis- 


schop bidl de absouten. 


Na de absouten wordt het li- 
chaain in de crypte neergelaten 
terwijl de artillerie één en lwin- 





üig saluutschoten lost. 
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CHAMBRES REUNIES. 


Séance solennelle 
du 23 février 19234. 


PRESTATION DE SERMENT. 


DISCOURS DU ROI. 


Mesdames, Messieurs, 


Je he me dissimule ni l'étendue. 
mi la gravité dés responsabilités 
que j'assume, an moment où, dans 
la etuelle souffrance que m'inflige 
la mort lragique d'un père profon- 
dément aïmé, je prends devant 
vous l'engagement solennel qui. 
aux lermes de la Constitution. 
scclle un pacte de confiance réci- 
proque entre Île Souverain et la 
Nalion. 


VEREENIGDE KAMERS 


Plechtige Zitting 
van 23 Februari 1934 


| EEDAFLEGGING 


TOESPRAAK VAN DEN KONING 


i 





Mevrouwen, Mijne Hceren, 
| 


Ik ben mo den ernst en den om- 
vang hewusl van de veraniwoor- 
delijkheden die mij worden opge- 
legd Lerwijl ik, lreuernd om den 
iragischen dood van een diep-be- 


minden Vader, legenover U de 
mlechlige verbinlenis aunga, die 


|lusschen den Vorst en de Nalie 
jen  verdrag van wederzijdsch 
iverlrouwen bezegelt. 





4 


Je sais les devoirs difficiles que 
ce serment nr'impose. Pour les 


accomplir sans défaillance, je ne! 


pourrai mieux faire que de m’ins- 
pirer des exemples de mes trois 
grands prédécesseurs. 

Selon la tradition qu'ils ont s0- 
lidement établie. la Dynastie bel- 
ge est au service de la Nation. J'ai 
la ferme volonté de ne jamais 
l'oublier. 


Le dévouement à la chose publi- 
que à toujours été, depuis le fon- 
dateur, la marque de l'institution 
monarchique. Ce fut le constant 
souci el la verlu de mon Père. Tous 
les Belges comprennent les bien- 
faits de cette étroite associalion 
entre la Nation et ses Rois. Ainsi 
s'expliquent l'unanimité et Ia spon- 
lanéilé des témoignages d’attache- 
ment qui montent de toutes parts 
autour de nous. 


J'exprime à la Nalion la pro- 
fonde reconnaissance que m'ins- 
pire l'hommage universel et sans 
précédent rendu à la mémoire du 
Roi, mon Père. Ma Mère bien-ai- 
mée s'associe à mes sentiments de 
gratitude. Sa peine immense trou- 
ve un précieux réconfort dans la 
lrisiesse de tout un peuple. 


De létranger, nous sont venues 
d'innombrables condoléances. Au 
nom de mon Pays, je remercie tous 
ceux qui ont pensé à nous, et spé- 
cialement les Souverains el Chefs 
d'Etat qui, par leur présence per- 
sonnelle ou par l'envoi de repré- 
sentants de haute distinction, onl 
eu l'affeclueuse pensée de s’asso- 
cier au deuil national. 


La parlicipalion des vaillantes | 


armées et marines de France et de 
Grande-Bretagne nous a vivement 
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, Ik ken de zware plichten aan 
|dezen eed verbonden. Om ze, z00 
bel moet, Le vervullen hoeï ik mij 


slechls naar het voorbeeld van 
mijne dric groole voorgangers {e 
gedragen. 


De traditie die zij duurzaam heh- 
ben gevesligd, eischt dat het Bel- 
gisech Vorsltenhuis zich zelf ten 
diensle van de Natie stell. Mijn 
vaste wil is zulks nooiïit te verge- 
ten. 

Sin‘ls hare stichting, werd de 
Monarchie bezield door hare offer- 
vaardige loewiiding aan's Lands 
gemeenschappelijke belangen. Het 
was de dagelijksche zorg van mijn 
Vader en de eer van zijn leven. 
Alle Belgen zien de weldaden in, 
die voortvloeien uit cen dergelijke 
samenwerking van de Natie en 
haar Vorst. Zulks belichl dan ook 
de spontane en eenparige blijken 
van verknochlheid die ons door de 
ecensgezinde bevolking werden ge- 
geven 

Ik beluig hier aan de Natie mijn 
diepe erkentelijkheid voor de al- 
geneene en ongeëvenaarde hulde 
die zij aan den betreurden Koning, 
mijn Vader, heeft gebracht, en in 
deze gevoelens deelt ook mijn teer- 
geliefde Moeder, wier eindelooze 
droefheid een Kkostbaren troost 
vindt in de weeklacht van gansch 
een volk. | 

Uit het buitenland bereikten ons 
Lalloze  rouwbewijzen. Namens 
mijn Land, dank ik uit ganscher 
hart al wie aan ons heeft gedacht, 
en in de eerste plaats de Vorsten 
en Staatshoofden die door hunne 
persoonlijke aanwezigheid of door 
met hoog gezag bekleede vertegen- 
woordigers, hunne  deelneming 
hebben betuigd in onzen nationa- 
len rouw. 

In het bijzonder trof ons bij de 
Koninklijke uitvaart de afvaardi- 
ging van de dappere leger- en zee- 





LAS eE 


émus Elle rappelle et resserre la 
noble fraternité ’ondée dans des 
jours inoubliables mêlés de dou- 
leurs ct de gloire. 


Ce souvenir évoque l’image 
Chef héroïque d'une armée de hé- 
ros, à qui nous devons d'être res- 
lés nous-mèmes. Le Roi défunt 
portait à ses anciens compagnons 
d'armes, au milieu desquels j'ai 
moi-même véeu, les sympathies 
les plus profondes. Que ceux-ci 
‘soient assurés de ma part de la 
même cordiale affection : je l’é- 
tends à l’armée actuelle qui trou- 
vera Loujours en moi un chef dé- 
voué el décidé. 

Les institutions dont nous a do- 
(és la sagesse du Constituant et 
qui ont subi l'épreuve de plus d’un 
siècle, sont assez larges et assez 
souples pour s'adapter. dans l'or- 
dre el la légalité, aux nécessités 
variables des temps. 


Le Roi en avait l'intense convic- 
Lion et moi-même, à son exemple, 
j'en suis profondément pénétré. 


La paix sociale était au nombre 
de ses préoccupations les plus 
pressantes. Il faut tout mettre en 
œuvre pour la réaliser dans la con- 
ciliation des intérêts et dans l’union 
des cœurs. 


La tâche du gouvernement est 
difficde dans les {temps de : crise 
que nous traversons. Les obstacles 
se multiplient sur tous les chemins 
des échanges entre les peuples. 
Eu plus d’une circonstance, le Sou- 
verain défunt dénonça le péril et 
fil entendre des cris d’alarme. 
Mon appui le plus actif sera donné 
aux efforts qui tendront à entre- 
(enir la richesse de la terre, à ra- 
viver Je travail 





wachten uit Frankrijk en Groot- 
Brittanié. Deze opkomst heeft de 
herinnering aan een edele wapen- 
brocderschap weer opgewekt, in 
onvergelelijke dagen van roem en 


|smart gesticht. 
du | 


Zoo rees tegelijk de onverdelg- 
bare bceltenis van de heldhaftige 
soldaten. aan wie wij hebben te 
danken dat wij onszelven gebleven 
zijn. De gestorven Koning had zijne 
wapenbroeders vaderlijk lief. Ik 
zelf heb onder hen gelee’d. Zij zul- 
len aan mij dezelfde hartelijke ge- 
negenheid ervaren. Deze gevoelens 
bezielen mij insgelijks tegenover 
het huidig leger, warvan ik in 
alle tijden de trouwe en vastbera- 
den aanvoerder wil zijn. 

De Staatsregelingen die in onze 
Grondwet liggen besloten en die 
een honderdjarige beproeving heb- 
ben doorstaan, zijn breed en lenig 
genoeg om zich in ordelijke en 
wellelijke tucht bij de verander- 
lijke noodzakelijkheden van den 
lijd aan te passen. 

De Koning was van deze zeker- 
heid diep doordrongen. en ik zelf, 


jnaar zijn voorbeeld, heb er mij 


innig van overtuigd. 

Om de bevestiging van den maat- 
schappelijken vrede, was Hij in 
hooge mate bezorgd. Aïlles moet 
worden aangewend om hem te 
verwezenlijken in de beyrediging 
van alle belangen en de verzoening 
van alle harten. 

Bijzonder zwaar is in den ceri- 
sistijd de taak van de Regeering 
geworden. Wij beleven, uit inter- 
nalionaal standpunt, de rampen 
van een economischen oorlog. 
Dienaangaande heeft de overleden 
Vorst bij mcer dan een gelegen- 
heid bel dreigend gevaar aangewe- 
zen en uiling gegeven aan Zijn 
angst. Met alle macht zal ik mijn 
steun aan elke poping verleenen 


l’industrie et leidie Landbouw en Arbeid, Handel 
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commerce el qui nous aideront à en Nijverheid doelmalig kan die- 

sortir de la situation pénible qui nen. en ons uit den hachelijken 

alleint si durement les classes 'locstand redden, die zoo zwaar de 

moyennes et la classe ouvrière. | middenstanden en de werklicden 
“Lreft. 

Je me suis spécialement attaché. Tk heb imij sinds enkele jaren in 
depuis plusieurs années. à l'étude hoofdzaak locgelegd op de studic 
des problèmes coloniaux. ‘Comnie van de Kkoloniale vraagstukken. 
l'a si bien compris le Souverain: Naar nel vernuflig inzicht van den 
génial! auquel nous devons le Gon-|genialéen Vorst, aan wien wij den 
go, les solutions qu'ils appellent! Gongo verschuldigd zijn. moelen 

| 
| 
| 
| 


sont élroilement liées à la gran-!de na Le streven oplossingen nauw 
deur de la Patrie. Is continueront! verbonden blijven aan de groot- 
à relenir loule mon attention. heid van het Vaderland. In die 
{richling Zal ik mijne aandachl 
gaande houdan. 


Les forces intellectuelles et mo-i De  geestelijke en  zedelijke 
rales fécondent le développement:krachlen bevorderen de ontwik- 
d'un peuple. keling van een Volk. 





Jamais le Roi n'a cessé d'encou-! Sleeds moedigde de Koning den 
rager les œuvres qui mellent en'ijver aan die scheppingskrachl en 
achion lespril de eréalion ct de zelfverloocheningsgeest Lot wer- 
désintéressement el qui en favo- king brengen kon. De heerlijke 
risent l'expansion, L'élan magni-'gecstdrifl, die Lol de stichling van 
fique qui à suscilé Fa créalion du het Nationaal Fonds voor Welten- 
Fonds nalional de la Recherche schappelijk Onderzoek  aanteiding 
scienÜfique répendit à lune de:gaf, is aan cen van zijne schoonste 


ses plus belles juilialives. iniliaticven te danken. 
pu r + | on . . 
Mon plus vif désir, dans ce-do-l Mijn levendigst verlangen is op 


maine encore, est de suivre la voie! dat spoor de liehlvolle wenken van 
qu'il à lracée avec ant de clair-fmipn Vader (e volgen. 
VOYANCE. 
L'indépendance du Pays et lin-! Het behoud van de nationale 
tégrité du Lerriloire sont insépa- | onafhankelijkheid en van de on- 
rables de lunilé nalionale. La Bel-!schendbaarheid van het grondgee- 
sique indivisible et indépendante !bied ?s onafseheidbaar van hel be- 
est un acteur historique de léqui-'"houd onzer balionale cenheid. Een 
Hibre européen. onverdeelbaar en zelfslandig Bel- 
‘eié is de hisltorische factor die 
het Europeecseh cvenwieht bepaall 





La concorde et lunion qui se De cendracht en saamhoorigheid 
manifestent en ec moment me die op dezen dag 00 slerk lol 
permettent de fonder, à cel égard. uiling komen, lalen mij 106 met 
pour le présent el pour l'avenir. vasl  belrouwen de {ockomst te 
les espoirs les plus réconforlants. |gemocel Le gaan. 

La Belgique continuera de s'as- | Ons Land zal niel ophouden mede 
socier à l'organisation de la paix, le werken aan de inrichling van 
qu'elle aspire à voir se prolonger |den vrede die, door de toenadering 
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dans l'honneur et le droit, par le van alle Yolkeren. in eer en recht 


“approchement des peuples. 


Elle demeure aussi résolue à! 


(ous les sacrifices nécessaires pour 
assurer la sauvegarde de son sol 
el de ses libertés. 


Mesdanies. Messieurs, 


Je me donne toul entier à la 
Belgique. La Reine m'assistera 


de lout son cœur dans l'aecomplis- 
sement de mes devoirs. Nous élè- 
verons nos enfants dans l'amour 
de la Patrie. 

Puisse la divine Providence nous 
assis(er. 

Je forme des vœux ardenls pour 
que la Belgique, qui a traversé 
glorieusement tant d'épreuves, 
poursiive heureusement ses des- 
linées de progrès, de grandeur et 
de prospérité. 


ENTREE SOLENNELLE DE 
S. M. LE ROI LEOPOLD IN 
DANS LA CAPITALE. 


S. M, le Roi a fait son entrée so- 
lennelile dans la Capitale el a prê- 
té Ile serment constitutionnel le 
vendredi 23 de ce mois. 


Une foule immense, dans laquel- 
le toutes les classes sociales sont 
fraternellement mêlées, a expri- 
mé par de vibrantes acclamations, 
sa chaleureuse affection pour le 
nouveau Souverain. 


Dès 8 heures du malin, une sal- 
ve de 10! coups de canon et le 
son des cloches annoncent la s0- 
jennité. 


:zal worden gahandhaafd en be- 
|stendigd. 
En alle offers zullen aanvaard 


worden ler verdediging van onze 
vrijheden en Gnzen moedergrond. 


Mevrouwen, Mijne Hecren, 


Aan België ben ik {ol in de ziel 
verkleefd. De Koningin denkt en 
voelt als ik. En onze Kinderen lei- 
den wij op in dezelfde onwankel- 
bare belijdenis. 


} 


Moge de goddeliike Voorzienig- 
heid ons hierin belpen. Miin vu- 
rigsle wensch is mede te werken 
aan den voorspoed, de grootheid 
eu het geluk van het Vaderland. 





PLECHTIGE INTREDE VAN 
Z. M. KONING LEOPOLD III 
IN DE HOOFDSTAD. 


Vrijdag, 28 dezer, heeft Z. M. de 
Koning zijne plechlige intrede in 
de Hoofdstad gedaan en den 
grondwettelijken eed afgelegd. 


Een ontzaglijke menigte, waarin 
al de lagen der samenlevgin broe- 
derlijk waren vereenigd, heeft 
door haar daverend gejuich. van 
hare geestdriftige gehechlheid aan 
den Vorst uiling gegeven. 


Te 8 uur van den ochlend werd 
de plechtigheid door 104 saluut- 





schoten en het gelui der klokken 
aangekondigd. 
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A 9 heures, $S. M. le Roi, suivi de 
S. À. R, le Prince Charies et d'un 
brillant état-maijor, monte à che-: 
val au Château de Laeken Sa Ma- 
jesté esl escorlée par un détache- 
ment du 1 régiment des guides. 


Elle porte l'uniforme de Lieute- 
nant-Général et le Grand-Cordon 
de l'Ordre de Léopold. Elle porte 
un crêpe au bras et à la poignée 
du sabre. 

À la sorlie du Château, $S. M. le 
Roi est complimentée par le 
Bourgmesire de la Ville de Bru-| 
xelles. à la tête du conseil com-! 
munal de la Capilale. 

Les Elals-Majors généraux de 
lPArmée. à cheval, prennent place 
dans le cortège qui suit l'itinéraire 
que voici: 


Avenue du Pare-Roval: 

Rue des Palais : Outre-Pont) ; 
Place Jules-de Trooz; 

Pont du Canal: 

Chaussée d'Anvers: 

Rue de Laeken; 

Rue des Augustins: 

Place de Brouckère: 

Rue Fossé-aux-Loups: 
Place de la Monnaie; | 
Rue des Fripiers: 

Rue du Marché-aux-Herbes; 
Rue du Cardinal Mercier; 
Rue Ravenslein; 

Montagne de la Cour; 

Place Royale: 

Rue Royale: 

Rue de la Loi 


| 
sur tout le parcours, Sa Majesté | 


est acclamée par la foule. Sous les. 
drapeaux déployés formant autant 
d’'arcs de triomphe, le Cortège 
Roval défile. | 


à 
de la place Royale, S. M. 
qui était au Palais de 
prend place dans: une 


Au moment où le Roi arrive 
proximité 
la Reine, 
Bruxelles, 





| zoovele 


Te 9 uur stijgt Z. M. de Koning, 
gevolgd van Z. K. H. Prins Karel 
en van een schilterenden staf, aan 
het Kasleel van Laken te paard. 
Z. M. is geëscorteerd door een de- 


tachement van het 1° regiment 
Gidsen. 
A. M. draagt het upiform van 


Luitenant-Generaal en het Groot- 
kruis van de ELeopoldsorde. Aan 
Ziju arm en aan het geves!l van 
Zijn sabel is rouwfloers bevesligd. 

Bij het verlalen van het Kasteel 
wordt Z. M. de Koning loegespro- 
ken door den B'urgemeester der 
stad Brussel, aan het hoo'd van 
den gemeenteraad der hoofdstad. 

De Generale Staven van het Le- 
ger, te paard, nemen plaals in den 
stoel, die den volgenden weg 
neelnl : 


Koninklijke Parklaan: 
Paleizensiraat (over de brug) ; 
Jules-de ‘Tlrooz-plein: 
Kanaalbrug: 
Antwerpsche steenweg: 
Lakenstraat: 
Augustijnenstraat: 

de Brouckère-plein; 
Wolvengracht; 
Munlplein; 
Oude-Kieerkoopersstraat: 
3rasmarkt; 
Kardinaal-Mercier-straat: 
Ravenstein; 

Berg van'’t Hof; 
Koninklijke Plaats; 
Koninklijke straat; 
Wetstraat. 


Op den heelen doortocht wordt 
Zijne Majesteit door de menigte 
toegejuicht. De koninklijke optocht 
defileert onder de wapperende, als 
iriomfbogen opgestelde 
vaandels door. 

Wanneer de Koning de Konink- 
ljke plaats bereikt, neemt H. M. 
de Koningin. die in het Paleis van 
Brussel vertoefde, in eene hofkoets. 
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berline. S. A. R. le Prince Carl de 
Suède, Son père, le petit Prince 
Baudouin et la jeune Princesse Jo- 
séphine-CGharlotte y prennent pla- 
ce avec Elle. 


Dans une deuxième berline se 
trouvent: 


S. A. R. la Princesse Axel de 
Danemark: 


S. A. R. le Prince de Piémont: 
S. A. R. le Prince Consort des 


Pays-Bas: 
S. A. R. le Prince Axel de Dane- 
mark: 
Une 
prend : 
S. À. R. 
Norvège: 
S. A. R. le Prince de Galles; 


troisième berline 


la Princesse Olaf 


S, A. R. le Prince Gustave Adol- 


phe. 


Dans la quatrième berline on 
pris place : 


S. A. R. le Prince Olaf de Nor-, 
wêège: 

S. A. R. le Grand-Due Cvrille de 
Bulgarie; 


S. A. R. le Duc de Bavière. 


Font également parlie de la: 


suile : 

Le Comte de Lannoy, Grand-Ma- 

réchal de la Cour; 
= Le Gomle de Patoul, Maréchal de 
la Cour; | 

Mile la Vicomtesse de Lantsheere 
et Mme du Roy de Blicquy, Dames 
d'ITlonneur de la Reine. 

La Reine, les Princesses, les Da- 
mes de leur suite sont en grand 
deuil. 


Un délachement du 2° régiment | 


de lanciers forme l'escorte. 


Le cortège arrive au Palais de la 
Nation quelques minutes avant 11 
heures par la rue Royale et la rue 
de la Loi. 


com-. 


de | 


splaals. Daarin stijgen nevens Haar, 
:Z. K. H. Prins Carl van Zweden, 
:Haar vader, de kleine Prins Bou- 
:dewijn en het Prinsesje Joséphine- 
| Charloite. 

| In een tweede hofkoels bevin- 
den zich : 





| H. K. H. Prinses Axel van Dene- 
[inarken: 

2. K. IT. de Prins van Piemont: 
| Z K. H. de Prins-Gemaal van 
Nederland; 
‘ Z. K. H. Prins Axel van Dene- 
marken. 

Een derde hofkoels bevat : 

FE K. IT Prinses Olaf van Noor- 
Wegen: 
Ÿ Z. K. FH. de Prins van Wales: 

Z. K. FH, Prins Guslaaf-Adolf. 


| . 
! Daarop volgt de vierde hof- 
koels. waarin zijn gezeten : 

7. K. [ Prins Olaf van Noor- 
iWegen: 


| IT. de Groot-Hertog Cyrille 
van Bulgarije; 
2. K. H. Herlog van Beieren. 
Maken eveneens van het gevolg 
««deel uit: 
Graaf de Lannoy, 
schalk van hel Hoï: 
Graaf de Patoul, Maurschalk van 
ihel Hof: 
Mej;. Burggravin de Lantsheere 
en Mevr. du Roy de Blicquy. eere- 
dames der Koningin. 


Grootmaar- 





De Koningin, de Prinsessen en 
de Dames van haar gevolg dragen 
den groolen rouw. 

£en detachement van het 2° Re- 
ghnent Lansiers maakt de escor- 
ile uil. 

Eenige iminuten voor 11 uur 
komt de stoet langs de Koninklijks 
istraat en de Wetstraat in het Paleis 
der Xalie aan. 
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Les rendent les hon- 
neurs 

Peu après l'arrivée de la Reine, 
ie corlège du Roi débouche à son 


tour devant le Palais de la Nation. 


troupes 


Une conipagnie de grenadiers 
occupe l'entrée du Parlement; 90 
lanciers à pied, armés de la lance, 
fout la haie sur l'escalier d'honneur 
qui a reçu une somptueuse décora- 
Lion florale. 

Le Roi. S. AR. le Prince Char- 
les el leur suile pénêlrent au Pa- 
lais de la Nalion. Sous le périslyle, 
une compagnie de grenadiers por- 
te les armes: de chaque côté du 
grand escalier de ia Ghambre, sont 
rangés des lanciers. l'arme au 
poing. Gel escalier à reçu une ma- 
gnifique décoralion florale. 

A 10 h. 45 m.. les membres des 
deux Chambres se réunissent au 
Palais de la Nalion. 


Le Bureau se compose de 


Présidents M. Dignetfe, Pré- 
sident du Sénat et M. Poncelet, 
Président de la Chambre des Re- 
présentants: 

Secrélaires MM. Van Roos- 
broeck et Ligy, Secrélaires du Sé- 
nat. e[ MM. Bouchery et Amelot, 
Secrélaires de la Chambre des Re- 
présentants: | 


Greffiers 
Biolley, Greffier du Sénat, et M. 
Pauwels, Greffier de la Chambre 
des Représentants. 


M. Digneffe, le plus âgé des deux 
présidents, déclare la séance ou- 
verte. Il fait connaître à l’Assem- 
blée qu'il a été procédé par les 
deux Chambres au tirage au sort 
des députations chargées de rece- 
voir, l’une, S. M. le Roi, l’autre, 
S. M. la Reine. 


M. le Vicomte de: 


De lrocpen bewijzen de cer. 


.. Korlen lijd na de aankomst der 
“Koningin arriveert op zijn beurt 
js Konings sloel voor het Naliege- 
bou. 

.. Een compagnie Grenadiers staal 
‘aan den ingang van hel Parlement; 
190 lansiers Le voel, gewapend met 
de lans zijn opgesteld langs weers- 
:kanlen van den eerel ap, die weel- 
derig met bloemen was gelooid. 

i De Koning, Z. K. H. Prins Karel 
‘en hun gevolg treden het Naliepa- 
deis binnen. Onder de voorhal 
wordi door cen compagnie Grena- 
:diers hel geweer geschouderd: aan 
[beide zijden van de groole lrap 
Islaan Lansiers geschaard met het 
iwapen in de hand. Deze trap is 
prachlig mel bloemen versierd. 
De Leden der twec Kamers ke- 
yen te kwart voor elf in bel Paleis 
der Natic bijeen. 


ffet 
uit: 

De Voorzitters : de heer Dignetfe. 
 Voorzilter van den Senaat: de heer 
‘Poncelet, Voorziller van de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers; 

‘ De secrelarissen : de heeren Van 
Roosbroeck en Ligy. Secretarissen 
van den Senaal, en de heeren Bou- 
chery en Amelct, secrelarissen van 
de Kamer der Volksverlegenwoor- 
|digers: , 

De griffiers : de heer Burggraaf 
de Biollev. Griffier van den Senaat, 
len de heer Pauwels, Griffier van de 
Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers. 

De neer Digneffe, de oudste der 
twee Voorzitters, verklaarl de ver- 
gadering voor geopend. Hij doet de 
vergadering kond dat de twee Ka- 
mers bij loting hebben aangewezen 
welke afvaardiging Z. M. den Ko- 
ning en welke NH. M. de Koningin 
zal ontvangen. 





bureel is samengesteld 
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La première dépulation cst 
composée de. : 

MM. le Vicomte Berrver, 

mand fluysmans, Ingenbleek, $Sc- 

gers, Van Overbergh, Vinek, Vole- 


kaert cl Waucauez, Membres du 


Sénal: MM. Balthazar, Bovesse, de 
Burlet, De Jaegere (A.) 





Heyman. 
Heyman, THubin, Huysmans. Joris. 


Hubin, Jluysmans, Joris, Marck. 
Nôves, Sandront,  Vandemeule-. 
broucke (H.), Membres de la 


Chambre des Représentants. 


'ineulebroueke 


La sceonde dépulation est con 


posée de 
MM Dierckx. le Due 
Malagne (1) el Rullen  (G.). 
Membres du Sénal: MM. Delacol- 
lelle. Malhiceu (J.). Vandemeule- 
rock (J.) ct Van Iloeck, Meim- 


d'Ursel,. 


bres de la Ghambre des Représen- 


lits. 


Aux dépulalions nommées par la 


Chambre des Représentants. 
sont joints les Membres du 
PCR 
Présidents. Mundelecr. 
Vice-Président: 


Bu- 


Meysmans, Vice- 


el Troelet, Fischer, 
Pieres el Ficullien. Questeurs. 


Dans lhémicevele. on( pris place: 


les Aimbassadours extraordinaires 


avec icur suite, [6 Corps diploma-! 


lique acerédité près 
Bruxolles. K, ji 
vôque de Malines, LE EE. 
Evôêques de Belgique, les 
chefs des. différents 
lieutenants-généraux jaron de 
Geuninek el Baron Ruequor. 
grand-cordon de FOrdre de Léo- 
pold. Ie Premier Président de la 
Cour de Cassalion el le Procureur 


fa Cour de 


autres 
culles, les 


général près celle Cour, 1e Pre- 
lier Président de La Cour des 


Compies, les Premicrs Présidents 
des Cours d'appel et les Procureurs 


+ 


le Cardinal Arche- 
les | 


sc | 


MM. Hallel, Premier Viee- 
Deuxième 


De ecrsle afvaardiging 1s samen- 


|gesteld uil: 
Ar- 


De hecren Burggraaf Berryer. 
Armaad  Tuvsmens. JIngenbleek, 
Segers, Van  Overbergh, Vincek, 

ë s : 


Volckaerl en Waucquez. Leden van 
den Senaal: de hecren Balthazar, 
Bovesse, de Burlel, De jaegere (A.) 


Marek, Nôves, Sandront, Vande- 
(H.). Leden van de 
Kameor. 


De (wveede bestaal uil: 

De hecren Dierekx, Herlog d'Ur- 
sel, Malagne (LL) en Rullen (G.). 
Loden van den Senaat: de hecren 
Delacoletle. Mathieu (J.), Vande- 
moulebrocck {d.) en Van Hoeck. 
Leden van de Kamer, 

Bij de afvaardigingen door de 
Kamer der Volksverlegenwoordi- 
æcrs benoemd. hebben 7zich aange- 
sloler de Ieden van het Pureel: 
de hecren Hallel. EKerste Onder- 


‘voarzilier: Mundelcer, P\veede On- 
Président: Van Belle, Secrélaire, 


Winandv, : 





dervoorzilier: Meyvsmans, Onder- 
voorzillers Van Belle, Scerclaris, 
en de heeren Troclel. Fischer. 


Winandv.  Picrco en  Fieullicu, 
Quacstorcn. 
in diet halfrond hebben  plaats 


genoen de builengowone Ambas- 
mel hun gevolg, het bi 
het Hof Le Brussel géacereditecrd 
diplomalick Korps. Z. Em. de Kar- 
dinaal-Aarlsbissehop van Meche- 
leu, :H, Ex. de Bisschoppen van 
België. de andere Hoofden der ver- 
schillende cerediensten, de luite- 
nants-gencraal Baron de Geuninek 
en Baron Huequor, Grootfinden van 
de Leopoldsorde. de Eerste-Voor- 
Zitler van het Hof van Cassalie en 
ile Procurceur-Generaal bij dit Ho. 
de Eersto-Voorziller van het Re- 
Kenhof, de Eerste-Voorzillters der 
Hoven van Beroep en de Procu- 


sedettrs 
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généraux près ces Gours, le Prési- 
dent de la Cour militaire et l'Au- 
dileur général près la Cour mili- 
laire; MM. les Gouverneurs de 
province cl les Secrétaires géné- 
raux des Déparlements ministé- 
rielss M, le Secrétaire du Conseil 
des Ministres; ainsi que les repré-| 
seutants des autres grands Corps! 
de FElat. | 


À 10 h. 55 m. $S. M. la Reine esl 


introduile par la Dépulation el 
prend place dans la tribune qui 
Lui esl réservée. 

La salle entière se lève et 


accueille Sa Majesté par les plus 
vives acclamalions auxquelles se 
mêlent celles des invilés qui gar- 
n:ssent les tribunes. 





Prennent successivement 
ee dans la tribune de S. 
. Reine 

S. À. R. le Prince Carl de Suè- 
de, Sun père, le pelit Prince Bau- 
douin et la jeune Princesse José- 
phine-Charlotle: S. A. R. la Prin- 
cesse Axel de Danemark: S. A. R.! 
le Prince de Piémont; S. A. R. le 
Prince Consort des Pays-Bas: S. 
A. R.le Prince Axel de Danemark: 
S. A. PR. la Princesse Olaf de Nor- 
vôège:S. À. R. le Prince de Galles: 
S. A .R. le Prince Guslave-Adol- 
phe: S. A. R. le Prince Oflaf de 
Norvège: S. A. R. le Grand-Duc 
Cyrille de Bulgarie; $. A. R. le 
Due de Bavière; le Comte de Lan- 
nov. Grand-Maréchal de ‘la Cour; 
Wodon, Secrélaire d'Elal du Ga- 
binel du Roi; le Comte de Patoul. 
Maréchal de Ia Cour; Baron Ca- 


pla- 


M. la 


pelle 5 Mlle Ja Vicomtlesse de 
Lantsheere 6 Mme du Rov de 
Blicquy, Dames d'Honneur de la 


iteine. 

La Maison civile du Roi se ran- 
we entre le Irône ef la tribune 
rovale 


reurs-(iencraal bij deze Ioven, de 
Voorzilter van. het mmilitair Ge- 
recalshof en de Audileur-Generaal 
bij hel mililair Gerechtshof; de 
heeren  Provinciegouverneurs en 
de Secrelarissen-Generaal van de 
ilinisteriecie Deparlementen:; de 
Secrelaris van den Raad van 
Minisiers, ‘zoomede de afgevaar- 
digden van de andere  groolc 
Slaalsslichamen. 


Te 10 u. 55 m. wordt Il. M. de 


Kouingin door de Afvaardiging 
geïntroduceerd en neemt op de 


Haar voorbehouden (ribune plaals. 


De heels zaal verheft zich en 
onthaall Hlare Majesleit op een 


oorverdoovend gejuich waaraan hel 
applaus ui: de tribunes zoo moge- 
lijk nog.meer krachl geeft. 


Nemen anchlereenvolgens plaals 
in de tribune van H M. de Konin- 


gin: 
A. K. H. Prins Carl van Zweden. 


[laar vader: de kleine Prins Bau- 
dewijn en Prinses Josephine-Char- 
lotte; I K. H. Prinses Axel van 
Denemarken; Z K. IL Prins van 
Piemont: Z. K. H. de Prins-Geimaal 
van Nederland: 7%. K. H. Prins Axel 
van Denemarken: 11. K. TI. Prinses 


Olaf van Noorwegen:; %. K. TI. de 
Prins van Wales; 2. K. 11. Prins 


Gustaaf-Adolf; 2. K. IT Prins Ola’ 
van Noorwegen: Z. K. H de Grook 
Herlog Cyrille van Bulgarie: Z. K. 


H. de Herlog van Beieren: de 
Groounaarschalk van bel  Hof; 


Graaf de Lannoy: de Slaalssecre- 
laris van ‘s Konings Kabinet Wo- 
don: de Maarschalk van bel Iof, 
Graa. de Paloul: Baron Gapelle: 
Mejuif. de Burggravin de Lants- 
heere en Mevr. du Rov de Blicquy, 
Ecredames van de Koningin. 


*s Konings Civielc Iuis stell zich 
op tusschen den (roon en de Ko- 
ninklijke lribune. 


0 
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À 11 heures, l’arrivée du Roi est 
annoncée par M. Colsoul, direc- 
teur. général des services de la 
queslare de la Chambre. 


Sa Majesté, précédée de Ia Dé- 
pulalion et suivie de Sa Maison 
mililaire fait Son entrée au milieu 
d'acclamations enthousiastes qui 
se prolongent pendant plusicurs 
minutes. 


Après avoir salué $S. M. la Rei- 
ne, les Princes, les Ambassadeurs, 
le Corps diplomalique et l'Assem- 
blée {out entière, le Roi monte les 
degrés du {rône, à la droile duquel 
se placent S. A. R. le Prince 
Charles et la Maison militaire du 
Souverain. 


Debout, le Roi, d'une voix bien 
timbrée et étendant la main, pro- 
nonce dans les deux langues na- 
tionales le serment conslilulion- 
nel : 


« Je jure d'observer la Constitution et 
les lois du Peuple belge, de maintenir 
l'indépendance nationale et l'intégrité 
du territoire. » 


« Th zweer de Grondwet en de wetten 
van het Belgische Volk na te leven, 
*s Lands onafhankelijkheid te handha- 
ven, en het grondgebied ongeschonden 


te bewaren. » 


Toute la salle, debout, acclame | 


frénéliquement. 


Les cris de « Vive le Roi! », «Le- 
ve de Kouing!ls, « Vive la Reine! », 
« Leve de Koningin! », « Vive la 
Famille Royale! », « Leve de Ko- 
ninkliike Familie! > ne cessent de 
se faire entendre jusqu'au moment 
où le Roi s'assied et prononce le 
discours figurant eu tête du <Bul- 
lelin officiels de ce jour, discours 
interrompu maintes fois par des 
applaudissements enthousiastes. 


Te 14 uur wordt de aankomst van 
‘den Koning aangekondigd door 
iden heer Colsoul, direeleur-gene- 
raal van de diensten der quesituur 
‘van de Kamer., 


| Xijne Majesleit, vooralgegaan 
van de Af\aardiging en gevolgd 
door Haar Mililair Huis, doet Hare 
jintrede Le midden van enthousiasl 
gejuich dat verschillende minulen 
lang aanhoudt,. 


Na EF. M. de Koningin, de Prin- 
sen, de Ambassadeurs, het Diplo- 
‘malick Korps en de hecle Verga- 
dering te hebben gegroel. beslijgt 
ide Koning de trappen van den 
Lroon, Le rechterzijde waarvan Z. 
K. I Prins Karel en het Militair 
uis van den Vorst plaals nemen. 





De Koning spreckt, staande, met 
cen heldere stem, de hand vooruit, 
dén grondwetltelijken eend uit, in 
de Lwee landstalen 


«Je jure d'observer la Constitution et 
les lois du Peuple belge, de maïntenir 
l'indépendance nationale et l'intégrité 
du territoire. » 


« IR zweer de Grondwet en de wetten 
van het Belgische Volk na te leven. 
*s Lands onafhankelijkheid te handha- 
ven, en het grondgebied ongeschonden 
te bewaren. 


» 


Ieel de zaal rijst overeind en 
[bars in een uilzinnig gejuich los. 


| De krefen «< Leve de Koning! », 
« Vive le Roi! », « Leve de Konin- 
gin! », « Vive la Reine! »., « Leve 
de Koninklijke Familie! », « Vive 
la Famille Royale! »., galmen im- 
lmer voort lot dat de Koning gaat 
Zitlen en de rede uilspreekt die 
vooraan in hel «<Ambltelijk Blad>» 
van heden verschijnt, en herhaal- 
ide malen door uitbundig applaus 
onderbroken wordt, 
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après avoir salué la Reine et les 


Augusles personnages oui L’en- 
Loureul, ainsi que les Membres 
des deux Chambres el les autres’ 


personnalités, se relire au milieu 
d'une ovalion prolongée. 

Le discours élant Lerminé, le Rôi 
descend les degrés du lrône el: 


S. M. la Reine se ÎIève ensuite.! 
Des vivals l'accompagnent jus- 


qu'à sa sorlie. 

Le Roi remonte à cheval. Au mi-|l 
lieu de lémouvante ovalion du 
peuple, le cortège royal se rend! 
place du Congrès, où le Roi ‘ait 
face à la Tombe du Soldat inron- 
nu, qu'il salue Tonguement. 





De la porle de Schaerbeek jus-! 
qu'à la porte Louise, sont rangés 
en Lriple haie les anciens combal- 
lants, qui ont Lenu. au nombre de 
plusieurs dizaines de milliers, à 
rendre un témoignage spécial de! 
leur indéfeclible atlachement au 





nouveau Roi, qui fui leur compa- 
gnon de tranchées pendant lai 
guerre. ; 

Le corlège poursuil ainsi sa, 
marche par la Porte de Schaer- 
beck. les boulevards, jusqu'à La 


Porte Louise, la rue des Quatre- 
_Bras, la place Poelaerl, la ruc de 
la Régence. la place Royale et la 
place des Palais. 


Le corlège de la Reine suil celui 
du Roi. Sur {oul le passage de, 
Leurs Majestés. l'enthousiasme se 
manifeste loujours aussi vibrant. 


Une foule immense couvre Ja 
place des Palais el manifeste avec! 
force son enthousiasme. Leurs 
Majeslés apparaissent au balcon, 
où Elles sont appelées par les 
ovalious d'une multilude innom- 
brable. 





Eens de rede gcëindigd. verlaal 
de Koning den {roon, na de Konin- 
gin en de doorluehlige personali- 


teilen, zoomede de leden van de 
twee Kamers en de andere per- 


soontijkheden te hebhben gegroel. 
ou rekt zieh loerug ondér aanhou- 
dend gejuich. 

EH M. de Koningin slaal nu op 
en verlaat de zaal onder de uil- 
bundigsle heülkreten. 

Weerom sliigt de Koning le 
paard. Een machlige ovalie wordt 
[enr nu door het volk gebracht, 
terwiil de sloel naar de Kongres- 
plaals (rekl, waar de Koning slit- 
boud: voor het graf van den Onbe- 


kenden Soldaal. wien Tij een lan- 


gen groel brengl,. 


Van de Schaarbeeksche Poort 
Lol ann de Louizalaan. slaan de 
oudstrijders, Len gelale van ver- 
schillende lientallen van duizen- 
den, im driedubbele gelederen op- 
gesleld om een bijzonder blijk van 
hun onverwoestbare verknochtheid 


oan den nieuwen Koning, hun 
loopgravenkameraad van  onder 


den oorlog, te geven. 

De sloel marcheert aldus voorl 
langs de Schaarbecksche Poort. de 
lanen. {ol aan de Louizapoort, de 


Vier-Armenstraal. het Poelaert- 
plein, de Regentiestraal, de  Ko- 
ninkhjke plaals en de Paleizen- 
plaals. 

Op den sloel van den Koning 
volgt de stoct van de Koningin. 


Op den heelen doorlocht van un- 


Inc Majesleilen blijft de grootste 
igocstirifl. onverminderd aanhou- 
den. 


Op de Paleizenplaals heefl een 
ontzagliike imenigle post geval en 
gcefl luidruchlig uiling aan haar 
gevoelens van genegonheid, Opge- 
rocpen door de oveerende massa’s, 
verschijnen Hunne Majesleiten op 
het balkon. 
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Pendant toute l'après-midi, la 
foule ne cesse de se presser, accla- 
mant sans cesse nos nouveaux 
Souverains. 

Cette journée laissera une im- 
pression inoubliable dans le cœur 
de tous les Belges. 


REMISE DES ADRESSES A 
S. M. LE ROI. 


Les membres des Chambres lé- 
gislatives se sont rendus, vendre- 
di 23 février, dans l'après-midi, 
au Palais du Roi, pour la remise 
des Adresses. 


M. Digneffe, président du Sénat, 
a donné lecture de lAdresse de 
celte assemblée, dont voici la te- 
neur : 


SIRE, 


Le serment que Votre Majesté 
vient de prêter devant les Cham- 
bres 1égislatives crée entre le Roi 
et la Nation des liens sacrés. C’est 
un gage précieux pour notre in- 
dépendance et pour nos libertés. 
Le pacte fut toujours loyalement 
observé. 


La Nation acclame dans Votre 
Majesté l'Héritier d’une Dynastie 
illustre qui a rendu au Pays d’inap- 
préciables services. 


Léopold I organisa le royaume 
naissant. I lui conquit l'estime et 
la confiance des puissances étran- 


gères. 
Léopold II développa la prospé- 
rité nationale. Il nous enrichit 


d'une colonie magnifique qui, en 


| Den heelen namiddag blijft de 
‘menigle aandormmen en de toe- 
:juichingén aan het adres onzer 
inieuwe Vorsten nemen geen einde. 

Deze dag zal een onvergetelij- 
ken indruk in de harten aller Bel- 
gen achlerlaten. 


OVERHANDIGING 
DER ADRESSEN AAN Z. M. 
DEN KONING. 


De leden der Wetgevende Ka- 
iimers hebben zich, Vrijdag, 23 
‘Februari, in den namiddag, bege- 
ven naar het Paleis des Konings, 
voor hel overhandigen der adres- 
sen. 

De heer Digneffe, voorzitler van 
den Senaat, geefl lezing van het 
adres van deze vergadering, lui- 
dende als volgt : 





SIRE, 


De eed, zooeven door Uw Ma- 
jesteit voor de Welgevende Ka- 
mers afgelegd, smeedt heilige 
banden tusschen den Koning en de 
Natie. Hij is een duurbaar onder- 
pand voor onze onafhankelijkheid 
en onze vrijheden. Het verbond 
werd siteeds trouw nagelee-'d. 
| In ÜUw Majesteit begroet de Na- 
lie den Erfgenaam van een roem- 
‘rijk Vorstenhuis, dat aan het land 
onschatbare diensten heeft bewe- 
zen. 





Leopold TI richtie het jonge Ko- 
ninkrijk in. Hij won er de achting 
en het vertrouwen der vreemde 
mogendheden voor. 

Leopold IL bevorderde ’s Lands 
welvaart. Hij verrijkte ons met 
een prachtige kolonie, dire, on- 
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dépit de la crise, demeure l’un des 
plus leaux joyaux de notre patri- 
moine. 

Le Roi Albert disait, en prêtant 
son serment constitutionnel : « Je 
prends devant moi-même et de- 
vant mon Pays l'engagement de 
consacrer toute ma. vie au service 
de la Patrie. » Il tint parole. Fidèle 
à ce serment, Il accepta à l’heure 
historique le péril de tout perdre, 
fors l'honneur; Il fit triompher 
sur la force brutale la beaulé mo- 
rale du droit. 11 fut un des héros 
les plus grands de la guerre. 


Dans la paix, Il fut le serviteur 
du bien commun, voulant la jus- 
lice, le progrès moral de Ia Na- 
lion, l'amélioration constante de 
la condition des classes populaires, 
l'unité indé‘eclible de Son Pays. 
Il associa tous les citoyens au 
Gouvernement. 


Son peuple l'aimait, tout com- 
me il vénère la Reine, providence 
des malheureux; au cours de la 
guerre, Elle remplaça au chevet 
des soldals blessés, les mères 
absentes. 


Le Roi Albert fut surtout grand 
par la conscience. 


SIRE, 


En continuant la lignée glorieuse 
de -nos Souverains, le Roi donne 
au Pays une continuité de tradi- 
tions et de prestige qui assurent à 
la Nation la permanence, la stabi- 
lité et l’union. En vertu de son 
serment, le Roi est le gardien des 
institutions que la Belgique s’est 
librement données. 


‘danks de crisis, een der mooiste 
:sieraden van ons erfgoed blijft. 


Bij het afleggen van zijn grond- 
wellelijken eed, zegde Koning 
Albert : « Tegenover mijzelf en 
‘tegenover mijn land, ga Ik de ver- 
binlenis aan mijn geheel leven 
aan den dienst van het Vaderland 
te wijden. » Hij heefl woord ge- 
houden. Dien eed getrouw., deïns- 
de Hij, op het historische uur, niet 
terug voor hel gevaar alles te 
verliezen behalve de eer; op de 
brutale macht deed Hij de zede- 
lijke schoonheid van het recht ze- 
gevieren. Hij was een der grootste 
helden uit den oorlog. 

In den vrede was Hij de dienaar 
van het algemeen welzijn, bezorgd 
om de rechivaardigheïd, den ze- 
delijken vooruitgang van de Natie, 
de voortdurende verbetering van 
het lol der volksklassen, de onver- 
breekbare eenheid van zijn land 
AI de burgers maakte Hij aan de 
Regeering deelachtig. 

Zijn volk beminde Hem, zooals 
hel vereering heeft voor de Ko- 
ningin, voorzienigheid van de on- 
gelukkigen; tijdens den oorlog, 
verving Zij, aan de sponde der 
gekwetsle soldaten, de afwezige 
moeders. 

Koning Albert was vooral groot 
door het geweten. 


SIRE, 


Voortzelter van het roemrijk 
geslacht van onze Vorsten, verze- 
kert de Koning aan het Land de 
aaneenschakeling van overleveirng 
en van gezag, die aan de Natie de 
{ duurzaamheid, de bestendigheid 
en de eendracht waarborgen. 
Krachtens zijn eed, is de Koning 
de bewaarder der instellingen, die 
Belgié zich vrijelijk heeft gege- 
ven. 
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Elevé par une mère qui est un 
modèle des verlus familiales: for- 
mé par un père qui avait jusqu au 
scrupule le souci du devoir, le Roi 
a appris ainsi à connaître et à pra- 
liquer le bien. Il a pu, à l’école 
des grands exemples, s’imprégner 
des p'‘incipes d'honneur, de loyau- 
té ét de sagesse qui placent nos 
Princes au-dessus des parlis, leur 
donnent le sens de léquilé ei 
l'amour du droil, leur font vou- 
loir par-dessus tout le développe- 
ment moral el intellectuel de la 
Nalion, le bien-être des popula- 
lions, l'unité de lous les Belges, la 
paix sociale. 


Votre Majesté Sire fait fleurir 
à son foyer les plus saines vertus 
familiales. 


SIRE, 


Par Ses éludes poursuivies sans 


relâche, par des voyages prolon- 
g6s dans les colonies élrangères 
et au Congo belge. par Sa con- 
naissance approfondie de nos ins- 
titutions et de nos mœurs, Votre 
Majesté est admirablement pré- 
parée à sa haute mission : veiller 
à la sauvegarde de nos libertés : 
êlre l'arbitre souverain entre les 
parlis et les classes : développer 
les deux cullures nationales pour 
le bien de la Patrie; assurer l’uni- 
té du Pays et sa prospérité; amé- 
liorer le sort des classes labo- 
rieuses; préparer, en plein accord 
avec le Parlement, 


faire respecter notre indipendan- 
ce et l'intégrité du territoire. 


volledig overleg met 





Opgevoed door een moeder die 
een toonbeeld is van de familie- 
deugden, opgeleid door een vader 
die angslvallig bezorgd was om 
den plichl, heeft de Koning aldus 
geleerd het goede Le kennen en te 
beoefenen. Voorgelicht door de 
groole voorbeelden, heeft Hij zich 
kunnen doordringen van de begin- 
selen van eer, rechtschapenheid en 
wijsheid, waardoor onze Prinsen 
boven de parlijen gesteld zijn, bun 
den zin voor billijkheïd en de lief- 
de voor het recht inprenten, hun 
bovenal de zedelijke en geestelij- 
ke ontwikkeling van de Nalie, het 
weltijn van de bevolking, de een- 


beid aller Belgen, den socialen 
vrede doen betrachten. 
In den kring van haar gezin. 


doel L'w Majesteit, Sire, de edelste 
amiliedeugden bloeien. à 


SIRE, 


Door Jlaar onverpoosd voorige- 
zelte studiën, door langdurige rei- 
zen in de vreemde koloniën en in 
Belgisch-Congo, door Haar gron- 
dige kennis van onze instellingen 
en onze zeden, is Uw Majesleit 
merkwaardig voorbereid lot Haar 
verheven laak : Le waken voor de 
vrijwaring van onze vrijheden, de 
oppersle scheidsrechler Le zijn 


‘onder de parlijen en de klassen, de 
iLwee volksculturen 
ilen voor het welzijn van het Va- 
:derland, de eenheid van het Land 


te ontwikke- 


en zijn voorspoed te verzekeren, 


Ihet lot van de werkende standen 
les réformes, 
exigées par les temps nouveaux ;| 


te verbeleren, de door de nieuwe 
lijden vereischte hervormingen in 
bel Parle- 
ment voor Le bereiden onze onaf- 
bankelijkheid en de ongeschon- 


idenheid van het grondgebied te 


doen eerbiedigen. 
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SIRE, 


L'heure est particulièrement 
grave pour les Etats. La Belgique, 
dans le désarroi général du mon- 
de, n'échappe pas aux plus sérieu- 
ses préoccupations. 

Bien que le chômage et la crise 
pèsent douloureusement sur nos 
populations, la Belgique est moins 
atteinte pourtant qüe beaucoup 
d’autres nations. Elle saura tenir 
têle aux orages. 

Son passé est garant de son ave- 
nir. 

Elle est digne du patriotique 
effort qu'entend lui consacrer Vo- 
tre Majesté. 

Le Sénat lui apporte 
cours le plus dévoué. 


son con- 


MADAME, 


Qu'il mous soit permis d'exposer 
à Votre gracieuse Majesté nos 
vœux el nos espoirs. 

Votre amour de notre Nation, 
votre culte de la vie familiale, le 
réconfort précieux que vous ne 
cessez d'apporter à l'œuvre du Roi, 
la simplicité touchante avec la- 
quelle vous remplissez votre rôle 
maternel, le grand bienfait qu 
vous apportez au Pays en assurant 
l'avenir de la Dynastie, tout en 
vous, Madame, a conquis le cœur 
des mères et la gratitude des ci- 
toyens. 


SIRE, 
MADAME, 


. Le Sénat unit dans un même 
sentiment le Roi, la Reine et la 
Famille Royale. 

Il ‘orme des vœux pour que le 
règne de Vos Majestés soit béni, 
heureux et fécond. 


Le Roi a répondu : 











SRE, 


Het oogenblik is bijzonder ern- 
stig voor de Staten. In de alge- 
meene ontreddering van de we- 
reld ontsnapt België niet aan de 
zwaarslie bezorgdheid. 

Ofschoon de werkloosheid en de 
crisis pijnlijk op onze bevolking 
drukken, werd België evenwel 
minder getroffen dan tal van an- 
dere Naties. Het zal den storm het 
hoofd kunnen bieden. 

Zijn verleden staat borg voor 
zijn toekomst. 

Het ïis het vaderlandlievende 
sitreven waardig, dat Uw Majesteit 
het wijden wil. 

Haar zegt de Senaat zijn meest - 
verknochte medewerking toe. 


MEvrouw, 


Het zij ons vergund aan Uw ge- 
nadige Majesteit onze wenschen 
en verwachtingen te doen kennen. 

Uvw liefde voor onze Natie, Uw 
vereering voor het gezinsleven, de 
kostbare steun dien Uw Majesteit 
onverpoosd verleent aan ‘’s Ko- 
nings werk, de roerende eenvoud 
waarmede Gij Uw  moedertaak 
vervult. de groote weldaad die Gij 
den Lande bewijst door de toe- 
komst van het Vorstenhuis te ver- 
zekeren, alles in U, Mevrouw, heeft 
het hart van de moeders en de 
erkentelijkheid van de burgers 
veroverd. 


SIRE, 


MEvroUw, 


De Senaat omsluit in een zelfde 
gevoelen den Koning, de Konin- 
gin en de Koninklijke Familie. 

Hij wenscht dat de regeering 
van Uwe Majesteiten gezegend, 
gelukkig en vruchibaar moge zijn. 


De Koning heeft geantwoord 


# 
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MonsIEUR LE PRÉSIDENT, 


Je sais combien les paroles que 
vous venez de m'adresser sont sin- 
cères. 

Témoin attentif des travaux du 
Sénat j'ai pu me rendre compte 
de la conscience avec laquelle vo- 
tre Haute Assemblée s’acquitte 
des attributions qui lui sont dévo- 
lues dans notre organisation po- 
litique. 

Vous avez eu la bonté de rappe- 
ler Iles exemples donnés par mon 
Père et vous avez bien voulu asso- 
cier ma Mère à ce reconnaissant 
souvenir. Je vous en exprime ma 
profonde gratitude. 

Je compte, comme le pays, sur 
le dévouement du Sénat pour l’ac- 


complissement des tâches ardues, 


que nous imposent les difficultés 
de la crise actuelle et je partage 
ses espérances quant à l’avenir de 
la Belgique. : 

La Reine est infiniment touchée 
des sentiments que vous venez de 
manifester à son intention. En son 
nom, comme au nom de nos en- 
fants, je vous remercie de tout 
cœur. 

Lorsque le Sénat eut accompli 
sa mission, M. Poncelet, président 
de la Chambre des Représentants, 
a donné lecture de l’Adresse de la 
Chambre, conçue en ces termes 


SIRE, 


À son nouveau Roi, qui vient de. 


se lier indissolublement à elle par 
le serment constitutionnel, la Na- 
tion, dont nous sommes les Re- 
présentants, apporte l'hommage 
de son respect et l'expression de 
sa confiance. 


La Belgique sait ce qu'elle doit 
à ses Rois et l’histoire contempo- 








MIiJNHEER DE VOORZITTER, 


Ik weet hoe oprechl uwe woor- 
den zijn. 

Ik was steeds een aandachtige 
getuige der werkzaamheden van 
den Senaat, en ik ken de gewetens- 
volle toewijding van de Hooge 
Vergadering in de vervulling van 
hare polilieke plichten. 


Gij waart zoo goed het voorbeeld 
van mijn Vader op te roepen en 
gij hebt aan deze dankbare herin- 
nering den naam van mijne Moe- 
der verbonden. Ik ben er u diep 
erkentelijk voor. 

Ik reken, en het Land met 'mij, 
op de waakzaamheid van den Se- 
naal in dezen krisistijd en ik deel, 
omtrent de toekomst van België, 
in zijne hoop en zijn vertrouwen. 


De Koningin is zeer onder den 
indruk van de minzame gevoelens 
die gij hebt uitgedrukt. In haar 
naam, en in naam van onze kinde- 
ren, dank ik u uit ganscher hart. 


Wanneer den Senaat zijne zen- 
ding vervuld had, gaf M. Poncelet, 
voorzitter der Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers, lezing van 
het adres der Kamer, luidende als 
volgt 


SIRE, 


Aan baar nieuwen Koning die 


zich, door den grondwettelijken 


eed, op onverbreekbare wijze aan 
haar komt te hechten, brengt de 
Natie, wier Vertegenwoordigers 
wij zijn, de hulde van haren eer- 
bied en de uitdrukking van haar 
vertrouwen. 

België weet wat het aan zijn 
Koningen verschuldigd is en de 
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raine ne connaît peut-être pas 
d'exemple d’une dynastie qui, dans 
la personne de ses chefs succes-| 
sifs, ait mieux répondu aux espé- 
‘ances du peuple qui l'avait choi- 
sie. 


Léopold Ie fut le Père de la Pa- 
trie, Vis-à-vis de l'Europe, son 
expérience et son autorité firent de 
Lui la meilleure caution de notre 
jeune indépendance, cependant 
que, à l'intérieur, sa vigilance ré- 
gular.sail dans tous les domaines 
l'activité de ce Pays, qu'il laissait 


hedendaagsche geschiedenis Kent 
wellicht. in den persoon van zijn 
opeenvolgende  hoofden,  geen 
Vorslenhuis hetwelk beler heeft 


{beantwoord aan de verwachtingen 


van hel volk dat hetzelve had ge- 
kozen. 

Leopold I was de Vader des Va- 
derlands. Door zijn ondervinding 
en zijn gezag, stond Hij, tegenover 
Europa. als de besle borg van onze 
jonge onafhankelijkheid, terwijl 
dat, binnen de grenzen, zijn waak- 
zaamheid een regelend  orgaan 
was over al de bedrijfsgebieden 





à sa mort loul plein de sève «t 
d'ardeur. 


Le long règne pacifique de Léo- 
pold IF devait développer notre 
prospérité. 


Doué d'un sens réaliste peu com- 
mun et d'une volonté opiniâtre, il 
s'était engagé, en montant sur le 
trône, à faire la Belgique « plus 
belle et plus grande ». En dépit 
des maints obstacles, il dota son 
Pars d'un splendide empire colo- 
nial, ouvrant du même coup à la 
civilisation d'immenses terriloires 
où la barbarie et l'esclavage entre- 
tenaient le désordre et la désola- 
üon. 


Quand le Roi Albert prit la pa-! 
role devant les Chambres au jour: 


de son avènement, Il pouvail dire: 
« La Belgique est heureuse. Elle est 
riche.» Mais I ajoutail aussitôt : 
«La richesse crée des devoirs aux 
peuples comme aux individus. Seu- 
les les forces intellectuelles el mo- 


rales d’une nation commandent sa 


prospérité.» 


A quel point son règne devail 
confirmer ce noble langage. la lou- 
ange universelle el vraiment pa- 
thélique qui monte’ aujourd’hui 





van dit Land dal Hij, op het uur 


van Zijn dood, wils- en levens- 
krachtig naliel. 
De lange vreedzame regcering 


van Leopold IT moest onze wel- 
vaarl nog uilbreiden. 
Toen Iij den (roon besteeg, had 


Iij — met zijn zelden geëvenaar- 
den realistischen geest en zijn 


stalen wil — de verplichting op 
izich genomen van België « schoo- 
ner en grooler » Le maken. On- 
danks tal van hinderpalen, begif- 
tigde Hij zijn Land met een heer- 
lijk Koloniaal Rijk, waardoor Hij, 
meteen. uitgestrekte grondgebie- 
den, waar de barbaarschheid'en de 
slavernij, de wanorde en de ver- 


woesüng  onderhielden, voor de 
lbeschaving opende. 
Toen Koning Albert, den dag 


van zijne lroonsbeklimming, het 
word vor de Kamers voerde, kon 
Hij zeggen : « Belgie is gelukkig. 
[et is rijk ». Doch, dadelijk voeg- 
de Hij er bij : « De rijkdom brengi 
met zich plichten zoowel voor de 
volken als voor de individuën. Al- 
leen de geeslelijke en zedelijke 
ikrachten van een Natie zijn de fac- 
toren van derzelver voorspoed ». 

In hoeverre die edele taal door 
izijn bewind moest worden be- 
|waarheid, blijkt (hans ten over- 
vloede, door den universeelen en 
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vers sa mémoire suffirait à le pro- 


clamer. Sa fidélité à son serment! 


constitutionnel allait jusqu'au scru- 
pule et demeure un exemple pour 
tous. Aux heures tragiques. en ac- 
ceptant tous les risques et les pé- 
rils d'un devoir inflexible, il a gran- 
di la gloire de notre Pays dans l’es- 
pace et dans le temps. 


A HEui et aux combattants qui 
servirent sous ses ordres, la Pa- 
trie doit plus que la vie. Elle leur 
doit l'honneur. 


Ayant libéré le sol national, TI 
nous a lous groupés autour de Lui 
pour en relever.les ruines. Dans 
celle œuvre de paix, rendue plus 
délicate par la promple évolulion 
des nœurs, des doctrines et des be- 
soins, il a achevé de révéler sa par- 
faite droilure et sa sollicitude cons- 
tante pour le bien commun. 


SIRE, 


Au jour où brusquement, par un 
coup navrant du sort, s'ouvre le 
quatrième règne de la Belgique in- 
dépendante, landis que l'obscurité 
et l'inquiétude planent partout sur 


l'avenir, nous éprouvons plus que: 


jamais la nécessité pour tous nos 
Pouvoirs Publics d’élablir entre eux 
un contact confiant et le devoir, 
pour toutes les forces vives de la 
Nation, de s’aider dans le respect 
mutuel de leur tâches afin de dé- 
rendre, en les améliorant quand il 
le faut, nos traditions et nos insti- 
tutions. 


Ces institutions, ainsi que le ré- 


Istigde Hij ’s Lands roem 


jwaarlijk palhelischen lo:zang die 
opstijgt, zijn nagedachtenis (ler 
eere. Zijn getrouwheiïd aan zijn 
Grondwettelijken Eed grensde aan 
het angstvallige en blijft een voor- 
beeld voor allen. Toen Hij, in de 
tragische uren, al de gevaren en 
risico’s van een  onbuigzamen 
plicht heceft op zich genomen, ve- 
zoowel 
in de ruimte als in den tijd. 

Aan Hem en aan de strijders die 
onder zijn bevelen hebben ge- 
diend, is het Land meer dan het 
leven verschuldigd. Het is de Eer 
die het aan Hen te danken heeft. 

Na den nationalen grond te heb- 
ben bevrijd, heeft Hij ons allen 
rondom Hem vereenigd, om het 
Land uit zijn puinen te doen herrij- 
zen. Door dit vredeswerk, — z00 
kiesch wegens de plolselinge evo- 
lutie der zeden, der leerstellingen 
en der behoeften, beeft Hij 
zijn volkomen 





rechtschapenheid 
en zijn gestadige bezorgdheid voor 
het gemeene goed tot hun volle 
uitdrukking gebracht 


SIRE, 


Nu dat, door eën onverhoedschen 
en schrijnenden slag van het 
noodlol, de vierde regeering van 
Onafhankelijk België een aanvang 
ineemt, — terwijl overal de dui- 
sterheid en de onrust over de toe- 
komst spoken, — nu gevoelen wij, 
meer dan ooit, de noodzakelijkheid 
voor al onze Openbare Machten, 
van onder elkaar een puni van ver- 
trouwensvolle aanraking te bezit- 
ten en, voor al de levende krachten 
der Natie, den plicht van elkander 
te steunen in den onderlingen eer- 
bied voor hun taken, ten einde 
onze tradities en onze instellingen 
te verdedigen, mitsgaders ze te 
iverbeleren waar het moet. 

Die instellingen, alsmede het re- 
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gime de liberté et de démocratie gime van vrijheid en van demo- 


qu'elles consacrent, sont le fruit de 
longs siècles d'efforts et de luttes. 
Nous leur devons que, dans notre 
Pays, l'autorité dérive de l’engage- 
ment même que prend le Chef de 
l'Etat d'observer notre Constitution 
et nos lois, de maintenir notre In- 
dépendance et l'intégrité du terri- 
toire. Nous croyons que, suscepti- 
ble de s'ajuster à toutes les exigen- 
ces nouvelles, elles peuvent et doi- 
vent favoriser entre toutes les clas- 
ses comme entre Flamands et Wal- 
lons, le sentiment de la justice 
dans l'union des esprits et des 
cœurs. C’est à les sauvegarder et à 
les développer que s’emploiront 
tous nos efforts. 


Certes, les difficultés sont graves 
et nombreuses. À celles que créent 
pour l’activité d’un pays qui vit 
surtout d'exportation, la crise des 
affaires, la fluctuation des changes, 








la complexité des entraves oppo- 


sées aux relations commerciales, 
les à-coups de la politique exté- 
rieure ‘ajoutent d'autres préoccu- 
pations. Mais notre Pays garde in- 
tactes sa raison saine et ses éner- 
gies créatrices. Les qualités labo- 
rieuses de nos cultivateurs et de 
nos ouvriers n'ont d’égales que les 
facullés d'adaplation de nos indus- 
triels et de nos commerçants, Dans 
le monde entier, on connaît notre 
volonté de paix, de justice, de pro- 
grès. El le prestige des sciences, 
des arts et des letires y ajoute son 
éclat et son rayonnement. 


| 


Digne continuateur d’une Dynas- | 


cratie dat zij bhuldigen, zijn de 
vrucht van eeuwenlang pogen en 
strijden. Daaraan zijn wij ver- 
schuldigd dat, in ons Land, het ge- 
zag ontstaat uit de verplichting 
welke het Staatshoofd op zie 
neemt : van onze Grondwet en 
onze wetten na te leven, van onze 
Onafhankelijkheid en de  on- 
schendbæarheid van het grondge- 
bied te handhaven. Wij meenen 
dat deze (radities en deze instellin- 
gen, — vatbaar als zij zijn om 
zich aan al de nieuwe vereischten 
aan ie passen, tusschen de 
klassen, evenals tusschen Vlamin- 
gen en Walen, het gevoelen van 
rechtvaardigheid in de vereeniging 
der geesten en der harten kunnen 
en moeten bevorderen. Dezelve te 
vrijwaren en te ontwikkelen, daar- 
toe zullen al onze krachten wor- 
den aangewend. 

Voorzeker, de  moeilijkheden 
zijn groot en talrijk. Bij diegene . 
welke, voor de bedrijvigheid van 
een land dat inzonderheid op uit- 
voer is aangewezen, ontstaan uit 
de zaken-crisis, de onvastheid der 
valuta, de ingewikkeldheid van de 
belemmeringen die ons handels- 
verkeer onimoet, voegen de wissel- 
valligheden der buitenlandsche po- 
litiek nog andere voortdurende 
zorgen. Maar ons Land houdt zijn 
gezonde rede en zijn scheppende 
krachten gaaf. De hoedanigheden 
van arbeidzaamheid bij onze land- 
bouwers en onze werklieden vin- 
den alleen hun weergade ïin het 
aanpassingsvermogen Van onze 
nijveraars en van onze handelaars. 
Heel de wereld door kent men 
onzen wil voor vrede, gerechtig- 
heid en vooruitgang. En daaraan 
hecht het aanzien der wetenschap- 
pen, der kunsten en der letieren 
nog zijn schittering en zijn glans. 

Als een waardige voortzetter 
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tie liée si intimement à notre vie 
nalionale, Votre Majesté accède 
aujourd'hui au Trône, assurée de 
notre loyal concours. Elle entre- 
prend Sa haute mission dans le 
jeune épanouissement d'une sages- 


se réfléchie qui a été attentive jus-: 


qu'à ce jour à toutes les voix de 
son peuple. 
{ 

«J'aime mon pays!», disait le Roi 
Albert, dans son discours d’inaugu- 
ration. 

«La Reine partage ces senti- 
ments d'inaltérable: fidélité à la 
Belgique. Nous en pénétrons nos 
enfants el nous éveillons chez eux 
à la fois l'amour du sol natal, l’a- 
mour de la famille, l'amour du 
travail, l'amour du bien. Ce sont 


ces vertus qui rendent les nations. 


fortes.» 


Ce programme si net et si pur, 
: Votre Majesté en a vu, au Foyer 
royal, la vivante réalité en ayant 
sous les yeux l'existence de son 
Auguste Père et celle non moins 
exemplaire d’une Mère à laquelle 
l'affection de la Nation et son infi- 
nie gratitude demeureront fidèles, 
Tout jeune, mêlé à nos soldats et 
jusque dans les tranchées de l'Y- 
ser, Votre Majesté a connu la rude 
école d'un héroïsme sans phrases 
et lémouvante leçon de l'union de 
tous pour le salut de tous. Puis 
des études solides complétées par 
de lointains voyages L'ent enrichie 
de vues personnelles sur lous les 
problèmes de notre temps et no- 
tamment sur Îles directions qu'il 
convient ‘de donher à notre coloni- 
sation, africaine, dans le double 
souci de ses richesses permanentes 
et du bien des indigènes. 


van een Dynastie zoo nauw ver- 
want met ons nationaal leven, 
bestijgt Uwe Majesteit op heden, 
den Troon, verzekerd van onze 
|trouwe medewerking. Zij onder- 
ineemt Hare hooge zending in de 
jeugdige ontluiking van een gede- 
gen wijsheid die, tot op dezen dag, 
al de stemmen van Haar volk met 
aandacht heeft beluisterd. 

« Ik bemin mijn land! », zoo 
zegde Koning Albert in zijne in- 
huldiginsrede. 

« De Koningin deelt deze gevoe- 
lens van onkrenkbare getrouw- 
heid aan België. Wij doordringen 
daarvan onze kinderen en wi 
wekken bij hen de liefde tot den 
geboortegrond, de liefde voor het 
huisgezin, de liefde voor den 
arbeid, de lie’de voor het goede. 
Het zijn die deugden welke de na- 
liën sterk maken. » 

Uwe Majesteit heeft, aan den 
Koninklijken Haard, dat zoo zui- 
ver en zoo duidelijk programma 
tot een levendige werkelijkheid 
zien gedijen, het oog gericht op 
het levensverloop van Haar Door- 
luchligen Vader en het niet minder 
voorbeeldig leven van een Moeder 
aan Dewelke de gehechtheid ‘van 
de Nalie en dezer oneindige erken- 
telijkheid trouw zullen bijblijven. 
Zeer jong nog, te midden van onze 
soidaten en tot in de loopgraven 
van den Vzer, heeft Uwe Majesteit 
de strenge school gekend van een 
heldenmoed zonder woordenpraal 
en de roerende les van de een- 
dracht onder allen voor het heil 
van jeder van ons. Daarna zijn 
grondige studiën, aangevuld door 
verre reizen, Haar geest komen 
verrijken met persoonlijke blik- 
ken op al de problemen van onzen 
tijd en, inzonderheid, op de rich- 
tingen die aan onze Afrikaansche 
kolonisatie dienen gegeven te 
worden, onder het tweevoudig 
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! 
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Elle sait, comme le Roi Albert, 
à quel point la prospérité malé-! 
rielle d'un peuple est étroitement 
liée à son activité intellectuelle et; 
à ses vertus morales. 


C'est pourquoi, malgré des diffi-: 
cultés qui sont la loi de la vie et 
que ous abordons avec ‘ermeté, 
nous croyons que, la Providence ai- 
dant, une nouvelle période de gran- 
deur peut commencer pour notre 
Pays. 


Confante dans son Roi, la Na- 
tion affirme solennellement sa foi,' 
dans ses destinées, son atlache- 
ment à ses traditions et à ses ins-: 
titulions, sa volonté de vivre libre 
et respectée dans la communauté 
des peuples. 


MADAME, 


À peine arrivée parmi nous, Vo- 
ire Majesté s'est allachée à con- 
naître et à comprendre notre peu- 
ple, et bien vile Elle l’a charmé 
el conquis par Sa grâce el sa bon- 
té. Nous savons que, à l’exemple 
de sa Majesté la Reine Elisabeth, 
Elle enveloppe d'une sollicitude 
particulièrement éveillée el tendre 
tout ce qui est faiblesse, souffran- 
ce, infortune. 


{ 

Parmi les titres nombreux qu’El-! 
le a déjà acquis à notre reconnais-; 
sance, ce n’est point le moindre 
d'avoir assuré l'avenir de la Dy- 
naslie. 


À Celle qui encouragera et se- 
condera .chaque jour notre Rai 





dans ia lourde tâche qu'il assume, 


el aussi à ces jeunes lêtes blondes; 


opzichl van hare onuitputtelijke 


rijkdommen en van het heïil der 


inboorlingen. 

Zij weet, evenals Koning Albert, 
hoezeer de sloffelijke welstand 
van een volk nauw verbonden is 


mel zijn versltandelijke bedrijvig- 


bheid en met zijn zedelijke deug- 
| deu. 
Het is daarom, dal — ondanks 


de moeilijkheden die het leven be- 
heerschen en die wij kloekmoedig 
onder het oog zien, dat wij, met 
de hulp der Voorzienigheid, ge- 
looven dat een nieuw tijdperk van 
grootheid voor ons Land mag wor- 


den ingeluid. 


Vol verlrouwen in haar Koning, 
bevestigt de Nalie op plechtige 
wijze haar geloof in hare loisbe- 
stemming, hare gehechtheid aan 
hare overleveringen en aan hare 
instellingen, haar wil van vrij en 
geéerbiedigd le leven in de ge- 


|meenschap der.volkeren. 


MEvRoOUvw, 


Ternauwernood bij ons aange- 
komen, heefl Uwe Majesteit er 
zich op toegelegd ons volk te ken- 
nen en te begrijpen en, zeer spoe- 
dig, heeft Zij het bekoord en door 
Hare lieflalligheid en Hare goed- 
heid gewonnen. Wij weten dat Zij. 
naar het voorbeeld van Hare Ma- 


‘jesteit Koningin Elisabeth, al het- 


geen dat zwak, lijdend en ongeluk- 
kig is, met een bijzonder wakkere 
en teedere liefde omvat. 

Onder de talrijke titels die Zij 
reeds op onze dankbaarheiïd heeft 
verworven, is deze van de toe- 
komsi van het Vorstenhuis Le heb- 
ben verzekerd gewis niet de min- 
ste. 

Aan Haar die, elken dag, onzen 
Koning zal sterken en ter zijde 
staan bij de zware taak die Hij op 
zich neemt en ook aan die jonge 
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sur qui se prolongent nos espéran-|: 
ces, les représentants de la Nation: 
offrent en gerbe les vœux respec- 
tueux el fervents qu'ils forment. 
pour le bonheur de Ia Famille 
Royale. 


Le Roi a répondu: 


MoNsIEUR LE PRÉSIDENT, 


J'apprécie grandement les paro- 
les que vous venez de m'adresser 
au nom de la Chambre des Repré- 
sentants. 

En vous accompagnant en aussi 
grand nombre, ses membres me 
donnent une preuve de loyal atta- 
chement qui me louche beaucoup. 

J'ai été parliculièrement sensi- 
ble à ce que vous avez bien voulu 
dire de mon Père. C'est à juste ti- 
tre que vous avez rappelé les pro- 
messes qu'il avait faites à la Nation 
le jour de son avènement el qu'il 
a infl:xiblement lenues. 

Les difficultés de l'heuré sont 
grandes. Pour les surmonter nous 
nous souviendrons de Ia rude 
épreuve de la guerre, dont nous 
sommes pourlant sorlis avec hon- 
neur. au prix de sacrifices qui nous 
ont valu le maintien de notre in- 
dépendance. 

La Chambre des Représentants. 
vous venez de le dire, conserve sa] 
foi dans l'avenir de la Belgique. 
Je ne demande qu'à travailler avec! 
elle au bonheur du Pays. 

Je vous remercie, au nom de la 
Reine et de nos enfants, des paro- 
les aimables que vous avez eu Îa 
gracieuse atlention de leur réser- 


ver. 





blonde Vorstentelgen op dewelke 
wij onze verwachtingen bogen, 
bieden de Vertegenwoordigers der 
Nalie, in garve de eerbiedige en 
vrome wenschen die zij voor het 


igeluk der Koninklijke Familie vor- 


men. 


De Koning heeft geantwoord 


MIJNHEER DE VOORZITTER, 


Ik waardeer ten hoogste de ge- 


[voelens die gij mij namens de Ka- 


mer van Volksvertegenwoordigers 
hebt medegedeeld, 

De lalrijke omvang van uwe af- 
vaardiging geluigt van een loyale 
gehechtheid waaraan ik zeer ge- 
voelig ben. | 

In het bijzonder troffen mij de 
woorden die gij aan de nagedach- 
tenis van mijn Vader wijdt. Te- 
recht hebt gij herinnerd aan de 


beloflen die hij bij zijn troonbek- 


iimming deed en die hij stiptelijk 


wist na Le leven. . 
De tijden zijn zwaar. Wij zullen 
de moeilijkheden overwinnen als 


lwij de beproevingen van den oor- 


jloog indachtig blijven. Aan de 
groote offers die wij toen hebben 


gebracht, hebben wij het behoud 


van onze zelfstandigheid le dan- 
ken. 
De Kamer behoudt zegt gij, 


baar volle vertrouwen in de toe- 
komst van België. Ik.vraag niets 
meer dan al mijn krachten te wij- 
den aan het geluk van mijn Land. 

De Koningin hebt gij in vriende- 
lijke bewoordingen willen begroe- 
Len. In haar naam en in naam van 
onze kinderen, zeg ik u bhartelijk 
dank. 
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ACTE DU GOUVERNEMENT. 


Les Ministres ont cru de leur 
devoir de remettre leur démission 
au Roi. 

Sa Majesté, lou! en appréciant 
le sentiment de délicatesse qui ins- 
pirait cette démarche, a gracieu- 
sement exprimé le désir qu’ils con- 
linuassent à exercer les hautes 
fonctions qu'ils tenaien{i de la con- 
fiance de Son Père. 





En conséquence, MM. les Minis- 
tres ont repris la direction de leurs 
Départements. 





AKTE DER REGEERING. 


De Ministers aanzagen het als 
hun plicht, hun ontslag bij den 
Koning in te dienen. 

Zijne Majesteit, die het gevoel 
van nauwgezetheid schatte waar- 
door deze siap ingegeven werd, 
heeft minzaam den wensch uitge- 
drukt dat zij het hoog ambt het- 
welk hun door Zijne Vader toe- 
vertrouwd werd, zouden blijven 
vaarnemen. 

Diensvolgens hebben de heeren 
Ministers het. bestuur hunner De- 
partementen hervat. 
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Formule exécutoire des arrêts et! 
jugements des cours et tribu- 
naux, des ordonnances, mandats 
de justice et tous actes empor- 
tant exécution parée. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 2 du décret du 23 





mai 1909; 


Voorschrift van uitvoerbaarheid 
der arresten en vonnissen van 
hoven en rechtbanken, der ver- 
ordeningen, rechtsbevelen en 
alle akten welke gereedelijke 
uitvoering ten gevolge hebben. 


LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien artikel 2 van het decreet 
van 28 Mei 1909; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La formule exécutoire des arrêts 
et jugements des cours et tribu- 
naux, des ordonnances, mandats 
de justice et de tous actes empor- 
tant exécution parée sera conçue 
en ces termes 


Nous, LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


Faisons savoir : 


(Décision judiciaire ou acte) 


« Mandons et ordonnons à tous 


huissiers, à ce requis, de mettre le: 


présent arrêt, jugement, ordonnan- 
ce, mandat ou acte à exécution; 


> Nos procureurs généraux et 
Nos procureurs près les tribunaux 
de première instance d’y tenir la 
main, et à tous commandants et of- 
ficiers de la force publique d’y prê- 
ter main-forte, lorsqu'ils en seront 
légalement requis; 


> En foi de quoi, le présent arrêt, 
jugement, ordonnance, mandat ou 
acte a été signé et scellé du sceau 
de la Cour, du tribunal ou du no- 
taire. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


genwoordig arrest, 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij bes- 
luiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het voorschrift van uitvoerbaar- 
heid der arresten en vonnissen van 
hoven en rechtbanken, der veror- 
deningen, rechtsbevelen en alle 
akten welke gereedeliike uitvoe- 
ring ten gevolge hebben, zal in 
deze bewoordigen uitgedrukt wor- 
den 


Wij LEOPOLD III, 
BELGEN, 


KoNING DER 


Aan allen, 
toekomenden, 


tegenwoordigen en 


Doen te weten 
(Rechtsbesluit of akte.) 


« Lasten en bevelen aan alle 
deurwaarders, daartoe aanzocht, 
ltegenwooïfdig arrest, vonnis, ver- 
ordening, bevel of akte ten uitvoer 
te brengen; 

> Aan Onze Procureurs Generaal 
en aan Onze Procureurs bij de 
rechthbanken van eersten aanleg er 
de hand aan te houden, en aan al 
de bevelhebbers en officieren der 
landmacht, bij wettige opvorde- 
ring, daartoe hulp te verleenen. 


> Ten blijke daarvan werd te- 
vonnis, ver- 
ordening, bevel of akte geteekend 
en met den zegel van het Ho’, der 
Rechlbank of van den notaris ge- 
zegeld. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van het 
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arrêté, qui entrera en vigueur le 
24 février 1934. 





Bruxelles, le 28 février 198%. 





tegenwoordig besluit. dat op 24 
Februari 1934 in werking zal tre- 
den. 


Brussel den 23 Februari 1934. 


LEOPOLD. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Acte de clémence. Ù 


LEOPOLD III, Ror pes BeLcrs, | 


A tous, présents et à venir, SALUT. | 


Voulant consacrer par des actes 
de clémence Notre avènement au 
Trône; 


Vu l'ark. 20 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge el l’art. 1*% de la loi 
du 21 août 1925 sur le gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Remise de trois mois de servi- 
tude pénale est accordée aux in- 
cuipés condamnés avant le 5 mars 
1934, par les juridictions répres- 
sives du Congo belge ou du Ruan- 
da-Urundi, à une ou plusieurs 
peines ne dépassant pas, soit en- 
semble, soit séparément, six mois. 





Genademaatregelen. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Willende door blijken van goe- 
dertierenheid Onze Troonsbestij- 
ging huldigen, 


sezien arlikel 20 uit de wel van 
18 October 1908 op het beheer 
van Belgisch-Congo, avenals arti- 
kel À uit de wel van 21 Auguslus 
1925 op het beheer van Ruanda- 


!Crundi; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij bes- 
luiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kwijlschelding van drie maand 
strafdiensi wordt verleend aan de 
aangeklaagden die, voôr 5 Maart 
1934, door de  beleugelende 
rechtsmachten van Belgisch-Con- 
go of van Ruanda-Urundi. veroor- 
deeld werden tot ééne of meer 
straffen van dwangdienst, welke. 
heizij gezamenlijk, hetzij a'zon- 
derlijk, zes maand niet te boven- 
gaan. 
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La même remise est accordée, 


dans les mêmes conditions, pour! 


les peines de servitude pénale sub- 
sidiaire. 


Il est également accordé remise: 


1. des amendes qui, non com- 
pris les décimes additionnels, ne 
dépassent pas, au total, cinquante 
francs; 


2. des amendes en lesquelles ont 


élé commuées des peines de servi- 
tude pénale qui seraient tolale- 
ment remises par application de 
l'alinéa premier. 


ART. 2. 


Les limites prévues aux alinéas 
Let 2 de l'art. premier, sont por- 
tées au double pour les condam- 
nés qui, entre le 4 août 1914 et le 
114 novembre 1918, ont appartenu 
à l’armée. 


ART. 8. 


Toutefois, les remises ne sont 


pas accordées 


1°) aux condamnés qui ont été 
l'objet d'une condamnation anté- 
rieure, du chef d'une infraction 
punissable de plus de deux mois 
de servitude pénale ou de plus de 
deux mille francs d'amende, non 
compris les décimes additionnels; 


2°) aux condamnés fugilifs ou 
Jlatitants au jour où le présent ar- 
rêté deviendra obligatoire. 


ART. &, 


Le présent arrêlé n’est pas ap- 
plicable 


1. aux peines réduites aux taux 


l 





lboete, zonder 


Dezel'de kwijtschelding wordt, 
onder dezelfde voorwaarden, ver- 
leend voor de bijkomende straffen 
‘an dwangdienst. 


Er wordt eveneens kwijschelding 


verleend : 
1. voor de geldhoelen welke. 
zonder inbegrip der bijkomende 


deciemen, in het geheel geen vijf- 


Ilig frank te boven gaan; 


2. voor de geldboeten in dewel- 
ke de dwangdiensisiraffen veran- 
derd werden die, bij loepassing 
van voorgaand lid, gansch zouden 
kwijigescholden zijn. 


ART. 2. 
9 


& 


De bij alineas { en 2 van artikel 
één voorziene termijnen worden 
verdubbeld voor de veroordeelden 
die lusschen 4 Augustus 1914 en 
11 November 1918, tot het leger 
hebben behcord. 


ART. 8. 


Evenwel, de kwijischelding wordl 
niet verleend 


1°) aan de veroordeelden die het 
voorwerp uilmaaklen eener vroe- 
gere veroordeeling uit hoofde 
eener inbreuk welke strafbaar is 
met ruim Lweée maand dwangplicht 
of met ruim btwee duizend frank 
inbegrip der bij- 
komende deciemen; 


2°) aan de veroordeelden die, 
op den dag waarop het legenwoor- 
dig besluit bindend zal worden. 
voortvluchlig zijn of zich schuil 
houden. | 


ART. 4. 


ITet tegenwoordig besluit is niet 


toepasselijk 
1. op de straffen weike, krach- 
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fixés par les articles À et 2, en ver- 
tu d'arrêtés de grâce antérieurs. 


2. à la servitude pénale subsi- 
diaire à une amende fiscale. 


ART. 5. 


Les peines subies au jour où le 


présent arrêté deviendra obliga- 
toire ne donnent lieu ni à indem- 
nité, ni à restitution. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui entrera en vigueur le 
24 février 1984. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1934. 


itens vroeger uitgevaardigde be- 
|sluiten tot genadeverleening, her- 
|leid werden tot de bij artikelen één 


en 2 bepaalde bedragen; 


2. op de dwangdienststraf wel- 
ke uit eene fiscale geldboete ont- 
staat. 


ART. D. 


De straffen welke ondergaan 
werden op den dag waarop het te- 
:genwoordig besluit bindend wordt, 
lgeven noch tot vergoeding, noch 
tot teruggave aanleiding. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat den 24" 
Februari 1934 in werking zal tre- 
den. 

Gegeven Le Brussel. den 28" Fe- 
| bruari 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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LE « TE DEUM ». 


Un « Te Deum » solennel a été 
chanté, samedi £4 février, en 
l'église des SS. Michel et Gudule, 
à l’occasion de l'inauguration de 
S. M. Léopold IIT. 

Le corps diplomatique, les Cham- 
bres législatives, les grands ‘corps 
de l'Elal el loutes les autorités ci- 


viles et militaires avaient pris pla-| 


ce dans le chœur el la nef. 


Une compagnie du 4% régiment 
des grenadiers rendait les honneurs 
dans le transept. 

Le cortège royal, acclamé sur 
tout le parcours, arrive à l’église 
collégiale à 11 heures, escorté du 
1% régiment des guides avec mu- 
sique et étendard. 


Les 8° régiment de ligne, 1 ré- 
giment des carabiniers et 1% régi- 
ment des grenadiers 
haie le iong du parcours. 


« TE DEUM. » 


s 


Op Zaterdag 24 Februari, ter ge- 
legenheid van de inhuldiging van 
2. M. Leopold IIT, werd in de kerk 
der HH. Michiel en Goedele een 
plechlig « Te Deum >» gezongen. 


Het Diplomatiek korps, de Wet- 
gevende Kamers, de grotte Slaats- 
lichamen en al de andere civiele 
en militaire overheden hadden in 
het koor en in de beuk plaals ge- 
nomen. 

Een compagnie van het 1° regi- 
ment Grenadiers bewees de eer in 
de kruisbeuk. 

De Koninklijke Sloet die op heel 
den dooriochf werd loegejuichi, 
komt le 11 uur in de collegiale 
kerk aan, geëscorteerd door het 
1° regiment Gidsen mel muziekka- 
pel en standaard. 

Het 8° Linieregiment, het 1° re- 
giment Wielrijders en hel 1° regi- 





forment lailment Grenadiers staan langsheen 


iden doorlocht opgesteld. 
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La voiture de Leurs Majestés, 
dans laquelle $. A. R. le Comte de 
Flandre à également pris place, 
est précédée d’une voilure où se 
trouvent MM. le Comte de Lannoy. 
le Comte de Patoul, le Colonel 
Comte de Meeus et le Capitaine- 
Commandant Van den Heuvel. 


Dans une troisième voiture, se 
trouvent la Princesse Olaf de Nor- 
vège, la Princesse Axel de Dane- 
mark, le Prince Garl de Suède el 
le Prince Olaf de Norvège. 

Dans une qualrième voiture, 
Mme du Roy de Blicquy, Mlle la 
Vicomtesse de Lantsheere, M. le 
Baron Capelle et M. Wodon. 

Dans une cinquième voilure, la 
Dame d'Honneur de la Princesse 
Olaf de Norvège, le Lieutenant- 
Général Lemercier, M. Van der 
Linden et le Capitaine-Conman- 
dant Pret Roose de Galesberg. 


S. Em. le Cardinal Van Roevy, 
Archevêque de Malines, et LL. 
EE. les Evêques de Belgique, ac- 
compagnés d’un nombreux clergé, 
reçoivent Leurs Majestés à l’en- 
trée de l'église. 

Son Eminence prononce le dis- 
cours suivant 


SIRE, 
MADAME, 


Je suis heureux de me faire l’in- 
terprête de l'Episcopat, du clergé 
et de nos millions de fidèles, pour 
témoigner à Vos Majestés nos sen- 
timents d'indéfectible loyalisme et 
de dévouement sans réserve, et 
leur exprimer les vœux ardents 
que nous formons pour leur bon- 
heur. 

Les jours précédents, les Belges, 
abîmés dans la douleur, d’un cœur 
unanime se sont serrés autour des 
restes vénérés de Celui qui sym- 
bolisait au plus haut point à leurs 


Het rijtuig van Hunne Majestei- 
ten, waarin insgelijks Z. K. H. de 
Graaf van Vlaanderen heeft plaats 
genoimen, is voorafgegaan van een 
rijtuig waarin zich bevinden de 
heeren Graaf de Lannoy, Graaf de 
Patoul, Kolonel Graaï de Meeus en 
Kapilein - Commandant Van den 
Ïeuvel. 

In het derde rijtuig zijn gezeten 
Prinses Olaf van Noorwegen, Prin- 
ses Axel van Denemarken, Prins 
Carl van Zweden en Prins Olaf van 
Noorwegen; 

In het vierde rijluig, Mevr. du 
Roy de Blicquy, Mej. de Burggravin 
de Lantsheere, de heer Baron Ca- 
pelle en de heer Wodon; 

In hel vierde rijtuig, de Kereda- 
me van Prinses Olaf van Noorwe- 
‘gen, Luitenant - Generaal Lemer- 
cier, de heer Van der Linden en 
Kapitein-Commandant Pret Roose 
de Calesberg. 


Z. Em. Kardinaal Van Roey 
Aartsbisschop van Mechelen, en 
HH. EE. de Bisschoppen van Bel- 
igié, vergezeld van talrijke geeste- 
lijken, ontvangen Hunne Majestei- 
ten aan den ingang der kerk. 

Zijne Eminentie spreekt de vol- 
gende rede uit: 


SIRE. 
MEvrouw, 


Ik ben gelukkig de tolk te zijn 
van het Episcopaal, van de geeste- 
lijkbeid en van onze millioenen ge- 
loovigen, om aan Uwe Majesteit 
onze gevoelens van onvergankelij- 
ke trouw en van onvoorwaardeli)j- 
ke verknochtheid te beluigen en 
Hun onze vurige heilwenschen aan 
te bieden. 

De vorige dagen hebben de Bel- 
gen, overslelpt van droefheid, zich 
eendrachtig verdrongen rond het 
eerbiedwaardig overschot van Hem 
‘die in hun oogen het verhevenste 
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yeux la grandeur et la gloire de la 
Patrie. Si une chose peut alléger 
la peine immense causée par celte 
perte, c’est le fait absolument uni- 
que de voir tout un peuple sans 
exception manifester, d’une façon 
si profondément sentie, son -atla- 
chement à notre Dynaslie séculai- 
re. Parmi les incalculables bien- 
‘aits dont notre pays est redevable 
au règne glorieux de votre illustre 
Père, Sire, l'histoire dira qu'un des 
plus grands est l’union indissolu- 
ble entre la Nation et le Souverain 
que les verius royales et civiques 
de celui-ci ont cimentée. 


L'amour universel, l’atlachement 
sincère des sujets constitue un hé- 
ritage infiniment précieux que le 
Roi Albert transmet à son digne 
Successeur. Votre Majesté possè-| 
de toutes les qualités requises! 
pour tirer de cet héritage le plus 
grand profil dans l'intérêt suprê- 
me du Pays. Formée à une si haute 
école; munie déjà d'une riche ex- 
périence des hommes et des cho- 
ses, Elle donne à tous. dès le pre- 
mier jour de son avènement, un 
sentiment de sécurité qui nous 
permet de regarder l’avenir sans 
crainte. 


Nous espérons, Sire, que notre 
jeune Roi saura conduire la Patrie, 
dans la concorde des esprits à l’in- 
térieur et dans la paix à l'exté- 
rieur, vers des destinées toujours 
plus glorieuses. Nous espérons que 
son règne sera long, prospère et 
béni. 





La Providence a visiblement pro- 
tégé la Belgique dans des heures 
cruelles. Elle ne l’abandonnera 
pas dans les temps difficiles que 


symbool was van de grootheid en 
den roem van het Vaderland. In- 
dien jets de onmetelijke droefheid 
van dit verlies kan verlichten, dan 
is ‘lt, het volsirekl eenige feit 
gansch een volk, zonder onder- 
scheid, op Zzoo’n diep gevoelde 
wijze zijn verknochtheid aan ons 
honderdjarig Vorstenhuis le zien 
betuigen. De geschiedenis, Sire, 
zal verkondigen dat tusschen de 
onberekenbare weldaden die het 
land aan de roemriike regeering 
van ÜUwen doorluchtigen Vader te 
danken heefl, een der groolsie de 
onverbreekbare band is dien de 
koninklijke en burgerlijke deugden 
van den Souverein lusschen: de 
Natie en Hem gesmeed hebben. 


De algemeene liefde, de aprechte 
verkleefheid der onderhoorigen 
zijn een allerkostbaarst erfgoed 
dat Koning Albert aan zijnen waar- 
digen Opvoiger nalaat Uwe Ma- 
jesteit bezit al de vereischte hoe- 
danigheden om uit dit erfgoed al- 
le mogelijk nul te putten voor het 
hoogste welzijn van het land. Ge- 
vormd aan Zulk een verheven 
schooi, en reeds in ‘t bezil van een 
rijke ervaring. wat betreft men- 
schen en dingen, geeft Zij, vanaf 
den eersten dag harer troonsbestij- 
ging, een gevoelen van veiligheid 
dat toelaat zonder vrees in de toe- 
komst te blikken. 


Wij hopen, Sire, dat onze jeug- 
dige Koning, in de eendracht der 
gemoederen in het binnenland en 
in den vrede in het buitenland, het 
Vaderland naar een steeds roem- 
rijker loekomst zal we'en te voe- 
ren. Wij hopen dat zijn regeering 
lang. voorspoedig en gezegend we- 
ze. 

De Voorzienigheid heeft zicht- 
baar België beschermd in vreese- 
lijke uren. Zij zal het niel verlalen 
in de moeilijke tijdsomstandighe- 
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nous vivons. Elle aidera notre Roi. 


comme Lui-même le demandait: 


hier devant les Chambres législa- 


lives, à accomplir sa haute mis-| 


sion. 

En célébrant un solennel « Te 
Deum » en union avec toutes les 
Autorités constituées, nous vou- 


lons confier ces vœux et ces espé- 


rances à ia toute-puissante misé- 


: à r & | 
ricorde du Maître Souverain. Nous 


mettrons sous sa garde divine les 


intérêts de la Dynastie comme 
ceux de la Nalion, l'existence si 


précieuse de $. M. la Reine Elisa- 
beth, le bonheur du Roi, de la Rei- 
ne et des Enfants royaux. 


Que Dieu bénisse la Famille 


Royale! 


S. M. le Roi répond en ces ter-; 


mes : 


La Reine et Moi, nous remercions 


sincèrement Votre Eminence des 
sentiments de loyalisme et de pa- 
triotique dévouement qu'Elle à 
bien voulu nous exprimer au nom 
de l’Episcopat, du clergé et des 
fidèles, dont Elle est le chéf véné- 
ré. 

Le grand Cardinal Mercier, pour 
Qui mon Père avail un si profond 
attachement, disait du haut de 1: 
chaire de cette collégiale : « La 
Relig.on du Christ fait du patrio- 
lisme une loi; il n’est point de par- 
fait chrétien qui ne soit parfait 
patriote. » 

Celte vérité donne aux nobles 
paroles que vient de prononcer 
Votre Eminence une valeur toute 


parliculière. J'y attache le plus 
grand prix. 
De cruelles épreuves comme 


celles que nous traversons, (rou- 
vent une consolation dans la pen- 
sée de l’Au-delà. 


den die wij beleven. Zij zal onzen 
Koning, zooùls ii zelf het giste- 
ren verklaarde voér de wetgevende 
Kamers, helpen om zijn verheven 
zending (e vervullen. 

Door het zingen van een plechtig 
«Te Deum», in vereeniging met de 
wettige overheden, willen wij deze 
wenschen en deze verwachtingen 
toeverlrouwen aan de almachtige 
barmhartigheid van den Oppersten 
Meesler. Onder Zijne hoede zullen 
wij de belangen stéllen van hel 
_Vorstenhuis zoowel als die der Na- 
lie, hel kostbaar Ieven van H. M. 
de Koningin Elisabeth, het heil van 
den Koning, van de Koningin en 
van de Koninklijke Kinderen. 





God zegene de Koninklijke Fami- 
lie! 


2. M. de Koning antwoordt in 
_dezer voege: 





De Koningin en Ikzelf bedanken 
Uwe Eminentlie voor de gevoelens 
van loyauleil en vaderlandsche 
verkleefdheid welke gij hebt wil- 
len uildrukken in naam van hel 
| Episcopaal, den clerus en de ge- 
lioovigen, waarvan Gij de-eerbied- 
Iwaardige leider zijt. 

| De groote Kardinaal Mercier, 
voor Wien mijn Vader een z00 
diepe gehechtheid had, zei van op 
‘den kansel van deze collegiale : 
«De Godsdienst van Christus maakt 
van de vaderlandsliefde een wet: 
er is geen volmaakt krislen die niet 
volmaak!t vaderlander is». 





|  Deze waarheid geefl aan de ede- 
le woorden welke Uwe Eminentie 


zooeven heeft uiltgesproken een 
gansch  bijzondere waarde.  Ik 
hechl er den grooislen prijs aan. 


200 zware beproevingen als deze 
welke wij ondergaan, vinden een 
vertroosting in de gedachie aan 
bel Iiernamaals. 
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Avec Votre Eminence, nous 
allons invoquer le Dieu Tout-Puis- 
sant afin qu'il nous'aide dans l’ac- 
complissement d’une tâche 
nous a été dévolue d’une façon si 
soudainement tragique. 

Nous sommes décidés, la Reine 
et Moi, à y apporter tous nos 
efforts, à y donner tout notre cœur. 


M. Jongen, directeur du Conser- 
valtoire royal de Bruxelles, exé- 


cute l'Offertoire sur le thème de! 


J« Alma Mater », pendant que 
précédé du cortège religieux, ]!| 
Roi se dirige vers le trône qui a été 
dressé dans le chœur, du côté de 
l'Evangile; à la droite du trône, S. 
M. la Reine prend place: à la gau- 
che, $. À. R. le Comte de Flandre. 


Un trône a élé réservé du côté 
de l'Epitre à S .E. le Cardinal Ar- 
chevêque de Malines. 


Le « Te Deum » est ensuite 
chanté par la maîtrise de Saint- 


Rombaut de Malines, sous la direc- 
tion de M. le chanoine Van Nuffel. 


Après le « Te Deum », $S. E. le 
Cardinal chante le « Domine, Sal- 
vum fac » et la musique du 1* 
régiment des grenadiers exécute 
la « Brabançonne ». À ce moment. 
la garde d'honneur présente les 
armes. 


Puis, reconduit par Son Eminen- 
ce et LL. EE. les Evêques, le Cor- 
tège Royal quitte l’église et rega- 
gne Je Palais au milieu de nouveaux 
témoignages de l'enthousiasme 
publie. 


qui 
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: Met Uwe Eminentie gaan wij den 
| Almachtigen God aanroepen opdat 
 Hij ons helpe in het volbrengen van 
een taak die ons op een zoo schie- 
lijk-lragische wijze is ten deel ge- 
‘vallen. 

Wij zijn vast besloten. de Ko- 
ningin en Ikzelf, er al onze krach- 
Len en gansch ons hart aan te wij- 


den. 


De heer jongen, directeur van 
het Koninklijk Conservatorium te 
Brussel, voert het Offertorium uit, 
naar het thema van het «Alma Ma- 
ter», terwijl de Koning, voorafge- 
gaan van den sicet der geeste- 
lijken, zich begeeft naar den troon 
die in het koor, langs den Evan- 
geliekant, is opgesteld. Rechts van 
den troon, neemt H. M. de Konin- 
gin plaats: links, Z. K. H. de Graaf 
van Vlaanderen. 


Langs den Kpistelkant is een 
troon voorbehouden aan Z. E. den 
Kardinaal-Aarisbisschop van Me- 
chelen. 


Thans vangt hel «Te Deum» 
aan, gezongen door het Sint Rom- 
boutskoor van Mechelen, onder de 
leiding van kanunnik Van Nuffel. 


Na het «Te Deum» zingt Z. E. 
de Kardinaal het «Domine, salvum 
fac», en de muziekkapel van het 1° 
regiment Grenaliers voert de 
«Brabançonne» uit. Op dit oogen- 
blik presenteert de eerewacht het 
geweer. 


Daarna, onder het uitgeleide van 
Zijne Eminentie en van HH. EE. 
de Bisschoppen, verlaat de Konink- 
lijke Stoet de kerk en keert, onder 
de onafgelroken toejuichingen van 
de geestdriftige menigle, naar het 
Daleis terug, 
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Application au Congo Belge et au 


Ruanda-Urundi de la Convention 


d’extradition belgo-bolivienne du 
24 juillet 1908. (1) 


L'accord consacrant cette appli- 
cation entrera en vigueur le 11 
janvier 1934. 


| Toepassing op Belgisch-Congo en 
op Ruanda-Urundi van het Bel- 
gisch-Boliviaansch Uitleverings- 
verdrag van 24 Juli 1908. (1) 


Het akkoord tot bekrachting de- 
zer ltoepassing zal in werking tre- 
iden den 114 Januari 1934. 





Consulats étrangers dans la Coio- 
nie du Congo. 


À la date du 19 janvier 1984, M.) 


Dovey (R.), a cessé d'exercer les 
fonctions de vice-consul de Gran- 
de-Bretagne à Stanleyville. 


Vreemde Consulaten in de Congo- 
Kolonie. 


Op datum van 19 Januari 1934, 
| heeft de heer Dovey (R.) opgehou- 
‘ den het ambt van Vice-Consul van 
Groot-Brilanië te Slanleyville uit 
te oefenen. 





Frontière du Congo Belge et de la 
Rhodésie du Nord. — Résumé des 
notes échangées le 7 avril 1935, 
entre le Gouvernement belge et 
le Gouvernement britannique. 


Le 7 avril 1938, par un échange 
de notes entre M. Paul Hymans, 
Ministre des Affaires Etrangères 
et Lord Grandville, Ambassadeur 
de Grande-Bretagne, ont été ap- 
prouvés, les protocoles signés le 
1e octobre 1929 et le 24 février 
1930, contenant les décisions des 


Grens van Belgisch Congo en var 

Kocrd-Rhodesia. — Korte inhoud 
| der op 7 April 1938, tusschen de 
| Belgische en de Britsche Regee- 
ring gewisselde nota ’s. 


Door eene wissiling van nota's 
gehouden op 7 April 1938 tusschen 
den heer Paul Hymans, Minister 
van Buitenlandsche zaken en Lord 
Granville, Ambassadeur van Groot- 
Brilanie, werden goedgekeurd, de 
‘op de 1 October 1929 en op 24 
: Februari 1930 onderteekende pro- 





(1) Voir B. O. des 15 juillet et 15 août 
1933. 





(1) Zie À. B. van 15 Juli en 15 Augustus 
1933. 
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Commissaires désignés pour la dé- 
limitation et la démarcation d'une 
section de la frontière entre le 
Congo Belge et la Rhodésie du 
Nord, à la suite d'un accord signé 
le 19 mars 1927, à Bruxelles entre 
la Belgique et la Grande-Bretagne. 


Le protocole du 1* octobre 1929 
mentionne comme suit les disposi- 
tions principales adoplées pour la 
fixation de la frontière entre les 
anciennes bornes 11 et 29 de la 
Mission de délimitalion Katanga 
Rhodésie de 1912-14. 


(1) La frontière internationale 
entre le Congo Belge et la Rhodé- 
sie du Nord entre les bornes 11 el 
29, suivra, sauf modifications 
apportées d’un commun accord 
spécial, une polygonale qui serre 
de près la ligne de crète idéale sé- 
parant le bassin du Congo de celui 
du Zambèze. 


(2) La frontière telle qu’elle a 
été démarquée sur le terrain est, 
en fait, une série d’alignements 
droits, d’une longueur moyenne de 
500 m. environ. Ces alignements 
droits ont élé tracés de telle sorte 
qu'ils suivent d'aussi près que pos- 
sible la ligne idéale de la crète, 
sauf là où la frontière a été modi- 
liée. 


(3) À chaque changement de 
direction de ces différents aligne- 
ments, une borne frontière a été 
érigée. 

Il y a deux sortes de bornes fron- 
tière : 

a) Les bornes frontière prin- 
cipales, construites en béton, à des 
distances d'environ 5 km. l’une de 
l'autre, le long de la frontière. 


tocollen, inhoudende de beslissin- 
‘gen der Commissarissén aangeduid 
voor de grensscheiding en de af- 
bakening eener sectie der grens 
tusschen Belgisch-Congo en Noord- 





Rhodesia, ingevolge. een op 19 
Maart 1927, te Brussel, tusschen 
Belgié en Groot Britanie, onder- 


teekende overeenkomst. 

Het protocol van 1 October 1929 
vermeldt als volgt de voornaamste 
schikkingen welke aanvaard wer- 
den voor de vaststelling der grens 
tusschen de vroegere grensstee- 
uen 41 en 29 der zending voor de 
grensscheiding Katanga-Rhodesia 
van 1912-14. 





(1) De internationale grens tus- 
schen Belgisch-Congo en Noord- 
Rhodesia tusschen grenssteenen 
11 en 29, zal, behoudens in bij- 
zonder gemeen overleg toege- 
brachte wijzigingen, eene veelhoe- 
kige lijn volgen dewelke dicht bij 
de ideale scheidingslijn loopt die 
de kom van den Congo scheidt van 
deze van den Zambeze-stroom. 


(2) De grens, zooals zij op het 
terrein afgebakend werd, ïis, in 
feite, eene reeks rechte richtings- 
lijnen eener gemiddelde lengte 
van 900 m. ongeveer. Deze rechte 
richtingslijnen werden derwijze 
getrokken dat zij zoo dicht, mo- 
gelijk komen bij de ideale wa- 
terscheidingslijn, behoudens daar 
waar de grens gewijzigd werd. 


(8) Bij elke verandering van 
richting der verschillende rich- 
tingslijnen, werd een grenssteen 
geplaatst. 

Er zijn twee soorten grensstee- 
nen : 

a) De  hoofd-grenssteenen, 
| gemaakt uit beton, op afstanden 
| van 5 km. ongeveer, de eene en de 
‘andere langsheen de grens. 
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b) Les bornes auxiliaires (py- 
ramides de pierres) à tous les 
sommets de la polygonale entre 
deux bornes principales. 


Outre cela, une avenue de 5 mû- 
tres de largeur à élé coupée loul 
le long de la frontière. 


(4) Le numérolage adopté par 
la Commission de 1912-14 pour 
désigner les bornes frontière a été 
conservé. 


Comme ces bornes étaient si- 
tuées bien souvent à une grande 
distance l’une de l’autre, il a été 
nécessaire d'intercaler un certain 
nombre de bornes principales, de 
manière à garder leurs distances 
égales à 5 km. environ. 


Ces nouvelles bornes principa- 
les ont été numérotées en ajoutant 
un chiffre romain à celui de Ja 
borne préexislante; par exemple. 
entre les bornes 24 6f 25. il a été 
nécessaire d'intercaler quatre bor- 
nes principales nouvelles qui on! 
été numérolées comme suil 


24 T1, 24 IE, 24 TIT et 24 IV. 


Les bornes auxiliaires ont été dé- 
siguées en ajoutant une lettre de 
l'alphabet aux chiffres désignant 
la borne principale à laquelle elle 
est rattachée par les mesures qui 
permellent d'en relronver l’empla- 
cement. Pour éviter les confu- 
sious, dans aucun cas, la lettre I 
n'a élé utilisée. La suite des lettres 
passe done immédiatement de H 
à J, en omettant la lettre I. Par 


exemple, entre les bornes prin- 
cipales 24 T'et 24 TL, il y a onze 


bornes auxiliaires marquées com- 
me suil 


b) de hulp-grenssteenen (stee- 
nen-pyramiden) op al de punten 
der veelhoekige lijn lusschen Liwee 
hoofd-grenssteenen. 


sovendien werd er eene laan 
van 5 meter breedte uitgehakl 
langsheen de geheele grens. 


(4) De door de Commissie van 
1912-14 aangenomen nummering, 
ot de grenssteenen aan te duiden, 
werd behouden. 


Daar deze grenssteenen zich dik- 
werf op eenen grooten afstant 
den eenen van den anderen bevon- 


den, was het noodig, cen zeker 
aantal  hoofd-grensstecnen  (us- 


schen le plaatsen, ten einde hunne 
geliike afstanden, op 5 km. onge- 
veer, te behouden. 


Deze nieuwe hoofd-grenssteenen 
werden genummerd, door een ro- 
meinsch cijfer te voegen bij dit 
van deu reeds bestaanden grens- 
steen; tusschen grenssteenen 24 
‘en ?5 bij voorbeeld, was het noo- 
Idig vier nieuwe hoofd-grensstee- 
nen le plaatsen, die gennummerd 
| werden als volgt 


24 I, 24 II, 24 IT, en 24 IV. 


De hulp-gressteenen werden aan- 
'seduid door eene letter van het 
alfabet te voegen bij de cijfers 
welke den hôofd-grenssleen aan- 
duiden, met denwelke zij in ver- 
band wordt gebracht door de af- 
melingen die toelaten de plaats 
ervan terug te vinden. 

Ten einde alle verwarring {Le 
voorkonmen, werd in geen enkel 
geval de letter T gebruikt. De vol- 
gorde der lellers gaal dus recht- 
strecks van IT naar J. de lettre TI 
weglatende tusschen de hoofd- 
grensstecnen 24 I en 24 If, bij- 
voorbeeld, Zijn er hulp-grens- 
steenen gemerkt als volgt 





[ 
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24 TA, 24IB 24 TL. 


Toutes ces marques sont faites 
dans l'ordre où se présentent les: 
bornes, de l'Est à l'Ouest. 


Il a été établi, de commun ac- 
cord, une liste complète de toutes 
les bornes tant principales qu’au- 
xiliaires donnant les distances 
horizontales entre deux bornes. 
voisines, l'angle compris entre! 
deux côtés successifs obtenu par 
mesure directe sur le terrain, les 
coordonnées rectangulaires de cha- 
que sommet par rapport à un sys-: 


24TA,241B 24 I L. 


AI deze merkteekens worden 
geplaalst volgens de corde waariu 
de grenssteenen voorkomen, van 
het Oosten naar het Westen toc. 
- In gemeen overleg, werd eene 


volledige Jijst opgemaakt van al 
de grenssteenen, zoowel hoofd- 
als hulpgrenssteenen, welke ge- 


ven : de horizontale afstanden lus- 
schen twee opvolgenlijke zijden. 


i bekomen door rechtstreeksche me- 


ling op het terrein, de rechthoe- 
kige coôrdinaten van elk toppunt 
met betrekking tot een gekend 
assensysieem en de hoogteligging 





tème d'axes connu et l'altitude! 
des bornes. 
Un atlas de 21 planches, à 


l'échelle du 1/10.000, a été dres-: 
sé également el signé par les deux 
parties. Ces planches donnent l’al- 
lure de la frontière, de la borne 
principale n° 11 à la borne prin- 
cipale n° 29, elles contiennent des! 
données suffisantes pour rélablir! 
une borne frontière quelconque si 
elle venail à disparaitre. 

I] a été convenu d'attribuer Ja 
responsabilité de l'entrelien des 
bornes et de l'avenue qui les relie; 
au Gouvernement de la Rhodésie! 
entre les bornes IT (inclusivement) ! 
et 24 (exclusivement) et au Gou- 
vernement du Congo Belge, entre 
les bornes 24 {inclusivement) et 
29 (inclusivement). 


Chaque Gouvernement prendra 
annuellement Ics mesures 
saires pour l'entretien de l'avenue 
longeant la polygonale frontière 
dans la partie qui lui incombe et 
pour que les bornes soient conser- 
vées et au besoin réparées. 


Une inspeclion commune de la 


lindien bij kwam te 


lusschen grenssteenen II 


néces- 
dig ziin voor het onderhoud der 


ler grenssteenen. 


Er werd eveneens éene atlas met 
21 kaarten cpgemaakt, op schaal 
van 1/10.000° en onderteekend 
door beide partijen. Deze kaarten 
geven de richting der grens van 
hoofdgrenssteen n' 11 tot hoofd- 
grenssteen n° 29, zij bevatten vol- 
doende gegevens om eender wel- 
ken grenssteen terug te plaalsen. 
verdwijnen. 
Er werd overeengekomen de ver- 
antwoordelijkheid van het onder- 
houd der grenssteenen en der laan 
die ze verbindt, op te leggen aan 
het Gouvernement van Rhodesia, 
(inhe- 
grepen) en 24 (uitgesloten) en 
aan het Beheer van Belgisch-Con- 
go, lusschen grenssteenen 24 (in- 
begrepen) en 29 (inbegrepen). 

Elk gouvernement zal jaarlijks 
de maatregelen treffen welke nao- 


laan welke loopt langs den grens- 
lveelhoek, in dat gedeelle voor het- 
welk het te zorgen heëft. hel zal 
ler zorg voor dragen dat de grens- 
steenen behouden blijven en zos 
inoodig hersteld. 


Alle 10 jaar zal eenc geimueenc 





ligne frontière sera faite tous les 
10 ans, par des délégués des Gou- 


linspectie der grenslijn plaats vin- 
den door a'gevaardigden van de 
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rernements du Congo ef de la Rho-| 
désie, pour s'assurer de l'entretien 
| wissen 


de la ligne fronlière et de la ‘si- 
tualion des bornes. La première 
de ces inspections aura lieu en 
1938. 


Le protocole du 24 ‘évrier 1930 
reproduit, au sujet de la démarca- 
tion de la frontière entre les bor- 
nes 29 ef 33, établies par la Com- 
mission de délimitation Kalanga- 
Rhodésie de 1912 à 1914, les 
dispositions du prolocole du 1° 
octobre 1929. 8 planches à l’échel- 
le du 1/10.000°, donnent l'allure 
de la frontière entre les bornes 
principales 29 el 33 et les rensei- 
gnements nécessaires au rétablis- 
sement des bornes au cas où elles 
viendraient à disparaîlre. La res- 
ponsabilité de l’entrelien des bor- 
nes el de l'avenue est attribuée au 
Gouvenrement du Gongo Belge, 
de la borne 29 {inclusivement) à 
la borne 31 (exclusivement); au 
souvernement de la Rhodésie du 
Nord, de la borne 81 (inclusive- 
ment) à la borne 38 (inclusive- 
ment). 
de Ia frontière par des délégués des 
deux Gouvernements est prévue 
lous Les dix ans. La première de 
ces inspections est prévue pour 
1938. 


Loi approuvant les trois conven- 
tions internationales relatives à 


la leître de change et au billet à 


ordre signées à Genève le 7 juin 
1930 (1). 


ALBERT, Ror pes BELcEs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Une inspeclion commune 


Gouvernementen van Congo en 
van Rhodesia, om zich te verge- 
van het onderhoud der 
grenslijn en van den toestand der 
grenssleenen. De eerste dezer 
inspeclies Zal plaats vinden in 
1938. 

Det  prolocol van 24  fe- 
bruari 1930, geeft, ten opzichte 
van de grensafbakening tusschen 
de door de Afbakeningscommis- 
sie Katanga Rhodesia van 1912 (Lot 
1914 opgerichte grenssteenen 29 
en 833, de schikkingen weer van 
het prolocol van À October 1929. 
8 kaarten op schaal van 1/10.000° 
geven de richting der grens tus- 
schen de hoofd-grenssieenen 29 
en 383 alsmede inlichtingen welke 
noodig zijn voor de terugplaatsing 
der grenssleenen in geval zij kwa- 
men te verdwijnen. 

De verantwoordelijkheid van het 
onderhoud der grenssteenen en 
der laan komt ten laste van het 
Beheer van Belgisch-Congo vanaf 
grenssteen 29 (inbegrepen) tot 
aan grenssieen 81 (uitgesloten): 
van het Gouvernement van Noord- 
'Rhodesia vanaf grenksteen 31 
I(inbegrepen) tot aan grenssieen 
138 (inbegrepen). Alle ien jaar 
wordt eene gemeene inspectie der 
igrens door de afgevaardigden der 
beide Gouvernementen voorzien. 
De ecrste dezer inspecties is voor- 
zien voor 1938. 





Wet tot gcedkeuring der drie in- 
ternationale verdragen aangaan- 
de de wisselbrieven en de order- 
briefjes, onderteekend te Genè- 
ve den 7" Juni 1930 (1). 


ALBERT, KoniInc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden Her. 


en 
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Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La Convention portant loi uni-! 


forme sur la leltre de change et 
le billet à ordre; 


La Convenlion destinée à régler 
cerlains conflits de lois en matii- 
re de lettres de change et de bil- 
lets à ordre; 


La Convention relalive au droit 


de timbre en matière de lettres de! 


change et de billets à ordre, sorti- 
ront leurs pleins et entiers effets. 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 


sceau de l'Etat et publiée par le. 


« Moniteur ». 
Donné à Lucerne, le 16 août 
1932. 


|! De Kamers hebben aangenomen 
ten Wij bekrachtigen  hetgeen 
| volgt 

E EENIG ARTIREL. 

l 

| Het Verdrag houdende een een- 


‘vormige wel op de wisselbrieven 
jen orderbriefjes; 


Het Verdrag lot regeling van ze- 
kere wetsconflicten ten aanzien 
van wisselbrieven en orderbriefies: 


i 
l 
i 
ï 


let Verdrag betreffende het ze- 
gelrecht ten aanzien van wissel- 
brieven en orderbriefjes, zullen 
‘hun geheel en volkomen uitwerk- 
sel hebben. 

Kondigen de tegenwoordige wet 
taf, hevelen dat zij mel’s Land ze- 
gel bekleed en door den « Moni- 
teur » bekendgemaakt worde. 


| (regeven te Lucern, den 16° Au- 
gaustus 1982. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères, 
PAUL 


| Van ’s Konings wege 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
HYMaAxs. 





(1) Session de 1931-1932. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. Projets de 
loi, exposé des motifs et texte des conven- 
tions, n° 178. Séance du 17 mars 1982. 
Rapport, n° 237, Séance du 15 juin 1942. 


Annales parlementaires.  -- Discussion ct 
vote. Séances du 7 juillet 1932, pp. 2478 et 
2504, 


SENAT. 


Documents parlementaires. 
n° 175. Séance du 18 juillet 1982. 

Avnales parlementaires. Séance du 19 
juillet 1932. - Discussion, p. 1424. -- Adop- 
tion, p. 1454. 


Rapport, 


(1) Zittingsjaar 19831-19832. 

KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. -- Wetsontwerp, 


memorie van toelichting en tekst der ver- 
dragen, n' 173. Vergadering van 17 Maart 
1932. -— Verslag, n' 287. Vergadering van 15 
Juni 1932. 

ï  Ifandelingen der Kamer. -— Behandeling 
en stemming. Vergaderingen van 7 Juli 1932, 





Lblz. 2478 en 2504. 

|  SENAAT. 

| Parlementaire bescheiden. --  Verslag, 
! n' 175. Vergadering van 13 Juli 1932. 

:_ MHandelingen van den Senaat. - Vergade- 





ring van 19 Juli 1932. Behandeling, biz. 
ji 1424, -- Aanneming, blz. 1454. 
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Le Ministre de la Justice, 
F. 
Sccllé du sceau de l'Etat : 
Pour le Ministre de la Justice : 
Le Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


F. 


De Minister van Justitie, 
Coco. 


Met ’s Lands zegel gezegeld 
Foor den Minister van Justitie : 
De Minister van Posterijen, Telegrafie 
en Télefonie, 


il 
: 
i 
l 


BOovEssE. 





Convention portant loi uniforme 


sur les lettres de change et bil- 


lets à ordre. 


Le Président du Reich allemand:; 
la Répu-| 


le Président fédéral de 
blique d'Autriche; Sa Majesté 
Roi des Belges: le Président de la 
République des Elats-Unis du Bré- 
sil: le Président de la République 
de Colombie: Sa Majesté le Roi de 
Danemark: le Président de la Ré- 
publique de Pologne. pour la Ville 
libre de Dantzig; le Président de 
la République de l'Equateur ; Sa 
Majesté le Roi d'Espagne; le Pré- 
sident de la République de Finlan- 
de; le Président de la République 
française; le Président de la Ré- 
publique Hellénique; Son Altesse 
Sérénissime le Régent du Rovau- 
me de Ilongrie; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon ; Son Allesse Royale la 
Grande-Duchesse de Luxembourg: 
Sa Majesté le Roi de Norvège; Sa 
Majesté la Reine des Pays-Bas: le 
Président de la République du Pé- 
rou; le Président de la République 
de Pologne; le Président de Ia Ré- 
publique portugaise; Sa Majesté le 
Roi de Suède; le Conseil fédéral 
suisse; le Président de la Répu- 
blique tchécoslovaque ; le Prési- 
dent de Ia République turque; Sa 
Majeslié le Roi de Yougoslavie, 


le. 


Verdrag houdende eene eenvor- 
mige wet op de wisselbrieven 
en orderbriefjes, 


De President van hel Duitsche 
tk: de Bondspresident der 
Oosleurijksche Republiek ; YZijne 


Majesleit de Koning der Belgen: 
de President van de Republiek der 
Vereenigde Slaten van Brazilié; de 
President der Columbiaansche Re- 
publiek; Zijne Majesteit de Koning 
van Denemarken; de President der 
Poolsche Republiek, voor de Vrije 
Slad Dantzig: de President der 
Republiek Ecuador; Zijne Majcs- 
toit de Koning van Spanje; de Pre- 
sident der Finsche Republiek; de 
President der Fransche Republiek : 
de President der Helleensche Re- 
publick: Zijne Doorluchtige Ioog- 
heid de Regent van het Koninkrijk 
Hongarije; Zijne Majesteit de Ko- 
ning van Ilalië: Ziine Majesteit de 
Keizer van Japan: Hare Koninklij- 
ke Ioogheid de Grootherlogin van 
Luxemburg: Zijne Maijesleit de Ko- 
ning van Noorwegen: Zijne Majes- 
teil de Koninging der Nederlanden; 
de President der Peruviaansche Re- 
publiek: de President der Poolsche 
Republick: de President der Por- 
{ugeesche Republiek ; Zijne Ma- 
jesteil de Koning van Zweden; de 
Zwilsersche Bondsraad: de Presi- 
den! van de Tsjechoslowaksche Re- 
publiek; de President der Turksche 
Republiek; Zijne Majesteit de Ko- 
ining van Joegoslavié, 
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Désireux de prévenir les difficul- 


Verlangend de moeilijkheden te 


tés auxquelles donne lieu la diver-'voorkomen, waartoe de verschei- 


sité des législations des pays où denheid van de wetgevingen 


les Iclires de change sont appe- 


lées à circuler, et de donner ainsi 
plus de sécurilé et de rapidité aux 
relations du commerce internatio- 
nal, 


Ont désigné pour Leurs plénipo- 
lentiaires 


Le Président du Reich alle- 
mand 


M. Leo Quassowsky, Conseiller 
ministériel au Ministère de la Jus- 
lice du Reich; 

Le docteur Erich Albrecht, Con- 
seiller de Légalion au Ministre 
des Affaires Etrangères du Reich: 


Le docteur Fritz Ullman, 
au Tribunal de Berlin. 


Juge 


Le président fédéral de la 


République d'Autriche 
Le docteur Guido 


Conseiller ministériel au 
tère fédéral de la Justice. 


Minis- 


Strobele 


| 





Sa Majesté le Roi des Belges : 


Le vieomite Pouilet. Ministre 
d'Elal, Membre de la Chambres des 
Représentants; 


M. J. de la Vallée 
Secrétaire général du 
des Seicnces et des Arts. 


Poussin. 
Ministère 


Le président de la République | 


des Etats-Unis du Brésil 


M. Deoclecio de Campos, Aita- 
ché commercial à Rome, aneien 
Professeur à la Faculté de droit 
de Para. 





der 
landen, waar wisselbrieven moelen 
circuleeren, aanleiding geeft, en 
dus de zekerheid en de snelheïd der 
belrekkingen van den internatio- 
nalen handel {e bcevorderen, 


ebben als Hunne gevolmachtig- 
den aangewezen 


De President van het Duitsche 
Rijk 
Den heer Leo Quassowsky, Mi- 
nislerieel Adviseur aan het Minis- 
tcrie van Juslitie van he Rijk: 
Doctor Erich Albrecht, (Gezant- 
schapsraad bij het Ministerie van 


Buitenlandsehe Zaken van het 
Rijk; 
Doctor Fritz Ullmann, Rechter 


bij de Rechthank te Berlijn. 
De Bondspresident der Oosten- 
rijksche Republiek 


Doctor Guido Strobele, minisle- 
ricel Adviseur aan het Bondsmi- 


‘nislerie van dustliite. 


Zijne Majesleit de Koning der 
Belgen 


Burggraaf Poullet, minister van 
Slaat, lid van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers; 


Den heer J. de la Vallée Pous- 
sin. Algemeen Secretaris van het 
Ministerie van Kunsten en Weten- 
schappen. 


De Président van de Republiek 
der Vereenigde Slaten van 
3razilié 

Den heer Deoclecio de Campos, 
Iandelsattaché te Rome, gewezen 
lceraar aan de Juridische Faculteil 
te Para. 
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Le président de la République De President der Columbiaan- 
de Colombie : sche Republiek : 


M. A. José Restrepo, Envoyé Den heer A. José Reslrepo, Bui- 
extraordinaire et Ministre pléni- tengewoon Gezant en Gevolmach- 
potentiaire, Délégué permanent | tigd Minisler, Bestendig Afgevaar- 
auprès de la Société des Nations. :digde bij den Volkenbond. 


Sa Majesté le Roi de Dane- Zijne Majcesleilt de Koning van 
mark : Denemarken : 


M. Axel JIlelper, Conseiller! Den heer Axel Helper, Ministe- 
ministériel au Ministère du Com-\ricel Adviseur aan het Ministerie 
merce et de l'Industrie; van Handel en Nijvelheïd; 

M. Valdemar Eigtved, Directeur] Den heer Valdemar EKiglveld, 
de la « Privatbanken », à Copen-!Besluurder van de «Privalbanken», 


bague. te Kopenhagen. 
Le président de la République! De President der Poolsche Re- 
de Pologne, pour la Ville publiek, voor de Vrije Stad 
libre de Dantzig : Dantzig : 





M. Jozef Sulkowski, Professeur! Den heer Jézef Sulkowski, Lee- 
à l’Université de Poznan, Membre 'raar aan de Universiteit te Poznan, 
de la Commission de codification Lid der Cadifieatiecommissie van 
de Pologne.  Polen. 

: | 


Le Président de la République! De President der Republiek 
de l’'Equateur : Ecuador 


Le docteur Alejandro Gastelu. 


. k d Doctor Alejandro Gastelu, Vice- 
vice-consul à Genève. 


Consul te Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne :: YZjijne Majesteit de Koning van 


| a 
Le docteur Juan Gomez Mon- Spanje : | 
tejo, Chef de section du Corps des! Poctor Juan Gomez Montejo, 
juristes du Ministère de la Jus- Sccliehoofd van het Juristenkorps 


tice. van het Ministerie van Justitie. 
Le président de la République De President der Finsche Re- 
de Finlande : publiek : 


M. Filip Grônvall, sonseiller| Den hcer Filip Grônvall, Staats- 
d'Etat, Membre de la Haute Gour raad, Lid van het Hooge Adminis- 


administrative de Helsinki. | tratieve Hof te Helsinki. 
Le président de la République De President der Fransche 
française : Republiek 


i 
M. L.-J. Percerou, professeur à Den heer L.-J. Percerou, Leeraar 
la Faculté de droit de Paris. laan de Juridische Facuiteit te Pa- 
Lrijs. 
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Le président de la République: 
hellénique : 


‘| 

M. R. Raphaël, Délégué perma- 
nent auprès de la Sociélé des Na-| 
lions, Chargé d'affaires à Berne. 


le | 
de. 


Sérénissime 
Royaume 


Son Alltesse 
Régent du 
Hongrie : 


M. Zollan Baranvyai, 
d'affaire a. i. de 
hongroise auprès de 
des Nations. 


Chargé 
la Délégation 
la Société 


Sa Majesté le Roi d'Italie 


M. Amedeo Giannini, Conseiller. 





d'Elat, Ministre plénipotentiaire. 
Sa Majesté l'Empereur du’ 
Japon : 





M. Morie Ohno, Envoyé extraor-. 
dinaire et Ministre plénipoten- 
liaire près le Président fédéral de 
la République d'Autriche; 

M. Telsukichi Shimada, Juge à 
la Cour de Cassalion de Tokio. 


Son Altesse Royale Ia Grande- 
Duchesse de Luxembourg : 


M. Ch. G. Vermaire, 
Genève. 


Consul à 


Sa Majesté le Roi de Norvège : 


M. C. Stub Holmboe, avocat. 


Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas 


Le docteur W. L. P. A. Molen- 
graaff, Pro'esseur émérite de 





l'Université d'Utrecht,. 


De President der Helleensche 
Republiek : 


Den heer R. Raphaël, Bestendig 
Afgevaardigde bij den Volkenbond, 


|Zaakgclastigde (e Bern. 


fiine Doorluchtige Hoogheid 
de Regent van het Konink- 
rijk Hongarije : 


Den heer Zoltan Baranyai, Zaak- 
gelastigde a. i. der Hongaarsche 
Afvaardiging bij den Volkenbond. 


Aijne Majesleit de Koning van 


Italié : 
Den heer Amedeo Giannini, 
Straalsraad,  gevolmachligd  Mi- 


Inisler. 


Zijne Majesteit de Keizer van 
Japan : 


Den heer Morie Ohno, buitenge- 
woon en gevolmachtligd Minisier 
bij den Bondspresident der Oosten- 
rijksche Republiek; 

Den heer Telsukichi Shimada, 
rechler bij het Ho’ van Verbreking 


ite Tokio. 


Hare Koninklijke Hoogheid de 
Groothertogin van Luxem- 
burg : 


Den heer Ch. G. Vermaire, Con- 
sul te Genève. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen : 


Den heer C. Stub Holmboe, Ad- 
vocaat. 


Hare Majesleit de Koningin 


der Nederlanden : 


Doctor W. LE. P. A. Molengraaf, 
Ioogleeraar emeritus der Üniver- 


siteit te Utrecht. 
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Le président de la République 
du Pérou : 


M. José Maria Barrelo, Chef du 


| 
! 
} 
Î 


De President der Peruviaansche 
Republiek : 


Den heer José Maria Barreto, 


Bureau permanent du Pérou au-lhoofd van het Permanente Bureel 


près de la Société des Nations. 


Le Président de la République 
de Pologne : 


M. Jozef Sulkowski, Professeur 
à l'Université de Poznan, Membre 
de la Commission de codification 
de Pologne. 


Le Président de la République 
porlugaise : 


Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de l’Université de 
Lisbonne, Professeur à la Faculté 
de droit, Directeur de la Banque 
de Portugal. 


Sa Majesté le Roi de Suède : 


Le baron E. Marks von Wür- 
temberg, Président de la Cour 
d'Appeal. de Stockholm, ancien 
Ministre des Affaires Etrangères; 


M. Birger Ekeberg, Président de 
la Commission de législation ci- 
vile, ancien Ministre de la Jus- 
tice, ancien Membre de la Cour 
Suprême. 


Le Conseil fédéral suisse : 


Le docteur Max Vischer, Avocal 
el Nolaire. premier Secrélaire de 
l'Association suisse des Banquiers. 


Le président de la République 
tchécoslovaque : 


Le docteur Karel 


Hermann- | 
Otavsky, Professeur à l’Université Leeraar aan de 


| 





van Peru bij den Volkenbond. 


De President der Poolsehe Re- 
publiek : 


Den heer Jézef Sulkowski, Lee- 
raar aan de Universiteit te Poznan, 
Lid der Codificatiecommissie van 
Polen. 


De President der Portugeesche 
Republiek : 


Doctor José Caeiro da Matta, 
Rector der Universiteit te Lissa- 
bon, Leeraar aan de Juridische 
Faculteit, Bestuurder der Bank van 
Portugal. 


Zijne Majesteit de Koning van 


Zweden : 
Baron E. Marks von Würtem- 


berg. Voorzitter van het Hof van 
Beroep te Stockholm, gewezen 
Minister van Buitenlandsche Za- 
ken; 

Den heer Birger Ekeberg, Voor- 
zitter der Commissie voor burger- 
lijke welgeving, gewezen Minis- 
ter van Justitie, gewezen Lid van 
het Oppergerechtshof. 


De Zwitsersche Bondsraad : 


Doctor Max Vischer, Advocaat 
en Notaris, eersten Secretaris der 
Zwitsersche Vereeniging van Ban- 
kiers. 


De President der Tsjechoslo- 
waksche Republiek : 


Doctor Karel Hermann-Otavsky, 
Universiteit Îe 


de Prague, Président de la Com- Praag, Voorzitter der Commissie 


1 
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mission 
commercial 
Justice. 


au Ministère de 


Le Président de la République 
turque 


Mehmed Munir Bey, Envoré 
extraordinaire et Ministre pléni- 
polentiaire près le Conseil fédéral 
suisse. 


Sa Majesté le Roi de Yougo- 
slavie 


M. Ilia Choumenkovitch, Délé- 
gué permanent auprès de la 
Société des Nations. Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire près le Conseil fédéral 
suisse. | 

Lesquels, après avoir communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes parties contraclan- 
tes s'engagent à introduire dans 
leurs terriloires respeclifs, 


dans leurs langues nalionales, la 
Loi uniforme formant l'Annexe 
I de la présente Convention. 


Cel engagement sera éventuel- 
lement subordonné aux réserves 
que chaque Haute Parlie contrac- 
lante devra, dans ce cas, signaler 
au moment de sa ratification ou 
de son adhésion. Ces réserves de- 
vront être choisies parmi celles 
que mentionne l'Annexe II de la 
présente Convention. 


Cependant, pour ce qui est des 
réserves visées aux articles 8, 12, 
et 18 de la dite Annexe II, elles 


sil 
SOI 
dans un des texles originaux, soit: 





de codification du droit: voor de codificatie van het Han- 
la | 


delsrecht bij het Ministerie van 
Justilie. 


De President der Turksche Re- 
publiek : 


Mehmed Munir Bey, buitenge- 


woon Gezant en gevolmachtigd 
Minister bij den Zwilserschen 
Bondsraad. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Joegoslavië 


Den heer Ilia Choumenkovitch. 


bestendig Afgevaardigde bij den 
Volkenbond, builengewoon Ge- 


zant en gevolmachtigd Minister bij- 
den Zwitserschen Bondsraad. 


Die, na elkander hunne in goe- 
den en behoorlijken vorm bevon- 
den volmachten te hebben mede- 
gedeeld, omtrent de volgende be- 
palingen zijn overeengekomen 


ARTIKEL ÉÉN. 


leder der Hooge verdragsluiten- 
de parlijen verbindt zich om de 
cenvormige wel, verval in Bijlage 
Ï van dit Verdrag, binnen haar 
grondgebied in te voecren, lhetzij 
in een der oorspronkelijke teksten, 


Lhelzij in hare landstaal. 


Z00 noodig zal deze verbintenis 
onderworpen zijn aan de voorbe- 
houden, welke ïieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen op het 
tijdstip harer bekrachtiging of toe- 
treding zal moeten aanduiden. De- 
ze voorbehouden moeten worden 
gekozen uit de in Bijlage IT van 
dit Verdrag vermeld. 


Echter voor wat beireft de voor- 
behouden, bedoeld bij de artike- 
len 8, 12 en 18 van genoemde Bij- 
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pourront êlre failes postérieure- 
ment à la ratification ou à l’adhé- 
sion, pourvu qu'elles ;assent l’objet 
d’une notification au Secrétaire gé- 
néral de la Sociélé des Nations, qui 
en communiquera immédiatement 
le Lexte aux Membres de la Société 
des Nations el aux Elats non mem- 
bres au nom desquels la présente 
Convention aura été ratifiée ou au 
nom desquels il y aura été adhéré. 
De telles réserves ne sortiront pas 
leurs effets avant le quaire vingl 
dixième jour qui suivra la récep- 
tion par le Secrétaire général de la 
notification susdite. 


Chacune des Hautes Parties con- 
traclantes pourra, en cas d’ur- 
gence, faire usage des réserves 
prévues par les arlicles 7 et 22 de 
la dite Annexe Il, après la ralifi- 
calion ou l'adhésion. Dans ces cas, 
Elle devra en donner directement 
el immédiatement comimunicalion 
à toutes autres Parlies contrac- 
lantes el au Secrétaire général de 
la Société des Nations. La notifica- 
lion de ces réserves produira ses 
effets deux jours après la réception 
de la dite communication par les 
Hautes Parties contractantes. 


ART. 2. 


Dans le territoire de chacune des 
Hautes Parties contractantes, la 
Loi uniforme ne sera pas applica- 
ble aux letires de change et aux 


billets à ordre déjà créés au mo-|brieven 


lage Il, kunnen zij worden ge- 
maakt na de bekrachliging of na 
de loetreding, mits daarvan wordt 
kennis gegeven aan den Secrela- 
ris-Generaal van den Volkenbonu, 
die van den tekst dier voorbehou- 
den onmiddellijk zal Kennis geven 
aan de Leden van den Volkenbond 
en aan de Slaten die niet lid van 
den Bond zijn, ten wier name dit 
Verdrag zal zijn bekrachtigd of ten 
wier name de toetreding zal heb- 
ben plaats gehad. Zoodanige voor- 
behouden zullen niet van kracht 
zijn voor den negentigsten dag 
volgende op de ontvangst der bo- 
vengenoemde kennisgeving door 
den Secrelaris-Generaal van den 
Volkenbond. 


leder der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen kan, in geval van 
dringende noodzakelijkheid, na be- 
krachtiging of loetreding, gebruik 
maken van de voorbehouden be- 
doeld bij de artikelen 7 en 22 van 
genoemde Bijlage II. In deze ge- 
vallen zal zij daarvan rechistreeks 
en onmiddellijk kennis geven aan 
alle andere Verdragsluitende Par- 
lijen en aan den Secretaris-Gene- 
‘aal van den Volkenbond. De ken- 
nisgeving van die voorbehouden 
zal van kracht worden twee dagen 





na ontvangst van die kennisgeving 
door de Hooge Verdragsluitende 
Partijen. 


ART. 2. 
De eenvormige wet zal binnen 


het grondgebied van ieder der 
Hooge Verdragsinitende Partijen 


niet van toepassing zijn op wissel- 


en orderbriefjes, welke 


ment de la mise en vigueur de la reeds getrokken waren op het 


présente Convention. 


‘oogenblik 
| ding van dit Verdrag. 
l 


van de inwerkingire- 


22 


ART. 3. 


La présente Convention, dont 
les textes français et anglais feront 
également foi, portera la date de 
ce Jour. 

Elle pourra être signée ultérieu- 
rement jusqu’au 6 septembre 1930 
au nom de tout Membre de la 
Sociélé des Nations et de tout Etat 
non membre. 





ART. 4. 
La présente convention sera 
ralifiée. 
Les instruments de ralificalion 


seront déposés avant le 41% sep- 


tembre 1932, auprès du Secré- 
taire général de Ia Société des 


Nalions, qui en notifiera immédia-: 


tement la réception à lous les 
Membres de la Société des Na-|! 


tions et aux Elats non membres à! 
la présente Convention. 


ART. 5. 


A partir du 6 septembre 1930, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non membre! 
pourra y adhérer. 


ïette adhésion s'effectuera par 
une nolification au Secrétaire 
général de la Société des Nations 
pour être déposée dans les archi- 
ves du Secrétariat. 





Le Secrétaire général notifiera: 
ce dépôt immédiatement à tous. 


ceux qui ont signé ou adhéré à la! 
‘drag hebben onderteekend of die 


présente Convention. 


05 — 


ART. 3. 


Dit Verdrag, waarvan de Fran- 
sche en Engelsche teksi beide als 
authentiek zuilen gelden, zal de 
dagleekening van heden dragen. 

Ilet zal (ot en met 6 September 
1930 kunnen worden ondertee- 
kend namens elk Lid van den Val- 
kenbond en elken Staat, die niet 
Lid is van den Bond. 


ART. 4. 


Dit Verdrag zal worden bekrach- 
tigd. 


De aklen van bekrachliging zul- 


len voér den 1% September 1932 
worden nedergelegd bij den Se- 


crelaris-(Generaal van den Volken- 
bond, die van de ontvangst onmid- 


 dellijk mededeeling zal doen aan 


alle Leden van den Volkenbond en 
aan alle Staten die niet Lid van 
den Bond zijn en welke parlij zijn 
bij dit Verdrag. 


ART. 5. 
Van 6 September 1930 af zal 


elk Lid van den Voikenbond en elke 
Staat. die niet Lid is van den Bond. 


| Lot dit Verdrag kunnen toetreden. 


Deze loelreding zal geschieden 
door eene kennisgeving aan den 
Secrelaris-Generaal van den Vol- 
kenbond, ten einde te worden ne- 
dergelegd in de archieven van het 
Secrelariaat. 


De Secretaris-Generaal zal van 
de nederlegging onmiddellijk ken- 
nis geven aan allen die dit Ver- 


izijn toegetreden. 
Î 
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ART. 6. 


La présente Convention n'en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura élé ratiiée ou qu'il y aura 
été adhéré au nom de sept mem- 
bres de la Société des Nations ou 
Etals non membres, parmi les- 
quels devront figurer trois des 
Membres de la Société des Nations 
représentés d’une manière perma- 
nente au Conseil. 


La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixième jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations de la septième ratifi- 
ealion ou adhésion, conformément 
à l'alinéa premier du présent arti- 
cle. 


Le Secrétaire général de la 
Société des Nations, en faisant les 
notificalions prévues aux articles 
IV et V, signalera spécialement 
que les ralifications ou adhésions 
visées à l'alinéa premier du pré- 
sent article ont été recueillies. 


ART. 7. 


Chaque ratification ou adhésion 
qui interviendra après l'enitrée en 
vigueur de la Convention confor- 
mément à l’article VIT sortira ses 
effels dès le quatre-vingl-dixième 
jour qui suivra la date de sa récep- 
lion par le Secrétaire général de 
la Société des Nations. 


ART. 8. 


Sauf les cas d'urgence, la pré- 
sente Convention ne pourra être 
dénoncée avant l'expiration d’un 








ART. 6. 


Dit Verdrag treedt eerst in wer- 
king wanneer de onderteekening 
of de toetreding zal hebben plaats 
gehad namens zeven Staten, leden 
of niel-leden van den Bond, waar- 
onder drie permanente Leden van 
den Volkenbondsraad. 


De datum van inwerkingtreding 
zal zijn de negentigste dag volgen- 
de op de ontvangst door den Se- 
crelaris-Generaal van den Voiken- 
bond van de zevende bekrachti- 
ging of toetreding, overeenkom- 
stig het eerste lid van dit artikel. 


De Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond zal, het doen der ken- 
uisgevingen, bedoeld bij de arti- 
kelen IV en V, in het bijzonder 
doen blijken, dat de bekrachtigin- 
gen of toetredingen bij het eerste 
lid van dit artikel bedoeld, ver- 
kregen zijn. 


ART. a 


Elke bekrachtiging of toetre- 
ding, welke zal plaats hebben na 
de inwerkingtreding van het Ver- 
drag overeenkomstig artikel VI, 
zal geldig zijn te rekenen van af 
den negentigsten dag volgende op 
den datum van hare ontvangst door 
den Secrelaris-Generaal van den 
Volkenbond. 


ART. 8. 


Behoudens in geval van dringen- 
de noodzakelijkheid kan dit Ver- 
drag niet worden opgezegd vôér 
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délai de deux ans à partir de la 
dale à laquelle elle sera entrée en 
vigueur pour le Membre de la 
Société des Nations ou pour l'Etal 
non membre qui la dénonce; celte 
dénoncialion produira ses effets 
dès le quatre-vingi-dixième jour 
suivant la réceplion par le Secré- 
taire-général de la nolificalion lui 
adressée. 


Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à loutes Iles autres 
Ilaules parties contlraclantes. 


Dans les cas d'urgence, la Haute 
Parlie contractante qui effectuera 
la dénonciation en donnera direc- 
lement et immédialement com- 
munication à toutes autres Hautes 
Parties contractantes et la dénon- 
cialion produira ses effets deux 
jours après la réception de la dite 
communication par les dites Hau- 
Les Parties contractantes. La Tfaute 
Partie contractante qui dénoncera 
dans ces conditions avisera éga- 


lement de sa décision le Secrétaire 
général de la Société des Nations. 


Chaque dénonciation n'aura 
d'effel qu'en ce qui concerne la 
liaule Parlie contractante au nom 
de laquelle elle aura été faite. 


ART. 9. 


Toul Membre de la Société des 


Nalions et tout Etat non membre! 
wien 


à l'égard duquel la présente Con- 
vention est en vigueur, pourra 
adresser au Secrétaire général de 








la Sociélé des Nations, dès l'expi- 


ration de la quatrième année sui- 


Landere 


iris 


hel cinde van cenen {ermijn van 
twee jaren, te rekenen van af den 
dalnm zijner inwerkingstreding 
vour het Lid van den Volkenbond 
of voor den Staat niet-lid die tot 
opzegging overgaal; deze opzeg- 
ging zal van kracht worden te re- 
kenen van af den negentigsien dag 
volgende 6p de ontvangst door den 
Secrelaris-generaal van de tot 
hem gerichle kennisgeving. 


Elke opzegging zal onmiddellijk 
door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond worden medege- 
deeld aan alle andere Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen. 


De Hooge Verdragsluilende Par- 


ii. die in de gevallen van drin- 
gende  noodzakelijkheid  opzegt, 


sal danrvan rechistreeks en onmid- 


‘dellijk mededeeling doen aan alle 


Hooge Verdragsluitende 
Darlijen, en de opzegging zal van 
kracht \vorden lwee dagen na de 
ontvangest van de mededeeling door 
genoemdce Hooge Verdragsluitende 
Partijen. De Hooge Verdragslui- 
tende Partij, welke aldus opzegt, 


zal van haar besluit cveneens me- 


doen aan den Secreta- 
-generaal van den Volkenbond. 


Elke opzegging ze! 
den voor de Hooge 
tende Parlij, nâmens 
hebben plaals gehad. 


dedeeling 


slechts gel- 
Verdragslui- 
welke zij zal 


ART. 9. 


Elk Lid van den Volkenbond en 
elke Staat, die niel Lid ïs, voor 
dit Verdrag in werking is, 
zal na hel einde van het vierde jaar 
volgende op de inwerkingsireding 
van dit Verdrag een verzoek kun- 
.nen richten lot den Secrel laris-Ge- 


ant l'entrée en vigueur de la neraal van den Volkenbond, strek- 
lkende tot herziening van enkele of 


Convention, une demande ten- 
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dant à la revision de certaines ou 


de toutes les dispositions de cette! 


Convention. 


Si une telle demande communi- 
quée aux autres Membres ou Etats 
non membres entre lesquels la 
Convention est alors en vigueur, 
est appuyée, dans un délai d’un 
an, par au moins six d’entre eux, 
le Conseil de la Société des Na- 
- tions décidera s'il y a lieu de con- 
voquer une Conférence à cet effet. 


ART. 10. 


Les Hautes Parties contractan- 
tes peuvent déclarer au moment 
de la signature, de la ratification 
ou de l'adhésion que, par leur 
acceptation de la présente Con- 
vention, elles n’entendent assumer 
aucune obligation en ce qui con- 
cerne l’ensemble ou toute partie 
de leurs colonies, protectorats ou 
territoires placés sous leur suze- 
raineté ou mandat; dans ce cas, Ja 
présente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires faisant 
l'objet de pareille déclaration. 


Les Hautes Parties contractantes 
pourront à tout moment dans la 
suile notifier au Secrétaire géné- 
ral de la Société des Nations 
qu'elles entendent rendre la pré- 
sente Convention applicable à 
l'ensemble ou à toute partie de 
leurs territoires ayant fait l’objet 
de la déclaration prévue à l'alinéa 
précédent. Dans ce cas, la Con- 
vention s’appliquera aux territoires 
visés dans la notification quatre- 
vingt-dix jours après la réception 
de cette dernière par le Secrélaire 
général de la Société des Nations. 


:van alle bepalingen van dit Ver- 
drag. 


Indien een zoodanig verzoek, na 
mededeeling aan de andere Leden 
van den Volkenbond of Stalen die 
niet-Leden zijn, voor wie het Ver- 
drag alsdan van kracht zal zijn, 
binnen den termijn van een jaar 
wordt gesteund door ten minsle 
zes van hen, zal de Raad van den 
Volkenbond beslissen of er reden 
is Le dien einde eene Conferentie 
samen te roepen. 


ART. 40. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
\tijen kunnen op het oogenblik van 
de onderteekening, bekrachtiging 
‘0: toetreding, verklaren, dat ii 
door hare aanvaarding van dit 
iVerdrag geen enkele -verplichting 
op zich willen nemen ten aanzien 
: van het geheel of van elk gedeelte 
barer koloniën, proteeloraten of 
‘gebieden onder haar gezag of man- 
daat geplaatst; in dat geval zal dit 
Verdrag niet toepasselijk zijn op 
.gebieden, welke het voorwerp van 
eene zoodanige verklaring uitma- 
ken. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen kunnen later aan den Secre- 
laris-Generaal van den Volken- 
bond mededeelen, dat zij dit Ver- 
drag willen loepassen op het ge- 
heel of op elk gedeelte van hare 
gebieden, welke het voorwerp heb- 
ben uilgemaakt van de verklaring 
voorzien bij het voorafgaande lid. 
In dat geval zal het Verdrag ne- 
gentig dagen na de ontvangst van 
de kennisgeving door den Secre- 
taris-Generaal van den Volken- 
bond op de bedoelde gebieden van 
toepassing zijn. 
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De même, les Hautes Parties! Evenzoo kunnen de Hooge Ver- 


contractantes peuvent, 
ment à l'article 8, dénoncer la 
présente Convention pour l’en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorals ou territoi- 
res placés sous leur suzeraineté 
ou mandat. 


ART. 11. 


La présente Convention sera en- 
registrée par le Secrétaire général 
de la Société des Nations dès son 
entrée en vigueur. Elle sera ulté- 
rieurement publiée aussitôt que 
possible au Recueil des Traités de 
la Société des Nations. 


En foi de- quoi 
liaires susnommés 
présente Convention. 


ont signé la 


Fait à Genève le sept juin mil! 


neuf cent trente, en simple expé- 


dilion qui sera déposée dans les. 


archives du Secrétariat de 


me en sera transmise à tous les 
Membres de la Société des Nations 
el à tous les Etats non membres 
représentés à la Conférence. 


Allemagne 


Leo Quassowskv. 
Dr ALBRECHT. 
D' UELLMANN. 


Autriche 


D' STROBELE. 


Belgique 


Vicomte P. PouLrer. 
DE LA VALLEE Poussin. 


conforme- | 


les plénipoten-| 


î 
Î 
! 
ï 


| | la | zal worden 
Société des Nations; copie confor- 








dragsluitende Partijen dit Ver- 
drag, overeenkomstig artikel 8, 
opzeggen voor het geheel of voor 
elk gedeelte van hare koloniën, 
protectoraten of gebieden onder 
haar gezag of mandaat gesteld. 


ART. 11. 


Dit Verdrag zal door den Secre- 
laris-Generaal van den Volken- 
bond onmiddellijk bij zijn inwer- 
kingtreding worden geregistreerd. 
Het zal vervolgens zoo spoedig 
mogelijk worden gepubliceerd in 
den « Recueil des Traités » van 
den Volkenbond. 


Ten blijke waarvan de bovenge- 
noemde Gevolmachtigden dit Ver- 
drag hebben onderteekend. 

Gedaan te Genève, den zeven- 
den Juni negentienhonderd dertig, 
in een enkel exemplaar, hetwelk 
nedergelegd in de 
archieven van het Secretariaat van 
den Volkenbond; eensluidend ge- 
weaarmerkt afschrift zal worden 


Itoegezonden aan alle Leden van 


den Volkenbond en aan alle Staten 
niet-Leden, die ter Gonferentie 
vertegenwoordigd zijn geweest. 


Duitschland : 
Leo QuassowsKky. 
D' ALBRECHT. 

D' UELMANN. 
Oostenrijk 
D' STROBELE. 
België 
Vicomte P. PouLeer. 
DE LA VALLEE POoussIN. 


Brésil 


DEOGLEGIO DE CAMPOSs. 


Colombie 


A. d. RESTREro. 


Danemark 


À. HELPER. 
V. KicTvep. 


Ville de Dantzig 


SULKOWSKL. 


Equalcur 


ALEX UGASTELU. 


Espagne 


# 
JUAN CGOMEZ MoNTEJO. 


Finlande 


F. GRONVALI. 
France : 
J. PERCEROU. 
Grèce 
LR. RAPHAEL. 
longrie 


Dr BARANYAI ZOLTAN. 
Halic 
AMEDEO GTANNINI, 


Japon 


M. Ogxo. 
V. SHIMAPA. 


Luxcimboure 
Cu, GG. VERMAIRE. 
Norvège 


Srue HorMBor. 
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Brazilié 
DEocLEcio DE CAMPos. 
Columbia 
A. J. Resrrero. 
Denecmarken 


A. HELPER. 
V. EIcTvED. 


Vrije Slad Dantzig 
SULKOWSKI. 
Ecuador 

ALEX GASTELU. 
Span)e 

Juan GoMEz MontrEJo. 
Finland 
F, GRONVALL. 
Frankeiik 
J. lERCEROU. 

Griekenland 
KR. RAPHAEEL. 
Hongarije 
Dr BARANYAI ZOLTAN. 


Iahëé 


ANEDEO (IHTANNINI. 


Japan 
M. Guxo. 
TT. SIIMADA. 
Euxcimbure 


On. G. VERMAIRE. 


Noorwegen 


Srue loLMB0or. 
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Pays-Bas 


MOLENGRAArE, 


Pérou 


J: M. BARRETO. 


Pologne 


SULKOWSKI. 


Portugal 


José CABIRO DA MaATTA. 


Suède 
E. Marks von WÜRTEMBERG. 
BiRGER EKEBERG. 
Suisse 


V'ISCHER. 


Tchécoslovaquie 


Porf. Dr KAREL 


Turquie 


Ad referendum, 
Menmen MUR. 


Yougoslavie : 


T. CHOUMENKOVITCH. 


ANNEXE I. 


Loi uniforme concernant la lettre 


de change et le billet à ordre. 


TITRE L. 


DE LA LETTRE DE CHANGE. 
CHAPITRE |. 


De la création et de la forme de 
la lettre de change. 


HERMANN -OTAVSKY. 








Nederland : 


MOLENGRAAFF. 


Peru 
J. M. BaRRETo. 
Polen 


SULKOWSKI. 


Portugal 


José CABIRO DA MATTA. 


Zweden 
E. Marks voN WüRTEMBEKG. 
DiRGER KERERC. 
Zwilserland 


VISCHER. 


Tsjechoslowakije 


Porf. Dr KAREL HERMANN-OTAVSKY. 


Turkije 


Ad referendum, 
Meme Munr. 


Joegoslavië 


I. CHOUMENKOVITCH. 


BIJLAGE TL 


| Eenvormige wet op wisselbrieven 


en orderbriefjes. 


EERSTE TITEL. 
VAN DEN WISSELBRIEF. 


Hoorpsrux I. 


Van de witgifte en den vorm der 
wisselbrieven. 
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ARTICLE PREMIER. | 


La letire de change contient 


1° La dénomination de lettre de 
change insérée dans le texte mê-: 
me du titre et exprimée dans la 
langue employée pour la rédaction 
de ce litre; 


2° Le mandat pur el simple de 
payer une somme déterminée; 


3° Le ‘nom de celui doit 


payer (liré); 


qui 
4° L'indicalion de l'échéance; 


5° Celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


6° Le nom de celui auquel ou à 
l'ordre duquel le paiement doit 
être fait; 


7° L’indication de la date et du 
lieu où la letire est créée: 


8° ra signature de celui 


qui 
émet la lettre (tireur). | 


9 


us 


ART. 


Le titre dans lequel une des 
énonegialions indiquées à l’article 
précédent fait défaut ne vaut pas 


comme lettre de change, sauf 
dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants 

La lettre de change dont 


l'échéance n'est pas indiquée est 
considérée comme payable à vue. 

À défaut d'indication spéciale, | 
le lieu désigné à côté du nom du 
liré est réputé être le lieu du paie- 
ment et, en même temps. le lieu 
du domicile du tiré. 








ARTIKEL ÉÉN. 


De wisselbrief behelst 


1°De benaming « wisselbrief 


opgenomen in den tekst zelf en 
uilgedrukt in de taal, waarin de 


N 


titel is gesteld; 


2 De onvoorwaardelijke  op- 
drachi tot betaling van een be- 


paalde som; 


3° Den naam van dengene die 
belalen moet (belrokkene) ; 


4° De aanduiding van den ver- 
valdag: 
5° Die van de plaats waar de be- 


taling moet geschieden; 


6° Den naam van dengene aan 
wien of aan wiens order de beta- 
ling moel worden gedaan; 


7° De aanduiding van de daglee- 
kening, alsmede van de plaals waar 
de wisselbrief is getrokken; 


8° De handleekening van den- 
gene die den wisselbrief uiigeefl 
(irekker). 


ART. 2. 


De tilel, waarin één der vermel- 
dingen, in het voorafgaande arli- 
kel aangeduid, ontbreekl, is niet 
geldig als wisselbrief, behoudens 
in de hieronder genoemde geval- 
len 

De wisselbrief, waarvan de ver- 
valdag niel is aangeduid, wordt 
beschouwd als betaalbaar op zicht. 

Bij gebreke van eene bijzonde- 
re aanduiding, wordt de plaats 
aangeduid naasi den naam van den 
betrokkene geacht te zijn de 
plaats van belaling en te zelfder 
lijd de plaals van het domicilie 


Îdes belrokkenen. 
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La lettre de change n'indiquant 
pas le lieu de sa création est con- 
sidérée comme souscrite dans Îe 
lieu désigné à côté du nom du 
tireur. 


ART. 3. 


La leltre de change peut être à 


l’ordre du tireur lui-même. 


Elle peut êlre tirée sur le tireur 
lui-même. 


Elle peut être tirée pour le 
compte d’un tiers. 


ART. 4. 


Une lettre de change peut être 


payable au domicile d'un tiers, soit| 


dans la localité où le tiré a son 
domicile, soit dans une autre 
localité. 

ART. D. 


Dans une lettre de change paya- 
ble à vue ou à un certain délai de 
vue, il peul être stipulé par le 
tireur que la somme sera produc- 
live d'intérêts. Dans toute autre 
lettre de change, cette stipulation 
est réputée non écrite. 


Le laux des intérêts doit être in- 
diqué dans la lettre; à défaut de 
cette indication, la clause est répu- 
lée non écrite. 


Les intérêts courent à partir de 
la date de la lettre de change, si 
une autre date n’est pas indiquée. 


| De vwisselbrief, welke niet de 
_plaats aanduidt waar hij is getrok- 
ken, wordt beschouwd te zijn on- 
 derleekend in de plaats aangeduid 
|naast den naam des trekkers. 


ART. 8. 


De wisselbrie'’ kan: getrokken 
worden aan de order van den trek- 
ker. 

: Hij kan worden getrokken op 
den trekker zelf. 


Hij kan worden getrokken voor 
irekening van eenen derde. 


ART. 4. 


Een wisselbrief kan belaalbaar 
zijn aan de woonplaats van eenen 
iderde, hetzij in de plaats waar de 
betrokkene zijn domicilie heeft, 
jhelzij in eene andere plaats. 


ART. 5. 


In een wisselbrief, belaalbaar op 
zicht of op zekeren termijn na 
zichl, kan de trekker bedingen, dat 
de som renten voortbrengt. In 
elken anderen wisselbrief wordt 
dit beding voor niet geschreven 
gehouden. 


De rentevoet moet in den wissel- 
brief worden aangeduid. Bij ge- 
breke van die aanduiding wordt 
het renlebeding voor niet geschre- 
ven gehouden. 


4 


De renten loopen te rekenen van- 
af de dagteckening van den wis- 
selbrief, lenzii eene andere dag- 
lteekening is aangeduid. 
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ART. 6. 


La lettre de change dont le mon- 
tant est Gcrit à la fois en loutes 


lettres el en chiffres vaut, en cas! 
somme 


de différence, pour la 


écrile en toules lettres. 


La letitre de change dont Ie mon- 
{ant est écrit plusieurs fois, 
en toutes lettres, soit en chiffres. 
ne vaut, en cas de différence, que 
pour la moindre somme. 


ART. 7. 


Si la lettre de change porte des 


signatures de personnes incapa- | 
bles de s'obliger par lettre de 


change, des signatures fausses ou 


de signatures de personnes imagi-| 
naires, où des signatures qui, pour: 


toute autre raison, ne sauraient 
obliger les personnes qui ont signé 
la lettre de change, ou du nom 


desquelles elle a été signée, les 
obligations des autres signataires 


n'en sont pas moins valables. 


ART. 8. | 


Quiconque appose sa signalure 
sur une lettre de change nomme 
représentant d'une personne pour 
laquelle il n'avait pas le pouvoir 
d'agir. est obligé lui-même en 
vertu de la leltre ct, s’il a payé, à 
les mêmes droits qu'aurait eu le 
prétendu représenté. Il en cest de 
même du représentant qui à 
dépassé ses pouvoirs. 


soit 


ART. 6. 


ï De wisselbrief, waarvan het be- 
:drag voluil in letlers en tevens in 
cijfers is geschreven, geldt, in. 
geval van verschil, ten beloope 
van de som voluil letlers ge- 
| schreven. 


in 


De wisselbricf, waarvan het be- 
drag wecrdere malen is geschre- 
ven. hetzij voluit in letiers, hetzij 
in cijfers, geldi, in geval van ver- 
schil. slechts Len beloope van de 
kleinste som. 


| ART. 7. 
Indien de wisselbrief handtec- 
keningen draagt van personen, 


welke oubekwaam zijn om zich 
door middel van een wisselbrie* te 
verbinden, valsche handteekenin- 
gen of handleekeningen van ver- 
idichle personen, of handteekenin- 
gon. vwelke. onverschilling om 
welke andere reden., de pérsonen. 
iwelke den  wisselbrief : hebben 
svoleekend of mel wier naam deze 
is gelcekend, niet zouden kunnen 
|verplichten, zijn de verbintenissen 
‘der andere onderteekenaars des- 
nietlemin geldig. 





ART. 8. 

Ieder, die zijn handteekening op 
een wisselbrief plaatst als verte- 
genwoordiger van eenen persoon, 
voor wien bij nict de bevoegdheid 
had te handelen, is zelf krachtens 
den wisselbrief gebonden, en, he- 
taald hebbende, heeft hij dezelfde 
rechten als de beweerde vertegen- 
woordigde zou hebben gehad. Fet- 
zelfde geldt ten aanzien van den 
'vertegenwoordiger, die zijne be- 
voegdheid heeft overschreden. 
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ART. 9. 


Le tireur est garant de l’accep-' 


tation et du paiement. 


Il peut s'exonérer de la garantie! 
de l’acceptation; toute clause par 


laquelle il s’exonère de la garantie 
du paiement est réputée non 
écrite. 


ART. 10. 


.. Si une lettre de change, incom- 
plèle à l'émission, a été complé- 
iée contrairement aux accords 
intervenus, l’inobservation de ces 
accords ne peul pas être opposée 
au porleur, à moins qu'il n'ait 
acquis la letire de change de mau- 
vaise foi où que, en l’acquérant, il 
n'ait commis une faute lourde. 


CHAPITRE II. 


De l’endossement. 


ART. 11. 
Toute lettre de change même 
nou expressément tirée à ordre.: 


est transmissible par la voie de 


l’endossement. 


Lorsque le tireur a inséré dans la 


lettre de change les mots « non à 
ordre » ou une expression équiva- 
lente, le titre n’est 
que dans la forme ct avec les effets 
d'une cession ordinaire. 


L’endossement peut êlre fait 
même au profit du tiré, accepleur 
ou non, du tireur ou de (out autre 


RES 
transmissible: 


ATR. 9. 
‘ De trekker staal in voor de ac- 
-ceplalie en de belaling. 

Hi kan zijn verplichting voor de 
aeeeplalie in te staan uitsluiten ; 
elk beding, welk hem bevrijdt van 
de verplichting voor de betaling in 
te staan, wordt voor niet-geschre- 
ven gehouden. 


ART. 40. 


Indien een wisselbrief welke, on- 
volledig ten tijde der uitgifte, js 
aengevuld in strijd met de aange- 
gane overeenkomsten, kan de nict- 
naleving van die overeenkomsien 
niet worden tegengeworpen aan 
den houder, tenzij deze den wis- 
selbrief Le kwader trouw heeft ver- 
kregen of bij de verkrijging eene 
grove nalatigheid heeft begaan. 





Hoorpsrur Il. 


Van het endossement van wisselbrieven. 


ART. 11. 


Elke wisselbrief, ook die welke 
niet uitdrukkelijk aan order luidt, 
kan door middel van endossement 
worden overgedragen. 


Indien de trekker in den wissel- 
\brief de woorden «niet aan order» 
of eene gelijkwaardige uitdrukking 
heeft opgenomen, kan het stuk 
Islechls worden overgedragen in 
den vorm en met de rechtsgevol- 
gen van eene gewone cessie. 


: Het endossement kan worden 
gedaan zelfs ten voordeele van den 
betrokkene, al of niet acceptant, 
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obligé. Ces personnes peuvent 
endosser la letire à nouveau. 


ART, 12. 


L'endossement doit être pur et 
simple. Toute condition à laquelle 
il est subordonné est répulée non 
écrite. 


L’endossement partiel est nul. 


L'endossement au porteur vaut 
comme endossement en blanc. 


ART. 18. 


L'endossement doit êlre inscrit 
sur la lettre de change ou sur une 
feuille qui y est altachée (allon- 
ge). Il doit être signé par lendos- 
seur. 


L'endossement peut ne pas 
désigner le bénéficiaire ou consis- 
ter simplement dans la signature 
de l'endosseur (endossement en 
blanc). Dans ce dernier cas, l’en- 
dossement, pour être valable, doit 
être inscrit au dos de la lettre de 
change ou sur l’allonge. 


ART. 14. 


L'endossement transmet tous les 
droils résultant de la lettre de 
change. 

Si l'endossement est en blanc, le 
porteur peut : | 


1° Remplir le blanc, soit de son 
nom, soit du nom d’une autre per- 
sonne; 


Ivan den trekker, of van elken an- 
| deren verbondene. Deze personen 
[kunnen den wisselbrief opnieuw 
endosseeren. 


ART. 12. 


Hel endossement moet onvoor- 
waardelijk zijn. Elke voorwaarde, 
waaraan het onderworpen 15, 
wordt voor niet-geschreven ge- 


houden. 

Het gedeellelijke endossement is 
nietig. 
| Het endossement aan toonder 


geldt als endossement in blanco. 


ART. 13. 


llet endossement moet worden 
gesteld op den wisselbrief of op 
een  daaraan vastgehecht  blad 
(allonge). Het moelt worden on- 
derteekend door den endossant. 


Hel endossement kan den geën- 
dosseerde onaangeduid laten of 
lbeslaan uit de enkele handteeke- 
ining van den endossant (blanco- 
endossement). In het laatste ge- 
val moet het endossement, am gel- 
dig te zijn, op de rugzijde van den 
wisselbrief of op het verlengstuk 
worden gesteld. 


ART. 14. 


Hel endossement draagt alle uit 
|den wisselbrief  voortspruitende 
irechten over. 

Indien het endossement in blan- 
eo is gesteld, kan de houder 

| 
| do Het blanco invullen, hetzij 
met zijn eigen naam, hetzij met 
den naam van eenen anderen per- 
S00n; 
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2° Endosser la lettre de nouveau: 
en blanc ou à une autre personne;: 
L 

3° Remettre la lettre à un tiers! 
sans remplir le blanc et sans 
l'endosser. 


ART. 15. 


L'’endosseur est, sauf clause con- 
traire, garant de l’acceplation el 
du paiement. 

fl peut interdire un nouvel en- 
dossement; dans ce cas, il n’est 
pas tenu à la garantie envers les 
personnes auxquelles la fetire est 
ullérieurement endossée, 


ART. 16. 


Le détenteur d'une lettre del 
change est considéré comme por-. 
teur légitime, s’il justifie de son 
droit par une suite ininterrompue | 
d'endossements, même si le der- 
nier endossement est en blanc. Les 
endossements biffés sont à cet 
égard réputés non écrits. Quand 
un endossement en blanc est suivi 
d'un autre endossement, le signa- 
taire de celui-ci est réputé avoir 
acquis la lettre par lendossement 
en blanc. 


Si une personne a été dépossé- 
dée d’une lettre de change par 
quelque événément que ce soit, le 
porteur, justifiant de son droit de 
la manière indiquée à l'alinéa pré- 
cédent, nest tenu de se dessaisir! 
de la lettre que s’il l'a acquise de: 
mauvaise foi ou si, en l’acquérant, | 
il a commis une faute lourde. 





2 Den wisselbrief wederom in 
blanco of aan eenen anderen per- 
soon endosseren; 

3° Den wisselbrief aan eenen 
derde overgeven, zonder het blan- 
co in Le vullen en zonder hem te 
endosseren. 


ART. 15. 


Behoudens beding van het te- 
gendeel, staat de endossant in 
voor de acceplatie en de betaling. 

Hij kan een nieuw endossement 
verbieden; in dat geval staat hij 
niet in voor de acceplaltie en de 
betaling jegens de personen aan 
wie de wisselbrief later is geën- 
dosseerd. 


ART. 16. 


De bezitter van een wisselbrief 


: wordt beschouwd als de rechtma- 


tige houder, indien hij van zijn 
recht doet blijken door een onon- 
derbroken reeks van endossemen- 
ten, zeifs indien het laatste endos- 
sement in blanco is gesteld, De 
doorgehaalde endossementen wor- 
den te dien aanzien voor niel ge- 
schrevén gehouden. Wanneer een 
blanco endossement docr een an- 
der endossement is gevolgd, wordi 
de onderteckenaar van dit laatste 
gehouden den wisselbrief door het 
blanco-endossement verkregen te 
hebben. 

Indien de wisselbrief, hoe dan 
ook, uit iemands handen is ge- 
raakt, is de houder, welke van zijn 
rechi doet blijken op de wijze bij 
het voorafgaande lid aangeduid, 
niet verplicht den wisselbrief af te 
geven, tenzij hij dezen te kwader 
trouw heeft verkregen, of bij des- 
zelfs verkrijging eene grove nala- 
tigheid hee’t begaan. 
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ART, 17. 


Les personnes actionnées en 
vertu de la lettre de change ne 
peuvent pas opposer au porteur 
les exceptions fondées sur leurs 
‘apports personnels avec le tireur 
ou avec les porteurs antérieurs, à 
moins que le porteur, en acqué- 
rant la lettre, n'ait agi sciemment 
au délriment du débiteur. 


ART. 18. 


Lorsque l’endossement conlient 
la menlion « valeur en recouvre- 
ment », «< pour encaissement », 
< par procuralion » où toute aulre 
mention impliquant un simple 
mandat, le porteur peul exercer 
tous les droits dérivant de Ja lettre 
de change, mais il ne peul endos- 
ser celle-ci qu'à titre de procura- 
tion. 


Les obligés ne peuvent, dans ce 
cas, invoquer contre le porteur que 
les exceptions qui seraient oppo- 
sables à l’endosseur. 


Le mandat renfermé dans un 
endossement de procuration ne 
prend pas fin par le décès du man- 
dat ou la survenance de son inca- 
pacité. 


ART. 19. 


Lorsqu'un endossement contient! 
lvermelding inhoudt « waarde (Lol 


la mention « valeur en garantie ». 
« valeur en gage » ou toute aulre 
mention impliquant un nantisse- 
ment, le porteur peut exercer tous 


les droits dérivant de la lellre de. 


change, mais un endossement fail 
par lui ne vaut que comme 





Un : 


ART. 17. 


/ij, die uit hoofde van den wis- 
selbrief worden  aangesproken, 
kunnen de verweermiddelen ge- 
grond op hunne persoonlijke ver- 
houdingen (ol den trekker of tol 
vroegere houders niel aan den hou- 
der legenwerpen, tenzij deze bij 
de verkrijging van den wisselbrief 
hceft geweten Len nadeele van den 
schuldenaar te handelen. 


ART. 18. 


Wanneer hel cendossement de 
vermelding beval « waarde ler in- 
casseering », of « ter incasso », 
« in laslgeving », of eenige andere 
vermelding, welke eene eenvoudige 
opdracht insluit, kan de houder 
alle uit den wisselbrief voortvloei- 
ende rechten uitoefenen, maar hi 
kan dezen niet anders endossee- 
ren dan bij wijze van lastgeving. 


De verbondenen kunnen in dat 
geval tegen den houder slechts de 
verweermiddelen inroepen welke 
aan den endossant zouden kunnen 
worden tegengeworpen. 


De opdracht, welke in een last- 
gevings-endossement besloten ligt, 
eindigt niet door den dood of door 


latere onbekwaamheid van den 
lastgever, 

ART. 19. 
Wanneer een endossement de 


zekerheid », « waarde tot pand », 
of eenige andere vermelding, wel- 


Ike eene zekerheid insluit, kan de 


houder alle uit den vwisselbrief 


|voortvloeiende rechlen uiloefenen, 


maar een door hem gesteld endos- 
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endossement à litre de procura- 
lion. 


Les obligés ne peuvent invoquer. 


contre le porteur les exceplions 
fondées sur leurs rapports person- 
nels avec l’endosseur, à moins que 
le porteur, en recevant la lellre, 
n'ait agi sciemment au débriment 
du débiteur. 


ART. 20. 


L’endossement postérieur à l’é- 
chéance produit les mêmes effets 
qu'un endossement antérieur. Tou- 
tefois, l’endossement postérieur au 
protêl faute de paiement, ou fail 
après l'expiration du délai fixé pour 
dresser le protêt, ne produit que 
les effets d’une cession ordinaire. 


Sauf preuve contraire, Fendos- 
sement sans date est censé avoir 
élé fait avant l’expiralion du délai 
fixé pour dresser le prolêt. 


CHAPITRE JII. 


De l'acceptation. 


ART. 21. 


La lelltre de change peut-être, 


jusqu'à l'échéance, présentée à 
l'acceptalion du tiré, au lieu de 


son domicile, par Île porteur: ou 
même par un simple détenteur. 
ART. 22. 


Dans toute lettre de change, le 
tireur peut stipuler qu’elle devra 


sement geldt slechts als endosse-. 
[ment bij wijze van lastgeving. 


De verbondenen Kkunnen den 
houder de verweermiddelen ge- 


:erond op hunne persoonlijke ver- 
houdingen tol den endossant niel 
tegenwerpen, tenzij de houder bij 
de onlvangst van den wisselbrief 
hee.t geweten ten nadeelc van den 
schuldenaar te handelen. 


ART. 20. 


Een endossement gesteld na den 
vervaldag, brengt dezelfde rechts- 
gevolgen leweeg als een endosse- 
ment gesleld voéér den vervaldag. 
Echter hecfl het endossement, ge- 
sield na hel protesl van non-bela- 
ling of na het verstriiken van den 
itermijn voor het prolest bepaald. 


slechts de rechisgevolgen eencer 
gCWONC Cessie. 
Bcehoudens legenbewijs, wordl 


hel endossement zonder dagteeke- 
ning geacht le zijn gedaan vor 
hel verstrijken van den termijn 
tot het opmaken van het protest 
‘bepaald. 





Hoorpsruk lil. 


Van de acceptatie van wisselbrieven. 


| ART. 21. 
| 

De wisselbrief kan. tot den ver- 
valdag, door den houder of door 
:dengene die hem eenvoudig in 
‘handen heeft, er acceplatie aan 
den betrokkene te zijner woon- 
plaals worden aangeboden. 





ART. 22. 


.. De lrekker kan. al dan niet met 
vasisielling van den termijn, in 
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être présentée à l'acceptation, avec! 


ou sans fixation de délai. 


Il peut interdire dans la lettre la 
présentation à l'acceptation, 


de change payable chez un tiers 
ou d’une lettre payable dans une 
localité autre que celle du domi- 
cile du tiré ou d’une lettre tirée à 
un certain délai de vue. 


Il peut aussi stipuler que la pré- 
sentation à l’acceplalion ne pourra 
avoir lieu avant un terme indiqué. 


Tout endosseur peut stipuler que 
la lettre devra être présentée à 
l’acceplation, avec ou sans fixation 
de délai, à moins qu'elle n'ait été 
déclarée non acceptable par le 
tireur. 


ART. 28. 


Les lettres de change à un cer- 
lain délai de vue doivent être pré- 
sentées à l’acceplalion dans le 
délai d’un an à partir de leur date. 


Le tireur peut abréger ce dernier 
délai ou en stipuler un plus long. 
Ces délais peuvent être abrégés 
par les endosseurs. 


ART. 24. 


Le tiré peut demander qu’une 
seconde présentation lui soit faite 
le lendemain de la première. Les 
intéressés ne sont admis à préten- 
dre qu'il n’a pas été fait droit à 
celte demande que si celle-ci est 
mentionnée dans le protêt. 


à 
moins qu'il ne s'agisse d'une lettre. 





elken wisselbrief bepalen dat deze 
ler acceplatie moet worden aan- 
geboden. 

Hij kan in den wisselbrief de 
aanbieding ter acceptalie verbie- 
den, behoudens ten aanzien van 
een wisselbrief betaalbaar bij ee- 
nen derde of een wisselbrief be- 


taalbaar in eene andere plaats dan 


die van het domicilie des betrok- 
kenen of een wisselbrief betaalbaar 
op zekeren tijd na zicht. 

Ilij kan ook bepalen dat de aan- 
bieding ter acceplatie niet kan 
plaats hebben voor een bepaalden 
termijn. 

Eike endossant kan bepalen, al 
dan niet met vaststelling van den 
termijn dat de wisselbrief ter 
acceplatie moet worden aangebo- 
den, tenzij de trekker hee.t ver- 


: klaard dat deze niet vatbaar is voor 


acceplalie. 








keren tijd na zicht, 


ART. 23. 


Wisselbrieven betaalbaar op ze- 
moeten ter 
acceplatie worden  aangeboden 
binnen den termijn van een jaar, 
te rekenen van hunne dagteeke- 
ning. 

De trekker kan dezen termijn 
verkorten of een langeren bepalen. 

Deze termijnen kunnen door de 
endossanten worden verkort. 


ART. 24. 


De belrokkene kan verzoeken dat 
hem een tweede aanbieding wor- 
de gedaan den dag volgende op de 
eerste. Belanghebbenden zullen 
niet mogen beweren dal aan dit 
verzoek geen gevolg is gegeven, 
tenzij het in het protest is ver- 


« 


tmeld. 
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Le porteur n'est pas obligé de se: 
dessaisir, enire les mains du tiré, 


de la letire présentée à laccepia-. 


tion. 


ART, 25. 


L'acceplation est écrile sur la 
lettre de change. Elle est exprimée 
par le mot « accepté » ou toul 
autre mot équivalent; elle est si- 
gnée du tiré. La simple signature 
du liré apposée au recto de la lettre 
vaut acceptalion. 


Quand la lettre est payable à un 
cerlain délai de vue ou lorsqu'elle 
doil être présentée à lacceptalion 
dans un délai déterminé en verlu 
d'une stipulation spéciale, l’accep- 
lation doit être dalée du jour où 
elle a été donnée, à moins que le 
porteur n’exige qu’elle soit datée 
du jour de la présentation. À dé- 
‘aut de date, le porteur, peut con- 
server ses droits de recours contre 
les endosseurs et contre le Lireur, 
fait constater celle 
un protél dressé en temps utile. 


ART. 26. 


L'acceplation est pure et simple, 
mais le tiré peut la restreindre à 
une partie de la somme. 


Toule autre modification appor- 
tée par l’acceplation aux énoncia- 
lions de la lettre de change équi- 
vaut à un refus d'acceptation. Tou- 
tefois, l’accepteur est tenu dans les 
termes de son acceplation. 


omission par! 





; 





De houder is niel verplicht den 
ter acceplaltie aangeboden wissel- 
brief aan den betrokkene af tege- 


| ven. 


ART. 25. 


De acceptalie wordl op den wis- 
selbrief gesleld. Zij wordt uilge- 
drukt door het woord : « geaccep- 
Leerd »., of door een ander woord 
an gelijke sirekking. Zij wordt 
door den betrokkene onderteekend. 
De enkele handteekening van den 
belrokkene, op de voorzijde van 
den wisselbrief gesteld, geldé als 


acceplatie. 
Wanneer de wisselbrief belaal- 
baar is op zekeren lermijn na 


zicht. of wanneer hij krachiens een 
speciaal beding ter acceptatie moel 
worden aangeboden binnen een 
bepaalden lermijn. moel de accep- 
talie gedagteckend zijn van den 
dag waarop zij is gedaan, lenzij de 
houder de dagteekening van den 


dag der aanbieding zou eischen. 
Bij gebreke van  dagteekening 


moel de houder dit verzuim door 
een tijdig protest doen vaststellen. 
op straffe van zijn verhaal le ver- 


Iliezen op de endossanten of den 


trekker. 
ART. 26. 


De acceplatie is onvoorwaarde- 
lijk, maar de betrokkene kan haar 
beperken tot een gedeelte van de 
som. 

Elke andere wijziging door den 
acceptant op de vermeldingen van 
den wisselbrief aangebracht, geldt 
als weigering van acceptalie. De 
acceplant is echter gehouden over- 


|eenkomslig zijne acceplatie. 
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ART. 27. 


Quand le tireur a indiqué dans la 
letire de change un lieu de paie- 
ment autre que celui du domicile 
du tiré, sans désigner un tiers chez 
qui le paiement doit êlre effectué, 
le tiré peut l'indiquer lors de l’ac- 
ceplation. À défaut de cette indica- 
lion, l’accepteur est réputé s'être 
obligé à payer lui-même au lieu du 
paiement. 


Si la lettre est payable au domi- 
cile du tiré, celui-ci peut, dans 
l'acceptation, indiquer une adresse 
du même lieu où le paiement doil 
être effectué. 


ART. 28. 


Par l'acceptation le tiré s'oblige 
à payer la lettre de change à l’é- 
chéance. 


A défaul de paiement, le porteur. 
même s'il est le tireur, a contre 
l'accepteur une aclion direele 
résultant de la lettre de change 
pour tout ce qui peut êlre cxigé 
en verlu des articles 48 et 49. 


ART. 29. 


Si le tiré qui a revêlu la lettre de 
change de son acceplation a biffé 
celle-ci avant la restitution de la 
lettre, l'acceptation est censée 
refusée. Sauf preuve contraire, la 
radialion est réputée avoir élé faite 
avant la restitution du litre. 











ART. 27. 


Wanneer de trekker den wissel- 
brief op eene andere plaals dan die 
van het domicilie des beltrokkenen 
heeft betaalbaar gesteld, zonder 
een derde aan te wijzen, bij wien 
de betaling moet worden gedaan, 
kan de betrokkene dezen aanwij- 
zen bij de acceptatie. Bij gebreke 
van die aanwijzing wordt de accep- 
tant geacht zich verbonden te heb- 
ben zelf te betalen op de plaats 
van betaling. 


Indien de wisselbrie! betaalbaar 
is aan het domicilie des betrokke- 
nen, kan deze, in de acceptatie, 
cen adres aanduiden in dezelfde 
plaats, waar de betaling moet wor- 
den gedaan. 


ART. 28. 


Door de acceptatie verplicht de 
betrokkene zich den vwisselbrief 
op den vervaldag te betalen. 


Bij gebreke van betaling heeft 
de houder, al ware hij de trekker, 
eene rechtstreeksche  vordering 
uit den wisselbrief voortspruitend, 
voor al hetgeen kan worden ge- 
vorderd krachtens de artikelen 48 
en 49. 


ART. 29. 


Indien de betrokkene zijn op den 
wisselbrief gestelde  acceptalie 
heefl doorgehaald véér de terug- 
gave van den wisselbrief, wordt de 
acceplalie geacht fe zijn ge- 
weigerd, Behoudens legenbewijs 
wordt de doorhaling geacht te 
zijn geschied véér de teruggave 
van den wisselbrief. 
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Toulefois, si le tiré a fait con-! 


naître son acceptation par éerit au 
porteur où à un signataire quel- 
conque, il est Lenu envers ceux-ci 
dans les termes de son accepla- 
tion. 


CHAPITRE IV. 


De l'aval. 


ART. 80. 


Le paiement d’une lettre 
change peul être garanti pour tout 


où partie de son montant par un: 


aval. 

telle garantie est fournie par un 
tiers ou même par un signalaire 
de la lettre. 


ART. 31. 


L'aval est donné sur la lettre de. 


change ou sur une allonge. 


[l'est exprimé par les mots « bon | 


pour aval > ou par toule autre for- 
mule équivalente: il est signé par 
le donneur d’aval. 


T1 est considéré comme résul- 
tant de la seule signature du don- 
neur d'aval, apposée an recto de 
lettre de change, sauf quand il 
s’agil de la signalure du tiré ou de 
celle du tireur. 


L'aval doit indiquer pour le 
compte de qui il est donné. À dé- 
‘faut de cette indication, il est 


réputé donné pour le tireur. 


de! 


Indien echter de belrokkene van 
zijne acecplalie schriflelijk heeft 
.doen blijken aan den houder of 
aan jiemand, die zijne handteeke- 
iniug op den wisselbricf heeft ge- 
steld, is hij jegens dezen gehouden 
overeenkomstig zijne acceptatie. 


Iloorpsrux IV. 


Hei aval van wisselbrieven. 


ART. 90. 


De belaling van een wisselbrief | 
Kan voor de geheele som o! voor 
een deel daarvan door een borg- 
(ochl (aval) worden verzekerd. 

! Deze borgtocht wordt door een 
iderde gegeven, of zelfs door een 





onderteekenaar van den wissel- 
brief. 
| 
ART. 34. 
De borglocht wordt op den 


wisselbrief of op een verlengsiuk 
| (allonge) gesteld. 

Hij wordt uitgedrukt door de 
woorden : e<goed vcor borgtocht» 
| (« goed voor aval ») of door eeni- 
ge andere gelijkwaardige uitdruk- 
king; hij wordt door den borg 
(avalgever) onderteekend. 

Hij wordt geacht voort te sprui- 
iten uit de enkele handteekening 
van den borg (avalgever), gesteld 
op de voorzijde van den wissel- 
(brief, behalve wanneer hel betreft 
de handteekening van den betrok- 
kene of die des lrekkers. 

De borgtocht moet aanwijzen 
voor wiens rekening hij is gege- 
ven. Bij gebreke van zoodanige 
aanwijzing wordt hij geacht voor 
den trekker Le zijn gegeven. 
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ART. 32. 


Le donneur d'aval est retenu de 
la même manière que celui dont il 
s’est porté garant. 

Son engagement est valable, 
alors même que l'obligation qu’il 
a garantie serait nulle pour toute 
cause autre qu'un vice de forme. 


Quand il paie la lettre de change, 
le donneur d'aval acquiert Îles 
droits résultant de la lettre de 
change contre le garanti et contre 
ceux qui sont tenus envers ce der- 
nier en vertu de la lettre de 
change. 


CHAPITRE V. 


De l'échéance. 


ART. 33. 


Une lettre de change peut être 
tirée : 


À vue; 
A un certain délai de vue; 
À un certain délai de date; 


A jour fixe. 


Les lettres de change, soit à 
d’autres échéances, soit à échéan- 
ces successives, sont nulles. 


ART. 34. 


La lettre de change à vue est 
payable à sa présentation. Elle doit 
être présentée au paiement dans le 
délai d'un an à partir de sa date. 
Le tireur peut abréger ce délai ou 
en stipuler un plus long. Ces délais 
peuvent être abrégés par les 
endosseurs. 


| ART. 32. 


Be borg (avalgever) ïis op de- 
zelfde wijze verbonden als de gea- 
valleerde. 

fijne verbinlenis is van kracht, 
ook al ware de verbintenis, die hi)j 
heeft verzekerd. nietig wegens eene 
andere oorzaak dan een vormge- 
brek. 

Door de belaling verkriigt de 
borg (avalgever) de uit den wis- 
selbrief voorlspruitende rechten 
tegen den geavalleerde en tegen 
degenen, welke jegens denzelve 
uit kracht van den wisselbrief ver- 
bonden zijn. 


Hoorpsrur V. 


Van den vervaldag van wisselbrieven. 


ART. 88. 


Een wisselbrief kan worden ge- 
trokken : 


Op zicht; 

Op zekeren termijn na zicht; 

Op zekeren termijn na dagtee- 
kening ; | 

Op een bepaalden dag. 

De wisselbrieven met andere 
vervaldagen of met opeenvolgende 
vervaldagen zijn nielig. 


ART. 34. 


De wisselbrief, getrokken op 
Zicht, ïis belaalbaar bij de aanbie- 
ding. Hij moet ter betaling wor- 
den aangeboden binnen den ter- 
mijn van een jaar van Ziin dagtee- 
kening. De trekker Kkan dezen 
termijn verkorten of een langeren 
lbepalen. De endossanten kunnen 
deze termijnen verkorten. 
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Le tireur peul prescrire qu’une 
lettre de change payable à vue ne 
doit pas êlre présentée au paiement 


, . , [ 
avant un terme indiqué. Dans ce. 


cas, le délai de présentation part de 
ce lerne. 


ART. 35. 


L’échéance d’une lettre de chan- 
ge à un cerlain délai de vue est dé- 
terminée, soit par la date de l’ac- 
ceptation, soit par celle du protêt. 


En l'absence du protêt, l'accep- 
talion non datée est réputée, à l’é- 
gard de l’accepteur, avoir été don- 
née le dernier jour du délai prévu 
pour la présentation à l’accepta- 
tion. 


ART, 36. 


L'échéance d'une lettre de chan- 
ge tirée à un ou plusieurs mois de 
date ou de vue a lieu à la date 
correspondante du mois où le paie- 
ment doit être effectué. A défaut 
de date correspondante, l'échéance 
a lieu le dernier jour de ce mois. 


Quand une lettre de change est 
tirée à un ou plusieurs mois et 
demi de date ou de vue, on compte 
d'abord les mois entiers. 


Si l'échéance est fixée au com- 
mencement, au milieu (mi-janvier, 
mi-février, etc.) ou à la fin du 
mois, on entend par ces termes le 
premier, le quinze ou le dernier 
jour du mois. 











De trekker Kan voorschrijven, 
dat een wisselbrief niet ter beta- 
ling mag worden aangeboden véér 
een bepaalden datum. In dat geval 
loopt de aanbiedingstermijn te re- 
kenen van dien datum. 


ART. 35. 


De vervaldag van een wisselbrief 
getrokken op zekeren termijn na 
zicht wordt bepaald hetzij door de 
dagteekening der acceptatie, het- 
zij door die van het protest,. 


Bij gebreke van protest wordt 
de niet-gedagteekende acceptalie 
ten aanzinen van den acceptant 
geacht Le zijn gedaan op den laat- 
sten dag van den termijn voor de 
aanbieding ter acceptatie voorge- 
schreven. 


ART, 36. 


De wisselbrief getrokken op een 
of meer maanden na dagteekening, 
of na zicht, vervalt op den over- 
eenkomstigen dalum van de 
maand, waarin de betaling moet 
worden gedaan. Bij gebreke van 
een overeenkomstigen datum ver- 
valt een zoodanige wisselbrief op 
den laatsiten dag van die maand. 


Bij een wisselbrief getrokken op 
één of meer en een halve maand 
na dagteekening of na zicht wor- 
den eerst de heele maanden gere- 
kend. 


Is de vervaldag bepaald op het 
begin, het midden (half Januari, 
half Februari, enz.} of op het einde 
van eene maand, dan wordt onder 
die uitdrukkingen verstaan de 
eerste, de vij'tiende, de laatste van 
die maand. 
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Les expressions «huit jours» ou 
«quinze jours» s'entendent, non 
d'une ou deux semaines, mais d'un 
délai de huit ou de quinze jours ef- 
fectifs. 

L'expression «demi-mois» 
que un délai de quinze jours. 


indi- 


ART. 5 

Quand une lettre de change est | 
payable à jour fixe dans un lieu; 
où le calendrier est différent de ce- 
lui du lieu de l’émission, la date 
de l'échéance est considérée com-! 
me fixée d'après le calendrier du. 
licu de paiement. 


; 
| 





Quand une lettre de change li-| 
rée entre deux places ayant des ca- 
lendriers différents est payable à 
un certain délai de date, le 
de l'émission est ramené au jour 
correspondant du calendrier du 
lieu de paiement ct Féchéanec est 
fixée en conséquence. 


Les délais de présentation des Iet- 
tres de change sont calculés con- 
formément aux règles de l'alinéa 
précédent. 

Ces règles ne sont pas applica- 
bles si une clause de la lellre de 
change, où même les simples énon- 
clalions du Lilre, indiquent que 
l'intention à élé d'adopter des rè- 
gles différentes. 


CHAPITRE VI. 


Du paiement. 


ART. 98. 


Le porteur dune lellre de change 
payable à jour fike où à un certain 
délai de ne ou de vue doit pré- 


jour: 


Onder uitdrukkingen als : «acht 
dagen », « veertien dagen », moet 
worden verstaan niet -één of twee 
weken, maar een termijn vanacht 
of van volle veertien dagen. 

De uitdrukking « halve maand » 
duidt een termijn van vijftien da- 
gen aan. 


ART. 37. 


De dalum van den vervaldag van 
ecn wisselbrief betaalbaar op cen 
bepaalden dag in eene plaals waar 
de lijdrekening eene andere is dan 
die der plaats van uitgifte, wordt 
geacht te zijn vastgesteld volgens 


ide tijdrekening van de plaats van 


bhelaling. 

De dag van uitgif te van een w'is- 
selbrief getrokken tusschen lwee 
Iplaalsen met verschillende lijdre- 
kening en betaalbaar op zekeren 
{ermijn na zicht, wordt herleid tot 
den overeekomesligen dag van de 
tijdrekening van de plaats van be- 
taling en de vervaldag wordt dien- 
ov creenkoms tig vaslgesteld. 

De aanbiedingstermijnen der 
wisselbrieven worden  berekend 
overeenkomstig de regels van nes 
voorafgaande lid. 

Deze regels zijn niet van tocpas- 
sing indien cen in den wisselbrief 
opgenomen beding. of zelfs de Ler- 
men, waarin het stuk is 0! tel, 
doen blijken, dat het in de bedoe- 
ing lag andere regels toe Le pas- 
sen. 


t 


. 


’ 
ges 


Iloorpstur VT. 


" 


Van de betaling van wisselbrieuen. 


ART. 388. 


De houder van een wisselbrief. 
belaalbaar op een bepaalden dag 
of op zekeren lermiin na daglee- 
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senter la lettre de change au paie- 
ment, soit le jour, où elle est paya- 
ble, soit l’un des deux jours ou- 
vrables qui suivent. 


La présentalion d'une lettre de 
change à une Chambre de compen- 
sation équivaut à une présentation 
au paiement, 


ART. 39. 


Le tiré peut exiger, en payant 
la lettre de change, qu'elle lui soit 
remise acquittée par le porteur. 


Le porteur ne peut refuser un 
paiement partiel. 


En cas de paiement partiel, le tiré 


peut exiger que mention de ce 
paiement soit faite sur la lettre cl 


que quittance lui en soit donnée. 


ART. 40, 


Le porteur d’une lettre de change 
ne peut êlre contraint d’en recevoir 
le paiement avant l'échéance. 


Le tiré qui paie avant l'échéance 
le fait à ses risques el périls. 


Celui qui paie à l’échéance est 
valablement libéré, à moins qu'il 
n'y ait de sa part une fraude ou une 
faute lourde. Il est obligé de véri- 
fier la régularité de la suite des 
endossements, mais non la signa- 
ture des endosseurs. 


kening of na zicht, moet dezen ter 
betaling aanbieden, hetzij den dag 


waarop hij betaalbaar is, hetzii 
een der twee daaropvolgende 
werkdagen. 


De aanbieding van cen vwissel- 
:bricf aan eene verrekeningskamer 
hecïît dezelfde waarde als cene 
aanbieding ter betaling. 


| Arr. 39. 


| De betrokkene kan bij de beta- 
|ling verlangen, dat hem de wissel- 
brief met behoorlijke quitantie 
van den houder voorzien worde 
| uitgeleverd. 


De houder is niet gerechtigd eene 
gedeeltelijke betaling te weigeren. 


In geval van gedeeltelijke beta- 
Iling kan de betrokkene vorderen, 
: dat van die betaling op den wissel- 
brief melding worde gemaakt en 
dat hem daarvan eene quitantie 
worde gegeven. 





ART. 40. 


De houder van een vwisselbrief 
kan niet genoodzaakt worden de 
belaling véér den vervaldag te 
ontvangen. 


De betrokkene, die véér den ver- 
valdag betaalt, doet zulks op eigen 
risiCO. 


Hij, die op den vervaldag be- 
taall, is deugdelijk gekweten, mits 
er zijnerzijds geen bedrog plaats 
heeft of grove schuld aanwezig is. 
Hij is gehouden de regelmatigheid 
van de reeks van endossementen 
le verifieeren, maar niet de hand- 
iteekening der endossanten. 
| 
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ART. 41. 


Lorsqu'une lettre de change est 
stipulée payable en une monnaie | 
n'ayant pas cours au lieu du paie- 
ment, le montant pent en êlre payé 
dans la monnaie du pays d’après 
sa valeur au jour de l’échéancec.! 

Si le débiteur est en relard, le 
porteur peul à son choix, deman- 
der que le montant de la lettre de: 
change soil paré dans la monnaie 
du pays d'après le cours, soit du 
jour de l'échéance, soil du jour du 
patement. 


Les usages du lieu du paiement 
servent à déterminer la valeur de 
la monnaie étrangère. Toutefois, le 
lireur peut stipuler que la somnre 
à payer sera calculée d’après un 
cours délerminé dans la lettre. 


Les règles ci-énoncées ne s'ap- 
pliquent pas au cas où le lireur a 
stipulé que le paiement devra être 
fail dans une certaine monnaie in- 
diquée ‘elause de paiement effectif 
en une monnaie étrangère). 


Si le montant de la lellre de 
change est indiqué dans une mon- 
naie ayant la même dénomination, 
mais une valeur différente dans le 
pays d'émission et dans celui du 
paiement, on esl présumé s'être 
référé à la monnaie du lieu du 
paiement. 


ART. 42. 


À défaut de présentation de la. 
lettre de change au paiement dans 
délai fixé par l’article 38, toul: 
débiteur a la faculté d'en remettre 
le montant en dépôt à l'autorité 





a 
Le] 


ART. 41. 
De som van een wisselbrief vol- 
gens beding belaalbaar zijnde in 


eene geldmunt, welke geen koers 
heefl ter plaats van betaling, kan 
worden gekweten in de geldmunt 
van het land volgens hare waarde 
op den vervaldag. Indien de schul- 
denaar in verwiil is, kan de houder 
te ziiner keuze vorderen, dat:de 
wisselsom voldaan worde in de 
geldmunt van het land volgens den 
koers van den vervaldag. of van 
den dag van betaling. 


De gcbruiken van de plaals van 
belaling zullen de waarde van de 
vreemde geldmunt bepalen. Ech- 
ter kan de trekker voorschrijven. 
dal de som welke voldaan moet 
worden zal worden berekend vol- 
gens een bepaaldelijk in den wis- 
selbrief voorgeschreven Kkoers. 


Bovenstaande regels zijn niet 
van loepassing indien de trekker 
heefl voorgeschreven, dat de be- 
{aling moel geschieden in eene ze- 
kere aangeduide geldmunt ({be- 
ding van werkelijke betaling in 
vreemde geldmunt). 

Indien hel bedrag van den wis- 
selbrief is aangeduid in eene geld- 
munt, welke dezelfde benaming 
maar cene verschillende waarde 
hee/t in het land van uitgifle en in 
dat van belaling, wordt men ver- 
moed zich te hebben gehouden aan 


de geldniunt van de plaals van be- 


taling. 


ART. 42, 


Bij gebreke van aanbieding ler 
belaling van den wisselhrief bin- 
nen den termijn bij artikel 38 vasl- 
gesteld, heeft elke schuldenaar de 
bevoegdheid het bedrag van den- 
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compélente, aux frais, risques el 


périls du porteur. 


CaapritTRe VII. 


Des recours faute d'acceptation 
et faute de paiement. 


ART. #43. 


Le porlcur peul exercer ses re-| 


cours contre les endosseurs, le ti- 
reur et les autres obligés : 
A l’échéance : 


Si le paiement n'a pas cu lieu; 


Même avant l'échéance : 


10 S'il v à eu refus, 
partiel, d'acceptation; 


total ou 


2° Dans le sas de faillite du tiré, 
accepleur où non, «de cessation de 


ses paiements», même non consla- 


tée par un jugement, où de saisie 
de ses biens demeurée infructueu- 
SC; 


3° Daus les cas de faillite du ti- 
reur d'une lellre non acceplable. 


ART, 44. 


Le refus d'acceptation ou de 
paiement dail être constaté par ut 


acte authentique (protêt faute 
d'acceptation ou faute de paie- 
ment }- 


Le protêt faute d'acceptation doit 
être fait dans les délais fixés pour 
la présentalion à lacceplation. Si, 
dans le cas prévu par l’article 24 
premier alinéa, la première présen- 
tation a eu lieu le dernier jour du 


zelven ler bewaring uit Le leveren 
‘aan de bevoegde overheid, op kos- 


ten en op risico van den houder. 


Hoorpsruk VII. 


Van het regres in geval van non-accep- 
late of non-betaling van wisselbrieven. 


ART. 453. 
De houder kan zijn regres legen 


de endossanten, den lrekker en de 
andere verbondenen uiloefenen 


Op den vervaldag 


Indien de betaling niet heeft 
plaals gehad; 


Zelfs véor den vervaldag 


1° Indien de acceptatie geheel of 
gedeeltelijk is geweigerd ; 


2e In geval van faillissement van 
den betrokkene, al of niet accep- 
lant, « van surséance van deszelfs 
betalingen », al ware deze niet bij 
een vonnis verleend, of van ver- 
geefsch beslag op zijn: goederen; 


3° In geval van faillissement van 
cen niel voor acceplalie valbaren 
wisselbrief. 


ART. 44. 


De weigering van acceplatie of 
van betaling moel worden vasi- 
gesleld bij authentieke acte (pro- 
test van non-acceptatie of van 
non-betaling). 

Het protest van non-acceptatie 
moet worden opgemaakt binnen de 
itermijnen voor de aanbieding ter 





jacceptatie vastgesteld. Indien, in 
‘het geval bij artikel 24, lid 1, 
voorzien, de eerste aanbieding 
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délai, le protêl peut encore être 
dressé le lendemain. 


Le protêl faute de paiement 
d’une lettre de change payable à 


jour fixe ou à un certain délai de! 


date ou de vue doit être fait l’un 
des deux jours ouvrables qui sui- 
vent Ie jour où la lettre de change 
est payable. S'il s’agit d'une lettre 
pavable à vuc, le protêt doit être 
dressé dans les condilions. 
quées à l'alinéa précédent pour 
dresser Ice protôl faute d'accepta- 
tion. 


Le prolêl faute d’acceplation dis- 


pense de la présentation au paie- 
ment et du protêt faute de paic- 
ment. 

En cas de cessation de paiements 
du ré, accepteur ou non, ou eu 
cas de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse, le porteur ne peul 
exercer ses recours qu'après pré- 


sentation de la lettre au tiré pour: 


le paiement ct confection 


d'un protêt. 


après 


En cas de faillite déclarée du li- 
ré, accepteur où non, ainsi qu’en 
cas de faillite déclarée du tireur 
d'une letfre non acceplable, Ta pro- 
duelton du jugement déclaralif de 
la faillite suffit pour permettre au 
porteur dexcrecr ses recours. 


ART. 45. 


Le porteur doit donner avis du! 
défaut d'acceptation ou de paie- 
ment à son endosseur ef au tireur: 


‘dans les qualre jours ouvrables qui 


indi-. 


‘becft plaats gehad op den laatsten 
:dag van den termijn, kan het pro- 
Itest nog op den volgenden dag 
worden gedaan. 

Het protest van non-bclaling van 

een wisselbrief, belaalbaar op een 
bepaalden dag of zekeren termijn 
na dagteekening of na zicht, moel 
worden gedaan op één der twee 
werkdagen volgende op den dag, 
waarop de wisselbrief betaalbaar 
is. Indien het een wisselbrief, be- 
laalbaar op zicht, betreft, moet hel 
| prolest worden gedaan overeekom- 
‘stig de bepalingen bij het vooraf- 
‘gaande lid vastgesteld tot het op- 
maken van het protest van non- 
jacceptatic. 
ITet protest van non-acceptatie 
{slell vrij van de aanbieding ter 
belaling en van het protest van 
inon-betaling. 

Indien de betrokkene, al of niet 
acceptant. ziine betalingen ge- 
sfaakt hecft, of indien tevergeefs 
beslag op zijne gocderen gelegd is. 
kan de houder zijn regresrecht 
niet uiltoefenen dan na aanbieding 
ter betaling van den wisselbrief 
aau den betrokkene en na het op- 
tmaken van een protest. 

Indien de betrokkene, al dan niet 
gcaccepteerd hebbende, is failliet 
verklaard, alsmede indien de trek- 
ker van een wisselbrief, welke niet 
valtbaar is vour acceptatie, is fail- 
Het verklaard, kan de houder, ten 
cinde ziine verhaalsrechten uit te 
ocfenen., volstaan met overlegging 
van het vonnis, waarbij het fail- 
lissement uilgesproken is. 


ART. 45. 





De houder moet bij gebreke van 
acceplalle of van betaling daarvan 
binnen vicr werkdagen na den dag 
van hel prolesl kennis geven aan 
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suivent le jour du protêt ou celui 
de la présentation en cas de clau- 
se de retour sans frais. 


Chaque cudosseur doit, dans les 


deux jours ouvrables qui suivent. 


le jour où il a recu l'avis, ‘aire 
connaître à son endosseur l'avis 
qu'il a reçu, en indiquant les noms 
ct les adresses de ceux qui ont 


donné les avis précédents, et ainsi. 
de suile, en remontant jusqu'au ti-| 
reur. Les délais ci-dessus indiqués! 


courent de la réception de l'avis 
précédent, 


Lorsqu'en conformité de Palinéa 
précédent un avis est donné à un 
signalaire de Ia lettre de change, 
le même avis doit être donné dans 
le même délai à son avaliseur. 


E S ol ( 
Dans le cas où un endosseur n'a: 
{ 


pas indiqué son adresse ou l’a in- 
diquée d'une façon illisible, il suf- 
fit que l'avis soit donné à l’endos- 
seur qui le précède. 

Celui qui à un avis à donner peul 
le faire sous une forme quelcon- 


que, même par un simple renvoi de 


la lettre de change. 


Il doit prouver qu'il à donné la-: 


vis dans le délai imparti. Ge délai 
sera considéré comme observé 
une lettre missive donnant l'avis à 
été mise à la poste dans le dit délai. 


si 


Celui qui ne donne pas l’avis dans 
le délai ci-dessus indiqué n’encourt 
pas de déchéance: il est responsa- 
ble, s’il v a lieu, du préjudice cau- 
sé par sa négligence, sans que les 


lZijnen endossant of aan den trek- 
iker, of, zoo de wisselbrief getrok- 
ken is met bijvoeging « zonder 
:kosten », na den dag der aanbie- 
!ding. | 

Elke endossant moetl binnen twee 
werkdagen na den dag van ont- 
vangst der kennisgeving de door 
hem ontvangen kennisgeving aan 
Zijnen endossant doen kennen, 
met aanduiding van de namen en 
de adressen van degenen, die de 
voorafgaande kennisgevingen heb- 
ben gedaan, en zoo voort, terug- 
|gaande tot den trekker. De boven 
‘aangeduide termijnen loopen te re- 
kenen vanaf de ontvangst der voor- 
afgaande kennisgeving. 


Indien overeenkomstig het voor- 
afgaande lid eene Kkennisgeving is 
gedaan aan een onderteekenaar 
an den wisselbrief, moet dezelfde 
kennisgeving binnen denzelïden 
(ermijn aan diens avalgever wor- 
.den gedaan. 

In geval de endossant zijn adres 
iniel of op onleesbare wijze heeft 
aangeduid, kan worden volstaan 
met kennisgeving aan den vooraf- : 
lwaanden endossant. 

Ilij. die eene kennisgeving heeft 
ile doen, kan zulks doen in hoeda- 
nigen vorm ook, zelfs cenvoudig 
door de lerugzending van den wis- 
Iselbrief. 

Hij moet bewijzen, dat hij de 
Kkennisgeving binnen den vastige- 
stelden termijn heeft gedaan. De- 
ize lermijn wordt gehouden te zijn 
in acht genomen, wanneer een 
brief, die de kennisgeving behelst, 
‘binnen den genoemden termijn is 
gepost. 





| Hij, die de kennisgeving niet bin- 
nen den bovenvermelden termijn 
doel. verliest zijne rechlen niet 

hij is, indien daartoe aanleiding 
bestaal, verantwoordelijk voor de 
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dommages-intérêls puissent dépas- 
ser le montant de la lettre de chan- 
ge. | 


ART. 46. 





Le tireur, un endosseur ou un: 
avaliseur peut, par la clause <re- 
tour sans frais», «sans prolêl», ou 
toul aulre clause équivalente, ins- 
crile sur le titre et signée, dispen- 
ser Le porteur de faire dresser, pour. 
exercer ses recours, un protêl faute 
d’acceplation ou faule de paie-: 
ment. 


Cette clause ne dispense pas le 
porteur de la présentation de la 
lettre de change dans les délais 
prescrits ni des avis a donner. La 
preuve de l’inobservation des dé- 
lais incombe à celui qui s’en pré- 
vaut contre le porleur. 


Si la clause est inscrite par le 
lireur, elle produit ses effets à 
l'égard de tous les signataires; si 
elle est inscrite par un endosseur 
ou un avaliseur, elle produit ses 
effets seulement à l'égard de ce- 
lui-ci. Si, malgré la clause inscrite 
par le tireur, le porteur fait dres- 
ser le protêt, les frais en restent à: 
sa charge. Quand la clause émane 
d’un endosseur ou d’un avaliseur, 
les frais du protêt, s’il en est dres- 
sé un, peuvent être recouvrés con- 
tre Lous les signataires. 


_avalgever 





schade door zijne nalatigheid ver- 
oorzaakt, zonder dat de kosten, 


ischade en interesten de som van 
| den wisselbrief echter kunnen 


Le 
boven gaan. 


ART. 46. 


De trekker, een endossant of een 
kan, door het beding 
« zonder Kkoslen », « zonder pro- 
test » of een ander gelijkwaardig 
op den wisselbrief gesteld en on- 
derteekend beding, den houder 
vrijstellen van het opmaken van 
cen protest van non-acceptalie of 
an non-belaling tot de uitoefe- 
ning zijner verhaalsrechten. 


Dit beding stelt den houder niet 
vrij van de aanbieding van den 
wisselbrie” binnen de voorgeschre- 
ven termijnen, noch van het doen 
van Kkennisgevingen. Het hewiis 
van de niet-inachtneming der ter- 
mijnen moet worden geleverd 
door dengene, die zulks aan den 
houder tegenwerpt. 


Is het beding door den trekker 
gesteld, dan is het bindend voor 


‘alle onderteekenaars: is het door 


een endossant of door een avalge- 
ver gesteld, dan is het slechts bin- 
dend voor dezen endossant of aval- 
gerer. Indien de houder, ondanks 
het door den trekker gemaakte 
beding, toch protest doet opma- 
ken, zijn de kosten daarvan voor 
zijne rekening. Indien het beding 
van een endossant of een avalge- 
ver afkomstig is, kunnen de kosten 
van het protest, indien dit is opge- 
maakt, op alle onderteekenaars 


i worden verhaald. 
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ART. 47. 


Tous ceux qui ont tiré, accepté, 
endossé ou avalisé une lettre de 
change sont tenus solidairement. 
envers le porteur. 


Le porteur a le droit d'agir contre 
toules ces personnes, individuelle- 
ment ou collectivement, sans être 
astreint à observer l’ordre dans le- 
quel elles se sont obligées. 


Le même droit appartient à tout 
signataire d'une lettre de change 
qui a remboursé celle-ci. 


L'action intentée contre un des 
obligés n'empêche pas d'agir con- 
tre les autres, même postérieurs à: 
celui qui a élé d’abord poursuivi. | 


ART. 48. 


Le porteur peut réclamer à celui 
contre lequel il exerce son recours: 


1° Le montant de la lettre de 
change non acceplée ou non payée 
avec les intérêts, s’il en a été sti- 
pulé; 


29 Les intérêls au Laux de six 
pour cent à partir de léchéance: 


3° Les frais du protêt, ceux des 
avis donnés, ainsi que les autres 
frais. 


Si le recours est exercé avant 
l'échéance, déduction sera faite 
d’un escomptle sur le montant de la 
lettre. Cet escomple sera calculé, 
d’après le taux de lescompte offi- 
ciel (taux de la Banque), tel qu’il 





ART. 47. 


Allen, die een wisselbrief heb- 
ben gelrokken, geaccepteerd, geën- 
dosserd of geavaliseerd, zijn hoof- 
delijk jegens den houder verbon- 
den. 


De houder kan deze personen, 
helzij afzonderlijk, helzij geza- 
menlijk aanspreken, zonder ver- 
plichting zijnerzijds tot inachine- 
ming van de volgorde, waarin zi)j 
zich hebben verbonden. 


Hetzelfde recht komt Loe 
iederen onderleekenaar van 
wisselbrief, die dezen heeft 
taald. 


aan 
een 
be- 


De vordering ingesteld tegen één 
der verbondenen belet niet de 
anderen aan te spreken, al had- 
den deze zich later verbonden dan 


ide cerst aangesprokene. 


ART. 48. 
De houder kan van dengene, te- 
gen wien hij regres uiloefent, te- 
rugeischen 


1° De som van den niet-geaccep- 
Leerden of niel betaalden wissel- 
brief mel de inlereslen, zoo deze 
bedongen zijn; 


2° De interesten en beloope van 
6 &. h., te rekenen van a! den ver- 
aldag; 


3° De protestkosten, die van de 
gedane Kkennisgevingen, alsmede 
de andere kosten. 


Z00 de uitoefening van het ver- 
haalsrecht véér den vervaldag 
plaats heeft, wordt op de som van 
den wisselbrief een disconto in 
mindering gebracht. Dit disconto 
wordt berekend volgens den offi- 
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existe à la date du recours au lieu: 


du domicile du porteur. 


ART. 49. 


Celui qui a remboursé la lettre: 


de change peut réclamer à ses ga- 
rants : 


1° La somme intégrale qu'il a 


payée ; 


20 Les intérêts de la dite somnre, 
calculés au taux de six pour cent, 
à partir du jour où il l’a déboursée; 


8° Les frais qu'il a faits. 


ART. 50. 


Tout obligé contre lequel un re- 
cours est exercé ou qui est exposé 
à un recours peut exiger, contre 
remboursement, la remise de la 
lettre de change avec le protêt el 
un compte acquitté. 


Tout endosseur qui a remboursé 
la lettre de change peut biffer son 
endossement et ceux des endos- 
seurs subséquents. 


ART. 51. 


En cas d'excercice d'un recours 
après une acceptation partielle, 
celui qui rembourse la somme pour 
laquelle la lettre n’a pas été ac- 
ceptée peut exiger que ce rembour- 
sement soit mentionné sur la lettre 
et qu'il lui en soit donné quittance. 
Le porteur doit, en outre, lui re- 
mettre une copie certifiée confor- 


1 


cieelen disconto-voet  (disconto 
van de Bank) bestaande op den 
datum van de uitoefening van het 
|verhaalsrech{t op de woonplaats des 
houders. 


ART. 49. 


Hij die den wisselbrief heeft be- 
ilaald, kan van zijne garanten 
|terugeischen 


1° De volledige som die hij heeft 
betaald ; 


2e De ïinteresten van genoemde 
soi, berekend Len beloope van zes 
ten honderd, Le rekenen van af den 
dag waarop zij is uitgeschoten; 


3° De gemaakte kosten. 


ART. 50. 


Elke wisselschuldenaar, tegen. 
wien regres wordt of kan worden 
uitgeoefend, kan, tegen betaling, 
de afgifte vorderen van den wis- 
selbrief met het protest, alsmede 
een voor voldaan geteekende reke- 
ning. 

Elke endossant, die den wissel- 
brie’ heeft betaald. kan zijn endos- 
sement en dat van de volgende 
endossanten doorhalen. 


ART. 51. 


In geval van uitoefening van een 
verhaalsrecht na  gedeeltelijke 
acceptalie, kan degene die de som 
belaalt voor dewelke de wissel- 
brief niel werd geaccepteerd, vor- 
deren dat die betaling op den wis- 
selbrief wordt vermeld en dat hem 
daarvan kwijting wordt gegeven. 
{De houder moet hem daarenboven 
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me de la lettre et le protêt pour! 
permettre l'exercice des recours 
ullérieurs. 


ART. 92. 


Toute personne ayant le droil 
d'excercer un recours, peut, sauf 
stipulation contraire, se rembour- 
ser au moyen d’une nouvelle lelire 
(retraite) tirée à vue sur l’un de 
ses garants ef pavable au domicile 
de celui-ci. 


La relraile comprend, outre Îles 
sommes indiquées dans les articles 
48 et 49, un droit de courtage et 
le limbre de la retraite. 

Si la retraite est tirée par. le 
porteur, le montant en est fixé 
d'après le cours d'une lettre de 
change à vue, tirée du lieu où la 
lettre primitive était payable sur le 
lieu du domicile du garant. Si la 
retraite est tirée par un endosseur, 
le montant en est fixé d'après le 
cours d'une letlre à vuc lirée du 
lieu où le tireur de la relraile a son 
domicile sur le lieu du domicile du 
garant. 





ART. D3. 


Après l’expiralion des délais fi- 
xés: 

Pour la présentation d’une lettre 
de change à vue ou à un cerlain 
délai de vue; 

Pour la confection du prolêl fau- 
te d'acceptation ou faule de paie-. 
ment; 


uitleveren een voor eensluidend 
verklaard afschrifl van den wis- 
selbrief, alsmede het protest, ten- 
einde hem de uitoefening van 
zijne verdere verhaalsrechten mo- 


lgelijk te maken. 


ART. 52. 


leder, die een verhaalsrecht kan 
uiltoefenen, kan, behoudens tegen- 
beding, zich de vergoeding bezor- 
gen door middel van een nieuwen 
wisselbricf  (herwissel), getrok- 
ken 6p zicht op een-van zijne ga- 
ranteu en betaalbaar ter woon- 
plaals van dezen. 

De herwissel beloopt boven de 
sommen in de artikelen 48 en 49 
aangeduid, eene provisie alsmede 
het zegelrecht van den herwissel. 

Indien de herwissel door den 
houder is getrokken, wordt het be- 
drag bepaald volgens den koers 
van een zichtwissel, getrokken van 
de plaats waar de oorspronkelijke 
wisselbrief betaalbaar was, op de 
plaats van het domicilie van den 
garant. Indien de herwissel is ge- 
trokken door een endossant, wordt 
het bedrag bepaald volgens den 
koers van een zichtwissel geirok- 
ken van de plaats waar de trekker 
van den herwissel zijn domicilie 
heeft, op de plaats van het domi- 
cilie van den garant. 


ART. D8. 


Na afloop van de termijnen vast- 
gestleld 

Voor de aanbieding van een wis- 
selbrief gelrokken op zicht of op 


‘zekeren lermijn na zicht; 


Voor het opmaken van het pro- 
test van non-acceptaltie of van non- 
betaling; 
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Pour la présentalion au paiement 
en cas de clause de retour «sans 
frais» ; 


Le porteur est déchu de ses droits 
contre les endosseurs, contre le ti- 
reur et contre les autres obligés, 
à l'exception de l’accepteur. 


À défaut de présentation à l’ac- 
ceplalion dans le délai stipulé par 
le Lireur, le porteur est déchu de 
ses droils de recours, 
défaut de paiement que pour dé- 
faut d'acceplalion, à moins qu’il ne 
résulle des lermes de la stipulation 
que le lireur n’a entendu s’exoné- 
rer que de la garantie de l’accep- 
tation. 


Si la slipulation d'un délai 


un endossement, l'endosseur, seul, 
peut s’en prévaloir. 


ART. 54. 


Quand la présentation de la lettre | 


de change ou la confection du pro- 
têl dans les délais prescrits est 
empêchée par un obstacle insur- 
montable (prescriplion légale d'un 
Elat quelconque ou autre cas de 
force majeure), ces délais sont 


prolongés. 


Le porteur est Lenu de donner, 
sans retard, avis du cas de force 
majeure à son endosseur ei de men. 
tionner cet avis, dalé et signé de 
lui, sur la lettre de change ou sur 
une allonge; pour le surplus, les 
dispositions de l'article 45 sont 
applicables. 


tant pour! 


pour 
la présentation est contenue dans: 


: Voor de aanbieding ter betaling 
in geval van beding « zonder ko- 


sien »; 


Verliest de houder zijn verhaals- 
rechl tegen de endossanten, tegen 
den trekker en tegen de andere 
verbondenen, met  uitzondering 
van den acceptant. 


Bij gebreke van aanbieding ter 
acceplatie binnen den door den 
trekker voorgeschreven lermijn, 
verliest de houder zijne verhaals- 
rechlen, zoowel wegens non-be- 
laling als wegens non-acceptatie. 
tenzij uit de bewoordingen van den 
wisselbrie blijkt dat de trekker 
zich slechts heefl willen bevrijden 
van zijn gebondenheid voor de 
‘acceplatie in te staan. 





Indien de bepaling van een ter- 
miju voor de aanbieding in een 
endossement is vervat, kan alleen 
de endossant daarop een beroep 
docn. 


ART. 54. 


Wanneer de aanbieding van den 
wisselbrief of hel opmaken van bet 
prolest binnen de voorgeschreven 
ilermiinen wordl verhinderd door 
een onoverkomelijk beletsel (wet- 
telijk  voorschrifl van eenigen 
Staat of ander geval van over- 
macht)}, worden deze lermijnen 
verlengd. 


De houder is verplichl van de 
lovermacht zonder uitstel aan zijn 
endossant kennis te geven, en deze 
kennisgeving  gedagteekend en 
onderteekend op den wisselbrief 
of op een verlengstuk te vermel- 
.den; voor het overige zijn de be- 
palingen van arlikel 45 toepasse- 
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Après la cessation de la force 
majeure, le porteur doit, sans re- 
tard, présenter la letire à l’accep- 
tation ou au paiement el, s’il y a 


lieu, faire dresser le prolêt. 


Si la force majeure persiste au 
delà de trente jours à partir de 
l'échéance, les recours peuvent ê- 
tre exercés sans que ni la présenta- 
tion, ni la confection d’un protêt 
soit nécessaire. 


Pour les lettres de change à vue 
ou à certain délai de vue, le délai 
de trente jours court de la date à 
laquelle le porteur a, même avant 
l'expiration des délais de présenta- 
tion, donné avis de la force majeu- 
re à son endosseur; pour les let- 
tres de change à un certain délai 
de vue, le délai de trente jours 
s’augmente du délai de vue indi- 
qué dans la lettre de change. 


Ne sont point considérés comme 
constituant des cas de force ma- 
jeure les faits purement personnels 


au porteur ou à celui qu'il a char-| 


gé de la présentation de la lettre 
ou de la confection du protêl. 


CxaprtRe VIII 
De l'intervention. 
I. -— Dispositions générales. 


ART. 55. 


Le lireur, un endosseur ou un 


avaliseur peut indiquer une per- 
sonne pour accepter ou payer au 
besoin. 


Na het ophouden van de ovér- 
!machl moet de houder zonder uit- 
istel den wisselbrief ter acceptatie 
of ter betaling aanbieden, en, in- 


dien noodig, hel protest doen 
opmaken. 
Indien de overmacht meer dan 





dertig dagen, Le rekenen van af 
den vervaldag, aanhoudt, kunnen 
de verhaalrechlen worden uit- 
geoefend, zonder dat noch de aan- 
bieding, noch het opmaken van 
protest noodig zij. 

Voor wat belreft wisselbrieven 
gelrokken op zicht of op zekeren 
termijn na zicht, loopt de lermijn 
van derlig dagen van den dag 
waarop de houder, al ware het 
voor hel einde van den aanbie- 
dingstermijn, van de overmachl 
aan Zijnen endossant heeft Kkennis 
gegeven; voor wat belre’t wissel- 
brieven getrokken op zekeren ter- 
mijn na zicht, wordt de termijn 
van dertig dagen verlengd met den 
zichttermijn, in den vwisselbrief 
aangeduid. 

De feiten, welke voor den hou- 
der, of voor dengene, dien hij met 
de aanbieding van den wisselbrief 
of met het opmaken van het pro- 
test belastie, van zuiver persoon- 
lijken aard zijn, worden niet be- 
schouwd als gevallen van over- 
macht. 





Hoorpsrux VIII. 
| Van de tusschenkomst bij wisselbrieven. 
I — Algemeene bepalingen. 
ART. 99. 
De trekker, een endossant, of een 
avalgever, kan eenen persoon aan- 


duiden, leneinde, in geval van 
inood, te accepteeren of te betalen. 
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La lettre de change peut être, 
sous les conditions déterminées ci- 
après, acceptée ou payée par une 
personne intervenant pour un dé- 
bileur quelconque exposé au re- 
cours. 


L' intervenant peut être un tiers. 
même le tiré, ou une personne dé- 
jà obligée en vertu de la lettre de 
change, sauf l'accepteur. 


L'intervenant est tenu de don- 
ner, dans un délai de deux jours 
ouvrables, avis de son intervention 
à celui pour qui il est intervenu. 
En cas d’inobservation de ce délai. 
il est responsable. s’il y a. lieu. 
du préjudice causé par sa négli- 
gence. sans que les dommages-in- 
térêts puissent dépasser le montant 
de la lettre de change. 


IT. — Acceplation par intervention. 


ART. 56. 


L'acceptation par intervention 
peul avoir lieu dans tous les cas 
où des recours sont ouverts, avant 
l'échéance, au porteur d’une let- 
tre de change acceptable. 


Lorsqu'il a été indiqué sur la 
lelire de change une personne pour 
l’accepter ou la payer au besoin 
au Jieu du payement, le porteur 
ne peut exercer avant l'échéance 
ses droits de recours contre celui 
qui à opposé l'indication et contre 
les signataires subséquents à moins 
qu'il n'ait présenté la lettre de 
change à la personne désignée el 
que, celle-ci ayant refusé l’accep- 





Onder de hierna vastgestelde 
voorwaarden kan de wisselbrief 
worden geaccepteerd of betaald 


door eenen persoon welke inter- 
venieerl voor een of anderen 
schuldenaar, tegen wien verhaals- 
recht kan worden uitgeoefend. 


De interveniëént kan een derde 


zijn, zelfs de belrokkene, of een 
reeds krachtens den wisselbrief 
verbonden persoon, behalve de 
acceptant. 

De interveniënt is gehouden, 
binnen den termijn van twee 


werkdagen van zijne interventie. 
kennis {e geven aan dengene, voor 
wien hij intervenieerde. In geval 
van niel-inachtneming van dien 
lermijn is hij, zoo noodig. verant- 
woordelijk voor de schade door 
zijne nalaligheid veroorzaakt, zon- 
der dat de kosten, schaden en in- 
lecresten de som van den wissel- 
brie? kunnen te boven gaan. 


IT. — Acceplatie bij tusschenkomst 


ART. 56. 


De acceptatie bij tusschenkomst 
kan plaats hebben in alle gevallen. 
waarin de uitoefening van ver- 
haalsrechten voér den vervaldag 
openslaat aan den houder van een 
wisselbrief, welke voor acceptatie 
vatbaar is. 


Wanneer op den wisselbrief een 
persoon is aangeduid, teneinde 
denzelve, in geval van nood, ter 
plaatse van betaling te acceptee- 
ren of te betalen, kan de houder 
voér den vervaldag zijne rechten 
tegen dengene, die de aanduiding 
heeft geplaatst, en tegen latere 
onderteekenaars niet uitoefenen, 
ten ware hij den wisselbrief aan 
den aangeduiden persoon heeft 
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lalion. ce refus n'ait élé constaté 
par un prolôt 


Dans les autres cas d’inlerven- 
Lion, le porteur peut refuser l'ac- 
ceplatien par intervention. Toule- 
fois, s'il l'admet, il perd les re- 
cours qui lui appartiennent avant 
l'échéance contre celui pour qui 
a été donnée el contre les signalui- 
res subséquents. 


ART. 57. 
L'acceplalion par intervention! 
est mentionnée sur la Jeltre de 


change: elle es{ signée par lPinter- 
venant. Elle indique pour le compte 
de qui elle à lieu; à défaut de cette 
indication, laceeplation est répui- 
lée donnée pour le tireur. 


ART. DS. 


L'accepteur par intervention est 
obligé envers le porleur et envers 
les endosseurs poslérieurs à celui 
pour le compte duquel il est inler- 
venu, de la même manière que 
celui-ei. 


Malgré l’acceplalion par inter-| 


vention, celui pour lequel elle à 
été faite et ses garants peuvent! 
exiger du porteur, contre rem- 
boursement dela somme indiquée à 


l’article 48, la remise de la lettre! 


de change, du protêt et d’un comp- 
le acquitté, s’il y a lieu. 


aangchoden, en, indien de laatsie 
de acceplalie heefl geweigerd. 
deze weigering door een protest 
is geconstalteerd. 


In de anderc gevallen van tus- 
schenkomst kan de houder de 
acceptalie bii inlerventie’ weige- 


ren. Indien hij haar echler aan- 
noemt, verliest hij de verbhaals- 
rechten. welke hem véér den 


vervaldag toebehooren, (egen den- 
gene, voor wien de acecplatie is 
Igodaan en legen de latere onder- 
teckenaars. 


ART. 97. 


De acceplalie bij {usschenkomsi 
wordt op den wisselbrief vermeld: 
#43 wordt den interveniënt 





] door 
ondoerteckend. Zij duidé aan voor 
wiens rekening zij heeft plaals 
gebhad: bij gebreke-van die aandui- 
ding wordt de acceplatie geacht 
voor den trekker te zijn gegeven. 


ART. 58. 


De acceptant bij tusschenkomst 
is jegens den houder en jegens de 
endossanten, die -der wisselbrief 
hcebben geëndossecrd na dengene 
voor wien de interventlie heeft 
plaals gehad, op dezelfde wijze als 
dezen laalsle, verbonden. 


Nieltegenstaande de acceplatie 
1bij lusschenkomst, kan degene. 


voor wien zij werd gedaan en des- 
zel's garanten, van den houder zoo 
noodig de uitlevering van den wis- 
selbrief, het protest en een voor 
voldaan geleekende rekening vor- 
:deren, tegen terugbetaling van de 
bij artikel 48 aangeduide som. 
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III. — Paiement par intervention. 


ART. 59. 


Le paiement par intervention 
peut avoir lieu dans tous les cas 
où, soit à l'échéance, soit avant l’é- 
chéance, des recours sont ouverts 
au porteur. 


Le paiement doit comprendre 
toute la somme qu'aurait à acquit- 
ter celui pour lequel il a lieu. 


I doit être fait au plus tard le 
lendemain du dernier jour admis 
pour la confection du protêt faute 
de paiement. 


ART. 60. 


Si la lettre de change a été ac- 
ceptée par des intervenants ayant 
leur domicile au lieu du payement, 
ou si des personnes ayant leur do- 
micile dans ce même lieu ont été 
indiquées pour payer au besoin, 
le porteur doit présenter la lettre 
à toutes ces personnes et faire 
dresser s’il y a lieu, un protêt 
‘aute de paiement au plus tard le 
lendemain du dernier jour admis 
pour la confection du protêt. 


À défaut de protêt dans ce délai, 
celui qui a indiqué le besoin ou 
pour le compte de qui la lettre 
a été acceptée et les endosseurs 
postérieurs cessent d’être obligés. 


TITI. — Betaling bij tusschenkomst. 


ART. 59. 


De betaling bij tusschenkomst 
kan plaals hebben in alle gevallen, 
waarin, hetzij op den vervaldag, 
hetzij voor den vervaldag, de uit- 
oefening van verhaalsrechten aan 
den houder openstaat. 


De betaling moet de geheele som 
beloopen, welke degene, voor wien 
zij heeft plaats gehad, moest vol- 
doen. 


Zij moet plaats hebben uiterlijk 
op den dag volgende op den laat- 
sten dag, waarop het protest van 


inon-belaling kan worden opge- 
maakt. 
ART. 60. 
Indien de wisselbrief is geac- 


‘cepteerd door interveniënten, wier 
|domicilie ter plaatse van betaling 
is gevestigd, of indien personen, 
wier domicilie in dezelfde plaats is 
gevesligd, zijn aangeduid om in 
geval van nood te betalen, moet de 
houder den wisselbrief aan al die 
personen aanbieden, en, Zoo noo- 
dig, een protest van non-betaling 
doen opmaken uiterlijk op den dag 
volgende op den laatsten dag voor 
het opmaken van protest aangeno- 
men. 


Bij gebreke van protest binnen 
dien termijn, zijn degene, die het 
noodadres heeft aangeduid of voor 
wiens rekening de wisselbrief is 
geaccepteerd, en de latere endos- 
santen van hunne verbintenis be- 
vrijd. 
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ART. 61. 


Le porteur qui refuse le paiement 
par intervention perd ses recours. 
contre ceux qui auraient été libé-| 


rés. 


ART. 62. 


Le paiement par 
doit être constaté par un acquit 
donné sur la lettre de change avec 
indication de celui pour qui il est 
fait. À défaut de cette indication, 
le paiement est considéré comme 
fait pour le tireur. 


La lettre de change et le protêt, 
s'il en a été dressé un, doivent 
être remis au payeur par l’inter- 
vention. 


ART. 68. 


Le payeur par intervention ac- 
quiert les droits résultant de Ia let- 
tre de change contre celui pour 


lequel il a payé et contre ceux qui. 


‘sont tenus vis-à-vis de ce dernier 
en vertu de la lettre de change. 
Toutefois, il ne peut endosser la 
lettre de change à nouveau. 


Les endosseurs postérieurs au 
signataire pour qui le paiement a 
eu lieu sont libérés. 


En cas de concurrence pour le 
paiement par intervention, celui 


qui opère le plus de libération est 


préféré. Celui qui intervient, en 
connaissance de cause, contraire- 
ment à cette règle, perd ses re- 
cours contre ceux qui auraient été 
libérés. 


intervention : 


ART. 61. 


De houder, die de betaling bij 
interventie weigert, verliest zijne 
verhaalsrechten op hen, die daar- 
door zouden zijn bevrijd. 


‘ART. 62. 


De betaling bij interventie moet 
worden geconstateerd door eene 
kwijting gesteld op den wissel- 
brief, met aanduiding van denge- 
ne, voor wien zij is gegeven. Bij 
| gebreke van die aanduiding, wordt 
de betalling geacht te zijn geschied 
voor den trekker. 


De wisselbrief en het protest, 
lindien dit is opgemaakt, moeten 
worden uitgeleverd aan hem, die de 
|betaling bij interventie doet. 


ART. 63. 


Hij, die bij interventie betaalt, 
verkrijgt de rechten uit den wis- 


selbrief  voortspruitende, tegen 
dengene, voor wien hij heeft 
jbetaald en tegen degenen, die 


jegens dezen laatste gehouden zijn 
‘krachtens den wisselbrief. Hij kan 
echter den wisselbrief niet opnieuw 
endosseeren. 


De endossanten, volgende op den 
onderteekenaar, voor wien de 
betaling heeft plaats gehad, zijn 
bevrijd. 


Indien zich verscheidene perso- 
nen tot de betaling bij interventie 
opdoen, heeft hij de voorkeur, die 
het grootste aantal bevrijdingen 
|teweegbrengt. De interveniënt, die 
'opzettelijk in strijd met dezen re- 
gel handelt, verliest zijn verhaal 
tegen degenen, die zouden zijn. 
bevrijd. 
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CHAPITRE IX. 


De la pluralité d'exemplaires 
el des copies. 


I. — Pluralité d'exemplaires, 


ART. 64. 


La leltre de change peut être ti- 


1 
: 


Hoorpsrur IX. 
Van wisselexemplaren en wisselcopicën. 


L — Wisselexemplaren. 
ART. 64. 


De wisselbrief kan in meerdere 


_rée en plusieurs exemplaires iden-|gelijkluidende exemplaren worden 


tiques. 

es exemplaires doivent être nu- 
mérotés dans le texte même du 
litre; faute de quoi, chacun d'eux 
est considéré comme une lettre de 
change distincte. 

Tout porteur d’une lettre n'indi- 
quant pas qu'elle a élé tirée en un 
exemplaire unique peut exiger à 
ses frais la délivrance de plusieurs 
exemplaires. À eel effel. il doit 
s'adresser à son endosseur immé- 
diat, qui est tenu de lui prêler ses 
soins pour agir conire son propre 








montant jusqu'au Greur. Les on 


dosseurs sont fenus de reproduire 


les endossements sur les nouveaux: 


exemplaires. 


ART. 65. 


Le paiement fait sur un 
exemplaires est libératoire, alors 
uicme qu'il n'est pas stipulé que 
ee paiement annule l'effet des au- 
tres exemplaires, Toutefois, le tiré 
reste [ent à raison de 


| 
des! 


i 





chaque: 


exemplaire aeeeplé dont il va pas 


oblenu Ja restitution. 
L'endosseur qui a lransféré Les 

exemplaires à différentes person 

nes, ainsi que les endosseurs sub- 





_teerd exemplaar, waarvan hi] 


:wenden. welke verplicht 
endosseur, et ainsi de suile. en re-: 


gelrokken. 
Dic cxemplaren moeten in den 
tekst zelf van den titel worden 


genummerd, bij gebreke waarvan 
elk exemplaar wordt beschouwid 
als eer afzonderlijken wisselbrief. 

Tedere houder van een wissel- 
brief. wwelke niet aanduidt in één 
enkel exemplaar getrokken {e zijn, 
kan op zijne kosten de levering 
van meerdere exemplaren vorde- 
ren. Te dien einde moet hij zich 
tof zijn onmiddellijken endossant 
is Zijn 
lusschenkomst {ce verleenen om 
zijn vigen endossant aan le spre- 
ken, en z00 voort, teruggaande tot 
den t{rekker. De endossanten ziiu 


-gehouden de endossementen op de 
inieuwe exemplaren weer te geven. 


ART. 65. 


De betaling op één der exempla- 
ren gedaan is bevrijdend, al ware 
niet vonrgeschreven, dat die beta- 
ling de kracht der andere exem- 
plaren te niet doel. Eclter, blijft 


de betrokkene  gehouden naar 
ecvenredigheid van elk geaccep- 


dc 


-leruggave niet heeft bekomen. 





De endossant, die de exemplaren 


‘aan verscheidene personen heeft 
covergodragen, alsook de Jlatere 


séquents, sont lenus à raison delendossanien, zijn gehouden naar 


tous les exemplaires portant leur 





|evenredigheid van de exemplaren, 


UE 


signature et qui n’ont pas été resti-! welke hurne handteekening dra- 


Lués. 


ART. 66. 


Celui qui a envoyé un des exem- 
plaires à l’acceplation doit indiquer 
sur les autres exemplaires le nom 
de la personne entre les mains de 
laquelle cel exemplaire se trouve. 
Gelle-ci est tenue de le remettre 
au porteur légilime d’un autre 
exemplaire. 


Si elle s’y re’use, le porteur ne 
peul exercer de recours qu'après 
avoir fait constater par un protêt: 


gen en welke niet zijn terugbe- 
komen. 


ART. 66. 


Ilij, die één der exemplaren ter 
acceptalie heeft gezonden, moel 
up de andere exemplaren den naam 
van den persoon aanduiden, onder 
wiens handen dat exemplaar zich 
bevindt. Deze is gehouden hetzelve 
aan den rechtmatigen houder van 
een ander exemplaar uit te leve- 
ren. 

Blijft hij daarin weigerachtig, 
dan kan de houder geen verhaals- 
rechl uitoefenen, dan na alvorens 
door een prolest te hebben doen 


ivaststellen 


1° Que l'exemplaire envoyé à, 
l'acceptation ne lui a pas été re- 
mis sur sa demande; 


20 Que l'acceptation ou le paie- | 
ment n’a pu être obtenu sur un 
autre exemplaire. 


IT. — Copies. 
ART. 67. 
Tout porteur d’une lettre de 


change a le droit d’en faire des co- 
pies. 

La copie doit reproduire exacte-! 
ment l'original avec les endosse- 
ments et toutes les autres mentions: 
qui y figurent. Elle doit indiquer 
où cile s'arrête. 





Elle peut être endossée et avali- | 


sée de la même manière et avec 
les mêmes effets que l'original. 


1° Dat het ter acceptatie gezon- 
den exemplaar hem niet is uitge- 
leverd op zijn verzoek; 


2° Dal de acceptatie of de beta- 
ling op een ander exemplaar niet 
heeft kunnen bekomen worden. 


IT. — Wisselcopieën. 
ART. 67. 


Elke houder van een wisselbrief 
heeft he recht daarvan afschrif- 
ten Le vervaardigen. 

Het afschrift moet nauwkeurig 
hel  oorspronkelijke  weergeven 
met de endossementen en alle an- 
dere vermeldingen, die er op voor- 
komen. Hel moet aanduiden waar 
het afschrift ophoudt. 

Iletzelfde kan worden geëndos- 
secrd en geavaliscerd op dezelfde 


iwijze en met dezelfde rechisge- 


volgen als het oorspronkelijke 


| stuk. 


ART. 68. 


La copie doit désigner le déten- 
teur du titre original. Celui-ci esl 
tenu de remettre le dit Litre au por-! 
teur légitime de la copie. 


S'il s'y refuse, le porteur ne peut 
exercer de recours contre les per- 
sonnes qui ont endossé ou avalisé 
la copie qu'après avoir fait cons- 
taler par un protêt que l'original 
ne lui a pas été remis sur sa de- 
mande,. 


Si le litre original, après le der-! 
nier endossement survenu avant: 
que la copie ne soit faite, porte la. 
clause : «à parlir d'ici l’endosse- 
ment ne vaut que sur la copie» ou 
toute autre formule équivalente, 
un endossement signé ullérieure- 
ment sur l'original est nul. 


CHAPITRE X. 


Des altérations. 


ART. 69. 





En cas d’alléralion du texte d'une 
lettre de change, les signataires 
postérieurs à celle altéralion sont 
tenus dans les Lermes du texte al- 
téré; les signataires antérieurs le. 
sont dans les termes du texte ori-. 
ginaire, 


} 


ART. 68. 


Het afschrift moet den houder 
van het oorspronkelijke stuk aan- 
duiden. Deze is verplichi genoemd 
stuk aan den rechimatigen hou- 
der van het afschrift af te geven. 


Blijkt hij daarin weigerachtig, 
dan kan de houder geen verhaals- 
rechl uitoefenen tegen de perso- 
nen, die het afschrift hebben geën- 
dosseerd of gevaliseerd dan na al- 
vorens door een prolest {e hebben 
doen vaststellen, dat het oorspron- 
kelijke stuk op zijn verzoek niet 
is uilgeleverd, 


Indien na het Jaafste daarop 
geplaatste endossement, alvorens 
het afschrift is vervaardigd, het 
oorspronkelijke stuk het beding 
draagt < van hier geldt het 
endossement slechts ap de copie», 
of éeenige ander gelijkwaardige 
formule, is een nadien op den wis- 
selbrief  geplaalst  endossement 
nielig. 


oorpsTuk X. 


Van vervalschingen van wisselbrieven. 


ART. 69. 


in geval van vervalsching van 
den tekst van een wisselbrief, zijn 
de lalere onderleekenaars aan die 
verandering gehouden volgens den 


veranderden tekst; de vroegere 
onderteekenaars zijn gehouden 
volgens den oorspronkelijken 


tekst. 
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CuHaPiTRE XI. 
De la prescription. 
ARTs 7/0. 


Toutes actions résuliant de la 
lettre de change contre l’accepteur 
se prescrivent par trois ans à 
compter de la date de l’échéance. 


Les aclions du porteur contre les 
endosseurs et contre le tireur se 
prescrivent par un an à partir de 
la date du protêt dressé en temps 
utile ou de celle de l'échéance, en 
cas de clause de retour sans frais. 


Les actions des endosseurs les 
uns contre les autres et contre le 
tireur se prescrivent par six mois 
à partir du jour où lendosseur a 
remboursé la lettre ou du jour où 
il à élé lui-même actionné. 


ART. 71. 


L'interruption de la prescription 
n'a d'effet que contre celui à l’é- 
gard duquel l’aete interruptif a été 
fait. | 


CHAPITRE XII. 
Dispositions générales 


ART. 72. 


Le paiement d'une lettre de 
change dont l'échéance est à jour 
férié légal, ne peut être exigé que 
le premier jour ouvrable qui suit. 
De même, tous autres actes relatifs 


HoorpsTuk XÏ. 
Van de verjaring. 
ART, 70. 


Alle rechtsvorderingen, welke 
uit den vwisselbrief tegen den 
acceptant voorispruilen, verjaren 
na een lijdsverloop van drie jaren, 
le rekenen vanaf den vervaldag. 

De rechtsvorderingen van den 
houder legen de endossanten en 
tegen den trekker verjaren na een 
{ijdsverloop van één jaar, te reke- 
nen vanal de dagleekening van 
het tijdig opgemaakte protest of, 
in geval van. beding « zonder kos- 
ten », vanaf den vervaldag. 

De rechtsvorderingen van de 
endossanten tegen elkander en te- 
gen den trekker, verjaren na een 
tijdsverloop van zes maanden, te 
rekenen van af den dag waarop 
de endossant den wisselbrief heeft 
betaald, of van af den dag waa- 
rop hij zelf in rechten is aange- 
sproken. 





| ART. 71. 


, De stuiting der verjaring is 
slechts van kracht legen dengene 
ijegens wien de stuilingshandeling 
heeft plaats gehad. 


IoorpsTux XII. 
Algemeene bepalingen. 


ART. 72, 


De betaling van een wisselbrief, 
waarvan de vervaldag een wette- 
lijke feestdag is, kan niet worden 
:gevorderd dan op den eersien 
:werkdag die daarop volgt. Evenzoo 
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à la lettre de change, notamment 
la présentation à l'acceptation et 
le protêt, ne peuvent être faits 
qu'un jour ouvrable, 


Lorsqu'un de ces actes doit êire 
accompli dans un cerlain délai 
dont le dernier jour est un jour 
‘érié légal, ce délai est prorogé 
jusqu'au premier jour ouvrable qui 
en suit l'expiration. Les jours fé- 
riés intermédiaires sont compris 
dans la compulalion du délai. 


ART. 78. 


Les délais légaux ou convention- 
nels ne comprennent pas le jour 
qui leur sert de point de départ. 


ART. 74. 


Aucun jour de grâce, ni légul, 
ni judiciaire, n'est adinis. 


TITRE Il. 
Du billet à ordre. 
ART. 75. 


Le billet à ordre contient 


L La dénominalion du Ütre in- 
sérée dans Je texte même el 
exprimée dans la langue employée 
pour la rédaction de ce titre: 


2° La promesse pure el simple 
de parer une somme délerminée; 


3° L'indicalion de l'échéance; 


kunnen alle andere handelingen 
met betrekking tot wisselbrieven, 
inzonderheid de aanbieding ter 
acceplatie en het protest, niet 
plaals hebben dan op een werk- 
dag. 

Wannecr één van die handelin- 
gen- moelt worden verricht binnen 
een zekcren termijn. waarvan de 
laalste dag een wettelijke feestdag 
wordt deze termijn verlengd 
tot den cersten werkdag volgende 
op het einde van dien termijn. De 
lusschonliggende fecstdagen zijn 
begrepen in de berekening van den 
(ermijn. 


IS, 


ART. 78. 


In de wellelijke of bij overeen- 
komst vaslgestelde termijnen is 
niet begrepen de dag waarop deze. 
termijnen beginnen te loopen. 





ART. 74. 
. (Gecn enkele respijtdag, noch 
nwellelijke, noch rechterlijke, is 
:loegestaan. 

TITEL I]. 


VAN HET ORDERBRIEFJE. 
ART. 79. 


let orderbriefje behelst 


1e De benaming van he{ stuk, op- 
genomen in den tekst zeli en uitge- 
drukt in de {aal waarin de titel is 
gesteld; 


2 De onvoorwaardelijke belofte 
een bepaal:le som te betalen; 





i 80 De aanduiding van den verval- 
‘dag; 
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4° Celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


o° Le nom de celui auquel où à. 
l’ordre duquel le paiement doit: 
être fait; 


6° L'indication de la date et du 
lieu où le billet est souscrit: 


7° La signature de celui 
mel 1e titre {souscripteur). 


qui 


ART. 76. 


Le {ilre dans lequel une des 





énoncialions indiquées à l’arliele| 
précédent fail défaut ne vaut pas 
comme billet à ordre. sauf dans, 
les cas déterminés par les alinéas: 
suivants. 

Le billet à ordre dont l'échéance 
n'est pas indiquée cest considéré 
comme payable à vue. | 


A défaut d'indication spéciale, le. 
lieu de création du litre est réputé! 
être le lieu du paiement et, en mèê- 
me temps, le lieu du domicile du 
souseripieur. 


Le billet à ordre n'indiquant pas 
le lieu de sa eréalion est considéré 
comme souserit dans Ice Heu dési- 
gné à côté du nom du souserip- 
teur. 


ART. 77. 


Sont applicables au billet à or- 
dre, en tant qu'elles ne sont pas 
incompaiibles avec la nalure de ce: 
litre, les dispositions relatives à la! 





4v Die van de plaats waar de be- 


Ilaling moct geschieden; 


5° Den naam van dengene aan 
wien of aan wiens order de belaling 
wmoct worden gedaan; 


een datum 
het order- 


6° De aanduiding van 
en van de plaats waar 
bijet is onderteckend; 


van  hem 
{ondertee- 


7° De handteckening 
die den titel uilgeeft 


‘kenaar). 


Art. 76. 


De tiltel waarin een der vermel- 
dingen bij het voorafgaande arti- 
kel aangeduid onlbreekt, geldt niel 
als orderbriefje, behoudens in de 
hieronder genoemde gevailen 


Het orderbriefje, waarvan de 
vervaldag niel is aangeduid, wordt 
beschouwd als betaalbaar op zicht. 


Bij gebreke van eene bijzondere 
aanduiding wordt de plaats van de 
onderteekening van den  titel 
geacht te zijn de plaats van beta- 
ling en, terzelider {ijd, de plaats 
van het domicilie van den onder- 
teckenaar. 


let orderbriefje dat de plaats 
van zijne onderteekening niet ver- 
meldt, wordt geacht in de plaats 
aangeduid naast den naam van den 
onderteekenaar te zijn ondertee- 
kend. 


ART. 77. 


Voor zooverre Zi] niet onver- 
eenigbaar zijn met den aard van 
hel orderbriefje, zijn daarop toe- 
passelijk de bepalingen met be- 
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lettre de change et concernant : 


L'endossement (art. 14-20); 
L’échéance (art. 38-87); 
Le paiement (art. 38-42): 


Les recours faute de paiement 
(art. 48-50, 52-54); 


Le paiement par intervention 
(art. 55, 59-68); 


Les copies (art. 67 et 68); 
Les altéralions (art. 69); 
La prescription (art. 70-714): 


Les jours fériés, la computalion 
des délais et l'interdiction des jours 
de grâce (art. 72, 78 et 74). 


Sont aussi applicables au billet 
à ordre les dispositions concer- 
nant la lettre de change payable 
chez un tiers ou dans une localité 
autre que celle du domicile du 
tiré (art. 4 et 27), la stipulation 
d'intérêts (art. 5.), les différences 
dénonciation relatives à la som- 
me à payer (art. 6), les consé- 
quences de l’apposition d’une si- 
gnature dans les conditions visées 
à l’article 7, celles de la signa- 
ture d’une personne qui agit sans 
pouvoirs où en dépassant les pou- 
voirs (art. 8), et la lettre de chan- 
ge en blanc (art. 10). 


Sont également applicables au 
billet à ordre, les dispositions rela- 
tives à l’aval (art. 80 à 82): dans 
le cas prévu à l’article 31, dernier 
alinéa, si l’aval n'indique pas pour 
le compte de qui il à été donné, il 
est répulé l'avoir été pour le 
compte du souscripteur du billet 
à ordre. 





trekking tot wisselbrieven en be- 
| treffende : 


Het endossement (art 11-20); 
Den vervallijd (art. 88-87); 
De betaling (art.38-42); 


De verhaalsrechten in geval van 
niel-betaling (art. 48-50, 52-54); 


De betaling bij 
(art. 55, 59-68) ; 


De copieën (art. 67 en 68); 


interventie 


De vervalschingen (art. 69); 
De verjaring (art. 70-71): 


De feestdagen, de berekening 
der termijnen en het verbod van 
respijtdagen (art, 72, 78 en 74). 


Eveneens zijn op het orderbriefje 
Loepasselijk de bepalingen betref- 
fende den wisselbrief betaalbaar 
bij een derde of in een andere 
plaats dan die van het domicilie 
van den betrokkene (art. 4 en 27), 
hel bedingen van inlereslen (art. 
5), de verschillen in vermeldingen 
met belrekking tot de som, welke 
moet warden betaald (art. 6), de 
gevolgen van hel plaatsen eener 
handteekening onder de omstan- 
digheden bedoeld in artikel 7, die 
van de handteekening van een per- 
soon, welke handelt zonder be- 
voegdheid of die zijne bevoegdheid 
overschrijdt (art. 8). 


Eveneens zijn op het orderbrieïe 
toepasselijk de bepalingen betref- 
fende het aval (art. 80-82); in het 
geval bij artikel 81, laatste alinea, 
voorzien, indien het aval niet aan- 
duidt voor wiens rekening het is 
gegeven, wordt het geacht voor re- 
kening van den onderteekenaar 
van het orderbriefje te zijn gege- 
ven. 
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ART. 78. 

Le souscripteur d’un billet à 
ordre est obligé de la même ma- 
nière que l’accepiteur d'une lettré 
de change. 

Les billets à ordre payables à un 
certain délai de vue doivent être 
présentés au visa du souscripteur 
dans les délais fixés à l’article 283. 
Le délai de vue court de la date 
du visa signé du souscripteur sur 
le billet. Le refus du souseripteur 
de donner son visa daté est cons- 
taté par un protêt (art. 25) dont 
la date sert de point de départ au 
délai de vue. 


ANNEXE II. 
ARTICLE PREMIER. 


Chacune des Hautes Parties con- 
traclantes peut prescrire que l’o- 
bligalion d'insérer dans les lettres 
de change créées sur son territoire 
la dénomination de « leltre de 
change» prévue par l’article 1, 1° de 
la loi uniforme ne s’appliquera que 
six mois après l’entrée en vigueur 
de la présente Convention. 


ART. 2. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes a, pour les engagements 
pris en matière de lettre de chan- 
ge sur son territoire, la faculté de 
délerminer de quelle manière il 
peul être suppléé à la signature 


ART. 78. 


De onderteekenaar van een or- 
derbriefje is op dezelfde wijze ge- 
bonden als de acceptant van een 
wisselbrief. 

De orderbriefjes, belaalbaar op 
zekeren termijn na zichl, moeten 
ter visum aan den onderteekenaar 
worden aangeboden, binnen de bij 
artikel 28 vasligestelde termijnen. 
De zichtiermijn loopt van de dag- 
teekening van het visum, getee- 
kend door den onderteekenaar van 
het orderbriefje. De weigering van 
den onderleekenaar om zijn ge- 
dagleekend visum (e stellen wordt 
vastgesteld door een  protest 
(art. 25), van welks dagteekening 
de zichttermijn begint le loopen. 


BIJLAGE II. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder der Hooge Verdragsluiten- 
| de Parlijen kan voorschrijven, dat 
de verplichting voorzien bij arti- 
kel 1, 1°, van de eenvormige wet 
tot het opnemen van de benaming 
«<wisselbrief» in de op haar grond- 
gebied getrokken wisselbrieven, 
eerst loepasselijk zal zijn zes 
maanden na de inwerkingtreding 
van dit Verdrag. 


ART. ©. 


leder der Hooge Verdragsluiten- 
de Partijen heeft de bevoegdheid 
te bepalen, wat betreft de verbin- 
tenissen ten aanzien van wissel- 
brieven op haar grondgebied aan- 
gegaan, op welke wijze de hand- 
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elle-même, pourvu qu'une décla-! 
ration authentique inscrite sur la 
lettre de change constate la volonté! 


de celui qui aurait dû signer. | 


ART. 8. 
| 
Chacune des fautes Parties con-| 
(ractantes se réserve la facullé de 
ne pas insérer l’article 10 de Ja loi 
uniforme dans sa loi nationale. 


ART. #. 





Par ,dérogalion à Particle 31,! 
alinéa premier, de la loi uniforme, 
chacune des Hautes Parties con- 
traclantes à la facullé d'admettre 
qu'un aval pourra être donné sur| 
son territoire par un acte séparé 
indiquant le lieu où il est inter- 
venu. 


ART. 5. 


Chacune des Hautes Parties con-| 
tractantes peut compléter l'arti- 
cle 38 de la loi uniforme en ce 
sens que, pour une lettre de chan- 
ge payable sur son territoire, le 
porteur sera obligé de la présen- 
ter le jour même de l'échéance; 
linobservation de cette obligation 
ne pourra donner lieu qu'à des 
dommages-intérêts. 


Les autres Hautes Parties con-| 
traclantes auront la faculté de dé-! 
terminer les conditions sous les- 
quelles elles reconnaîtront une 





telle obligation. 


teekening kan worden vervangen 
door eene authenlieke verklaring 
op den wisselbrief zelf gesteld, 


|waaruit de wil blijkt van dengene, 


die had moeten teekenen. 


Q 
oO. 


ART. 

leder der Hooge Verdragsluiten- 

de Partijen behoudt zich de be- 

voegdheid voor artikel 10 van de 

eenvormige wet niet in hare na- 
linnale wet op te nemen. 


ART. 4. 


In a wijking van het bij artikel 
31, lid 1, der eenvormige wet be- 
paalde, heeft ieder der Hooge Ver- 
dragsluilende Partijen de be- 
voegdheid aan Le nemen, dat een 
wisselborgtochl («aval») op haar 


-grondgebied kan worden gegeven 


bij eene afzonderlijke akte, welke 
de plaats aanduidt, waar hij is ge- 
geven. 


ART. D. 


Ieder der Hooge Verdragsluiten- 
de Partijen kan artikel 88 der een- 
vormige wet in dien zin aanvullen, 
dat een wisselbrief, die op haar 
grondgebied betaalbaar is, door 
den houder op den vervaldag zelf 
aangeboden zal imoeten worden ; 
de niet-naleving van deze ver- 
plichlüing kan slechts aanleiding 
geven tot vergoeding van kosten, 
schaden en interesten. 


De andere Hooge Verdragslui- 
tende Partijen zullen de bevoegd- 
beid hebben de voorwaarden te be- 
palen, waarop zij eene zoodanige 
verplichting erkennen. 


ART. 6. 


Il appartiendra à chacune des 
Hautes Parties contraclantes de 


déterminer, pour l’application du 
dernier alinéa de l’article 838 de la 
loi uniforme, les institutions qui. 
selon la loi nationale, sont à con- 
sidérer comme chambres de com- 
pensation. 


ART. 7. 


Chacune des Hautes Parties con- 
lractantes à la facullé de déroger 
si elle le juge nécessaire, en 
des circonstances exceptionnelles 
ayant lrait au cours du change de 
la monnaie de cet Etat, aux effels 
de la clause prévue à l’article #4 
et relalive at paiement effectif en 
une monnaie étrangère en ce qui 
concerne les lettres 
payables sur son lerriloire. 
même règle peut être appliquée 
pour ce qui concerne la création 
des lettres de change en monnaies 
étrangères sur le territoire nalio- 
nal. 


La 


ART. 8. 


Ghacune des Ilautes Parties con- 
ractantes à la faculté de prescrire 
que les protêts à dresser sur son 
lerriloire peuvent être remplacés 
par une déclaralion datée el écrite 
sur la lelitre de change elle-même, 
signée par le liré, sauf dans le cas 
où le tireur exige dans le texte de 
la lettre de changc un prolét par 
acte authentique. 


Chacune des Hautes Parlies con- 
tractantes a également la faculté 
de prescrire que la dite déclaration 


de change, 


ART. 6. 


leder der Hooge Verdragsini- 
tende Parlijen zal, voor de toepas- 
sing van artikel 38, laatste id, 
van de eenvormige wet kunnen 
bepalen, welke instellingen vol- 
gens de nationale wel moeten 
worden beschouwd als verreke- 
ningskamers,. 


ART. 7. 


leder der Iooge Verdragslui- 
tende Parlijen kan. zoo zij het 
nuoodig achlt, onder buitengewone 
omstandigheden in verband mel 
den wisselküers van haar geld- 
munt, afwijken van de rechtsge- 
volgen van het bij artikel 41 be- 
paalde, nopens de werkelijke bela- 


Iling in een  vreemde geldmunl. 
voor wal aangaal wisselbrieven 
belaalbaar op haar grondgebied. 





Dezclfde regel kan worden toege- 
past voor wat betreft het trekken 
van wisselbrieven in vreemde geld- 
munt op het nationale grondgc- 
bied. 


ART. 8. 


Teder der Hooge Verdragsluiten- 
de Parlijen kan voorschrijven, dal 
de prolesten op haar grondgebied 
op te maken, kunnen worden ver- 
vangen door eene gedagteekene 
verklaring op den wisselbrief zelf 
gesteld en door den betrokkene 
geteekend, behalve in de gevallen, 
waarin de trekker in den tekst van 
den wisselbrief een protest bij 
authentieke akle eischt. 


leder der Hooge Verdragsluiten- 
de Partijen heeft eveneens de be- 
voegdheid voor te schrijven, dat 
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soit transcrite sur un registre pu- 
blic dans le délai fixé pour les 
protêts. 


Dans le cas prévu aux alinéas 
précédents  l’endossement sans 
date est présumé avoir été fait 
antérieurement au protêt. 


ART. 9. 


Par dérogation à l’article 44, ali- 
néa 3, de la loi uniforme, chacune 
des Hautes Parties contractantes a 
la faculté de prescrire que le pro- 
têl faute de paiement doit être 
dressé soit le jour où la lettre de 
change est payable, soit l’un des 
deux jours ouvrables qui suiveni. 


ART. 40. 


Il est réservé à la législation de 
chacune des Hautes Parties con- 
tractantes de déterminer de façon 
précise les silualions juridiques 


visées à l’article 43, n° 2 et 3, et à 


l’article 44, alinéas 5 et 6, de la 
loi uniforme. 


ART. 11. 


Par dérogation aux dispositions 
des articles 48, n° 2 et 3, et 74 de 
la loi uniforme, chacune des Hau- 
tes Parties contractantes se réser- 
ve la faculté d'admettre dans sa 
législation la possibilité pour les 
garanis d'une lettre de change 
d'obtenir, en cas de recours exercé 
contre eux, des délais, qui, en 


genoemde verklaring in een open- 
_baar register moet worden over- 
geschreven binnen de voor het 
opmaken der prolesten vastgeslel- 
de termiinen. 

In het geval voorzien bij de voor- 
afgaande leden, wordt het endos- 
sement zonder dagteekening ver- 
moed voér het protest Le zijn ge- 
daan. 


ART. 9. 


In afwijking van het bij artikel 
44, lid 8, van de eenvormige wet 
bepaalde, heeft ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen de be- 
voegdheid voor le schrijven, dat 
het protest van non-betaling moet 
worden opgemaakt, hetzij den dag, 
waarop de wisselbrie' betaalbaar 
is, hetzij op een der twee daarop- 
volgende werkdagen. 


ART. 10. 


| Hel ïs aan de wetgeving van 
leder der Hooge Verdragsluitende 
| Parlijen voorbehouden op nauw- 
_keurige wijze de rechtsloestanden 
te bepalen, bedoeld in arlikel 43, 
n° 2 en 3, en in arlikel 44, lid 5 
en 6, van de eenvormige wet. 


ART. 11. 


In afwijking van de bepalingen 
der artikelen 43, n° 2 en 3, en 74 
der eenvormige wet, houdt ieder 
der Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen zich de bevoegdheid voor in 
hare wetgeving de mogelijkheid 
te voorzien, dat de garanten var 
een wisselbrief, indien verhaal 
tegen hen wordt uitgeoefend, 
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aucun Cas, ne pourront dépasser. 
l'échéance de la lettre de change.: 


ART. 12. 


Par dérogation à l’article 45 de 
la loi uniforme, chacune des Hau- 
tes Parties contractantes a la fa- 
culté de maintenir ou d'introduire 
le système d’avis à donner par l’of- 
ficier public, savoir : qu’en effec- 
tuant le protêt faute d'acceptation 
ou faule de paiement, le notaire 
ou le fonctionnaire qui, d’après la 
loi nalionale, est autorisé à dresser 
le prolêt esi lenu d'en donner 
avis par écrit à celles des person- 
nes obligées dans la lettre de 
change dont les adresses sont soit 
indiquées sur la lettre de change, 
soil eonnues par l'officier public 
dressant le protêt, soit indiquées 
par les personnes ayant exigé le 
protêl. Les dépenses résultant d'un 
el avis sont à ajouler aux frais 
de protêt. 


ART. 13. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes a la faculté de prescrire | 
en ce qui concerne les leltres de 
change qui sont à la fois émises el 
payables sur son terriloire, que Ie 
taux d'intérêt, dont il est question 
à l’article 48, n° 2, et à l'article 
49, n° 2, de la loi uniforme, pourra 
être remplacé par le taux légal 
en vigueur dans le territoire de 
celte Haule Partie contractante. : 





respijltermijinen bekomen, die in 
geen geval den vervaldag van den 


: wisselbrief mogen overschrijden. 


ART. 12. 


In afwijking van hel bepaalde 
bij artikel 45 der eenvormige wet 
kan ieder der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen het slelsel, waarbij 
de kennisgeving van hooger hand 
gedaan wordt, behouden of invoe- 
ren, te welen : dal bij het opma- 
ken van hel protesi van non-accep- 
tatie of van non-betaling, de no- 
laris of de amblenaar, die volgens 
de nationale wel bevoegd ïs tot 
het opmaken van protest, gehou- 
den is daarvan bij geschrifle ken- 
nis te geven aan de uit hoofde van 
den wisselbrief verbonden perso- 
nen, waarvan de adressen helzij 
op den wisselbrief zijn aangeduid, 
hetzij bekend zijn aan den ambte- 
naar, die hef protest opmaakt, het- 
zij zijn aangeduid door de perso- 
nen, die het protest hebben 
geëischt. De kosten van eene z00- 
danige kennisgeving moelen aan 


de prolestkosten worden toege- 
:voegd. 
ART. 13. 
Ieder der Hooge Verdragslui- 


tende Parlijen kan, voor wat be- 
treft wisselbrieven uilgegeven en 
betaalbaar. op haar grondgebied, 
voorschrijven, dat de rentevoel, 
waarvan in arlikel 48, n° 2, en in 
artikel 49, n° 2, van de eenvormige 
wel sprake is, kan worden vervan- 
gen door de wettelijke rente, wel- 
ke op het grondgebied van de 
Hooge  Verdragsluitende Parti] 
geldt. 


18 
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ART. 14. 


Par dérogalion à l'artiele 48 de 
la loi uniforme, chacune des Hau- 
Les Parties contractantes se réser- 
ve la faculié d'insérer dans la loi 
nationale une disposilion preseri- 
vant que le porteur peut réclamer 
à eelui contre lequel il exerce son 
recours un droit de commission 


behoudt 


ART. 14. 


In afwijking van het bij artikel 
48 der eenvormige wet bepaalde, 
ieder der Hooge Ver- 


: dragsluitende Partijen zich de be- 


voegdheid voor om in de nationale 
wel eene bepaling op le nemen. 


.welke voorschrij't, dat de houder, 


dont le montant sera délerminé par: 


la loi nalionale. 


Il en esf de mème, par dérogation 
à l’article de la loi uniforme. 
en ce qui concerne la personne 
qui, avant remboursé la Iellre de 
change, en réclame le montant à 
ses garants. 


45 


ART. 15. 


(hacune des Iautes Parties con- 
{raclantes est libre de décider que. 
dans le cas de déchéance ou de 
prescription. il subsislera sur son 
terriloire une action contre le lLi- 
reur qui n'a pas fait provision ou 
contre un tireur ou un endosseur 
qui se serait enrichi injustement. 
La même faculté existe, en cas de 
prescription, en ce qui concerne 
l'accepleur qui à reçu provision ou 
se serait enrichi injustement. 


ART. 16. 


La quesiion de savoir si le Lireur 
est obligé de fournir provision à 
l'échéanec et si le porteur a des 


droits spéciaux sur celle provision, 


reste en dehors de la loi uniforme. 





:van dengene op wien hij verhaal 


zoekt, een commissierecht kan 
vorderen, waarvan het bedrag 
door de nationale wel zal worden 
bepaald. 


Hetzelfde geldt, in afwijking van 
hel bij arlikel 49 van de eenvor- 
mige wel bepaalde, wat betreft 
den persoon, die na den wissel- 
brief te hebben belaald, daarvan 


het bedrag van zijne garanten 
eischt. 

ART. 15. 
Ieder der Hooge Verdragslui- 


tende Partijen is vrij le bepalen, 
dat, in geval van verval of van ver- 
jaring, een rechtsvordering zal 
overblijven tegen den trekker, die 
geen fonds heeft bezorgd of tegen 
een trekker of een endossant die 
zich op onrechtmatige wijze heeft 
verrijkt.  Dezelfde  bevoegdheid 
bestaat. in geval van verjaring, 
wat beirefl den acceptant, die 
fonds heeft ontvangen of zich op 
onrechtmatige wijze zou hebben 
verrijKt. 


ART. 16. 


De vraag of de trekker verplicht 
is fonds te bezorgen op den ver- 
valdag en of de houder bijzondere 
rechten heeft op dit fonds blijft 


‘buiten de eenvormige wet. 
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I] en est de même pour toute au- 
tre question concernant le rapport 
sur la base duquel à été émise la 
(raile. 


ART. 17. 

rest à la législalion de chacune 
des Ilaules Parlies contractantes 
qu'il appartient de déterminer les 
causes d’interruplion et de suspen- 
sion de la prescription des actions 
résullant d’une lettre de change 
dont ses tribunaux ont à connaître. 


Les autres Haules Parlies con- 
lractantes ont la faculté de déter- 
miner les condilions auxquelles el- 
les reconnailront de pareilles cau- 
ses. Il en est. de même de l'effet 
d'une action Gomme moyen de fai- 
re courir le délai de prescription 
prévu par l’arliele 70, alinéa 3, de 
la loi uniforme. 


ART. 18. 


Chacune des Haules Parlics con- 
tractantes a la faculté de prescrire 
que certains jours ouvrables seront 
assimilés aux jours fériés légaux 
en ce qui concerne la présentalion 
à l’acceplalion ou au paiement ei 
tous autres actes relalifs à la let{re 
de change. 


ART. 19. 


Chacune des Haules Parties con- 
tractantes peut déterminer la dé- 
nomination à adopler dans les lois 
nationales pour les titres visés à 


l’article 75 de la loi uniforme ou 


dispenser ces titres de toute déno- 


Helzelfde geldl ten aanzien van 
elke andere vraag belreffende de 
:verhouding, op grond waarvan cen 
.Wisselbric{f is uilgegeven. 


| ART. 47. 
Î 


t Mel Dlijft aan de wetgeving van 
icder der Hooge Verdragsluilende 





lParlijen voorbehouden, de slui- 
‘(ings-cn schorsingsgronden der 


uil een wisselbrief voorlspruilen- 


de  rechisvorderingen,  waarvan 
hare rechthbanken moelen Kkennis 


nemen, Le bepalen. 

| De andere Hooge Verdragslui- 
|tende Partijen hebben de bevoegd- 
‘heid de voorwaarden le bepalen. 
waaronder Zi zoodanige gronden 
zullen erkennen. Helzelfde geldt 
ten aanzien van het rechtsgevolg 
éencr rechtsvordering als middel 
om den verjaringstermijn, voor- 
zien bij arlikel 70, lid 8, van de 
eenuvormige wet, te doen loopen. 


ART. 18. 


leder der Hooge Verdragsluiten- 
de Parlijen heeft de bevoegdheid 


voor te schrijven, dat zekere 
werkdagen Zzullen gelijkgesteld 
zijn mel wettelijke ‘eestdagen 


voor wat betrefl de aanbieding ter 
acceptalie of ter betaling en allc 
andere handelingen betreffende 
wisselbrieven. 


ART. 19. 


Teder der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen kan de benaming 
bepalen. welke in hare nationale 
welt moet worden opgenomen voor 
de titels, bedoeld bij artikel 75 
van de eenvormige wet, ofwel die 
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mination spéciales, pourvu qu'ils | titels van elke bijzondere bena- 
contiennent l'indication expresse  ming vrij te stellen, mits zij de 


qu'ils sont à ordre. 


ART. 20. 


Les dispositions des articles À à 
18 de la présente annexe, relatives 
à la lettre de change s'appliquent 
également au billet à ordre. 


ART. 21. 


Chacune des Hautes Parlies con- 
tractantes se réserve la faculté de 


restreindre l'engagement mention-| 
ting, vermeld in artikel À van het 


né dans l’article premier de la Con- 
vention aux seules dispositions sur 
la lettre de change et de ne pas 
introduire dans son territoire les 
dispositions sur le billet à ordre 
contenues dans le titre IT de la loi 
uni;orme. Dans ce cas, la Haute 
Partie contractante qui a profilé 
de cette réserve ne sera considérée 
comme partie contractante que 
pour ce qui concerne la lettre de 
change. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve également la 
faculté de faire des dispositions 
concernant le billet à ordre l’ob- 
jet d’un règlement spécial qui sera 
entièrement conforme aux stipula- 
tions du titre Il de la loi uniforme 
et qui reproduira les règles sur la 
lettre de change auxquelles il est 
renvoyé, sous les seules modifica- 
tions résultant des articles 75, 76, 
77 et 78 de la loi uniforme et des 
articles 19 et 20 de la présente 
annexe. 





i 


uitdrukkelijke aanduiding bevat- 
ten dat zij aan order zijn. 


ART. 20. 


De bepalingen van de artikelen 1 
Lot 18 van deze bijlage, beitreffende 
den wisselbrief, zijn ook van toe- 
passing op het orderbriefje. 


ART. 21. 
leder der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen behoudt zich de 


bevoegdheid voor hare verplich- 


Verdrag, te beperken lot de be- 
palingen ten aanzien van den wis- 
selbrief, en op haar grondgebied 
de bepalingen ten aanzien van hel 
orderbriefje voorkomende in den 
tweeden titel van de eenvormige 
wet, niet in Le voeren. In dit geval 
zal de Hooge Verdragsluitende 
Partij, die gebruik heeft gemaakt 
van dat voorbehoud, slechts als 
verdragpartij worden beschouwd 
voor wat betreft den wisselbrief. 


leder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen behoudt zich eve- 
neens de bevoegdheid voor om van 
de bepalingen betreffende het 
orderbriefje een afzonderlijke re- 
geling te maken, welke geheel ge- 
lijk zal zijn aan de bepalingen van 
den tweeden titel van de eenvor- 
mige wet, en die de voorschri’ten 
betreffende den wisselbrief, waar- 
naar verwezen wordt, zal weerge- 
ven, behoudens de wijzigingen, 
welke voortspruiten uit de artike- 
len 75, 76, 77 en 78 der eenvor- 
mige wet, en de artikelen 19 en 20 


lvan deze bijlage. 
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ART. 22. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes a la facullé d’édicter des 
dispositions exceplionnelles d’or- 
dre général relatives à la proroga- 
tion des délais concernant les âc- 
les conservatoires des recours el 
à la prorogation des échéances. 


ART. 28. 


Chacune des Hautes Parties con- 
traclantes s'engage à reconnaître 


les dispositions adoptées par toute] 


Haute Partie contractante en vertu 
des arlicles 1 à 4, 6, 8 à 16 et 18 
à 21 de la présente annexe. 


PROTOCOLE 
DE LA CONVENTION. 


Au moment de procéder à la si- 
gnature de la Convention, en date 
de ce jour, porlant Loi uniforme 
sur les leltres de change et billets 
à ordre, les soussignés, dûment au- 
torisés, sont convenus des disposi- 
tions suivantes : 


A. 


Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non membres 
qui n'auraient pas été en mesure 
d’effecluer avant le 1% septembre 


ART. 22. 


Ieder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen heeft de bevoegd- 
heid uitzonderingsbepalingen van 
algemeenen aard voor te schrijven 
betreffende de verlenging der ter- 
mijnen ten aanzien van de hande- 
lingen, welke noodig zijn tot be- 
houd van verhaalsrechten en 
betreffende de verlenging der ver- 
valtijden. 


ART. 23. 


Teder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen verbindt zich de 
bepalingen aangenomen door ieder 
der Hooge Verdragsluitende Par- 
Lijen, krachtens de artikelen 1 tot 
:4, 6, 8 tot 16 en 18 tot 21 van deze 
|bijlage, te erkennen. 





PROTOCOL VAN HET VERDRAG. 


Bij het onderteekenen van het 
heden gesloten Verdrag, houdende 
ieene eenvormige Wet op wissel- 
brieven en  orderbriefjes, zijn 
de ondergeteekenden, behoorlijk 
daartoe gevolmachtigd, omtrent de 
navolgende bepalingen overeenge- 
komen : 


A. 


De Leden van den Volkenbond 
en de Staten, die niet lid zijn van 
! den Bond, die niet in staat zouden 
zijn geweest hunne bekrachtiging 
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1932 le dépôl de leur ratification! 
sur la dile Gonventlion, s'engagent! 
à adresser, dans les quinze jours: 
suivant cette dale, une communi- 
alion au Secrétaire général de la 
Société des Nations, pour lui faire 
connaître la situation dans laquel- 
le ils se trouvent en ce qui con- 
cerne la ratification. 


B. 


Si, à la date du 1% novembre: 
1932, les condilions prévues à 
l'article 6, alinéa !*, pour Fentrée 
en vigueur de la Convention, ne; 
sont pas remplies. le Scerétaire gé- | 
néral de la Société des Nations 
cunvoquera une réunion des meim- 
bres de la Société des Nations 
el des Elals non membres qui au- 
raient signé la Gonvenlion ou y au- 
ralen( adhéré. 





Celle réunion aura pour objet; 
lexamen de la situalion el des me- 
sures à prendre, Je cas échéant: 
pour v faire face. 


C. 


Les Hautes Parties contractantes: 

cemmuniqueront réciproque- 
ment. dèx leur mise en vigueur. 
les dispositions légiskilives qu'el- 
les éfabliront sur leurs forriloires 
respectifs en exéeution de la Gon- 
vention. 

En foi de quoi, les plénipolten- 
liaires on signé 16 présent Pro- 
tacole, | 


se 





Fail à Genève, le sept juin mil! 
neuf cent lrente, en simple expé-| 
dition qui sera déposée dans les 
archives du secrélariat de la So- 


ide 


:cvenlueel 


van genoemd Verdrag véér den 1» 
September 1932 neder te leggen, 
verplichten zich, binnen veertien 


“dagen daarop volgende, aan den 


Secretaris-Generaal van den Vol- 


.kenbond mededeeling te doen van 


den stand, waarin hunne bekrach- 


.Gging zich bevindt. 


B. 


Indien op den 1° November 1932 
voorwaarden met betrekking 
(ob de inwerkingtreding van het 
Verdrag, voorzien in artikel 6, lid 
{, niet vervuld zijn, zal de Secre- 
laris-Gcneraal van den Volkenbond 
de Leden van den Volkenbond en 
de Slaten, die niet lid zijn van den 
Bond, die het Verdrag hebben 
onderteekend, of die zijn toegetre- 


den, tot eene bijeenkomst uitnoo- 


digen. 

ITet doel dezer bijeenkomst zal 
zijn het onderzoek van den toc- 
stand en der maatregelen, die 
zouden moeten worden 
genomen, om daarin verbetering 
te brengen. 


C. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
lijen zullen elkander mededeeling 
doen van de wcttelijke voorschrif- 
ten, die zij op hare gebieden ter 


‘uitvoermg van bet Verdrag zullen 


_uilvaardigen. Zzoodra deze voor- 
:schriflen in werking treden. 
Ten blijke waarvan de Gevol- 


machtigden dit Protocol ondertec- 
kend hebben. 


Gednan le Geneve, den zevenden 
Juni negentienhonderd dertig, in 
een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archie- 
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ciété des Nations; copie conforme | ven van het Secretariaat van den 
en sera transmise à (ous les Mem-: Volkenbond; eensluidend gewaar- 
bres de la Société des Nalions et merkl afschrift zal worden tocgc- 
à tous les Elals non membres re-|zonden aan alle leden van den Val- 
présentés à la Conférence. kenbond en aan alle Stalen niet- 
:leden, die ler Conferenlie verte- 


Allemagne : 
Leo Quassowsky. 
D' ALBRECHT. 
D' ULLMANN. 


Autriche 
D' STROBELE. 
Belgique 
Vicomte P. PouLLert. 
DE LA VALLEE Poussin. 
Brésil : 
DEoccecio DE CAMpos. 


Colombie 
À. J. RESTREPO. 


Danemark 
À. HELPER. 
V. EicTver. 


Ville Libre de Dantzig 
SULKOWSKI. 


Equateur 
ALEX GASTELU. 


Espagne 
JUAN GoMEz MoNTEJ0. 


Finlande 
F, GRONVALL. 


France : 
J. PERCEROU. 


Grèce : 
R. RAPHAEL. 


Hongrie : 
Dr BaRANYAI ZOLTAN. 


Italie 
AMEDEO GIANNINI. 


! genwoordigd zijn geweest. 





Duitschland : 
Leo Quassowsky. 
D' ALBRECHT. 
D' UrLMANN. 


Oostenrijk 
D' STROBELE. 


België 
Burggraaf P. PourLer. 
DE LA VALLEE POUSSIN. 


Brazilië 
DeocLecio DE CAMPos. 


Columbia 
A. J. RESTREPO. 


Denemarken 
A. HExrpEr. 
V. ElcTvep. 





Vrije Stad Dantzig 
SULKOWSKI. 


Ecuador 
ALEX (GASTELU. 


Spanje 
JUAN GOMEz MONTEJo. 


Finland : 
F, GRONvALL. 


Frankrijk 
J. PERCEROU. 


Griekenland 
R. RAPHAEL. 


Hongarije 
Dr BARANYAI ZOILTAN. 


Italié 
AMEDEO GIANNINI. 





Japon 
M. OHNo. 
T. SHiIMADA. 


Luxembourg : 
CH. G. VERMAIRE. 


Norvège 
STUB HOLMBOE. 
Pays-Bas 
MOLENGRAAFF. 
Pérou : 
J. M. BARRETO. 
Pologne 
SULKOWSKI. 


Portugal : 
José CABIRO DA MaATTA. 
Suède 


Marks von WÜRTEMBERG. 
BIRGER EKEBERC. 


E. 


Suisse 
VISCHER. 


Tchécoslovaquie 
Prof. D' KAREL HERMANN-OTAvSKY. 
Turquie 
Ad referendum, 
Menmer Munm. 


Yougoslavie : 
I. CHOUMENKOVITCH. 


x 


Convention destinée à régler cer-| 


tains confits de lois en matière 


de lettres de change et de biliets'! 


à ordre. 


Le Président du Reich allemand: 
le Président fédéral de la Répu- 
blique d'Autriche; Sa Majesté le 
Roi des Belges; le Président de la 








il 
| 
l 





Japan 
M. Oxo. 


T. SHIMADA. 


Luxemburg 
CH. G. VERMAIRE. 


Noorwegen 
STUB HOLMBoOE. 


Nederland 
MOLENGRAAFF. 


Peru 
J. M. BARRETO. 


Polen 
SULKOWSKI. 


Portugal 
José CABIRO DA MATTA. 


Zweden 
E. Marks voN WüRTEMBERG. . 
BIRGER EKEBERG. 


Zwitserland 
VISCHER. 


Tsjechoslowakije 
Prof. D' KAREL MERMANN-OTAvVSKY. 


Turkije 
Ad referendum, 
Menmer Munm. 


Joegoslavie 
I. CHOUMENKOVITCH. 


Verdrag iot regeling van zekere 
wetsconfiicten ten aanzien van 
vwisselbrieven en orderbrief jes. 


De President van het Duitsche 
Rijk; de Bondspresident der 
Ooslenrijksche Republiek ; Zijne 
Maiesteit de Koning der Belgen : 


République des Etats-Unis du Bré-|de President van de Republiek der 
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sil; le Président de la République 
de Colombie; Sa Majesté le Roi de 
Danemark: le Président de la Ré- 
publique de Pologne, pour la Ville 
libre de Dantzig; le Président de la 
République de l'Equaleur; Sa Ma- 
jesté le Boiïi d'Espagne: le Prési- 
dent de la République de Finlande; 
le Président de la République 
francaise; le Président de la Ré- 
publique flellénique; Son Altesse 
Sérénissime le Régent du Royaume 
de Hongrie: Sa Majesté le Roi 
d'Talie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon: Son Altesse Royale la Gran- 
de-Duchesse de Luxembourg; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Ma- 
jesté la Reine des Pays-Bas: le 
Président de la République du Pé- 
rou: le Président de la République 
de Pologne; le Président de la Ré- 
publique portugaise: Sa Majesté le 
Roi de Suêde; le Conseil fédéral 
suisse; le Président de la Républi- 
que lchécoslovaque: le Président 
de la République turque; Sa Ma- 
jesté le Roi de Yougoslavie, 


Désireux d'adopter des règles 
pour résoudre certains conflits de 
lois en matière de lettre de change 
et de billet à ordre, ont désigné 
pour leurs plénipotentiaires, sa- 
voir : 


Le Président du Reich alle- 


mand : 


M. Leo Quassowsky, Conseiller 
ministériel au Ministère de la Jus- 
lice du Reich; 

Le docteur Erich Albrecht, Gon- 
seiller de Légation au Minislère des 
Affaires Etrangères du Reich: 


Î 
l 


: Builentandsche 





Vercenigde Siaten van Brazilié; de 
President der Columbiaansche Re- 
publiek; Zijne Majesteit de Koning 
van Denemarken; de President der 
Poolsche Republiek, voor de Vrije 
Slad Dantzig; de President der 
Republiek Ecuador: Jijne Majes- 
teil de Koning van Spanje;: de Pre- 
sident der Finsche Republiek; de 
President der Fransche Republiek; 
de President der Hellensche Repu- 
bliek; Zijne Doorluchtige Hoog- 
heid de Regent van het Koninkrijk 
Hongarije Zijne Majesteit de Ko- 
ning van ItakHë; Zijne Majesteit de 
Keizer van Japan; are Koninklijke 
Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg; Zijne Majesteit de 
Koning van Noorwegen : Hare 
Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden; de Président der Pe-. 
ruviaansche Republiek : de Pre- 
sident der Poolsche Republiek; de 
President der Portugeesche Repu- 
bliek; Zijne Majesteit de Koning 
van  Zweden; de  Zwitsersche 
Bondsraad; de President van de 
Tsjechoslowaksche Republiek; de 
President der Turksche Repu- 
bliek; Ziine Majesleit de Koning 
van Joegoslavië, 


Verlangend regelen aan te ne- 
men tot oplossing van zekere wets- 
confliciten ten aanzien van wissel- 
brieven en orderbriefjies, hebben 
als Hare gevolmachtigden aange- 


.wezen, te weten : 


De President van het Duit- 
sche Rijk : 


Den heer Leo Quassowsky, Mi- 
nisterieel Adviseur aan het Minis- 
terie van Justilie van het Rijk: 

Doctor Erich Albrecht, Gezant- 
schapsraad bij het Ministerie van 
Zaken van het 
Rijk; 
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Le docteur Fritz Ulimann, Juge: 


au Tribunal de Berlin. 


Le Président fédéral de Ta Ré- 
publique d'Autriche : 


Le docleur Guido Slrobele, Gon- 
sciller ministériel au Ministère Fé- 
déral de la Justice. 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Le Vicomle Poullet. 
dElat. Membre de Ia Chambre des 
Représentants: 

M. J. 
rélaire général du Ministère des 
Sciences el des Arts. 


Le Président de la République: 


des Elats-Unis du Brésil: 


M. Dooclecis de Gampos, Altaché 


commereial à Rome, aneïen Pro- 
fesseur à la Faeullé de droit de 
Para. 


Le Président de la République 


de Colombie : 


M. À. José Restrepo, Envoyé ex- 
{raordinaire et Ministre plénipo- 
lentiaive, Déléeué permanent au- 


près de la Société des Naltoins. 


: 


Sel ie 


mark : 


Majesté Roi de Dane- 


M. Axel Helper. Conseiller minis-: 


tériel au Ministère du Conrumerec et 
de industrie: 

M Valdemar Eigtved. PDireeleur 
de la ePrivalbanken», à Gopenha- 


eue. 


Le Président de la République! 
de Pologne, pour Ta Ville libre de 


Dantzig: 


Ministre 


de la Vallée Poussin, Se-. 


D 


Doctor Fritz Ulmann, Recbhter 
bij de Recllbank te Berlijn. 


De Bondspresident der Oos- 
tenrijksehe Republiek 


Doelor Guido Strobele, Minis- 
terieel Adviseur aan het Bonds- 
iministerie van dustlitie. 


i 
ï 
| 


Zijne Majesteit de 


der Belgen :. 


Koning 


Burggraaf Poullet Minister van 
: Slaat, lid van de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers: 

, Den heer J. de la Vallée Poussin, 
‘ Algemeen Secrelaris van het 
|Minisleric van Kusten en Weten- 
|schappen: 


De President van de Repu- 
bliek der Vereenigde Sia- 
ten van Brazilié 


Den heer Deoclecio de Campos, 
Handelsallaché Le Rome. gewezen 
lecraar aan de Juridische Faculteil 
Île Para. 


De President der Golum- 
biaansehe Republick 


Den hecr A. Tosé Restrepo, Bui- 
lengewoon Gezant en Gevolmach- 
ügd Minister, Bestendig Afgevaar- 
{digde bij den Volkenbond. 





Zijine Majesteit de Koning 


van Denemarken 


Den heer Axel Helper, Ministe- 
rieel Adviseur aan het Ministerie 
van Jandel en Nijverheïid; 

Deu hecr Valdemar Eigtved. Be- 
stuurder van de < Privatbanken », 
te Kopenhagen. 


De President der Poolsche 
Republiek, voor de Vrije 
Stad Dantzig : 
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l 

M. Jézef Sulkowski, Professeur à, 
l'Universilé de Poznan, Membre de! 
la Commission de codification de 
Pologne. 


Le Président de 
de l'Equateur : 


République 





Le docteur Alejandro Gastelu, Vi- 
ce-Consul à Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne : 


Le docteur Juan Gomez Montejo, 
Chef de section du Corps des Juris- 
tes du Ministère de Ja Justice. 


Le Président de Ia République | 
de Finlande : 
M. Filip Grünvall. Conseiller 


d'Etat, Membre de la Haute Cour 
administrative de Helsinki. 





Le Président de la République 
française : | 


M. L.-J. Percerou, Professeur à: 
la Faculté de droit de Paris. 


Le Président de la République: 
hellénique : 


M. R. Raphaël. Délégué perma-! 
nent auprès de la Société des Na-.: 
tions, Chargé d’affaires à Berne. 


Son Allesse Sérénissime le Ré- 
gent du Royaume de Hongrie : 


M. Zoltän Baranvai. Chargé d’af- 
faires a. 1. de Ja Délégation hon-! 
groise auprès de la Société des 
Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italie : 





M. Amedeo Giannini, Conseiller 
d'Etat, Ministre plénipotenliaire. 





:Lid der 


aan 


Den heer Jozef Sulkowski, Lee- 
raar aan de Universiteit te Poznan, 
Codificaliecommissie van 
Polen. 


De President der Republiek 
Ecuador : 


Doctor Alejandro Gastelu. Vice- 
Consul te Geneve. 


Zijne Majesteit de Koning 


van Spanje : 
Doctor Juan Gomez Montejo, 
Sectiehoofd van het Juristen- 


korps van het Ministerie van Jus- 
titie. 
Finsche 


De President der 


Republiek 


Den heer Filip Grônvall, Staals- 
raad, Lid van het Hooge Adminis- 
tratieve Hof te Helsinki. 

De President der Fransche 
Republiek : 


Den heer L.-J, Percerou, Leeraar 
de Juridische Faculteit te 
Parijs. 
De President der Helleensche 
Republiek : 


Den heer R. Raphaël. Bestendig 
Afgevaardigde bij den Volken- 
bond, Zaakgelasligde Le Bern. 


Zijne  Doorluchtige  Hoog- 
heid de Regent van het 


Koninkrijk Mongarije : 


Den heer Zoltan Baranvai, Zaak- 
gelastigde a. i. der Hongaarsche 
Afvaardiging bij den Volkenbond. 


Jijne Majesteit de Koning 
van [talié : 
Den heer Amedeo (Giannini, 


Slaaisraad, Gevolmachtigd Minis- 
ter. 


— 264 — 


Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon : 


M. Morie Ohno, Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipolentiaire 
près le Président fédéral de la Ré- 
publique d'Autriche; 

M. Tetsukichi Shimada. Juge. à 
la Gour de Gassation de Tokio. 


Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg : 


M. Ch. G. Vermaire. Consul à Ge- 
nève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège : 


M. C. Stub Holmboe, Avocat. 


Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas: 


graaf, Professeur émérite de l'Uni- 
versité d'Utrecht. 


Le Président de République du 
Pérou : 


M. José Maria Barreto, Chef du 
Bureau permanent du Pérou au- 
près de la Société des Nations. 


Le Président de République de 
Pologne : 


M. Jôozef Sulkowski, Professeur 
à l'Université de Poznan, Membre 
de Ja Commission de codification 
de Pologne. 


Le Président de la République 
portugaise : 


Le docteur José Caeiro da Matta. 
Recteur de l’Université de Lisbon- 
ne, Professeur à la Faculté de 
Portugal. 


Le docteur W. L. P. A. Molene: 


Zijne Majesteit de Keizer 


| van Japan : 


Den heer Morie Ohno, Buitenge- 
woon Gezant en Gevolmachtigd 
Minisler bij den Bondspresident 
der Oostenrijksche Republiek; 

Den heer Tetsukichi Shimada, 
Rechter bij het Hof van Verbre- 
king te Tokio. 





Hare  Koninklijke  Hoog- 
heid de Groothertogin van 
Luxemburg : 


Den heer Ch. G. Vermaire, Con- 
sul te Genéve. 


Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen : 


Den heer CO. Stub Holmboe, Ad- 
-vocaat. 





Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden : 
._ Doctor W. L. P. A. Molengraaff, 
: Hoogleeraar emeritus der Univer- 
isileit te Utrecht. 


De President der Peruviaan- 
sche Republiek : 


Den heer José Maria Barreto, 
Hoofd van het Permanente Bureel 
van Peru bij den Volkenbond. 





| De President der Poolsche 
| Republiek : 


| Den heer Joze® Sulkowski, Lee- 


raar aan de Universiteit te Poznan, 
Lid der Codificatiecommissie van 
Polen. 


| De President der 
geesche Republiek : 


Doctor José Caeiro da Matta, 
Rector der Universiteit te Lissa- 
bon, Leeraar aan de Juridische 
IFaculleit, Bestuurder der Bank 
van Portugal. 


Portu- 
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Sa Majesté le Roi de Suëde : 


Le baron E. Marks von Würlem- | 


berg, Président de la Cour d'Appel 
de Stockholm, ancien Ministre des 
Affaires Elrangères; 


M. Birger Ekeberg, Président de 
la Commission de législation civile, 
ancien Ministre de la Justice, an- 
cien Membre de la Cour Suprême. 


Le Conseil fédéral suisse : 


Le docteur Max Vischer, Avocat 
et nolaire, premier Secrétaire de 
l'Association suisse des Banquiers. 


Le Président de la République 
tchécoslovaque: 


Le docteur Karel Hermann-Ota- 
vsky, Pro'esseur à l'Université de 


Prague, Président de la Commis- | 


sion de codification du droit com- 


mercial au Ministère de la Justice. 


Le Président de la République 
(urque : 


Mehwed Munir Bey, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plénipo- 


tentiaire près le Conseil fédéral. 


suisse, 
Sa Majesté le Roi de Yougos- 
lavie : 


M. Ilia Chaumenkovilch, Délégué 
permanent auprès de la Société des 


Nations, Envoyé extraordinaire et: 


Ministre plénipotentiaire près le 
Conseil fédéral suisse, 

Lesquels, après avoir communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 


bonne et due forme, sont convenus. 


des dispositions suivantes : 


Zijne Majesteit de  Koning 
| van Zweden : 
Baron E. Marks von Würtem- 


berg, Voorzitler van het Hof van 


Beroep te Stockholm, gewezen 
Minister van Buitenlandsche Za- 
ken; 


Den heer Birger Ekeberg, Voor- 
zilier der Commissie voor Burger- 
lijke Welgeving, gewezen Minister 
van Justlilie, gewezen Lid van het 
Oppergerechtshof. 





De Zwitsersche Bondsraad 


Doctor Max Vischer, Advocaat en 
Notaris. eersten Secretaris der 
Zwilsersche Vereeniging van Ban- 
kiers. 


De President der Tsjechoslo- 
waksche Republiek 


| Doctor Karel Hermann-Otavsky, 
iLeeraar aan de Universiteit te 
Praag, Voorzitler der Commissie 
voor de codificatie van het Han- 
delsrecht bij het Ministerie van 
Justitie. 





De President der Turksche 
Republiek : 


: Mehmed Munir Bey, Buitenge- 
iwoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bij den Zwitscherschen 
! Bondsraad. 


Fiine Majesleit de Koning 
Van Joegoslavië 


Den heer Ilia Choumenkovitch, 
Bestendig Afgevaardigde bij den 
Volkenbond, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij 
den Zwitserschen Bondsraad. 

Die, na elkander Hunne in goe- 
:den en behoorlijken vorm bevon- 
den volmachten te hebben mede- 
| gedeeld, omtrent de volgende 
|bepalingen zijn overeengekomen 
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ARTICLE PREMIER. 


Les Haules Parties contractantes 
s'engagent, les unes vis-à-vis des 
autres, à appliquer pour la solution 
des conflits de lois ci-desous énu- 
mérées, en malière de lettres de 
change et de billets à ordre, les 
règles indiquées dans les articles 
suivants. 


ART. 2. 


La capacité d'une personne pour 
s'engager par lettre de change et 
billet à ordre est déterminée par sa 
loi nalionale. Si celte loi natio- 


nale déclare compétente la loi d’un; 


autre pays, cetle dernière loi est 
appliquée. 


La personne qui serait incapable. 


d'après Ia loi indiquée par l'alinéa 
précédent, est, néanmoins valable- 
ment tenue, si la signaure a été 
donnée sur le territoire d'un pays 
d'après la législation duquel la per- 
sonne aurait été capable. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes a la faculté de ne pas 
reconnaîlre la validité de l’enga- 
gement pris en matière de letire de 
change et de billet à ordre par 
l'un de ses ressortissants et qui ne 
serail tenu pour valable dans le 
territoire des autres Hautes Parties 
contractantes que par application 
de l'alinéa précédent du présent 
article. 


ART. 3. 


La forme des ‘engagements pris 
en matière de lettre de change et 
de billet à ordre est réglée par la 


| ARTIKEL ÉÉN. 


. De Hooge Verdragsluitende Par- 
lijen verbinden zich jegens elkan- 
der voor de oplossing der hieron- 


Î . 
der genoemde wetsconflicten ten 


wisselbrieven en 
de volgende 
toe 


aanzien van 
orderbriefjes de in 
artikelen aangeduide regelen 
te passen. 


2 


ART. ©. 

De bekwaamheid van een per- 
soon om Zich bij wisselbrief en 
orderbriefje te verbinden wordt: 
bepaald door zijn nationale wet. 
Indien .deze nationale wet de wet 
van een ander land bevoegd ver- 
.klaart, is deze laatste wet toepas- 
selijk. 

De persoon, welke onbekwaam 
zou zijn volgens de wet in het 
voorafgaande lid aangeduid, is 
desniettemin rechtsgeldig verbon- 
den, indien de handteekening is 
afgegeven op het grondgebied van 
een land, volgens welks wetge- 
ving de persoon bekwaam zou zijn 








geweest. 
Jeder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen is bevoegd de 


rechtsgeldigheid te ontkennen van 
eene door een harer onderdanen 
aangegane verbintenis ten aanzien 
van wisselbrieven en orderbrief- 
jes, welke op het grondgebied der 
overige Hooge Verdragsluitende 
Partijen slechts door toepassing 
van het voorafgaande lid van dit 
artikel geldig zou zijn. 





ART. 8. 


De vorm der verbintenissen ten 
aanzien van wisselbrieven en or- 
| derbriefjes aangegaan, wordt gere- 
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loi du pays sur le lerritoire duquel 
ces engagements ont été souserits. 


. l 
Cependant, si les engagements 


souscerilts sur une leitre de change 
ou un billel à ordre ne soit pas 
valables d'après les dispositions de 


lPalinéa précédent. mais qu'ils 
sont conformes à la légistalion 


de l'Etat où un engagement ulté- 
DS 


rieur a été souscrit, la circonstan-: 


ce que les premiers engagements 
sont irréguliers en la forme n'infir- 
me pas la validilé de l’engagement 
ultérieur. 


Chacune des [Hautes Parlies con- 
lractantes a la facullé de prescrire 
que les engagements pris en matic- 
re de leltre de change et de billet 
à ordre à l'étranger par un de ses 
ressorlissants seront valables à 
l'égard d’un autre de ses ressorlis- 
sants sur son territoire, pourvu 
qu'ils aient été pris dans la forme 
prévue par la loi nationale. 


A 


ART. &. 


Les effets des obligalions de l'ac- 
cepteur d'une letlre de change ei 


du souseripteur d'un billet à ordre 
sont déterminés par la loi du lieu! 


où ces litres sont payables. 


Les effets que produisent les si-! 
obligés par: 


gnatures des autres 
leltre de change ou billet à ordre 


sont déterminés par la loi du pays! 


sur le territoire duquel les signatu- 
res ont été données. 


| geld door de wet van het land op 
welks grondgebied die verbinte- 
inissen zijn onderteekend. 

Indien échler de op een wissel- 
brief of een srderbriefie aangegane 
verbintenissen volgens de bepalin- 
gen van hel voorafgaande lid niel 
rechtsgeldig zijn, doch in overcen- 
slemming zijn met de wetgeving 
van den Slaal waar eene latere 
verbintenis is onderleekend, doel 
ide omslandigheid. dat de eerste 
laangegane voerbinlenissen, wal 
vorm betreft, ongeldig zijn. niets 
af aan de geldigheid van de later 
aangegane verbintenis. 


Teder der Tooge Verdragslui- 
tende Partijen is bevoegd voor te 
sehrijven, dal de verbintenissen {en 
aanzien van wissclbrieven en or- 
derbriefies door een harer onder- 
dancen in hef builenland aange- 
gaan, geldig zijn jegens een van 
hare andere onderdanen op haar 
grondgebied, mils zij worden aan- 
gegaan in den vorm bij de natio- 
nale wet voorzien. 


ART. 4. 


De rechisgevolgen der verplich- 
lingen van den aeceplant van 
ecenen wisselbrief en van den 
onderlcekenuar van  cen order- 
briefje worden bepaald door de 
swet van de plaats, waar die stuk- 
-ken betaalbaar zijn. 

De rechisgevolgen voortsprui- 
tende uit de handteekeningen der 
‘andere uit den wisselbrief of het 
orderbriefje verbonden personen, 
worden bepaald door de wel van 
het land op welks grondgebied de 
handleekeningen zijn gegeven. 
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ART. 5. 


Les délais de l'exercice de l'ac-! 


tion en recours restent déterminés 
pour lous les signataires par la loi 
du lieu de la création du titre. 


ART. 6. 





La loi du lieu de la création du. 


titre détermine si le porteur d'une 
lellre de change acquiert la créan- 


ce qui a donné lieu à l'émission du. 


titre. 


ART. 7. 


La loi du pays où la lettre de 
change est payable règle la ques- 
tion de savoir si l'acceptation peut 
être restreinte à une parlie de la 
somme ou si le porteur est tenu 
ou non de recevoir un paiement 
partiel. 


La même règle s'applique quant 
au paiement en matière de billet 
à ordre. 


ART. 8. 


La forme et les délais du protêt, 
ainsi quela forme des autres actes 


nécessaires à l'exercice ou à la! 
conservation des droits en malière! 


de lettre de change et de billet à 
ordre, sont réglés par les lois du 
pays sur le territoire duquel doil 
être dressé le protêt ou passé l’ac- 
te en question. 





f 


ART. 5. 

De termijnen tot uiloefening van 
het regresrecht blijven voor alle 
onderleekenaren beheerscht door 
de wet van de uitgifte van den 
titel. 


ART. 6. 


De vraag of de houder van een 
wisselbrief de  schuldvordering 
verkrijgt, welke aanleiding hee:t 
gegeven tot het uitgeven van het 


:Sluk, wordt bepaald door de wet 


van de plaats van uilgifle van het 
stuk. 


ART, 7. 


De vraag of de acceplatie kan 
worden beperkt lot een gedeelte 
van de som, en of de houder al 
dan niet verplicht is eene gedeel- 


telijke belaling aan Le nemen 
wordt geregeld door de wet van 
het land, waar de visselbrief 


betaalbaar is. 

Dezelfde regel is van toepassing 
wat betreft de betaling ten aanzien 
van het orderbriefje. 


ART. 8. 


De vorm en de termijnen van het 
protest, alsmede de vorm der 
andere handelingen, welke nood- 
zakelijk ziin tot uiltoefening of tot 
behoud van de rechten ten aan- 
zien van wisselbrief of order- 
briefje, worden geregeld door de 
wellen van het land op welks 
grondgebied het protest moet wor- 
den opgemaakt of de bedoelde 
Bandeling worden verricht. 


— 969 — 


Art. 9. 


La loi du pays où la lettre de 
change ou le billet à ordre sont 
payables délermine Îes mesures à 
prendre eu cas de perle ou de voi 
de Ia lellre de change ou du billet 
à ordre. 


ART. 10. 


Ohacune des Iautes Parlies con- 
iraclantes se réserve la faculté de 
ne pas appliquer les principes de’ 
droit internalional privé consacrée | 
par la présente Convention en tant 
qu'il s'agit : 


ie D'un engagement pris hors du 
territoire d'une des Hautes Parties 
contractantes: 


2° D'une loi qui serait applicable 
d'après ces principes et qui ne 
serait pas celle d'une des Iautes 
Parties contractantes. 





ART. 9. 


De maatregelen, welke genomen 
moelen worden in geval van verlies 
of diefslal van den wisselbrief of 
hel orderbriefje worden bepaald 
door de wel van de plaals, waar 


de wisselbrief of hel orderbriefje 
:belaalbaar zijn. 


ART. 10. 

leder der Hooge Verdragslui- 
tende Parliien houdt ich de 
bevoegheid voor om de door dit 
Verdrag gehuldigde  beginselen 
van  inlernationaal  privaatrechl 
iniet loc fe passen voor zooverre 
betreft 


{e KEene builen het grondgebied 
van cen der [fooge Verdragslui- 
tende Parlijen aangegane verbin- 


l{enis:; 


24 Een wel, welke ioepasselijk 


[zou zijn overeekomstig deze begin- 


selen en welke niet die van eene 


der Hooge Verdragsluitende Par- 


“lijen zou zijn. 


ART. 11. 


Dans le terriloire de chacune des | 
Haules Parties contractantes, les, 
disposilions de la présente Conven- 
tion ne seront pas applicables aux 
lellres de change et aux billets à 
ordre déjà créés au moment de la 
mise en vigueur de la présente 
Convention. 





ART. 12. 


La présente Convention, dont les 
textes francaïs ct anglais feront 
également foi, porlera La date de. 
ce jour. 


ART. 14. 


Op het grondgebied van ieder der 
Hooge Verdragsluitende Partijen 


‘zullen de bepalingen van dit Ver- 


drag niel toepasselijk zijn op wis- 
selbrieven en orderbriefjes, welke 
reeds op het oogenblik van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag 
zijn uiltgegeven. 


ART. 12. 
Dil Verdrag, waarvan de Fran- 
sche en Engelsche lekst beide als 


authentiek zullen gelden, zal de 
dagteekening van heden dragen. 


19 
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Elle pourra être signée ultérieu-! 
rement jusqu’au 6 septembre 4930 
au nom de tout Membre de la So-| 
ciété des Nations et de tout Elai! 
non Membre. 


ART, 13. 


La présente Convention sera ra- 
lifiée. 

Les instruments de ratification 
seront déposés avant le 1% septem- 
bre 1932 auprès du Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations, 
qui en notifiera immédiatement la 
réception à tous les Membres de 
la Société des Nations et aux Elats 
non Membres parties à la présente 
Convention. 


ART. 14. 


A partir du 6 septembre 19380, 
tout Membre de la Société des Na- 
tions et tout Elat non membre 
pourront y adhérer. 


Cette adhésion s'effectuera par 
une notification au Secrétaire gé- 
pour être déposée dans les archives 
du Secrétariat. 


Le Secrétaire général notifiera ce 
dépôt immédiatement à tous ceux 
qui auront signé ou adhéré à la 
présente Convention. 


ART. 15. 


La présente Convention n’entrera 
en vigueur que lorsqu'elle aura 
été ralifiée ou qu’il y aura été adhé- 
ré au nom de sept Membres de la 





Het zal tot en met 6 September 
1930 kunnen worden onderteekend 
namens elk Lid van den Volken- 
bond en elken Staat, die niet Lid 


lis van den Bond. 


ART. 13. 


Dit Verdrag zal worden bekrach- 
ligd. 
De akten van bekrachtiging zul- 


|len véér den 1sten September 1982 


worden nedergelegd bij den Secre- 
laris-Generaal van den Volken- 
bond, die van de ontvangst onmid- 
dellijk mededeeling zal doen aan 
alle Leden van de Volkenbond en 
aan alle Slaten, die niet Lid van 
den Bond zijn, en welke partij zijn 
bij dit Verdrag. 


ART. 14. 


Van 6 September 19380 af zal elk 
Lid van den Volkenbond en elke 
Staat, die niet lid is van den Bond, 
tot dit Verdrag kunnen toetreden. 

Deze toetreding zal geschieden 
door eene kennisgeving aan den 
Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond, ten einde te worden 
nedergelegd in de archieven van 
het Secretariaat. 

De Secretaris-Generaal zal van 
de nederlegging onmiddellijk ken- 
nis geven aan allen, die dit Verdrag 
hebben onderteekend, of die zijn 
toegetreden. 


ART. A5. 


Dit Verdrag treedt eerst in wer- 
king, wanneer de onderteekening 
of de toetreding zal hebben plaats 
gehad namens zeven Staten, Leden 
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Société des Nations ou Etats non 
membres, parmi lesquels devront 
figurer trois des Membres de la So- 
ciélé des Nations représentés d’une 
manière permanente au Conseil. 

La date de l’entrée en vigueur se- 
ra le quatre - vingt- dixième jour 
qui suivra la réceplion par le Se- 
crélaire général de la Société des 
Nations de ia septième ratification 
ou adhésion, conformément à l’ali- 
néa premier du présent article. 

Le Secrétaire général de la So- 
ciélé des Nations, en faisant les 
notifications prévues aux articles 
13 et 14, signalera spécialement 
que les ratifications ou adhésions 
visées à l’alinéa premier du présent 
article ont été recueillies. 


ART. 16. 


Chaque ratification ou adhésion 
qui interviendra après l’entrée en 
vigueur de la Convention confor- 
mément à l’article 45 sortira ses 
effets dès le quatre-vingt-dixième 
jour qui suivra la date de sa récep- 
tion par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 


ART. 17. 


La présente convention ne pourra 
être dénoncée avant l'expiration 
d'un délai de deux ans à partir de 
la date à laquelle elle sera entrée 
en vigueur pour ce Membre de la 
Société des Nations ou pour cet 
Etat non membre; cette dénoncia- 
tion produira ses effets dès le qua- 
tre-vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire général 
de la notification à lui adressée. 





of niet-Leden van den Bond, waar- 
onder drie permanente Leden van 
den Volkenbondsraad. 


De datum van inwerkingtreding 
zal zijn de negentigste dag vol- 
gende op de ontvangst door den 
Secrelaris-Generaal van den Vol- 
kenbond van de zevende bekrach- 
Uüging of toetreding, overeenkom- 
stig het eerste lid van dit artikel.. 

De Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond zal, bij het doen der 
kennisgevingen, bedoeld bij de 
arlikelen 13 en 14, in het bijzon- 
der doen blijken, dat de bekrach- 
tigingen of toetredingen bij het 
eerste lid van dit artikel bedoeld 
verkregen zijn. 


ART. 16. 


Elke bekrachtiging of toetre- 
ding, welke zal plaats hebben na 
de inwerkingtreding van het Ver- 
drag overeenkomstig artikel 15, 
zal geldig zijn te rekenen van af 
den negentigsten dag volgende op 
den datum van hare ontvangst door 
den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 


ART. 17. 


Dit Verdrag kan niet worden 
opgezegd voor het einde van eenen 
termijn van iwee jaren, te rekenen 
van af den daitum zijner inwer- 
kingtreding voor het Lid van den 
Volkenbond of voor den Staat, die 
tot opzegging overgaat; deze op- 
zegging zal van kracht worden te: 
rekenen van af den negentigsten 
dag volgende op de ontvangst door 
den Secretaris-Generaal van de tot 
hem gerichite kennisgeving. 


2970. 


Toute dénonciation sera commu-' 


niquée immédiatement par le Se- 


crétaire général de la Société des! 


Nalions à toutes les autres Ilautes 
Parlies contraclantes, 

Chaque dénonciation n'aura d'ef- 
fet qu'en ce qui concerne la Haute 
Partie contractante au nom de la- 
quelle elle aura été faite. 


ART. 18. 


Tout membre de la Sociélé des 
Nalions et tout Etat non membre 
à l'égard duquel la présente Con- 
vention esl en vigueur, pourra 
adresser au Secrélaire général de 
la Société des Nalions, dès l’expi- 
ration de la quatrième année sui- 
vant l'entrée en vigueur de la 
Convention, une demande lendant 


à la revision de cerlainés ou de 
toutes les dispositions de celle 
Convention. 


Si une telle demande, commu- 
niquée aux autres Membres de Ia 
Société des Nations ou Elals non 
meinbres entre lesquels la Con- 
venlion est alors en vigueur, esl 
appuyée dans un délai d’un an. 
par au moins six d'entre eux. le 
Conseil de la Société des Nations 
décidera s’il y a lieu de convoquer 
une Conférence à cel effet. 


ART. 19. 

Les Hautes Parties conlraclan- 
tes peuvent déclarer au moment de 
la signature, de la ralifiealion ou 
de l’adhésion, que, par leur accep- 
tation de la présente Convention. 
elles n’entendent assumer aucune 


obligation en ce qui concerne. 
l'ensemble ou toute partie de 
leurs colanies, protectorats ou 


Elke opzegging zal onmiddellijik 
:door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond worden medege- 
deeld aan alle andere Hooge Ver- 
dragsluilende Partijen. 

Elke opzegging zal slechts gel- 
den voor de Hooge Verdragslui- 
tenude Partij, namens welke zij zal 
hebben plaats gehad. 





ART. 18. 

EIR Lid van den Volkenbond en 
elke Silaal, die niel Lid van den 
Bond is, voor wien dil Verdrag in 
werking is, zal na hel cinde van 
het vierde jaar volgende op de 
jinwerkinglreding van dit Verdrag 
cen verzoek kunnen richlen {ol den 
Secretaris-Generaal van den Val- 
Kkenbond, strekkende lot Hherzie- 
ning van enkele of van alle bcpa- 
lingen van dit Verdrag. 


Î 
l 
| 
! 
| 


Indien een zoodanig verzoek, na 
mededecling aan de andere Leden 
van den Volkenbond of Staten. die 
niel-Lid zijn, voor wie het Verdrag 
alsdan van Kkrachl zal zijn, binnen 
den {crmiin van een jaar wordt 
gesteund door lenminste zes van 
hen, zal de Raad van den Volken- 
bond heslissen of er reden is te 
dien einde een Conferentie samen 
te rocpen. 


ART. 19. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen Kkunnen op het oogenblijk van 
de onderleekening, bekrachtiging 
of loetreding, verklaren, dat zij 
door haré aanvaarding van dit Ver- 
drag gecn enkele verplichting op 
zich wwillen nemen (en aanzien van 
hel geheel of van elk gedeelte 
harer koloniën, protectoraten of 
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lerriloires placés sous leur suze- 
rainelé ou mandat; dans ce cas, la 
présente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires faisant 
l'objet de pareille déclaration. 


Les ifauies Parties contractan- 
Les pourront dans la suite, notifier 
au Secrétaire général de la Socié- 
Lé des Nalions qu'elles entendent 
rendre Ja présente Convention 
#&hplicable à l'ensemble au à loule 
parle de leurs lerriltoires ayant 
fail l’objet de la déclaration pré- 


vue à l'alinéa précédent. Pans ce: 


cas, la Convention s’appliquera aux 
lerriloires visés dans la notifica- 
Lio 
Ja réception de cetle dernière par 
le Secrétaire général de la Société 
des Nations. 

De même, les Haules Parties 
contraclantes peuvent à tout mo- 
ment déclarer qu'elles entendent 
que la présente Convention cesse 
de s'appliquer à l'ensemble ou à 
toule partie de Ilcurs colonies. 
prolcelorals où lerriloires placés 
sous lcur suzerainelé ou mandal: 
dans ce cas, la Convention cessera 
d'êlre apaolicable aux ferriloires 
faisant l'objet de pareille déclara- 
tion un an après la réception de 
celle dernière par le Secrétaire 
général de la Société des Nalions 


ART. 20. 


La présente Convention sera en- 
registrée par le Secrélaire général 
de la Sociélé des Nalions dès son 
entrée en vigueur. Elle sera ulté- 
reurement publiée aussitôt que 
possible au <Receuil des Traités» 
de la Sociélé des Xalions, 


n quaire-vingt-dix jours après! 





{gebieden onder haar gezag of man- 


daal geplaalst; in dal geval zal dit 
Verdrag niet toepasseliik zijn op 
gchieden welke hel voorwerp van 
eene zoodanige verklaring uilt- 
maken 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
lijen kunnen later aan den Secre- 
laris-Generaal van den Volkenbond 
mededeelen, dat zij dit Verdrag 
willen loepassen op het geheel of 
op elk gedeelle van hare gebieden, 
welke het voorwerp hebben uilge- 
maakt van de verklaring voorzien 


bij het voorafgaande id. In dat 
geval zal het Verdrag negentig 


dagen na de ontvangst van de 
kennisgeving door den Secretaris- 
Gencraal van den Volkenbond op 
de bedoelde gebieden van toepas- 
sing zijn. 

Evenzoo kunnen de Tooge Ver- 
dragsluitende Parlijen ten allen 
lijde verklaren, dat dit Verdrag 
ophoudt van foepassing te zijn op 
hel gebeel of op elk gedeelte van 
hare Kkoloniën, protectoraten of 
gchieden onder haar gezag of man- 
daal geplaalst: in dit geval zal het 
Verdrag ophouden loepasselijk te 
zijn op de gebieden, welke het 
voorwerp van eene zoodanige ver- 
klaring uitmaken. een jaar na de 
ontvangst van deze laatste door den 
Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond. 


ART. 20. 


Dit Verdrag zal door den Secre- 
laris-Generaal van den Volken- 
bond onmiddellijk bij zijn inwer- 
kinglreding worden geregistreerd. 
Het zal vervolgens zoo spoedig 
mogelijk worden gepubliceerd in 
den « Recueil des Traités » van 
den Volkenbond. 
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En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 
vention. 

Fait à Genève le sept juin mil 
neuf cent trente, en simple expé- 
dition qui sera déposée dans les 
archives du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations; copie conforme 
en sera transmise à tous les Mem- 
bres de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres repré- 
sentés à la Con'érence. 


Allemagne : 
LEo Quassowsky 
D' ALBRECHT. 
Dr ULLMANN. 


Autriche : 
D' STROBELE. 


Belgique : 
Vicomte P. PouLeer. 
DE LA VALLEE Poussin. 


Brésil : 
DeEocLecio DE CAMPos. 


Colombie : 
À. J. RESTREPo. 


Danemark : 
À. HELPER. 
V. Licrver. 


Ville Libre de Dantzig : 
Ad referendum. 
SULKOWSKI. 


Equateur : 
ALEX GASTELU. 
Espagne : 
Juan GoMEz MonTEJo. 


Finlande : 
F. GRONVALL. 


France : 
J. PERCEROU. 


Grèce : 
R. RaAPrmaAEL. 














Ten blijke waarvan de boven- 
genoemde Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend. 

Gedaan te Geneve den zevenden 
Juni negentienhonderd dertig, in 
een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archie- 
ven van het Secretariaat van den 
Volkenbond; eensluidend gewaar- 
imerkt afschrift zal worden toege- 
zonden aan alle Leden van den 
Volkenbond en aan alle Staten 
niet-Leden die ter Conferentie 
vertegenwoordigd zijn geweest. 


Duitschland : 
Leo Quassowsky. 
D' ALBRECHT. 
D' UzLLMANN. 


Oostenrijk : 
D' STROBELE. 


België : 
Burggraaf P. Pourrer. 
DE LA VALLEE Poussin. 

Braziliëé : 
DEoGcLEcIO DE CAMpos. 


Columbia : 
A. J. RESTREPO. 


Denemarken : 
A. HEXrPER. 
V. EIcTvEr. 


Vrije Stad Dantzig : 
Ad referendum, 
SULKOWSKI. 


Ecuador : 
ALEX GASTELU. 
Spanje : 

Juan GoMEz MonTEJo. 


Finland : 
F. GRONVALL. 


Frankrijk : 
J. PERCEROU. 


Griekenland : 
R. RAPHAEL. 
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Hongrie : 
D' BARANYAI ZOLTAN. 


Italie : 
AMEDEO GIANNINI. 


Japon : 
M. OHNo. 
T. SHIMADA. 


Luxembourg : 
CH. G. VERMAIRE. 


Norvège : 
STUB HoOLMBOE. 


Pays-Bas : 
MOLENGRAAFF, 


Pérou : 
J. M. BARRETO. 


Pologne : 
Ad referendum. 
SULKOWSKI. 





Portugal : 
José CABIRO DA MATTA. 


; Suède : 
E. Marks von WÜRTEMBERC. 
BIRGER EKEBERGC. 


Suisse : 
VISCHER. 


Tchécoslovaquie : 
Prof. D' KAREL HERMANN-OTAveky. 


Turquie : 
Ad referendum, 
Menmer Mon. 


Yougoslavie : 
T. CHouMENKovITCH. 


PROTOCOLE 
DE LA CONVENTION. 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en date 





de ce jour, destinée à régler cer- 


Hongarije : 
D: BarANYAI ZOLTAN. 


Italié : 
AMEDEO GIANNINI. 


Japan : 
M. Onno. 
: M, SHIMADA. 


Luxemburg : 
CH. G. VERMAMRE. 


Noorwegen : 
Srus HozMB0or. 


Nederland | 
MOLENGRAAFF. 


Peru : 
J. M. BARRETO. 


Polen : 
Ad referendum, 
SULKOWSKI. 


Portugal : 
José CaABIRO DA MATTA. 


Zweden : 
E. Marks von WüRTEMBERG. 
BIRGER EKEBERGC. 


Zwitserland : 
ViscHER. 


Tsjechoslowakije : 
Prof. D' KAREL HERMANN-OTAVSKY. 


Turkije : 
Ad referendum, 
Menmer Mon. 


Joegoslavie : 
TI. CHOUMENKOVITCH. 


| PROTOCGOL VAN ITET VERDRAG. 


Bij het onderteckenen van hel 
heden gesloten Verdrag tot rege- 
ling van zekere wetsconflicien ten 
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tains conflits de lois en matière de! 
lelire de change el de billet à or- 
dre, les soussignés, dûment aulo- 
visés, sont convenus des disposi- 
tions suivanles : 


A . 


Les Membres de la Société des 
Nalions el les Klals non membres 
qui n'auraient pas été en mesure 
d'effectuer avañt le 17% sepiembre 
1982 Ie dépôt de leur ralificalion 
sur la dile Convention. s'engagent 
à adresser. dans les quinze jours 
suivant celle date, une communi- 
cation au Secrétaire général de la 
Société des Nations, pour lui faire 





connaître la siluation dans laquel- 
le ils se trouvent en ce qui con- 
cerne la ratification. 


B. 


Si, la 
1932, les 
l'arlicle 15. alinéa 1, pour Pentrée 
en vigueur de la Convention, ne 
sont pas remplies, le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
convoquera une réunion des Mem- 
bres de la Société des Nations 
et des Elals non membres qui au- 
raient signé la Convention ou y au- 
raient adhéré. 


à dale du 1% novembre 


Cette réunion aura pour chiet 
l'examen de la situation et des me- 
sures à prendre, le cas échéant, 
pour x faire face. 


C. 





Les Hautes Parlies contractantes 
se ecommuniqueront réciproque-! 
ment, dès leur mise en vigueur, 


aanzien van wisselbrieven en or- 
derbriefjes zijn de ondergelee- 
kenden, behoorlijk daarloe gevol- 
cachtied, omlrent de navolgende 


jbepalingen overeengekomen 


À. 


De Leden van den Volkenbond 
en de Staten, die niel lid zijn van 
den Bond, die niel in staat zouden 
zijn geweest hunne bekrachtigine 
an genoemd Verdrag véér den fi" 
September 1932 neder le leggen, 
verplichien zich, binnen veertien 
dagen daarop volgende, aan den 
Secrelaris-Generaal van den Vol- 
kenbond mededeeling Le doen van 
den stand, waarin hunne bekrach- 
liging zich bevindt. 


B. 


Indien op den 12 November 1932 


conditions prévues àide voorwaarden met betrekking 


tot de inwezkinglreding van het 
Verdrag. voorzien in arükel 15, lid 
1, niet vervuld zijn, zal de Secre- 
{aris-Generaal van den Volkenboni 
de Leden van den Volkenbond en 
de Slalen, die niet lid zijn van den 
Bond, die het Verdrag hebben 
onderleckend. of die ziin toegetre- 
den, tol eene bijeenkomsl uitnoc- 
digen. . 

fet doel dezer Fijeenkomst zal 
zijn het onderzoek van den {oe- 


stand en der maatregelen. die 
eventueel zouden moelen worden 


genomen, om daarin verbelering 


lLe brengen. 


C. 


De Hooge Verdragsluilende Par- 
lijen zullen elkander mededeeling 
doen van de wellelijke voorschrif- 
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les dispositions législalives qu'el- 
les établiront sur leurs terriloires 
respectifs en exéculion de Fa Gon- 
venltion. 

En foi de auoi, les plénipoten- 
Hiaires ont signé le présent Pro- 
(ucole, 

ail à Genève, le sept juin mil. 
neuf ecnt rente, en simple expé- 
dilion qui sera déposée dans les: 
arehives du secrétariat de la Sa- 
ciété des Nalions: copie conforme: 
en sera lransmise à Lous les Mem- 
bres de la Société des Nalions el. 
à tous les Elals non membres re-: 
présentés à la Conférence. 


| 
| 





Allemagne 
LEO QUuASsOWwSKkY. 
D' ALBRECHT. 
D' ULLMANN. 


Autriche : 
D' STROBELE. 


Belgique 
Vicomte P. Pourrer. 
DE LA VALLEE POUSSIN. 


Brésil 


DEoGLEcIO DE CAMPOs. 


Colombie 
À. J. RESTREro. 


Danemark 
À. HELPER. | 
V. Ercrven. 


Ville Libre de Dantzig 





Ad referendum. 
SULKOWSKL 


Equateur : 


ÂLEX (GASTELU. 


Espagne 

Juan Gomez Monrero. 
Finlande 
F, GronvaLr. 


ten, die zij op hare gebieden ter 
uilvocring van het Verdrag zullen 
uilvaardigen, zoodra deze voor- 
sebriflen in werking treden. 

Ten blijke waarvan de Gevol- 
machligden dit Protocol ondertee- 


kend bhebben. 


{iedaan Le Gencve, den zevenden 
Juni negentienhonderd dertig, in 
een enkel excmplaar, heltwelk zal 
worden nedergelegd in de archie- 
ven van het Secrelariaal van den 
Volkenbond; censluidend gewaar- 
merkt afschrifl zal worden locge- 
zonden aan alle leden van den Vol- 
kenbond en aan alle Slalen niet- 
leden, die ler Conferenlic verte- 
genvoordigd zijn geweest. 


Duitschland : 
Leo Quassowsky. 
D' ALBRECHT. 
D' ULLMANN. 


Oostenrijk : 
D' STROBELE. 


België 
RuPggranf P. Pour. 
DE LA VALLEZ Poussin. 


Prazilië 
Droccecro DE CAMPOs. 


Columbia 
A. J. RESTREPO. 


Denemarken : 
À. HELPER. 
V. EIcTvEp». 


Vrije Stad Dantzig : 
Ad referendum, 
SULKOWSKI. 


Ecuador 
ALEX (GASTELU. 


Spanje 
JuAN Gomez MonTEJo. 


Finland 
F,. GRONVAIL. 


France : 
J. PERCEROU. 


Grèce : 
R. RAPHAEL. 
Hongrie 
Dr BaRANyAr ZOLTAN. 
ftalie 
AMEDEO GIANNINI. 
Japon 
M. OHNo. 
TT. SHIMADA. 


Luxembourg : 
2H. G. VERMAIRE. 


Norvège 
STUB HOLMBOE. 


Pays-Bas 
MOLENGRAAFF. 


Pérou 
J. M. BaARRETO. 


Pologne 
Ad referendum. 
‘SULKOWSKI. 


Portugal 


José CABIRo pa MaATrTA. 


Suède 


5. MARKS VON ÜRTEMBERC. 
E. Marks von WürT 


Bircer EKEBERC. 


Suisse 
VISCHER. 


Tchécoslovaquie : 
Prof. Dr KAREL HERMANN-OTAvSKY. 


Turquie 
Ad referendum, 
MeEnmeo Muxm. 


Yougoslavie 
T. CHOUMENKOVITE. 
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Frankrijk : 
J. PERCEROU. 


Griekenland : 
R. RAPHAEL. 


Hongarije 
Dr BARANYAI ZOLTAN. 
Italië 
A\MEDEO GIANNINI. 
Japan : 


M. Onno. 
T. SHIMADA. 


Luxemburg 
CH. G. VERMAIRE. 
Noorwegen : 
STUB HOLMBOE. 


Nederland 
MOLENGRAAFF. 


Peru 
J. M. BARRETO. 


Polen 
Ad referendum, 
SULKOWSKI. 


Portugal 


José CABrRo pA MATTA. 


Zweden 
Marks voN WüÜRTEMBERG. 
BrrGER EKEBERG. 


Zwitserland : 
VISCHER. 


Tsjechoslowakije : 


Prof. Dr IKarEz HERMANN-OTAVSKY. 


Turkije : 
Ad referendum, 
MeEumEer Mur. 


Joegoslavie 
T. CHOUMENKOVITCH. 
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Convention relative au droit de Verdrag berreffende het zegelrecht 
timbre en matière de lettres de] ten aanzien van wisselbrieven en 
change et de billets à ordre. orderbriefijes, 


Le Président du Reich allemand:| De President van hel Duische 
le Président fédéral de Ja Répu-{Rijk; de Bondspresident der Oos- 
blique d'Autriche; Sa Majesté le|lenrijksche Republiek: Ziine Ma- 
Roi des Belges; le Président de la) jesteil de Koning der Belgen; de 
République des Etats-Unis du Bré-|President van de Republiek der 
sil; Sa Majesté le Roi de Grande-| Vereenigde Staten van Brazilié: 
Bretagne, d'Irlande et des Terri-|Zijne Majesteit de Koning van 
toires britanniques au-delà des! Groot-Brilannié, Ilerland en de 
mers, Empereur des Indes; le Pré-|overzeesche  Britsche  gebieden, 
sident de la République de Golom-|Keizer van Indië: de President der 
bie; Sa Majesté le Roi de Dane-!Columbiaansche Republiek; Zijne 
mark; le Président de la Républi-| Majesteit de Koning van Denemar- 
que de Pologne, pour la Ville libreiken; de President der Poolsche 
de Dantzig; le Président de la Ré-|Republiek, voor de Vrije Stad 
publique de l’Equateur; Sa Majes-| Dantzig: de President der Repu- 
té le Roi d'Espagne ;: le Pré-!hliek Ecuador; Zijne Majesteit de 
sident de la République deKoning van Spanje: de President 
Finlande ; le Président de la!der Finsche Republiek; de Presi- 
République française : Son Al-|dent der Fransche: Republiek; 
tesse Sérénissime le Régent du|Zijne Doorluchtige Hoogheid de 
Royaume de Hongrie: Sa Majesté! Regent van het Koninkrijk Honga- 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l’'Empe-'rije; Zijne Majesteit de Koning 
reur du Japon; Son Altesse Roya- van Italiëé: Zijne Majesteit de 
le la Grande-Duchesse de Luxem-!'Keizer van Japan: Hare Konin- 
bourg; Sa Majesté le Roi de Nor-'klijke Hoogheid de Groothertogin 
vège ; Sa Majesté la Reine des van Luxemburg: Zijne Majesteil 
Pays-Bas; le Président de la Répu- de Koning van Noorwegen: Ifare 
blique du Pérou: le Président de Majesteit de Koningin der Neder- 
Ja République de Pologne; le Pré- landen; de President der Peru- 
sident de la République portugai- 'viaansche Republiek: de President 
se; Sa Majesté le Roi de Suède; le der Poolsche Republiek; de Presi- 
Conseil fédéral suisse; le Prési-!dent der Porlugeesche Republiek:; 
dent de la République tchécoslo-'Zijne Majesleil de Koning van 
vaque; le Président de la Républi- ;Zwcden: de Zwitsersche Bonds- 
que turque; Sa Majesté le Roi delraad: de President van de Tsie- 
Yougoslavie. choslowaksche Republiek: de Pre- 

lsident der Furksche Republiek: 
.Zijue  Majesteil de Koning van 











Jocgoslavié. 
Désireux de régler cerlains pro-  Verlangend ecnige vragen van 


blèmes du droit de limbre dans zegelrecht in verband met den 
leurs raports avee la lettre de wisselbrief en het orderbriefje te 
change et le billet à ordre, ont dé- regelen, hebben tot Hare Gevol- 


— 280 — 


signé pour leur plénipotentiaires, 
savoir: 

Le Président du Reich alle- 
mand : 

AM. Leo Quassowsky, 


ministériel au Ministère de la Jus- 
lice du Reich; 


Le docteur Erich Albreeht. Con-| 


seiller de Légalion au Ministère des 
Affaires Etrangères du Reich: 


Le docteur Fritz Ullmann, Juge 
au Tribunal de Berlin. 


Le Président fédéral de la Ré- 
publique d'Autriche : 


Le docteur Guido Slrobele. Con- 
seiller ministériel au Ministère F6- 
déral de la Justice. 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Le Vicomte Poullet, Ministre 
dElat, Membre de la Chambre des 
Représentants: 

M. JS. de la Vallée Poussin, Se- 
crétaire général du Minislère des 
Sciences el des Arts. 


Le Président de la République 
des Etals-Unis du Brésil: 


M. Dcoclecio de Campos. Attaché 
commercial à Rome, ancien Pra- 
fessour à 
Para. 


Sa Maiïesté le Roi de Grande-| 
Brelagne, d'Irlande el des Terri- 
des. 


loires britanniques au delà 
mers, Empereur des Indes : 


Pour la Grande-Bretagne el l'Ir-: 
toutes. 
parties de l'Empire britannique non 


lande du Nord, ainsi que 


Conseiller 


la Facullé de droit de 


. machligden aangewezen, le welen: 
| 


De President van hel Duitsche 
Rijik 


Den hecr Leo Quassowskv, Mi- 
nisterieel Adviseur aan het Minis- 
.terie van Justitie van het Rijk: 
Doclor Erich Albrecht. Gezant- 
!schapsraad bij het Minislerie van 


: Buitenlandsche Zaken van het 
Rik: 
| oclor Fritz T'mann. Rechter 


bij de Rechthank (e Berlijn. 


De Bondspresident der Oos- 
lenriiksehe Republiek 


Doctor Guido Strobele, Minisle- 
rieel Adviseur aan het Bondsminis- 
torie van Justilie. 





Ziine Majesleit de Koning der 
Belgen 


Burggranf Poullet, Minister van 
Sfaat, lid van de Kamer der Vols- 
vertegenwoordigers: ! 

Den heer J. de la Vallée Poussin. 
Algemeen Secrelaris van het Mi- 
-nisterie van Kunsten en Weten- 
schappen. 


De President van de Repu- 
bliek der Vercenigde Staten 
van Brazilië 


Den heer Denclecio de Campos. 
Iandelsattaché te Rome. gcowe- 
zen leeraar aan de Juridische Fa- 
culleit te Para. 





Ziine Maiesleit de Koning van 

Grool-PRrifannié Terland en 

de overzecsche Brilsche ge- 
bieden. Keïizer van Indië 


Voor Grool-Britannié en Noord- 
Terland. alsmede al de deelen van 
het Britsche Rijk die gecn afzon- 
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membres séparés de la Société des 
Nalions : 


Le: professeur H. C. Gutteridge, 
K. C., Professeur de droil commer- 
cial el industriel et Doyen de la 
Facullé de droit à l'Université de 
Londres. 


Le Président de la République 


de Colombie : 


M. À. José Restrepo, Envoyé ex- 


traordinaire el Ministre plénipo-! 


lentiaire, Délégué permanent au- 
près de la Sociélé des Naloins. 


Sa Maiesté Le 


iark : 


Roi de 


Ët. Axcl Helper, Gonsciller minis- | 
Lériol au Ministère du Commerce et: 


de PIndustrie; 

M. Valdemar Eigltved, Directeur 
de la «Privatbanken», à Copenha- 
guc. 


Le Président de la République. 
de Pologne, pour la Ville libre de. 


Dantzig: 


M. Jézef Sulkowsky, Professeur à 
l'Université de Poznan, Membre de 
de: 


la Commission de 
Pologne. 


codification 


Le Président de la République 
de léqualeur : 


Le docteur 


Vice-Consul à 


Alejandro  Gastelu, 


Genève. 


Sa Majesté Ie Roi d'Espagne :. 


Le docteur Juan Gomez Montejo, 
Ghef de section du Corps des ju- 
ristes du Ministère de la Justice. 


Le Président de la République | 


de Finlande: 


M. Filip Grônvall, Conseiller 


Dane-| 


derlijk lid van den Volkenbond 
zijn; 

Professor il CO. Gutteridge, K. 
C., Lceraar in handels- en indus- 
trieel rechl en Deken der duridis- 
che faculieil aan de Iloogeschoo!l 
Le Londen. 


De President der Columbiaan- 
sche Republiek : 


Den heer À. José Restrepo, Bui- 
tengewoon Gezant en Gevolmach- 
ligd Minister, Bestcndig À. gevaar- 
digde bij den Volkenbond. 


Zijne Majesteil de Koning van 
Dencmarken 





Den hecr Axel Helper, Ministe- 
Adviseur aan het Minislerie 
van Handel en Nijverheid; 


rad 
ricèi 


Den heer Valdemar Eigtved, 
Besltuurder van de « Privatban- 
ken », te Kopenhagen. 

De President der Poolsche 
tepubliek, voor de Vrije Stad 
| Dantzig 


Den heer Jozef Sulkowsky, Lee- 
raar aan de Universiteit Le Poznan, 
Lid der Codificatieconunissie van 


.2£ 
!olen. 
| 


De President der 


Ecuador : 


icpubliek 


| 
| 
| Doeleur Alejandro Gastelu, Vice- 
lGonsul le Gencve. 


Zijne Majestleil de Koning van 
Spanje 


_ Boelor  duan Gomez Montejo, 
_Seeliehoofd van het Juristenkorps 
van bel Minislerie van Justitie. 
De President der Finsche Re- 
publick 
Den heer Filip Grônvail, Staats- 


d'Etat, Membre de la Haute Gour|raad, Lid van het Iooge Adminis- 


administrative de Helsinki. 


[tralieve Hof te Ifelsinki. 
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Le Président de la République! 
française : 


M. 1.-J. Percerou, Professeur à 
la faculté du droit de Paris. 
[ 

| 

l 

! 


Son Altesse Sérénissime le Ré- 
gent du Royaume de Hongrie : 


M. Zollan Baranyai, Chargé d’af- 
faires a. i. de la Délégation hon- 
groise auprès de la Société des 
Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italie : | 


M. Amedeo Giannini, Conseiller, 
d'Etat, Ministre plénipotentiaire. 


Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon : 


M. Morie Ohno, Envoyé extraor-! 
dinaire et Ministre plénipotenliai- 
re près le Président fédéral de la! 
République d'Autriche: | 

M. Tetsukichi Shimada, Juge à 
la Cour de Cassation de Tokio. , 


Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg : 


M. Ch. G. Vermaire, Consul à 
Genève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège : 





M. C. Stub Holmboe, Avocat. 


| 
Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas : 
Le docteur W, I. P. A. Molen-, 


, # syr os | 
graaff, Professeur émérile de l'Uni- 
versité d'Utrecht. | 


De President der Fransche 


Republiek : 


Den heer L.-J. Percerou, Lee- 
raar aan de duridische Faculteil 
Le Parijs. 


Zijne Doorluchtige Hoogheid 
de Regent van het Konin- 
krijk Hongarije : 


Den heer Zollan Baranyai, Zaak- 
gelasligde a. i. der Hongaarsche 


:Afvaardiging bij den Volkenbond. 


ZLijne Majesteit de Koning van 
Italië : 


Den heer Amedeo Giannini, 
Slaatsraad, Gevolmachtigd Minis- 
ter. 


Zijne Majesteit de Keïzer van 
Japan : 


Den heer Morie Ohno, Buitenge- 


:wWoon Gezant en Gevolmachtigd 


Minister bij den Bondspresident 
der Oostenrijksche Republiek; 
Den heer ‘“Tletsukichi Shimada, 


 Rechter bij het Hof van Verbre- 


king, te Tokio. 


lare Koninklijke Hoogheid de 
Groothertogin van Luxem- 
burg : 


Den heer Ch.-G. Vermaire, Con- 
sul te Geneve. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen : 


Den heer GC. Stub Holmboe, Ad- 
vocaat. 


Hare Majesteit de 
der Nederlanden : 
Doctor W. L. P. À. Molengraaff, 
lloogleeraar emeritus der Univer- 
sileit te Utrecht. 


Koningin 
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l 
Le Président de la République, 


du Pérou : 


M. José Maria Barreto, Chef du 
Bureau permanent du Pérou au- 
près de la Sociélé des Naloins. 


Le Président de Ja République | 


de Pologne: 


M. Jézef Sulkowski, Professeur 
à l’Université de Poznan, Membre 
de Ja Gommission de codification 
de Pologne. 


Le Président de la République 
portugaise : 


Le docteur José Caeiro de Matla.! 


Recteur de l'Universilé de Lisbon- 
ne, Professeur à la Faculié de 
droit, Directeur de la Banque de 
Portugal. 


Sa Majesté le Roï de Suède: 


Le baron E. Marks von Würtem-. 


berg. Président de la Cour d'appel 
de Stockholm. ancien Ministre des 
Affaires Etrangères; 


M. Birger Ekeberg, Président de 
la Commission de législation civi- 
le, ancien Ministre de la Justice, 
ancien Membre de la Cour Suprè- 
me. 


Le Conseil fédéral suisse : 


Le docteur Max Vischer, Avocat 
et notaire, premier Secrétaire de 
l'Association suisse des Banquiers. 


Le Président de la République 
tchécoslovaque : 


Le docteur Karel Hermann-Ota- 
vsky, Professeur à l'Université de 
Prague, Président de la Commis- 


De President der Peruviaan- 
sche Republiek : 


: Den heer José Maria Barrelo, 


| Hoofd van het Permanente Burccl 
‘van Peru bij den Volkenbond. 


De President der Poolsche Re- 
publiek : 


Den heer Jozef Sulkolwski, Lee- 
|raar aan de Universiteit te Poznan. 
ILid der Codifieatiecommissie van 
; Polen. 


De President der Portugeesche 
Republiek : 


: Doctor José Caciro da Matta. 
:Rector der Universiteit te Lissa- 
bon, Leeraar aan de Juridische 
Faculteit, Bestuurder der Bank van 
Portugal. 





Zijne Majesteit de Koning van 
Zweden : 


Baron E. Marks von Würtem- 
iberg. Voorzilter van het Hof van 
Beroep te Stockholm, gewezen 
Minister van Buitenlandsche Za- 
ken; 

Den beer Birger Ekelberg, Voor- 
zitler der GCommissie voor Burger- 
lijke Wetgeving. gewezen Minister 
lvan Justitie, gewezen Lid van het 
Oppergerchtshof. 





De Zwitsersche Bondsraad 


i Doctor Max Vischer, Advocaat 
en Notaris, eersten Secretaris der 
Zxwitsersche Verceniging van Ban- 
kiers 


De President der Tsiechoslo- 
waksche Republiek : 


Doctor Karel Hermann-Otavsky, 
Leeraar aan de Universiteit te 
Praag, Voorzitter der Commissie 


sion de codification du droit com-!'voor de codificatie van het Han- 
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mercial au Ministère de la Justice. 


Le Président de la République. 
turque : 


Mehmed Munir Bey, Envoyé ex- 
traordinaire el Ministre plénipo-. 
tenliaire près le Conseil fédéral 


suisse 


Sa Majesté le Roi de Yougos- 
lavie : 


M. Tia Choumenkovileh, Délégué 
permanent auprès de la Sociéié des 
Nations. Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipolentiaire près 
onseil fédéral suisse, 


Lesquels, après avoir eommuni- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


ARTICLE PREMIER. 


Dans le cas où lelle ne 
pas déjà leur Jégistalion. les Hautes 
Parties contractantes s'engagent à 
modifier leurs lois de telle sorte 
que la validité des engagements 
pris en malière de lellres de chan- 


ge et de billels à ordre, ou l’exer- 


cice des droits qui en découlent, 


x 


ne puissent êlre subordonnés à 


l'observalion des disposilions sur 


le timbre. 


Elles peuvent loutcfois suspendre: 


de ces droils jusqu'à l’acquitte- 
ment des droits de timbre qu’elles 
ont prescrits ainsi que des amendes 
encourues. Elles peuvent égale- 
ment décider que la qualilé el les 
effets de titre immédialement exé- 
culoire qui, d'après leurs législa- 


le, 


serait 


‘delsrechl bij het Ministerie van 
‘dJustilie. 
De President der  Turksche 
Republiek 
Mehmed Munir Bey, Buitenge- 
woon Gezant en Gevolmachligd 
Minister bij den Zwitserschen 


Bondsraad. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Joegoslavië 

Choumenkovitch. 

bij den 


Den heer flia 
Bestendig Afgevaardigde 


| Volkenbond, Builengewoon Gezant 


en Gevolmachligd Minister bij den 
| Awilscrschen Bondsraad, 


Die, na elkander hunne in goeden 
eu behoorlijken vorm bevonden 
volimachlen te hebben medege- 
deeld, omtrent de volgende bepa- 
lingen zijn overcengekomen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Hooge Verdragsluilende Par- 
lijen verbinden zich, in geval in 
hare welgevingen niel reeds eene 
bepaling in dien zin voorkomt,. 
bare wetlen zoodanig te wijzigen, 
dal de geldigheid der verbintenis- 
isen {on aanzien van wisselbrieven 
of orderbriefies aangegaan, of de 
uiloe ening der rechlen, die eruit 
vocrlspruilen, niet Kunnen worden 
jonudergeschikt . gemaakl aan de 
inachlneming der bepalingen no- 
pens het zegel. 





Zij kunnen echter de uitoefening 
van die rechten opschorten tot de 
kwijling der voorgeschreven zegel- 
rechien alsmede der verbeurde 
boefen. Eveneens kunnen zij be- 
palen dat de hoedanigheid en de 
rech{skracht van  onmiddelliik- 
uilvoerbaren-lilel, welke overeen- 
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tions, seraient attribués à la lettre 
de change et au billet à ordre, se- 
ront subordonnés à Îa condition 
que le droit de timbre ait été, dès 
la création du titre, dûment acquit- 
té conformément aux dispositions 
de leurs lois. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve la faculté de 
restreindre l'engagement mention- 
né à l'alinéa premier aux seules 
lettres de change. 


ART. 2. 


La présente Convention, dont les 
textes français et anglais feront 
également foi, portera la date de 
ce jour. 

Elle pourra être signée ulté- 
rieurement jusqu'au 6 septembre 
1930, au nom de tout Membre de 
la Société des Nations et de tout 
Etat non membre. 


ART. 3. 


[l 
La présente Convention sera ra-| 


tifiée. 

Les instruments de ratification 
seront déposés avant le 1% septem- 
bre 1982, auprès du Secrétaie gé- 
néral de la Société des Nations, 
qui en notifiera immédiatement la 
réception à tous les Membres de 
la Société des Nations et aux Etats 
non membres partie à la présente 
Convention. 


ART. #4. 


A partir du 6 septembre 1930, 


tout Membre de la Société des Na-| 
tions et tout Etat non membre 


pourront y adhérer. 











kon stig hare wetgevingen aan den 
wisselbrief of het orderbriefje zou- 
den zijn loegekend, zullen afhan- 
gen van de voorwaarde, dat het 
zegelrechl, overeenkomstig de 
bepalingen harer wetten, aanstonds 
bij de uitgifte van het stuk behoor- 
lijk gekweten is. 

Tleder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor om de verplich- 
ting bij het eerste lid vermeld tot 
de wisselbrieven te beperken. 


ART. 2. 


Dil Verdrag waarvan de Fran- 
sche en Engelsche tekst beide als 
authenliek zullen gelden, zal de 
dagteekening van heden dragen. 

Het zal tot en met 6 September : 
1930 kunnen worden ondertee- 
kend namens elk Lid van den Vol- 
kenbond en elken Staat, die niet 
Lid is van den Bond. 


ART. 3. 


Dit Verdrag zal worden bekrach- 
tigd. 

De akten van bekrachtiging zul- 
len voér 1 September 1932 wor- 
den nedergelegd bij den Secreta- 
ris-Generaal van den Volkenbond, 
die van de ontvangst onmiddellijk 
mededeeling zal doen aan alle 
Leden van den Volkenbond en aan 
alle Staten, die niet Lid van den 
Bond zijn, en welke partij zijn bij 
dit Verdrag. 


ART. 4. 


Van 6 September 1930 af zal elk 
Lid van den Volkenbond en elke 
Staat, die niet Lid is van den Bond 


‘kunnen {oetreden. 
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Cette adhésion s'effectuera par 
une notification au Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nalions 
pour être déposée dans les archi- 
ves du Secrétariat. 


Le Secrétaire général nolifiera 
ce dépôt immédiatement à tous 
ceux qui ont signé ou adhéré à la 
présente Convention. . 


ART. D. 


La présente Convention n'entre- 
ra en vigueur que lorsqu'elle aura 
été ralifiée ou qu'il v aura élé ad- 
héré au nom de sept Membres de 


DRE se | 
la Société des Nations ou Etats non 


membres, parmi lesquels devront 
figurer trois des Membres de la So- 
ciété des Nations représentés d’une 
manière permanente au Conseil. 


La date de l'entrée en vigueur 
sera le quaire-vingt-dixième jour 
qui suivra la réception par le Se- 
crélaire général de la Société des 
Nations, de la septième ratification 
ou adhésion, conformément à l’ali- 
néa premier du présent article. 


Le Secrélaire général de la So- 
ciété des Nations en faisant lés no- 
lificalions prévues aux articles 3 
et 4 signalera, spécialement que les 
ralifications ou adhésions visées à 
Palinéa premier du présent article 
ont élé recueillies. 


ART. 6. 


Chaque ralification ou adhésion 
qui inlerviendra après l'entrée en 
vigueur de la Convention confor- 
mément à l’artiele 5 sortira ses ef- 
fets dès le quatre-vingt-dixième 





Deze loetreding zal geschieden 
door eene kennisgeving aan den 
Secrelaris-Generaal van den Vol- 
kenbond, Len einde te worden 
nedergelegd in de archieven van 
het Secrelarlaat. 

De Secrelaris-Generaal zal van 
de nederlegging onmiddellijk ken- 
nis geven aan allen, die dit Ver- 
drag hebben onderteekend, of die 
zijn locgetreden. 


ART. D. 


Dit Verdrag treedl eersl in wer- 
king, Wañneer de onderieekening 
of de Loctreding zal hebben plaats 
gelhad namens zeven Slalen, Leden 
nf niel-Ledeu van den Bond, waar- 
ander drie permanente Leden van 
den Volkenbondsraad. 


De dattuu van iuwerkinglreding 
zul zijn de negentigsie dag vol- 
gende op de ontvangs!i door den 
Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond van de zevende bekrach- 
lig.ng of loelreding, overcenkom- 
slig het eerste lid van dil arlikel. 


De Secrelaris-Generaal van den 
Volkenbond zal bij bel doen der 
kenuisgevingen. bedoeld bij de 
arlikelen 3 en 4. in hel bijzonder, 
doen blijken, dat de bekrachligin- 
gen of toetredingen, bij het cerste 
lid van dit artikel bedoeld, ver- 
kregen zijn. 


ART. 6. 


Elke bekrachliging of loelreding, 
welke zal plaals hebben na de 
inwerkinglreding van het Verdrag 
overeenkomslig artikel 5, zal gel- 
dig zijn te rekenen van af den 
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jour qui suivra la date de sa ré-| 


negentigsten dag volgende op den 


ceplion par le Secrétaire général datum van hare ontvangst door 


de la Société des Nations. 


ART. 7. 


La présente Convention ne pour- 
ra être dénoncée avant l'expiration 
d'un délai de deux ans à partir de 
la date à laquelle elle sera entrée 
en vigueur pour ce Membre de la 
Société des Nations ou pour cet 
Etat non membre; cette dénoncia- 
tion produira ses effets dès le qua- 
tre-vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire géné- 
ral de la notification à lui adressée. 


Toute dénonciation sera commu- 
niquée immédiatement par le Se- 
crélaire général de la Société des 
Nations à toutes les autres Hautes 
Parties contractantes. 


Chaque dénonciation n'aura d’ef- 
fet qu’en ce qui concerne la Hau- 
te Partie contractante au nom de 
laquelle elle aura été faite. 


ART. 8. 


Tout Membre de la Société des 
Nations et tout Elat non membre 
à l'égard duquel la présente Con- 
vention est en vigueur, pourra 
adresser au Secrétaire général de 
la Société des Nations, dès l’expi- 
ration de la quatrième année sui- 
vant l’entrée en vigueur de la Con- 
vention, une demande tendant à la 
revision de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Conven- 
tion. 


Si une telle demande, communi- 
quée aux autres Membres ou Etats 
non membres entre lesquels la 


den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 


ART. 7. 


Dit Verdrag kan niet worden 
opgezegd voor het einde van een 
termijn van iwee jaren, te rekenen 
van den datum zijner inwerking- 
lreding voor het Lid van den Vol- 
kenbond of voor den Slaat, die tot 
de opzegging overgaat; deze opzeg- 
ging. zal van kracht worden te 
rekenen vanaf den negentigsten 
dag volgende op de ontvangst door 
den Secretaris-Generaal van de tot 
hem gerichte kennisgeving. 

Elke opzegging zal onmiddellijk 
door den Secrelaris-Generaal van 
den Volkenbond worden mede- 
gedeeld aan alle andere Hooge 
Verdragsluitende Partijen. 


Elke opzegging zal slechts gel- 
den voor de Hooge Verdragslui- 
lende Partij, namens welke zij zal 


, hebben plaats gehad. 


ART. 8. 


Elk Lid van den Volkenbond en 
elke Staat die niet-Lid is, voor 
wien dit Verdrag in werking is, 
zal na het einde van het vierde 
jaar volgende op de inwerking- 
treding van dit Verdrag, een ver- 
zoek kunnen richten tot den Secre- 
taris-Generaal van den Volken- 
bond, strekkende tot herziening 
van enkele of van alle bepalingen 
van dit Verdrag. 


Indien een zoodanig verzoek na 
mededeeling aan de andere Leden 
van den Volkenbond of Staten, die 
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Convention est alors en vigueur, 
est appuyée dans un délai d’un an, 
par au moins six d’entre eux, le 
Conseil de la Société des Nations 








niet-Lid zijn van den Bond, voor 
wie hel Verdrag âlsdan van kracht 
Zal zijn, binnen den termijn van 
een jaar wordt gesteund door ten- 


décidera s’il y a lieu de convoquer | minste Zes van hen, zal de Raad 


une Conférence à cet effet. 


ART. 9. 


Les Hautes Parties contractantes 
peuvent déclarer au moment de la 
signature, de la ratification ou de 
l'adhésion, que, par leur accepta- 
tion de la présente Convention, el- 
les n’entendent assumer aucune 
obligation en ce qui concerne l’en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou territoires 
placés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la présente 
Convention ne sera pas applicable 
aux territoires faisant l’objet de 
pareille déclaration. 


Les Hautes Parties contractantes 
pourront, dans la suite, notifier au 
Secrétaire général de la Société des 
Nations qu’elles entendent rendre 
la présente Convention applicable 
à l'ensemble ou à toute partie de 
leurs territoires ayant fait l’objet 
de la déclaration prévue à l’alinéa 
précédent. Dans ce cas, la Conven- 
tion s’appliquera aux territoires 
visés dans la notification, ‘quatre- 


vingt-dix jours après la réception 


de cette dernière par le Secrétaire 
général de la Société des Nations. 

De même, les Hautes Parties 
contractantes peuvent à tout mo- 
ment déclarer qu’elles entendent 
que la présente Convention cesse 
de s'appliquer à l’ensemble ou à 
toute partie de leurs colonies, pro- 
tectorats ou territoires placés sous 
leur suzeraineté ou mandat, dans 





van den Volkenbond beslissen of 
er reden is te dien einde eene 
Conferenlie samen le roepen. 


ART. 9. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
lijen kunnen 6p het oogenblijk van 
de onderteekening, bekrachtiging 
of toelreding, verklaren, dat zi) 
door hare aanvaarding van dit 
Verdrag geen enkele verplichting 
op zich willen nemen Len aanzien 
van het geheel of van elk gedeelte 
harer Kkoloniën, prolectoralen of 
gebieden onder haar gezag of 
nandaat geplaatst; in dat geval zal 
dit Verdrag niet toepasselijk zijn 
op gebieden, welke het voorwerp 
van eene zoodanige verklaring 
uitmaken. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen lalen aan den Secrelaris-Ge- 
neraal van den Volkenbond mede- 
deelen, dat zij dit Verdrag willen 
loepassen op het geheel of op elk 
gedeelle van hare gebieden, welke 
het voorwerp hebben uitgemaakt 
van de verklaring voorzien bij het 
voorafgaande lid. In dat geval zal 
het Verdrag negentig dagen na de 
ontvangst van de kennisgeving 
door den Secrelaris-Generaal van 
den Volkenbond op de bedoelde 
gebieden van toepassing zijn. 

Evenzoo kunnen de Hooge Ver- 
dragsluiiende Partijen ten allen 
üjde verklaren, dat dit Verdrag 
ophoudt van toepassing te zijn op 
het geheel of op elk gedeelte van 
hare koloniën, protectoraten of 
gebieden onder haar gezag of man- 
daat geplaatst; in dit geval zal het 


ce cas, la Convention cessera d’être ' Verdrag ophouden toepasselijk te 
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applicable aux territoires faisant 
l'objet de pareille déclaration un an 


après la réception de cette dernière. 


par le Secrétaire 
Société des Nations. 


général de la 


ART. 10. 


La présente Convention sera en- 
regisirée par le Secrétaire général 
de la Société des Nations dès son 
entrée en vigueur. Elle sera ulté- 
rieurement publiée aussitôt que 
possible au «Recueil des Traités» 
de la Société des Nations. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 


Fait à Genève, le sept juin mil 
neuf cent trente, en simple expé- 
dition qui sera déposée dans les 
archives du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations; copie conforme 
en sera transmise à tous les Mem- 
bres de la Société des Nations et 
à tous les Etats non membres re- 
présentés à la Conférence. 


Allemagne 
Leo QuassowsKky. 
D' ALBRECHT. 
D' UzLMaANx. 


Autriche 
D' STROBELE. 


Belgique : 
Vicomte P. Pourrer. 
DE LA VALLEE Poussin. 

Brésil : 
Deoccecio DE CAMPos. 


| 


izijn op de gebieden, welke het 


voorwerp van eene zoodanige ver- 
klaring uitmaken, een jaar na de 
ontvangst van deze laatste door den 
Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond. 


Art. 10. 


Dit Verdrag zal door den Secre- 
Laris-Generaal van den Volkenbond 
onumiddellijk na zijn inwerking- 
treding worden geregistreerd. Het 
zal vervolgens zoo spoeding moge- 
lijk worden gepubliceerd in den 
« Recueil des Traités » van den 
Volkenbond. | 


Ten blijke waarvan de bovenge- 
noemde Gevolmachtigden dit Ver- 
drag hebben onderteekend. 


Gedaan te Genéve, den zevenden 
Juni negentienhonderd dertig, in 
een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archie- 
ven van het Secretariaat van den 
Volkenbond; eensluidend gewaar- 
merkt afschrift zal worden toege- 
zonden aan alle leden van den Vol- 
kenbond en aan alle Sitaten niet- 
leden, die ter Conferentie verte-. 
genwoordigd zijn geweest. 


Duitschland 
LEO Quassowsky. 
D' ALBRECHT. 
D' ULLMANN. 


Oostenrijk : 
D' STROBELE. 


België 
Burggraaf P. PouLLer. 
DE LA VALLEE Poussin. 

Brazilié : 
DeocLecio DE CaAMpos. 
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Grande-Bretagne et 
Irlande du Nord : 

Ainsi que toutes parties de l'Em- 
pire britannique non membres sé- 
parés de la Sociétés des Nations. 

H. C. GUTTERIDGE. 


Colombie : 
À. J. RESTREPO. 


Danemark : 
A. HELPER. 
V. EricTrver. 


Ville Libre de Dantzig : 
SULKOWSKI. 


Equateur : 
ALEX GASTELU. 
Espagne : 
JuAN GoMEz MoNTEJo. 


Finlande : 
F, GRONVALL. 


France : 
J. PERCEROU. 
Hongrie : 

D' BaARANYAI ZOLTAN. 


Italie : 
AMEDEO GIANNINI. 


Japon : 
M. Oxo. 
T, SHIMADA. 


Luxembourg : 
CH. G. VERMAIRE. 


Norvège : 
STUB HOLMBOE. 


Pays-Bas : 

MOLENGRAAFF. 
Pérou : 

J, M. BARRETO. 


Pologne : 
SULKOWSKI. 


Portugal : 
José CABIRo DA MarTrA, 


Groot-Brittannié en 
Noord-lerland : 

Alsmede alle deelen van het Bri- 

tische Rijk die geen afzonderlijk 

lid van den Volkenbond zijn. 

H. C. GUTTERIDGE. 


Columbia : 
A. J. RESTREPO. 


Denemarken : 
À. HELPER. 
V. ErcTvep. 


Vrije Stad Dantzig : 
SULKOWSKI. 
Ecuador 

ALEX GASTELU. 
Spanje : 
JUAN GOMEZz MonNTEJo. 


Finland 
F. GRONVALL. 


Frankrijk : 
J. PERCEROU. 





Hongarije : 
D' BARANYAI ZOLTAN. 


Italië : 
AMEDEO GIANNINI. 


Japan : 
M. Oxo. 
T, SHIMADA. 


Luxemburg : 
Cm. G. VERMAIRE. 


Noorwegen : 
STUB HOLMBOE. 


Nederland :: 
MOLENGRAAFF. 


Peru : 
J. M. Barrero. 


Polen : 
SULKOWSKI. 





Portugal : 
José CABIRO DA MATTA. 
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Suède : 
Marks voN WüÜRTEMBERG. 
BIRGER EKEBERC. 


FE. 


Suisse 
VISCHER. 


Tchécoslovaquie 
Prof. D' KarEL HERMANN-OTAvSsKY. 


Turquie 
Ad referendum, 
MeEnmeo Mur. 


Yougoslavie 
I. CHOUMENKOVITCH. 
PROTOCOLE 
DE LA CONVENTION. 


Au moment de procéder à la si- 
gnature de la Convention, en date 
de ce jour, relative au droit de tim- 
bre en matière de lettre de change 
et de billet à ordre, les soussignés, 
dûment autorisés, sont eonvenus 
des dispositions suivantes : 


A. 


Les Membres de la Société des 
Nalions et les Etats non membres 
qui n'auraient pas été en mesure 
d'effectuer avant le 1% septembre 
1932 le dépôt de leur ratification 
sur la dite Convention, s'engagent 
à adresser, dans les quinze jours 


suivant celle date, une communi-! 
cation au Secrétaire général de la! 


Société des Nations, pour lui faire 


connaître la situation dans laquel- 


le ils se trouvent en ce qui con- 
cerne la ralification. 


E. Marks von WüRTEMBERG. 


(l 

Zweden 

ll 

| BIRGcER EKEBERG. 


| Zwitserland : 
ViscHER. 


| Tsjechosiowakije 
Prof. DT KAREL HERMANN-OTAvSKY. 
Turkije 
Ad referendum. 
Mexmeb Muni. 





Joegoslavie 


[. CHOUMENKOvVITCH. 


:PROFOCOL VAN HET VERDRACG. 


Bi] het onderieekenen van het 
heden gesloten Verdrag, betref- 
lende het zegelrcchl {en aanzien 
van wisselbrieven en orderbrief- 
.jes zijn de ondergeteekenden, be- 
_hootlijk  daartoe gevolmachtigd, 
lomtrent de navolgende bepalingen 
overeengekomen 





A. 


De Leden van den Volkenbond 
en de Staten, die niet lid zijn van 
den Bond, die nict in staat zouden 
zijn geweest hunne bekrachtiging 
van genoemd Verdrag voor den 1" 
September 1932 neder te leggen, 
verplichten zich, binnen veertien 
dagen daarop volgende, aan den 
Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond mededeeling te doen van 
den stand, waarin hunne bekraéh- 
liging zich bevindt. 
| 
| 
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B. 


Si, à la date du 1% novembre 
1932, les conditions prévues à 
l'article 5, alinéa 1. pour l'entrée 
en vigucur de la Convention, ne 
sont pas remplies, le Secrétaire gé- 
néral de la Sociélé des Nalions 
convoquera une réunion des Mem- 
bres de Ia Société des Nations 
et des Elats non membres qui au- 
raient signé la Convention ou y au- 
raient adhéré. 


Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation et des me- 
sures à prendre, le cas échéant, 
pour y faire face. 


CG 


Les Hautes Parties contractantes 
se communiqueront réciproque- 
ment, dès leur mise en vigueur, 
les dispositions législatives qu’el- 
les établiront sur leurs territoires 


respeclifs en exécution de la Con-|uitvaardigen, 


vention. 
D. 


1. Il est convenu que. pour ce 
qui concerne le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, Îles seuls titres auxquels 
s'appliquent les dispositions de la 
présente Convention sont les let- 
tres de change présentées à l’ac- 
ceptation, acceplées ou payables 
ailleurs que dans le Royaume-Uni. 


2. La même limitation s’appli- 
quera en ce qui concerne toute 
colonie, protectorat ou territoire. 





placé sous la suzerainelé ou le! 
mandat de Sa Majesté Britannique. 


B. 


Indien op den 1 November 1932 
de voorwaarden mel betrekking 
Lol de inwerkingtreding van het 
Verdrag, voorzien in arlikel 5, lid 
1. niel vervuld zijn, zal de Secre- 
taris-Generaal van den Volkenbond 
de Leden van den Volkenbond en 
de Stalen, die niet lid zijn van den 
Bond, die het Verdrag hebben 
onderteekend, of die zijn toegelre- 
den, tot eene bijeenkomst uitnoo- 
digen. 


Het doel dezer bijeenkomst zal 
zijn het onderzoek van den toe- 
stand en der maatregelen, die 
eventueel zouden moelen worden 
genomen, om daarin verbetering 
te brengen. 


C. 


De Hooge Verdragsluiltende Par- 
tijen zullen elkander mededeeling 
doen van de wettelijke voorschrif- 
ten, die zij op hare gebieden ter 
uitvoering van het Verdrag zullen 
zoodra deze voor- 
schriften in werking treden. 


Da 


1. Het is overeengekomen, dat, 
wat betreft het Vereenigd Konink- 
rijk van  Groot-Brittanniëé en 
Noord-lerland, de eenige titels, 
waarop de bepalingen van dit Ver- 
drag van toepassing zijn. zijn de 
wisselbrieven, ter acceptatie aan- 
geboden, geaccepteerd of betaal- 
baar elders dan in het Vereenigd 
Koninkriik. 

2. Dezelfde beperking zal toe- 
passelijk zijn met betrekking tot 
elke kolonie, elk protectoraat of 
elk gebied onder het gezag of man- 
daat van zijne Britsche Majesteil 
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auquel la Convention deviendrait 
applicable en vertu de l’article 9, 
pourvu, cependant, qu'une notlifi- 
cation ayant pour objet celte limi- 
talion soit adressée au Secrétaire 
général de Ia Société des Nations 
avant la date à laquelle l’applica- 
tion de la dite Convenlion entrera 
en vigueur pour ce territoire. 


3. Il est également convenu que. 
pour ce qui concerne l'Irlande du 
Nord. les dispositions de la présen- 
te Convention ne s’appliqueront 
qu'avec telles modifications qui se- 
raient estimées nécessaires. 


4. Le gouvernement de tout 
Membre de la Société des Nations 
ou Etat non membre, désireux 
d'adhérer à la Convention en vertu 
de l’article 4 sous les limitations 
spécifiées à l'alinéa 1 ci-dessus, 
peut en informer le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations. 
Celui-ci communiquera celle noti- 
ficalion aux Gouvernements de 
tous les Membres de la Société des 
Nations et des Etats non membres 
au nom desquels la Convention 
aura été signée et au nom desquels 
il y aura été adhéré, en leur de- 
mandant s'ils ont des objections à 
présenter. Si, dans un délai de six 
mois à partir de la dite communi- 
calion, aucune objection n’a été 
soulevée, la participation à la Con- 
vention du pays invoquant la limi- 
tation en question sera considérée 
comme acceptée sous cette limi- 
tation. . 


En foi de auoi les plénipoten- 
liaires ont signé le présent Proto- 
cale. 


Fait à Genève, le sept juin mil 
neuf cent trente, en simple expé- 
dition qui sera déposée dans les 
archives du Secrétariat de la So- 


geplaatst, waarop het Verdrag uit 
hoofde van artikel 9 loepasselijk 
zou worden, mits evenwel eene 
kennisgeving van die beperking 
tot den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond worde gericht 
voor het tijdslip, waarop de toe- 
passelijkheid van het Verdrag op 
zoodanig gebied van krachi wordt. 


3. Éveneens is overeengekomen, 
dat, wat betreft Noord-lerland, de 
bepalingen van dit Verdrag slechis 
loepasselijk zullen zijn met voor- 
behoud van die wijzigingen, welke 
noodzakelijk zouden zijn geacht. 


4. De Regeering van elk Lid van 
den Volkenbond of van elken 
Staat, die niet Lid van den Bond 
is, die tot dit verdrag zou wenschen 
toe te treden krachtens artikel 4 
onder de beperkingen bedoeld in 
bovengenoemden paragraaf 1,kan 
daarvan mededeeling doen aan den 
Secretaris-(Generaal van den Vol- 
kenbond. Deze zal van deze mede- 
deeling kennis geven aan de Re- 
geeringen van alle Leden van den 
Volkenbond en van de Staten, die 
niet Lid zijn van den Bond, namens 
welke het Verdrag zal zijn onder- 
teekend en namens welke tot het 
Verdrag zal zijn toegetreden, 
waarbij hun gevraagd zal worden, 
of zij bezwaren er tegen hebben. 
Indien binnen de zes maanden 
vanaf bedoelde kennisgeving geen 
enkel bezwaar is opgeworpen, zal 
de beperking geacht worden te zijn 
aanvaard. 


Ten blijke waarvan de Gevol- 
machtigden dit Protocol ondertee- 
kend hebben. 


Gedaan te Genève, den zevenden 
Juni negentienhonderd dertig, in 
een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archie- 


ciété des Nations; copie conformeiven van hel Secretariaat van den 
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en sera transmise à tous les Mem-: Volkenboud: ecnsluidend gewaar- 
bres de la Société des Nations ct merkt afschrift zal worden toege- 
à tous les Elats non membres re- zonden aan alle Leden van den 
présentés à la Conférence. ‘: Volkenbond en aan alle Staten 
niel-Leden die {er Gonfcrentie ver- 
:legenwoordigd zijn geweest, 


Allemagne : | Duitschland 
LEO (QuassowskY 


LEO (uassowWsKkY. 
D' ALBRECHT. 


D' ALBRECHT. 





D' UÜLLMANN. Dr UrLLMANN. 
Il 
. | ". 
Autriche : Oostenrijk 
D' STROBELE. D' STROBELE. 
Belgique : België 
Vicomte P PouLzer. Vicomte P Pouzrer. 
DE LA VALLÉE Poussin. DE LA VALLÉE POUSSIN. 
Brésil : | Brazilië 
DEOCLECIO DE CAMPOs. . Deocrecro DE CAMPos. 
Grande-Brelagne ct Groot-Brittannië en 
Irlande du Nord : Noord-Terland : 
ainsi que toutes parties de l'Em-  Alsmede alle deelen van het 
pire britannique non membres de Brilsche Rijk die geen afzonder- 
la Société des Nations. liik lid van den Volkenbond zijn. 
IE C. GUTTERIDGE. IT. CG. GUTTERIDGE. 
Colombie : Columbia 
A. J. RestTRepo. A. J. ResrTrero. 
Danemark : Denemarken 
À. TTELPER. A. ITELPER. 
V, ÉIcTvED. Fe V. Ercrver. 
Ville Libre de Dantzig : | Vrije Stad Dantzig : 
SULKOWSKI. SULKOWSKI. 
Equateur : Ecuador 
ALEX. GASTELU. | ÂALEX. (GASTELU. 
Espagne : | Spanje 
JUAN GOoMEz MonTEJo. JEAN GoMEz MoNTEJo. 
Finlande : | Finland 
1. GRONVAIT. F. GRONVALL. 
France : | Frankrijk 
J. PERCEROU. | J. PERCEROU. 
Hongrie : : Hongarije 
D: DaRANvar ZoLTAN. | Dr DARANYAI ZOLTAN. 
| 
Italie : : Italië 


AMEDEO (GTANNINI. i AMEDEO GIANNINI. 


— 295 — 


Japon : 
M. Oxo. 
T. SHIMADA. 


Luxembourg : 
CH. G. VERMAIRE. 


Norvège : 
STUB HoLMBOE. 


Pays-Bas : 
MOLENGRAAFF. 


Pérou : 
J. M. BARRETO. 


Pologne : 
SULKOWSKI. 


Portugal : 
José CAEIRO DA MATTA. 


Suède : 
E. Marks von WURTEMBERG. 
BiRcErR ÊKEBERG. 


Suisse : 
VISCHER. 


Tchécoslovaquie : 


Porf. Dr KAREL IIERMANN-OTavsky. 


Turquie : 
Ad referendum. 
MenmEn Muxre. 


Yougoslavie : 


1, CHOUMENKOVITCH. 


Les Conventions dont il s’agit 


ont élé ratifiées par la Belgique et 


l'instrument des ratifications à été 


déposé, le 81 août 1932, au Se-: 


crétarial de la Sociclé des Nalions. 
à Genève. 
L'exéculion de la 
porlant Loi uniforme sur les lel- 
lres de change el billels à ordre, 
cest subordonnée à l'usage des fa- 
cullés prévues aux articles 4, 2, 
3. +, 5, 8, 10, 11, 18, 44, 15, 16. 
17 et 20 de l'Annexe IT de cette 


Convention! 


Japan 
M. Oo. 
T. SHIMADA. 


Luxemburg : 
‘Cu. G. VERMAIRE. 


Noorwegen 
STUB 1TOLMB0OE, 


Nederland 
MOLENGRAAFF. 


Peru 
J. M. BarREro. 


Polen 
| SULKOWSKI, 


| Portugal 
José CAEIRO DA MATTA. 


Zweden 
FE. Marks voN WURTEMBERG. 
BIRGER EKEBERG. 


Zwitserland : 
| VISCHER. 


Tsiechoslowakije 
Prof Dr KAREL HERMANN-OTAVSKY. 





Turkije : 
Ad referendum, 
Menmeo Munrm. 


Joegoslavié 
1. CHOUMENKOVITCH. 


De Verdragen waarvan sprake 
werden door België bekrachligd 
en de akle der bekraebhltigingen 
werd den 31% Augustus 1932 0h 
het Secrelariaat van den Volken- 
ibond. {e Geneve, nedergelegd. 
De uilvoering van het Verdrag 
lhoudende cen eenvormige Wetop 
ide wisselbrieven en orderbriefics 
is onderworpen aan de uitoefening 
der rechlen voorzien in artikelen 
1,2. 3, 4, 5, 8, 10, 114, 13, 14, 15, 
16, 17 en 20 van Bijlage IT van dit 
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Convention. En cequi concerne le 
Congo belge et le Ruanda-Urundi, 
celte ratification est subordonnée 
à l'usage de toutes les 'acultés pré- 
vues dans l'annexe en question, à 
l'exception de celle slipulée à l'ar- 
ticle 21 de celle-ci. 


Les ratifications ont également 
été déposées au Secrétariat de la 
Société des Nations par : 


1° La Grèce, le 31 août 1931, 
mais uniquement en ce qui concer- 
ne la Convention portant loi uni- 
forme sur la lettre de change et le 
billet à ordre et la Convention des- 
tinée à régler certains conflits de 
lois en matière de lettres de change 
et de billets à ordre. 





Verdrag. Wal Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi betreft, ïis deze 
bekrachtiging onderworpen aan de 
uiloefening van al de rechten voor- 
zien in de bijlage waarvan sprake, 
mel uitzondering van die vastge- 
steld in artikel 21 dezer bijlage. 


De  bekrachligingen werden 
eveneens op hel Secrelariaalt van 
den Volkenbond nedergelegd door: 


1° Griekenland, op 31 Augustus 
1931, maar alleen wat betlreft het 
Verdrag houdende een eenvormige 
wet op de wisselbrieven en order- 
brie'jes en het Verdrag tot rege- 
ling van zekere wetsconflicten ten 
aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes. 


La ratificalion de la première del De bekrachtiging van het eerste 


ces conventions est subordonnée 
aux réserves que mentionne l’an- 
nexell en ses articles 8 {alinéas 1 
et 3), 9 (en ce qui concerne les 
lettres de change payables à jour 
fixe ou à un certain délai de date 
ou de vue), 18. 15 (conformément 
à ce dernier article, il subsistera en 
trèce : 


a) Une action contre le tireur ou. 


l’endosseur qui se serait enrichi 
injustement; 


b) Une même action contre l’ac- 
cepteur qui se serait enrichi injus- 
tement; 


cette action se prescrit par cinq ans 


à compter de la date de la lettre 
de change), 17 (seront appliquées 


les dispositions de la législation 


hellénique concernant les prescrip- 
tions à court délai) et 20 (appli- 
quant les réserves susvisées au bil- 
let à ordre). 





dezer verdragen is onderworpen 
aan de voorbehouden vermeld in 
bijlage IT, artikelen 8 (lid 1 en 3). 
9 (aangaande de wisselbrieven 
betaalbaar op een bepaalden dag 
of op zekeren termijn na dagtlee- 
kening of na zicht), 13. 15 (over- 
eenkomslig dit Jlaatste  artikel, 
blijft er dus in Griekenland be- 
slaan : 


a) Eene rechtsvordering tegen 
den trekker of den endossant die 


izich op onrechtmatige wijze heeft 


verrijkt; 


b}) Eene zelfde rechlsvordering 
legen den acceptant die zich op 
onrechtmalige wijze heeft ver- 


rijkt; 





deze rechtsvordering verjaart în 


|vijf jaren te rekenen van den da- 


tum van den wisselbrief), 17 (de 
beschikkingen der Grieksche wet- 
geving betreffende de verjaringen 
op korten termijin zullen toegepast 
worden), en 20 (waarbij boven- 
vermelde voorbehouden toegepast 
worden op de orderbriefijes). 
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20 La Suède, le 27 juillet 1932.! 


La ratification de la Convention 
portant loi uniforme sur la lettre 
de change et le billet à ordre, est 
subordonnée aux réserves men- 
tionnées par les articles 14 et 20 
de l'Annexe IT de cette Convention; 
le gouvernement suédois a égale- 
ment fait usage de la faculté pré- 
vue par les articles 10, 15 et 17 de 
l'annexe en question. 


83° Le Danemark, le 27 juillet 


1932. 


La ratificalion de la Convention 
portant loi uniforme sur la lelire 
de change et le billet à ordre, est 
subordonnée aux réserves visées 
aux articles 10, 14, 15, 17, 18 et 20 
de l’Annexe IT de celle Conven- 
tion. D'autre part, le gouvernement 
danois, par son acceplalion des 
Conventions, n'entend assumer au- 
cune obligation en ce qui concer- 
ne le Groenland. 


4° La Norvège, le 27 
1982. 

Ce pays subordonne la ratifica- 
tion de la Convention portant loi 
uniforme sur la lettre de change 
et le billet à ordre, aux réserves 
que mentionnent les articles 14 et 
20 de l'Annexe IT de cette Con- 


vniion. 


juillet 


Il se réserve également le droit 











2 Zweden, op 27 Juli 1932. 


De bekrachtiging van het Ver- 
drag houdende een eenvormige 
wet op de wisselbrieven en order- 
briefjes is onderworpen aan de 
voorbehouden vermeld in artikelen 
14 en 20 der Bijlage IT van dit 
Verdrag; de Zweedsche Regeering 
heeft eveneens gebruik gemaakt 
van het recht voorzien in de arti- 
kelen 10, 15 en 17 der Bijlage 
waarvan sprake. 


3° Denemarken, op 27 Juli 1932. 


De bekrachtiging van het Ver- 
drag houdende eene eenvormige 
wet op de wisselbrieven en order- 
brie.jes is onderworpen aan de 
voorbehouden voorzien in artike- 
len 10, 14, 15, 17, 18 en 20 der 
Bijlage IT van dit Verdrag. Ander- 
zijds, wenscht de Deensche Regee- 
ring, door hare aanneming der 
Verdragen, geen verplichting op 
zich le nemen wat Groenland be- 
treft. 


4° Noorwegen, op 27 Juli 1932. 


Dit land onderwerpt het Verdrag 
houdende eene eenvormige wet op 
de wisselbrieven en orderbriefjes 
aan de voorbehouden vermeld in 
artikelen 14: en 20 der Bijlage II 
van dit Verdrag. 


Noom-csen behoudt zich eve- 


accordé à chacune des Hautes Par-|neens het recht voor dat door arti- 
ties contractantes par les arlicles'kelen 10, 15, 17 en 18 van ge- 
10, 15, 17 et 18 de la dite annexe,!/zegde Bijlage aan elk der Hooge 
de légiférer sur les matières y Verdragsluilende Partijen verleend 


mentionnées. wordt, om wettelijke vocrziening 
te tireffen aangaande de daarin 

vermelde zaken. 
5° Les Pays-Bas, le 20 août] 5° Nederland, op 20 Augustus 


1932. {Pour le Royaume en Europe | 1932. {Voor het Koninkrijk in Eu- 
seulement.) ropa alleen.) 
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La ratification de la Convention 
portant loi uniforme sur les let- 
tres de change et billets à ordre, 
esl subordonnée aux réserves men- 
lionnées à l'Annexe Il de cette 
Convention. 


Ge La Suisse, le 26 aoûl 1932. 


Getle ratification est donnée sous 
les réserves des articles 2, 6, 14, 
45, 16. 17, 18 et 19 de l'Annexe IT 
de la Convention portant loi uni- 
forme sur les leltres de change el 
billets à ordre el. d'autre part, pour 
les {rois Conventions, ne sortira ses 
effets qu'après l'adoption d’une loi 
revisant les litres XXIV à XXXIII 
du Gode fédéral des obligations ou.; 
le cas échéant, d'une loi spéciale 
sur les lettres de change, les billets 
à ordre et les chèques. 


7° Le Japon, le 31 août 1932. 

La ralificalion de la Convention 
portant loi uniforme sur les lettres 
de echange el billels à ordre est 





donnée sous réserve du bénéfice, 
des  disposilions mentionnées à 


l'Annexe IT de celle Convention. 


8° La Finlande, le 31 août 1932. 


Ge pays subordonne la ratification 
de la Gonvention portant loi uni-| 
forme sur les lettres de change 
el billels à ordre, aux réserves que 
mentionnent les articles 44 et 20 
de l'Annexe IT de cette Convention. 
Il à, en oulre, ‘ait usage du droit! 
accordé aux Hautes Parties con- 
tractantes par les articles 15, 17 el 
18 de la dite Annexe. de légiférer 
sur les matières y mentionnées. 





Pe bekrachliging van het Ver- 
drag houdende eene eenvormige 
wel op de wisselbrieven en order- 
bricfjes is onderworpen aan de 
voorbehouden vermeld in Bijlage 
Il van dit Verdrag. 


6° Zwilserland, op 26 Augustus 
1932. | | 

Dezce bekrachliging wordt ver- 
leend onder de voorbehouden der 
arlikelen 2, 6, 14, 15, 16, 17, 18 
en 19 der Bijlage IT van het Ver- 
drag houdende eene eenvormige 
wel op de wisselbrieven en order- 
briefjes en, anderzijds, Zzal zij, 
voor de drie Verdragen, haar uil- 
werking ecrst hebben na de aan- 
neming eener wel tot herziening 
van lilels XXIV tot XXXIIT van het 
Bondswelboek betreffende de ver- 


.binlénissen of, in voorkomend ge- 


val, van een speciale wet op de 
wisselbricven,  orderbriefjes en 


: checks. 


7° Japan, op 31 Augustus 1932. 
De bekrachtiging van het Ver- 
drag houdende eene eenvormige 
wel op de wisselbrieven en order- 
briefjes wordt verleend onder 


ivoorbehoud van het genol der be- 


schikkingen vermeld in Bijlage I 


van dit Verdrag. 


8° Finland, 81  Augustus 
1982. 

Dit land onderwerpt de bekrach- 
liging van het Verdrag houdende 
ecene eenvormige wet op de wissel- 
brieven en orderbricfjes aan de 
voorbehouden vermeld in artike- 
len 14 en 20 der Bijlage IT van 
dit Verdrag. Finland heeft boven- 
dien gcbruik gemaakt van bel 
rechlt verleend aan de Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen door arti- 
kelen 15, 17 en 18 van gezegde 
Bijlage, om wettelijke voorziening 
te treffen aangaande de daarin ver- 


melde zaken. 


OP 
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9° L’Aulriche, le 381 aoûl 1982. 


La ratification de la convention! 
portant loi uniforme sur les lel-| 
tres de change et bilie(s à ordre esl 
subordonnée aux réserves visées 
aux articles 6, 10, 14, 15. 17 el 
20 de l'Annexe IT de cette Conven- 
tion. 

10 L'ilalie, le 31 août 19382. 

Ce pays se réserve de se prévaloir 
des facultés prévues aux articles 
2, 8. 10, 13, 15. 16, 17, 19 el 20 
de l'Annexe IT de la Convention 
portant loi uniforme sur les lettres 
de change el billets à ordre. 


140 L'Allemagne, 8 octobre 
1933. 

Toulefois, à la suite d’un accord 
intervenu entre les Tautes Parties! 
contractantes, ces ralifications ont 
été considérées comme ayant été: 
déposées Ie 31 août 1982, avec ef- 
let à partir du 3 octobre 1938. 


le 


D'autre part, la ralification de la 
Convention portant loi uniforme 
sur les letires de change et billets 
à ordre est subordonnée aux réser-| 
ves prévues aux articles 6, 10, 13,: 
44, 15, 17, 19 et 20 de l'Annexe 
IT de cette Convention. 


Les irois conventions en question 
entreront en vigueur le 1% janvier 
19384. 


Statut du personnel de la Colonie. 
— Soins médicaux et pharma- 
ceutiques. — Modifications. 


ALBERT, Ror DEs BELCES,. 


À tous, présents el à venir, SALUT. 





|gustus 1982, met uilwerking 


9° Ooslenrijk, op 81 Augustus 


1 1982. 


De bekrachliging van het Ver- 
drag houdende eene eenvormige 
wel op de wisselbrieven en order- 
briefjes is onderworpen aan de 
voorbehouden voorzien in artikelen 
6, 10, 14, #5, 17 en 20 der Bijlage 
IT van dit Verdrag. 

100 Ilalië, op 31 Augustus 1932. 

Dit land behoudt zich voor, ge- 
bruik te maken van de rechlen 
voorzien in arlikelen 2. 8, 10, 138, 
15, 16, 17, 19 en 20 der Bijlage 
TT van hel Verdrag houdende eene 
cenvormige wel op de wisselbre- 
ven en orderbriefjes. 


Q 
Le) 


146 Duitschland, October 
19383. 

Ten gevolge van cen overeen- 
komsl tussehen de Hooge Verdrag- 
sluilende Partijen, werden deze 
bekrachligingen echter beschouwd 
als ziinde nedergelegd op 31 Au- 
Le 


op 


beginnen van 8 October 1988. 

De bekrachtiging van het Ver- 
drag houdende een eenvormige 
wel op de wisselbrieven en order- 
bricfjes is, anderzijds. onderwor- 
pen aan de voorbehouden voorzien 
in artikelen 6, 10, 18, 14, 45. 17. 
19 en 20 der Bijlage IT van dit 
Verdrag. 

De drie verdragen waarvan 
sprake zullen op 4 Januari 1934 
in werking treden. 


Statuut voor het personeel der 
Kolonie. — Geneeskundige en 
pharmaceutische  zorgen. . 
Wijzigingen. 


ALBERT. KonINc DER BELGFN. 


Aan allen. tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 
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Revu Notre arrêté du 2? juillet: 


Herzien Ons besluit van 2 Juli 


1929, organique du statut des : 1929, tot inrichting van het sta- 


fonclionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, | 
“onctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire; 


aistre des Colonies, 


licle 13 de Notre arrêté du ? juil- 
let 1929 susvisé, 
par les dispositions suivantes 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
» 


> 


-> 


Ÿ 


> 
> 
> 
> 
> 


ments accordés jusqu’à la date del 
la mise 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Nous avons arrêté et arrêtons; 


ARTICLE PREMIER. 
Les paragraphes 4, 5 et 6 de l’ar- | 
sont remplacés 


« Les fonctionnaires el agents, 
ainsi que leurs femmes el en- 
fants qui ont été dûment aulo- 
risés à séjourner au Congo ou, 
envoyés en mission dans des, 
pays à climat tropical, peuvent. 
obtenir le remboursement des 
frais médicaux et pharmaceuti- 
ques postérieurement à leur dé-! 





part de la Golonie ou de ces | 
pays, dans les conditions, pro- 
portions et limites que fixera 
Notre Ministre des Colonies ». 


« Üe même remboursement peut! 
être accordé. dans les mêmes: 
conditions, aux fonctionnaires 
et agents fin de lerme de servi-! 
ce et à ceux qui, pour motif de. 
santé, ont dû cesser leurs ser- 
vices, ainsi qu'à leurs femmes 
et enfants ». 


ART. 2. 


Sont approuvés les rembourse-} 





en vigueur du présent. 


tuut 


voor de amblenaren en 


beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten, ge- 
rechitsamblenaren en-beambten; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Paragrafen 4, 5 en 6 uit artikel 


13 van Ons besluil van 2 Juli 1929, 
hierboven beoogd, worden vervan- 
gen door de volgende schikkingen: 


2 


> 


« De ambtenaren en beambten, 
alsmede hunne vrouwen en kin- 
deren, die behoorlijk gemach- 
ligd werden in Congo te ver- 
blijven, of die in zending ge- 
stuurd werden in landen met 
tropisch Kklimaat, Kkunnen de 
terugbetaling bekomen der ge- 
neeskundige en pharmaceulische 
kosten van na hun vertrek uit de 
Kolonie of uil deze landen, bin- 


nen de voorwaarden, verhou- 
dingen, en grenzen die door 
Onzen Minisier van Kolonièn 


zullen bepaald worden ». 

« Deze zelfde lerugbetaling kan 
worden verleend, binnen dezelf- 
de voorwaarden, aan de ambte- 
naren en beambten, die einde- 
diensltermijn zijn, en aan deze 
die, om gezondheidsreden, hun- 
ne diensten hebben moeten sta- 
ken, alsmede aan hunne vrouwen 
en kinderen ». 


ART. 2. 


Zijn goedgekeurd, de terugbe- 


talingen verleend tot op den dag 
van hel in voege stellen van het 
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arrêté, pour soins donnés en Bel- 
gique 1°) à des fonclionnaires 
et agents de la Colonie n'étant pas 
en congé, ainsi qu'à leurs femmes 
el enfants; 2°) à d'anciens fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est| 
chargé de l’exécution du présent. 
arrêté, qui sortira ses effets le 4% 


avril 1934. . 
Donné à Bruxelles, le 80 janvier 
1934. 


tegenwoordig besluit voor in Bel- 
gië loegediende zorgen : 1°) aan 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie, die niet met verlof waren, 
alsmede aan hunne vrouwen en 
kinderen; 2) aan oud-ambtenaren 
en beambten der Kolonie. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van bet 
tegenwoordig besluit, dat op 1 
April 1934 zijne uitwerksels heeft. 
| Gegeven te Brussel, den 30" Ja- 
inuari 19384. 





ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


Î . . … 
De Minister van Koloniën, 


P. Tscxorren. 


Statut du personnel de [a Colonie. 
— Soins médicaux et pharma- 
ceutiques. — Modifications. 


LE MINISTRE DEs COLONIES, 


Vu l'arrêté royal en date du 30 
janvier 1934, modifiant l’article 
13 de l’arrêlé roval du 2? juillet 
1929, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Go- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire; 


Revu l'arrêté ministériel du 301 


décembre 1929, pris en exécution 
de l'arrêté royal du 2 juillet 1929 
précité; 


Statuut voor het personeel der 
Kolonie. — Geneeskundige en 
phärmaceutische zorgen. —— Wij- 
zigingen. 


De MiIniSTER vAN KOLONIEN. 
: Gezien het koninklijk besluit ter 
dagteekening van 30 Januari 1934 
 houdende wijziging van artikel 13 
fuil het koninklijk besluit van 2 
Juli 1929 tot inrichting van het 
:statuut voor de amblienaren en 
| beambten der Kolonie, met uitzon- 
dering van de magistraten, ge- 
'rechtsamblenaren en-beambten: 

Herzien het ministerieel besluit 
‘van 30 December 1929, genomen 
ter uitvoering van het koninklijk 
besluit van 2 Juli 1929 voormeld; 
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Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions suivantes for- 
meront le chapitre VI de l'arrêté 
ministériel du 30 décembre 1929 
et prendront place après l’article 
29 de cet arrêté : 


CHAPITRE VI. 


Des soins médicaux et pharmaceutiques. 


ARTICLE 30. Les frais pour 
soins médicaux et pharmaceuti- 
ques reçus en Belgique sont rem- 
boursés suivant le réglement et 
le tarif maximum annexés au pré- 
sent arrêté. 


“Les soins médicaux reçus à 
l'étranger ne donnent pas lieu à 
intervention de la Colonie, sauf 
justification à fournir par les in- 
téressés. 


ART. 34. — Le Service Médical 
détermine, dans chaque cas, s'il y 
a lieu ou non à remboursement 
partiel ou total des frais visés à 
l’article 30 ci-dessus. 


ART. 32. — Sont exclus du béné- 
fice des dispositions du présent 
chapitre : 

1°) Les fonctionnaires et agents 
démis pour inaptitude morale ou 
intellectuelle, par application des 
articles 4, paragraphe 4, et 24 du 
statut; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De volgende schikkingen zullen 
hoofdstuk VI uitmaken van het 
|iministerieel besluit van 30 Decem- 
ber 1929, en zullen plaais nemen 
achter artikel 29 van dit besluit : 


HOOFDSTUK VI 


Van de geneeshundige 
en pharmaceutische zorgen. 


ARTIREL 30. De kosten voor 
geneeskundige en pharmaceuti- 
sche zorgen welke in België ont- 
vangen werden, worden terugbe- 
taald volgens het reglement en het 
maximum-tarief, welke bij het te- 
genwoordig besluit gevoegd zijn. 

De in den vreemde ontvangen 
geneeskundige zorgen geven niet 
aanleiding tot tusschenkomst der 
Kolonie, behoudens door de be- 


langhebbenden te leveren ver- 
‘’rechtvaardigingen. 
Arr. 31 — De geneeskundige 


idienst, bepaalt in elk geval, of 
er al dan niet aanleiding bestaat 
tot de gedeeltelijke of totale 
terugbetaling der in artikel 30 
hierboven beoogde onkosten. 


ART. 32. — Zijn uitgesloten voor 
het genieten van de schikkingen 
van het tegenwoordig hoofdstuk: 

1°) De ambtenaren en beambten 
die om redenvan zedelijke of ver- 
standelijke ongeschiktheid onthe- 
ven zijn, bij toepassing van arti- 
kelen 4, paragraaf 4, en 24 uit het 
statuut; 
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2°) Les fonctionnaires et agents 


2) De ambtenaren en beamb- 


en congé prolongé, sans traite- len die met verlengd verlof zijn, 


ment; 


8°) Les fonctionnaire et agents 
en disponibilité pour convenances 
personnelles, ou par mesure dis- 
ciplinaire; 


4°) Les fonctionnaires et agents! 


démis d'office en vertu de l’article 
22 du statut, démissionnaires ou 
révoqués 


Art. 33. — Seules les affections 
contractées pendant le séjour sous 
les tropiques, de même que les 
accidents survenus à l’occasion et 
du fait du service, ouvrent le droit 
au remboursement partiel ou total 
des frais médicaux et pharmaceu- 
tiques. 


Le délai pendant lequel ces frais! 


sont mis à charge de la Colonie, 
n'est pas supérieur à six mois, à 
compter du départ de la Colonie, 
chaque cas faisant l’objet d’un exa- 
men particulier de la part des mé- 


decins examinateurs du Départe- 


ment. 


Toutefois, ce délai peut être por-| 


té à douze mois maximum lorsqu'il 
s'agit d’affections spécifiquement 
tropicales ou d'accidents graves 
imputables au service et non à 
l'inattention ou la négligence des 
intéressés. 


Dans les cas d'accidents en ser- 
vice, un rapport circonstancié est 
établi par les autorités compé- 
tentes au Congo 





-bracht 
| twaalf 





zonder wedde; 


3°) De ambtenaren en beäamb- 
ten die in beschikbaarheid gesteld 
zijn voor persoonlijke aangelegen- 
heden, of bij tuchimasatregel; 


4%) De amblenaren en beamb- 
ten die van ambtswege ontheven 
zijn krachtens artikel 22 uit het 
sitatuut, die ontslaggevend of afge- 
zet zijn. | 


ART. 83. — Enkel de kwalen op- 
gedaan gedurende het verblijf on- 
der de tropen, alsmede de onge- 
vallen overkomen ter gelegenheid 
en uit hoofde van den dienst, ge- 
ven recht tot gedeeltelijke of to- 
tale terugbetaling der geneeskun- 
dige en pharmaceutische kosten. 


Het tijdperk gedurende hetwelk 
deze kosten ten laste gelegd wor- 
den der Kolonie, bedraagt niet 
meer dan zes maanden te rekenen 
vanaf het vertrek uit de Kolonie, 
daar elk geval het voorwerp uit- 
maakl van een particulier onder- 


:zoek vanwege de geneesheeren- 


examinateurs van het 
ment. 


Departe- 


Nochtans kan dit tijdperk ge- 
worden op ten hoogste 
maanden, waanneer het 
gaat over kwalen welke specifiek 
tropisch zijn, of over erge onge- 
vallen welke aan den dienst moeten 
worden toegeschreven en niet aan 
de onoplettendheid of de nalatig- 
heid der belanghebbenden. 

Wanneer een ongeval in den 
dienst gebeurt, wordt een omsten- 
dig beschreven verslag opgemaakt 
door de bevoegde overheden in 
Congo. 


RU ER 


ART. 34. — Les malades doivent 


suivre ponctuellement les indica-! 


tions qui leur sont données par 
l'Administration et notamment 
par le Service Médical, non seule- 
ment en ce qui concerne la dési- 
gnation de l'établissement, du 
médecin ou du pharmacien aux- 
quels ils doivent s'adresser, mais 
encore au sujet du traitement à 
suivre, ou d'autres dispositions 
quelconques à prendre. 


Toute inobservance des instruc- 
tions reçues prive ipso facto le 
malade du droit au remboursement 
des frais médicaux et pharmaceu- 
tiques. 


ART. 35. En cas de séjour 
dans des établissements spéciaux, 
Sanatoria ou Asiles, une alloca- 
tion for'aitaire peut être allouée 
d’après les indications du Service 
Médical du Département. 


ART. 36. — Les règles fixées ci- 
dessus sont également applicables: 
1°) aux femmes et enfants qui ont 
été dûment autorisés à séjourner 
au Congo, sauf lorsque les chefs 
de famille se trouvent dans des cas 
d'exclusion prévus à l’article 32 
ci-dessus; 


2°) aux anciens 
et agents, ainsi qu’à leurs femmes 
et enfants, dans les cas visés à 
l'article 4% de l'arrêté royal du 30 
Janvier 19384. 


ART. 2. 


Les articles 30 et 31 de l'arrêté! 


ministériel du 30 décembre 1929 


fonctionnaires | 


| ART. 34. De zieken moeten 
istipt de aanwijzingen volgen die 


hun versirekt worden door de 
Adminisiratie en namelijk door 
den Geneeskundigen Dienst, niet 


enkel voor wat betreft de aandui- 
ding der inrichting, van den ge- 
neesheer of van den apotheker tot 
dewelke zij zich mosten wenden, 
maar 00k ten opzichte van de Le 
volgen behandeling, of andere 
eender welke Le treffen schikkin- 
gen. 

Zoo de zieke de ontvangen in- 
structies niet in aarmerking 
neemt, wordt hij ipso ‘acto ber- 
oofd van het recht tot de terug- 
belaling der geneeskundige en 
pharmaceutische kosten. 





ART. 39. 
blijf in 


— In geval van ver- 
bijzondere  inrichlingen, 
Sanaloria of Toevluchtshuizen, 
kan eene forfaitaire bewilliging 
worden toegestaan, volgens de 
aanduidingen van den Geneeskun- 


Idige Dienst van het Departement. 
Î 





__ ART. 36. De hierboven be- 
paalde regelen zijn insgelijks toe- 
passelijk : 4°) op de vrouwen en 
.kinderen die behoorlijk gemach- 
“ligd werden in Congo te verblij- 
‘ven, behoudens wanneer de ge- 
zinshoofden zich in gevallen van 
luilsluiting bevinden, voorzien in 
'artikel 32 hierboven; 


| 2) op de oud-ambtenaren en- 
beambten  alsmede op  hunne 
|vrouwen en kinderen, in de in ar- 
tikel 4 uit het koninklijk besluit 
:van 302 Januari 14934 beoogde ge- 
vallen. 


ART. 2. 


Artikelen 30 en 31 uit het ko- 
ninklijk besluit van 30 December 
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susvisé, porteront respectivement 1929 


les numéros 37 et 38. 


ART. 5. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 

Bruxelles, le 81 janvier 1934. 





| 


hierboven beoogd, zullen 
onderscheidenlijk nummers 37 en 
38 dragen. 


ART. 8. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van het tegenwoordig besluit. 

Brussel, den 31° Januari 1934. 


P. TSCHOFFEN. 


Annexe à l’arrêté ministériel 
du 31 janvier 1934. 


Règlement relatif aux soins médi- 
caux et pharmaceutiques accor- 
dés aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie. 


Les fonctionnaires et agents de 
la Colonie, leurs femmes et leurs 
enfants, peuvent sous les condi- 
tions reprises ci-après, recevoir 
des soïîns médicaux aux frais de 
la Colonie, pour le traitement des 
accidents et maladies survenus au 
service du Gouvernement de la 
Colonie. Sont loutefois exclus de 
ce bénéfice, tous accidents ou ma- 
ladies leur survenant durant leur 
séjour dans les régions tempérées 
et dont l’origine tropicale n’est pas 
nettement établie. 


Bijlage aan het Miniserieel besluit 
van 31 Januari 1934. 


_Reglement betrekkelijk de ge- 


neeskundige en pharmaceutische 
zorgen aan de ambtenaren en 
beambten der Kolonie toege- 
diend. 


De amblenaren en beambten der 
Kolonie, hunne vrouwen en hun- 
ne kinderen kunnen, onder de 





voorwaarden hierna, op kosten 
der Kolonie, geneeskundige zor- 
gen bekomen voor de verzorging 
van de in dienst va nhet Gouver- 
nement der Kolonie overkomen 
ongevallen en ziekten. Zijn, even- 
wel, van dit voordeel uitgesloten 
alle ongevallen of ziekten welke 
hun overkwamen tijdens hun ver- 
blijf in de streken met gematigd 
klimaat en waarvan de tropicale 
oorsprong niet bepaald is vastge- 
steld. 
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- Délimitation et nature des soins 
accordés aux frais de la Colonie. 
| 
L'intervention de la Colonie se! 
limile au remboursement des frais! 
occasionnés en Belgique par les! 
examens médicaux nécessaires au 
diagnostic ou au pronostic et pour 
le traitement des affections, à 
l'exclusion notamment des frais 
de voyage, de logement, de nour- 
riture où de régime, ainsi que des 
honoraires dûs pour accouche- 
ments. 


Pour pouvoir bénéficier du rem- 
boursement des soins médicaux. 
les ‘onctionnaires et agents ayant 
droit aux soins, doivent se présen- 
ter au Ministère des Colonies, 7, 
Place Royale, en vue de subir une 
visite médicale aux jours indiqués! 
ci-après : lundi, mardi, mercredi, 
vendredi, de 9 h. 80 à 12 h.; mar- 
di, de 2 h. à 4 h. (Jour réservé 
aux dames el aux enfants). 


En cas d'urgence ou d’impossi- 
bilité de se déplacer, les avants- 
droil font parvenir sans délai, sous 
pli confidentiel, à l'adresse du 
Médecin Chef du Service de l’Hy- 
giène au Ministère des Colonies, 
un certificat médical portant le 
diagnostic établi par le médecin 
traitant, faute de quoi, les frais 
seront à charge du malade .Le Dé- 
partement se réserve le droit de 
faire visiter ces malades par un 
médecin désigné par lui. 


Les personnes non hospitalisées,. 
autorisées à se faire trailer, le sont! 





Bepaling en aard van de op khosten der 
Kolonie toegediende zorgen. 


De tusschenkomst van de Kolo- 
nie beperkt zich bij de terugbeta- 
ling van de kosten in België te- 
weeggebracht door het geneeskun- 
dig onderzoek noodig voor de dia- 
gnose of de prognose en voor de 
behandeling der kwalen, met uit- 
zondering namelijk van de kosten 
voor reis, logement, voeding of 
regime evenals van de voor de ver- 
lossingen verschuldighe honora- 
ria. 

Om de terugbetaling van de ge- 
neeskundige zorgen te kunnen ge- 
nielen, moelen de op deze zorgen 
rechthebbende  ambtenaren en 
beambten zich aanbieden op het 
Ministerie van Koloniën, 7, Ko- 
ningsplaats, om een geneeskundig 
onderzoek te doorstaan op de hier- 
na aangeduide dagen Maandag, 
Dinsdag, Woensdag Vrijdag, 
van 9 Uur 80 tot 12 Uur; Dinsdag, 
van © tot 4 Uur (dag aan de dames 
en kinderen voorbehouden). 


In geval van dringendheid of 
bij de onmogelijkheid zich te ver- 
plaatsen, laten de rechthebbenden, 
zonder verwijl en onder vertrou- 
welijken omslag, aan het adres 
van den (Gencesheer, Hoofd van 
den Gezondheidsdienst bij het Mi- 
nisterie van Koloniën, een ge- 
neeskundig getuigschrift gewor- 
den dat de door den behandelen- 
den geneesheer ingestelde dia- 
gnose vermeldt, bij gebreke waar- 
van de kosten ten lasle van den 
zieke zullen zijn. 

Het Departement behoudt zich 
het recht voor deze zieken door 
eenen door hem aangeduiden ge- 
neesheer te doen onderzoeken. 


De niet gehospitaliseerde perso- 
nen die de toelating hebben ver- 


— 307 — 


à leur choix, par les anciens mé- 
decins ayant fait carrière au ser- 
vice de la Oolonie el agréés par 
FAdministralion, L'intervention de 
la Golonie est subordonnée à cette 
condilion chaque fois qu'il s’agit 
du traitement d'affections spéci- 
fiquement tropicales. La liste de 
ces médecins est affichée au Mi- 
nistère des Colonies, au Service 
du Personnel d'Afrique et au Ser- 
vice de l'Hygiène. Lorsqu'il s'agit 
d'autres affections, tout en leur 
recommandant de recourir à ces 
praticiens, l'Administration laisse 
aux malades le libre choix de leur 
médecin. 


Dans les localités où ne réside 
pas d'ancien médecin du Gouver- 
nement, les malades sont autori- 
sés à choisir leur médecin dans 
tous les cas. 


L'Administralion peut aussi 
agréer des établissements médi- 
caux dirigés par d'anciens méde- 
cins de la Colonie et destinés à 
trailer particulièrement les mala- 
dies des pays chauds. 


L'Institut de Médecine Tropicale 
Prince Léopold, 155, rue Natio- 
nale. à Anvers. 
indiqué, notamment aux malades 
habitant l'agglomération anversoi- 
se, 


Les personnes hospitalisées dans 
des établissements spéciaux, Sana- 
toria ou Asiles, peuvent jouir d’une 
indemnité forfaitaire mensuelle 
ou journalière, à fixer dans chaque 
cas, sur avis médical et pour les 
durées prévues plus haut: cette 
indemnité couvre les ïrais médi- 


est spécialement! 


kregen zich te laten verzorgen, 
worden, volgens hunne keus, ver- 
zorgd door de oud-geneesheeren 
die loopbaan in de Kolonie hebben 
gedaan en door het Bestuur zijn 
aanvaard. 

De tusschenkomst van de Kolo- 
nie is aan deze voorwaarde onder- 
worpen telkens er spraak is van 
de behandeling van specifiek tro- 
pische kwalen. De lijst van deze 
geneesheeren is aangeplakt ophet 
Ministerie van Koloniën, in den 
Dienst van het Personeel in Afrika 
en in den Gezondheïdsdienst. 


Zoo er spraak is van andere 
kwalen, laat het Bestuur, bijaldien 
het hun aanraadt zich tot deze 
practici te wenden, aan de zieken 
de vrije keus van hunnen genees- 
‘heer over. 





| In de plaatsen in dewelke geen 
oud-geneesheer van het Gouverne- 
ment verblijft, hebben, in alle ge- 
vallen, de zieken het recht hun- 
nen geneesheer te kiezen. 


Het Bestuur kan ook geneeskun- 
dige gestichten aanvaarden welke 
onder het beleid staan van oud- 
geneesheeren der Kolonie en voor 
doel hebben bijzonder de ziekten 
van de warme landen te verzorgen. 


Het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Léopold », 
155, Nationale Straat, te Antwer- 
pen, is bijzonder aangeduid, name- 
lijk voor de zieken die in de Ant- 
werpsche agglomeratie zijn ge- 
huisvest. 

De in bijzondere gestichten, Sa- 
natoria of Toevluchtsoorden, ge- 
hospitaliseerde personen kunnen 
eene forfaitaire maandelijksche of 
dagelijksche vergoeding genieten 
:welke, in elk geval op geneeskun- 
:dig advies en voor de hierboven 
| voorziene tijdperken dient vastge- 
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caux el pharmaceutiques ; pour-: 
ront s’y ajouter les frais résullant 
d'examens spéciaux el d'interven- 
tions chirurgicales 


Pour les affections nécessitant le 
recours à des spécialistes, l'inler- 
vention de la Colonie dans le reim- 
boursement des frais ne peut être 
oblenue que si les visiles des spé- 
cialistes ont été autorisées par les 
médecins visiteurs du Département 
ou par l'un des médecins agréés. 


Les prescriptions médicales for- 
mulées par les médecins visiteurs 
du Département ou par les méde- 
cins trailants, ne donnent lieu à 
intervention de la Colonie que si 
elles sont exécutées par d'anciens 
pharmaciens ayant servi au Gou- 
vernement de la Colonie. La liste 
de ces pharmaciens est affichée. 
dans les mêmes condilions quel 
celle des médecins. 





Toutefois, dans les localités où 
il n'existe pas d’ancien pharma- 
cien du Gouvernement de Ja Co- 
lonie, les ayants-droit auront Je 
libre choix du pharmacien. 


L'intervention de la Colonie dans 
les frais médicaux se fail suivant 
un larif déposé au Minisière des 
Colonies. 


Sauf cas spéciaux à justifier par 
les intéressés, les demandes de 
remboursement des frais médicaux 
el pharmaceutiques doivent être 
accompagnées de la note d'hono- 
raires ACQUITTÉE du médecin ou du 
pharmacien. Cette note porte le 
nombre de visiles failes el le dé-: 
lail des traitements spéciaux et! 





steld; deze vergoeding dekt de ge- 
neeskundige en pharmaceulische 
kosten: zullen er mogen bijgere- 
kend worden de kosten voor bij- 


|zonder onderzoek of voor heelkun- 
|dige tusschenkomstlen. 


Voor de kwalen welke de be- 
middeling van specialisten eischen, 
kan de tusschenkomst der Kolonie 
in de lerugbetaling der Kkosten 
slechis worden verkregen indien 
de raadplegingen der specialisten 
door de bezoekende geneesheeren 
van het Departement o’ door 
eenen der aanvaarde geneeshee: 
ren worden toegestaan. 

De geneeskundige voorschrifien 
opgesteld door de bezoekende ge- 
neesheeren van het Departemnlt 
of door de behandelende genees- 
heeren geven slechts aanleiding 
tot tusschenkomst der Kolonie in- 
dien zij worden uitgevoerd door 
oud-apothekers die in dienst van 
het Gouvernement der Kolonie 
hebben gestaan. 

De lijst van deze apothekers js 
aangeplakt in dezelfde voorwaar- 
den als deze der geneeshecren. 

In de plaaitsen in dewelke er 
geen oud-apotheker van het Gou- 
vernement der Kolonie aanwezig 
is, zullen, evenwel, de rechtheb- 
benden de vrije keus van apothe- 
ker hebben. 

De lusschenkomst van de Kolo- 
nie in de geneeskundige kosten 
geschiedt volgens een op het Mi- 
nisterie van Kolonién berustend 
tarief. 

Behoudens in bijzondere door de 
betrokkenen te  rechtvaardigen 
gevallen. moelen de aanvragen 
om terugbetaling van de genees- 
kundig en pharmaceulische kosten 
door de cEKkwETEN rekening der ho- 
noraria van den genecsheer of van 
den apolheker gestaafd worden. 
Deze rekening vermeldl hel getal 
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exécutés, tel qu'il résulle du tarif, ! 
ainsi que le délail des fournitures, 
pharmaceuliques. 


En ce qui concerne le rembour- 
sement des soins pharinaceuli- 
ques, l'intervention de la Golonie 
se basera sur le tarif pharmaceu- 
tique officiel, édilé par le Ministé- 
re de la Prévoyance Sociale et de 
l'Hygiène. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l'arrêté ministéirel du 834 jan- 


| dere 





vier 1984. 


P. 


Annexe à l’arrêté ministériel 
du 31 janvier 1934. 


Tarif des soins médicaux, 


(Ce tarif peut être revisé ou complété 
chaque année.) 


Visites au cabinet du mé- 
decin, y compris les trai- 


tements courants el les 

injections intraveineuses Fr. 25 
Visites à domicile du mala- 

de DO A SES D 
Consultations entre méde- 

cins chacun . . » 50 
Déplacements dans flag- 

glomération néant 





afgelegde bezoeken en geeft eene 
omstandige opgave van de bijzon- 
uitgevoerde behandelingen, 
zooals blijkt uit het tarief, evenals 
de omstandige opsomming van de 
pharmaceulische producten welke 
geleverd werden. 


Wat betreft de terugbetaling var 
de pharmaceutische zorgen, zal de 
tusschenkomst der Kolonie ge- 
schieden op grondslag van het 
door het Ministerie van Maatschap- 
pelijke Voorzorg en Volksgezond- 
heid uilgegeven officieel pharma- 
ceutisch tarief. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 


bij het ministerieel besluit van 31 


Januari 1934. 


TSCHOFFEN. 


Bijlage aan het Ministerieel besluit 
van 31 Januari 1934. 


Tarief der Geneeskundige zorgen. 


(Dit tarief kan elk jaar herzien of 
aangevuld worden). 


Raadplegingen in de 
spreekkamer van den 
geneesheer, erbij be- 


grepen de gewone be- 
bandelingen en de in- 


spuitingen binnen de 

aders . . . . . . Fr. 25 
Bezoeken ten huize van 

den zieke. SE > 39 
Besprekingen onder ge- 

neesheeren : ieder . > B0 
Verplaalsingen binnen de 

agglomeratie niets 


Déplacements en dehors 
à plus de 3 km. de la 
résidence du médecin, 
par km 


le malade devant avoir re- 
cours au médecin le plus 
proche. 


Cerlificat simple 
ment. . 

Rapport détaillé 

Visite avec traitement chez 
un spécialiste 


: supplé- 


Traitement suivi - par 
séance dé dt Ge 
Paiement for'aitaire par 


journée d’hospitalisation 
{exception Clinique Léo- 
pold IT et Villa Coloniale 
Watermael) 

pour soins médicaux et 
pharmaceutiques. 


Mécanothérapie,  électro- 
thérapie, diathermie, 
bains thérapeutiques avec 
visite - 1 séance . 

Traitement suivi - 

séance 


par 


Application : 


de Rayons X, par séance 


de Radium. par séance . 
Pour cures importantes 
et prolongées, arrange- 
ment préalable à pren- 
dre avec Île radiothéra- 
peute 


Examens 
P. V.: 


radiologiques, avec 


Radioscopie simple, avec 
rapport détaillé 


> 
> 


> 


> 


> 


> 
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Fr. 1,50) 





10. 
50 Omstandig verslag 


50; 


25 


50 


150 





| 
| 





i 
i 


100 


Verplaatsingen buiten 


OP 
meer dan 3 km. afstand 
van de het verblijf van 
den dokler, per km. 
bijaldien de zieke den 
dichtst bijgelegen ge- 
neesheer moet raadple- 
gen. 


:Gewoon getuigschrift 


supplement 


Raadpleging met behan- 
deling bij eenen spe- 
cialist ; : 

Continueele Dohandelus 
per zitting . ; 

Forfaitaire betaling pes 
dag hospitalisatie (uit- 
gezonderd Kliniek Leo- 
pold IT en Koloniale 


Villa Watermael) . 
Voor geneeskundige en 
pharmaceutische zor- 
gen. 

Mecanotherapie, electro- 
therapie,  diathermie, 
therapeutische  baden 
met raadpleging, 1ste 
zitting 


Continueele Dohandelie 


per zitting . 
Toepassing : 
van X stralen, per zit- 
ting . : 
van radium, Get zitling 


Voor belangrijke en 


aanhoudende kuren dient 


met den radiotherapeut 
voorafgaanderegeling  ge- 
troffen. 


Radiologisch onderzoek met 
PE Vo 


Enkele radioscopie, met 
omstandig verslag 


Fr. 


1,50 


>» 40 
» 50 


» 25 


» 450 
> 150 


> 100 


SAT 





Radiographies, avec rapport | Radiografie : met omstan- 
détaillé : | dig verslag. 
Système osseux : Beenderstelsel 
Segment de colonne Deel van de rugge- 
vertébrale, tête, bassin Fr. 200 graat, kop, bekken . Fr. 200 
Tyhorax et membres . » 150 Thorax en lidmaten » 150 
Poignet, cou de pied, Polsgewricht, wreef, 
main, pied, dents . . » 100 hand, voet, tanden . »> 400 
Doigts . . . . . . . » 75 Vingers . . . . . . >» 79 
Viscères : Inwendige organen : 
1) Poumons, cœur, 1)  Longen, hart, 
oesophage . . . . » 150 Slokdarm . . . . > 150 
2) Estomac, duode- 2) Maag, duodenum, 
num, intestin, foie et darm, lever en 
vésicule, reins et uré- blaartje, nieren en 
tère, vessie, et tous pisleider, blaas en 
autres viscères . . >» 200 alle andere inwen- 
dige organen  . . > 200 
3) Examen de viscè- 3) Onderzoek van in- | 
res avec injection wendige organen 
préalable révélatrice » 250 met  voorafgaande 
openbarende in- 
spuiting . . » 250 
4) Estomac et intestin 4) Maag en darm in 
en série . . . . . » 800 reeks . . . . . » 300 
Examen de substance organi- , Onderzoek van  organische 
que en vue du diagnostic ou | stoffen met het oog op de 
pronostic : diagnose en de prognose : 
1) Examen du sang pour | 1) .Onderzoek van hel 
rechercher des parasi- bloed om de parasie- 
tes . . . . . . . . » 23 ten op te zoeken. . > 25 
Formule leucocytaire . »> 25 Leucocytaire formule » 25 
Numération globules Nummering roode 
rouge e Lao ie © 25 bloedlichaampjes . » 25 
Numération globules Nummering witte 
blancs ; . » 25 bloedlichaampjes > 20 
2) Examen de selles 2) Onderzoek der fae- 
pour recherche de pa- caliën om de para- 
PASLHBS 2-6 he nd x 25. sieten op te zoeken. >» 25 
3) Examen des urines, 3) Onderzoek der uri- 
qualitatif (sucre  al- ne, qualitatief (sui- 
bumine cellules), . . . » 251 ker, eiwitsiof, cel- 





FH ulén}rs Glét hot s, #::29 


Examen quantitatif en 
sucre et albumine 


Examen total 


4) Réaction B. W. 
analogue . 
5) Ponction 
avec examen de liqui- 


de 


6) Sero-agglutination 
Hémoculture 


où 


7) Examen histologique 


Chirurgie : 


Somme forfaitaire, 
compris les aides et 
les soins pendant 10 
jours après l'opération 
et location de la salle 
d'opération. 

En cas d'interven- 
tions mulliples, prati- 
quées le même jour sur 
la même personne, l’o- 
pération principale est 
comptée à tarif plein, 
les autres à demi-tarif. 


Y 


Catégorie LL — Opérations 
difficiles de grande en- 
vergure 


En Chirurgie générale : 


: Laminectomie. 
Gastrectomie. 
Résection d’un 

segment in- 
testinal, etc. 


Types 


lombaire, 


Fr. 50 
» 100 
» 50 
>» 7 

> 50 
» 50 
» 200 


.» 3.000 


Quantlilatief  onder- 
| zock op oogpunt 
van suiker en eiwit- 
stof LS 
Totaal onderzoek 
4) Reactie B. W. of 
dergelijk 
5) Lendenaflapping 
met onderzoek van 
het vocht . 
6) Sero-agglutinatie 
Hemokultuur 
7) Histologisch onder- 
zoek . 
| Heelkunde : 


Forfaitaire som, erbij 
begrepen de helpers en 
de zorgen gedurende 10 
 dagen na de operatie en 
de verhuring van de ope- 
ratiezaal. 

In geval van veelvou- 
dige bemiddelingen op 
denzelfden dag en den- 
zelfden persoon gedaan, 
wordt de bijzonderste 
operatie met vol tarief 
berekend, de andere met 
half tarief. 

Categorie I. — Moeiliike 
operaties van grooten 
omvang 


In algemeene Heclkunde : 


Typen : Laminectomie. 
Gastrectomie. 
Resectie van een stuk 

darm, enz. 





Fr. 50 
»> 100 
> D0 
» 75 
> 50 
> 50 
> 200 
» 3.000 


En Gynécologie : 


Types : Hystereclomie 
totale et ovareclomie 
totale. 


Opération Césarienne. 


En Oto-rhino-laryngologie : 


Types : Pansinusite. 


Catégorie Il. — Opérations 
cavilaires - Opérations 
imporlantes . . . Fr. 


En Chirurgie générale : 


Types : Laparotomies. 
Appendicite. 
Amputations de mem- 

bres. 
Ablation du sein (évi- 
dement aisselle). 


Abcès du ‘oie (opéra- 
tion). 


En Gynécologie : 


Types : Hysterectomie. 
Kyste de l’ovaire. 


CGolpoperinegraphie 
pour prolapsus, ete. 


En Oto-rhino-laryngologie : 


Types : Mastoïdites. 
Sinusile. 
Goître, etc. 


En Oculistique . 


Types : Iridectomie ou 
sclerectomie pour 
glaucôme, 
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2,250. 


| In Gynecologie : 


: Typen : algeheele hys- 
terectomie en al- 
| geheele  ovarecto- 
mie, keizersnede. 


In Oto-rhino-laryngologie: 
‘Typen : Pansinusite. 


Categorie IT. —— Cavitaire 
operalies - Belangrijke 


În algemeene Heclkunde : 





Typen : Laparotomie. 


Appendicitis. 
Afzellen van lede- 
maten. 


Wegnemen van eene 
| borst (uitsnijden van 
| de oksel). 

.  Leverzweer (operatie). 


In Gynecologie : 


Typen : Hyslerectomie. 
Kliergezwel aan den 
eierstok. 
Colpoperineografie 
voor prolapsus, enz. 


+ 


In Olto-rhino-laryngologie: 


Typen : Masioïlditen. 
Sinusile. 
Kropgezwel, enz. 


In Oogheelkunde : 


Typen : [ridectomie of 
selerectomie voor 





operalles . . . . . Fr. 


.250 


Extraction corps étran- 


gers intraoculaires. 
Avancement musculaire 

pour strabisme. 
Cataracte. 


Catégorie IIT. -— Chirurgie 
courante . . . . . Fr 


En Chirurgie générale : 


Types : Hernie. 
Excision de la saphène. 


Hydrocèle. 
Varicocèle. 


En Gynécologie : 


Types : Amputlalion du 
col. 
Perineoraphie (déchi- 
rure complète). 


En Oto-rhino-laryngologie : 


Types : Résection de la 
cloison. 
Trachéotomie. 


Tubage. 


En oculistique : 


Types : cataracte secon- 


daire. 
Iridectomie simple. 
Enucléation. 
Catégorie IV. — Petites 
interventions . . . . >» 


Chirurgie générale : 


Types : Hémerroïdes. 
Fractures des os im- 
portants. 


. 4.500 


750 








glaucoom, Uitnemen 
van vreemde licha- 
men uit het oog. 
Vooruitbrengen van 
een spier voor stra- 
bisme, Staar. 
Categorie IIT. — Gewone 


heelkunde . …. . …. Fr. 4.500 


In algemeene Heeclkunde : 


Typen : Breuk. 
Uitsnijden van eene 
beenader. 
Waterbreuk. 
Aderbreuk. 


In Gynecologie : 


Typen : Afzelten van 
den  baarmoeder- 
hals  Perineorafie 
(volledige scheur). 


In Oto-rhino-laryngologie: 


Typen : Resectie van 
bet tusschenschot. 
Doorboren van de 

luchtpijp. 
Aanbrengen van eene 
adembuis. 


In oogheelkunde : 


Typen : secondaire staar. 


Gewone iridectomie. 
Uïtnemen van een 00g. 


Categorie IV. — Kleine 
bemiddelingen 


Algemeene heelkunde : 


Typen : Aambeien. 
Belangrijke beender- 
breuken. 


> 750 


(réduction et contention) 
Extraction de seques- 


tres et corps étran- 
gers. 

Abcès du foie (ponc- 
tion). 


En Gynécologie : 
Types : Végétation et po- 
lypes. 
Périneoraphie (déchi- 
rure incomplète). 


En Oto-rhino-laryngologie : 


Types : Amygdalectomie. 
Végétalions. 


‘ Ablation du cornet. 


En Oculistique : 


Types : Exlirpation glan- 
de lacrymale. | 


Pierygion. 
Recouvrement con- 

jonctival. 
Catégorie V. — Très peti- 
tes interventions : ponc- 


lions, ablation de kystes 
sébacés, injections sclé- 


rosantes pour varices, 
etc, enlèvement de 
filaires .100 


suivant importance. 
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à 500 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l'arrêté ministériel du 81 jan- 


vier 14934. 








(zetting en bijeen 
houden). 
UÜitnemen van se- 


questers en vreem- 
de lichamen. 


Leverzweer (punctie). 


In Gynecologie : 


Typen 
en poliepen. 

Perineografie (onvolle- 
dige scheur). 


In Oto-rhino-laryngologie: 


Typen : Wegnemen der 
amandelen. 
Uilgroeïingen. 
Wegnemen van de 

hoorbuis. 


In Oogheclkunde : 


Typen Uïtsnijden 
van de  traanklier 
Vleugel op het 

hoornvlies. 
Conjonctivale ove- 
reenschieting. 


Categorie V. — Zeer kiei- 


ne  bemiddelingen 

puneties, wegnemen 
van talkachtige beurs- 
gezwellen, verhardende 
inspuitingen voor ader- 
spatten, enz..…. wegne- 
men van draadachtige 
wormpjes 100 
volgens belangrijkheid. 


Gezien en goedgekeurd, 
bij het ministerieel besluit van 31 
iJanuari 1934. 


P. TSsCHOoFFEN. 





uitgroeiingen 


tot 500 


behoort 
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Droit de sortie. 


Par ordonnance du 12 décem- 
bre 1933 n° 143/Fin. Dou, entrée 
en vigueur le 15 décembre 1933, 
les valeurs servant de base à la 
perceplion des droits de sortie 
sur le cuivre ont été revisées el 
fixées comme suit : 


Par 100 Kgr. indivisible : 
Cuivre brut en lingots ÿ compris 
le cuivre électrolytique Frs 200 
Cuivre en mattes Frs 90 
Lingolts mixles cuivre 
cobalt Frs 200 


Statut du Personnel de la Colonie. 
Modification de l'indemnité 
familiale. 


ALBERT, Ror pes BELCES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, autres que 
les magistrats, fonelionnaires et 
agents de l'ordre judiciaire, spé- 
cialement en son article 12, 3e 
alinéa. Lel que celui-ci résulle de 
Notre arrêté du 28 décembre 1931; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrê- 


tons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le troisième alinéa de l’artiele 12 
du Statut prérappelé est abrogé 
et remplacé par les dispositions 
suivante : 


| Uitgaande Rechten. 


Bij verordening van 12 Decem- 
ber 1933, N° 143/Fin. Dou, op 
15 December 1933 in voege getre- 
den, werden de waarden die als 
grondslag dienén voor het heffen 
der uilgaande rechlen op het koper, 
als volgt vastgesteld : 


Per 100 Kgr. onverdeelbaar : 
Koper in staven, het electrolytisch 


koper erbij begrepen Frs 200 
Ruwsleen koper Frs 90 
Gemengde staven koper- 

cobalt Frs 200 


D a 


|£tatuut. voor het personeel der 
Kolonie. Wijziging der fami- 
lievergoeding. 





ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Herzien het Slatuut voor de amb- 
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering der magistraten, 
en gerechtsambtenaren en-beamb- 
ten, inzonderheid in diens artikel 
12, 8de lid zooals dit blijkt uit Ons 
besluit van 28 December 1931; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het derde lid uit artikel 12 uit 
voormeld Statuut is afgeschafl en 
wordt vervangen door de schikkin- 
gen hierna. 
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« Il est alloué aux fonctionnaires 
et agents mariés, en activité 


ment une indemnité 
mensuelle fixée à : 


« 1°) 


» 2°) 


200 frs pour la femme. 


200 frs pour le premier 
enfant; 300 frs pour le second: 
400 frs pour le troisième; 500 frs 
pour le quatrième: 600 frs pour le 
cinquième et pour chacun des sui- 
vants. 


>» L'indemnité familiale n’est due 
que pour les en’ants à charge et 
âgés de moins de 18 ans. 


» Si un enfant cesse d’être à 
charge ou atteint l’âge de 18 ans, 
l'indemnité dont le taux est le plus 
élevé, sera supprimée ». 


L'indemnité familiale pour la 
femme n’est pas due lorsque la 
preuve est faite que le mari ne doit 
pas pourvoir à la subsistance de son 
épouse ou se trouve par le fait de 
celle-ci, dans l'impossibilité d’en 
assurer l'entretien. 


Le fonctionnaire ou agent qui se 
trouverait dans une des situations 
visées à l'alinéa précédent, est 
tenu d’en aviser l'Administration 
dans le plus bref délai. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui sortira ses effets au 
premier mai 1934. + 


de; 
service ou en congé avec traite-! 
familiale | 


, « Aan de gehuwde ambtenaren 
:» en beambten, in dienstactiviteit 
of in verlo' met wedde, wordt 
eene maandelijksche familiever- 
goeding ltoegekend, welke ver- 
deeld is als volgt : 


« 1°) 200 frank voor de vrouw; 


» 2°) 200 frank voor het eerste 
kind; 300 frank voor het tweede; 
400 frank voor het derde; 500 
frank voor het vierde; 600 frank 
voor het vijfde en voor de vol- 
gende 





De familievergoeding is slechts 
verschuldigd voor de ten laste 
komende en minder dan 18 jaar 
oud zijnde kinderen. 


Wanneer een kind ophoudt ten 
‘laste te zijn of den ouderdom van 
18 jaar bereikt, zal de meestbe- 
dragende vergoeding worden af- 
geschaft ». 





De familievergoeding voor de 
vrouw is niet verschuldigd wan- 
neer bewijs wordt geleverd dat de 
echtgenoot het bestaan zijner 
vrouw niet moet verzekeren o’ 
zich door haar toedoen in de onmo- 
gelijkheid bevindt in haar onder- 
houd te voorzien. 


De ambtenaar of beambte die 
zich in een der in voorgaand lid 
bedoelde toestanden bevindt, is 
gehouden het Beheer, hiervan in 
den kortst mogelijken tijd bericht 
te geven. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat den 
Asten Mei 1934, zijn uitwerksels 
zal hebben. 
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Donné à Bruxelles, le 30 janvier 
1934. 


| Gegeven te Brussel, 


den 30* 


Januari 1934. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOoFFEN. 





Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Cotonnière du 
Tanganika (Cotanga). — Statuts 
(1). Autorisation. 


Par arrêté royal du 31 janvier 
1934 la société à responsabilité 
limitée Sociélé Cotonnière du Tan- 
ganika (Cotanga) est autorisée : 
elle constituera une individualité 
juridique distincte de celle des 
associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société des Mines d’E- 
tain du Ruanda-Urundi (Miné- 
tain). — Modification aux statuts 
(1)- Approbation. 





0 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 21 dé- 
cembre 1938. 


Par arrêté royal du 29 janvier 
1934 sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 


!Congoleesche vennootschap met 


beperkte  verantwoordelijkheid 
Société Cotonnière du Tanga- 
nika (Cotanga). — Statuten (1). 
— Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 31 
Januari 1934 aan de vennootschap 
met beperkle verantwoordelijkheid 
Société Cotonnière du Tanganika 
{Cotanga) is machtiging verleend; 
zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken onderscheidenlijk van 
deze der deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
Société des Mines d’Etain du 
Ruanda Urundi (Minétain). . 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring, 








.Gezien de beslissingen getroffen 
‘op de buitengewoone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 21° December 1983. 


Bij koninklijk besluit van 29 
Januari 1984 zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 





(1) Voir annexe au présent numero. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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congolaise par actions à responsa-'aandeelen met beperkte verant- 
er PE à ÉE É | As « ES à 
bilité limitée Société des Mines woordelijkheid Société des Mines 


d'Etain du Ruanda-Urundi (Miné- | 


tain) portant réduction du capital 
social. 


Société congolaise à responsabilité 
limiiée Société des Chemins de 
Fer au Kivu. — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions de lassemblée 
générale extraordinaire des action- 
naires prises en sa séance du 19 
décembre 1933 : 

Par arrêlé royal du 31 janvier 
1934 sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise à responsabilité limitée 
Société des Chemins de Fer au 





d'Etain du Ruanda-Urundi (Miné- 
lain) houdende vermindering van 
het maatschappelijk kapitaal. : 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
Société des Chemins de Fer au 
Kivu. — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de besluiten van de bui- 
tengewoone algemeene vergade- 
ring der aandeelhouders in hare 


zitting van 19 December 1933 
getroffen ; 
Bij koninklijk besluit van 31 


Januari 1934 zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootschap met 


Kivu portant, notamment, augmen-|beperkte verantwoordelijkheid So- 


talion du capital social. 


ciété des Chemins de Fer au Kivu 
houdende namelijk vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal. 


| 


Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met 


limitée Plantations de la Nion- 
gera. —- Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 


beperkte  verantwoordelijkheid 
Plantations de la Niongera — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 11 dé- 


op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
cembre 1933; gehouden den 11° December 1933; 
Par arrêté royal du 6 février! Bij koninklijk besluit van 6 Fe- 
1934, sont approuvées les modifi- | bruari 1934, zijn goedgekeurd de 
cations aus statuts de la société| wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- | de Congoleesche venootschap 0p 
bilité limitée Plantations de lalaandeelen met beperkte verant- 
Niongera portant, notamment, woordelijkheid Plantations de la 








(1) Voir annexe au présent numero. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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réduction et du 


capital social. 


augmentation 


Statut des fonctionnements et 
agents de l’ordre judicaire. — 
Modifications. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 7 mai 1931 
formant slatut des fonctionnaires 
el agents de l’ordre judiciaire de la 
Colonie, spécialement en ses arti- 
cles 14 et 26; 


Revu les arrêtés ministériels du 
18 août 1916 relati’s à la liquida- 
tion du traitement et des indem- 
nités des agents de l’ordre judi- 
ciaire et à l’inaptitude de ceux-ci 
au service colonial; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


La liquidation du traitement et 
des indemnités des fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire se 
fait suivant les règles établies pour 
le personnel administratif de la 
Colonie. 


ART. 2. 


L'inaptitude au service colonial 
des fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire définitivement 
nommés est constatée, à Bruxelles, 
suivant la procédure prévue pour 


le personnel administratif de la | 


Colonie. 


(Niongera, houdende namelijk ver- 
|mindering en verhooging van het 
maatschappelijk kapitaal. 


Statuut voor de gerechts ambtena- 
ren en-beambten Wijzigingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
7 Mei 19831 dat de standregelen 
der gerechts amblenaren en-be- 
amblen der Kolonie uitmaak, in- 
zonderheid in zijne artikelen 14 en 
26. 


Herzien de ministerieele beslui- 
ten van 18 Augustus 1916 op de 
afrekening van de wedde en de 
vergoedingen der gerechts beamb- 
ten en op dezer ongeschiktheid 
tot den kolonialen dienst; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De afrekening der wedde en der 
vergoedingen der gerechts ambte- 
naren en-beambten geschiedt vol- 
gens de voor het administratief 
personeel der Kolonie vastgestelde 
regelen. 


ART. 2. 





De ongeschiktheid tot den kolo- 
nialen diensl der voor goed benoe- 
mde gerechts ambtenaren en-be- 
ambten wordt te Brussel vastge- 
steld volgens de voor het admini- 
stratief personeel der Kolonie 
|voorziene rechtspleging. 
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ART. 3. 
Les arrêtés ministériels précités 
du 18 août 1916 sont abrogés. 


ART. 4. 


L'administrateur Général des 
Colonies est chargé de Pexécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 16 février 1984. 


ART. 8. 
De voormelde ministerieele be- 
| sluiten van 18 Augustus 1916 zijn. 
afgeschaft. 


ART, 4. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is gelast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 16% Februari 14934. 





P. TscHOrFEn. 


Statut des fonctionnements et 
agents de l’ordre judiciaire. — 
Soins médicaux et pharmaceuti- 
ques. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu notre arrêté du 7 mai 1931 
formant stalut des fonctionnaires 
el agents de l'ordre judiciaire du 
Congo Belge, spécialement en son 
article 15; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies: 


Nous avons arrêté el arrêltons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les alinéas 4, 5 et 6 de l'article 


15 de Notre arrêté susvisé sont 
remplacés par la disposilion ci- 
après : 


«< Les fonctionnaires et agents 


» de l’ordre judiciaire ainsi que 


>» leurs femmes et leurs enfants 


Statuut voor de gerechts ambte- 
naren en-beambten. — Genees- 
kundige en  pharmaceutische 
zorgen. 


ALBERT, KonINe DER BELGEN, 


!  Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden Herr. | 





: Herzien Ons besluit van 7 Mei 
1931 dat de standregelen van de 
gerechts ambtenaren en-beambten 
van Belgisch-Congo uitmaakt, in- 


:zonderheid in zijn artikel 15; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten; 


ARTIKEL ÉÉN. 


Alinéas 4, 5 en 6 uit artikel 15 
van Ons voormeld besluit worden 
: door de schikking hierna vervan- 
gen : 


« De gerechts ambtenaren en- 
> beamblen alsmede hunne vrou- 
>» wen en kinderen kunnen de te- 
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» peuvent obtenir le rembourse- 
> ment des rais médicaux et 
» pharmaceutiques  postérieure-| 
ment à leur départ de la Colonie. 
dans les mêmes conditions et sur 
les mêmes bases que le person- 
nel administratif de la Colonie. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui sortira ses effets le 1 
avril 14934. 





Donné à Bruxelles, le 17 février] 
1934. : 


» rugbetaling bekomen der genees- 
kundige en  pharmaceutische 
kosten na hun vertrek uit de 
Kolonie in dezelfde voorwaarden 
en op dezelfde grondslagen als 


het administratief personeel. 


> 
> 
> 
>» 
» 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 April 1934 zijne 
uitwerksels hebben zal. 


Gegeven te Brussel, den 17* Fe- 
bruari 1934. 


ALBERT, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


P. 


Parc National Albert. — Commis- 
sion. — Nominations, 


Un arrêté royal du 2 février 1934 
nomme membres de la Commis- 
sion du Parc National Albert : 


MM. P. Charles, Administrateur’ 
Général des Colonies, et le Doc- 
teur Alphonse Rodhain, directeur! 





de l’Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold », membre de: 
l’Institut Royal colonial belge, en 
remplacement respectivement de 
MM. Leplae et De Wildeman, dé-| 
missionnaires. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


TSsCHOFFEN. 


National Park Albert. — Commis- 
sie. — Benoemingen. 


Een koninklijk besluit van 2 Fe- 
bruari 19384, benoemt tot leden 


|van de Commissie van het Natio- 


naal Albert Park : 

De Heeren P. Charles, Adminis- 
trateur Generaal van Koloniën, en 
Dokter Alphonse Rodhaïn, Direc- 
teur van het Instituut « Prins Leo- 
pold > voor Tropische Genees- 
kunde, lid van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut, respec- 
tievelijk ter vervanging van de 


| Heeren Leplae en De Wildeman, 


onislaggevers. 
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Fonds social du Kivu. 


A la date du 30 janvier 1934, le 
Comité National du Kivu a pris 
acte de ce que M. P. Charles Ad-| 
ministrateur Général des Colonies, 
a été déchargé, à sa demande, de 
ses fonctions de membre du Con- 
seil d'administration du Fonds 
Social du Kivu, et a appelé en 
cette qualité M. FL. Lambin, Direc- 
teur Général honoraire du Minis- 
tère des Colonies. 


Société congolaise à responsabilité 
limiiée Compagnie Minière de 
lPUrega (Minerga). — Statuts 
(1). — Autorisation. 


. Par arrêté royal du 17 février 
19834 la société à responsabilité 





limitée (Compagnie Minière de 
l'Ürega (Minerga) est autorisée; 
elle constituera une individualité 


juridique dinstincite de celle des 
associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie du Kasai, — 
Modifications aux statuts (1). 
Approbation, 





Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 18 jan- 
vier 1934; 


: Maatschappelijk Fonds van Kivu. 


Ter dagteekening van 30 Ja- 
nuari 41934, nam het Nationaal 
Gomiteit van Kivu er akte van dat 
de Heer P. Charles, Administra- 
teur-Generaal der Koloniën, op 
eigen verzoek, ontlast werd van 
zijne bediening als lid van den 
Beheerraad van het Maatschappe- 
lijk Fonds van Kivu en benoemde 
in deze hoedanigheid den Heer FI. 
Lambin, Eere-Directeur-Generaal 
van het Ministerie van Koloniën. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Compagnie Minière de l’Ure- 
ga » (Minerga). — Statuten (1). 
— Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 17 
Februari 1934, wordt de vennoot- 
schap met beperkte verantwoorde- 
lijk « Compagnie Minière de l’'Ure- 
ga » (Minerga) wordt machtiging 
verleend; zij zal eene rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken onderschei- 
denlijk van deze der deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Compagnie du Kasaï ». — Wij= 
zigingen aan de siatuten (1). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de builengewoone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 18° Januari 1984; 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 16 février! Bij koninklijk besluit van 16 
1934, sont approuvées les modifi-| Februari 1934, zijn goedgekeurd 
cations aux statuts de la société de wijzigingen aan de statuten der 
congolaise par actions à responsa- | Congoleesche  vennootschap op 
bilité limitée Compagnie du Kasaï,|aandeelen met beperkle verant- 
portant notamment extension de|woordelijkheid « Compagnie du 
l'objet social et augmentation du | Kasaï », houdende namelijk uit- 
capital par l’apport de l’actif et du |breiding van het maalschappelijk 
passif des sociétés congolaises par|doel en vermeerdering van het ka- 
actions à responsabilité limitée|pitaal door de aanbrengst van het 
Auxiliaire des Plantations Lacourt|aclief en het passief der Congo- 


et Compagnie Auxiliaire Congo- 
laise. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière du Congo 
Septentrional (Sominor). — Sta- 
tuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 31 janvier 
1934 la société à responsabilité! 
limitée Société Minière du Congo 





leesche vennootschappen op aan- 
deelen met beperkte verantwoor- 
delijkheid « Auxiliaire des Planta- 
tions Lacourt » en «< Compagnie 
Auxiliaire Congolaise ». 


Congo!leesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Minière du Congo Sep- 
tentrional » (Sominor). — Sta- 
tuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 31 
Januari 1934, wordt aan de'ven- 
noolschap met bepekte verant- 


Septentrional (Sominor) est auto- woordelijkheid « Société Minière 
risée, elle constituera une indivi- du Congo Septentrional » (Somi- 
dualité juridique distinele de cellelnor) machtiging verleend; zij zal 
des associés. | |eene rechtspersoonlijkheid uitma- 


[ken onderscheidenlijk van deze der 


Erratum, 


Page 1027, du n° 12, première 
partie, du Bulletin Officiel du 12 
décembre 1933, au premier ali- 
néa de l’article 47, le littera g doit 
être inséré après le littera f. 


deelgenooten. 


Terecht wijzing. 


Op Bladz 1027 van n° 12 uit het 
eerste deel van het Ambtelijk Blad 
van 12 December 1933, 1ste lid 
van artikel 47, dient littera g, na 
littera f ingelascht. 





(4) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Application au Congo Belge des] 


Conventions suivantes adoptées 
par la Conférence Internationa- 
le du Travail. 


ïonvention concernant la répa- 
ralion des maladies professionnel- 
les. 


Convention concernant la répa- 
ralion des accidents du travail. 


Convention concernant la répa- 
ration des accidents du travail 
dans l'agriculture. 


Convention concernant le travail 


de nuit des femmes. 


Déclarations, en ce qui concerne 


l'application au Congo belge, de: 


certaines Conventions adoptées 
par la Conférence internationale 
du travail. 


Par lettre du 21 avril 1933. les 


déclarations suivantes ont été no-! 


ifiées au Secrétariat Général de la 
Société des Nations, en ce qui con- 
cerne l’application au Congo bel- 
ge el aux territoires placés sous le 
mandat de la Belgique, de certai- 
nes Conventions adoptées par la 
Conférence internationale du tra- 
vail 


Toepassing op Belgisch-Congo van 
de voigende Overeenkomsten 
aangenomen docr de Internatio- 
nale Arbeidsconfereniie. 


Overeenkomst betreffende het 
herstel van beroepsziekten. 

Overeenkomst belreffende het 
herstel van arbeidsongevallen. 
| 

Overeenkomst betreffende de 


vergoeding der arbeiïdsongevallen 
in het landbouwbedrijf. 


Overeenkomst betreffende den 
nachlarbeid ter vrouwen. 





Verklaringen betreffende de toe- 
passing op Belgisch-Congo van 
zekere Cvereenkomsten aange- 
nomen door de Internationale 
Arbeidsconferentie. 


Bii brief van 21 April 1933, wer- 
den de navolgende verklaringen 
aan het Algemeen Secrelariaat van 
den Volkenbond bekendgemaakt, 
wat betreft de toepassing op Bel- 
gisch-Congo en op de onder het 
mandaat van België geplaatste 
grondgebieden, van zekere Over- 
eenkomslen aangenomen door de 
Internationale Arbeidsconferentie: 
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1° Le Gouvernement du Roi dé- 
clare lever. à partir du 1% avril 
1934, les réserves failes à ce su- 
jet au moment du dépôt des ratifi- 
calions belges sur les Conventions 
énumérées ci-après 


a) Gonvenltion concernant la ré- 
paralion des maladies profession 


nelles (Genûve, 10 juin 1925) : 


b) 


(Genève, 40 juin 
fois. en ce qui 
Convention, 1e Gouvernement du 
Roi n'y donne sen  approbalion. 
pour Je Gongo belge et Ie Ruanda- 
Urundi, que sous réserve de la sup- 
pression des mots <non manuels» 
figurant à l'article 2, dernier ali- 
néa, litlera d; 


1925). Toulc- 
concerne celte 


c) Convention concernant Ja ré- 
paralion des accidents du {travail 
dans l'agricullure {Genève, 1921) ; 


2e En ce qui concerne les Con- 


ventions relalives au travail de 
nuit des enfants dans l’industrie 
et à l'âge ntinumum d'admission 


des enfants aux (ravaux industriels 
(Washington, 28 novembre 1919). 
le Gouvernement du Roi déclare 
qu'elles ne sout pas applicables au 
Cougo belge el aux Territoires 
placés sous le mandat de la Belgi- 
que. C'est par erreur que pareille 
déclaration a été omise an moment 
du dépôt des ralifications belges 
e#e ces Conventions: 


ionvention concernant la r6-! 
il 
paralion des accidents du travail 


| 








4° De Regeering des Konings 
verklaarl Le beginnen met 1 April 
1934 de voorbehouden op le hef- 
fen welke dienaangaande gemaakt 
werden bij de nederlegging der 
Belgische bekrachtigingen op ‘de 
hicrna. opgesomde  Overecnkom- 
sten 


a) Overcekomst betrelffende het 
herslel van beroepszickien (Genc- 
ve, 10 Juni 1925); 


b) Overcenkomst betrelfende hel 
herstel van arbeidsongevallen {Ge- 


nève. 10 Juni 1925). Wal ecbler 
deze Overecnkomst belreft. ver- 
lcent de fRegcering des Konings 


bare goedkeuring, voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, slechts 
onder het voorbehoud dat de woor- 
den « die geen handenarbeid ver- 
richlen », voorkomend in arlikel 
2, faalste alinea Fllera d, wegge- 
Jalen worden; 


ce) Overecnkoms! belreffende bel 
herstel van Arbeïdsongevallen in 
den landbouw (Genûôve, 1921) ; 


2 Wat betreft de Overeenkoim- 
stenu  aangaande den nachtarbeid 
der kKinderen in ee nijverheid en 
belreffende den iminimum-leeftijd 
voor de. foclaling van  kinderen 


tel -pijverheidsarbeid  {Washing- 
{on, 28 Novembre 1919). ver- 


kiaarl de Regeering des Konings 
dal zij niet loepasseliik z1jn op 
Belgisech-Congo noch op de Grond- 
gebieden onder Het mandaal van 
België geplaalst Bi  vorgissing 
werd dergeltike verkfaring wegge- 
laten op het oogenblijk van de 
necrlegeing der Belgisehe  Dbe- 
krachÜgingen op deze Overcen- 
komz(en : 
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8° Le Gouvernement du Roi dé- 
clave que la Convention relative 
au travail de nuit des femmes 
(Washington, 410 novembre 1919), 
au sujet de laquelle, par erreur, 
aucune réserve n'avait été faite en 
ce sens lors du dépôt des ratifica- 
lions belges. doit être considérée 
comme étant applicable au Con- 
#o belge et aux Territoires placés 
sous le maudal de Ia Belgique à 
partie du 4% avril 193%. 


Convention concernant la réparation 
des maladies professionnelles. 


La Conférence générale de l'Or- 
gahisation internationale du Tra- 
vail de la Société des Nations. 

Convoquéce à Genève par le Gon- 
seil d'administration du Bureau 
international du Travail et s'y étant 
réunie, le 19 mai 1925, en sa sep- 
tième session. 

Après avoir décidé d'adopter di- 
verses propositions relatives à Ja 
réparation des maladies profession- 
nelles, question comprise dans le 
premier point de Fordre du jour 
«de Ja session, et 

Après avoir décidé que ces pro- 
positions prendraient Ia forme d’un 
projet de Convention internalio- 
nale, 

Adopte, ce dixième jour de juin 
mil neuf cent vingt-cinq, le Projet 
de Convention ci-après à ratifier 
par les Membres de l'Organisation 
interualionale du Travail confor- 
mément aux dispositions de la 


Partie XIII du Traité de Versailles 
el des Parties correspondantes des! 


autres Traités de Paix : 


3° De Regeering des Konings 
verklaart dat de Overeenkomst be- 
treffende den nachtarbeid der 
vrouwen (Washinglon, 10 Novem- 
ber 1919) aangaande welke, bij 
vergissing, geen voorbehoud in de- 
zen zin gemaakt werd bij de neder- 
legging der Belgische bekrachti- 
gingen, te beginnen van 1 April 
1934 moet beschouwd worden als 
zijnde loepasselijk op Belgisch- 
Congo cn op de Grondgebieden 
onder Belgisch mandaal geplaatst. 


Overeenkomst betreffende het herstel 
van beroepszickten (vcrtaling). 


De Algemeene Conferentie van 
de Internationale Arbeidsorgani- 
salie van den Volkenbond, 

Bijcengeroepen le Genève, door 
den Bebeerraad van het Internatio- 
naul Arbeidsburecel, en aldaar ver- 
gaderd hebbende op 19 Mei 1925, 
in haar zevenden zittijd, 

Na besloten te hebben verschil- 
‘lendevoorstellen aan te nemen be- 
itreffende het herstel van beroeps- 
ziekten. welke kwestie vervat is 
in het eerste punt van de dagorde 
van den zittijd, en 

Na besloten te lHebben dat deze 
voorstellen den vorm zouden aan- 
nemen van een ontwerp van inter- 
nationale Overeenkomst, 

Neemt op dezen tienden dag van 
Juni negentienhonderd vijf en 
iwintig het hierna volgende Ont- 
werp van Overeenukomst aan, dal 
bekrachtigd behoort te worden 
door de Leden van de Internatio- 
nale Arbeidsorganisatie overeen- 
komslig de beschikkingen van Decl 
NII van het Verdrag van Versail- 


‘les en van de overeenstemmende 
:Deelen der andere Vredesverdra- 
gen. 





ARTICLE PREMIER. | 


Tout Membre de aa 
internationale du Travail ratifiant 
la présente Convention s'engage à 
assurer aux victimes de maladies 
professionnelles ou à leurs ayants 
droit une réparation basée sur les 
principes généraux de sa législa- 
tion nalionale concernant la répa- 
ration des accidents du travail. 


Le laux de cette réparalion ne 
sera pas inférieur à celui que pré- 
voil la législation nalionale pour 
les dommages résullant d'accidents 
du travail. Sous réserve de cette: 
disposilion, chaque Membre sera 
libre. en déterminant dans sa légis- 
lation nationale les conditions ré- 
glant le payement de la réparation 
des maladies dont il s'agit, et en 
appliquant à ces maladies sa légis- 
lalion relative à la réparation des 
accidents du travail, d'adopter les 
modifications el adaplations qui lui 
sembleraient expédientes. 


9 


&e 


ART. 





Toul membre de l’organisation 
internalionale du Travail ralifiant 
la présente Convention s'engage à 
considérer comme maladies pro- 
fessionnelles les maladies ainsi que 
les intoxications produites par les 
substances inseriles sur le tableau 
ei-après, lorsque ces maladies on 
intoxicalions surviennent à des lra- 
vailleurs apparlenant aux indns- 
Lries où professions qui Ÿ 7orres- 
pondent dans ledit [ableau et résul- 
tent du travail dans une entreprise: 
assujeltie à La législation natio- 
nale 





ARTIKEL À. 


EIk Lid van de Inlernationale Ar- 
beidsorganisatie dat deze Ove- 
reenkomst bekrachtigl, verbindt 
er zich loe aan de slachtoffers van 
beroepszieklen of aan hunne rechi- 
hebbenden een herstel le verze- 
keren  gegrondvest op de alge- 
meene  beginselen van zijne 
nalionale  welgeving betreffende 
hel hersiel van arbeidsongevallen. 


De voel van dil herslel zal niet 
lager zijn dan dien voorzien door 


de nationale welgeving voor de 
schade ontslaan uit arbeidsonge- 


vallen. Onder voorbehoud van deze 
beschikking zal elk Lid vrij zijn, 
bij het bepalen in zijn nationale 
welten der voorwaarden die de be- 
taling van het herstel der ziekten 
waarvan sprake regelen en bij hel 
tocpassen op deze ziekten zijner 
wetten belreffende het hers{el van 
arbeidsongevallen, die wijzigingen 
en aanpassingen aan {e nemen die 
bem geschikl zouden schijnen. 


ART. 2. 


EIk Lid van de Inlernalionate 
Arbeidsorganisatie dat deze Over- 
eenkomst bekrachligt. verbindt er 
zich Loe als beroepszieklen te be- 
schouwen de zieklen  alsmede 
de vergiftigingen teweeggebracht 
door de zelfstandigheden opgeno- 
men in de navolgende tabel, wan- 
neer deze zieklen of vergifligin- 
gen zich voordoen bij arbeiders 
behoorend tot de nijverheden of de 
beroepen die er in gezegde label 


mede overcenstemmen en voort- 
spruifen uit het arbeiden in een 
jaan de nalionale wellen onder- 


worpeu onderneming. 
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TABLEAU. 


Liste des 
maladies et des 


substances toxiques : 


Intoxicalion par 


le plomb. ses 
alliages ou ses 
composés, avec 
les conséquen- 
ces directe de 
cette  intoxica- 
tion. 








iste des industries 
ou professions 
correspondantes. 


Traitement 
des minerais 
contenant du 
plomb, y com- 
pris les cendres 
plombeuses d'u- 
sines à zinc. 


Fusion du 
vieux zinc el du 





plomb en sau- 
mon. 
Fabrication 


d'objets en 
plomb fondu ou 
en alliages 
plombifères. 
Industries po- 
Ivgraphiques. 
Fabrication 
des composés de 
plomb. | 
Fabricalion et, 
réparalion des 
accumulateurs. : 
Préparation el: 
emploi des | 
émaux  econte-| 
nant du plomb. 
Polissage 
moyen de 
maille de plomb 
ou de potée | 
plombifère, | 
Fravaux de | 
peinture  com-! 
porlant Ja répa- 
‘alion ou la ma- | 
nipulation d’en- 
duits. de mastics 
ou de teintes! 
contenant des 
| 
t 
Î 


au 


li-. 


pigments de 
plomb. 


TABEL. 


Lijst 
en der vergift- 


gende 
heden. 


Vergifliginge 
door hel lood. 
zijne  legeetin- 
gen of  zijne 
samenstellingen, 
met de reclit- 
streeksche  ge- 
volgen van deze 
vergifliging. 


zelfstandig- | 


der ziekten : 








Lijst der over. 

eenstemmende 

nijverheden of 
beroepen. 


Behandeling 
der loodhouden- 
de erlsen, met 
inbegrip der 

loodhoudende 
assche van zink- 
fabrieken. 

Smelten van 
oud zink en lood 
in zalmen. 

Vervaardigeu 
van voorwerpen 
in gesmolten 
lood of in lood- 
houdende legee- 
ringen. 

Polygraphi- 
sche  nijverhe- 
den. 

Vervaardiging 
der samenstel- 
lingen van lood. 

Vervaardiging 


en  herstelling 
van accumula- 
toren. 


Bereiding en 
gebruik van 100d- 
houdend émail. 

Polijsten door 
middel van ]ood- 
vijlsel of van 

loodhoudende 
assche. 

Schilderwer- 
ken welke de 
bereiding of de 
behandeling met 
zich brengen van 
bepleisteringlen, 
slopverven of 
verven die lood- 
kleurstoffen in- 
houden, 


T'ABLEAU. 


Liste des 
maladies et des 
substances toxiques 


Totoxiealion 
par le mercure, 
ses amalgames 
el ses composés, 
avec les consé- 
quences directes 
de celle intoxi- 
sation. 


infection 
charbonnueuse. 








TABEL, 

Liste des industries\ Lijst der zicklez Lijst der over- 
ou professions |en der vergiftigende eenstemmende 
correspondantes. | zelfstandigheden. nijverheden of 

berocpen. 
Traitement Vergiltiging Schandeling 


des minerais de] door kwikzïlver, 
mercure, zijnue mengsels 


Fabrication en Zijne samen- 
des composés! slellingen, mel 
de mercure. de rech{streek- 

Fabrication sche  gevolgen 


des composés 

de mercure, 
Fabrication 

des appareils de 


van deze vergif- 


liging. 


mesure où de 
laboratoire. 


Préparalion 
des malières 
premières pour 
la chapellerie. 

Dorure au feu. 

Emploi de 
pompes à mer- | 
cure pour Ja fa: 
bricalion des 
lampes à incan-! 
descence. 

Fabrication 
des ainorees au 
fulminale de 
Mereure, 





| Miltvuurach- 
Ouvriers en | ige ontsteking. 
con(ael avec des! 
ANIMAUX char- | 
bonneux. 
Manipulation 
de débris d'a- 
ninaux. 
Chargement | 
déchargement; 
où (ransport de! 
marchandises. 








van kwikzilver- 
ertsen. 

Vervaardiging 
der samenslel- 
lingen van 
kwikzilver. 

Vervaardiging 
der meet- en 
laboratorium- 
(oestellen. 

Bereiding der 

grondstoffen 
voor de hoeden- 
makeri]. 

Vuurvergul- 
diner. 

Gebruik van 
Kkwikzilverponi- 
pen vonr het 

vervaardigen 
van gloeilan- 
pen. 

Vervaardiging 
van  ontstekers 
met koalkwik- 
zilver. 

Werklieden 
die in aanraking 
komen mel door 
milluvuur aange- 
dane dieren. 

Behandeling 


van afval van 
dieren. 

Laden, lossen 
of vervoer van 
koopwaren. 
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ART. 9. 

Les ratificalions officielles de la 
préscute Convention, dans les con- 
dilions prévues à la partie XITT du 
Frailé de Versailles et aux parties 
correspondantes des autres Traités 
de Paix, seront communiquées au 
Secrétaire général de la Société des 
Nalions et par lui enregistrées. 


ART. 4. 

La présente Gonvention entrera 
en vigueur dès que les ratifications 
de deux Membres de FOrganisation 


internalionale du Travail auront té: 


epregisltrées par le Secrétaire gé- 
néral. 
He ne liera que les membres: 


dont la ralificalion aura été enre- 
uistrée au Secrétariat, 


Par la suite. eelte Gonvention 
entrera en vigtieur pour chaque 
Membre à la date où sa ralifica- 
Lion aura été enregisirée au Secré- 
lariat. 


ART. D. 


Aussitôt que Les ralifications de 


deux Membres de  FOrganisation 
internabionale du Fravail auront 


été enregisirées au Secrélariat, le 
Secrélaire général de la Société des 
Nalions notifiera ee fail à fous les 
Membres de l'Organisation inter- 
nationale du Fravail Il leur noti- 
fiera également lenregisitrement 
des ralifications qui lui seront ul- 
(éricurement communiquées ÿpar 
{ous autres Membres de l'Orgn- 
nisation. 


ART. 3. 


De  officieelc bekrachtigingen 
dezer Overeenkomst in de voor- 


waarden voorzien in Deel XIIT van 
het Vordrag van Versailles en in 
de overeenslemmende Deelen der 
andere Vredesverdragen zullen aan 
den  Algemeoenen  Secrelaris van 
deu Volkenbond medegedeeld en 
door hem geregistreerd worden. 


ART, +. 


Deze Overeenkomst zal in wer- 
king treden zoodra de bekrach{i- 
gingen van twee Leden van de I1n- 
Lernalionale Arbeidsorganisaltie 
door den  Algemeenen Secrelaris 
goregistreerd zullen zijn. 





1j zal slechts de Leden binden 
wier bekrachliging door hel $Se- 
leretariaal goregistrcerd zal zijn. 


lu het vervole zal deze Ovcreen- 
koimst voor eik Lid in werking Ître- 
den den daltm waarop zijne 
bekrachliging op hel Secrelariaal 
geregisitreord zal zijn. 


O1) 
i 


FE 


ART. 5. 


Aoodra de bekrachligingen van 
twee Leden van de Internalionale 
Arbeidsorganisatie op hel Secre- 


lariaal geregistreerd zullen %ijn, 
zul de Algemeene Secretaris van 


den Volkenbond van dif feilt kennis 
even aan al de Leden van de In- 
{ernationale Arbeidsorganisatie. 
Hij zal hun eveneens kennis geven 
van de registreering der bekrach- 
ligingen die hem laler door alle 
äaudere Loeden van de Organisatie 
wmedegedecid zullen worden. 


û 





ART. 6. 


Sous réserve des dispositions de! 
l’article 4, tout Membre qui ratifie| 
la présente Convention s'engage à 
appliquer les dispositions des ar- 
ticles 4% et 2 au plus tard le 
1% janvier 1927 el à prendre telles! 
mesures qui seront nécessaires 
pour rendre effectives ces disposi- 
tions. 


ART. 7. 


Tout Membre de lOrganisation 
internalionale du Travail qui ratifie 
la présente Gonvention s'engage à 
l'appliquer à ses colonies, posses- | 
sions et protectorats. conformé- 
ment aux dispositions de l'article 
421 du Traité de Versailles et des 
articles correspondants des autres 
Traités de Paix. 





ART. 8. 


Tout Membre ayant ralifié la 
présente Convention peut la dé- 
noncer à l'expiration d'une période 
de cinq anuées, après la date de 
la mise en vigueur iniliale de la 
Convention, par un acte commu- 
niqué au Secrélaire général de la 
Sociélé des Nations et par lui en- 
registré. La dénonciation ne pren- 
dra effet qu’une année après avoir 
été enregistrée au Secrétariat. 


ART. 9. 
Le Conseil d'administration du 
Bureau internalional du Travail 


devra, au moins une fois tous les: 


ART. 6. 


Onder voorbehoud der beschik- 
kingen van artikel 4, gaat elk Lid 
dat deze Overeenkomst bekrach- 
igt de verbintenis aan de beschik- 
kingen van artikelen À en 2 ten 
laaiste op 1 Januari 1927 Loe te 
passen en zulke maatregelen Le ne- 
men als noodig zullen zijn om 
deze beschikkingen in werking te 
brengen. 


ART. 7. 


EIk Lid van de Internalionale Ar- 
beidsorganisalie dat deze Over- 
eenkomst bekrachtigt, verbindt er 
zich Loe deze op zijne koloniën, be- 
zillingen en protectoraten toe te 
passen, overeenkomstig de be- 
schikkingen van artikel 421 van 
het Verdrag van Versailles en van 
de overeenstemmende  artikelen 
der andere Vredesverdragen. 


ART. 8. 


Elk Lid dat deze Overecnkomst 
beeft bekrachtigd, kan ze opzeg- 
gen bij het verstrijken van een 
tijdperk van vijf jaar na den da- 
tum der aanvankelijke inwerking- 
stelling van de Overeenkomst, door 
eene aan den Algemeenen Secre- 
taris van den Volkenbond mede- 


gedeelde en door hem geregis- 
treerde akte. De opzegging zal 
slechls uitwerking hebben een 


jaar nadal ze op hel Secretariaat 
geregistreerd werd. 


Ar. 9. 

De Beheerraad van het Interna- 
Lionaal Arbeidsbureel zal ten 
minste eenmaal om de tien jaren 
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dix ans, présenter à la Conférence: 
générale un rapport sur l'applica-| 
tion de la présente Convention et 
décidera s’il y a lieu d'inscrire à! 
l’ordre du jour de la Conférence 
la question de la revision ou de la! 
modification de La dile Convention. 


ART. 10. 


Les textes francais et anglais de 
la présente Convention feront foi 
l'un et l’autre. 

Le texte qui précède est le texte 
authentique du Projet de Conven- 
tion dûment adoplé par la Confé- 
rence générale de l'Organisation 
iulernalionale du Travail dans sa 
septième session, qui s'est tenue à 
Genève el qui à été déclarée close 
le 10 juin 1925. 

En foi de quoi, ont apposé leurs 
signalures, le 24 juin 1925 : 


Le Président de la Conférence, 
Dr Envarn BENES. 


Le Directeur du Bureau 
international du Travail. 
ALBERT THOMAS. 


Les pays ci-après indiqués ont 
ralifié cette convention aux dates 
indiquées 





Allemagne, 18 septembre 1928. 
Autriche, 29 septembre 1928. 
Belgique (1), 3 octobre 1927. 


aan de Algemeene Conferentie 
een verslag dienen voor te leggen 
aangaande de loepassing van deze 
Overeenkomst en hij zal uitmaken 
of er aanleiding bestlaat om de 
kwestie van de herziening of de 
wijziging van gezegde Overeen- 
komst op te nemen in de dagorde 
van de Gonferentie, 


ART. 40. 


De Fransche en Engelsche tek- 
sten van deze Overeenkomst zul- 
len beide rechtsgeldig zijn. 

Voorgaande tekst is de oorspron- 
kelijke tekst van het Ontwerp van 
Overeenkomst behoorlijk aangeno- 
men door de Internationale Ar- 
beidsorganisatie in haar zevenden 
zittijd, welke te Genève gehouden 
en den 10% Jüni 1995 gesloien ver- 
klaard werd. 

Ter Oorkonde waarvan hieron- 
der deu 249 Juni 1925 hunne hand- 
leekeningen gesleld hebben : 


De Voorzitter der Conferenlie, 
Dr EpvarD DENES. 


De Bestuurder van het Internalio- 
naal Arbeidsbureel. 
ALBERT ‘THoMAs. 


De hierna vermelde landen heb- 
ben deze overeenkomst op de aan- 
geduide daluims bekrachligd 


18 Seplember 1928. 
29 September 1928. 
î 3 October 1927. 


Duitsehland. 
Oostlenrijk, 
België (1) 





(1) Sous réserve de décisions ultérieures ! 
en ce qui concerne l'application de la con- 
venton au Congo Belge et aux territoires pla- 


cés sous le mandat de la Belgique. | 

En ce qui concerne cette convention, Ja 
réserve de la Belgique sera levée le 19 avril 
1934. L 


(1) Onder voorbehoud van latere schik- 


.kingen, voor wat betreft de toepassing der 


overeenkomst in Belgisch-Congo, en in de 
onder mandaat van België geplaatste gebie- 
den. 

Voor wat deze overeenkomst betreft, zal 
het voorbehoud van België, op 1 April 1934 
opgeheven worden. 


tee 


Grande-Brelagne, 6 octobre 1926 


Bulgarie, 5 septembre 1929. 
Chili, 31 mai 1933. 
tuba, 6 août 1928. 
Espagne, 29 septembre 1932. 
Finlande. 17 septembre 1927. 
iolombie, 20 juin 1933. 
France, 43 août 1931. 
Hongrie, 19 avril 1928. 
Inde {3), 30 septembre 1927. 
Etat libre d'Irlande, 25 nov. 1927. 
Japon (4), S octobre 1928. 


Lellonice, 29 novembre 


Luxembourg, 16 avril 1928, 
Norvège, A1 juin 1929. 
Pays-Bas, 1 novembre 1928. 
Portugal (2), 27 mars 1929, 
Suède, 15 octobre 1929. 
Suisse, 16 novembre 1927 
Yougoslavie. L'avril 1927 
Tehécoslovaquie. 49 sept. 1992. 





Uruguay, 6 juin 1933. 


Convention concernant la réparation 
des accidents du travail. 


LA Conférence générale de FOr- 
ganisalion internationale du Tra- 
vall de la Société des Nalions. 


Convoqué à Genève par le Gon- 
scil d'adininistration du Bureau 
International du Travail et s'y étant 


2 


de 


(2) Sous réserve l'application de 
ce que des décisions ultérieures puissent être 


prises. 


(3) La ratification par le gouvernement de 


linde ne déploie ses cffets que pour l'Inde : 


Britannique. 


(4) Cette ratification ne s'applique pas à 
la Corée, à Formose, à Karafuto, 


sous mandat Japonais de li Mer du Sud. 


1929.) 


la | 
convention aux colonies portugaises jusqu'à | 


au terri- ! 
toire à bail du Kouang-Toung, ni aux îles | 


Groot-Brillaniëé, 6 Oclobcr 1926. 
|Bulgarije. 5 September 1929. 
Chili, 31 Mei 1933. 
Cuba. 6 Augusius 1928. 
spanje, 29 September 1932. 
Finland, 17 September 1927. 
Golombié, 20 Funi 1935. 
Frankrijk, 13 Augustus 1931. 


1928. 
1997. 
1927. 


iongarijé, 
[ndié (3), 
Vrije [ersche 


19 April 
30 September 
Slaalt, 25 Nov. 


Japan (4) 8 October 1928. 
Lelland, 29 November 19729. 
Luxemburg. 16 April 1928. 
Noorwegen, A1 Juni 1929. 
Nederland. Ï November 1928. 
IPortugal (2) 27 Maarl 1929. 
| Aweden, 15 Oclober 1929. 
lAwilserland, 16 November 1927. 
Yoegaslavié, 1 April 1927. 
Tsjecho-Sfovakije, 19 Sept, 1932. 
UÜrugav, 6 Juni 1933. 


Overcenkomst. Betreffende Het 
herstel van arbeidsongevallen. 
(Vertaling.) 





De Algemeene Conferentie van 
de Internalionale Arbeidsorganisa- 
lie van den Volkenbond, 


Bijeongerocpen te Gonève door 
den Beheerraad van het Inlerna- 
lionaat Arbeidsbureel, en  aldaar 





(2) Onder voorbehoud der tocpassing van 
overeenkomst aan de Portugusche Kolo- 
iniën, tot zoolang latere beslissingen kunnen 
worden getroffen. 


de 


i ue : 
{ (3) De bekrachüging door het Gouverne- 


iiment van Indië, is slechts van toepassing 
i voor Britsch Indië. 
(4) Deze bekrachtiging wordt niet toc- 


gepast op Corea, op Formosa, op Karafuto, 
cp het huurgebied van Kouang-Toung, noch 
:0p de onder Japaanch mandaat staande 
Eïlanden der Zuiderzee. 
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réunie, le 19 mai 1925, en sa sep- 
lième session, 

Après avoir décidé d'adopter di- 
verses proposilions relatives à la 
réparation des aceidents du lra- 
vail, question comprise dans le pre- 
mier point de l’ordre du jour de la 
session, el 

Après avoir décidé que ses pro- 
posilions prendraient la forme 


d’un projet de Convention interna- | 


tionale, 


Adople, ce dixième jour de juin 
mil neuf cent vingt-cinq, Le Projel 
de Convention ci-après, à ralifier 
par les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail, coufor- 
mément aux dispositions de la Par- 
tie XIII du Trailé de Versailles el 
des Parties correspondantes des 
autres Traités de Paix 


ARTICLE PREMIER. 


Tout Membre de lOrganisation 


internationale du Travail qui rali-1 


fie la présente Ganvention s'engage 
à assurer aux viclimes d'accidents 
du lravail, où à leurs ayants droit, 
des eondilions de réparation au 
moins égales à celles prévues par 
la présente Convention. 


a 
we 0 


ART. 

Les législalions el réglementa- 
tions sur la réparalion des acei- 
dents du travail devront 
quer aux ouvriers, employés où ap- 
prentis occupés par les entreprises, 
exploilalions onu établissements de 


quelque nature qu'ils soient, pu-: 


blics ou privés. 


s’appli- | 


.vergaderd hebbend op 19  Mei 
1925, in haar zevenden zitlijd, 


; Na besloten (e hebben verschil- 
|[lende voorstellen aan Le nemen be- 
|treffende hel herstel van arbeid- 
| songevallen, welke aangelegen- 
heid verval is in het eersle punt 
der dagorde van den zillijd. en 
Na besloten Le hebben dat hare 
voorstellen den vorm zouden aan- 
nemen van 6en ontwerp van inter- 
|nalionale overeenkomst, 


Neem£ op dezen lienden dag van 
Junt negentienhonderd vijf en 
Ewvintig het navolgend Ontwerp van 
Overeenkomest aan. dal bekrach- 
igd behoort Le worden door de 
Leden der Tnlernalionale Arbeids- 
organisalie overcenkomstig de be- 
:sehikkingen van Deel XIIE van hel 
Verdrag van Versailles en van de 
overeenstemmende Deelen der an- 
dere Vredesverdragen 


ART. 1. 


Teder Lid der Internalionale Ar- 





beidsorganisatie dal deze Over- 
leenkomst bekrachligt, neemt de 


verphichlüing op zich aan de slacht- 
offers van arbeidsongevallen of 
aan hunne rechlhebbenden voor- 
waarden van herstel le verzeke- 
ren die Len minsle gelijk zijn aan 
deze voorzien door onderhavige 
Overeenkomst. 





ART. 2. 


De welien en reglementen op hel 
hersitel van arbcidsongevallen zul- 
len imoelen van loepassing zijn op 
werklieden, bedienden of Ieerjon- 
gens in den dienst van ondernce- 
mingen, exploilaliën of inrichtlin- 
gen van welken aard 6ok, open- 
‘bare of privale. 
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Toutefois, il appartiendra à cha-! 
que Membre de prévoir dans sa 
législation nationale telles excep- 
lions qu'il estimera nécessaires en 
ce qui concerne 


a) Les personnes exéculant des 
lravaux occasionnels étrangers à 
l'entreprise de l'employeur; 


b) Les Lravailleurs à domicile; 


ce) Les membres de la famille de 
l'employeur qui lravaillent exclu- 
sivement pour le compte de celui- 
ci el qui vivent sous son toit; 


d) Les travailleurs non manuels 
(1) dont le gain dépasse une li- 
mile qui peut êlre fixée par la 
législation nationale: 


ART. 8. 


Ne sont pas visés par la présente 
Convention 





1. Les marins el pêcheurs pour 
lesquels disposera une Convention: 
ullérieure ; 


2. Les personnes bénéficiant 
d'un régime spécial au moins équi- 
valent à celui prévu dans la pré- 
sente (onvention. 


ART. 4. 


La présente Convention ne s'ap- 
pliquera pas à l’agriculture pour 
laquelle reste en vigueur la Gon- 
vention sur la réparation des ac- 
cidents du travail dans l’agricul- 
ture, adoptée par la Conférence! 
internationale du Travail à sa 
lroisième session. 





Evenwel zal het de taak van elk 
Lid zijn in zijne nationale weige- 
ving de uitzonderingen te voorzien 
die het noodig zal achten wal be- 
treft 


a) de personen die bijwerk ver- 
richten dat vreemd is aan de on- 
derneming van den werkgever; 


b) de arbeiders die huisarbeid 


verrichten; 


ce) de familieleden van den werk- 
gever die uitsluilend voor dezes re- 
kening werken en in zijn huis 
wonen; 


d) de arbeïders die een handen- 
arbeïd verrichlen (1) en wier ver- 
dienste eene grens overschrijdt 
die door de nationale wetgeving 
mag worden vastgesteld. 


ART. 3. 


Worden door deze Overeenkomst 
niet bedoeld 


4. De zeclieden en visschers, 
die bel voorwerp zullen uitmaken 
van eene Jatcre overeenkomst; 


2. De personen œie het voordeel 
genielen van een bijzonder re- 
gime dal ten minsie gelijkwaardig 
is aan dat voorzien door deze 
Overecnkomst. 


ART. 4. 


Deze Overeenkomst zal niet van 
toepassing zijn op den landbouw, 
waarvoor de Overeenkomst betref- 
fende het herstel van arbeidson- 
gevallen in den landhbouw, aange- 
nomen door de internationale Ar- 
beidsconferentie tijdens haren der- 


den zitlijd, van kracht blijft. 





(1) Voir ci-dessus la déclaration du Gon: | 
ne | 
vernement belge, 19, littéra b. 


(4) Zie hierboven de verklaring van het 
Belgisch Gouvernement 1° littera b. 
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ART. 5. 


Les indemnités dues en cas d'ac- 
cidenis suivis de décès ou en cas 
d'accidents ayant entraîné une in- 
capacité permanente seront payées 
à la victime ou à ses ayants droits 
sous forme de rente. 


Toutefois, ces indemnités pour- 
ront être payées en totalité ou en 
partie sous forme de capital lorsque 
la garantie d'un emploi judicieux 
sera fournie aux autorités compé- 
tentes. 


ART. 6. 


En cas d'incapacité, Findemnité 
sera allouée au plus tard à partir 
du cinquième jour après l'accident, 
qu'elle soit due par l'employeur, 
par une institution d'assurance 
contre les accidents ou par une 
institution 
maladie. 


ART. 7. 


Un supplément d'indemnisation 
sera alloué aux victimes d'acci- 
dents atleinies d'incapacité néces- 
sitant l'assistance constante d'une 
autre personne. 


ART. 8. 


Les législations nationales pré- 
voiront les mesures de contrôle, 
ainsi que les méthodes pour la re- 
vision des indemnités qui seront 
jugées nécessaires. | 


d'assurance contre la 


ART. 5. 


De vergoedingen verschuldigd 
voor ongevallen met doodelijken 
afloop of voor ongevallen die eene 
blijvende onbekwaamheid als ge- 
volg hebben, zullen aan het slach- 
toffer of aan zijne rechthebhen- 
den in den vorm eener rente wor- 
den uitbetaald. 


Deze vergoedingen zullen echter 
geheel of gedeeltelijk mogen be- 
taald worden in den vorm van ka- 
pilaal, wanneer de waarborg van 
een verslandig gebruik aan de be- 
voegde overheden wordt versirekt. 





| ART. 6. 


In geval van onbekwaamheid, 
zal de vergoeding ten lJaatsle te 
rekenen van den vijfden dag na 
het ongeval toegekend worden. 
hetzij zij door den werkgever, 
“door eene maatschappij van ver- 
zekering tegen ongevallen of door 
eene instelling van verzekering 
tegen ziekle verschuldigd zij. 


ART. 7. 


Eene bijkomende vergoeding zal 
toegekend worden aan de slachl- 
offers van ongevallen wier onbe- 
kwaamheid de vooridurende hulp 
van een anderen persoon noodza- 
kelijk maakt. 





ART. 8. 


De nationale welten zullen de 
controle-maatregelen alsmede de 
methodes voor de herziening der 
vergoedingen voorzien welke noo- 
dig zullen geacht worden. 


24 
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ART. 9. | 


Les viclimes d'accidents du tra-! 
vail auront droit à l’assislance mé-:! 
dicale el à telle assistance chirur-| 
gicale et pharmaceutique qui se- 
rail reconnue nécessaire par suile 
de ces accidents. Cette assistance 
médicale sera à la charge soit de 
l'employeur, soit des institutions 
d'assurance contre les accidents. 
soit des institutions d'assurance 
contre la maladie ou l’invalidité. 


ART. 10. | 


Les victimes d'accidents du tra- 
vail auront droit à la fournilure et 
au renouvellement normal, par 
l'employeur où l'assureur, des ap- 
pareils de prothèse et d'orthopédie, 
dont l'usage sera reconnu néces- 


saire Toutefois, les législations 
nationales pourront admettre, à 


litre exceptionnel, le remplacement 
de la fourniture et du renouvel- 
lement des appareils par l’attribu- 
tion à la victime de l’accident d'une 
indemnité supplémentaire déter- 
minée au moment de la fixation ou 
de la revision du montant de la 
réparation et représentant le coûl 
probable de la fourniture et du re- 
nouvellement de ces appareils. 





Les législations nationales pré- 
voieront, en ce qui concerne le 
renouvellement des appareils, Îles 
mesures de contrôle nécessaires, 
soit pour éviler les abus, soit pour 
garantir l’affeclation des indemni- 
tés supplémentaires. 





ART. 9. 


De slachtoffers van arbeidson- 
gevallen zullen recht hebben op 
geneeskundigen bijsland en op den 
heelkundigen en pharmaceulischen 
bijstand die Len gevolge van deze 
ongevallen noodig zou erkend zijn. 
Deze geneeskundige bijstand zal 
ten laste zijn hetzij van den werk- 
gever, helzij van de instellingen 
van verzekering legen ongevallen, 
hetzij van de inslellingen van ver- 
zekering tegen ziekte of invalidi- 


|teit. 


ART. 10. 


De slachtoffers van arbeidsonge- 
vallen zullen recht hebben op de 
levering en op de normale ver- 
nieuwing, door den werkgever of 
den verzekeraar, der prothese- en 
orthopaedische toestellen, waar- 
van het gebruik noodzakelijk zal 
erkend zijn. De nationale welten 
zullen evenwel bij uilzondering 
mogen aannemen dat de levering 
en de vernieuwing der toestellen 
vervangen worden door de ver- 
leening, aan het slachtoffer van 
het ongeval, van eene bijkomende 
vergoeding bepaald op hel oogen- 
blik van het vaststellen of het her- 
zien van het bedrag van hel her- 
stel, en vertegenwoordigend den 
vermoedelijken prijs der levering 
en der vernieuwing dezer [ocstel- 
len. 


De nationale welten zullen, wal 
de vernieuwing der loestellen be- 
itreft, de noodige controle-maa- 
tregelen voorzien, hetzij om mis- 
bruiken te vermijden, helzij om 
de gepaste bestemming der bijko- 
mende vergoedingen te verzeke- 
ren. 
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ART. 14. 

Les législations nationales con- 
liendront les disposilions qui, le- 
nant eomple des conditions parli- 
culières de chaque pars. seront le 
inieux appropriées pour assurer. 
en lout élalt de cause, 1e paiement 
de la réparation aux victimes des 
accidents et à leurs avants droil el 
pour les garantir contre Fiusolva- 
bililé de l'employeur ou de las- 
sureur. 


ART. 12. 


Les ralifications officielles de la 
présente Convention dans les con- 
dilions prévues à la Partie XTHT du 
Traité de Versailles et aux parties 
correspondantes des autres Trai- 
Lôs de Paix seront communiquées 
au Secrélarial général de la So- 
ciété des Nations el par lui enre- 
gistrées. 


ART. 18. 


La présente Convention entrera 
en vigueur dès que les ratifica- 
lions de deux Membres de l’'Orga- 
nisalion internationale du Travail 
auront élé enregistrées par le Se- 


crélaire général. 
Elle ne liera que les Membres 
dont la ralificalions aura  élé 


enregistrée au Sccrélariat. 


Par la suite, celle Convention 
entrera en vigueur pour chaque 


Membre à la date où sa ratifieation 
aura élé enregistrée au Secréla- 
riat. 


ART. 14. 


Aussilôt que les ralifications de 
deux Membres de l'Organisation 











ART. 11. 


Allen de 
die, reke- 


De ralionale wetlen 
besehikkingen bevetlen 
aiug loudend met de bijzondere 
voorwaarden van elk Jand, het 
mieest geschikt züllen zijn om in 
elk geval aan de slaehtoffers van 
ongevallen en aan Hhunne rech- 
ihebbenden de belaling van het 
herslel le verzekeren en om hen 
iegen de insolventie van den werk- 
gever of van den verzekoraar te 
beschermen. 


ART. 12. 


De  officieele bekrachtligingen 
dezer overeenkomst in de voor- 
waarden voorzien in Deel XITI van 
hot Verdrag van Versailles en in 
de overecnslemmende Deelen der 
andere Vredesverdragn, zullen aan 
het Algemeen Secrelariaal van den 
Volkenbond medegedeeld en door 
helzelve geregistreerd worden. 


ART. 13. 


Deze overeenkorasi zal in wer- 
king treden zoodra de bekrachli- 
gingen van {(wee Leden. van de In- 
Lernationale Arbeidsorganisalie 
door den Algemeenen Secrelaris 
geregistreerd zullen zijn. 

Zi zal slechts deze Leden binden 
wier bekrachliging op hel Secre- 
larlaal zal geregistreerd zijn. 

In hel vervolg zal deze Overeen- 
komst voor ieder Lid in werking 
treden op den dalum waarop zijne 
bekrachliging op het Secretariaal 
zal geregis(reerd zijn. 


ART. 14. 


Zoodra de bekrachligingen van 
hvee Lcden der Internationale Ar- 
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internationale du Travail auront 


été enregistrées au Secrélariat, le 
Secrélaire général de la Société. 
des Nations nolifiera ce fait à tous: 
l'Organisation: 


les Membres de 
internationale du Travail. Il leur 
nolifiera également l’enregistre- 


ment des ralifications qui lui seront | 


ultérieurement communiquées par 
tous autres Membres de lOrgani- 
sation. 


ART. 15. 


Sous réserve des dispositions de 
l'article 483, tout Membre qui rati- 
fie la présente Convention s'engage 
à appliquer les dispositions des 
arbicles 1%, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
40 et 14 au plus (ard le 1% janvier 
1927 el à prendre telles mesures 
qui seront nécessaires pour rendre 
effectives ces disposilions. 


ART. 16. 


Tout membre de FOrganisalion 


internationale du Travail qui rali-: 


fie la présente Convention s’en- 
gage à Fappliquer à ses colonies, 
possessions ou prolectorats, con- 


formément aux disposilions de 
l'arlicle 421 du ‘Frailé de Ver- 


sailles et des articles correspon- 
dants des autres Traités de Paix. 


ART. 17. 


Toul Membre avant ratifié la 
présente Convention peul la dénon- 
cer, à Fexpiralion d'une période 
de cinq années après la date de la 
mise en vigueur iniliale de la Con- 


| ns : | 
tum der aanvankelijke inwerking- 
Î ù | 


Secrela- 
riaat zullen geregisitreerd zijn, zal 
de Algemeene Secrelaris van den 
Volkenbond van dit feit kennis ge- 
ven aan al de leden van de Inler- 
nationale Arbeidsorganisatie. Hij 
| zal hun eveneens kennis geven van 
de registreering der bekrachtigin- 
gen welke hem later door alle an- 
dere Leden van de Organisalie zul- 
len medegedeeld worden. 


‘beidsorganisatie op het 


ART. 15. 


Onder voorbehoud der beschik- 
kingen van artikel 13, gaat elk Lid 
dat deze Overeenkomst bekrach- 
ligl, de verbintenis aan de be- 
schikkingen van artikels 1, 2, 3, 
4, 5, 6. 7, 8, 9, 10 en 11 ten laat- 
ste op 1 Januari 1927 lLoe Le pas- 
sen en de maatregelen le treffen 
welke zullen noodig zijn om, deze 
beschikkingen in werking te bren- 
gen. 





| ART. 16. 
| . 
j KEIk Lid van de Intlernalionale 
: Arbeidsorganisalie dat deze Over- 
:cenkomst bekrachligt, verbindt er 
izich toe deze op zijne koloniën, 
‘bezittingen of protectoraten toe Le 
passen, overeenkomstig de be- 
schikkingen van artikel 421 van 
het Verdrag van Versailles en van 
de overeenstemmende artikels der 
andere Vredesverdragen. 


ART. 47. 


| Elk Lid dat deze Overeenkomst 
|bekrachtigd hceft, kan deze opzeg- 
igcn bij het verslrijken van een 
Ilijdperk van vijf jaar na den da- 


nie 


LI 
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venlion, par un acte communiqué; 
au Secrétaire général de la Société 
des Nations et par lui enregistré... 
La dénonciation ne prendra effet 
qu'une année après avoir élé enre- 
gistrée au Secrétariat, 


ART. 18. 
Le conseil d'adiminisiralion du 
jureau international du Travail. 


devra, au moins une fois lous les 
dix ans, présenter à la Conférence 
générale un rapport sur Tlappli- 
calion de la présente Convention 
el -décidera s’il v a lieu d'inscrire 
à l’ordre du jour de la Conférence! 
la question de la revision ou de la: 
modification de la dite Convention. 





ART. 19. 


Les lextes français et anglais de 
la présente Convention feront foil 
l'un el l’aulre. 

Le Lexte qui précède est le texte: 
authentique du Projet de Conven- 
lion dûment adopté par la Confé- 
rence générale de l'Organisation: 
internationale du Travail dans sal 
seplième session qui s’est tenue à! 
Genève el qui a élé déclarée close. 
le 10 juin 1925. 





En foi de quoi, ont apposé leurs: 
sighalures, le 24 fuin 1925 


Le Président de la Conférence, 
D' Epvarp BENES. 


Le Directeur du Bureau 
internalional du Travail, 
ALBERT THoMaAs. 





|gedeelde en door 


den 241 Juni 1925 


sileiling der Overeenkomst, door 
eene aan den Algemeenen Secre- 
taris van den Volkenbond mede- 
hem geregis- 
treerde akle. De opzegging zal 
slechts uitwerking hebben één 
jaar nadal zij op het secrelariaat 
geregistreerd werd. 


ART. 18. 


De Beheerraad van het [nterna- 
tionaal Bureel der Arbeidsorgani- 
salie zal, ten minsle éénmaal om 
de lien jaar, aan de Algemeene 
Conferentie een verslag dienen 
voor te leggen aangaande de loe- 
pessing van deze Cvereenkomst en 
bij zal uitmaken of de kwestie der 
herziening of der wijziging van 
gezegde Overeenkomst op de dag- 
orde der Conferentie dient ge- 
plaalsi te worden. 


ART, 19. 


De ransche en Engclsche tek- 
slen van deze Overeenkomst zullen 


|beide rechtsgeldig zijn. 


Voorgaande teket is de authen- 
licke tekst van het Ontwerp van 
Overeenkomst beboorlijk aange- 
nomen door de Algemeene Confe- 
renlie der Inlernalionale Arbeid- 
sorganisalie in kaar zevenden zit- 
tijd welke te Genève gehouden en 


|den 40% Juni 1925 gesloten ver- 


klaard werd. 


Ter oorkonde waarvan hieronder 
hunne hand- 
teekening gesteld hebben 


De Voorzilter der Conferentie, 
D' Epvarp BENEs. 


De Bestuurder van het Inlernatio- 
naal Arbeidsbureel, 
ALBERT ‘l'HOMAS. 
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Les pays ci-après ont ratifié cette: 
convention aux dales indiquées 


Belgique (1). 3 octobre 1927. 
Bulgarie, 5 septembre 1929.) 
Chili, 8 octobre 1931. 
Colombie, 20 juin 1938. 
Cuba, 6 août 1928. 
Espagne, 26 deviens 2920, 
Iongrie, 19 avril 1928. 
Letlonie, 29 mai 1928. 
Luxembourg, 16 avril 1928. 
Pavs-Bas. 43 septembre 1927! 
Portugal {2} 27 mars 1929, 


Suède, à po 1926. 
Yougoslavie. avril 1927. 
Uruguay. G juin 1933 


Convention concernant la réparation 
des accidents du travail 
dans l'agriculiure. 





La Conférence Générale de Le 
ganisalion Internationale du Tra 
il de la Société des Nalions. 

Convoquée à Genève par le Con-: 
seil d'Administralion du Bureau 
Internalional du Travail ef s'y 
étant réunie le 25 octobre 1981. 
en sa (Foisième session. 

Après avoir décidé d'adopter: 
diverses propositions relatives à Ja 
protection des travailleurs agrico-: 





De bierna vermelde landen heb- 
{ben deze overeenkonist op de aan- 
geduide datums bekrachtigd 


België (1), 3 October 1927. 
Puluariié, 5 Sepieinber 1929. 
Chili # Oclober 193 

Colombié, 20 Juni 1933. 
Cube. 6 Augustus 1928. 
Spanje, 22 iebruari 1929. 
Hongartije. 19 April 1928. 
Lelland,. 29 Mei 1928. 
Luxemburez, 16 April 1928. 
Nederland. 13 September 1927. 
Portugal (2), 29 Maarl 1929. 
Aweden, 8 Seplember 1926. 


+ April 1927. 
6 Juni 1933. 


dJdoegoslavié. 
Urugai]. 


verecnkomst betreffende de vergoeding 
der arbeidsongevallen in het 
landbouwbedrif. 


Conferentie der 
Arbeidsorganisalie 


De Algemeee 
Internalionale 


lvan den Voikenbond, 


Bijeengeroepen le Genève door 
den Raad van Belhcer vau het In- 
{ernatienaal Arbeidsbureau en al- 
daar en . zijnde op 25 Octo- 
ber 1931 in haar derde zitling. 

Na ae te hebhen verschil- 
lende voorstellen belreffende de 


:beschermibg der landarbeiders {e- 








tons ultérieures en 
l'application de Ja conver 
os au Congo Belge et aux ferritoires placés 


Sous réserve de dé 


CONCCTnC 


(1) 


ce qui 








de 
| 








sous le mandat de la ( 
Éa ce qui concerse cette convention la! 
réserve de la 





19 avril 1934. 

(5) Sous réserve de l'application de la: 
convention aux colonies portugaises jusqu'à | eve 
ce que des décisions ultérieures puissent être 
prises. 


| ender 


den vanaf 


ft) Onder vourbehend van JTatere  beslis- 
singen, voor wat betrelt de tospassing der 
OVEFEE nkomst op Belgisch-Congo en op de 





aandaat 
Voor 


vau 
wat deze 


België geplaaltste gebie- 


den. overecnkomst betreft zal 


Belgique sera levée à partir du [het voorbehoud van België opgcheven wor- 


April 1924. 


(2) Onder vosrbehoud van toecpassing der 
eenkomst op de Portugeesche Koloniën, 
tot wemncer latere beslissingen zulien kunnen 





gctroffen worden. 
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les contre les accidents, question 
comprise dans le quatrième point 
de l'ordre du Jour de la session, et 


Après avoir décidé que ces pro- 
posilions  prendraient la forme 
d'un projet de convention interna- 
tionale, 


adopte le projet de convention ei- 
après, à ratifier par les Membres 
de l'Organisalion Internationale du 
Travail, conformément aux dispo- 
siions de la Partie XITT du Trailé 
de Versuilles et des Parties corres- 
pondants des autres Traités de 
paix 


ARTICLE PREMIER. 


Tout membre de l'Organisation 
Internationale du Travail ratifiant 
la présente Convention s'engage à 
élendre à tous les salariés agrico- 
les Je bénéfice des lois et règle- 
ments avant pour objet d'indem- 
niser les victimes d'accidents 
survenus par le fait du travail à 
l’occasion du travail. 


ART. 2. 


Les ralificalions officielles de la 
présente Convention dans les con- 
ditions prévues à la Partie XIII du 
Traité de Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres Trailés 
de paix, seront communiquées au 
Secrélaire Général de 4 Sociélé 
des Nalions et par lui enregistrées. 


ART. 3. 


La présente convention entrera 
en vigueur dès que les ratifications 





geu de ongevallen aan te nemen, 
welke kwestie in het vierde punt 
der dagorde van de zitting begre- 
pet is, en 

Na besloten Le hebben dat aan 
deze voorstellen de vorm van een 
ontwerp van internationale ove- 
reenkomsi gegeven worde, 


neeumt het navolgend onlwerp van 


overeenkomst aan. helwelk door 
de Leden der Internationale Ar- 


beidsorganisatie dient bekrachtigd 
Le worden, overeenkomslig de be- 
sehikkingen van deel XIIT van hel 
Verdrag van Versailles en van de 
overeenstemmende  Deelen der 
andere Vredesverdragen 


ART. 1. 


EIK lid der Internationale Ar- 
beidsorganisatie dat deze overeen- 
komst bekrachtigt. verplicht zich 
tol al de loontrekkenden van het 
landbouwbedrijf het voordeel uit 
Le breiden van de wetten en regle- 
menten die voor doel hebben de 
slachtoffers van ongevallen over- 
komen door den arbeid of in ver- 
band met den ’‘arbeid schadeloos te 
stellen. 


ART, à, 


De  officieele  bekrachtigingen 
dezer overeenkoimst onder de voor- 
waarden voorzien in deel XIII van 
het Verdrag van Versailles en in 
de overeenstemimende deelen der 
andere  Vredesverdragen, zullen 
aan den Secrelaris-Generaal van 
den Volkenbond medegedeeld en 
door hem geregistreerd worden. 


ART, 9. 


Deze overeenkoinst zal in wer- 
king treden zoodra de bekrachti- 
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de deux Membres de l'Organisation! 
Internationale du Travail auront| 
été enregistrées par le Secrétaire 
Général. 

Elle ne liera que les Membres 
dont la ralification aura été enre- 
gistrée au Secrétariat. 

Par la suite cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre à la dale où sa ratification 
aura été euregistrée au Secréta- 
rial. 


ART. 4. 


Aussilôt que les ralifications de 
deux Membres de l'Organisation 
Internationale du Travail auront 
été enregistrées au Secrétariat, le 
Secrélaire général de la Société, 
des Nations nolifiera ce fait à tous 
les Membres de lOrganisation In- 
lernalionale du Travail. 

H leur notifiera également l’en- 
registrement des ratifications qui 
‘Jui seront ultérieurement commu- 
niquées par tous les autres Mem- 
bres de l'Organisation. 


ART. 5. 


Sous réserve des dispositions de 
l'arliele 3, tout Membre qui ratifie 
la présente Convention s'engage à 
appliquer les disposilions de l’ar- 
üele 1%, au plus tard le 4 janvier 
1924, et à prendre telles mesures 
qui seront nécessaires pour rendre 
effectives ces dispositions. 


ART. 6. 


l'out Membre de l'Organisation 
Internationale du Travail qui rati- 
fic la présente Convention s’en- 


gingen van twee Leden der Inter- 
nationale Arbeidsorganisatie door 
den Secretaris-Generaal zullen ge- 
registreerd zijn. 

Zij zal siechts de Leden binden, 
wier bekrachtiging door het $Se- 
crelariaal zal geregistreerd zijn. 

In het vervolg zal deze overeen- 
komst voor elk Lid in werking tre- 
den op den datum waarop zijne 
bekrachtiging op het Secretariaat 
zal geregistreerd zijn. 


4. 


ART, 

Zoodra de bekrachtigingen van 
twee Leden der Internationale Ar- 
beidsorganisatie op het Secreta- 
riaat geregistreerd zijn, zal de Se- 
crelaris-Generaal van den Volken- 
bond dit feit bekendmaken aan al 
de Leden der Internationale Ar- 
beidsorganisatie. 

Hij zal hun eveneens kennis ge- 
ven van de registratie der bekracl- 
tigingen, die hem naderhand door 
al de andere Leden der Organisa- 
tie zullen medegedeeld worden. 


ART. 5. 


Onder - voorbehoud der beschi- 
kingen van arlikel 3, gaat elk Lid 
dat onderhavige overeenkomst be- 


krachligt, de verbintenis aan, de 
beschikkingen van artikel 4 ter 
laatste op 1 Januari 1924 toe te 


passen, en de maatregelen le ne- 
men die noodig zullen zijn on aan 
deze beschikkingen uitwerking te 
geven. 


ART. 6. 


EIKk Lid der 
beidsorganisalie 
overeenkomst 


Internationale Ar- 
dat onderhavige 
bekrachtigt, ver- 
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gage à l'appliquer à ses colonies, 


possessions et protectorats, con- 
formément aux dispositions de 
l'article 421 du Traité de Ver-! 


sailles el des articles correspon- 
dants des autres Trailés de paix. 


ART. 7. 


Tout membre ayant ratifié la pré- 
sente Convention peut Ia dénoncer: 


à l'expiration d'une période de dix 
années après la date de la mise en 
vigueur initiale de la Convention 
par un acte communiqué au Secré- 


aire Général de la Société des 
Nations et par lui enregistré. La 
dénonciation ne prendra  effel 


qu'une année après avoir été enre- 
gistrée au Secrétaria: 


ART. 8. 
Le conseil d'Administration du 
Bureau [nternational du Fravail 


devra, au moins une fois Lous les 
dix ans. présenter à Ja Conférence 
Générale un rapport sur Papplica- 
tion de la présente Convention el 
décidera s’il y à lieu d'inscrire à 
l'ordre du jour de la Conférence la 
question de la revision ou de la 


modification de la dite Convention. | 


ART. 9. 


Les textes français el anglais de 
la présente Convention feront foi 
lun et l’autre. 


bindt er zich toe deze laalsite op 
izijne koloniën, bezittingen en pro- 
:tectoralen {oe le passen overeen- 
komeslig de beschikkingen van ar- 
:tikel 421 van hel Verdrag van Ver- 
sailles en van de overeenstem- 
jinende artikelen der andere Vre- 
.desverdragen. 





i ART, 7. 


EIk Lid dal onderhavige over- 
eenkomst bekrachtigd heefl. kan 
lze opzeggen, bij het versirijken 
van een lijdperk van Lien jaren na 
den dalum van de aanvankelijke 
linwerkingslelling der overeen- 
:komst, door eene akte medegedeeld 
aan den Secrelaris-(Generaal van 
:den Volkenbond en door hem ge- 
iregisitreerd. De  opzegging zal 
slechts uilwerking hebben één jaar 
nadal Ze op het Secrelariaat gere- 
gistreerd werd. 


ART. 8. 


De Raad van Beheer van het In- 
lernationaal Arheïdsbureau zal, Len 
ininste eenmaal alle tien jaar, aan 


de Algeincene Conferentie een 
verslag moelen voorleggen. be- 


treffenude de loepassing van onder- 
havige overcenkomstlen zal beslis- 
sen of de Kwestie der herziening 
of der wijziging van gezegde over- 
eenkomst op de dagorde der Con- 
ferenlie dient gebracht Le worden. 


ART 9. 


De Fransche en Engelsche tek- 
isten van onderbavige overeen- 
kovist zullen beide rechtsgeldig 
‘zijn. 
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Les ratifications du gouverne-| 
ment belge sur cette convention 
ont G6té enregistrées par le Secré- 
furiut Général de Ja Société des 
Nalions, le 26 oclobre 1932, sous 
réserve de décisions ultérieures en 
ee qui concerne Fapplication de Ta 
convention au Gongo belge el aux 
terriloires placés sous le mandat 
de la Belgique. 


Les pays cilés ci-après ont rali- 





lié celle conveulion aux dates 
indiquées 

Allemagne, 6 juin 1925. 
Belgique, 26 octobre 1932. 
Grande-Brelagne, 6 août 1928. 
Bulgarie, 6 mars 1925. 
Chili, 15 septembre 1925. 
Colombie, 20 juin 1933. 
Danemark, 26 février 19238 
Espagne, 1% oclobre 1931, 
Estonie, 8 septembre 1922. 
France, 4 avril 1928. 


Ealie (4), Le seplembre 1930. 
Elal tibre d'Irlande, 17 juin 1924. 
Lellonie, 29 novembre 1929. 
Luxembourg, 16 avril 1928. 
Pays-Bas, 20 août 1926. 


Pologne, 21 juin 1924. 
Suede, 27 novembre 1923. 


Uruguay, 6 juin 19338. 


COHUCERON CONCERNANT 


le trauail de nuit des femmes. 


| 
| 





La Conférence Générale de 
l'Organisation  internalionale du: 


Fravail de la Société des Nations: 


| 
(1) Cette ratification ne s'étend pas aux: 
colonies et possessions italiennes. 


De bckrachligingen dezer over- 


jeenkomst door de Belgische regee- 


ring werd den 26% October 1932 
op bel algemecn secretariaat van 
den Volkenbond geregistreerd, on- 
der voorbehoud van lalere beslui- 
ten betreffende de foepassing van 
de overcenkomst op  Belgisch- 
Congo en op de onder mandaal van 
België geplaalsite grondgebicden. 


De hierna vermelde landen heb- 
ben deze overeenkoms£é op de aan- 
séedide datums bekrachtigd : 


G Juni 1925 


Duitschlaud. 


LRSAN 
bBeleié, 26 Oclober 1932. 
Grool-Brillanië, 6 Augustus 1923. 


Bulgarije, 6 Maart 1925. 


Chili. 15 Seplember 1925. 
Coloimbiéë. 20 Juni 1933. 
Denemarken, 26 Februari 1923. 
Spanje, L Oclober 1931. 
Estland. 8 September 1922. 
Frankrijk. 4 April 1928. 
Halië (4). { Seplembher 1930, 
Vrije lersche Slaal. 17 Juni 1924. 
Letlant. 29 November 1929. 
Luxemburg, 16 April 1928. 
Vederland, 24 Augusius 1926. 
Polen 21 Juni 1924. 
Zweden. 27 November 1923. 
Urugai]. 6 Juni 1933. 


Overcenkomst betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen (Vertaling). 


De Algemeenc Conferentie van 
de Internationale Arbeidsorganisa- 
lie van den Volkenbond. 





(1) Deze bckrachtiging strekt zich niet uit 
tot de Italiaansche Kolonién en bezittingen. 
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Convoquée à 
gouvernement des Elats-Unis d’A- 
iuncrique, le 29 octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopter 
diverses  proposilions relatives à 
& l'emplot des femmes pendant là 
nuil > question comprise dans Île 
lroisième point de l'ordre du jour 
de la session de la Conférence 
tenue à Washinglon, et 


Après avoir décidé que ces propo- 
silions seraient rédigées sous forme 
d'un projel de convention interna- 
(ional, adopte le projet de conven- 
lion ci-après à ratifier par les 
membres de l'Organisation intcr- 
nationale du Travail. eonformé- 
ment aux dispositions de la partie 
relative au Travail du Traité de 
Versailles du 28 juin 1919 ct du 
Traité de Saint-Germain du 10 
septembre 1919. 


ARTICLE PREMIER. 


Pour l'application de la présente. 


.Gonvention seront considérés 
comme « établissements indus- 
{riels », notamment 


a) Les mines, carrières el indus- 


tries exlraelives de loule nature: 


b) Les industries dans lesquelles 


manufacturés. 
réparés, déco- 


des produits sont 
modifiés. nellovés 


rés, achevés, préparés pour la 
vente. où dans lesquelles les ma- 
Hières subissent une transforma- 


lion: v compris la consiruction des 
navires, les industries de démoli- 
tion de malériel. ainsi que la pro- 
duclion. Ja transformation et la 
(ransmission de la force 
en général el de l'électricité: 


Wasbington par le 


motrice, 
leleclriciteil; 





Bijeengervepen te Washington 
dour het gouvernement der Ver- 
cenig de Staten van Amerika, den 
29% October 1919, 

Na besloten Le hebben verschil- 
lende, voorstellen beltreffende den 
nachtarbeid van vrouwen kwes- 
tie op bet derde punt van de da- 
gorde van den zitlijd van de over- 
eenskomst van Washington, inge- 
schreven, en. 


Na besloten te hebben dat deze 
veorstelen den vorm van cen ont- 
werp van internationale overcen- 
koimws! zouden aannemen. 

Neemt navolgend oulwerp van 
overeenskomst aan, dat bekraclh- 
Ligd bekoort te worden door de Le- 
den der Internalionale Arbeidsor- 
ganisalie, overcenkomslig de be- 
schikkingen van hel deel van het 
verdrag van Versailles van 28 Juni 
1919 bectrekkelijk de Arbeid en 
van hel verdrag van Saint Germain 
en Lave van 19 September 1919. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de toepassing dezer Over- 
eenkomsi  Zullen als « nij-: 
verheidsinriehlingen » worden be- 


schouwd 


a) Allerlei mijnen. cn 


uitdelvingsbedrijven ; 


b) De bedrijven waarin voort- 
brengselen voor den verkoop wor- 
deu vervaardigd, gewijzigd. ge- 
reinigd, hersleld, versierd, val- 
looid, bereid of waar de stoffen 
eene omzeiling onudergaan : met 
inbeyrip van den schecpsbouw, de 
bedrijven voor afbraak van male- 
rieel, alsmede het voorthrengen, 


SrOCVON 


'omzellen en overbrengen van drijf- 


kracht over ‘T algemeen. eu van 
Le] 
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. ©) La consiruciion, la recons- 
truclion, l'entretien, la réparation, 
la modification ou la démolilion de 
tous bâtiments et édifices, chemins 
de fer, lramways, ports, docks. 
jelées, canaux installations pour la 
navigation intérieure, routes, tun- 
nels, ponts, viaducs, égoûts col- 
lecteurs, égouts ordinaires, puits. 


installations  (élégraphiques ou 
téléphoniques, installations élec- 


triques, usines à gaz, distribution 
d'eau ou autres travaux de cons- 
truclion, ainsi que les travaux de 
préparation et de fondation précé- 
dant les travaux ci-dessus. 


Dans chaque pays, l'autorité 
compélente déterminera la ligne 
de démarcation entre l'industrie, 
d'une part, le commerce et l’agri- 
culture, d'auire part, 


ART. 2. 


Pour l'application de la présente. 
ionvention, le terme «nuil» signi-: 
onze 
comprenant | 


fie une période d'au moins 
heures consécutives, 
l'intervalle écoulé entre dix heures 


du soir et cinq heures du malin. 


Dans les pays où aucun règle- 
ment public ne s'applique à l’em- 
ploi des femmes pendant la nuit 
dans les établissements industriels, 
le terme « nuil >» pourra provisoi- 
rement, el pendant une 
maximum de trois années, signi- 
fier, à la discrétion du Gouverne- 
ment, une période de dix heures 
seulement, laquelle comprendra 
l'intervalle écoulé entre dix heures 


période] 


c) Het bouwen, herbouwen, on- 
derhouden, herstellen, wijzigen of 
afbreken van allerlei gebouwen, 
spoorwegen, lramwegen, havens, 
dokken, havendammen, vaarien, 
instelingen voor de binnenvaart, 
wegwen, lunnels, bruggen, viaduc- 


en, moerriolen, gewone riolen, 
puilen lelegraphische en telepho- 
nische inrichlingen,  electrische 
inrichtingen, gasfabrieken, waler- 
leiding of andere bouwwerken, 


alsook de voorbereidings- en fun- 
deeringswerken die aan bovenver- 
melde werken voorafgaan. 


In elk jand zal de bevoegde over- 
heid de grenslijn vaststellen Eus- 
schen de nijverheid, eenerzijds, 
den handel en den landbouw, an- 
derzijds. 


ART. 2. 
Voor de loepassing dezer 


Overeenkomst moel door het woord 
« nachl » verstaan worden een 
ijdruimle van ten minste elf ach- 
tereenvolgende. uren, waarin be- 
grepens is de tijd verloopen {us- 
schen tien uur ’s avonds en vijf 
uur ‘s morgens. 


In de landen waar geen enkel 
openbaar reglement van {oepas- 
sing is op het gebruik van vrouwen 
gedurende den nacht in nijver- 
heidsinrichlingen, zal door het 
woord « nacht > voorloopig en voor 
een tijdruimte van hoogstens drie 
jaar mogen verslaäin worden, naar 
goedvinden der Regeering, een tij- 
druimte van slechts tien uren, 
waarin begrepen de tijd verloopen 


du soir el cinq heures du matin. tusschen tien uur ‘s avonds en vijf 





uur ?s morgens. 
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ART. 8. 


Les femmes sans distinction 
d'âge, ne pourront être employées 
pendant la nuit dans aucun établis- 


ART. 8. 
| Geene vrouwen , welke ook 
leeflijd zij, zullen moger 


| bhun 


gebruikt worden gedurende den 


sement industriel publie ou privé, |nacht in eenige openbare of priva- 


ni dans aucune dépendance d’un 
de ces établissements, à l’excep- 
Lion des établissements où sont 
seuls employés des membres dune 
mème famille. 


ART. 4. 


L'arliele 8 ne sera pas appliqué : 


a) En cas de force majeure 
lorsque dans une entreprise se 
produit une interruplion d’exploi- 
talion impossible à prévoir et 
n'ayant pas un caractère périodi- 
que ; 


b) Dans le cas où le lravail s’ap- 
plique soit à des matières premiè- 
res, soit à des malières en élabo- 
ration, qui seraient susceptibles 
d'altéralion très rapide, lorsque 
cela esl nécessaire pour sauver ces 
malières d'une perte inévitable. 


ART. 5. 


Dans l'Inde el au Siam, l’appli- 
cation de l’article 3 de la présente 
jonvention pourra être suspendue 
par le Gouvernement sauf en ce 
qui concerne les manufactures 
{faclories) telles qu’elles sont 
définies par la loi nationale. Noli- 
ficalions pour chacune des excep- 
lions sera faite au Bureau interna- 
tional du travail. 


te nijverheidsinrichling, noch in 
eenige aanhoorigheid van eene de- 
zer inrichlingen, met uitzondering 


van de inrichlingen waar alleen 
leden van een zelfde gezin ge- 
bruikt worden. 

ART. 4. 


Arbkel 3 zal niet Loegepast wor- 
den 


a) In geval van overmacht, wan- 
|necr er in eene onderneming eene 
_envoorzienbare en niel periodieke 
{bedrijfsonderbreking plaats heeft; 


b) Ingeval de arbeid toegepast 
wordt, hetzij op grondstoffen, het- 
zij op in bewerking ziinde stoffen 


die aan zeer snel bederf zouden 
onderhevig zijn, wanneer zulks 


noodzakelijk is om het onvermij- 
delijk verlies van die sloffen te 
voorkomen. 


ART. 5. 
In Jrd'é en in Siam zal de 
loepassing van artikel 3 dezer 


Overeenkomst door de Regeering 
mogen geschorts worden, behalve 


wal belreft de fabrieken (facto- 
ries) zooals zij door de wet van het 


land bepaald zijn. Van elke der 
uilzonderingen zal aan het Inter- 
nalionaal  Arbeidsbureel  Kkennis 
worden gegeven. 
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ART. 6. 


Dans les établissements indus- 
triels soumis à l'influence des sai- 
sons, el dans tous les cas où ces 
circonstances exceplionnelles l'exi- 
gent, la durée de la période de 
nuil indiquée à l’arlicle 3 pourra 
êlre réduile à dix heures pendant 
soixante Jours par an. 


ART. 7. 


Dans les pays où le climal rend 
le (ravail de jour particulièrement 
pénible, la période de nuit peul 
êlre plus courte que celle fixée par 
les articles ci-dessus, à la condi- 
tion qu'un repos compensalour soil 
accordé pendant le jour. 


ART. 8. 


Les ralificalions officielles de la 
présente Convention dans les con- 
ditions prévues à la Partie XIIT du 
Trailé de Versailles, du 28 juin 
1919, et du Trailé de Saint-Ger- 
main, du 10 seplembre 1919, se- 
ront communiquées au Secrélaire 
général de la Société des Nalions 
el par lui enregistrées. 


ART. 9. 


Toul membre qui ralifie la pré- 
sente Convention s'engage à l’ap- 
pliquer à celles de ses colonies ou 


ART. 6. 
In de nijverheidshedrijven 
die aan den invloed der jaar- 


gelijden onderworpen zijn, en in 
al de gevallen waarin uilzonder- 
lijke omslandigheden het  verei- 
ischen, zal, gedurende zeslig dagen 
per jaar, de in artikel 8 aangedui- 





de nach{lijdruimtle op lien uren 
iHogen verminderd worden. 
ART. 7. 

In de JTanden waar hel Kkli- 
niaat den  dagarbeid  bijzonder 
lastig maakt, mag de nachtlij- 
druimie korler zijn dan deze vasl- 
gesleldl door de bovenvermelde 


arclikels, op voorwaarde dal gedu- 
rende den dag een compenseerende 
rusltijd worde verleend. 





ART. 8. 
| De officieele  bekrachtigingen 
idezer Overeenkomst, onder de 
voorwaarden voorzien in  Deel 


XNTIT van bel Verdrag van Ver- 
sailles van 28 Juni 1919 en van het 
Verdrag van Saint-Germain van 10 
September 4919, zullen aan den 
Algemeenen Secrelaris van den 
Volkenbond medegedeeld en door 
hom geregislreerd worden. 


ART. 9. 
IR Jid. dal deze Overcenkomst 
bekrachtigl,  verbindt er zich 
loe ze Gp deze onder zijne ko- 


possessions où à ceux de ses pro-|loniën, bezillingen of prolectora- 
lectorals qui ne se gouvernent pas|ten die geen volledig zelfbesluur 
pleinement eux-mêmes, sous los gonielen, toe te passen onder het 
réserves suivantes ivolgende voorbehoud 
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a) Que les disposilions de la 
Convention ne soient pas rendues! 


inapplicables par les conditions 
locales; 
b\ Que les modifications qui se- | 


aient nécessaires pour adapter la 
Gonvention aux conditions locales 
puissent être introduites dans 
celle-ci. 


Chaque membre devra notifier au 
Bureau International du travail sa 
décision en ce qui concerne cha- 
cune de ses colonies ou posses- 
sions, où chacun de ses protecto- 
rals ne se gouvernant pas pleine- 
ment eux-mêmes. 





ART. 10. 


Aussitôt que les ralificalions de 
deux membres de l'Organisation 


internationale du l'avait auront é6lé 
enregistrées au  Secrélarial, Île 
Secrétaire général de la Société 


des Nations notifiera ce fail à tous 
les membres de l'Organisation 
internationale du travail. 


ART. 11. 


La présente Convention entrera 
en vigueur à la dale où celle noti- 


fication aura élé affectée par le 
Secrélaire général de la Société 


des Nations: elle ne liera que les 
membres qui auront fail enregis- 
trer leur ratification au Secréla- 
riat. Par la suite, la présente Gon- 
vention entrera en vigueur au re- 
gard de loul autre membre, à la 
date où la ralificalion de ce mem- 
bre aura éié enregistrée au Secré- 
tariat. 


a) Dat de beschikkingen der 
Overeenkomsé niei door de plaat- 
selijke loestanden ontoepasseliik 
worden gemaakt; 


b} Daf de wijzigingen die noodig 
zouden zijn om de Overeenkomsl 
aan de plaalselijke loestanden aan 
Le passen, aan deze Overeenkomslt 
mogen toegebracht worden. 


EIK 1id zal aan het Inlernalionaal 
Arbeidsbureel kennis moelen ge- 
ven van Zijn besluit nopens elk 
zijner bezilttingen of protectora- 
ten die geen volledig zelfbestuur 
genieten, 


Arr, 40, 


Zondra de bekrachligingen van 
Aves Teden der Intlernalionale 
Arbeidsinrichting op het S$Se- 
crelariaat  zullen  gercgistreerd 
zijn zal de Algemeene Secrelaris 


van den Volkenbond daarvan aan 
al de leden van de [Internationale 
Arbeidsinrichting kennis geven. 


ART. Î1. 


Deze  Overeenkomst zal in wer- 
king treden op den datum 
waarop die kennisgeving door den 
Algemeenen Seerelaris van den 
Volkenbond zal gedaan zijn; zij 
zal slechis die leden binden die 
hunne bekrachliging op het $Se- 


crelariaat Zzullen laten registreeren 
bhebbeu. Naderhand zal deze Over- 
eenkomst, Len aanzien van elk 
ander lid, in werking lreden op den 
datum waarop de bekrachtiging 
van dit lid op hel Secreltariaat zal 
geregistreerd zijn. 
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ART. {2. 


fout membre qui ralifie la pré- 
sente Convention s'engage à appli- 
quer ses disposilions au plus tard 
le {4% juillet 4922 et à prendre 
telles mesures qui seront néces- 
saires pour rendre cffeclives ces 
dispositions. 


ART. 13. 
Tout membre ayant ralifié la 
présente Convention peut la dénon- 


cer à l'expiration d'une période de 
dix années après la date de la mise 
en vigueur iniliale de la Conven- 
lion. par un acte communiqué au 
Secrétariat général de la Société 
des Nalions et par lui enregistré. 
La dénoncialion ne prendra effet 
qu'une année après avoir été en- 
regisirée au Secrétariat. 


ART, 14. 


Le Conseil d'administration du 
Burcau internalional du  lravail 
devra, au moins une fois par dix 
années, présenter à Ja Conférence 
générale un rapport sur lPapplica- 
tion de la présente Convention el 
décidera s’il y a lieu d’inserire à 
l'ordre du jour de la Conférence. 
la question de la revision ou de la 
modification de la dite Convention. 


ART. 45. 


Les textes français ct anglais de 
la présente Convention feront foi 
l'un et l’autre. 


ART. 42. 
EIkK id dal deze  Overeen- 
komst bekrachtigt gaal de ver- 


plichling aan hare beschikkingen 
uiterHijk op 1 Juli 1922 toe te pas- 
sen eu alle noodige maalregelen te 
nemen om die beschikkingen hun- 


ne uilwerking Le doen hebben. 


ART. 13. 
EIK Lid dat deze  Overeen- 
komst  bekrachligd  heefl, mag 


ze vpreggen na afloop van een lijd- 
perk van tien jaar na den datum 
van het aanvankelijk in werking 
treden der Overeenkomst, bij eene 
aan den Algemeenen Secrelaris 
van den Volkenbord medegedeelde 
en door hem geregistreerde akte. 
De opzegging zal hare uitwerking 
hebben slechls een jaar nadat zij 


op het Sccrelariaal geregistreerd 
werid. 
ART. 14. 
De  Pchceerraad van het In- 


ternalionaal  Arbeidsbureecl  zal, 
ten minsle cens om de lien jaar, 


aan de Algemcene  Conferentie 
verslag moeten uilbrengen over 


de locpassing dezer Overeenkomst, 
en Zal beslissen of de quaestie der 
herziening of der vwijziging van 
gezegde Overeenkomst op de da- 
gorde der Conferentie dient opge- 
nomen fe worden, 


ART. 15. 


De  Fransche lekst en de 
Engelsche tekst van deze Over- 
eenkomst zullen beide rechtsgel- 
dig zijn. 
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Le texte qui précède est le texte. 


Voorgaande tekst is de authen- 


authentique du projet de conven-'tieke van het ontwerp van Ove- 


tion dûment adopté par la Confé- 
rence Générale de l'Organisation 
Internationale du Travail dans sa 
première session qui s’est tenue à 
Washinglon et qui a été déclarée 
close le 28 novembre 1919. 


En foi de quoi, ont apposé leurs 
signatures, le 40 novembre 1919. 


Le Président de la Conférence, 
Dr Evrarp BEXESs. 


Le Directeur du Bureau 
International du Travail, 
ALBERT THOMAS. 


reenkomst behoorlijk aangenomen 
door de Algemeene Conferentie 
der Internationale Arbeidsorgani- 
salie in haar-eersten zitlijd welke 
te Washington gehouden en den 
28" November 1919 gesloten ver- 
klaard werd. 


Ter oorkonde warvan, hieron- 
der, den 10% November 1919 hunne 
handteekeningen gesteld hebben : 


De Voorzitter der Conferentie, 
D' Evrard BENESs. 


De Besluurder van het 
Internalionaal Arbeidsbureel, 
ALBERT THOMAs. 





Les pays ci-après ont ratifié| De hierna vermelde landen heb- 
celte convention aux dates indi-|ben deze overeenkomst op de aan- 
quées : geduide datums bekrachtigd : 
Albanie, 17 mars 1982./|AIbanië. 17 Maart 1932. 
Un. Sud-Africaine, 4% nov. 4921.i Zuid-Afrikaansche Unie, 

1 November 1921. 

Autriche, 12 juin 1924. Oostenrijk, 12 Juni 1924. 
Belgique (1), 12 juillet 1924. België (1) . 12 Juli 1924. 
Grande-Bretagne, 14 juillet 1921. ! Groot-Brittanié, 14 Juli 1921. 
Bulgarie, 14 février 1922.) Bulgarije, 14 Februari 1922. 
Chili, 8 octobre 19314. | Chili, 8 October 19381. 
Colombie. 20 juin 1933. | Colombié, 20 Juni 1933. 
Cuba. 6 août 1928. | Cuba. 6 Augustus 1928. 
Espagne, 29 septembre 1932. | Spanje. 29 September 1932. 
Estonie, 20 décembre 1922. | Estland, 20 December 1922. 
France. 14 mai 1925.!Frankrijk, 14 Mei 1925. 
Grèce, 19 novembre 1920.|Griekenland, 19 November 1920. 
Hongrie, 19 avril 41928.] Hongarije, 19 April 1928. 
Inde. 14 juillet 1921.) Indié, 14 Juli 1921. 
Etat libre d'Irlande, 4 sept. 1925.! Vrije lersche Staat, 4 Sept. 1925. 
Italie, 10 avril 1923. ]|Italié, 10 April 1928. 
(1) Sous réserve de décisions ultérieures, (1) Onder voorbehoul van latere beslis- 


en ce qui concerne l'application de la con-|singen voor wat betreft de toepassing der 
vention au Congo Belge et aux territoires | overeenkomst op Belgisch-Congo en op de 
placés sous le mandat de la Belgique. onder mandaat van België geplaatste ge- 

La réserve de la Belgique sera levée à par- !bieden. Het voorbehoud van België zal opge- 
tir du 1 avril 1934. i heven worden vanaf 1 April 1934. 
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Lithuanie, 19 juin 1931.' Littauen, 19 Juni 1931. 
Luxembourg, 16 avril 1928. Luxemburg, 16 April 1928. 
Pays Bas, 4 septembre 1922.) Nederland, 4 Septemb. 1922. 
Portugal (2), 10 mai 1932.) Portugal (2), 10 Mei 1982. 
Roumanie, 13j uin 1921. | Roemenié, 13 Juni 1921. 
Suisse, 9 octobre 1922.| Zwitserland, 9 October 1922. 
Tschécoslovaquie, 24% août 1921. Tsecho-Slovakije, 24 Aug. 1921. 
Yougoelavie, 4 avril 1927. | Joegoslavié, 1 April 1927. 
Uruguay, 6 juin 1933.) Ürugay, 6 Juni 1938. 
Vénézuéla, 7 mars 1933.) Venezuela, 7 Maarl 1933. 

Avenant à la Convention postale |Bijkomend Akkoord bij de Postouer- 

conclue le 18 mai 1928 entre la cenkomst gesloten op 18 Mei 1928 


Colonie du Congo belge et le Grand- 
Duché de Luxembourg (1). 


Les deux Gouvernements, belge 
et luxembourgeois. considérant que 
la mise en vigueur, dans les rela- 
lions postales entre la Belgique el 
sa colonie, des tarifs nouveaux 
établis par l'arrêté royal du 7 dé- 
cembre 1933 nécessite une modi- 
fication des dispositions contenues 


à l’article premier de la Gonven-: 


tion postale du 18 mai 1926 entre 
le Congo belge el le Grand-Duché 
de Luxembourg, amendé par l’ave- 
nant du 31 décembre 1930, sont 
d'accord pour modifier comme suil 
le tarif prévu au dit article: 


Lettres : 
Jusqu'à 20 grammes . 


Par 20 grammes ou frac- 


lion de 20 grammes en plus 0.90 


fr. 4.50 








tusschen de Kolonie Belgisch-Congo en 
het Groothertogdom Luxemburg (1). 


De Belgische Regeering en de 
Luxemburgsche Regeering, over- 
wegende dat de inwerkingstelling, 
in bel postverkeer tusschen Bel- 
gié en zijne kolonie, der nieuwe 
larieven vasigesleld bij koninklijk 
besluil van 7 December 1933, een 
wijziging noodig maakt der be- 
schikkingen vervat in arlikel 1 der 
Postovereenkomst van 18 Mei 
1926 lusschen Belgisch-Congo en 
hel Groothertogdom Luxemburg, 
gewijzigd door het bijkomend ak- 
koord van 31 December 1930, zijn 
het er over eens. het in gezegd 
artikel voorziene tarief te wijzigen 
als volgt : 


Brieven 
Tot 20 gram . fr. 1.50 
Per 20 gram of deel van 

20 gram meer . 0.90 





(2} Cette ratification ne s'applique pas aux 
Colonies portugaises. 


(1) Voir B. O. du 18 octobre 1928 et du 
15 août 1931. 


(2) Deze bekrachtiging is niet toepassijk 
op de Portugeesche Koloniën. 


(1) Zie À. B. van 15 October 1928 en 15 
Augustus 1931. 
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Cartes postales simples . 0.75] 
Cartes poslales avec ré- 

ponse payée . . . . 1.50 


Papiers d’affaires : Laxe nor- 
male prévue de part el d'autre 
pour le service international 
mais avec un minimum de. 1.50 


Les nouvelles taxes indiquées ci- 
dessus entreront en vigueur dans 
les relalions postales entre le Con- 
go belge et le Grand-Duché de Lu- 
xembourg à la dale du premier fé- 
vrier 19384. 

L'avenant intervenu le 
cembre 1980 est abrogé. 


31 dé- 


Fait en double exemplaire, le 31 
décembre 19383. 


Le Ministre des Affaires 
étrangères. 
Hymans. 


Le Ministre d'Etat, 
Président du Gouvernement, 
BEcn. 


Convention internationale relative à 

la circulation automobile, signée à 

Paris, le 24 avril 1926 (1). — Rat- 

fication de la zone espagnole du 
Maroc. 


Il résulle d’une communication 


0: 
Enkele postkaarten 0.75 
Postkaarten met betaald 
aantwoord ; 1.50 
Zaakpapieren : normale 
taxe van weerszijden 
voorzien voor den in- 
ternationalen  diensl, 
doch mel een  mini- 
num van 1.50 





De nieuwe hierboven opgegeven 


taxen zullen in het posiverkeer 
tusschen Belgisch-Congo en het 
Groothertogdom Luxemburg van 


krachl worden 6p dalum van 1 Fe- 
bruari 1934. 

Hel bijkomend akkoord van 31 
December 1930 word{ ingetrokken. 


Gedaan in dubbel exemplaar, 
den 31° December 1933. 


De Minister van Buitenlandsche 
Zaken, 
HyMaxs. 


De Minister van Slaai, 
President der Regeering, 
BECH. 


Internationale Overeenkomst betreffende 
het verkeer met motorrijtuigen, onder- 
teckend den 24" April 1926 te Paris 
(1). — Bekrachtiging van de Spaan- 
sche zone van Marokko. 


Uil een mededeeling gericht aan 


adressée à l'Ambassade de Belgique de Ambassade van België te Pa- 
à Paris que le Gouvernement espa- | rijs blijkl, dat de Spaansche regee- 
gnol a décidé la mise en vigueur |ring besloten heeft de [nternatio- 





(1) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


| 


(1) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 
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dans la zone espagnole du Maroc 


.nale Overeenkomst betreffende het 


de la Convention internationale re- | verkeer met motorrijtuigen, onder- 
gen, 


lative à la circulation automobile, 


teekend den 24° April 1926 te Pa- 


signée à Paris, le 24 avril 1926. | rijs, in de Spaansche zone van Ma- 


Convention Radiotélégraphique In- 

ternationale avec Règlement général 

et règlement addiüionnel, signés à 

Washington le 25 novembre 1927 

{1) -- Ratification par la Républ- 
| que Française. 


L'Ambassade des Etats-Unis d'A- 
mérique à Bruxelles a fait part au 
Département des Affaires Etrangè- 
res de la ratificalion, en date du 5 
janvier 1934, par S. E. M. le Pré- 
sident de la République Française 
au nom de la France, l'Afrique 
Equatoriale française et autres Go- 
lonies, l'Afrique Occidentale fran- 
çaise, l’Indo-Chine et Madagascar. 
de la Convention Radiotélégraphi- 
que Internalionale, signée à Wa- 
shington, le 25 novembre 1927, 
ainsi que du Règlement général et 
le Réglement additionnel y an- 
nexés, 


MINISTERE DES COLONIES. 


Distinction honorifique. 


Par Arrêlé Royal du 6 février 
1984, M. Van Russechem, O. C., 
sous-Directeur honoraire au Minis- 


rokko, in werking te stellen. 





Internationale Radiotelegraafovereen- 
komst met Algemeen Reglement en 
Bij komend Reglement, geteekend te 
Washington den 25" November 1927 
(11 -— Bekrachtiging door de Fran- 
sche Republiek. 


De Ambassade der 
Staten van Amerika, le Brussel, 
heeft aan het Departement van 
Buitenlandsche Zaken kennis gege- 
ven van de bekrachtiging, op 5 
Januari 4934, door Z. E. den heer 
President der Fransche Republiek 
in naam van Frankrijk, Fransch 
Equatoriaal-Afrika en andere Ko- 
loniën, Fransch West-Afrika, In- 


Veréenigde 





:do-CGhina en Madagascar, van de 
Internationale Radiotelegraafover- 
_eenkomst, geteekend den 25% No- 
vember 1927, te Washington, als- 
‘mede van het daarbij gevoegd Al- 
|gemeen Reglement en Bijkomend 
Reglement. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Eereteeken. 





Bij Koninklijk Besluit van 6 Fe- 
bruari 1934, îis de heer Van Risse- 
ghem, O. C., eere-onderdirecteur 





(1} Voir B. ©. du 15 avril 1929. 


(1) Zie A. B. van 15 April 1929. 
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tère des Golonies, est promu au, 


grade d'officier de l'Ordre de la 
Couronne, à l’occasion de sa mise 
à la retraite. 


Personnel. 


Par Arrêté Royal du 9 mars 1934, 
M. Van RissecHem, O0. C., sous-Di- 
recteur à titre honoraire au Minis- 
tère des Colonies, est nommé, à ti- 
tre honorifique, au grade de Direc- 
teur el est autorisé à porter l’uni- 
forme de son nouveau grade. 


Administration locale. —_Person- 
nel. 


Par arrêté royal du 8 février 
1934 sortant ses effels le 8 sep- 
tembre 1938, fin de carrière hono- 
rable est accordée. sur sa deman- 
de, à M. VERBFKEN, Auguste-Arthur- 
Adelin, Commissaire de district de 
2° classe. 


Commission pour la Protection 
des Indigènes. 


Par arrêté royal en date du 15 
février 1984, les démissions de 
membres de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offertes 
par Mgr. DE COLEENE et par MM. 
BEERNAERT, FÎEENEN JANSSEN, OLSEN 
et STRYTHAGEN Sont acceptées. 


aan hel Ministerie van Koloniën, 
tot officier in de Orde der Kroon 
benoemd, ler gelegenheid van zij- 
ne op pensioenstelling. 


Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 9 
Maart 1934, wordt de heer Van 
Risseghem, O0. C., eere-Onderdi- 
recleur bij het Ministerie van Ko- 
loniën, ten eeretitel, {ot den graad 
van Directeur benoemd. Hij is ge- 
rechtigd de kleedij van zijnen 
nieuwen graad te dragen. 


Plaatselijk Beheer, — Personeel. 


| Bij Küninklijk besluit van 8 Fe- 
|bruari 1934 dat op 8 September 
11933 zijre uitwerking heeft, wordt 
LOp eigen verzoek eervol einde- 
iloopbaan toegekend aan den heer 
iVerbeken, Auguste-Arthur-Adelin, 
Districtcommissaris 2de klasse. 





Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij Koninklijk Besluit van 15 
Februari 1934, zijn de ontslagne- 
mingen, als leden der Commissie 
voor de Bescherming der Inboor- 
lingen, aangeboden door Mgr. De 
Cleene en door de Heeren Beer- 
naert, Heenen, Janssen, Olsen en 
Strythagen, aanvaard. 
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Sous-Commission d’Elisabethville 
de la Commission pour la Protec- 
tion des Indigènes, 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'Arrêlé Royal du 7 mai 1923 
créant une sous-comimbission 
Katanga de la commission pour la 
protection des indigènes; 


Vu l'Arrêlé Roval du 25 sep- 
tenibre 1933 sur l'organisalion ter- 
riloriale de la Colonie; 


Vu l’Arrêté Royal du 7 août 1933 
sur l'organisation judiciaire; 


Sur la proposition de Nétre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 1%, les quatrième et cin- 
quième alinéas de l’article 2, le 
deuxième alinéa de l’article 3, les 
articles 5 et 7, le deuxième alinéa 
de l’article 8 et l’article 9 de l'Ar- 
rôêté Roval du 7 mai 1928 créant 
une sous-comimission du Katanga 
de la Commission pour la protec- 
tion des indigènes. sont remplacés 


par les dispositions suivantes : 


ART. À. — Il est créé, au sein de 
la Commission pour la protection 
des indigènes, une sous-commis- 


du 


_Ondercommissie van Elisabethville 

| der Commissie voor de bescher- 
ming der inboorlingen. 

Î 


LEOPOLD ITI, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 

Gezien het Koninklijk Besluit 
van 7 Mei 1923, houdende stich- 
ling eener ondercomimissie van 
| Katanga der commissie voor de 


bescherming der inboorlingen; 





Gezien het Koninklijk Besluit 
van 25 Seplember 1933 op de ge- 


{westelijke inrichting der Kolonie; 


Gezien het Koninklijk Besluit van 
7 Augustus 1933 op de gerechte- 
lijke inrichting; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wii hebben besloten en Wij bes- 
luiten 


ÊENIG ARTIKEL. 


Artikel 1, de vierde en vijfde ali- 
neas van arlikel 2, het tweede ali- 
nea van arlikel 3. arlikelen 5 en 7. 
het {weede alinea van artikel 8 en 
artikel 9 uit het Koninklijk Be- 
sluit van 7 Mei 1933, houdende 
stichting eener onder-Commissie 
van Katanga der Commissie voor 
de bescherming der inboorlingen, 
worden vervangen door de volgen- 
de schikkingen : 


ART. 1 In het midden der 
Commissie voor de bescherming 
‘der inboorlingen wordt eene On- 
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sion qui sera dénommée sous-C0m- 
mission d'Elisabethville et sera 
composée des merbres de la Gom- 
mission ayant leur résidence dans: 
les provinces d'Elisabethville et de 
Costermansville. 


Le Procureur Général près la! 


Cour d'Appel d'Elisabethville rem- 
plira les fonctions de Président de 
la Sous-Commission. 


ART. 2. - Alinéa 4. —- I] trans- 
met au Président de la Commission 
par l'intermédiaire du Gouverneur 
Général, pour être annexé au rap- 
port collectif prévu par l'Arrêté 
Royal du 1% juin 1912, le rapport 
élabli par la Sous-Commission. 


ART. 2, - Alinéa 5. — Il a la garde 
des archives, dont aucune pièce ne 
peut êlre communiquée sans l’au- 
lorisation du Gouverneur Général, 
aux personnes étrangères à la 
Sous-CGommission. 


ART. 3. - Alinéa 2. —_ Le Prési- 
dent et le Secrélaire sont assistés 
par un fonelionnaire ou un em- 
ployé choisi par le Commissaire de 
la Province dans les limites de la- 
quelle siège la Sous-commission 
parmi les membres du personnel de 
celte circonscription. 


ART. 9. La sous-comission 
tient ses séances dans une des pro- 
vinces d'Elisabethville ou de Cos- 
termausville, que son président 
choisit à chaaue session, au lieu 
déterminé par lui et dans les locaux 
mis à sa disposition par le Commis- 
saire de la Province. 





dereommissie gesticht genaamd 
ondercommissie van Elisabethvil- 
le, samengesteld uit de leden der 
commissie die in de provinciën 
Elisabelhville en Costermansville 
hunne verblijfplaats hebben. 


De Procureur-Generaal bij het 
Hof van beroep te Elisabethville, 
zal het ambt van Voorzititer der 
Onder-commissie waarnemen. 


ART 2. - AL. 4. — Hij maakt aan 
den Voorziltler der Commissie, 
door de bemiddeling van den Gou- 
verneur Generaal, het door de on- 
dercommissie opgemaakt verslag 
over. om bij hel gezamenlijk ver- 
slag Le worden gevoegd dat bij het 
Koninklijk Besluit van À Juni 1912 


lvoorzien is. 


ART. 2. - Ar, 5. — Hij is belast 
met de bewaring der archieven. 
waarvan Zzonder de loelating van 
den Gouverneur (Generaal, geen 
enkel stuk mag worden medege- 
deeld aan personen die vreeimd 
zijn aan de Onder-Commissie. 

ART. 3. - AL. 2. — De Voorziller 
en de Secrelaris worden bijge- 
staan door eenen ambtenaar of 
eenen beamblen, dien de Commis- 
saris der Provincie binnen de 
grenzen derwelke de Ondercom- 
missie Zelell, onder de leden van 


het personeel dier omschrijving. 
kiest. 
ART. 9. — De ondercommissie 


houdt hare zittingen in eene der 
provinciën Elisabelhville of Cos- 
termansville, dewelke haren voor- 
zitler bij elke zitting Kkiest, op 
de door hem aangeduide plaats, en 
in de lokalen welke de Provinecie 
Commissaris te zijner beschikking 


“stelt. 


# 
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ART. 7. La sous-commission 
arrêle son règlement d'ordre inté- 
rieur qui n'entre en vigueur qu'a- 
près l'approbation du Gouverneur 
Général. 


ART. 8. - Alinéa 2. — Lorsqu'ils 
ont à se déplacer pour assister aux 
séances. chacun des Commissaires 
des provinces et pour la partie du 
voyage qui s'effectue dans les limi- 
tes de sa province, leur assure, en 
outre le voyage gratuit entre le lieu 
de leur résidence dans la Golonie, 
et le lieu de la réunion, et il se 
charge, mais en cours de route 
seulement, de leur logement et de 
leur entretien. 


ART. 9. — L'assistant jouit, pen- 
dant la durée de chaque session, 
d'une indemnité que fixe le CGom- 


imissaire de la Province. Le cas 
échéant. le 2° alinéa de Particle 


8 du présent arrêté lui est appli- 
cable. 


ART. 10. — Nolre Ministre des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent Arrêté. 

Donné 21 
1934. 


à Bruxelles le mars 


ART. 7. De ondercommissie 
stelt haar reglement van inwendi- 
ge orde vast, hetwelk slechts na 
goedkeuring van den Gouverneur 
Generaal in werking treedt,. 


ART. 8. - AL. 2. — Indien zij zich 
moeten verplaatsen om de zittin- 
gen bij te wonen, verzekert elk 
der Provincie-commissarissen hun, 
buiten het gedeelte der reis, die 
gedaan wordt binnen de grenzen 
zijner provincie, de kostelooze 
reis tusschen de plaats van hun 
verblijf in de Kolonie en de ver- 
gaderplaats en belast hij zich, 
doch enkel onderweg, met hunne 
berberging en hun onderhoud. 


ART, 9. —_ Gedurende den loop 
van elken zittijd, geniet de helper 
eene door den Provincie-Commis- 
saris vastgeslelde vergoeding. Het 
tweede alinea van artikel 8 uit het 
tegenwoordig besluit, is, desvoor- 
koment, op het tcepasselijk. 
ART. 10. — Onze Minister van 
‘Koloniën is belast met de uitvoe- 
‘ring van het tegenwoordig Besluit. 
| Gegeven te den 21" 
Maart 1934. 


Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 





P. TscHOFFEN. 


Conseil de Gouvernement. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, 


Gouvernementsraad. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 
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À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge; 


Revu l'arrêté royal du 29 juin 
1933. organique de l’Administra- 
tion de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 20 de l’Arrêté royal du 
29 juin 1983 est remplacé par les 
disposilions suivantes : 


ART. 20. — Il est institué, sous 
Ja présidence du Gouverneur Gé- 
néral, un Conseil de Gouvernement 
dont font partie : 


Le Vice-Gouverneur général as- 
sistan{: 

Les Inspecteurs d'Elat; 

Le Procureur général; 

Le Secrétaire général; 


Les Commissaires de province ou 
leurs délégués; 
Les chefs de service ou fonc- 


tionnaires que le Gouverneur gé- 
néral désigne. 


En cas d'absence ou d'empêche- 
ment du Gouverneur général. la 
présidence du Conseil est dévolue 
au fonctionnaire désigné à cet ef- 
fet par le Gouverneur général. 








Aan allen, legenwoordigen en 


toekomenden HEIr. 


Gezien de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo:; 


Herzien het Koninklijk besluit 
van 29 Juni 1933, houdende in- 
richting van het Bestuur der Ko- 
loniën ; 


Op de voordracht van Onzer Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 20 uit het Koninklijk be- 
sluil van 29 Juni 1938 wordt ver- 
vangen door de schikkingen hier- 
na : 


ART. 2). Onder voorzitter- 
schap van den Gouverneur gene- 


raal wordt een Gouvernements 
raad ingesteld waarvan deeluit- 
ruaken 

De Vice-Gouverneur generaal 


. assistent; 


De Slaatsinspecteurs ; 
De Procureur generaal: 
De Secretaris generaal; 


De Provincie-Commissarissen of 
hunne afgevaardigden ; 


De Diensthoofden of ambtena- 
ren die de Gouverneur generaal 
aanduidt. 


In geval van afwezigheid of van 
bele{ van den Gouverneur generaal 
komi het voorzitterschap van den 
Raad toe aan den, te dien einde 
door den Gouverneur generaal aan- 
geduiden ambtenaar. 
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ART. 2. , ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent) belast mel de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 10 mars! Gegeven te Brussel, den 10» 
1934. Maart 1934. 





LEOPOED. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant lor- 
donnance-loi du Gouverneur Général, du 29 septembre 1933, qui 
détermine certains pouvoirs des Commissaires de Province et des 
Commissaires de district urbain. 


Le Conseil à examiné ce projel dans sa séance du 9 mars 1934. Un 
membre à fait valoir que le projet n'était qu'une suite à la réorgani- 
sation adminisitrative résullant de l'arrêté roval du 28 juin 1933. Or, 
cette réorganisation n'a jamais élé commentée; on en connaît donc 
mal la portée. Dans ces conditions, il est difficile au Conseil d'appré- 
cier à sa juste valeur je projet de décret. et, pour celle raison, l’opi- 
nant déclare qu’au vote il devra s’abstenir. 


M. le Ministre répond que ia question sur laquelle le Conseil doit 
statuer est bien limilée el d’ailleurs très claire : le projet détermine 
les pouvoirs à accorder aux nouveaux Commissaires de Province et 
dont l'octroi dépend du pouvoir législatif. 


Au reste, le projet marque bien que les changements intervenus 
dans l’organisation administrative ne sont pas aussi considérables que 
le pense le préopinant puisqu'il accorde aux Commissaires de Pro- 
vince tous les anciens pouvoirs des Gouverneurs de Province, tels 
qu'ils étaient fixés par les décrets et ordonnances législatives. 


Un autre membre a fait observer qu'il y avait quelque chose d’illo- 
gique el un sujel à confusion dans la pralique qui consiste à faire ap- 
prouver par décret une ordonnance-loi dans des dispositions diffé- 
rentes de celles de son texte original. 
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Cette observation à été considérée comme fondée el, pour y faire 
droit, le projet a été lransformé de lelle sorte qu'il n'aura plus Île 
caractère d’un décrel approbatif. Le texte de l’ordonnance-loi, (el 
q'uil apparait dans le projet, deviendra le (texte d'un décret simple. 


Le projet ainsi amendé a élé approuvé par 18 voix; 2 membres 
s'abstiennent. i 


Bruxelles, le 9 mars 1934 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouUWwERSs. 


Pouvoirs du Commissaire de Pro-. Machten van de Provincie Commis- 
vince et des Commissaires de! sarissen en van de Commissaris- 
District urbain. : sen van stedelijke Districten. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, SazuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekoiïnenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 9 mars 1934 ;!lonialen Raad uitgebracht in diens 
| . 

: vergadering van 9 Maart 1934; 


.. Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décrétons :|!  W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
; decreteeren : 
| 
ARTICLE PREMIER. | . ARTIKEL ÉÉN. 


Les Commissaires de Province! De provinciecommissarissen oe- 
exercent dans leur circonscription fenen in hunne omschrijving de 
les pouvoirs attribués par les dé-: machlen uit, loegekend, door de 
crels el les ordonnances législati- decrelen en de welgevende veror- 
ves aux anciens Gouverneurs de denigen, aan de vroegere Provin- 
Province. : ciegouverneurs. 
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ART. ®. ! ART. ?. 


Ils peuvent sanctionner leurs ar-| Zij mogen hunne besluiten be- 
rêtés d'administration générale et|treffende het algemeen beheer en 
de police de peines ne dépassant | de politie bekrachtigen met straf- 
pas un mois de servitude pénale |fen die geen maand strafdienst en 





et 1.000 franes d'amende. 1.000 frank gelboete te boven 
gaan. 
ART. 3. ART. 8. 
Les Commissaires de District ur-| De stedelijke Districtecommis- 


bain peuvent sanctionner leurs dé- | sarissen mogen hunne beslissin- 
cisions de police de peines ne dé-| gen betreffende de politie bekrach- 
passant pas quinze jours de servi-|tigen met straffen die geen vijf- 
tude pénale et 500 francs d'amen-|tien dagen strafdienst en 500 
de. frank geldboete te boven gaan. 


Donné à Bruxelles, le 14 mars| (Gegeven, te Brussel, den 14* 
9 , , 


1934. Maart 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un décret pris d’urgence, relatif à 
des modifications au tarif des droits d’entrée. 


Le 29 décembre 1933, le Roi a signé un décret pris d'urgence, en 
vertu duquel le droit spécifique de 30 francs par cent kilogrammes 
frappant les huiles légères (position 32b du tarif) est porté à frs 50 
par cent kilogrammes; le droit ad valorem de 5 % sur les véhicules et 
leurs pièces détachées est fixé à 10 % : un double décime additionnel 
est établi sur tous les droits prévus au tarif, sauf en ce qui concerne 
les droits majorés par le décret actuel ainsi que par le décret du 16 
novembre 1933. 


Le simple décime résultant du décret du 24 décembre 1981 est 
supprimé. 


— 369 — 


Le Conseil Colonial & approuvé sans observation ce décret en séance 


du 12 janvier 1934. 
Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


E. Dugois. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la police 
sanitaire des animaux domestiques. 


Le Conseil à examiné, en sa séance du 12 janvier, ce projet qui 
comporte l’approbation d'une ordonnance du Gouverneur Général. 


Une seule observaliun a été présentée, relative à la forme de l'or- 
donnance; celle-ci ne donne pas les motifs de l’urgence qui seule, 
justifie l'intervention législative du Gouverneur. 


Le projet à été approuvé à l'unanimité. 


Bruxelles, le 9 mars 1984. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Police sanitaire 
des animaux domestiques. 


ALBERT, Rot nes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 





1934. 


Le Conseiller-Rapporteur 


F. WALEFFE. 


Gezondheidspolitie der Huisdieren. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 
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Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 





L'ordonnance-loi du  (Gouver- 
neur Général en date du 20 sep- 
tembre 1933, n° 76 Agric., modi- 
fiant  l'ordonnance-loi du 20 
seplembre 41915, sur la police 
sanilaire des animaux domestiques 
esl approuvée dans le lexte sui- 
vant 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu l'arrêté roval organique du 


Gouvernement local; 


Revu l’ordonnance-loi du Gou- 
verneur Général sur la. police sani- |! 
taire des animaux domestiques, en 
date du 20 septembre 1915, modi-: 
fiée par celle du 3 avril 1917 et 
celle du 11 mars 1929, approuvée 
pour ce qui concerne la Province. 
du Katanga par le décret du 15: 
juillet 4929; | 





Vu l’ordonnance-loi du 29 juil- 
lel 1925, du Gouverneur du Ka-| 
langa, approuvée par décret du 12! 
décembre 1925; 


Considérant que  l’ordonnance- 
loi du 20 septembre 1915 est 
antérieure à la création des pro- 


vinces du Congo-Kasaï el de. 
l’'Equateur; 
Considérant que l'importation 


croissante de bétail dans ces deux! 
provinces est de nature à créer 
certains dangers d’épizoolie, que 





Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ÊENIG ‘ARTIKEL. 


De verordening-wel van den 
Gouverneur Generaal ter daglee- 
kening van 20 September 1933, 
n° 76/L., tot wijziging der veror- 
dening-wet van 20  Seplember 
1915, op de gezondheïdspolilie der 
huisdieren is goedgekeurd in den 
volgenden lekst : 


De Gouverneur Generaal, 


Gezien de wet op hel Beheer van 
Belgisch-Conga; 


Gezien het koninklijk besluit Lot 
inrichting van het plaatselijk Be- 
heer: 


Herzien de verordening-wet van 
20 September 1915, gewijzigd bij 


i deze van 5 April 1915 en 11 Maart 


1929. van den Gouverneur Gene- 
raal. op de gezondheïdspolilie der 
huisdieren goedgekeurd door hel 
decreet van 15 Juli 4929 wat de 
Katanga-Provincie belreft: 


Gezien de verordening-wet van 
29 Juli 4925, van den Gouverneur 
van Katanga, goedgekeurd bij de- 
creel van 12 December 1925: 


Overwegende, dat de verorde- 
ning-wet van 20 September 1915 
dagteekend van véor de oprichting 
der provincie Congo-Kasaï en der 
Evenaars-provincie; 


Overwegende, dat de steeds toe- 
nemende invoer van vee in die 
provinciën van aard is om zekere 
gevaren van besmettelijke veeziek- 
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l’autorilé locale est la mieux à le Le doen ontstaan, dat de plaat- 
même de les évaluer et conséquem-, 


ment de prescrire les mesures pro-| 


phylactiques nécessaires; 


Considérant que cerlaines mesu- 
res concernant le Bas-Congo ne 
répondent plus aux nécessités 
présentes ; 


Vu l'urgence, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 21 de l’ordonnance-loi 
du ?0 septembre 1915 est rem- 
placé par le texte suivant 

« L'importation ou le lransit des 
animaux domesliques sont soumis 
aux règles suivantes 


» a) L'entrée ne peul se faire 
que par les postes vélérinaires 
d'entrée déterminée par le Gou- 
verneur de la Province. 


> Dans chacune des ces locali- 
tés, un kraal avec enclos est mis 


et transitaires pour faciliter la vi- 
site des animaux el pour mainte- 
nir en quarantaine ceux qui doi- 
vent être mis en observation. 


> Le Gouverneur de Province 
peut toutefois autoriser exception- 
neflement l'entrée d'animaux 
domestiques par des endroits de la 
frontière autres que ceux érigés en 
postes d'entrée réguliers. 


> Il fixe, au besoin, les dates 
auxquelles doivent se faire les 
entrées de hélail et peut prescrire 
loules mesures sanitaires et pro- 
phylacliques qu'il estimerail né- 
cessaire à l'entrée à la sortie et 
pour le transport des animaux 
domestiques; 





selijke overheid het best in staat 
is die gevaren te beoordeelen en 
derhalve de noodige voorbehoeds- 
maa‘regelen voor te schrijven; 


Overwegende, dal sommige 
maalregelen betrekkelijk Neder- 
Congo niel meer aan de huidige 
noodwendigheden beantwoorden : 


Gezien de dringendheid, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 21 der verordening-wet 
van 20 September 1915, wordt 
door den volgenden tekst vervan- 
gen : 

«De in- en doorvoer van huisdie- 
ren is onderworpen aan navolgen- 
de regelen 


> a) Het inkomen mag enkel 
geschieden langs de veterinaire 
ingangsposten door den Gouver- 


neur der Provincie bepaald. 


» In elke dier plaatsen wordt 


leene kraal met omheining ter be- 
à la disposition des importateurs 


schikking der in- en doorvoerders 
gehouden, waar de dieren zullen 
worden onderzocht en desnoods in 


quarantaine onder waarneming 
gesteld. 
>» De  Provinciegouverneur is 


evenwel bevoegd bij uitzondering 
het inkomen van dieren toe te la- 
ten lanzs 2ndere plaatsen der grens 
dan diegene opgericht tot gewone 
ingangsposten. 


> Hij stelt desgevallend de data 
vasi waarop het binnenkomen van 
hel vee moel plaats vinden en kan 
alle gezondheids- en voorbehoeds- 
maalregelen voorschrijven die hij 
bij het inkomen, het uitgaan en 
voor het vervoer der huisdieren 
zou noodig achten; 
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» b) L'entrée d'snimaux domes- 
tiques dans la Colonie doit être 
autorisée par un permis d’impor- 
tation délivré par le Gouverneur de 
Province ou par son délégué et 
dont la délivrance est subordon- 
née aux conditions déterminées par 
le Gouverneur de Province: 


» ©) Le Gouverneur de Province 
peut exiger la présentation d'un 
certificat sanitaire d'origine ac- 
compagnant tous les animaux 
domestiques présentés à l'entrée 
dans la Colonie; 


» d) L'entrée dans la Colonie 
est subordonnée aux résultats de 
la visite sanitaire par un vétéri- 
naire officiel où un autre praticien 
qualifié; celui-ci décide si plus 
ample accès du territoire peut être 
accordé ou si les animaux domes- 
tiques doivent êlre préalablement 
soumis à une quarantaine dont il 
détermine la durée; 


> Le Gouverneur de Province 
détermine par ordonnance l’em- 
placement des quarantaines, le 
règlement de celles-ci et arrête le 
barême des indeminités dues en 
rémunération des services rendus; 


>» e) Les animaux des espèces 
équine, bovine, suine, caprine et 
ovine admis à l’entrée dans la Co- 
lonie ne peuvent effectuer leur 
voyage que sous le couvert d’une 
feuille de route délivrée par l’au- 
torité sanitaire du poste d’entrée 
ou de quarantaine et conforme au 
modèle déterminé par le Gouver- 
neur de Province; cette feuille de 
route doit être exhibée à ‘toute 
réquisition des fonctionnaires et 
agents des Services territorial, 





» b) Voor het inbrengen van 
huisdieren in de Kolonie is een 
door den Provinciegouverneur of 
diens afgevaardigde  afgeleverd 
invoerverlof vereischt, waarvan de 
uitreiking afhankelijk is gemaakt 
van de voorwaarden door den Pro- 
vinciegouverneur vastgeleld; 


» c) De Provinciegouverneur 
kan eischen, dat alle in de Kolonie 
binnen le brengen huisdieren ge- 
dekt zijn door een gezondheidsge- 
tuigschrift van oorsprong; 


> d) Hel binnenkomen der Ko- 
lonie is ondergeschikt aan den uil- 
slag van het gezondheidsonder- 
zoek door een veearts van het Be- 
heer of een ander bekwaam vak- 
man; deze beslist erover of ver- 
dere doorgang op het grondgebied 
mag worden loegestaan dan wel of 
de huisdieren vooraf moelen wor- 
den onderworpen aan eene qua- 
‘antaine waarvan hij den duur 
vaststelt. 

» De Provinciegouverneur be- 
paall bij verordening de plaats der 
quarantaine en het voor deze gel- 
dend reglement, en stelt den roo- 
ster vast van de vergeldingen wel- 
ke verschuldigd zijn in vergelding 
der bewezen diensten; 


> e) De dieren der paarden-, 
runder-, varkens-, geiten- en 
schapensoorten die op het grond- 
gebied der Kolonie zijn toegelaten, 
moeten de geheele reis vergezeld 
zijn van eenen door de gezond- 
heidsoverheid van den ingangs- of 
quarantainepost afgecleverden ge- 
leibrief naar het model door den 
Provinciegouverneur vasigesteld : 
deze geleibrief moet worden ver- 
toond op elk aanzoek der ambte- 
naren en beambten van den ge- 
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médical, de l’agriculture et des 
forêts el de la police; 


> f) Dès que l'autorisation d'im- 
portation ou de transit est accor- 
dée, le vétérinaire ou l’agent pré- 
posé au poste d'entrée en avise 
immédiatement l'autorité territo- 
riale du lieu de destination ou 
l'aulorité sanitaire du poste de 
sortie en lui transmettant le du- 
plicala de Ia feuille de route 
accompagnant le convoi et en don- 
nant, si besoin est, toutes indica- 


lions relalives aux conditions 
sanitaires des animaux qui le 
composent 


» g) Sauf autorisation particu- 
lière du Gouverneur de la Pro- 
vince, le déplacement des animaux 
domestiques des espèces énumé- 
rées au lillera e ci-dessus, admis 
à l'entrée dans la Colonie, depuis 
le poste d'entrée jusqu’à leur des- 
Uünation ou au poste de sortie ne 
peul se faire que par chemin de 
fer, bateau ou camion automobile. 


>» Les animaux morts en cours 
de route seront dès l’arrivée, dé- 
barqués et incinérés totalement sur 
place par les soins de limporta- 
teur ou du transitaire ou à ses frais 
par les soins de l’autorité locale. 


ART. 2. 


Le texte de l’article 22 de l’or- 
donnance-loi du 20 septembre 
1915 est complété par les disposi- 
lions suivantes : 

>» Le traitement médicamenteux 
et le nombre de sujets infectés qui 
y sont soumis seront indiqués sur 
la feuille de route. 


westldienst, van den geneeskundi- 
gen dienst, van den dienst van 
landbouw en boschwezen of der 
politie; 


» f) Zoodra de loelating tot in- 
of doorvoer is verleend, geeft de 
veearts of de beambte in dienst in 
den ingangsposi de gewestelijke 
overheid der plaats van bestem- 
ming of de gezondheidsoverheid 
van den uitgangspost onmiddellijk 
daarvan Kkennis, onder toezending 
van het duplicaal van den gelei- 
brie’, die het vee vergezell en loe- 
|voeging, Z00o noodig, van alle in- 
lichtingen betreffende den gezond- 
heidstoestand der dieren; 





» g) Fenzij mits bijzondere toe- 
|lating van den Gouverneur der 
| Provineie mag de verplaatsing der 
op bel grondgebied der Kolonie 
toegelalen huisdieren der soorten 
vermeld onder vorenstaande litte- 
ra e, vanaf den ingangspost lot de 
plaals van bestemming of den uit- 


gangspost enkel geschieden per 
spoor, schip of vrachtauto. 
» De dieren onderweg gestor- 


ven. zullen dadelijk na aankomst 
door de zorgen van den in- of 
doorvoerder, of op diens Kkosten 
door toedoen der plaatselijke over- 
heid, worden gelost en geheel ter 
plaatse verbrand. 


ART. 2. 


De tekst van hel artikel 22 der 
verordening-wet van 20 Septem- 
ber 1915 wordt met de volgende 
bepalingen aangevuld 

« De medicamenteuze behande- 
ling en het aantal daaraan onder- 
worpen besmette dieren zullen op 
iden geleibrief worden aangeduid. 


12 
[271 
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» Les animaux domestiques in-! 


troduits en fraude ou circulant en 
fraude seront assimilés, au point 
de vue de l'application de cet 
article, aux animaux suspecls de 
maladies contagieuses ». 


ART. 8. 


Le texte de l’article 25 de l’or- 
donnance-loi du 20 septembre 
1915 est complété par les disposi- 
tions suivantes 


« Le transfert se fera sous le 
couvert de la feuille de route pré- 
vue à l’article 21. 

» Le Gouverneur de la Province 
° peut rendre les dispositions ci- 
dessus applicables à loutes les 
calégories d'animaux domestiques 
s'il l'estime nécessaire. 

» Le Gouverneur de Province 
peut, sur avis conforme d’un vété- 
rinaire ou, à défaut, d'un autre 
praticien accorder une autorisa- 
lion spéciale, renouvelable après 
elle période qu'il fixera mais qui 
ne pourra excéder une année 


>» a) Pour le transfert régulier 
de bovidés de boucherie d’un point 
déterminé à un centre de consom- 
malion déterminé, le transfert se 
faisant dans des conditions et par 
une voie strictement déterminée et 
renseignée à la feuille de route 
remise par l'autorité sanitaire du 
lieu d'origine et qui doit accompa- 
gner chaque convei. 


> b) Aux entreprises de camion- 
nage à traction animale opérant 
dans une région et dans des con- 
dilions délerminées par l’autorité 
vélérinaire. 


> Ces autorisaticns peuvent être 





> De ingesmokkelde en de ter- 
sluiks overgebrachte dieren zullen 
met het 00g op de loepassing van 
dit artikel worden gelijkgesteld 
met de van besmetting verdachte 
dieren ». 


ART. 3. 


De tekst van het artikel 25 der 
verordening-wet van 20 Septem- 
ber 1915 wordt met de volgende 
bepalingen aangevuld 


> De overbrenging zal geschie- 
den onder bedekking van den ge- 
leibrief voorzien bij het artikel 21. 

> De Gouverneur der Provinceie 
kan, zoo hij zulks noodig acht, de 
vorenstaande bepalingen van toe- 
passing verklaren voor alle soorten 
huisdieren. 

» De Provinciegouverneur is be- 
voegd, op eensluidend advies van 
een veearts of, waar er geen is, 
van een ander bekwaam vakman, 
ecene bijzondere vergunning, ver- 
nieuwbaar na zulk tijdperk, niet 
langer dan één jaar als door hem 
zal worden vaatgesteld, te ver- 
leenen ; 


> a) Tot geregelde overbrenging 
van slachtrundvec van een bepaald 
punt naar een bepaald verbruiks- 
centrum, onder de voorwaarden en 
over de wegen aangeduid in den 
door de gezondheïdsoverheid der 
plaals van herkomst afgeleverden 
geleibrief die iedere zending ver- 
plichtend moet vergezellen; 


» b}) Aan ondernemers van ver- 
voer bij trekdieren, doch alleen in 
zulke sireken en bij werkink on- 
der zulke voorwaarden als door de 
veear(senijkundige overheid wor- 
den bepaald. 

>» Bedoelde 


verguningen Kkun- 


—— 375 — 


retirées sans préavis en cas d'in-! 
fraction ou si les nécessités de la! 
police sanilaire rendent la cause 
nécessaire dans l'intérêt public ».| 


ART. 4. 


Le texte de l’article 26 de l’or-| 


donnance-loi du 20 septembre 
1915 est remplacé par le texte 
suivant 


> Dans le cas de transport d’ani- 
maux domestiques des espèces 
bovine, équine, suine, caprine et 
ovine par bateau, chemin de fer ou 
camion automobile, les sociétés de 
transport et les transporteurs par- 
ticuliers sont tenus de se confor- 
mer aux prescriplions suivantes : 


» a) Les animaux ne peuvent 
être chargés sur bateau, wagon ou 
camion automobile que pour au- 
tant que la feuille de route pré- 
vue à l’article 21 accompagne les 
documents de transport; 


> b) Toutes mesures doivent 
être prises par le transporteur pour 
que, durant leur trajet sur le ter- 
riloire de la Golorie ces animaux 
ne puissent venir en contact avec 
d'autres animaux domestiques. 

» Il est stricten:ent interdit au 
transporteur de décharger ailleurs 
qu'à sa destination un animal quel- 
conque sans une autorisation 
écrite préalable d’un représentant 
de l’autorité sanitaire; 


> c) Les locaux et emplacements 
deslinés au séjour des animaux 
domestiques seront constamment 
maintenus en élat de propreté, par 
les soins des sociétés de trans-! 


Î 
port ou de manutention, ou par les 





het artikel 


nen bij inbreuk of waar zulks door 
de noodwendigheden der gezond- 
heidspolilie in het openbaar. be- 
lang wordt vereischt, zonder aan- 
maning worden ingetrokken ». 


ART. 4. 


Tn de plaats van den tekst van 
26 der verordening- 
wel van 20 September 1945 Kko- 
men de volgende bepalingen 


« Bij vervoer huisdieren der 
runder-, paarden-, varkens-, gei- 
ten en schapensoorten per schip. 
spoor of vrachtauto, zijn de trans- 
porbmaaltschappijen en de bijzon- 
dere vervoerders gehouden tot het 
opvolgen der onderstaande voor- 
schriften 


» a) De dieren mogen slechts 
dan aan boord der schepen, in de 
spoorwagens of vrachtauto's wor- 
den opgenomen, wanueer de ver- 
voerdocumenten zijn vergezeld 
van den bij artikel 21 voorzienen 
geleibrief; 


» b) De vervoerder moet alle 
noodige maatregelen nemen om te 
beletten dat de dieren onder ds 
reis op het grondgebied der Kolo- 
nie met andere huisdieren in aan- 
raking komen. 

> Het is den vervoerders streng 
verboden eenig dier op eene an- 
dere plaats dan ziine bestemming 
te Iossen zonder  voocrafgaande 
schriftelijke toelating van een 
vertegenwoordiger der gezond- 
heidsoverheid; 


» ©) De lokalen en  plaatsen 
waar de huisdieren moeten ver- 
blijven, zullen door toedoen van 
de  transportmaalschappijen of 
sluwadoors of van de bijzondere 
vervoerders, die se gebruiken. 
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transporteurs particuliers qui en 


assurent l’exploitation. 


> d) Les baleaux wagons el ca- 
imions qui auront servi au trans- 
port d'animaux domestiques seront 
soigueusement désinfectés par les 
soins du transporteur, après chaque 
transport de l'espèce et par les 
procédés déterminés éventuelle- 
ment par le Gouverneur de Pro- 
vince. 

» Les animaux en lransit ainsi 
que ceux provenant de l’intérieur 
du pays ne sont admis à la sortie 
que s'ils sont reconnus exempts de 
maladie contagieuse à leur arri- 
vée au poste de sortie. 


ART. 9. 


Les arlicles 28 à 36 de l’ordon- 
nance-loi du 20 septembre 1915 
sont abrogés. 


ART. 6. 


La présente ordonnance-loi en- 
trera en vigueur dès sa publica- 
lion. : 

Elle ne sera pas applicable dans 
la Province du Katanga. 


voortdurend in staat van sinde- 
lijkheid worden onderhouden; 


» d) De schepen, spoorwagens 
en vrachtwagens, die gediend 
hebben tot het vervoer van huis- 
dieren. zullen na elke reis door 
toedoen van den vervoerder x9rg- 
vuldig worden ontsmet eventueel 
op de wijze door den Gouverneur 
der Provincie voorgeschrever 

» De doorgevoerde dieren even- 
als deze herkomstig uil het bin- 
nenland mogen het grondgebied 
eerst verlaten nadat zij bij hunne 
aankomst in den vitgangspost var: 
besmettelijke ziekte vrij ziia be- 
vonden. 


ART. 5. 


Arlikelen 28 tot 36 van de 
verordening-wet van 20 Septem- 
ber 1915 worden afgeschafl. 


ART. 6. 


Deze verordening-wet treedt in 
werking mel ingang van den da- 
tum harer bekendmaking. 

Zij is niet van toepassing voor 
de Provincie Kalanga. 


Léopoldville, le 20 septembre! Léopoldville, den 20 September 
1933. 11933. 
TILKENS. 
Î 
Donné à Bruxelles, le 31 jan-! Gegeven te Brussel, den 31* 
vier 19384. |Januari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


LE MINISTRE DES COLONIESs, 


DE MiNisTER VAN KOLONIEN, 


P. TscHOFFEN. 


Société congolaise à responsabilité. 


limitée « Société Immobilière, 


Agricole et Forestière du Con- 


go (imafor) ». — Statuts (1). — 
Autorisation. 


Dar arrêté royal du 4 avril 1934. 
la sociélé à responsabilité limilée 
« Société Immobilière, Agricole et 
Forestière du Congo (Imafor)» est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Usines Textiles de Léo- 
poldville (Utexléo) ». —— Statuts 
(1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 4 avril 19384, 
la société à responsabilité limitée 
& Usines Textiles de Léopoldville 
(Utexléo) » est aulorisée; elle 
constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des asso- 
clés. 
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&ongoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Immobilière, Agricole 
et Forestière du Congo (ima- 
for) ». — Siatuten (1). — Mach- 


tiging. 





Bij koninklijk besluit van 4 April 
1934. aan de vennootschap met 
beperkle verantwoordelijkheid 
« Soeiété Immobilière, Agricole et 
Forestière du Congo (Imafor) » is 
imacbhliging verleend; zi] zal eene 
rechtspersoonlijkheid uilmaken on- 
der scheideliik van deze der deelge 
noofen. 


Gongoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Usines Textiles de Léopoldville 
(Utexléo) ». — Statuten (1). — 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van + April 
1934, aan de vennoolschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Usines Texliles de Léopoldville 
(Ütexléo) » is machliging ver- 
leend' zij zal eene rech{spersoon- 
lijkheid uitmaken onderscheide- 
lijk van deze der deelgenooten. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1} Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo ». -- Mo- 
dification aux statuts (1). — 
Approbation. 





Vu les décisions prises par l’'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 28 fé- 
vrier 1984; 


Par arrêté roval du 4 avril 1934, 
est approuvée la modification aux 
staluts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée 


« Sociélé des Chemins de Fer Vici-!beperkte 


naux du Congo 
transformation d'obligations 
actions privilégiées. 


Rectification. 


Bulletin officiel du Congo Belge 
du 415 décembre 1983, Arrêté 
Ministériel du 80 octobre 1933, 
page 944, Article 43 paragraphe 
4 LiPe. ER aire enr Re tte 
est fixé à 390 frs par unité de con- 
versation etc., « au lieu de .......…. 
est fixé à 300 frs etc > 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo ». Wijzi= 
ging aan de statuten (1). — 
Goedkeuring, 





Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewoone alge- 
meene vergadering der aandeel- 
houders gehouden den 28» Fe- 
bruari 1934; 

Bij koninklijk besluit van 4 April 
1934, is goedgekeurd de wijziging 
aan de slatuten der congoleesche 
vennootschap op aandeelen met 
verantwoordelijkheid 


», relative à la « Société des Chemins de Fer Vici- 
en naux du Congo » betrekkelijk de 


omzelting van obligaties in prefe- 
rentaandeelen. 


Terechtwijzing. 


Amblelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo van 15 December 
1933, Ministerieel besluit van 30 
October 1983 bladzijde 944, Arti- 
kel 43, paragraaf 4, leze men 
is bepaald op 390 fr per 
gesprekeenheid enz..….… > in stede 
van <« is bepaald op 300 fr. 
enz 





(1) Voir annexe au présent numéro. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Dates. 


Consulats étrangers au Congo Belge 


Conventions internationales relatives 
à la lettre de change et au bil- 
let à ordre, signées à Genève, 
le 7 juin 1930 


Union Postale Universelle. — Conven- 
tion et arrangements signés à 
Londres, le 28 juin 1929. — 
Ratification 


par la République 
Dominicaine et le Chili ! 


5 décembre 1933. —— A. KR. — Ordre 
royal du Lion HS Es 


28 décembre 1933. — A. R. — Ordre 
de la Couronne 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif à l'exploitation des forêts 
domaniales . 


Pages. 


INHOUD 


Dagtcekeningen. 


382 | Vrecmde Consulaten in 
go 


Belgisch-Con- 


| Verdragen aangaande de wisselbrieven 
en de orderbricfies, onderteekend 
te Geneve, den 72 Juni 1930 

382 | 


j Wereldpostvereeniging. —  Overeen- 

komst en Schikkingen ondertee- 

| kend te Londen op 28 Juni 1929. 

— Bekrachtiging door de Domi- 

382 rikaansche Republiek en door 
Chili 





5 December 1933. — K. B. — Ko- 
384 ninklijke Orde van den Leeuw 


| 28 December 1933. — K. B. — Orde 
i der Kroon 


| 

| 9 Maart 1934. —  Verslag van den 

| Kolonialen Raad over het ont- 

| werp van decreet bettrekkelijk 

| de exploitatie der domaniale 
wouden . sr So 


Bladz. 


382 


382 


384 


384 


Dates. 


2 


2 


23 


23 


26 


27 


29 


1 


LR] 


mars 1934. — A. KR. Médaille 
Commémorative du Centenaire . 


mars 1934. — A. R. — Institut Na- 
tional pour l'Etude agronomique 
du Congo Belge. — Président. 
— Nomination 

mars 1934. — D. — Droit propor- 
tionnel d'administration sur l’ac- 
tif brut des successions de non- 
indigènes décédés au Congo . 

mars 1934. — A. R. — Budget des 


dépenses ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, 
pour l'exercice 1933. Virements 
de crédits . 

mars 1934. — A. R. — Budgets 
ordinaires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1934. — [Crédits provisoires 
supplémentaires 

mars 1934. — A. M. — Etoile de 
Service 

avril 1934. — D. — Eten 
des forêts domaniales . 

avril 1934. — A. R. — Ordre de 
Léopold 

avril 1934. — A. R. — Ordre de 


l'Etoile africaine 


avril 1934. — A. R. — Ordre he 
du Lion Fe 


avril 1984. — A. R. — Ordre de 


la Couronne 
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Pages. 


384 


420 


439 


412 


416 


399 


431 


386 


387 


394 | 


Î 





Dagteekeningen. 

21 Maart 1934. — K. B. — Herinne- 
ringsmedaille van het Eeuwfeest 

23 Maart 1934. — K. B. — Nationaal 
Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo. — 
Voorzitter. — Benoeming 

23 Maart 1934. — D. — Evenredig be- 
heersrecht op het brutta actief 
der nalatenschappen van de 
niet-inlanders in Congo overleden 

26 Maart 1934. — K. B. — Begrco- 
tingen der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruarnda- 
Urundi, voor het dienstiaar 
1933. —  Overschrijven van 
kredieten 

27 Maart 1934. — K. B. — Gewone 
Begrootingen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1934. — 
Voorloopige bijkomende kredie- 
ten Es 

29 Maart 1934. — M. B. — Dienst- 
STERS 1 0 dE RÉ NE us 

4 April 1934. — D. — Exploitatie 
der domaniale wouden | 

7 April 1934. — K. B. — FOURS 
de DRE ae RS à 

7 April 1934. — K. B. — Orde der 
Afrikaansche Ster 

7 April 1934. — K. B. — dure 
Orde van den Leeuw 

7 April 1934. — K. B. -— Orde der 
Kroon 


Bladz. 


384 


420 


439 


412 


416 


399 


386 


386 


387 


394 


Dates. 

7 avril 1934. — A. R. — Ordre de 
Léopold II À Eté ex 

7 avril 1934. — A. R. — Médaille 


a 
BR 


12 


20 


27 


Commémorative des Campagnes 
d'Afrique . 


avril 1934. — A. KR. 


— Etoile de 
Service en or ges he 


avril 1984. 


— À. R. — Etoile de 
Service rm ee LES 


avril 1984. — L. — Loi contenant 
le budget du Ministère des Co- 
lonies pour l'exercice 1934. — 
(Dépenses métropolitaines) 


avril 1934. — A. KR. — « Fonds 
Reine Elisabeth Modifi- 
cation de l’article premier de 
l'arrêté royal du 7 juin 1932 


DS CES 


avril 1934. — A. R. — « Fonds 
Reine Elisabeth ». — Nomina- 
tion . 

avril 1984. — A. R. — Personnel 
judiciaire 

avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
instituant un droit proportionnel 
d'administration sur l'actif brut 
des successions de non-indigè- 
nes décédés au Congo . 

avril 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
concernant une modification au 
tarif des droits d'entrée sur le 
café vert 


mai 1934. — D. — Droits d’entrée 
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Pages. | Dagteekeningen. 


396 


396 


396 


398 


400 | 


417 


419 


438 


438 


441 


442 








12 


12 


20 


27 


April 1934. — K. B. — Orde van 
Leopoid II 


April 1934. — K. B. — Herinne- 
ringsmedaïlle van de veldtoch- 
ten in Afrika 

April 1934. — K. B. — Gouden 


Dienstster . . . 


April 1934. — K. B. — Dienstster 


April 1934. — WW. — Wet inhou- 
dende de Begrooting van het 
Ministerie van Koloniën voor 
het dienstjaar 1934. — (Uitga- 
ven van het Moederland) : 


April 1934. — K. B. — « Konin- 
gin Elisabeth Fonds » Wijziging 
van artikel één uit het Konink- 
lijk besluit van 7 Juni 1982 


Avril 1934. — K. B. — « Konin- 
gin Elisabeth Fonds » Benoe- 
ming die 


April 1934. — K. B. — Rechter- 
Hjk Personeel 5 HUE 


April 1934. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet instellende een 
evenredig beheersrecht op het 
brutto actief der nalatenschap- 
pen van de niet-inlanders in 
Congo overleden 


April 1934. —  Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet betrekkelijk 
eene wijziging aan het tarief der 
inkomende rechten op de onge- 
brande koffie 


Mei 1934. 
Rechten 


D. 


396 


396 


396 


[er] 
<o 
œ 


400 


417 


419 


438 


438 


441 


Inkomende 


442 
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Consulats étrangers au Congo 
Belge. 


À la date du 15 février 1934, M. 
Morgan (P. R.) a reçu l'’autorisa- 
tion nécessaire pour exercer les 
fonctions de vice-concul de Gran- 
de-Bretagne à Stanleyville. 


A la date du 5 mars 1934, M. del 
Valle (M. F.) a reçu l'autorisation 
nécessaire pour exercer les fone- 
tions de vice-consul d'Espagne à 
Boma, avec juridiction sur le Con- 
go Belge. 


| Vreemde Consulaten in Belgisch- 
Congo. 


Op datum van 15 Februari 1984, 
heeft de heer Morgan (P. R.) de 
noodige machtiging ontvangen om 
het ambt van vice-consul van 
Groot-Brittanië te Slanleyville uit 
te oefenen. 


Op datum van 5 Maarl 1934, 
heeft de heer del Valle (M. F.) de 
noodige machtiging ontvangen om 
het ambt van vice-consul van 
Spanje te Boma uit te oefenen, met 
rechtsmacht over Belgisch-Congo. 





Conventions internationales rela- 
tives à la lettre de change et au 
billet à ordre, signées à Genève, 
le 7 juin 1930 (1). 


La Principauté de Monaco a ad- 
héré le 25 janvier 1934 aux dites 
conventions. 

Celles-ci seront donc applicables 
à la Principauté à partir du 25 mai 
1934. 


Internationale Verdragen aangaan- 
de de wisselbrieven en de order- 
briefjes, onderteekend te Genè- 
ve, den 7° Juni 1930 (1). 


Het Vorstendom Monaco is den 
25" Januari 19384 tot gezegde ver- 
dragen toegetreden. 

Deze verdragen zullen dus te be- 
ginnen met 25 Mei 1934 op het 
Vorstendom van toepassing zijn. 





Union postale universelle. — Con- 
vention et Arrangements signés 
à Londres, le 28 juin 1929 (2). 
Ratification par la République 
Dominicaine et le Chili. 


Wereldpostvereeniging. Over= 
eenkomst en Schikkingen onder- 
teekend te Londen op 28 Juni 
1929 (2). — Bekrachtiging door 
de Dominikaansche Republiek en 
door Chili, 





(1) Voir B. ©. du 15 mars 1934. 
(2) 


1 
2) Voir B. O. du 15 octobre 1930. 





(1) Zie A. B. van 15 Maart 1934. 
(2) Zie A. B. van 15 October 1930. 
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Par lettre du 15 mars 1934, 
l'Ambassadeur de Grande-Breta- 
gne à Bruxelles, a fait savoir au 
Ministère des Affaires étrangères 
que les pays indiqués ci-après ont 
ratifié la Convention postale uni- 
verselle et les Arrangements sub- 
sidiaires, signés à Londres, le 28 
juin 1929 : 


Date du dépôt 
des ratifications. 


a) Convention postale universel- 
le : 


République Dominicai- 


ne 15-12-1933. 
Chili 11- 1-19384. 
b} Arrangement con- 


cernant les lettres et 

les boîtes avec valeur 

déclarée : 

Chili 11- 1-1984. 
ce) Arrangement con- 

cernant les colis pos- 


taux : Chili 11-1-1934 
d) Arrangement con- 

cernant les mandats- 

poste : 

Chili . 114- 1-1934 
e) Arrangement con- 

cernant les recouvre- 

ments : 

Chili . 11- 14-1984 
g) Arrangement con- 

cernant les abonne- 


ments aux journaux et 
écrits périodiques : 


Chüli . 11- 1-1934 


Bij brief van 15 Maart 1984 
heeft de Ambassade van Groot- 
Brittanié te Brussel aan het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
ter kennis gebracht dat de navol- 
gende landen de Wereldpostover- 
eenkomst en de  bijkomende 
Schikkingen, onderteekend den 28" 
Juni 1929, te Londen, bekrachtigd 
hebben : 


Datum 
van de nederlegging 
der bekrachtigingen. 


a)  Wereldpostover- 
eenkomst : 





 Dominikaansche Repu- 


bliek 
Chili 


15-12-1933. 
11- 1-1934. 


b) Overeenkomst be- 
treffende de brieven en 
doosjes met aangege- 
ven waarde : 
Chili 11- 14-1934. 

c) Overeenkomst be- 
treffende de postcolli : 
11- 1-1934. 


Chili 
d) Overeenkomst be- 

treffende de postwis- 

sels : 

Chili 11- 1-1934. 
e) Overeenkomst be- 

treffende de invorde- 

ringswaarden : 

Chili 11- 1-1934. 
g) Overeenkomst be- 

treffende abonnemen- 

ten op dagbladen en 

‘tijdschriften : 

Chili 11- 14-1934. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté royal du 5 décembre 1933: 


Ordre royal du Lion. 


M. Huvcué, C.-A., général hono- 
raire de la Force publique, est 
nommé grand-Croix. 


Arrêté royal du 28 décembre 


1933 :. 


Ordre de la Couronne. 


M. DE Scaryver, H.. membre de la 
mission de l'Exploralion scientifi- 
que du Ruwenzori, est nommé che- 
valier de l'Ordre de la Couronne, 
en lieu et place de la croix de che- 
valier de l'Ordre de Léopold IT, lui 
décernée par arrêté roval du 25 
novembre 1933. 


Arrêté royal du 21 mars 1934. 


Médaille Commémorative 
du Centenaire, 


La Médaille CGommémorative 
du Centenaire est décernée aux 
personnes désignées ci-après : 











EERETEEKENS. 


Koninklijk besluit van 5 Decem- 
ber 1933 : 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


De heer Huycxé, C.-A., eere-ge- 
neraal der Weermachl is tot 
grootkruis benoemd. 


Koninklijk besluit van 28 De- 
cember 1933 : 


Orde der Kroon. 


De heer DE Scaryver, H., lid van 
de zending voor de Welenschap- 
pelijke Ontdekking van den Ru- 
wenzori, is tot ridder in de Orde 
der Kroon benoemd, in plaats van 
het kruiïis van ridder in de Orde van 
Leopold IT, dat hem bij koninklijik 
besluit van 25 November 1933 loe- 
gekend werd. 


Koninklijk besluit van 21 Maart 
1934. 


Herinneringsmedaille van het 
Eeuwfeest. 


De Herinneringsmedaille van het 
eeuwfest is (oegekend aan de hier- 
navermelde personen : 
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MM. Basriaens, L. J., agronome-ad- 
joint de 1° classe; 


I0vEN, C., vérificateur des Douanes 
de 1" classe; 

HorLeBeke, À. V., auxiliaire princi- 
pal; 

LENAERTS, L., 


LimBourc, [4 A, administrateurs 
territoriaux de 1" classe; 


Van DrRoME, G. H. J., géomètre de 
1e classe; 


Buppe, F., ancien capitaine-com- 
mandant de la Force publique; 


CariseN, GC. A. M., ancien comman- 
dant de la Marine; 


Caroïi, R., commissaire de district 
de 1r classe honoraire; 


Franc, G. A. O., ancien comman-. 


dant de la Marine; 


Gopts, H. J. B. A. M., ancien direc- 
teur des Finances; 


Gôransson, G. E., ancien inspecteur 
de Ja navigation; 

Huztserc, P. T., major honoraire 
de la force publique; 


Maccio, D., ancien commissaire de 
police de 2° classe; 


Meuis, À. P., ancien agent principal 
de l'Ordre judiciaire; 


Moi, S., ancien administrateur 
territorial de 2° classe; 


Nouwxexs, J. J., ancien contrôleur 
des Finances de 1" classe; 

PASsANITI, $S., 
provincial; 


ancien pharmacien 


PoLLEenro, O. G., ancien médecin 


principal de 1r classe; 


Repetro, R., médecin hygiéniste 
inspecteur honoraire; 


Russo, F., ancien médecin princi- 
pal de ° classe. 





De heeren Basriaens, L. J., adjunct 
landbouwkundige-1ste klasse; 
Govex, C., verificateur der Doua- 

nen-1ste klasse; 


Horreseke, A. V., eerste helper; 


LENAERTS, L., 


LimBourc, L. A., gewestbehcerders- 
1ste klasse; 


Van Drome, G. H. J., landmeter- 
iste klasse; 


Buppe, F., gewezen kapitein-com- 
mandant der Weermacht; 


CaRLSEN, CO. À. M., gewezen com- 
mandant bij het Zeewezen; 


Carnot, R., eere-districtscommis- 
saris-Âste klasse; 


Franc, G. À. O., gewezen comman- 
dant bij het Zeewezen; 


GoprTs, H. J. B. A. M., gewezen 
directeur der Financiën; 


GôRANssoN, G. E., gewezen inspec- 
teur der scheepvaart; 


HurTserc, P. T., eere-majoor der 


landmacht; 

Maccro, D., gewezen politiecommis- 
saris-2de klasse; 

Meuis, A. P., gewezen eerstaan- 
wezend gerechtsbeambte; 


Mounw, $S., gewezen gewestbeheer- 
der-2de klasse; 

Nouwxens, J. J., gewezen contro- 
leur der Financiën-1ste klasse; 

PASSANITI, S., gewezen provinciaal 

apotheker; 


Porr£pro, O. G., gewezen eerstaan- 
wezend geneesheer-1ste Kklasse; 


Reretro, R., eere genneesheer- 
hygiënist inspecteur; 


Russo, F., gewezen eerstaanwezend 
geneesheer-2de klasse; 
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Arrètés royaux du 7 avril 1934: 


Ordre de Léopold. 


M. DE Lannoy, C. K. E. J., conseil- 
ler à la Cour d'appel d'Élisa- 
bethville, est promu au grade 
d'officier. 


Sont nommés chevaliers: 


MM. Corgisier-HaLanp, A. A. P. J. 
G., ancien inspecteur principal 
de l’agriculture; 

De Riemarcker, J. C., 
provincial: 

Lacourr, J. F. et 

Leroy, G. G., anciens contrôleurs 
de 1e classe (service des finau- 
ces); 

Ossossorr, D., hydrographe prinei- 
pal; 

Pirson, G., ancien contrôleur de 
ire classe (service des finances) ; 

RezerTe, KE. J., procureur du Roi: 


pharmacien 


CrraussiEr. M. CG. H., médecin prin- 
cipal de 1% classe; 

Corner, F. L P, et 

Ducmesne, , J. J. M., chefs de scc- 
tion au musée du Congo belge; 

L'Heureux, L. 14 K., directeur du 
Laboratoire de recherches chi- 
miques et onlalogiques du Congo 
belge; 

RoussEaux, J. G. J. 
à Jruxelles. 


V., publiciste, 


Qrdre de l’Etoile africaine. 


M. Je baron EE. pe CARTIER DE 
MarcHIENNE, ambassadeur de Bel- 
gique à Eondres, est nommé 
commandeur, 


| Koninklijke besluiten van 7 April 
1934: 


Leopoldsorde. 


De heer DE Lannoy, C. F. J., 
raadsheer in het Beroepshof van 
Elisabethville, is bevorderd tot 
den graad van officier. 


Zijn tot ridders benoemd: 


De heeren CorBisiER-BALAND, A. A. 
P. J. G.. gewezen eerstaanwe- 
zend landbouwinspecteur; 

DE RiEmarcker, J. C., provinciaal 
apotheker; 

* LacouURT. J. K., en 

Leroy, G. C., gewezen contrôleurs- 
1e klasse (dienst der financiën) : 


: Ossossorr, D., eerstaanwezend hv- 
dragraaf; 

Pirson, G., gewezen controleur-1e 
klasse {dienst der financiën) ; 





Rezerte, E. J., procureur des 
Konings; 
CHaussiEr, M. C. 11, eerslaanwe- 


zend geneesheer-1° klasse: 

Corner, F. [L. P. en 

Ducuesxe, F. J. J. M., secliehoof- 
den aan het museum van Bel- 
gisch-Congo ; 

L'Heureux, 1. L. F., bestuurder van 
hel Laboratorium van Belgisch- 
Congo voor scheikundige en 
ontalogische onderzoekingen: 

RoussEaux, J. G. J. V., publicist, te 
Brussel. 


Grde der Afrikaansche Ster. 





1; 
De hbheéer baron KE. DE CARTIER DE 
MARCHIENNE, ambassadeur van 


is Lot com- 


| - 
| België te Londen, 
1. mandeur benoemd. 
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Ordre royal du Lion. 


Sont nommés officiers: 


MM. Boucner, P. d., commissaire 
de district adjoint; 

Wazranp, V. À. J., ancien greffier 
principal ; 

VuvisTEkE, C. Q. G., administrateur 
de sociétés coloniales, à Anvers. 


Sont nommés chevaliers: 


MM. Bouxo, F. A., lieutenant de la 
Force publique; 

BuissererT, J. F, N. L., administra- 
teur territorial de 1" classe; 
CL&ErREN, M. J. P., lieutenant de la 

Force publique; 
Coucre, E. J. A. L., capitaine de Ja 
Force publique; 
- DE BRABANDERE, G. 
DE Groor, (à. P. 4. 
l'agriculture ; 
DEUEMPTINNE, A. J. A., médecin de 
1 classe; 
De Hozzain, F. A. A. G., lieutenant 
de la Force publique; 
Deuva, F. D. M. J. À. G., ingénieur 
adjoint des ponts et chaussées; 
DEWAERSEGGER, L. G. M. L. 
JANSSENs, EL. CG. M. M. 
du procureur du Roi; 
LEEMANS, d. d. 
Mavsur, A. L. J., 
Force publique; 
PierroT, P, E. J., administrateur 
territorial de 17 classe: 
PossceLLE, M. À. GC. M. J., juge de 
première instance; 
Purmans, E. V. J. G., ingénieur de 
2e classe de lindustrie et du 
commerce ; 


J. G. N. E. G., 
inspecteurs qe 


substituts 


lieutenants de la 


|Koninkiijke Orde van den Leeuw. 


Zijn lot officiers benoemd: 


De heeren Boucner, P. J., adjunct- 
districltscommissaris; 

WaLranxD, V. À. J., gewezen eersti- 
aanwezend griffier; 

VuyLsTEkE, CO. CO. G., beheerder van 
koloniale vennootschappen, te 
Antwerpen. 


Zijn tot ridders benoemd: 


De heeren Bouxo, F. A., luitenant 
der Weermacht; 

| Buisserer, J. F. N. L., gewestbe- 

heerder-1° klasse; 

| CLEEREN, M. J. P., 

Wecermacht; 

| Coucke, E. J. À, L., 

| Weermacht; 

{De BrABANDERE, G. J. G. M. E. G. 

[DE Groor, G. P. J., landbouwin- 

‘ specteurs; 

: DEHEMPTINNE. À. J. AÀ., geneesheer- 

1e klasse ; 

DE Horrain, F. À. A. G., luitenant 

| der Weermacht; 

: Dezva, K. D. M. J. A. G., adjunct- 
ingenieur van bruggen en wegen; 

DEWAERSEGGER, L. G. M. L. 

JANSSENS, L. OC. M. M., substituten 
van den procureur des Konings; 

LEEmans, J, d. 

MaYEur, A. L. 
Landmacht; 

Prerror, P. E. J., gewestbeheerder- 
4° klasse: : 

. PosscHELLE. M. À. C. M. J., rechter 

| van eersten aanleg; 

 Puruaws, E. V. J. G., ingenieur-2e 

! klasse van nijverheid en handel; 


luitenant der 


kapitein der 





J., luitenants der 
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Renar, P. A. lieutenant de la 
Force publique; 

SERVAIS, M. C. J., chef de division 
(service des finances) ; 

Tassrous, P., vétérinaire 
classe; 

Taeuwissen, L. J. M., agronome de 
1 classe; 

THIEBAUT, P. G., inspecteur de 2° 
classe de l’industrie et du com- 
merce; 

TxrtENPoNT, À, M. J. L., substitut du 
procureur du Roi; 

VERLINDEN, M. P. M. lieutenant de 
la Force publique; 

Durrer, L. C. H., ingénieur-direc- 
teur de la Régie du Chemin de 
fer du Mayumbe: 

Le R. P. Cazraerr, J. L., des mis- 
sions de Scheut; 

MM. Crocxer, À. J. N., ingénieur- 
directeur à la Forminière; 


de 1 re 


Dennis, L. E., directeur général à 
la S. À. « Huilever »; 

STEVENS, YŸ., directeur général ad- 
joint de la « Texaf », à Léopold- 
ville; 

Les RAR. PP. Van KAsTEREN, J. J. 


M.; Van Merris, P. E. M. C.; Van 
missions ! 


WYNSBERCHE, des 


de Scheut. 


A. d., 


La médaille d’or est décernée à. 


MM. Basrin, AÀ., percepteur de 2° 
classe des postes et télégraphes; 

Barrea, L. F., agent de 1° classe 
de l’ordre judiciaire; 

BLANQUAERT, L. J. J. B. M. J., agent 
territorial de 41" classe; 

Borykens, R. P. H., adjudant de la 
Force publique; 

BourcuELLE, C. A. J., agent terri- 
torial de 1'e classe; 

Camus, C. R., adjudant de la Force 
publique ; 





REnarD, P. A., luitenant der Weer- 
macht; 

Servais, M. CG. J., afdeelingshoofd 
(diensl der financiën) ; : 

Tassious, P., veearts-1e klasse; 

Taeuwissen, L. J. M., landbouw- 
kundige-1® klasse; 

THiEBauT, P. G.,  inspecteur-2° 
klasse van nijverheid en handel; 


THienponT, À. M. J. L., substituut 
van den procureur des Konings; 

VERLINDEN, M. P. M., luitenant der 
Weermacht; 

Duvrrer, L. CG. H., ingenieur-direc- 
teur van de « Régie du Chemin 
de fer du Mayumbe » ; 

E. P. CarraerT, d. L., der zendingen 
van Scheut; 

De heeren Crocxer, À. J. N., inge- 
nieur-bestuurder aan de « For- 
minière »; 

Dennis, L. E., algemeen besltuurder 
aan de N. V. « Huilever »; 

STEVENS. Ÿ., toegevoegd algemeen 
bestuurder van de «'Texaf », te 
Leopoldville ; 


EE. PP. Vax KastTerEN, J. J, M.; Van 


Merris, P, E, M. C.: Van Wryxs- 
BERGCHE, À. J., der zendingen van 
Seheut. 


De gouden medaille 
kend aan: 


ist toege- 


De heeren BasTN, À., post- en tele- 
graafontvanger-2° klasse ; 

JarREA, L. F., gerechtsheambte-1e 
kiasse ; : 

BLANQUAERT, L. J. J. B. M. J., ge- 
westbeambte-1° Kklasse; 

BoEykens, R. P, H., adjudant der 
Weermacht; 

BouRGHELLE, OC. A. d., 
ambte-1° Kklasse; 

Camus, CO. R., adjudant der Weer- 
macht; 


gewesthe- 
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CoENEN, P. E. G., agent territorial 
de 2° classe; 

Demey, J. J. E., géomètre de 
classe; 


Q 
2° 


Derags, J. JB. J., agent lerritorial 
de 2° classe; | 
DyssELER, A., percepteur de 3° 


classe des postes et télégraphes; 
FREDERICKX, G. G., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes; 
Hezuiwes, F. P., agent territorial de 
2° classe; 
HostEe, J. M. J., opérateur de 2° 
classe {service de la T. $S. F.); 
JALHAY, V. H., administrateur ter- 
rilorial de 2° classe; 
LEBRUN, d. H. V., sous-chef de bu- 
reau {service des finances) ; 
LuYTEN, A., agent de 1" classe de 
l’ordre jJudiciairé; 

Quiner, À. J. V., agronome adjoint 
de 1" classe (h. c.); 

RAEYMAEKERS, V. J. G., adjudant de 
la Force publique; 

STEVENS, H, Z. J., vérificateur de 
2e classe (service des finances) ; 

VANDERLINDEN, À., adjudant de la 
Force publique; 

Van He, P. R. 
de 2° classe; 

VANHERREWEGHE, G. P. H., 
territorial de 1" classe: 

Van Lepe, W, &. L E. J., inspec- 
teur de 3° classe de l’industrie 
et du commerce; 

Van Lasmour, AÀ., agent territorial 
de 2° classe; 

Van Vossore, (à. AÀ., percepteur de 


agent territorial 


agent 


2e classe des postes et télé- 
graphes: 
VERDOODT, . percepteur de 2° 


classe des postes et télégraphes: 
PouiLLotT. A. A. opérateur de 2° 
classe (service de la T. S. K.); 


JAAQUES, E., ancien sous-chef de 
section des travaux publics; 
Gorraux, G., chef d'atelier à la 
régie du chemin de fer du 


Mavumbe ; 


; CoENEN, P. E. G., gewestbeambte- 

| 2e klasse; 

Demey, Jd. 
klasse’; 

Derars, J, B. J., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

Dyssezer, AÀ., post- en telegraaf- 
ontvanger-3e klasse:; 

FReperickx, G. G., post- en tele- 
graafontvanger-3° klasse; 

HEzuiNes, F, P. gewesthbeambte-2e 
klasse ; 

HosTe. J. M. J., operateur-2° klasse 
(dienust der D. T.); 

Jarray, V. H., gewestbeheerder-2e 
klasse ; 

Lesrux, J, H. V. onderbureelhoofd 
{dienst der financiën) ; 

LuYTEN. A.  gerechitsbeambie-1® 
klasse ; 

Quiner, À. J. V., adjunet landbouw- 
kundige-1° klasse (b. Kk.); 

RaEyMaAEKRERs, V. J. G., adjudant der 
Weermacht; 

STEVENS, H, Z. J., verificateur-2e 
klasse (dienst der financiën) ; 
VANDERLINDEN, ÀA., adjudant der 

Weermacht; 

Van HE£E, P.-R., gewestheambte-2e 
klasse ; 

:VANHERREWECHE, G.-P.-H., gewest- 
beambte - 1° Kklasse; 

Van Lenr, W.-E.-L.-E.-J,, inspec- 
teur-3° klasse van nijverheid en 
handel; ù 

Van LisHouT, A., gewestheambte-2e 
klasse ; 

Van Vossore, G.-A., post- en tele- 
graaf ontvanger-2e klasse ; 


d. landmeter-3® 


E., 


iVerpoopr, E., post- en telegraaf ont- 
vanger - 2° klasse; 

Pouizcor. A.-A.. operateur-2e klasse 
{dienst der D. T.); 

JAAQUES. E., gewezen sectie-onder- 
oversle der openbare werken; 
Gorraux, G., werkmeester aan de 
« Régie du Chemin de fer du 

Mayumbe » ; 
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Le R. F. Niuwennye, P. 
Rédemptoristes; 
MM. BarcuooR, H. J., comptable 


à la N. À. H. V.; 
STEVENART, F .J. V., ancien adjoint 
au Comité spécial du Katanga; 


Les RR. SS. BeEresse, E.; DELECAUT, 
L. M. AÀ., de l’ordre des Augus- 
tines de Mons; 

MM. D'Honr, J. T., commerçant; 

Heyxssens, R. OC. B., ancien agent 
de sociétés; 

Le R. F. INDENCLEEr, 
missions de Scheut; 

La R. S. Sappyn, J., de l’ordre des 
Augustines de Mons; 

MM. BokEncerEe, dJ., assisant 
dical en chef; 

Davies, J., ouvrier principal de 1° 
classe; 

Ozrro, E., commis principal de 1° 
classe (service des secrétarials) ; 


J. H.,, des 


mé- 


SECK, L, ouvrier principal de 1° 
classe. 


La médaille d'argent est décer- 
née à : 


MM. BaReTTE, A.-J.-J.-M.. 


Benorr, T.-P., agents territoriaux de: 


3° classe; 

BLoom, L.-J.-J.-R., armurier; 

BuysscHAERT, M.-J.- L.- A, agent 
territorial de 8° classe; 

Cesar, E.-V.-A., 

CHenoT. H.-J., sous-commissaires 
de police de 1" classe; 

Mile Czrosser, L.-J.-E., infirmière 
(h. c.); 

MM. Corner, V.-J., agent territo- 
rlal adjoint de 41" classe: 

CorTon, E.-G., agent territorial de 
2e classe; 

Couck, F.-H., géomètre de 4° clas- 
se ; 

DauBresse, J.-P.-G.-J., agent terri- 
torial de 2° classe; 





des: E. B. Neuwenpyex, P., der Redemp- 


toristen ; 

De heeren BarcHooRN, H.-J., reken- 
plichtige aan de «N. À. H. V.»s; 

STEVENART, F.-J.-V., gewezen ad- 
junet bij het Bijzonder Comiteit 
van Katanga; 

EE. 27%. Beresse, E.; DELecauT, L.- 
M.-A., van de orde ‘der Augustij- 
nerzusters te Bergen; 

De heeren D'Honr, J.-T., handelaar; 

HEynssens, R.-C.-B., gewezen ven- 
nootschapsagent; 

E. B. Inpencceer, J.-H., van de zen- 

dingen van Scheut; 

Z. Sappyw, d., van de orde der 
Augustijnerzustlers te Bergen; 
De heeren BorEencerE, d., hoofd ge- 

neeskundige helper; 

Davies, J., eerstaanwezend arbei- 
der-1ste klasse; 

Ozrro, E., eerstaanwezend klerk- 
1ste klasse (dienst der secreta- 
riaten) ; 

SECK, L., eerslaanwezend arbeider- 
1ste klasse. 


E. 


De zilveren medaille is toegekend 
aan : 


De hceren BarerTrTe, A.-J.-J.-M., 

BenorT, T.-P., gewestbeambten-3° 
klasse ; 

BLoom, L.-J.-J.-R., wapenmaker; 

BUYSssCHAERT, M.-J.-L.-A., gewest- 
beamble - 3° klasse: 

CEsAR, E.-V.-A., 

Ouenor, H.-J., onderpoliliecommis- 
sarissen - 1° Kklasse; 

Mej. OLosser, L.-J.-E., ziekenver- 
pleegster (b. Kk.); 

De heeren Corner, V.-J., adjunct- 
gewesthbeamte - 1° klasse; 

Corton, E.-G., gewestheamte - 2° 
klasse ; 

Coucr, F.-H., landmeter-4e klasse; 


DAUBRESSE, dJ.- P.-G.-7J., 
beamte-2e klasse; 


gewest- 
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DE Czerck, A.-F.-M., commis-chef 
(service des secrétariats) ; 

DE DEckere, O.-J.-L.-C., agent ter- 
ritorial de 8° classe; 

DE GEnsrT, C.-R., agent sanitaire de 
3° classe; 

DEgJosé, G.-D., aspirant de 1" classe 
de la Force publique; 

DE Kese, T,.-L., commis de 1" clas- 
se des postes et télégraphes; 

DEKETELAERE, À.-L., agent de 2° clas- 
se de l’ordre judiciaire; 

DerauTe, R.-G.-M.-0., 

DELEUZE, J.- E.-E., commis-chefs 

(service des secrélarials); 
SCHACHT, [L.-D., commis-chef 

{service des finances) ; 

DESCHUYFFELEER, d.-P.-F., opérateur 
adjoint de 1" classe (service de 
la T.S. F.); 

Derez, J.-A.-(., 


DE 


Derisceux, F.-D., aspirants de 1", 


classe de la Force publique; 

Mlle DHonpr, M.-C.-CG.-A.-V., agent 
sanitaire de 2° classe; 

MM. Dugois, G.-L., 

Duverzzier, E.-G.-J., agents sanitai- 
res de 3° classe; 

Esser, P.-A., agent sanitaire de 2e 
classe ; 

François, L., agent sanitaire de 8e 
classe; : 

Gaupin, R.-J., 

GELIN, C.-J., agents territoriaux de 
2e classe; 

CGrELis, R.-G.-L.-f., agent territo- 
rial de 3° classe; 

GizciEaux, C.-A.-M.-M.-G.-F., com- 
mis-chef (service des finances); 


Gocniar, H.-J., sous-commissaire de 
police de 1" classe: 

Hanus, H.-H.-A.-C., 
4e classe; 

HEBRANT, G.-G.-A., agent sanitaire 
de 8° classe; 

Herman, J.-B., agent territorial de 
2e classe; 


géomètre de 





DE CGrercx, A.-F.-M., hoofdklerk 

(dienst der secretariaten) ; 

DE Decxere, C.-J.-L.-C., gewest- 
beambte-3° Kklasse; 

DE GEnsr, C.-R., 
beambte-3e klasse; 

DegJosé, G.-D., kadet - 4° klasse der 
Landmacht; 

De Keser, T.-L., klerk - 4e klasse der 
posterijen en telegrafen; 

DEKETELAERE, A. L., gerechtsbeamb- 
te - 2e klasse; 

DELAUTE, R.-G.-M.-0., 

DeLeuze, dJ.-K.-E., hoofdklerken 
{dienst der secretariaten) ; 

DE ScHacur, L. - D., hoofdklerk 
(dienst der financiën) ; 

DESCHUYFFELEER, J.-P.-F., adjunct- 
operateur-1e klasse (dienst der 
D. T.); 


gezondheids- 


: DETEZ, J.-A.-G., 


DerizLEux, F.-D., kadetten-1e klasse 
der Landmacht; 

Mej. DHonpT, M.-C.-O.-A.-V., ge- 
zondheidsbeambte-2e klase; 

De heeren Dugois, G.-L., 

Doveiczier, E.-G.-J., gezondheids- 
beambten-3e klasse ; 

Esser, P.-A., gezondheiïdsbeambte- 
ee klasse; 
François, L., gezondheidsbeambte- 
3° klasse ; 
GauPiN, R.-J., 
GELING, G.-J.. 
klasse ; 

CGœLuis, R.-G.-1L.-L., 
te-3e klasse: 

GiziEaux, CO. - A. - M. -M.-G.-F... 
hoofdklerk (dienst der finan- 
ciën) ; 

GocniaT, H.-J., onderpolitiecommis- 
saris - 4° klasse ; 

Hanus, H.-T.-A.-C., landmeter - 4° 
Kklasse ; 

HEBRANT, G.- G.-A., gezondheids- 
beamte - 3° klasse: 

HERMAN, J.-B., gewes(beamte - 2° 
klasse ; 


gewestbeambten-2e 


gewesthbeamph- 
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ArzerTe, J.-R., agent sanitaire de 
2e classe; 

How, R.-F.-A., agent terrilorial de 
3° classe; 

JOCKMANS, E.-J., 

Kizcens, J.-B., agents territoriaux 
de 2° classe; 

LanTIN, L.-F.-O., mécanicien de 3° 
classe: 

Marseere, M.-G., agent territorial 
adjoint de 4”° classe; 

MaceMPRé, R.-J.-G., agent de 2° 
classe de l’ordre judiciaire: 

Marin, Q.-L.-J.-A., agent territo- 
rial adjoint de {re classe; 

Menu, N.-F., agent terrilorial de 2° 
classe ; 

Nys. F., 


OrBAN, À.-C., agents territoriaux de: 


3e classe; 

PenDers, T.-H., agent terrilorial ad- 
joint de 1° classe; 

PERPETTE, (G.-A.-G., agent de 2° 
classe de l’ordre judiciaire; 

PierooT, F.-G.-A., aspirant de 17 
classe de la Force publique; 

PIROTTE, J.-P.-G., ancien agent ter- 
ritorial de 2° classe; 

RENwART, A.-Il.-J., agent territorial 
de 3° classe; 

Rock, R.-J., agronome adjoint de 
2e classe; 

SANTERRE, R.-C.-P.-A.-G., géomètre 
de 4° classe; 

SCHAMPAERT, L., opérateur adjoint 
de 1° classe (service de la T. S. 
F.); 

SIMOENS, L.-G.-E., ancien comptable 
(h. c.}; 

SIMONET, J.-H.-P.-V., commis chef 
(service des secrétariats) ; 

TRATSAERT, R.-P.-H.-E., vérificateur 
adjoint de 2° classe des douanes: 


VANCANNEYT, À.-P.-L., agent sanitai- 
re de 3° classe; 

Van DAMME, P.-J.-C., 

VANDENTHOREN, C., arlisans de re 
classe (h. c.); 


HiZETTE, J.-R., gezondheidsbeamb- 
te-2e klasse; 
|HoEx, R.-F.-A. 

3° klasse; 
JockMAns, E.-d., 
KizLEns, J.-B., gewesthbeambten-2° 
klasse ; 
EaNTIN, L.-F.-C., werktuigkundige- 
3° klasse ; 
MarseezEe, M.-G., adjunct-gewest- 
beambte-1° klasse; 


gewestbeambte- 


MaremPrRé,  R.-J.-G., gerechts- 
beambte-2e klasse: 
MarTIN, O.-L.-J.-A., adjunct-ge- 


weslbeambte-1° klasse; 


Menu, N.-F.  gewestheamble-2e 
klasse ; 

Nys, F., 

ORBan, A.-C., gewes(beambten-3e 
klasse; 

‘ Penners, .-H., adjunct-gewest- 


:  beambte-1e klasse; 

| PERPETTE, G.-A.-G., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 

PiERooT, F.-G.-A., kadet-1° klasse 
der Weermacht; 

PIROTTE, J.-P.-G., gewezen gewest- 
beaimble-2° klasse:; 

RENwART, A.-[.-J., gewestheambte- 
3° klasse ; 

Rock, R.-J., adjuncet landbouw- 
kundige-£e klasse; 

SANTERRE, R.-C.-P.-A.-G., landme- 
ter-4e klasse: 

SCHAMPAERT, L., adjunct-operateur- 
1° klasse (dienst der D. T.); 


SIMOENS, L.-G.-E., gewezen reken- 
plichtige (b. Kk.); 

SIMONET, dJ.-H.-P.-V., hoordklerk 
{dienst der secretariaten) ; 
TRATSAERT, R.-P.-H.-E., adjunet- 
verificateur-2° klasse der doua- 

nen; 

VANCANNEYT, A.-P.-L., gezondheids- 
beambte-3e klasse; 

Van Damme, P.-F.-C., 

VANDENTHOREN, C., ambachtslieden- 
4e klasse (b._Kk.): 
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VAN EYLEN, A., commis-chef (ser- 
vice des secrétariats); 

Van HEULE, F.-G.-P., agent territo- 
rial de 8° classe; 

Van ImPre, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2° classe; 

Mme Waroux, Ÿ.-J.-J.-[L., agent sa- 
nilaire de 2° classe; 

MM. Wicrame, C.-J.-V., agent ter- 
ritorial de 1" classe; 

Wozrs, J., agent sanitaire de 2° 
classe; 

BASTIAENS, J., ajusteur: 

Daeus, F., électricien; 

DeczeiR, M., maçon; 

DELEPINNE, S., lourneur, 

DE RaEs, d., chef de gare, 

Gays, H., chaudronnier; 

LamBErT, E., chef de gare; 

NAIDENKO, A., cantonnier; 

Norzevaux, À., et Rorive, ajusteurs 
à la Régie du chemin de fer du 
Mayumbe ;: 

ALBERT, P., préposé principal de 47° 
classe des douanes; 

BaruTi, J., commis principal de 2° 
classe (service des secrétariats) ; 


D'ALMEIDA, G.-G., préposé principal 
de 1° classe des douanes; 


MaxwaLa, A., commis principal de 
1 classe (service des secréta- 
riats) ; 

SABITI BIN Sam Bin SABiti, chef in- 


digène; 

BimA, Pierre, 108 À., 1*% sergent- 
major; 

Gala, 6379 C, 1% sergent-armu- 
rier; 





Boxo, 125 À, sergent-major; 
KiBawco, 4217 À, 

SEWUTU, 79 B., 

BaLasanI, 375 C., 

Maria Bwana, 376 C.; 

AsuMALI, 370 C; 

Wazo, 15 E., premiers sergents: 


| 


Van EyYLen, A., hoofdklerk 
der secretariaten) ; 

Van HeuLE, F.-G.-P., gewestbeamb- 
te-8e klasse; 

Van ÎImre, O.-J., aanlegger-toestel- 
plaaiser 2e klasse; 


(dienst 


Mevr. Waroux, Y.-J.-J.-L., ge- 
zondheiïidsbeambte-2e klasse; 
De heeren WiIcLamE, C.-J.-V., ge- 


westbeambte-1e klasse; 

Wozrs, J., gezondheidsbeambte-2e 
klasse ; 

BAESTIAENS, J., bankwerker, 

Daems, À, electricien, 

Decrerm, M., melselaar, 

DELEPINNE. S., draaier, 

De Rass, J., stationchef, 

Guys, H., ketelmaker, 

LAMBERT, E., stationchef, 

NatDEeNKkO, À., kantonnier, - 

NoLrEevaux, A. en Rorive, M., bank- 
werkers bij de « Régie du Che- 
min de fer du Mayumbe ». 

ALBERT, P., eerstaanwezend aange- 
stelde-1ste klasse der douanen: 

BaruTi, d., eerslaanwezend klerk- 
2e klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 

D'AzmeIDa, G.-G., eerstaanwezend 
aangestelde-1e klasse der doua- 
nen; 

MarwaLA, À., eerstaanwezend klerk- 
1e klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 

SABITI BIN SaiD Bin Sagrri, inlandsch 
hoofd; 

Brma, Pierre, 
majesr: 

GarA, 6379 C., 1° sergeant-wapen- 
maker; 

Boxo, 125A, sergeant-majoor; 

KiBanco, 4217 A, 

SEWUTU, 79 B, 

BaLasanr, 375 O, 

Maria Bwana, 376 OC, 

AsuMaL1, 370 C, 


Wazo, 15 KE, 1° sergeants; 


108A, 1° sergeant- 
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Garavu, 387 OC, sergent-major, 
de la Force publique. 


La médaille de bronze est décer- 
née à : 


MM. Bwa, C. 
4e classe; 
Dene Wan, A. D. $S., commis prin- 
cipal de Â° classe (service des 
secrétariats) ; 

Dyour, E., ouvrier principal de 1° 
classe ; 

LurTeTe, L., ouvrier de 1° classe; 

N'Gor, E., préposé principal de 2° 
classe des douanes: 

Nrancr, T. préposé principal de 1° 
classe des douanes; 

Baronpako, 348 C.. sergent-major; 


ouvrier principal de 


MULENDA, 
KaPEPULA, 428 D., 

LoKomse, 946 B., 

KiNcomBEe, 160 A., 
SUKUSUKU, 1599 C., 

Dia, 456 C., 

Mica, 123 E., 1e sergents: 
Mamu, 121 A. 

Binconco, 371 C., 

Banz, 413 C., 

WENE, 409 C., 

GomBE Niama, 349 C., 
GamanDi, 482 C., sergents; 
PaKu, 384 C., 

MaTanco, 200 C., 

MocamBa, 333 C., caporaux; 
Mari, 134 D., 

Kopira, 368 C., 

Masanca, 395 CO. 


3349 D. 


LuBarTi, 366 C., soldats dei 1° 
classe, 
de la Force publique. 
Ordre de la Couronne. 
M. Gaspar, A. G. J., procureur 


général à la Cour d'appel de: 





| GALAVU, 387, C, sergeant-majoor, 


der Weermacht; 


De bronzen medaille is toege- 


kend aan: 


De heeren Bwa, C., eerstaanwezend 
arbeider-4e Kklasse; 

Denver Wape, A. D. S., eerstaanwe- 
zend klerk-1e klasse (dienst der 
secretariaten); 

Dour, E., eerstaanwezend 
der-1e klasse; 

LureTE, L., arbeider-1° klasse; 
N'Gorr, E.. eerslaanwezend aange- 
stelde-2e klasse der douanen; 
Ntuancti, T., eerstaanwezend aange- 
stelde-1e klasse der douanen; 


arbei- 


BAroNDAKo, 348 (C., sergeant-ma- 
joor; 

Muzenna, 3349 D., 

KaPepuLA, 428 D.. 

Loromse, 946 B., 


KiNcomsE, 160 A., 
SUKUSUKU, 1599 C., 

Dia, 456 C., 

Mica, 123 E., 1°-sergeants; 
Mamu, 121 A. 

Binconco, 371 C., 


| Bar, 418 C. 


WENE, 409 C., 
GomBe Niama, 349 C., 


| GaManDI. 432 C., sergeants; 


Paru, 384 C., 

Maranco, 200 C., 

Mocamea, 333 C., korporaals; 

Mari, 134 D,, 

Koprra, 368 C., 

Masanca, 395 C., 

LupaTi, 8366 C., soldaten-1° klasse, 
der Weermacht; 


Orde der Kroon. 


De heer Gaspar, À. G. J., procu- 
reur-generaal aan het Beroeps- 
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Lécpoldville, est promu au grade 
de commandeur. | 


Sont promus au grade d'officier: 


MM. CaromE, À. L. K, conserva-| 
teur de 2° classe des lilres fon- 
ciers; 

STOCKER, J. G., direcieur à la Com- 
pagnie du Lomami et du Eualaba. 


Sont nommés chevaliers: 


MM. BerTeaux, A. D. G. Li J. ins- 
pecteur principal de 2° classe de 
l'enseignement; 

BERTEAUX, J. 
provincial; 

DEsrray, J. C. G. À., administrateur 
territorial principal; 

HarLoy, E. GC. L., inspecteur de {re 
classe de l’enseignement; 
LEJEUNE, J. B. H., directeur 

station expérimentale: 





P. R. H., agronome 


de 


LIVEMONT. J. G., inspecteur prinei- 
pal de 1e classe de l’industrie et, 
du commerce; 

Jaivcrirz, O., médecin de 1'e classe; 

Pixer, J. M. P. J., procureur du 
Roi: 

Van Huzse, G. E. R., capitaine de 
la Force publique; 

WiRioN, E. NX. 
cial: 

R. P. Braco, À. J. K. M. J., 
missions de Scheut; 

M. Depœu, E. A., chef de bureau- 
dessinateur au Ministère des 
Colonies. 


agronomMe provin- 


des 


Les palmes d'or sont décernées à 
M. Korzer, E. H. L., à Bruxelles. 





hof van Leopoldville is bevor- 
derd tot den graad van comman- 
deur. 


Zijn bevorderd tot den graad van 
officier 


De heeren CAToIRE, 
waarder-2e Kklasse 
litels ; 

STOCKER, J. G., besluurder bij de 
< Compagnie du Lomami et du 
Lualaba ». 


A. L. F., be- 
der grond- 


Zijn lot ridders benoemd: 


De heeren Brrreaux, A. D. G. L. 
J.. eerstaanwezend opziener-2e 
klasse van hel onderwijs; 

BERTEAUX, J. P. R. H., provinciaal 
landbouwkundige ; 

DesrTray, J. CO. G. A., eerslaanwe- 
zend gewestbeheerder; 

HarLoy, &. CG. L.. opziener-1° klasse 
an hel onderwijs; 

LEJEUNE, d. B. MH. 
een proefstalion; 

FAvEMONT. J. G., eerstaanwezend 
inspecteur-1° klasse van nijver- 
neid en hbandel; 

Laivcirz, O., geneesheer-1e klasse: 

Pixet. J, M. P. J., 
Konings; 

Van Muse, G. E. R., 
Landimacht: 
WimioN, KE, N.. 
bouwkundige ; 
E. P. Braco. À. J. F. M. 
zendingen van Scheut; 
De heer Deprev, E. A., bureelhoofd- 
teekenaar aan het Ministerie van 

Koloniën. 


direcleur van 


procureur des 
kapitein der 
provineiaal land- 


J.. der 


De gouden palmen zijn toege- 
kend aan den heer Kozrer, E. I. 
L., te Brussel. 
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Ordre de Léopold IL. 


M. Janssens, H. J. J. H., président 
de l’Associalion des Négociants 
Importateurs et Exportateurs, à 
-Anvers, est nommé officier. 


Sont nommés chevaliers : 


M. Fawnimnc, J. T. F., directeur de 
la S. A. Huilever; 

Le R. F. Roosenpans, J. B., des mis- 
sions de Scheut; 

MM. VANDERMOLEN, B., commerçant 
au Congo belge; 

BanJoko, J., colon indigène. 


La médaille d’or est décernée à: 


MM. Coopermans, R. CG. H., à Cour- 
trai ; 

DEmorTier, F, O., à Ostende; 

Mres Devos, J., née VinckBooms, B., 
à Westmeerbeek (province d’An- 
vers) ; 

Goossens, J., née Nahon, J. Z. C., 
à Charleroi; 

M. Periau, H. À., à Gand. 


Médaille commémorative des 
campagnes d’Afrique. 


La Médaille commémorative d’ar- 
gent des campagnes d'Afrique est 
décernée à: 


M. Bucxer, À. J. M., sous-officier 
de la Force publique. 


Etoile de Service en or. 


Sont aulorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service en or avec 


Orde van Leopold El. 


De heer Janssens, H. J. J. H., voor- 
zitter van het « Association des 
Négociants Importateurs et Ex- 
portateurs >, te Antwerpen, is 
tot officier benocemd. 


Zijn tot ridders benoemd: 


De heer Fanninc, J. T. K., bestuur- 
der van de N. V. « Huilever »: 
De E. B. Roosenpans, J. B., der 

zendingen van Scheut; 
De heeren VANDERMOLEN, B., 
delaar in Belgisch-Congo: 
Bapyoko, J., inlandsche kolonist: 


han- 


De gouden medaille is toegekend 
aan : 


De heeren Coopermaxs, R. GC. H., te 
Kortrijk ; 

DemorrTier, F. O., te Oostende; 

Mevrr Devos, J., geboren Vincx- 
BOOMS, B., Le Westmeerbeek 
(provincie Antwerpen) ; 

Goossens, J., geboren Nanow, J. Z. 
C., te Charleroi; 

De heer Periau, H. A., te Gent. 


Herinneringsmedaille van de 
veldiochten in Afrika. 


De zilveren Herrinneringsme- 
daille van de veldtochten in Afrika 
is Loegekend aan: 


De heer Bucxer, À. J. M. onder- 
officier der Weermachi. 


Gouden Dienstster, 


Hebben het recht het kenteeken 


:'der gouden Dienstster te dragen 


| 
‘met : 
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Quatre raies. 


M. Herman, A. J., capitaine com- 
inandant de la Force publique. 


Trois raies. 
MM. Lesrus. A. KE. E, A., major; 


PATFOORT, À. A. L., capilaine-com- 
mandant de la Force publique; 


Deux vaies. 


M. See, F. J. E., major de la 


Force publique. 


Une raïe. 


MM. MarREcIaAL, 
armurier; 

Van lasnouT, P. J. C., ancien ad- 
judant-chef de la Force publique. 


C. M. JS. maître- 


L'Etoile de Service en or est 


décernée à : 


MM. Fornar4a, L., médecin-direc- 
teur de 1° classe de laboratoire; 


JacoBs, J. B. I. J., adjudant-chef 
de la Force publique; 

Linaro, G., médecin principal de 1° 
classe ; 

PonTzen, G. C., adjudant-chef, 

Puzs, M. E. J. L,, 

Remoucxamps, À. L. d., 

SCHOON, J. P., 

SIBRET, QG. J., adjudants-chefs de 
la Force publique; 

TaBacco, F. DB. G. V. G., 
principal de 1° classe: 

Tavernart, F. E. M., médecin pro- 
vincial: 


médecin 


Van ÉEsBert, L. E., capilaine com- 
mandant de la Force publique. 





Vier strepen. 


De heer HERMan, A. J., kapitein- 
commandant der Weermacht. 


Dne strepen. 


De heeren LEBRUN, A. E. E. A. 
Mmajoor; 

PATFooRT, À. A. I, kapitein-com- 
mandant der Weermacht. 


Twee strepen. 


De heer Srsizze, FE. J, E., majoor 
der Weermacht. 
Eene Streep. 
De heeren Marecnar, OC. M. J. 
meester-wapenmaker ; 
VAN LaisHoutT, P: J. C., gewezen 


adjudant-chef der Weermacht. 


De gouden Dienstster is toege- 
kend aan: 


De heeren Fornara, L., geneesheer- 
besluurder-1° klasse van een 
laboratorium ; 

Jacogs, J. B. [ J., adjudant-chef 
der Weermacht; 

Linaro, G., eerslaanwezend genees- 
heer-1e klasse; 

PonTzex, G. G.. adjudant-chef., 

Puzs, M. E. J. L., 

RemoucHamprs, À. L. J., 

SCHOON, dJ. P., 


Sisrer, OC. J., adjudants-chefs der 
Weermacht; 
T'agacco, F. B. G. V. G., eerstaan- 


wezend geneesheer-1e klasse; 
TavEerNaRI, F. E. M. provinciaal 
geneesheer; 


[Van ErsBere, L. E.,-kapilein-com- 


mandant der Weermacht. 
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Etoile de Service. 


L'Eloile de Service est décernée 
à : 


MM. AncrIsANI, À., ancien médecin 
de complément; 

ARNAOUTOVITCH, M., médecin de 2e 
classe ; 

BorTa, À. P., 
complément; 

DE Pge, C., ancien aspirant de 1e 
classe de la Marine; 

DesPort, P. G. A., médecin de 2e 
classe; 

Droocmaxs, L., aspirant de 2e classe 
de la Force publique; 

DumoxT, E. E. J. A., lieutenant de 
la Force publique; 

Eroy, P. R., aspirant de 2e classe 
de la Force publique; 

FRENKIEL, N., ancien agent sanitaire 
de 2° classe; 

JAOUËEN, M., inspecteur-mécanicien 
adjoint (service de la T. S. F); 


ancien médecin de 


KHoury, M., ancien médecin de 
complément; 

Le Porr, I. A. R., médecin de 2e 
classe; 

Macrini, L., ancien 1*% lieulenant 
de la Marine; 

Marsan, G. B., médecin de 2e 
classe ; 

MeLpIGNANO, D., ancien médecin de 
2e classe; 

OccHnNo, A. F, P., médecin de 2e 
classe; 


OrFFENHEIM, J. P. J. AÀ., agent terri- 
torial de 1r° classe; 

Perarp, P. H. J., ancien géomètre 
de 5° classe; 

Prant, T. L., 1er lieutenant de 
Marine ; 

Pisu, B., médecin de 2° classe; 

Pozer, G., ancien vétérinaire de 2e 
classe ; 

RerTir, P. L. A. 
de 3° classe; 

RoDRIGUEZ DE TERRazas, F, J, A. 
ancien médecin de 1" classe; 


la 


agronome adjoint 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan : 


De heeren ANCRISANI, A., 
bijgevoegd geneesheer; 
ARNAOUTOVITCH, M., geneesheer-2e 


gewezen 


klasse ; 

Borra, À. P., gewezen bijgevoegd 
geneesheer; 

De Pr, O., gewezen adelborst-41e 


klasse bij het Zeewezen; 
DEsport, P. G. A., geneesheer-2e 
klasse ; 
Droocmaxs, L., kadet-2e klasse der 
Weermacht; 
Dumonr, E. E. 
ï Weermacht; 
|ELov, P. R., kadel-2e klasse der 
Weermacht; 
FRENKIEL, N., gewezen gezondheids- 
beambte-2e klasse; 


J. A., luitenant der 


JAOUËN, M., toegevoegd opzichter- 
werkluigkundige (dienst der D. 
T.); 

KHoury, M., gewezen bijgevoegd 
geneesheer; 

Le PorT, E. A. R., geneesheer-2e 
klasse ; 


Macrmi, L., gewezen 1° luitenant 
bij het Zeewezen; 


Marsan, G. B.,  geneesheer-£e 
klasse ; 
MELPIGNANO, D., gewezen genees- 


heer-2e klasse; 

OccxiNo, A. F. P., geneesheer-2e 
klasse ; 

OFFENHEIM, J. P. J. A., 
ambte-1e klasse ; 


gewestbe- 


PErarp, P. H. J., gewezen land- 
meter-5° klasse; 

Prani, T. L, 19 luitenant bij het 
Zeewezen; 

Pisu, B., geneesheer-2e klasse; 

PoJer, G., gewezen veearts-2e 
klasse ; 


RerTir, P. L. A., adjunct landbouw- 
kundige-8e klasse; 

RODRIGUEZ DE ‘TERRAZAS, F. J. A., 

gewezen geneesheer-4e klasse; 
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RoETTI, vétérinaire de 2e: 
classe ; 
ScHRoOEDER, R., agent territorial ad- 


joint de 17° classe; 


C. G., 


SERRA, B. G. G., médecin de 2e 
classe, | 

Spyrou, S., ancien médecin de 
complément; 


Van DEN Driesscne, À. CO. CG. M. 
ancien capilaine de la Force 
publique; 

Vincezu1, G. P. L. G., ancien méde- 
cin de complément: | 

Wozmar, F., ancien 2? lieutenant 
de la Marine. 


Par arrêté ministériel du 29 
mars 1934, sont autorisés à porter 
l'insigne de l'Etoile de Service: 
avec : 


| 
Quatre raies. 
MM. Boryens, R. P. H., 


Camus, C. R., adjudants; 
DeBacer, E. J., capitaine; 
Dumonr, H. E., adjudant-chef; 
Lassaux, P. N. J., maître-armurier; 


LECLERE, G. P. A., capitaine; 
RAEYMAEKERS, V. J. G.; 
VANDERLINDEN, A., adjudants ; 
WiLLEMART, À. P. L. G., 
de la Force publique. 


capitaine, 


Trois raïes. 


MM. Agry, J. L., aspirant de 1" 
classe; 

Aussems, I. J., armurier; 

Bonntær, R. C., lieutenant; 

BouLaErT, |. A. M., capitaine-com- 
mandant; 

BruY£re, A. B. A. M., aspirant de 1€ 
classe ; 

Corzrer, E. J., lieutenant; 

CouscHeir, B. 
classe ; 

DE Wozr, À. E. 
mandant ; 

Duprroux, A. H. J. G., capitaine; 

FonTAINE, M. I. A., lieutenant; 

Gemorrs, J. E., adjudant; 


A., aspirant de 1e 


capitaine-com-! 


WILLEMART, À. P. L. G. 


RoerTi, CO. G., veearts-2e klasse; 


SCHROEDER, R., adjunct gewestbe- 
ambte-1e klasse; 


SERRA, DB. G. G, gencesheer-2e 
klasse ; 

SPYROU, S., gewezen bijgevoegd 
geneesheer; 

Van DEN Driessce, À. C. C. M, 
gewezen kapitein der Weer- 
macht; 


VinceLu, G. P. L. G., gewezen bij- 
gevoegd geneesheer; | 

WoLmar, F., gewezen 2e luitenant 
bij het Zeewezen. 


Bij ministerieël besluit van 29 
Maart 1934, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster te dra- 
gen met : 


Vier strepen. 


De heeren Boryxens. R. P. H.; 
Camus, CG. R., adjudants; 
Desacker, E. J., kapitein; 
Dumonr, H. E., adjudant-chef; 
Lassaux, P. N. J., meester-wapen- 
maker; 
LEecLERE, G. P. A., kapitein; 
RAEYMAEKERS, V. J. G., 
VANDERLINDEN, À., adjudants; 
kapitein, 
der Weermacht. 


Drie strepen. 


De heeren J. L., kadet-1e 
klasse ; 

AussEMs, H. J., wapenmaker; 

Bonntr, R. C., luitenant; 

BouLaErT, I. A. M., kapitein-com- 
mandant; 

BRUYERE, A. B. A. M. 
klasse ; 

CorLeT, E. J., luitenant; 

CouscEiR, B. A., kadet-1° klasse; 


ABRY, 


kadet-1e 


DE Wozr, À. E., kapitein-comman- 
dant; 
DupPrroux, A. H. J. G., Kkapitein; 


FonTAINE, M. L. A., luitenant; 


GEmoers, J. E., adjudant; 
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Georces, L. E. D., armurier; 
IlorTron, F. N.. capitaine-comman- 
dant; 
JEURISSEN, 
classe; 
LAMBERT, QC. A. L. 
LUMEN, A. À. 
mandant: 

Mauroy, R. G., inajor; 
NuitreN, E. À. J., adjudant-chef; 
RoussEaux, J. J. H., aspirant de 1€ 
classe; 
Soeur, C. F., capitaine; 
VERCAUTEREN, G., adjudant, 
de la Force publique. 


P. F,, aspirant de 1e 


adjudant; 
capitaine-com- 


: 


J., 


Deux raies. 


MM. Baoarp, E. J., aspirant de 1r° 
classe: 

Curprer, G. d. M., adjudant; 

ENGELBEEN, G. A. L., aspirant de 1° 
classe ; 


GoovaErTs, R. E. F., lieutenant; 

MacerMan, C. R., aspirant de 4e 
classe; 

Pers, H. O0. E., 

SanTIs, À. dJ., aspirants de 1° 
classe, . 


de la Force publique. 


Loi contenant le budget du Mini- 


stère des Colonies pour l’exer-| 


cice 1934. (Dépenses métropo- 
litaines}). (1) 


GEORGES, L. E. D., wapenmaker; 

HoTTon, F, N., kapitein-comman- 
dant; 

J'EURISSEN, P. F., kadet-1e klasse ; 


LAMBERT, OC. À. L., adjudant; 
LUMEN, À. A. J., kapitein-comman- 
dant; 
Mauroy, R. G., majoor; 
NuITTEN, EE. À. #., adjudant-chef; 
Rousseaux, J. J. H., Kkadet-1e 
klasse ; 
SOEUR, C. K,, Kkapitein; 
VERCAUTEREN, adjudant, 
der Weermacht. 


l 


Twee strepen. 


De heeren Baparp, E. J., kadet-1e 
klasse ; 
CuPper, G. 
: ENGELBEEN, 
| klasse; 

! (HOOVAERTS, 
MAGERMAN, 


J. 
, 


M.. adjudant; 
A. H., kadet-1e 


Y 
7. 





R. E. F., luitenanl: 
CO. R., kadet-1e Klasse; 


Pers, H. O. E.; 
SANTIS, À. J.. kadet-1° klasse, 
der Weermacht. 


Wet inhoudende de Begrooting 

van het Ministerie van Koïoniën 
, voor het dienstjahr 1934. (Uit- 
!  gaven van het Moederiand), (1) 








(1) Session de 1983-1934. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Projet de loi 
n° 5 - XII. 
Amendements n% 38 et 65, 
Rapport n° 86. 
Annales parlementaires. 
adoption : Séance du 22 mars 1934. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de loi! 


n° 4 - XII. 
Rapport n° 74. 
Annales parlementaires. 
adoption : 


Discussion et 
Séance du 28 mars 19834. 


Discussion et; 


(1) Zitting 1983-1934. 


SENAAT. 

Senaatsbescheiden. — Wetsontwerp n'5 
XII. 

Amendementen n'S$ 

Verslag n' 86. 

Handelingen van den Senaat. 
‘king en aanneming 
! 1934. 


833 en 65. 
—. Bespre- 
: Zitting van 22 Maart 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Kamerbescheiden. — Wetsontwerp n° 4 - 
XII. 
Verslag n' 74. 
Handelingen der Kamer. — Bespreking en 
aanneming : Zitting van 28 Maart 1984. 
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LEOPOLD III, Ror nes BELGES, ! 


4 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ouvert pour les dépenses, 
du Minislère des Golonies (Dépen- 
ses métropolitaines) afférentes à 
l'exercice 1934 et énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits 
s’élevant : 


1° Pour les dépenses ordinaires, 
à la somme de. fr. 10,995,012 


20 Pour les dépenses 


exceplionnelles, à Ja 
somime de . 178,500,000 
soit ensemble, à Ja 


somme de 189,495,012 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 


le 9 avril 





Donné à Bruxelles, 
1934. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


EENIG ARTIKEL. 


Voor de aan dienstjaar 1934 
verbonden en in hierbijgaande 
tabel opgesomde uitgaven van het 
Ministerie van Koloniën (Uilgaven 
van het Moederland) zijn kredie- 
ten geopend die beloopen : 


1° Voor de gewone uitgaven de 


som van . fr. 410,995,012 
2 Voor de uitzon- 

derlijke uitgaven, de 

som van . 178,500,000 

zegge Le zamen, de 

som van 189,495,012 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ?’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven den 9" 


April 1934. 


te Brussel, 


LEOPOLD. 


Far le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


HENRI JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat | 


Le Ministre de la Justice, | 


Gezien 
gezegeld : 
De Minister van Justite, 


en met ’s Lands zegel 


P.-E. JANSON. 
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un 
= DESIGNATION DES SERVICES 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 
< 
PREMIERE SECTION. 
CHAPITRE PREMIER. 
DÉPENSES DE PERSONNEL. 
a) Traitement du Ministre. . . . fr. 85,000 | 
4 








| 
| 
Î 
! 
Ï 
| 
| 


 —  —— 








DEPENSES ORDINAIRES 








b) Frais d'usage d'une voilure auto- 
mobile . . . . . . . . . . . . 40,000 
| 


Traitements des fonctionnaires, employés et gens. 


de service. — Indemnités familiales, de naissan- | 
ce, de résidence, de dernière maladie el de funé- | 
railles. Promotions el augmentations réglemen- 
taircs 


a) Adiministration centrale . . .fr. 5.294.053 


, 


b) Agence générale de la Colonie 2,802,015 
c) Office Colonial . . . . . . . . 239,130 


d) Musée du Congo Belge à Tervue- 
ren. . . . . . « . . « . . . 4,027,420 


e) Laboraloire de recherches chimi- 
ques el onialogiques à ‘“Tervueren 205,803 


f) Ecole Coloniale . . . . . . . . 93,250 
g) Jardin Colonial , 115,810 


(Les crédits repris aux litteras a, b et e pourront 


donner lieu à des transferts de Fun à l’autre, si par, 
suite de mutations de personnel entre les services! 
qui y-sont repris, l’un de ces litteras faisait appa-| 


raitre une insuffisance de crédit}. 


iTrailements et indemnilés des agents temporaires. 


Salaires et indemnilés des agents salariés : 





Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


125,000 


9,776,981 


) 
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e) Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, Le Tervueren . 


f) Koloniale School 


g) Koloniale Tuin . 


{De bij ltlera’s a, b en c vermelde kredieten 
zullen tol wederzijdsche overdrachten aanleiding 
kunnen geven zoo ten gevolge van personeelwij-, 
lzigingen in de diensten welke er bepaald zijn, een 
dezer littera’s eene ontoereikendheid van krediet: 
deed uitschijnen). 


:Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke beamb- 
ten. Loonen en vergoedingen der bezoldigde 
| beambten : 








Total , 
par S 
ONE AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
: VOORWERP DER UITGAVEN. = 
Totaal cn 
hoofdstuls < 
EERSTE SECTIE. — GEWONE UITGAVEN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
UITGAVEN VOOR PERSONEEL. 
a) Jaarwedde van den Minister 
ass 1 
| b) Kosten voor hel gebruik van een autorijtuig 
Jaarwedden der amblenaren, beambten en be- 
dienden. Gezins-, geboorte-, verblijfsvergoedin- 
gen. Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis. Reglementaire bevorderingen en 
vermeerderingen 
a) Hoofdbeheer . 
b) Algemeen Agentschap der Kolonie 
c) Koloniaal Aimbt. 
d) Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren 
2 
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Montant 
Ô RL Fa nt ae pus des crédits 
S DESIGNATION DES SERVICES par ‘article. 
de ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
X | der kredieten 
per artikel. 
| 
| 
[ à) Adminisiration centrale . . . fr. 148,576 | 
| b) Agence générale de la Golonie . . 60,802 
j  c) Musée du Congo Belge à Tervueren 50,580 
3 [266,860 » 
d) Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques à Tervueren . 5,628 
e) Ecole Goloniale . . . . . . . . 6,324 ; 
/Trailements de disponibilité des fonctionnaires, : 
| employés et gens de service : | 
f ! a) Administration centrale . . fr. 198,663 906,304 » 
| b) Agence générale de la Colonie . 2,204 
: ©) Musée du Congo belge, à Tervueren 10,437 ! 
| 
| 
| i 
5 Honoraires des avocats du Département . fr. 14,250 », 
| Indemnités pour prestations spéciales : | 
a) Administration centrale . . fr. 90,900 |; 
| 
b) Musée du Congo belge à Ter- 
vueren she 10.850 
| j 
6 c) Laboratoire de recherches chi- 155,545 »; 
niques et onialogiques, à Ter- 
VUBTEIL ie 44 HUE UE ot de nt de 1,335 
d) Ecole coloniale . . . . ,. . . 94,260 


| e) Jardin colonial . ., , . . . . 4,200 | 


| 
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Totai $ 
par Ï S 
FRE AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
Éa VOORWERP DER UITGAVEN. = 
otaa — 
hoofdstuk, | < 
[ a) Hoofdbeheer 
b) Algemeen Agenischap der Kolonie 
; ©) Museum van Belgisch-Congo, le Tervueren! 
| Du 
d) Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervueren . 
| e) Koloniale School 
| Wedden voor in beschikbaarheidstelling der amb- \ 
( tenaren, beamblen en bedienden : 
10,574,940 »/ a) Hoofdbeheer 
| b) Algemeen Agentschap der Kolonie . . 
\ ce) Museum van Belgisch-Congo, le Tervueren 
| | 
ne der aldvocaten van het Departement . 9 
| | 
| Vergoedingen voor bijzondere dienstverleeningen: | 
a) Hoofdbeheer . 
b) Museum van Belgisch-Congo, le Tervueren 
c) Laboralorium voor schei- en handelskundige 6 


\ 
| opzoekingen, te Tervueren 
| d) Koloniale School 

| 


e) Koloniale Tuin . . 4. . . .: 
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n dns 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. 
S ET DE L'OBJET DES DEPENSES. se 
< der kredieten 
per artikel. 
Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service. : 
a) Administration centrale . . fr. 10,000 
b) Agence générale de la Colonie . 10,000 
c) Office colonial . . . . . . . 2,000 
d) Musée du Congo Belge à Ter- 
7 VUBTEIL 04 ne ne dr 8e let 5,000 
30,000 » 
e) Laboratoire de recherches chi- 
niques el onialogiques, à Tervue- 
PÊDMes où Me à ts na, à à à 1,000 
f) Ecole coloniale . . . . . . . 1,000 
|  g) Jardin colonial . . . . . . . 1 A00) 
CHAPITRE IT. | 
| DÉPENSES DE MATÉRIEL. | 
| 
[ | 
Eclairage, chauffage, service des eaux et autres: 
dépenses de même nature : 
8 a) Hôtel ministériel fr 16,000) 216,000 » 
b) Services du Département . . . 200,000 | 
} 
Mobilier : entretien et fournitures. Travaux d’en- 
|! tretien des locaux, des appareils de nuque 
d'éclairage, de téléphonie intérieure, etc. Me- 
nues dépenses de même nature : 
| 
Fe à 


a) Hôtel ministériel (y compris les 
grosses réparations de l’automo- 
bile ministérielle) . . . . . fr. 22,000 80,000 


b) Services du Département . . . 58,000 


» 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 








| 





h 
Le 
| 


bedienden 





c) Koloniaal ambt . 


f) Koloniale school 


a 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET < 
VOORWERP DER UITGAVEN. a 
< 
Gewone hulpgelden aan amblenaren, beambten en 
a) Hoofdbeheer . . . . . . . . . . . . .| 
b) Algemeen Agentschap der Kolonie 
d) Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren 
7 
e) Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervueren . 
g) Koloniale tuin . . . . . . . . . . . ‘| 
HOOFDSTUK IL. 
UITGAVEN VOOR MATERIEEL. 
Verlichting, verwarming, waterdienst en andere 
ultgaven van denzelfden aard : 
a) Ministerieel Hotel . 8 
b) Diensten van het Departement . 
Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. Wer- 
ken voor het onderhoud der lokalen, der ver- 
warmings- en verlichtingstoestellen, den 
togstellen voor binnentelefonie, enz. Kleine uit- 
gaven van denzelfden aard : 9 


a) Ministerieel hotel (erbij begrepen de groote 
herstellingen aan het ministerieel autorijtuig). 


b) Diensten van het Departement . 
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Articles 


RS 


10 


Ai 


12 


13 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





| Frais de route et de séjour. — Missions à l’étran- : 


ger. Frais de vacation. Jetons de présence. Frais | 


de déplacement. Frais d'examen | 
a) Administration centrale . . . . 
b) Musée du Congo Belge à ‘l'er- | 
vueden . . . . . . . . . . . 1,000 

c) Ecole coloniale . . . . . . . . 27,765) 
Billets forfaitaires. — Abonnements . ; 


Redevance à payer à l'Administration des Postes 
pour le transport des correspondances de ser- 
NIGeL se à 48 4 de Gui lui & sta ee 


CHAPITRE TIT. 


PENSIONS ET SECOURS. 


Premier terme de pensions à accorder à des fonc- 
tionnaires et employés du Ministère des Colo- 
nies et des services extérieurs el prenant cours 
en 1934 ou antérieurement au 1% janvier de la 
même année 


Secours à accorder à d'anciens fonctionnaires, 
employés ou agents payés sur salaires du Minis- 
tère des Colonies et des services extérieurs, à 
leurs veuves ou aux membres de leur famille 
dont ils étaient les soutiens qui se trouvent dans 


une position malheureuse. — Secours à accor- 
der exceptionnellement à des personnes autres 
que celles désignées ci-avant. — Secours à ac- 


x 


corder à défaut de pension, à d'anciens fonc- 
lionnaires, employés ou agents de service du 
Ministère des Golonies et des services extérieurs, : 
el après leur décès, à leurs veuves ou aux mem-| 








bres de leurs familles qui se trouvent dans une 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





32,940 » 


1,650 » 


47,782 » 


23,000 » 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. . 


378,372 


38,000 





» 


»< 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





! Reis-en verblijfkosten. — Zendingen in het buiten- 
land. — Ziltingskosten, aanwezigheidspenningen. 
Verplaalsingskosten, Kosten voor examen : 


a) Hoofdbeheerr 


Ü 


b) Museum van Belgisch-Congo Le Tervueren . 


| e) Koloniale school . 
| Forfaitaire biljetten. — Abonnementen 


Aan het Beheer der Posierijen te belalen sommen 
, voor het vervoer der dienststukken . 


HOOFDSTURK TI. 


PENSIOENEN EN HULPGELDEN. 


Eerste termijn der pensioenen {oe {e kennen aan 
ambtenaren en beambten van het Ministerie van 
Koloniën en der buitendiensten, aanvang nemen- 
de in 19384 of voor den 1*% Januari van helzelfde 
jaar. 


Te verleenen hulp aan voormalize ambtenaren, 
beambten of loontrekkende agenten van het Mi- 
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij wa- 
ren en die in ongelukkige omstandigheden ver- 
keeren. — Hulpgelden bij uitzondering te verlee- 
nen aan personen die niet onder de bovengenoem- 
den kunnen gerangschikt worden. — Hulpgelden 
te verleenen bij gebrek aan pensioen aan oud- 
ambtenaren, bedienden of dienstlieden van het 
Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, en, 
na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan de 
leden van hunne familie die zich in eenen onge- 





‘UHTOATIV 








. 
| 


| 
11 


12 


13 


14 
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ê : de cedits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article, 
5 ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bodrs 
< der kredieten 
per artikel. 
position malheureuse. — Secours à allouer, dans 
des circonstances exceptionnelles, à celles de 
ces personnes qui n'ont qu'une pension minime 15,000 1 
CHAPITRE IV. | 
DÉPENSES DIVERSES. 
15 Dépenses imprévues non libellées au budget . 700 » 
16 l'rais de procédure . 8,000 » 
TOTAL DES DÉPENSES ORDINAIRES 
DEUXIEME SECTION. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
CHAPITRE V. 
SERVICES DIVERS. 
_a) Subvention métropolilaine en compensalion de 
certaines charges de souverainelé et de civilisa- 
17 lion supportées par la Colonie fr. 165,000.000 
177,000,000 » 
b) Prise en charge, par la Métropole, du déficit 7 
budget ordinaire du Ruanda-Urundi 12,000,000 ! 
18 Parlicipation du département à l'Exposition inter- 


nationale de Bruxelles en 1985 (1° tranche 
d'une dépense fixée à 2,000,000 de fr.) 14,500,000! 1.500.000 » 








Total du Budget du Ministère des Colonies . fr. 
(Dépenses métropolitaines). 











chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 


LAANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
| VOORWERP DER UITGAVEN. 








10,995,012 


178,500,000 


189.495,012 


lukkigen toestand bevinden. — Hulpgelden te 
verleenen in builengewone omstandigheden aan 


i  pensioen genieten. 


HOOFDSTUK IV. 
VERSCHEIDENE UITGAVEN. 


! Onvoorziene uilgaven, niet opgesomd in de be- 
SPOOUTNESe. 4 de ue de cn de Bo EUR LE ep Gr CR 


Kosten voor rechlspleging . 


» l'Ü'OTAL DER GEWONE UITCAVEN. 


| TWEEDE SECTIE. 


UITZONDERLIJKE UITGÂAVEN. 
HOOFDSTUK V. 


VERSCHEIDENE DIENSTEN. 





{ 


ja) Toelage van het Moederland ter compensatie 
van sommige door de Kolonie gedragen soeve- 
reiniteils- en beschavingslasten. fr. 165.000.000 


b) Telasineming door het Moederland, van het te- 
! korl van de gewone begrooting van Ruanda- 
»  Urundi. fr. 12.000.000 
Deelneming van het Departement aan de Inlerna- 
tionale Tentoonstelling van Brussel in 19385 
({ste snede eener op 2.000.000 frank vastgestel- 
de uitgave.) fr. 1.500.000 
»|Totaal van de Begrooting van het Ministerie van 
Kolonien. {Uitgaven van het Moederland). 





zuike onder deze personen welke slech{s een klein|. 














Artikelen. 


46 


17 


18 


29 
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Budgets des dépenses ordinaires Begrootingen der gewone uitga- 
du Congo Belge et du Ruanda-, ven van Belgisch-Congo en van 


Urundi, pour l’exercice 1933. —' Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
Virements de crédits. jaar 1933. — Overschrijven van 
kredieten. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD ITT, KoniINc DER BEtz- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
| toekomenden, HEIL. 


Vu l'article 42 de la loi du 18! Gezien artikel 12 uit de wet 
octobre 1908 sur le Gouvernement|van 18 October 1908, op het Gou- 
du Congo Belge; vernement van Belgisch-Congo; 


Vu la loi du 21 août 14925 sur le| Gezien de wel van 21 Augustus 
Vice-Gouvernement Général dGu/1925, op het Vice-Gouvernement 
Ruanda-Urundi; Generaal Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 8 août 1933 conte-| Gezien de wet van 8 Augustus 
nant le budget des dépenses ordi-|1983, houdende de begrooting der 
naires du Congo Belge el du Vice-!gewone uitgaven van Belgisch- 
Gouvernement Général du Ruanda-!|Congo en van het Vice-Gouverne- 
Urundi, pour l'exercice 19383; ment  Generaal Ruanda-Urundi 
| voor het dienstjaar 1938; 


Aangezien het beleid van de ge- 
wone budgetaire kredielen voor 
het dienstjaar 1933 het overschrij- 
ven van kredielen noodzakeliik 
maakt onder een zeker gelal arti- 
kelen van deze begrootingen; 


Attendu que la gestion des cré- 
dits budgétaires ordinaires de 
l'exercice 19383, rend nécessaire le 
virement de crédits entre un cer- 
tain nombre d’articles de ces bud- 
gets; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Des virements de crédits aux! Kredietoverschrijvingen op de 
budgets des dépenses ordinaires du begroolingen van de gewone uit- 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi gaven van Belgisch-Congo en van 
pour l'exercice 1983, sont ordon-|Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 


nés à concurrence de dix millions | 1983, worden bevolen tot een be- 


— 2 —————  —— ——— 


2 diras 


quatre cent quatre-vingt mille 
francs (fr. 10.480.000,—) entre 
les arlicies du budget du Conzo 
Belge et de cinq cent cinquanie- 
huit mille francs (fr. 558.000,—) 
entre les articles du budget du 
Ruanda-Urundi, se répartissant 
conformément aux lableaux A el 
B ci-annexés. 


ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution, du présént! 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 mars: 


193%. 


|160p van tien millioen vierhonderd 
tachtig duizend (10.480.000 fr.) 
frank onder de arlikelen der 
begrooting van Belgisch-Congo en 
tot beloop van vijfhonderd acht en 
vijfüig duizend (fr. 558.000,—) 
frauk onder de artikelen der be- 
grooling van Ruanda-Urundi, zich 
indeelende overeenkomstig hierbij 
gevoegde tabellen À en B. 


ART. 2. 

( 
Onze Minister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 

besluit. 

den 26» 


Gegeven {le 


IMaart 1934. 


3russel, 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


P. 


| 
l 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


TSCHOFFEN. 


TABLEAU A. 


TABEL 


A. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1933. 
Begrooting des gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1933. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijvingen waarmede de begrootingskredieten 
moeten worden : 


Aie = 





Diminués. — Verminderd. | Augmentés. — Vermeerderd. 
Article du sommes ‘ Article du ‘ Sommes 
Budget. | Budget. 

Artikel der . Artikel der 

Begrooting. Sommen Begrooting. Ssommen 

5 450.000 1 25.000 

39 4.000.000 | 4 25.000 

43 1.000.000 7 500.000 

54 2.000.000 | 29 25.000 

69 1.500.000 32 100.000 

76 500.000 37 620.000 

91 1.000.000 40 550.000 

93 1.200.000 4x 45.000 

116 1.530.000 46 30.000 

122 300.000 49 250.000 

50 5.000 

52 50.000 

55 1.100.000 

57 200.000 

09 4.200.000 

63 50.000 

77 200.000 

82 400.000 

83 50.000 

88 50.000 

92 200.000 

95 1.655.000 

97 850.000 

101 20.000 

103 200.000 

106 300.000 

107 50.000 

115 200.000 

123 | 250.000 

124 10.000 

128 1.800.000 

no 10.480.000 * 10.480.000 

Totalen 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 26 mars 1934. 
Gezien en goedgekeurd om gehecht te worden aan Ons besluit van 
26 Maart 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 
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TABLEAU B. 
TABEL B. 


Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi 
pour lexercice 1933. 
Begrooting der gewone uitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1933. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijvingen waarmede de begrootingskredieten 
moeten worden : 








Diminués. — Verminderd. Augmentés. — Vermeerderd. 
Article du sommes Article du Sommes 
Budget. Budget. 
Artikel der Artikel der 
Begrooting. Sommen Begrooting. Sommen 
1 20.000 5 10.000 
13 93.000 6 410.000 
66 445.000 9 50.009 
20 5.000 
37 200.000 
53 15.000 
57 3.000 
68 70.000 
75 50.000 
76 45.000 
Totaux : | 
Totalen 558.000 558.000 








Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 26 mars 1934. 
Gezien en goedgekeurd om gehecht te worden aan Ons besluit van 
26 Maart 1934. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 
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Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone Begrootingen van Bel- 


ge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1934. Crédits pro- 
visoires supplémentaires. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du {8 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le 
Gouvernement du Ruanda-Erundi; 


Vu l'arrêté roval du 27 décem- 
bre 1933, ouvrant au Ministère 
des Colonies des erédits provisoi- 
res pour faire face aux besoins des 
services du Congo Belge el du Vi- 
ce-Gouvernement Général du Ru- 


anda-Urundi, pour le premier tri-}van Belgisch-Congo en 


imestre de l’année 1934. 


Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront terminer 
l'examen des projets de budgets 
du Cougo Belge et du Vice-Gou- 
vernement Général du Ruanda- 
Urundi. pour l'exercice 1934, 
avant la fin du mois courant, épo- 
que à laquelle les crédits provi- 
soires ouverts par l'arrêté royal 
préciié seront épuisés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 





gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1934, 
— Voorloopige bijkomende kre- 
dieten. 


LEOPOLD IT, Koniwc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, ltegenwoordigen 
toekomenden Ter. 


en 


Gezien arlikel 12 uit de wetl van 
18 October 1908. op het Beheer 
van Belgisch-Congo: 


Gezien de wet van 21 Auguslus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van ?27 December 1938, waarbij 
op het Ministerie van Koloniën 


voorloopige kredieten worden gec- 
pend om het hoofd te bieden aan 
de noodwendigheden der dienslen 
van bel 
Onderalgemeen Beheer Ruanda- 
Urundi, voor het eerste kwartaal 
van het jaar 1984. 


Overwegende dat de welgevende 
Kamers het onderzoeken niel zul- 
fen Kkunnen eindigen van de be- 
groolingsontwerpen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen 
Beheer Ruanda-Urundi véér het 
dienstiaar 1934, voor het einde der 
loopende maand, tijdperk op het- 
welk de bij voormeld koninklijk 
besluit geopende kredieten zullen 
uitgeput zijn; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij bebben besloten en Wii be- 
sluiten 


2.417 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est ouvert au Ministère des| Worden 6p het Ministerie van 
Colonies : Koloniën geopend : 


a) pour le Gouvernement du) a) Voor het Beheer van Bel- 
jongo Belge, des crédits provisoi- gisch-Congo, voorloopige bijko- 
res supplémentaires à concurrence |mende kredieten {nt een beloop 
de cent quatre-vingt et un millions van honderd een en tachtig mil- 
de francs (fr. 181.000.000,—). |lioen frank (fr. 181.000.000,—). 


b) pour le Vice-Gouvernement| b}) voor het Onderalgemeen Be- 
Général du Ruanda-Urundi, des heer Ruanda-Urundi, voorloopige 
crédils provisoires supplémentaires |bijkomende kredielen, tot een be- 
à concurrence de dix millions deux|loop van tien millioen tweehon- 
cent mille frs. (fr. 10.200.000,—) | derd duizend frank (10.200.000 ,— 
crédils à valoir sur les dépenses fr.) kredieten af te rekenen op de 
ordinaires inscrites aux tableaux [gewone uitgaven ingeschreven op 
IT et V des budgets du Congo Bel- Es tabellen IT en V van de begroo- 
ge et du Vice-Gouvernement Gé-'tingen van Belgisch-Congo en van 
néral du Ruanda-Urundi pour'het Onderalgemeen Beheer Ruan- 
l'exercice 1934. da-Urundi voor het  dienstjaar 

1934. 





ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! (Gegeven le Brussel, den 271 





1934. Maart 1934. 
LEOCPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


« Fonds Reine Elisabeth ». Mo=- « Koningin Elisabeth Fonds ». — 
dific:tien de l’article premier de) Wiiziging van artikel één uit het 





l’arrêté royal du 7 juin 1932. koninklijk besluit van 7 Juni 
1932. 
LEOPOLD TIT, Ror nes BELcES, LEOPOLD IIT, Konmwce DER BEL- 
IGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, Hez. 
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Vu l'arrêté royal du 8 octobre! Gelet op koninklijk besluit van 
1930, créant le « Fonds Reine Eli-|8 October 1980, tot instelling van 
sabeth pour lAssistance Médica-|het «Koningin Elizabeth Fonds 


le aux Indigènes »: +o0r Medische Hulp aan de Inboor- 
lingen »; 
Revu l'article premier de l’arrê-! Herzien artikel één van konink- 


té royal du 7 juin 1982, ayant mo-|lijk besluit van 7 Juni 1932, dat 
difié l’article 4 de l'arrêté royal|wijzigd het artikel 4 van voor- 


précilé ; noemd koninklijk besluit; 
Sur la proposition de Notre Mi-!} Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies; van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'alinéa 4 de l’article premier de! Het alinea 4 van artikel één uit 
l'arrêté royal du 7 juin 1932 pré-lhet voormeld Kkoninklijk besluit 
rappelé est modifié comme suil : van 7 Juni 1932 is gewijzigd als 
volgt 

« Le Président du Conseil d'Ad-! « De Voorzitter van den Beheer- 
> mivisitration est nommé par le!» raad wordt door den Koning be- 
> Roi; il peut êlre choisi en de-i> noemd; hij mag buiten den Be- 





» hors du Conseil ». > heerraatl gekozen worden ». 
| 
ART. 2. ART. 2: 


Notre Ministre des Colanies est| Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast met de uilvoering van he! 
arrêté. tegenwoordig besluit. 





Donné à Ciergnon, le 12 avril! Gegeven le Ciergnon, den 12» 
1934. April 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minisier van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 
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« Fonds Reine Elisabeth ». No- 


mination. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGCES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 8 octobre 
1980, créant le « Fonds Reine Eli- 
sabeth pour l’'Assisitance Médicale 
aux indigènes »; 


Vu l'arrêté royal du 7 juin 1932 
ayant modifié l’article 4 de l'arrêté 
royal précité; 


Vu Notre arrêlé du 12 avril 1984 
portant modification de l'arrêlé 
royal du 7 juin 1932, rappelé ci- 


dessus; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 


uistre des Golonies; 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé Président du Conseil! 


d'Administration du « Fends Reine 
Elisabeth pour l'Assistance Médi- 
cale aux Indigènes »s, M. Heenen, 


G. R. J., Vice-Couverneur Général | 


honoraire au Congo Belge. 


ART. 2. 


Nolre Ministre des Colonics est! 


chargé de l'exécution du préseni 


arrêlé. 


« Koningin Elisabeth Fonds ». 
Éernceming. 


LEOPOLD ITT, Konxc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gelelt op koninklijk besluit van 
8 October 1930, tot instelling van 
het < Koningin Elizabeth Fonds 
voor Medische Huip aan de Inboor- 
liñgen »; | 


Gelet ap koninkhijk besluit van 7 
Juni 1932, dal wijzigd heeft arti- 
kel #4 van noornoemd Kkoninklijk 
besluit; 


Gelet op Ons besluit van 12 April 
1934 houdende wijziging van Ko- 
pinklijk besluit van 7 Juni 1932, 
jhierboven voormeld; 


, Op voorstel van Onzen Minister 
(van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is tot Voorziller van het « Ko- 
ningin Elizabeth Fonds voor Me- 
dische Hulp aan de Inboorlingen» 
benoemd, de Heer Heenen, G. R. 
J., eere-onder algemeen Gouver- 
ineur in Belgisch Congo. 


i 
; 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
‘belast mel de uitvoering van het 
|tegenwoordig besluit. 
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Douné à Ciergnon, le 42 avril 


Gegeven te Ciergnon, den 127 


April 1934. 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 
P. TSscHoFrFEN. 
Institut National pour 


agronomique du Congo Belge. —| 


Président. — Nomination. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGEs, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 22 décen:- 
bre 1933, créant l'institut Natto- 
nal pour l'Etude agronomiaue du 
Congo Belge et l'arrêté de même 
date, fixan! le règlement d'ordre 
intérieur de cet Institut; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé Président de la Gom- 
mission de l'Institut National pour 


l'Etude agronomique du Congo 
Belge 


M. Rycrmaws. P. N. J. Commis- 
saire général honoraire au Congo 
Belge. membre de l'Inslilut Royal 
colonial belge. 





l'Etude  Nationaal Instituut voor de Land- 


bouwstudie in Belgisch-Congo. 
— Voorziiter. — Benceming. 


LEOPOLD TIT, Konwc DER BEL- 
GEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1833, houdende 
stichting van het Nalionaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Relgisch-Congo en het besluit van 
denzelfden datüum. dat hel regle- 
ment Lot inwendige orde bepaalt; 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd tot Voorzitter 
van de Commissie van het Natio- 
paal Instiltuut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo 


De Heer Ryckmans, P. M. J.. Ee- 


jre-Algemeen-Commissaris in Bel- 


gisch-Congo, lid van het Konink- 
lijk Belgisch Koloniaal Instituul. 


Sshl = 


ART. 2. ART, À. 


Sotre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uilvoering van dit 
arrêté. besluil. 


Donné à Bruxelles, le 283 mars) Gegeven te Brussel, den 28» 





1934. Maart 1934. 
LEOP OLD. 
Par je Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Gonseil Golonial sur le projet de décret relatif à l’exploi- 
tation des forêts domaniales. 


je projet fut soumis à l'examen en séanec plénière du 12 janvier 
1934 el rencontra Ja faveur unanime des membres du Gonseil parce 
que s'inspirant du souci de protéger les richesses sylvestres de la 
Colonie. 


L'un d'eux fit toutefois remarquer que ce projet ne réagit pas con- 
tre la cause la plus active de destruction des forêts : leur attaque par 
les nalifs en vue des diverses cultures; qu'au surplus, il pouvait sem- 
bler regrettable que les textes législatifs proposés ne faisaient pas de 
discrimination entre les forêts primitives, d'une valeur économique 
certaine, et les forêts secondaires, qui ne présentent d'intérêt qu'au 
point de vue elimatique. 


Une disposilion complémentaire fut ensuite préconisée. Elle visait 
à écarier le danger de déforestation intensive que présente, pour les 
régions voisines d'iinportantes aggloméralions européennes et indi- 
gènes, le réglhine consacré par les arlieles 1 el 2 du projet. L'appli- 
calion sans réserve de ces dispositions semble, en effet, de nature à 
compromeltre pour Favenir l'existence même des forêts avoisinan- 
tes non encore disparues. 

A la suite de ces observalions de porlée générale, le projet fut ren- 


voyvé à l'examen d'une conimission qui se réunit le 19 du même mois 
et acheva ses (ravaux le 2 février suivant. 
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Pour la clarté du présent rapport et la facilité de la discussion gé- 
nérale ullérieure, le texte primitif et le texte amendé sont mis en 
regard l’un de l’autre. A la suile de chacun des articles modifiés figu- 
rent les observations justifiant les amendements apportés. 


Texte du projet. 


ARTICLE PREMIER. 
| 

Toule personne peut librement 
couper ou faire couper, dans les 
forêts domaniales, le bois de 
chauffage pour son usage domesti- 
que et ramasser ou y faire ramas- 
ser le bois mort destiné au même 
usage. 

Tout indigène de la Colonie sou- 
mis à l'impôt de capitation peut, 
en outre, couper librement dans 
les forêts domaniales le bois de 
construction pour son usage ou 
pour la vente el y ramasser le bois 
mort ou y couper le bois de chauf- 
fage nécessaire à l'exercice de son 
mélier ou de son industrie ou des- 
liné à la vente. 





Texte proposé 
par la Commission. 


ARTICLE PREMIER. 


Inchangé. 


te 


Tout indigène de la Colonie 
non soumis à l'impôt personnel. 


La modification de l'alinéa 2 s’imposait du fait que la rédaction pri- 
mitive, prise à la lettre, excluerait les femmes, non soumises à l'impôt 
de capitation, du droit de couper où de ramasser le bois, alors que la 
seule distinction voulue est celle qui doit exister entre l’indigène 
soumis à l’impôt personnel et celui qui ne l’est pas. 


ART. 2. 


Les indigènes soumis à impôt 
personnel el les non-indigènes 
peuvent, moyennant un permis qui 
leur sera délivré gratuitement par 
lPAdininistrateur territorial ou son 
délégué, couper ou faire couper, 
ramasser ou faire rammasser le! 
bois nécessaire soit à la construc- 
tion de leurs établissements, soit. 
au chauffage des fours à briques 
destinés à celte construction, soit 
à la fabricalion de leur mobilier. 





ART. 2. 


Inchangé. 
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Le permis indique la durée et, Inchangé. 
les conditions spéciales de l’auto- 
risalion, ainsi que la quantité de 
bois que son titulaire est aulorisé 
à couper. Cette quantité ne peut 
dépasser trente mètres cubes de 
bois de construction et mille stères 
de bois de chauffage. 

Une même personne ne peut) Une même personne, ete., 
obtenir simultanément ou succes- . 
sivement plusieurs permis valables 
pour le même lerritoire que par!que par décision du Commissaire 
décision du Commissaire de Dis-)de Province. 
trict. 





Seuls les mots « Commissaire de Districi >» sont remplacés par les 
mols « Commissaire de Province ». — La réorganisalion adminis- 
trative ayant concentré tous les services à la province, c'est au chef 
de celte circonseriplion qu'il incombe d'intervenir. 


ART. 8. 


L'application des disposilions des 
articles 1 et 2 peut être suspen- 
due par le Commissaire de Pro- 
vince, dans les régions qu’il déter- 
mine, si cette application est de 
nalure à compromeltre l'existence 
des forêts qui s'y trouvent. Dans 
ce cas, les coupes de bois pour les 
usages prévus aux articles précités 
seront soumises aux conditions de 
l’article 8. 

Toutefois, le Commissaire de 
Province pourra délerminer dans 
ces régions des parcelles de forêt 
dans lesquelles les indigènes non 
soumis à l’impôl personnel pour- 
ront céniliuer à couper ou faire 
couper du bois dans les conditions 
prévues à l'article 1e. 





Il s'agit de la disposition complémentaire préconisée au cours de 
la séance plénière. Un tempérament y fut toutefois apporté. Telle 
quelle, elle apparut non seulement trop draconienne pour les femmes 
indigènes cherchant dans la vente du bois à usage domestique un 
léger appoint à leurs ressources, mais encore de nalure à faire aug- 
mentér intempestivement le coût de la vie indigène dans les grands 
centres, en s’y répercutant même sur le taux des salaires. L’alinéa 2 


_—— 424 — 


de ce nouvel article permet de maintenir dans ces régions un champ 
restreint à ce genre d’activité,. comme pour les besoins propres des 
autochiones non soumis à l’impôl personnel. L’objection que l’exploi- 
tation industrielle de ces parcelles rentrait dans le domaine des pos- 


sibilités ne fut pas retenue. 


ART. 3. 


L'indigène soumis à l'impôt per- 
sonnel et le non-indigène peuvent, 
moyennant un permis délivré par 
le Gouverneur de Province, exploi- 
ter la forêl pour d’auires usages 
que ceux prévus à l'alinéa 1% de 
l'article de el à l'article 2, sur 
une superficie qui ne pourra être 
supérieure à deux cents heclares. 

Le permis n’est délivré qu'après 
examen d'une demande introduite 
par le requérant auprès du Gou- 


verneur de la Province. Gelte 
demande doit contenir Fexposé 


complet du projet d'exploilation. 
Le (Gouverneur délermine les 
blocs forestiers à exploiter sue- 
cessivement, ainsi que la durée et 
les condilions spéciales de l’ex- 


ploilation. 

La délivrance du permis est 
subordonnée au paiement d’une 
taxe fixe de 500 francs et, des 


redevances proportionnelles pré- 
vues par l’ordonnance réglemen- 


tant les exploilalions forestières. 
effectuées en vertu de baux 
emphvtéotiques ou de contrats de 
superficie. 


Toutefois, pour ces redevances, 
le Gouverneur de Province peul, 
suivant la siluation du terrain et 
le valeur du bois, descendre jus- 
qu'à un minimum de À à 5 francs 
par stère de bois de chauffage et 
de 3 à 20 francs par mêtre cube 
débité comme bois d'œuvre. 


ART. 4. 


L'indigène soumis à l’impôl per- 
sonnel et Ie non-indigène peuvent, 
moyennant un permis délivré par 
le Üommisaire de Province, le ser- 
vice compétent entendu, exploiter 
[la forêt, elc. 

{Le reste comme ci-contre.) 


auprès du Gommissaire de Ia 
Province. 


Le Commissaire de Province 
délermine... 
‘ La délivrance du permis est 


subordonnée au paiement d’une 
Ilaxe fixe de 500 francs. Le déten- 
iteur d'un permis sera lenu, en 
joutre, des redevances proportion- 
nelles, cle. (comme ci-contre). 


… Je Commissaire de Province. 





La Commission fut d'avis qu'il était bon d'introduire dans le décret 
même la notion de la consultation obligatoire du service forestier. La 
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pénurie de spécialistes signalée par le représentant de l’administra- 
lien l’amena à prévoir seulement l'avis préalable du service agricole 
là où ne se trouve pas d'ingénieur forestier, d’où la formule générale 
« le service compétent entendu », qu'elle insère dans l’alinéa 1%. 


La rédaction de l'alinéa 4 du texte du projet apparut défectueuse. 
Il va de soi que la délivrance du permis ne peut pas êlre « subor- 
donnée au paiement » de redevances « proportionnelles » dont il 
n'est pas possible de déterminer, anlicipalivement, l'import, Le Lexte 
amendé corrige ce point. 


ART. 4. ART. 5. 


j 
| 
| 
| 

Nul ne peut, en vue de la vente! Nul ne peut, sans l'autorisation 
ou de Femploi industriel, acquérir! du Commissaire de Province, 
sans l'autorisation du Gouverneur! acquérir des indigènes non soumis 
de Province, des indigènes soumis|à limpôt personnel du bois de 
à l’impôt de capilion, du bois de | chauffage ou de construclion en 
chauffage ou de construction. vue de la vente ou de l'emploi 
industriel. 


Gelle autorisation est altestée | Inchangé. 
par une licence annuelle dont la! 
délivrance est subordonnée au 
paiement d'une Laxe de 500 francs. | 

Le litulaire de la licence paie.; 
en oulre, une redevance calculée 
d'après Îes quantités de bois. 
acquises el leur nature suivant le 
barème arrêté par le Gouverneur |...par le Commissaire de Province. 
de Province. 





Simple modificalion de forme. 


ART. 5. | ART. 6. 

L 

[ est délivré, pour le service de) Pour le service de tous bateaux 

tous bateaux à vapeur, un permis|à vapecr, ie Commissaire de Pro- 

annuel donnant le droit de couper, vince délivre un permis annuel, 

faire couper, ramasser, faire! valable pour loute la Colonie, don- 

ramasser et acquérir de quelque |nant le droit de couper, faire cou- 

personne que se soil le bois de|per, ramasser, faire ramasser et 

chauffage. acquérir de quelque personne que 
ce soit le bois de chauffage. 

Chaque Commissaire de Province 

pourra, le service compétent 

entendu, désigner des forêts ou 

parties de forêls dans lesquelles 
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ila coupe pour le service des ba- 


du permis est 
d'une 


La délivrance 
subordonnée au paiement 
taxe calculée comme suit : 

Bateaux dont la jauge totale, 
c’est-à-dire la jauge avec plein 
chargement, est de 25 mètres 
cubes au moins, d’après le cerlifi- 
cal de jaugeage . 400 fr. 

Baleaux d’une jauge totale de 
plus de 25 mètres cubes jusqu'à 
250 mètres cubes. 1.200 fr.) 

Bateaux d'une jauge lotale de. 
plus de 500 mètres cubes jusqu'à ! 
1.000 mètres cubes. 2.000 fr.! 

Bateaux d'une jauge lolale de] 
plus de 1.009 mèlres cubes. 

2.400 fr. 

Par dérogalion aux dispositions ! 
qui précèdent, le prix des permis : 
délivrés pour les bateaux servant | 
exclusivement au remorquage ou 
au louage est établi d’après le! 
nombre de mètres cubes de jauge | 
vide, indiqué au certificat de jau- 
geuge. 

Les permis deslinés aux bateaux 
des missions religieuses sont déli- 
vrés gratuitement, à la condition 
que celles-ei ne (ransporlent pas: 
des liers ou pour le compte de. 


tiers. dans un but lucratif. 
pi 








teaux est interdite. 
Inchangé. 


Inchangé. 


Inchangé. 


Inchangé. 


Le texte amendé précise ce qu'omettait le texte primitif, que le per- 


mis est délivré par le Commissaire 


de Province, qu'il est valable non 


seulement pour la circonscription où il est délivré, mais pour toute 
la Colonie. Les mêmes vapeurs peuvent, en effet, transiter dans plus 


d’une des provinces. 


L’amendement apporlé à cet article permet d'autre part au Com- 
missaire de Province de déterminer, en vue de la préservation, les 
régions de sa circonseription où la coupe pour le service des bateaux 


sera interdite. 


ART. 6. 


La durée de validité de la licence 
prévue à l’article 4 et du permis 
prévu à l’article 5 expire unifor-| 


| 





ART. 7. 


Inchangé. 
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-mément au 31 décembre de l’an- 
née de leur délivrance, quelle 
qu'ait été la date de celle-ci. 
Toutefois, les licences et permis! Inchangé. 
prenant cours à partir du 1* juillet 
ne donnent lieu qu’au paiement 
de la moitié du coût des licences 
et. permis délivrés pour l’année 
entière. | 
Les redevances prévues aux ar-] Les redevances prévues aux ar- 
ticles 8, 4 et 5 sont payables tri-|ticles 3, 4 et 5 sont payables dans 
mestriellement el dans les condi-|les délais et conditions détermi- 
tions délerminées par le Gouver-|nés par le Gouverneur Général. 
neur Général. 


La Commission estime préférable de laisser au Gouverneur Génc- 
ral le soin de déterminer les délais aussi bien que les conditions de 
paiement des redevances. 


ART. 7. ART. 8. 


Le droit de couper ou de ramas- 
ser le bois n’est consenti que sous 
réserve des droits des Liers, indi- 
gènes et non-indigènes. Il ne porte 
que sur les lerres domaniales non 
louées ou concédées et non réser- : 
vées par le Gouvernement. :...et non constiluées en réserves. 


Pure modification de forme. 


ART. 8 ART. 9. 
Le Gouverneur (Général déter-| Le Gouverneur Général déter- 
mine les règles à suivre dans les! mine les règles à suivre dans Îles 
coupes de bois. coupes de bois, le service compé- 


tent entendu. 


ART. 10. 
. i 

Il peut interdire ou réglementer! Il peut interdire ou réglementer 
les coupes des forêts ou des essen- | les coupes des forêts ou des essen- 
ces forestières qu'il y a lieu delces forestières qu'il y a lieu de 
protéger, ordonner les opérations protéger, ordonner les opérations 
culturales jugées nécessaires, pres- |culturales jugées nécessaires, pres- 
crire les mesures pour empêcher |crire les mesures pour empêcher 
la disparition d'arbres servant à la|la disparition d'arbres servant à Ia 





30 
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délimitation ou au mesurage des 
terres. 

Ces interdictions, restrictions et 
réglementations peuvent 
quer à tous bois ou forêts quelle 
que soit la nature du droit qui 
grève le fond. 


Les permis, licences ou autorisa- 


s’appli-. 


délimitation ou au mesurage des 
terres. 

Ces interdictions, restrictions et 
réglementations peuvent s'appli- 
quer à tous bois et forêts quelle 
que soit la nature du droit qui 
grève le fond, à l'exception des 
boisements et reboisements faits 
spontanément par le propriétaire 
ou le concessionnaire. 

Supprimé. 


tions pour l'exploitation des forêts 
ne sont délivrés que sous réserve 
du droit de réglementation du 
Gouverneur Général. 





L'article 8 du projet primitif se voit scindé en deux articles. 

Cette scission s'impose du fait qu’en présence du prescrit de l’arti- 
cle 40 primitif, il y a lieu de tenir compte des droits existants sur le 
domaine géré par le Comité Spécial du Katanga. Celui-ci doit rester 
libre de déterminer, d’une façon générale, les règles à suivre dans les 
coupes de bois. Mais, à l'instar de ce qui s’est fait dans la métropole, 
le législateur colonial se doit de donner au pouvoir exécutif la faculté 
de protéger les intérêts permanents et essentiels de la collectivité 
par le droit de prescrire la conservation de certaines forêts et essen- 
ces forestières dont la coupe pourrait être nuisible à l'intérêt général. 

Il est cependant une catégorie de boisements qu’il serait abusif de 
soumettre à la même emprise : si un propriétaire ou un concession- 
naire de terrains, usant d'initiative, sans y être (enu par la convention 
de cession ou de concession intervenue entre l'Etat et lui, boise ou 
reboise ses terres, il n’est que juste qu'il puisse disposer librement du 
fruit de ses travaux, de ses investissements de capitaux. C’est dans le 
but de sauvegarder les droits ainsi acquis qu’un tempérament a été 
apporté au caractère de portée générale de l’alinéa 2 de l’article 8 
primitif. 

La suppression de l'alinéa 3 de ce même article est proposée. Les 
permis, licences et autorisations ne peuvent, de toute évidence, être 
donnés que sous réserve de l’application des règlements de police. Il 
apparaît donc superflu. 


ART. 9, ART. 11. 


Quiconque coupera ou fera cou-| Inchangé. 
per, ramassera ou fera ramasser 
ou acquerra du bois de chauffage 
ou de construction, en violation 
des dispositions du présent décret 
ou des ordonnances et règlements 
d'exécution ou en outrepassant les 
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droits qui lui sont consentis, sera 
puni d'une servitude pénale de 
deux mois au maximum et d'une 
amende qui n’excédera pas 2.000 
francs ou d'une de ces peines 
seulement, sans préjudice au 
retrait du permis ou de Ia licence, 
par l'autorité qui les a délivrés. 


Celui qui aura sciemment détenu, | 
transporté, vendu ou reçu à un 


litre quelconque du bois obtenu à 
la suite d'infractions au présent 
décret ou aux ordonnances et 
règlements d'exécution, encourra 
les mêmes peines que l’auteur de 
ces infractions. 


Simple modification de rédaction de l'alinéa 





Sera passible des mêmes peines, 
celui qui aura sciemment détenu, 
transporté, vendu ou reçu à un 
litre quelconque du bois obtenu à 
la suite d'infractions au présent 
décret ou aux ordonnances et 
règlements d'exécution. 


] 


CA 


se justifiant par la 


porlée équivoque du texte primitif. 


ART. 10. 


A l'exception de l’article 8, les 
dispositions du présent décret ne 
sont pas applicables au domaine 
géré par le Comité Spécial du 
Kalanga. Elles ne sont pas non 
plus applicables, à l'exception de 
l'article 1% et de l'arlicle 8, au 
domaine géré par le Oomité Natio- 
nal du Kivu. 


ART. 11. 
Le décret du 4 juillet 1912, 
Pordonnance du 1% septembre: 


1945 el les décrets du 6 août 1922 
el du 17 juin 1927 sur les coupes 
de bois dans les forêts domaniales 
sont abrogés. 

Les ordonnances d'exécution du 
décret du 4 juillet 1912 restent 
en vigueur tant qu'elles n'auront 
pas été remplacées par des dispo- 
sitions nouvelles rendues en exé- 
cution du présent décret. 








ART. 12. 


A l'exception de l’article 10, les 
dispositions, etc. 


ER A RE TETE et de 
l’article 10, au domaine géré, etc. 


ART. 18. 


Inchangé. 


Inchangé. 
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ART. 12. 


Notre Ministre des Colonies est| Supprimé. 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Caractère superflu de cette disposition. 


Le rapport ci-dessus fut soumis au Conseil Colonial, au cours de la 
séance du 9 mars 1934. 


Un membre attira l'attention du Conseil sur l'Ordonnance du 25 
décembre 1933, par laquelle le Gouverneur Général a interdit d'in- 
cendier les savanes. Il fit un exposé de cette question et signala qu’un 
des motifs de l'interdiction est la nécessité de sauvegarder les riches- 
ses forestières de la Golonie, ce qui constitue aussi le but poursuivi 
par le projet de décret sous examen. Il paraît done opportun de 
revoir celui- ci, afin de le combiner avec l'Ordonnance du Gouverneur 
Général. 


Après qu'un représentant de l'Administration eût appuyé l’exposé 
qui venait d’être fait au sujet des feux de brousse, un autre membre 
exprima l'avis que cette dernière question n'entre pas dans le cadre 
du projet de décret qui vise, une matière bien déterminée; l’exploi- 
tation des forêts domaniales. 


M. le Président estima que les considérations relatives à la nou- 
velle Ordonnance et dont l'Administration saura s'inspirer, ne s’oppo- 
sent pas à la continuation de l'examen du projet de décret sur l’ex- 
ploitation des forêts domaniales. 


Le membre qui avait demandé le renvoi du projet à un nouvel exa- 
men n'insista pas et celui-ci, mis aux voix tel qu’il avait été amendé 
par la Commission, fut approuvé à l’unanimité. 

Le Conseil décida de faire sien le rapport de la Commission. 

Bruxelles, le 9 mars 1934. 


ZL’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 
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Exploitation des forêts domaniales. Exploitatie der domaniale wouden. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 mars 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Toule personne peut librement 
couper ou faire couper, dans les 


forêts domaniales, le bois de 
chauffage pour son usage domes- 
tique el ramasser ou y faire 


| 


LEOPOLD III, KonmNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
{oekomenden, Hi. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Maart 1934. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


leder persoon mag, in de doma- 
niale wouden, vrijelijk het voor 
zijn huishoudelijk verbruik brand- 
-hout hakken of doen hakken en er 
het, voor hetzelfde verbruik be- 


ramasser le bois mort destiné au'stemde dood hout rapen of doen 


même usage. 


Tout indigène de la Golonie non 
soumis à l'impôt personnel peul, 
en outre, couper librement dans 
les forêts domaniales le bois de 
construction pour son usage ou 
pour la vente et y ramasser le bois 
mort ou y couper le bois de chauf- 
fage nécessaire à l'exercice de son 
métier ou de son industrie ou 
destiné à la vente. 


ART. 2. 
Les indigènes soumis à l'impôt 
personnel et les 
peuvent, moyennant un permis qui 


non-indigènes | onderworpen 


rapen. 

leder inlander der Kolonie, die 
niet onderworpen is aan de per- 
soneele belasting mag, bovendien, 
vrijelijk in de domaniale wouden, 
het timmerhout voor zijn verbruik 
of voor den verkoop hakken er het 
doode hout rapen of er het voor 
het uitoefenen van zijn ambacht 
of zijne nijverheid noodige brand- 
hout en het hout bestemd voor den 
verkoop, hakken. 


ART. 2. 


De aan de personeele belasting 
inlanders en de 


nietinlanders mogen, mits een 
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leur sera délivré gratuitement par 
l’'Administrateur territorial ou son 
délégué, couper ou faire couper, 
ramasser ou faire ramasser le bois 
nécessaire soit à la construction de 
leurs . établissements, soit au 
chauffage des fours à briques 
destinés à cette construction, soil 
à la fabrication de leur mobilier. 


Le permis indique la durée el 
les conditions spéciales de l’auto- 
risalion, ainsi que la quantité de 
bois que son titulaire est autorisé 
à couper. Cette quantité ne peul 
dépasser trente mètres cubes de 
bois de construclion et mille 
sières de bois de chauffage. 


Une même personne ne peut ob- 
tenir simultanément ou successi- 
vement plusieurs permis valables 
pour le même territoire que par 


décision du Commissaire de Pro- 
vince. 
ART. 3. 
L'applicalion des dispositions 


des articles 1° et 2 peut être sus- 
pendue par le Commissaire de 
Province, dans les régions qu'il 
détermine, si cette application est 
de nature à compromeltre l’exis- 
tence des forêts qui s’y trouvent. 
Dans ce cas, les coupes de bois 
pour les usages prévus aux articles 
précités seront soumises aux con- 
ditions de l’article 8. 


Toutefois, le Comissaire de Pro- 
vince pourra déterminer dans ces 
régions des parcelles de forêts 
dans lesquelles les indigènes non 
soumis à l’impôt personnel pour- 
ront continuer à couper ou faire 
couper du bois dans les conditions 
prévues à l’article 4er. 


verlof dat hun kosteloos zal afge- 
leverd worden, door den gewest- 
beheerder of zijn afgevaardigde, 
het hout noodig, helzij voor het 
bouwen hunner inrichtingen, het- 
zij voor het stoken der steenorens 
bestemd voor deze constructies, 
hetzij voor de vervaardiging van 
hun mobilier, hakken of doen hak- 
ken, rapen of doen rapen. 

Op het verlof staan aangeduid 
de duur en de bijzondere voor- 
waarden der machtging alsmede 
de hoeveelheid hout dat de drager 
van het verlof gemachligd is te 
hakken. Deze hoeveelheid ag 
dertig kubieke meter timimerhout 
en duizend steren brandhoul, niet 
te boven gaan. 

Een zelfde persoon kan slechts 
gelijktijdig of opeenvolgend meer- 


dere geldige verloven voor het- 
zelfde grondgebied bekomen bij 


beslissing van den Provincie Com- 
missaris. 


ART. 3. 


De toepassing der schikkingen 
van artikel À en 2 kan door den 


Provineic-Commissaris in de door 
hem bepaalde streken worden 
geschorst wanneer deze toepassing 
van aard is het bestaan der aldaar 
aanwezige wouden.in gevaar te 
brengen. In dil geval zullen de 
houlhakkingen welke de in voor- 
melde artikelen bedoelde benutti- 
gingen beoogen,  onderworpen 
worden aan de voorwaarden van 
artikel 3. 

De Provincie-Comimissaris zal 
evenwel in deze sireken perceelen 
woud kunnen aanduiden waarin de 
aan de personneele belasting niet 
onderworpen inlanders zullen mo- 
gen voorlgaan hout te hakken of 
te doen hakken onder de bij arli- 
kel één voorziene voorwaarden. 
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ART. 4. 


L'indigène soumis à l'impôt per- 
sonnel et le non-indigène peuvent, 
moyennant un permis délivré par 
le Commissaire de Province, le 
service compétent entendu, exploi- 
ter la forêt pour d'autres usages 
que ceux prévus à l'alinéa 1% de 
l’article 1% et à l’article 2, sur une 
superficie qui ne pourra être supé- 
rieure à deux cents hectares. 


Le permis n'est délivré qu'après 
examen d'une demande introduite 
par le requérant auprès du Com- 
missaire de la Province. Cette de- 
mande doit contenir l’exposé com- 
plet du projet d'exploitation. 


Le Commissaire de Province dé- 
termine les blocs forestiers à ex- 
ploiler successivement, ainsi que 
la durée et les conditions spécia- 
les de l'exploitation. 


La délivrance du permis est su- 
bordonnée au paiement d’une taxe 
fixée de 500 francs. Le détenteur 
d'un permis sera tenu, en outre, 
des redevances proportionnelles 
prévues par l'ordonnance régle- 
mentant les exploitations forestiè- 
res effectuées en vertu de baux 
emphytéotiques ou de contrats de 
superficie. 

Toutefois, pour ces redevances, 


le Commissaire de Province peut, | 


suivant la situation du terrain el 
la valeur du bois, descendre jus- 
qu'à un minimum de À à 5 francs 
par stère de bois de chauffage et 
de 3 à 20 francs par mètre cube 
débité comme bois d'œuvre. 


ART. 5. 
Nul ne peut, sans l'autorisation 
du  Gonmissaire de Province, 





ART. 4. 


De aan de personneele belasting 
onderworpen inlander en de niet- 
inlander mogen mits een door den 
Provincie-Commissaris afgeleverd 
verlof, de bevoegde dienst zijnde 
gehoord, het woud exploiteeren 
voor andere doeleinden dan deze 
voorzien in lid één uit artikel één 
en uit artikel 2, over eene opper- 
vlakte die twee honderd hectaren 
niet mag te boven gaan. 

Het verlof wordt slechts afgele- 
verd na onderzoek van een door 
den aanvrager, bij den Provincie- 
Commissaris ingediend verzoek. 
Dit verzoek moet de volledige uit- 
eenzetting bevatten van het exploi- 
tatieontwerp. | 

De Provincie-Commissaris be- 
paalt de woudvakken die opeen- 
volgend moeten  geexploiteerd 
worden, alsmede den duur en de 
bijzondere voorwaarden der exploi- 
latie. 

De aflevering van het verlof ïs 
onderworpen aan de betaling eener 
vaste taks van 500 fr. De houder 
van een verlof zal buitendien de 
evenredige cijnsen moeten betalen 
voorzien bij de verordening die de 
woudexploilatie regelt verwezen- 
lijkt krachtens erfpachten of con- 
tracten van opstal. 


Nochtans mag de Provincie- 
Commissaris, volgens de ligging 
van den grond en de waarde van 
het hout, ten aanzien dezer cijnsen 
dalen tot een minimum van 1 tot 
5 frank per stere brandhout en van 
8 Lot 20 frank per kubieken meter 
in planken gezaagd werkhout. 


ART. 5. 


Niemand mag, zonder de toela- 
ing van den Provincie-Commissa- 
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acquérir des indigènes non soumis 
à l'impôt personnel du bois de 
chauffage ou de construction en 
vue de la vente ou de l'emploi in- 
dustriel. 


Cette autorisation est attestée 
par une licence annuelle dont la 
délivrance est subordonnée au 
paiement d’une taxe de 500 francs. 


Le titulaire de la licence paie, 
en outre, une redevance calculée 
d'après les quantités de bois ac- 
quises et leur nature suivant le ba- 
rême arrêlé par le Commissaire de 
Province. 


ART. 6. 


Pour le service de tous bateaux 
à vapeur, le Commissaire de Pro- 
vince délivre un permis annuel, 
valable pour toute la Colonie, don- 
naut le droit de couper, faire cou- 
per, ramasser, faire ramasser el 
acquérir de quelque personne que 
ce soit le bois de chauffage. 


.Chaque ‘Commissaire de Provin- 
ce pourra, le service compétent 
entendu, désigner des forêts ou 
parties de forêt dans lesquelles la 
coupe pour le service des bateaux 
est interdite. 

La délivrance du permis est su- 
bordonnée au paiement d'une taxe 
calculée comme suit 

Bateaux dont la jauge totale, 
c'est-à-dire Ia jauge avec plein 
chargement, est de 25 mètres cu- 
bes ou moins, d'après le certificat 
de jaugeage . 400 fr. 

Baleaux d'une jauge totale de 
plus de 25 mètres cubes jusqu’à 
250 mètres cubes . 1.200 fr. 


ris, van de inlanders die niet 
onderworpen zijn aan de hoofde- 
lijke belasting, brand-noch tim- 
merhout verwerven met het 00g op 
den verkoop of het nijverheidsge- 
bruik. 


Deze toelating wordt geattesteerd 
door eene jaarlijksche Hcentie, 
waarvan de aflevering onderwor- 
pen is aan de belaling eener taks 
van 500 frank. 

De houder der licentie betaalt, 
bovendien, eene cijns berekend 
volgens de verkregen hoeveelhe- 
den hout en hunnen aard, volgens 
het door den Provincie-Commissa- 
ris vastgestelde barema. 


ART. 6. 


Voor den dienst van alle sloom- 
schepen wordi door den Provincie- 
Commissaris een jaarlijksch ver- 
lof afgeleverd, hetwelk geldig is 
RE gansch de Kolonie, en Hhel 
recht verleent het brandhoul te 
hakken, te doen hakken le rapen, 
te doen rapen en Le verwerven van 
welken persoon het ook weze. 


leder Provincie Commissaris 
kan, de bevoegde dienst zijnde ge- 
hoord, wouden of wouddeelen 
aanduiden, waar het hakken voor 
den scheepsdienst verboden is. 


De aflevering van hel verlof is 
ionderworpen aan de betaling van 
eene als volgt berekende taks : 

Boolen wier totale inhoudsmaat 
d. i. de inhoud met volle lading, 
tentminst 25 kubieke meter be- 
draagt volgens het tonnemaat-ge- 
tuigschrift fr.400,— 


| Booten wier totale inhoudsmaat 
meer dan 25 kubieke meter be- 
draagt tot 250 kubieke meter 
fr. 1.200,— 


Bateaux d'une jauge totale de 
plus de 250 mèêtres cubes jusqu'à 
500 mètres cubes . 1.600 fr. 


Bateaux d'une jauge totale de 
plus de 500 mètres chbes jusqu'à 
1.000 mètres cubes 2.000 fr. 


Bateaux d’une jauge totale de 
plus de 1.000 mètres cubes 
2.400 fr. 
Par dérogation aux| dispositions 
qui précèdent, le prid des permis 
délivrés pour les batéaux servant 
exclusivement au remorquage ou 
au touage est établi d'après le 
nombre de mètres cubes de jauge 
vide, indiqué au certificat de jau- 
geage. 


Les permis destinés jaux bateaux 
des missions religieusbs sont déli- 
vrés gratuitement, à la condition 
que celles-ci ne lrandportent pas 
des tiers ou pour le compte de 


liers, dans un but lucratif. 


ART. 7. 


La durée de validité:de la licen- 
ce prévue à l’arliele 4 et du permis 
prévu à l’article 5 expire unifor- 
mément au 34 décembre de l’an- 
née de leur délivrance, quelle qu’ait 
été la date de celle-ei. 


Toutefois, les licences et permis 
prenant cours à partir du 4% juil- 
let ne donnent lieu qu’au paiement 
de la moitié du coût des licences 
et permis délivrés pour l’année en- 
lière. 

Les redevances prévues aux 
articles 8, 4 et 5, sont payables 
dans les délais et conditions déter- 
minés par le Gouvernéur Général. 
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Booten wier totale inhoudsmaat 
meer dan 250 kubieke meter be- 
draagt tot 500 kubieke meter 

fr. 1.600,— 

Booten wier totale inhoudsmaat 
meer dan 500 kubieke meter be- 
draagt tot 1.000 kubieke meter 

fr. 2,000,— 

Boolen wier totale inhoudsmaat 


meer dan 1.000 kubieke meter be- 


draagt tr. 2.400 ,— 

Bij afwijking aan de voorafgaan- 
de schikkingen is de prijs dus voor 
de booten die slechts dienen voor 
het slepen en boegseeren, afgele- 
verde verloven, opgemaakt vol- 
gens het, op het tonnemaat-getuig- 
schrift, aangeduid aanlal kubieke 
meter tonnemaat, als de boot le- 
dig is. 

De voor de booten der godsdiens- 
tige zendingen bestemde verloven 
worden kosteloos afgeleverd onder 
voorwaarde dat deze booten geen 
derden vervoeren of voor rekening 
van derden, en dit met een winst- 
gevend doel. 


ART. 7. 


De geldigheidsduur der licentie, 
voorzien in artikel 4 en van het 
verlof voorzien in artikel 5 ver- 
strijkt op gelijkvormige wijze den 
34 December van het jaar hunner 
afgelevering, welke o6k de datum 
dezer aflevering geweest zij. 


Nochtans geven de licentién en 


verloven die aanvang nemen vanaf 


4 Juli, slechts aanleiding tot de 
betaling der helfl van de kosten der 
voor het gansche jaar afgeleverde 
licentiën en verloven. 

De in artikelen 3, 4 en 5 voor- 
ziene cijnsen zijn betaalbaar bin- 
nen de door den Gouverneur-Ge- 
neraal bepaalde tijdsbestekken. 
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ART, 8. 


Le droit de couper ou de ramas- 
ser le bois n’est consenti que sous 
réserve des droits des tiers, indi- 
gènes et non-indigènes. Il ne por- 
te que sur les terres domaniales 
non louées ou concédées et non 
constituées en réserves. 


ART. ©. 


Le Gouverneur Général détermi- 
ne les règles à suivre dans les cou- 
pes de bois, le service compétent 
entendu. 


ART. 40. 


Il peut interdire ou réglementer 
les coupes des forêts ou des essen- 
ces forestières qu'il y a lieu de 
protéger, 
cullurales jugées nécessaires, pres- 
crire les mesures pour empêcher 
la disparition d'arbres servant à la 
délimitation ou au mesurage 
terres. 


Ces interdictions, restrictions et 
réglementations, peuvent s'appli- 
quer à tous bois et forêts, quelle 
que soit la nature du droit qui grè- 
ve le fond, à l'exception des boiïse- 
ments et reboisements faits spon- 
tanémient par le propriélaire ou le 
concessionnaire. 


ART. 11. 


Quiconque coupera ou fera cou- 
per, ramasser ou fera ramasser ou 
acquerra du bois de chauffage ou 
de construction, en violation des 


ordonner les opérations 





des 





ART. 8. 


Het recht hout te hakken of te 
rapen wordt slechts loegestaan 
onder voorbehoud der rechten van 
derden, zij wezen inlanders of niet. 
Hef gaat slechts over de niet ver- 
huurde noch afgestane en in voor- 
behoud gestelde domaniale gron- 
den. 


ART 9. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de regelen welke bij het houtsla- 
gen dienen nageleefd, de bevoeg- 
de dienst zijnde gehoord. 


ART. 10. 


Hij kan het hakken der wouden 
of der woudboomsoorten die moe- 
ten beschermd worden, verbieden 
of regelen, de noodig geoordeelde 
kulturale verrichtingen bevelen en 
de maatregelen voorschrijven die 
hoeven getroffen om de verdwij- 
ning te vermijden der boomen die 
dienen voor de afbakening of het 
afmeten der gronden. 


Dit verbod, deze inperkingen en 


rregelingen mogen toegepast wor- 


den op al de bosschen of wouden, 
welke ook den aard zij van het 
recht waarmede den grond be- 
zwaard is, met uitzondering der 
door den eigenaar of den vergun- 
ningshouder spontaan uitgevoerde 
bebosschingen of herbebosschin- 
gen. 


ART. 11. 


Alwie brand- of timmerhout zal 
hakken of doen hakken, rapen of 
doen rapen of verwerven in over- 
treding met de schikkingen uit dit 
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dispositions du présent décret ou 
des ordonnances et [règlements 
d'exécution où en outrépassant les 
droits qui lui sont consentis, sera 
puni d'une servitude| pénale de 
deux mois au maximubk et d'une 
amende qui n’excèderf pas 2.000 
francs ou d’une de.ces| peines seu- 
lement, sans préjudice au retrait 
du permis ou de la licence, par 
l'autorité qui les a délivrés. 


Sera passible des mêmes peines. 
celui qui aura sciemment détenu, 
transporté, vendu ou jeeu à un ti- 
tre quelconque du bois obtenu à 
la suite d'infraclions au présent 
décret ou aux ordonnances el rè- 
glements d'exécution. 


ART. 12. 


A l'exception de l'article 10, les 
dispositions du présent décret ne 
sont pas applicables au domaine 
géré par le Comité Spécial du Ka- 
tanga. Elles ne sont pas non plus 
applicables, à l’exception de lar- 
ticle 1x et de l’article 10, au do- 
maine géré par le Comité National 
du Kivu. 


ART. 13. 
Le décret du + juillet 4912, l'or- 
donnance du 1% septembre 1913 
el les décrets du 6 août 1922 et du 
17 juin 1927, sur les coupes de 
bois dans Îles forêts domaniales. 
sont abrogés. 

Les ordonnances d'exécution du 
décret du 4 juillet 1912 restent en 
vigueur lant qu'elles n'auront pas 


| 





decreet of met de verordeningen 
en uitvoeringsreglementen, of in 
overtreding met de rechten die hun 
zijn toegestaan, zal gestraft worden 
met eenen strafdienst van iwee 
maand Len hoogsie, en met eene 
boete die 2.000 frank niet zal te 
boven gaan. of met ééne slechts 
dezer straffen ongeminderd de in- 
trekking van het verlof of der li- 
cenlie, door de overheid die deze 
afgeleverd heeft. 


al de zelfde straffen oplossen, 
hij die met voorweet, Le welken ti- 
el ook, hout verkregen tengevolge 
van inbreuken op dit decreet of op 
de verordeningen en uilvoeringsre- 
glementen, zal gehouden, ver- 
voerd, verkocht of gekregen heb- 
ben. 


ART. 42. 


Met uilzondering van artikel 40, 
zijn de schikkingen van het tegen- 
woordig decreet niet toepasselijk 
in het door het Bijzonder CGomiteil 
van Katanga beheerd domein. Zi 
Zijn ook niet toepasselijk, met uit- 
zondering van artikel 4 en van 
artikel 19, op het door het Natio- 
naal Conriteit van Kivu beheerd do- 
mein. 


ART. 13. 


Het decreel van 4 Juli 1912. de 
verordening van À September 
1915, en de decreten van 6 Au- 
gustus 1922 en van 17 Juli 1927, 
over het houthakken in de doma- 
niale wouden, zijn afgeschaft. 

De verordeningen tot uitvoering 
van het decreet van 4 Juli 1912 
blijven in voege, zoolang ze niet 


été remplacées par des disposi- zullen vervangen worden, door 
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tions nouvelles rendues en exécu-|nieuwe schikkingen uitgevaardigd 


tion du présent décret. 


ter uitvoering van het tegenwoor- 
dig decreet. 


Donné à Ciergnon, le #4 avril! Gegeven te Ciergnon, den 4 
1934. | April 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 20 avril 
1934, M. ScHoumaxer, Armand- 
Hubert-Joseph, Substitut du Pro- 
.cureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Stanleyville, 
est déchargé de ses fonctions et 
est nommé Substitut du Procureur 
du Roi près le tribunal de premiè- 
re instance de la province d'Elisa- 
bethville. 


Rappori du Conseil Colonial sur le 


Rechterlijk personeel. 


Bij konminklijk besluit van 20 
April 1934, is de heer ScHoUMAKER, 
Armand - Hubert - Joseph, Substi- 
tuut-Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg van 
Stanleyville van zijn ambt ontlast 
en is tot Substituut-Procureur des 
Konings bij de rechtbank van 
Leersten aanleg der provincie Elisa- 





‘bethville benoemd. 


projet de décret instituant un droit 


proportionnel d’administration sur l’actif brut des successions de 
non-indigènes décédés au Congo. 


Ce projet de décret fut examiné 
1934. 


par le Conseil en séance du 9 mars 


Un membre, justifiant le vote négatif qu'il devait émettre, déclara 


que le gouvernement se devrait d’ 


éviler scrupuleusement de prélever 
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quoi que ce soit surfle montant des successions d'Européens ayant 
payé de leur vie leur fattachement à l'œuvre civilisatrice de la Belgi- 
que au Congo. 

D'une part, les pourcentages de décès des années 1930 à 19382 
allant de 12.33 à 10.42 0/00 sur une population européenne qui passe 
de 25.179 à 18.721 personnes, donnent des chiffres qui, sur un bud- 
get administratif de [400 millions, ne permettent d'escompter que 
des recettes de bien peu d'importance pour le Trésor. D'autre part, 
l'incidence du prélèvement projeté sur l’avoir de ces Européens, 
pour la plupart de condition pécuniaire modeste, rejaillira bien plus 
vivement sur la siluation trop souvent difficile des membres survi- 
vants de leur famille. | 

Affirmant que n'était la pression des circonstances qui lPobligent 
avant tout à assurer ÎBs rentrées nécessaires au Trésor, il serait heu- 
reux de tenir compte] des considérations humanitaires invoquées, M. 
le Ministre signale diainsi que le fait remarquer son administration, 
il s’agit en l’espèce de la rémunération de services rendus, services 
qui ne sont pas sans entraîner des frais souvent considérables et 
toujours une responsabilité qui s’est déjà présentée très coûteuse 
pour la Colonie; qu’au surplus, il ne s’agit pas seulement de la liqui- 
dation de successions de nationaux, mais aussi de celle d'étrangers, 
et qu'il ne s'indique pas que la Colonie ayant un pressant besoin de 
ressources continue à prendre à sa charge les frais qui en résultent. 

Répondant à un membre posant la question de savoir si l’on ne 
pourrail permettre à l'administration de faire remise du droit perçu 
dans les cas reconnus spécialement intéressants, il déclare que ce 
serait là ouvrir la voie à d’incessanies difficultés. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité, moins deux 
votes négatifs et une abstention. ‘ 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


L’'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Droit proportionnel d’adminis- 
tration sur l’actif brut des suc- 
cessions de non-indigènes décé- 


 Evenredig beheersrecht op het 
brutto-actief der nalatenschap- 
pen van de niet-inlanders in 


dés au Congo. 


LEOPOLD TT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par Id Conseil Co- 
! 


Congo overleden. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 





Gezien het advies door den Ko- 
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du 9 mars 


lonial en sa séance 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier du décret du 
28 décembre 1888 esl complété 
par la disposition ci-après qui en 
formera l'alinéa 2 


Il est perçu un droit proportion- 
nel d'administration de 5 % sur 
l'actif brut de ces successions. 


ART. 2. 


Le présent décret ne s'applique 
pas aux successions ouvertes avant 
le jour de son entrée en vigueur, 
qui est fixé, pour loute la Colonie, 
au 15 du mois qui suivra celui de 
sa publication äu Bulletin Officiel 
du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 mars 


1934. 





lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 9 Maart 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit hel decreet van 
28 December 1888 wordt aange- 


vuld door de schikking hierna 
welke er het tweede lid zal van 
uitmaken 


Een evenredig beheersrecht van 
5 % wordt op het brutto-actief 
dier nalatenschappen geheven. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig decreet is niet 
toepasselijk op de nalatenschap- 
pen welke opengevallen zijn vôér 
den dag zijner inwerkingtreding 
die wordt vasigesteld, voor geheel 
de Kolonie, op den 15° der maand 
welke volgen zal op deze zijner be- 
kendmaking in hel Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo. 


Gegeven te den 28? 


Maart 1934. 


Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHorren. 
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Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret concernant une 


modification au tar 


des droits d'entrée sur le café vert. 


Ce projet de décretia été examiné par le Conseil Colonial, en sa 


séance du vendredi 2Ÿ avril 1934. 


Un membre a fait ns que depuis le vœu formulé par l’Asso- 


ciation des Planteurs 


de café au Congo, des cas d'importation en 


fraude du café de l’Angola vers le Congo dans la région de Thysville 
ont encore été signalés. Ceci démontre combien il est urgent d'adopter 


le projet. 


Celui-ci a été voté sans autre observation par l'unanimité des 


membres présents, 


M. De Lannoy était absent el excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gusrin. 


Droits d’entrée. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 avril 


1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La position n° 5 du tarif des 
droits d'entrée annexé au décret 





Inkomende rechten. 


LEÉOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De stelling n° 5 uit het tarief der 
inkomende rechten, behoorende 


DE RL RER AR AUTRES, Le Ree ME Sn aen  3 N I 


— 442 — 


du 3 décembre 1923, est rem- 
placée par la disposition suivante: 


5. — Café de toute espèce : 


a) non torréfié 100 kg. 300 frs. 
(Poids brut.) 


b) torréfié, valeur 20 %. 


ART. À. 


Le droit additionnel de deux dé- 
cimes, élabli par le décret du 29 
décembre 1933, n’est applicable 
qu'au droit fixé par le présent dé- 
cret pour le café torréfié. 


ART. 8. 


Le présent décrel entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication au 
Bulletin Officiel du Congo Belge. 


bij het decreet van 3: December 
1923, wordt vervangen door de: 
schikking hierna : 

5. — Koffie van allen aard : 


a) ongebrande 100 kgr. 300 fr. 
(Bruto gewicht.) 


b) gebrande, waarde 20 &. h. 


ART 2. 


Het bijkomende recht van 2 de- 
ciemen, vastgesteld bij het decreet 
van 29 December 1933, is slechts 
toepasselijk op het door het tegen- 
woordig decreet vastgestelde recht, 
voor de gebrande koffie. 


ART. 8. 


Het tegenwoordig decreel zal den 
dag der bekendmaking in het 
Ambtelijk blad van den Belgischen 
Congo in werking ireden. 





Donné à Bruxelles, le 3 mail Gegeven le Brussel, den 3° Mei 
1934. 1934. 
LEOPOLD. 


Per le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TScHOFFEN 
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Avis. — Liquidation des indemni- 


tés familiales. — Modifications. | 


Les dispositions de la décision 


ministérielle du 418 décembre 
1931, (B. O0. 1932, page 29), en- 
trées en vigueur le 41% février 
1932 et relatives à la liquidation 


des indemnilés familiales, sont 
abrogées, à daler du 1% août 
1934. 


Cabinet du Ministre. 


Par arrêté royal du 2 mai 1934, 
démission honorable de ses fonc- 
tions de Chef-adjoint du Cabinet 
du Ministre des Colonies est 
accordée, à la date du 16 mai 
1934, à M. de Briey, (P. M. J. 
(Comte), Docteur en droit, Licen- 
cié en philosophie thomiste, Com- 
missaire de districl principal au 
Congo Belge. 


— 


Règlement organique du 
tère des Colonies. — Modifica- 
tions. 


Par arrêté royal du Â4® mai 


Bericht. — Uitbetaling der fami- 


lievergoedingen. — Wijzigin- 
gen. 
De schikkingen ‘der ministe- 


rieele beslissing van 18 Decem- 
ber 1931, (A. B. 1938, bI 29), 
welke op 1 Februari 19382, in 
iwerking zijn getreden en berek- 
king hebben op de uitbetaling der 
ifamilievergoedingen, worden af- 
geschafl ter dagteekening van | 
lAugustus 1934. 





| Kabinet van den Minister. 


| » 


Bij koninklijk besluit van 2 Mei 
1984, werd vanaf 16 Mei 1934, 
eervol ontslag uit zijn ambt van 
‘adjunet-Kabinetshoofd van den 
Minister van Koloniën, toegekend, 
jaan den H. de Briey (P. M. 3) 
{Graaf), Doctor in de Rechten, 
Licenciaat in thomische wijsbe- 
geerte, Eerstaanwezend districts- 
commissaris in Belgisch-Congo. 





Minis- Reglement tot Inrichting van het 


| Ministerie van Koloniën. 


Wijzigingen. 


Bij koninklijk besluit van 1 Mei 


1934, le texte de l’article 27 du|1934, worden de bewoordingen 

Règlement organique du Ministè-|van artikel 27 van het Reglement 

re des Colonies est remplacé par|lot inrichting van het Ministerie 

le lexte suivant : van Koloniën door den volgenden 
‘tekst vervangen : 


— 447 — 


< Pour être nommé à un emploi, 
ou à une fonction au Ministère 
des Colonies, il faut 


1°) Etre Belge de naissance ou 
avoir obtenu la naturalisation; 


2°) Etre de bonne conduite, vie 
el mœurs, ne pas avoir encouru de 
condamnation entraînant priva- 
lion des droits politiques et avoir 
satisfait aux prescriptions légales 
règlant les obligations militaires; 





3°) Etre porteur d'un certificat 
d’études moyennes complètes et 
avoir satisfait à un examen dont 
le programme est fixé par arrêlé 
royal; 


\ 


4°) Etre âgé de 19 ans au moins 
et de 30 ans au plus, cette dernie- 
re limite étant, le cas échéant, re- 
culée d’un temps égal à la durée 
des fonctions civiles et militaires 
exercées tant en Afrique qu’au 
service de la métropole, pourvu 
qu'elles soient de nature à con- 
férer des droits à une pension de 
retraite à charge de la Colonie, du 
Ruanda-Urundi ou de l'Etat; 





5°) Etre exempt de maladie ou 
d'infirmité grave autres que les 
infirmités résultant de la guerre 
ou du service colonial et compa- 
tibles avec l'emploi. 


Il peut être dérogé 


a) à la condition d'âge, lorsque 
cette dérogation se justifie par 
des circonstances qui sont laissées 
à l’appréciation du Roi ou à celle 
du Ministre, suivant le cas; 


« Om tot eene betrekking of tot 
een ambt in het Ministerie van 
Koloniën te worden benoemd, 
oeil men : 


1e Belg zijn van geboorte of de 
naluralisatie verworven hebben; 


2%) Van goed gedrag, levens- 
wijze en zeden zijn, geene ver- 
oordeeling opgeloopen hebben 


welke de berooving van de poli- 
tieke rechten met zich sleept en 
aan de wetlelijke voorschriften 
voldaan hebben welke de militai- 
re verplichtingen regelen; 


3°) Drager zijn van een certifi- 
caat van volledige middelbare stu- 
diën en aan een examen hebben 
voldaan waarvan het programma 
bij koninklijk besluit wordt vast- 
gesteld ; 


4°) Minstens 19 en hoogstens 30 
jaar oud zijn. Deze laatste grens 
wordt, desgevallend, verschoven. 
met eenen tijd welke overeen- 
stemt met den duur van de zo0- 
wel in Afrika als in den dienst van 
het moederland waargenomen 
burgerlijke en militaire ambts- 
bedieningen, maar deze moeten 
van aard zijn rechten toe Le ken- 
ren op een ouderdomspensioen 
ten Jlaste van de Kolonie, van 
Ruanda-Urundi of van den Slaat; 


5°) Vrij zijn van ziekte of zwa- 
re gebrekkelijkheid behoudens de 
gebrekkelijkheden voortvloeiende 
uit den oorlog of uit den Kolonia- 
len dienst welke met de betrek- 
king vereenigbaar zijn. 


Er kan worden afgeweken 


a) van de ouderdomsvoorwaar- 
den wanneer deze afwijking ver- 
rechtvaardigd wordt door aan de 
goedkeuring van den Koning of 
volgens hel geval, aan deze van 
den Miniser overgelaten omstan- 





digheden; 
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b} à la condition de l'examen, 
dans les cas prévus par arrêlé 
royal; 


c) à la condition du cerlificat| 


d'études moyennes, pour les sté- 
no-dactylographes et dactylogra- 
phes du sexe féminin ». 


Loi du 19 avril 1934, portant mo- 
dification à des dispositions du 
Code disciplinaire et pénal pour 
la marine marchande et la pê- 
che maritime relatives aux em- 
barquements et aux débarque- 
ments en fraude de person- 
nes (1). 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Le 2° alinéa de l’article 44 de la 
loi du 5 juin 1928, formant Code 
disciplinaire et pénal pour la ma- 


rine marchande et la pêche mari-| 


time forme le 1er alinéa de l’arti- 
cle 47. 

Le 1 alinéa de l’article 44, les 
articles 45 et 46 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par les 
dispositions ci-après : 


! b) aan de voorwaarde van het 
examen in de bij koninklijk be- 
isluit voorziene gevallen; 


c) aan de voorwaarde van het 
'certificaat van middelbare siu- 
diën voor de steno-typisten en 
:lvpisten van het vrouwelijk ge- 
{slacht ». 





Wet houdende wijziging van de 
bepalingen van het Tucht- en 
Strafwetboek voor de koopvaar- 
dij en de zeevisscherij, betref- 
fende het bedrieglijk in- en ont- 
schepen van personen (1). 


LEOPOLD TITI, KonINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


Î 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het 2e lid van artikel 44 van de 
wet van 5 Juni 1928, vormende 
het Tucht- en Strafwetboek voor 
de koopvaardij en de zeevissche- 
rij, wordt het 4e lid van artikel 47. 





!. Het 1° lid van artikel 44, bene- 
ivens arlikelen 45 en 46 van de- 
zelfde wet zijn ingetrokken en 
| door de volgende bepalingen ver- 
| vangen : 





(1) Voir B. O. 1928, p. 1412. 


ll 


Î (1) Zie A. B. 1928, bl. 1412. 
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Art. 44. — Sera puni d’un em- 
prisonnement de huit jours à un 
an et d'une amende de 100 francs 
à 1,000 francs ou d’une de ces 
peines seulement, quiconque se 
- sera trouvé, sans pouvoir y justi- 
fier sa présence, soit à bord d’un 
navire belge en quelque lieu que 
ce soit, soit à bord d’un navire 
étranger, dans les eaux du royau- 
me, si l’'embarquement ou le dé- 
barquement a eu lieu dans ces 
eaux. 


Les mêmes peines seront appli- 
quées à quiconque aura, par quel- 
que moyen que ce soit, facilité 
l'embarquement, le séjour à bord 
ou le débarquement d’une per- 
sonne qui tombera sous l'applica- 
tion de l'alinéa précédent. 

Toutefois, si le coupable fait 
partie de l'équipage d’un navire 
belge, l'emprisonnement sera d'un 
mois au moins et l'amende de 590 
francs au moins. 


Le passager trouvé à bord d’un 
navire belge dans les conditions 
prévues à l'alinéa 1 sera, pen- 
dant la durée de sa présence à 
bord, considéré comme marin et 
soumis aux dispositions du pré- 
sent Code. Il pourra, en outre, 
être astreint à un travail en rap- 
port avec ses aptitudes. 


Art. 45. — Tout capitaine d’un 
navire belge est tenu de dénon- 
cer, sans délai, dans le premier 
port où il aborde, au commissaire 
maritime du royaume ou de la co- 
lonie, ou, à l'étranger, 


trouve irrégulièrement. 


au consul 
de Belgique, la présence à son 
bord de toute personne qui s’y 


! Art. 44. —_ Wordt gestraft met 
gevangenisstraf van acht dagen 
tot één jaar en met geldboete van 
100 frank tot 1.000 frank of met 
slechts een van die straffen, hij 
die zich bevonden heeft, zonder 
zijn tegenwoordigheid aldaar (te 
kunnen rechivaardigen, hetzij aan 
boord van een Belgisch vaarluig, 
te welker plaatse dit ook zij, he{zij 
aan boord van een vreemd vaar- 
tuig, in de wateren van het Rijik, 
indien de inscheping of de ont- 
scheping in die wateren heeft 
plaats gehad. 

Met dezelfde straffen wordt ge- 
straft hij die, door om het even 
welk middel, de inscheping, het 
verblijf aan boord of de ontsche- 
ping van een persoon, op wien het 
bepaalde bij het vorig lid toepas- 
selijk is, in de hand heeft gewerkt. 

Maakt de schuldige evenwel deel 
uit van de bemanning van een Bel- 
gisch vaartuig, dan bedraagt de 
bedraagt de gevangenisstraf tien 
minste één maand en de gedboete 
ten minste 500 frank. 

De passagier, aan boord van een 
 Belgisch vaartuig voorzien bij het 
4e lid, wordt, voor den duur van 
zijn tegenwoordigheid aan boord, 
als zeemman beschouwd en is aan 
de bepalingen van dit wetboek 
onderworpen. Bovendien kan hij 
gedwongen worden tot het ver- 
richten van werk volgens zijn be- 
kwaamheid. 

| 
| 


Art. 45. — Teder Kkapitein van 
een Belgisch vaartuig is gehouden 
onverwijld, in de eerste haven 
waar hij aanlegt, aan den water- 
schout van het Rijk of van de ko- 
lonie, of, in het buitenland, aan 
den Belgischen consul, kennis te 
geven van de aanwezingheid 6p 
zijn schip, van elken persoon die 
zich aldaar op onregelmatige wij- 


ze bevindt. 
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Dans le royaume ou dans la Co- 
lonie, cette personne ne pourra 
être débarquée sans l’aulorisation 
du commissaire maritime. 

Elle pourra, si elle est étrangè- 


re, être tenue à la disposition du, 


gouvernement dans Île. royaume 
ou dans la colonie, en attendant 
son rapatriement. Les frais d'en- 
tretien et de rapatriement seront à 
charge du navire. 


À l'étranger, elle sera, si elle 
est étrangère, débarquée dans le 
premier port où ce débarquement 
sera possible. 


Toutefois, si un consul de Bel- 
gique réside dans le port, son in- 
tervention sera requise en vue 
d'assurer éventuellement la remi- 
se du passager aux autorités com- 
pétentes. 


Toule infraction à ces disposi- 
tions sera punie des peines pré- 
vues à l’article 44, alinéas 1 et 3. 


Art. 46. — Tout capitaine d’un| 


navire étranger qui aborde ou sé- 
journe dans un port du royaume 
est tenu de dénoncer, sans délai. 
au commissaire maritime la pré- 
sence à son bord de toute person- 
ne qui sv trouve irrégulièrement. 
ou qui n’est pas munie des docu- 
ments requis pour son admission 
sur le territoire. 


Cette personne ne pourra être! 
du. 


débarquée sans l’autorisation 
commissaire maritime. 


Si, étant de nationalité étran- 
débarquée sans 


gère, elle a été 
cette autorisation, elle sera soit 
rembarquée par les soins du capi- 
taine, soit rapatriée aux frais du 
navire. 


In het Rijk of in de Kolonie mag 
die persoon niet ontscheept wor- 
: den zonder toelaling van den wa- 
terschout. 

Is hij van vreemide nationaliteit, 
dan kan hij, totdat hij gerapa- 
trieerd wordt, ter beschikking van 
de regeering in het Rijk of in de 
kolonie gehouden worden. De kos- 
ten van onderhoud en van rapa- 
trieering komen ten laste van het 
schip. 

In het buitenland wordt die per- 
soon indien hij van vreemde natio- 
naliteil is, ontscheept in de eerste 
haven waar die ontscheping mo- 
gelijk is. 

Is er evenwel een Belgisch con- 
sul in de haven, dan wordt dezes 
tusschenkomst gevorderd met het 
oog op de eventueele overlevering 
van den passagier in handen van 
de bevoegde overheid. 

ledere overtreding van deze be- 
palingen wordt gestraft mel de 
straffen voorzien bi] artikel 44, 1e 
en 3e lid. 


Art. 46. — Iedere kapitein van 
een vreemd vaarluig, die in een 
‘haven van het Rijk aanlegt of 
verblijft, is gehouden onverwijl 
laan den waterschout kennis te ge- 
ven van de aanwezigheid op zijn 
schip van elken persoon die zich 
aldaar op onregelmatige wijze be- 
vindt of die niet vorrzien is van 
de voor zijn toelating op het 
grondgebied vereischte beschei- 
den. 

Die persoon mag niet ontscheept 
worden zonder toelating van den 
waterschout. 





Is hij van vreemde nationaliteit 
en werd hij zonder die toelating 
ontscheept, dan wordt hij, hetzi] 
door de zorg van den kajitein te- 
rug ingescheept, hetzij op kositen 
van het schip gerapatrieerd. 
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Elle pourra, soit à la demande 
du capitaine, en attendant le dé- 
part du navire, soit en attendant 
son rembarquement ou son rapa- 
lriement, être tenue à la disposi-! 
tion du gouvernement, les frais! 
entretien élant à charge du na- 
vire. 

Toute infraction à ces disposi- 
tions sera punie d’une amende de 
500 francs à 10,000 francs. 


Un cautionnement pourra être 
exigé du capitaine, en vue de ga- 
rantir le paiement de l'amende el 
le remboursement des frais d’en- 
trelien et de rapatriement. Le 
départ du navire pourra êlre re- 
tardée par le commissaire mari- 
time jusqu'au versement de ce 
cautionnement. 


ART. 2. 

La présente loi entrera en vi-! 
gueur le lendemain de sa publi-! 
cation au « Moniteur ». | 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elles soit revêtue, 
du sceau de l'Etat et publiée par! 
le « Moniteur ». 





L:== 


Hij kan, hetzij op aanvraag van 


den kapitein, totdat het schip af- 


vaart, hetzij toldat hij terug in- 
gescheept of gerapairieerd wordt, 
ter beschikking van de regeering 
gehouden worden; de kosten van 
onderhoud komen ten lasie van het 
schip. 

Iedere overtreding van deze be- 
palingen wordt gestraft met gel- 
boete van 500 frank tot 10.000 
frank. 

Van den kapilein kan een borg- 
tocht gevorderd worden, tot ze- 


Ikerheid van de belaling der geld- 
:boete en van de lterugbetaling der 


kosten van onderhoud en repa- 
trieering. De afvaart van het schip 
kan door den waterschout worden 


:verdaagd tot na de storting van 


dien borgtocht. 


ART. 2. 


Deze wet wordt van kracht daags 
na bare afkondiging in den «Moni- 
teur». 


Kondingen de tegenwoordige 
wet af, bevelen dal zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den «Moni- 
teur» bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 19 avrill Gegeven te Brussel, den 19% 
1984. April 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Transports, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Verkeerswezen, 


P. FORTHOMME. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands 
zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 
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Magistrats. Gctroi du titre ho- 
norifique des fonstions. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets formant statut 
des magistrats de la Colonies; 


Revu l'arrêté royal du 17 jan- 
vier 1928, permettant d'autoriser 
les anciens magislrals de la Co- 
lonie à porter le titre honorifique 
de leurs dernières fonctions; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les magistrats de carrière, 
admis à la pension de retraite 
après avoir accompli honorable- 
ment au moins 12 ans de services 
etfeclifs, peuvent être autorisés à 
porter le titre honorifique des der- 
nières fonctions auxquelles ils 


ont été nommés dans la magis-! 


trature de la Colonie. 


ART. ©. 


Le temps de service prévu à 
l’article premier est réduit à 10 
ans pour les magistrats de la Co- 
lonie admis à la retraite avant le 
23 août 1923, ainsi que pour ceux 
qui, ayant été nommés avant cetle 
dernière date, ont été admis à la 
retraite sous le régime des pen- 
sions antérieure à celui fixé par le 
décret du 7 juillet 1924. 


. Magistraten. 
| den eeretitel. 


Verleening van 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de decreten die het sta- 
tuut der magistraten van de Kolo- 
nie uitmaken; 


Herzien het koninklijk besluit 
van 17 Januari 1928 dat toelaat 
de oud-magistraten der Kolonie te 
machtigen den eeretitel ninner 
ilaatste ambten te voeren; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wij 
\besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De eigenlijke magistralen die 
na, op eervolle wijze, Len minste 
itwaalf jaar werkelijke diensten te 
bebben volbracht tot het rustpen- 
Isioen werden toegelaten, kunnen 
gemachtigd worden den eeretitel 
: der laatste ambten tot dewelke 
zij in de magistratuur der Kolo- 
nie werden benoemd, te voeren. 





il 
ART. 2. 


De bij artikel één voorziene 
diensttijd wordt tot 10 jaar terug- 
|gebracht voor de magistraten der 
| Kolonie welke voor 23 Augustus 
.1928 tot het rustpensioen werden 
toegelaten alsmede voor deze wel- 
ke voor dezen laatsten datum 
[werden benoemd en onder het bij 
: decreet van 7 Juli 1924 ingesteld 


| pensioenstelsel tot het rustpen- 





. isioen werden toegelaten. 


— 453 — 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies dé- 
termine les modalités d’applica- 
tion des dispositions qui précè-! 
dent. [1 confère les titres honori- 
fiques des fonctions. 


ART. 4. 


1 
L'arrêté royal du 17 janvier! 


1928, précité, est abrogé. | 


ART. D. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1 mail 
1934. 





ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën be- 
paalt de modaliteiten der toepas- 
sing van de voorgaande schik- 
kingen. Hij verleent de eeretitels 
der ambten. 


ART. 4. 


Het voormeld koninklijk besluit 


‘van 17 Januari 1928 wordt inge- 


{rokken. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven (e Brussel, den 41" Mei 
19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 





Magistrats. Octroi du titre ho- 
norifique des fonctions. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les décrets formant statut! 
des magistrats de la Golonie:; 


Vu l'article 8 de l'arrêté royal! 
du 4 mai 1934, relatif à l’octroi: 
du titre honorifique des fonctions | 
à certains magistrats de carrière; 





Magistraten. 
den eeretitel. 


Verleening van 


De Minister van Koloniën. 


Gezien de decreten welke de 


.standregelen voor de magistraten 


der Kolonie uitmaken; 


Gezien artikel 3 uit het konink- 
lijk besluit van 1 Mei 1934 be- 
trekkelijk het verleenen van fen 
eeretitel der amblen aan sommi- 


‘ge eigenliike magistraten; 
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Vu l’arrêlé ministériel du 27! 
avril 1834, relatif aux délégations 
données par le Ministre à l’Admi- 
nistrateur Général des Colonies 
pendant la durée de la mission, au 
Congo Belge, du chef du Départe- 
ment; 


Gezien het ministerieel besluit 
van 27 April 1934 betrekkelijk de 
door den Minister aan den 
Adminislrateur-Generaal van Ko- 
loniën gegeven machtigingen tij- 
dens den duur der zending, in 
Belgisch-Congo, van het Hoofd 


van het Departement; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE UNIQUE. EÉENIG ARTIKEL. 


L'autorisation de porter le titre, De bij koninklijk besluit van 1 
honorifique des dernières fonc-|Mei 1934 voorziene toelaling tot 
tions auxquelles ils ont été nom-;het voeren van den eeretitel der 
nés, prévue par l'arrêté royal du laatste amblen tot dewelke zij 
1e mai 1934, en faveur des ma- benoemd werden, ten voordeele 
gistrals de carrière, n’est accor- van de eigenlijke magistraten, 
dée que sur proposition du Gou- wordt slechts verleend op voorstel 
verneur Général, et à l’expiration van den Gouverneur Generaal en 
d'un délai de 6 mois, prenant na het verstrijken van het tijds- 
cours à la date à laquelle ils ont bestek van 6 maand, aanvang ne- 
cessé d’appartenir au service de mend op den datum waarop zij 
la Colonie. :ophielden tot den dienst der Ko- 

‘lonie te behooren. 


Bruxelles, le 11 mai 1934. Brussel, den 11% Mei 1934. 


| 
Pour le Ministre : | Voor den Minister : 
L'Administrateur Général des Colonies, | De Administrateur-Generaal 


van Koloniën, 





CHARLES. 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de ambtenaren en 


de l’ordre judiciaire. — Octroi, beambten van den rechterlij- 
du titre honorifique des fonc- ken stand. — Verleening van 
tions. den eeretitel. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 


| GEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 





Revu les arrêtés royaux for-| Herzien de koninklijke beslui- 
mant statut des fonctionnaires et|ten die het statuut der ambtena- 
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agents de l’ordre judiciaire de la:ren en beambten van den rech- 
Colonie, spécialement celui du 7'terlijken stand der Kolonie uit- 


mai 1931 en son article 9; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La disposition suivante est ajou- 
tée à l’article 9 de l'arrêté du 7 
mai 1981 prérappelé, dont elle 
forme le dernier alinéa : 


« Les fonctionnaires de l’ordre 
» judiciaire de 2e classe ou d’un 
> grade supérieur, peuvent être 
> autorisés, dans les mêmes con- 
» ditions que le personnel admi- 
» nistratif de la Colonie, à porter 
»> le titre honorifique du dernier 
> grade auquel ils ont été nom- 
>» més. 


ART. 2. 


Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 41 mai 
1934. 





maken, inzonderheid dit van 7 
Mei 1931 in zijn artikel 9; 


Op voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende schikking wordt 
toegevoegd aan artikel 9 van voor- 
meld besluit van 7 Mei 1931, 
waarvan Ze het laatste lid zal uit- 
imaken : 


« De ambtenaren van den rech- 
> terlijken stand 2e klasse of van 
> eenen hoogeren graad kunnen, 
» in dezelfde voorwaarden, als 
» het administratief  personeel, 
» gemachtigd worden den eere- 
» titel van den laaisten graad tot 
> denwelke zij werden benoemd, 
> te voeren ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
gelast met de uïitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1* Mei 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


P. TSscHOFFEN. 
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Administration locale. — Person- 
nel. 


Par arrêté royai du 2 mai 1934, 
est nommé : Secrétaire Général, 
Assistant du Gouverneur Général: 


M. Dufays, Emile-Auguste-Jo- 


seph, Conseiller Juridique en 
Chef. 
Par arrêté royal du 1% mai 


1934, sortant ses effets le 24 fé- 
vrier 4984, fin de carrière hono- 
rable est accordée à M. Schweiz, 
Jacques, Médecin-Directeur de 
1re classe de laboratoire. 


Par arrêté royal du 2 mai 1934 
est acceptée : la démission de son 
grade et de ses fonctions offerte! 


Gi 
Plaatselijk beheer. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 2 Mei 
1934, is (ot Secretaris Generaal, 
Helper van den Gouverneur Gene- 
raal benoemd : 


De heer Dufays, Emile-Auguste- 
Joseph, Hoofd-Rechtskundig Ad- 
viseur. 


Bij koninklijk besluit van 1 Mei 
1934, dal op 24 Februari 1934 
zijne uitwerksels heeft, wordt aan 
den heer Schwetz, Jacques, Ge- 
neesheer-Bestuurder- ste klasse 
van een laboratorium eervol ein- 


ide-loophaan toegestaan. 


Bij koninklijk besluit van 2 Mei 
1934, wordt het ontslag uit zij- 
nen graad en uit zijn ambt, aange- 





par M. Jacob, Raoul-Edmond- 
Marcel - Auguste- Antoine - Jo- 
seph, Major de la lorce publique. | 


] 


boden door den heer Jacob, 


{Raoul - Edmond - Marcel - Au- 


guste - Antoine - Joseph, Majoor 
der Weermacht aanvaard. 


Octroi du grade à titre honorifi- 
que. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. | 


Vu le statut des fénatotn een 
et agents de la Colonie, autres que: 
les magistrats, fonctionnaires el 
agents de l’ordre judiciaire; | 


Verieening van den eeretitel. 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
EN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het statuut voor de amb- 
tenaren en beambten der Kolo- 
nie, met uitzondering van de ma- 
gistraten, gerechtsambtenaren en 
beambten; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le temps de service prévu pour 
l'obtention du titre honorifique, 
par l'avant dernier alinéa de l’ar- 
ticle 7 du statut prérappelé, est 
réduit à 10 ans : 


1°) pour les fonctionnaires 
ayant accompli 10 ans en service 
actif au Congo et à la carrière 
desquels il a été mis fin avant le 
5 septembre 1921; 


2°) Pour les fonctionnaires en- 
trés au service de la Colonie, 
avant le 5 septembre 1921 et qui 
ont opté pour le régime des pen- 
sions antérieur au décret du 2 
mars 1921. 


ART. £. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1e mai 
1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:- : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De door hel voorlaatste alinea 
uit artikel 7 van het voormeld 
slaluul voorziene diensttijd voor 
de verwerving van den eeretitel, 
wordt met 10 jaar verminderd 


1°) voor de ambtenaren welke 
10 jaar in werkelijken dienst in 
Congo hebben doorgebracht en 
aan wiens loopbaan een einde 
werd gesteld véér den 5den Senp- 
tember 1921; 


2°) voor de ambtenaren welke 
voor 5 September 1921 in dienst 
der Kolonie getreden zijn, en die 
gekozen hebben voor het stelsel 
der pensioenen, van véér het de- 
creet van 2 Maart 1921. 


l ART. 2. 


Onze Minisler van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1e Mei 
11934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


\7 1 . 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Octroi du grade à titre honorifi-' Verleening van den eeretitel. 


que. 


LEOPOLD If, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


Revu le Statut des fonctionnai- 
res et agents de la Colonie, autres 
que les magistrats, fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire, 
spécialement en son article 7; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions suivantes rem- 
placent les deux derniers alinéas 
de l’article 7 du Statut prérap- 
pelé : 


« Les fonctionnaires du grade! 


d'Administrateur territorial de 
2e classe ou d'un grade équiva- 
lent ou supérieur, à la carrière 
desquels il a été mis fin, après 
avoir accompli au moins douze 
ans en service aclif dans la Co- 
lonie, peuvent être autorisés à 
porter le titre honorifique du 
dernier grade auquel ils ont été 
nommés. 


> 
> 
> 

> 

> 

> 

> 

> 
> 
> 


» Le Ministre des Colonies dé- 
» termine les modalités d’appli- 
> 


> 


> 


confère les grades à titre hono- 
rifique. » 


cation de cette disposition et 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Herzien het Staluut voor de 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie, met uitzondering van de 
magisltraten, gerechisambtenaren 
en beambten, inzonderheid in 
diens arlikel 7; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ÉENIG ARTIKEL. 


De volgende schikkingen zullen 
de twee laalste alineas vervangen 
van arlikel 7 uil het voormelde 


Statuut 


« De amblenaren met den graad 
van Gewestbeheerder -  2de 
kiasse - of met eenen gelijk- 
waardigen of hoogeren graad, 
aan wier [oopbaan een einde 
werd gesteld na ten minste 12 
jaar werkelijken dienst in de 
Kolonie te hebben volbracht, 
zullen kunnen gemachtigd wor- 
‘den den eeretilel Le dragen van 
den laatsten graad, tot denwel- 
ke zij benoemd werden. 


» De Minister van Koloniën be- 
paalt de toepassingsmodalitei- 
ten dezer schikkingen, en kenti 
de graden ten eeretitel, toe. » 
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Donné à Bruxelles, le 1 mai, Gegeven Le Brussel, den 1e Mei 
1934. 1934. 
l 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Statuts du Personnel de a Colo- Statuten van het personeel der 


nie. — Rature de certaines peines] Kolonie, — Uitschrabbing van 
disciplinaires. zékere opgeloopen tuchtstraffen. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniING pER BEL- 

‘ GEN, 


A tous, présents et à venir, SazuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
° toekomenden, HE. 


Voulant consacrer par des actes! Willende door daden van goe- 
de clémence Notre avènement au!derlierenheid Onze Troons bestij- 


Trône ; ging huldigen; 
Vu les décrels formant statut} (Gezien de decreten welke hel 
des magistrats de la Colonie; staluut voor de magistraten der 


Kolonie uitmaken; 

Vu le stalut des fonctionnaires! Gezien het statuut voor de amb- 
et agents de la Colonie; tenaren en beambten der Kolonie; 

Vu le décret du 3 novembre! (Gezien het decreet van 3 No- 
1921, établissant le règlement |vember 1921, houdende instelling 
disciplinaire spécial applicable au|van hel bijzonder tuchtreglement 
personnel européen de la Force|loepasselijk op het uropeesch 
publique; personeel der Weermachl; 


Vu l'arrêté royal du 2 février], Gezien het Koninklijk besluit 
1922, établissant le règlement van 2 Februari 1932, houdende 
disciplinaire applicable au person-|instelling van het tuchtreglement 
nel indigène de la Force publi- 'toepasselijk op het inlandsch per- 





que ; | :soneel der Weermacht; 
Vu le statut des agents sl Gezien het statuut voor de hulp- 
liaires des greffes et des parquets; | beambien der griffies en der par- 
. ketten; 
Vu le statut des agents du ca-| Gezien het statuut voor de 
dre indigène; | beambien van het inlandsch ka- 
der; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les peines disciplinaires encou- 
rues par les magistrats de Ia Co- 
lonie sont rayées lorsqu'elles ont 
pour objet : 

1°) le blâme. 

2°) la censure. 


ART. 2. 


É - 
Les peines disciplinaires encou- 
rues par les fonclionnaires et 


agents de la Colonie, y compris 


ceux de l'ordre judiciaire, sont 
rayées lorsqu'elles ont pour objet: 


1°) la réprimade, 
2) le blâme. 


ART. 8. 


En ce qui concerne le personnel 
européen de la Force publique, 
sont rayées les punitions discipli- 
naires suivantes : 


1°) le blâme écrit, 
2°) les arrêts avec accès. 


ART. 4. 


Sont rayées, en ce qui concerne 
le personnel indigène de la Force 
publique, les punitions discipli- 
naires suivantes : 


1°) pour les clairons et soldats: 
les arrêts à la salle de police, 


2) pour les gradés : les arrêts 
dans le quartier. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besiluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De door de magistraten der Ko- 
lonie opgéloopen  tuchtstraffen, 
zijn doorgehaald wanneer zij als 
voorwerp hebben : 

1°) de blaam, 

2) de afkeuring. 


ART. 2. 





| De door de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, erbij be- 
grepen deze van den rechterlijken 
stand, opgeloopen tuchtstraffen, 
.zijnedoorgehaald, wanneer zij als 
|voorwerp hebben : 

1°) de berisping, 

2°) de blaam. 


ART. 8. 


Voor wat betreft het Euro- 
peesch personeel der Weermacht, 
zijn doorgehaald de  volgende 
tuchtstraffen : 


1°) de geschreven blaam, 
2e) de arresten met toegang. 


ART. 4. 


Zijn doorgehaald, voor wat be- 
treft het inlandsch personeel der 
Weermacht, de volgende tucht- 
straffen : 


1°) voor de hoornblazers en sol- 
daten : de arresten tot de politie- 
zaal, 

2) voor de gegradeerden : de 
larresten in het kwartier. 
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ART. 5. 


En ce qui concerne les agents 
du cadre indigène, y compris les 
agents auxiliaires des greffes ei 
des parquets, est rayée la peine 
disciplinaire du blâme écrit. 


ART. 6. 


Seront laissées sans suite, les 
affaires d'ordre disciplinaire en 
instruction au 15 mai 1934, pour 
autant que la faute ne soit pas de 
nature à entraîner une peine plus 
grave que celles menlionnées aux 
articles précédents. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. qui sortira ses effets au 15 
mai 1934. 


Donné à Bruxelles, 
1984. 


le 7 


mai 


ART. 5. 


Voor wat betreft de beambten 
van het inlandsch Kader erbij be- 
grepen de hulpbeambten der grif- 
fies en parketten, wordt doorge- 
baald de tuchtstraf van de ge- 
schreven blaam. 


ART. 6. 


Zullen zonder gevolg worden 
gelaten, de tuchtbetreffende za- 
ken welke op 15 Mei 1934 in be- 
handeling zijn, voor zoover de 
fout niet van aard weze, eene 
ergere straf met zich te slepen, 
dan deze vermeld in de vorige ar- 
tikelen. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 15 Mei 1934 zijne 
uitwerksels zal hebben. 


Gegeven te Brussel, den 7° Mei 
1934. 





Le, CES 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 





Postes. -— Emission d’un timbre 
de deuil, 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal com- 
plété el modifié par les décrets du 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928 
et du 12 juillet 4932; 


Posterijen. — 
rouwzegel. 


Uitgifte van een 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 20 Ja- 
nuari 1921, tot inrichting van 
den postldienst, volledigd en ge- 
wijzigd door de decreten van 14 
Mei 1926, van 31 October1928 
‘en van 12 Juli 1932; 
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Vu l'arrêté ministériel du 29 
mars 1934, portant délégation de. 
pouvoirs à l'Administrateur Géné- 
ral des Colonies; 


Considérant qu'il y a lieu d'as- 
socier la Colonie et les Territoi- 
res sous mandat à l'hommage ren- 
du par la Nation à la mémoire du 
Souverain défunt; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


IL est émis un timbre de deuil 
national colonial à l'effigie de Sa 
Majesté le Roi Albert; 


Les figurines d'un import de 
1,50 fr. seront imprimées en noir 
ei comporteront deux types qui 
seront valables respectivement au 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- | 
di, concurremment avec les va- 
leurs actuellement en cours. 


ART. 2. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 27 avril 1984. 


Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général des Colonies, 





Gezien hel ministerieel besluit 
van 29 Maart 1934, houdende 
afvaardiging van machten aan den 
Administrateur Generaal van Ko- 
loniën ; 


Overwegende dat er aanleiding 
toe bestaal de Kolonie en de 
onder mandaal staande gebieden 
aan te sluilen bij de door de Na- 
lie aan de nagedachtenis van den 
overleden vorsl gebrachle hulde; 


Besluit 
ARTIKEL ÉÉN. 


EËr wordt een nationale Kkolo- 
niale rouwzegel uitgegeven, met 
de beeltenis van Zijne Majesteit 
Koning Albert; 

De zegels van een bedrag van 
1 fr. 50, zullen in zwart worden 
gedrukt en zullen twee typen be- 
slaan welke onderscheidenlijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 


:Urundi geldig zullen zijn, gelijk- 


tijdig met de thans in 


zijade waarden. 


omloop 


ART. 2. 


Aan het tegenwoordig besluit is 
een exemplaar van elk dezer ze- 
gels gehecht. 


Brussel, den 271 April 1934. 


Voor den Minister : 


De Adnunistrateur Generaal 
van Kotomèën, 


CHARLES. 
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Commission de Géologie. — No- 
mination. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté roval du 8 avril 
1930, instituant une Comimission 
ayant pour objet l'établissement 
de la carte géologique du Congo 


Belge et du Ruanda-Urundi, et 
spécialement l’article 2 du dit 
arrêté roval; 
Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 
M. André Jamotle, ingénieur 
géologue au Comité Spécial du 


Katanga, est nommé membre de 
la Commission instituée par l'ar- 
rêté royal du 8 avril 1930 précité. 


ART. 2. 


L'Administrateur (Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 8 mai 1934. 
Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Le Ministre des Finances, 


Geologische Cormissie. — Benoe- 
ming. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 April 1930, houdende instelling 
eener Gommissie welke voor doel 
heeft hel opmaken der geologische 
kaart van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, inzonderheid ar- 
tikel 2, uit gezegd koninklijk be- 
sluil; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer André Jamotte, aard- 
kundig-ingenieur bij het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga, is be- 
noemd toi id van de Gomimissie 
ingesleld bij koninklijk besluit 
van 8 April 1930 voormeld. 


ART. 2. 





De Administralteur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van hel tegenwoordig besluit. 


| Brussel, den 8 Mei 1934. 

| Voor den Minister van Koloniën 
| met zending, 
| 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 





Parc National Albert. 


Un arrêté royal en date du 26: 


mars 1934 a nommé Président 
de la Commission du Parc Natio- 


Nationaal Aibert-Park. 


Een koninklijk besluit ter dag- 
teekening van 26 Maarl 1934 
heeft benoemd tot Voorzitter van 
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nal Albert et du Comité de direc- 
tion de cette Commission, M. Van 
Straelen, V., directeur du Musée 
Royal d'Histoire Naturelle, mem- 
bre correspondant de l’Académie 
Royale de Belgique, membre de 
la Commission du Parc National 
Albert, et Vice-Président de cette 
Commission. 


En vertu d’un arrêté royal de 
même date, M. Derscheid, J.-M., 
a cessé ses fonctions de Secrétai- 
re de la Commission du Parc Na- 
ional Albert, à la date du 26 mars 
1984. 


Un arrêté royal de même date 
a nommé Secrétaire de la (Com- 
mission du Pare National Albert, 
en remplacement de M. Der- 
scheid, J.-M., M. Robyns, W., 
Professeur à l’Université de Lou- 
vain, Directeur du Jardin botani- 
que de l'Etat, membre de la Com- 
mission et du Comité de direction 
du Pare National Albert. 


Par arrêté royal en date du 3 
mai 1984, Sa Grâce le Duc de 
Bedford, est nommé membre de 
la Commission du Parc National 


Albert. en remplacement de Lord. 


Grey of Fallodon, décédé. 


de Commissie van het Nationaal 
Albert-Park en van het Bestuurs- 
comiteit dezer Commissie, den 
heer Van Straelen, V., Directeur 
van het Koninklijk natuurhisto- 
risch Museum, briefwisselend id 
der Koninklijke Belgische Acade- 
mie, lid van de Commissie van het 
Nalionaal Albert-Park en Onder- 
voorzitter van deze Commissie. 


Krachtens een koninkliik be- 
sluit van denzelfden dalum heeft 
de [Teer Derscheïd J. M. zijne be- 
diening gestaakt als Secretaris van 
de Commissie van het Nationaal 
Albert-Park, vanaf 26 Maart 
1984. 


, Een koninklijk besluit van den- 
izelfden datum heeft benoemd Lot 
Secretaris van de Commissie van 
het Nationaal Albert-Park, ter 
vervanging van den Heer Der- 
scheid, J. M., den Heer Robyns, 
W. professor aan de Leuvensche 
Universiteit, Directeur van den 
Rijksplantentuin, lid van de Com- 
missie van het Bestuurscomiteil 
van het Nationaal Alberi-Park. 


; Door een koninklijk besluit ter 
 dagteekening van 3 Mei 1934, 
lwerd Zijne Genade de Hertog de 
Bedford benoemd tol lid van de 
Commissie van het  Nationaal 
:Albert-Park, ter vervanging van 
Lord Grey of Fallodon, overleden. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à 
l’organisation judiciaire et la compétence, 


Le Conseil Colonial à examiné, en sa séance du 27 avril 193%, le 
projet de décret sur l'organisation judiciaire et la compétence, au- 
quel, au cours de la délibération, 1} fut apporté des amendements. 


Réexaminant le projel en sa séance du 25 mai 1934, il a préféré 
ajourner son avis de quelque temps, se limitant pour le moment à 
donner à l'unanimité son approbation à un amendement déjà in- 
troduit dans le projet et qui, à raison des nécessités immédiates, fe- 
ra, de l’accord du Conseil, l’objet d'un décret spécial. Il s'agit d’une 
disposition qui modifie l’article 8 du décret du 9 juillet 1928. 


D'après cel article 8, en vigueur actuellement, lorsque le Pro- 
cureur du Roi est absent ou empêché, il est remplacé de droit par 
le plus ancien Substiltut résidant au siège du tribunal. Il a paru pré- 
férable de donner au Gouverneur Général la faculté de faire un 
choix et de désigner celui qui conviendra le mieux. Le remplace- 
ment de plein droit ne jouera qu'à défaut de désignation spéciale. 


Le décret spécial pourra entrer en vigueur le 1% août 1934. 


MM. Deladrier, De Lannoy et Morisseaux étaient absents et excu- 
sés. 


Bruxelles,le 25 mai 1934. 


L'Auditeur, 


HaLEwYCK DE HEUSCH.. 


Organisation judiciaire. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Le Conseiller-Rapporteur, 


FF, WALEFFE. 


Gerechtelijke inrichting. 


LEOPOLD TITI, KonNe ner BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


[toekoemenden, Her. 
l 





Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en ses séances du 27:lonialen Raad uitgebracht in zijne 


avril et du 25 mai 1934; 


 vergaderingen van 27 April en 25 
|Mei 1934; 


| 
Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, $ 


Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété el décré-. 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en 
:Wij decreteeren : 
| 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 8 du décret du 9 juil- 


let 1923 sur l’organisation Ju- 
diciaire el. la compétence  esl 


remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« En cas d'absence ou d'empèê- 
« chement, le Procureur Général 
« est remplacé par le plus ancien 
« des substituls du Procureur 
Général. 


«En cas d'absence ou d'empé- 
chement, le Procureur du Roi 
est remplacé par le magistrat 
de carrière désigné à cet effet 
par le Gouverneur Général après 
avis du Procureur Général; à 
défaut de cette désignation, il 
est remplacé, d’après l'ordre 
d'ancienneté, par un substitut 
à litre définitif résidant au 
siège du tribunal, par un sub- 


stiltul à titre provisoire, par un, 


ARTIKET, ÉÉN. 


Arlikel 8 uit hel decreet van 9 
Juli 1923 op de gerechtelijke in- 
richting en de bevoegdheid wordt 
door de schikkingen hierna, ver- 
vangern : 


«In geval van afweziglieid of 
van belet, wordt de Procureur 
Generaal door den oudsle in 
dienst der substilulen van den 
Procureur Generaal vervangen. 


« In geval van afwezigheid of 
van belel, wordl de Procureur 
des Konings vervangen ‘door 
den eigenlijken te dien einde 
door den Gouverneur Generaal 
ua advies van den Procureur 
: Generaal  aangeduiden magis- 
traal: bij ontstentenis dezer 
aanduiding wordt hij vervan- 
gen, volgens de orde van den 
awbstouderdom, door eenen vast 
benoemden, ten zetel der recht- 


«inagistrat auxiliaire du Par- «bank verblijvenden substituut, 
« quet ». « door eenén te voorloopigen titel 
« benoemden  substituut, door 
« eenen hulpmagisiraat van het 
« Parket ». 
ART. 2. ART. 2. 

Le présent décret entrera en| Het tengenwoordig decreet za! 
vigueur dans toute la Colonie lelop 1 Augustus 1984 in geheel de 
fer août 1934. Kolonie in werking lreden. 

Donné à Bruxelles, le 31 mail Gegeven de Brussel. den 31" 
1934. Mei 1934. 

LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 
Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 
De Minister van Financiën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseii Colonial sur le projet de décret suspendant 
l’appiication de certaines dispositions des décrets du 51 octobre 1931 
sur le contrat d'emploi et du 12 juillet 1929 sur l’entretien et le 
rapatriement des personnes non originaires du Congo ou des colonies 


voisines. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial au cours de sa séan- 


ce du 27 avril 1934. 


Un inembre justifie son vote affirmatif par le fait que les déroga- 
tions proposées n’ont qu’un caractère transitoire et ne s'appliquent 


qu'aux seuls chômeurs. 


Le projet a été adoplé à l'unanimité des membres présents. 


MM. De Lannoy el Rolin avaient excusé leur absence. 


L’'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Chômeurs, — Contrat d'emploi. — 
Entretien. — Rapatriement. 





LEOPOED TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


Est chômeur, 
sent décret, toute personne non- 








au sens du pré- 


Bruxelles, le 25 mai 1984. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


H. DERAEDT. 


Werkloozen. — Bediendenover- 
eenkomst. -— Onderhoud. — 
Rapatieering. 


LEOPOLD IIT, KoniINc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 27° April 
1984; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Is werklooze, in den zin van dit 
decreet, ieder persoon die geen 
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indigène du Congo ou des colo- 
nies voisines qui, 


louer ses services dans la Colo- 


nie, est en possession d’un certi-, 
involontaire; 


ficat de chômage 
délivré, après enquête, par le 
Commissaire de Province du lieu 
de sa résidence ou le fonction- 
naire délégué par lui. 


ART. 2. 


L'application des articles 9, 
alinéa 2; 10. 41, 12, 13, 14, ali- 
néa 2; 19, 1° et 2°; 26, 27 ei 28, 
3°, 4°, 5° et 6° du décret du 31 
octobre 1931 sur le contrat d’em- 
ploi est suspendue pour les enga- 
gements de chômeurs. 


ART. 8. 


Le patron qui engage un chô- 
meur est exonéré du cautionne- 
ment prévu par l’article 3, alinéa 
2, du décret du 12 juillet 1920 
sur l'entretien et le rapatriement 
de personnes non originaires du 
Congo ou des colonies voisines. 


ART. 4. 


La durée des services prestés 
_ avant le 1e janvier 1936 par les 
chômeurs engagés sous le régime 
du présent décret n'entre pas 
dans la computation du temps à 
lexpiration duquel les patrons 
antérieurs sont déchargés, con- 
formément à l’article 3, 2, du 
décret du 12 juillet 1920, du 
cautionnement qui garantit le 
remboursement des dépenses d’en- 
itretien et de rapatriement avan- 
cées par la Colonie. 





inlander is van Congo of van de 
au moment de 


naburige Koloniën en die, op het 
oogenblik der verhuring zijner 
diensten in Congo, in het bezit is 
van een getuigschrift van onvrij- 
willige werkloosheid na onder- 
zoek afgeleverd door den provin- 
ciecommissaris Zzijner verblijf- 
plaats of door den ambtenaar die 
hij heeft afgevaardigd. 


ART. &. 


De toepassing der artkelen 9, 
lid 2; 10. 11, 142, 18, 14, lid 2; 
19, 1° en 2°; 26, 27 en 28, 3°, 4°, 
5° en° 6 uit het decreet van 81 
October 1931, op de bedienden- 
overeenkomst, wordt geschorst 
voor wat de in dienstneming der 
werkloozen betreft. 


ART. 3. 


De meester die een werklooze 
in dienst neemt is vrijgesteld van 
den borgtocht voorzien bij arti- 
kel 3, lid 2, uit het decreet van 
12 Juli 1920 op het onderhoud 
en de rapatrieering der niet uit 
Congo of uit de naburige Kolo- 
niën afkomstige personen. 


ART. 4. 


De duur der diensten véér 1 
Januari 1936 door de onder het 
stelsel van dit decreet in dienst 
genomen werkloozen verstrekt, 
valt niet in de berekening van 
den tijd bij het verstrijken van 
denwelke de vorige meesters, 
overeenkomstig artikel 3, 2, uit 
het decreet van 12 Juli 1920, 
ontlast zijn van den borgtocht die 
de terugbetaling der door de Ko- 
lonie verschoten uitgaven voor 
onderhoud en rapatrieering waar- 
borgt. 
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ART. 5. 


Les pispositions des articles 2, 
3 et 4 ne sont applicables qu’en 
cas de contrats d'emplois conclus 
dans la Colonie suivant actes éta- 
blis dans les quinze jours de la 
délivrance du certificat prévu par 
l'article premier et faisant men- 
tion de ce certificat. 


ART. 6. 


Le présent décret entrera en 
vigueur le 1e août 1934. 


Il cessera d’être en vigueur le 
ler janvier 1936. 





ART. 5. 


De schikkingen van artikelen 2, 
8 en 4 zijn slechts toepasselijk in 
geval van bediendenovereenkoms- 
ten in de Kolonie gesloten bij 
akten welke zijn opgesleld binnen 
de vijftien dagen van het afle- 
veren van het bij artikel één 
voorziene getuigschrift en welke 
dit getuigschrift vermelden. 


ART. 6. 


Dit decreet zal op 1 Augustus 
1934 in werking treden. 


Het zal op 4 Januari 1936 op- 


houden in werking te zijn. 


Donné à Bruxelles, le 8 mail Gegeven te Brussel, den 3° Mei 
1934. 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant certai- 
nes dispositions du décret du 17 juillet 1914 sur l’impôt indigène. 


Ge projet de décret a pour unique objet de mettre certains arti- 
cies du décret du 17 juillet 1914 sur l’impôt indigène en harmo- 
nie avec les dispositions des décrets du 23 novembre 1931 et 5 dé- 
cembre 1933 relatifs aux circonscriptions indigènes. 


Le Conseil Colonial l’a examiné en séance du 9 mars 1934. Un 
membre signale l'omission à l’article 10 du mot «chefs» avant les 
mots «chefs de secteur». 


M. le Ministre propose l'insertion dans le projet d’un article 2 
faisant suite à l’article unique qui devient ainsi l’article premier. 


Cet article 2 sérait ainsi conçu : 


«La disposition suivante formera le 7° de l’article 5 du décret du 
» 17 juillet 1914: 
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> 7° Les contribuables chefs investis ou nommés exemplés par ap- 
» plication du 1° du présent arliele et dont la chefferie viendrait à 
» être incorporée dans un secteur, de même que les contribuables 
> qui exerçalent les fonclicns desous-chefs reconnus à la dale de la 
>» uwise en vigueur du décret du 5 décembre 1933 sur les circonscrip- 
> tions indigènes el qui bénéficiaient de l’exemption dans les mêmes 
» condilions, aussi longtemps qu'ils jouiront des avantages qui leur 
> sont reconnus par les arlicles 67 et 68 du décret précité.» 


Cet amendement est motivé par les considéralions suivantes : 

Le déeret du 5 décembre 1933 sur les circonscriplions indigènes 
renferme, en ses arlicles 67 el 68, des dispositions qui ont pour 
objet de prévenir de la part des sous-chefs dont le décrel supprime 
les fonctions et des chefs investis ou nommés de chefferies qui vien- 
draient à êlre incorporés dans un secteur, des manifestations de mé- 
contentement el une opposition peut-être sérieuse à cerlaines mesu- 
res de réo ganisalion : il leur conserve les avantages atiribués à leurs 
fonctions. port de l'insigne et traitement. 


Les raisons d'opporlunité qui ont dicté les disposilions des articles 
67 et 68 militent en faveur du maintien aux contribuables en ques- 
tion du bénéfice de l’exemption d'impôt qui leur est reconnu par 
l'article 5 du décret du 17 juillet 49144 sur l'impôt indigène et dont 
le retrait leur serait fort sensible. 


S'ils perdent leur qualité de sous-chefs et chefs, ce n'est pas pour 
avoir démérité, mais par suite de mesures de réorganisation. De plus, 
puisque les articles cités leur assurent la continuation de loctroi 
d'un traitement, il serait peu logique de leur reprendre une partie 
de celui-ci sous forme d'impôt. 


Le projet, complété par l’adjonction de l’article 2, est approuvé à 
Punanimité des voix. 


Bruxelles, le 27 avril 19834. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dugors. 


Décret modifiant certaines dis-,Decreet tot wijziging van zekere 


positions du décret du 17 juillet schikkingen uit het decreet van 
1914 sur l’impôt indigène. 17 duli 1914, op de inlandsche 
belasting. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc ner BEL- 
GEN, 





À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ‘toekomenden Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 mars 
1934; 


Sur da proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le primo de l’article 5, l'article 
- 10, les premier et dernier alinéas 


de l’article 11, les articles 14 et 


15, le troisième alinéa de l’article 
47, le littera a de l'article 19, le 
deuxième alinéa de l'article 21 
du décret du ‘17 juillet 1914 
sur l'impôt indigène modifié en 
ses articles 17 et 21 par le décret 
du 8 août 1922 sont remplacés 
par les disposilions suivantes : 


1°) Les contribuables qui prou- 
vent avoir exercé pendant (rois 
mois consécutifs de l'année, les 
fonctions de chefs investis ou 
nommés, de chefs de secteur ou 
de chefs de secleur adjoints, de 
chefs de centre ou de chefs de 
centre adjoints. 


Art. 10. — Le collecteur peut 
déléguer la perception aux chefs, 
chefs de secteur el chefs de sec- 
teur adjoints, chefs de centre et 
chefs de centre adjoints, qu’il 
juge dignes de confiance. 


Toute autre délégation est] 
interdite. 

Art. 41. — premier alinéa. — 
L'administrateur (erritorial fait 


connaître par un avis daté et si- 


ss 
décré- 


Gezien het advies door den Ko- 
‘Jonialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 9 Maart 1934; 


Op voorstel van Onzen Mini- 
Ister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Primo uit artikel 5, artikel 10, 
het eerste en laatste lid van arti- 
kel 11. artikelen 14 en 15, het 
derde lid uit artikel 17. littera a 
uit artikel 49, het tweede lid uit 
arlikel 21 van het decreet van 17 
Juli 1914 op de inlandsche belas- 
{ing, gewijzigd in diens artikelen 
17 en 21, door het decreet van 8 
Augustus 41922, zijn vervangen 
door de schikkingen hierna : 


1°) De belastingschuldigen die 
bewijzen dat zij gedurende drie 
achtereenvervolgende maanden 
van het jaar, het ambt van met 
macht bekleede of benoemde 
hoofden, van sector-hoofden of 
van adjunct sector-hoofden, van 
hoofden van een centrum of van 
adjunct hoofden van een centrum 
hebben vervuld. 





Art. 10. — Voor de inning kan 
de inzamelaar machtiging verlee- 
{nen aan de hoofden, sector-hoof- 
den en adjunct sector hoofden, 
hoofden van een centrum en ad- 
junct hoofden van een centrum, 
die volgens zijn oordeel waardig 
van vertrouwen zijn. 

Elke andere machtiging is ver- 
|boden. 
l 

Art. 41. — éeerste lid. — Bij een 
gedagleekend en  onderteekend 


_bericht dat aan de deur van zijn 
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gné et affiché à la porte de son/|bureel uitgehangen wordt, geeft 
bureau, le taux de l'impôt, le !de gewestbeheerder te kennen, het 
délai à l'expiration duquel le bedrag der belasling het tijdbe- 
paiement de l’impôt de l'exercice |slek bij welke verstrijken de beta- 
sera exigé dans chaque région, ling der belasting van het dienst- 
les endroits où le collecteur sié-|jaar in iedere streek zal geeischt 
gera pour la perceplion, la date| worden, de plaatséen waar de in- 
approximative de ces sessions et,|zamelaar voor de inning zal zete- 
le cas échéant, les délégations|len, den benaderenden datum dier 
données aux chefs, chefs de sec-|zitlingen, en bij voorkomend ge- 
teur et chefs de secteur adjoints! val, de machtigingen verleend 
chefs de centre el chefs de centrelaan de hoofden, sector-hoofden 
adjoints. en adjunct sector-hoofden, hoof- 
den van een centrum en adjunct 
hoofden van een centrum. 


Art. 44. — dernier alinéa. —| Art. 11. — jaatste lid — Het 
L'avis est porté à la connaissance |bericht word ter kennis der be- 
des contribuables par voie dellastingschuldigen  gebracht bij 
proclamation des chefs, chefs de|openbare afkondigingen door de 
secteur ou chefs de sceteur ad-|hoofden, seclor-hoofden en ad- 
joints, des chefs de centre ouljunct sector-hoofden, de hoofden 
chefs de centre adjoints ou par|van een centrum of adjunct hoof- 
tout autre moyen utile. den van een centrum of door elk 

ander gepast middel. 


Art. 14. — Lorsque le collecteur] Art. 14. — Wanneer de inza- 
procède lui-même à la percep-|melaar zelf tot de inning overgaat, 
tion, les chefs, les chefs de sec-|wordt hij zooveel mogelijk in 
teur ou les chefs de secteur ad-'zijne  verrichtingen  bijgestaan 
points, les chefs de centre ou door de hoofden, de sector-hoof- 
chefs de centre adjoints, l’assis- den of de adjunct sector-hoof- 
tent autant que possible dans ses den. de hoofden van een centrum 


opérations. of de adjunct hoofden van een 
centrum. 
Art. 15. — Le chef, le chef de] Art. 15. — Het gemachtigd 


secteur ou le chef de secteur ad-|hoofd, sector hoofd of adjunct 
joint, le chef de centre ou le chef sector-hoofd, hoofd van een cen- 
de centre adjoint délégué per-;trum of adjunct-hoofd van een 
çoit l’impôt sous la surveillance centrum, int de belasting, onder 
et la direction du collecteur. Il:toezicht en beleid van den inza- 
lui rend périodiquement compte | melaar. Hij geeft hem periodisch 
de ses opérations, lui signale les rekenschap van zijne verrichtin- 
noms et résidence des contribu- gen, maakt hem de namen en de 
ables en défaut. lui fait connaître verblijfplaats bekend der nalatige 
les réclamations quant à la rede-|helastingschuldigen en legt hem 
vance de l’impôt et à la percep-!:de klachten voor aangaande het 
tion. -opbrengen der belasting en aan- 
gaande de inning. 








7 
Art. 17. — troisième alinéa. — 
Les chefs, chefs de secteur et 
chefs de secteur adjoints, les 


chefs de centre et chefs de centre 
adjoints à ce autorisés par l’ad- 
ministrateur lerrilorial, auront le 
droil de requérir cetic preuve de 
leurs administrés. 


Art. 49... 


a) Les chefs, chefs de secteur et 
chefs de secteur adjoints, chefs 


de centre et chefs de centre ad-! 


joints. 


Art 21. — deuxième alinéa. — 


Le chef, le chef de secteur et le. 


chef de secteur adjoint, le chef de 


centre et les chefs de centre ad-| 
joints autorisés ainsi qu'il est dit. 
à l’article 17 a le même pouvoir à | 


l'égard de ses administrés. 


ART. 2. 


La disposition suivante formera 
le 7° de l'art. 5 du décret du 17 
juillet 1914 : 


7°) Les contribuables chefs in- 
vestis où nommés exemplés par 
application du 1° du présent arti- 
cle et dont la chefferie viendrait 
à être incorporée dans un secteur 
de même que les contribuables 
qui exerçaient les fonctions de 
sous-chefs reconnus à la date de 
la mise en vigueur du décret du 
5 décembre 1933 sur les circons- 
criptions indigènes et qui bénéfi- 
ciaient de l’exemption dans les 
mêmes conditions, aussi long- 
temps qu'ils jouiront des avanta- 
ges qui leur sont reconnus par les 
art. 67 et 68 du décret précité. 


73 — 
{ Art. 17. — derde lid. De 
hoofden, secioor-hoofden en ad- 
junel sector-hoofden, de hoofden 
van een centrum en de adjunct- 
hoofden van een centrum, daar- 
toe gemachtigd door den gewest- 
beheerder, zullen het recht heb- 
ben om dit bewijs te versoeken 
bij hunne ondergeschikten. 


a) De hoofden. seclor-hoofden 
en adjunct sector-hoofden, hoof- 
den van een centrum en adjuncet 
hoofden van een centrum. 


Art. 21. — Tweede lid. — Het 
hoofd, het sector-hoofd en het 
adjunet seclor-hoofiden, het hoofd 
van een centrum en hel adjunct 
hoofd van een centrum gemach- 
tigd zooals gezegd in artikel 17 
[heefl hetzelfde rechf ten op- 
zichte zijner ondergeschikten. 





ART. 2. 


De volgende schikking zal het 
7° uilmaken van art. 5 uit het de- 
creet van 17 Juli 1914 : 


7°) De belastingschuldigen be- 
vestigde of benoemde hoofden 
welke bij toepassing van 1° uit 
dit decreet zijn vrijgesteld en 
waarvan de hoofdij in eenen sec- 
tor zou komen te vallen evenals 
de belastingschuldigen die het 
embt van erkende onderhoofden 
uitoefenden op den dalum van het 
in werking treden van het decreel 
van 5 Decembre 1933 op de in- 
keemsche omschrijvingen en die 
de zelfde  vrijstelling  zouden 
igenieten zoolang zij over de hun 
door art. 67 en 68 uit voormeld 
Gecreet toegekende  voordeelen 
Izullen beschikken. 


| 





AE 


Donné à Bruxelles, le 26 mars | Gegeven de Brussel, den 26" 
1934. Maart 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
[ 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscrHoFFEn. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à 
l’exportation du café vert. 


=— 


Ce projel de décret, porté déjà à l’ordre du jour d’une séance pré- 
cédente et remis à la demande du Ministre des Colonies., a élé sou- 
mis à la délibéralion du Conseil en sa séance du 27 avril 1934. 


Le Ministre donne connaissance au Conseil d’une communication 
qu'il avait reçue précédemment de l’Association des Planteurs de 
café, dont les observalions lendaient d'une façon générale à ce qu'il 
ne soil pas donné suite au projet du Gouvernement. 

Le Ministre répond que, d'après son Administralion, le projet est 
d'une portée très modeste, mais que ne désirant pas laisser sans sui- 
te la démarche des Planteurs de café, il entre dans ses intentions 
de soumettre leurs observations au Gouverneur Général de la Colo- 
nie. 


Il tient, en outre, à ajouler que le Gouverneur ne prendra aucune 
mesure sans lui soumettre ses.intentions et qu'il ne donnera son ap- 
probation à ces mesures qu'après en avoir conféré avec les Planteurs 
de café. 


Certains membres exprimant le désir que le projet soit réétudié, 
le Ministre fait remarquer que la réglementation est nécessaire pour 
garantir à la clientèle la qualité du produit vendu. 


Le projet est voté à l'unanimité des membres présents. 


MM. De Lannoy el Rolin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEwIJcK DE HEUSCu. PAUL GUSTIN. 
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Exportation du café vert. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934 ; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 
Le Gouverneur Général dé- 


termine par voie d'ordonnance les: 


conditions de qualité et d’embal- 
lage auxquelles est subordonnée 


l’exportalion de cafés verts soit! 


du Congo Belge, soit des lerri- 
toires du Ruanda-Urundi. 
Il arrête, à cet effet, les 


mesures de contrôle nécessaires. 


ART. 2. 


Quiconque aura exporté ou 
tenté d'exporter des cafés verts 
ne répondant pas aux conditions 
prévues au précédent article sera 
puni d’une servitude pénale de 
sept jours au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs ou d’une de ces pei- 
nes seulement. 


Uitvoer van groene koffie. 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden,. HEeiz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in 
diens vergadering van den 27" 
April 19384; 


Op voorslel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren 


en 


ARTIKEL ÉÉN, 


De (Gouverneur Generaal be- 
paall bij wege van verordening, 
de  hoedanigheids-en  verpak- 
kingsvoorwaarden aan  dewelke 
&e uilvoer van groene koffie is on- 
derworpen, hetzij van Belgisch- 
Congo, hetzij van de grondgebie- 
den van Ruanda-Urundi. 





Hij stell de, te dien einde, noo- 
dige controlemaatregelen vast. 


ART. 2. 


Alwie groene koffie zal uitge- 
voerd hebben, of zal getracht heb- 
ben deze uit te voeren, lerwijl zij 
niet aan de bij voorgaard artikel 
voorziene  voorwaarden beant- 
woord, zal worden gesiraft met 
eenen strafdienst van het hoogste 
izeven dagen en met eene boete 
|welke twee duizend frank niet zal 
te boven gaan of met ééne slechts 
Do straffen. 
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ART. 3. 


Sera puni des mêmes peines, 


quiconque aura, en vue de l’ex-! 
portation, dissimulé du café vert. 


ne répondant pas aux dites condi- 
tions ou aura, par une manœuvre 
quelconque, cherché à éluder le 
contrôle établi conformément au 


présent décret. 


ART. #4. 


Dans les régions frontières dé- 
terminées par ordonnance du 
Gouverneur 
ports maritimes ou fluviaux, les 
lieux où le café vert est entrepo- 
sé, déposé ou manipulé, à l’ex- 
ception, loutefois, des locaux 
d'habitation, pourront être visi- 
tés par les officiers de police ju- 
diciaire qui pourront prélever des 
échantillons. 


x 
à 


Quiconque s’opposera à ces vi- 
sites sera, sans préjudice à l’ap- 


plicalion des articles 47 à 51 du! 


Livre IT du Code Pénal, puni des 


Général et dans les: 


ART. 8. 
| Zal met dezelfde straffen wor- 
den gestraft, alwie met het oog 
op den uitvoer groene koffie zal 
hebben verborgen welke aan ge- 
zegde voorwaarden niet beant- 
woordt, of zal getracht hebben, 
door eender welke handeling, de 
overeenkomstig dil decreet inge- 
istelde controle Le ontwijken. 


ART. 4. 


In de bij verordéening van den 
Gouverneur Generaal vastgeslelde 
grensstreken en in de zee-en 
[stroomhavens zullen de plaatsen 
waar groene koffie wordt opge- 
{stapeld, neergelegd of behandeld, 
mel uitzondering, evenwel, voor 
de woonplaatsen, mogen worden 
‘bezocht door de gerechtelijke po- 
litie officiers die er sltalen zullen 
mogen uitnemen. 


Alwie zich tegen deze bezoeken 
zal verzellen, zal worden gestraft 
met de bij arlikel 2 voorziene 
straffen ongeminderd de loepas- 
sing der artikelen 47 tot 54 uit 





peines prévues à l'article 2. Boek IT van het Sirafwetboek. 
Donné à Bruxelles, le 17 mail Gegeven Le Brussel. den 17» 
1934. Mei 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Henri 


Van ’s Konings wege 


Voor Den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


JASPAR. 
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Société congolaise à responsabi- | 
lité limitée, «Société de Recher- 
ches Aurifères au Katanga (So- 
rekat) ». -— Modifications aux 
statuts (1). —— Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires en sa séance du 
4er mars 1934; 


Par arrêté royal du 2 mai 1984, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolai- 
se à responsabilité limilée, « So- 
ciélé de Recherches Aurifères au 
Katanga (Sorekat), transformée 
en sociélé d'exploitation sous la 
dénomination : « Société de Re- 
cherches et d'Exploitations Auri- 
fères au Kalanga >» {Sorekat). 





rifères au Kalanga (Sorekat) 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordeliikheid 
« Société de Recherches Auri- 
fères au Kaäatanga (Sorekat) ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewoone alge- 
meene vergadering der aandeel- 
houders in hare zitting van 
Maart 1934; 

Bij koninklijk besluit van 2 Mei 
1934, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de statuten van de 
congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Société de Recherches Aurifè- 
res au Katanga {Sorekat) > omge- 
zel in exploitatie-vennootschap 
onder de benaming « Société de 
Recherches et d’Exploitations Au- 
>, 





Exploitation des Forêts domania-. 


les, — Décret du 4 avril 1934.] 
— Érrata. 


Bulletin officiel n° 5 du 15 mai. 
page 423, ligne 20 et page 482, 
ligne 35, au lieu de article 8. 
lire : article #4. 


Page 435, ligne 26, au lieu de : 
prévue à l’article 4, lire : prévue 
à l'article 5. 

Page 435, ligne 27, au lieu de: 
prévu à l’article 5 : lire : prévu à 
l'article 6. 

Page 427, ligne 38 et page 435, 
ligne 38 au lieu de : articles 3, 4 
et 5, lire : articles 4, 5 et 6. 


Exploitatie der domaniale wouden 
Decreet van 4 April 1934. __ Erra- 
ta. 





Ambtelijk Blad n° 5 van 15 Mei, 
blz. 423 lijn 20 en b1z 482, lijn 39 
in plaats van : artikel 8, leze men 
artikel 4. 


Blz. 435, lijn 80, in plaats van: 
voorzien in artikel 4, leze men : 
voorzien in artikel 5. 


BIz. 485, lijn 81, in plaats van: 
voorzien in artikel 5, leze men : 
voorzien in artikel 6. 


Blz. 427, lijn 3 en blz. 435, lijn 
42, in plaats van : artikelen 3, 4 
en 5, leze men : artikelen 4, 5 


len 6. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | 
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CABINET DU PREMIER MINIS- KABINET VAN DEN ÉERSTE- 


TRE. 
sions. — Nominations. - Minis- 


tères. — Changement de déno- 


mination. — Transfert d’attri- 
butions. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Affaires étrangères, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 6 juin 
1934, par M. le comte Charles de 
Broqueville, de ses fonctions de 


— : Ministres. — Démis- 





MINISTER. Ministers. 
Cntsilagnemingen. — Benoemin- 
gen. —— Ministeries. — Verande- 
ring van benaming. — Over- 
dracht van bevoegdheden. 


LEOPOLD III, Konixc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Buitenlandsche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Het ontslag, den 6 Juni 1984, 


aangeboden door den heer graaf 
Charles de Broqueville, uit zijn 


Premier Ministre, n'est pas accep-|ambt van Eerste-Minister, is niet 


tée. 


ART. &. 


Notre Ministre des Affaires é- 


{ 





aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Minister van Buitenland- 


trangères est chargé de l’exécution sche Zaken is belast met de uit- 


du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 122 Juni 
19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Paul HYMANs. 


en ——— 
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LEOPOLD Ill, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 6 juin 
1934, par MM. Paul Hymans, 
l'aul-Emile Janson et Maurice Lip- 
pens, de leurs fonctions respecti- 
ves de Ministre des Affaires étran- 
gères, de la Justice et de l’Instruc- 
tion publique, est acceptée. 


LEOPOLD III, KonINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 6" Juni 1934, 
aangeboden door de heeren Paul 
Hymans, Paul - Emile Janson en 
Maurice Lippens, onderscheiden- 
lijk uit hun ambt van Minister 
van Buitendandsche Zaken, van 
Justiltie en van Openbaar Onder- 


‘[wijs, is aanvaard. 


ART. ©. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent arrê- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12» Juni 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-M inister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 








LEOPOLD III, Konwce DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekoemenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 


Eerste-Minister, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 6 juin 
1934, par MM. Henri Jaspar, Hu- 
bert Pierlot, Gustave Sap, Frans 
bert Devèze et Paul Tschoffen, ide 
Van Cauwelaert, Philippe Van 
Isacker, Pierre Forthomme, Al- 
leurs fonctions respectives de Mi- 
nistre des Finances, de l'Intérieur, 
des Travaux publics et de lAgri- 
culture, de l'Industrie, des Classes 
moyennes et du Commerce inté- 
rieur et des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, du Travail et de la 
Prévoyance sociale, des Trans- 
ports, de la Défense Nationale et 
des Colonies, n'est pas acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontsiag, den 6° Juni 1934, 
aangeboden door de heeren Hen- 
ri Jaspar, Hubert Pierlot, Gustave 
Sap, Frans Van Cauwelaert, Phi- 
lippe Van Isacker, Pierre Fort- 
homme, Albert Devèze en Paul 
Tschoffen, onderscheidenlijk uit 
hun ambt van Minister van Finan- 
ciën, van Binnenlandsche Zaken, 
van Openbare Werken en van 
Landbouw, van Nijverheid, Mid- 
denSstand en  Binnenlandschen 
Handel en van Posterijen, Tele- 
grafie en Telefonie, van Arbeid en 
Sociale Voorzorg, van Verkeers- 
wezen, van Landsverdediging en 
van Koleniën, is niet aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Kerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12% Juni 


1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD III, Ror Des BELcESs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


LEOPOLD ITI, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Ministère de l'Industrie, des 
Classes moyennes et du Commerce 
intérieur prend la dénomination de 
Ministère des Affaires économi- 
ques. 


ART. 2. 


L'administration de la sûreté pu-| 


blique, à l'exception de la 3e di- 
rection, est transférée au Ministè- 
re de l’Intérieur. | 


ART. 8. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Ministerie van Nijverheïd, 
Middenstand en Binnenlandschen 
Handel neemt de benaming van 
Ministerie van Economische Za- 
ken. 


ART. €. 


Het beheer van de openbare vei- 
ligheid, met uitzondering van de 
3e directie, wordt overgebracht 
naar het Ministerie van Binnen- 


[landsche Zaken. 


ART. 8. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12* Juni 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


| 
Sur la proposition de Notre Pre- 


mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons :, 


ARTICLE PREMIER. 


M. Henri Jaspar est déchargé, à 
sa demande, des fonctions de Mi- 


présents et à venir, 


LEOPOLD IIT, Konwc ner BEL- 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEeïc. 


Op de voordracht van Onzen 


 Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Henri Jaspar wordt, op 
eigen verzoek, ontlast uit het ambt 
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nistre des Finances et est nommé 
Ministre des Affaires étrangères. 


ART. 2. 


{ 
| 
il 
Notre Premier Ministre est char- | 
gé de l'exécution du présent ar-| 
rêté. 
| 
Donné à Bruxelles, lé 12 juin: 
1934. 


van Minister van Financiën en is 
benoemd tot Minister van Buiten- 
landsche Zaken. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
Gegeven te Brussel, den 12» Juni 


1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILEE. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
nier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Gustave Sap est déchargé, à 
sa demande, des fonctions de Mi- 
pistre des Travaux publics et de 
Ministre de l'Agriculture, et est 
nommé Ministre des Finances. 


ART. ©. 


Notre Premier Ministre est char- | 
gé de l'exécution du présent ar-| 
rêté. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


: Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Gustave Sap wordt, op 
eigen verzoek, ontlast uit het ambt 
van Minister van Openbare Wer- 
ken en van Minister van Land- 
bouw, en is benoemd tot Minister 
van Financiën. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 12 juin 


1934. 


Gegeven te Brussel, den 12 Juni 
19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


| Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


A tous, 
SALUT. 

Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


présents et à venir, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Frans Van Cauwelaert, Mi- 
nistre des Affaires économiques, 
est déchargé, à sa demande, des 
fonctions de Ministre des Postes, 


Télégraphes et Téléphones, et est. 


nommé Ministre de l'Agriculture. 


ART. 2. 

Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


LEOPOLD III, KonmNc DER BEL- 
| GEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 

| Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
hesluiten : 





ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Frans Van Cauwelaert, 
Minister van Economische Zaken, 
wordt, op eigen verzoek, ontlast 
uit het ambt van Minister van Pos- 
terijen, Telegrafie en T'elefonie, 
en is benoemd tot Minister van 
Landbouw. | 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 





Gegeven te Brussel, den 122 Juni 
: 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 
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LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, | 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 





Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Pierre Forthomme est dé- 
chargé, à sa demande, des fonc- 
tions de Ministre des Transports et 
est nommé Ministre des Travaux 
publics. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent ar- 
rêlé. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934. 


LEOPOLD TITI, Koniwc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Pierre Forthomme 
wordt, op eigen verzoek, ontlast 
uit het ambt van Minister van 
Verkeerswezen en is benoemd tot 
Minister van Openbare Werken. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12* Juni 
19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


| 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


l 


présents et à venir, |: 


LEOPOLD III, KoniNe per BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 


Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


M. François Bovesse, membre de 
ia Chambre des représentants, an. 
cien Ministre des Postes, Télégra- 
phes et Téléphones, est nommé 
Ministre de la Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent arrê- 
té. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1984. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer François Bovesse, lid 
van de Kamer der volksvertegen- 
woordigers, gewezen Minister van 
Posterijen, Telegrafie en Telefo- 
nie, is benoemd tot Minister van 
Justitie. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minisiter is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 





Gegeven te Brussel, den 12% Juni 
1984. 


- 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELcEs, 


A tous, 
SALUT. 

Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


présents et à venir, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Victor Maistriau, membre de 
la Chambre des représentants, est 
nommé Ministre de l'Instruction 
publique. 


ART. 2. | 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


LEOPOLD IIT, KonwNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Victor Maistriau, lid 
van de Kamer der volksvertegen- 
woordigers, is benoemd tot Minis- 
ter van Openbaar Onderwijs. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
,met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 12 juin 
1934 


Gegeven te Brussel, den 122 Juni 
1984. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IIT, KoniNe Der BEL- 
GEN, 


(1 
A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre-|] Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Octave Dierckx, sénateur, est| De heer Octave Dierckx, senator, 
uommé Ministre des Transports et lis benoemd tot Minister van Ver- 
Ministre des Postes, Télégraphes | keerswezen en Minister van Poste- 
el Téléphones. rijen, Telegrafie en Telefonie. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l’exécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 12 juin! Gegeven te Brussel, den 12» Juni 
19384. 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, - De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 
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LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD III, KonNc DER BEL- 
| GEN, 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Jules Ingenbleek, sénateur,| De heer Jules Ingenbleek, sena- 
est nommé membre de Notre Con-|tor, is benoemd tot lid van Onzen 
seil des Ministres. Ministerraad. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-| Onze EKEerste-Minister is belast 
gé de l’exécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin! Gegeven te Brussel, den 12» Juni 
1934. 1934. 
LEOPOLD,. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNe DER BEL- 
CEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


l 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul van Zeeland, vice-gou-| De heer Paul van Zeeland, on- 
verneur de la Banque nationale de  der-gouverneur van de Nationale 
Belgique, est nommé membre de Bank van België, is benoemd tot 
Notre Conseil des Ministres. lid van Onzen Ministerraad. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l'exécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin| Gegeven Le Brussel, den 42» Juni 


1984. 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILEE. 


Loi contenant le Budget ordinaire Wet houdende de gewone Begroo- 
du Congo Belge et du Vice-Gou-| ting van Belgisch-Congo en van 
vernement Général du Ruanda-| het Vice-Gouvernement Gene- 
Urundi, pour l’exercice 1934.(1)| raal Ruanda-Urundi voor het 

dienstjaar 1934. (1) 





LEOPOLD IIT, Ror pes RELGES, LEOPOLD IT, KonNe per BEL- 
GEN, 

A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herz. 

(1) Session de 1933-1934. (1) Zitting 1933-1984. 

SENAT. | SENAAT. 

Documents parlementaires. — Exposé des Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
motifs et proje de loi n° 52. toelichting en wetsontwerp n° 52. 

Rapport n° 85. Verslag n' 85. 

Amendements n°5 90 et 103. Amendementen n'“ 90 en 108. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Behandeling 
adoption : Séances des 22, 27 et 28 maïS er aanneming. — Vergaderingen van 22, 27 
1934. en 28 Maart 1934. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
| : WOORDIGERS. 
ot RARES + ARROIeE eE Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
: nr 179. 

Rappert-Pr It Verslag nr 181. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Behandeling 
adoption : Séances des 2, 8 et 24 mai 1934.\,, aanneming. — Vergaderingen van 2, 8 


en 24 Mei 1934. 
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Les Chambres ont adopté et Nous, 
sanctionnons ce qui suit : 


4 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses 
ordinaires du Congo belge. 


‘en Wij 





ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et exep- 
tionnelles du Congo Belge pour 
l'exercice 1984 sont évaluées glo- 
balement à la somme de cinq cent 
trente et un millions six cent 
vingt-six mille deux cent et tren- 
te francs (531,626,230 fr. ), se 
répartissant conformément au ta- 
bleau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses : 


ordinaires du Congo Belge de 
l'exercice 1934, des crédits pour 
un montant total de sept cent 
vingt-trois millions quatre cent 
vingt-huit mille sept cent soixan- 
te-trois francs (723,428,763 fr.), 
se répartissant conformément au 
tableau IT ci-annexé. 


ART. 8. 


L’excédent des dépenses autori- 
sées par la présente loi à l’article 
2, sur les recettes prévues à l’arti- 
cle premier, sera couvert au moyen 
d'emprunt. 





De Kamers hebben aangenomen 
bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


TITEL EEN. 


Begrooting der gewone en uitzon- 
derlijke ontvangsten en der ge- 
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1934 worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van vijfhonderd een en dertig mil- 
lioen zeshonderd zes en twintig 
duizend tweehonderd dertig frank 
(531,626,230 frank), overeen- 
komstig hierbijbehoorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor. 
Fet dienstjaar 1934, kredieten 
geopend voor en totaal bedrag 
van zevenhonderd drie en twin- 
tig millioen vierhonderd acht en 
twintig duizend zevenhonderd drie 
en zestig frank (723,428,763 fr.), 
overeenkomstig hierbijbehoorende 


tabel II. 


ART. 3. 


Het overschot der bij artikel 2 
uit de tegenwoordige wet toege- 
stane uitgaven op de bij artikel 
één voorziene ontvangsten, zal 
door middel van leening worden 


|gedekt. 
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ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est au- 
{orisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
frielement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. 


Il pourra aussi émettre des bil- 
lets d'une loterie publique au pro- 
fit du Trésor Colonial. Les moda- 
lités de cette loterie et l'affectation 
des bénéfices nets seront fixés par 
des arrêtés royaux qui pourront 
disposer que les lots et les opéra- 
{ions relatives à la loterie seront 
exempls de tous impôts belges et 
coloniaux. 


ART, 5. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au re- 
couvrement des produits pourront 
se prolonger jusqu'au 31 octobre 
1935. 


ART. 6. 


Les recettes et dépenses pour or- 
dre de l'exercice 1984 sont éva- 
tuées respectivement à la somme 
de cent quarante-quatre millions 
Fuit cent septante-sept mille cinq 
cents francs (144,877,500 fr.), 
conformément au tableau III ci- 
annexé. 











| 


ART. #4. 


De Minister van Koloniën is, 
door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Belgisch-Congo, tot 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons uit te schrij- 
ven waarvan de modaliteiten alle 
drie maand bij koninklijk besluit 
zullen worden goedgekeurd, het- 
zij titels van gedekte leening uit 
te geven, waarvan een koninklijk 
besluit voorafgaand de modalitei- 
ten zal bepalen. 


Hij zal ook briefjes eener open- 
bare loterij uitgeven ten voordee- 
le der Koloniale Schatkist. De mo- 
daliteiten dezer loterij en de aan- 
wending der netto-winsten worden 
vastgesteld bij koninklijke beslui- 
ten die kunnen bepalen dat de lo- 
ten en de verrichtingen in ver- 
band met de loterij vrij zijn van 
alle Belgische en koloniale belas- 
tingen. 


ART. 5. 


De verrichtingen betrekkelijk de 
machtiging tot betaling der ge- 
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen zullen tot 314 October 
19834 kunnen geschieden. 


ART. 6. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1934 
worden onderscheidenlijk geraamd 
op de som van honderd vier en 
veertig millioen achthonderd ze- 
ven en zeventig duizend vijfhon- 
derd frank (144,877,500 frank), 
avereenkomstig hierbijbehoorende 
tabel TITI. 


— 494 — 


TITRE IL 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses 
ordinaires du Vice - Gouverne- 
ment général du Ruanda-Urun- 
di. 


ART, 7. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1984 sont évaluées glo- 
“balement à la somme de quarante- 
deux millions trois cent vingt-huit 
mille neuf cents francs (42,328, 
900 francs), conformément au ta- 
bleau [V ci-annexé. 


ART. 8. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, de 
l'exercice 1934, des crédits pour 
un montant total de quarante mil- 
lions cinq cent et treize mille huit 
cents francs (40,513,800 francs), 
conformément au tableau V ci- 
annexé. 


ART. 9. 


L'excédent éventuel des dépenses 
autorisées par la présente loi, à 
l'article 8, sur les recettes prévues 
à l’article 7, sera couvert au moyen 
d'emprunt. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 
rorisé, par la présente loi, à créer 
rour compte du Ruanda-Urundi, 


| TITEL IT. 


 Begrooting der gewone en uit 

| zonderlijke ontvangsten en der 
gewone uitgaven van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruan- 
da-Urundi, . 


ART. 7. 


De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1934, zijn ge- 
zamenlijk geraamd op de som van 
twee en veertig millioen driehon- 
derd acht en twintig duizend ne- 
genhonderd frank (42,328,900 
frank), overeenkomstig hierbij- 
behoorende tabel TV. 





ART. 8. 


Er worden voor de gewone uit- 
gaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1934, kredieten geo- 

pend voor een totaal bedrag van 
veertig millioen vijfhonderd en 
dertien duizend achthonderd frank 


(40,518,800 frank ), overeen- 
komstig hierbijbehoorende tabel 
V. 

ART. 9. 


Het gebeurlijk overschot der bij 
artikel 8 uit de tegenwoordige 
wet toegestane uitgaven op de bij 
artikel 7 voorziene ontvangsten 
zal, door middel van leening, wor- 
den gedekt. 


ART. 10. 
De Minister van Koloniën is, 
door deze wet, gerechtigd, voor 





rekening van Ruanda-Urundi, tot 
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à concurrence de l'emprunt à con- |Heloop der aan te gane leening, 


tracter, soit des bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 


royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. 


ART. 11. 


Si le Service du Trésor du Vice- 
. Gouvernement Général du Ruan- 
«a-Urundi l’exigeait, le Roi pour- 
rait, sans autorisation préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant intérêt et payables 
à une échéance qui ne dépassera 
pas cinq ans. 


Les bons du Trésor en circula- 
tion ne pourront excéder 5 mil- 
lions de francs et leur produit ne 
pourra être affecté qu’au paiement 
de dépenses régulièrement votées. 


ART. 12. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires el au re- 
couvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu’au 31 
mars 1935. 


ART. 18. 

Les Recettes et Dépenses pour 
Crdre de l'exercice 1934 sont éva- 
luées respectivement à la somme 
de sept millions quatre cent et 
ceux mille franes (7,402,000 fr.), 





helzij Schatkïstbons uit te schrij- 


lven waarvan de modaliteiten alle 
iriellement approuvées par arrêté. 


drie maand bij koninklijk besluit 
zullen worden goedgekeurd, heizi) 
titels van gedekte leening uit te 
geven, waarvan een koninklijk 
besluit voorafgaand de modali- 
teilen zal bepalen. 


ART. 11. 


Zoo de Dienst der Schatkist van 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi zulks vergde, zou 
de Koning, zonder voorafgaande- 
lijke toelaling, kunnen overgaan 
tot de uitgifte of de hernieuwing 
van interestopbrengende en op 
eenen vijf jaar niet te boven gaan- 
den vervaldag betaalbare Schat- 
kisthons. 


De in omloop zijnde Schatkist- 
bons zullen 5 mitllioen frank niet : 
mogen overtreffen, en hunne op- 
brengst zal slechts tot het betalen 


van regelmatig gestemde uïitga- 


iven mogen worden aangewend. 


ART. 12. 


De verrichting betrekkelijk de 
machtiging tot betaling en de ver- 
effening der gewone uitgaven, 
alsmede de invordering der som- 
men, zullen tot 31 Maart 1935 
kunnen geschieden. 


ART. 18. 


De .Onlvangsten en Uitgaven 
voor Order van het dienstjaar 
1934 worden onderscheidenlijk 
geraamd op de som van zeven 


gnillioen vierhonderd twee dui- 


34 
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conformément au tableau VI ci- 
annexé, 


TITRE IL. 


Dispositions diverses. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est au- 
lorisé à consentir des prêts en 
numéraire aux sociétés envers les- 
quelles le Gouvernement du Con- 
go Belge s’est engagé, en vertu de 
contrals dûment approuvés par la 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l'inté- 
rêt et l'amortissement des actions 
ou obligations émises par elles. 


ART. 15. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 14 ci- 
dessus, des bons du Trésor ou des 
litres d'emprunt pour compte du 
Congo Belge, suivant les modalités 
üéterminées par arrêté royal. 


ART. 16. 


Le paiement des droits de sortie 
et de statistique établis par la lé- 
gislation coloniale sur les mar- 
chandises exporlées du Congo Bel- 
ge et des territoires administrés, 
en Afrique, par l'Etat Belge, peut, 
dans les conditions et dans les cas 
prévus par arrêté royal, être dif- 
féré jusqu'à l’accomplissement, à 


(7,402,000 : frank), 
hierbijbehooren- 


zend frank 
overeenkomstig 
de tabel VI. 


PITEL III. 
Verscheiïdene scnikkingen. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd leeningen in muntspe- 
ciën toe te staan aan de vennoot- 
schappen jegens dewelke het 
Beheer van Belgisch-Congo de 
verbintenis  heeft aangegaan, 
krachlens door de wetgeving be- 
hoorlijk goedgekeurde contrac- 
ten, hetzij op schuldbrieven in te 
schrijvén, hetzij den interest en 
de uitdelging der door hen uit- 
geschreven aandeelen of schuld- 
brieven te waarborgen. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën is, bij 
iegenwoordige wet, gerechtigd, 
tot beloop der bij artikel 14 
hierboven toegelaten leeningen, 
Schatkistbons of  leeningstitels 
voor rekening van Belgisch-Con- 
go uit te geven volgens de bij ko- 
ninklijk besluit vastgestelde mo- 
daliteiten. 


ART. 16. 


De betaling der uitgaande- en 
statistiek- rechten welke door de 
koloniale welgeving gevestigd 
zijn op de uit Belgisch-Congo en 
de, in Afrika, door den Belgi- 
schen staat beheerde gebieden 
luitgevoerde goederen, mag, in de 
bij koninklijk besluit voorziene 
voorwaarden en gevallen worden 
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Anvers, des formalités prescrites. luitgesteld tot de vervulling, te 


Le paiement a Heu au bureau co- 
lonial créé par l'article 3 de la loi 
du 20 novembre 1919. 


Les infraclions constatées à An- 
vers à l'occasion du recouvrement 
de ces droits seront punies confor- 
mément aux dispositions légales 
coloniales, et les actions répres- 
sives auxquelles elles peuvent don- 
ner lieu sont portées devant Îles 
tribunaux belges pour y être ju- 
gées. 


Pour l'application ‘des disposi- 
silions de l’alinéa précédent, les 
pouvoirs alltribués par la législa- 


lion coloniale au Directeur des Fi-: 


nances dans la Colonie, en matière 
de réclamation ou de contestation, 
sont exercés par le Directeur Gé- 
néral des Douanes en Belgique. 


ART. 17. 


La présente loi est obligatoire 
en Belgique el en Afrique, le 4* 
janvier 1934. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'élle soit revêtue du 
sceau de l'Etat el publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 
19384. 





Antwerpen, der voorgeschreven 
formaliteiten. De betaling heeft 
plaals op het bij artikel 8 der wet 
van 20 November 1919 gesticht 
koloniaal kantoor. 


De te Antwerpen, ler gelegen- 
heid van het innen dezer rechten 
‘asigestelde overtredingen, zullen 
gestraîft worden overeenkomslig 
ae wettelijke kolonialte schikkin- 
gen, en de strafvorderingen waar- 
toe zij aanleiding kunnen geven, 
zullen gebracht worden véér de 
Belgische rechthanken, ten einde 
er gevonnist te worden. 


Voor de toepassing der schik- 
kingen uit het vorige lid, worden 
de door de koloniale welgeving 
aan den Directeur der Financiën 
van de Kolonie toegekende mach- 
ten, inzake klacht of betwisting, 
uitgeoefend door den Directeur 
Generaal der Douanen in Belgié. 


ART. 17. 


De tegenwoordige wet is, op 1 
Januari 4934, in België en in Afri- 
ka verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
eur bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 297 Mei 
1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 
Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 
De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat 


Le Ministre de la Justice, 


| 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld 
De Minister van Jushtie, 


P.-E. JANSON. 
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TABLEAU TI. 


RECETTES ORDINAIRES. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l'exercice 1934. 








Articles 





DESIGNATION DES PRODUITS. 





CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et Taxes. 


|Impositions personnelles. 

| 

Impôt indigène 

| Impôl sur les revenus répartis par les sociétés jar 
actions et sur les revenus professionnels 
:Patente des trafiquants et permis de circulation. . 
Droit proportionnel sur la constitution ou :’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité limitée 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente 
d'armes à feu et de munitions 


Taxe d'enregistrement sur l’ivoire . 
Droit de douane, d’accises et d’entrepôts 
Taxe de statistique . 


Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool 


Permis de recrutement des travailleurs . 





‘Licences pour recherches minières 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


! 
21.870.000 


85.000.000 


61.890.000 


800.000 


1.250.000 


3.500.000 


2.000.000 
95.917.000 
600.000 


1.000.000 


7.800 





70.000 
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TABEL I. 


Begrooting der Middelen van Belgiseh-Congo voor het dienstjaar 1934. 


GEWONE ONTVANGSTEN. 




















Total : 
par d 
chapitre, - 2 
_ AAN WIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
Totaal F 
hoofdstuk. < 
EERSTE HOOFSTUK. 
Belastingen en Taksen. 
Personeele belastingen . , , . . . . . . . . 1 
Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . 2 
Belastingen op de door de vennootschappen op 3 
aandeelen uitgedeelde winsten en op de beroeps- 
inkomsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 5 
ging van het kapitaal der vennootschappen 6p 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheïd. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie op het ivoor . . . . . . 7 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten. 8 
Statistiektaks . , .  . . . . . . . , . . . 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol-. 10 
houdende dranken 
Verloven voor arbheidersaanwerving . . . . . . 11 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .! 12 
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Î 


et droits de mutation! 





l 
fl 


eo] 

À 

c DESIGNATION DES PRODUITS. 

E 

< 

13 Taxes d'enregistrement 
immobilière (D. du 31 mars 1926) 

14 Taves de port, de pilotage, d’inmatriculalion de 
baleaux et de délivrance de comimissions disci-| 
plinaires. Drois généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d’accostage 

PR 
15 Taxe sur les chiens 
| 
| , 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 
. 16 Permis de récolte 

17 Permis de coupe de bois . 

418 Taxe domaniale sur l’ivoire exporté 

19 Taxes forestières et redevances pour concessions 
de terres à palmiers . 

20 Vente d'ivoire acquis à l’Elat en exécution des dis- 
positions du décret du 26 juillel 1910 et des! 
mesures d’exéculion : 

21 Localion de terrains domaniaux. — Occupalions 
provisoires 

CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
22 


Recetles diverses et accidentelles du Services judi- 








Ciaire 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 





1.317.000 


1.780.100 


23.300 


207.000 
382.700 


1.060 


167.000 


227.000 


4.636.500 








3.215.000 | 
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Total , 
par [= 
chapitre. D 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
Totaal 5 
hoofdstuke. < 
Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926). 

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten 

Taks op de honden . 15 

277.025.200 
HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van domeinen. 

Verloven tot inoogsting 16 

Verloven tot houthakking 17 

Domaniale taks op het uitgevoerd ivoor 18 

Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van 19 
palmboomgronden ; 

Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter, 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decrcet: 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaat- 
regelen . # 

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 21 
bezeltingen 

5.621.200 
HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 22 





Gerechtsdienst . 
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Articles 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


DESIGNATION DES PRODUITS. 








Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 





Î 
Recettes diverses du Service de l'Enseignement et 
ie Contents Gr Le Le Ce ze ci 


Recettes diverses du Service de l’Hygiène . 
Receltes diverses du Service des Affaires économi- 
ques et des Terres . 


Recettes diverses des Services des Travaux publics 
et des Télécommunications 


| Recettes diverses du Services des Voies navigables 


Recettes diverses des Services de Transports. 





Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts 


Recettes diverses du Service des Finances 


Recettes diverses du Service des Postes, Télé- 
graphes et Téléphones 


Recettes diverses ‘des autres Services 


CHAPITRE IV. 


Produits des capitaux et revenus, 


Produit net de l'exploitation de la Régie du chemin 
de fer du Mayumbe . | 


Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille! 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 





à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions parti-; 





1.485.630 
2.623.700 
917.850 

| 2.419.210 
1.370.000 
3.819.410 


1.097.540 


6.283.070 


18.385.000 


4.001.140 


Méinoire. 
Memorie. 
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Total 





par d 
chapitre. 2 
se AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
Totaal + 
hoofdstuk. < 
Verscheiden ontvangsten van den dienst van het 28 
Onderwijs en van de Geschillen a 
Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids- 24 
dienst 
Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 25 
Economische Zaken en der Gronden 
lVerscheiden ontvangsten van de Diensten der 26 
Openbare Werken en der Televerbindingen 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst der be- 27 
vaarbare Wegen 
Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten . 28 
Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 29 
Boschdienst 
Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst. 30 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Poste- 31 
riien, Telegrafie en Telefonie 
Verscheiden ontvangsiten der andere Diensten. . 32 
45.617.550 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Nette-opbrengst van de exploitatie der Regie van 38 
den Mayumbe-spoorweg 
|Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 34 


Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 





nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
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Articles 


39 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 

des évaluations 

de recettes - 

par article. 
Bedrag 

der ramingen van 

de ontvangsten 





culières entre la Colonie et 
coloniaux 


Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 
pérable de 


per artikel. 

des organismes 
A 38.362.280 

Total des recettes ordinaires . fr. 

CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 

la Belgique en compensation des 

charges supportées par le budget colonial à la 
165.000.000 


décharge de la Métropole 








Total des recetles ordinaires et exceptionnelles. fr. 
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Total 
par 
chapitre, 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





38.362,280 


366.626,230 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten. 


Totaal der gewone ontvangsien. 


HOOFDSTUK V. 
Exceptioneele ontvangsten. 


Buitengewone, forfailaire en niet terugverkrijgbare 
tegemoetkoming van Belgie in vergelding der 
lasten door de koloniale begrooting gedragen ter 
outlasling van het Moederland. 








531.626,280 | Tolaal der gewone en exceplioneele onlvangsten. 


Artikelen. 





39 
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TABLEAU IT. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1934 











Articles 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





PREMIERE SECTION. 


Institutions et services fonctionnant en Belgique. 


CHAPITRE PREMIER. 
Institutions. 


Dépenses diverses du Conseil Colonial 


CHAPITRE IT. 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 


Traitements et indemnités du personnel temporaire 
chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Colonies. Indemnités fixes et pour travaux 
extraordinaires relatifs à la Colonie. Frais de 


voyage 


Dépenses diverses de l'Agence de la Colonie, à 
Bruxelles | 





Dépenses diverses de l'Office des emballages d’An-, 
vers et des autres organismes chargés des réqui-; 
sitions et des opérations d'expédition des colis: 
destinés au Gouvernement de la Colonie 


Voyages d'études et missions diverses dans la Colo- 
nie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s’y 








rapportant . 


Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 








245.000 


659.000 


771.750 


166.300 





l 


300.000 | 
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TABEL II. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1934 








par 
Se AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
_ VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


‘U9[O HI V 








EERSTE SECTIE. 
In België werkzaam zijnde instellingen en diensten. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Instellingen. 


245.000: Allerhande uitgaven van den Kolonialen Raad . . 1 


HOOFDSTUK IL. 


Agentschap der Kolonie in het Moederland. 


(AS) 


Wedden en vergoedingen aan hel tijdelijk per- 
soneel met koloniale werken voor het Ministerie 
van Koloniën belast. Vaste vergoedingen en ver- 
goedingen voor buitengewone werken betrek- 
kelijk de Kolonie. Reiskosten . 


Allerhande uitgaven van het Agentschap der Kolo- 3 
nie, te Brussel . . 


= 


Verscheïden uitgaven van het Verpakkingsbureau 
van Antwerpen en der andere organismen belast 
met de opvorderingen en met de verrichtingen 
van verzending der colli, tot het Beheer der 
Kolonie bestemd 


Studiereizen en verscheidene zendingen in de 5 
Kolonie, het Moederland of den vreemde. Reis- 
en verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, | 
welke daarop betrekking hebben. 
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Articles 





9 


10 


11 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


| Frais de publication et dépenses diverses y rela- 
tives 


CHAPITRE IIL. 


Pensions et allocations diverses du Personnel 
Colonial et frais divers s’y rapportant. 


Pensions, indemnités et allocations spéciales : 
charges à liquider du 1% janvier au 31 décembre 
1934 se rapporlant à l’exercice en cours ou à des 
exercices antérieurs. Remboursement au Trésor 
belge des quotes-paris des pensions accordées à 
des fonclionnaires et employés de l'Agence de la 
Colonie et de l'Office Golonial avant le 1‘ jan- 
vier 1932 . 


CHAPITRE IV. 


Service de propagande et des informations. 


TFrailements et indemnilés du personnel tempo- 
raire. Indemnités diverses. Frais de voyage . .! 





i Ft 
‘Dépenses diverses du Service de propagande et des 
informalions, y compris subsides Re 


| CHAPITRE V. 


Office Colonial. 


|'Trailements et indemnités du personnel tempo- 
raire. Indemnités diverses. Frais de voyage 


$ 








| Dépenses diverses de l'Office Colonial 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





367.000 





25.497.200 


50.600 


107.460 


251.500 | 


250.000 





1 


+, | 








Totai 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





2.264.050 


25.497.200 


158.060 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Kosten voor bekendmaking en allerhande uitgaven, 
welke daarop betrekking hebben 


HOOFDSTUK III. 


Pensicenen en allerhande bewilligingen aan het 
Koloniaai personeel en verscheiden kosten welke 
daarop betrekking hebben. 


L 
Pensioenen, vergoedingen en bijizondere bewilli- 


gingen : van 1 Januari' tot 31 December 1934 {e 
vereffenen lasten welke betrekking hebben op 
het loopend dienstjaar of op vorige diensljaren. 
Terugbetaling aan de Belgische Schalkist van de 
aan de ambtenaren en beamblen van het Agent- 
schap der Kolonie. en van het Koloniaal Bureau 
voér 1 Januari 1932 toegstane pensioensdeelen. 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van propaganda en inlichtingen. 
Wedden en vergoedingen van het tijdelijk per- 
soneel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten. 


Allerhande uitgaven van den Dienst van propa- 
ganda en inlichtingen, met inbegrip der hulp- 
gelden. . AA qe ds “> Ven EP 


HOOFDSTUK V. 


Koloniaal Bureau. 


!'Wedden en vergoedingen van hel tlijdelijk per- 
soneel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten. 





| : : ; 
| Verscheidene uitgaven van het Koloniaal Bureau. 


501.500 


Artikelen. 





û 
( 


© 


10 





11 


— 510 — 








Articles 





12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE VI. 
Musée du Congo Belge, à Tervueren. 


Indemnités au personnel. Frais de voyage et de 
missions 


Dépenses diverses du Musée du Congo. belge, 
y compris subsides 


CHAPITRE VIT. 


Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 


Indemnités au personnel. Frais de voyage 


Dépenses diverses du laboratoire 


CHAPITRE VIII. 


Ecole Coloniale. 


Indemnités au personnel. Frais de voyage 


Dépenses diverses de l'Ecole coloniale . 


CHAPITRE IX. 
Ecole de Médecine tropicale. 


Frais de voyage 


| Dépenses diverses de l'Ecole de Médecine tropicale 





Montant 
des crédits 
par articles. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





9.500 


450.000 


2.800 


60.000 


Mémoire. 
Meïnorie. 


10.000 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


459.500 


62.800 


10.000 


Mémoire. 





Mémorie. 





dingskosten . 





Reiskosten 


Verscheidene uitgaven der School voor tropische 
geneeskunde 





a 
AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
VOORWERP DER UITGAVEN. 
< 
HOOFDSTUK VI. 

Belgisch-Congo Museum, te Tervueren. 
Vergoedingen aan het personnel. Reis- en zen- 12 
Allerhande uitgaven van het Belgisch-Congo Mu- 13 

seum, met inbegrip der hulpgelden . ee 
HOOFDSTUK VIT. 
Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
navorschingen, te Tervueren. 
Vergoedingen aan het personeel. Reiskosten. 14 
Allerhande uitgaven van het laboralorium 15 
HOOFDSTUK VIIL 
Koloniale School. 
| Vergoedingen aan het personeel. Reiskosten. 16 
Verscheidene uitgaven der Koloniale School. 17 
HOOFDSTUK IX. 
School voor tropische geneeskunde. 
18 
19 
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Articles 


21 


re? 


23 


24 


29 


26 


h 
î 
l 


Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 


| . . . 
i Frais généraux relatifs au Service de Ia Dette 


DESIGNKATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE X. 
Jardin Colonial. 


Indemnités pour (ravaux extraordinaires. Rémuné- 
ralions du personnel temporaire et salaires des 
ouvriers. Frais de voyage 


Dépenses diverses du Jardin colonial . 


SECTION EL. 
Deîte publique. 


CHAPITRE XI. 


Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts des emprunts 
et des capitaux garantis. 


Intérêls des capitaux de la Caisse d'Epargne (crédit 
non limitatif) 


L 1 
Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non limitatif) . 


Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
{crédit non limitatif} . 


{crédit non limitatif) . 


Garantie de paiement des intérêts, et de l’amor- 
lissement d'actions et d'obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d'exploitation en confor- 
mité avec les conventions existantes (crédit non 
limitatif) 


publique, du Portefeuille et de la Trésorerie. | 





Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non 
limitatif) 


Montant 
des crédits 
par article, 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





45.800 


50.000 





100.000 
10.000 
115.910.634 


93.000.000 


109.549.055 | 





1.500.000 | 





| 
î 
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Total 
par 
chapitre, 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 





95.800 





320.069.689 








AANWIZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK X. 


Koloniale Tuin. 


iVergoedingen voor builengewone werken. Vergel- 


ding van het lLijdelijk personeel en dagloonen der 
werklieden. Reiskosten. 


Verscheidene uitgaven van den Kolonialen Tuin 


SECTIE IT. 
Openbare £chuld. 


HOOFDSTUK XI. 


Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen en der 
gewaarborgde kapitalen. 


Interesien der kapilalen van de Spaarkas (onbe- 
grensd krediet) . 3 
L2 
Inleresten van in specién neergelegde borglochten 
(onbegrensd krediet). . 


Interesten en uitdelgingen der gedekte Schuld 
{onbegrensd krediel). . 


Interesten, uildelgingen en verscheidene lasten 
der vlottende Schuld (onbegrensd krediet) 


Waarborg ler belaling der interesten en ter u:tdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo- 
niale vennootschappen en van exploitalie-tekor- 
ten in overeenstemming met de beslaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediet).. 


Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der 


Openbare Schuld van de Portefeuille en van de 
Schatkist. Comiteit van de Portefeuille der Kolo- 
niën (onbegrensd krediet) . 





Artikelen. 





21 


22 


23 


24 


25 


26 


87 








Articles 


28 


29 


30 


31 


32 


33 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE. 


SECTION Ti. 
Services administratifs, Judiciaires et Force 
publique. 
CHAPITRE XII. 


A. Gouvernement général et Administrations 


provinciales. 





Traitements et indemnilés diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 

Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


‘Dépenses diverses d'ordre général relevant du 


Gouvernement général et des Administrations 
provinciales, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 


Subside au District urbain de Léopoldville 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 


Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts: 


moratoires compris, dus par la Colonie à raison 
de sa responsabilité ou de celle de ses préposés 








Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


1.932.400 


514.200 


22.313 


622.681 


5.049.320 |. 
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Total 
par 
chapitre, 
Totaal 

r 
hoofdstuk. 











AANWIHZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA 


SECTIE III. 


Beheer- en Gerechtdiensten en Wermacht,. 


HOOFDSTUK XIL 


A. — Gouvernement generaal en 
provinciebesturen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch- en het negerpersonee]l aangeworven 
onder het stelsel van het statuut 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 

= Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voorthewegingsmiddelen 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en rapatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en negerarbeiders . 


Verscheidene uitgaven van algemeenen aard, uit- 
gaande van het Gouvernement Generaal en de 
Provinciebesturen, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigdheden in ’t àälgemeen en al- 
lerlei bijkomende kosten . 


Toelage aan het stedelijk District Leopoldville 


Kosten van rechtspleging, van voorschotten, van 
boeten en verscheiden. Vergoedingén of schade- 
vergoeding, met inbegrip der moratorische inte- 
resten, verschuldigd door de Kolonie uit reden 








Artikelen. 





28 


29 


30 


31 


32 


33 

















(crédits 


du personne! 


de recrutement et de 





Publication des: 


! 


un 
a nl a | 
= DESIGNATION DES SERVICES 
— ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 
« ; 
et non prévus aux chapitres suivants 
non limitatif) 
34 Dépenses imprévues 
CHAPITRE XIIT. 
Service du Budget et du Contrôle financier. 
39. Traitements el indemnités diverses 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
FSSRERS UE D Mens LS Ge up grd 
36 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 
37 Salaires, frais d’entrelien, 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 
38 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toule nature. 
budgets coloniaux, du rapport annuel du Gouver-| 
neur général; frais divers et rémunération des: 
travaux y relatifs, etc. 
CHAPITRE XIV. 
IService des secrétariats du gouvernement général 
et des adminis‘rations provinciales, 
| 
| 
39 


{Traitements et indemnités diverses du personnel! 
| européen et du personnel de couleur engagé! 





sous le statut 





Montant 
des crédits 
par articles. 
Bedraz 


der kredieten 
per artikel. : 


i 





400.000 


100.000 


952.800 


143.200 


13.907 


167.452 


4.240.600 : 
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Totai 
par 
chapitre. 
Totaal 


per 
hoofdstuk. 





8.640.914 


1.277.859 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


harer veran{woordelijkheid of uit deze harer aan- 
gestelden en niel voorzien bij de volgende hoofd- 
stukken (onbegrensd krediet). 


Onvoorziene uilgaven . . . . . . . . . . 


HOOFDSTUK XII. 





IDienst der Begrooting en der financieele Controle. 


.Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 


| ropeesch- en hel negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van hel statuut . . . , . . . 


Reiskosten in het binnen- en in het builenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen . . . 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders 


Malerieel, meubelen, benoodigdheden in het alige- | 
meen en allerlei bijkomende koslen. Publica- 
tie der Koloniale Begrootingen, van hel jaarlijkseh 
verslag van den Gouverneur Generaal; verschei- 
dene onkosten en vergelding der daarbij behoo-: 
rende werken, enz. 


HOOFDSTUK XIV. 


iDienst van de secretariaten van het Gouvernement 
Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het! 
Europeesch- en hel negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het staluut . 








Artikelen. 





34 


39 


36 


37 


39 
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Articles 





41 


42 


43 


44 


45 


47 


48 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . 


Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature 


CHAPITRE XV. 
Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie pour obéir à un ordre de mutation. In- 
demnités de voyage et de séjour . 


Salaires et indemnités, frais d’entrelien, de recrute- 
ment et de rapatriement des détectives indigènes, 
plantons, huissiers. interprètes, etc., engagés par 
contrat. Indemnités pour renseignements fournis 
aux parquets et tribunaux . 


Maériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 
Frais de justice (crédit non limitatif) . 


Frais de police : mesures de sûreté publique. (Ces 
dépenses peuvent s'effectuer au moyen d'avances 








Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





591.000 


33.460 


67.566 


12.496.300 


1.014.400 


275.042 


226.120 


2.559.613 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


4.932.626 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 








Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voorthbewegingsmiddelen . 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering der bij contract aangeworven 
plantons en negerarbeiders. 


Andere uitgaven der diensten erbij begrepen ma- 
terieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard. 


HOOFDSTUK XV. 
Gerechtdiensten. — Parketten en rechtbanken. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen en in het buitenland der 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis- 
en verblijfsvergoedingen. 


Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aan- 
wervings- en rapatrieeringskosten der bij con- 
tract aangeworven inheemsche detectieven, 

|  plantons, deurwachters, tolken, enz. Vergoedin- 

gen voor aan de parketten en rechtbanken gele- 
verde inlichtingen. 


Materieel, meubelen benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (ontbegrensd krediet). 


Politiekosten : maatregelen van openbare veilig- 
heid. (Deze uitgaven Kkunnen geschieden bij 








U99 ATV 
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41 


42 


44 


45 


46 
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Articles 





49 


50 


51 


92 


93 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





de fonds ne dépassant pas 5.000 francs par agent 
comptable dont les états de dépenses seront ap- 
prouvés par le Gouverneur général du Congo bel- 
ge ou par un délégué désigné spécialement par 
lui pour cet objel.) 


CHAPTFRE XVI. 
À. — Service du contentieux et des prisons. 


Praitements el indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
és SCA gr An & ML GAS dr at dE Le 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Co'onie. Indemnilés de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de lo- 
comolion mécanique privés . 


Dépenses diverses relatives au personnel noir el à 
l'entretien des détenus 


Aulres dépenses des services du contentieux el des 
prisons, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature . 


B. — Etat civil et successions. 


Dépenses relatives à l'Etal civil el aux successions. 
Matériel, imprimés. caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires el 
agents de la CGolonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au Congo . 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





534.200 


32.300 


5.848.975 


361.154 





28.985 | 











Total 
par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk, | 





16.621.475 | 


| 


{ 


‘ Reiskoslen in het binnen- en in het builenland der 


Andere uitgaven der.diensien van de geschillen en 


LAANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


middel van geldvoorschollen welke de 5.000 
frank niet zullen te boven gaan per rekenplich- 
lige wier siaten van uitgaven zullen worden: 
goedgekeurd door den Gouverneur Generaal van! 
Belgisch-Congo of door eenen le dien einde bij- 
zonder aangestelden afgevaardigde. 


HOOFDSTUK XVE. 


A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van 
Europeesch- en hel negerpersoneel 
ven onder het stelsel van het staluut. 


het 
aangewor- 


Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het oniderhoud der gevangengehoude- 
nen. 


van de gevangenissen, met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen: 
en allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uilgaven betrekkelijk den burgerlijken sland en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver-! 
pakkislten mel inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei- 
den, Gedenkplalen voor de grafsteden van de 
ambtenaren en beamblen der Kolonie alsmede 
hunner in Congo overledene familieleden. 





6.805.614 





Artikelen. 





49 


90 


51 


22 


93 


— 522 — 








Articles 


54 


55 


56 


57 


58 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 








CHAPITRE XVII. 


Service territorial, des affaires indigènes, de la 
main-d’œuvre et de la police urbaine, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer, 
Dépenses diverses résultant de l'exécution du dé- 
cret sur les chefferies indigènes et les centres 
extra-coutumiers ou de conventions conclues avec 
eux. Soldes, allocations diverses et frais d’équi- 
pement des agents noirs de la police engagés par 
contrat . 


Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XVIII. 
Force publique. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen. Frais de rappel des officiers et sous-of- 
ficiers de réserve, etc. . 





Montant 
par articles. 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


51.985.100 


13.970.900 


8.832.161 


1.077.861 


19.806.300 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


75.866.022 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XVII. 


Gewestdienst, dienst van de inlandsche zaken en 
de werkkrachten en der stedelijke politie. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieëring van het negerpersoneel bij con- 
tract aangeworven. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Allerlei uitga- 
ven voortvloeiende uit de uitvoering van het de- 
creet op de inlandeche hoofdijen en de buitenge- 
woontelijke centra of uit met hen gesloten 
overeenkomsten. Soldijen, allerlei bewilligingen 
en kosten voor uitrusting der bij contract aange- 
worven negeragenten der politie. 


Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en allerlei bijkomende onkoslen. 


HOOFDSTUK XVIIL. 
Weermacht. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficieren, enz. 











Artikelen. 





54 


55 


56 


07 


58 








un des crédits 
À A 
= DESIGNATION DES SERVICES par article, 
_ ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
5{ IFrais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ia 
| Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In-! | 
demmilés pour emploi en service de moyens de: 
locomotion mécanique privés | 2.125.000 
60 Traitements, soldes el allocations diverses de la. | 
ji Lroupe. Entretien et aulres dépenses y relatives ., 23 427.630! 
| | 
61 Autres dépenses de la Force publique, y compris! 
| Fu pe à + a , é a 
:. matériel, mobilier, fournilures en général el frais, | 
accessoires de toute nalure . 2.778.365 
ee) 
| 
SECTION IV. | 
Services sociaux. | | 
CHAPITRE XIX. 
Service de l’enseignement. | 
| 
62 Traitements et indemnités diverses du personnel | 
eurvpéen (inspecteurs et insliluteurs) et des ins- | 
lituteurs de couleur engagés sous le statut ou à | 
l'essai 5.758.000 
63 Frais de voyage à l'extérieur el à l'intérieur de la! 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de| | 
locomotion mécanique privés “ 245.700 
64 Salaires, allocations, frais d’entrelien, de recrute- 
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iacnt ei de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l'Etat et dirigés sur 
| une école 

















Montant 











1.040.519 











Total : 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





| 
Î 
; 
! 
Î 


48.137.295 ; 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Reiskoslen in het binnen- en in het buitenland der! 
Kolonie, Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den diensi van 
private mechanische voorlbewegingsmiddelen. 


Wedden, soldijen en verscheidene bewelligingen 
der lroepen. Onderhoud en andere daarop be-| 
trekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven der Weermacht, mel inbegrip van 
& ? Le] 
materieel, meubelen, benoodigdheden in ’L alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten, 


SECTIE IV. 


Sociale diensten. 


HOOFDSTUK XIX. 


Dienst van het onderwijs. 


n 
| 
H 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het: 
|  Éuropeesch personeel (opzieners en onderwij- 
zers) en van de onder het statuut of op proef 
aangenomen negeronderwijzers. 


Reiskoslen in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst ven pri- 
vate mechanische voorthbewegir:siiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kositen voor onderhoud 
en aanwerving en rapatrieëéring der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der officieele 
Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkoslen van verlaten ver- 
- waarloosde kinderen en van weezen die door de 





gelaten en naar een school gericht. 





! wet aan de voogdij van den Staat worden over- 


Artikelen. 





60 


61 


62 


63 


64 
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Articles 





66 


67 


68 


69 


70 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 


Autres dépenses de l'instruction publique, y com- 
pris subsides 


CHAPITRE XX. 


Cultes, missions, bienfaisance publique et 
œuvres sociales. 


Subsides aux missions et divers. Frais de voyage el 
de nourrilure des missionnaires voyageant à 
bord des vapeurs naviguant sur le Congo. Frais 
de transport de marchandises destinées aux mis- 
sions . 


Dépenses de loute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres $0- 
ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de rapa- 
triement des indigènes ou Européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferie d’ori- 
gine. Remboursement aux desservants des hôpi- 
taux des frais de nourriture 
charge d’européens momentanément nécessiteux 
ou insolvables 


CHAPITRE XXI. 
Service de l’Hygiène. 
Traitements, allocations et indemnités diverses du 


personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le statut. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 


irrécouvrables à 








Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





556.814 


9.288.248 


2.547.400 


807.820 | 


24.085.600 
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Total 
par 
chapitre, 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


16.889.281 


3.355.220 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Materieel, meubelen, benocodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der loelagen . 


HOOFDSTUK XX. 


Eerediensiten, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken, 


Toelagen aan zendingen en verscheiden. Reis- en 
voedingskosten der zendelingen reizende aan 
boord van op den Congostroom varende stoom- 
schepen. Vervoerkosten van tot de zendingen 
bestemde goëderen. 


Allerlei uitgaven met inbegrip van toelage betrek- 
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale 
werken, kosten van bijstand, onderhoud en van 
rapatrieering der inboorlingen of behoeftige Eu- 
ropeanen. Terugzending van de ongewenschten 
naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbetaling 
aan de hospitaalbedienders van de voedingsko- 
sten niet wederinbaar ten laste van Europeanen 
voor het oogenblik behoeftig of insolvent. 


HOOFDSTUK XXI. 
Gezondheidsdienst. 
Wedden bewilligingen en verscheidene vergoedin- 
gen van onder het stelsel van het statuut aange- 
worven Europeesch personeel, helpers, zieken- 


verplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 











Artikelen. 
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Articles 





72 


73 


74 


75 


76 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entre-! 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Honoraires, allocations diverses, subsides, etc. à 
des médecins, dentistes, agents sanitaires, infir- 
mières, accoucheuses, institutions d’enseigne-. 
ment médical, formalions d'assistance médicale, 
etc. 


lien, de recrutement et de rapatriement des] 


aides-infirmiers, des élèves des écoles d'assistants 





médicaux indigènes, des boys d'hôpitaux, des tra- 
vailleurs, ele., et de lout le personnel noir engagé 
par contral 


| Dépenses relatives à l'hospitalisalion des européens 
: au service de l'Etat el des hommes de couleur. 
:_ Dépenses d'exploitation des bateaux du service de 
‘ l'hygiène 

Malériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manuten- 
tion, de douane et divers . 


Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris 
subsides 


SECTION V. 
Services d’ordre économique. 


CHAPITRE XXIL 


Service des finances et des douanes. 
Office douanier colonial d'Anvers. 


| Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le slalut 








Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





5.574.800 


8.729.592 





5.058.728 


4.135.174 


14.201.107 


2.741.528 


9.473.300 
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par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


64.526.529 





 Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premiën, | 


1 
i 





| 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. | 


goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Honoraria, verscheidene bewilligingen, toelagen, 
enz. aan geneesheeren, tandartsen, gezondheids- 
beamblen, ziekenverpleegsters, vroedvrouwen, | 
instellingen voor geneeskundig  onderricht, 
opleiding van genceskundige hulp, enz. 


kosten van onderhoud, van aanwerving en van| 
terugzending naar de geboortestreek der hulp- | 
ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pitaalboys, van arbeiders, enz., en van al bet per: 
contract aangeworven negepersoneel. 


Uiigaven betrekkelijk de hospilalisatie der Euro- 
peanen in dienst van den Staat en der kleurlin- 
gen. Uitgaven der scheepsexploitalie van den 
gezondheidsdienst. 


Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- | 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak- 
king, van vervoer, van behandeling, van doua- 
nen en verscheiden. 


Andere uilgaven van den Gezondheïdsdienst, met | 
inbegrip van de toelagen . . . . . . . . . 


SECTIE V. 
Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XXIE. | 


Dienst der financien en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel, en van het negerperso- 





neel aangeworven onder het stelsel van het sta- 
tuult. 


Artikelen. 





71 


72 


74 


75 


76 











Articles 


78 


79 


81 


82 


83 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


|Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la; 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-| 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des plantons, interprètes et travail- 
leurs engagés par contrat . 

Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
" accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 
pour les préposés de couleur à la douane . 


"Office douanier colunial d'Anvers : Traitements et 


indemnités du personnel et frais de gestion. In- 
demnités aux membres de la Commission pour 
l'élude el la réorganisation des services douaniers 
et de la Commission mixte 


Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans les frais 
du Bureau international des Tarifs douaniers . 


CHAPITRE XXIII. 


Service des affaires économiques et des terres. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le stalul 


Frais de voyage à l’exlérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 





Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





1.860.300 


120.977 





622.073: 


687.000 


2.110.285 


4.505.200 


865.600 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 


per 
hoofdstuk. 


14.873.935 


| Materieel, meubelen, benoodigheden in het alge-! 





AANWHZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der. 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van! 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van terugzending naar de geboortestreek van 
de per contract aangeworven plantons, lolken en 
arbeiders. 


i 


meen en allerlei bijkomende kosten. Kleedij-, 
kosten voor de negeraangestelden der douane. 


Koloniale Toldienst van Antwerpen : Wedden en 
vergoedingen van het personeel en beheerkosten. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor het overwegen en de herinrichting der tol- 
diensten en der gemengde Commissie. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen en deelname der Kolonie in de ko- 
sten van het international Bureel der Toltarie- 
ven. 


HOOFDSTUK XXITIT. 


Diensten der economische zaken en der gronden. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van hel negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van, 





private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Artikelen. 


78 


79 


80 


si 


83 


Articles 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





Salaires ei frais d'entretien, de recrutement et de 
rapalriement des plantons, des travailleurs, etc. 
engagés par contrat . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nalure . 


Autres dépenses des services des Affaires économi- 
ques et des Terres . 


CHAPITRE XXIV. 
imprimerie de Léopoldville. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des iravailleurs spécialisés ou non, 
engagés par contrat . 


Autres dépenses du service, y compris mobilier, 
fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature 


CHAPITRE XX V. 
Service des travaux publics. 


; 
î 


Traitements et indemnités diverses du personnel! 


145.167 


338.876 


48.700 


"853.300 


39.200 


78.500 


286.083 





européen el du personnel de couleur engagé sous. 
le statut 





5.036.300 : 
| 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


14.873.935 


757.083: 


( 
|Andere uitgaven van de diensten der Economische! 





AANWIUZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOGRWERP DER UITGAVEN. 





Ï 
|Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer-: 


ving en van terugzending naar de geboortestreek. 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeïders, enz. | 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten . . …. . 


Zaken en der Groenden 


HOOFDSTUK XXIV. 
Drukkerij van Leopoldville. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het! 
Europeesch personeel en van de onder het sta 
tuut aangeworven negerarbeiders. 


Reiskosten in het binnen- en in het builenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver-| 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 


benoodigdheden. in het algemeen, allerlei bij- 
komende onkosten. 


HOOFDSTUK XXV. 
Dienst der openbare werken. 
| Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en van het negerpersoneel: 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 





Artikelen, 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 
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Articles 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non : passeurs d'eau, cantonniers, travailleurs, 





etc., engagés par contrat . 
| 
l 


naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à 
leur logement 


Autres dépenses du service. Subsides. Matériel mo- 
bilier, matières et fournitures en général. Frais 
accessoires de toute nature . 


CHAPITRE XXVI. 


Service des postes. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ou mis à l'essai . 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, 
etc. 


Matériel, fournitures et non-valeurs du Service des 
Postes 





Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la. 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-| 


Location de bâtiments. Indemnités aux fonction-, 





Montant 
par articles. 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


1.040.400 


9.229.451 


908.000 


13.372.472 


6.768.200 


783.400 


800.000 


510.000 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 





29.586.623 





Î 
| 





| 
| 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Reiskosten in het binnen- en het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver-| 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet- gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters werklieden, 
enz. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan amb-, 
tenaren en beambten die zelf in hunne huisve- 
sting voorzien. 

Andere uitgaven var den Dienst. Toelagen. Mate- 
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 


HOOFDSTUK XXVI. 


Dienst der posterijen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Éuropeesch- en van het onder statuut aangewor- 
ven of op proef gesteld negerpersoneel. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechaniscke voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel zooals plantons, briefbestel- 
lers, bode-boys, dragers van dringende briefwis- 
selingen, toe gevoegde dragers en pagaaiers bij 
de bode-boys, enz. 


Materieel, benoodigdheden en onwaarden van den 
Postdienst . . . . 





Artikelen. 





93 


94 


95 


97 


99 








Articles 


101 


102 


103 


104 


106 


107 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


| Bonification aux services postaux et télégraphiques : 
étrangers et à la Compagnie Maritime Belge. 
(crédit non limitatif) | 


Autres dépenses du Service des Postes . 


CHAPITRE XXVII. 


Service des télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d’entrelien, de recrutement et de 
rapatriement des travailleurs, plantons, élèves té- 
légraphistes de couleur, etc. engagés suivant con- 
trat 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 


mobilier, fournitures en général el frais acces- 
soires de toute nature . 


| 1.637.975 


1.672.469 





CHAPITRE XVIII. 


Service des transports. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour, In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 











Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





2.737.500 | 


4.669.400 


870.200 


498.974 


653.400 


94.000 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hsofdstuk. 





13.237.075 


7.711.043 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraaf- 
| diensten en aan de «Compagnie Maritime Belge» 
(Onbegrensd krediet.) 


Andere uilgaven van den Postdienst . 


HOOFDSTUK XXVIL. 





Dienst der tele-verbindingen. 


-Wedden en verscheidene vergoedingen van het: 
Europeesch personeel en van hel negerpersoneel 
| aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


|Reiskosten in hel binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den diensi van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ne- 
gerarbeiders - plantons-leerlingen-telegrafisten, 
enz. 


|Andere dienstuitgaven mel inbegrip van materieël, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
| allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XXVII. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 





'Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 





private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Artikelen. 





100 


101 


102 


103 


104 


105 


106 


107 
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Articles 





108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement du personnel de couleur engagé par 
contrat. Soldes et allocations diverses. Frais d'en- 
tretien, d'équipement, de recrutement el de rapa- 
triement du personnel noir . 


2 


4 

Matériel, mobilier et fournitures de bureau. Moyens 
de locomolion mécanique en général, matières 
d'entretien et de réparation; pièces de rechange; 
outillage ‘de garage y compris les frais accessoi- 
res d'emballage, de transport, de manutention, de, 
douane et divers . 


Redevance à la Société de Navigation aérienne pour. 
les transports effectués pour le compte de la Colo- 
nie en conformité avec les conventions existantes. 
Liaison aérienne Belgique-Congo . 


Autres dépenses diverses du service . 


CHAPITRE XXIX. 


Service des voies navigables. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d’entretien,de recrutement et de ra- 
patriement du personnel de couleur engagé par 
contrat | 





Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


576.813 


2.229.300 


6.665.000 


9.500 


5.476.000 


592.800 


1.636.883 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per . 
hoofdstuk. 


10.228.013 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, en 
en rapatrieëring van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
willigingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, 
aanwerving en terugzending naar de geboor- 
testreek van het negerpersoneel. 


| Materieel, meubelen en kantoorbehoeften. Mecha- 
nische voorbewegingsmiddelen in het algemeen, 
onderhoud en herstelstoffen : voorraadstukken ; 
toerusting voor garage, erbij begrepen de bij- 
komende kosten voor verpakking, vervoer, be- 
handeling, douane en allerhande. 





Vergelding aan de « Société de Navigation aérien- 
ne » voor het vervoer dat zij deed voor rekening 
der Kolonie in overeenstemming met de bestaan- 
de overeenkomsien. Verbinding door de lucht 
Belgiëé-Congo. 


Andere verscheidene dienstuitgaven . 


HOOFDSTUK XXIX. 


Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorbewegingsmiddelen. 


| Dagloonen en koslen voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 








Artikelen. 





108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 
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Articles 





115 


116 


118 


120 


421 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Autres dépenses du service, y compris matériel, | 
mobilier, fournitures en général el frais acces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XXX. 
Agriculture et forêts. 


A. Services Agricoles généraux et des Forêts. 





Traitements et indemnilés diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le stalut . 


Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la. 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-! 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion méeñnique privés . 


Salaires et frais d’e.tretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat . | 


Autres dépenses des services agricoles généraux, | 
y compris matériel, mobilier, fournilures en gé-! 
ë £ à à . Î 
néral. Subsides et frais accessoires de loute na- 
ture 


B. — Réserve Nationale de Chasse. 


Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert) et subside à 
la Commission du Parc national Albert . 


C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. 


Subside à l’Institut National pour l’élude agrono- 
mique du Congo Belge . 


7.200.000 








Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


4.021.164 


10.570.200 


3.075.900 


1.774.119 


3.000.649 


547.799 














par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


11.726.847 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
malterieel, meubelen, bnoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XXX. 


Landbouw en bosschen. 


À. — Algermeene Landbouwdienst en Boschdienst, 


Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagiconen, koslen voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Andere uilgaven van de algemeene landbouwdien- 
sien erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdheden in het algemeen. Toelagen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


B. — Nationale Jachtreserve. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk de Nationale 
Jachtreserve (Nationaal-Albert Park en toelage 
aan de Gommissie van het Nationaal-Albert Park. 


C. — Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo. 


Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land- 


26.168.667: bouwstudie in Belgisch-Congo 








| 
._Wedden en verscheidene vergoedingen van het 





Artikelen. 


15 


116 


117 


118 


1149 


120 


121 
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Articles 


122 


123 


124 


125 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE. XXXI. 
Non-valeurs et remboursements. 


Restliltution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) . 


Déficits de comptables. Régularisations des déficits 
des magasins. Dévaluation des stocks cédés à des 
tiers. Régularisation des avances sur trailements 
consenties au cours de lexercice courant et des 
exercices antérieurs et non remboursés par les 
intéressés (crédil non limitatif) 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exer- 
cices clos, que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- 
maux 


CHAPITRE XXXII. 
Fonds de crise. 


Alimentation du «Fonds de crise» par prélève- 
ment sur les recettes budgétaires . 





Total des dépenses ordinaires. . fr. 


Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


4.350.000 


1.970.000 


500.000 





Mémoire. 
Meimorie 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk, 


6.820.000 


Mémoire. 
Meïnorie. 


723.428.763 














AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XXXI. 
Onwaarden en terugbetalingen. 


Terugbelaling van ten onrechte geinde rechten,, 
belaslingen en taksen. Terugbetaling van boe- 
ten. Terugbelaling van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 





Tekorten van rekenplichtigen. Regelingen der te- 
korten van magazijnen. Waardevermindering 
der aan derden afgestane stocks. Regeling der 
voorschotten op wedden in den loop van dit 
dienstjaar en der vorige dienstjaren toegestaan 
en door de belanghebbenden niei terugbetaald 
(onbegrensd krediet). 


Krediet dat bestemd is de uitgaven van gesloten 
dienstjaren welke zij die de betaling bevelen, in 
geval van overmacht, binnen de normale termij- 
nen niet konden vereffenen. 

HOOFDSTUK XXXII. 
Crisisfonds. 
Bevoorrading van het « Orisifonds » bij wege van 


voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten. 


Totaal der gewone uitgaven. 


Artikelen. 


182 


123 


124 


125 


37 
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TABLEAU III. 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre pour l'Exercice 1934. 











u2 
D 
5 DESIGNATION DES SERVICES 
Le 
<« 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 
1 Cautionnements en matière fiscale . 
2 Cautionnements en matière judiciaire . 
3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et concessionnaires . 
4 Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 
5 Cautionnements des comptables et sous-comptables. 
6 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 
7 Liquidalion des successions . 
a) Successions des blancs; 
b) Succession des noirs. 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane . 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . 
10 ‘Fonds appartenant à des tiers, remboursables par 
| les ordonnateurs-délégués à Bruxelles ou dans la 
.  Golonie . 
A1 Mandats - poste 
> 
42 | Service des chèques el virements postaux . 








Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten ! 
en uitgaven. Ê 





500.000 


500.000 
| 


100.000 
100.000 


100.000 | 
200.000 
2.000.000 
10.000 
300.096 
5.000.000 


20.000.000 


50.000.000 
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TABEL III. 


Begrooting der Inkomsten en Uitgaven voor Order voor het Dienstjaar 1934. 




















d 
(] 
AANWIJZING DER DIENSTEN e 
pr 
< 
EERSTE HOOFDSTUK. | 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiseus . . . . . . . . . . . . . . 1 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . . . . 2 
Borgtochten der aanneimers, inschrijvers en concessionnarissen 3 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachien . . . . . . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikie reken- 5 
plichtigen 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . . . 6 
Vereffening der nalatenschappen . . . . . . . . . . . 7 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van negers. 
Verkoop van niet-verklaarde of op den toldienst verlaten goe- 8 
deren . | 
Door de beneficiarissen niet geinde sommen . . . . . . . 9 
Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar door afge- 10 
vaardigde ordonnateurs te Brussel of in de Kolonie. 
| 
Postmandaten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . |} A1 
Dienst der checks en der postoverschrijvingen , . . . . . 12 
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Articles 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


81 


22 


23 


24 








DESIGNATION DES SERVICES 


Encaissement et paiement de quittances . 


JEncaissements d'abonnements à des publications 


diverses (compte supprimé) 


Vente de colis postaux tombés en rebut (compte 
supprimé) 


Caisse d'Epargne de la Colonie (compte supprimé) 

Caisse d'Epargne pour employés de couleur . 

Réserves des militaires et des travailleurs . 

Fonds provenant des retenues opérées sur les trai- 
tements des fonctionnaires et agents au profit 


de la Caisse coloniale d'assurance . 


Liquidation de biens allemands. (Exécution du dé- 
cret du 9 juillet 1923.) . 


Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 
8 octobre 1922 et 2 avril 1923) . 


Fondation « Mussiri-Kanda ». (Arrêté royal du 18 
octobre 41923) AA Et . 


Fondation «Regina Barman», née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2 juin 1928) . . . . . . 


Versements pour assurance des employés tempo- 
raires en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé. (Loi du 10 mars 1925) . 

CHAPITRE II. 


Dépenses sur Ressources spéciales. 


Avances sur traitements . 








Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 


50.000 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memone. 


100.000 


10.000.000 


1.000 


5.000 





80.000 


10.000.000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 





Innen en betalen van kwijtbrieven 


Ontvangen van inschrijvingen op verscheidene tijdschriften 
(opgeheven rekening) 


Verkoop van als onbestelbaar verklaarde postcolli (opgeheven 
rekening) Fe ; 


Spaarkas der Kolonie (opgeheven rekening) 

Spaarkas voor negerbeambten . 

Reserven der militairen en arbeiders 

Fonds voortkomende uit de afhoudingen welke gedaan werden 
op de wedden der ambtenaren en beamten ten bate der Kolo- 


niale Verzekeringskas. 


Vereffening van Duitsche goederen. (Uitvoering van het de- 
creet van 9 Juli 1923) 


Prijs van koloniale Letterkunde. (Koninklijke besluiten van 
8 October 1922 en 2 April 1928) 


Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 Octo- 
ber 1923) An ip NN ET ER RENE Es à 


Stichting « Regina Barman », geboren Van Moppes. (Konink- 
lijk besluit van 2 Juni 1928) 


Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met het 
oog op den gevorderden ouderdom en vroegtijdig overlijden. 
(Wet van 10 Maart 1925.) 

HOOFDSTUK IT. 


Uitgaven op bijzondere Inkomsten. 


Voorschotten op wedden 











Artikelen. 





18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


Articles 





26 


27 


28 


34 
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DESIGNATION DES SERVICES 


: Fonds spécial de pensions de retraite créé en exé- 


eution de l'article 14 du décret du 2 mai 1910, 
relatif à la pension des fonctionnaires et agents 
de la Colonie 


a) Reliquat des ristournes effectuées par le Fonds 
spécial du Roi pour liquider les arrérages des 
pensions civiques créées par le décret du 25 a- 
vril 14910 . 


b} Majoration des diles pensions civiques. (Loi du 
12 mars 1923) 


c) Allocations à des coloniaux porteurs de la Mé- 
daille Commémorative du Congo, à leurs veuves, 
enfants, etc. 


Arrérages des Rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliquat disponible des annuités du Fonds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
1924 et 22 mai 1930) 


Reliquat du Fonds spécial du Roi {compte suppri- 
mé) . Ve . 


Donations pour la lutte contre la maladie du som- 


|meil 


: Donations pour la lutte contre l'épidémie de ménin- 


gite cérébro-spinale . 
Clinique Léopold IT (compte supprimé) . 
Avances en matériel aux indigènes . 


Avances en bétail aux chefs indigènes (compte sup- 
primé) 


Avances à des colons agricoles méritants. 





Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 


Voorzieningen 


der ontvangsten 
en uitgaven. 








50.000 





100.000 


500.000 





300.000 


Mémoire. 
Memorie. 


50.000 


50.000 





Mémoire. 
Memorie. 


500.000 


Mémoire. 
Mesnorie. 


500.000 




















l 





AANWIJZING DER DIENSTEN. 


Bijzonder Fonds der rustgelden gesticht ter uitvoering van 
artikel 14 uit het decreet van 2 Mei 1910, betrekkelijk het 
pensioen voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. 


a) Overschol der door het Bijzonder Fonds van den Koning 
aangewende terugbetalingen om de achterstallen der bij 
het decreel van 25 April 1910 gestichte burgerlijke pen- 
sioenen te vereffenen. 


b) Vermeerdering van gezegde burgerlijke pensioenen. 
(Wet van 12 Maart 1928) . . . . . . 


c) Bewilligingen aan kolonialen, houders der Herinnerings- 


medaille van Congo, aan hunne weduwen, kinderen, enz. 


Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange- 
kocht met het beschikbaar overschot der annuïteiten van het 
Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke besluiten van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.) 


Overschot van het Bijzonder Fonds des Konings (opgeheven 
rekening) Fun . ; 


Begiftigingen in de bestrijding der slaapziekte 

Schenking ten voordeele van het verweer tegen de epidemie 
van cerebrospinale hersenvliesontsteking 

Ziekenhuis Leopold IT (opgeheven rekening) 

Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden 


Voorschotten in vee aan de inlandsche hoofden (opgeheven 
rekening) 


Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten 








Artikelen. 





26 


27 


28 


29 


30 
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Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 
Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





n 

go 

C DESIGNATION DES SERVICES 

£ 

35 Fonds destiné à l'achat, au traitement, à la manu- 
tenlion el au transport de produits indigènes di- 
vers (riz, coton, divers) (compte supprimé) . 

36 Fonds de prévision monétaire et Fonds spécial de 
réserve monétaire 

37 Alimentation en marchandises des cantines de la 
troupe 

38 |Fonds spécial du Service cartographique (compte 
supprimé} . 

39 Office du Travail de Léopoldville . 

40 Achat et vente de vivres . , 

41 Achat de lait pour nourrissons (compte supprimé) 

42 Propagande coloniale {compte supprimé) 

43 Main-d'œuvre militaire 

44 Exploitation en régie : briqueteries, tuileries, fours 
à chaux, carrières (compte supprimé) . 

45 Exploitation en régie : charpenteries, ébénisterie, 
forges, exploitations forestières, achat de maté- 
riaux aux ‘indigènes (bambous, ndele, lianes) 
(compte supprimé) 

46 Exploitation en régi: : huileries indigènes (compte 
supprimé) . 

47 Exploitation en régie : pêcheries et chasses indigè- 
nes (compte supprimé) . 

48 





Fondation « Prix Simon Daniel Barman ». (Arrêté 
royal du 4 février 1929.) 








Mémoire. 
Memorie. 


10.000 


600.000 


Mémoire. 
Memorie. 


3.000.006 


100.000 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memone. 


50.000 


Mémoire. 
Mermorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


1.000 
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AANWIZING DER DIENSTEN. 


Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, hanteeren en ver- 
voeren van verscheidene inlandsche voortbrengselen : rijst, 
katoen, verscheiïdene (opgeheven rekening). 


Fonds van muntvooruitzicht en Bijzonder Voorbehoudsfonds . 

Bevoorrading in goederen der troepenkantienen 

Bijzonder Fonds van den Kaartenmakings dienst (opgeheven 
rekening) . . 

Werkbeurs van Leopoldville 

Aankoop en verkoop van levensmiddelen 

Aankoop van melk voor de zuigelingen (opgeheven rekening). 

Koloniale propaganda (opgeheven rekening) . 

Militaire werkkrachten 


Exploitatie in regie : steenbakkerijen, pannenbakkerijen, kalk- 
ovens, steengroeven (opgeheven rekening) 


Exploitatie in regie : timmerwerken, meubelmakerijen, sme- | 
derijen, boschontginningen, aankoop van materialen aan de | 
negers (bamboes, ndele, lianen) (opgeheven rekening). 


Exploitatie in regie : inheemsche olieslagerijen (opgeheven 
rekening) 


Exploitatie in regie : inheemsche visscherijen en jachten (op- 
geheven rekening) 


Stichting « Prijs Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit 
van 4 Februari 1929) . 





Artikelen. 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 
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DESIGNATION DES SERVICES 


(Arrêté royal du 15 avril 1920). 


Ecole pratique interministérielle de T. S. F. 


Quote-part de tiers dans les frais de participation 
à des expositions ou foires coloniales . 


Fonds temporaire de crédit agricole . 


alimentation et prélèvement . 


mn 

d 

8 

Le 

<« 

49 Legs Tremouroux. 

50 Vente de timbres « Caritas » . 
51 

52 Donation Madame Lenger . 
53 

54 

99 Fonds de crise : 

56 





Opérations sur subventions et reliquats de crédits 
destinés à l'Exposition de Bruxelles 1935. Recet- 
tes diverses . 


Total du Budget des Recettes et des Dépenses 
pour ordre . . . . . . . . . . . fr. 





Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 


Voorzieningen 


der ontvangsten 


en uitgaven, 





5.000 


Mémoire. 
Memorie. 


50.000 


12.000 


Mémoire. 
Memorie. 


40.000.000 


mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


144.877.500 |: 








AANWIZING DER DIENSTEN. 


Verkoop van « Caritas » zegels 
Practische interministerieele. school voor D. T. 
Begiftiging Mevrouw Lenger 


Aandeel van derden in de kosten van deelneming aan koloniale 
tentoonstellingen en handelsfooren 


Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 
Crisisfonds : bevoorrading en voorafneming 


| Verrichtingen op bewilligingen en overschotten der kredieten 
bestemd aan de Tentoonstelling van Brussel 1985. — Ver- 





scheidene ontvangsten 


{ 
i 
n 
| 
; 
| 


order. 





Erflating Tremouroux. (Koninklijk besluit van 13 April 1920\. | 





Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor | 


Artikelen. 
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TABLEAU IV. 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1934. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES, 








Articles 


10 


11 





DESIGNATION DES PRODUITS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et taxes. 
Impôt personnel . 
Impôts indigènes 
Impôt sur le bétail 
Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels 
Patente des trafiquants . 
Paientes diverses 
Patentes de marchands de bétail 
Droits proportionnels sur la constitution ou l'aug- 
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 
mes à feu et de munitions 


Taxe d'enregistrement sur l'ivoire 


‘ Droits de douanes et accises 


{| 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


600.000 
9.235.800 | 


2.518.250 
1.245.000 


20.000 
75.000 


20.000 


50.000 


65.000 


20.000 


4.700.000 
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TABEL IV. 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1934. 


GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 











Total 


par 
chapitre, 
des AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting 
Inlandsche belastingen 
Belasting op het vee 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroeps- 
inkomsten. 
Patent der handelaars 
Allerlei patenten 
Patenten der veekooplieden 
Evenredig recht op de samenstelli:g of de verhoo- 
ging van het kapiltaal der vennootschappen op 


aandeelen met beperkte veraniwoordelijkheid. 


IJachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen. 


Taksen van registralie op het ivoor 


Tol- en accijnsrechten 








Artikelen. 


10 


11 
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Occupations 


Le] 
[eo] 
e DESIGNATION DES PRODUITS. 
E 
12 Taxe de statistique 
13 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool 
14 Licences pour recherches minières 
15 Redevance minière à percevoir en vertu du décret 
du 16 avril 1929 
16 Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière 
17 Taxes de quai et de séjour dans le port d'Usum- 
bura | 
18 Taxes d'abatage de bétail sur les marchés couiu- 
miers indigènes 
19 Taxes d’abatage dans les abattoirs 
20 Taxes sur les chiens 
CHAPITRE IL. 
Recettes domaniales. 
24 Permis de coupe de bois 
29 Vente d'ivoire acquis à l'Etat 
28 Location de terrains domaniaux. — 
provisoires 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des services 
administratifs. 
r4 





Recettes diverses et accidentelles du Service judi- 
ciaire 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
ontvangsten 
per artikel. 





12.000 


80.000 


40.000 
100.000 
30.000 


25.000 


100.000 
75.000 


1.450 


l 


20.000: 


40.000 


300.000 


170.000 
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Total à 
par el 
chapitre. D 
_— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal + 
hoofdstuk. «< 
Statistiektaks . 12 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 13 
houdende dranken . 
 Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 14 
| Mijncijns te innen krachtens het decreet van 16 15 
April 1929 
 Registralietaksen en overgangsrechten voor onroe- 416 
‘ rende goederen 
; Kaai-en verblijftaksen in de haven van Usumbura. 47 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- 18 
lijke inlandsche markten 
Taksen voor het slachien in slachthuizen 19 
19.012.500 | Taksen op de honden 20 
HOOFDSTUK II. 
Domaniale ontvangsten. 
Verloven tot houthakking r1 
Verkoop van ivoor voor den Staat verworven er 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopige be- 23 
360.000! Zettingen 
HOOFDSTUK IIL 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der beheerdiensten. 
Allerlei en toevallige ontvangsten van den Ge- 24 


rechtsdienst 
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a 

GC DESIGNATION DES PRODUITS. 

E 

25 Recettes diverses du Service du Contentieux 

26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène 

27 Recettes diverses des Services des Travaux publics 
et des Télécommunications 

28 Recettes diverses du Service des Transports 

29 Recettes diverses de l’Agriculture et des Forêts 

30 Recettes diverses du Service des Finances 

31 Recettes diverses du Service des Postes et Télégra- 
phes 

832 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales 

38 Recettes diverses des autres services 

Total des Recettes ordinaires . . . . . fr. 
CHAPITRE IV. 
Recettes exceptionnelles. 

34 Subventions récupérables, non productives d’in- 
térêts ,de la Belgique et du Congo Belge 

85 Subvention extraordinaire de la Belgique en atté- 





nuation de l'excédent des dépenses sur les recet- 
tes. 


Total des Recettes ordinaires et exception- 
DÉS des Lu D, ae de M ae 4-fR 








Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


EE ee nl 


60.000 


101.000 


870.000 


600.000 


2.526.000 


96.000 


702.000 


35.000 


96.400 





5.700.000 


12.000.000 
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ed 


24.628.900 


17.700.000 


42.328.900 





chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


5.256.400 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


Artikelen. 





Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen. 
Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst 


Allerlei ontvangsiten van de Diensten van de Open- 
bare Werken en de Tele-verbindingen 


Allerlei onivangsten van den Vervoerdienst 


Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 
Boschdienst . 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën. 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 
en Telegrafen . 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 
kadastrale ontvangsten 


Aïlerlei onlvangsten der andere diensten 


Totaal der gewone inkomsten. 


HOOFDSTUK IV. 
Buitengewone ontvangsten. 


Geenen interesi opbrengende, wederinbare ‘tege- 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 


Buitengewone loelage aan Belgie en vermindering 


van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- 
vangsten. 


Totaal der gewone en buitengewone inkomsten. 








33 


34 


39 


38 


Articles 


ho) 


4 


ot 


6 


TABEL V. 


du Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1934. 


Biudget des Bépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Général 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


PREMIERE SECTION. 


Services Administratifs, Judiciaires et 
Force publique. 





CHAPITRE PREMIER. 
Gouvernement des Territoires. 


; Trailements el indemnités diverses du personnel 


européen el du personnel de couleur engagé sous! 


Les Statuk. 2.7 & cata atom tot tee ARE D Cf 


Frais de vovage à l'extérieur el à l’intérieur de la 
| Colonie el des territoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Î 


couleur engagés par contrat 
| 


| Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
Î + 2 
| nement Général 


| Dépenses imprévues 


CHAPITRE IL. 


Service du Secrétariat. 





j'Frailements el indemnilés diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé! 


sous le statut 





iSalaires, frais d’entrelien, de recrulement el de 
!  rapalriement des plantons el des travailleurs de! 





Montant 
des crédits | 
par article, | 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





268.200 


37.400 


1.830 


141.082 


10.000 





389.400 
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TABLEAU V. 


Begrooting der Gewone Uiigaven van het Vice-Gouvernement 
generaal Ruanda=ÜUrundi voor het Dienstjaar 1934, 











par ; 
Mit AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
= VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





EERSTE SECTIE. 


Beheer- en Gerechtsdiensten en Landmacht. 





EERSTE HOOFDSTUK. 
| Beheer der Gewesten. 


| Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van hel negespersoneel 
aangeworven onder hel slelsel van het statuut. 


| Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
- Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
| vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
{ den dienst van private mechanische voorthbewe- 
|. gingsmiddelen. 





: Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
| werving en rapairieering der bij contrat aange- 
worven negerplantons en negerarbeiders. 


Uilgaven van algemeenen aard ten laste vallend 
van het Vice-Gouvernement Generaal 





|Onvoorziene uilgaven . 
458.462 | 


HOOFDSTUK IL. 


Dienst van het Secretariaai. 





-Wedden en verschiedene vergoedingen van het 
:  Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
l : aangeworven onder het stelsel van het statuut. 





Artlikelen. 
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Montant 
< des crédits 
ES DESIGNATION DES SERVICES Pratt, 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 

7 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de moyens de locomotion mécanique privés 27.500 
8 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 

rapatriement des plantons et des travailleurs de 

couleur engagés par contrat 5.962 
9 Autres dépenses du service y compris matériel, 

mobilier, fournitures en général et frais de tou- 

te nalure . 34.025 

CHAPITRE II. 
Parquets et Tribunaux. 

10 Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé sous 

le statut 178.500 
41 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de moyens de locomotion mécanique privés 20.300 
42 Salaires el indemnités, frais d'entretien, de recru- 

tement et de rapatriement des plantons, etc. 

engagés par contrat. Indemnité pour renseigne- 

ments fournis aux Parquets et Tribunaux 1.970 
13 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

accessoires de toute nalure 7.588 
14 Frais de justice {crédit non limitatif) 11.000 | : 











— 563 — 











Total 


par 
FRA AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
= EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van rapatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en arbeiders. 





Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 
456.887, en allerlei uitgaven. 


HOOFDSTUK III. 
Parketten en Rechtbanken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven Onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe-| 
gingsmiddelen. 


Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 
vings-en rapatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche plantons, enz. Vergoe- 
dingen voor aan de Parketten en Rechtbanken 
verschafte inlichtingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


219.358 





Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 





Artikelen. 





I 


10 


11 


12 


13 


14 
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A 

2 DESIGNATION DES SERVICES 

5 ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 

< 

CHAPITRE IV. 
A. — Services du Contentieux et des Prisons. 

15 Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut . . . . . . 

16 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 

17 Dépenses relatives au personnel noir et à l’entre- 
tien des détenus 

18 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier. | 
fournitures en général et frais accessoires de 

Loute nalUre 6. st is DE de 4e à 
B. — Etat-Civil et Successions. 
19 Dépenses relatives à l’Elal-CGivil et aux Succes- 
! . PE . . . » arts 
‘ sions. Malériel, registres imprimés, mobilier, el 
fournitures de bureau el frais accessoires de 
toute nature, lélégramimes, emballages. Plaques 
à placer sur les monuments funéraires des fone- 
| Lionnaires et agents du Vice-Gouvernement 
| ainsi que des membres de leur famille décédés 
au Ruanda-Urundi. Entretien des tombes mili-: 
UT ARMES 22 LS Fax 7 4 
CHAPITRE V. 
Service territorial, des affaires indigènes, | 
de la main-d'œuvre et de la police. | 
20 : Traitements et indemnités diverses du personnel 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


433.128 











Totai 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


454.405 








AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 











HOOFDSTUK IV. 


A. — Biensten van de Geschillen en 
van de Gevangenissen. 


iWedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van hel negerpersonceel 
aangeworven onder het stelsel van het staluut. 


|Reiskosten in het binnen- en in het builenland der 
! Kolonie en van de gewesten. Reis-en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. | 


Verscheidene uilgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 


Andere uilgaven, met inbegrip van malerieel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. 


B. -_ Burgerlijke stand en Naianteschappen. 


iUilgaven beltrekkelijk den Burgerlijken Sland en 
de Nalanteschappen. Malerieel, registers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende koslen van allen aard lelegrammen 
‘ verpakmiddelen. Gedenkplalen voor de graf-' 
zerken der ambtenaren en beamblen van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Urundi overleden leden hunner familie. On-| 
derboud der militaire grafplaatsen. | 


HOOFDSTUK V. 


Gevestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie. 


:Wedden en verscheidene vergoedingen van het 








Artikelen. 


15 


16 


17 


18 


19 








Articles 





21 


2e 


23 


24 


25 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués po- 
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé- 
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefferies indigènes sur le produit de l'impôt in- 
digène. Rémunération aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d'équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat 


Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature 


CHAPITRE VI. 
Force publique. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. . 


Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





4.254.700 


1.221.500 


1.462.282 


309.449 


573.800 


249.000 
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par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


7.247.931 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Europeesch personeel en het negerpersoneel! 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der) 
Kolonie en van de gewesten. Reïs- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het negerpersoneel bij con- 
tract aangeworven. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin- 
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be- 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerlei bewilligingen en kosten voor uitrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie. 


Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en allerlei bijkomenden onkosten. 


HOOFDSTUK VI. 
Weermacht. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reiïs- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthbewe- 
gingsmiddelen. 


Artikelen. 





21 


ce 


83 


24 


25 














Articles 





27 


28 


29 


30 


31 


32 





| Traitements, soldes et allocalions diverses 


Aulres dépenses de la Force publique, y compris 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


de la: 
troupe. Entrelien et aulres dépenses y relatives. 
. Î 


matériel, mobilier, fournitures en général el! 
. , | 
frais accessoires de toute nature 


SECTION II. 
Services sociaux. 
CHAPITRE VII 


Service de l’enseignement. 


Traitements el indemnilés diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des 
instituteurs de couleur engagés sous le statut ou 
à l'essai 


Frais de voyage à l’extérieur el à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires et allocations, frais d'entretien, etc., des 
élèves des écoles officielles. Récompenses aux 
élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
trelien el de transport d'enfants sous la tulelle 
de l’Elal dirigés sur une école 


Matériel et malière en général, mobilier et four- 
nitures de bureau. Fournitures classiques et ma- 
tériel didactique . 


Autres dépenses de l'instruction publique, y com- 





pris subsides 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





1.451.327 | 


| 


103.547 


8.100 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memone. 


7.746 


} 
1.421.014 
| 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 


per 
hoofdstuk. 


2.377.674 


1.436.860 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN, 








: Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 
| der lroepen. Onderhoud en andere daarop be- 
| lrekking hebbende uilgaven. 

| 

| 

Andere uilgaven der Weermacht, met inbegrip | 
van malerieel, meubelen, benoodigdheden in ’! 
algemeen en allerlei bijkomende onkosten. 


l 
| 


SECTIE II. 
Maatschappelijke werken. 
HOOFDSTUK VIT. 


Onderwijsdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het | 
Europeesch personeel (opzieners en onderwij- 
zers) en van de onder hel slatuut of op proef 
aangenomen negeronderwijzers. 


| Reiskoslen in het binnen- en in het buitenland der! 
| Kolonie eu van de gewesten. Reis- en verblijfs-! 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder! 
den diensl van privale mechanische voortbewe-! 
gingsmiddelen. | 





Dagloonen. bewilligingen, kosten voor onderhoud: 
enz. der leerlingen der officieele scholen. Be- 
looningen aan de leerlingen. Kosten voor onder- 
houd der plantons. Onderhouds- en vervoer- 
kosten der kinderen die aan den Staat worden 
overgelaten en naar een schoo! gericht. 


Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen en 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 
! dactisch materieel. 


| Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, toe- 
lagen erbij begrepen 





1 





Artikelen. 


28 


29 


30 


32 
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Articles 


33 


34 


36 


37 


38 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 





CHAPITRE VII. 
Cultes, Missions et bienfaisance publique. 


Subsides aux missions et divers 


Dépenses de toute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 
ce, d'entretien, de rapatriement des indigènes 
ou européens nécessiteux 


CHAPITRE IX. 
Service de l’Hygiène. 


Traitements et indemmilés diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 


Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc., étrangers à l'Administration ; 
allocations aux médecins des missions nationa- 
les 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en- 
tretien, de recrutement et de rapatriement des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tants médicaux indigènes, des boys d’'hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 
engagé par conirat . 








325.000 


50.000 


3.112.800 


340.800 
396.400 


447.402 





— 571 — 














Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
weldadiggheid. 
Toelagen aan zendingen en allerhande . 
375.000 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK VIIL. 


Eerediensten, Zendingen en openbare 


Uitgaven van allen aard, erbij begrepen toelagen 
betrekkelijk de openbare weldadigheid. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en rapatrieering der 
belhoeflige inboorlingen of Europeanen. 


HOOFDSTUK IX. 
Gezondheidsdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van de onder het sta- 
tuut aangeworven negerarbeïders. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Honoraria, bewilligingen, allerlei toelagen aan 
geneesheeren, enz., vreemd aan het Beheer, Be- | 
willigingen aan geneesheeren der nationale zen-. 
dingen. | 


Dagloonen, allerlei bewilligingen, premiën, ko- 
sten voor onderhoud, aanwerving en rapatrieë- 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 
van de scholen voor inlandsche geneeskundige 
helpers, der hospitaal-boys, der arbeiders, enz., 
en van al het bij contract aangeworven neger- 








personeel. 


Artikelen. 


33 


34 


39 


36 


37 


38 


40 


42 


43 


45 


46 
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REG RL DA A mnt oo © em en 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Dépenses relalives à l’hospitalisation des Euro- 
péens et des hommes de couleur . . . . . . 


Malériel quelconque scientifique, ou non desliné, 
s : “ ss : : 

au Service de l'hygiène, y compris les frais 
accessoires de toute nature 





TROISIEME SECTION. 


£Service d’ordre économique. 


CHAPITRE X. | 
Service des Finances et des Douanes. | 


Traitements et indemnilés diverses du personnel! 
européen el du personnel de couleur engagé 


sous le slabut . . . . . . . . . . . . . .! 


. x re x + ne | 
{Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la 
Colonie el des lerriloires. Indemnilés de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 


f 
| . ne ; 
‘Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 


Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes 


| Charge de la dette du Ruanda-Urundi {crédit non 
limitatif) . 


vice de moyens de locomotion mécanique privés.! 


| 
Î 
l 








8.550.009 | 


Montant 
ces crédits 
par article. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


251.375 


2.160.788 





775.100 


156.700 


31.113 


34.559 


284.554 | 
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pal 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


6.709.565 


“AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 








Uiltgaven betrekkelijkt het hospitaliseeren der Eu- 
ropeanen en der kleurlingen . 


Maierieel van alllen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der allerhande bijkomende onkosten. 


DERDE SECTIE. 


Bienst der economische zaken,. 


| HOOFDSTUK X. 


Dienst der Financiën en der Douanen, 

| Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
suropeesch personcel en hel negerpersoneel 

aangeworven onder het stelsel van het statuut. 

| 

Reiskosien in het binnen- en in het builenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische vooribewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, koslen voor onderhoud, aanwerving en 
- rapairieering der per contract aangeworren plan- 
tons en arbeiders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in hel alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen 





: Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd 


9.832.026. krediet) 


[ 





Artikelen. 


41 


42 


43 


44 


45 


46 
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Articles 





47 


48 


49 


56 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE XI. 
Service des Affaires économiques et des terres. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Golonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, ete., 
engagés par contrat 


Autres dépenses du Service des Affaires Economi- 
ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toule nature 


CHAPITRE XII. 
Service des Travaux Publics. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 





Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





162.500 


33.000 


15.744 





1.107.200 


324.000 
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- Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 





217.564 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XI. 
Dienst der Economische Zaken en der Gronden. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van hel 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het slelsel van hel staltuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van «le gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van privale mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen en Kkosten van onderhoud, van aanwer- 
ving en van lerugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeiders ,enz. 


Andere uilgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XII. 
Dienst der Openbare Werken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelse] van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 








Artikelen. 


47 


48 


49 


51 





39 











Articles 





Ot 
© 
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59 


60 


61 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


"1 





Salaires, frais d’entrelien, de recrutement et de 
rapalriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non : cantonniers, lravailleurs, ele., engagés 
par contrat. 


Location de bâliments 


Autres dépenses du Service, y compris matériel, 
mobilier, malières ef fournitures en général; 
subsides el frais accessoires de toule nature 


| CHAPITRE XII. 
Service des postes. 


i Trailements et indemnités diverses du personnel 


x 


le slalut où mis à lessai . . . . 


Frais de voyage à l'exlérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge el de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat ; 


|Malériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. 


Bonification aux services postaux el télégraphiques 
‘étrangers (crédit non limitatif) 


Frais de transport de colis postaux par les chemins 
de fer de la Compagnie des Grands lacs. 


européen et du personnel de couleur engagé sous, 


Montant” 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


703.157 


14.480 


298.276 


190.200 


48.800 


48.372 


31.000 


100.000 


6.000 











| 
| 
| 
! 

















Total 
par 
chapitre, 


Totaal 
per 
hsofdstuk. 


2.447.113 


| Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 


‘Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 





424.372 








AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


rapalrieering der bij contracl aangeworven 
gespecialiseerde of niet-gespecialiseerde neger- 
arbeiders, baanwachters, werklieden, enz. 


Verhuring van gebouwen 


Andere uitgaven van den Dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden 
in het algemeen: toelagen en bijbehoorten van 

allen aard. 


HOOFDSTUK XIII. | 
Dienst der posterijen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het onder het sta- 
tuult aangeworven of op proefgesteld negerper- 
soneel. 


Reiskosten in het binnen- en in het builenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voorthe-! 
wegingsmiddelen. 


en rapairieering van het per contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard. 


Tegemoetkomingen aan de vreemde post- en tele- 
graafdiensten (onbegrensd krediet) 


Vervoerkosten van postcolli door de spoorwegen 





van de « Compagnie des Grands Lacs » 





Artikelen. 





99 


56 


57 


59 


60 


61 





Articles 


62 


63 


65 


66 


67 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE XIV. 


Service des télécommunications, 


Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés. . 


Salaires, frais d’enlretien, de recrutement et de 
rapatriement des travailleurs et plantons engagés 
par contrat 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général frais accessoires 
de loute nature 


CHAPITRE XV. 


Service des Transports. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. 





Montant 
des crédits 
par articles. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


81.100 


35.700 


7.020 


8.110 





111.000 


38.300 


62.446 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 


131.930 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





HOOFDSTUK XIV. 


. Dienst der Tele-verbindingen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuul. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 


Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 


vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering der bij contract aangeworven 
arbeiders en plantons. 


Andere uitgaven van den dienst erbij begrepen. 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen, bijkomende onkosten van allen aard. 


HOOFDTUK XV. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het- negerpersoneel 
aange worven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij coniract aangewor- 
ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
willigingen. 





Artikelen. 


62 


63 


[où 
ÆS 


66 


67 


68 
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Articles 





70 


74 


72 


73 


74 


75 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco-! 
motion mécanique en général, matières d’'entre-| 
tien et de réparation, pièces de rechange, | 
outillage de garage, ele. . . . . . . . . . .l 


CHAPITRE XVI. 
Agriculture et forêts. 


A. Services agricoles généraux et des Forêts. 





européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 

{ de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires el frais d'entretien, de recrutement et de 
rapalriement du personnel de couleur engagé 
par contrat 


Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . 


B. — Laboratoire vétérinaire. 


| Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé 


sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Traitements et indemnités diverses du personnel 








Montant 
des crédits 
par article. 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





641.885 


3.358.000 


717.600 


353.886 


1.439.664 


154.100 


27.300 
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Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 





853.631 


: Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 


:’Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


nische vervoermiddelen in het algemeen, stof- 
fen voor onderhoud en herstel, voorraadstukken, 
geluig voor stelplaats, enz. 


HOOFDSTUK XVI. 
Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 


Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het staluui. 


Reiskosten in het binnen- en in hel builenland der 
Kolonie en van de geweslen. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik onder 
den dienst van privale mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapalrieering van hel per contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 


Andere uilgaven der algemeene landbouwdiensten. 
erbij begrepen, meubelen, materieel, benoodigd- 
heden in het algemeen en bijkomende onkosten 
an allen aard. 


B. — Veeartsenijkundig laboratorium. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het slatuul. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie en van de gewesten. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedigen voor gebruik onder 

den dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 








Artikelen. 





70 


71 


73 


74 


75 
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de recrutement et de 


mobilier, 


d'impôts et taxes indûment 


reconnues appartenir à des 


[eo] É 

< DESIGNATION DES SERVICES 

FE ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 

< 

76 Salaires, frais d'entretien, 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat 

77 Autres dépenses, y compris matériel, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nalure 

CHAPITRE XVIT. 
Non-valeurs et Remboursements. Régularisations. 

78 Restitution de droits, 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
ment de sommes 
tiers (crédit non limitatif) 

79 Déficits des comptables. Régularisation des déficits 
de magasins . 

80 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- 
MAUX . 

CHAPITRE XVIII. 
Pensions. 
81 


Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions 
ou d'allocations en capital méritées pour les ser- 
vices rendus au Ruanda-Urundi par les fonction- 
naires et agents de la Colonie détachés dans ce 
Vice-Gouvernement, et dont la charge se rapporte 
à l'exercice en cours ou à des exercices antérieurs 
{crédit non limitatif) 


Tolal des dépenses ordinaires, . .fr. 











Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





27.672 


50.000 


8.000 


620.500 





50.000 
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Total 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


6.142.522 


678.500 


50.000 


40.513.800 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





Dagloonen en koslen voor onderhoud, aanwerving ! 


en rapairicering van het per contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 


Andere uitgaven, erbij begrepen, materieel, meu- 
belen, benoodigdheden in het algemeen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


HOOFDSTUK XVII. 
| Onwaarden, Terugbetalingen. — Reguleeringen. 


Terugbetalingen van ten onrechte geïnde rechten, 
belastingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
Terugbetaling van sommen welke erkend wer- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Tekort van rekenplichtigen. Reguleering van het 
tekort der magazijnen 


Krediet dat bestemd is de uitgaven te regelen van 
gesloten dienstjaren, welke, zij die de betaling 
bevelen, in geval van overmacht, binnen de nor- 





male termijnen niet konden vereffenen. 
HOOFDSTUK XVIII. 


Pensioenen. 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der dee- 
len van pensioenen of bewilligingen in kapitaal 
verworven voor de diensten bewezen in Ruanda- 
Urundi, door de ambtenaren en beambten der 
Kolonie bij Vice-Gouvernement Generaal ge- 
detacheerd wier ambt betrekking heeft op het 
in gang zijnde dienstjaar of op vroegere dienst- 
jaren (onbegrensd krediet). 


Totaal der gewone uitgaven. 





} 
| 





Artikelen. 


FT 


78 


79 


80 


81 
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TABLEAU VI 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, pour l’Exercice 1934. 











Articles 


10 
11 


12 


DESIGNATION DES SERVICES 


Caulionnements 


Sommes frappées de saisies-arrêts; cession de (rai- 
tements . 

Liquidalion de successions : 
a) Successions des blancs . . . . .fr. 60,000 


b) Successions des noirs . . fr. 60,000 


Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane . 


Consignations diverses remboursables à Bruxelles 
ou dans les territoires. 


Mandats-postes. 

Fonds confiés à la Caisse d'Epargne 

Fonds provenant de la retenue opérée sur les 
traitements des fonctionnaires ou agents au profit 
de la Caisse coloniale d'assurance 


Avances sur traitements 


Alimentation en marschandises des cantines de la 
troupe (compte supprimé) 


Fonds spécial de la taxe d’émigration des indi- 


gènes. (Décret du 19 juillet 1926.) 


Avances en matériel aux chefs indigènes 








Prévisions 
des recettes et 
des dépenses, 
Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





100.000 


20.000 


120.000 |” 


2.000 


1.000.000 


2.000.000 


10.000 


1.000.000 


500.000 


Mémoire. 
Metnorie. 


250.000 


200.000 
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TABEL VI. 


Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Crder van het 


Vice-Gouvernement-Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het Dienstjaar 1934. 











AANWIJZING DER DIENSTEN. 


| Borggelden . 


! Met beslag onder derden belaste sommen; afstand van wedden 


Vereffening der nalatenschappen : 


a) Nalalenschappen der blanken . . . . . fr. 60,000 
b) Nalatenschappen der negers . . . . . . . . 60,000 


Verkoop van goederen welke bij den toldienst niet werden 
aangegeven of er werden achtergelalen 


Verscheiden consignaties, {e Brussel of in de grondgebieden 
betaalbaar , 


Postmandaten 

Aan de Spaarkas foevertrouwde fondsen 

Fondsen voortkomende van de afhoudingen gedaan op de wed- 
| den der ambtenaren en beambten, Len bate der Koloniale 
Verzekeringskas. 


! Voorschotten op wedden . 


Bevoorrading in waren van de kantienen voor de iroepen (9p- 
geheven rekening) 


Bijzonder fonds van de uitwijkingsiaks der inboorlingen (De- 
creel van 19 Juli 1926.) 


Voorschotten in malerieel aan de inlandsche hoofden 








Artikelen. 





FE 


& 


O5 


12 
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Articles 


18 


19 





DESIGNATION DES SERVICES 


Prévisions 
des recettes et 
des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





Ecole industrielle de Kamembe et manufacture de 
tabac (compte supprimé) 


Laiteries 
Régies : (compte supprimé) 


Régie des charpenteries et ébénisteries, etc. 
{compte supprimé) . 


Exploitations forestières (compte supprimé). 
Chèque-postaux . 


Vente de timbre « Caritas » 


Total des recettes et des dépenses pour ordre. fr. 





Mémoire. 
Memorie. 


200.000 


Mémoire. 
Memonie. 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire 
Memorie. 


2.000.000 


Mémoire. 
Memorie. 





7.402.000 
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Totaal der ontvangsten en uitgaven voor order. 





= 

(eb] 

AANWIJZING DER DIENSTEN. È 

= 

< 

| Nijverheidsschoo!l van Kamembe en tabaksfabriek (opgeheven ! 18 
i .rekening) 

Melkerijen 14 

Regieën : (opgeheven rekening) . 15 

Regieën der schrijn- en meubelmakerijen, enz. (opgeheven 16 
rekening) 

Woudontginningen (opgeheven rekening) 17 

Postchecks 18 

Verkoop van « Caritas »-zegels 19 
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Création de la Commission 
sultative de la Loterie. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Une Commission consultative est 
chargée de donner son avis sur 
les questions qui seront soumises 
à son examen par le Ministre des 
Colonies touchant l'organisation 
éventuelle d’une Loterie Coloniale. 


ART. 2. 


Sont nommés membres de la 
dite Commission : 


MM. Arnorn, N., Président de 
l'Union Coloniale Belge, fédé- 
ralion des cercles coloniaux. 


ARrTus, G., Directeur au Service du 
Contrôle financier et budgétaire 
du Ministère des Golonies. 


Becquer, T., Sous-Directeur à la 
Banque de Bruxelles. 


Perry, R., Directeur Général des 
Finances du Ministère des Colo- 
nies. 


Fiscuer, F., Président de l’Asso- 
ciation générale de la Presse 
belge. 


FLAMINE, G., Sous-Directeur 
Service du Contrôle financier et 
budgétaire du Ministère 
Colonies, 


| 
| 





des _ 


con- Stichting van de Commissie voor 


advies der Loterij. 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eene Commissie van advies is 
gelast hare meening uit te druk- 
ken over de vraagstukken welke 
door den Minister van Koloniën 
aan haar onderzoek zullen worden 
vilerworpen in zake gebeurlijke 
inrichling van eene koloniale Lo- 
terij. 


ART. 2. 
Zijn benoemd tot leden van 
deze Commissie 
De heeren : 
ARrNoLn, N., Voorzitier van de 


« Union Coloniale Belge », fe- 
deralie van de koloniale krin- 
gen. 


ARTus, G.. Directeur in den Dienst 
der Geldelijke en Budgetaire 
iontrole bij het Ministerie van 
Koloniën. 


Becquer, T., Onderdirecteur bij de 
« Banque de Bruxelles ». 


Detry, R., Directeur Generaal van 
de Financiën bij het Ministerie 
van Koloniën. 


Fiscuer, F., Voorzitter van de «As- 
socialion générale de la Presse 
Belge ». 


au  FLAMINE, G., Onderdirecteur in den 


Dienst der Geldelijke en Budge- 
taire Controle bij het Ministerie 
van Koloniën. 
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Gizsox, A, Vice-Président de 
l'Association des Intérêts Colo- 
niaux. 


Gorzra, E., Chef du Contrôle finan- 
cier du Ministère des Golonies, 
Chef du Cabinet du Ministre. 


GUILLAUME, R., Administrateur- 
délégué de la Banque du Congo 
Belge. 


Kucx, Ch., Directeur à la Direction 
générale des Finances du Minis- 
lère des Golonies. 


LeBruN, J., Administrateur de l’Al- 
gemeene Bank Vereeniging. 


Leroy, Directeur à la Direction 
générale des finances du Minis- 
tère des Colonies. 


MEN, A., Fondé de pouvoirs à la 
Société Générale de Belgique. 


Merrexs, M., Président de la Fédé- 
ration Nationale des Associations 


professionnelles d'Agents de 
Change agréés aux Bourses de 
Fonds Publics. 


Morez, G., Président de la Fédé- 
ration Nationale des Chambres 


de Commerce et l'Industrie de. 


Belgique. 


REesTEAU, E., Président de la Com- 


mission de la Bourse de Bru- 


xelles. 


ScHocKAERT, O., Directeur Général 
de l'Administration des Postes. 


Smeers, H., Directeur de la Dette 


au porteur et des Pensions du) 


Minislère des Finances. 


M. Derry, assumera les fonctions 
äe Président de la Commission, 


Girsow, A., Ondervoorzitter van de 
« Association des Intérêts Colo- 
niaux ». 


GorLia, E., Hoofd van de Geldelij- 
ke Controle bij het Ministerie 
van Koloniën, ’s Ministers Ka- 
binethoofd. 


GUILLAUME, R., Afgevaardigde Be- 
heerder van de Bank van Bel- 
gisch-Congo. 


Kucx, Ch., Directeur in de Alge- 
meene Directie der Financiën 
bij het Ministerie van Koloniën. 


LeBruN, J., Beheerder van de Alge- 
meene Bankvereeniging. 


Leroy, V., Directeur in de Alge- 
meene Directie der Financiën 
bij het Ministerie van Koloniën. 


MEui, A., Gevolmachligde bij de 
« Sociélé Générale de Belgi- 
que ». 





MERTENS, M., Voorzitter van de 
« Fédération Nationale des As- 
socialions professionnelles d’A- 
gents de Change agréés aux 

| Bourses de Fonds Publics ». 


Morez, G., Voorzitter van de « F€- 
dération Nationale des Associa- 
tions professionnelles d’Agents 
de Change agréés aux Bourses 
de Fonds Publics ». 


E., Voorzitter van de 
Beurscommissie van Brussel. 


RESTEAU, 


SCHOCKAERT, O., Directeur Gene- 
raal van het Bestuur der Poste- 
rijen. 

ISMEERS, H., Directeur. van de 

Schuld aan toonder en van de 

Pensioenen bij het Ministerie 

van Financiën. 


De heer Derry zal het ambt 
waarnemen van Voorzitter der 
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MM. Kuck et Framine respective- 
ment celles de Secrétaire et de 
Secrétaire-adjoint. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent Arrêté. 


Bruxelles, le 20 avril 1984. 


Commissie, de heeren Kucrk en 
FLamine Zullen respectievelijk het 
ambt van Secretaris en van Ad- 
junci-Secretaris waarnemen. 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit Besluit. 


Brussel den 20 April 1934. 





P. TSscHoFFEN. 


Créaiion de la Loterie Coloniale. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1934, en 
son article 4 autorisant le Ministre 
des Colonies à organiser une 
Loterie Coloniale dont le produit 
ret sera versé au Trésor Colonial. 


présents el à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué une Loterie Colo- 


niale dont le produit net sera 


versé au Trésor Colonial et dont 
les opérations feront l’objet d’un 


fonds spécial à inscrire au budget] 


pour ordre de la Colonie. Elle 
sera émise en une ou plusieurs 


Inrichting der Koloniale Loterij. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BEr- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Het. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
in haar artikel 4 waarbij de Mi- 
nister van Koloniën gerechtigd 
wordt eene Koloniale Loterij in te 
richten wier netto-opbrengst in 
de Koloniale Schatkist zal worden 
gestort. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEZ ÉÉN. 


Een Koloniale Loterij wordt in- 
gericht waarvan de nelto-0op- 
hrengst in de Koloniale Schatkist 
zal worden gestort en waarvan 
de verrichtingen het voorwerp 
zullen uitmaken van een op de 
begrooling voor order van de 
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tranches dont le montant sera 
déterminé par Nous. 


ART. 2. 


La forme de la Loterie sera celle 
d'une loterie simple. 

Pour chaque tranche, Notre Mi- 
nistre des Colonies fixera le prix 
du billet, le nombre et le montant 
des lots, les conditions des tirages 
et celles du paiement des lots. 


ART. 8. 


Les billets seront exclusivement 
au porteur. 


ART. 4. 


Les lots et les opérations rela- 
tives à la Loterie seront exempts 
de tous impôts belges et colo- 
niaux. 


ART. 5. 


La Loterie sera organisée et 
administrée par un Comité dont 
Notre Ministre des Colonies déter- 
minera la composition, les attri- 
kutions et le fonctionnement. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


_Kolonie in te schrijven bijzonder 
fonds. Zij zal worden uitgegeven 
in eene of meerdere sneden waar- 
van het beloop door Ons zal wor- 
den bepaald. 


ART. 2. | 


De vorm der loterij zal deze zijn 
van eene gewone loteri]. 

Voor elke snede zal Onze Mini- 
ster van Koloniën de prijs van het 
biljet, het getal en het beloop der 
loten, der trekkings- en betalings- 
voorwaarden van de Ioten vast- 
stellen. 


ART. 8. 


De biljetten zullen uitsluitend 
aan toonder zijn. 


ART. #4. 


De loten en de verrichtingen in 
verbond met de loterij zullen vrij 
zijn van alle belgische en kolo- 
niale belastingen. 


Apr. 5. 


De Loterij zal worden ingericht 
en beheerd door een Comiteit 
waarvan Onze Minister van Kolo- 
niën de samenstelling, de be- 
voegdheden en de werkwijze zal 
bepalen. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





40 
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Donné à Bruxelles, le 29 mai 
1934. 


Gegeven te Brussel, den 29 Mei 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


HENRI JASPAR. 


vas 


Le Ministre des Finances, 


Geziïen : 


De Minister van Financiën, 


Henri JaAspar. 


Création de la Loterie Coloniale.— 
Modification. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 29 mai 
1984, instituant la Loterie colo- 
niale ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
riistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 de Notre arrêté pré- 
rappelé du 29 mai 1934 est com- 
plété comme suit : 


Inrichting der Koloniale Loterij.— 
Wijziging. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomendeñ, Herr. 


Herzien Ons besluit van 29 Mei 
1934, tot inrichting der Koloniale 
Loterij; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
ister van Koloniën, 


Wij hebben besloten er Wij 
besluiten : 


_ ARTIKEL ÉÉN. 
Artikel 3 uit Ons voormeld 


besluit van 29 Mei 1934 wordt 
aangevuld zooals volgt : 
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« Sous réserve des modalités de 
vente à déterminer par le comité 
de la loterie, la cession du billet 
au-dessus ou au-dessous du prix 
fixé par Notre Ministre des Colo- 
nies est interdite. 


» Toute émission |de coupures 
représentant une fraction de bil- 
let, toute offre de participation 
partielle aux droits attachés au 
billet sont interdites lorsqu'elles 
sont faites en vue de procurer un 
bénéfice. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


thet biljet gehechte rechten, 





« Onder voorbehoud der door 
het comiteit der loterij te bepalen 
verkoopsmodaliteiten, is het af- 
staan van het biljet baven of onder 
den door Onzen Minister van Ko- 
loniën vastgestelden prijs verbo- 
den. 


>» Alle uitgifte van coupures 
welke een biljetsdeel vertegen- 
woordigen, alle aanbod tot ge- 
deeltelijke deelneming in de aan 
zijn 
verboden wanneer zij geschieden 
om daardoor eenig profijt te ver- 
schaffen. » 


ART, 2. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 juin! Gegeven te Brussel, den 287 
1984. ‘Juni 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 


en mission : 


met zending : 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


Gezien : 


De Minister van Financiën, 


G. Sar. 
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Fixation du montant de 
tranche. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1934, auto- 


la 4° Vaststelling van het bedrag der 


eerste snede. 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
GEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934 


visant le Ministre des Colonies à | waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique au gerechtigd wordt eene openbare 


profit du Trésor Colonial. 


Vu Notre arrêté du 29 mai 19384, 
instituant la Loterie Coloniale. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de la première tran- 
che de la Loterie Coloniale est 
fixé à deux cent millions de 
francs. | 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 
1934. 


loterij in te richten ten voordeele 
der Koloniale Schatkist. 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loterij. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het beloop van de eerste snede 
der Koloniale Loterij is vastge- 
steld op tweehonderd millioen 
frank. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 29 Mei 
1934. 


LEOPOLD. 
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Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, !Voor Den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JAspar. 


Vu : Gezien : 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JAspar. 


Composition du Comité de la Lo- Samenstelling van het Comiteit 
terie Coloniale et de la Direc-, der Koloniale Loterij en van het 
tion. :  bestuur. 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Kolonién, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai] Gezien het koninklijk besluit 
1934, instituant une Loterie Co-|hesluit van 29 Mei 1984, tot in- 


loniale. richting eener Koloniale Loterij. 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le Comité de la Loterie Colo-|! Het Comiteit der Koloniale 
niale est composé comme suit : |Loterij is samengesteld als volgt: 


Président : Voorzitter : 


M. Derry, R., Directeur Général| De H. Derry, R., Directeur Gene- 
des Finances du Ministère des| raal der Financiën bij het Mi- 
Colonies. | nisterie van Koloniën. 


Membres : Leden : 


M. Gorura, E., Chef du Contrôle De H. Gorcra, E., Hoofd van de 
Financier au Ministère des Co-| Geldelijke Controle bij het Mi- 
lonies, Chef du Cabinet du Mi-| nisterie van Koloniën, Hoofd 
nistre. van bet Kabinet van den Mini- 

ster. 
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M. Scnocraert, O., Directeur Gé- 


néral de l'Administration des 
Postes. 
M. Sueers, H., Directeur de la 


Dette au porteur et des Pensions 
au Ministère des Finances. 


M. Kuck, Ch., Directeur à la Di- 
rection Générale des Finances 
au Ministère des Colonies. 


M. Framine, G., Sous-Directeur au 
Service du Contrôle Financier 
au Ministère des Colonies. 


Secrétaire : 


M. Perizzon, L., Chef de Bureau 
au Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


Le Comité décide des mesures 
à prendre pour l'exécution des 
arrêtés concernant la Loterie Co- 
lonïale, tant pour l’organisation 
intérieure de l'administration de 
la Loterie que pour la publicité, la 
vente des billets, le tirage de la 
Loterie et le paiement des lots. 


L'exécution des décisions du 
Comité est subordonnée à l'appro- 
bation de l’Administrateur Géné- 
ral des Colonies. 


ART. 3. 


La gestion des services adminis- 
tratifs et financiers de la Loterie 
est assurée, sous l'autorité et le 
contrôle du Comité de la Loterie, 











De H. ScnockaErtT, O. Directeur 
Generaal van het Bestuur der 
Posterijen. 


De H. Smeers, H., Directeur der 
Schuld aan toonder en der Pen- 
. sioenen bij het Ministerie van 
Financiën. 


De H. Kucx, Ch., Directeur in de 
Algemeene Directie der Finan- 
ciên, bij het Ministerie van 
Koloniën 


De H. Frame, G., Onderdirecteur 
in den Dienst der Geldelijke 
Controle bij het Ministerie van 
Koloniën. 


Secretaris : 


De H. Perron, L., Bureelhoofd 
aan het Ministerie van Kolo- 
niën. 


ART. ©. 


Het Comiteit beslist over de te 
treffen maatregelen in zake uit- 
voering der besluiten aangaande 
de Koloniale Loterij, zoo wat de 
inwendige inrichting van het be- 
heer der Loterij, als wat de publi- 
citeit, den verkoop der biljetten, 
de trekking der Loterij en de uit- 
betaling der loten betreft. 


De uitvoering der beslissingen 
van het Comiteit is onderworpen 
aan de goedkeuring van den 
Administrateur Generaal van Ko- 
loniën. 


ART. 3. 


Het beleid over de Beheers- en 
financiediensten der Loterij wordt, 
onder het gezag en het nazicht 
van het Comiteit der Loterij, 


— 597 — 


par un Directeur, assisté d’un 
Directeur-adjoint et d’un Secré- 
taire. 


Le Directeur de la Loterie, et en 
cas d'absence ou d’empêchement, 
le Directeur-adjoint, engage, en 
se conformant aux diregtives du 
Comité, les dépenses de person- 
nel et de matériel ; il émet les 
ordres ide paiement qui s’y rap- 
. portent, conformément aux pres- 
criptions des règlements sur la 
comptabilité publique. 


Tout engagement de dépenses 
est subordonné à l'approbation 
préalable du Comité et de l'Admi- 
nistrateur Général des Colonies. 


ART. 4. 
Sont nommés : 


Directeur de la Loterie : M. Kuc, 
Ch., Directeur à la Direction 
Générale des Finances au Mi- 
nistère des Colonies; 


Directeur-adjoint M. FLAMINE, 
G., Sous-Directeur au Service 
du Contrôle Financier au Mi- 
nistère des Colonies. 


Secrétaire : M. Perron, L., Chef 
de bureau au Ministère des Co- 
lonies. 


ART. 5. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 30 mai 1934. 





waargenomen door eenen Direc- 
teur bijgestaan door eenen ad- 
junct-Directeur en eenen Secre- 
taris. 


De Directeur der Loterij en in 
geval van afwezigheid of ontstel- 
tenis, de adjunct-Directeur gaat 
de uitgaven aan voor personeel en 
materieel, zich schikkende naar 
de voorschriften van het Comi- 
teit; hij geeft de daarop betrek- 
king hebbende betalingsbevelen 
uit, overeenkomstig de bepalingen 
der reglementen op de openbare 
comptabiliteit. ‘ 


EIlk aangaan van uitgave is on- 
derworpen aan de voorafgaande 
goedkeuring van het Comiteit en 
van den Administrateur Generaal 
van Koloniën. 


ART. 4. 
Zijn benoemd tot : 


Directeur der Loterij: de H. Ku«x, 
Ch. Directeur in de Algemeene 
Directie der Financiën bij het 
Ministerie van Koloniën; 


Adjunct-Directeur: de H. FLAMINE, 
G., Onderdirecteur in den Dienst 
der Geldelijke Controle bij het 
Ministerie van Koloniën; 


Secretaris : de H. PEriicon, L., 
Bureelhoofid aan het Ministerie 
van Koloniën. 


ART. 5 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 30 Mei 1934. 
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Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


a 


Modalités de l’émission de la 1'° 
tranche. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, organisant la Loterie Co- 
loniale. 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, fixant à deux cent millions 
de francs le montant de la pre- 
mière tranche de da dite Loterie. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour la première tranche de la 
Loterie Coloniale, le prix du bil- 
let est de cent francs. 


ART. 2. 


Les billets sont répartis en vingt 
séries, portant respectivement les 
lettres À. B. C. D. E. H. K. L M. 
N.O.P.R.S.T.U. V. X. Y. Z. 
Dans chaque série, ils sont numé- 
rotés de 1 à 100.000. 





Modaliteiten van de uitgifte der 
eerste snede. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, tot inrichting 
der Koloniale Loterij. 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934 waarbij het be- 
drag der eerste snede van voor- 
melde loterij vastgesteld wordt op 
tweehonderd millioen frank. 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de eerste snede der Kolo- 
niale Loterij bedraagt de prijs van 
het biljet honderd frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn ingedeeld in 
twintig reeksen welke respectie- 
velijk de letters À. B. C. D. E. H. 
K. EL M. N. O0. P.R.S,. T. U. V. 
X. Y. Z. dragen. In elke reeks 
zijn zij genummerd van 1 tot 
100.000. 


ART. 8. 
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Les billets sont vendus : 


1°) par la Direction de la Lote- 
rie (Avenue de la Toison d’'Or,|rij 


56, à Bruxelles) ; 


20) par l'intermédiaire des ban- 


ART. 8. 


De biljetten worden te koop 


gesteld : 


Brussel) ; 


1°) door het Bestuur der Lote- 
(Gulden Vlieslaan, 


56, te 


2e) door bemiddeling der ban- 


ques et établissements de crédits;|ken en kredietinrichtingen; 


3°) par l'intermédiaire des 

agents de change agréés aux 

Bourses de Bruxelles, Anvers, 

Gand et Liége. &genten. 
ART. 4. 


Les lots, dont le montant total 





3°) door loedoen van de 
Beurzen van Brussel, Antwerpen, 


ter 


Gent en Luik erkende wissel- 


ART. 4. 


De loten waarvan het beloop is 


est fixé à 120 millions de francs, | vastgesteld op 120 millioen frank, 
sont répartis ainsi qu'il suit : 


sjiots de 
4) loten van 


{lots de 


< 0, loten van 


lots de 


#00 loten van 





20041018 de 
{loten van 


lots de 


2.000 
loten van 





lots de 


20.000 loten van 





200.000! lis de 
| ioten van 





222.440) 1018 
jloten 


> 


> 


> 


> 


Fr. 1.000.000 


250.000 


100.000 


25.000 


5.000 


1.000 


200 


zijn ingedeeld als volgt : 


(1 lot par série 


) 1 lot per reeks 


(1 lot par série 


1 lot per reeks 


10 lots par série 


10 loten per reeks 


40 Ioten per reeks 


| 10 lots par série 
| 100 lots par série 


400 loten per reeks 


{ 1000 lots par série 
11000 Iloten per reeks 


10.00€ lots par série 


Fr. 20.000.000 


> 9.000.000 


> 20.000.009 


» 5.000.000 


> 10.000.000 


20.000.000 


Y 


40.000.000 


Ÿ 


10.000 loten per reeks 


totalisant 
totaliseerende: 








Fr. 120.000.000 
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ART. 5 

Le tirage aura lieu publique- 
ment à Bruxelles, à une date et 
dans un local qui seront indiqués 
ultérieurement par un avis publié 
au « Moniteur Belge » et par la 
voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les con- 
ditions indiquées ci-après : 


Cinq urnes en forme de tam- 
bour, recevront chacune les chif- 
tres 0, 1, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 
enfermés, en présence du public, 
dans une boule en bois ou en mé- 
tal. 


L’urne de droite par rapport au 
public, contiendra les chiffres 
correspondant aux unités, la se- 
conde aux dizaines, la troisième 
aux centaines, la quatrième aux 
mille, la cinquième aux dizaines 
de mille. 


Il est procédé aux tirages suc- 
cessifs des lots comme suit, étant 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre, il sera imprimé au 
tambour un mouvement de rota- 
tion. 


4°) Lots de 200 francs. 


Un chiffre sera extrait de la 
première urne (urne des unités). 
Les 200.000 billets dont le numé- 
ro se termine par le chiffre ainsi 
tiré, auront droit chacun à un lot 
de 200 francs. 


ART. 5. 


De trekking zal in het openbaar 
geschieden te Brussel, op den 
datum en in een lokaal welke la- 
ter zullen worden aangeduid bij 
wege van een bericht dat in het 
Staatsblad en door de pers zal 
worden bekendgemaakt,. 





ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Vijf bussen in vorm van trom- 
mel zullen, elk, de cijfers 0, 1, 2, 
8, 4, 5, 6, 7, 8 en 9 ontvangen 
weîlke, in bijzijn van het publiek, 
in eenen houten of metalen bal 
[worden ingesloten. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande trom- 
mel zal de cijfers bevatten welke 
met de eenheden overeenstem- 
men, de tweede trommel met de 
tientallen, de derde met de hon- 
derdtallen, de vierde met de dui- 
zendtallen, de vijfde met de tien- 
duizendtallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ver- 
stande dat voor het uithalen van 
elk cijfer aan de trommel eene 
draaiende beweging zal worden 
‘gegeven. 


4e) Loten van 200 frank. 


Een cijfer zal uit de eerste 
trommel (deze der eenheden) 
worden gehaald. De 200.000 bil- 
jetten waarvan het nummer ein- 
digt op het derwijze uitgehaald 
cijfer zullen elk recht hebben op 
een lot van 200 frank. 
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Exemple Le chiffre 7 est 
extrait de l’urne des unités. 


Tous les billets finissant par le 
chiffre 7 gagnent un lot de 200 
francs. 


2°) Lots de 1.000 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera à 
nouveau extrait un chiffre de cet- 
le urne, puis un chiffre de l’urne 
des dizaines. Les 20.000 billets 
dont le numéro se termine par le 
nombre formé par ces deux chif- 
fres auront droit chacun à un lot 
de 1.000 francs. 


Exemple 
extrait de l’urne des unités. 


Le chiffre O est extrait de l’ur- 
ne des dizaines. 


Tous les billets finissant par le 
nombre 04 gagnent un lot de 
1.000 francs. 


3°) Lots de 5.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été re- 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera procédé à un nouveau tira- 
ge portant sur les trois premières 
urnes (urne des unités, des dizai- 
nes, des centaines). 


Les 2.000 billets dont le numé- 
ro se termine par le nombre for- 
mé par ces trois chiffres, auront 
droit chacun à un lot de 5.000 
francs. 


Exemple : 


Le chiffre À est extrait de lurne 
des unités; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne! 


des dizaines; 





getal, zullen, 


Le chiffre 4 est: 





Voorbeeld : Het cijfer 7 wordt 
uit de trommel der eenheden ge- 
baald. 


Alle biljetten welke op het cij- 
fer 7 eindigen, winnen een lot 
van 200 frank. 


2°) Loten van 1.000 frank. 


Het uitgehaald cijfer zijnde te- 
rug in de trommel der eenheden 
gelegd wordt andermaal een cijfer 
uit deze trommel gehaald en 
daarna een cijfer uit de trommel 
cer tientallen. De 20.000 biljetten 
waarvan het nummer eindigt op 
het door deze twee cijfers gevormd 
elk, recht hebben 
op een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : Het cijfer 4 wordt 
uit de trommel der eenheden ge- 
haaïld. 


Het cijfer 0 wordt uit de trom- 
mel der tientallen gehaald. 


Alle biljetten welke eindigen op 
bet getal O4 winnen een lot van 
i.000 frank. 


8°) Loten van 5.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve trom- 
mels gelegd, wordt er tot eene 
nieuwe trekking overgegaan welke 
de drie eerste trommels (deze der 
cenheden, der tientallen, der 
honderdtallen) in beslag neemi. 


De 2.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door deze 
idrie cijfers gevormd getal, zul- 
len, elk, recht hebben op een lot 
van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer À wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald; 


Het cijfer 3 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald; 
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. Le chiffre 6 est extrait de l'urne 
des centaines. el 
Tous les billets finissant par le! 
nombre 631 gagnent un lot de 
9.000 francs. 


4°) Lots de 25.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été re- 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera extrait un chiffre de cha- 
cune des quatre premières urnes. 
Les 200 billets dont le numéro se 
termine par cette nouvelle combi- 
naison de quatre chiffres, auront 
droit chacun à un lot de 25.000 
francs. 


Exemple : 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des mille. 


Tous les billets finissant par 
nombre 6121 gagnent un lot de 
25.000 francs. 


5°) Lots de 100.000 francs. 


Il sera procédé comme pour les 
lots de 25.000 francs. 


6°) Lots de 250.000 francs. 


Tous les chiffres ayant été re- 
mis en place comme précédem- 
ment, il sera extrait un chiffre de 
chacune des 5 urnes. Les 20 bil- 
lets dont le numéro aura été ainsi 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald. 


Alle biljetten welke eindigen 
op het getal 631, winnen een lot 
an 5.000 frank. 


4°) Loten van 25.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers .zijnde 
terug in hunne respectieve trom- 
mels gelegd, zal een cijfer worden 
uitgehaald uit elke der vier eerste 
trommels. De 200 biljetten waar- 
van het getal eindigt op deze 
nieuwe combinatie van vier cij- 
fers, zullen, elk, recht hebben op 
een lot van 25.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer À wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald. 


Alle biljetten welke 
op het getal 6121, 
lot van 25.000 frank. 


eindigen 
winnen een 





5°) Loten van 100.000 frank. 


Voor deze loten wordt te werk 
gegaan Zzooals voor deze van 
25.000 franck. 





6°) Loten van 250.000 frank. 


Elke cijfers zijnde zooals voor- 
heen terug op hunne plaats ge- 
llegd, zal een cijfer worden ge- 
'Eaald uit elke der vijf trommels. 
De twintig biljetten waarvan het 
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désigné, auront droit chacun à un, 


lot de 250.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille. 


Tous les billets portant le nu- 
méro 52974, gagnent un lot de 
250.000 francs. 


To) Lots de 1 million. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera extrait un chiffre 
de chacune ‘des cinq urnes. Le 
* nombre ainsi obtenu sera celui du 
billet auquel, dans la série A, sera 
attribué un lot d'un million. 


Tous les chiffres ayant été re- 
mis en place, il sera procédé de 
la même façon qu’il est dit ci- 
dessus, pour former le numéro du 
billet auquel, dans la série B, sera 
attribué un lot d’un million. 


L'opération sera successivement 
renouvelée pour former le numé- 
ro du billet auquel, dans chacune 
des séries (en suivant l’ordre des 





nummer zoo doende werd aange- 
duid, zullen, elk, recht hebben op 
een lot van 250.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald: 


let cijfer 7 wordt uit ide trommel 
der tientallen gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de trommel 
der tienduizendtallen gehaald. 


Alle biljetten welke het num- 
mer 52974 dragen, winnen een 
lot van 250.000 frank. 


7°) Loten van 1 millioen. 


Alle cijfers zijnde terug op 
hunne plaats gelegd, zal er een 
cijfer uit elke der vijf trommels 
worden gehaald. Het alzoo ver- 
kregen getal zal dit zijn van het 
biljet aan hetwelk, in de reeks'A, 
een dot van één millioen zal wor- 
den toegekend. 


Aîlle cijfers zijnde terug op 
kunne plaats gelegd, zal er wor- 
den te werk gegaan zooals ‘hier- 
boven ordi aangeduid om het 
nummer samen te stellen van het 
biljet aan hetwelk, in de reeks B 
een lot van één millioen zal wor- 
den toegekend. 


Deze verrichting zal, achtereen- 
volgens, worden hernieuwd om 
het nummer samen te stellen van 
het biljet aan hetwelk, in elke der 
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séries indiqué à l’article 3 du pré- 
sent arrêté), sera attribué un lot 
d’un million. 


Exemples : 


a) Le chiffre 4 est extrait de 
l’urne des unités; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne; 


des (dizaines de mille. 


Le billet portant le n° 06.684 
de la série À, gagne un lot de 1 
million. 

b) Le chiffre O est extrait de 

chacune des cinq urnes. 


Le billet portant le n° 100.000 
de la série B, gagne un lot de 1 
million. 


Etc. 


ART. 7. 


Lorsque, dans une série, un mê- 
me numéro sort plusieurs fois au 
tirage, le cumul des lots est auto- 
risé. 


ART. 8. 


La liste des numéros gagnants 
sera pubiée au « Moniteur Bel- 
ge » et au « Bulletin Officiel du 
Congo Belge ». 





reeksen (bijaldien de volgorde 
der bij artikel 3 uit dit besluit 
aangeduide reeksen wordt ge- 
wolgd) een lot van één millioen 
worden toegekend. 


Voorbeeld : 


a) Het cijfer 4 wordt uit de 
trommel der eenheden gehaald; 


Het cijfer 8 wordt uit de trom- 
mel der tientallen gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaaïld; 


Het cijfer O0 wordt uit de trommel 
der tienduizendtallen gehaald. 


Het biljet dat het n° 06.684 van 
de reeks A draagt wint een lot 
van één millioen. 


b) Het cijfer 0 wordt uit elke der 
vijf trommels gehaald. 


Het biljet dragende het num- 
mer 100.000 van de reeks B, wint 
een lot van één millioen. 


Enz. 


ART. 7. 


Wanneer, in ééne reeks, een 
zelfde nummer, bij de trekking, 
meer dan eens wordt uitgehaald, 
is de vereeniging der loten toe- 
gelaten. 


ART. 8. 


De lijst der winnende nummers 
zal in het Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo verschijnen. 
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ART. 9. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


10) Pour les lots de 200 francs 
et de 1.000 francs, à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
Avenue de la Toison d'Or, à 
Bruxelles, 


b) Dans les bureaux de poste; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après da date du 
tirage). | 
20) Pour les lots supérieurs à | 


1.000 francs, à partir du lundi sui- an 1.000 frank bedragen, vanaf 


vant la date du tirage : 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la. Colonie, 14, rue: 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège 
de la Loterie, 56, Avenue de M} 
Toison d'Or, à Bruxelles. 


ART. 10. 


Le lot est payable au porteur 
du billet, sans que soit exigée la 
justification de son identité. 


ART. 9. 


De uitbetaling der loten zal 
worden gedaan in speciën zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten. 


1°) Voor de loten van 200 en 
van 1.000 frank, vanaf den Maan- 
dag, welke op de dagte.kening 
van de trekking volgt. 


In België : 


a) ten zetel der Loterij, 56 Gul- 
den Vlieslaan, te Brussel; 


b) in de postkantoren; 


c) op de Bank van Belgisch-Con- 
80, kashoudster der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-(Giongn 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


20) Voor de loten welke meer 


den Maandag welke op de dag- 
teekening der trekking volgt, op 
de Bank van Belgisch-Congo, 
kashoudster der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet 
ten zetel der Loterij, 56, Gulden 
Vlieslaan, te Brussel. 


ART. 10. 


Het lot is betaalbaar aan den 
toonder van het biljet zonder dat 
het bewijs van zijne eenzelvigheid 
worde geeischt. 
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En cas de perte ou de vol d’un) 
billet de la Loterie, ou d’une re- 
connaissance ‘de dépôt établie au 
porteur, il ne sera accepté aucune 
réclamation ou opposition. 


ART. 11. 


Les billets gagnants non présen- 
lés au payement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants est acquis 
à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le payement n'aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois, à compter du ti- 
rage. 


ART. 12. 


L’acquisition d’un billet impli- 
que, de la part du porteur, l’adhé- 
sion au présent règlement et à 


toute disposition qui serait arrê-: 


tée par le Comité de la Loterie. 


ART. 18. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
. du présent arrêté. 


In geval een biljet der loterij 
of een aan ftoonder opgesteld 
depositobriefje is zoekgeraakt of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aan- 
vaard. 


ART. 11. 


De winnende biljetten welke 
binnen eenen termijn van Zzes 
maand te rekenen vanaf den dag 
der trekking, voor de betaling 
niet worden ingediend, zijn on- 
geldig verklaard en het bedrag 
der overeenstemmende loten is 
door de Loterij verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
boven bedoelden termijn van 7es 
maand maar wies uitbetaling, na- 
derhand, niet werd geëischt voor 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek- 
king. 


ART. 12. 


Het aanwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege den houder, 
het toetreden tot dit reglement en 
tot alle schikking welke door het 
Comiteit der Loterij zou worden 
getroffen. 


ART. 13. 


De Administrateur Generaal der 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van het tegenwoordig Besluit. 
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Bruxelles, le 30 mai 1934. Brussel, den 30° Mei 1934. 
.Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 
.en mission, | met zending, 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri Jaspar. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret réduisant le taux 
des droits de sortie sur les diamants industriels. 


Le projet de décret réduisant de 6 à 4% ad valorem le taux des 
droits de sortie sur les diamants qui, à raison de leur teneur en boart, 
ne sont utilisés que dans l’industrie, n’a rencontré aucune opposition 
au sein du Conseil Colonial. Il a été approuvé à l’unanimité. 


Un membre s’est abstenu pour des raisons d'ordre personnel. 


= MM. Deladrier, De Lannoy et Morisseaux, absents, s'étaient fait 
excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. EF, Van DER LINDEN. 
Droits de sortie. Uitgaande rechten. 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, Konwc per BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, SAzuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
ioekomenden Her. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 mai |lonialen Raad uitgebracht in diens 


1934; vergadering van 25 Mei 1934; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : :Wij decretecren : 


“ARTICLE PREMIER. 


La position n° 9 du tableau insé- 


ré dans l’article premier du décret 
du 28 décembre 1933, sur les 
droits de sortie est remplacée par 
la disposition suivante : 


9) Diamants et pierres précieu- 
ses : 

a) diamants de joaillerie et 
pierres précieuses 6% ad valorem. 


b) diamants industriels, type 


Lubïlash, 4% ad valorem. 


ART. ©. 


Le présent décret entrera ‘en vi- 
gueur le jour de sa publication au 


ARTIKEL ÉÉN. 


De <stelling n° 9 uit de tabel 
ingelascht in artikel één uit het 
op 28 December 1933 gedagtee- 
kend decreet betrekkelijk de uit- 
gaande rechten, is vervangen 
door de schikking hierna : 


9) Diamanten en edelgesteenten: 


a) juweliersdiamanten en edel- 
gesteenten 6 t. h. ad valorem. 


b) nijverheidsdiamanten, type 
Lubilash, 4 t. h. ad valorem. 
ART. 2. 
Tegenwoordig decreet .zal in 


voege treden op ‘den dag zijner 


Bulletin Officiel du Congo Belge.|hekendmaking in het Ambtelijk 


Donné à Bruxelles, 
1934. 


le 5 juin 


blad van den Belgischen -Conge. 


Gegeven te Brussel, den 5° Juni 


11934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, É 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JAspar. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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Avis aux titulaires des rentes ins- 
crites au Grand-Livre de la 


Dette publique du Congo Belge. 


Le Ministère des Golonies pro- 
jette d'effectuer, à partir du 1* 
Janvier 1935, le paiement des 
arrérages des rentes inscriles au 
Grand-fivre de la Detle publique 
du Congo Belge par Fentremise 
de l'Office des chèques postaux et 
sans l'intervention des agents du 
Trésor ou des receveurs des im- 
pôls. 


En vue de la réalisalion de ce 
projet, tout porteur d'extrait d'ins- 
criplion au dit Grand-Livre 
Hitulaire lui-même de celte ins- 
criplion ou mandataire de ce titu- 
laire — qui encaissera des arréra- 





Bericht aan titularissen van ren- 
ten ingeschreven op het Groot- 
boek der Gpenbare Schuld van 
Belgisch-Congo. 


Hel Ministerie van Koloniëén is 
voornemens de uilbetaling der 
rentetermijnen aangaande de in- 
schrijvingen op het Groothboek der 
Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo, te verrichten, van af 1 
Januari 19385, door bemiddeling 
van het Postcheckambl en zouder 
de tusschenkomst der agenten der 
Schatkist of der onlvangers van 
belastingen. 


Fot verwezenlijking van dit ont- 
werp moel alle houder van een 
bewijs van inschrijving op gezegd 
Groolboek hijzelve  titularis 
äezer inschrijving of gevolmach- 
tigde van dezen titularis — die 


ges de rentes à échoir au eours!ientelermijnen zal innen, verval- 
du second semestre de 1934, sera |lende in den loop van het tweede 


invité à souscrire une déclaration 
indiquant ses nom, prénom, pro- 
fession el domicile, ainsi que, le 
cas échéant, le 
comple de chèques postaux. 


A compter du 1% janvier 1935, 
le Ministère des Golonies paierait 
les arrérages semestriels au décla- 


rant par l'entremise de 
précité, à moins que lexlrail 


numéro de son! 
ielsook, gebeurlijk, 


inen, 


balfjaar van 1934, 
worden, 


uilgenoodigd 
eene aangifte te teeke- 
aanduidende zijn  naam, 
voornaam, beroep en woonplaats, 
het nummer 
van zijn posteheckrekening. 


Van af 1 Januari 19385, zou het 
Ministerie van Koloniën de zes- 
maandelijksche renteterntiinen 


l'office aan den aangever uilbelalen, door 


Bemiddeling van voornoemd ambt, 


d'inscriplion n'ait changé de mains! tenzij het inschrijvingsbewijs zich 
qu que le litulaire de l'inscrip- | in andere handen bevindt, of dat 


lion n'ait fait savoir à la dite 
adniinistration qu'il s'oppose à 
ce paiement. 

Eu conséquence, les titulaires 





de tilularis der inschrijving het 
behcer bericht heeft, dat hij zich 
tegen die uitbelaling verzet. 


Bijgevolg, worden de litularis- 


de rentes qui en font encaisser sen van de renten die thans de 
actuellement les arrérages par un rentelermijnen doen innen door 
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tiers sont priés de remplir person- 
nellement la formalité dont 
s'agit au 2e alinéa s'ils désirent 
que ces arrérages leur soient 
payés à eux-mêmes dès que le 
mode de paiement projeté sera 
adopté; ïls devraient, dès lors, 
être munis des extraits d’inserip- 
tion. 


En ce qui concerne les rentes 
au nom de provinces, de com- 
munes, d'élablissements publies, 
les arrérages en seraient exclusi- 
vement payables par virement aux 
comples «de chèques postaux des 
titulaires dont le numéro devra 
êlre indiqué dans la déclaration 
susvisée. 

L'attention des intéressés est 
éllirée sur le fait qu'à partir du 
1e janvier 1935, le paiement des 
arrérages de rentes serait subor- 
donné à Ia souscription de la 
déclaration précitée. 


(La presse est priée de repro- 
duire le présent avis.) 


Protocole concernant la prohibi- 
tion d’emploi à la guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou simi- 
laires et de moyens bactériolo- 
giques, signé à Genève le 17 
juin 1925. (1). — Ratification 
de la Bulgarie. 


Le Ministre de Bulgarie à Paris 
a déposé, le 7 mars 1934, au Mi- 
nistère des Affaires étrangères de 


il 


teen 


derden persoon, uilgenoo- 
digd, persoonlijk de formaliteit te 
vervullen Wwaarvan sprake in 2e 
älinea, indien zij begeeren dai die 
rentelermijnen aan hen zelven, 
worden uitbetaald, zoodra de ont- 
wWorpen wijze van uitbetaling zal 
worden aangenomen; in zulk ge- 
val, zouden zij moeten voorzien 
zijn, van de inschrijvingshewijzen. 

Voor helgeen betreft de renten 
in naam van provincies, gemecu- 
ten, openbare instellingen, zouden 
de rentetermijnen uilsluitend uil- 
betaalbaar wezen door overschrij- 
ving op de postcheckrekeningen 
der lLitularissen, waarvan het 
nummer dient aangeduid in be- 
doelde aangifle. 

De aandacht der belanghebben- 
den wordt gevesligd op het feit 





dat, van af 1 Januari 1935, de 
üitbelaling der  rentelermijnen 
&fhankelijk zou zijn van het 


onderteekenen van vermelde aan- 
gifte. 

(De pers wordt verzocht dit be- 
richt over te nemen.) 


Protocol betreffende het verbod 
van het gebruik in den oorlog 
van stik-, gift- of dergeïijke 
gassen en van bacteriologische 
middelen, geteekend te Genève, 
den 17° Juni 1925 (1). — Be- 
krachtiging door Bulgarije. 





De Minister van Bulgarije te 
Pariis is den 7% Maart 1934, op 
het Minislerie van Buitenlandsche 





jrs ; 
(1) Bulletin Officiel du 15 octobre 1932, (1} Ambtelijk Blad van 15 Octoher 1932, 


p. 514. 


bi. 514. 
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la République Française, l’instru- 
ment des ratifications de S. M. le 
Roi de Bulgarie sur le Protocole 
concernant la prohibition d'emploi 
à la guerre de gaz asphyxiants, 
toxiques ou similaires et de 
moyens bactériologiques, signé à 
Genève, le 17 juin 1925. 


Convention concernant le travail 
de nuit des femmes, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence Inter- 
nationale du Travail au cours de 
sa première session (1). 
Ratification par le Gouvernement 
des Etats-Unis du Brésil. 


Par une lettre en date du 17 
mai 1934, le Secrétariat général 


de la Société des Nations a notifié 


au Ministère des Affaires étran- 
gères la ratification par le Gou- 
vernement des Etats-Unis du Bré- 
sil de la Convention concernant le 
travail de nuit des femmes, adop- 
tée à Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence interna- 
tionale du Travail au cours de sa 
première session. 


Cette ratification à été enregis- 
trée par le Secrélariat général de 
la Société des Nations, le 26 avril 
1984. 


Zaken der Fransche Republiek 
cvergegaan tot de nederlegging 
der akte van bekrachtliging van 
2. M. de Koning van Bulgarije op 
het Protocol betreffende het ver- 
bod van het gebruik in den oorlog 
van stik-, gift- of dergelijke gas- 
sen en van bacteriologische mid- 


delen, getekend den 17° Juni 
1925, te Genève. 
Overeenkomst  betreffende het. 


nachtwerk der vrouwen, aange- 
nomen te Washington, den 28° 
November 1919, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie tij- 
dens haar eerste zitting (1). — 
Bekrachtiging door de Regee- 
ring der Vereenigde Staten van 
Brazilié. 


Bij brief van 17 Mei 1934, heeft 
het Algemeen Secretariaat van 
iden Volkenbond aan het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken 
kennis gegeven van de bekrachti- 
ging door de Regeering der Ver- 
eenigde Staten van Brazilié der 
Overeenkomst betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aange- 
nomen le Washington den 28" 
November 1919, door de Interna- 
tionale Arbeidskonferentie,  tij- 
dens haar eerste zitting. 


Deze bekrachtiging werd op 26 
April 14984 door het Algemeen 
Secretariaat van den Volkenbond 
geregistreerd. ê 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. 


— | 
n 


(1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
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Convention concernant le travail 


de nuit des femmes, adoptée à 


Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence Inter- 
nationale du Travail, au cours 
de sa première session (1). 
Ratifications par la République 
Argentine et par la République 
de Nicaragua. 


Par lettre en date du 18 décem- 
bre 1933, le Secrétariat Général 
de la Société des Nations a noti- 
fié au Ministère des Affaires 
Etrangères, la ratification par la 
République Argentine, le 30 no- 
vembre 1933 de la Convention 
concernant le travail de nuit des 
femmes, adoptée à Washington le 
28 novembre 1919, par la Confé- 
rence Internationale du Travail, 
au cours de sa première session. 


Par lettre en date du 26 avril 
1934 le Secrétariat Général de la 
Société des Nations a notifié au 
Ministère des Affaires Etrangères, 
la ratification par la République 
de Nicaragua, de la Convention 
concernant le travail de nuit des 
femmes, adoptée à Washington, 
le 28 novembre 1919, par la Con- 
férence Internalionale du Travail, 
au cours de sa première session. 


_Overeenkomst  betreffende het 
nachwerk der vrouwen, aange- 
nomen den 28" November 1919 
te Washington, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie tij= 
dens hare eerste zitting (1). 
Bekrachtingingen door de Ar- 
gentijnsche Republiek en door 
de Republiek Nicaragua. 





Bij brief van 18 December 
1933, heeft het algemeen Secre- 
tariaat van den volkenbond aan 
het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken kennis gegeven van de 
bekrachtiging door de Argentijn- 
sche Republiek, op 80 November 
1933, van de overeenkomst be- 
treffende het nachtwerk der vrou- 
wen, aangenomen den 281 No- 
vember 1919 te Washington, 
door de [Internationale Arbeids- 
conferentie tijdens hare eerste zit- 
ting. 


Bij brief van 26 April 1934, : 
heeft het Algemeen Secretariaat 
van den Volkenbond aan het 
Ministerie van  Buitenlandsche 
Zaken kennis gegeven van de be- 
krachtiging door de Republiek 
Nicaragua van de overeenkomst 
betreffende het nachtwerk der 
vrouwen, aangenomen den 28" 
November 1919, te Washington 
door de Internationale Arbeids- 
conferentie, tijdens hare eerste 
(zitting. 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. 


| (1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
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Conventions adoptées à Genève 
par la Conférence Internationale 
du Travail au cours de sa sep- 
tième session (1). Ratifica- 
tion par la Régublique de Nica- 
ragua | 


Par une lettre en date du 26 
avril 4934, le Secrétariat général 
de la Société des Nalions a notifié 
au Ministère des Affaires élran- 
gères la ralificalion par la Répu- 
blique de Nicaragua, le 12 avril 
1934, des Conventions suivantes 
adoptées à Genève par la Confé- 
rence internationale du ‘Travail 
au cours de sa seplième session : 


Convention concernant la répa- 
ration des dommages résultant 
des accidents du travail, adoptée 
le 10 juin 1925; 

Convention concernant la répa-| 
ralion des dommages résultant 
des maladies professionnelles, 
â&doptée le 10 juin 1925. 


Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, 
signée à Genève, le 7 juin 
1930 (1). 


L’adhésion de la Colonie de 
Terre-Neuve à la dite Convention! 
a été notifiée, le 7 mai 1934, au. 


Gvereenkomsten aangenomen te 
Genève door de internationale 
ÂArbeidsconferentie tijdens hare 
zevende zitting (1). — Bekrach- 
tiging door de Republiek Nica- 
ragua. 


Bij brief van 26 April 1934, 
heeft het Algcmeen Secrelariaaf 
van den Volkenbond aan hel Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
kennis gegeven van de bekrachti- 
ging, op 12 April 1934, door de 
Republiek Nicaragua, der vol- 
gende Overeenkomsten aangeno- 
men le Genève door de Inlernatio- 
nale Arbeidsconferentie lijdens 
hare zevende zitting 

Oevereenkomst betreffende het 
herslel van schade veroorzaakl 
door arbeidsongevallen, aange- 


Inomen op 10 Juni 1925; 


Overeenkomst betreffende het 
lierstel van schade veroorzaakl 
door beroepsziekten, aangenoimen 
cp 10 Juni 1925. 


Verdrag betreffende het zegel- 
recht ten aanzien van wiessel- 
brieven en orderbriefies, onder- 
teekend te Genève, den 7" Juni 
1930 (1). 


De toetreding der Kolonie New- 
Foundland Lot gezegd Verdrag 
werd op 7 Mei 1984 aan het Alge- 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. 





(1) Voir B. ©. du 15 mars 1984. 


(1) Zie A. B. van 15 April 1984. 
(1) Zie À. B. van 15 Maart 1934. 
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Secrétariat Général de la Sociéié. 
des Nations, sous réserve de la 
disposition D, 1, du Protocole de 
la Convention. 
‘ La Convention sera donc appli-! 
cable à ce territoire à partir du 5 
août 1934. 


Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billet à ordre, 
signée à Genève, le 7 juin 
1930 (1). 





Le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord à 
adhéré le 18 avril 1934 à cette 
convention. 

Celle-ci sera donc applicable au 
Royaume-Uni à partir du 47 juil- 
let 1934. 
[ 

L'adhésion ne vise pas les colo-| 
nies, protectorats ou territoires à 
mandat britannique. 


Loi accordant la garantie de l’Etat 
belge au remboursement de 856 
millions de bons du Trésor émis 
par la Colonie (1). 


LEOPOLD ÏITIT, Ror pes DBELces, 


il 


À tous, présents et à venir, 


SALUT, 


meen Secretariaat van den Vol- 
kenbond  genotificeerd, onder 
voorbehoud der beschikking D, 1, 
van hel Protocol van het Verdrag. 

let Verdrag zal dus, te rekenen 
van 5 Augusius 1934, op bedoeld 
grondgebied van toepassing zijn. 


Verdrag betreffende het zegel- 
recht ten aanzien van wissel- 
brieven en orderbriefjies, onder- 
teekend te Genève, den 7" Juni 
1930 (1). 


Het Vereenigd-Koninkriik van 
Groot-Brittanniëé en Noord-lerland 
is den 18% April 1934 tot dit ver- 
drag loegetreden. 

Dit verdrag zal dus te beginnen 
mel 17 Juli 1934, op het Ver- 


tcenigd-Koninkrijk van toepassing 
‘zijn. 


De loetreding heeft geen be- 
trekking op de Brilsche koloniën, . 
prolectoralen of  mandaatgebie- 
den. 


Wet waarbij de waarborg van den 
Belgischen Staat verleend wordt 
aan de terugbetaling van 850 
millioen  Schatkistbons  uit- 
geschreven door de Keolonie (1). 


LEOPOLD III, KoniNe Der BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 








(1) Voir B. ©. du 15 mars 1934. 


(1) Zie A. B. van 15 Maart 1934. 
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Les Chambres ont adopté et! 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Etat Belge se porte garant du 
remboursement des bons du Tré- 
sor de la Colonie émis le 21 
février 1934, à concurrence d’un 
montant nominal de 850 millions 
de francs, ainsi que de ceux qui 
seront émis éventuellement pour 
leur renouvellement à l'échéance. 


Cette garantie sera constatée 
par un visa à apposer par la Tré- 
sorerie Belge sur les dits bons du 
Trésor. 


ART. ©. 


La présente loi est obligatoire 
le jour de sa publication au 
«< Moniteur belge ». 


Promulguons la présente loi, 
or“donnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 

Donné à Bruxelles, le 29 mai 
1934. 





De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De Belgische Staat stelt zich 
borg voor de terugbetaling van de 
op 21 Februari 1934, uitgeschre- 
ven Schatkisthbons der Kolonie, 
ten beloope van een nominaal 
bedrag van 850 millioen frank, 
alsmede van deze welke gebeur- 
lijk zouden uitgeschreven worden 
voor hunne hernieuwing op den 
vervaldag. 


Deze waarborg zal vastgesteld 
worden door een door de Bel- 
gische Thesaurie, op de gezegde 
Schatkistbons, aan te brengen 
visa. 


ART. 2. 


Deze wet is verplichtend den 
dag harer bekendmaking îin den 
« Moniteur belge ». 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den «<Moni- 
teur» bekendgemaakt worde. 

Gegeven te Brussel, den 29» 
Mei 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 
Le Ministre des Finances, 


Henri 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, | 
De Minister van Financiën, 


JasPar. 
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Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 





P.-E. JANSON. 
(1) SENAT. (1) SENAAT. 
Session 1933-1934. Zittijg 1933-1934. 
Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — Wetsontswerp 
loi n° 91. n' 91. 
Rapport n° 100. Verslag n' 100. 
Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption : Séances des 22, 27 et 28 mars] en aanneming : Zittingen van 22, 27 en 28 
1934. Maart 1934. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Session 1938-1934. 


Documents parlementaires. 
loi n° 180. 
Rapport n° 185. 


Projet de 


Annales parlementaires. Discussion et 
adoption : Séances des 2, 8 et 24 mai 1934. 





KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Zittijd 1933-1934. 


Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
toelichting en wetsontwerp n' 180. 
Verslag n' 185. 


Parlementaire handelingen. Zittingen 


van 2, 3 en 24 Mei 1934. 
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Loi arrêtant les comptes généraux de la Coionie des années 1908 à 
1924 et contenant le règlement définitif des budgets des exercices 
1909 à 1922. (1!) 


LEOPOLD TIl, Ror pes BELCES, 
A tous, présents el à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adoplé et Nous sanetionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Comptes généraux de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. 


Les comptes généraux du Congo Belge pour les années 1908 à 1924 
sont arrêlés selon les indications du tableau Ie ci-annexé. 


TITRE SECOND. 


Comptes définitifs des budgets. 


ART. 2. 


Les recettes effecluées pendant les exercices 1909 à 1922 jusqu’à 
l'époque de leur clôture sont fixées aux sommes mentionnées dans Île 
tableau IT ci-annexé. 

Elles s'élèvent à neuf cent quatre vingt millions huit cent lrente- 
cinq mille six cent trente-quatre francs trente-deux centimes dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . . fr. 716.753.608,45 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . 264.082.030,87 





Total : fr. 980.835.634,32 





(1) SENAT. 


Session 1982-1938. 


Documents parlementaires. — Projet de loi n° 24. — Rapport n° 41. 
Annales parlementaires.-—Discussion et adoption : Séance du 4 avril 1938. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Session 1933-1934. 


Documents parlementaires. — Projet de loi: document Sénat n° 24. 
Session 1982-1983. — Rapport n° 184. 


Annales parlementaires. — Discussion et adoption: Séances des 2, 8 et 24 mai 1934. * 
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Wet houdende siuiting der algemeene rekeningen van de Kolonie 
voor de jaren 1908 tot 1924 en bevattende de slotregeling der 
begrootingen voor de dienstjaren 1909 tot 1922. (1) 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 
Aan allen, legenwoordigen en loekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen en bekrachligen hetgeen volgt 


TITEL ÉÉN. 


Algemeene rekeningen der Kolonie. 


EERSTE ARTIKEL. 


De algemeene rekeningen van Belgisch-Congo voor de jaren 1908 
tot 1924, zijn gesloten volgens de aanduidingen van hierbijgevoegde 
tabel I. 


TITEL TWEE. 


Slotrekeningen der begrootingen. 


ART. 2. 


De ontvangsten welke men deed in den loop der dienstjaren 1909 
tot 1922, (ot op het oogenblik hunner sluiting, zijn vastgesteld op de 
in hierbijgevoegde tabel IT vermelde sommen. 

Zij bereiken negenhonderd tachlig milliocen achthonderd vijf en 
dertig duizend zeshonderd vier en derlig frank twee en dertig centiem, 
waarvan 


Voor de gewone diensten . . . . . . . . fr. 716.753.6038,45 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . . . 264.082.080,87 


Helzij in het goïeel : fr. 980.885.634,82 





(1) SENAAT. 
Zittijd 1932-1988. 


Senaatbescheiden. — Wetsontwerp n' 24. — Verslag n' 41. 
Handelingen van den Senaat.— Bespreking en aanneming. Vergadering van 4 April 1938. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Zittijd 1933-1934. 


Kamerbescheiden. — Wetsontwerp : Senaatbescheid n' 24. 
Zittijd 1932-1933. — Verslag n' 184. 
Kamerbescheiden. — Bespreking en aanneming. 


Vergaderingen van 2, 8 en 24 Mei 1934. 
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ART. 8. 


Les dépenses des exercices 1909 à 1922 résultant des droits consta- 
tés et ordonnancés au profit des créanciers de la Golonie, sont arré- 
tées conformément au tableau IT, colonne 5 et tableau IV, colonne 6. 


Elles s'élèvent à un milliard deux cent trente et un milions quatre 
cent vingt-sept mille quatre cent cinquante et un francs trente-huit 
centimes, dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . . fr. 804.792.824,79 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . 426.634.626,59 


Total : fr. 1.231.427.451,38 


Les payements effectués el justifiés sur ces mêmes exercices sont 
fixés selon les indications des tableaux III, colonne 6 et IV, colonne 7. 


Ils se montent à un milliard deu xcent vingt-neuf millions trois 
cent cinquante-quatre mille quarante francs quarante-huit centimes, 
dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . . fr. 802.847.806,16 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . . 426.506.234,32 


Total : fr. 1.229.854.040,48 


Les payements restant à effectuer ou à justifier 
s'élèvent à deux millions septante-trois mille 
quatre cent et dix francs nonante centimes, 
dont : æ 
Pour les services ordinaires fr. 1.945.018,63 
Pour les services extraordinaires 128.392,27 

———— 2.078.410,90 


Total : fr. 1.231.427.451,38 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires et additionnels sont alloués pour cou- 
vrir les dépenses effectuées au-delà des crédits ouverts par les lois 
budgétaires et par les lois spéciales de crédits supplémentaires. 


Ces dépenses atteignent, selon les indications des tableaux ci-an- 


nexés, un total de trois cents vingt-huit millions deux cent nonante- 
deux mille quatre cent et un francs vingt-trois centimes, dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . fr. 103.859.7438,54 
Pour les services extraordinaires . . . . . .  224.432.657,69 


Total : fr. 328.292.401,28 
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ART. 8. 


De uitgaven der dienstjaren 1909 tot 1922, welke voortvloeien uit 
de vastgestelde en geordonnanceerde rechten ten voordeele der 
schuldeischers van de Kolonie, zijn vastgesteld overeenkomstig de 
tabellen III, kolom 5 en IV, kolom 6. 

Zij bedragen één milliard tweehonderd één en dertig millioen vier- 
honderd zeven en twintig duizend vierhonderd één en vijftig frank 
acht en dertig centiem, waarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . . fr. 804.792.824,79 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . . 426.634.626,59 





Hetzij in het geheel : fr. 1.231.427.451,388 


De op deze zelfde dienstjaren gedane en gerechtvaardigde betalin- 
gen ziin vastgesteld volgens de aanduidingen der tabellen III, kolom 6 
en IV, kolom 7. 

Zij bereiken één milliard tweehonderd negen en twintig millioen 
driehonderd vier en vijflig duizend veertig frank acht en veertig cen- 
tiem, waarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . fr. 802.847.806,16 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . 426.506.284,82 


Totaal : fr. 1.229.354,040,48 


De betalingen welke nog te doen of te rechtvaar- 
digen blijven, bereiken twee millioen drie en 
zeventig duizend vierhonderd en tien frank, 
negentig centiem, waarvan : 

Voor de gewone diensten . fr. 1.945.018,63 
Voor de buitengewone diensten . 128.392,27 
———— 2.073.410,90 





Totaal : fr. 1.231.427.451,38 


ART. 4. 


Bijkomende en aanvullende kredieten zijn toegekend om de uitga- 
ven te dekken welke werden gedaan boven de door de budgetaire wet- 
ten en de bijzondere wetten voor bijkomnde kredieten geopende kre- 
dieten. 

Deze uitgaven bereiken, volgens de aanduidingen der hierbijge- 
voegde labellen, een totaal van driehonderd acht en twintig millioen 
tweehonderd twee en negentig duizend vierhonderd en één frank drie 
en twintig centiem, waarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . fr. 108.859.748,54 
Voor de buitengewonediensten . . . . . . . 224.482.657,69 


Totaal fr. 328.292.401,23 
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ART. 5. 


Les crédils pour les services ordinaires, s’élevant à sept cent nonan- 
te-trois millions cinq cent quarante-neuf mille qualre cent cinquanie- 
quatre francs quarante-trois centimes (fr. 793.549.454,43), sont 
réduits d’une somme de nonante-deux millions six cent seize mille 
trois cent seplante-tlrois francs dix-huit centimes (fr. 92.616.3738,18) 
restée disponible el qui est annulée définitivement. 


Les crédits pour les services extraordinaires, s'élevant à trois cent 
cinquante-quatre millions huit cent nonante et un mille sept cent 
seplante-sept francs cinquante-six centimes (fr. 354.891.777,56), 
sont réduits 


40 D'une somme de dix millions huiïil cent septante-sept mille trois 
cent cinquante francs seplante-huit centimes (fr. 10.877.850,78) 
qui est annulée définitivement; : 


2° D'une somme de cent quarante el un millions huil cent et douze 
mille quatre cent cinquante-sept francs quatre vingt-huit centimes 
(fr. 141.812.457,88) qui est transféré à l'exercice 1923. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions contenues dans les deux articles précé- 
dents, les crédits des budgets des exercices 1909 à 1923 sont défini- 
tivement fixés, pour les services ordinaires, à huit cent quatre mil- 
lions sept cent nonante-deux mille huit cent vingt-quatre francs 
seplante-neuf centimes (fr. 804.792.824,79) et pour les services 
extraordinaires, à qualre cent vingl-six millions six cent trente- 
quatre mille six cent vingt-six francs cinquanie-neuf centimes 
(fr. 426.634.626,59), sommes égales aux dépenses liquidées et ordon- 
nancées à charge de ces exercices, d'après les mêmes tableaux III 
et IV. 


ART. 7. 


Les résullals généraux des budgets des exercices 1909 à 1922 sont 
définitivement arrêtés conformément aux indications des tableaux 
V et VI ci-annexés, ainsi qu’il suit : 


A. — Services ordinaires. 
Recettes fixées à l'article 2 ,. . . . . . . fr. 716.753.608,45 
Dépenses fixées à l'article 3 . . . . . . . . 804.792.824,79 





Excédent de dépenses . . . . . . . . . fr. 88.039.221,34 
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ART. 5. 


De kredieten voor de gewone diensten welke zevenhonderd drie en 
negenlig millioen vijfhonderd negen en veerlig duizend vier- 
honderd vier en vijftig frank drie en veerlig centiem bereiken 
(fr. 798.549.454,48), zijn verminderd mel eene som van twee en 
negentig millioen zeshonderd zeslien duizend driehonderd drie en 
zevenlig frank achitien centiem (92.616.373,18) welke beschikbaar 
bleef en welke voor goed opgeheven is. 

De krediclen voor de buitengewone diensten welke driehonderd vier 
en vijftig inillioen achthonderd een en negenlig duizend ze- 
venhonderd Zzeven en zeventig frank Zzes en vijftig centiem 
(fr. 354.891.777,56) bereiken, zijn verminderd : 


lo Met eene som van lien millioen achthonderd zeven en zeventig 
duizend driehonderd en vijftig frank acht en zeventig centiem 
(fr. 10.877.850,78) welke voor goed is opgeheven; 


20) Met eene som van honderd een en veertig millioen achthonderd 
en twaalf duizend vierhonderd zeven en vijflig frank acht en tachtig 
centiem (fr. 141.812.457,88) welke op het dienstjaar 1923 is over- 
gedragen. 


ART. 6. 


Luidens de in beide voorgaande arlikelen bevalle schikkingen, zijn 
de kredielen van de begroolingen der diensljaren 1909 {ot 1928 voor 
goed vasigesteld, voor de gewone diensten, op achthonderd en vier 
millioen zevenhonderd Lwee en negentig duizend achthonderd vier 
en twinting frank negen en zeventig centiem (fr. 804.792.824,79) 
en voor de buitengewone diensten, op vierhonderd zes en twintig 
millioen zeshonderd vier en dertig duizend zeshonderd zes en twintig 
frank negen en vijflig centiem (fr. 426.634.626,59), sommen welke 
overeenstemmen met de geordonnanceerde en vereffende uitgaven 
ten laste dezer diènstjaren, volgens dezelfde tabellen IIT en IV. 


ART. 7. 
De algemeene uitslagen van de begrootingen der dienstjaren 1909 


tot 1922 zijn voor goed vastgesteld overeenkomstig de aanduidingen 
der hierbij gevoegde tabellen V en VI, zooals volgt : 





À. — Gewone diensten. 
‘In artikel 2 vasigestelde ontvangsten . . . . fr. 716.753.603,45 
In artikel 3 vastgestelde uitgaven . . . . . . . 804.792.824,79 
Teveel van uiigaven . . . . . . . . . . . fr. 88.039.221,34 
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B. — Services extraordinaires. 


Recettes fixées à l'article 2. . . . . . . fr. 
Dépenses fixées à l’article 3 . 


Excédent de dépenses . . . . . . . . . fr. 


264.082.030,87 
426.634.626,59 


162.552.595,72 


Il y a lieu d'ajouter à ces excédents de dépenses les résultats des 


comptes antérieurs à l’exercice 1909, savoir : 


À. — Services ordinaires. 


Constitution du Fonds spécial pour l'institution 
d'une Caisse des veuves et orphelins (lettres 
annexes 3 et 4 au Traité de cession) . . fr. 


Avances de la Caisse d'Epargne au Service de la 
Trésorerie de l'Etat Indépendant du Congo 


Excédent de dépenses du budget ordinaire de 1908 
Total : fr 


A déduire : 


Excédent de recettes du budget ordinaire de 
1907 . . . RE 

Excédent de recettes de la Fondation de la Cou- 
ronne (exercice 1908). 


Total : fr. 


B. — Services extraordinaires. 


Dépenses extraordinaires de 4907. . . . . fr. 

Charges résullant des payements en titres (acces- 
soires des dépenses extraordinaires) 

Dépenses extraordinaires de 1908 ; 

Excédent des dépenses extraordinaires de la Fon- 
dation de la Couronne (1908) 


Total : fr. 


703.500,— 


1.753.037,81 


5.478.690,49 


7.935.227,80 


14.807,84 


1.778.059,63 


6.142.360,33 


4.444,265,39 


32.858,09 
2.822.547,62 


1.147.725,00 





8.446.896,10 


Les excédents des dépenses à la clôture du budget de l'exercice 


1922 s'élèvent done aux totaux suivants : 


— 627 — 


B. — Buitengewone diensten. 


In artikel 2 vastgestelde ontvangsten . . . . fr. 


In artikel 3 vastgestelde uitgaven 


Teveel van uitgaven . . . . . . . . . . fr. 


264.082.030,87 
426.634.626,59 


162.552.595,72 


Bij dit teveel van uitgaven dienen gevoegd de uitslagen der reke- 
ningen welke het dienstjaar 1909 voorafgaan, te weten : 


À. — Gewone diensten. 


Samenstellen van een Bijzonder Fonds voor het 
instellen van eene Weduwen- en Weezenkas 
(bij het Afstandsverdrag er brieven 3 en 


4) | DO TT 


Voorschotten der Spaarkas aan den dienst der 
Schatkist van den Onafhankelijke Congostaat 
Teveel der uitgaven van de gewone begrooting 

van 1908 Se du 


Totaal : fr 


Dient afgetrokken : 


Teveel van ontvangsten op de gewone begrooting 
van 1907. . . . ee Ro ÎTe 

Teveel van ontvangsten der Stichting van de Kroon 
(dienstjaar 1908) 


Totaal : fr 


B. — Buitengewone diensten. 


Buitengewone uitgaven van 1907. . . . . fr. 

Lasten voortvloeiende uit de betalingen met titels 
(bijkomende buitengewone uitgaven) 

Buitengewone uitgaven van 1908 . . : 

Teveel der buitengewone uitgaven van de Stich- 
ting der Kroon (1908) 


Totaal : fr 


703.500,00 
1.753.037,31 


5.478.690,49 


7.935.227,80 


14.807,84 ° 


1.778.059,63 


6.142.360,33 


4.444,265,39 


32.358,09 
2.822.547,62 


4.147.725,00 


8.446.896,10 


Het teveel der uitgaven bij het sluiten van de begrooting voor het 


_dienstjaar 14922 bereikt, dus, de volgende totalen. 
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À. — Services ordinaires. 


Exercices 1909 à 1922 . . . .:. . . . . fr. 88.039.221,34 
Résultats antérieurs . . . . . . . . . . . . 6.142.360,33 


Total : fr. 94.181.581,67 


B. -— Services extraordinaires. 
Exercices 1909 à 1922. . . . . . . . . fr. 162.552.595,72 
Résullats antérieurs . . . . . . . . . . . . 8.446.896,10 





Total : fr. 170.999.491,82 


Ces deux totaux seront transportés au compte de l'exercice 1928. 


Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit revêlue du Sceau 
d> l'Etat et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, en mission, 


Le Ministre des Finances, 
Henri JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


P.-E. JANSON. 
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À. — Gewone diensten. 
Dienstjaren 1909 {ot 1922 . . . . . . . fr. 88.039.221,34 
Vorige uitslagen . . . . . . . . . . . . . 6.142.360,33 
Totaal : fr. 94.181.581,67 
B. — Buitengewone diensten. 
Dienstjaren 1909 tot 1922 . . . . . . . fr. 162.552.595,72 
Vorige uitslagen . . . . . . . . . . . . . . 8.446.896,10 





Totaal : fr. 170.999.491,82 


Deze twee totalen zullen worden overgedragen op de rekening van 
het dienstjaar 1928. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moniteur bekend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 5° Juni 1934. 


LEOPOED. 


7 ? : ; 
Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Kolonien met zending, 


De Minister van Financiën, 
Henri JASPAR. 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld 
De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 
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TABLEAU I. — TABEL I. 
Comptes des opérations. — Rekeningen der Verrichtingen. 














Soldes débiteur et cré- 


Dépenses. diteur au 31 décembre. 


Soldes débiteur et cré- 

Années. | diteur au 1° janvier. Recettes. 
re _—_—. en batige a. 

saldo’s op 1 Januari. 
ER RE RS AL 
1908 59.742.660,55 111.465.199,53 
1909 74.934.495,90 177.329.005,18 
1910 91.346.786,34 189.217.730,235 
1911 105.620.879,40 294.750.421,135 
1912 155.203.929,525 367.835.492,54 
1913 197.007.684,325 446.796.502,67 
1914 242.990.511,905 355.193.055,60 
1915 312.266.804,995 258.965.185,32 
1916 348.451,215,185 289.376.123,25 
1917 412.443.248,505 557.334.424,78 
1918 499.904.317,915 758.006.564,06 
1919 531.529.187,205 741.798.627,24 
1920 617.767.348,425 1.161.065.345,67 
1921 794.893.702,855 780.337.774,31 
1922 910.128.463,765 1.310.068.264,44 
1923 1.031.608.338,355 1.450.601.929,03 
1924 1.129.453.907,915(1)| 3.102.287.560,15 














Uitgaven. 


108.822.829,89 
175.792.754,61 
191.677.847,59 
276.780.810,22 
371.500.851,13 
431.985.961,81 
341.912.575,83 
261.512.806,04 
288.761.955,46 
561.941.147,82 
766.138.439,80 
738.275.007,61 
1.060.560.107,04 
764.124.110,76 
1.306.521.637,41 
1.382.415.068,05 


2.992.672.311,09 





Schuldige en batige 
saldo’s op 31 December. 





74.934.495,90 

91.346.786,34 

105.620.879,40 
155.203.929,525 
197.007.684,325 
242.990.511,905 
312.266.804,995 
348.451.215,185 
412.443.248,505 
499.904.317,915 
531.529.187,205 
617.767.348,425 
794.893.702,855 
910.128.463,765 
1.031.608.338,355 
1.129.901.315,925 


1.397.054.526,795 


(1) Les soldes ci-après, au 31 décembre 1923, 
ont été fusionnés à la date du 1% janvier 
1924 : 


Achats de riz D fr. 1.184.674,80 
Achats de coton € 421.544,40 
Achats de sucre € 25.863,61 

Différence en moins fr. 447.408,01 


(1) De saldo’s hierna, op 31 December 1923, 
werden ter dagteekening van 1 Januari 
1924, samengesmolten : 


Aankoopen van rijst D fr. 1.184.674,30 
Aankoopen van katoen C 421.544,40 
Aankoopen van suiker C 25.863,61 

Verschil in min fr. 447.408,01 
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TABLEAU II — TABEL Il. 


Recettes des exercices 1909 à 1922. 
Ontvangsten der dienstjaren 1909 à 1922. 








Exercices. 


Dienstjaren. 


1909 
1910 
1911 
1912 
1913 
1914 
1915 
1916 
1917 
1918 
1919 
1920 
1921 


1922 





Services ordinaires. Services extraordinaires. 


Gewone diensten. Buitengewone diensten. 


35.639.232,81 
44.487.085,475 
56.565.140,285 
44.956.080,81 
44.368.844,77 
26.298.334,06 
30.898.880,19 
40.891.493,78 
51.618.362,93 
37.607.773,07 
58.133.982,40 
91.579.268,50 
75.223.466,39 


78.485.657,98 








16.297.088,85 


10.000.000, » 
18.100.000, » 


4.150.000, 


S 
ŸT 


17.028.620, 


S 
T 


1.493,62 


61.105.715,50 


104.524.669,51 


11.421.408,12 


21.453.035,27 





716.753.603,45 


264.082.030,87 
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TABLEAU IIT. 


Services ordinaires. 








Exercices. nu 
— Par les lois |. Par les lois 
pans budgétaires. Deus sub) Total. 
Bij de begroo. | Pt) de Firondere Totaal. 
Hneswelten. | (oanvull. R.) 
1 2 | 3 4 
1909 36.094.036 » 3.202.050 » 39.296.086 » | 
1910 40.487.814,52 ! 192.000 » 40.679.814,52 | 
| 

1911 47.435.285 » 889.985,41 | 48.325.9270,41 
1912 50.338.710 » 726.000 » | 51.065.810 » 
1913 50.933.064 » 1.015.000 » 51.948.064 » 
1914 51.936.000 » 2.357.600 » 54.293.600 » 
1915 51.936.000 » 2 51.936.000 » 
1916 54.755.912,90 | ao » 55.530.912,90 | 
1917 59.570.727,60 | ET 59.570.727,60 
1918 49.355.487 » =: 49.355.487 » | 
1919 52.048.886 » — | 52.048.886 » | 
1920 67.544.874 » — 67.544.874 » | 
1921 82.610.525 » — 82.610.525 » 
1922 84.365.935 » 4.977.962 » | 89.343.897 » 

779.413.257 02 14.136.197,41 793.549.454,43 


CREDITS ACCORDES. — KREDIETEN TOEGESTAAN. 

















Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 
Colonie. 
Vastgestelde en 
betaalbare  vech- 
ten len gunsten 
van de schul- 
deischers der 
Kolonie. 


5 





37. 148.834,845 
37.916.872,605 
46.526.497,67 
50.330.833,92 
54.407.192,17 

46.099.671,45 
48.932.433,48 

49.574.464,82 
52.353.169,11 
46.227.974,09 
54.980.954,05 
77.358.403,46 ! 
94.656.541,95 


107.448.981,17 











804.792.824,79 | 




















TABEL IIT. 


Gewone diensten, 
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Payements effec- 
tués et justifiés 


l'exercice. 
Betalingen ge- 
daan en veranti- 
woovd in den loop 
van het dienst- 
jaar. 


6 


dans le cours de: 








Payements restant 
à effectuer pour 
solde de 
l'exercice. 


Betaling te doen : 
voor saldo van 


het dienstjaar. 


_- 
| 


: Crédits à annuler. 


In te trekhen 
kredieten. 





37.141.511,995 
37.760.664,445 
46.245.205,33 | 
49.268.452,18 | 
54.394.572,49 
46.628.861,29 
| 48.877.193,91 
49.539.709,66 
52.319.515,39 
46.227.974.09 
54.980.954,05 
77.358.403,46 
94.656.541,95 


107.448.245,92 


7.322,85 
156.208, 16 
281.292,34 

1.062.381,74 
12.619,68 
300.810, 16 

55.239,57 
34.755,16 


33.653,72 


735,25 


2.692.053,715 


8.196.219,06 





. 10.106.984,11 


7.361.377,02 


9.780.607,04 


8.964.577,16 


\ 


4.160.952,115 | 
4.520.384,76 
3.444.372,69 


2.792.351,84 
8.546.102,07 | 
9.775.127,12 | 


7.874.861,75 | 


| 4.400.402,73 


Crédits complém. 
ou additionnels 
à accorder. 

Te verleenen 
bijhomende of 
aanvull. hre- 
dieten. 


9 





1.398.010,20 
2.721.612,02 
2.709.896,61 
5.251.480,01 
| 832.290,51 


7.103.417,59 


2.589.653,99 


4.933.864,11 


10.806.929,80 





| 19.594.136,50 


| 21.010.594,11 


22.505.486,90 


544.802,56 | 


2.557.568,63 ! 


| 





REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 


Crédits définitifs. 


Definitieve 
kredieten. 


10 


37.148.834,845 


37.916.872,605 


46.526.497,67 


50.330.833,92 


54.407.192,17 


46.929.671,45 


48.932.433,48 


49.574.464,82 


52.353.169,11 


46.227.974,09 


54.980.954,05 


77.358.403,46 


94.656.541,95 


107.448.981,17 








802.847.806,16 


1.945.018,63 





_ 92.616.373,18 
| 


: 103.859.743,54 


804.792.824,79 
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TABLEAU IV. 


Services extraordinaires. 








CREDITS. — KREDIETEN. 











Exercices. | Alloués par les | Alloués par les 
lois budgétaires. | lois spéciales. 
Dienstjaren. Hs Verleend bij de 
wetten. bijzondere wetten. 
1 2 3 
1909 8.423.300 » 850.000 » 
1910 33.3856.775,21 403.000 » 
1911 12.222.443,21 304.000 » 
1912 18.618.660,21 3.982.193,81 
1913 15.024.020,21 685.000 » 
1914 11.139.572,89 — 
1915 — — 
1916 — es 
1917 — = 
1918 — — 
1919 23.162.876,67 — 
1920 27.109.676,11 2.110.594,76 
1921 86.727.869 » 300.000 » 
1922 107.330.378 » 7.362.607 » 


l'exercice 





Reportés de 
précé- 
dent. 


Overgedragen van 


het vorig 
dienstjaar. 


4 


5.441.801,99 


28.891.179,65 


19.855.530,19 


22.456.588,39 


19.052.879,54 


17.935.786,78 


15.106.402,27 


13.811.698,86 


12.647.922,91 


9.629.384,71 


25.003.261,30 


36.369.764,81 


84.773.585,36 











Droits constatés | 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 


Total. Colonie. 
Vastgestelde en 
inc) betaalbare rech- 
ten ten gunste 
Totaal van de schuld- 
’ eischers der 

Kolonie. 

5 6 

9.273.300 » 13.664.831,36 


39.201.577,20 
41.417.622,86 
42.456.384,21 
38.165.608,60 
30.192.452,43 
17.935.786,78 
15.106.402,27 
13.811.698,86 
12.647.922,91 
32.792.261,38 
50.002.342,65 
123.397.633,81 


199.466.570,36 


10.310.397,55 
81.758.545,82 
38.132.020,60 
22.321.982,95 
27.054.984,59 
3.206.984,29 
1.611.234,33 
1.229.361,06 
3.039.777,68 
69.424.289,64 
114.022.192,40 
89.012.061,49 


51.845.962,83 








343.115.571,51 


11.776.206,05 


354.891.777,56 


426.634.626,59 
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TABEL IV. 
Buitengewone diensten. 
ES REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
re et justifiés ! Payements EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 
dans le cours de ee ü Crédits complém. | à 
l'exercice. JHÉCUETS ou additionnels Crédits Crédi définitif 
Détbn ec _ = Crédits À annuler, à Eee à reporter. rédits Imtuis. 
daan en verant- Nog te __ Te verleenen ol = 
woord in den loop Verantwoor- bijk d Li 
van het ionst. | den beta- In te trehhen ue Over te dragen 
jaar. ling. kredieten. dieten. FRAREIEN ‘ 

7 8 9 10 11 12 
13.664.223,70 607,66 — 9.833.333,35 5.441.801,99 13.664.831,36 
10.309.718,13 679,42 — — 28.891.179,65 |  10.310.397,55 
31.718.325,16 | 40.220,66 = 10.196.453,15 19.855.530,19 | 31.758.545,82 
38.113.719,89 | 18.300,71 = 18.132.224,78 22.456.588,39 38.132.020,60 
22.319.026,75 2.956,20 1.153.079,40 4.362.333,29 19.052.879,54 22.321.982,95 
26.989.356,97 | 65.627,62 2.803.355,79 17.601.674,73 17.935.786,78 | 27.054.984,59 
3.206.984,29 — _— 377.599,78 15.106.402,27 8.206.984,29 

1.611.234.33 — — 316.530,92 13.811.698,86 1.611.234,33 
1.229.361,06 — = 65.585,11 12.647.922,91 1.229.861,06 
3.039.777,68 — — 21.239,48 9.629.384,71 3.039.777,68 
69.424.289,64 RE —— 61.635.289,56 25.003.261,30 69.424.289,64 
114.022.192,40 — — 100.389.614,56 36.369.764,81 | 114.022.192,40 
39.012.061,49 D — 388.013,04 84.773.585,36 39.012.061,49 
51.845.962,83 — 6.920.915,59 1.112.765,94 | 141.812.457,88 51.845.962,83 
426.506.234,32 |128.392,27 10.877.350,78 | 224.432.657,69 | 141.812.457,88 | 426.634.626,59 
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TABLEAU V. — TABEL V. 


Services ordinaires. — Gewone diensten. 








Exercices. 


Dienstjaren. 


1909 


1910 


1911 


1912 


1913 


1914 


1915 


1916 


1917 


1918 


1919 


1920 


1921 


1922 


l 
j 
| 


1 


Recouvrements 
effectués. 


Gedane 
invorderingen. 





35.639.232,81 
44.487.085,475 
56.565.140,285 
44.956.080,81 
44.368.844,77 
26.298.334,06 
30.898.880, 19 
40.891.493,78 
51.618.362,93 
87.607.778,07 
58.133.982, 40 
91.579.268,50 


75.223.466,39 


78.485.657,98 


716.753.603,45 





‘Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 
Colonie. 
Vasigestelde en 
betaalbare  rech- 
ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


37.148.834,845 
37.916.872,605 
46.526.497,67 
50.330.833,92 
54.407.192,17 


46.929.671,45 


48.932.433,48 


49.574.464,82 


52.353.169,11 


46.227.974,09 | 


54.980.954,05 


77.358.403,46 


94.656.541,95 


107.448.981,17 | 


804.792.824,79 | 





Boni. Mali. 





— | 1.509.602,035 
| 


6.570.212,87 


| Res 
10.038.642,615! 
+ | 5.374.753,11 
10.038.347 ,40 
20.631.337,39 
18.033.558,29 
8.682.971.04 
734.806,18 
8.620.201,02 
3.153.028,35 
14.220.865,04 


19.433.075,56 


28.963.323, 19 


33.982.748,875| 122.021.970 215 

















Services extraordinaires. 
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TABLEAU VI. — TABEL VI. 





Buitengewone diensten. 








Exercices. 


Dienstjaren. 


1909 


1910 


1911 


1912 


1913 


1914 


1915 


1916 


1917 


1918 


1919 


1920 


1921 


1922 





Droits constatés 











Recouvrements À corde ananess Excédents Excédents 
effectués. EE 9 JP ‘| de dépenses. de recettes, 
= ME, , “, 2 
Gedane Vastgestelde en Overschot Overschot 

: : betaalbare $ 
invorderingen. van uilgaven. Jvan ontvangsten. 
rechten. | 
| 
È 
| 
13.664.831,36 LE 2.6382.257,49 


16.297.088,85 
10.000.000 » 
18.100.000 » 
4.150.000 » 


17.028.620 » 


1.493,62 


61.105.715,50 
104.524.669,51 
11.421.408,12 


21.4583.035,27 


10.310.397,55 | 


31.758.545,82 


38.132.020,60 


22.321.982,95 | 


27.054.984,59 


3.206.984,29 


1.611.234,33 | 


1.229.861,06 


3.039.777,68 


69.424.289,64 


114.022.192,40 


39.012.061,49 


51.845.962,83 


10.310.397,55 
21.758.545,82 
20.032.020,60 
18.171.982,95 
10.026.364,59 
8.206.984,29 
1.611.234,33 
1.227.867,44 
3.039.777,68 
8.318.574,14 
9.497.522,89 
27.590.653,37 


39.392.927,56 





264.082.030,87 


426.634.626,59 


165.184.853,21 


2.632.257,49 
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Loi arrêtant le compte général de la Colonie pour l’année 1925 et 
contenant le règlement définitif des budgets des exercices 
1923 et 1924. (1) 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Compte général de la Colome. 


ARTICLE PREMIER. 


Le compte général du Congo Belge pour l’année 1925 est arrêté 
ainsi qu'il suit : 

Les recettes de l’année 1925 se sont élevées à trois milliards huit 
cent quatre-vingt-un millions quatre-vingt-huit mille neuf cent sep- 
tante francs quarante-six centimes (fr. 8.881.088.970,46) et les 
dépenses à trois milliards huit cent septante-huit millions trois cent 
neuf mille deux cent dix-sept francs septante-deux centimes 
(fr. 8.878.309.217,72). 

Les soldes débiteur et créditeur aîteignent, au 31 décembre 1925, 
la somme de un milliard cinq cent septante-six millions neuf cent 
septante-cinq mille deux cent quatre-vingt-sept francs dix-neuf cen- 
times (fr. 1.576.975.287,19). 





(1) SENAT. 


Session 1932-1933. ‘ 
Documents parlementaires. — Projet de loi n° 25. — Rapport n° 41. 
Annales parlementaires.—Discussion et adoption : Séance du 4 avril 1938. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Session 1933-1934. 

Documents parlementaires. — Projet de loi : document Sénat n° 25. 

Session 1932-1933. — Rapport n° 184. 

Annales parlementaires. — Discussion et adoption: Séances des 2, 8 et 24 mai 
1984. 
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Wet houdende siuiting der algemeene rekening van de Kolonie voor 
het jaar 1925 en behelzende de definitive regeling der begrootingen 
van de dienstjaren 1923 en 1924, (1) 


es 


LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


TITEL ÉEN. 


Algemeene rekening der Kolomie. 


ARTIKEL ÉÉN 


De algemeene rekening van Belgisch-Congo voor het jaar 1925 is 
gesloten als volgt : 


De ontvangsten van het jaar 1925 bereikten drie milliard achthon- 
derd een en tachtig millioen acht en tachtig duizend negenhonderd 
zeventig frank zes en veerlig centiem (fr. 3.881.088,970.46) en de 
uitgaven, drie milliard achthonderd acht en zeventig millioen drie- 
honderd en negen duizend tweehonderd zeventien frank twee en ze- 
ventig centiem (fr. 8.878.809.217,72). 

De schuldige en batige saldo’s bereiken, op 81 December 1925, de 
som van één milliard vijfhonderd zes en zeventig millioen negenhon- 
derd vijf en zeventig duizend tweehonderd zeven en tachtig frank, 
negentien centiem (fr. 1.576.975.287,19). 





(1) SENAAT. 

Zittijd 1932-1983. 

Senaatbescheiden. — Wetsontwerp n' 25. — Verslag n° 41. 

Handelingen van den Senaat. — Bespreking en aanneming. Vergadering 


van 4 April 1933. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Zittijd 1933-1934. 


Kamerbescheiden. — Wetsontwerp : Senaatbescheid n' 25. 
Zittijd 1932-1933. — Verslag n' 184. 
Kamerbescheiden. — Bespreking en aanneming. 


Vergaderingen van 2, 8 en 24 Mei 1934. 
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TITRE SECOND. 


Comptes définitifs des budgets. 


ART. 2. 


Les recettes effecluées pour les exercices 1923 el 1924 jusqu’à 
l'époque de leur eclôlure, sont fixées aux sommes menlionnées dans 
le lableau [ ci-annexé. | 

Elles s'élèvent à quatre cent trenle-quatre millions neuf cent 
nonante-neuf mille cinq cent nonante-deux francs vingl-quatre cen- 
times dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . fr. 310.746.477,40 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . 124.258.114,84 





Total : fr. 4834.999.592,24 


ART. 3. 


Les dépenses des exercices 1928 et 1924 résultant des droits cons- 
tatés et ordonnancés au profit des créanciers de la Colonie, sont arrê- 
tées conformément au tableau IT, colonne 5, el au tableau ITT, colon- 
ne 6. 


Elles s'élèvent à cinq cent quatre-vingt (rois millions sept cent 
septante-un mille cinq cent soixante-sept francs cinquante-six cen- 
times, dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . fr. 821.882.605,26 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . 261.938.962,80 





Total : fr. 583.771.567,56 


Les payements effectués et justifiés sur ces mêmes exercices sont 
fixés selon les indications des tableaux IT, colonne 6, et III, colonne 7. 


Ils se montent à cinq cent quatre-vingt-trois millions sept cent 
septante-un mille cinq cent soixante sept francs cinquanie-six cen- 
times, dont : 


Pour les services ordinaires . . . . . . . fr. 821.882.605,26 
Pour les services extraordinaires . . . . . . . 261.938.962,30 





Total : fr. 583.771.567,56 
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TITEL TWEE. 


Definilieve rekeningen der begrootingen. 


ART. 2. 


De onlvangsien welke werden gedaan voor de boekjaren 1928 en 
1924 tot op het oogenblik hunner sluiting, zijn vasigesteld op de 
sommen vermeld in hierbijbehoorende tabel I. 
 Zij bereiken vierhonderd vier en dertig millioen negenhonderd ne- 
gen en negentlig duizend vijfhonderd twee en negentig frank vier en 
twinlig centiem, waarvan : 


Voor de gewone dienslen . . . . . . . . fr. 310.746.477,40 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . . . 124.253.114,84 





Totaal : fr. 434.999,592,24 


ART. 8. 


De uitgaven der boekjaren 1923 en 1924 welke voortvloeien uit 
de rechlen welke werden vaslgesteld en geordonnanceerd ten voor- 
deele van de schuldeischers der Kolonie, zijn vastgesteld overeen- 
komstig tabel IT, kolom 5, en label Ill, Kolom 6. 


Zij bereiken vijfhonderd drie en lLachlig millicen zevenhonderd één 
en zevenlig duizend vijfhonderd zeven en zestig frank zes en vijftig 
centiem, waarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . . fr. 821.832.605,86 
Voor de buitengewone diensten . . . : . . . . 261.938.962,30 


TL'otaal : fr. 583.771.567,56 


De op deze zelfde boekjaren gedane en gerechtvaardigde betalingen 
zijn vastgesteld volgens de aanduidingen der tabellen IT, kolom 6, en 
III, kolom 7. 


Zij bereiken vijfhonderd drie en tachtig millioen zevenhonderd een 
en zZeventig duizend vijfhonderd zeven en zestig frank zes en vijftig 
centiem, wWaarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . . fr. 321.832.605,26 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . . . 261.938.962,30 





Totaal : fr. 583.771.567,56 


43 
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ART. 4. 


Des crédils complémentaires el addilionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au-delà des crédits ouverts par les lois 
budgétaires el par les lois spéciales de crédits supplémentaires. 


Ces dépenses atteignent, selon les indicalions des tableaux ei-an- 
nexés, un total de soixante millions dix-sepl mille cinq franes vingt- 
sept centimes, dont 


Pour les services ordinaires . . . . . . . fr. 56.473.354,43 
Pour Îles services extraordinaires . . . . . . 3.548.650,84 





Total : fr. 60.017.005,27 


ART. 5. 


Les crédits pour les services ordinaires, s’élevant à deux centquatre- 
vingt millions trois cent qualre-vingl-sept mille cinq cent vingt-trois 
francs cinquante-lrois centimes (fr. 280.887.528.53) sont réduits 
d'une somme de quinze millions vingt-huit mille deux cent septante- 
deux francs seplante centimes (fr. 15.028.272,70) restée disponible 
et qui est annulée définitivement. 


Les crédils pour les services extraordinaires, s’élevant à trois cent 
quarante-trois millions six cent trente-qualre mille sept cent quatre- 
vingt-six francs quarante-quatre centimes (fr. 843.634.786,44) sont 
réduits 


4° D'une somme de {rois millions neuf cent vingl-huit mille nonan- 
te-trois francs soixante-six centimes (fr. 8.928.098.66), qui est 
annulée définitivement; 


80 D'une somme de quatre-vingl-un millions (rois cent onze 
mille trois cent qualre-vingl-un francs trente-deux centimes 
(fr. 81.311.881,32), qui est transférée à l'exercice 1925. 


ART. 6. 


Par suile des dispositions contenues dans les deux articles précé- 
dents, les crédits des budgets des exercices 1928 et 1924 sont défi- 
nitivement fixés, pour les services ordinaires, à {rois cent vingt et un 
millions huil cent trente-deux mille six cent cinq francs vingt-six 
centimes (fr. 821.882.605,26) el, pour les services extraordinaires, 
à deux cent soixante et un millions neuf cent trenle-huit mille neuf 
cent soixante-deux francs trente centimes (fr. 261.938.962,80), 


sommes égales aux dépenses liquidées et ordonnancées à charge de 
ces exercices, d'après les mêmes tableaux II et II. 
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ART. 4. 


Aanvullende en bijkomende kredieten werden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden gdaan boven de kredielten geopend 
door de budgetaire wetten en door de bijzondre wetten der aanvul- 
lende kredieten. 

Deze uitgaven bereiken, volgens de aanduidingen der hierbij ge- 
voegde tabellen, een totaal van zestig millioen zeventien duizend en 
vijf frank zeven en lwintig centiem, waarvan : 


Voor de gewone diensten . . . . . . . . fr. 56.473.354,43 
Voor de buitengewone diensten . . . . . . . . 3.543.650,84 


Fotaal : fr.  60.017.005,27 


ART. 5. 


De kredieten voor de gewone diensten welke tweehonderd tachtig 
millioen driehonderd zeven en tachtig duizend vijfhondrd drie en 
twintig frank drie en vijiftig centiem (fr. 280.387.523,58) bereiken, 
zijn verminderd met eene som van vijftien millioen acht en twintig 
duizend tweehonderd twee en zeventig frank zeventig centiem 
(fr. 15.028.272,70) welke beschikbaar bleef en voor goed werd 
geannuleerd. 

De kredieten voor de buitengewone diensten welke driehonderd 
drie en veertig millioen zeshonderd vier en dertig duizend zevenhon- 
derd zes en tachtig frank vier en veerlig centiem (fr. 848.634.786,44) 
bereiken, zijn verminderd : | 


4° Met eene som van drie millioen negenhonderd acht en 
twintig duizend drie en negentig frank zes en zestig centiem 
(fr. 3.928.093,66) welke voor goed is geannuleerd; 


20 Met eene som van een en tachtig millioen driehonderd 
elf duizend driéhonderd een en tachtig frank, twee en dertig 
centiem (fr. 81.311.381,32) welke op het dienstjaar 1925 werd over- 
gebracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der in beide voorgaande artikelen begrepen schikkin- 
gen, ziin de kredieten der begrootingen voor de boekjaren 1923 en 
1924 bepaald vastgesteld, voor de gewone diensten op driehonderd 
een en twintig millioen achthonderd twee en dertig duizend zeshon- 
derd en vijf frank zes en twintig centiem (fr. 321.832.605,26) en 
voor de buitengewone diensten, op tweehonderd een en zestig mil- 
lioen negenhonderd acht en dertig duizend negenhonderd twee en 
zestig frank dertig centiem (fr. 261.988.962,30), sommen welke 
overeenstemmen met de uitgaven vereffend en geordonnanceerd ten 
laste van deze boekjaren, volgens dezelfde tabellen IT en III. 
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ART. 7. 


Les résultals généraux des budgets des exercices 1923 et 1924 sont 
définitivement arrêlés, conformément aux indications du tableau IV 
ci-annexé, ainsi qu'il suil : 


A. — Services ordinaires. 


Recettes fixées à l'article 2 
Dépenses fixées à l'article 3 


Excédent de dépenses 


B. -— Services extraordinaires. 


Recetles fixées à l'arlicle 2 
Dépenses fixées à l'arlicle 3 


Excédent de dépenses . 


En tenant comple des résultats antérieurs à 
excédents de dépenses à la clôlure du budget 


s'élèvent done aux totaux suivants : 


À. — Services ordinaires. 


Exercices 1923 et 1924 


Résultats antérieurs . 


Total : 


B. — Services extraordinaires. 


Éxercices 1928 et 1924 


Résultats antérieurs . 


Total : 


fr. 310.746.477,40 
. 321.832.605,26 





fr. 11.086.127,86 


fr. 124.258.114,84 
261.938.962.,80 





fr. 187.685.847,46 


l'exercice 1923, les. 
de l'exercice 1924 


mc 
So 


11.086.127,86 
94.181.581,67 





fr. 105.267.709,53 


fr. 137.685.847,46 
170.999.491,82 





fr. 308.685.339,28 


Ces deux totaux seront transportés au compte de l'exercice 1925. 


Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit revêtue du Sceau 
de l’Etal el publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, en mission, 


Le Ministre des Finances, 
Henri JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 
P.-E. JANSON. 
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ART. 7. 


De algemeene uitslagen van de begroolingen der boekjaren 1923 
en 1924 zijn voor goed vastgesteld overeenkomstig de aanduidingen 


van tabel IV, hierna, zooals volgt : 


A. — Gewone diensten. 


Bij artikel 2 vastgestelde onlvangsien . . . fr. 


Bij artikel 3 vastgeslelde uilgaven 


Te veel van uilgaven . . . . . . . . . . fr. 
B. — Buitlengewone diensten. 
Bij artikel 2 vasltgestelde ontvangsten . . . fr. 


Bij artikel 8 vaslgestelde ontvangsten 


Te veel van uitgaven . . . . . . . . . . fr. 


310.746.477,40 
321.832.605,26 


11.086.127,86 


124.253.114,84 
261.938.962.,30 





137.685.8417,46 


Zoo men rekening houdt met de uitslagen welke het boekjaar 1923 
voorafgaan, bereikt het {e veel van uitgaven bij het sluilen der be- 
grooling voor het boekjaar 1924 de hiernavolgende totalen : 


A. — Gewone diensten. 


Dienstjaren 1923 en 1924. 
Vroegere uitslagen 


Le 


Totaal : fr. 


B. — Buitengewone diensten. 


Dienstjaren 1923 en 1924 
Vroegere uitslagen 


+ 


Totaal É fr. 


r. 


11.086.127,86 
94.181.581,67 


105.267.709,53 


137.685.847.146 
170.999.491,82 





308.685.339,28 


Deze twee totalen zullen worden overgebracht op de rekening van 


het boekjaar 1925. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, bevelen dal zij met ?s Lands 
zegel bekleed en door den Moniteur bekend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 51 Juni 1934. 
LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Kolonien met zending, 


De Minister van Financiën, 
Henri JASPAR. 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 
P.-E. JANSON. 
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TABLEAU I. —_ TABEL I. 


Recettes des exercices 1923 et 1924. 
Ontvangsten der dienstjaren 1923 en 1924, 














Exercices. Services ordinaires. Services extraordinaires. 
Dienstjaren. Gewone diensten. Buitengewone diensten. 
1923 122.466.294,16 21.737.042,09 

1924 188.280.183,24 102.516.072,75 


810.746.477,40 124.253.114,84 
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TABLEAU IL. 


Services ordinaires. 











CREDITS ACCORDES. - KREDIETEN TOEGESTAAN.| Dr0iS, constatés 


au profit des 



































Éréreiees Fe ES EE —| créanciers de la 
: Colonie. 
= Par les lois Par les lois se 
Le spéciales (c. sup.) Vastgestelde en 
Dienstjaren. Dé és ne Lo betaalbare  rech- 
ie ij de khijzondere - ten ten gunste 
Bij de begroo- | 1 se nn Totaal. | d U- 
tingswelten. lsbnoal, Hi) gr cv 
Kolonie. 
1 | 2 3 4 | 5 
| 
1923 100.256,800 2.848.128,15 | 103.104.928,15 | 143.760.749,61 
| 
1924 |  168.249,290 9.083.305,38 | 177.282.595,38 | 178.071.855,65 
| | | 
268.506,090 11.881.433,53 | 280.387.523,53 ! 321.832.605,26 




















TABEL II. 
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Gewone diensten. 











Payements effec- 
tués et justifiés 
dans le cours de 
l'exercice. 
Betalingen ge- 
daan en  verant- 
woord in den loop 
van het dienst- 
jaar. 





6 





143.760.749,61 | 


178.071.855,65 


Payements restant 


REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 


à effectuer pour 
solde de 
l'exercice. 

Crédits à annuler. 

In te trekhen 
kredieten. 


Betaling te doen | 
voor saldo van 
het dienstjaar. ; 


l 
| 
8 





1.422.345,50 


13.605.927,20 


. 








Crédits complém. 
ou additionnels 
à accorder. 

— | 

Te verleenen | 

bijhomende of 

aanvull. kre- 
dieten. 


9 


42.078.166,96 | 


14.395.187,47 


définitifs.’ 
Definitieve 
kredieten. 


Crédits 


10 





143.760.749,61 


178.071.855,65 





321.832.605,26 


— | 15.028.272,70 | 


56.473.354,43 


321.832.605,26 














| 
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Services e 








Exercices. 


Dienstjaren. 





CREDITS. — KREDIETEN. 


TABLEAU TI. 


xtraordinaires. 


j Droits constatés 








Alloués par les 
lois budgétaires. 


Verleend bij de 
Begrootings- 
wetten. 





2 


82.930,600 


102.825,100 


Alloués par les 
lois spéciales. 


Verleend bij de 
bijzondere wetten. 


3 





8.561.783,80 


7.504.844,76 





Reportés de 
l'exercice  précé- 
dent. 


Overgedragen van 
het vorig 
dienstjaar. 


4 


141.812.457,88 


142.588.040,56 


Total. 


Totaal. 


5 


283.304.841,68 | 


252.917.985,32 | 


et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 
Colonie. 
Vastgestelde 
betaalbare  rech- 
len.len gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


6 


en 





90.454,032,26 


171.484.930,04 





185.755,700 


16.066.628,56 


141.812.457,88 


343.634.786,44 


261.938.962,30 





























TABEL TI. 


Buitengewone diensten. 
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tués et justifiés 


l'exercice. 


Betalingen ge- 
daan en verant- 


van het dienst- 
jaar. 


7 





90.454.032,26 


171.484.930,04 


Payements effec- | 


dans le cours de, 


woord in den loop, 


Payements 
restant à 
justifier. 


Nog te 
verantwoor- 
den beta- 
ling. 


| REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGEIS. 


EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 








1.171.415,94 


2.756.677,72 


| 





908.647,08 


2.635.003,76 


142.588.040,56 


81.311.381,32 


Crédits complém. 
ou additionnels Crédits 
à s Crédits définitifs. 
CHER anniler. à ARÉDASK, à reporter. 
— Te verleenen Gen) . 
bijkhomende of Definitieve 
In te trekhen aanvull. kre- Ph A kredieten. 
kredieten. dieten. : 
9 10 11 12 


GP 1 
90.454.032,26 


171.484.930,04 





261.938.962,30 





3.928.093,66 


3.543.650,84 


81.311.381,32 

















261.938.962,30 


DS 


TABLEAU IV. — TABEL IV. 


Services ordinaires. — Gewone diensten. 








Exercices. 


Dienstjaren. 


1923 


1924 


Recouvrements 
effectués. 


Gedane 
invorderingen. 


122.466.294,16 


188.280.183,24 


Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 


Colonie. 
— Boni. 
Vastgestelde en 
betaalbare rech- 


ten ten gunste 

van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


143.760.749,61 


178.071.855,65 10.208.327,59 


Mali. 








310,746,477 40 


321.832.605,26 10.208.327,59 

















Services extraordinaires. — Buitengewone diensten. 














a . Recouvrements Droits constatés 
Exercices. effectués. et  ordonnancés. 
, | Vastgestelde en 
. Dienstjaren. : Gedane betaalbare 
invorderingen. | rechten. 
1923 21.737.042,09 90.454.032,26 
1924 102.516.072,75 171.484.930,04 


Excédents 
de dépenses. 


Overschot 
van uilgaven. 


68.716.990, 17 


68.968.857,29 





124.253.114,84 


261.938.962,30 








137.685.847,46 











21.294.455,45 


21.294.455,45 
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Organisation administrative de la 
Colonie, 


LEOPOLD IT, Ror pEs BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu la loi sur le Gouvernement 
du Congo Belge ; 


Vu j'Arrêté Royal du 29 juin 
1933, organique de l’Administra- 
tion de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 30 de l’Arrêté Royal du 
29 juin 1933 est remplacé par la 
disposilion ci-après : 


En cas d'absence ou d’empê- 
chement, le Commissaire de Pro- 
vince est remplacé par le Com- 
missaire de District principal, ou, 
à son défaut par le Commissaire 
«le District qu'il désigne. 


A défaut de désignation, il est 
remplacé provisoirement par le 
Commissaire de District le plus 
ancien en fonction dans la pro- 
vince, en attendant que le Gou- 
verneur Général ait fait choix de 
l'intérimaire. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 





ibelet, 








Administratieve Inrichting van de 
Kolonie. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Gezien de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 29 Juni 1933, tot inrichting 
van het Bestuur der Kolonie; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 30 uit het 
Besluit van 29 Juni 
vervangen door «de 


Koninklijk 
1933 wordt 
schikking 


l'hierna : 


In geval van afwezigheid of van 
wordt de Provincie-Com- 
missaris vervangen door den 
cerslaanwezenden  Districiscom- 
missaris of, bij diens ontslentenis, 
door den  Districtscommissaris 
aien hij aanduidt. 

Bij gebrek van aanduiding, 
wordt hij voorloopig vervangen 
uoor den Districtcommissaris die 
het langst zijn ambt in de Pro- 
vincie waarneemt, in afwachting 
dat de Gouverneur Generaal den 
interimair gekozen hebbe. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent, felast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, 
1934. 


le 5 juin 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 5° Juni 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Minisire des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Henri 


Administration locale. — Person- 
nel, 


Par arrêté royal du 29 mai 
19384, sortant ses effets le 18 no- 


vembre 41933, fin de carrière 
. honorable est accordée, sur sa 
demande, à Mr. Servais, Adolphe- 
Joseph-Marie, Colonel de la 


Force Publique. 

Par arrêté royal du 5 juin 1934, 
sortant ses effets le 21 avril 1934, 
fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à Mr. 
SIBILLE, François-Jules-Emile, Ma- 
jor de la Force Publique. 


Par arrêté royal du 5 juin 1934, 
sortant ses effets le 47 avril 1934, 
fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à Mr. 
SPARANO, Ferdinando, Directeur du 
Service de l'Agricullure. 


Van ’s Konings wege : 


| # = CET 

HPQUE Den Minister van Koloniën, 
| met zending, 
| 


De Minister van Financiën, 


JASPAR. 


:Plaatselijk Bestuur. Personeel. 





Bij Koninklijk Besluit van 29 
Mei 1934, dat op 18 November 
1933, zijne uitwerksels heeft, 
wordt, op eigen verzoek, eervol 
einde-loopbaan verleenid aan den 
Heer SEervairs, Adolphe - Joseph- 
Marie, Kolonel der Weermacht. 

Bij Koninklijk Besluit van 5 
Juni 1934, dat op 21 April 1934 
zijne uitwerksels heeft, wordt, op 
eigen verzoek, eervol einde-loop- 
baan verleend aan den Heer 
SIBILLE, François-Jules-Emile, Ma- 
joor der Weermacht. : 

Bij Koninklijk Besluit van 5 
Juni 1934, dat op 1 April 1984, 
‘zijne uitwerksels heeft, wordt, op 
eigen verzoek, eervol einde-loop- 
,baan verleend aan den Heer 
SPARANO, Ferdinando, Bestuurider 
van den Landbouwdienst. 
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Institut de Médecine Tropicale. 
« Prince Léopold », — Renou- 
vellement du mandat de Prési- 
dent du Conseil d’Administra” 
tion. 


LEOPOLD TT, Ror pes BELGE, 


À tous, 
SALUT. 


Vu l'Arrêlé du 31 mars 1931, 
approuvant les statuts de l’éta- 
blissement d'utilité publique Insti- 
tut de médecine lropicale Prince 
Léopold, et notamment l'article 
6 de ces statuts; 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





ARTICLE PREMIER. 


Esl nommé pour un nouveau 
terme de trois ans, Président du 
Conseil d'Administration de l'éta- 
blissement d'ulilité publique Insti- 
lut de médecine tropicale Prince 
Léopold, Mr. Francqur, Emile, 
Minisire d'Elal 


ART 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





Instituut voor Tropische Genees- 
kunde «Prins Leopold». — Her- 
nieuwing van het mandaat van 
President der Beheerraad. 


LEOPOLD II, KonNce Der BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het Besluit van 31 Maart 
1931, tot goedkeuring van de 
statuten der instelling van open- 
baar nut, Instituut voor tropische 


geneeskundé Prins Leopold, en 
namelijk artikel 6 uit deze sla- 


tuten; 


« 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is benoemd voor een nieuwen 
termijn van drie jaar, tot Voor- 
zitler van den HBeheerraad der 
instelling van openbaar nut Insti- 
tuut voor lropische geneeskunde 
Prins Leopold, de Ileer Francoui, 
Emile, Staatsminisler. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoering van het 
legenweordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 mail Gegeven te Brussel, den 29 Mei 
1934, 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ‘s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Personnalité civile. « North 


Sankuru Mission ». 


Par arrêté royal du 29 mai 
19384, la personnalité civile a été 
accordée à la « North Sankuru 
Mission » dont le siège est à Loto 
(Haute Lomela) et qui a pour 
cbiet l’évangélisalion et l'éduca- 
lion des indigènes el les soins 
médicaux aux malades. 


Sont agréés comme représen- 
tant légal, Mr. AzrHorr, Charles, 
et comme représentant légal sup- 
pléant Mr. Harkxness, Robert. 


Télécommunications. — Tarif. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les décrets du 8 juillet 1895 
et du 18 février 1898; 


Revu l'arrêté ministériel du 30 
octobre 19388; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 41 de l’arrêté minsté- 
riel du 30 octobre 1933 est com- 
plété par le paraphe 5 ci-après: 


5. Des communications radio- 
téléphoniques peuvent également 
être obtenues les jours ouvrables, 
de 6.80 heures à 8 heures, heure 
moyenne Greenwich, entre Léo- 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid 
« North Sankuru Mission ». 


Door Koninklijk Besluit van 29 
Mei 1934, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
worden aan de <« North Sankuru 
Mission » wier zetel Le Loto 
(Haute Lomela})} gevestigd is, en 
die voor doel heeft de evangeli- 
zatie en de opleiding der inlan- 
iders en de ziekenverpleging. 
Worden aanvaard als wetlig 
lverlegenwoordiger, Mr. ALTHORP, 
iGharles, en als plaatsvervangend 
wellig  vertegenwoordiger Mr. 
| Harkness, Robert. 





| Televerbindingen. — Tarief. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien de decreten van 8 Juli 
1895 en 18 Februari 1898; 


Herzien het ministlerieel besluit 
van 830 October 1933; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 41 uit het ministerieel 
besluit van 80 October 1983 
wordt aangevuld door paragraaf 
o hierna : 

5. Radio-telephonische verbin- 
dingen kunnen insgelijks worden 
Lbekomen op de werkdagen van 6 
u, 30 tot 8 u, gemiddelde Green- 





wichuur, tusschen Leopoldville 
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poldville et ŒElisabethville. Ces 
communications doivent être 
demandées la veille de façon à 
en permelire Ia préparation par 
télégraphe. 

La laxe des communicalions de 
l'espèce est fixée à 50 francs par 
unité de conversation de 
minutes el à 16,70 francs par 
minute supplémentaire. Une taxe 
dite ile «préparation» fixée à 
12,50 francs est exigée au cas où 
la communication n’a pas abouti 
par suite de impossibilité de 
toucher le destinataire ou de tou- 
tes autres causes indépendantes 
du service téléphonique. 


ART. 2. 


Le Gouverneur (Général est 
chargé de l'exécution du présent 
&rrêté qui entrera en vigueur le 
1e juillet 1934. 


Bruxelles, le 15 juin 1934. 


Pour le Ministre des Colouies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires étrangères, 


3. 


en Elisabethville. Deze verbindin- 
gen moelen daags te voren wor- 
den aangevraagd om de voorbe- 
reiding per lelegraaf toe Le laten. 


De taks voor dergelijke verbin- 
‘lingen is vas gesleld op 50 frank 
rer gesprekseenheid van 3 minu- 
ten en op fr. 16.70 voor iedere 


bijkomende minuut. Eene taks 
gezegd « van  voorbereiding » 
vastgesteld op fr. 12.50 wordt 


vereischt in geval de verbinding 
zonder uilslag bleef wegens de 
onmogelijkheid den bestemmeling 
aan te {reffen of uit hoofde van 
welk andere oorzaak o0k onaf- 
handelijk van den telefoondienst. 


ART. 2. 





De Gouverneur Generaal is be- 
last mel de uitvoering van dit be- 
sluil dat den 1e Juli 1934 in 
werking zal ireden. 


Brussel, den 15° Juni 1934. 


| Voor den Minister van Koloniën, 
! met zending, 
: De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant les 
enquêtes relatives à la vacance des terres, à la constatation et à la 


cession des droits appartenant a 


ux indigènes. 


Ce projet de décret ful soumis au Conseil les 1% et 22 décembre 
4933. Dans l'intervalle, {rois amendements y avaient été apporiés par 


le Département. 


4. Une addilion à l’article 1®% : « 


ou concession dépassent 500 hect 


Si les terres demandées en cession 
ares, la procédure prévue pourra 


êlre effectuée par blocs et successivement, suivant les appropriations 


et occupations effectives du sol ». 


44 
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2. Aux articles 9 et 10, la réduction de cinq à deux années des délais 
prévus pour la validité des revendications des indigènes sur les terres 
cédées ou concédées. 


3. Une disposition nouvelle règlementant l'exercice des recours 
éventuels contre les cessions où concessions accordées sous le régime 
antérieur, Ge dernier amendement est entouré de Lelles réserves qu'il 
est impossible de le considérer autrement que comme une invitation 
à l’étudier. 


La critique qui, en séances plénières, fut faite du projet peut être 
résumée dans les remarques ci-après : 


1° Il est à craindre que, dans la procédure instaurée, le rôle réservé 
aux autorités judiciaires ne dégénère el ne se transforme en un 
contrôle, générateur de conflits, sur l’activité des autorités adminis- 
tratives. Il serail préférable, ou bien de les faire participer simultané- 
ment aux enquêtes de vacances, ou bien de ne prévoir l'intervention 
de l'autorité judiciaire qu’en cas de recours des indigènes solennelle- 
ment avertis par l'autorité administrative des conclusions de l'enquête 
et de leurs droits de réclamer contre elles; 


2° La procédure prévue peut entraîner de singulières complications 
en ce sens que par le jeu successif de l’article 6 (al. 2), de l’article 
7 (al. 2), de l’article 9, les enquêtes de vacances peuvent être 
répétées presque indéfiniment; 


3° Le décret du 3 juin 1906, dont certaines parlies sont évidem- 
ment caduques, el les ordonnances consécutives sont implicitement 
à la base du décret proposé. On distingue mal les réactions réci- 
proques entre les dispositions anciennes si elles sont conservées et 
celles qui interviendront. 


De l'échange de vues qui se produisit il résulte que le Conseil 
reconnaît qu'en matière de cessions et concessions de terres l’inter- 
férence ordinaire des considérations étrangères aux droits privés 
(considérations qui relèvent uniqueïnent de l'autorité administrative) 
et des droits privés eux-mêmes exercés par les indigènes ne permet 
pas, soit d’écarter l'intervention de l'autorité judiciaire, soit de la 
réserver à des cas d'exception. D'autre part, les remarques présentées 
étant loin d'être dépourvues de poids, une mise au point attentive 
s'impose. En conséquence, le Conseil confia à une Commission, com- 
posée de six membres: MM. Dupriez, Bertrand, Gustin, Lotar, Lou- 
wers et Voisin, la préparation d’un texte approprié. 

Les séances de cetle Commission se succédèrent les 26 janvier, 2, 
9 et 16 février, 16, 28 et 30 mars. 

Ainsi qu'il était à prévoir, une discussion serrée fut engagée sur la 
difficulté d'organiser harmonieusement la collaboration nécessaire 
entre les aulorités en présence. Théoriquement, le problème paraît 
simple. D'une part l'administration est souveraine dans l'appréciation 
des facteurs d'ordre général à considérer. Elle subordonne l'octroi 


de cessions ou de concessions de terres à el programme qu'elle aura 
arrêté. Dans telle région elle les mesurera avec parcimonie parce 
qu'une surpopulation Iui fait envisager le développement de la région 
par les indigènes eux-mêmes: ans lelle autre arrivée rapidement à 
saluralion par suite d'une pénurie de main-d'œuvre, elle estimera 
nécessaire de reporier à plus tard la créalion de nouvelles entreprises 
curopécnnes; dans telle autre encore, des possibililés minières ou des 
possibilités agricoles reliendront ses principales préoccupations. Au 
surplus, aucune cession où concession de terre ne se conçoit en 
dehors d'opéralions: enquêtes, défimitalions, transmissions d'instruc- 
tions, ele., pour la conduile à bonne fin desquelles elle seule est 
oulillée. D'autre part, la reconnaissance (el éventuellement leur 
rachat) des droils exercés par les indigènes ressorlit exelüsivement 
à l'autorilé judiciaire. En fail, el surtout lorsqu'il s'agit de terrains 
présentant un intérêt pour les Européens, la queslion de l'existence 
de droils privés se pose toujours. Une collaboration est done indis- 
pensable entre les aulorilés judiciaires el Les autorités adminis- 
lratives. 

La législalion actuellement en vigueur, confirmée par la tradition 
administralive, résout le problème par l'élimination du facteur trou- 
blant: les cessions ou concessions de Llerre ne sont consenties que 
sous réserve kles droils des (iers, sans limile de durée. L'administra- 
tion reste donc dans les plus strictes limites de ses attributions nor- 
males. Mais l'occupant ne se trouve pas à l’abri de revendications 
sur le bien qu’il aurait mis en valeur, guère moins, en fait, que les 
indigènes contre l’occupant s'ils ne s'aperçoivent que tardivement 
d’une atteinte à leurs droits. En allirant l'attention sur ce double 
inconvénient, l'exposé des motifs mel en lumière une siluation fonda- 
mentalement trouble. Au second inconvénient l'administration crut 
porter remède en confiant à l’aulorilé judiciaire — c'est l’objet de 
l'ordonnance du 6 octobre 1980 -— la délimitalion des droits indi- 
gènes et l'estimation de leur valeur. Si la procédure prévue donne 
salisfaction à l'esprit, elle a le grave défaut d'êlre compliquée et 
onéreuse — par la présence obligatoire d'assistants et de témoins — 
au point de paralvser dans la pratique les opéralions, bien qu'elle ne 
puisse donner à l’occupant la sécurité qu’il escompte. 

Associan( intimement les conditions générales de la cession ou con- 
cession et les conditions particulières du lerrain en cause, entourant 
l’ensemble des opéralions de garanties pour tous les intéressés et 
revêlant la décision d’un caractère définilif, le projet du Département 
réalise un évident progrès. Mais il ne mel pas suffisamment en relief 
l'indépendance lu rôle qu'y doit jouer l’administration. Pour éviter 
cet écueil, dont le Gouverneur Général de la Colonie ne s’est d’ailleurs 
pas inquiété, un des membres de la Commission rédigea un nouveau 
projel, qui souvent suit le premier, qui suggère cerlaines innovations 
intéressantes qui ont élé retenues. Sur le point spécial soumis à la 
discussion il proposa de réserver un rôle actif aux tribunaux indi- 
gènes, tout désignés par leur nalure pour apprécier ct défendre les 
droits de leurs ressortissants. Ces tribunaux deviendraient l'inter- 
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médiaire nalurel entre les aulorilés européennes administrative et 
judiciaire dont les zones d'activité se lrouveraient ainsi neltement 
délimitées. Tout se passerait entre eux el l'autorité administralive, 
l'autorité judiciaire n'intervenant, mais alors avec une entière indé- 
pendance parce que le litige se mouvrait dans le domaine juridique, 
qu’en cas de recours contre une (lécision du Gommissaire de district. 
jerlaines dispositions dont le présent résumé, nécessairement bref, 
ne peut faire élal apportaient les lempéraments nécessaires à la 
bonne marche d'un tel dispositif. Ge programme, qui postule dans 
toules les circonseriplions la collaboration d'indigènes lellrés, l'exis- 
tence de greffes el d'archives bien {enuus, est sans nul doule un pro- 
gramme à retenir pour l'avenir. Mais il ne peut, quelque ingénieux el 
intéressant qu'il soil, s’accommoder des conditions qui caractéri- 
seront la Colonie pendant longtemps encore. 

Ramenée aux idées directrices du projet, la commission s'attacha 
à mieux départager ies rôles respectifs des autorités administrative 
et judiciaire dans la procédure réglementant les cessions el conces- 
sions de terre. Elle s’est efforcée d'assurer à la première l'initiative, 
la direction des opérations, la décision, à la seconde l'examen des 
droits privés dont l'existence serait révélée par l'enquête. En une 
certaine manière, la seconde s’acquitie auprès de la première d'une 
mission d'expert dont l'avis esl nécessaire et qui. en fail, clôt l’en- 
quête dès qu’il est favorable. La rédaction adoplée pour l'artiele 5 
paraît donner au problème une solution satisfaisante. 

Une question subsidiaire fut alors posée. Que se passera-t-il en eas 
de divergence des avis ? S'il s’agit d’une divergence ne portant pas 
sur le fond, qu'une rectification des conclusions de l'enquête peut 
effacer, il ne semble pas qu’une difficulté puisse surgir. Dans le cas 
conlraire, un recours doit être prévu contre l'avis de l'autorité 
judiciaire qui est en fait un velo. car si le demandeur n’a aucun droit 
à invoquer, il a loul de même des inlérêls sans doule légitimes à 
défendre. Sous quelle forme devra êlre introduit ce recours ? Nor- 
malement,.les tribunaux ordinaires devraient être saisis. Mais alors 
une procédure est à prévoir, dont les lenleurs, les complications, le 
coût entraîneraient d'autres inconvénients. Il à paru préférable de 
reporter le lilige à l'échelon supérieur, c’est-à-dire à la Province, 
dans les mêmes formes qui auraient déjà été présentées au District. 
Si à cet échelon la divergence persiste, la cession ou la concession 
de terres ne sera pas accordée, le demandeur ayant toute faculté de 
réintroduire une requête pour un terrain dont l’aliénation ne se 
heurtera pas à la même opposilion. 

Dès l'approbalion des procès-verbaux d'enquête, le terrain peut 
êlre occupé par le requérant. Mais ce sera à ses risques et périls : 
4e jusqu'à l’approbalion par le Pouvoir législatif si l'octroi de la 
cession ou de la concession est soumis à celte procédure; 2° pendant 
les deux années qui suivent au cours desquelles un recours des indi- 
gènes contre la décision du Commissaire de district est acceptable. 
L'examen de ce recours doit être réservé à l'autorité judiciaire puis- 
qu'à l’origine du lilige ne peut se trouver qu'une revendication de 
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droits. Iei encore une possibilité d'appel doit êlre prévue à l'échelon 
supérieur, en l'espèce auprès du Procureur du Roi, dans un mode 
simplifié (art. 10), écartant l'intervention des tribunaux réguliers, 
très analogue à celui qu'adople l’article 6. 

La Commission s’est essentiellement préoccupée d’éviler la confu- 
sion dans les altribulions des deux aulorités administralive et juiliei- 
aire appelées à collaborer dans une œuvre unique. Chacune dans son 
domaine ayant pris ses responsabilités, l’épilogue des opéralions, 
c'est-à-dire l'enregistrement des actes, ne se déroulera que si le 
conservateur de tilres fonciers constate par les documents présentés 
que, de par! et d'autre, la cession ou la concession de lerre en cause 
et approuvée. 

Un des membres de la Commission insisla pour que le projet 
réserve des possibililés d’occupalion provisoire au requérant. Une 
telle disposition paraît inutile. On ne saurait contester la nécessité 
pour l'administration de s’enquérir de la vacance d’un terrain ou de 
le rendre vacant s'il y a lieu au moyen d'accords équitables, avant 
d'y autoriser l'établissement d'aucun particulier. En cette matière le 
projet n'innove pas. Par les précautions prises pour que tous les 
intéressés aient une connaissance complète des projets formés et des 
décisions prises, par le caractère idéfinilif dont il revêt les actes 
d'enregistrement après un délai, qui ne dépassera deux ans qu’excep- 
lionnellement, il donne des garanties à fous les intéressés. Dans les 
précisions arrêlées pour la procédure, le requérant frouvera, au sur- 
plus un avantage indirect dérivant de la rapidité relative des opéra- 
tions. En un certain sens, on peut dire que l’occupation provisoire 
des terrains cédés ou concédés devient normale pour lous ceux qui 
ne désirent pas attendre que les procès-verbaux soient devenus 
inattaquables. 


% 
k * 


Quant au reproche de compliquer les opéralions sans nécessilé, la 
commission estime que son projet ne s'y expose pas Chez l’indigène 
la notion de propriété du sol est essentiellement différente de la 
notion qui à prévalu dans les sociétés européennes. D'autre part, sa 
conscience des droits d'usage de la terre est claire, encore qu'il faille 
souvent éveiller ses souvenirs, aiguiser son raisonnement, l'aider à 
rassembler ses idées si l’on veul analyser une silualion pour nous 
confuse. Chaque opération est un transfert de propriété foncière d’un 
régime à un autre, au cours duquel se révèlent ou peuvent se révéler 
des droits privés au sens du Code civil, des servitudes diverses, 
privées ou collectives, dont nous ne trouverions peut-êlre pas tou- 
jours d'analogues dans nos civilisations. Une lelle opération n’est 
pas simple, si l'on désire la conduire équilablement à bonne fin. 
Au surplus, du texte adopté il résulte que. le contrôle pouvant être 
effectué sur pièces, les enquêtes ne seront reprises que : 1° lorsque 
les prescriptions du décrel auront été gravement enfreintes: 2° lors- 
qu'il y aura des raisons de craindre que les droits des indigènes 
n'aient été gravement lésés, et dans ce cas le lilige, si litige il y a, 
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peut aller jusqu'au Procureur du Roi (art. 10). Au cas de réclama- 
tion des indigènes ou d'intervention spontanée des autorité (art. 6 
et 10) dans les délais de l'article 9, le projet permet encore de 
décider sur pièces: une reprise de l'enquête n'est concevable que 
pour des motifs impérieux et par conséquent exceptionnels et rares. 
Dans une matière aussi complexe il imporle de prendre des précau- 
tions que la Commission s'est allachée à réduire à ce qui Jui à paru 
indispensable. 


* 
+ * 


I] avail été signalé au Conseil que les disposilions du projet peuvent 
interférer avec celles du décret du 3 juin 1906 (lerres indigènes) 
qui répartit les terres d'une circonseriplion en deux groupes : d'une 
part, les (erres domaniales: d'autre part, les terres cffectivement 
occupées par les indigènes el celles qui leur sont réservées à titre de 
terres d'extension. Lors de l’éfude d'une cession où conecssion de 
terres déclarées domaniales, en vertu d'un fexte Iégal. l'adiminis- 
tration pourrait estimer que lenquêle ne portera que sur les seuls 
droits réservés aux indigènes: leurs droits de chasse el de coupe de 
bois pour leur usage propre. La Comimission à voulu éviler tles 
conséquences dommageables pour les indigènes dont certains droits 
auraient pu ne pas apparailre au cours de la procédure lrès simplifiée 
prévue par le décrel du 3 juin 1906. Tel est le but de la rédaction 
arrêtée pour l'arlicle 1. L'atiénalion de lerres domaniales, quelles 
qu'elles soient, est subordonnée aux résullalts d'une enquête menée en 
conformité du projet. 

% 
* * 

Quant aux amendements proposés par le Déparlement les deux 

premiers furent adoplés sans discussion sur Ie fond. 


Seul a de l'importance le second qui ramène à deux années le délai 
pendant lequel Jes indigènes peuvent réclamer contre des cessions 
ou des concessions «le terre approuvées par Fautorité administrative. 
Cette réduction n'a pas paru suseeplible de provoquer des consé- 
quences fâcheuses si les opéralions sont cnlourées de garanties 
efficaces. | 

Le troisième ful abandonné. Tel qu'il est rédigé : «II sera porté 
par affichage à la connaissance des indigènes que les plaintes rela- 
tives aux procès-verbaux dressés avant la mise ei vigueur du présent 
décret seront reçues par le magistral dans un délai d'une année à par- 
Lir de l'affichages. il joue exclusivement en faveur des indigènes. Il est 
cependant sans portée effeclive parce que, d'une part, aux lermes de 
la législation en vigueur, les indigènes peuvent à tout moment 
réclamer contre une aliénation de terres faile au mépris de leurs 
droits: d'autre part, si les indigènes sont dans l'ignorance des limites 
des concessions européennes, leur recours ne saurail trouver aucun 
point ile départ. Une suggestion plus large. vers une possibilité pour 
tous les intéressés, tant européens qu'indigènes, de provoquer le 
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transfert, accompagné des garanties prévues, d'un acte de cession ou 
de concession du régime ancien dans le régime nouveau, fut égale- 
ment abandonnée. Malgré ses graves défauts, la législation actuelle 
a permis le développement d’une activité européenne déjà considé- 
rable tout en laissant une soupape de sûreté contre des erreurs 
d'application préjudiciables aux indigènes. Au surplus, il y à lieu d: 
craindre que l'administration ne soil submergée par le flot de 
demandes de cessionnaires et de concessionnaires désireux d'assurer 
une sécurité légale à leur propriété. Les inconvénients de telles 
opérations ne paraissent pas pouvoir être compensés par leurs avan- 
tages. | 

Telles sont les préoccupations d'ordre général qui ont guidé la 
Commission au cours de son examen du projet. Des commentaires 
sur des points plus spéciaux trouveront une place naturelle à la suite 
de la plupart de ses articles. 


Texte proposé par la Commission. 


Texte du projet primitif. 


SECTION I. SECTION I. 


A ge a Re 0 An 





Des enquêtes relatives à la vacance des 
terres et à la constatation des droits 


Des enquêtes relatives à la vacance des 
terres et à la constatation des droits 


appartenant aux indigènes. 


ARTICLE PREMIER. 


La vacance des lerres doma- 
niales ainsi que la nature et 
l'étendue des droits des indigènes 
sur les terres demandées en ces- 
sion ou en Concession sont COns- 
tatées par un procès-verbal dressé 
par l’Adminisirateur territorial, 
dans les formes et suivant la pro- 
cédure prévues par le présent 
décret. 


appartenant aux indigènes. 


ARTICLE PREMIER. 


Toute cession ou concession de 
terres domaniales est subordonnée 
à une enquête exécutée dans les 
formes et suivant la procédure 
prévue par le présent décret. 

L'enquête a pour but de cons- 
later Ja vacance des terres de- 
mandées en cession ou concession 
ainsi que la nature et l'étendue 
des droits que les indigènes pour- 
raient avoir sur ces terres. 

L'enquête n'est ouverte qu’en 
isuite d’une décision du Commis- 
saire de district. Elle est effectuée 
par l’Administrateur territorial ou 
‘par un fonctionnaire ou agent du 
service territorial désigné par le 
:Commissaire de district. 
| Si les terres demandées en ces- 
ision ou concession dépassent 500 
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ART. 2. 
Le procès-verbal n’est dressé 
qu'après décision favorable de 


l'autorité compétente sur la suite 
à réserver à la demande de terres. 

L'auteur de celle-ci doit, avant 
l'accomplissement des formalités 
d'enquête de vacance, faire pro- 
céder à une délimilalion provi- 
soire du terrain sollicité. Cette 
délimitalion se fait au moyen de 
poteaux ou d’autres marques par- 
faitement apparentes. 

Les frais de délimitation, de 
Inême que tous les frais quel- 
conques d'une première enquête, 
sont à charge du requérant, qui 
peut, éventuellement, être tenu de 
verser un cautionnement. 

Par exceplion, ces frais sont à 
charge du Trésor, en cas de ces- 
sion ou de concession gratuite, 
pour autant qu'elle ne dépasse pas 
500 hectares. 


hectares, la procédure peut, à la 
demande du requérant, êlre effec- 
tuée par blocs et successivement. 


ART. 2. 


Le requérant doit, avant len- 
quête, faire procéder à ses frais, 
au moyen de poleaux ou d’autres 
marques parfaitement apparentes, 
à une délimilalion provisoire du 
{errain sollicité. Les frais de déli- 
milation sont à sa charge; il peut 
éventuellement être tenu de ver- 
ser un cautionnement. 





Par exception, Ia délimitalion 
provisoire est faile à charge du 
Trésor, en cas de cession ou de 
concession graluite, pour aulant 
qu’elle ne dépasse pas 500 hec- 
‘lares. 


Les deux premiers articles ne retiennent que des généralités. La 


rédaction marque : 


î° Qu'’aucune terre domaniale, même celle qui ferait l’odjet d'une 


mention dans un porcès-verbal dressé en exécution du décret du 


a 
> 


juin 1906, ne peut être cédée ou concédée si la procédure arrêtée 
par le présent projet n’a pas été observée; 


2 Que ce n’est pas nécessairement l'Administrateur du territoire 


en personne qui procède à l’enquête de vacance. Dans des cas laissés 
à son appréciation, le Commissaire de district peut même charger 
l'Administrateur de se faire représenter par un de ses adjoints. 


3° Que les frais imputables au requérant sont les seuls frais de 
délimitation du terrain. Peuvent être considérés comme tels les frais 
de mesurage par un géomètre. En est exclue loute vacalion à un 
agent ou fonctionnaire de l'administration. 


ART. 3. | 


Avant de dresser le procès-ver-| 
bal, l’Administrateur 


ART. 5. 


L'autorité chargée de l'enquête 
territorial convoque sur place les chefs, les 
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convoque les chefs, les notables 
el tous les indigènes que l’'en- 
quête intéresse. 

1] parcourt avec eux le ler- 
rain demandé de manière qu'ils 
puissent se rendre exactement 


compte de sa situation ct de son; 


élendue. 

Il interroge les indigènes qui 
revendiquent un droit quelconque 
sur le terrain demandé, ceux qui 
sont élablis à proximilé du ter- 
rain, ainsi que ceux qui paraissen( 
à même d'apporter des éléments 
utiles à l'enquête. 


ART. 4. 


Sous peine de nullité, le procès- 
verbal mentionne : 


a) L'intervention d’une décision 
favorable de l’aulorité compétente 


sur la suile à réserver à la 
demande de lerres; 
b) La délimitation provisoire 


dont question à l'article 2; 


c) La convocation régulière des 
chefs, notables et indigènes inté- 
ressés; 


d) La visite, par l’Administra- 
teur territorial accompagné des 
indigènes intéressés, du terrain 
demandé ; 

e) Les questions posées aux 
chefs, notables et indigènes inté- 
ressés portant sur les ulilisations 


notables et tous les 


intéressés. 


indigènes 


Elle parcourt avec eux Île ter- 
rain demandé de manière qu'ils 
puissent se rendre exactement 
comple de sa situation et de son 
élendue. 

Elle interroge les indigènes qui 
revendiquent un droit quelconque 
sur le terrain demandé, ceux qui 
{sont établis à proximité du {er- 
rain, ainsi que ceux qui parais- 
lsent à même d'apporter des élé- 
ments d'informalion utiles. 

L'enquête terminée, elle dresse 
procès-verbal de ses opérations, 
en proclame les résullats devant 
les chefs, notables el indigènes 
intéressés et les avertit qu’il leur 
apparlient de formuler leurs 
réclamations éventuelles près de 
l'Adininistrateur territorial, du 
Commissaire de district ou du 
magistrat du Parquet du Tribunal 
‘ae district. 





ART. 4. 


Sous peine de nullité, le procès- 
verbal mentionne : 


a) La décision favorable du 
Commissaire de district sur la 
suite à réserver à la demande de 
terres; 


b) La délimitation provisoire 
dont question à l’article 2; 


: | Ga t 

ce) La convocation régulière des 
chefs, nolables et indigènes inté- 
ressés el le nom des présents; 


d) La visite du terrain demandé 
par. l'aulorilé, qui procède à l’en- 
quête accompagnée des indigènes 
intéressés ; 

e) Les questions posées aux 
chefs, notables et indigènes inlé- 
ressés portant sur les utilisations 
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diverses de leurs terres ainsi que 
les réponses qu'ils y ont faites; 


f) La situation démographique 
des collectivités indigènes inté- 
ressées, la superficie des (erres 
utiles dont elles disposent el 
pourront disposer dans l'avenir, 
ainsi que les éléments divers qui 
permettent d'apprécier l'étendue 
des terres qui leur sont néces- 
saires; 


g) Les droits appartenant aux 
indigènes dont le rachat est pro- 
posé, ainsi que la nature et le 
montant des indemnités compen- 
satoires qui, d'une part, son 
demandées par les indigènes et, 
d'autre part, sont offertes par le 
requérant; 


h) La répartition des indem- 


pités. 





diverses de leurs terres, ainsi que 
les réponses qu'ils y ont faites; 


f) La siluation démographique 
des collectivités indigènes inté- 
ressées, la superficie des terres 
déjà aliénées dans la circonscrip- 
tion et celles que l'opération 
laisse à leurs disposition, ainsi 
que les éléments divers qui per- 
mettent d'apprécier l'étendue des 
terres qui leur sont nécessaires; 


g) Les droits des indigènes 
dont le rachat esl proposé, aïnsi 
que la nature et le montant des 


indemnités compensaloires qui, 
d'une part, sont demandées par 
les indigènes, et, d'autre part, 


sont offertes par le requérant; 


h) L'accord éventuel sur les 
indemnités et sur leur répartition; 


i) Les droits qui leur sont 
réservés sur les terrains de- 
mandés; 

j) La proclamation et l’avertis- 


sement prévus à l’article 8. 

Il est joint au procès-verbal un 
croquis suffisant pour préciser la 
situation du lerrain demandé dans 
le territoire et dans la ‘ou les 
circonscriptions intéressées. Les 
établissements et voies de com- 
municalion y seront figurés ainsi 
que les terains déjà aliénés. 


Ges deux articles n’ont subi de modifications que dans le sens d’une 
plus grande précision imposée à l'enquête de vacance et au procés- 


verbal qui la traduit. 


Pour la validité de l’enquête il est évident que les intéressés doivent 
être convoqués sur les lieux. Il est non moins évident que ses con- 
clusions doivent être portées à la connaissance de tous dès qu'elle 
est close puisqu'on y aura reconnu sait l'absence, soit l’existence de 


pl 


droits indigènes, et débattu les équivalences pour rachat éventuel. 
Ii faut, en plus, qu'à ce premier acte de la cess:on ou concession, qui 
n'en comportera souvent pas d'autre. il soit donné un caractère 
solennel. Cest le but visé par la proclamation et l'avertissement 


prévus «in fine » de l’article 8. 
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Les réclamations dont l'avertissement fait l’objet peuvent être 
introduites auprès de l’Administrateur du terriloire avec d'autant 
plus de motifs que ce n'esl pas nécessairement ce fonctionnaire qui 
mène l'enquête. Elles peuvent naturellement l'être auprès du Com- 
missaire de district el également auprès du magistrat du Parquet du 
Tribunal de district. Les textes du Département ne font intervenir 
l'autorité judiciaire que dans les articles qui suivent et sous les 
espèces d'un magistral qui se spécialiscrait dans la malière du projet, 
désigné par le Gouverneur Général. Bien que cette méthode offre 
des avantages incontestables, la Commission a préféré l'intervention 
de l’aultorilé judiciaire ordinaire, celle ‘qui est la plus proche et la 
plus mêlée aux incidents qui affectent les indigènes. Les commen- 
taires ullérieurs ne feront plus allusion à cette substitution du 
magislrat du Parquet au magistral désigné. 

Pour le procès-verbal, les littéras nouveaux «i» el «j» se justifient 
d'eux-mêmes, lout comme l'alinéa « in fine ». L'absence de croquis 
ne sera toutefois pas considérée comme une cause de nullité. Il n’est 
pas à prévoir qu'on néglige de le dresser, puisqu'il est généralement 
indispensable pour la compréhension du dossier. | 

Au littéra « g» la mention du nom des indigènes a été ajoutée, à 
titre d'élément important d'appréciation au cas des réclamations 
prévues par l'article 9. 

Enfin, une protestation se fil entendre contre le maintien dans la 
nouvelle rédaction de la mention : « éléments divers qui permettent 
d'apprécier l'étendue des terres qui leur [aux indigènes) sont néces- 
saires ». Cette formule donnerait à l'Administralenr du territoire une 
possibilité de remettre périodiquement en question un programme 
économique déjà arrêté. La Commission conserva le texte proposé 
dont le peu de précision lui paraît êlre la qualité dominante. L’Admi- 
nislrateur territorial ne décide pas et il ne peut être question de 
l'empêcher de donner au Commissaire de distriel un avis qui trou- 
verail sa source dans une connaissance parliculière des indigènes 
intéressés et de leurs conditions de vie ct d'avenir. Le Gommissaire 
de distriel décidera en toute liberté, conformément ou contrairement 
à cel avis. 


SECTION II. SECTION Il. 
Du contrôle et de la révision. Du contrôle et de la révision. 
ART. 5. ART. 5. 
Dons le ressort de chaque (ribu-} Dans Ile délai d'un mois au 


nal de première inslance, le Gou- maximum, l’auteur de l’enquête 
verneur Général ou son délégué envoie au Commissaire de dis- 
désigne, sur avis du Procureur du'lricl, deux copies certifiées con- 
Roi, un ou plusieurs magistrals de !formes de son procès-verbal. 

carrière. du Parquet qui seronti Si le Commissaire de district 





chargés de contrôler les procès- 
verbaux relatifs à la vacance des 
terres domaniales. 


ART. 6. 


Lorsque le procès-verbal à été 
dressé, l'Administrateur terrilorial 
en adresse, en double exemplaire, 
dans le délai d’un mois au maxi- 
num, une copie certifiée con- 
forme au magistrat de carrière 
comimissionné pour le 
des procès-verbaux. 


Celui-ci examine si les forma-; 
lités requises sous la Section [T° 


ont été régulièrement accomplies 


contrôle | 


n'est pas salisfait du procès-ver- 
bal, il fait reprendre l’enquête ou 
y procède lui-même, à moins 
qu'il n’estime avoir des éléments 
suffisants pour statuer. Dans ce 
cas. il corrige le procès-verbal. 

Lorsque le Commissaire de dis- 
itrict estime que tout est en étal, 
il transmet au magistral du Par- 
quel le dossier de l'affaire. Le 
magistrat du Parquet l'examine 
du point de vue des droils des 
indigènes et appose sur le pro- 
cès-verbal soit son approbation, 
soit ses observations. 

En cas d'accord des deux auto- 
rités, le Commissaire de district 
revêl le procès-verbal d'un visa 
d’approbalion el en transmet sans 
délai un exemplaire au Commis- 
saire de province et un autre à 
il'Administraleur du territoire. 

En cas d'observations faites par 
Île magistrat du Parquet, si le 
| Commissaire de district y fait 
:dvoit, il corrige le procès-verbal 
‘en conséquence. Dans ce cas, le 
procès-verbal est envoyé au 
linagistrat qui constate l'accord. 
S'il échet, le Commissaire de dis- 
itrict fait reprendre l'enquête sur 
iles points litigieux. Le nouveau 
procès-verbal est soumis à la 
même procédure que celui de la 
ipremière enquête. 





ART. 6. 


En cas de désaccord persistant 
ces deux autorités, le dossier est 
lransmis au Commissaire de pro- 
vince qui décide, soit sur pièces, 
soil après une nouvelle enquête 
dont il charge telle aulorilé terri- 
loriale qu'il désignera, à moins 
qu'il ne veuille y procéder lui- 
même. 

Le Commissaire de province ne 
preud ses décisions que de l'avis 
conforme du Procureur du Roi. 
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el, spécialement, si l'interroga- 


toire des indigènes leur à permis. 


d'exprimer librement et sincère- 
ment leurs revendications. Pour 
l'accomplissement de sa mission, 
il procèdera, éventuellement, à 
ious convocalions, interrogaloires, 
visiles sur les lieux qui lui parais- 
senti nécessaires, 


ART. 7. 


Sile magisiral de carrière com- 
missionné constale que les forma- 
liltés requises ont élé accomplies 
el s'il eslime que le procès-verbal 
1elale avec sincérilé les déclara- 
ions librement exprimées par les 
indigènes, il revêt l'un des exem- 
plaires en copie conforme d'un 
visa d'approbation, et le renvoie. 
par l'entremise du Commissaire 
de district, à lAdministrateur 
territorial. 

Si le magistrat de carrière 
commissionné constate que les 
iormalités requises n’ont pas élé 
observées ou s'il estime que le 
procès-verbal est entaché d'un 
vice de fond ou de forme, il en 
avise le Commissaire de district 
qui charge, sans délai, un Admi- 
pistrateur lerritorial de procéder 
une nouvelle enquêle de va- 
cance, laquelle sera soumise éga- 
lement à la procédure de contrôle 
par le présent décret. L’Adminis- 
lrateur lerrilorial, auteur de la 
première enquête, ne pourra être 
désigné pour procéder à la 
seconde. 

Le visa d'approbation ou l'avis 
défavorable notifié au CGomimis- 
saire de district devra être donné, 
par le magistral de carrière com- 
missionné, dans les trois mois de 
la réception du procès-verbal 
transmis par  l'Administrateur 
territorial. 


à 


Le Commissaire de province et le 
Procureur du Roi consignent leur 
décision définitive sur le procès- 
verbal. 


ART, 7. 
Pour s'assurer que les droils 
des indigènes sont respeelés, le 


magistrat du Parquel, ou le Pro- 
cureur du Roi dans le cas prévu 
à l’article 6, peul participer à 
toutes les enquêles de vacance de 
terres. 

Dès réceplion du procès-verbal 


constatant laccord des deux 
autorités, l'Administrateur du 
Lerriloire convoque les indigènes 


intéressés, renouvelle Ia procla- 
mualion et leur fait connaître les 
dispositions de Particle 9. II 
dresse procès-verbal de ces com- 
municalions et en envoie copie 
lau magistrat du Parquet. 
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Le texte arrêlé par la Commission traduit les préoccupations 
diverses qui se sont fait jour au cours de ses discussions. 


4° Tout en assurant la collaboralion des autorités en contact, il 
ramène leur activité dans le domaine propre à chacune d'elles. Le 
chapitre liminaire du présent rapport justifie ce dessein. 


2 11 introduit une méthode dans les opérations, les suivant depuis 
les débuts jusqu'à leur conclusion finale, s'il y a lieu, au Commis- 
sariat de province. 


3° À la province, la collaboration de l’aulorité judiciaire el de 
l'aulorilé administrative esl conçue sur le même plan qu'au district. 


4° Il autorise des rectifications du procès-verbal, sur pièces, dans 
tous les cas — et ce seront les plus fréquents -——- où les autorités 
compétentes estimeraient qu'une reprise de l'enquête n'est pas néces- 
saire. Le texte proposé par le Département, beaucoup moins souple, 
est de nature à provoquer ides complications et des relards que les 
circonstances peuvent ne pas justifier. 


5° Que Iles conclusions de l'enquête aient été confirmées, ou 
qu'elles aient été reclifiées, une seconde communication en forme 
solennelle doit être faite aux indigènes intéressés dès la clôture défini- 
tive des opérations, c'est-à-dire dès l'apposition du visa d’'approba- 
tion. Ce point est important parce qu'il fixe la date à laquelle prend 
cours le délai de deux années, prévu à l’article 9. 


ART. 8. 


Dès la réception au Commissa- 
riat de la province de la copie 
conforme du procès-verbal revêtu 


ART. 8. 


Dès la réception en retour. par 
l'Administrateur terrilorial, dela 
copie conforme du procès-verbal 


revêtue du visa d'approbation, du visa d’approbalion, l'acte de 
l’acte de concession ou de cession cession ou de concession peut 
peut être conclu. être conclu. 

Ces actes sont conclus sous! Ces acles sont conclus sous 


réserve des droils que les indi-|réserve des droils que les indi- 


gènes pourraient, éventuellément, 
revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue par larti- 
cle 9. 

Les actes de concession ou de 
cession peuvent êlre enregistrés 
dans les registres du Conservateur 
des Titres Fonciers, les droits 
coutumiers des indigènes reslant 
réservés conformément au pres- 
crit de l’article 37 du Livre deu- 
xième du Gode Civil, jusqu'à l’ex- 
piration du délai prévu à l'arti- 
ele 9, 


gènes pourraient, éventuellement, 
1evendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l'arti- 
cle 9. 

Les actes de concession ou de 
cession qui ne sont pas soumis à 
l'approbation du pouvoir législatif 
peuvent être enregistrés dans les 
registres du Conservateur des 
Titres Fonciers, les droits coutu- 
miers des indigènes restant réser- 
vés conformément au prescrit de 
l'arlicle 37 du Livre deuxième du 
Gode Civil, jusqu'à l'expiration du 
| délai prévu à l’article 9. 
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Dans un dessein de précision il a paru utile de rappeler que Îles 
cessions et concessions de lerres subordonnées à l'approbation du 
Pouvoir législatif ne peuvent être enregisirées avant l’accomplisement 


de la procédure arrêté. 


ART. 9. 


Pendant un délai de cinq années 
à dater du visa d'approbation, le 
magistrat de carrière commis- 
sionné regoit les plaintes des 
indigènes qui, malgré l'enquête 
effectuée, désirent attaquer Je 
procès-verbal dressé et approuvé 
dans les formes requises par le 
présent décret. | 


Si la plainte des indigènes lui 
paraît fondée, le magistrat de 
carrière commissionné procède à 
toutes investigations qu'il estime 
nécessaires pour reclifier, éven- 
tuellement, le procès-verbal atla- 
qué; il peut notamment procéder 
à tous convocations, interroga- 
toires, visites sur les lieux qui lui 
paraissent utiles à l'accomplisse- 
ment de sa mission. 


La procédure en reclification 
éventuelle du procès-verbal peut, 
pendant le même délai, être 
entamée d'office par le magistrat 
de carrière commissionné, si cer- 
tains indices lui font craindre que 
les indigènes sont lésés dans leurs 
droits. | 

Le procès-verbal rectifié est 
dressé par l’Administrateur Lerri- 
torial conformément aux instruc- 
tions du magistrat de carrière 
commissionné au visa de qui il 
est soumis selon la procédure 
prévue à l’article 6. 





ART. 9. 


Pendant un délai de deux 
années à dater de la seconde pro- 
clamation de l'Administrateur 
territorial, les plaintes des indi- 
gènes qui, malgré l'enquête, dé- 
sirent altaquer le procès-verbal 
sont reçues par le magistrat du 
Parquet, où par l’autorité territo- 
riale à charge pour celle-ci de les 
transmellre au magistrat. 

Si la plainte des indigènes lui 
paraît fondée, le magistrat du 
Parquet procède, en présence du 
cessionnaire ou concessionnaire, 
ou celui-ci dûment appelé, à 
toutes investigations qu’il estime 
nécessaires. Il peut notamment 
procéder à toute convocation, 
interrogatoire, visite sur les lieux 
qui lui paraissent utiles. Il rectifie 
éventuellement le procès-verbal 
attaqué. 

La procédure en rectification 
éventuelle peut, durant le même 
délai, êlre entamée d'office par le 
magistrat du Parquet, agissant à 
son initiative ou sur requête du 
Commissaire de district, si cer- 
tains indices leur font présumer 
que les indigènes sont lésés dans 
leurs droits. 


ART. 10. 


Le magisira du Parquet notifie 
sa décision aux plaignants et au 
concessionnaire ou cessionnaire. 
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iLa notification aux indigènes à 
lieu par proclamation faile par 
|l' Administrateur et constatée par 
|procès-verbal; la notification au 
cessionnaire ou concessionnaire 
par lellre recommandée. 

Un recours contre la décision 
du magistrat peut, dans le mois 
de sa nolificaltion, êlre exercé par 
les plaignants ou par le cession- 
naire ou concessionnaire auprès 
du Procureur du Roi, qui statue 
définitivement soil sur pièces, 
| soil après enquête. 





La commission a complété l'article 9 du projet du Département. 
La matière devenant plus complexe, elle en a fail l’objet de deux 
articles. 

Si, la seule compétence de l'autorité judiciaire a été admise 
puisque la réclamalion ne peut porter que sur une question de droits, 
il a paru nécessaire de ne pas interdire à l’autorilé administrative en 
rapports continuels avec ses ressorlissants, de déclencher l’action de 
la magistrature au cas où elle aurait des motifs de croire à des 
erreurs dans les conclusions des enquêtes antérieures. 

Dès que le CGoimimissaire de district à approuvé l'aliénation du 
terrain, le cessionnaire ou concessionnaire a pu l’oceuper, ou prendre 
des engagements à son sujel: il importe done qu'il soit averti, ne fût 
ce qu'en prévision d'un recours contre la décision du magistrat, des 
suites données aux réclamations des indigènes. Si juridiquement il 
est dépourvu de droits, puisque toutes les opérations se sont dérou- 
lées entre l'administration et les indigènes, il peul avoir des intérêls 
à défendre. En l'espèce les mêmes droits de recours qu'aux indigènes 
lui sont réservés . 

Dans le cas prévu par ces deux articles, les opérations échappant 
à l’autorilé administralive, c'est au magistrat qu'il appartient de 
rectifier éventuellement les procès-verbaux d'enquête. Il se conce- 
vrait mal qu'il donnât des instructions en ce sens à l'administrateur 
du territoire. 


ART. 10. ART. 11. 


A l'expiration du délai de cinq] À lexpiration du délai de deux 
années à dater du premier visa! années prévu à l'article 9, le pro- 
d'approbation donné par le magis-,cès-verbal primilif ou, s'il y à eu 
{rat de carrière comimissionné, le rectification, le procès-verbal 
procès-verbal primitif ou, s'il y al reclifié, devient définitif et ne 
eu rectification selon la procédure | peut plus être attaqué. 
prévue à l'article 9, le procès- 
verbal rectifié devient définitif et 
ne peut plus être atlaqué. 


| 
| 


Si, à l'expiration du délai de! Si, à l'expiration du délai de 
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cinq années, une procédure en 


reclification est en cours, elle est! 


poursuivie et le procès-verbal 
devient définitif dès qu'il esl 
revêlu du visa d'approbation du 
iuagistrat de carrière comainis- 
sionné. 


ART. 11. 


À l'expiration du délai de cinq 
années, le procès-verbal définitif 
sert de base à la conclusion ou à 
la rectlificalion éventuelle des 
contrals ayant pour objet les 
terres visées par le procès-verbal. 

S'il y a lieu à enregistrement, le 
procès-verbal définilif est com- 
muniqué, en même temps que 
l'acte devant servir de base à 
l'enregistrement, au Conservateur 
des Titres Fonciers, qui fait men- 
lion, au registre et au certificat, 
de l'écoulment du délai prévu par 
l'article 10. 


S'il y a eu enregistrement et 
que le procès-verbal primitif n’a 
pas fait l’objet d'une procédure 
en rectification, celui-ci est noti- 
flé au Conservaleur des Titres 
Fonciers, qui fail mention au 
registre et au certificat d'enregis- 
trement de l'écoulement du délai 
prévu par l'article 10. 


S'il y à eu enregistrement et 


que le procès-verbal primitif a été! 


reclifié, celui-ci est communiqué 
au Conservateur des Titres Fon- 
ciers avec le contrat rectifié, con- 
formément aux mentions du nou- 
veau procès-verbal. Le Conser- 
valeur des Titres Fonciers annule 
et remplace l'ancien certificat. 
selon la procédure prévuc par 
l'article 59 du Livre deuxième du 
Code Civil, et fait mention sur le 
nouveau certificat de l'écoulement 
du délai prévu par l'article 10. 
Les frais résullant des rectifica- 


ideux années, une procédure en 
rectification est en cours, elle est 
‘poursuivie. Dès qu’elle est close 
le procès-verbal devient inatta- 
quable. 





ART. 12. 


A l’expiralion du délai de deux 
années, le procès-verbal définitif 
sert de base à la conclusion ou à 
la rectificalion éventuelle des 
actes ayant pour objet les terres 
visées par le procès-verbal. 


S'il y à lieu à enregistrement, le 


procès-verbal définitif est com- 
muniqué, en même lemps que 
l'acte devant servir de base à 


l'enregistrement, au Conservateur 
des Titres Fonciers, qui fait men- 


tion, au registre et au certificat, 
de l'écoulement du délai prévu 


par l’article 9. 


S'il y a eu enregistrement et si 
le procès-verbal primitif n’a pas 
fait l'objet d’une procédure en 
reclification, celui-ci est notifié 
au Conservateur des Titres Fon- 
ciers, qui fait mention au registre 
el au certificat d'enregistrement, 
du délai prévu par l’article 9. 


S'il y a eu enregistrement el si 

procès-verbal primitif a été 
irectifié, celui-ci est communiqué 
au Conservateur des Tilres Fon- 
ciers avec l'acte rectifié, confor- 
,mément aux mentions du nouveau: 


a 
Le 


procès-verbal. Le Conservateur: 
des Titres Fonciers annule et 


emplace l’ancien certificat, selon 
la procédure prévue par l'article 
9 du Livre deuxième du Code 
: Givil et fail mention, sur le nou- 
veau certificat, de l'écoulement 
du délai prévu par l’article 9. 
‘Les frais résultant des rectifica- 





45 


gras 


tions, annulations et remplace- tions, annulations 


ment d'actes sont à charge du ment d'actes sont 
Trésor. | Trésor. 


et remplace- 
à charge du 


On remarquera que le Conservaleur des titres fonciers ne peut 
procéder à l’enregistrement d'une cession ou concession de terre 
qu'au vu de documents portant l’approbalion de l’autorité territoriale 
et de l'autorité judiciaire, que ce soit dans le cas de l’article 5 (accord 
du magistrat du Parquet et du Commissaire de district), de l'article 
6 (accord du Commissaire de province et du Procureur du Roi), des 
articles 9 et 10 (réclamation des indigènes contre les conclusions de 


l'enquête, ou des enquêtes de vacance). 


SECTION Il]. 


De la cession de droits appartenant 
aux indigènes. 


ART. 12. 


Les contrats conclus avec les 
indigènes pour l'acquisition ou 
l'occupation d’une partie de leurs 
terres ou pour la cession de droits 
leur appartenant ne sortent d'effet 
et ne donnent lieu à enregistre- 
ment que sous les conditions sui- 
vantes : 


1° Que les contrats soient passés 
dans la forme authentique suivant 
Ja procédure fixée par ordonnance 
du Gouverneur Général; 


20 Que les contrats passés dans 
la forme authentique soient 
approuvés par le Gouverneur 
Général ou son délégué, après 
avis exprimé, 


n . . # l 7 
circonstancié, par le magistrat de'constancié par le 


SECTION III. 


De la cession de droits appartenant 
aux indigènes. 


ART. 13. 


Les contrats conclus directe- 
ment avec les indigènes pour l’ac- 
quisition ou l'occupation d'une 
partie de leurs terres ou pour la 
cession de droits sur des terres 
non domaniales ne donnent lieu 
à enresgistrèement que sous les 
conditions suivantes: 


1° Que les contrats soient passés 
dans la forme authentique suivant 
la. procédure fixée par ordonnance 
du Gouverneur Général; 


2° Que les contrats passés dans 


la forme authentique soient 
approuvés par le Gouverneur 
Général ou son délégué, après 


dans un rapportlavis exprimé dans un rapport cir- 


magistrat du 


_ » . La Un 
carrière commissionné pour le Parquet. 


contrôle des procès-verbaux rela- 
tfs aux enquêtes de vacance. 


Le texte adopté ramène la portée de l’article : 





1° aux terres qui 


sont noloirement la propriété des indigènes et aux droits qu'ils 
exercent sur elles; 2° aux droits qu'ils exercent sur des terres non 
domaniales telles que des terres devenues la propriété de tiers. 
Tomberont sous son application, notamment les terres qui sont 
occupées par eux, ou qui leur auraient élé attribuées à titre de terres 
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d'extension en conséquence du décret du 8 juin 1906 (terres indi- 
gènes). Sont exclus les droits exercés par les indigènes sur des terres 
domaniales ou réputées telles. Il à paru utile de faire une discrimina- 
tion entre les cas où l'administration intervient à la fois comme 
parlie el en vertu de ses devoirs de prolection sur ses ressortissants 
(terres domaniales) el les cas où son intervention ne saurait être 
justifiée par des intérêts directs (lerres indigènes ou terres appar- 
tenant à des Liers). 


Certains droils, tels ceux de cueillellte, entraînant de fait une 
immobilisation du fonds, il est à craindre que, par une voie détour- 
née, les indigènes ne se laissent déposséder, en vue d'intérêts 
immédiats, sans limile de durée, de terres qui leur seraient ulté- 
rieurement nécessaires. À cette observation il fut répondu que 
l’éventualité n’est pas à craindre, chaque cas devant être considéré 
comme un cas d'espèce, où la décision sera oblenue après accord 
entre un magistrat et un représentant qualifié de l'autorité adminis- 
trative. Au surplus, nonobstant toute convention contraire, l'article 
77 du Gode civil, livre Il, réduirail automatiquement à cinquante 
années la durée de lLout contrat comportant la jouissance du fonds. 


ART. 2. | 


Notre Ministre des Colonies est: 
chargé de l'exécution du présent: 
décret, é 


Article supprimé. | 


Le rapport ci-dessus fut examiné par le Conseil Golonial au cours 
de la séance du 27 avril 1934. 


Après qu'un membre eul signalé que l'examen de ce projet avait 
soulevé de nombreuses controverses, celui-ci fut mis aux voix et 
approuvé à l'unanimité, Lel qu'il avait élé amendé par la Commission. 
Le Conseil décida de faire sien ie rapport de celle-ci. 


M. De Lannoy avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 27 avril 1984. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. Gonstatation de la 
Vacance des terres et des droits 
des indigènes. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, | 


Nous décrété et décré- 


{ons : 


avons 


SECTION I. 





Des enquêtes relatives à la vacances des, 
terres et à la Constatation des droits, 
appartenant aux indigènes. 


ARTICLE PREMIER. 


Toute cession ou concession de 
de Lerres domaniales est surbor- 
donnée à une enquêle exécutée 
dans les formes et suivant la pro- 
cédure prévue par le présent 
décret. . 

L'enquêle a pour but de consta- 
ler la vacance des terres deman- 
dées en cession ou concession, 
ainsi que la nature et l'étendue 
des droils que les indigènes pour- 
raient avoir sur ces lerres. 


L'enquête n’est ouverte qu’en 
suite d'une décision du Comimis- 
saire de District. Elle est effectuée 





Gronden. — Vaststelling van het 
vrijstaan der gronden en van de 
rechten der inboorlingen. 


LEOPOLD II, KonINe DER BEï- 


GEN, . 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 

Gezien het advies door den 
Kolonialen Raad uitgebrachl in 
diens vergadering van 27 April 
1934; 

Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉERSTE SECTIE. 


Over de nasporingen betrekkelijk het 
vrijstaan der gronden en de vasistel- 
ling der aan inboorlingen Behoorende 
rechten. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Elke afstand of vergunning van 
domeingronden is onderworpen 
aan een onderzoek ingesleld in de 
vormen en naar de proceduur bij 
dit decreet voorzien. 


Jet onderzoek heeft voor doel 
het vrijstaan der in afstand of in 
vergunning gevraagde gronden 
evenals den aard en de uitge- 
strektheid der rechten vast te 
stellen welke de inboorlingen op 
deze gronden zouden kunnen heb- 
ben. 


Tel onderzoek wordt slechts ge- 
opend Len gevolge eener beslis- 
sing van den Districtscommissaris. 
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par l'Administrateur territorial ou 
par un fonctionnaire ou agent du 
service territorial désigné par le 
Commissaire de District. 


Si les Lerres demandées en ces- 
sion où concession dépassent 500 
hectares, la procédure peut, à la 
demande du requérant, être effec- 
tuée par blocs el successivement. 


ART. 2. 


Le requérant doit, avant Fen- 
quêle, faire procéder à ses frais, 
au moyen de poteaux ou d'autres 
marques parfaitement apparentes, 
à une délimilalion provisoire du 
terrain sollicité. Les frais de déli- 
milalion sont à sa charge; il peul 
éventuellement être lenu de ver- 
ser un cautionnement. 


Par exceplion, la délimilation 
provisoire est faite à charge du 
Trésor, en cas de cession ou de 
concession gratuite, pour autant 
qu'elle ne dépasse pas 500 hec- 
lares. 


ART. 8. 


L'autorilé chargée de l'enquête 
convoque sur place les chefs, les 
notables el Lous les indigènes 
intéressés. 

Elle parcourt avec eux le Ler- 
rain demandé de manière qu'ils 
puissent se rendre exactement 
compte de sa siltualion et de son 
élendue. 

Elle interroge les indigènes qui 
revendiquent un droit quelconque 
sur le terrain demandé, ceux qui 
sont établis à proximité du ter- 
ain, ainsi Que ceux qui paraissent 
à même d'apporter des élémenis 
d'information uliles. 





Het wordt ingesleld door den 
Gewesthbeheerder of door eenen 
door den Districtscommissarts 
aangeduiden amblenaar of Dbe- 
amble van den gewestdienst. 

200 de in afsland of in vergun- 
ning gevraagde gronden 500 hec- 
laren te boven gaan, dan zal 6p 
aanvraag van den verzoeker, de 
proceduur per vakken en achler-. 
eenvolgens worden ingezel. 


ART. 2. 
De aanvrager moet, voér hel 
onderzoek, op eigen kosten, bij 


imiddel van palen of andere duide- 
lijk zichibare kenteekens, Lot eence 
voorloopige afgrenzing van den 
aaugevraagden grond doen over- 
gaan., De afbakeningkosten vallen 
te zijnen laste; hij kan, évenwel; 
gehouden worden eenen borglochl 
te slarten. ‘ 

Het voorloopig afgrenzen wordi, 
in goval van kosteloozen afsland 


of vergunning bij uilzondering. 
ten laste der sehatkist gedaan 


voor zooveel zij 500 hectaren niet 


Le boven gaat. 


ART. 93. 
De mel het onderzoek belaste 
overheid roept de hoofden de 


notabelen en alle belanghebbende 
inboorlingen ler plaatse op. 

Zij doorkruist met hen den aan- 
gevraagden grond opdat zij zich 
eene juiste gedachie kunnen vor- 
men over zijne ligging en uitge- 
sltrektheid. 

Zij ondervraagt de inboorlingen 
die welk recht ook op den aange- 
vraagden grond doen gelden, zij 
die in de buurt van den grond zijn 
gevesligd evenals deze die nullige 
gegevens tot het onderzoek zou- 
den kunnen bijbrengen. 
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L'enquête terminée, elle dresse 
procès-verbal de ses opéralions, 
en proclame les résullats devant 
les chefs, notables et indigènes 
intéressés et les avertit qu'il leur 
appartient : de formuler leurs 
réclamations éventuelles près de 
l'Administrateur Territorial, du 
Commissaire de district ou du 
magistrat du Parquet du Tribunal 
de district. 


ART. 4. 


Sous peine de nullité, le procès- 
verbal mentionne: 


a) la décision favorable du 
Commissaire de district sur la 
suile à réserver à la demande de 
terres; . 


b) la délimitation provisoire 
dont question à l'article 2; 


c) la convocation régulière des 
chefs, notables el indigènes inté- 
ressés el le nom des présents: 


d) la visite du terrain demandé 
par l'autorité, qui procède à l'en- 
quête accompagnée des indigènes 
intéressés; 


e}) les questions posées aux 
chefs, notables et indigènes inté- 
ressés porlant sur les utilisations 
diverses de leurs terres, ainsi que 
les réponses qu'ils y ont faites; 


fÿ la situalion démographique 
des colleclivités indigènes inté- 
ressées, la superficie des terres 
déjà aliénées dans la circonserip- 
tion et celles que l'opération laisse 
à leurs disposition, ainsi que Îles 
éléments divers qui permettent 


Het onderzoek geëindigd, stelt 
zij een proces-verbaal op van dezc 
verrichtingen, maakt zij voor de 
hoofden, notabelen en belang- 
hebbende inbocrlingen, de uitsla- 
gen hiervan bekend en verwiitigt 


zij hen dat hel hun vrij staat 
hunne gebeurlijke klachten bij 
den Gewestbehecrder, den Dis- 


trictscommissaris of den Magis- 
aat van het parkel der Diriricis- 
rechthbank in te dienen, 


ART. 4. 


el proces-verbaal vermeldl, 6p 
sitraf van nietigheid: 


a) de gunslige beslissing van 
wege den  Districtscommissaris 
betrekkelijk het gevolg dat aan de 
aanvraag om gronden dient voor- 
behouden; 


b) de voorloopige  afgrenzing 
waarover in arkikel 2 spraak is; 

c) de regelmalige oproeping van 
de hoofden, notabelen en belang- 


hebbende inboorlingen en den 
lnaain der aanwezigen; 
: «d) het bezoek van den aange- 


vraagden grond door de overheid 
welke {ot het onderzoek overgaat, 
vergezeld door de belanghebbende 
inboorlingen,; 


e) de vragen welke werden ge- 
steld aan de hoofden, notabelen 
en belanghebbende inboorlingen 
belrekkelijk het aanwenden, 0p 
allerlei wijze, van hunne gronden 
evenals de antwoorden welke zij 
op deze vragen gaven; 





f) de demografische  loestand 
van de belanghcbbende inheem- 


seche gemeenschappen, de opper- 
lvlakte van de in de omschrijving 
reeds vervreemde gronden en van 
deze welke de verrichting Lot 
hunne beschikking overlaal eve- 
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d'apprécier l'étendue des terres 
qui leur sont nécessaires: 


g) les droits des indigènes dont 
le rachat est proposé, ainsi que la 
nature el le montant des indem- 
nités compensatoires qui, d'une 
part, sont demandées par les indi- 


gènes et, d'autre part, sont 
offertes par le requérant; 
h) l'accord éventuel sur les 


indemnités et sur leur répartition: 


i) les droits qui leur sont réser- 
vés sur les terrains demandés; 


j) a proclamation et l’avertisse- 
ment prévus à l'article 8. 

il est joint au procès-verbal un 
croquis suffisant pour préciser la 
situation du terrain demandé dans 
le territoire et dans la ou les 
circonscriptions intéressées. Les 
éteblissements el voies de com- 
raunication y seront figurés ainsi 
que les terains déjà aliénés. 


SECTION Il. 


Du contrôle et de la révision. 


ART. 5. 


Dans le délai d’un mois 


de son procès-verbal. 


Si le Commissaire de district 
r'est pas satisfait du procès-ver- 


au | 
maximum, l’auteur de l'enquête 
envoie au Commissaire de district 
deux copies certifiées conformes 


nals de verscheidene elementen 
welke het mogelijk maken de 
oppervlakte te schatten van de 
gronden welke hun onontbeerlijk 
zijn; 

g) de rechten van de inboorlin- 
gen waarvan de terugkoop is 
voorgesteld evenals den aard en 
het bedrag der vergeldende ver- 
goedingen welke, eenerzijds, door 
de inboorlingen gevraagd en an- 
derzijds door den aanvrager aan- 
geboden werden; 


h}) de gebeurlijke eensgezind- 
heid belrekkelijk de vergoedingen 
en hunne verdeeling; 


i) de rechten welke hun op de 


aangevraagde  gronden blijven 
voorbehouden; 
j) de bij artikel 3 voorziene 


bekendmaking en verwittiging. 

| Bij het proces-verbaal wordt 
leene schels gevoegd welke vol- 
_doet om de ligging te bepalen van 
den aangevraagden grond in het 
grondgebied en in de belangheb- 
.bende inschrijving of inschrijvin- 
geu. De instellingen en verkeers- 
wegen evenals de reeds ver- 
vreemde gronden zullen er in 
worden aangeteekend. 


SECTIE II. 


Over de controle en de herziening. 


ART. 5. 


De insteller van het onderzoek 
laat, binnen den termijn van ten 
hoogste eene maand, aan den Dis- 
trictscommissaris, twee echt ge- 
waarmerkte afschriften van zijn 
proces-verbaal geworden. 

Zoo de  Districtscommissaris 
over het proces-verbaal niet te- 
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bal, il fait reprendre l'enquête ou vreden is, doet hij het onderzoek 
y procède lui-même à moins qu'illterug instellen of gaal hij zelf 


n’estime avoir des éléments suffi- 
sahts pour statuter. Dans ce cas. 
il corrige le procès-verbal. 


Lorsque le Commissaire de dis- 
trict estime que tout est en élal. 
il transmet au magistrat du Par- 
quet le dossier de l'affaire. Le 
magistrat du Parquet l’examine 
du point de vue des droits des 
indigènes et appose sur le procès- 
verbal soit son approbation, soit 
ses observations. 

En cas d'accord, des deux aulto- 
rités, le Commissaire de district 
revêt le procès-verbal d’un visa 
d'approbation et en transmet sans 
délai un exemplaire au Commis- 


saire de province el un autre à|maokt kij, 


l'Administrateur du territoire. 


En cas d'observations faites par 
le magistrat du Parquet, si le 
Commissaire de district y fait 
droit, il corrige le procès-verbal 
en conséquence. Dans ce cas, le 


procès-verbal est envoyé au 
magistrat qui constate l'accord. 


S'il échet, le Commissaire de dis- 
trict fait reprendre l'enquête sur 
les ‘points litigieux. Le nouveau 
procès-verbal est soumis à la 
même procédure que celui de la 
première enquête. 


ART. 6. 


En cas de désaccord persistant 
des deux aulorilés, le dossier esl 
transmis au Commissaire de pro- 
vince qui décide, soit sur pièces, 
soit après une nouvelle enquête 
dont il charge telle autorité terri- 
torial qu'il désignera, à moins 








‘eens zijn, bekleedt 


daarloe over ten ware hij van ge- 
dachte zij dat hij over voldoende 
elementen beschikt om uitspraak 
Le doen. In die geval verbetert hi) 
het proces-verbaal. 

200 de Districitscommissaris 
achat dat aïlles in regel is, maakt 
hij den magistraalt van het Parket 
het bundel der zaak over. De Ma- 
gistraat van het Parket onder- 
zoekt het op oogpunt der rechlen 
van de inboorlingen en teekent op 
het proces-verbaal hetzij zijne 
goedkeuring, hetzij zijne bemer- 
kingen aan. 

Indien beide overheden bel 
de  Districls- 

het  proces-verbaal 
goedkeuringsvisa en 
zonder verwijl een 
exemplaar aan den Provinciecom- 
imissaris en een ander den ge- 
westbeheerder over. 


cominissaris 
mel een 


In geval de magistraat van het 
Parket er bemerkingen op deed, 
verbetert de Districtscommissaris, 
zoo hij er recht aan doet, het 
proces-verbaal in dien zin. In dit 
geval wordt het proces-verbaal 
den magistraat overgemaakt die 
de eensgezindheid vaststelt. Des- 
voorkomend, stelt de Districtscom- 
missaris het onderzoek terug in 
over de betwiste punten. Het 


inieuw proces-verbaal wordt aan 


dezelfde regeling als deze van het 
eersle onderzoek onderworpen. 


ART. 6. 


In geval van aanhoudende onee- 
nigheid lusschen beide overheden, 
wordt het bundel den Provincie- 
commissaris overgemaakt die be- 
slist, hetzij naar stukken, hetzij 
na een nieuw onderzoek mel het- 
welk, hij zulke territoriale over- 
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qu'il ne veuille y procéder lui-|heid gelast die hij zal 


même. 


Le Commissaire de province ne 
prend ses décisions que de l'avis 
conforme du Procureur du Roï. 
Le Commissaire de province et le 
Procureur du Roi consignent leur 
décision définilive sur le procès- 
verbal. 


ART. 7. 


Pour s'assurer que les droits 
des indigènes sont respeclés, le 
magistrat du Parquet, ou le Pro- 
cureur du Roi, dans le cas prévu 
à l’article 6, peut participer à 
toutes les enquêtes de vacance de 
terres. 


Dès réception du procès-verbal 
constatant l'accord des deux auto- 
rilés, l'Administrateur du terri- 
toire convoque les indigènes inté- 
ressés, renouvelle la proclamation 
et leur fait connaître les disposi- 
tions de l'article 9. I] dresse pro- 


cès-verbal de ces communications: 


et en envoie copie au magistrat 
du Parquet. 


ART. 8. 


Dès la réception au Commissa- 
riat de la province de la copie 
conforme du procès-verbal revêtu 
du, visa d'approbation, l'acte de 
cession où de concession peut 
être conclu. 


Ces actes sont conclus sous 
réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient, éventuellement, 
revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l'article 9. 





bepalen, 
tenware hij zelf daartoe wil over- 
gaan. 

De Provincie-commissaris treft 
zijne beslissingen slechts op cens- 
luidend advies van den Procureur 
des Konings. De Provincie-com- 
missaris en de Procureur des Ko- 
nings teekenen hunne eindelijke 
beslissing op het proces-verbaal 
aan. 


ART. 7. 


De magistraal van het Parket of 
in het bij artikel 6 voorziene ge- 
val, de Procureur des Konings 
kan, om zich te vergewissen dat 
de rechlen der inboorlingen géer- 
biedigd zijn, aan alle onderzoek 
naar bel vrijstaan van gronden 
deelnemen. 

Zoodra na ontvangst van het 
proces-verbaal dat de eensgezind- 
heid van beïde overheden vast- 
stelt, roept de Beheernder van het 
gewest de belanghebbende in- 
boorlingen op, hernieuwd hi] de 
afkondiging en doet hij hun de 
schikkingen uit artikel 9 Kennen. 
Hij maaktl proces-verbaal op van 
deze mededeelingen en zendt er 
een afschrift van naar den magi- 
straat van het Parket. 


ART. 8. 


Zoodra na de ontvangst op het 
Commissariaat van de Provincie 
van bet gelijkvorming afschrift 
van het proces-verbaal met het 
goedkeurend visa bekleed kan de 
vergunnings- of afstandsakte ge- 
sioten worden. 

Deze akten 
onier 


gesloten 
rechten 


worden 
voorbehoud der 


.welke de inboorlingen gebeurlijk 


zouden kunnen doen gelden bin- 
nen het lijdsbestek en volgens 
äe proceduur welke in artikel 9 
worden voorzien. 
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Les actes de concession ou de 
cession qui ne sont pas soumis à 
l'approbation du pouvoir législatif 
peuvent être enregistrés dans les 
registres du Conservateur des 
Titres Fonciers, les droits coutu- 
miers des indigènes restant réser- 
vés conformément au prescrit de 
l’article 37 du Livre deuxième du 
Gode Civil, jusqu'à l'expiration du 
délai prévu à l'article 9. 


ART. 9. 
Pendant un délai de deux 
années à dater de la seconde 


proclamalion de l’Administrateur 
territorial les plaintes des indi- 
gènes qui, malgré l'enquête. 
désirent attaquer le procès-verbal 
sont reçues par le magistrat du 
Parquet, ou par l'autorité territo- 
riale à charge pour celle-ci de les 
transmettre au magistrat. 


| 


! 

Si la plainte des indigènes lui 
parait fondée, le magistrat du 
Parquet procède, en présence du 
cessionnaire ou concessionnaire, 
ou celui-ci dûment appelé, à 
toutes invesligations qu'il estime 
nécessaires. Il peut notamment 
procéder à toute convocation, 
interrogatoire, visite sur les lieux 
qui lui paraissent utiles. [Il rectifie, 
éventuellement, le procès-verbal 
attaqué. 


La procédure en rectificalion 
éventuelle peut, durant le même 
délai, être entamée d'office par le' 
magistrat du Parquet, agissant à 
son initiative ou sur requête du! 
Commissaire de district, si cer- 
tains indices leur font présumer 


| 
| ui 





De vergunning- of afstansakten 
welke niet aan de goedkeuring 
van de wetgevende macht worden 
onderworpen kunnen ingeschre- 
ven worden in de boeken van den 
Bewaarder der Grondtitels, de 
gewoontelijke rechten der inboor- 
lingen blijvende  voorbehouden 
overcenkomslig hetgeen voorge- 
schrevVen is in artikel 87 uit het 
tweede boekdeel van het Burger- 
lijk Wetboek, tot bij het verstrij- 
ken van het door artikel 9 voor- 
ziene tijdsbestek. 


ART. 9. 


Binnen eenen termijn van twee 
jaar, te rekenen vanaf de tweede 
afkondiging door den Gewestbe- 
heerder, worden de klachten van 
de inboorlingen die spijts het 
onderzoek, het  proces-verbaal 
willen bestrijden, ontvangen door 
den magistraat van het Parket of 
door de gewestelijke overheid, 
mits, voor deze, ze den magistraal 
over te maken. 


Zoo de klacht der inlanders 
hem als gegrond zijnde voorkomt, 
gaat de magistraat van het Parket 
over tot al de door hem noodig 
geachte nasporingen in bijzijn 
van den overnemer of den ver- 
guuninghouder of deze behoorlijk 
zijnde opgeroopen. Hij kan name- 
lijk overgaan tot alle oproeping, 
ondervragingen  bezoeken ter 
plaatse welke hem nuttig schij- 
nen. ffij verbetert gebeurlijk het 
beslreden proces-verbaal. 


De proceduur tot gebeurlijke 
verbetering kan binnen hetzelfde 
tiidhestek door den op eigen be- 
weging of op verzoek van den 
Districscomriissaris handelenden 
magistraat van het Parket van 
ambtswege worden ingezet indien 
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que les indigènes sont lésés dans: 
leurs droits. 


ART. 40. 


Le magistrat du Parquet notifie 
sa décision aux plaignants el au 
concessionnaire ou cessionnaire. 
La notification aux indigènes à 
lieu par proclamation faite par 
-l'Administrateur et constalée par 
procès-verbal; la nolificalion au 
cessionnaire où concessionnaire 
par lettre recommandée, 


Un recours contre la décision 
du magistrat peut, dans le mois 
de sa notification, être exercé par 
les plaignants ou par le cession- 
naire ou concessionnaire. auprès 
du Procureur du Roi, qui statue 
définitivement soit sur pièces, soil 
après enquête. 





ART. 11. 


A l’expiration du délai de deux 
années prévu à l’article 9, le pro- 
cès-verbal primilif ou, s’il y a eu 
rectification, le procès-verbal rec- 
tifié, devient définitif et ne peut 
plus être attaqué. 


Si, à l'expiration du délai de 
deux années, une procédure en 
reclificalion est en cours. elle est 


poursuivie. Dès qu'elle est close 
le procès-verbal devient inatta- 
quablte. 

ART. 12. 


À l'expiration du délai de deux 
années, le procès-verbal définitif: 


sert de base à la conclusion ou à, 
la rectification éventuelle des 


zekere blijken hun doen vreezen 
dat de ïinboorlingen in hunne 
rechten benadeeld zijn. 


ART. 10, 


De magistraat van het Parket 
beteekent zijne beslissing aan de 
aanklagers en aan den vergun- 
ninghouder of den overnemer. De 
bekendmaking aan de inboorlin- 
gen geschiedt bij wege van af- 
kondiging gedaan door den Ge- 
westbeheerder en bij proces-ver-. 
baal vastgesteld, de bekendmaking 
aan den vergunninghouder of den 
overnemer geschiedt bij wege van 
aangeteekenden brief. 

Een verhaal tegen de beslissing 
van den magisiraat kan worden 
uilgeoefend, binnen de maand na 
de beteekening, door de aankla- 
gers of door den overnemer of 
den vergunninghouder, bij den 
Procureur des Konings die op af- 
doende wijze uitspraak doet, het- 
zij op zicht der stukken, hetzij na 
onderzoek. 


ART. 11. 


Bij het verstrijken van het bij 
artikel 9 voorziene tijdsbestek van 
twee jaar, wordt het oorspronke- 
lijk proces-verbaal of, zoo er 
verbetering geschiedde, het verbe- 
terd proces-verbaal, definitief en 
kan niet meer bestreden worden. 

Zoo, bij het verstrijken van het 
tijdebestek van twee jaar, eene 
bandeling tot verbetering aan den 
gang is, wordt zij voortgezet. Z00- 
dra deze gesloten is, wordt het 
proces-verbaal onbestrijdbaar. 


ART. 12. 


Bij bet verstrijken van hel 
tijdsbesiek van twee jaar, dient 
het definitief proces-verbaal als 
grondslag tot het sluiten of hel 
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actes ayant pour objet les terres 
visées par le procès-verbal. 


S’il y a lieu à enregistrement le] 


procès-verbal définitif est com- 
muniqué, en même temps que 
l'acte devant servir de base à 
l'enregistrement, au Conservateur 
des Titres Fonciers, qui fait men- 
tion, au registre et au certificat, 
de l'écoulement du délai prévu 
par l'article 9. 


S'il y à eu enregistrement et si 
le procès-verbal primitif na pas 
fait l’objet d'une procédure en 
rectification, celui-ci est notifié 
au Conservateur des Titres Fon- 
ciers, qui fait mention au registre 
et au certificat d'enregistrement, 
du délai prévu par l’article 9. 


S'il y a eu enregistrement et si 
le procès-verbal primitif a été 
rectifié, celui-ci est communiqué 
au Conservateur des Titres Kon- 
ciers avec l'acte rectifié, confor- 
mément aux mentions du nouveau 
procès-verbal. Le Conservateur 
_des Tilres Fonciers annule el 
remplace l'ancien certificat, selon 
la procédure prévue par l’article 
59 du Livre deuxième du Code 
Civil et fait mention, sur le nou- 
veau certificat, de l'écoulement 
du délai prévu par l’article 9. Les 
frais résultant des rectifications, 
annulations et remplacement d’ac- 
tes sont à charge du Trésor. 


gebeurlijk verbeleren der akten 
welke het voorwerp uitmaken der 
door hel proces-verbaal beoogde 
gronden. 


Beslaal er aanleiding tot regis- 
tralie, dan wordt het definitief 
proces-verbaal, terzelfdertijd als 
de akle welke als grondslag voor 
de registralie dienen moet, over- 
gemaakt aan den Bewaarder der 
Grondlitels die in het boek en in 
het bewijsschrift melding maakt 
van het verstrijken der bij artikel 
9 voorziene tijdruimte. 





Indien registralie is geschied en 
indien het eerste proces-verbaal 
het voorwerp niet uilmaakte van 
eene proceduur tot verbelering, 
wordt dit laatste aan den Bewaar- 
der der Grondtitels bekendge- 
maakt die in het boek en in het 
inschrijvings - bewijsschrifl mel- 
ding maakt van het verstrijken 
der bij artikel 9 voorziene lij- 
druimle. | 


Indien registratie is geschied en 
dal hel eersle proces-verbaal ver- 
belerd werd, wordi dil laatste aan 
den Bewaarder der Grondtitels 
overgemaakt met de overeen- 
komstig de vermeldingen van het 
nieuw proces-verbaal verbelerde 
akte. De Bewaarder der Grond- 
titels vernietigt en vervangt het 
vroeger bewijsschrift  overeen- 
komstig de proceduur voorzien 
bij artikel 59 uit het lweede 
boekdeel van het Burgerlijk wet- 
boek en vermeldt op het nieuw 
getuigschrift het verstrijken van 
het door artikel 9 voorziene tijds- 
lbestek. De kosten voortvloeiende 
uit het verbeteren, het vernietigen 
l'en het vervangen van akten zijn 
.Len laste der Schatkist. 





î 
| 
1 
1 
! 
i 


=— 685 — 


SECTION III. 


De la cession de droits appartenant 
aux indigènes. 


ART. 13. 
Les contrals conclus directle- 
ment avec les indigènes pour 


l'acquisition ou l’occupalion d’une 
parlie de leurs Lerres ou pour la 
cession de droils sur des terres 
non domaniales ne sorlent d’effel 
el ne donnent lieu à enregisire- 
ment que sous les conditions sui- 
vantes : 


fo) Que es contrats soient 
passés dans la forme authentique 
suivant la procédure fixée par 


ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral ; 


2°) Que les contrats passés dans 


la forme authentique soient 
approuvés par le (Gouverneur 
xénéral ou son délégué, après 


avis exprimé dans un rapport cir- 
conslancié par le magistrat du 
Parquet. 





SECTIE ÎII. 


Van den afstand der aan 
de inboorlingen toebehoorende rechten. 


ART. 18. 


De contracten welke rechts- 
treeks gesloten worden met in- 
boorlingen voor hel verwerven of 
het bezellen van een gedeelte 
hunner gronden of voor het af- 
slaan van rechlen op niet doma- 
niale gronden hebben slechts 
uibwerksels en geven slechts aan- 


leiding Lot registratie onder de 
volgende voorwaarden : 
1°) dat de contracten in au- 


thenlieken vorm verleden worden 
volgens de bij verordening van 
den Gouverneur-Generaal vast- 
geslelde proceduur; 


20) dat de in authenlieken vorm 
verlcende contracten door den 
Gouverneur Generaal of zijnen 
afgevaardigde wezen goedgekeurd 
na in een met redenen omkleed 
verslag uiltgesproken advies van 
den Magistraat van het Parket. 


Donné à Bruxelles, le 31 mail Gegeven te HBrussel, den 31* 
1934. IMei 1934. | 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JAspar. 
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Administration Centrale du Minis- 


tère des Colonies. — Règlemen:| 


relatif aux examens administra- 
tifs. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l'arrêté royal du 9 octobre 
1933, organique du Ministère des 
Golonies, tel qu'il a été modifié 
par Notre Arrêté du 1 mai 1934 
et notamment ses articles 27 et 
29; 


Considérant qu'il y a lieu de 
fixer le programme et la procé- 
dure des examens préparaloires à 
l'admission aux emplois de dacly- 
lographe, de sténo-dactylographe, 
commis aux écritures, rédacteur, 
commis-traducteur et traducteur 
et aux fonctions de chef de 
bureau; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :; 


CHAPITRE PREMIER. 


Programme et conditions des 
examens. 


ARTICLE PREMIER. 


L'examen pour les emplois de 
dactylographe comprend les matiè- 
res indiquées ci-après, auxquelles 
sont affectées les coles suivantes: 


10) Dactylographie et  ortho- 


graphe : 


_Hoofsbestuur van het Ministerie 
van Koloniën. Reglement 
aangaande de administratieve 
examens. 


LEOPOLD IT, KoniINc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 9 October 1933, houdende 
inrichling van het Ministerie van 
Koloniën, zooals het werd gewij- 
zigd bij Ons Besluit van 1 Mei 
1934, en namelijk in diens arti- 
kelen 27 en 29; | 


Overwegende dat het program- 
ma en de handelwijze dienen vast- 
gesteld in zake voorbereidende 
examens voor den toegang tot de 
ambtsbebedieningen van typiste, 
steno-typiste, schrijvers, opsteller, 
klerk-vertaler en vertaler en tot 
de ambtsbedieningen van bureel- 
hoofd; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Programma en voorwaarden der 
examens. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het examen voor de ambtsbe- 
diening van  éypiste, behelst de 
hierna aangeduide sioffen aan 
| dewelke het volgend getal punten 


is toegekend : 





49) Machineschrijven en spel- 
ling : 
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Dictée de 50 lignes environ de! 
texte. Epreuve sur la qualité du 
travail en même temps que sur! 
l'orthographe (20 points pour 
l'orthographe, 10 points pour la 
qualité du travail) . 30 points 


20) A. — Copie dactylographiée 
d'un texte comprenant des ralu- 


res, surcharges et notes (10 
points). 
B. — Tracé d'un tableau (10 
points). 
CO. — Epreuve de vitesse 
d’une durée de 10 minutes 
(10 points). 30 points 


TOTAL. .. 60 points 

Pour être admis, le candidat 
doit avoir obtenu les 6/10es de 
l'ensemble des points et les 





6/10es des points affectés à l’or- 
thographe. 


ART. 2. 


L'examen pour les emplois de 
commis aux écritures comprend les 
matières indiquées ci-après, aux- 
quelles sont affectées les cotes 
suivantes: 


A. — Epreuve écrite. 
1°) Langue : 


a) Rédaction: composition sur 
un sujet donné, narration. 
description, pétition, diffé- 
rents genres de lettres 
ayant pour objet: nouvel- 
les, renseignements, de- 
mandes d'emploi, exposé 
d'affaires, etc... 30 points 


Diktaat van ongeveer 50 lijnen 
tekst. De proef beoogt de hoe- 
danigheid van het werk zoowel als 
de spelling (20 punten voor de 
spelling, 10 punten voor de hoe- 
danigheid van het werk). pe 
830 punten 


20) A. — Getypeerd afschrift 
van eenen tekst met doorha- 
lingen, overschriften en no- 
ta’s (10 punten). 


B. — Traceeren van eene 
tabel (10 punten). 


OC. — Snelheidsproef heb- 
bende eenen duur van 1) 
minuten (10 punten) 

30 punten 


TOTAAL ... 60 punten. 


Om te worden aangenomen, 
moet de kandidaat de 6/10n heb- 
ben verworven van het algeheel 
puntengetal en de 6/10n van de 
punten aan de spelling toegekend. 


ART, 2. 


Het examen voor de ambtsbe- 
dieningen van schrijver behelst de 
hierna aangeduide stoffen aan 
dewelke het volgende getal pun- 
ten is toegekend : 


A. — Schriftelijke proef. 
10). Taal : 


a) Opsiel: compositie over 
een gegeven onderwerp, 
verhaal, beschrijving, ver- 
zoekschriften, verscheidene 
soorten brieven hebbende 
als voorwerp : nieuwstij- 
dingen, toelichtingen, 
plaatsaanvragen,  uiteen- 
leggen van zaken enz. . .. 
80 punten 
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b) Résumé d'un texte. 


c) Orthographe. 10 poinis 


d) Ecriture. . D points 


L'écriture et l'orthographe sont 
appréciées d’après les travaux 
indiqués aux litteras a) el b). 


20) Arilhmétique. 10 points 


Solution raisonnée de deux 
problèmes exigeant la connais- 
sance des quatre opérations fon- 
damentales appliquées aux nom- 
bres entiers, aux fractions ordi- 
naires et aux fractions décimales, 
du caleul de l'intérêt simple et de 
l'escompte, du calcul des moyen- 
nes, des partages proportionnels, 
de la règle conjointe. 


B. — Epreuve orale. 


1°) Histoire: principaux fails 
de l’histoire générale de la 
Belgique et de celle du 


Congo depuis la Conférence! 


géographique de 1876. 
15 points 
20) Géographie. 15 points 
a) Belgique : géographie phyr- 
sique et politique; 


b) Europe: notions générales. 


— Richesses naturelles; 


c) Congo et Ruanda-Urundi: 
notions générales. — Ri- 
chesses naturelles. 


TOTAL. . . 90 points 


Pour être admis, le candidat 
doit avoir obtenu les 6/10es de 
l’ensemble des points et les 
6/10es des points affectés, d'une 


5 points | 





b) Korte 
tekst 


inhoud van eenen 
5 punten 


ce) Spelling . 
d) Geschrift . . 


10 punten 
5 punten 


Geschrift en spelling worden 
beoordeeld naar de bij littera a) 
en b) aangeduide werken. 


20) Rekenkunde . . 10 punten 
Beredeneerde  oplossing van 


twee vraagstukken welke de ken- 
nis eischen van de vier grondbe- 
werkingen toegepast op de ge- 
heele gelallen, de gewone breuken 
en de liendeelïge breuken, van de 
berekening van den eenvoudigen 
interest en van de korling, van de 
berekening der gemiddelden der 
evenredige verdeelingen en van 
de kettingregel. 


3. — Mondelinge proef. 


1° Geschièdenis : voornaamste 
feiten uit de algemeene 
geschedenis van België en 
uit deze van Congo vanaf 
de Aardrijkskundige Con- 


ferentie van 1876. . . .. 


15 punien 

20) Aardrijkskunde. . 45 punten 

a) Belgié: natuurkundige en 
politieke aardrijkskunde ; 

b) Europa :  algemeene be- 

grippen. —  Natuurlijke 


rijkdommen; 


Congo en Ruanda-Urundi: 
algemeene begrippen. 
Natuurlijke rijkdommen. 


TOTAAL . .. 90 punten 


Om aanvaard te worden, moet 
de kandidaat de 6/10n bekomen 
hebben van het algeheel punten- 
getal en de 6/10n van de punten 
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part, à la rédaction, d'autre part, 
à l’orthographe. 


ART. 8. 


Les connaissances requises pour 
subir avec succès l'examen prévu 
par l'article 2 sur l’arithmétique, 
l'histoire et la géographie, sont 
celles qui relèvent de l’enseigne- 
ment moyen du degré inférieur, 
sur la base desquelles les ques- 
tions doivent être posées et les 
réponses appréciées. 


ART. 4. 


L'examen pour les emplois de 

sténo-dactylographe comprend, outre 
les épreuves prévues pour des 
emploïs de commis aux écri- 
tures, une épreuve ‘profession- 
nelle portant sur les matières 
indiquées ci-après, auxquelles sont 
affectées les cotes suivantes : 


A. — Dactylographie (voir 2° de 
l’article 1) 30 points 


B. — Siénographie : reproduction 
dactylographiée d’un texte 
pris  sténographiquement 
“sur lecture courante d’un 
quart d'heure À vitesse 
normale 50 points 


Pour être appelé à l'épreuve 
professionnelle, le candidat doit 
avoir obtenu les 6/10es des points 
pour chacune des branches des 
épreuves prévues à l’article 2. 








toegekend, eenerzijds, aan het 
opslel en, anderzijds, aan dé spel- 
ling. 


ART. 3. 


De kennissen welke worden ve- 
reischt om met goeden uitslag het 
bij artikel 2 voorzien examen af 
te leggen in rekenkunde, geschie- 
denis en aardrijkskunde, zijn deze 
van het middelbaar onderwijs van 
den lageren graad. Het is op 
grondslag van deze kennissen dat 
de vragen dienen gesteld en de 
antwoorden gewaardeerd. 


ART. 4. 


Het examen voor de betrekkin- 
gen van steno-typist behelst, 


buiten de proeven voorzien voor 
‘de 


bedieningen van schrijvers, 
eene beroepsproef over de hierna 
aangeduide stoffen aan dewelke 
het volgend getal punten is toe- 
gekend : 


A. — Machineschrijven (zie 8° uit 
artikel 1). 80 punten 
B. — Slenografie : gelypeerde re- 


productie van eenen steno- 
grafisch opgenomen tekst 
volgens loopende lezing van 
een kwartlier op normale 
snelheid ... 0 punten 


Om tot de beroepsproef opge- 
roepen te worden, moet de kan- 
didaat de 6/10n bekomen hebben 
van de punten in elk der vakken 
van de bij artikel 2 voorziene 
proeven. 


46 
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Pour être classé définitivement, 
il doit avoir obtenu les 6/10es des 
points pour chacune des deux 
parties de l'épreuve profession- 
nelle. 


ART. 5. 

L'examen pour les emplois de 
rédacteur comprend les matières 
indiquées ci-après, auxquelles 
sont affectées les cotes suivantes: 
A. — Epreuve écrite. 

1°) Langue : 

a) Rédaclion composition 


littéraire ou dissertation. 
25 points 


b) Rédaction d’un rapport 
somimaire ou d'une dé- 
pêche 10 points 


ce) Résumé, analvse et critique 
d'un texte: discours ou 
rapport . 10 points 


Ce dernier travail doit permet- 
tre de s’assurer si le récipiendaire 
est capable de relever et de clas- 
ser les idées principales et les 
idées secondaires, d'apprécier les 
arguments, de les réfuter au be- 
soin ou de les lrouver insuffisants. 


d) Orthographe: dictée sur les 
principales difficultés de la 
lexigraphie et de la syn- 
taxe . 10 points 


e) Ecriture 5 points 
L'écriture est appréciée d’après 





Om bepaald gerangschikt fe 
worden, moet hij, eveneens, de 
6/10n  bekomen hebben in de 
beiïde deelen van de beroepsproef,. 


ART. 5. 


Het examen tot de ambtsbedie- 
ningen van opsteller, behelst de 
hierna aangeduide sioffen aan 
dewelke het volgende getal pun- 
ten is toegekend : 


A. — Schriftelijke proef. 
1°) Taal : 


a) Opstel: lelterkundige com- 
positie of verhandeling. 

25 punten 

b) Opstel van een beknopt 

verslag of van een dienst- 

schrijven. 10 punten 


c) Korte inhoud, ontleding en 
kriliek van eenen tekst re- 
devoering of verslag 

10 punten 


Dit laatsie werk moet het mo- 
gelijk maken er zich van te verge- 
wissen of de recipiendus bekwaam 
is de hoofdgedachlen en bijge- 
dachten Le ontwaren en le orde- 
nen, de bewijsvoeringen, Le waar- 
deeren, deze, zoo noodig, {e weer- 
leggen of ze onvoldoende te 
achten. 


d) Spelling : diktaat over de 
voormaamste  luu'iltiKhe- 
den van den woordenschat 
en de syntaxis 10 punten 


c) Geschrift . . D punten 
el geschrift wordt beoordeeld 
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les travaux indiqués aux litteras 
a), b}), c) et d). 


20) Arithmétique 10 points 


Solulion raisonnée de deux pro- 
blèmes exigeant la connaissance 
de la règle de trois, du ealeul des 
intérêts simples et de lescompte 
en dedans et en dehors, «des 
intérêts composés, des règles 
conjointes de sociétés, 
de mélange et d’'alliage, des nom- 
bres complexes. 


B. — Epreuve orale, 


10) Histoire 40 points 
a) Principaux faits de l’His- 
toire moderne el de l'His- 
toire contemporaine. 
il 

Principaux faits de l'His- 
toire générale de la Bel- 
gique et de celle du Gongo 
depuis la Conférence géo- 
graphique de 1876. 


b) 


20) Géographie . 10 points 

a) Géographie physique et 
politique de la Belgique et 
du Congo; 


b) Géographie de l'Europe. 
Notions générales sur la 
géographie de l'Europe : 

tÜianet. contrées, mers el 
parties de mer (golfes et 
détroits), grands lacs, 
presqu'îles el grandes îles. 
isthmes, caps, grands fleu- 


ves et affluents importants, 
montagnes et chaînes prin- | 


du calcul: 





naar de bij litleras a), b), c) en 
d) aangeduide werken. 


2°) Rekenkunde . 19 punten 


Beredeneerde oplossing van iwee 
vraagstukken welke de Kkennis 
vereischen van den regel van drie, 
van de berekening van de eenvou- 
dige interesten en van de korting 
in en boven het honderd, van den 
samengestelden interest, van den 
kettingregel der vennoolschappen, 
van de berekening der mengsels 
en legeeringen, van de complexe 
getallen. 


B. — Mondelinge proef, 


19) Geschiedenis . 10 punten 

a) Voornaamsle feiten uit de 
moderne en hedendaag- 
sche geschiedenis. 


b) Voornaamste feiten uit de 
algemeene  geschiedenis 
van België en uil deze van 

Congo vanaf de Aardrijks- 


kundige  Conferentie van 
1876. 
20) Aardrijkskunde 10 punten 


a) Natuurkundige en politieke 
aardrijkskunde van België 
en van Congo; 

-b) Aardrijkskunde van Euro- 
pa Algemeene  begriffen 
over de aardrijkskunde van 
Europa : grenzen, streken, 
zeeën en zeedeelen (golven 
en zeeëngten), groote me- 
ren, schiereilanden en groote 


eilanden, landengten, Kka- 
pen, groote stroomen en 
belangrijke _bijrivieren, 
bergen en voornaamste 
bergketens, staten met 
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cipales, Etat avec leurs 
capitales, villes imporlan- 
tes el situation, ports de 
mer principaux; 


Géographie de l'Asie, de 
l'Afrique, de l'Amérique et 
de l'Océanie; mers et prin- 
cipales parties de mer, 
grands lacs, presqu'iîles el 
grandes îles, grands fleu- 
ves et affluents importants, 
chaînes de montagnes 
principales grands Etats 
avec leurs capilales, villes 
importantes et ports de 
mer principaux,  posses- 
sions européennes. 


3°) Eléments de droit publie el 
de droil 
binés 10 points 
Notions élémentaires. La Gons- 
litution, la Charte coloniale et 
la loi sur le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, libertés cons- 
litutionnelles, droits indivi- 
duels, libertés sociales. Les 
pouvoirs : législatif, judici- 
aire, exéculif;, organisation et 
fonclionnement de ces pou- 
voirs dans la métropole, dans 


la Colonie et au Ruanda- 
Urundi. 
TOTAL... 100 points. 


Pour être admis, le candidat 
doit avoir obtenu les 6/10es de 
l'ensemble des points et les 
6/10es des points pour chacun 
des objets indiqués aux liltéras 
a), b), ce) et d) relatifs à la pre- 
mière partie de l'épreuve écrile. 


administratif com-; 


hunne hoofdsteden, belan- 
grijke steden en ligging, 
voornaamste zeehavens; 


Aardrijkskunde van Azié, 
Afrika, Amerika en Ocea- 
nié, zeeën en voornaamste 
zeedeelen, groote meren, 
schiereilanden en groole 
eilanden, groote stroomen 
en voornaamste bijrivie- 
ren, voornaamsie bergke- 
tens groote staten met 
hunne hoofdsteden, belan- 
grijke steden en voor- 
naamste zeehavens, Euro- 
peesche bezittingen. 





3°) Beginselen van samenge- 
voegd openbaar recht en admi- 
nistratief recht 10 punten 


Grondbegrippen. De grondwet, de 
Koloniale Akte en de wet op hel 
Gouvernement van Ruanda- 
Urundi, grondwettelijke vrijhe- 
den, persoonlijke rechten, maat- 
schappelijke rechten. De mach- 
ten; welgevende, rechterlijke, 
uilvoerende; inrichting en wer- 
king van deze machten in het 
moederland, in de Kolonie en in 
Ruanda-Urundi. 





Totaal : 100 punten 


Om te kunnen aanvaard worden, 
moet de kandidaat de 6/10» heb- 
ben bekomen van het algeheel ge- 
tal punten en de 6/10*° der punten 
voor eik der onderwerpen aange- 
duid bij litteras a), b), c) en d) 
betrekkelijk het eerste deel van 
de schriftelijke proef. 
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ART. 6. 


Les connaissances requises pour 
subir avec succés l'examen prévu 
par l'article 5 sont celles de l’en- 
seignement moyen du degré supé- 
rieur (bhumanités anciennes ou 
modernes) sur la base desquelles 
les questions doivent être postes 
et les réponses appréciées. 


ART. 7. 


Les rédacteurs et les commis- 
traducteurs comptant six années 
de grade au moins, les premiers 
rédacteurs et les traducteurs sont 
seuls admissibles à l’examen qui 
permet l’accession aux fonctions 
de Ghef de bureau. 


ART. 8. 


L'examen pour les fonctions de 
chef de bureau comprend, outre 
une épreuve générale dont le pro- 
gramme est indiqué à l'article 
suivant, une épreuve spéciale sur 
les matières dont la connaissance 
est jugée particulièrment néces- 
saire dans la section de l'adminis- 
tration à laquelle le candidat ap- 
parlient. Gette épreuve comporte 
des exercices pratiques. Le pro- 
gramme el les cotes de l'épreuve 
spéciale sont fixés, pour chacun 
de ces services, par Notre Minis- 
tre des Golonies. 


ART. 9. 


L'épreuve générale est écrite. 
Elle porte sur les anatières indi- 





' 
i 


ART. 6. 


De Kkennissen welke vereischt 
Zijh om, met goeden uitslag, het 
bij arlikel 5 voorzien examen te 
Kkunnen afleggen, zijn deze van hel 
middelbaar onderwijs van den 
hoogeren graad (oude of moderne 
buinaniora). Het is op grondslag 
van deze kennissen dat de vragen 
dienen gesteld en de antwoorden 
gewaardeerd. 


ART. 7. 


De opstellers en de klerk-verta- 
lers die minstens zes jaar graad 
tellen, de eerste-opstlellers en de 
vertalers kunnen alleen tot het 
examen worden toegelaten dat 
het mogelijk maakt de ambtbedie- 
ningen van Bureelhoofd Le berei- 
ken. 


ART, 8.. 


Het examen voor de ambtsbedie- 
ning van  Bureelhoofd  behelst, 
buiten eene algemeene  proef 
waarvan het programma in vol- 
gend artikel is bepaald. eene bij- 
zondere proef over de vakken 
waarvan de kennis bijzonder noo- 
dig wordt geacht in de seclie van 
het bestuur tot hetwelk de kandi- 
daat heboort. Deze proef behelst 
praktische oefeningen. [let pro- 
gramma en het getal punten van 
de bijzondere proef worden, voor 
elk dezer diensten, door Onzen Mi- 
nister van Koloniën vastgesteld. 


ART. 9. 


De algemeene proef geschiedt 
schriftelijk. Zij bedoelt de hierna 
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quées ci-après, auxquelles sont 
affectées les cotes suivantes : 


Eléments 
que. 
Notions générales: la produc- 
tion, la circulation, la répar- 
tilion, la consommation. 

15 points 


10) d'économie politi- 


20) Droit public métropolitain. 


Principes fondamentaux régis- 
sant le droit constilutionnel 
belge: les libertés, les pou- 


voirs, les finances, la force 
publique 15 points 

3°) Droit publie et administratif 
colonial. 

Principes fondamentaux des 
Chapitres I-V de la Charte 
Coloniale et de la loi sur le 
Gouvernement du  Ruanda- 
Urundi. Organisation,  attri- 


butions et fonctionnement de 
l'Administration coloniale dans 


la métropole et en Afrique. 


Notions générales concernanli 
le contentieux administratif. 
145 poinis 


40) Notions élémentaires de droit 
civil usuel. 


Les contrats et les obligalions 
conventionnelles en  géné- 


ral 15 points 
TOTAL ... 60 points 

ART. 10. 
Pour être admis à l'épreuve 
spéciale, le candidat doit avoir 


obtenu les 6/10es des points pour 


aangeduide stoffen aan dewelke 
het volgend getal punten is toe- 
gekend : 
1°) Begrippen van 
huishoudkunde. 
Algemeene kennissen : de pro- 
ductie, het verkeer, de ver- 
deeling, het verbruik 
15 punten 


politieke 


2°) Moederlandsch 
recht. 


openbaar 


Grondslagen welke hel Belgisch 
grondwettelijk rechl behee- 
ren : de vrijheden, de mach- 
ten, de financiën, de openbare 
macht 15 punten 





3°) Koloniaal Openbaar en Be- 
sluurlijk recht,. 


Grondslagen van de Hoofdstuk- 
ken I-V uil de Koloniale Akte 
en uit de wet op het Gouver- 
nement van Ruanda-Urundi. 
Inrichting, bevoegdheden en 
werking van het Koloniaal be- 
sluur in het moederland en in 
Afrika. Algemeene Kkennissen 
belrekkelijk de geschillen van 
besluur 15 punten 





4°) Begrippen van gebruikelijk 
burgerlijk recht. 


De contracten en de overeen- 
komstelijke verbintenissen in 
het algemeen 15 punten 


Totaal : 60 punten 


{y Om Lot de bijzondere proef aan- 


ART. 10. 


.vaard Le worden, mioet de kandi- 
, daat de 6/10* der punten bekomen 
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chacune des branches de l'épreuve 
générale. 

Pour réussir l'épreuve spéciale, 
il doit avoir obtenu les 6/10es des 
points pour chacune des branches 
dont elle se compose. 


ART. 11. 


Les candidats à l'emploi de 
commis traducteur doivent com- 
mencer par subir avec succès 
l'examen auquel sont soumis les 
candidats rédacteurs. 

Ils. subissent ensuite un deu- 
xième examen qui a pour objet: 


10) la traduction du flamand en 
français et du français en fla- 
mand de textes empruntés à 
des actes administralifs et à 
des ouvrages littéraires et 
comprenant au moins cent 
lignes d’un livre édité in 8°. 
Il est affecté à celle épreuve 
une cote de 60 points, dont, 
pour être admis, le candidat 
doit obtenir les 6/10es; 


une version et un thème des- 
tinés à justifier de la connais- 
sance d’une des langues alle- 
mande, anglaise ou italienne. 
suivant les nécessités du ser- 
vice reconnues par Notre Mi- 
nister des Colonies. Chacun 
des exercices comprendra au 
moins cinquante lignes d’un 
livre édité in 8°. Il est affecté 
à ces exercices une cote de 40 
points, dont, pour être admis, 
le candidat doit obtenir les 
6/10es. 


jhebben in elk vak van de alge- 
meene proef. 

Om met goeden uitslag de bij- 
zondere proef af te leggen, moet 
hij ce 6/10% bekomen hebben in 
elk der vakken uit dewelke zij be- 
slaat. 





ART. 11. 


De kandidaten tot de bediening 
| van klerk-verlaler moeten voor- 
cerst met goeden uitslag het exa- 
men afleggen waaraan de kandi- 
-daten-opstellers onderworpen zijn. 
Zij doorstaan vervolgens een 
.Ltweede exanien dat als voorwerp 
|heeft : 


1°) de  vertaling van het 
Vlaamsch in het Fransch en van 
bet Fransch in het Vlaamseh van 
teksten getrokken uit bestuursak- 
ten alsmede uit belterkundige 
werken en bedragende minstens 
honderd lijnen van een in &° uit- 
gegeven boek. Aan deze proef 
iwordt cen waardecijfer van 60 
punten toegekend . waarvan de 
kandidaat om aangenomen {ec 
worden de 6/10 moet behalen; 





2°) eene vertaling en een thema 
bestemd om de kennis te bewijzen 
van eene der drie talen : Duitsch, 
Engelsch of Italiaansch, naar ge- 
lang der door Onzen Minister van 
Koloniën erkende noodwendighe- 
den van den dienst. Elke dezer 
oefeningen zal minstens vijftig 
lijnen behelzen uit een in 8° uit- 
gegeven boek. Aan deze oefenin- 
gen, is een waardecijfer toegè- 
kend van 40 punien waarvan de 
kandidaat, om  aangenomen te 
worden, de 6/10? moet behalen. 


— 696 — 


ART. 12. 


Pour pouvoir accéder à l’emploi 
de traducteur, le commis traduc- 
teur subil un nouvel examen 
ayant pour objet la traduction de 
textes du flamand en français et 
du français en flamand, dans les 
conditions prévues par l’article 11. 
Toutefois. le choix des textes doit 
permettre de s'assurer que le 
candidat possède la connaissance 
approfondie de chacune des deux 
langues, ainsi que de leur vocabu- 
laire juridique et du vocabulaire 
technique en usage au Ministère 
des Colonies. Il est affecté à cette 
épreuve une cote de 60 points, 
dont, pour être admis, le candidat 
doit obtenir les 6/10es. 


Les autres candidats subissent 
les mêmes épreuves que ceux qui 
sollicitent un emploi de commis- 
traducteur. Toutefois, le choix 
des textes destinés à justifier de 
la connaissance du flamand et du 
français se fait conformément aux 
prescriptions de l’alinéa premier. 


CHAPITRE IL. 


Procédure des Examens. 


ART. 13. 


Les sessions d'examen ont lieu 


aux dates fixées par l’Administra- 
teur Général des Colonies. 





ART. 12. 


Om tot de bediening van veria- 
ler, te geraken, doorstaat de klerk- 
verltaler een nieuw examen, heb- 
bende ais ontwerp de vertaling van 
leksten uit het Vlaamsch in het 
Fransch en uit het Fransch in het 
Vlaamsch onder de bij artikel 11 
voorziene voorwaarden. De keus 
der teksten moet het evenwel mo- 
gelijk maken zich te vergewissen 
of de kandidaat grondig elke der 
beide talen  alsmede  hunnen 
rechtskundigen en  technischen 
woordenschat en de in het Mi- 
nislerie van Koloniën in gebruik 
zijnde terminologie bezit, Aan 
deze proef is een waardewijfer 
van 60 punten toegekend. Om 
aangenomenomen te worden, 
moel de kandidaat de 6/10" beha- 
len. 

De andere kandidaten leggen de 
zelfde proeven af als deze welke 
eene bediening van klerk-vertaler 
aanvragen. De keus der teksten 
dienende tot staving van de kennis 
der Vlaamsche en den Fransche 
Laal geschiedt overeenkomstig de 
voorschrifien van lid één. 


Hoorpstrux Il. 


Regeling der Examens. 


ART. 13. 


De zittijden der examens wor- 
den gehouden op de door den 
Algemeen Beheerder van Koloniën 
vastgestelde dagteekeningen. 
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Elles sont porlées à la connais- 
sance des services du Ministère 
des Colonies par voie d'ordres de 
service. De plus, si les examens 
sont accessibles à des candidats 
étrangers au Ministère, elles sont 
annoncées par la voie du « Moni- 
teur ». 


ART. js 


Les candidats sont tenus, sous 
peine de déchéance, de demander 
à l'Administration Générale leur 
inscription à titre de récipien- 
daire, pendant le délai fixé par les 
avis annonçant les examens et de 
déposer éventuellement dans ses 
bureaux les pièces attestant qu'ils 
réunissent les conditions requises 
pour pouvoir être admis à se pré- 
senter à ces examens. 


ART. 15. 
La Commission d'examen est 
constituée par le Ministre, qui: 


nomme son Président, ses Mem- 
bres et son Secrétaire. Ge dernier 
ne participe pas aux délibérations. 


Le Président veille à la régula- 
rité des opérations. 


ART. 16. 








Zij worden ter kennis gebracht 
van de diensten in het Ministerie 
van Koloniën bij wege van dienst- 
orders. 200, buitendien de exa- 
mens toegankelijk zijn voor aan 
het Ministerie vreemde kandida- 
ten, worden zij bij wege ‘van den 
« Moniteur » aangekondigd. 


ART. 14. 


De kandidaten zijn, op straf van 
verval, gehouden, bij het Alge- 
meen Bestuur om hunne inschrij- 
ving, ten titel van recipiendus te 
verzoeken binnen den tijd vastge- 
steld door de berichten welke de 
examens aankondigen en, gebeur- 
lijk, in dens bureelen de stukken 
neer te leggen welke bewijzen dat 
zij de voorwaarden  vervullen 
welke vereischt worden om zich 
tot deze examens te mogen aan- 
bieden. 


ART. 15. 


De examencomimissie wordt sa- 
mengesteld door den Minister die 
haren Voorzitter, hare Leden en 
haren Secretaris benoemt. Deze 
laatste neemt geen deel aan de 
baraadslagingen. 


De Voorzitter let op de regel- 
matigheid van de verrichtingen. 


ART. 16. 


. pas * | 
Les candidats admis à l’examen! De tot het examen toegelaten 


en sont informés par les soins du 
Secrétaire de la Commission. 


| 


kandidaten worden hierover ver- 
witligd door toedoen van den Se- 
crelaris der Commissie. 
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* ART. 17. 


Sous réserve des exercices de 
traduction à faire par les candi- 
dats commis-traducteurs et les 
candidals traducteurs, les réei- 
piendaires subissent, à leur choix, 
l'examen en langue française ou 
‘en langue flamande; ils ne peu- 
vent le subir à la fois dans les 


deux langues. Au moment de leur| 


inscription, ils font la déclaration 
de la langue choisie. 


ART. 18. 


Pour chaque examen, la durée 
de l'épreuve écrite est limitée à 
3 heures. 


ART. 19. 


La Commission d'examen se 
réunit la veille du jour de l’exa- 
men écrit pour arrêter les ques- 
tions qui en feront l’objet. Si elle 
constate alors que le nombre des 
récipiendaires est trop élevé pour 
permettre de tenir une seule 
séance d'examen, elle range, d'a- 
près un tirage au sort, les candi- 
dats en deux ou plusieurs séries, 
qui seront successivement appe- 
lées. Elle arrête, dans ce cas, des 
questions différentes pour chacune 
des séries. 


ART. 20. 


Le jour de l’examen, les ques- 
tions sont dictées aux candidats 
par les examinateurs. Le Secré- 


taire, les questions étant posées, 


assure la surveillance de l’exa- 


ART. 17. 


Onder voorbehoud der vertaal- 
oefeningen af te maken door de 
kandidaten Kklerk-vertalers en de 
kandidaten vertalers, leggen de 
recipiendi, naar hunne keus, het 
examen af in het fransch of in het 
vlaamsch; zij mogen dit niet, te 
gelijkertijd in beide talen afleg- 
gen. Op het oogenblijk dat zij 
hunne inschrijving nemen, verkla- 
ren Zij welke taal zij kiezen. 


ART. 18. 


Voor elk examen is de duur der 
geschreven proef op 8 uren be- 
perkt. 


ART. 19. 


De examencommissie vergadert 
daags voor den dag van het 
schriftelijk examen om de vragen 
vast te stellen welke er het voor- 
werp zullen van uiltmaken. Z00 
zij dan vaststelt dat het getal der 
recipiendi te groot is om eene 
enkele zitting te houden, rang- 
schrikt zij, na eene uitloting de 
kandidaten in twee of meerdere 
reeksen welke, achtereenvolgens 
zullen worden opgeroepen. In dit 
geval, stelt zij voor elke der reek- 
sen verschillende vragen vast. 


ART. 20. 


On den dag van het examen wor- 
uen de vragen door de examina- 
tors aan de kandidaten gedicteerd. 
Eens de vragen gesteld, verzekert 
| de Secretaris het toezicht over het 
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men; il recueille les réponses ei: 
les remel au Président à la fin de: 
l'épreuve. 


ART. 21. 


Au cours de la séance d’exa- 
men, les récipiendaire ne peu- 
vent, sous peine d'annulation de 
leur travail, communiquer entre 
cux, ni se servir de livres, d’écrits 
ou de notes quelconques dont 
l’emploi n'aurait pas élé permis 
à tous par lexaminateur compé- 
tent. 


ART. 22. 


Sont présents, à chacune des 
séances consacrées à l'examen 
oral, le Secrétaire de la Comimis- 
sion d'examen et, le cas échéant, 
un membre traducteur. 


ART. 23. 


Dans les (rois jours qui suivent 
les examens, Ja Commission se 


examen; hij neemt de antwoor- 
den op en overhandigt deze, op 
‘het einde der proef, aan den 
Voorzilter. 


ART. 21. 


Onder het examen mogen de 
recipiendi, op straf van hun werk 
te zien nielig verklaren, met 
elkander geen betrekking hebben 
noch boeken, geschriften of welke 
landere nota ?s ook gebruiken 
waarvan de bediening door den 
|bevoegden examinator aan allen 
niet werd toegelaten. 





ART. 22. 


& 

De Secrelaris der examencom- 
missie en, desgevallend, een lid 
|verlaler, zijn op elke der aan het 
.mondeling examen bestede zittin- 
lgen legenwoordig. 


ART. 23. 





De Commissie vergadert binnen 
de drie dagen welke op het exa- 


réunit pour prendre connaissance | men volgen om van de uitslagen 
des résullats et en fixer les con-|kennis te nemen en er de alge- 
clusions générales. Le Secrétaire! meene beslissingen van vast {e 
dresse le procès-verbal de la déli-|stellen. De Secretaris maakt van 


bération, que le Président signe de beraadslaging proces-verbaal 
avec lui et qui est envoyé ensuite|op dat de voorzitter met hem 


londerteekent en dat nadien, den 
Administrateur Generaal van Ko- 
|loniën wordt overgemaakt. 


à l'Administraleur Général des 


Colonies. 
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CHAPITRE Il. 


Dispenses. 


2 


& 


ART. 24. 

Les docteurs en droit sont dis- 
pensés de l’examen pour les em- 
plois de rédacteur ainsi que de la 
partie générale de l’examen pour 
les fonctions de chef de bureau. 


ART. 25. 


Pour l'exercice de fonctions ou 
d'emplois qui requièrent des con- 
naissances techniques ou spé- 
ciales, il peut, par décision parti- 
culière et motivée de Notre Mi- 
nistre des Colonies, être fait 
appel, sans qu'ils soient soumis à 
un examen préalable, à des can- 
didats porteurs de diplômes uni- 
versitaires garantissant qu'ils ont 
ces connaissances. 


Lorsque le candidat est nommé. 


à des fonctions inférieures à cel- 
les de 


Chef de Bureau, ïl ne 
pourra ultérieurement accéder à 
celles-ci qu’en subissant avec 


succès l'épreuve prévue par l'ar- 
ticle 8. 


ART. 26. 


Peuvent, par décision motivée 
de Notre Ministre des Colonies, 
être dispensés 
examens prévu par l’article 41,1les 


du premier des: 








candidats aux emplois de traduc-: 


Hoorpsrux III. 


Vrijstellingen. 


ART. 24. 


De doctors in de rechten zijn 
ontslagen van het examen voor de 
bedieningen van opsteller evenals 
van het algemeen deel van het 
examen voor de betrekkingen van 
bureelhoofd. 


ART. 25. 


Voor het uitoefenen van bedie- 
ningen of van betrekkingen welke 
technische of bijzondere kennis- 
sen eischen, kan, door eene bij- 
zondere en gemotiveerde beslis- 
sing uitgaande van Onzen Minister 
van Koloniën, beroep worden ge- 
daan, zonder aan een voorafgaand 
examen onderworpen te zijn, op 
kandidaten di houders zijn van 
universitaire  diploma ‘s welke 


: waarborgen dat zij deze kennissen 


bezitten. 


Zoo de Kkandidaat benoemd 
wordt tot lagere ambtsbedienin- 
gen dan deze van Bureelhoofd, zal 
hij later tot deze niet Kkunnen 


|opsteigen vooraleer de bij artikel 


8 voorziene proef, met goeden 
uitslag, afgelegd te hebben. 


ART. 26. 


Kunnen bij gemotiveerde beslis- 
sing van Onzen Minister van Ko- 
loniën ontslagen worden van het 
eerste der bij artikel 44 voorziene 
examens, de kandidaten tot de be- 
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teur ou de commis-traducteur qui 
requièrent la connaissance d’une 
ou de plusieurs langues autres que 


le français et le flamand, lors-| 
qu'ils justifient de celte connais-" 


sarice. 


Disposition transitoire. 


. ART. 27. 


Les premiers rédacteurs et les 
employés d'un grade équivalent, 
qui à la date de ce jour, ont été 
désignés pour exercer intérimai- 
rement des fonctions de Chef de 
Bureau, pourront en devenir titu- 
laires sans subir les épreuves. 


ART. 28. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


trekking van vertaler of van 
klerk-vertaler welke de kennis 
eischen van eene of meerdere 


andere {alen dan het fransch of 
het vlaamsch, wanneer zij bewij- 
zen deze machtig te zijn. 





Overgangsbepaling. 


ART. 27. 





De eerste opstellers en de be- 
dienden van eenen gelijkwaardi- 
gen graad, die op den dag van he- 
den, aangeduid werden om, tus- 
schentijds, het ambt waar te 
nemen van Bureelhoofd zullen ti- 
tularis kunnen worden van dit 
ambt zonder de proeven af te leg- 
gen. 


ART. 28. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit. 





Donné à Bruxelles, le 2 mail Gegeven te Brussel, den 2» Mei 
1934. 11934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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x 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée, « Société de Pianta- 
tion et d’Exploitation de l’Elaeis 
au Kasaï (Plantexel) ». — Mo- 
difications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 28 mars 
1934; 


Par arrêté royal du 28 mai 1934, 
sont approuvées les modifications 
aux staluts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité 
limitée « Société de Plantation et 
d'Exploitation de l’Elaeis au Ka- 
sai (Plantexel) » portant, notam- 


ment conversion des actions en: 
[namelijk, omzelting der acties in 


parts sociales. 





Congoleesche vennootschap met 
ibeperkte verantwoordelijkheid 
« Société de Plantation et d'Ex- 
ploitation de l’Elaeis au Kasaï 





(Plantiexel) ». Wijzigingen 
aan de Statuten (1). — Goed- 
keuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewoone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 28° Maart 1934; 


Bij koninklijk besluit van 28 
Mei 1984, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkle verant- 
woordelijkheid « Société de Plan- 
lation et d'Exploitation de l'Elaeis 
au Kasaï (Plantexel) » houdende, 


maatschappelijke aandeelen. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) 


Zie bijlage aan dit nummer. 
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Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux ma- 


rins du commerce pour le trai-| 


tement des maladies vénérien- 
nes, signé à Bruxelles, le 1° 
décembre 1924 (1). — Adhésion 
de l’État de Nord-Bornéo. 


Par lettre du 18 juin 1984, 
l'Ambassade de Grande-Bretagne 
à Bruxelles a nolifié au Ministère 
des Affaires étrangères l'adhésion 
de l'Etat de Nord-Bornéo à l’Ar- 
rangement internationale relatif 
aux facilités à donner aux marins 
du commerce pour le lrailement 
des maladies vénériennes, signé à 
Bruxelles, le 1er décembre 1924. 


Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux ma- 
rins du commerce pour le trai- 
tement des maladies vénérien- 
nes, signé à Bruxelles, le 1° 
décembre 1924 (1). _ Adhé- 
sion du Chili. 


Par lellre du 11 juin 1934, la 
Légation du Chili à Bruxelles a 
fait part au Déparlement des 
Affaires étrangères de l'adhésion 
du Chili à l'Arrangement interna- 


8 


|internationale Schikking betref- 
fende de faciliteiten te verlee- 
nen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 
geslachtsziekten, geteekend te 
Brussel, den 1° December 1924 
(4). Toetreding van den 
Staat Noord-Borneo. 





3ij brief van 18 Juni 1984 heeft 
de Ambassade van Groot-Brit- 
tannié le Brussel aan het Mini- 
sterie van Buitenlandsche Zaken 
kennis gegeven van de lLoetre- 
ding van den Slaat Noord-Borneo 
lot de Internationale Schikking 
betreffende de faciliteiten te ver- 
leenen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 
geslachtsziekten, geteekend den 
1x December 1924, te Brussel. 


Internationale Schikking betref- 
fende de faciliteiten te verlee- 
nen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 
geslachtsziekten, geteekend den 
1° December 1924, te Brussel 
(1). — Toetreding van Chili. 





Bij brief van 11 Juni 1934 heeft 
het Gezantschap van Chili te 
Brussel aan het Departement van 


ne Zaken kennis ge- 


geven van de toetreding van Chili: 





(1} Voir B. O. de 1928, p. 959 et sui- 
vantes. 


(1) Zie A. B. van 1928, bl. 959 en vol- 
gende, 
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tional relatif aux facilités à don- 
ner aux marins du Commerce pour 
le traitement des maladies véné- 
riennes, signé à Bruxelles, le 1e 
décembre 1924. 


Convention concernant la répara= 
tion des dommages résultant des 
accidents du travail, adoptée à 


Genève, le 10 juin 1925, par la! 
Internationale du! 
Travail, au cours de sa septième | 


Conférence 


session (1). — Ratification par 
les Etats-Unis du Mexique. 


Par une lettre en date du 7 juin 
1934 le Secrétariat Général de la 
Société des Nations a informé le 
Ministère des Affaires Etrangères 
de la ralification par les KEtats- 
Unis du Mexique de la convention 
concernant la réparation des dom- 
mages résultant des accidents du 
travail, adoptée à Genève le 10 
juin 1925, par la Conférence in- 
ternalionale du Travail, 
de sa septième session. 


Cetle ralification a été enregis- 
trée par le Secrétariat Général de 
la Société des Nations, le 12 mai 
1934. 


au cours| 


tot de Internationale Schikking 
betreffende de faciliteiten te ver- 
leenen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 


geslachtszieklen, geleekend den 
lin December 1924, Le Brussel. 
 Overeenkomst  betreffende het 


herstel Van schade veroorzaakt 
door arbeisongevallen, aange- 
nomen te Genève op 10 Juni 
1925, door de Internationale 
Arbeidsconferentie, tijdens haar 
zevende zitting {1}. — Bekrach- 
tiging door de Vereenigte Sta- 
ten van Mexiko. 





Bij brief van 7 Juni 1984 heeft 
het Algemeen Secretariat van den 
Volkenbond aan het Minislerie 
jvan Buitenlandsche Zaken Kkennis 


|gegeven van de bekrachtiging 
‘door de Vereenigle Staten van 


Mexico der overeenkomst betref- 
fende het herstel van schaile ver- 
oorzaakt door arbeidsongevallen, 
aangenomen te Genève op 10 Juni 
1925 door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar ze- 
vende zitting. 


Deze bekrachtiging werd op 12 
Mei 1934 door het Algemeen 
Secrelariaat van den Volkenbond 
geregistreerd. 





(1} Voir B. O. du 15 avril 1934. 


(1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
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Convention concernant la répara- Overeenkomst betreffende de ver- 
tion des accidents du travail! goeding der arbeidsongevallen 
dans l’agriculture (1). : in het landbouwbedrijf (1). 


Par une lettre en date du 26| Bij brief van 26 April 1934 
avril 1984, le Secrétariat Général heeft het Algemeen Secretariaat 
de la Société des Nations a notifié|van den Volkenbond aan het 
au Ministère des Affaires Etran- | Ministerie van  Buitenlandsche 
gères la ratification par la Répu-|Zaken kennis gegeven van de be- 
blique de Nicaragua de la Conven-}krachtiging door de Republiek 
tion concernant la réparation des|Nicaragua der overeenkomst be- 
accidents du travail dans l'agri-|treffende de vergoeding der ar- 
culture, adoptée à Genève par la!beidsongevallen in het landbouw- 
conférence internationale du Tra-{[bedrijf aangenomen te Genève 
vail au cours de sa troisième ses-[door de Internationale Arbeids- 
sion. (235 octobre - 19 novembrelconferentie tijdens haar derde 
1921). zitting (25 October - 19 Novem- 
ber 1921). 

Deze bekrachtiging werd op 12 
April 4934 door het Algemeen 
Secrefariaat van den Volkenbond 

| zeregistreerd. . 


Cette ratification a été enregis- 
trée par le Secrétariat général de 
la Société des Nations, le 12 avri 
1934. 


Traité belgo-suise de concilia-|Belgisch-Zwitsersch verdrag van 
tion, de règlement judiciaire et| verzoening, gerechtelijke rege- 
d’arbitrage conclu le 3 février! ling en arbitrage, gesloten den 
1927. — Commission perma-| 3" Februari 1927. Bestendige 
nente de conciliation (2). Verzoeningscommissie (2). 

| 


S. E. le Comte Bonin LONGARE, 





2. KE. Graaf Bonin Loncare, Am- 
Anmibassadeur de S. M. le Roilbassadeur van Z. M. de Koning 
d'Italie, meinbre de la Commis-'van Italie, lid der Commissie, is 
sion, est décédé. Les Gouverne-|overleden. De Belgische en de 
ments belge et suisse ont désigné|Zwitsersche Regeeringen hebben 
pour le remplacer $S. E. M. Alfredo!ter vervanging Z. E. M. Alfredo 
Rocco, Ministre d’Elat du Roy-|Rocco, Minister van Staat van het 








(4) Voir B. ©. du 15 avril 1934. | (1) Zie A. B. van 15 April 1984. 


(2) Voir B. O. du 15 décembre 1931. (2) Zie A. B. van 15 December 1931. 
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aume d'Italie, ancien Ministre de|Koninkrijk Italie, gewezen Minis- 


la Justice, Sénateur. 


Distinctions honorifiques. 


Par arrêté royal du 80 Juin 
1934, la croix d’officier de l'Ordre 
royal du Lion a été décernée, à 
titre posthume, au  Capitaine- 
Commandant de la Force publique 
VANDERMEERSCH, E. M. C., mort en 
service commandé. 


Par arrêté royal du 3 juillet 
1984, la médaille de bronze de 
l'Ordre royal du Lion a été décer- 
née, à titre posthume, au sergent 
de la Force publique KimBara Ka- 
TEKELE, 3601 D, mort en service 
commandé. 


Arrêtés royaux du 16 
1934. 


juillet 


Etoile de Service en or. 


L'Etoile de Service en or est 





ter van dJustilie, be- 


noemd. 


Senator, 


Eereteekens. 


Bij koninklijk besluit van 30 
Juni 1934, werd het kruis van 
officier in de Koninklijke Orde 
van den Leeuw verleend, na den 
dood, aan Kapitein-Commandant 
der Weermacht  VANDERMEERSCH, 
E. M. C., onder bevolen dienst 
gestorven. 


Bij koninklijk besluit van 3 Juli 
193%, werd de bronzen medaille 
der Koninklijke Orde van den 
Leeuw verleend, na den dood, aan 
sergeant der Weermacht KimBarA 
KATEKELE. 3601 D, onder bevolen 
dienst gestorven. 


Koninklijke 
Juli 1934. 


besluiten van 16 


Gouden Dienstster. 


De gouden Dienstster is toege- 


décernée à M. p'ABramo, P., mé-|kend aan den heer p’ABramo, P., 


decin principal de 2e classe. 


eerstaanwezend geneesheer - 2de 


Iklasse. 
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Etoile de Service. 


L'Eloile de Service est décernée 
à MM. : 
DE Rarve, H. À., ancien 


de la Force publique; 


L3EvENS, O. EF. D. ancien 
comptable militaire; 


Musso, P. L.. 
2e classe; 


sergent 
chef- 
ancien médecin de 


Orso, P,. G. G., ancien médecin de 
complément. 


Médaille Commémorative 
du Centenaire. 


La Médaille Commémorative du 
Centenaire est décernée à MM. : 


BEKREN, P. T. G. conseiller à la 


Cour d'appel de Léopoldville; 


DE Lannoy, CO. F. KE. J., conseiller 
à la Cour d'Appel d’Elisabeth- 
ville ; 


DeEcsauT, V. A., agent de 1° classe 
de l’ordre judiciaire; 


DEssy, E. F. J., procureur du Roi 
près le Tribunal de 1° instance 
de Lusambo; 


Henri, P. D. M. J:, inspecteur des 
‘douanes; 


LEYNEN, C. T., président de la Cour 
d'Appel de Léopoldville; 


REZETTE, E. J.. procureur du Roi 
près le Tribunal de 1° inslance 
de Stanleyville ; 


SEBA, À. J. P., greffier principal: 


Dienstster. 


De Diensister is toegekend aan 
de heeren : 


DE RAEvE, H. À., gewezen sergeant 
der Weermacht; 


Lrevexs, O. F. D., gewezen militair 
hoofd-rekenplichtige ; 


Musso, P [L., gewezen geneesheer- 
2de klasse; 


Orso, P. G. G., gewezen bijgevoegd 
geneesheer. 


Herinneringsmedaille van het 
Eeuwfest. 


De Herinneringsmedaille van het 
Feuwfest is toegekend aan de 
heeren : 


BEKEN, P. T. G., raadsheer bij het 
Hof van Beroep van Leopold- 
ville; 


DE Lannoy, C. F. E. J., raadsheer 
bij het Hof van Beroep van 
Elisabethville ; 

| DELSAUT, V. A., gerechisbeambte- 
1ste klasse; 


Dessy, E. F. J., procureur des Ko- 
nings bij de Rechtbank van 
eersle aanleg van Lusambo; 


Henri, P. D. M. J., inspecteur der 
douanen; 


LEYNEN, CO. T., voorzitter van het 
Hof van Beroep van Leopold- 
ville; 


REZETTE, E. J., procureur des Ko- 


nings bij de Rechtbank van 
eersten aanleg van Stanleyville; 
SEBA, À. J. P., eerstaanwezend 


griffier; 
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SOHIER, À. J., procureur générale 
à la Cour d'Appel d’Elisabeth- 
ville; 


SOOGHEN, F. T, J., conseiller à la 
Cour d'Appel d’Elisabethville; 


TEL, G., substitut du procureur 
général près la Cour d'Appel de 
Léopoldwille; 


Fuymaxs, P. C. J., agent territorial 
de 2° classe; 


Van HoEymissen, J. CO. N. M.. fonc- 
tionnaire de 1e classe de l’or- 
‘dre judiciaire; 


VINDEVOGHEL, J. B. M., substitut du 
procureur général près la Cour 
d'Appel de Léopoldville; 

SPARANO, F., ancien directeur( ser- 
vice de l’agriculture) ; 

Trot, G. B., 
honoraire. 


médecin en chef 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 22 juin 
1984, l'ancienneté de M. Parapis, 
Jean-Joseph-Ghislain, Substitut du 
Procureur du Roi près le tribunal 
de première instance de la pro- 
vince de Costermansville, en qua- 
lilé de magistrat à titre définitif, 
fixée par l'arrêté royal du 8 jan- 
vier 1934 à la date du 11 avril 
1931, est reportée au 6 janvier 
1932. 


:SOHIER, À. J., procureur generaal 
bij het Hof van Beroep van 
Elisabethville; 


SOOGHEN, F. T. J., raadsheer bij 
het Hof van Beroep van Elisa- 
bethville ; 


TiNEL, G. substituut-procureur- 
generaal bij hel Hof van Beroep 
van Leopoldville; 





Tuymaxs, P. C. J., gewestbeambte- 
2de klasse; 


Van HoEymisseN, J. CO. N. M., ge- 
rechtsambtenaar-1ste klasse; 


ViINDEVOGHEL, J. B. M., substituut- 
procureur-generaal bij het Hof 
van Beroep van Leopoldville: 


SPARANO, F., gewezen directeur 
(Landbouwdienst) ; 


Trozzr, G. B:, eere-hoofdgenees- 
heer. | 





Rechterlijk Personeel, 


De ambtsouderdom van den H. 
Parapis, Jean - Joseph - Ghislain, 
Substituut-Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eersten aan- 
leg der provincie Costermansville, 
in hoedanigheid van magistraat te 
bepaalden titel, vastgesteld op 11 
April 1931 bij koninklijk besluit 
van 8 Januari 1934, wordt bij 
koninklijk besluit van 22 Juni 
11934, op 6 Januari 1932 terug- 
!gebracht. 
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Rapport du Conseil Colonial sur les deux projets de décrets relatifs 


aux centres extra-coutumiers. 


Le Conseïl Colonial a examiné, dans sa séance du 25 mai 1934, les 
deux projets de décrets modifiant cerlaines dispositions du décret du 


23 novembre 1931 sur les centres 
des dispositions nouvelles. 


Ces projets ne soulèvent aucune 


extra-coutumiers et y introduisant 


objection. Seulement, sur les pro- 


positions d’un membre et de l'Administration, le Conseil estime, à 
l'unanimité, qu'il y a lieu, par une disposition additionnelle, d'auto- 


riser le Gouvernement à procéder 
décrets avec l’ancien. 


à la coordination ide ces deux 


Le projet, ainsi amendé, est adopté à l’unanimité. 


MM. Deladrier, De Lannoy et le 
absence. 


L’'Auditeur, 
HaLEewyck DE HEUSCH. 


Décret modifiant le décret du 23. 
novembre 1931 sur les centres. 
extra-coutumiers. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs. 


A (tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 





R. P. Lolar avaient excusé leur 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur. 
F. WALEFFE. 


Decreet houdende wijziging van 
het op 23 November 1931 ge- 
dagteekend decreet betrekkelijk 
de buitengewoontelijke centra. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
njalen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 1934; 


Op voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
Wij bebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Les articles 17 et 18 du décret 
du 23 novembre 1931 sur les cen- 
tres extra-coutumiers sont abrogés 
el remplacés par les dispositions 
ci-après : 


ART. 17. — Les personnes de 
race non-européenne sont seules 
admises à s'établir dans un centre 
indigène. | 

Les indigènes du Congo munis 
d’un passeport de mutation peu- 
vent s'y établir sauf opposition du 
représentant de l’autorité tutélaire. 
Celui-ci notifie éventuellement 
son opposition dans les formes et 
de la manière fixées par le Gou- 
verneur Général et dans un délai 
de trente jours à compter de Ja 
date de l'inscription des nouveaux 
habitants sur le registre de recen- 
sement du centre. 


Les personnes de race non-eu- 
ropéenne autres que les indigènes 
du Congo ne peuvent s'établir sur 
le territoire d’un centre qu'à titre 
précaire, du consentement préa- 
lable de l'autorité tutélaire, le 
chef du centre entendu. Le con- 
sentement est constaté par la déli- 
vrance à l'intéressé d’une autori- 
sation écrite. 


ART. 18. — Les personnes de 
race non-européenne qui sont 
établies dans les limites du centre 
le jour de sa création constituent 
sa population. 

La population du centre y est 
recensée par voie d'inscription. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 17 en 18 uit het de- 
creet van 23 November 1931, be- 
trekkelijk de buitengewoontelijke 
centra, zijn afgeschaft en door de 
schikkingen hierna vervangen : 


ART. 17. — Alleen de personen 
van niet Europeesch ras kunnen 
de toelating verkrijgen zich in een 
inheemsch centrum te vestigen. 


De van een overgangspaspoort 
voorziene inboorlingen uit Congo 
kunnen er zich vestigen, behou- 
dens verzet van wege den verte- 
genwoordiger der voogdelijke 
overheid. Deze beteekent gebeur- 
lijk zijn verzet in de vormen en 
wijze door den Gouverneur Gene- 
raal bepaald en binnen eenen ter- 
mijn van dertig dagen te rekenen 
vanaf den datum der inschrijving 
van de nieuwe inwoners op de tel- 
lingsboeken van het centrum. 


De personen van niet-Euro- 
peesch ras met uitzondering van 
de inboorlingen uit Congo, mogen 
zich slechts op het grondgebied 
van het centrum, ten onbestendi- 
gen titel, vestigen met de voor- 
afgaande toestemming der voog- 
delijke overheitd, het hoofd van 
het centrum zijnde gehoord. De 
toestemming wordt  vastgesteld 
door de aflevering aan den belang- 
hebbende van eene geschreven 
machtiging. 


ART. 18. De personen van 
nietEuropeesGh ras die op den dag 
der stichting van het centrum bin- 
nen diens grenzen zijn gevestigd, 
maken er de bevolking van uit. 

De bevolking van het centrum 
wordt er bij wege van inschrijving 
geteld. 
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ART. 18. bis. — Sans préjudice à 
l'application des dispositions lé- 
gislalives sur l'immatriculation 


des non-indigènes, toute personne 
adulte de l’un ou de l’autre sexe 
établie dans un centre indigène 
est tenue de s’y faire inscrire et 
d'y faire inscrire les membres non 
adultes de sa famille et les per- 
sonnes non adultes sous ses ordres 
qui l’accompagnent. Elle doit se 
présenter spontanément, à cel 
effet, à l'autorité chargée de rece- 
voir les inscriptions. 


Les indigènes du Congo et des 
colonies limitrophes sont astreints 
à l'accomplissement de cetle for- 
malité, même s'ils ont déjà été 
recensés dans le territoire dont le 
centre relève. 


ART. 183 — Toute personne 
adulte de l'un ou de l’autre sexe 
établie dans une partie du terri- 
toire qui vient à être constituée 
en centre indigène est tenue de 
remplir les obligations qui lui sont 
imposées par l'article précédent 
dans les trente jours de la date de 
l'ordonnance de création. 


ART. 184, Toule personne 
adulle de l’un ou de l’autre sexe 
qui s’établil ou est aulorisée à 
s'établir dans un centre est tenue 
de s'y faire inscrire dans les 
trente jours de son arrivée. 


Toute personne soumise à l’obli- 
galion de l'inscription qui, sans 
s'y êlre fait inscrire, est trouvée 
sur le territoire du centre plus de 
trente jours après la date de l’au- 
torisation de résidence, s’il s’agit 
d'une personne de race non-euro- 








ART. L8 bis. — Ongeminderd de 
loepassing van de welgevende 
schikkingen betrekkelijk de in- 
schrijving der niet-inboorlingen, 
is elke in een inheemsch centrum 
gevestigde volwassen persoon van 
de eene of andere Kkunne, gehow- 
den zich daar te doen inschrijven 
en er de niel-volwassen leden van 
zijne familie evenals de niet-vol- 
wassen onder zijne bevelen staan- 
de personen die hem vergezellen 
ie doen inschrijven. Te dien einde 
moet hij zich vrijwillig voor de 
overheid aanbieden die gelast is 
de inschrijvingen op te nemen. 

De inboorlingen uit Congo en 
uit de aangrenzende koloniën zijn 
gedwongen dezen pleegvorm te 
vervullen zelfs 200 zij reeds in het 
gewest. waarvan het centruim 
afhangt werden geteld. 


ART. 183. leder volwassen 
persoon van de eene of andere 
kunne die in een deel is gevestigd 
van het pas in inheemsch centrum 


ingericht gewest, is gehouden de 


hem bij voorgaand artikel opge- 
legde verplichtingen te vervullen, 
binnen de dertig dagen van de 
dagteekening der  verordeniug 
houdende de inrichting. 


ART. 184, _ [eder volwassen per- 
soon van de eene of andere kunne 


‘die zich in een centrum vestigt of 


de toelating heeft verkregen zich 
daar te vesligen is gehouden zich 
daar, binnen de dertig dagen na 
zijne aankomst, te doen inschrij- 
ven. 

leder aan de verplichting der in- 
schrijving onderworpen persoon 
die, zonder zich daar te hebben 
laten inschrijven, op het grondge- 
bied van het centrum wordt ont- 
moet, meer dan dertig dagen na 
den datum der toelating van ver- 
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péenne autre qu'un indigène du,blijf, zoo er spraak ïis van eenen 


Congo, et plus de trois mois après | 
la date de la délivrance du passe- | 
port de mulation, s’il s’agit d’un 


indigène du Congo, est présumée, 
sauf preuve contraire de sa part, 
y séjourner depuis plus de (rente 
jours. 


ART. 185. — Les inscriptions sont 
portées dans un registre de recen- 
sement du centre. 


Elles donnent lieu à la déli- 
vrance d’une alltestation consistant 
pour les indigènes du Congo et 
des colonies limitrophes dans la 
remise d’un certificat d'identité. 


Lorsque l'intéressé est muni 
d'une attestation d'immatricula- 
tion ou d’un certificat d'identité 
antérieurement délivré, la mention 
ae l'inscription dans le registre de 


recensement du centre est portée. 


sur l'attestation ou le certificat. 


ART. 186. — Les inscriptions sont 
reçues par le représentant de 
l'autorité tulélairé ou par les per- 
sonnes qu'il délègue à cet effet. 


Le Commissaire de District peut 
désigner pour procéder à ces for- 
malités tout autre agent sous ses 
ordres. 


ART, 187. —_ Toule personne de 
race non-européenne autre qu'un 
indigène du Congo ou des colonies 
limitrophes qui quitte le centre 
pour changer de résidence est 
tenue de se présenter à lautlorité 
chargée de recevoir Irs inscrip- 





persoon van nieit-Europeesch ras, 
met uilzondering van eenen in- 
boorling uit Congo, en meer dan 
drie maand na den datum der 
aflevering van het onvergangspa- 
spoort Zoo er spraak is van eenen 
inboorling uil Congo, is, zonder 
tegenstrijdig bewijs, zijnerzijds, 
vermoed daar meer dan dertig da- 
gen te verblijven. 


ART. 185. — De inschrijvingen 
worden gedaan in een boek voor 
de volkstelling van het centrum. 


à geven aanleiding lot het af- 
leveren van een getuigschrift be- 
staande, voor de inboorlingen uit 
Congo of uit aangrenzende kolo- 
niën, in de aflevering van een 
eenzelvigheidsbewijs. 


Zoo de belanghebbende drager 
is van een vroeger afgeleverd in- 
schrijvings getuigschrift of een- 
zelvigheidsbewijs, wordt de mel- 
ding der inschrijving op het tel- 
lingsregister van het centrum op 
het getuigschrift of het bewijs 
gebracht. 


ART. 186. De inschrijvingen 
worden afgenomen door den ver- 
tegenwoordiger van de voogdelij- 
ke overheïd of door de personen 
die hij Le dien einde afvaardigt. 

De  Districtscommissaris kan 
welk ander bediende ook onder 
zijne bevelen aanduiden om tot 
deze pleegvormen over te gaan. 


ART. 187. — [eder persoon van 
niet Europeesch ras, met uitzon- 
dering van eenen inboorling uit 
Congo of uit de aangrenzende ko- 
loniën, die het centrum verlaat 
mel het doel zijn verblijf te ver- 
anderen, is gehouden zich bij de 
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tions aux fins d'y faire viser son 
attestation pour départ. 


ART. 188. — Aucun indigène du 
Congo ou des colonies limitrophes 
n’est autorisé à quitter pendant 
une période continue de plus de 
trente jours le centre dont il fait 
partie qu'à la condition d'obtenir 
un passeport de mutation du re- 
présentant de l'autorité tutélaire 
ou de son délégué. 


ART. 182. Le passeport de 
mutation est temporaire ou défi- 
nitif. Le passeport temporaire doit 
indiquer la durée pour laquelle il 
est délivré. 


Le passeport doit être men- 
tionné au certificat d'identité. 


ART. 181, — Le représentant de 
l'autorité tutélaire ou son délégué 
apprécie s’il y a lieu de délivrer 
le passeport de mutation. 


Il prend au préalable l'avis du 
chef de centre. 


Cependant, il doit accorder le 
passeport de mutation : 


1°) A la femme mariée, civile- 
ment, religieusement ou suivant la 
coutume et aux enfants non 
mariés qui accompagnent un indi- 
gène déjà en possession d’un 
passeport de mutation ou qui 
désirent rejoindre leur époux ou 
père; 

S'il y a des raisons de craindre 
que l'époux ou le père ne puisse 
assurer aux siens des conditions 
de vie normale, la délivrance du 
passeport peut être subordonnée à 


overheid aan te bieden welke ge- 
last is de inschrijvingen op te ne- 
men, om er zijne verklaring voor 
vertrek te laten viseeren, 


ART. 1858. — Geen enkel inboor- 
Ling uit Congo of uit de aangren- 
zende koloniën mag het centrum 
van hetweilk hij deeluitmaakt 
verlaten voor eenen onafgebroken 
tijd, welke dertig dagen te boven 
gaat, tenzij op voorwaarde een 
overgangspas {te verkrijken van 
den vertegenwoordiger der voog- 
delijke overheid of van diens af- 
gevaardigde. 


ART. 148% — Het overgangspas- 
poort.is tijdelijk of definitief. Het 
tijdelijk paspoort moet den duur 
aanduiden voor denwelke het af- 
geleverd werd. 

Het paspoort moet op het een- 


zelvigheïdsbewijs worden ver- 
meld. 
ART. 181. — De vertegenwoordi- 


ger van de voogdelijke overheid 
of diens afgevaardigde, oordeelt 
of er reden is het overgangspas- 
poort af te leveren. 

Hij wint, voorafgaandelijk, het 
advies in van het hoofd van het 
centrum. 

Hij moet, evenwel het over- 
gangspaspoort toestaan : 


10) Aan de burgerlijk, kerke- 
lijk of volgens de gewoonte ge- 
huwde vrouw en aan de niet ge- 
huwde kinderen die eenen reeds 
in het bezit van een overgangs- 
paspoort zijnde inboorling verge- 
zellen of die wenschen hunnen 
echtgenoot of vader te vervolgen; 

Zoo er reden is Le vreezen dat 
de echtgenoot of de vader niet bij 
machte zou zijn aan de zijnen 
normale levensvoorwaarden te 
verzekeren, kan de aflevering van 


— 717 — 


l'avis favorable de l'Administra-| 
teur territorial ou du représentant 
de l’autorité tutélaire du lieu dei 
destination. 


2c) Aux indigènes des colonies 
limitrophes qui demandent à quit- 
ter le territoire de la Colonie; 


3°) Aux indigènes qui désirent 
séjourner dans un établissement 
religieux ou d'enseignement pour 
y recevoir l'éducation; 


4°) Aux indigènes désireux de 
s'engager au service de l'Etat ou 
d’un établissement de caractère 
européen, 


Toutefois, le passeport peut être 
refusé : a) lorsque le requérant 
est l'objet d’une action judiciaire 
devant les tribunaux européens 
ou indigènes; 


b) Lorsque, de l'avis de l’auto- 
rité médicale, le déplacement du 
requérant est indésirable. 

( 

Le passeport peut encore être, 
refusé, mais seulement aux indi-| 
gènes prévus au 4° ci-dessus, 
s'ils sont tenus par des engage- 
ments envers des tiers. 


Sur recours des intéressés, le 
Commissaire de District statue 
par décision motivée. 


Le Chef du centre est toujours 
avisé de la délivrance du passe- 
port. 


ART. 4811 Le 
Général détermine le modèle du 
registre de recensement et des 
pièces à délivrer aux intéressés. 


Gouverneur 


het paspoort afhankelijk worden 
gemaakt van hel gunstig advies 
van den gewestbeheerder of van 
den vertegenwoordiger der voog- 
delijke overheid uit de plaats van 
bestemming; 


20) Aan de inboorlingen der 
aangrenzende koloniën die vragen 
het grondgebied der Kolonie te 
verlalen; 


3°) Aan de inboorlingen die 
wenschen in een godsdienstig of 
onderwijsgesticht te  verblijven 
om er de opvoeding te genieten; 


4°) Aan de inboorlingen die 
wenschen in den dienst van den 
Slaat of van eene inrichting mel 
Europeesch karakter te treden. 


Het paspoort mag, evenwel wor- 
den geweigerd : a) wanneer de 
verzoeker het voorwerp uitmaakt 
van eene rechtsvordering voor de 
Europeesche of inheemsche recht- 
banken; 

b) Wanneer, luidens het advies 
van de geneeskundige overheid, 
de verplaatsing van den verzoeker 
niet is te wenschen. 

Het paspoort mag nog worden 
geweigerd, maar alleen aan de bij 
4° hierboven voorziene inboorlin- 
gen, wanneer zij gebonden zijn 
door verpflichtingen jegens der- 
den. 

De  Districiscommissaris «doet 
uilspraak bij wege van eene met 
redenen omkleede beslissing, op 
verzoek van de belanghebbenden. 

Het hoofd van het centrum 
wordt op de hoogte gebracht der 
aflevering van het paspoort. 


ART. 41811. De Gouverneur 
Generaal bepaald het model der 
tellingshboeken en der aan de be- 
langhebbenden af te leveren stuk- 
ken. 


— 718 — 


ART. 1822. 


Toute personne! 


ART. 1812 — Teder in een cen- 


trouvée dans un. centre peut être l{rum ontmoete persoon kan door 


sommée par les représentants 
européens ou indigènes de l’auto- 
rité européenne et par le chef du 
centre de juslifier qu'elle à satis- 
fait aux obligations résultant du 
présent décret el des mesures de 
règlementation prises pour lap- 
plication et en vertu de ses dis- 
posilions en matière d'établisse- 
ment, recensement, séjour et pré- 
sence dans le centre ainsi qu’en 
matière de mutalion. 


ART. 185. La personne qui 
non munie des attestations régu- 
lières prouve qu'elle a rempli ses 
obligations en matière d’établisse- 
ment, recensemert, présence, sé- 
jour et mutation, reçoit du repré- 
sentant de l’autorité auquel elle 


est tenue de faire ses déclara- 
tions, l'attestation qui lui fait 
défaut. 


La personne qui s'établit dans 
un centre sans autorisation ou 
persiste à y résider malgré l’oppo- 
sition de l'autorité tutélaire est 


passible des peines édictées par: 


l'article 181. 

Le jugement détermine le délai 
dans lequel elle sera éventuelle- 
ment tenue de quitter le centre et 
à l'expiration duquel elle en sera 
expulsée. 


ART. 184, —- La personne qui 
sur sommation de l'autorité com- 
pétente ne prouve pas avoir satis- 
fait à ses obligations en matière 
d'établissement, recensement, sé- 
jour, présence et mutation, est 
passible d'une peine de servitude 
pénale de sept jours au maximum 


ei d'une peine d'amende qui ne met 








de Europeesche of inheemsche 
verlegenwoordigers van de Euro- 
peesche overheid en door het 
hoofd van het centrum aange- 
naamd worden te bewijzen dat 
hij voldaan heeft aan de ver- 
lichlingen  welke  voortvloeien 
uit il decreet en uil de voor de 
Loepassing gelroffen reglementen 
en krachtens diens schikkingen in 
zake vestiging, volkstelling, ver- 
blijf en aanwezigheid in het cen- 
trum evenals in zake overgang. 


ART. 18, — De persoon die niel 
drager is van de regelmatige te- 
tuigschriften, en die bewijst dat 
hij zijne verplichlingen heeft ver- 
vuld in zake vesliging, volkstel- 
ling, aanwezigheid, verblijf. en 
overgang, ontvangt van den ver- 
tegenwoordiger der overheid, aan 
dewelke hij gehouden is deze ver- 
klaringen te doen, het getuig- 
schrift dat hem ontbreekt. 

De persoon die zich zonder toe- 
lating in een centrum vestigt of 
die er blijft wonen spijts het ver- 
zel vanwege de voogdelijke over- 
heid is strafbaar met de bij arti- 
kel 1814 uitgevaardigde siraffen. 

Het vonnis bepaalt den termijn 
binnen denwelke hij gebeurlijk 
zal gehouden zijn hei centrum te 
verlaten en bij het verstrijken van 
denwelke hij zal uitgedreven wor- 
den. 


ART. 184, —_ De persoon die op 
aanmaning van de bevoegde over- 
heid niet bewijst te hebben vol- 
daan aan zijne verplichtingen in 
zake vestiging, volkstelling, ver- 
blijf, aanwezigheid en overgang, 
ïs strafbaar met eenen strafdienst, 
van ten hoogste zevenn dagen en 
eene boelte welke honderd 
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dépassera pas cent francs, 
d'une de ces peines seulement. 


OU : 


Néanmoins n’est passible d’au- 


cune peine : 


1°) La personne qui, en règle 
au moment de la sommation, n’est 
coupable que d'avoir méconnu les 
délais prévus pour l'exécution des 
obligalions sanclionnées par l’ali- 
néa précédent; 


20) La personne qui au moment 
même de la sommation se présen- 
lait volontairement pour salisfaire 
à ses obligations. 


ART. 1815. 
mêmes peines : 


Est passible des 


10) La personne qui fait sciem- 
ment usage d’une autorisation, 
alleslalion où passeport de muta- 
tion délivré à une autre personne; 


2°) La personne à laquelle le 
document se rapporte et qui l’a 
remis à une autre dans le bul de 
tromper l'administration. 


ART. 41816. Toute personne 
établie dans un centre qui tolère 
qu'une aulre personne s'élablisse 
ou séjourne dans ses établisse- 
ments ou dépendances en conira- 
cention avec les dispositions 
règlementaires prises. pour son 
exéculion, est passible des peines 
prévues à l’art. 181, 


Sur requête du représentant de! 
l’autorilé tutélaire, le condamné 
indigène du Congo pourra éven- 
tuellement êlre en outre tenu de 
quitter le centre dans le délai que! 
le jugement fixera. 








Frank nict zal le boven gaan of met 


‘téne slechls dezer straffen. 


Is evenwel met 
siraf slrafbaar : 


1°) De persoon die op het 
oogenblik der aanmaning in re- 
gel, slechts plichtig is de termij- 
nen Le hebben miskend welke 
werden voorzien voor de uilvoe- 
ring van de bij voorgaand lid uit- 
gevaardigde verplichtingen; 


geene enkele 


2°) De persoon die op hel oogen- 
blik zelf van de aanmaning zich 
vrijwillig aanbood om aan zijne 
verplichtingen Le voldoen. 


ART. 181. Ts 
straffen sirafbaar 


met de zelfde 


1°) De persoon die met welen 
gebruik maaki van eene loelating, 
cen getuigschrifl of cen over- 
gangspaspoort aan eenen anderen 
persoon afgeleverd; 


2) De persoon dien het docu- 
ment bedoell en die dit aan eenen 


janderen heeft overhandigd, met 


het doel hel bestuur te bedriegen. 


ART. 1816, — [eder in een cen- 
trum gevestigde persoon die ge- 
doogt dat een ander persoon zich 
in zijne inrichtingen of bijzebou- 
wen vestige of er verblijve in 
overtreding met de schikkingen 
uit dit decreel en mel.de tot diens 
uitvoering gelroffen reglementai- 
re schikkingen, is strafbaar met de 
bij artikel 18 voorzienc straffen. 

Op verzoek van den verltegen- 
woordiger der voogdelijke over- 
heid, zal de veroordeelde inboor- 
ling uit Congo, gebeurlijk kunnen 
bovendiens gedwongen worden 
het centrum te verlaten binnen 
den termijn welken het vonnis zal 
bepalen. 


48 
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ART. 1817. __ [L'autorité chargée! ART. 187, __ De overheid die 
de procéder aux inscriplions qui'gelast is, tot de inschrijvingen 
omet de délivrer immédiatement |over te gaan en die nalaat het ge- 
l'attestation dont il est question tuigschrift onmiddellijk af te le- 
au denxième alinéa de l’art. 185 veren waarvan spraak is in lid 2 
ou d'y porter la mention prévueluit artikel 18 of er de melding 
au troisième alinéa du même arti-|op aan te teekenen welke voorzien 
cle et à l'art. 18°, est passible lis bij lid 8 uit hetzelfde artikel en 
d’une amende de cent à deux mille bij artikel 18, is strafbaar met 
francs. eene bôete gaande van honderd tot 
ltwee duizend frank. 





ART. 2. | ART. 2. 





; se | | i nn 5 . 
La disposition ci-après formera, De schikking hierna zal artikel 
l'art. 27bis du décret du 23 27bis uitmaken van het decreet 
novembre 1931 sur les centres|van 23 November 1931, betrek- 


extra-coutumiers. ikelijk de buitengewoonteelijke 
centra 
ART. 27bis. — Dans les limites) Arr. 27bis. —— Binnen de bij den 


el sous les conditions à idéter- Gouverneur Generaal vast te stel- 
miner par le Gouverneur Général, |len perken en voorwaarden, kun- 
les centres indigènes peuvent nen de inheemsche centra, met de 
contracter des emprunts avec loelating van den Provincie Com- 
l'autorisation du Commissaire de|missaris, leeningen aangaan. 

Province. | 





Donné à Bruxelles, le 6 juin! Gegeven te Brussel, den 6° Juni 
1934. 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, ES met zending, 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Décret modifiant certaines dispo- 
sitions du décret du 23 novem- 
bre 1931 sur les centres exira- 
coutumiers et y introduisant 
des dispositions nouvelles. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGCEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrélté et décré-; 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 20, 22, alinéa 1®, 
25 et 26 du décret du 283 novem- 
bre 1931 sur les centres extra- 
coulumiers sont abrogés et rem- 


placés par les dispositions sui- 
vantes : 

ART. 20. — Aucun arrêté créant 
une taxe, redevance ou péage 


n'entre en vigueur s’il n’est ap- 
prouvé par le Commissaire de 


District. 


ART. 22, alinéa 1%. — Les dis- 
posilions en matière d'impôts 
indigènes dus. à la Colonie qui 
déterminent les règles relatives 
au recouvrement, aux poursuites, 
à la contrainte et aux sanctions 
sont applicables aux taxes à per- 


. Becreet hondende wijzigimg van 

| zekere schikkingen uit het de- 
creet van 23 November 1931, 
betrekkeliik de buitengewoon- 
telijke centra en waarbij hier- 
aan nieuwe schikkingen worden 
toegebracht. 


LEOPOLD III, Koninc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 25 Mei 1934; 

Op de voordracht van Onzen 
:Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 





ARTIKEL ÉÉN. 


Arlikelen 20, 22, alinéa 1, 25 
en 26 uit het decreet van 28 No- 
vember 1931 op de buitenge- 
woontelijke centra worden afge- 
schaft en vervangen door de vol- 
gende schikkingen : 


ART. 20. — Er zal geen enkel 
tbesluit bij hetwelk taksen, cijn- 
zen en rechten tot stand worden 
gebracht, in voege treden, indien 
het niet goedgekeurd is door den 
Districlscommissaris. 


ART. 22, alinéa 4. — De schik- 
kingen in zake aan de Kolonie 
verschuldigde inlandsche belastin- 
gen bij dewelke de regels worden 
|bepaald betrekkelijk het innen, de 
vervolgingen, den dwang en de 
straffen, zijn toepasselijk op de 
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cevoir au profit des centres indi- 
gènes. 


ART. 25. — Le projet de budget 
dressé dans les formes ‘détermi- 
nées par le Commissaire de Pro- 
vince est soumis à l’avis du Con- 
seil du centre. 


Le budget est arrêté et rendu 
exécutoire par le Commissaire de 
District. 


ART. 26. — Le Commissaire de 
Province arrête les règles de la 
complabililé et organise le con- 
trôle sur la gestion des ressources 
du centre. 


ART. &. 


Les disposilions ci-après forme- 
ront les articles 24bis et 25bis du 
décret du 23 novembre 1931 sur 
les centres extra-coutumiers, 


ART. 24bis. — Le Commissaire 
de Province peut, lors de la mise 
en vigueur de l’ordonnance fixant 
le montant de l'impôl indigène, 
le Conseil du centre el le repré- 
sentant de l'autorité tutélaire 
entendus, augmenter l'impôt de 
capiltalion et l'impôt supplémen- 
taire, ainsi que l'impôt personnel 
dont des habitants des centres 
seraient redevables, d’une quotité 
ne dépassant pas vingt pour cent. 
Le produit en sera perçu au profil 
des centres extra-coutumiers. 


Toutes les règles relatives à 
l'impôt indigène et à l'impôt per- 
sonnel sont applicables aux quoti- 


taksen welke dienen geheven ten 


voordeele van de inheemsche 
centra. 
ART. 25. — Het in de door den 


Provinciecommissaris bepaalde 
vormen opgestelde begrootings- 
ontwerp wordt onderworpen aan 
het advies van den raad van het 
centrum. 

De begrooling wordt vastgesteld 
en uitvoerbaar gemaakt door den 
Districlscommissaris, 


ART. 26. — De Provinciecomimis- 
saris stelt de regelen der boekhou- 
ding vast en richt de controle in, 
over het beheer der middelen van 
bel centrum. 


ART. 2. 


De hiernavolgende schikkingen 
zullen artikelen 24bis en 25bis 
uiimaken van het decreet van 23 
November 1931 op de buitenge- 
woontelijke centra. 


ART. 24 bis. — De Provinciecom- 
missaris kan bij het in voege bren- 
gen van de verordening houdende 
vaststeling van het bedrag der in- 
landsche belasling, de raad van 
het centrum en de vertegenwoor- 
diger der tutelaire overheid ge- 
hoord zijnde, de hoofdelijke be- 
lasling en de bijkomende belasting 
evenals de personeele belasting, 
welke de inboorlingen der centra 
zouden verschuldigd zijn, met een 
bedrag verhoogen dat twintig ten 
honderd niet te boven gaat. De 
opbrengst daarvan aal worden 
geind ten voordeele der buitenge- 
woontelijke centra. 

Alle regelen betrekkelijk de in- 
landsche belasting en de perso- 
neele belasting zijn toepasselijk 








— 723 — 


tés supplémentaires à ajouter à 
chacun de ces impôts. 


ART. 25bis. — Le chef de centre 
dresse au dévut de chaque année, 
sous le contrôle du représentant 
de l’autorité tutélaire qui le trans- 
met pour approbation au Commis- 
saire de District, le compte des 
recettes et des dépenses effec- 
tuées au cours de l’année écoulée. 


ART. 3. 


Le Gouvernement fera publier 
au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge >» les textes coordonnés du 
décret du 23 novembre 1931 sur 
les centres extra-coutumiers et 
des deux décrets respectivement 
en date du 6 juin 1934 et en date 
de ce jour le modifiant et y intro- 
duisant des dispositions nouvelles. 


Donné à Bruxelles, le 22 juin 
1934. 


op de bijkomende bedragen, welke 
aan elk dezer belastingen dienen 
Loegevoegd. 


ART. 2obis. — Jet centrumhoofd 
maakt, in het begin van elk jaur, 
onder toezicht van den vertegen- 
woordiger der tutelaire overheid, 





die deze voor goedkeuring, den 
Districtscommissaris  overmaakt, 
de rekening op, van de in den loop 
van het afgeloopen jaar gedane 
ontvangsten en uitgaven. 

ART. 3. 
| Het Gouvernement zal in het 


je Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo » de samengeorden- 
de teksten doen verschijnen van 
het decreet van 23 November 
1931 op de buitengewoontelijke 
centra en van de twee decrelen 
respectievelijk ter ‘dagteekening 
van 6% Juni 1934 en ter dagteeke- 
ning van heden waarbij er wijzi- 
gingen aan toegebracht en nieuwe 
schikkingen ingelasi worden. 





Gegeven te Brussel, den 22» Ju- 
ni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën. 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le 
décret du 46 mars 4922 sur le contrat de travail. 


Au cours de la séance tenue le 25 mai 1934, un des membres du 
Conseil fit remarquer que le décret du 15 juin 1921 sur l'hygiène et 
la sécurité des travailleurs très précis en la matière prévue, paraît 
donner au Pouvoir exécutif tous les pouvoirs que l’amendement pro- 
posé entend lui réserver. Il n’en veut pour preuve que l'ordonnance 
du 27 février 1924 prise par le Gouverneur de Ia Province Orientale 
qui en son article 10, rédigé conime suit, est formel : « Nonobstant 
toute stipulation contractuelle contraire, le logement de gens 
employés à plus de 3 kilomètres de leur village ou d'une cité indigène 
incombe obligatoirement au maître ». Il lui fut répondu que le texte 
de 1922 énerve le texte de 1921, et permet des contestations qu'il 
est nécessaire d'empêcher. 


Mis aux voix, le projet fut adopté à l'unanimité des membres pré- 
sents dans une forme nouvelle proposée par l'administration, c’est- 
à-dire après mise au temps présent du premier alinéa et suppression 
du second'alinéa de l’article unique. 


MM. Deladrier, De Lannoy el le R. P. Lolar étaient absents et 
excusés, 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 
BERTRAND. 


Décret modifiant l’article 13 du Decreet houdende wijziging van 
décret du 16 mars 1922 sur le| artikel 13 uit het decreet van 16 
contrat de travail entre indi-| Maart 1922, betrekkelijk het 
gènes et maitres civilisés. werkcontract tusschen inlanders 

en beschaafde meesters. 


LEÉOPOLD IT, Ror pes Lerces. LEOPOLD IT, KoniNc ner BEL- 
|GEN, 

A (tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 maillonialen Raad uitgebracht in dicens 
1934. vergadering van 25 Mei 1934; 





— 725 — 


Sur Ja proposition de Noire Mi- 
nistre des Golonies, 

Nous décrété et décré- 
tons : 


avons 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 13 du décret du 16 
mars 1922 est complété par la 
disposition suivante : 


« Les Commissaires de Province 


« peuvent décider que les maîtres : 
«ont l'obligation de nourrir et 


«loger leurs ouvriers nonobstant. 
« toute slipulation contraire », 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 
1934. 


Op de voordracht van Onzen 
\inister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 


ÉENIC ARTIKEL. 


Artikel 13 uit het decreet van 
16 Maarlt 1922 wordt volledigd 
door de schikking hierna : 


« De Provincie-Commissarissen 
mogen beslissen dat de meesters 
de verplichting hebben hunne 
werklieden te voeden en fogies 
te verschaffen niettegenslaande 
alle tegenstrijdige bepaling. » 


Gegeven te Brussel, den 19° Juli 
1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à une 


modification de l’article 21 du décret du 2 mars 


pensions coloniales. 


Examiné au cours de la séance du 25 mai 1934 


voqué qu'une seule observation de 


Il a été adimis à l'unanimité des 


1921 sur les 


ce projet n'a pro- 


3 


pure forme. 


meinbres présents. 
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MM. Deladrier, 
fait excuser. 


L’'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Pensions Coloniales. — Modifica- 
tion de l’article 21 du décret du 
2 mars 1921. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents et à venir, 


SALUT. 

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 25 mai 
1984 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 
Le premier alinéa de l'article 21 


du décret du 2 mars 1921 est 
rédigé comme suit : 


« Les dispositions du présent. 


K 
€ 


À 


décret peuvent être rendues 
applicables par le Gouvrenement | 
aux fonclionnaires et agents 


À 


À 


< 


& 


À 


De Lannoy et le R, P. Lolar, 





autorisés par lui à cesser leurs] 
fonelions à la Colonie pour les. 
continuer à des institutions. 
scientifiques créées par l'Etat, | 
à des organismes d'Etat consti- | 
tués en Régie ou à des organis- 


ES 


K 
& 
K 
& 


À À À 


« 


absents, s'étaient 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


F, VAN DER LINDEN. 


Koloniale pensioenen. Wijzi= 
ging van artikel 21 uit het de- 
creet van 2 Maart 1921. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


xezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 1934; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren 


en 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het cerste lid van artikel 21 uit 


‘het decreet van 2 Maart 1921. is 


opgesteld als volgt 


« De schikkingen van het gelen- 
woordig decreet kunnen door 
het Beheer toepasselijk gemaakt 
worden op de ambtenaren en 
beamblen door hem toegelaten 
een einde te maken aan hun 
ambt bij de Kolonie, om hel 
voort Le zetten bij door den staat 
gestichle wetenschappelijke in- 
richlingen, bij in regie ingestel- 


» 
> 
>» 
> 
> 
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«mes commerciaux exploitant au 
«< Congo Belge des services d'in- 
« térêt public, dans lesquels la 
« Colonie est financièrement inté- 
« ressée ». 


Donné à Bruxelles, Le 42 juin 


1934. 





> de staatsorganismen, of bij han- 
> delsinrichtingen welke in 
» Belgisch-Congo diensten van 
» vpenbaar belang exploiteeren, 
» en in dewelke de Kolonie gelde- 
> lijk betrokken is. » 


Gegeven Le Brussel, den 12% Ju- 
ni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Pour le Ministre des Golonics, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Te à € n à + 
Van ‘’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant l’éta- 


biissement d’une redevance sur 
triques, 


les postes récépteurs radioélec- 


Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance du 5 juillet 


1934. 


Un membre a fait objection au principe même de la taxe. 


Une autre objection a été présentée quant au quantum de la taxe, 


trouvée trop élevée. 


Un amendement est présenté, réduisant la taxe à frs. 120. Il est 
adopté à l’unanimité des membres présents, moins un vote négatif. 


Le projet en son ensemble est ensuite adopté à l'unanimité, moins 


une voix. 


MM. Dupriez, Deladrier, Morisseaux et Rolin avaient excusé leur 


absence. 


L'Auditeur : 


Hacewvyck DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


Paul Gusrin. 


Service des Télécommunications. 
Redevances sur appareils 
récépteurs radioélectriques. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, 





A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


| 

Vu lPavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, 
Nous avons décrété et décré-| 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


I est établi à charge des déten- 
teurs dans la Colonie d'appareils 
récepteurs radioélectriques, fixes 
ou portatifs, susceptibles de ser- 
vir à la réception de la parole, de 
la musique, des sons, des images 
et généralement de tous signaux 
ou messages quelconques, une 
redevance annuelle de 1420 frs. 


La redevance est due pour l’an- 
née entière si l'appareïl est détenu 
par le redevable au 1 janvier de 
l’année. 


Lorsque la détention prend 
cours ultérieurement, la rede- 
vance n'est due que pour le nom- 
bre de mois restant à courir jus- 
qu'au 81 décembre. Tout mois 
commencé est compté pour un. 
mois entier. 





| 
toekomenden Heic. 


|Dienst der Televerbindingen. 
Taks op radioelectrische ont- 


vangposten. 


LEOPOLD IIT, KoniNc ner BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 19384. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten laste van de bezitlers in de 
Kolonie van vaste of draagbare 
radio-onlvangtoestellen welke 
kunnen dienen voor het opnemen 
van het woord, de muziek, klan- 
ken, beelden en over het alge- 
meen van alle om’t even welke 
seinen of mededeelingen, wordt 
een jaarlijksche taxe van 120,— 
frank ingevoerd. 

De taxe is verschuldigd voor 
gansch het jaar indien het {oestel 
in het bezit van den belasting- 
schuldige is op 1 Januari van het 
jaar. 

Wanneer het bezit later ingaat 
is de taxe maar verschuldigl voor 
bel getal maanden die tot 31 De- 
cember nog te loopen blijven, elke 
begonnen maand wordt voor een 
volle naand gerekend. 
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ART. 2. 


Il est interdit au détenteur d’un 
poste récepteur d'établir, sans 
autorisation expresse du Gouver- 
neur Général, un réseau de distri- 
bution à domicile de tous signaux 
ou messages visés à l’art. À, reçus 
à l'aide d’un tel poste. 


Le Gouverneur Général est au- 
torisé à fixer les conditions aux- 
quelles cette autorisation sera 
subordonnée, ainsi que le montant 
de la redevance à percevoir, la- 
quelle ne pourra être supérieure 
à 120 frs. par domicile raccordé à 
ce réseau. 


ART. 8. 


Le recouvrement des redevances 
sera effectué par les services de la 
Golonie dûment mandatés à cet 
effet par le Gouverneur Général. 
La redevance sera payée préala- 
blement à l'usage du poste. Les 
détenteurs d'appareils, qui avant 
le 1er janvier de l’année suivante, 
n'auront pas déclaré ne plus se 
servir de leur appareil de récep- 
tion, seront débiteur de la rede- 
vance nouvelle qui devra être 
acquittée avant le 31 janvier. 


ART. 4. 


Sont exempts de redevance, 
sous réserve des formalités arrê- 
tées par le Gouverneur Général : 


1°) les postes de toute espèce 
établis en vue d’un service public 
par le Gouvernement de la Golo- 
nie; 


ART. 2. 


Het is den bezitter van een ont- 
vangpost verboden, zonder uit- 
drukkelijke machtiging van den 
Gouverneur Generaal een net aan 
te leggen tot distributie aan huis 
van alle door dergelijken post op- 
gevangen seinen of mededeelin- 
gen bedoeld in artikel één. 

De Gouverneur Generaal is ge- 
machtigd te bepalen de voorwaar- 
den waaraan dient voldaan toi 
bekoming van die machtiging, 
alsmede het bedrag van de te innen 
taxe, welk bedrag niet meer mag 
beloopen dan 120 frank per bij 
dit net aangesloten woning. 


ART. 8. 


Het innen der taxes zal gedaan 
worden door de diensten van de 
Kolonie, te dien einde behoorlijk 
gemachtigd door den Gouverneur 
Gencraal. De taxe moet betaald 
worden vooraleer de post gebezigd 
wordt. De bezitters van toestellen, 
die voor 1 Januari van volgend 
jaar niet verklaard zullen hebben 
hun ontvangtoestel niet meer te 
bezigen, zullen de nieuwe {axe 
schuldig zijn en deze vé6r 31 Ja- 
nuari moeten betalen. 


ART. 4. 


Jijn vrij van de taxe mits 
de formaliteiten bepaald door den 
xouverneur Generaal 


1°) de posten van allen aard met 
het oog op een openbaren dienst 
opgesteld door het Beheer van de 
Kolonie; 
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2°) les postes faisant partie 
d’une installation d'émission ré- 
gulièrement autorisée en vertu de 
l’arlicle 3 du décret du 29 sep- 
tembre 1924. 


ART. 5. 


Toute contravention aux dispo- 
sitions du présent décret ou de 
ses arrêtés d'exéculion sera punie 
d'une amende égale au quintuple 
de la redevance éludée, sans que 
le rappel puisse dépasser trois 
ans. 


En cas de récidive l'amende est 
doublée. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à conclure avec l'institut 


National belge de Radiodiffusion. 


(INR) toute convention chargeant 
ce dernier de la radiodiffusion 
vers le Congo et lui attribuant à 
titre de rémunération une partie 
de la recette provenant des rede- 
vances sur les récepteurs visés à 
l'art. 4. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de fixer la date de mise en 
vigueur du présent décret. 


Donné au Zoute, le 16 juillet 
1934. | 


: 2°) de posten deel uilinakende 
: van een uilzendingsoprichting, re- 
igelmalig  toegelaten  krachtens 
jarlikel 8 van het decreel van 29 
September 1924, 


ù. 


ART. 
Elke overtreding van de bepalin- 
gen van tegenwoordig decreet of 
izijne uitvoeringsbesluiten, wordt 
gestraft met eene geldboele gelijk 
aan vijfmaal de ontdoken taxe, 
zonder dat aanzuivering van laxe 
over meer dan drie jaar kan 
geëischt worden. 


In geval van herhaling wordt de 
boete verdubbeld. 


ART. 6. 


! 
Î 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd met het Nationaal Insti- 
tuul voor Radio Omroep alle over- 
eenkomst te treffen dit laaiste 
|gelastende met den radio-omroep 
naar Congo en het, als bijwijze 
van vergoeding, een deel van de 
jontvangst, voortkomende van de 
:taxe op ontvangtoestellen beoogd 
in artikel één, toe te kennen. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
igelast het tijdstip vast te stellen 
waarop tegenwoordig decreet in 
werking zal treden. 

| Gegeven te De Zoute den 16* 
|Juli 1984. 





LEOPOLD. 
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Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


i 
[De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Service des Télécommunications. 
Redevance sur 


(Mise à exécution du décret du 
16 juillet 1934). 


Le Ministre des Colonies, 
Vu le décret du 16 juillet 1934 


établissant une redevance sur les 
postes récepteurs radioélectriques, 


Arrèle : 
ARTICLE PREMIER. 
Le décret du 16 juillet 1934 sera 


mis en vigueur le premier oeto- 
bre 1934. 


ART. 2. 
Le paiement de la redevance 
annuelle afférente à la détention 


d'un poste récepteur radioélectri- 
que se fera exclusivement par 
l'intermédiaire du service des 
chèques postaux. 


ART. 8. 


Il esi ouvert au bureau des chè- 
ques postaux à Léopoldville un 


appareils 
récépteurs radioélectriques. — 


Dienst der Televerbindingen. — 
Taks op radio-electrische ont- 
vangposten. (In werking stelling 

! van het decreet van 16 Juli 

| 1934). 


De Minister van Koloniën, 


Gezien hel decreet van 16 Juli 
1934  waarbij eene {aks op 
de radio-electrische ontvangposten 
wordt ingevoerd, 


Besluil : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 16 Juli 1984 zal 
op 1 October 1934 worden in 
werking gesteld. 


ART. 2. 


De betaling van de jaarlijksche 
‘taks vocr hel onder zich hebben 
van een radio-electrischen ont- 
vaugpost geschiedt  uitsluitend 
door tusschenkomst van den post- 
checkdienst. 





ART. 3. 


Op het kantoor der posichecks 
te Leopoldville is eene bijzondere 
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compte spécial sous la dénomina- | postcheckrekening geopend onder 
tion «Radiodiffusion, redevances». !de benaming « Radio-omroep, tak- 


Le paiement de la redevance 
s'effectuera par versement ou 
virement à ce compte. 


ART. 4. 


Le versement ou le virement 
tient lieu de Ia déclaration au 
Gouvernement prévue à l'article 8 
du décret du 29 septembre 1924. 

Le bulletin de versement ou de 
virement doit mentionner les nom. 
prénoms et profession du déten- 
teur, son domicile ou sa résidence 
dans la Colonie, l'indication de 
l'endroit où lappareil récepteur 
sera installé. La déclaration doit 
être datée et signée. 


Le récipissé du versement à la 
poste ou l’accusé de réception en 
cas de virement constitue l’auto- 
risation. Le récipissé ou l'accusé 
de réception doit être produit à 
toute réquisition de l'autorité. 


ART. 5. 


Le paiement de la redevance 
afférente à un appareil récepteur 
couvre la détention simultanée en 
un même domicile ou résidence 
de deux ou plusieurs postes ap- 
partenant à un même détenteur, 
pour autant que celui-ci ne puisse 
retirer aucun bénéfice direct ou 
indirect de la détention de ces 


postes, auquel. cas, chacun de 
ceux-ci serait taxé individuelle- 
ment. 


Le paiement de la redevance 
afférente à un appareil récepteur 


sen ». 

De taks wordt betaald bij stor- 
ing of overschrijving op die reke- 
ring. 


ART. 4. 


De storiing of de overschrijving 
vervangt de onder artikel 8 uit het 
decreet van 29 September 1924 
voorziene aangifte. 

Op het stortings- of overschrij- 


vingsbulletijn, moeten worden 
vermeld naaln, voornamen en 
beroep van den houder, zijne 


woonplasts of zijne residentie in 
‘de Kolonie, de aanduiding der 
, plaats waar het ontvangicestel zal 
opgesteld zijn. 

De aangifte moet gedagteekend 
‘n onderteekend zijn. 

Het bewijs van storting op de 
post of, in geval van overschrij- 
ving, de ontvangstmelding geldt 
als machtiging; het bewijs of de 
ontvangstmelding moet worden 
voorgelegd op elk aanzoek van de 
overheid. 


ART. 5. 


De betaling van de taks voor een 
ontvangtoestel dekt het gelijktij- 
dig onder zich hebben in één en 
aezelfde woning of residentie, van 
twee of meer posten welke aan 
denzelfden houder toebehooren, 
voor zoover deze geenerlei recht- 
streeksch of  onrechtstreeksch 
voordeel uit het onder zich heb- 
ben van die posten kan trekken, 
in welk geval elk dezer afzonder- 
lijk zou worden getakseerd. 

De betaling van de taks voor één 
ontvangtoestel dekt alle dergelijke 
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couvre l'ensemble des appareils 
de l'espèce détenus dans leurs, 


ateliers et magasins par les cons- 
irucieurs ou revendeurs des appa- 
reils radioélectriques. 


ART. 6. 


Movennant notification au Gou- 
verneur Gériéral ou à son délégué, 
de sa nouvelle adresse, le déten- 
teur d’un appareil récepteur, ayant 
dûment acquillé la redevance y 
afférente pour l'année en cours, 


est autorisé à transférer cet appa- 


reil à un autre domicile, soit tem- 
porairement, 
pourvu que l'appareil reste entiè- 
rement sa propriété. 


ART. 7. 


Le Gouverneur Général est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 24 juillet 1934. 


soit définitivement, 


toestellen welke :de vervaardigers 
en verkoopers van radio-electri- 
sche toestellen in hunne werkhui- 
zen of magazijnen hebben. 


ART. 6. 


De houder van een ontvangtoe- 
:stel die de laks voor het loopende 
ljaar behoorlijk betaald heeft, is er 
toe gemachligd dat toestel tijde- 
lijk of voorgoed in eene andere 
woning over te brengen, mils het 
toëstel ziju vollen eigendom blijft, 
Op voorwaarde dat hij den Gou- 
verneur Genceraal of diens afge- 
vaardigde kennis geve van zijn 
nieuw adres. 


ART. 7. 


De Gouverneur Generaal is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 





Brussel den 24: Juli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ‘s Konings wege : 


k 


t 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société d’Elevage et de 
Culture au Congo Belge ». — 
Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. : 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 17 mai 
1934; 


Par arrêté royal du 2? juillet 
1934, sont approuvées les modi- 
ficalions aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limité « Société d'Elevage 
et de Culture au Congo Belge », 
portant augmentation du capital 
social. 


|Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Société d’Elevage et de Cul- 
ture au Congo Belge». — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 171 Mei 1934; 


Bij koninklijk besluil van 2 Juli 
1934, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de slatulen der con- 
goleesche vennootschap 6p aan- 
deelen met beperkle verantwoor- 
delijkheid « Société d'Elevage et 
de Culture au Congo Belge » hou- 
dende vermeerdering van ‘het 
maatschappelijk kapitaal. 








Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe ». — Mo- 
difications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 18 juin 
1984; 

Par arrêté royal du 19 juillet 
1984, sont approuvées les modi- 
fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société de Colo- 
nisalion Agricole au Mayumbe 
(comprenant le Domaine Ursé- 
lia) >» portant, notamment, réduc- 
tion du capital social. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société de Colonisation Agri- 
cole au Mayumbe»., — Wijzigin- 
gen aan de statuten ({). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
‘op de builtengewone algemeene 
lvergadering der aandeelhouders 
gehouden den 18% Juni 1934; 


Bij Kkoninklijk besluit van 19 
iJuli 1934 zijn goedgekeurd de 


wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootsschap op 
aandeelen met beperkte verant- 
woordelijkheid « Société de Golo- 
nisalion Agricole au Mayumbe 
{comprenant le Domaine Ursé- 
lia) >» houdende, namelijk, ver- 
mindering van het maatschappe- 
lijk Kkapitaal. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 





fmp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél, 150.62. 
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Traité d’extradition entre 
la Belgique et la Grèce. 


Sa Majesté le Roi des Belges et 
Sa Majesté le Roi des Hellènes 
étant convenus de conclure un 
trailé pour l’extradition récipro- 
que des malfaiteurs, ont muni 
dans ce but, de leurs pleins pou- 
voirs, Savoir : 


Sa Majesté le Roi des Belges, 
M. le baron Guillaume, officier 
de l'Ordre de Léopold, Grand 
Commandeur de l'Ordre du Sau- 
veur, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire près 
la Cour d'Athènes; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes, 
M. Athos Romanos, Commandeur 
de l'Ordre du Sauveur, Son Mi- 
nistre des Affaires Etrangères, 


Lesquels, après s'être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trou- 


| Vitleveringsverdrag iusschen Bel- 
gië en Griekenland. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Majesteit de Ko- 
ning der Hellenen, hebbende be- 
slist een verdrag te sluiten tot 
wederzijdsche uitlevering van 
misdadigers, hebben daartoe van 
Hunne volmachten voorzien : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, den heer baron Guil- 
laume, Officier in de Leopoldsor- 
de, Grootcommandeur in de Orde 
van den Verlosser, Hoogstdeszelfs 
Buitengewoon Gezant en Gevol- 
machtigd Minister bij het Hof te 
Athenen; 


Zijne Majesteit de Koning der 
Hellenen, den heer Athos Roma- 
nos, Commandeur in de Orde van 
den Verlosser, Hoogstdeszelfs Mi- 
nister van Builenlandsche Zaken, 


- : 
: Die, na elkander hunne in goe- 
den en behoorlijken vorm bevon- 


vés en bonne et due forme, sont|den volmachten te hebben mede- 


convenus des articles suivants 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes Parties Contrac- 
tantes s'engagent à se livrer ré- 
ciproquement, dans les circons- 
tances et les conditions établies 
par le présent traité, les indivi- 
dus qui, étant poursuivis ou con- 
damnés pour un crime ou un 
délit commis sur le territoire de 
la partie requérante, se réfugie- 
raient sur le territoire de l’autre 
partie. 


gedeeld, zijn  overeengekomen 
omtrent de volgende artikelen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen verbinden zich elkander, in 
de door dit verdrag gestelde om- 
standigheden en voorwaarden, de 
personen te leveren die, vervolgd 
of veroordeeld zijnde wegens eene 
misdaad of een wanbedrijf op het 
grondgebied der opeischende par- 
tij begaan, zich op het grondge- 
bied van de andere parlij mochten 
schuilhouden. 
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ART. 2. 


L'extradition ne sera accordée 
que pour les infractions aux lois 
pénales indiquées ci-après, lors- 
qu'elles seront prévues par les 
législations des deux pays 


4° Agssassinat, empoisonnement, 
parricide, infanticide, meurtre; 


2 Coups portés ou blessures 
faites volontairement avec prémé- 
ditation, ayant causé une maladie 
paraissant incurable, une incapa- 
cité permanente de travail person- 
nel, la perte de l'usage absolu 
d’un organe, une mutilalion grave 
ou la mort sans intention de la 
donner; 


8° Bigamie; 
4° Enlèvement de mineurs; 
5° Exposilion ou délaissement 


d’un enfant au dessous de l'âge de 
7 ans; 


6° Vol, soustraction, abus de 
confiance, tromperie, escroquerie, 
extorsion; 


T° Privation volontaire et illéga- 


le de la liberté individuelle com- 
inise par des particuliers; 


8° Fausse monnaie comprenant 
la contrefaçon et l’aliéralion de la 
monnaie, l'émission et la mise en 
circulation, avec connaissance, de 
la monnaie contrefaite ou altérée; 


9° Contrefaçon ou falsificalion 
d'effets publics où de billets de 
banque, de Litres publics ou pri- 
vés; émission ou mise en circula- 
tion avec connaissance de ces 
effets, billets ou Lilres contrefails 
ou falsifiés: faux en écritures ou 
dans les dépêches télégraphiques 
et usage avec connaissance de ces 
dépêches, effets, billets ou titres 


Ibruik 





berooving van persoonlijke 
jhetd, 
gepleegd; 








ART. 2. 


Uitlevering wordt enkel ver- 
leend wegens navermelde overire- 
dingen van de strafwetten, wan- 
neer zij door de wetgeving der 
beide landen zijn voorzien 


1° Sluipmoord, vergifliging, ou- 
dermoord, kindermoord, moord; 


2e Vrijwillig met voorbedach- 
ten rade toegebrachte slagen of 
kwetsuren met, als gevolg, eene 
ongeneesbaar schijnende ziekte, 
eene bestendige onbekwaambheid 
Lot cigen werk, hel volsirekt ver- 
lies van een lid, eene erge vermin- 
king of den dood zonder inzicht 
hem {oe te brengen; 


3° Dubbel huwelijk; 
4° Schaking van minderjarigen; 


5° Te vinden leggen of verlaten 
van een kind beneden den leeftijd 
van 7 jaar; 


6° Diefstal, ontvreemding, mis- 
van verlrouwen, bedrog, 
aftroggelarij, afpersing; 

en onwettelijke 
vrij- 
door bijzondere personen 


7° Vrijwillige 


8° Muntvervalsching, daaronder 
begrepen namaak en verminking 
van munt, uitgeven en in omloop 
brengen, met voorkennis, van na- 
gemaakle of verminkte munt; 


9° Namaak of vervalsching van 
openbare effecten of bankbrieven, 
van openbare of bijzondere gelds- 
waardige papieren; uitgeven of 
in omloop brengen, met voorken- 
nis, van zulke nagemaakte of ver- 
valschte effeciten, bankbrieven of 
geldswaardige papieren ; valsch- 
heid in geschriflen of in telegram- 
men en gebruik, mel voorkennis, 
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contrefaits, fabriqués ou falsifiés;|van 


40° Contrefaçon ou falsification 
de sceaux, timbres, poinçons, 
timbres-posle ou autres timbres 
adhésifs; usage avec connaissance 
de ces objets contrefaits ou falsi- 
fés; usage préjudiciable et avec 
une intention frauduleuse de vrais 
sceaux, timbres et poinçons; 


11° Faux témoignage; 
12° Faux serment: 


13° Concussion, détournement, 
commis par des fonctionnaires 
publics; corruption de fonction- 
naires publics; 


14° Banqueroute frauduleuse, et 
fraudes commises dans les failli- 
tes; 


15° Incendie volontaire; 


16° Destruction, dégradation ou 


zulke nagemaakle,  opge- 
maakte of vervalschte telegram- 
men, effecten, bankbrieven of 
geldswaardige papieren; 


10° Namaak of vervalsching van 
stempels, zegels, keurijzers, post- 
zegels of andere kleefzegels; ge- 
bruik, met voorkennis, van zulke 
nagemaakte of vervalschte voor- 
werpen; nadeelig en bedrieglijk 


gebruik van echte stempels, ze- 
gels en keurijzers; 

11° Valsche getuigenis; 

12° Meineed; 

13° Knevelarij, verduistering 
door openbare ambtenaars ge- 


pleegd: omkooping van openbare 
ambtenaars; 


140 Bedrieglijke bankbreuk 
bedrog bij failliet gepleegd; 


er 


15° Brandstichting: 


16° Vrijwillige en onwettelijke 


suppression volontaire et illégale |vernieling, beschadiging of weg- 
d'un titre publie ou privé commise imaking van een openbaar of bij- 
dans le but de causer du dommage /zonder geldswaardig papier, ge- 


à autrui; 


17° Recèlement des objets obte- 
nus à l’aide d'un des crimes ou 
délits prévus par la présente Con- 
vention. 

Sont comprises dans Îles quali- 
fications précédentes, la compli- 
cité et la tentative, lorsqu'elles 
sont punies par les législations 
des deux pays. 


En matière correctionnelle, l'ex. 
tradition aura lieu : 


1° Pour les condamnés, contra- 


dictoirement ou par défaut, lors-| 


que la peine prononcée sera au 





pleegd met het inzicht een ander 
te benadeelen; 


17° Verheling van voorwerpen 
verkregen met behulp van een der 
misdaden of wanbedrijven, door 
deze Overeenkomst voorzien. 

Onder voormelde benamingen 
zijn medeplichtigheid en poging 
begrepen, wanneer zij door de 
wetgeving der beide landen straf- 
baar zijn gesteld. 


In boetstraffelijke zaken., heeft 
uitlevering plaats : 


4° Van hen die, wedersprake- 
lijk of bij verstek, veroordeeld 
zijn tot ten minste éen jaar ge- 


moins d’un an d'emprisonnement: ;vangenzilting; 
! 
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29 Pour les prévenus, lorsque le 
maximum de la peine applicable: 
au fail incriminé sera, d’après les! 
législations des deux pays, au 
moins de deux ans d'emprisonne- 
ment. 


ART. 3. 


Aucun sujet belge ne sera extra- 
dé au Gouvernement hellénique et 
aucun sujet hellène ne sera exlra- 
dé au Gouvernement belge 


Si le prévenu ou le condamné 
n'est pas sujet de celui des deux 
Etats conlraclants qui le réclame, 
le Gouvernement saisi de la de- 
mande d'extradilion restera libre 
de donner à cette demande la sui- 
te qui lui paraîtra convenable el 
de livrer le prévenu, pour être 
jugé, soit à son propre pays, soil 
au pays où le erime aura été com- 
mis. 


ART. 4. 


L’exlradition n'aura pas lieu 


1e Si depuis les faits imputés 
depuis la poursuile ou la condam- 
nation, la prescription de l'action 
ou de la peine est acquise, d’après 
les lois du pays requis au moment 
où la remise pourrait avoir lieu: 


2° Lorsque la demande d'exlra-) 
dilion sera motivée par le même 
fait pour lequel l'individu récla- 
mé a élé poursuivi el mis hors de 
cause ou est encore poursuivi ou 
a déjà été jugé dans le pays au-! 
quel l'extradition est demandée. 





2 Van beschuldigden, wanneer 
de zwaarsle slraf, volgens de wet- 
gcving der beide landen op het 


|strafbaar feil gesteld, ten minste 


Lwee be- 


draagt. 


jaar gevangenzilling 


ART. 3, 


Geen Belgisch onderdaan wordt 
aan de Ilelleensche Regeering en 
geen Helleensch onderdaan wordt 
aan de Belgische Regecring over- 
geleverd 

indien “de beschuldigde of de 
veroordeelde geen onderdaan is 
van dien der beide verdragslui- 
tende Stalen die hem opeischt : 
der Regecring van dewelke uitle- 
vering wordt verlangd, blijft het 
vrij aan die vraag het gevolg le 
geven, dat zij gepast acht en den 
beschuldigde te leveren hetzij aan 
zijn eigen land, hetzij aan het 
land, waar de misdaad werd ge- 
pleegd, om aldaar te recht te 
staan. 


ART. 4. 


Uillevering heeft geen plaats 


1° Indien sedert de ten laste ge- 
legde feilen, sedert de vervolging 
of de veroordeeling, de vordering 
of de straf, naar de wetlen van 
het land, waaraan de vraag wordt 
gericht, verjaard is ten tijde dat 
de overlevering zou Kkunnen ge- 
beuren; 


20. Wanneer de vraag tot uitle- 
vering gegrond is op helzelfde feit 


swearvoor de opgcéischle persoon 


werd vervolgd en vrijgcsield of 
nog vervolgd wordt of reeds ver- 
cordeeld is geworden in het land, 
waaraan de uitlevering wordt ge- 
vraagd. 
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ART. D 


Si l'individu réclamé est pour- 
suivi ou condamné, dans le pays 
requis, pour une infraction autre 
que celle qui a donné lieu à la 
demande d’extradition, son extra- 
dition pourra être différée jusqu’à 
la fin de la poursuite et en cas de 
condamnalion jusqu’au moment où 
il aura subi sa peine. 


Dans le cas où il serait poursui- 
vi ou détenu dans le même pays 
à raison d'obligations contractées 
envers des parliculiers, son extra- 
dilion aura lieu néanmoins sous 
réserve, pour ceux-ci, (le faire va- 
loir ensuite leurs droits devant 
l’aulorilé compétente. 


Art. 6. 


L'extradition ne sera pas accor- 
dée si l'infraction pour laquelle 
elle est demandée, est considérée 
par la parlie requise comme un 
délit politique ou un fait connexe 
à un semblable délit, ou si l’indi- 
vidu réclamé prouve que la de- 
mande d'exlradilion a élé faite, en 
réalité, dans le but de le pour- 


suivre pour une infraction de 
celle nalure. 
L'éltranger dont l'extradiltion 


aura été accordée ne pourra être 
poursuivi où puni pour aucun 


défil politique antérieur à l'ex- 


iradition, ni pour aucun fail con-; 


nexe à un semblable délit ni pour 
aucun des erimes ou délits non 
prévus par la présent Convention. 


| ART. 5. 


‘ Indien de opgeëischle persoon in 
| het land waaraan zijne uitleve- 
ring wordi gevraagd vervolgd 
wordt of veroordeeld werd we- 
gens een ander misdrijf dan dat, 
welk aanleiding gaf tot de vraag 
om uitlevering, mag zijne uitleve- 
ring uitgesteld worden tot aan het 
einde van de vervolging en, inge- 
val van veroordeeling, totdai hij 
zijne straf heeft uitgedaan. 

Ingeval hij in hetzelfde land 
mocht vervolgd of gevangen ge- 
houden worden wegens verplich- 
fingen jegens bijzondere perso- 
nen aangegaan, zal zijne uitleve- 
ring nieltlemin plaals hebben, 
mits voorbehoud, voor laatstge- 
noemden, om later hunne rechten 
voor de bevoegde overheid te doen 
gelden. 


ART. 6. 


Uitlevering wordt niet verleénd 
jindien het misdrijf waarvoor zij 
“wordt gevraagd, door de partij 
 Waaraan Zij wordt gevraagd, 





! wordt beschouwd als een staat- 


kundig wanbedrijf of als een feit 
in verband met zoodanig wanbe- 
drijf, of indien de opgeëischte 
persoon bewijst dat de vraag om 
uitlevering eigenlijk werd gedaan 
met het doel om hem wegens eene 
overtreding van dien aard te ver- 
volgen. 

De vreemdeling, wiens uitleve- 
Iring werd loegesiaan, mag niet 


l p : 
| vervolgil of geslraft worden we- 


| gens cenig staatkundig wanbebrijf, 
voor de  uitlevering  gepleegd, 
noch wegens eenig feit, met der- 
‘gelijk wanbebrijf verbonden, noch 
| wegens eenige door deze Ove- 
-rcenkomst niet voorziene misdaad 
of wanbedrijf. 





| 
l 
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L'individu extradé ne pourra 
être poursuivi ou jugé contradic- 
toirement pour aucune infraction 
autre que celle qui a motivé l’ex- 
tradition. Cela ne s’applique pas 
aux infractions commises après 
l'extradition. 


ART. 7. 

La demande d’extradition devra 
toujours être faite par la voie di- 
plomatique. 

ART. 8. 
L’extradition sera accordée 


conformément aux règles pres- 
crites par la loi du pays requis. 


ART. 9. 


L’extradition sera accordée sur 


la production de l'original ou de 
l'expédition authentique soit du 
jugement ou de l’arrêt de condam- 
nalion, soit de l'ordonnance de la 
chambre du conseil, de l'arrêt de 
la chambre des mises en accusa- 
lion ou de l'acte de procédure eri- 
minelle émané du juge compétent, 
décrétant formellement ou opé- 
rant de plein droit le renvoi du 
prévenu ou de l’accusé devant la 
juridiction répressive. 


Elle pourra être également ac- 


De uitgeleverde persoon mag 
niet vervoled of wedersprakelijk 
gestraft worden voor een ander 
misdrijf dan dat waarvoor de uit- 
jievering werd verleend. Dat geldt 
niel voor misdrijven, na de uitle- 
vering gepleegd. 


ART.. 7. 


De vraag lot uillevering moet 
altijd langs diplomatieken weg 
worden ingediend. 


. ART. 8. 


De uitlevering wordt verleend 
overeenkomstig de regelen, voor- 
geschreven door de wet van het 
land, waaraan de vraag wordt ge- 
richt. 


ART. 9. 


De uitlevering wordt verleend 
op overlegging van het oorspron- 
kelijk stuk of van het rechtsgel- 
dig afschrift hetzij van het vonnis 
of het arrest van veroordeeling, 
betzij van het bevelschrift van de 
raadkamer, van het arrest van de 
kamer van inbeschuldigingstel- 
ling of van de akte van strafrecht- 
spleging, uitgaande van den be- 
;voegden rechter, waarbij de ver- 
izending van den betichte of den 
lbeschuldigde voor het strafge- 
recht uitdrukkelijk wordt uitge- 
sproken of waaruit zij van rechts- 
wege volgt. 





Zij kan ook worden verleend op 


cordée sur la production du man-/overlegging van het bevel tot aan- 
dat d'arrêt ou de tout autre acte houding of van elke andere akte 
ayant la même force, décerné par die dezelfde kracht heeft en door 
l'autorité étrangère judiciaire de bevoegde uitlandsche rechter- 
compétente, pourvu que ces actesilijke macht werd afgeleverd, mits 
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renferment l'indication précise du 
fait pour lequel ils ont été déli- 
vrés. 

Ces pièces seront accompagnées 
d’une copie du texte de la loi, 
applicable au fait incriminé, et, le 
cas échéant d'une traduction en 
langue française et autant que 
possible du signalement de l’indi- 
vidu réclamé ou de toute autre in- 
dication de nature à constater son 
identité. 


Dans le cas où il y aurait doute 
sur la question de savoir si le cri- 
me ou délit, objet de la poursuite. 
rentre dans les prévisions de la 
présente Convention, le Gouverne- 
mené requis pourra demander tou- 
tes les explications qu'il considé- 
rerait nécessaires ou utiles pour 
éclairer sa conviction; après quoi 
il slatuera sur la suite à donner à 
la demande d’extradition. 


ART. 10. 


En cas d'urgence, 
provisoire pourra être effectuée 
sur avis, transmis par la poste où 
ie télégraphe et loujours par voie 
diplomatique, de l’existence d’un 
des documents mentionnés à l’ar- 
licle 9, à la condition, toutefois, 
que cel avis sera régulièrement 
donné au Ministre des affaires 
étrangères du pays requis. 


L'arrestalion provisoire aura 
lieu dans les formes et suivant les 
règles élablies par la législation du 
Gouvernement requis. Elle cessera 
d'êlre maintenue si, dans le délai 
de trois semaines, à partir du 
moment où elle aura été effectuée, 
l'inculpé n'a pas reçu communi- 
calion de l’un des documents men- 


l'arrestation 


die akten het feit, waarvoor zij 
werden verleend, duidelijk opge- 
ven. 

Die stukken gaan vergezeld van 
een afschrift van den tekst der 
wel, van {oepassing op het ten 
lasle gelegde feit en, des voorko- 
mend, van eene Fransche verta- 
ling en, zooveel mogelijk, van de 
persoonsbeschrijving van den op- 
geëischte of van elke andere aan- 
wijzing tot vaststelling van dezes 
identiteil. 

Waar twijfel bestaat over de 
vraag of deze Overeenkomst geldt 
voor de misdaad of het wanbe- 
drijf waarvoor wordt vervolgd, 
mag de Regeering van wie uitle- 
vering wordt verlangd, alle uitleg- 
gingen vragen, die zij tot hare 
overtuiging noodig of nuttig 
mocht achten; daarna beslist zij 
welk gevolg aan de vraag tot uit- 
levering dient gegeven. 


ART. 10. 





In spoedeischende gevallen, mag 
de voorloopige aanhouding wor- 
den gedaan op een langs diploma- 
tieken weg verzonden bericht per 
| post of per telegraaf, van hel 
bestaan van een der bij artikel 9 
vermelde bescheiden, mits echter 
dat bericht geregeld worde gege- 
ven aan den Minister van Buiten- 
landsche Zaken van het land, 
waaraan de vraag wordt gericht. 


De voorloopige aanhouding ge- 
schiedt in de vormen en volgens 
de regelen, gesleld door de wet- 
geving van de Regeering. waaraan 
de vraag wordt gericht. Zij wordt 
niet langer behouden indien de 
belichte, binnen de drie weken te 
rekenen van het oogenblik waarop 
zij werd gedaan, geen mededee- 
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tionnés à l'article 9 de la présente 
Convention. 


ART. 11. 


Quand il y aura lieu à extradi- 
tion, tous les objets provenant du 
crime ou du délit ou pouvant ser- 
vir de pièces à conviction, qui se- 
ront trouvés en la possession de 
l'individu réclamé au moment de 
son arrestation ou qui seront dé- 
couverts ultérieurement, seront, 
si l'autorité compétente de l'Etat 
requis en ordonne.ainsi, saisis et 
soumis à l'Etat requérant. 


Cette remise se fera même s 
l’extradition ne peut s’accomplir 
par suite de l’évasion ou de la 
mort de l'individu réclamé. 


Sont cependant réservés, les 
droits que des tiers auraient pu 
acquérir sur les dits objets, qu 
devront, le cas échéant, leur être 
rendus, sans frais, à la fin du pro- 
cès. 


ART. 12. 


Les frais d’arrestation, d'entre- 
tien et de transport de l'individu, 
dont l'extradition aura été accor- 
dée, ainsi que ceux de consigna- 
tion et de transport des objets qui, 
aux termes de l’article précédent. 
doivent être restilués ou remis, 
resteront à la charge des deux 
Etats dans les limites de leurs ter. 
ritoires respectifs. 





ling heeft ontvangen van een der 
bescheiden, bij artikel 9 van deze 
Overeenkomst vermeld. 


ART. 11. 


Wanneer er reden tot uitleve- 
ring bestaat, zullen al de voor- 
werpen, voortkomende van de 
misdaad of het wanbedrijf of kun- 
nende tot overtuigingstukken die- 
nen, die in het bezit van den op- 
geëischten  persoon mochten 
worden hevonden ten tijde van 
dezes aanhouding, of die later 
mochten worden ontdekt, worden 
aangeslagen en den opeischenden 
Staat worden onderworpen, Z00 
de bevoegde overheid van den 
Staat, waaraan de vraag wordt ge- 
richt, zulks beveelt. 

Die overgave Zzal geschieden 
zelfs indien de overlevering niet 
kan gebeuren omdat de  op- 
geëischte persoon voortvluchtig 
of overleden is. 

Zijn nochtans voorbehouden de 
rechten welke derden mochten 
hebben verkregen op die voor- 
werpen die, des voorkomend, na 
afloop van het geding, hun zonder 
kosien moeten worden terugge- 
geven. 


ART. 12. 


De kosten van aanhouding, on- 
derhoud en vervoer van den per- 
soon wiens uitlevering werd ver- 
leend, alsmede die voor de be- 
waring en het vervoer van de 
voorwerpen die, luidens voor- 
gaand artikel, moeten worden te- 
ruggegeven of overgegeven, blij- 
ven ten laste van de beide Staten 
binnen de grenzen van hun we- 
derzijdsch grondgebied. 
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Les frais de transport ou autres 
sur le territoire des Etats inter- 
médiaires sont à la charge de 
l'Etat réclamant. 

Les frais de transport ou autres 
par mer, resteront également à la 
charge de l'Etat réclamant. 


L'individu à extrader sera con- 
duit au port du pays requis, ou au 
point de la frontière que désigne- 
ra le Gouvernement réclamant. 


ART. 18. 


Si l'individu, réclamé et arrêté 
dans les conditions de la présente 
Convention, n’est pas livré et em- 
mené dans les trois mois après 
son arrestation, il sera mis en li- 
berté et ne pourra plus être ré- 
clamé pour la même cause. 


ART. 14. 


L'extradition par voie de transit 
sur les territoires respectifs des 
Etats contractants, d’un individu 
n'appartenant pas au pays de 
transit, sera accordée sur la sim- 
ple production en original ou en 
expédition authentique, de l’un des 
documents mentionnés dans l'ar- 
ticle 9, pourvu que le fait, servant 
de base à l’extradition, soit com- 
pris dans la présente Convention 
et ne rentre pas dans les prévi- 
sions des articles 4 et 6. 


Les frais de transit seront à la 
charge de la partie requérante. 





De kosten van vervoer of andere 


:op het grondgebied der tusschen- 


liggende Staten zijn ten laste van 
den opeischenden Staat. 


De kosten van vervoer of ande- 
re over zee blijven eveneens ten 
laste van den opeischenden Staat. 


De uit te leveren persoon wordt 
gevoerd naar eene haven van het 
land waaraan de vraag wordt ge- 
richt of naar een grenspunt, beide . 
volgens aanwijzing van de opei- 
schende Regeering. 


ART. 18. 


Indien de persoon, die volgens 
de voorwaarden van deze Over- 
cenkomst, wordt opgeëischt en 
aangehouden, niet wordt overge- 
leverd en weggevoerd binnen de 
drie maanden na zijne aanhou- 
ding, zoo wordt hij in vrijheid ge- 
steld en mag bhij voor dezelfde 


izaak niet meer opgeëischt wor- 
aen. 
ART. 14. 
De uitlevering bij wijze van 


coorvoer Over het wederzijdsch 
grondgebied der Verdragsluitende 
Slaten, van een persoon niet be- 
hoorende tot het land van door- 
voer, wordt verleend 6p eenvou- 
dige overlegging van het oors- 
pronkcelijk sluk of van een rechts- 
geldig afschrift van een der bij 
artikel 9 vermelde bescheiden, 
mits het feit, waarop de uitleve- 
ring wordt gegrond, in deze 
Overeenkomst begrepen zij en 
niet valle in de termen van arti- 
kelen 4 en 6. ‘ 

De kosten van doorvoer vallen 
ten laste van de opeischende-par- 
tij. 
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ART. 15. 


Lorsque, dans la poursuite d’une 
affaire pénale non politique, l’au- 
dition de personne se trouvant 
dans l’un des deux pays, ou tout 
autre acte d’insiruction seront ju- 
gés nécessaires, une commission 
rogatoire, le cas échéant, accom- 
pagnée d’une traduction en lan- 
gue française, sera adressée à cel 
effet par la voie diplomatique et 
il y sera donné suite en observani 
les lois du pays dans lequel l’au- 
dition ou Pacte d'instruction de 
vra avoir lieu. 


Toutefois, les commissions ro- 
gatoires tendant à faire apérer 
soit une visite domiciliaire, soit la 


saisie du corps du délit ou de piè-. 


ces à conviction, ne pourront être 
exécutées que pour un des faits 
énumérés à l’article 2 et sous la 
réserve exprimée au dernier para- 
graphe de l'article 11 ci-dessus. 


Les Gouvernements respectifs 
renoncent au remboursement des 
frais résultant de l'exécution des 
commissions rogatoires en matlè- 
re pénale, même dans le cas où il 
s'agirait d'expertise, pourvu tou- 
iefois que cotte expertise n'ait pas 
entrainé plus d’une vacation. 


ART. 16. 


En matière pénale non polili- 
que, lorsque le Gouvernement de 
l’un des deux pays jugera néces- 
saire la notification d’un ucte de 
procédure ou d’un jugement à un 
individu résidant sur le territoire 
de l’autre pays, la pièce, transmi- 
5e diplomatiquement et, le ca: 
échéant, accompagnée d’une {ra 


Izaken mocht 
izelfs wanneer het een schatting 





ART. 15. 


Wanneer, in de vervolging van 
eene slrafzaak, niet van staatkun- 
digen aard, het verhoor van per- 
sonen, die zich in een der beide 
landen bevinden, of elke andere 
akte van onderzoek noodig wordt 
geacht, wordt daarloe eene vol- 
macht bij aanvraag, des voor- 
komend van eene Fransche verta- 
ling vergezeld, langs diplomatie- 
ken weg gezonden en wordt er ge- 
volg aan gegeven, met inachtne- 
ming der wetten van het land 
waarin het verhoor of de akte van 
onderzoek moet plaats grijpen. 


De volmachten bij aanvraag 
strekkende hetzij tot huiszoeking, 
hetzij tot inbeslagneming van het 
voorwerp des misdrijfs of van 
overtuigingstukken, mogen maar 
worden uitgevoerd voor een der 
feiten in artikel 2 opgenoemd en 
onder het voorbehoud uitgedrukt 
in de laatste paragraaf van vo- 
renstaand artikel 14. 

De wederzijdsche Regeeringen 
zien af van de terugbetaling der 
kosten waartoe de uitvoering van 
volmachten bij aanvraag in straf- 
aanleiding geven, 


geldt, mits deze schatting niet 
meer dan éen zitting hebbe ge- 
vergd. 


ART. 16. 


Wanneer, in eene. strafzaak niet 
van sltaatkundigen aard, de Re- 
geering van een der beide landen 
het noodig acht eene akte van 
rechtspleging of een vonnis te be- 
teekenen aan eenen persoon, ver- 
blijvende op het grondgebied van 
het andere land, zal het stuk, 
langs diplomatieken weg  over- 
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duction en langue française, sera 
signifiée à personne à la requête 
du ministère public du lieu de la 
résidence, par les soins d’un off- 
cier compétent, et l’original cons 
latant la notification sera renvoyé 
par la même voile au Gouverne- 
ment requérant sans restitution 
des frais. 


ART. 17. 


Lorsque, dans une cause pénale 
non politique, insitruite dans l'un 
des deux pays, la communication 
de pièces de conviction ou de do- 
cuments, se trouvant entre les 
mains des autorités de l’autre 
pays, sera jugée nécessaire ou 
utile, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique et on y don- 
nera suite, à moins que des con- 
sidérations particulières ne 
opposent et sous l'obligation de 


renvoyer les pièces et documents. 


Les Gouvernements contractants 
renoncent au remboursement des 
frais résultant, dans les limites de 
leurs territoires respectifs, de 
l'envoi et de la restitution des 
pièces de conviction et docu- 
ments. 


ART. 18. 


Les deux Gouvernements s'en- 
gagent à se communiquer récipro- 
quement, sans restitution de frais, 
les condamnations pour crimes ou 
délits de toute espèce, qui auront 
été prononcées par les tribunaux 


s'y 








|teruggezonden zonder 


gemaakt en des voorkomend ver- 
gezeld van eene Fransche verta- 
ling, aan den persoon worden be- 
teekend, op aanzoek van het open- 
baar ministerie der verblijfplaats, 
door de zorgen van een bevoegden 
amblenaar en zal het oorspronke- 
lijk stuk de beteekening vaststel- 
lende langs denzelfden weg naar 
de aanvragende Regeering worden 
teruggave 
van de kosten. 


. ART. 17. 


Wanneer, in een strafzaak niet 
van staatkundigen aard, waarover 
in een van beide landen een on- 
derzoek ingesteld is, de mededee- 
ling van overtuigingstukken of van 
bescheiden, die zich in handen 
van de overheden van het andere 
land mochten bevinden, noodig of 
nullig wordt geacht, zal de aan- 
vraag daartoe langs diplomatie- 
ken weg worden gedaan, en zal er 
gevolg aan worden gegeven, ten- 
zij redenen van bijzonderen aard 
zulks beletten en onder verplich- 
lting tot terugzending van de stuk- 
ken en bescheiden. 


De Verdragsluitende Regeerin- 
gen zien af van de terugbetaling 
der kosten die, binnen de grenzen 
van hun wederzijdsch grondge- 
bied, voortvloeien uit het opzen- 
den en het teruggeven van de 
overluigingstukken en bescheiden. 


ART. 18. 


De beide Regeeringen verbin- 
den zich elkandér, zonder terug- 
gave van kosten, de veroordeelin- 
gen mede te deelen, die wegens 
misdaden of wanbedrijven van 
alleen aard door de rechtbanken 
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de l’un des deux Etats contre les 
sujets de l’autre. 


Cette communication sera effec- 
tuée moyennant l'envoi par la 
voie diplomatique d’un bulletin 
ou extrait, le cas échéant, accom- 
pagné d’une traduction en langue 
française, de la décision définiti- 
ve, au Gouvernement du pays 
auquel appartient le condamné. 


ART. 19. 


Le présent Traité entrera en vi- 
gueur dix jours après sa publica- 
tion dans les formes prescrites 
par les lois des deux pays. 

Les faits antérieurs à la mise en 
vigueur du Traité, ne pourront 
être l’objet d’une demande d’ex- 
tradition que dans le cas où les 
personnes réclamées se seraient 
réfugiées sur le territoire de 
PEtait requis après la signature. 


Chacune des Parties Contrac- 
tanles pourra, en tout temps, dé- 
noncer le présent traité en préve-' 
nant l’autre partie de son inten-| 
tion, six mois à l’avance. | 

Il sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées à Athènes, 
dans un délai de six mois ou plus: 
tôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signé et y 
ont apposé leurs cachets. 


Fait en double expédition, à 
Athènes, le 26 juin/9 juillet 1901. 


(L. S.) GUILLAUME. 
(L. S.) A. Romanos. 





van een der beide Staten tegen de 
onderdanen van den anderen Staal 
zullen zijn uilgesproken. 

Die mededeeling geschiedt door 
het opzenden langs diplomatieken 
weg van een bulletijn of uittrek- 
sel, des voorkomend vergezeld van 
eene Fransche vertaling van de 
eindbeslissing naar de Regeering 
van het land, waarloe de veroor- 
deelde behoort,. 


ART. 19. 


Dit Verdrag treed in werking 
lien dagen na zijne bekendmaking 
in de vormen door de wetten der 
beide landen voorgeschreven. 

Voor feilen gebeurd voor de in 
werkingtreding van het Verdrag 
kan geen uitlevering worden ge- 
vraagtl, tenzij de opgeëischte per- 
sonen Zich, na de onderteekening, 
verschuild hebben op hel grond- 
gebied van den Slaat, waaraan de 
vraag wordt gericht. 

Tedere der  Verdragsluitende 
Parlijen mag ten allen tijde dit 
Verdrag opzeggen mils de andere 
parlij zes maanden op voorband 
van haar inzicht kennis te geven. 

Dit Verdrag zal worden bekrach- 
tigd en de akten van bekrachli- 
ging er van zullen ie Athenen 


| worden uitgewisseld binnen eenen 
termijn van zes maanden of, z00 


mogelijk, vroeger. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zijdsche Gevolmachligden dit Ver- 
drag hebben onderteekend en er 
hun zegel op hebben afgedrukt. 


In tweevoud gedaan te Athenen, 
den 26% Juni/91 Juli 1901. 


(L. S.) GUILLAUME, 
(L. S.) A. Romanos. 
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Le délai prévu pour l'échange 
des ralificalions ayant été proro- 
gé de commun accord, il a été 
procédé à cet échange à Athènes, 
le 23 février 1904. 


Certifié par le Secrétaire général] 


du Ministère des Affaires 
étrangères, 


‘ Daar de termijn voor de uitwis- 
:seling der akten van bekrachti- 
‘ging in gemeen overleg werd ver- 
iiengd, zoo werd {ot die uitwisse- 
ing overzegaan le Athenen, den 
28% Februari 1904. 

Gewaarmerkt door den 
Algemeen Secrelaris van het 
Minislerie van Buitenlandsche 
l Zaken, 





Baron LAMBERMONT. 


Déclaration additionnel au Traité. 


d’extradition du 26 duin/9 juil- 
let 1901, entre la Belgique et la 
Grèce. 


Le Gouvernement de Sa Majes- 
té le Roi des Belges et le Gouver- 
nement de Sa Majesté le Roi des 


Hellènes, ayant jugé opportun, 
afin de mieux assurer la répres- 
sion des crimes et délits dans 


leurs territoires respectifs, de se 


livrer réciproquement, sous les 
conditions établies par le Traité 
d'extradition conclu, le 26 juin/ 


SG juillet 1901, entre la Belgique! 


et la Grèce, les personnes accu- 
sées où condamnées du chef de 
certains crimes ef 


Traité, sont convenus de 
suil : 


ce qui 


Les Hautes Parties contractan- 
tes s'engagent à se livrer récipro- 
quement, dans les circonstances 
et les conditions établies par le 
Trailé d'extradition du 26 juin/9 
juillet 1901, conclu entre la Bel- 


, 


délits autres, 
que ceux énumérés dans le dit. 


Tocgevoscde verklaring aan het 
uitieveéringsverdrag van 26 Jus 


| ni/8 Juli 1801 tusschen Bel- 
| gié en Griekeland. 
De Regeering van Zijne Ma- 


Jesteit den Koning der Belgen en 
de Regeering van Zijne Majesteit 
den Kouing der Hellenen, heb- 
bende het, tot zekerder bestraf- 
fing van misdaden en wanbedrij- 
ven op haar wederzijdsche grond- 
gebieden gepleegd, wenschelijk 
geacht, elkander, onder de voor- 
waarden, gesteld bij het op 26 
Jni/9 Juli 1904 tusschen België 
en Griekenland gesloten Uitleve- 
ringsverdrag, de personen over {e 
leveren, die beschuldigd of ver- 
oordeeld zijn uit hoofde van som- 


mige in voormeld Verdrag niet 
gepoemde misdaden en wanbe- 


drijven, zijn overeengekomen om- 
trent helgeen volgt : 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen verbinden zich elkander, in 
‘de omstandigheden en onder de 
.voorwaarden, gesteld bij het Uit- 
Jeveringsverdrag van 26 Juni/9 
.Juli 1901, tusschen België en 





50 
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gique et la Grèce, les individus, 
poursuivis ou condamnés du chefi 
des infractions aux lois pénales 
indiquées ci-après : 


1°) Avortement; 


20) Viol; 


3°) Destruction illégale, com- 
mise à dessein, d’un édifice ou: 
d'une bâtisse, lorsqu'il peut en: 
résulter un danger commun de 
biens ou un danger de mort pour 
autrui. 

La présente Déclaration sera: 
ratifiée; elle entrera en vigueur: 
dix jours après sa publication dans 
les formes prescrites par la légis- 
lation des pays respectifs et aura 
la même durée que le Traité d’ex- 
tradition entre la Belgique et la 
Grèce du 26 juin/9 juillet 1901. 





En foi de quoi les soussignés 
dûment autorisés ont dressé la 


présente Déclaration qu'ils ont 


revêtue de leurs cachets. 


Fait en double expédition à! 
Athènes, le 27 mars/9 avril 1908. 





(L. S. E. DE PRELLE DE LA NIEPpe. 
(L. S.) A. SKOUSES. 


L'échange des ratifications a eu 
lieu à Athènes, le 22 mai 1908. 


Certifié par le Secrétaire Géné- 
ral du Ministère des Affaires 
Etrangères. 





Chev. van 


Griekenland gesloten, de perso- 
nen over {e leveren, die vervolgd 
worden of veroordeeld zijn uit 


lhoofde van navermelde overtre- 


dingen der strafwetten : 


1°) Afdrijving van de vrucht 


eener vrouw; 
2) Verkrachting; 


3°) Onwettige, met opzet ge- 
pleegde vernieling van een ge- 
bouw of bouwwerk, wanneer 
daaruit gemeenschappelijk ge- 
vaar voor goederen of doodsge- 


j vaar voor anderen kan ontstaan. 


Deze Verklaring zal bekrachtigd 
worden; zij zal in werking ireden 
tien dagen na hare bekendmaking 
in den vorm als door de welgeving 
der belrokken landen is bepaald 
en zal denzelfden duur hebben als 
het tusschen België en Grieken- 
land gesloten Uitleveringsverdrag 
van 26 Juni/9 Juli 1901. 

Ten blijke waarvan de daartoe 
behoorlijk gemachtigde onderge- 
teekenden deze Verklaring hebben 
opgemaakt en er hun zegel op 
hebben afgedrukt. 


In tweevoud gedaan te Athenen, 
den 27% Maart/9° April 1908. 


(1. S. E. DE PRELLE DE LA NIFPPE. 
(L. S.) A. SKousEs. 


De akten van bekrachtiging 
werden den 22° Mei 1908 te Athe- 
nen uitgewisseld. 


Gewaarmerkt door den Alge- 
ineen Secretaris van het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken, 


DER ELST. 
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Convention additionnelle au Trai- 
té d’extradition entre la Belgi- 
que et la Grèce du 26 juin-S 
juillet 1901 et à la déclaration 
additionnelle à ce Traité du 27 
mars-9 avril 1908. 


Sa Majesté le Roi des Belges, 


et 


Son Excellence le 
de La République  Iellénique, 
ayant jugé nécessaire d'appliquer 
au Congo belge et aux territoires 
du Ruanda-Urundi, au sujet des- 
quels la Belgique exerce un man- 
dat au nom de la Société des Na- 
tions, le Traité d’extradition entre 
la Belgique et la Grèce du 26 


juin-9 juillet 19014 et la déclara- 


tion additionnelle à ce traité du 
27 mars-9 avril 1908, ont nommé 
dans ce but pour leurs Plénipo- 
tentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son excellence L. Léon Nemry, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire; 


Son Excellence le Président de 
la République Hellénique 


Son Excellence M. Démètre Ma- 
ximos, Ministre des Affaires 
Etrangères, 


lesquels, après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs recon- 
nus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 


Président: 


Aanvullende Overeenkomst be- 
hoorend bij het Uitleverings- 
verdrag tusschen België en 
Griekenland van 26 Juni-9 Juli 
1901 en bij de Aanvullende 
Verklaring bij dit Verdrag van 
27 Maart-9 April 1908. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, 


en 


Zijne Excellentie de President 
‘der Helleensche Republiek, geoor- 
!deeld hebbend dat het noodig was 
het Uilleveringsverdrag tusschen 
| België en Griekenland, van 26 Ju- 
ui-9 Juli 1901, en de additionee- 
le verklaring bij dit Verdrag van 
27 Maart-9 April 1908, toe te 
passen op Belgisch-Congo en op 
de grondgebieden van Ruanda- 
Ürundi, warover België, in naam 
van den Volkenbond, een man- 
ldaat uiloefent, hebben te dien 
einde tot hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : 





Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Zijne Excellentie den heer Léon 
Nemry, Builtengewoon gezant en 
Gevolmagtigd Minister; 


Zijne Excellentie de President 


:|der Helleensche Republiek : 


| Zijne Excellentie den heer Dé- 
mètre Maximos, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken, 


!welke, na aan elkander hunne in 
goeden en behoorlijken vorm be- 
vonden volmachten medegedeeld 
te hebben, overeengekomen zijn 
aangaande wat volgt : 
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ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Traité d’ex- 
tradition entre la Belgique et la 
Grèce du 26 juin-9 juillet 1901 
et la déclaration additionnelle à 
ce Traité du 27 mars-9 avril 
1908, s’appliqueront au Congo 
belge et aux territoires du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 2. 


La demande d’extradition d’un 
individu qui s'est réfugié au Con- 
go belge ou dans le Ruanda- 
Jrundi, pourra êlre faite soit par 
la voie diplomalique, soit au Gou- 
verneur Général du Congo belge, 
par le principal agent consulaire 
de Grèce dans cette colonie. 


Le Gouverneur Général aura 
toutefois la faculté d’en référer à 
son gouvernement pour la suite à 


donner à la demande d'’extradi-: 


tion. 


La voie indiquée dans l'alinéa 


précédent pourra également être. 


substiluée à la voie diplomatique 
dans tous les cas de mesure à 
accomplir au Congo belge ou 
dans le Ruanda-Urundi, confor- 
mément aux articles 10, 14, 14, 
15, 16 et 17 du Traité d’extradi- 
tion du 26 quin-9 juillet 14901. 


ART. 3. 


Pour l’application du Traité du 
26 juin-9 juillet 1901 et des 
conventions additionnelles à ce 
traité, y compris la présente con- 
vention : 


1 ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het Uit- 
leveringsverdrag tusschen België 
en Griekenland van 26 Juni-9 Juli 
1901, en de additioneele verkla- 
ring bij dit Verdrag van 27 Maart- 
9 April 1908, zullen toepasselijk 
zijn op Belgisch-Congo en op de 
grondgebieden van Ruanda-Urun- 





di. 


ART. 2. 


De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi gevlucht is, 
zal kunnen ingediend worden, het- 
zZij langs diplomatieken weg, het- 
zij bij den Gouverneur-Generaal 
van Belgisch Congo door den voor- 
naamsten consulairen ambtenaar 
van Griekenland in deze kolonie. 

De Gouverneur-Generaal  zal 
evenwel het recht hebben met 
zijne regeering ruggespraak te 
houden, mel het oog op het aan 
de vraag om uitlevering te geven 
lgevolg. 

De in voorgaande alinea aange- 
duide weg zal eveneens in de 
plaats kunnen treden van den di- 
plomatieken weg, in al de geval- 
len waarin maalregelen moeten 
toegepast worden in  Belgisch 
Congo of in Ruanda-Urundi over- 
eenkomstig artikelen 10, 11, 14, 
15, 16 en 17 van het Uitleverings- 
verdrag van 26 Juni-9 Juli 1901. 





ART. 3. 





Voor de toepassing van het Ver- 
drag van 26 Juni-9 Juli 1901 en 
van de addtioneele overeenkom- 
sten behoorend bij dit verdrag, 
mel inbegrip van deze overeen- 
komst : 
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1o Il faut entendre par sujets 
belges, les citoyens belges et les 
ressortissants du Congo belge; y 
seront assimilés, les ressortis- 
sants du Ruanda-Urundi; 


2° Seront considérés comme 
crimes, les infractions à la loi ré- 
pressive du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi punissables de 
plus de cinq ans de servitude pé- 
nale, et comme délits, celles pu- 
nissables de plus de deux mois de 
servitude pénale; 


8° La servitude pénale prévue 
par la législation du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi sera assi- 
milée à l’emprisonnement, 


ART. 4. 


Le délai de trois semaines prévu 


à l’article 11 du Traité’ d’extradi-: 


tion belgo-hellénique est porté à 
trois mois et celui de trois mois, 
visé à l’article 18 du dit Traité, 
est porté à quatre mois. 


ART. 5. 


La présente convention sera ra- 
üfiée et les ratifications seront 
échangées à Bruxelles, le plus tôt 
possible. Elle entrera en vigueur 
deux mois après l'échange des ra- 
tifications et aura la même durée 
que le traité d’'extradition du 26 
juin-9 juillet 1901, entre la Bel- 
gique et la Grèce. 


gisch-Helleensche 





1° Moet men onder de uitdruk- 
king Belgische onderdanen ver- 
staan de Belgische burgers en de 
onderhoorigen van Belgisch Con- 
80, de onderhoorigen van Ruanda- 
Urundi zullen er mede gelijkge- 
steld worden; 


2° Zullen als misdaden worden 
beschouwd de inbreuken op de 
strafwet van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeid, en als 
wanbedrijven de in breuken straf- 
baar met meer dan twee maanden 
vrijheidsstraf met  opgelegden 
arbeid; 


3° De vrijheidsstraf mel opge- 
legden arbeid, door de wetten van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voorzien, zal gelijkgesteld 
worden met de gevangenisstraf. 


ART. 4. 


De termijn van drie weken voor- 
zien in arlikel 11 van het Bel- 
‘Uitleverings- 
verdrag wordt gebracht op drie 
maanden en die van drie maan- 
den, bedoeld in artikel 13 van ge- 
zegd verdrag, op vier maanden. 


ART. 5. 


Deze overeenkomst zal bekrach- 
ligd worden en de bekrachtigin- 
gen zullen zoodra mogelijk te 
Brussel uitgewisseld worden. Zij 
zal in werking treden twee maan- 
den na de uitwisseling der be- 
krachtigingen en denzelfden duur 
hebben als het Uitleveringsver- 
drag van 26 Juni-9 Juli 1901 tus- 
scher: België en Griekenland. 
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En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention et y ont apposé 
leur cachet. 


Fait en double 
Athènes, le 4 août 1933. 


(S.) Léon Nemry (L. C.) 
(S.) D. Maximos (L. C.) 


L'échange des ratifications a eu 
lieu à Bruxelles, le 9 juillet1934. 


Convention radiotélégraphique 
internationale, avec Règlement 
général et Règlement addition- 
nel, signés à Washington le 25 
novembre 1927 (1). — Ratif- 
cation par la Tunisie. 


L'Ambassade des Etats-Unis à 
Bruxelles a fait part au Départe- 
ment des Affaires étrangères de 
la ratification en date du 27 juin 
193%, par la Tunisie, de la Con- 
vention radiotélégraphique inter- 
nationale, avec Règlement géné- 
ral et Règlement additionnel, si- 
gnés à Washington, le 25 novem- 
bre 1927. 





:bracht hebben. 


exemplaire, à! 
4 Augustus 1933. 


| (H. Z.) (Get.) Léon Nemry. 
| 


Ter oorkonde waarvan de res- 
pectieve Gevolmachtigden deze 
Overeenkomst hebben ondertee- 
kend en er hun zegel op aange- 


Gedaan in duplo, te Athene, den 


(H. Z.) (Get.) D. Maxrmos. 


De uitwisseling der bekrachti- 
gingen heeft den 9» Juli 1934, te 


‘Brussel, plaats gehad. 


internationale Radiotelegraafover- 
eenkomst, met Algemeen Regle- 
ment en Bijkomend Reglement, 
geteekend te Washington, den 
25° November 1927 (1). — Be- 
krachtiging door Tunis. 


De Ambassade der Vereenigde 
Slaten te Brussel heefl aan het 
Departement van Buitenlandsche 
Zaken kennis gegeven van de be- 
krachtiging door Tunis, onder 
dagteekening van 27 Juni 193%, 
der Internationale Radiotelegraaf- 
overeenkomst met Algemeen Re- 
lglement en Bijkomend Reglement, 
geleekend den 251 November 
11927, Le Washington. 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1929. 


| (1) Zie A. B. van 15 April 1929, 
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Convention concernant la répara- 
tion des dommages résultant des 
maladies professionnelles, adop- 


tée à Genève, le 10 juin 1925, 
par la Conférence internationa- 
le du travail, au cours de sa 
septième session (1). 
cation par le Danemark. 


Par lettre du 6 juillet 1984, le 
secrétaire général de la Société 
des Nations a notifié au Ministère 
des Affaires étrangères la ralifi- 
cation par le Danemark, en date 
du 18 juin 1934, de la Convention 
concernant la réparation des 
dommages résultant des maladies 
professionnelles, adoptée à Genè- 
ve, le 10 juin 1925, par la Confé- 
rence internationale du travail, 
au cours de sa seplième session. 


Convention Internationale relati- 
ve à la circulation automobile, 
sigrée à Paris, le 24 avril 1926 
(2). — Application aux terri- 
toires du Basutoland, du Pro- 
tectorat du Bechuanaland et du 
Swaziland. 


Il résulte d'une communication 
adressée à l'Ambassade de Belgi- 
que à Paris, que le Gouvernement 
Britannique a décidé la mise en 
vigueur dans les territoires du 


— Ratifi- ; 


Overeenkomst  betreffende het 
herstel van schade veroorzaakt 
door beroepsziekten, aangeno- 
men te Genève, den 10° Juni 
1925, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar 
zevende zitting (1). — Bekrach- 
tiging door DBenermarken. 


Bij brief van 6 Juli 1934 heeft 
de Secrelaris-Generaal van den 
|Volkenbond aan het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken kennis 
gegeven van de bekrachtiging 
«door Denemarken, onder dagtee- 
kening van 18 Juni 1934, van de 
|Overeenkomst  betreffende het 
:bersiel van schade veroorzaakt 
{door beroepsziekten, aangenomen 
den 40% Juni 1925, te Genève, 


door de Internationale Arbeidscon- 
-ferenlic, tijdens haar zevende zit- 
|ting. 





Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Pa- 
rijs, den 24" April 1926 (2). — 
Toepassing op de grondgebie- 
den van Basuto!and, van het 
Protectoraat Betsjoeanaland en 
van Swaziland. 





Uit een mededeeling gericht tot 
ide Ambassade van België te Pa- 
‘rijs blijkt dat de Britsche Regee- 
ring heeft beslolen tot de inwer- 
kingstelling in de grondgebieden 





(1j Voir B. O. du 15 Avril 1984. 
(2) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


(4) Zie À. B. van 15 April 1934. 
(2) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 
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Basutoland, du Proteclorat du Be- van Basoetoland, van het Protec- 
chuanaland et du Swaziland, de la {oraal van Betjoeanaland en van 
Convention Internationale relaii- Swaziland, van de Internationale 
ve à la circulation automobile, si- | Overeenkomst belreffende het ver- 


gnée à Paris, le 24 avril 1926. ikeer met motorrijluigen, gelee- 
Ikend Le Parijs, den 24% April 
1926. 


En application de l’article 5 de. Bij loepassing van artikel 5 van 
cel Acte international, les lettres deze Intérnationale Akte, werden 
suivantes ont élé choisies comme de volgende lelters gekozen als 
signes distinctifs des automobiles  onderscheidingsleekens van de in 
immatriculées dans ces lerriloi- deze grondgebieden ingeschreven 


res : molorrijluigen 
Basutoland BL. Basoetoland BL. 
Protectorat du Bechuanaland BP./Froleeloraat van Betsjoeanaland 
| BP. 
Swaziland SD. Swaziland | SD. 
Celle mise en vigueur sera effec-|  Deze inwerkings(elling zal, over- 


tive, conformément à l’article 1£/eenkomaslig artikel 14 van de 

de la Convention, un an après lalcvereenkomst, uilwerking hebben 

dale à laquelle le Gouvernement |één jaar na den datum waarop de 

français en à reçu la notification  Fransche Regeering er de notifi- 

du Gouvernement britannique, |ealie van heefl ontvangen vai- 

c'est-à-dire le 14 juin 1935. wege de Britsche Regeering, na- 
melijk op 14 Juni 1935. 





Conventions relatives à la lettre. Verdragen aangaande de wissel- 
de change et au billet à ordre,. brieven en de orderbrief jes, on- 
signées à Genève, le 7 juin derteekend te Genève, den 7» 
19390 (1). Juni 1930 (1). 


L’instrunient des ralificalions! De akle der bekrachtiging door 
par S. Exec. le Président de la Ré-|Z. Exec. den President der Portu- 
publique de Portugal, a été dépo-'gecsche Republiek werd den & 
sé le 8 juin 1934, au Secrétariat |Juni 1984 op het Secretariaat van 





de la Société des Nations. «en Volkenbond neërgelegd. 

Les conventions seroni done ap-| De verdragen zullen dus op Por- 
plicables au Portugal, à partir du'tugal toepasselijk zijn te rekenen 
6 septembre 1934. van 6 September 1984. 





(1) Voir B. ©. du 15 mars 1934. | (1) Zie A. B. van 15 Maart 1934. 
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Celte ratificalion ne vise pas les 
Colonies portugaises. 


| 


betrekking 


Deze bekrachtiging heeft geen 
op de’ Portugeesche 
Koloniën. 


Convention et Statuts établissant 
une Union Internationale de £e-; 
cours, signés à Genève, le 12 
Juillet 1927 (1). Adhésion : 
de l’Irak. 


Par une lettre en date du 30 
juin 1934, le Secrétariat Général 
de la Société des Nalions a fait 
savoir au Département des Affai- 
res élrangères, qu'en date du 12 
juiu 1934, le Gouvernement de 
l'Irak a adhéré à la Convention et 
Statuts élablissant une Union In- 
Lernalionale de secours, signés à 
Genève, le 12 juillet 1927. 





Union Postale Universelle. — Ar- 
rangement concernant les colis: 
postaux, Protocole final, Règle- 
ment d'exécution et dispositions 
concernant le transport des co- 





lis postaux par voie aérienne, 
signés à Londres le 28 juin. 
1929 (2). 

Par lettre du 7 juillet 1934,: 


‘Ambassade de Grande-Bretagne 


Overeenkomst en Statuten ter 
oprichting van een Internatio- 
naal Verbond voor Hulipverlee- 
ning, geteekend, den 12° Juli 
1927 te Genève (1). — Toetre- 
ding van Irak. 


Bij brief van 380 Juni 1934 
heeft het Algemeen Secretariaat 
van den Volkenbond aan het De- 
partement van Buitenlandsche Za- 
ken laten weten dat de Regeering 
van Irak onder dagteekening van 
12 Juni 1934 toegetreden is tot 
de Overeenkomst en Statuten ter 
oprichting van een Internationaal 
Verbond voor Hulpverleening, ge- 
teekend den 12» Juli 1927, te Ge- 


|nève. 


Wereldposivereeniging. — Over- 
eenkomst betreffende de post- 
colli, Slotprotocol, Reglement 
van uitvoering en bepalingen 
voor het vervoer van postcolli 
per vliegtuig, geteekend te Lon- 
den, den 28" Juni 1929 (2). 


Bij brief van 7 Juli 1934 heeft 
de Ambassade van Groot-Brittan- 





(i) Voir B. O. du 15 novembre 1929, | 
11, p. 1037-1059. 
(2) Voir B. ©. du 15 octobre 1980. Î 


n° 


(1) Zie A B. van 15 November 1929, 
n' 11, bl. 1037-1059. 
(2) Zie A. B. van 15 October 1930. 
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a Bruxelles, a fait savoir au Mi- 
nistère des Affaires étrangères, 
qu’en date du 29 mars 1984, la 
République Dominicaine a ratifié 
l’Arrangement concernant les co- 
lis postaux, signés à Londres le 28 
juin 1929. 


Convention anglo-belge du 21 juin 
1922, concernant la transmis- 
sion des actes judiciaires et ex- 


trajudiciaires et l’établissement 


des preuves (1). 


La dite Convention a été éten-| 


due à la Transjordanie. 


Cette extension entrera en vi-. 


gueur dès la parution du préseni 
avis. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, si- 
gnée à Paris, le 24 avril 1926 
(2). — Adhésion de l’Aïbanie. 


Il résulte d’une communication 


nié te Brussel aan het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken laten 
|weten dat de Dominikaansche Re- 
publiek, onder dagteekening van 
129 Maart 1934, de Overeenkomst 
‘betreffende de postcolli, getee- 
(kend den 28° Juni 1929, te Lon- 
den, bekrachtigd heeft. 





Engelsch-Belgische Overeenkomst 
van 21 Juni 1922 betreffende 
het overzenden van gerechtelijke 
en buitengerechtelijke akten en 
het vaststellen der bewijzen 


| (4). 


Gezegde Overeenkomst werd 
uitgebreid tot Transjordanié. 

Deze uitbreiding zal te rekenen 
Ivan de verschijning van het on- 
 derhavig bericht in werking tre- 
| den. 





internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met mo- 

|  torrijtuigen, onderteekend den 
24 April 1926, te Parijs (2). 
— Toetreding van Albanié. 


Uit eene mededeeling gericht aan 


adressée à l'Ambassade de Belgi- | de Ambassade van België te Parijs, 
que à Paris, par le Ministre des|door het Ministerie van Buiten- 
Affaires Etrangères de France.!'landsche Zaken van Frankrijk 
que l’Albanie a adhéré en date du blijkt, dat Albanië onder dagtee- 





(1) Zie A. B. van 1928, bl. 1560 en volg. 


(1) Voir B. ©. de 1928, p. 1560 et suiv. | 
(2) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 


(2) Voir B. O. du 15 mars 1931. 
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81 janvier 1984, à la Convention kening van 31 Januari 1934 toe- 
internationale relative à la cireu-|gelreden is tot de Internationale 
lation automobile, signée à Paris, | Overeenkomst betreffende het ver- 


le 24 avril 1926. keer mel motorrijtuigen, getee- 
(kend den ?4r April 14926, te Pa- 
1ijs. 
Cette adhésion est entrée en vi-| Deze toetreding is op 1 Mei 1934 
gueur le 4% mai 1934. lin werking getreden. 


Arrangement international relatif internationale Schikking betref- 
aux facilités à donner aux ma-) fende de faciliteiten te verlee- 
rins du commerce pour le trai=| nen aan de zeelieden van den 
tement des maladies vénériennes,| handel voor de behandeling der 
annexe et procès-verbal de si-| geslachtsziekten, bijlage en pro- 


gnature, signés à Bruxelles, le) ces-verbaal van onderteekening, 





4: décembre 1924 (1). __ Ad-| geteekend den 1° December 

hésion de la France au nom de 1924, te Brussel (1). — Toetre- 

l'Algérie et de certaines de ses] ding van Frankrijk in naam van 

colonies. Algeriëé en van sommige zijner 
koloniën. 


3 


Conformément à l'article 7,| Overeenkomstig artikel 7, $ 2, 
$ 2, de l’Arrangement internalio- der Internationale Schikking be- 
nal relatif aux facilités à donner |freffende de faciliteiten te verlee- 
aux marins du commerce pour le |nen aan de zeelieden van den han- 
traitement des maladies vénérien-|del, voor de behandeling der ge- 
nes, signé à Bruxelles, le 1% dé-!slachlsziekten. geteekend den 1" 
cembre 1924, l'Ambassade de December 1924, te Brussel, heeft 
France a notifié au Ministère des|de Ainbassade van Frankrijk aan 
Affaires Etrangères par lettre du|het Ministerie van Buitenlandsche 
9 juillet 1934, l'adhésion de la'Zaken. bij brief van 9 Juli 1934, 
France à cet Arrangement, au kennis gegeven van de toeltreding 
nom de l'Algérie et des colonies van Frankrijk tot deze Schikking 
suivantes : Afrique Equatoriale in naam van Algerië en de vol- 
française, Afrique occidentale | gende koloniën : Fransch Equaio- 
française, Guadeloupe, Martini- |riaal-Afrika, Fransçh West-Afri- 
que, Guyane, Madagascar, Ela- ka, Guadeloupe, Martinique, Guya- 
blissements français de l'Inde, In- na, Madagascar, Fransche Neder- 
do-Chine et Tahiti. zellingen van Indiëé, Indo-China 
en Tahiti. 














(1) Voir B. O. de 1928, p. 959 et suiv. (1) Zie A. B. van 1928, bl. 959 en volg. 
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D'autre part, la France, en tant. 


Bovendien treedt Frankrijk, als 


que puissance mandataire, adhère | mandaat-mogendheiïd, in naam van 


au dit Arrangement au nom du 
Cameroun. 


Kameroen tot gezegde Schikking 
toe. 





Consulats étrangers 
Belge. 


au (Congo 


A la date du 25 juillet 1934, M. 
van Voorst (C.-P.) a cessé de 
remplir les fonctions de consul 
des Pays-Bas à Léopoldville. 





Loi portant apprabation de l’arrê= 
té royal du 26 mars 1934, or- 
donnant des virements de cré- 
dits aux budgets des dépenses 
ordinaires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1933 (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, | 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Vreemde consulaten in Belgisch- 
Congo. 


Op datum van 25 Juli 1934, 
heeft de heer van Voorst (C.-P.) 
cpgehouden het ambt van consul 
der Nederlanden te Leopoldville 
uit te oefenen. 


Houdende goedkeuring van het op 
26 Maart 1934 gedagteekend 
Koninklijk besluit waarbij kre- 
dietoverschrijvingen worden be- 
volen op de begrootingen der 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1933 (1). 


LEOPOLD IIT, Koxinc per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


{toekomenden HE. 


De Kamers hebben aangenomen 





nous sanctionnons ce qui suit en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 
(1) Session 1933-1934. . (1) Zittijd 1933-1934. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Exposé des Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
motifs et projet de loi, n° 186. Rapport | toelichting en wetsontwerp, n' 186. Verslag 
n°197, n' 192. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. —  Behande- 


adoption. Séances des 3 et 24 mai 1934. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Rapport 
n° 159. 
Annales parlementaires. — Discussion et! 


adoption. Séance du 19 juillet 1934. | 





ling en aanneming. Vergaderingen van 8 en 
24 Mei 1934. 


SENAAT. 
Parlementaire  bescheiden. —  Verslag 
n' 159. 
Parlementaire Handelingen. — Behande- 


ling en aanneming. Vergadering van 19 Juli 
1934. 
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ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Est approuvé l'arrêté royal N Is goedgekeurd het Koninklijk 
26 mars 1934 ordonnant des vire- | besluit van 26 Maart 1934, waar- 
ments de crédits aux budgets des bij worden bevolen overschrijvin- 
dépenses ordinaires du Congo Bel-|gen van kredieten op de begroo- 
ge et du Ruanda-Urundi pour|tingen der gewone uitgaven van 
l'exercice 1933, à concurrence de Belgisch-Congo en van Ruanda- 
10.480.000 francs pour le Diet ORAN voor het dienstjaar 19383, 
du Congo Belge et de 558,000 tot beloop van 10.480.000 frank 
francs pour le budget du Ruanda- | voor de begrooting van Belgisch- 
Ürundi. Congo en van 558.000 frank voor 

de begrooting van Ruanda-Urun- 
| di. 


Promulguons la présente loi,) Kondigen de tegenwoordige 
crdonnons qu'elle soit revêtue du |wet af, bevelen dat zij met ‘’s 
sceau de l'Etat et publiée par le|Lands zegel bekleed et door den 
« Moniteur ». < Moniteur » bekendgemaakt 
worde. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet! Gegeven te Brussel, den 27» Ju- 
1934. li 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


| 
Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
Henri JAspar. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat.| Gezien en met ‘s Lands zegel 
gezegeld. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justtie, 


Fr. BOVESSE. 
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Loi arrêtant les comptes généraux Wet houdende sluiting der alge- 


de la Colonie des années 1926. 
et 1927 et contenant le règle- 
ment définitif des budgets des] 
exercices 1925 et 1926 (1). | 


LEOPOLD III, Ror pes RELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


ÿ | 
Les Chambres ont adopté et! 
Nous sanclionnons ce qui suit 


l 
i 


TITRE PREMIER. | 


Comptes généraux de la Colonie.. 


ARTICLE PREMIER. | 


Les comptes généraux du Con- 
go Belge pour les années 1926 et, 
1927 sont arrêtés selon les indi- 


meene rekeningen van de Ko- 
lonie voor de jaren 1926 en 
1927 en behelzende de defini- 
tieve regeling der begrootingen 
voor de dienstjaren 1925 en 
1926 (1). 


LEOPOLD TITI, KoniNe DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


De Kamers hebben aangenomen 
en: Wij bekrachtigen  hetgeen 


 volgl 


TITEL EEN. 


Algemeene rekeningen der 
Kolonie. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekeningen van 
Belgisch-Congo voor de jaren 
1926 en 1927 zijn geslolen vol- 





cations du tableau [I ci-annexé. gens de aanduidingen van hier- 
bijgevoegde tabel TI. 
(1) SENAT. (1) SENAAT. 
Session 1933-1934. Zittijd 1933-1934. 
Documents parlementaires. — Projet de loi Senaatbescheiden. — Wetsontwerp n' 81, 
n° 81, rapport n° 118. verslag n' 118. 
Annales Sénat. — Discussion et adoption :!  ÆHandelingen van den Senaat. — Bespre- 


séance du 15 mai 1934. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Session 1933-1934. | 
Documents parlementaires. 
loi : Document Sénat n° 81, 

1934, rapport n° 277. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption, séance du 29 juillet 1984. 


Projet de: 
session 1933-: 





king en aanneming : vergadering van 15 Mei 
1934. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Zittijd 1933-1934. 

Kaumerbescheiden. 
neatbescheid n' 81, 
Verslag n' 277. 

Handelingen der Kamer. — Bespreking en 
aanneming. — Vergadering van 20 Juli 1934. 


Se- 


Wetsontwerp : 
zittijd 1933-1934. 
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TITRE SECOND. 
Comptes définitifs des budgets. 


ART. 2. 


Les recettes effectuées pendant 
les exercices 1925 et 1926 jus- 
qu’à l’époque de leur clôture sont 
fixées aux sommes mentionnées 
dans le tableau IT ci-annexé. 


Elles s'élèvent à un milliard 
sept cent six millions deux cent 
quatre vingt neuf mille cent cin- 
quante-huit francs, freize centi-| 
mes dont : 


Pour les sorvices 
ordinaires fr. 


Pour les services ; 
extraordinaires 41.117.712.880,46 


588.576.277,67 


Total, fr. 1.706.289.158,13 | 


ART. 8. 


Les dépenses des exercices 1925 
et 1926 résultant des droits cons- 
tatés et ordonnancés au profit des 
créanciers de la Colonie, sont: 
arrêtées conformément au tableau 
IT, colonne 5 et tableau IV, co- 


lonne 6. 





Elles s'élèvent à un milliard! 
cent vingt-trois millions sept! 
cent quarante-cinq mille neuf 
cent seize francs quarante-neuf 
centimes, dont : 


- Pour les services 
ordinaires fr. 558.802.462,82 


il 
Pour les services 


extraordinaires 565.443.453,67 








Total, fr. 1.123.745.916,49; 


zijn 


| diensten 


TITEL TWEE. 
Slotrekeningen der begrootingen. 


ART. ©. 


De ontvangsten welke men deed 
in den loop der dienstjaren 1925 
en 1926 tot op het oogenblik hun- 
nér sluiting. zijn vastgesteld op 
de in hierbijgevoegde tabel II 
vermelde sommen. 

‘Zij bereiken één milliard zeven 
honderd zes millioen twee hon- 
derd negen en tachtig duizend 
honderd acht en vijftig frank der- 
lien cenliem waarvan : 


Voor de gewone 


diensten fr. 588.576.277,67 


Voor de builen- 
gewone diensten 1.117.712.880,46 


Hetzij. fr. 1.706.289.158,13 


ART. 5. 


De uitgaven der dienstjaren 
1925 en 1926. welke voortvloeien 
uit de vasigestelde en geordon- 
napceerde rechten ten voordeele 
der schuldeischers van de Kolonie, 
vasigesteld overeenkomstig 
de tabellen IIT, kolom 5 en IV, 
kolom 6. 

2j bedragen één milliard hon- 
derd drie en twintig millioen ze- 
ven honderd vijf en veertig dui- 
zend negen honderd zestien frank 
negen en veerlig centiemen waar- 
van : 


Voor de gewone 


fr. 558.302.462,82 


Voor de buiten- 
gewone diensten 565.448.453,67 





Totaal, fr. 1.123.745.916,49 
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Les payementseffectués et jus- 
lifiés sur ces mêmes exercices 
sont fixés selon les indications 
des tableaux III, colonne 6 et IV, 
colonne 7. 


Ils se montent à un milliard 
cent vingt-trois millions sept 
cent quarante-cinq mille neuf 


cent seize francs, 
centimes, dont : 


quarante-neuf 


Pour les services 
ordinaires fr. 558.802.462,82 


Pour les services 


extraordinaires 065.448.458,67 





Total, fr. 1.128.745.916,49 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires el 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par les 
lois budgétaires et par les lois spé- 
ciales de crédits supplémentaires. 


Ces 
les indications des tableaux, ci- 
annexés, un total de septante-neuf 
millions cent quatre-vingt un mille 
cing cent huit francs, quarante- 
cinq centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires Fr. 66.862.832,41 


Pour les services 


extraordinaires 12.318.676,04 


Total, fr. 79.181.508,45 


ART. 5 


Les crédits pour 
ordinaires s'élevant à cinq cent 
trente un millions six cent vingt- 


dépenses atteignent selon: 


les services! 


De op dezelfde dienstjaren ge- 
| dane en gerechlvaardigde beta- 
lingen zijn vasligesleld volgens de 
aanduidingen der tabellen TI, 
kolom 6 en IV, kolom 7. 

71j bereiken één milliard hon- 
derd drie en iwintig millioen ze- 
ven honderd vijf en veertig dui- 
zend negen honderd zestien frank 
negen en veertig centiem, waar- 
van : 


Voor de gewone 


diensten fr. 558.802.462,82 


Voor de buiten- 
gewone diensten 565.443.453,67 





Totaal, fr. 1.123.745.916,49 


ART. 4. 


Aanvullende en  bijkomende 
kredieten worden toegekend om 
de uilgaven te dekken welke wer- 
den gedaan boven de kredieten 
geopend door de budgelaire wet- 
Len en door de bijzondere wettén 
der aanvullende kredieten. 
Deze uitgaven bereiken, volgens 
ide aanduidingen der hierbijge- 
ivoegde tabellen, een totaal van 
Inegen en zeventig millioen hon- 
Iderd een en lachtig duizend vijf 
|honderd acht frank vijf en veertig 
icentiem, waarvan : 





Voor de gewone 


diensten fr. 66.862.832,41 


Voor de buiten- 


wone diensten 12.318.676,04 





Totaal, fr. 79.181.508,45 


ART. D. 





De kredieten voor de gewone 
idiensten welke vijf honderd een 
en dertig millioen zes honderd 
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deux mille cent nonante-neuf 
francs, trente-quatre centimes 
(fr. 581.622.199,34) sont réduits 
d’une somme de quarante millions 
cent quatre-vingt-deux mille cinq 
cent soixante-huit francs nonante- 
trois centimes (fr. 40.182.568,93) 
restée disponible et qui est annu- 
lée définitivement. 


Les crédits pour les services 
extraordinaires, s’élevant à huit 
cent nonante-huit millions six 
cent quarante-cinq mille quatre 
cent cinquante-trois francs, tren- 
te-deux centimes (fr. 898 mil- 
lions 645.453,82) sont réduits : 


1° D'une somme de quinze mil- 
lions trois cent vingt-six mille 
quatre cent dix francs trente-neuf 
centimes (fr. 15.326.410,39) qui 
est annulée définitivement; 


20 D'une somme de trois cent 
trente millions cent nonante-qua- 


tre mille deux cent soixante- 
cinq francs trente centimes 
(fr. 330.194.265,30) qui est 


transférée à l’exercice 1927. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions con- 
tenues dans les deux articles pré- 
cédents, les crédits des budgets 
des exercices 1925 et 1926 sont 
définitivement fixés, pour les ser- 
vices ordinaires, à cinq cent cin- 
quante-huit millions trois cent 
deux mille quatre cent soixante- 
deux francs quatre-vingt-deux 
centimes, (fr. 558.802.462,82) 
et, pour les services extraordinai- 





twee en twintig duizend honderd 
negen en negentig frank vier en 
dertig centiem (fr. 581 millioen 
622,199,34) bereiken, zijn ver- 
minderd met eene som van veer- 
tig millioen honderd twee en 
tachtig duizend vijf honderd acht 
en zestig frank drie en negentig 
centiem (fr. 40.182.568,93) wel- 
ke beschikbaar bleef en voor 
goed werd geannuleerd. 


De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke acht hon- 
derd acht en negentig millioen zes 
honderd vijf en veertig duizend 
vier honderd drie en vijftig frank 
twee en dertig centiem bereiken 
(fr. 898.645.458,82) zijn ver- 
minderd : 


1° Met eene som van vijftien 
millioen drie honderd zes en 
twintig duizend vier honderd tien 
frank negen en dertig centiem 
(fr. 15.326.410,39) welke voor 
goed is geannuleerd; 


2° Met eene som van drie hon- 
derd dertig millioen honderd vier 
en negentig duizend twee honderd 
vijf en zestig frank dertig centiem 
(fr. 330.194.265,80) welke op het 
dienstjaar 1927 werd overge- 
bracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 
kingen, zijn de kredieten der be- 
grootingen voor de boekjaren 
1925 en 1926 bepaald vastgesteld, 
voor de gewone diensten, op vijf 
honderd acht en vijftig millioen 
drie honderd twee duizend vier 
honderd twee en zestig frank iwee 
en tachtig centiem (fr. 558 mil- 
lioen 302.462,82) en, voor de 


5l 
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res, à cinq cent soixante-cinq mil- 
lions quatre cent quarante-trois 
mille quatre cent cinquante- 
trois francs soixante-sepl centi- 
mes, (fr. 565.448.453,67), som- 
mes égales aux dépenses liquidées 
et ordonnancées à charge de ces 
exercices, d’après les mêmes ta- 
bleaux III et IV. 


ART. 7. 


Les résultats généraux des bud- 
gets des exercices 1925 et 1926 
sont définitivement arrêtés con- 
formément aux indications des 
tableaux V el VI ci-annexés, ainsi 
qu'il suit : 


À. — Services ordinaires. 


Recettes fixées à 
l'article 2 fr. 588.576.277,67 
Dépenses fixées à 
l’article 8 
Excédent de re- 


558.302.462,82 





cettes 


B. — Services extraordinaires. 


Recettes fixées à 
l’article 2 fr. 1.117.712.880,46 


Dépenses fixées à 


fr. 30.273,814,85 





l’article 3 565.448.458,67 
Excédent de re- 
celtes fr. .552.269.426,79 


En tenant compte des résultats 
antérieurs à l'exercice 1925, les 
excédents à la clôture du budget 
de l'exercice 1926 s'élèvent donc 
aux totaux suivants : 





buitengewone diensten op vijf 
honderd vijf en zestig millioen vier 
honderd drie en veertig duizend 
vier honderd drie en vijftig frank 
zeven en Zestig centiem (fr. 
565.448.458,07) sommen welke 
overeenstemmen met de uitgaven 
vereffend en geordonnanceerd ten 
laste van deze boekjaren, volgens 
dezelfde tabellen [IT en IV. 


ART. 7. 


De algemeene uitslagen van de 
begrootingen der dienstjaren 
1925 en 1926 zijn voor goed vast- 
gesteld overeenkomstig de aan- 
duidingen der hierbijgevoegde 
tabellen V en VI, zooals volgt : 


A. — Gewone diensten. 


In art. 2 vastgestel- 

de ontvangsten fr. 588.576.277,67 
In art. 3 vasige- 
sielde uitgaven 
Teveel van ont- 
vangsten fr. 


558.302.462,82 





30.273.814,85 


B. — Buitengewone diensten. 


In art. 2 vastgestel- 

de ontvang- 

sten fr. 1.117.7182.880,46 
In art. 3 vasige- 
stelde uitgaven 
Teveel van ont- 
vangstien Îr. 


569.443.453,67 





552.869.426,79 


Zoo men rekening houdt met de 
uitslagen welke het boekjaar 
1925 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het sluiten der begroo- 
ting voor het boekjaar 1926 de 


lhiernavolgende totalen : 


— 769 — 


A. — Services ordinaires. 


Résultats anté- 
rieurs fr. 405.267.709,53 


Exercices 1925 et 
1926 

Excédent de dé- 
penses, total 


30.273.814,85 


B. — Services extraordinaires. 


Exercices 1925 et 


1926 fr. 552.269.426,79 
Résultats anté- 
rieurs 308.685.339,28 


Excédent de re- 


fr. 74.993.894,68 





celtes, total fr. 243.584.087,51 


Ces deux totaux seront trans- 
portés au compte de l'exercice 
1927. 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 27 juil- 
let 1934. 





À. — Gewone diensten. 


Vroegere uitslagen 
fr. 105.267.709,53 


Dienstjaren 1925 





en 1926 30.273.814,85 
Te veel van uitga- . 

ven, totaal fr. 74.998.894,68 
B. — Buitengewone diensten. 


Dienstjaren 1925 en 
1926 fr. 552.269.426,79 
Vroegere uitslagen 

fr. 308.685.339,28 
Te veel van ont- 
vangstien, totaal fr 243.584.087,51 





Deze twee totalen zullen wor- 
den overgebracht op de rekening 
van het boekjaar 1927. 


Kondigen de tegenwoordige 
wet af, bevelen dat zij met ‘’s 
Lands zegel bekleed endoorden 
Moniteur »>  bekendgemaakt 
worde. 


« 


Gegeven te Brussel, den 27? Ju- 


li 14934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Van ‘’s Konings wege : 


Vaeor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat. 


Le Mimstre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel ge- 
zegeld. 


De Minister van Justitie, 


Fr. BOVESSE. 
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TABLEAU I. — TABEL I. 


Comptes des opérations. — Rekeningen der verrichtingen. 


Soldes débiteur et cré- 
Recettes. Dépenses. diteur au 31 décembre. 














Soldes débiteur et cré- 
Années. | diteur au 1% janvier. 


Schuldige en batige 


Jaren. | Schuldige en batige Ontvangsten. Uitgaven. 
saldo’s op 31 December. 


saldo’s op 1 Januari. 


1926 1.576.975.287,19 6.810.515.050,39 |  6.707.724.736,56 2.222.066.602,22 


1927 2.222.066.602,22 5.548.320.870,87 | 4.959 367.197,93 2.877.886.408,51 
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TABLEAU IL — TABEL IT. 


Recettes des exercices 1925 et 1926. 
Ontvangsten der dienstjaren 1925 en 1926. 











Exercices. Services ordinaires. Services extraordinaires. 

Dienstjaren. Gewone diensten. Buitengewone diensten. 
1925 266.470.615,13 262.688.704,20 
1926 322.105.662,54 855.024.176,26 





588.576.277,67 1.117.712.880,46 
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TABLEAU TI. 


Services ordinaires. 














212.905.652,34 


318.716.547 » 


Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de la 


Colonie. 
Vastgestelde en 
betaalbare vech- 


ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


5 





233.615.983,65 


324.686.479,17 





CREDITS ACCORDES. — KREDIETEN TOEGESTAAN. 
Exercices. L 
_ : Par les lois 
een spéciales (c. sup.) 
Dienstjaren. a Si 5 : 
Bij de begroo- | Pi de bijsondere 
tingswetten. Dar 
(aanvull. k.) 
1 2 3 
1925 168.249.290 » 44.656.362,34 
1926 320.416.547 » | — 1.700.000 » 
488.665.837 » 42.956.362,34 


531.622.199,34 





558.302.462,82 
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TABEL II. 


Gewone diensten. 


REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 








7 CRiQnEe jetée Payements restant 


tués et justifiés à effectuer pour ne ses 





dans le cours de Soldé. de —— == EE TEr=n Er 
l'exercice. l'exercice Crédits complém. 
— ; À ou additionnels h. Ve 
— Crédits à annuler. à accorder. Crédits définitifs. 


Betalingen ge- 





daan en verant-| Betaling te doen — 
woord in den loop| voor saldo van In te trekken Te verleenen Definitieve 
van het dienst- | het dienstjaar. kredieten. bijkomende of hredieten. 
jaar. aanvull. kre- 
dieten. 
7 8 9 10 





6 








233.615.983,65 — 16.935.664,89 37.645.996,20 | 233.615.983,65 
29.216.836,21 | 324.686.479,17 


324.686.479,17 — 23.246.904,04 





558.302.462,82 — 40.182.568,93 |  66.862.832,41 | 558.302.462,82 
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TABLEAU IV. 


Services extraordinaires, 


Droits constatés 





et ordonnancés 





CREDITS. — KREDIETEN. 














Total. 


Totaal. 





5 


388.838.491,32 


842.010.597,40 


au profit des 
créanciers de la 
Colonie. 


Vastgestelde en 
betaalbare rech- 
ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 


6 





48.295.296,31 


517.148.157,36 





898.645.453,32 





Exercices. | Aïloués par les | Alloués par les Reportés de 
lois budgétaires. lois spéciales. |l’exercice  précé- 
== 2 dent. 
; : Verleend bij de Overgedragen van 
Dienstjaren. Begrootings- Verleend bij de het vorig 
wetten. bijzondere wetten. dienstjaar. 
1 2 3 4 
1925 306.627.110 » 900.000 » 81.311.381,32 
1926 509.806.962 » — 332.203.635,40 
816.434.072 » 900.000 » 81.311.381,32 











565.443.453,67 
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TABEL IV. 


Buitengewone diensten. 











REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
Payements effec- 











tués et justifiés Free EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. ds 
dans le cours del .. Crédits complérh. 
; : justifier. 2 Je 
l'exercice. ou additionnels Crédits en une 
= … nor À accorder. à reporter. Crédits définitifs. 
Betalingen ge- Crédits à annuler. jo 
daan en verant-| Nog te = Te verleenen pe DS: 
woord in den loopl veérantwoor- bijkomende of Definitieu 
van het dienst- | den beta- | In te trekken aanvull. kre- ASE RER ot 
jaar. lingen. kredieten. dieten. ; 
7 | 8 9 10 11 12 
ER A TR 
48.295.296,31 — 15.095.441,16 6.755.881,55 | 332.203.635,40 48.295.296,31 
517.148.157,36 nee 230.969,23 5.562.794,49 | 380.194.265,30 | 517.148.157,36 





565.443.453,67 — 15.326.410,39 | 12.318.676,04 | 330.194.265,30 | 565.443.453,67 


— | —_—_—_—_û_—_—_—_ | ———_—__—.—_. _— | —— "À ————_———_—_—___—_—_—_— | ———  — — 
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TABLEAU V. —_ TABEL V. 


Services ordinaires. — Gewone diensten. 









































Droits constatés 
et ordonnancés 
: Recouvrements au profit des 
Exercices. effectués. créanciers de la 
Colonie. 
LE = — Boni. Mali. 
Vastgestelde en 
betaalbare rech- 
Dienstj) LS Gedane 
RSR invorderingen. fe pc pe 
eischers der 
Kolonie. 
1925 266.470.615,13 | 233.615.983,65 32.854.631,48 — 
1926 322.105.662,54 | 324.686.479,17 — 2.580.816,63 
588.576.277,67 | 558.302.462,82 32.854.631,48 2.580.816,63 
| 
TABLEAU VI. — TABEL VI. 
Services extraordinaires. — Buitengewone diensten. 
= — — 
: Recouvrements Droits constatés Excédents 
Exercices. effectués. et  ordonnancés. de receties 
l 
Dienstjaren. GORE Ur bare L core 
invorderingen. rechten. van ontvangsien. 
l 
1925 262.688.704,20 48.295.296,31 214.393.407,89 
1926 855.024.176,26 517.148.157,36 337.876.018,90 
1.117.712.880,46 565.443.453,67 552.269.426,79 
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Loi arrêtant les comptes géné- 
raux du Ruanda-Urundi pour 
les années 1920 à 1927 et con- 
tenant le règlement définitif du 
budget de l’exercice 1926 (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELcss, 


À tous, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


présents et à venir, 


et 


TITRE PREMIER. 


Comptes généraux du Ruanda- 
Urundi. 


ARTICLE PREMIER. 


Les comptes généraux du Ruan- 
da-Urundi pour les années 1920 
à 1927 sont arrêtés selon les indi- 
calions du tableau I ci-annexé. 


Wet houderde sluiting der alge- 
meene rekeningen van Ruanda- 
Urundi voor de jaren 1920 tot 
1927, en behelzende de defini- 
tieve regeling der begrooting 
van het dienstjaar 1926 (1). 


LEOPOLD III, KonInc DER BEL- 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen helgeen 
volgt : 

TITEL EEN. 


Algemeene rekeningen van 
Ruanda-Urundi. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekeningen van 
‘Ruanda-Urundi voor de jaren 
1920 tot 1927 zijn gesloten vol- 
.gens de aanduidingen van hierbij- 
gevoegde tabel I. 

| 








(1) SENAT. 

Session 1933-1934. 

Documents parlementaires. — Projet de 
loi n° 82, rapport n° 118. 

Annales Sénat. — Discussion et adoption: 


séance du 15 mai 1934. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Session de 1933-1984. 

Docurnents parlementaires. — Projet de 
loi : Document Sénat n° 82, session 1933- 
1934, rapport n° 277. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption : séance du 20 juillet 1984. 


(1) SENAAT. 

Zittijd 1933-1934. 

Senaatbescheiden. — Wetsontwerp n' 82, 
verslag n' 118. 

Handelingen van den Senaat. — Bespre- 
king en aanneming : vergadering van 15 
Mei 1934. 

KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Zittijd 1933-1934. 
Kamerbescheiden. — Wetsontwerp Se- 


rnaatbescheid n° 82, zittijd 1933-1934, verslag 
n" 277. 

Handelingen aer Kamer. Bespreking 
en aanneming vergadering van 20 Juli 
1934. 
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TITRE SECOND. 
Compte définitif du Budget. 


ART. 2. 


Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1926 jusqu'à l’époque 
de sa clôture sont fixées à treize 
millions nonante-cinq mille cent 
cinq francs, quarante et un centi- 
mes, dont : 


Pour les services 


ordinaires fr. 140.795.105,41 
Pour les services 
extraordinaires 2.800.000,— 





Total, fr. 13.095.105,41 


ART. 3. 


Les dépenses de l'exercice 1926 
résultant des droits constatés et 
ordonnancés au profit des créan- 
ciers du Ruanda-Urundi, sont 
arrêtées conformément au ta- 
bleau Il, colonne 5 et au tableau 
IT, colonne 6. 


Elles s'élèvent à douze millions 
deux cent nonante-quatre mille 
neuf cent cinquante-neuf francs 
quatre-vingt-quatre centimes, 


dont : 
Pour les services 
ordinaires fr. 11.760.566,10 
Pour les services . 
extraordinaires 534.393,74 


Total, fr. 12.294.959,84 


Les payements effectués et jus- 
tifiés sur ce même exercice sont 








TITEL TWEE. 
Slotrekening der begrooting. 


ART. ©. 


De ontvangsten weilke men deed 
in den loop van het dienstjaar 
1926 tot op het oogenblik zijner 
sluiting, zijn vastgesteld op der- 
tien millioen vijf en negentig dui- 
zend honderd vijf frank een en 
veertig centiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten fr. 40.795.105,41 
Voor de builenge- 


wone dieasten 2.300.000,— 





Hetzij, in het geheel, 
fr. 18.095.105,41 


ART. 5. 


De uitgaven van het dienstjaar 
1926 welke voortvloeien uit de 


|rechten welke werden vasigesteld 


en geordonnanceerd ten voordee- 
le van de schuldeischers van 
Ruanda-Urundi, zijn vastgesteld 
overeenkomstig tabel II, kolom 5, 
en tabel III, kolom 6. 

Zij bereiken twaalf millioen 
twee honderd vier en negentig 
duizend negen honderd negen en 
vijftig frank vier en tachtig cen- 
tiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten fr. 11.760.566,10 
Voor de buitenge- 
wone diensten 534.398,74 


Totaal, fr. 12.294.959,84 


De op hetzelfde dienstjaar ge- 
dane en gerechtvaardigde betalin- 


fixés selon les indications des ta- jen zijn vastgesteld volgens de 
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bleaux Il, colonne 6, et III, co- aanduidingen der tabellen IT, ko- 


lonne 7. 

Ils se montent à douze millions 
deux cent nonante-quatre mille 
neuf cent cinquante-neuf francs 
quatre-vingt-quatre centimes, 
dont : 


Pour les services 


ordinaires fr. 11.760.566,10 
Pour les services 
extraordinaires 534.398,74 


Total, fr. 12.294.959,84 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires et 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par les 
lois budgétaires. 


Ces dépenses atteignent, selon 
les indications du tableau II ci- 
annexé, un total de un million six 
cent trente-deux mille huit cent 


trente-cinq francs quatorze centi- : 


mes (fr. 1.632.835,14) pour les 
services ordinaires. 


ART. 5. 


Les crédits pour les services 
ordinaires, s’élevant à douze mil- 
lions cinq cent septante-six mille 
quatre cent cinquante francs (fr. 
12.576.450), sont réduits d’une 
somme de deux millions quatre 
cent quarante-huit mille sept 
cent dix-neuf francs quatre cen- 
times (fr. 2.448.719.04), restée 
disponible et qui est annulée dé- 
finitivement. 


lom 6, en III, kolom 7. 

Zij bereiken twaalf millioen 
iwee honderd vier en negentig 
duizend negen honderd negen en 
vijftig frank vier en tachtig cen- 
tiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten fr. 11.760.566,10 
Voor de buitenge- 
wone diensten 534.393,74 


Totaal, fr. 12.294.959,84 


ART. 4. 


Aanvullende en  bijkomende 
kredieten werden toegekend om 
de uitgaven te dekken welke wer- 
den gedaan boven ÿle kredieten 
geopend door de begrootingswet- 
ten. 

Deze uitgrven bereiken, volgens 
de aanduidingen der hierbij ge- 
voegde tabel II, een totaal van 
een millioen zes honderd twee en 
dertig duizend acht honderd vijf 
en dertig frank veertien centiem 
(fr. 1.632.835,14) voor de ge- 
wone diensten. 


ART. 5. 


De kredieten voor de gewone 
diensten welke twaalf millioen 
vijf honderd zes en zeventig dui- 
zend vier honderd vijftig frank 
(fr. 12.576.450), bereiken zijn 
verminderd met eene som van 
twee millioen vier honderd acht 
en veertig duizend zeven honderd 
negentien frank vier centiem 
(fr. 2.448.719,04) welke beschik- 
baar bleef en voor goed werd 


.geannuleerd. 


» . . Î n . 
Les crédits pour les services' De kredieten voor de buitenge- 
| 


extraordinaires, 


s'’élevant à qua- wone diensten welke vier millioen 
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tre millions trois cent mille francs! 
(fr. 4.800.000), sont réduits” 
d'une somme de trois millions! 
sept cent soixante-cinq mille six 
cent six francs vingt-six centi- 
mes (fr. 3.765.606,26), qui est 
transférée à l'exercice 1927. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions conte- 
nues dans les deux articles pré- 
cédents, les crédits du budget de 
l'exercice 1926, sont définitive- 
ment fixés, pour les services ordi- 
naires, à onze millions sept cent 
soixante mille cinq cent soi- 
xante-six francs dix centimes 
(fr. 11.760.566,10) et, pour les 
services extraordinaires, à cinq 
cent trente-quatre mille trois 
cent nonante-trois francs septan- 
te-quatre centimes (fr. 534 mil- 
lions 393,74), sommes égales aux 
dépenses liquidées et ordonnan- 
cées à charge de cet exercice, 
d'après les mêmes tableaux II et 
III. 


ART, 7. 


Les résultats généraux du bud- 
get de l'exercice 1926 sont défi- 
mitivement arrêlés ainsi qu'il 
suit : 


A. — Services ordinaires. 
Recettes fixées à 


l’article 2 fr. 40.795.105,41 


Dépenses fixées à 


l'article 3 11.760.566,10 





Excédent de dé- 





penses fr. 965.460,69 


drie honderd duizend frank (fr. 
4.300.000) bereiken zijn vermin- 
derd met eene som van drie mil- 
lioen zeven honderd vijf en zestig 
duizend zes honderd zes frank zes 
en twintig centiem (fr. 3 millioen 
765.606,26) welke op het dienst- 
jaar 1927 werd overgebracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 
kingen, zijn de kredieten der be- 
grooting voor het boekjaar 1926 
bepaald vasigesteld, voor de ge- 
wone diensten, op elf millioen 
zeven honderd zestig duizend vijf 
honderd zes en zeslig frank tien 
centiem (fr. 11.760.566,10) en 
voor de buitengewone diensten, 
op vijf honderd vier en dertig 
duizend drie honderd drie en ne- 
gentig frank vier en zeventig 
centiem (fr. 534.398,74), som- 
men welke overeenstemmen met 
de uitgaven vereffend en geor: 
donnanceerd ten laste van dit 
boekjaar, volgens dezelfde tabel- 
len II en III. 


ART. 7. 


De algemeene uitslagen der be- 
grooting van het boekjaar 1926 
zijn voor goed vastgesleld, zooals 
volet : 


A. — Gewone diensten. 


Bij arlikel 2 vastge- 
stelde ontvangsten, 
fr. 10.795.105,41 
Bij artikel 38 vasige- 
stelde uitgaven  11.760.566,10 
Te veel van uitgaven, 


fr.  965.460,69 
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B. — Services extraordinaires. B. — Buitengewone diensten. 
Recettes fixées à |Bij artikel 2 vasitge- 

l’article 2 fr. 2.300.000,—!| stelde ontvang- 

sten, fr. 2.300.000, ,— 

Dépenses fixées à Bij artikel 3 vastge- 

l’article 3 534.393,74| stelde uitgaven 534.393,74 
Excédent de re- Te veel van ontvang- 

cettes fr. 1.765.606,26| sten fr. 1.765.606,26 

Il y a lieu d'ajouter à ces résul-| Aan deze uitslagen dient het te 


tats l'excédent des recettes sur|veel van ontvangsten op de be- 
les dépenses d'occupation pour la zettingskosten voor het tijdperk 
période antérieure au 1% janvier |véér 1 Januari 1926 toegevoegd : 
1926 : fr. 75.641,09 |fr. 75.641,09. 


Les résullats à la clôture de! De uitslagen bij het sluiten van 
l'exercice 1926 s'élèvent donc aux het boekjaar 1926 bereiken dus 





totaux suivants : de hierna volgende totalen : 
A. Services ordinaires. A. — Gewone diensten. 

Exercice 1926 : ex- Dienstjaar 1926 : te 

cédent de dépen- veel van uitga- 

ses, fr. 965.460,69! ven, fr. 965.460,69 
Solde créditeur du Batig saldo der re- 

compte « Recettes kening « Ontvang- 

et dépenses d’oc- j sien en uitgaven 

cupation se rap- der bezetling be- 


portant à la période | trekkelijk de tijd- 
antérieure au 1® ruimte véor À Ja- 
janvier 1926 75.641,09! nuari 1926 » 75.641,09 
Excédent des dépen- 

ses fr. 889.819,60 


Te veel van uitgaven, 
fr. 889.819,60 


B. — Services extraordinaires. B. — Buitengewone diensten. 


Exercice 1926 : ex- 
cédent des recet- 
tes, fr. 1.765.606,26 


Boekjaar 1926 : te 
veel van ontvang- 
sten, fr. 1.765.606,26 


Ces deux totaux seront trans- 
portés au compte de l'exercice 
1927. 


Deze twee totalen zullen wor- 
den overgebracht op de rekening 
van het boekjaar 1927. 


Promulguons la présente Loi, 
ordonnons qu'Elle sait revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met s’ Lands 
zegel bekleed en door den « Mo- 
niteur » bekendgemaakt worde. 
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Donné à Bruxelles, le 27 juillet, Gegeven te Brussel, den 27 Juli 
1934. 19384. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
èn mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: Gezien en met s’ Lands zegel ge- 
zegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justite, 


Fr. BOvESsE. 
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TABLEAU I. — TABEL I. 


Comptes des opérations. — Rekeningen der verrichtingen. 











Soldes débiteur et cré- Soldes débiteur et cré- 








Années. | diteur au 1 janvier. Recettes. Dépenses. diteur au 31 décembre. 

Jaren. | Schuldige en batige Ontuangsten. Uitgaven. Schuldige en batige 
saldo’s op 1 Januari. saldo’s op 31 December. 

—————_——_————— 
1920 Le 18.985.800,68 23.199.888,49 5.881.268,66 
1921 5.881.268,66 9.104.568,96 9.336.048,22 6.339.324,21 
1922 6.339.324,21 19.221.259,85 16.305.937,06 3.647.560,76 
1923 3.647.960,76 15.252.140,37 14.182.390,01 2.979.705,66 
1924 2.979.705,66 24.985.713,37 22.516.195,86 5.022.593,71 
1925 5.022.598,71 33.477.390,71 33.692.405,32 3.834.775,28 
1926 3.834.775,28 36.240.309,74 35.150.743,07 | 5.489.108,13 
1927 5.489.108,13 61.269.637,54 65.143.548,89 11.075.296,58 
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TABLEAU Il. 


Services ordinaires. 




















CREDITS ACCORDES. — KREDIETEN TOEGESTAAN. 





Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers du 





Exercices. Ruanda-Urundi. 
en : Par les lois — 
: Eu rit spéciales (c. sup.) Total Vastgestelde en 
Dienstjaren. Be | 5 — ENS betaalbare rech- 
2 : ij de bijzonderei ten ten gunsle 
PR nee i wetten FH van de schuld- 
ë S (aanvull. Rk.) eischers van 
Ruanda-Urundi. 
1 2 | 8 4 5 
1926 12.576,450.— — | 12.576.450, 11.760.566,10 











TABEL Il. 


Gewone diensten,. 
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Payements effec- 

tués et justifiés 

dans le cours de 
l'exercice. 








Payements restant 


à effectuer pour |_ 


solde de 
l'exercice. 


REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 











Crédits complém. 
ou additionnels 





Betalingen ge- — Crédits à annuler. à accorder. Crédits définitifs. 
daan en  verant-| Betaling te doen = ne — 
woord in den loop] voor saldo van In te trekkhen Te verleenen Definitieve 
van het dienst- | het dienstjaar. kredieten. bijkomende of kredieten. 
jaar. aanvull. kre- 
dieten. 
6 7 8 9 10 
11.760.566,10 Le 2.448.719,04 1.632.835,14 11.760.566,10 
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TABLEAU III. 


Services extraordinaires. 











CREDITS. — KREDIETEN. 


Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 











Reportés de 





Exercices. Alloués par la | Alloués par les 
loi budgétaire. lois spéciales. |l’exercice  précé- 
_ —_ dent. 
. . Verleend bij de Overgedragen van 
Dienstjaren. Begrootings- Verleend bij de het vorig 
wett. bijzondere wetten. dienstjaar. 
1 2 3 4 
1926 4.300.000, — — 








créanciers du 

Ruanda-Urundi. 
Vastgestelde en 
— betaalbare rech- 
ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers van 

Ruanda-Urundi. 


5 6 


Total. 


Totaal. 





4.800.000, — 534.393,74 





TABEL II. 


Buitengewone diensten. 
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Payements effec- 


REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 








tués et justifés Fe pau 
dans le cours de justifier. 


l'exercice. 
Betalingen ge- 

daan en verant-| Nog te 
woord in den loop| veraniwoor- 


jaar. lingen. 


7 8 


534.393,74 — 











Crédits à annuler. 


van het dienst- | den beta- In te trekken 


Crédits complém. 
ou additionnels 
à accorder. 

Te verleenen 
bijkomende of 
aanvull. khre- 
dieten. 


10 








Crédits . 
à reporter. Crédits définitifs. 


Over te dragen Definitieve 
kredieten. kredieten. 
11 12 


CE 


3.765.606,26 534.398,74 
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Rapport du Conseil Colonial relatif au projet de décret sur les faillites. 


La Commission à examiné le projet de décret sur les faillites dans 
ses séances des 18 mai, 4er, 8 et 22 juin 1984. 


Elle tient avant tout à faire remarquer que le projet dont le Con- 
seil a été saisi constitue un traité aussi complet que judicieux de 
cette matière si spéciale et si complexe, et qu'après un examen ap- 
profondi des 433 articles qu'il contient, elle n’a que bien peu d’ob- 
servations à présenter. Aussi adresse-t-elle ses félicitations les plus 
vives à son auteur pour la science approfondie dont il a fait preuve 
et le soin qu'il a apporté dans ce travail considérable. Enfin il con- 
vient aussi de signaler que ce projet est accompagné d’un commen- 
taire aussi clair que précis de chacune de ses dispositions, commen- 
taire qui facilitera singulièrement l’étude du décret et écartera les 
controverses autant qu'il est permis de l’espérer. 


Parmi les modifications que la Commission croit devoir proposer, 
certaines ne concernent que la forme, et comme elles n’ont aucune 
influence sur la portée du texte, elles figureront simplement dans le 
texte du projet amentdé par la Commission. Nous reprenons ici les 
autres proposilions de la Commission en présentant leurs justifi- 
cations. 


ARTICLE PREMIER. — La Commission propose de dire « Tout commer- 
‘çant même étranger » et de supprimer l’article 127 qui concer- 
nait précisément la mise en état de faillite de l’étranger. 

Ainsi tout étranger qui fait le commerce dans la Colonie peut 
être déclaré en état de faillite s’il se trouve en état de cessation de 
paiement et si son crédit est ébranlé. Il importe peu qu'il fasse le 
commerce dans la Colonie avec ou sans agence ou comptoir quel- 
conque. S'il vient à se trouver en état de cessation de paiement et 
qu'il possède des biens dans la Colonie, ces biens, qui sont le gage 
commun de ses créanciers, ne peuvent être laissés à sa libre dis- 
position. 


ART. 2. — La Commission suggère, outre une modification de for- 
me et le déplacement de l'alinéa 3 qui devient le quatrième, d'em- 
ployer l'expression «siège ordinaire du tribunal» au lieu de «bâti- 
ment ou siège le tribunal ». Il est, en effet. inutile de prévoir le 
cas où le tribunal s'est momentanément déplacé. La disposition a 
pour but simplement de donner au commerçant qui se voit en état 
de cessation de paiement et se trouve loin du siège du tribunal, le 
pouvoir de faire sa déclaration par écrit. 

La Commission propase d'ajouter, en outre, au premier alinéa 
de cet article 2, les mots suivants : « ou à défaut d’établissement 
dans la Colonie, au greffe du tribunal de première instance du lieu 
où il se trouve ». 

L'article 1% permet, en effet, de déclarer en faillite l’étranger qui 
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wa aucun établissement commercial dans la Colonie, ainsi que nous 
venons de le dire; or, d’après le texte de l'article 2, le commerçant 
qui cesse ses paiements doit en faire l’aveu au greffe du tribunal 
de première instance de ‘son principal établissement; par consé- 
quent, il fallait bien dire où cet étranger qui n’a pas d'établissement 
devra faire sa déclaration. 

Cette modification rapprochée de l’article 4, qui détermine le tri- 
bunal compétent pour déclarer la faillite, établit en même temps 
le tribunal compétent en ce qui concerne cet étranger. Et il n’est 
peut-être pas inutile de signaler que cette règle de compétence 
constitue une exception aux règles admises par le décret de 19238 
sur la compétence. D'après les articles 126, 80 et 127, alinéas À et 
2 de ce décret, en effet, ce n’est que quand la faillite est ouverte et 
pour Îes contestations auxquelles elle donne lieu, que l'étranger peut 
être assigné devant un autre tribunal de la Colonie que celui du do- 
micile du demandeur. 

Il est également dérogé aux deux derniers alinéas de l’article 127 
précité, aux termes desquels les Belges et les étrangers peuvent, sous 
certaines conditions, décliner la juridiction des tribunaux de la Colo- 
nie et sont même présumés faire usage de cette faculté au cas où ils 
font défaut. Le caractère d’ordre public que le projet de décret recon- 
naît à la réglementation de la faillite justifie ces dérogations. 


ART. 3. — La Commission remplace le mot «registres, dont la loi 
belge se sert, par le mot «livres», qui est celui généralement employé 
par la législation de la Colonie. 


ART. 7. — La rédaction du secundo de cet article 7 est modifiée pour 
lui donner plus de clarté. Notons que la formule employée est plus 
large que le texte belge (art. 445). 


ART. 10. — Le projet ajoute au texte belge (art. 449) les mots «a 
l'échéance». Maïs, cette expression dans son sens strict, ne s’applique 
qu’aux effets de commerce payables à date déterminée ou à un certain 
délai de date ou de vue, et cependant il faut viser les effets payables à 
vue pour lesquels l'échéance se confond avec la présentation. D'autre 
part, d'après l’article 8, la lettre de change peut être tirée sur le ti- 
reur lui-même et, alors, semblable lettre se confond avec le billet à 
ordre, au point de vue de l’application de cet article 10. Dès lors, la 
Commission propose de rédiger le premier alinéa du projet comme 
suit: « Dans le cas où des effets de commerce ont été payés après la 
date de la cessation de paiement et avant le jugement déclaratif de la 
cessation de paiement et avant le jugement déclaralif de la faillite, 
faillite, avant tout protêt ou acte équivalent, à l’échéance s’il s’agit 
d’effets payables à terme, sur présentation s’il s’agit d’effets payables 
à vue, l'action en rapport... aura été fourni; s’il s'agit d’un billet à 
ordre ou d’un autre effet tiré sur le tireur lui-même, l'’aciion ne... 

Enfin, la même protection doit être donnée au porteur du chèque et 
à cette fin la Commission intercale entre les deux alinéas de l’article 
10 la disposition qui en formera le deuxième alinéa et qui est repro- 
duite dans le projet de la Commission. 


790 — 


ART. 14.— L'article 143 détermine l'effet du jugement déclaratif sur 
les voies d'exécution exercées par les créanciers qui ont un privilège 
sur la généralité des meubles du failli, tandis que l’article 14 ne vise 
que le cas de voies d'exécution exercées par les créanciers qui n’ont 
de privilèges que sur une partie du mobilier. Or cette distinction 
n'apparaissait pas très clairement et la Commission a cru néces- 
saire de la faire mieux ressortir dans l'article 14. 

La Commission a cru en outre devoir ajouter un deuxième alinéa 
pour dire que, par dérogation à l’article 606 du livre III du Code 
civil et à l’article 149 du décret du 20 mars 1923 sur les warrants, 
la disposition de l'alinéa précédent s'applique au créancier gagiste 
et au porteur du warrant. 

Seulement, de ces disposilions ainsi que de l’article 108 du projet, 
il résulte que jusqu’à la clôture de l'assemblée de vérification des 
créances les meubles grevés d’un gage ne peuvent être vendus par 
personne, pas plus par le curateur que par le créancier gagiste. Or 
cette situation peut être préjudiciable à tous les intéressés, par 
exemple s’il s’agit de biens sujets à dépérissement rapide ou à une 
dépréciation imminente. Il semble donc indiqué de permettre au 
juge d'autoriser la vente du bien sur lequel il existe un privilège, 
soit par le créancier privilégié, soit par le curateur, et pour mettre 
les créanciers à même de faire valoir leurs objections, on peut pres- 
crire au juge de prendre l’avis du comité des créanciers chirogra- 
phaires. De plus, comme la vente du bien gagé avant la clôture de 
la vérification des créances n’est pas sans risque, le juge pourra or- 
donner le dépôt du produit de la vente dans une banque, jusqu'à la 
vérification de la créance. La Commission adopte le texte proposé 
par l’auteur du projet, texte qui formera le troisième alinéa de l’ar- 
ticle 14. 


ART. 27. — La Commission suggère de supprimer le deuxième ali- 
néa de cet article 27 aui fait double emploi avec l’article 28 qui 
énonce la règle générale. 


ART. 28. — Le délai de quinze jours paraît trop court; la Commis- 
sion craint que dans certain cas, à cause des difficultés de commu- 
nication, des faillis ne soient forclos malgré toute leur diligence. 
D'autre part, à raison de la célérité que requiert cette matière spé- 
ciale de la faillite, il n’est pas possible d'augmenter le délai d’après 
les distances. Un délai fixe de vingt jours a paru suffisant. 


ART. 30. — L'expression « ou par une autre personne » pourrait 
sembler exclure le failli lui-même, aussi la Commission préfère dire 
< ou par toute autre personne, même le failli ». 


ART. 34. — En vue de sauvegarder les intérêts des curateurs vigi- 
lants, la Commission ajoute aux mots «en cas de retard » ceux de 
« sauf le cas de force majeure ». De plus, elle estime que 8 % sont 
un taux suffisant au lieu de 10 %, le premier étant au surplus le 
taux généralement adopté dans la Colonie. 
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ART. 40. — Au lieu du délai de vingt-quatre heures, la Commis- 
sion propose de dire « dans le plus bref délai», étant donné que 
l'inventaire peut parfois se clôturer loin du greffe du tribunal où le 
dépôt doit se faire. 


ART. 41. — Celle disposilion ne prévoyait pas le cas où le failli 
viendrail à mourir au cours de l'inventaire ef par conséquent il vaut 
mieux dire «ou en cas de décès du failli avant la clôture de l’inven- 
taire », au lieu de « avant l’o‘uverture ». 


ART. 42 et 69. — Le curateur ne doit pas attendre qu’on lui re- 
mette les biens du failli; il doit en prendre possession. D'autre part, 
aux arlicles 4983 et 519 du Gode de commerce belge, dans l’énumé- 
ration des biens du failli dont Je curateur doit prendre possession ou 
qu'il doit remettre, le cas échéant, au failli, on cite « les effets »; 
or, pour traduire celte expression en flamand, il fallait en connaî- 
tre le sens précis, alors que celui-ci n’est donné par aucun auteur. 
Sont-ce les effets de commerce, les effets d’habillement, les effets 
ou titres publics, ou encore, dans un sens que lui donne Larousse, 
des effels immobiliers ? Pour tourner la difficulté, la Commission 
propose de supprimer tout simplement le mot lui-même dans les 
deux textes (articles 42 et 69) puisqu'aussi bien cette supression 
ne modifie nullement la portée de ces dispositions. C’est de l’uni- 
versalité de ses biens dont le failli est dessaisi, c’est de cette uni- 
versalité dont le curateur doit prendre possession, et c’est cette uni- 
versalité qu'il doit lui remettre en cas de concordat. Il est inutile 
et même dangereux de faire une énumération. 


La rédaction de l’article 42 est donc entièrement modifiée et dans 
l’article 69 on supprime le mot «effets». 


ART. 82. — Certaines critiques ont été présentées relativement à 
l'assimilation du cas de vente par voie parée à celui de vente sur 
expropriation forcée; on faisait remarquer que la vente par voie parée 
n’est que l’exécution d'une convention librement consentie par le 
failli alors qu'il jouissait encore de tous ses droits, que ce contrat 
antérieur à la faillite était donc parfaitement valable. 


Mais l’auteur du projet a judicieusement objecté qu'il n’était pas 
possible de permettre au créancier hypothécaire d’user de cette fa- 
culté, lorsqu'en ce faisant, il porte, sans aucune raison plausible, 
préjudice à la masse tout entière, par exemple s’il veut vendre à un 
moment défavorable. Son privilège lui permet de se payer sur le 
prix de vente avant ilout autre créancier, maïs ne va pas jusqu’à 
lui permettre de porter préjudice aux autres créanciers. C’est ce 
que le commentateur voulait dire dans la note qui figure sous cet 
article et où il fait remarquer qu'il y a dans les deux cas similitude 
de motifs. 


La Commission a donc estimé ne rien devoir changer à cette dis- 
position. 
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ART. 91. — Il a paru utile, pour éviter toute controverse sur ce 
point, de dire ici, dans ce rapport, que les honoraires du eurateur 
doivent être compris dans les frais et dépenses de l’administration 
de la faillite et que la distraction doit en être faite avant la répar- 
tition de l’aelif de la faillite entre tous les créanciers. 


ART. 95. — La Commission n'a pas estimé devoir supprimer les 
affiches et publications malgré la circulaire qui doit être adressée 
à chaque créancier individuellement pour le convoquer à l'assem- 
blée devant laquelle le curateur doit faire rapport sur la faillite et 
rendre ses comples. Chaque créancier doit pouvoir à ectte ultime 
réunion présenter ses observations et il ne faut done pas que l’un 
d'eux soit la victime même d'une simple négligence. Les affiches et 
les publications ont leur utilité et d'ailleurs les frais n’en sont pas 
si grands. 


ART. 108. — Le créancier gagiste peut avoir exposé des frais en 
vue de la conservation de son gage ou même en vue de sa liquida- 
tion; dès lors, il est juste de lui en assurer le remboursement, lorsque 
le curateur lui relirera ce gage au profit de la faillite, si naturellement 
ces frais ne sont pas frustratoires. 


ART. 123. — La Commission ajoute au dernier alinéa de cet article 
les mots « ou s’il lui en a été fail remise » pour viser le cas de grâ- 
ce ou d’amnistie. 


CHAPITRE X. 


Pour justifier les modifications proposées par la Commission il 
paraît ulile d'émettre quelques conditions générales. 


L'article 29 de la Charte Coloniale dispose que les décisions ren- 
dues en matière civile el commerciale par les tribunaux de la mé- 
tropole ont dans la Colonie l'autorité de Ia chose jugée et y sont 
exéculoires de plein droit; il admet aussi la réciproque. Il s'ensuit 
que le jugement déclaratif de la faillite rendu par un tribunal bel- 
ge est couvert au Congo par une présomption légale de vérité 
qui s'oppose à ce que la faillite puisse être prononcée derechef par 
une juridiction congolaise. Maïs le juge métropolitain ne voit la 
faillite que comme une création de la loi belge, avec les effets et 
les caractéristiques que cette loi lui attache. Ceci est tellement vrai 
que la décision même qui porte déclaration de faillite contient toute 
une série de mesures qui sont l'application pure et simple de la loi 
du lieu : détermination de l’époque à laquelle a eu lieu la cessation 
de paiement (article 442 C. com. b.), nomination d’un juge-com- 
missaire, ordre d’apposer les scellés, désignation d'un curateur, fi- 
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xation des jours et heures auxquels il sera procédé à la clôture du 
procès-verbal de vérification des créances (art. 466 C. com. b.), 
etc. Ainsi donc, le jugement déclaratif rendu dans la métropole 
transporte au Congo, non pas un état de faillite abstrait auquel le 
âécret congolais pourrait prêter sa forme et sa substance, mais une 
faillite concrète construite de toutes pièces d’après les prescrip- 
tions de la loi belge. Du reste, il est conforme aux principes géné- 
raux du droit que la «lex fori» sert à fixer les effets d’un jugement 
rendu dans un pays, nrême dans les autres pays, pourvu qu'ils ne 
soient pas considérés dans ces pays comme contraires à l’ordre pu- 
blic (Lyon-Gaen et Renault, «Traité de Droit commercial», t. VIII, 
n° 14276). | 


Or, l’article 1e de la Charte Coloniale veut que la Colonie soit ré- 
gie par des lois particulières; qu’en conséquence il n'existe au Con- 
go d'autre faillite que celle organisée conformément aux actes 
législatifs congolais. Une personne établie au Congo ne peut donc 
être déclarée en faillite que dans les cas et sous les conditions pré- 
vues par ces actes; sa faillite ne peut être administrée et liquidée 
qu'en conformité des décrets de la Colonie. 

Il appert des considérations qui précèdent qu'il y a contradiction 
entre les articles 1 et 29 de la Gharte Coloniale et que, dans cette 
conjoncture, la question des effets au Congo des jugements décla- 
ratifs de la faillite rendus dans la métropole doit faire l’objet d’une 
loi. 

La Commission propose, en conséquence, de supprimer du projet, 
dans ce chapitre X, toutes les règles relatives aux jugements décla- 
ratifs de faillite rendus dans la métropole. 


L'article 127 du projet étant supprimé, comme il est expliqué sous 
l’article 1er, l’article 128 et la première partie de l'article 129 du 
projet deviennent les articles 127 et 128 du projet de la Commis- 
sion. 


ART. 433. — Restait à décider de la date de l'entrée en vigueur du 
présent décret. Fallait-il édicter des mesures transitoires ? 


La Commission a estimé que cela n'élait pas nécessaire si l'entrée 
en vigueur du projet était reportée à une date assez éloignée. Le 
décret serait ainsi connu dans toute la Colonie un certain temps 
avant son application, et comme actuellement la procédure à suivre 
dépend pour ainsi dire entièrement du juge, les magistrats pourront 
déjà se conformer au décret avant sa mise en vigueur, et ainsi il 
y a lieu d'espérer qu'aucune difficulté ne surgira. 


La date du 1® janvier 1935 paraît devoir donner toute satisfac- 
tion. Comme les publicalions auront été faites en temps utile, le 
décret sera appliqué en même temps dans toute Ia Colonie et au 


Ruanda-Urundi, 


FA 
k * 
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Le Conseil Colonial a examiné le rapport ci-dessus au cours de la 
séance du 5 juillet 1984. 

Le Rapporteur signale au Conseil qu’il lui est revenu que le projet 
revu par la Commission suscitait certaines objections sur lesquelles 
il convenait que le Conseil se prononce : 


1° Ne faut-il pas interdire au failli de faire à nouveau le com- 
merce tant qu'il n’est pas réhabilité? Après discussion le Conseil ne 
modifie pas le lfexte qui est d’ailleurs conforme à la loi belge et À 
la jurisprudenice belge; mais cetle question sera examinée par la 
Commission chargée d'étudier le projet de décret sur la banque- 
route; 


2e Ne faut-il pas décider que le Belge ou la société belge qui fait 
le commerce en Belgique et au Congo ne puisse être déclaré en 
faillite que par le tribunal du lieu où se trouve son principal éta- 
blissement ? Une disposition semblable aurait pour effet d'empê- 
cher par exemple les tribunaux de la Colonie de déclarer en faillite 
un commerçant belge dont l'état de cessation de paiement serait 
avéré au Congo mais encore ignoré en Belgique, et retarderait sin- 
gulièrement les mesures, qui doivent être prises dans l'intérêt de 
la masse, alors qu'une des idées prédominantes du projet est de 
donner à la procédure la célérité la plus grande; 


3° En attendant que le Parlement belge ait voté la loi qui réglera 
les difficultés qui proviennent de l'application, en matière de fail- 
lites des articles 4 et 29 de la Charte coloniale, n’y aurait-il pas 
lieu de stipuler qu’en cas de faillite déclarée en Belgique, le cura- 
teur belge procéderait au Congo conformément aux règles établies 
en Belgique en matière de faillite ? 

La Commission avait examiné cette proposition et l'avait repous- 
sée. En effet, le décret proposé, s'il est calqué sur la loi belge, n’en 
est pas la copie pure et simple, parce que dans la Colonie les diffi- 
cultés ne sont pas les mêmes que dans la métropole et que la procé- 
dure doit être adaptée au milieu dans lequel elle est en vigueur. Il 
n'est donc pas possible de dire que les règles belges devront être 
suivies au Congo. 


Le Conseil approuve le projet modifié par la Commission à l’una- 
nimité, moins deux abstentions. Il décide de faire sien le rapport de 
la Commission. 

S'étaient excusés : MM. Dupriez, Deladrier, Morisseaux et Rolin. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HaALEWIJCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Décret sur les faillites. 


LEOPOLD IIf, Ror pes BELcEs. 


À tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


CHAPITRE PREMIER. 


De la déclaration de la faillite. 


ARTICLE PREMIER. 


Tout commerçant même étran- 
ger qui cesse ses paiements et 
dont le crédit est ébranlé est dé- 
claré en état de faillite dans les 
formes et suivant les conditions 
prévues par le présent décret. 


Il en est de même de celui qui 
u’exerce plus le commerce, si la 
cessation des paiements remonte 
à une époque où il était encore 
commerçant. 


Lorsqu'an commerçant est mort 
en état de cessation de paiement, 
la liquidation judiciaire de son 
patrimoine est ordonnée dans les 
formes et suivant les conditions 
prévues pour la déclaration de la 
faillite. Les règles édictées sur 
administration el la liquidation 





Decreet betrekkelijk de faillieten, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1984; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


| decreteeren : 


EERSTE HOOFDSTUK. 


De faillietverklaring. 


ARTIKEZ ÉÉN. 


Ieder zelfs vreemdeling zijnde 
handelaar die ophoudt te betalen 
en wiens krediet wankelt, is in, 
staat van failliet verklaard in de 
bij dit decreet voorziene vormen 
en voorwaarden. 


Hetzelfde geldt voor hem die 
geen handelaar meer is, zoo het 
staken der betalingen dagteekent 
van eenen tijd toen hij nog han- 
delaar was. 


Zoo een handelaar gestorven is 
in staat van staking van betalin- 
gen wordt de gerechtelijke veref- 
fening van zijnen boedel in de 
voor de faillietverklaring voorzie- 
ne vormen en voorwaarden bevo- 
len. De regelen uitgevaardigd be- 
trekkelijk het beheer en de 
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des faillites sont applicables à la 
liquidation judiciaire de la suc- 
cession. 


ART. 2. 


Tout commerçant qui cesse ses 


paiements et dont le crédit est, 


ébranlé est tenu d’en faire l’aveu 
dans les quinze jour par une dé- 
claration au greffe du tribunal de 
première instance dans le ressort 
duquel se trouve son principal 
établissement, ou. à défaut d’éta- 
blissement dans la Colonie, au 
greffe du tribunal de première 
instance du lieu où il se trouve. 


Le jour où il a cessé ses paie- 
ments est compris dans les quinze 
jours. 


En cas de cessation de paiement 
d’une société constituant une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés, l’aveu en est 
fait par le gérant ou directeur, au 
greffe du tribunal dans le ressort 
duquel se trouve le principal éta- 
blissement de Ia société. S'il 
existe des associés solidairement 
tenus des dettes de la société, 
l’aveu contient le nom et l’indi- 
calion du domicile de chacun 
d'eux. 


Si le principal établissement se 
trouve à plus de trente kilomètres 
du siège ordinaire du tribunal de 
première instance, l’aveu peut 
être fait par missive recomman- 
dée à la poste, avec avis de récep- 
tion. 








vereffening der faillieten zijn toe- 
passelijk op de gerechtelijke ver- 
effening der nalatenschap. 


ART. 2. 


Ieder handelaar die ophoudt te 
belalen en wiens krediet wankelt, 
is gehouden dit binnen de vijf- 
tien dagen te bekennen, bij wege 
van eene verklaring ter griffie van 
de rechtbank van eersten aanleg 
uit het gebied in hetwelk zijne 
bhoofdinrichting is gelegen, of bij 
gebreke van inrichting in de Ko- 
lonie, ter griffie der rechtbank van 
eersten aanleg van de plaats in 
dewelke zij hij zich bewindt. 


De dag op denwelke hij zijne 
betalingen heeft gestaakt, is in de 
vijftien dagen begrepen. 


200 eene vennootschap, die eene 
van de vennooten onderscheiden 
rechtspersoonlijkheid  uitmaakt, 
hare betalingen istaakt, wordt de 
bekentenis hiervan gedaan door 
den zaakvoerder of den bestuur- 
der ter griffie van de rechtbank in 


:wier gebied het hoofdkantoor der 


vennootschap is gelegen. Indien 
er vennooten bestaan die hoofde- 
lijk gehouden zijn ten aanzien van 
de schulden der vennootschap, be- 
vat de bekentenis den naam en de 
aanduiding van de woonplaats van 
elk hunner. 


Indien de hoofdinrichting gele- 
gen is op meer dan dertig kilome- 
ter van den gewonen zetel der 
rechtbank van eersten  aanleg, 
kan deze bekentenis worden ge- 
daan bij middel van eenen ter 
post aangeteekenden brief met 
ontvangsthericht. 
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ART. 8. 


Celui qui fait l’aveu est tenu d'y 
joindre : 


1° Le bilan des affaires ou une 
note indiquant les motifs qui 
l'empêcheraient de le déposer; 


20 Les livres tenus conformé- 
ment aux prescriptions de la loi. 


Le bilan contient l’énumération 
de tous les biens mobiliers et 
immobiliers du débiteur, l’état des! 
dettes actives et passives, le. 
tableau des profits et des pertes, ! 
le tableau des dépenses: il doit. 
être certifié véritable, daté et 
signé. 





Le greffier certifiera au bas de 
l'aveu du failli et des pièces y, 
annexées la date de leur remise 
au greffe, et en délivrera récé- 
pissé. 


La remise au greffe de toutes 
autres pièces concernant la fail- 
lite est constatée de la même 
manière, sans qu'il soit nécessaire 
d'en dresser aucun autre acte de 
dépôt. 


ART. 4. 


La faillite est déclarée par juge- 
ment du tribunal de première ins- 
tance au greffe duquel l’aveu doit 
être fait, soit sur l’aveu soit à la 
requête d’un créancier, soit à la 
requête du ministère public. 





ART. 8. 
Hij die de bekentenis doet, is 
gehouden erbij te voegen : 


4° De balans der zaken of eene 
nota welke de redenen aanduidt 
die hem zouden verhinderen deze 
over te leggen; 


2° De overeenkomstig de voor- 
schriften der wet gehouden boe- 
ken. 


De balans behelst de opsomming 
van alle roerende en onroerende 
goederen van den schuldenaar, 
den staat der inschulden en uit- 
schulden, de tabel der winsten en 
verliezen, de tabel der uitgaven; 
zij moet echtverklaard, gedagtee- 
kend en genaamteekend worden. 


De griffier zal beneden op de be- 
kentenis van den gefailleerde en 
van de daarbij behoorende stuk- 
ken, den datum bevestigen van 
hunne overlegging ter griffie en 
cen ontvangsthbewijs hiervan afle- 
veren. 


Het overleggen ter griffie van 
alle andere stukken betrekkelijk 
het failliet wordt op dezelfde wij- 
ze vasligesteld zonder dat het noo- 
dig weze welke andere akte 00k 
van neerlegging op te stellen. 


ART. 4. 


Het failliet wordt verklaard bij 
vonnis der rechthbank van eersten 
aanleg bij de griffie derwelke de 
bekentenis moet worden gedaan, 
hetzij op bekentenis, hetzij op 
verzoek van eenen schuldeischer, 
hetzij op verzoek van het open- 
baar ministerie. 
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ART. 5. 


Le jugement déclaralif 
faillite porte : 


1° La nomination d'un ou de 
plusieurs curateurs chargés de 
gérer les affaires de la faillite; 


2e La date de la cessation de 
paiement. 


Cette date peut être modifiée 
par un jugement ultérieur, rendu 
à la requête de toute personne 
intéressée, sans que cependant 
elle puisse être de plus de six mois 
antérieure au jugement déclara- 
tif de la faillite. 


Aucune demande tendant à faire 


modifier la date de la cessation de. 


paiement n’est recevable après le 
jour fixé pour l’ouverture de l’as- 
semblée de vérification des cré- 
ances, sans préjudice toutefois à 
la voie de l’opposition ouverte aux 
intéressés par l'article 26; 


8° La fixation de l’époque jus- 
qu'à laquelle la déclaration des 
créanciers est admise au greffe du 
tribunal de première instance, 
sans que ce délai puisse être infé- 
rieur à cinq mois, s'il y a des 


créanciers résidant hors de la 
Colonie; 
4° La fixation des jours et 


heures de l'assemblée de vérifica- 
tion des créances et de ceux des 
débats sur Iles contestations à 
naître de cette vérification. 


Le tribunal peut, à la requête du 
curateur ou des créanciers rési- 
dant hors de la Golonie, prolon- 


de la | 


ART. 9. 
Het vonnis van faillietverklaring 
meldt : 


1° De benoeming van eenen of 
meerdere curators die gelast zijn 
de zaken van het failliet te bered- 
deren; 


2e De dagteekening van de sta- 
king der betalingen. 


Deze dagteekening kan worden 
gewijzigd door een later vonnis 
gewezen op verzoek van iederen 
belanghebbenden persoon, zonder 
dat zij evenwel het vonnis der 
faillielverklaring met meer dan 
zes maand moge voorafgaan. 


Geen enkel eisch strekkende 
tot het wijzigen van de dagteeke- 
ning der staking van betaling is 
ontvankelijk na den dag vastge- 
steld voor de opening der verga- 
dering voor het onderzoek der 
schuldvorderingen, ongeminderd, 
evenwel, het middel van verzet dat 
bij artikel 26 aan de belangheb- 
benden wordt toegestaan; 


3° De vaststelling van het tijd- 
stip tot op hetwelk de verklaring 
der schuldeischers wordt aange- 
nomen ter griffie van de recht- 
bank van eersten aanleg, zonder 
dat dit tijdsbeslek minder moge 
bedragen dan vijf maand zoo er 
buiten de Kolonie verblijvende 
schuldeischers zijn; 


4° De vastsielling van dag en 
uur van de vergadering voor on- 


derzoek der  schuldvorderingen 
evenals van deze van de verhan- 
delingen betrekkelijk de  be- 


bwistingen ontstaan naar aanlei- 
ding van dit onderzoek. 

De rechtbank kan, op verzoek 
Ivan den curator of van de buiten 
de Kolonie verblijvende schuldei- 
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ger, à l'égard de ceux-ci, le délai 
fixé en conformité du 3 du pré-' 
sent article. Dans ce cas, il déter- 
mine, pour autant que de besoin, 
les jours et heures de l’assemblée. 
spéciale à laquelle sont vérifiés les, 
droits de ces créanciers et des. 
débats sur les contestations à: 
naître de celte vérification. Il est. 
fait mention de cette prolongation 
dans les circulaires adressées à 
ces créanciers conformément à 
l'article 47. 


CHAPITRE Il. 
Des effets de la faillite. 


ART. 6. 


Le failli, à compter du jugement 
äéclaratif de la faillite, est des- 
saisi de plein droit de l’adminis- 
tration de ses biens, même de 
ceux qui peuvent lui échoir tant 
qu'il est en état de faillite. Toute- 
fois, le dessaisissement ne s’étend 
aux biens que le failli acquiert au 
moyen de sont travail personnel 
ou d’une industrie nouvelle que 
déduction faite des charges et 
obligations qui s'y rattachent. 


Tous paiements, opérations et 
actes faits par le failli et tous 
paiements faits au failli, en viola- 
tion du dessaisissement dont 
celui-ci est frappé, sont nuls de’ 
plein droit. 


4 





schers, ten aanzien van deze, de 
overeenkomstig 3° uit dit artikel 
vastgestelde tijdruimte verlengen. 
In dit geval bepaalt zij, voor zoo- 
veel als noodig, dag en uur van de 
bijzondere vergadering op dewel- 
ke de rechten van deze schuldei- 
sciers worden onderzocht en van 
de verhandelingen betrekkelijk de 
betwistingen ontstaan naar aanlei- 
ding van dit onderzoek. Deze ver- 


lenging wordt vermeld op de 
omzendbrieven overeenkomstig 
arbtikel 47 tot de schuldeischers : 
gericht, 


HOOFDSTUK IE. 


Gevolgen van het failliet. 


ART. 6. 


Den gefailleerde wordt, vanaf 
de dagteekening van het vonnis 
van failietverklaring, van rechts- 
wege, het beheer ontnomen over 
zijne goederen zelfs over deze 
welke hij zou verkrijgen ter- 
wijl hij in failliet is. Het ontne- 
men sirekt zich, evenwel, slechts 
uit tot de goederen welke de ge- 
failleerde verkrijgt bij middel van 
zijnen persoonlijken arbeid of van 
eene nieuwe nijverheid, na aftrek 
der lasten en verplichlingen welke 
er aan verbonden zijn. 


Alle belalingen, handelingen en 
aklen uitgaande van den gefail- 
leende en alle betalingen aan den 
gefaillerde gedaan, in overtreding 
van de ontneming door dewelke 
deze is getroffen, zijn van rechts- 
wege nietig. 


58 
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ART. 7. 


Sont nuls de plein droit, lors- 


qu'ils ont été faits par le débiteur) 


depuis l'époque, déterminée par 
le tribunal, de la cessation de 
paiement : 


1° Tous actes à titre gratuit; 


x 


2e Tous actes à tire onéreux, si 
la valeur des engagements pris 
par le débiteur dépasse notable- 
ment celle des engagements pris 
envers lui; 


3° Tous paiements, soit 


dette non échues: 


4o Tous paiements pour dettes 
échues faits autrement qu’en 
espèces ou effets de commerce; 


5° Tous droits de gage consii- 
tués sur les biens du débiteur 
pour dettes antérieurement con- 
tractées. 


ART. 8. 
Les hypothèques convention- 
nelles peuvent être inscrites au 
livre d'enregistrement jusqu'au 
jour du jugement déclaratif. 


Les contrats hypothècaires pas- 
sés par le débiteur depuis lépo- 
que, déterminée par le tribunal, 
de la cessation de paiement, pour 
dettes antérieurement contractées 
ou pour garantir les dettes d’un 
tiers sont nuls de plein droit. 


el! 
espèces, soit par transports, vente, 
compensation ou autrement, pour, 





ART. 7. 


Zijn van rechiswege  nietig, 
wanneer zij door den schuldenaar 
werden gedaan vanaf het door de 
rechlbank vastgestelde lijdstip der 
slaking van betaling : 


1° Alle handelingen onder koste- 
looze voorwaarden; 


20 Alle handelingen onder be- 
zwarende voorwaarden, zoo de 
waarde van de door den schulde- 
naar aangegane  verbintenissen 
merkelijk deze te boven gaat van 
de verbintenissen welke tegeno- 
ver hem werden aangegaan; 


3° Alle betalingen, helzij in 
geldspeciën, hetzij bij overdracht, 
verkoop, schuldvereffening of an- 
derszins, wegens niet vervallen 
schuiden; 


4° Alle betalingen wegens ver- 
vallen schulden anders gedaan 
dan in muntspeciën of in handels- 
effecten; 


5° Alle pandrechten op de goe- 
deren van den schuldenaar geves- 
ligd wegens vroeger aangegane 
schulden. 


ART. 8. | 


De overeenkomstelijke hypothe- 
ken mogen op het registratiehoek 
worden ingeschreven tot op den 
dag van het vonnis van failliet- 
verklaring. 

De hypolhecaire overeenkoms- 
ten door den schuldenaar geslo- 
ten sedert het door de rechtbank 
vastgestelde Lijdsiip der staking 
van betaling, voor vroeger aange- 
gane schulden of om de schulden 
van eenen derden te waarbogen, 
zijn van rechtswege nietig. 
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Toutes autres constitutions d’hy- 


Alle andere hypothecaire vesti- 


pothèques failes par le débiteur 'gingen door den schuldenaar be- 


peuvent être déclarées nulles si 
l'inscription a élé prise depuis la 
cessation de paiement et s'il s'est 


écoulé plus d'un mois entre la 
et celle: 


date de l'acte constitutif 
de l'inscription ou si, de la part 
de celui qui a fraité avec le con- 
sliluant, le contrat s'est fait avec 
connaissance de la cessation de 
paiement. 


La nullité des contrats hypothé- 
caires en conformité du présent 


article entraîne de plein droit 
celle des inscriptions auxquelles! 


ils ont servi de base. La radiation 
des inscriplions est faite en vertu 
du jugement passé en force de 
chose jugée qui déclare la nullité 
du contrat hypothécaire. 


ART. 9. 


:werkt, kunnen nietig worden ver- 
klaard z00 de inschrijving sedert 
de staking der belaling werd ge- 
nomen en Zzouv meer dan ééne 
maand verliep tusschen de dagtee- 
kening der akle van vestiging en 
deze der inschrijving of zoo, van 
wege hem die met den vestiger 
handelde, de overeenkomst werd 
gesloten met kennis van de slaking 
van betaling. 

De nieligheid van de hypothe- 
caire overeenkomslen in overeen- 
stemming met dil artikel, brengt 
van rechiswege, de nietigheid me- 
de van de inschrijvingen tot de- 
welke zij tol grondslag dienden. 

De doorhaling der inschrijvin- 
gen wordt gedaan luidens een in 
kracht van gewijsde gegaan von- 
uis dat de nietigheid van de hy- 
pothecaire  overeenkomst ver- 
Kiaart. 


ART. 9. 





Tous autres actes faits par le: 


débiteur après la cessation de ses 
paiements peuvent être annulés si 
ceux qui ont reçu de lui ou qui 
ont traité avec lui ont eu connais-! 
sance de la cessation de paiement. 


ART. 10. 


| 

| 

Dans le cas où des effets de 
commerce ont été payés après la 
date de la cessation de paiement. 
el avant le jugement déclaratif de. 
la faillite, avant tout protêt ou 
acte équivalent, à l’échéance s’il 
s'agit d'effets payables à terme, 
sur présentation s’il s'agit d'effets 





Alle andere handelingen uit- 
aande van den schuldenaar na de 
taking zijner belalingen kunnen 
nielig worden verklaard zo0 zij 
die van hem hebben onitvangen 
of die met hem hebben gehandeld, 
kennis hebben gehad van de sta- 
king van betaling. 


& 
$ 


k 


ART. 10. 

Indien handelseffecten werden 
betaald na de dagteekening van de 
staking van betaling en véér het 
vonnis van faillietverklaring, véér 
allen protest of gelijkwaardige 
akte, op den vervaldag zoo het 
gaat om op termijn betaalbare ef- 
fecten, op aanbieding zoo het gaat 
om op zicht betaalbare effec- 


ten, kan de vordering tot inbreng 
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payables à vue, l’action en rapport! slechts worden ingespannen, te- 
ne peut être inteniée que contre gen hem voor wiens rekening het 


celui pour le compte duquel l'effet 
aura été fourni; s'il s’agit d'un 
billet à ordre ou d’un autre effet 
tiré sur le tireur lui-même, l'ac- 
tion ne peut être exercée que 
contre le premier endosseur. 

De même, si un chèque, émis 
après la date de la cessation de 
paiement et avant le jugement 
déclaratif de la faillite du tireur, 
a élé payé sur présentalion, l’ac- 
tion en rapport ne peut être exer- 
cée que contre le premier endos- 
seur. 

Dans l’un et l’autre cas, la 
preuve que celui à qui l’on de- 
mande le rapport avait connais- 
sance de la cessation de paiement 


à l’époque de l'émission du titre 
jvan de staking der betaling. 


doit être fournie. 


ART. 11. 


A compter du jugement décla- 
ratif de la faillite, le cours des 
intérêts de toute créance non ga- 
rantie par un privilége, par un 
gage ou par une hypothèque est 
arrêlé à l'égard de la masse 
seulement. 

Les intérêts des créances garan- 
ties ne peuvent être réclamés que 
sur les sommes provenant des 
biens affectés au privilège, au 
gage ou à l'hypothèque. 


ART. 12. 


À partir du même jugement, le 
curateur représente le failli dans 
les actions mobilières ou immo- 
bolières, tant en demandant qu’en 
défendant, et dans les voies d’exé- 
cution sur les meubles ou les 





effect werd bezorgd; zoo het gaat 
om een orderbriefje of om een 
ander effect op den trekker zelf 
gelrokken, kan de vordering 
slechls tegen den eersten rugtee- 
kenaar worden uitgeoefend. 

Zoo ook kan, indien een na de 
dagleekening van de staking van 
belaling en véor het vennis der 
faïlitverklaring van den trekker 
uiltgegeven check 0op aanbieding 
werd betaald, de vordering tot in- 
breng slechts tegen den eersten 
rugteekenaar worden uilgeoefend. 

In een en ander geval, moet het 
bewijs worden geleverd dat hij 
van wien men de inbrenging 
eischt, op het tijdstip van het uit- 
geven van den titel, bewust was 


ART: 441; 


De loop der interesten van alle 
niet door een voorrecht, een pand 
of eene hypotheek gewaarborgde 
schuldvordering wordt, te rekenen 
vanaf het vonnis van faillietver- 
klaring, alleen ten aanzien van den 
boedel gestuit. 

De interesten der gewaarborgde 
schuldvorderingen kunnen slechts 
verhaald worden op de sommen 
voortkomende van goederen wel- 
ke, bij voorrecht, pand of hypo- 
theek verbonden zijn. 


ART. 12. 


Vanaf hetzelfde vonnis, verte- 
genwoordigt de curator den ge- 
failleerde bij de roerende of on- 
roerende rechtsvorderingen, Z00- 
wel als eischer dan als verweer- 
der, en bij de middelen van uit- 
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immeubles, à moins qu'il ne s'a- voerlegging op de roerende en on- 
| 


gisse d’une procédure étrangère 
au domaine de la faillite. 


Le tribunal peut néanmoins 
recevoir le failli partie interve- 
nante. 


ART. 13. 


Le jugement déclaratif de la 
faillite arrête toutes voies d’'exé- 
cution pour parvenir au paiement 
des créances chirographaires ou 
privilégiées sur la généralité des 
meubles. . 


Si, antérieurement à ce juge- 
ment, le jour de la vente forcée 
des meubles ou immeubles saisis 
a déjà été fixé et que les mesures 
de publicité ont élé prises, cette 
vente a lieu pour le compte de la 
masse. 


Néanmoins, si l'intérêt de la 
masse l’exige, le juge peut, sur la 
demande du curateur, renvoyer la 
vente à un autre jour ou lieu. 


ART. 14. 


Toutes voies d'exécution, pour 
parvenir au paiement des créances 
privilégiées sur partie du mobilier 
dépendant de la faillite, sont sus- 
pendues jusqu’à la clôture de l’as- 
semblée de vérification des cré- 
ances, sans préjudice de toute 
mesure conservatoire. 


Par dérogation aux articles 606 
du Code civil, livre III, et 19 du 
décret du 20 mars 1928, 





sur les. 


roerende goëderen tenzij het gaat 
om eene tot het domein van het 
failliet vreemd zijnde vordering. 

De rechtbank mag, evenwel, den 
gefailleerde als tusschenkomende 
pariij toelaten. 


ART. 18. 


Het vonnis van faillietverklaring 
stuit alle middelen van tenuitvoer- 
legging om de betaling te beko- 
men van de op de algemeenheid 
der roerende goederen onbevoor- 
rechte of bevoorrechte schuldvor- 
deringen. 

Zoo, voor dit vonnis, de dag van 
den gedwongen verkoop der in 
beslag genomen roerende of on- 
roerende goeceren reeds was be- 
paald en dat de maatregelen voor 
de bekendmakking waren getrof- 
fen, geschiedt de verkooping voor 
rekening van den boedel. 

Indien, evenwel de belangen van 
den boedel het vereischen, kan de 
rechter, op verzoek van den cura- 
tor, den verkoop naar eenen ande- 
ren dag of naar eene andere plaats 
verzenden. 


ART. 14. 


Alle m'iddelen van tenuitvoer- 
legging om de betaling te beko- 
men van de bevoorrechte schuld- 
vorderingen op een deel van de 
van het failliet afhangende  roe- 
rende goederen, worden opge- 
schorst tot bij de sluiting van de 
vergadering voor onderzoek der 
schuldvorderingen, ongeminderd 
elken maatregel tot bewaring. 

Bij afwijking aan artikelen 606 
van het Burgerlijk Wetboek, boek 
III, en 19 uit het decreet van 20 
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warrants, cette disposition s’ap- 
plique même au créancier gagiste 
et au porteur du warrant, 


Toutefois, le juge peut. après 
avoir pris l'avis du comité des 
créanciers chirographaires et le 
failli dûment appelé, autoriser le 
créancier privilégié ou le curateur 
à poursuivre la vente des biens 
grevés de la sûreté réelle. Il dé- 
termine alors le mode et les con- 
ditions de la vente. Il peut ordon- 
ner que le produit de la vente soit 
consigné dans un établissement 
de banque ou de crédit désigné 
par lui, pour en être reliré après 
la vérification de la créance, con- 
formément à l’article 35. 


CHAPITRE III. 


De l'administration et de la 
- liquidation de la faillite. 


SECTION PREMIÈRE, 
Dispositions générales. 


ART. 15. 


La haute surveillance de l'ad- 
ministration des faillites appar- 
tent au juge du tribunal de pre- 

mière instance. Ce magistrat pré- 
_ side les réunions des créanciers 
du failli; il a le droit de donner 
au curalteur toutes les instructions 
qu'il juge utiles et celui-ci est te- 


PS 


Maart 1923, op de warranten, is 
deze schikking zelfs toepasselijk 
op den pandhebbenden schuld- 
eischer en den houder van de war- 
rant,. 

De rechter kan, evenwel, na hel 
advies te hebben ingewonnen van 
het Comiteit der onbevorrechte 
schuldeischers en de gefailleerde 
behoorlijk opgeroepen zijnde, den 
bevorrechten schuldeischer of den 
curator machtigen den verkoop 
van de met de werkelijke zeker- 
heid bezwaarde goederen te ver- 
volgen. Hij bepaalt in dit geval 
de wijze en de voorwaarden van 
den verkoop. Hij kan bevelen dat 
de opbrengst van den verkoop in 
bewaring worde gesteld in eene 
door hem aange‘luide bank of kre- 
dietinrichling om te worden afge- 


haald na het onderzoek der 
schuldvordering, overeenkomstig 
arlikel 35. 


HOOFDSTUK III. 


Beheer en vereffening van 
het failliet. 


ÉERSTE SECTIE. 


Algemeene schikkingen. 


ART. 15. 


Het hoog toezicht over het be- 
heer der faillieten behoort aan 
den rechter bij de rechtbank van 
eersien aanleg. Deze magistraat 
zit de vergaderingen der schuld- 
eischers van den gefaillcerde voor; 
hij heefl het recht aan den cura- 
tor alle voorschrifiten te geven 
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nu de s'y conformer scrupuleuse- 
ment. 


ART. 16. 


Le juge peut statuer par simple 
ordonnance sur toutes les ques- 
tions de forme ou de procédure 
qui lui sont soumises. Il ne peut 
être interjeté appel de ces ordon- 
nances. 


ART. 17. 


Les curateurs sont choisis parmi 
les personnes offrant le plus de 
garanties pour l'intelligence et la 
fidélité de leur gestion. 


L'acceptation des fonctions de 
curateur est obligatoire pour les 
fonctionnaires et agents de la 
Colonie, sous peine de sanction 
disciplinaire à infliger par l’auto- 
rité dont ils dépendent, à moins 
que celle-ci n’estime que les 
nécessités du service s'opposent à 
cette acceptation. 

Avant d'entrer en fonctions, les 
curateurs prêtent serment confor- 
mément à l'article 50 du décret 
du 9 juillet 1928 sur l’organisa- 
tion judiciaire et la compétence. 
Le serment est recu par le tribu- 
nal de première instance. 


ART. 18. 


Le tribunal de première instance 
peut, à toutes les époques, rem- 
placer les curateurs par d’autres, 
en augmenter ou en diminuer le 
nombre. 


.Welke hij nuttig acht en deze laat- 
iste is gehouden er zich naar, 0p 


|nauwgezetle wijze, te voegen. 
! 


ART. 16. 


De rechter kan bij wijze van en- 
kel bevelschrift rechtspreken op 
de vraagpunten van vorm en van 
rechispleging welke hem onder- 
worpen worden. Tegen deze be- 
velschriflen kan niet in beroep 
worden gegaan. 


ART. 17. 


De curators worden gekozen on- 
der de personen welke de mees- 
te waarborg bieden op oogpunt 
van verstand en van getrouwheid 
in hun beheer. 

Het aanvaarden der ambtsiedie- 
ning van curator is verplichtend 
voor dé ambtenaren en beambten 
der Kolonie, op straf van door de 
overheid van dewelke zij afhangen 
op te leggen tuchtstraf, tenzij de- 
ze van oordeel weze dat de nood- 
wendigheden van den dienst zich 
tegen deze aanvaarding verzetten. 

Vooraleer hunne ambtsbedie- 
ningen waar te nemen, leggen de 
curators den eed af overeenkoms- 
big, artikel 50 uit het decreet van 
9 Juli 1923 betrekkelijk de ge- 
rechtelijke inrichting en de be- 
voegdheid. De eed wordt afgeno- 
men door de rechtbank van eer- 
sten aanleg. 


ART. 18. 


De rechtbank van eersten aan- 
leg kan, Le allen tijde, de curators 
| door andere vervangen en hun ge- 
(tal vermeerderen of verminderen. 


| 
ï 
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Il peut les révoquer après les 
avoir préalablement appelès à 
fournir des explications. Appel de 
ce jugement peut être interjeté. 


ART. 19. 


Les honoraires des curateurs 
sont fixés par le tribunal de pre- 
mière instance; appel du juge- 
ment peut être interjeté, si la 
somme allouée ou celle qui est 
réclamée par le curateur est supé- 
rieure au taux du dernier ressort. 


ART. 80. 


Dans les quinze jours de la dé- 
claration de la faillite, le juge 
uésigne un comité de créanciers 
composé de trois membres choisis 
parmi les créanciers chirogra- 
phaires établis au siège du tribu- 
nal de première instance. 


. Toutefois, lorsqu'il n'existe pas, 
au siège du tribunal, un nombre 
suffisant de personnes habiles à 
composer le comité, ou qu'il 
paraît certain que la faillite sera 
clôturée dans un bref délai, le 
juge constate ces circonstances et 
dit qu'il n’y a pas lieu à forma- 
tion d’un comité de créanciers. 


L'ordonnance du juge disant 
qu'il n'y a pas lieu à formation 
d'un comité de créanciers peut 
être rapportée à tout moment. En 
ce cas, le juge procède, par le 


même acte, à la désignation des! 


membres du comité. 


, 











Zij kan deze afstellen na ze voor- 
afgaandelijk opgeroepen te heb- 
ben om uitleg te geven. Tegen dit 
vonnis kan in beroep worden ge- 
gaan. 


ART. 19. 


De honoraria van de curators 
worden vastgesteld door de recht- 
bank van eersten aanleg; in be- 
roep tegen het vonnis kan worden 
gegaan zoo de toegekende of de 
door den curator geëischte som 
meer bedraagt dan het beloop van 
den laatsten aanleg. 


ART. 20. 


De rechter duidt binnen de vijf- 
tien dagen na de faillietverkla- 
ring, een comiteit van schuld- 
eischers aan, dat samengesteld is 
uit drie leden gekozen onder de 
ten zetel der rechtbank van eers- 
ten aanleg gevestigde onbevoor- 
rechte schuldeischers. : 


Wanneer, evenwel, ten zetel der: 
rechtbank, geen voldoend getal 
personen is, die bekwaam zijn om 
het comiteit samen te stellen of 
zoo het zeker schijnt dat het fail- 
liet binnen een kort tijdsbestek 
zal worden gesloten, stelt de rech- 
ter deze omstandigheden vast en 
verklaart dat er geen grond is een 
comiteit van schuldeischers sa- 
men te stellen. 


Het bevelschrift van den rechter 
welk verklaart dat er geen grond 
is een comiteit van schuldeischers 
samen te stellen, kan, op elk 
oogenblik worden ingetrokken. In 


dit geval zal de rechter, door de- 


zelfde daad, tot de aanduiding der 
leden van het comiteit overgaan.: 
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ART. 21. 


Les fonctions de membre du 
comité de créanciers sont gratui- 
tes et personnelles. 


ART. 22. 


Le comité de créanciers a pour 
mission d'assister le curateur et 
de suivre les opérations de la fail- 
lite; son caractère est purement 
consultatif. 

Il se réunit sous la présidence 
du juge du tribunal de première 
instance, aux dates fixées par 
celui-ci et {out au moins une fois 
tous les deux mois, pour entendre 
le rapport du curateur et délibérer 
sur les mesures à prendre dans 
l'intérêt de la masse. Le curateur 
est chargé du soin de le convo- 
quer. 


ART. 23. 


‘ Les mémbres du comité de cré- 
anciers sont remplacés ét, le cas 
echéant, révoqués par le juge. 


.Les ordonnances relatives à la 
composition du comité de créan- 


ciers ne sont susceptibles d'appel: 


qu'en cas de révocation. 


ART. 24. 


; ere . | : | 
Le ministère public peut assis- 


i 


ART. £1. 
De ambtsbedieningen van lid 
van het comiteit der schuld- 


eischers zijn kosteloos en per- 
soonlijk. 


ART. 22. 


Het comiteit der schuldeischers 
heeft voor opdracht den curator 
bij te siaan en de verrichtingen 
van het faïlliet te volgen; zijn Kka- 
rakier is zuiver raadplegend. 

Het vergadert onder voorzitter- 
shap van den rechter der recht- 
bank van eersten aanleg, op de 
door dezen vastgestelde dagteeke- 
ningen en ten minsie eens om de 
twee maand, om het verslag van 
den curator te hooren en te be- 
raadslagen over de in het belang 
van den boedel te treffen maatre- 
gelen. De curator is gelast het 
bijeen te roepen. 


ART .23. 


De leden van het comiteit der 
schuldeischers worden -door den 
rechter vervangen en, desgeval- 
lend afgezet. 

De bevelschrifien betrekkelijk 


de samenstelling van het comiteit 


der schuldeischers zijn slechts in 
geval van afzetting voor beroep 
vatbaar. 


ART. 24. 


Het openbaar ministerie mag 


ter à toutes les opérations de laialle verrichlingen van het faiïlliet 


faillile, prendre inspection 





î 


des! bijwonen, inzage nemen van de 


livres et papiers du failli, vérifier boeken en papieren van den ge- 
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la situation et se faire donner par 
les curateurs tous les renseigne- 
ments qu'il jugera utiles. 


Le juge transmet tous les deux 
Mois, au procureur général, un 
relevé indiquant sommairement la 
situation de chaque faillite. 


ART. 25. 


La déclaration de créance con- 
tient, de la part du créancier non 
domicilié dans la localité où est 
le siège ordinaire du tribunal de 
première instance, élection de 
domicile dans cette localité; à 
défaut de quoi, toutes significa- 
tions et toutes informations peu- 
vent lui être faites ou données au 
greffe du tribunal. 


ART. 26. 


la 
celui qui a modifié l’épo- 


Le jugement déclaratif de 
faillite, 


que de la cessation de paiement et 


celui qui a prolongé le délai fixé 
pour la déclaration des créances 
ne sont suscephbles d'opposition 
que de la part des intéressés “a 
n'y-ont pes été pREte 


L'opposition n'est recevable que 
si elle est formée, par Je failli, 
dans la huitaine, et, par 
autre personne intéressée, dans la 
quinzaine de la première des pu- 
blications par la voie des journaux 
prévue par l'article 29. Aux cas 
où la publication par la voie des 
journaux n'a pas lieu, 
prévus ci-dessus courent à partir 
de la date du jugement. 


toule | 


les délais! 


faïlleerde, den toestand nazien en 
izich door de curators alle inlich- 
tingen doen verstrekken welke het 
nuttig zal achten. 

De rechter maakt, om de iwee 
maand, den procureur generaal 
een vertoog over dat, in het kort, 
den toestand van elk failliet weer- 
geeft. 


ART. 25. 


De aangifte van schuldvordering 
behelst, van wege den schuld- 
eischer die niet woonachtig is in 
de plaats in dewelke de gewone 
zetel der rechthbank van eersten 
aanleg is gelegen, woonstkeus in 
deze plaats; bij gebreke hiervan 
kunnen hem alle beteekeningen 
en kennisgevingen ter griffie van 
de rechtbank worden gedaan of 
bezorgd. 


ART. 26. 


Het vonnis van failliet verkla- 
ring, het vonnis dat het tijdstip 
van de staking der betalingen 
heeft gewijzigd en het vonnis dat 
! den termijn voor het aangeven der 
schuldvorderingen heeft verlengd. 
|zijn slechts vatbaar voor verzet 
van wege de belanghebbenden 
welke er geen partij waren. 





Het verzet is slechts ontvanke- 
lijk wanneer het gedaan is, door 
den gefailleerde, binnen de acht 
dagen, en door elken anderen be- 
langhebbenden persoon. binnen 
de vijftien dagen van de eerste der 
bij artikel 29 voorziene openbaar- 
ae bij wege der nieuwsbla- 
den. 

In geval de openbaarmaking 
bij wege der nieuwsbladen niri 
igeschiedt, loopen de hierbovca 
|voorziene tijdsbesiekken vanaf «te 
dagtéekening van het vonnis. 
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ART. 27. 


Le jugement déclaratif de la 
faillite, rendu sur requête, est 
susceptible d'appel de la part du 
failli. 


ART. 28. 


Tout jugement rendu en matière 
de faillite est exécutoire par pro- 
vision. Le délai pour en interjeter 
appel est de vingt jours, à compter 
de la signification. 


SECTION II. 


Des formalités relatives à la déclaration 
de la faillite et des premières dispositons 


à l'égard de la personne et des biens 
du failh. 


ART. 29, 


Le jugement déclaratif de la 
‘taillite, celui qui a modifié la date 
de la cessation de paiement et 
celui qui a prolongé le délai fixé 
pour là déclaration des créances 
sont, à la diligence du curateur et 


dans les trois jours de leur date, | 


affichés dans l'auditoire du tri- 
bunal de première instance, où ils 
restent exposés pendant trois 
mois, et publiés par extrait dans 
la plus prochaine édition des 
journaux indiqués par le juge. 


ART. 27. 


Het vonnis van faillietverkla- 
ring, op verzoek gewezen, is von 
wege den gefailleerde voor b«- 
roep vatbaar. 


ART. 28. 


EIK in zake failliet gewezen von- 
nis is bij voorraad uitvoerbaar. 
De termijn om tegen dit beroep 
in te gaan, bedraagt twintig da- 
gen te rekenen vanaf de beteeke- 
ning. 


SECTIE II. 


Pleegvormen betrekkeliÿjk de failliet- 
verklaring en eerste schikkingen ten 
aanzien van den persoon en de goe- 
deren van den gefailleerde. 


ART. 29. 


Het vonnis van faillietverklaring, 
het vonnis dat de dagteekening 
van de staking der betalingen 
heeft gewijzigd en het vonnis dat 
‘den termijn voor het  aangeven 
der schuldvorderingen heeft ver- 
lengd, worden, ter benaarstiging 
van den curator, binnen de drie 
| dagen na hunne dagteekening, uit- 
;gehangen in de gehoorzaal van de 
rechthank van eersten aanleg, 
waar zij drie maand lang vertoond 
blijven, en bij uittreksel bekend- 
gemaakt in de eëérstkomende uit- 
gave van de door den rechfer aan- 
 geduide nieuwsbladen. 


| 








Toutefois le juge peut dispenser: De rechter kan, evenwel, vrij- 
de la publication par la voie des slellen van de openbaarmaking bij 
i lorsque l'actif de lalwege der nieuwsbladen, wanneer 


JOUPNAUX, 
faillite paraît insuffisant pour de baten van het failliet ontoe- 
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couvrir les frais d'administration 
et de liquidation de la faillite. 


ART. 30. 


Lorsqu'une demande en concor- 
dat est pendante ou si l'intérêt des 
créanciers l'exige, le tribunal, 
après avoir entendu le comité de 
créanciers et les curateurs, peut 
ordonner que les opérations com- 
merciales du failli soient provi- 
soirement continuées par ceux-ci 
ou par toute autre personne, 
même le failli, sous leur surveil- 
lance. Le tribunal, après avoir 
entendu les curateurs et le comité 
de créanciers, peut toujours mo- 
difier ou rapporter cette mesure. 


ART. 31. 


Sans préjudice des dispositions 
légales relatives aux choses dé- 
clarées insaisissables, le tribunal 
peut, sur la proposition des cura- 
teurs et après avoir pris l'avis du 
comilé de créanciers, allouer au 


failli et à sa famille des secours: 


alimentaires. 


ART. 32. 


Les curateurs peuvent, sur l'au- 
torisation. du juge, vendre immé- 
diatement les objets sujets à dé- 
périssement prochain ou à dépré- 
ciation imminente. 

Les autres biens ne peuvent être 
vendus, avant le rejet du concor- 
dat ou, à défaut de demande en 
concordat par le failli, avant la 


reikend schijnen om de kosten 
voor het beheer en de vereffening 
van het failliet te dekken. 


ART. 30. 


200 een verzoek om concordaat 
aanhangend is, of zoo het belang 
der schuldeischers het eischt, kan 
de rechtbank, na het comiteit der 
schuldeischers en de curators te 
hebben gehoord, bevelen dat de 
handelsverrichtingen van den ge- 
failleerde, voorloopig, door dezen 
of door elken anderen persoon, 
zelfs door den gefailleerde onder 
hun toezicht, voortgezet worden. 
De rechtbank kan, te allen tijde, 
na de curators en den raad der 
schuldeischers te hebben gehoord, 
dezen maatregel wijzigen of in- 
trekken. 


ART. 931. 


Ongeminderd de  wettelijke 
schikkingen betrekkelijk de voor 
inbeslagneming onvatbare voor- 
werpen, kan de rechtbank, op 
voorstel der curators, na het ad- 
vies te hebben ingewonnen van 
het comiteit der schuldeischers, 
aan den gefailleerde.en aân zijn 
huisgezin hulpgeïtden tot onder- 
houd toekennen. 





ART. 32. 


De curators kunnen met mach- 
tiging van den rechter, dadelijk, 
de aan spoedig bederf of nakende 
waardevermindering onderhevige 
voorwerpen verkoopen. 

Vôér het verwerpen van het con- 
cordaat of, bij gebrek aan ver- 
zoek om concordaat door den ge- 
failleerde, voér de sluiting van de 
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clôture de l'assemblée de vérifi-'vergadering voor onderzoek der 


cation des créances, qu'en vertu 


de l'autorisation du tribunal qui, | 
sur le rapport du curateur, après! 


avoir pris l'avis du comité de 
créanciers et le failli dûment 
appelé, détermine le mode et les 
conditions de la vente. 


ART 33. 


Les lettres adressées au failli 
sont remises au curateur, qui les 
ouvre en présence du failli, s’il se 
trouve sur les lieux. 


ART. 34. 
Les curateurs recherchent et 
recouvrent, sur leurs quittances, 


toutes les créances ou sommes 


dues au failli. Les deniers prove-' 


nant des ventes et recouvrements 
faits par les curateurs sont, dans 
les huit jours de la recette et sous 
la déduction des sommes arbitrées 
par le juge, consignés dans un 
établissement de banque ou de 
crédit agréé par le Gouverneur 
Général ou le Commissaire de 
province. En cas de retard, sauf 
le cas de force majeure, les cura- 
teurs doivent les intérêts à 8 % 
l'an des sommes qu'ils n’ont pas 
versées, sans préjudice à l’appli- 
calion de l'article 18. 








schuldvorderingen, kunnen slechts 
de andere goederen worden ver- 
kocht krachlens de machtiging 
van wege de rechtbank die op ver- 
slag van den curalor en na het ad- 
vies te hebben ingewonnen van 
bet comiteit der schuldeischers, 
de gefailleerde behoorlijk opge- 
roepen, de wijze en de voorwaar- 
den van verkoop zal bepalen. 


ART. 33. 


De brieven tot den gefailleerde 
gericht, worden den curator over 
handigd die ze opent in bijzijn 
van den gefailleerde zoo hij zich 
ler plaalse bevindt. 


ART. 34. 


De curators zoeken op hunne 
kwijischriften, alle aan den ge- 
failleerde verschuldigde inschul- 
den of sommen op, en vorderen 
deze in. | 


Al de penningen voortkomende 
van de verkoopingen en invorde- 
ringen door den curator gedaan, 
worden, binnen de acht dagen se- 
dert de ontvangst en na aflrok der 
sommen door den rechter begroot, 
in eene door den Gouverneur-Ge- 
peraal of den P'ovincie-Commis- 
saris aanñvaarde bank- of kredie- 
nrichting in consignalie gestort. 

In geval van vertraging, behou- 
dens het geval van overmacht, zijn 
de curators den interest van 8 t. 
h. ’s jaars verchuldigd voor de 
door hen niet gestorte sommen, 
ongeminderd de toepassing van 
ariikel 18. 
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ART. 35. 


Les sommes consignées en con- 
formité de l’article précédent, 
pour le compte de la faillite, ne 
peuvent être retirées que sur 
mandats nominatifs, à personne 
déterminée ou à son ordre, émis 
par le curateur et contresignés 
par le juge. 


ART. 36. 


Le failli ne peut s'absenter sans 
l'autorisation du juge. Il est tenu 
de se rendre à toutes les convoca- 
tions qui lui sont faites par le 
juge ou par le curateur. 


Il peut comparaître par fondé de 
pouvoir, s'il justifie de causes 
d'empêchement reconnues vala- 
bles par le juge. 


ART. 87. 


Les curateurs appellent le failli 
auprès d'eux pour clore et arrêter 
les livres et écritures en sa pré- 
sence, s’il se trouve sur les lieux. 


ART. 38. 


Les curateurs procèdent. immé- 
diatement à la vérification et à la 
rectification du bilan. S'il n’a pas 
été déposé, ils le dressent, à l’aide 
des livres et papiers du failli el 
des renseignements qu’ils peuvent 
se procurer, et ils le déposent au 
greffe du tribunal de première 
instance. 


10 


ART. 935. 


De in overeenstemming mel 
voorgaand artikel, voor rekening 
van het failliet, in consignatie ge- 
siorte sommen, mogen niet wor- 
den teruggetrokken tenzij op be- 
taalbriefjes op naam, op bepaalde 
persoon of op zijn order door den 
curator uitgegeven en door den 
rechternredeonderteekend. 


ART. 86. 


De gefailleerde mag zich niet 
verwijderen zonder de ftoelating 
van den rechter. Hij is gehouden 
alle hem door den rechter of den 


curator gedane oproepingen te 
beantwoorden. 


Hij kan door eenen gevolmach- 
tigde verschijnen zoo hij door den 
rechter als geldig erkende redenen 
van belet inbrengt. 


ART. 37. 


200 hij ter plaatse is, roepen de 
curators den gefailleerde bij zich 
on in zijn bijzijn de boeken en 
geschriften af te sluiten. 


ART. 38. 


De curators gaan dadelijk over 
tot het onderzoeken en verbete- 
ren der balans. 200 deze niet werd 
overgelegd, maken zij ze op met 
behulp der boeken en papieren 
van den gefailleerde en der inlich- 
tingen welke zij kunnen verkrij- 
gen en leggen ze neer ter griffie 
der rechtbank van eersten aanleg. 
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ART. 39. 
A compter de leur entrée en 
fonctions, les  curateurs 
tenus, sous leur responsabilité 
personnnelle, de faire tous les 
actes pour 
droits du failli 
teurs. 


contre les 


Ils sont aussi tenus de requérir 
l'inscription des hypothèques aux- 
quelles le faill’ a droit si elle n’a 
pas été demandée par lui. Il joig- 
nent, à cet effet, aux pièces re- 
quises par les dispositions légales 


sur la matière un certificat du 
greffier constatant leur noimina- 
tion. 

ART. 40. 


Dès leur entrée en fonctions, 
les curateurs procèdent à l’inven- 
taire des biens du failli, lequel est 
présent ou dûment appelé, s'il se 
trouve sur les lieux. 


Pour la rédaction de l'inventaire, 
comme pour l'estimation des ob- 
jels, ils se font assister par une 
tierce personne agréée par le juge 


et qui signe avec eux à toutes les. 


vacalions. 


La minute de l'inventaire est dé- 
posée, dans le plus bref délai, au 
greffe du tribunal de première ins- 
tance, où les personnes intéres- 
sées peuvent en prendre copie 
sans frais et sans déplacement, 


sont. 


la conservation des, 
débi- 








ART. 39. 
Sedert hel intreden in hun ambt 
zijn de curalors, onder hunne 


sersoonlijke verantwoordelijkheid, 
gehouden alle daden te stellen 
voor de bewaring der rechten van 
den gefailleerde tegen zijne schul- 
denaars, 


Zij zijn ook gehouden de in- 
schrijving der hypotheken op de- 
welke de gefailleerde recht heeft, 
te vorderen, indien deze het niet 
deed. Zij voegen te dien einde bij 
de stukken door de wetsbepalin- 
gen betreffende deze zaak ve- 
retscht, een getuigschrift van den 
griffier, houdende vaststelling van 
bunne benoeming. 


ART. 40. 


Zoodra zij in hun ambt zijn ge- 
treden, gaan de curators over tot 
de boëdelbeschrijving der goede- 
ren van den gefailleerde die te- 
genwoordig is of behoorlijk op- 
geroepen wordt zoo hij zich ter 
plaatse bevindi. 


Bij het opmaken van de boe- 
delbeschrijving evenals bij het 
schatten der voorwerpen, lalen zij 
zich door eenen door den rechter 
aanvaarden derden persoon bij- 
staan die met hen op alle zittingen 
onderleekent. 


De minuut van de boedelbe- 
schrijving wordt binnen den kortst 


mogelijken tijd, ter griffie der 
rechtbank van eersten aanleg 


icergelegd waar de belangheb- 
bende personen er afschrift kun- 
nen van nemen zonder kosten en 
zonder verplaatsing. 
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ART. 41. 


En cas de liquidation judiciaire | 
après décès, lorsqu'il n’a point été. 
fait d'inventaire antérieurement 
ou en cas de décès du failli avant 
la clôture de l'inventaire, il est 
procédé immédiatement dans les 
formes du précédent article, en 
présence des héritiers ou eux dû- 
ment appelés, s'ils se trouvent sur 
les lieux. 


ART. 42. 


L'inventaire terminé, le cura- 
teur prend possession de tous les! 
biens, valeurs, actions et papiers 
du débiteur et s’en charge au pied 
du dit inventaire. 


ART. 48. 





Les curateurs peuvent employer 
le failli pour faciliter ou éclairer 
leur gestion. Le juge fixe les con- 
ditions de son travail. 


ART. 4%. 


Les curateurs peuvent, avec 
l'autorisation du juge et le failli 
présent ou dûment appelé, transi- 
ger sur toutes les contestations 
qui intéressent la masse. 


… Lorsque l'objet de Ia transac- 
tion est d’une valeur indétermi- 





née ou qui excède 7,500 francs, | 


la transaction n’est obligatoire | 


A: 


. ART. 414. 


In geval van gerechtelijke ve- 
reffening na overlijden, indien 
voorheen geene boedelbeschrijving 
werd gedaan, of in geval de ge- 
failleerde overlijdt véér het sluiten 
van de boedelbeschrijving, wordt 
onmiddelijk gehandeld in de bij 
voorgaand artikel voorziene vor- 
men, ten overstaan of na behoor- 
lHijke oproeping der erfgenamen 
z00 deze zich ter plaatse bevinden. 


ART. 42. 

Na het voltrekken der boedelbe- 
schrijving, neemt de curaior bezil 
van al de goederen, waarden, 
aclies en papieren van den schul- 
denaar en belast er zich mede ten 
voete van gezegde boedelbeschrij- 
ving. 


ART. 48. 


De curators kunnen zich van den 
gefailleerde bedienen om hun be- 
heer Le vergemakelijken of tot 
klaarheid ie brengen. De rechter 
stelt de voorwaarden vast van zij- 
pen arbeid. 


4 


ART. 44. 

De curalors kunnen met mach- 
tiging van den rechter en ten over- 
staan of na oproeping van den ge- 
failleerde, dading aangaan over al 
de geschillen waar de boedel be- 
lang bij heeft. 

Wanneer het voorwerp der da- 
ding een onbepaalde of 7,500 
frank te boven gaande waarde 
heeft, is de dading slechis verbin- 
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qu'après avoir été homologuée par 
le tribunal saisi du litige ou com- 
pétent pour en connaître, le failli 
étant présent ou dûment appelé à 
l’homologation. 


Les curateurs peuvent 
avec l’autorisation du tribunal sai- 
si du litige et le failli présent ou 
dûment appelé, déférer le serment 
litisdécisoire à la partie adverse, 
dans les contestations dans les- 
quelles la faillite est engagée. 


ART. 45. 


En toutes faillites, les curateurs, 
dans la quinzaine de leur entrée 


en fonctions, sont tenus de remet- in bediening treden, 





dend na bekrachtiging door de 
rechtbank voor dewelke het ge- 
schil werd gebracht of die bevoegd 
is om er kennis van te nemen. De 
bekrachtiging geschiedt ten over- 
staan of na oproeping van den ge- 


| failleerde. 
aussi, 


De ceuraltors kunnen insgelijks 
met machtiging van de rechtbank 
voor dewelke het geschil werd ge- 
bracht en ten overstaan of na be- 
hoorlijke oproeping van den ge- 
failleerde, aan de tegenpartij den 
beslissenden eed opdragen in de 
geschillen in dewelke het failliet 
betrokken is. 


ART. 45. 


In alle faillieten zijn de curators, 
binnen de vijftien dagen na hun 
gehouden 


tre au juge un mémoire ou comp-\den rechter een vertoog of kort- 


te sommaire de l’état apparent de 
la faillite, de ses principales cau- 
ses et circonstances et des carac- 
tères qu’elle paraît avoir. 


Le juge transmet immédiate- 
ment le mémoire, avec ses obser- 
vations, au procureur du Roi. S'il 
ne lui a pas été remis dans le délai 
prescrit, il en prévient le procu- 
reur du Roi, et lui indique les cau- 
ses du retard. 


CHAPITRE IV. 


De la déclaration, de la vérification 
et de l’admission des créances. 


ART. 46. 


Nulle créance n’est comprise 
dans la masse si elle n’a pas été 
déclarée au greffe du tribunal de 





bondige rekening over te maken 
aangaande den schijnbaren toe- 
stand van het failliet en diens bij- 
zonderste oorzaken en omstandig- 
heden evenals over de kenmerken 
welke het shijnt te dragen. 

De rechter laat onmiddellijk het 
vertoog met zijne aanmerkingen, 
den procureur des Konings gewor- 
den. 

Zoo dit hem niet binnen de op- 
gelegde tijdruimte werd overge- 
maakt, verwittigt hij hiervan den 
procureur des Konings en meldt 
hem de redenen van de vertraging. 


HOOFDSTUK IV. 


De Aangeving, het onderzoek 
en de aanneming der 


schuldvorderingen. 
ART. 46. 
Geene enkele schuldvordering 


wordt bij den boedel begrepen zoo 
zij niet ter griffie van de recht- 
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première instance et admise au 
passif de la faillite, dans les for- 
mes et conditions établies par le 
présent décret. 


Néanmoins, les aclions pendan- 
tes contre le failli au jour du ju- 


gement déclaratif de la faillite, 
peuvent être reprises contre le cu-: 
rateur agissant comme représen-. 
tant du failli et de la masse, après 


que les créances qui en font l’ob- 
jet ont été déclarées sous serment 
au greffe du tribunal de première 
instance. Le jugement connaît de 
l’action contre le failli et de l'ad- 
mission de la créance au passif de 
la faillite. 


4 


ART. 47. 


Les créanciers du failli déposent 
au greffe du tribunal de premiè- 
re instance la déclaration de leurs 
créances, avec leurs titres, dans le 
délai fixé au jugement déclaratif 
de la faillite. Le greffier tient état 
des déclarations faites, en donne 
récépissé et fait remise des pièces 
y relatives en mains du curateur, 
auprès duquel elles peuvent être 
consultées par toutes personnes 
intéressées. 


Aussitôt que les créanciers sont 
connus, les curateurs leur adres- 
sent une circulaire recommandée 
indiquant les jours et heures fixés 
pour l'assemblée de vérification 
des créances et les débats sur les 
contestations à naître de cette vé- 
rification. 


|bank van eersten aanleg aangege- 
ven en op de lasten aangenomen 
‘werd van het faiiliet, in de bij dit 
decreet vastgeslelde vormen en 
voorwaarden. 

| De op den dag van de failliet- 
|verklaring tegen den gefailleerde 
hangende rechtsvorderingen kun- 
nen evenwel worden hervat tegen 
den als vertegenwoordiger van den 
gefaïlleerde en van den boedel 
handelenden curator, nadat de 
schuldvorderingen welke er het 
voorwerp van uitmaken, onder 
eed, werden aangegeven ter grif- 
fie der rech{bank van eersten aan- 
leg. Het vonnis neemt kennis van 
de rechtsvordering tegen den ge- 
{failleerde en van de aanneming 
der schuldvordering op de lasten 
van het failliet. 


| 





ART, 47. 


De schuldeischers van den ge- 
failleerde leggen ler griffie van de 
rechtbank van eersten aanleg de 
verklaring neer van hunne schuld- 
vorderingen, met hunne titels, 
binnen den bij het vonnis van fail- 
lielverklaring vastgestelden ter- 
mijn. De griffier maakt eenen 
slaat op van de gedane verkla- 
ringen, levert er een ontvangsthe- 
wijs van af een maakt de hierop 
betrekking hebbende stukken over 
in handen van den curator bij den- 
welke zij door alle belanghebben- 
de personen kunnen worden ge- 
raadpleegd. | 

Zoodra de schuldeischers ge- 
kend zijn, laten de curators hen 
eenen aangeteekenden omzend- 
brief geworden houdende vermel- 
Iding van de dagen en uren vast- 
gesteld voor de vergadering van 
onderzoek der schuldvorderingen 
en de verhandelingen der geschil- 
len welke uit dit onderzoek zouden 
ontstaan. 
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Les récépissés des recommandés 


De ontvangstbewijzen van de 


sont ef demeurent annexés à la aangeteekende brieven worden en 


minute de la circulaire, qui est 
visée par le juge. 


ART. 48. 


La déclaralion de créance à faire 
par chaque créancier énonce les 
nom, prénoms, profession et do- 
micile de celui-ci, le montant et 
les causes de sa créance, les pri- 
vilèges, hypothèques ou gages qui 
3 sont attachés et le titre qui le 
constate. 


Elle est terminée par une affir- 
mation conçue dans les termes 
suivants : « Je jure que ma pré- 
sente créance est sincère et véri- 
table ». 

Elle est signée par le créancier 
ou, en son nom, par son fondé de 
pouvoir; dans ce dernier cas, la 
procuration, qui doit énoncer le 
montant de la créance et contenir 
l'affirmation préindiquée, est an- 
nexée à la déclaration. 


ART. 49. 


La vérification des créances se 
fait par le curateur, contradictoi- 
rement avec les créanciers et le 
failli, ou eux dûment convoqués, 


à l'assemblée générale de vérifi-. 


cation présidée par le juge. 


Au préalable, le curateur exami-| 


ne les créances à mesure que la 
déclaration est faite au greffe. Au 
cas où la créance ne lui paraît pas 


1 





blijven gevoegd bij de minuut van 
den omzendbrief welke door den 
rechter voor gezien wordt onder- 
teekend. 


ART. 48. 


De aangifite van schuldvorde- 
ring welke door iederen schuld- 
eischer moet worden gedaan, zal 
diens naam, voornamen, beroep en 
woonplaals, het bedrag en de oor- 
zaken van zijne schuldvordering, 
de voorrechten, hypotheken of 
panden welke er aan verbonden 
zijn en den titel waaruit zij voort- 
spruit, vermelden. 

Zij eindigt met eene bevestiging 
in de volgende bewoordingen ver- 
vai: <«Ik zweer ‘dat deze mijne 
schuldvordering oprecht en waar- 
achtig is. » 

Zij wordt onderteekend door den 
schuldeischer of, in diens naam, 
door zijnen gevolmachtigde; in dit 
laatste geval wordt de volmacht, 
welke het beloop der schuldvor- 
dering en boven aangeduide be- 
vestiging moet behelzen, bij de 
aangifte gevoegd. 


ART. 49. 


De curator onderzoekt de 
schuldvorderingen, wedersprake- 


—lijk, ten overstaan van de schuld- 


eischers en den gefailleerde, of 
deze behoorlijk opgeorepen, op de 
algemeene door den rechter voor- 
gezeten vergadering voor onder- 
zoek. 

De curator onderzoekt vooraf- 
gaandelijk de schuldvorderingen 
naar mate hunner neerlegging ter 
griffie. In geval de schuldvorde- 


— 818 — 


pleinement justifiée, il en donne 
immédiatement avis au créancier 


par lettre recommandée. 


Les créances du curateur sont 
vérifiées par le juge. 


ART. 50. 


Au cours de l’assemblée de véri- 
fication et dans les huit jours qui 
suivent, le failli et les créanciers 
ayant fait au greffe la déclaration 
de leur créance peuvent former 
des contredits aux vérifications. 


Après la clôture de l'assemblée, 
les contredits aux vérifications fai- 
tes et comprises dans le procès- 
verbal sont, à peine de nullité, 
formés par actes signifiés aux cré- 
anciers déclarants et déposés au 
greffe avec les pièces justifica- 
tives. 


ART. Di. 


Le procès-verbal de l'assemblée 
de vérification est dressé par le 
greffier, sous la dictée du juge. 


Il mentionne : 


1° La date de l’assemblée, son 
objet et le mode de sa convoca- 
tion; 


29 Les nom el prénoms du juge, 
ainsi que ceux du greffier; 


3° Les nom et prénoms de l’of- 
ficier du ministère public, qui as- 
siste à l'assemblée; 








ring hem niet ten volle gerecht- 
vaardigd schijnt, geeft hij hier- 


jover onmiddellijk en per aange- 


teekenden brief bericht aan den 
schuldeischer. 

De schuldvorderingen van den 
curator worden door den rechter 
onderzocht. 


ART. 50. 


De gefailleerde en de schuld- 
eischers die ter griffie de aangifte 
van hunne schuldvordering heb- 
ben gedaan, kunnen in den loop 
der vergadering voor onderzoek 
en binnen de acht daaropvolgende 
dagen, tegenspraak op het onder- 
zoek inbrengen. 

Na het sluilen der vergadering 
worden de tegenspraken op de 
gedane en in het proces-verbaal 
begrepen onderzoeken, op straf 
van nietigheid, ingebracht bij ak- 
ten aan de schuldeischers betee- 
kend en met de bewijsstukken ter 
griffie neergelegd. 


ART. 51. 


Hel proces-verbaal der vergade- 
ring voor onderzoek wordt opge- 
maakt door den griffier onder 
voorzegging van den rechter. 


Het vermeldt : 


Le 

19 De dagteekening van de ver- 
gadering, haar voorwerp en de 
wijze van hare oproeping; 


29 De naam en voornamen van 
den rechter evenals deze van den 
griffier; 


3° De naam en voornamen van 
den officier van het openbaar mi- 
nisterie die de vergadering bij- 
woont; 
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4e Les nom, prénoms, profes- 
sion et domicile du curateur; 


5° La présence du failli, person- 
nelement ou par fondé de pouvoir, 
ou son absence; 


6° La liste des créanciers pré- 
sents personnellement ou par fon- 
dé de pouvoir; 


7° Le résumé de l'exposé fait 
par le curateur de la situation ac- 


tive de la faillite, des observations! 


produites par les membres de l'as- 
semblée et des décisions prises; 


8° Le résumé des opérations de; 
indiquant pour 


vérification, en 
chaque créance : 


a) Le montant déclaré, la natu- 
re et les éléments justificatifs; 


b) Le montant admis et celui 
contesté ou contredit; 


c) Les opposants; 


d) Les motifs de la contestation 
ou du contredit; 


99 La clôture de l'assemblée ou 
les lieu, jour et heure de sa pro- 
rogation. 

Le procès-verbal est signé par le 
juge et le greffier. Les pièces pro- 
duites y sont annexées et le tout 
est immédiatement déposé au 
greffe du tribunal de première 
instance, à l'inspection des inté- 
ressés. 


ART. 52. 


Le curateur signe sur le titre de 
chacune des créances définitive- 








4 De naam, voornamen, beroep 
en woning van den curator; 


5° De tegenwoordigheid van den 
gefailleerde, persoonlijk of bij 
gevolmachtigde, of zijne afwezig- 
beid; 


-6° De lijst van de schuldeischers 
die tegenwoordig zijn persoonlijk 
of bij gevolmachtigde; 


7° De samenvatting van de uit- 
eenzeltting door den curator ge- 
daan, over den batigen toestand 
van het failliet, van de aanmer- 
kingen door de leden der vergade- 
ring geuit en van de beslissingen 
welke werden getroffen; 


8° De samenvatting van de on- 
derzoeksverrichtingen met ver- 
melding voor elke schuldvorde- 
ring : 


a) Van het verklaard beloop, 
van den aard en de verrechtvaar- 
digende bestanddeelen; 


b}) Van het beloop dat aangege- 
nomen, betwist of tegengesproken 
werd; 


c) Van de tegenstanders; 


d) Van de redenen der beltwis- 
ting of der tegenspraak; 


9. De sluiting der vergadering 
of de plaals, dag en uur van hare 
verdaging. 

Het proces-verbaal wordt door 
den rechter en den griffier onder- 
teekend. De ingediende stukken 
worden erbij gevoegd, en alles 
wordt onmiddellijk neergelegd ter 
griffie van de rechtbank van eer- 
sten aanleg, ter inzage der belang- 
hebbenden. 


ART. 52. 


Op den titel van elke der bepaald 
aangenomen schuldvorderingen 
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ment admises la mention suivante: 
< Admis au passif de la faillite 
de... pour la somme de... le... » 


Il prévient immédiatement, par 
lettre recommandée, les person- 
nes dont les créances sont contes- 
tées par lui ou font l’objel d’un 
contredit. 


ART. D3. 


Le juge renvoie au tribunal de 
première instance les contesta- 
tions relatives aux créances non 
admises par le curateur ou for- 
mant l’objet de contredits de la 
part des créanciers ou du failli. 


ART. 54. 


Au jour fixé par le jugement dé- 
claratif pour les débats ‘sur les 
contestations, le curateur fait son 
rapport, et, le ministère public en- 
tendu, le tribunal procède, sans 
citation préalable, par urgence. 
toutes affaires cessantes, et, s’il! 
est possible, par un seul jugement, 
à la décision des contestations et 
contredits relatifs à la vérifica- 
lion des créances. Ce jugement 
est rendu après qu'auront été en- 
tendus contradictoirement, s'ils se 
présentent, le curateur, le failli et 
les créanciers opposants. 

Les contestations qui ne peuvenli 
recevoir une solution immédiate 
sont disjointes. En ce cas, le tri- 
bunal peut déterminer par provi- 
sion la somme à concurrence de 
laquelle les créanciers conteslés 
sont admis dans les délibérations 
et votes pour la formation du con- 


teekent de curator de volgende 
verklaring : « aangenomen 6p last 
voor het failliet voor de som 


Hij verwittigt, onmiddellijk, per 
aangeteekenden brief, de perso- 
nen wier schuldvorderingen door 
hem betwist worden of het voor- 


werp van eene tegenspraak uit- 
maken. 
ART. 53. 
De rechter verzendt naar de 


mm 


rechlbank van eersten aanleg de 
beltwistingen betrekkelijk de 
schuldvorderingen welke door den 
curator niet worden aangenomen 
of welke het voorwerp uitmaken 
van tegenspraken van wege de 
schuldeischers of den gefailleerde. 


ART. 54. 


Op den dag door het verklarend 
vonnis bepaald voor de verhande- 
ling der geschillen, doet de cura- 
tor zijn verslag en, het openbaar 
ministerie gehoord, gaat de recht- 
bank over, zonder voorafgaande 
dagvaardipg, bij dringendheïd en 
alle zaken opgeschoven, en indien 
het mogelijk is, bij enkel vonnis, 
tot het beslissen der betwistingen 
en tegenspraken betrekkelijk het 
onderzoek der schuldvorderingen. 
Dit vonnis wordt gewezen nadat 
vooreerst de curalor, de gefail- 
leerde en de verzetaanteekende 
schuldeischers, zoo zij zich aan- 
anelden, werden tegensprekelijk 
gehoord. De geschillen welke niet 
onaniddellijk kunnen worden uit- 
gewezen, worden gesplitst. [n dit 
geval kan de rechtbank, bij voor- 
raad, de som vaststellen tot beloop 
derwelke de betwiste schuldei- 
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cordat. S'il ne statue pas à cet 
égard, les créanciers contestés ne 
peuvent prendre part aux opéra- 
tions de la faillite tant qu'il n’est 
pas intervenu de décision sur le 
fond de la contestation. 


Aucune opposition n'est reçue 
contre le jugement porté en exé- 
cution du présent article, ni con- 
tre ceux qui ont statué ultérieu- 
rement sur les contestations dis- 
jointes. En outre, le jugement qui 
prononce une admission provi- 
sionnelle de créanciers contestés 


r'est susceptible ni d'appel ni de! 


recours en Cassation. 


ART. 95. 


Toutes les contestations dans 
lesquelles une faillite est engagée 
requièrent célérité. 


ART. 56. 


La vérification des créances dé- 
clarées au greffe du tribunal de 
première instance après l’'expira- 
tion du délai fixé par le jugement 
déclaratif de la faillite se fait en 
justice, sur assignation faite à la 
requête du créancier. ‘ 


Toutefois, le juge auquel apar- 
tient la haute surveillance et l’ad- 
ministration de la faillite peut, sur 
requête du créancier retardaltaire, 
déterminer, par provision, la som- 
me à concurrence de laquelle ce- 
lui-ci est admis dans les délibéra- 


schers zullen worden toegelaten in 
de beraadslagingen en de stem- 
mingen voor het aannemen van 
het concordaat. Z00 zij dienaan- 
gaande geene uitspraak doet, zul- 
len de betwiste schuldeischers 
aan de verrichlingen van het fail- 
liet niet mogen ‘deelnemen z00- 
lang geene beslissing werd geno- 
men betrekkelijk den grond der 
betwisting. 

Geen enkel verzet wordt ontvan- 
gen tegen het in uitvoering van 
dit artikel gewezen vonnis, noch 
tegen deze welke later betrekke- 
lijk de gesplitste geschillen zullen 
worden uitgewezen. Buitendien is 
het vonnis dat bij voorraad eene 
toelating van betwiste schuldei- 
schers uilspreekt, noch voor be- 
roep, noch voor verbreking val- 
baar. 


ART. 55. 


Alle geschillen waarin een fail- 
liet is betrokken eischen drin- 
gendheïd. 


ART. D6. 


Het onderzoek der schuldvorde- 
ringen ter griffie van de rechi- 
bank van eersten aanleg aangege- 
ven na het verstrijken van den 
termijn vasligesteld bij het vonnis 
van faillietverklaring, geschiedt 
in rechte, op dagvaarding betee- 
kend op verzoek van den schuldei- 
scher. 

De rechter aan denwelke het 
hoog toezicht en het beheer van 
het failliet toekomt, kan, evenwel, 
op verzoek van den achtergeble- 
ven schuldeischer, bij voorraad, 
de som bepalen tot beloop derwel- 
ke deze wordt toegelaten in de 
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tions el voies pour la formation du 
concordat. En l'absence de pareil- 
le décision, le créancier retarda- 
taire ne peut prendre part aux o- 
pérations de la faillite tant qu'il 
n’est pas intervenu de décision sur 
ie fond de la contestation. L'or- 
donnance rendue en exécution de 
cet article n’est susceptible d’au- 
cun recours, 


Les frais et dépens auxquels la 
vérification de ces créances don- 
nent lieu sont à charge des créan- 
ciers. 


ART. 57. 


Les déclarations de créances 
sont recevables au greffe du tri- 
bunal de première instance jus- 
qu’à la dernière distribution de 
deniers inclusivement. Toutefois, 
les déclarations faites après l’ex- 
piration du délai fixé par le juge- 
ment déclaratif de la faillite ne 
suspendent pas les répartitions 
ordonnées; mais si de nouvelles 
répartitions sont ordonnées après 
l’assignation, les créanciers défail- 
lants y sont compris pour la som- 
me qui est provisoirement déter- 
minée par le juge auquel appar- 
tient la haute surveillance de l’ad- 


ministration de la faillite, et qui 


est tenue en réserve jusqu'à ce 
que la vérification de leurs créan- 
ces ait été terminée. Dans tous les 
cas, ils ne peuvent rien réclamer 
sur les répartitions ordonnées a- 
vant la date de l’assignation; mais 
ils ont droit à prélever sur l’état 
non encore réparti les dividendes 
afférents à leurs créances dans les 


premières répartitions, s'ils jus-! 
tifient avoir été dans l’impossibi- 





verhandelingen en de stemmingen 
voor het aannemen van hel con- 
cordaat. 

Bij afwezigheid van zulkdanige 
beslissing mag de achtergebleven 
schuldeischer geen deel nemen 
aan de verrichtingen van het fail- 
liet zoolang geene beslissing werd 
getroffen aangaande den grond 
van het geschil. Het in uitvoering 
van dit artikel uitgesproken bevel 
is voor geen enkel verhaal vatbaar. 


De kosten en uitgaven naar aan- 
leiding van het toezicht dezer 
schuldvorderingen veroorzaakt, 
zijn ten laste der schuldeischers. 


ART. 57. 


De aangiften der schuldvorde- 
ringen worden ontvangen op de 
griffie van de rechtbank van eer- 
sten aanleg {ot en inbegrepen de 
laatste uibtdeeling der penningen. 
De aangiften welke werden ge- 
daan na het verstrijken van den 
termijn door het vonnis van fail- 
lietverklaring vastgesteld, schor- 
sen evenwel niet de bevolen uit- 
deelingen; maar indien na de dag- 
vaarding nieuwe  uitdeelingen 
worden bevolen, worden de ach- 
tergebleven schuldeischers daarin 
begrepen voor eene som voorloo- 
pig door den rechter aan denwel- 
ke het hoog toezicht en het beheer 
van het failliet toekomt, te bepa- 
len en welke voorbehouden blijft 
totdat het onderzoek van hunne 
schuldvorderingen voleind zij. 

Zij mogen, in alle geval, niets 
eischen op de verdeelingen véér 
den datum van de beteekening be- 
volen; maar zij hebben het recht 
op den nog onverdeelden staat het 
aandeel vooraf te nemen dat aan 
hunne schuldvorderingen bij de 
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lité de faire leur déclaration dans 
le délai prescrit. 


ART. 58. 


Il est tenu au greffe, pour cha- 
que faillite, un tableau divisé en 
colonnes et contenant, pour cha- 
que créance déclarée, les énoncia- 
tions suivantes : 


1° Le numéro d'ordre; 


2° Les nom, prénoms, profes- 
sion et résidence du créancier qui 
aura déposé sa déclaration et ses 
titres; 


3° La date de ce dépôt; 


4° Le montant de la créance dé- 
clarée ; 


5° La désignation sommaire des 
biens grevés d’hypothèques ou de 
privilèges; 

6° La date à laquelle expire : 
délai prescrit pour la déclaration 
des créances; 


7° La date de l’ouverture et de la 
clôture de l’asesmblée de vérifieu- 
ton; 


8° La décision du curateur: 
9° Les contredits ; 
10° Les noms des opposants; 


11° La date de l'ouverture des 
débats sur les contestations et 
contredits; 


12° La date du jugement statu- 
ant sur les contestations et ccn- 
tredits; 





eerste uitdeelingen toekwam. Z00 
zij bewijzen in de onmogelijk- 
heid le zijn geweest binnen den 
bepaalden termijn hunne aangifte 
te doen. 


ART. 58. 


Voor elk failliet wordt, ter grif- 
fie eene in kolommen ingedeelde 
tabel bijgehouden welke, voor elke 
aangegeven schuldvordering, de 
volgende vermeldingen bevat. 


4° Het ordenummer; 


2° De naam, voornamen, beroep 
en woonplaats van den schuldei- 
scher die zijne schuldvordering en 
zijne titels zal aangegeven heb- 
ben; 


3° De dagteekening der neerleg- 
ging; 

4° Het beloop van de aangege- 
ven schuldvordering; 


5° De beknopte aanduiding der 
met hypotheek of voorrecht be- 
zwaarde goederen; 


6° De dagteekening op denwelke 
de termijn verstrijkt, welke werd 
voorgeschreven voor de aangifte 
der schuldvorderingen; 


7° De dagteekening van de ope- 
ning en de sluiting van de verga- 
dering voor onderzoek; 


8° De beslissing van den curator; 
9° De tegenspraken; 
10° De namen van de verzetters; 


11° De dagteekening voor de 
opening der verhandelingen aan- 
gaande de betwistingen en tegen- 
spraken; 


12° De -dagteekening van het 
vonnis dat uitspraak doet over de 
betwislingen en de tegenspraken; 
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13° Le sommaire de ce iuge- 
ment; 


14° La date de l’assignation, en 
cas de vérification en justice; 


15° La date du jugement inter- 
nu ; 


16° Le sommaire du jugement; 


17° Le sort définitif de la créan- 
ce; 


18° Les autres renseignements 
qu'il pourra êlre utile de porter à 
la connaissance des intéressés. 


Ce tableau est dressé par le 
greffier; les énonciations prescri- 
tes sont faites successivement jour 
par jour, et au fur et à mesure que 
les faits et circonstances auxquels 
elles se rattachent se produisent. 
Il est, à toute réquisition, commu- 
niqué aux intéressés. 


CHAPITRE V. 


Bu concordat. 


SECTION lÎ. 


De la demande en concordat et de 
l'assemblée des créanciers. 


ART. 59. 


A la requête du failli, appuyée 





| 
| 


13° De korte inhoud van dit von- 
nis ; 


14° Den datum van de dagvaar- 
ding in geval van onderzoek in 
rechte ; 


15° De dagteekening van het ge- 
wezen vonnis; 


16° De korte inhoud van dit von- 
is ; 

17° het eindlot van de schuld- 
vordering ; 


18° De andere inlichtingen wel- 
ke hel zal nuttig kunnen zijn ter 
kennis van de belanghebbenden te 
brengen. 


Deze tabel wordt door den grif- 
fier opgesteld; de opgelegde ver- 
meldingen worden achtereenvol- 
gens, dag voor dag, ingeschreven 
naar mate de feiten en omstandig- 
heden op dewelke zij betrekking 
hebben, zich voordoen. Bij elke 
vordering wordt zij aan de be- 
langhebbenden medegedeeld. 


HOOFDSTUK V. 


Het concordaat, 


SECTIE I. 


De eisch tot concordaat en de 
vergadering der schuldeïischers. 


_ Arr. 59. 


Op verzoek van den gefailleerde, 


par un tiers au moins des créan-|gesteund door {en minsle één der- 
ciers. connus et déposée au greffe: de van de gekende schuldeischers 


du tribunal de première instance 


avant le jour fixé pour l'ouverture rechlbank van 


en neergelegd ter griffie van de 
eersten aanleg, 


de l’assemblée de vérification des voér den dag vastgesteld voor het 


i 
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créances, il est procédé aux opé- 
rations du concordal. 


Le failli joint à sa requête ses 
propositions concordataires. 


ART. 60. 


Au plus tard dans les vingt-qua- 
tre heures du jugement porté eri 
exécution de l’article 54, le juge 
saisi d'une requête en concordat 
ordonne la convocation des cré- 
anciers el fixe les lieu, jour et 
heure de l'assemblée. 


ART. 61. 


La convocation des créanciers a 
lieu au plus tard dans les trois 
jours du jugement porté en exé- 
cution de l'article 54; elle est faite 
à la diligence du curateur, par af- 
fiches et publications et par une 
circulaire adressée individuelle- 
ment aux créanciers dont les cré- 
ances ont été admises définitive- 
ment ou par provision; le tout de 
la manière et dans les formes pres- 
crites par les articles 29 et 47, Les 
propositions concordalaires sont 
jointes aux circulaires. 


ART. 62. 


Aux lieu, jour et heure fixés par 
le juge, l'assemblée concordatai- 


re se tient sous sa présidence, avec 


l'assistance d’un officier du minis- 


tère public el le concours du fail- | 





( 





apenen der vergadering voor on- 
derzoek der schuldvorderingen, 
wordt er overgegaan tot de ver- 
richtingen van het concordaat. 

De gefailleerde voegt bij zijn 
verzoek zijne concordataire voor- 
stellen. 


ART. 60. 


De rechter die over een verzoek 
lof concordaat kennis neemt, be- 
veell, ten laatsle binnen de vier en 
twintig uren van het in uilvoering 
van artikel 54 gewezen vonnis, de 
bijeenroeping der schuldeischers 
en bepaalt plaats, dag en uur van 
de vergadering. 


ART. 61. 


De bijeenroeping der schuld- 
eischers geschiedt, ten laatste, 
binnen de drie dagen van het in 
uilvoering van artikel 54 gewezen 
vonnis; zij wordt gedaan ter be- 
naarsliging van den curator, bij 
wege van plakbrieven en afkondi- 
gingen en van eenen omzendbrief, 
persoonlijk tot de schuldeischers 
gericht wier schuldvorderingen 
bepaald of bij voorraad werden 
aangenomen; dit alles in de bij 
arlikelen 29 en 47 voorgeschreven 
wijze en vormen, De concordataire 
voorstellen worden bij de omzend- 
brieven gevoegd. 


ART. 62. 


De concordataire vergadering 
wordt gehouden op de plaats, den 
dag en het uur door den rechter 
vastgesteld, onder diens voorzit- 
terschap, mel den bijstand van 
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li. Les créanciers admis définitive-l cenen officier van het openbaar 


ment ou par provision en font 
seuls partie. 


Le juge vérifie les pouvoirs de 
ceux qui se présentent comme 
fondés de procuration du failli ou 
des créanciers; le curateur fait son 
rapport isur l'état de la faillite, 
sur les formalités qui ont été rem- 
plies et les opérations qui ont eu 
lieu, ainsi que sur le résultat pro- 
bable de la liquidation; le failli est 
entendu; les créanciers émettent 
leur vote. 


Avant qu'il soit porcédé au vote. 
le juge donne lecture de l’article 
65 ci-après. 


ART. 63. 


Le procès-verbal de l’assemblée 
concordataire est dressé par le 
greffier, sous la dictée du juge. 


Il mentionne : 


4° La date de l'assemblée, son 
objet, le mode de sa convocation 
et l'ordonnance en vertu de la- 
quelle elle s’est réunie; 


2° Les nom et prénoms du juge, 
ainsi que ceux du greffier; 


3° Les nom et prénoms de l’off- 
cier du ministère public; 


4° Les nom, prénoms, profession 
et domicile du curateur; 


 gefailleerde. De bepaald 











ministerie en de medehulp van den 
of bij 
voorraad toegelaten schuldeischers 
maken er alleen deel van uit. 


De rechter onderzoekt de macht- 
brieven van hen die zich aanmel- 
den als gevolmachtigden van den 
gefailleerde of van de schuldei- 
schers; de curator brengt verslag 
uit over den toestand van het fail- 
liet, de pleegvormen welke ver- 
vuld werden, de verrichtingen 
welke werden gedaan en den 
waarschijnlijken uitslag van de 
vereffening; de gefailleerde wordt 
gehoord, de schuldeischers bren- 
gen hunne stem uit. 

Vooraleer tot de stemming over 
te gaan, geeft de rechter lezing 
van artikel 65 hierna. 


ART. 68. 


Het proces-verbaal van de con- 
cordataire vergadering wordt door 
den griffier, op voorzegging van 
den rechter, opgesteld. 


Het vermeldt : 


1° De dagteekening der verga- 
dering, haar voorwerp, de wijze 
van oproeping en het bevelschrift 
krachtens hetwelk zij werd bij- 
eengeroepen; 


29 De naam en voornamen van 
den rechter evenals deze van den 
griffier; 


3° De naam en voornamen van 
den officier van het openbaar mi- 
nisterie ; 


4s De naam, voornamen, beroep 
en woonplaats van den curator; 


— 827 — 


5° La présence du failli, en per- 
sonne ou par fondé de pouvoir, ou 
son absence; 


6° La liste des créanciers pré- 
sents, en personne ou par fondés 
de pouvoir, avec l'indication du 
montant et de la nature de leurs 
créances ; 


7° Les propositions définitives du 
failli ; 

8° Le résultat du vote sur ces 
propositions et l’accomplissement 
de la formalité prescrite par le 
dernier alinéa de l’artiele 62; 


99 Les décisions prises par les 
créanciers; 


10° La clôture de l'assemblée ou 
les lieu, et heure de sa proroga- 
tion; 


11° Les lieux, jour et heure aux- 
quels le tribunal de première ins- 
tance est appelé à statuer sur l'ho- 
mologation. 


Les créanciers signent, séance 
tenante, la mention de leur vote 
telle qu’elle est inscrite au procès- 
verbal de l’assemblée, ou il est pris 
acte de l'impossibilité dans laquel- 
le ils se trouvent de signer. 


Le procès-verbal est signé par le 
juge et le greffier. Les pièces pro- 
duites y sont annexées et le tout 
est immédiatement déposé au 
greffe du iribunal de première 
instance, à l'inspection des inté- 
ressés. 





o° De tegenwoordigheid van den 
gefailleerde, in persoon of bij ge- 
volmachtigde, of zijne afwegheid ; 


6° De lijst van de schuldeischers 
die tegenwoordig zijn in persoon 
of bij gevolmachtigden, met ver- 
melding van het beloop en den 
aard hunner schuldvorderingen ; 


7° De bepaalde voorstellen van 
den gefailleerde; 


8° De uitslag van de stemming, 
betrekkelijk deze voorstellen en 
het nakomen van den bij het 
laatste lid uil artikel 62 voorge- 
schreven pleegvorm; 


9° De beslissingen welke door de 
schuldeischers werden genomen:; 


10° De sluiting van de vergade- 


ring of de plaats, dag en uur van 


hare verdaging ; 


11° Plaats, dag en uur op de- 
welke de rechtbank van eersten 
aanleg geroepen is over de be- 
krachtiging uitspraak te doen. 


De  schuldeischers  teekenen, 
slaande de zitting, de vermelding 
van hunne stemming zooals zij op 
het proces-verbaal der vergade- 
ring is ingeschreven of akte wordt 
genomen van de onmogelijkheid 
in dewelke zij zich bevinden om 
te teekenen. 


Het proces-verbaal wordt door 
den rechier en den grieffier on- 
derteekend. De voorgelegde stuk- 
ken worden erbij gevoegd en alles 
onmiddellijk neergelgd ter griffie 
van de rechtbank van eersten aan. 
leg ter inzage van de belangheb- 
benden. 
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SECTION Il. 


De la formation du concordat. 


ART. 64. 


La procédure en concordat ne 
peut s'engager plus d’une fois par 
faillite. 

Le concordat est consenti dans 
les formes et suivant les condi- 
tions prévues par le présent dé- 
cret. Il ne s'établit que s’il est vo- 
té par la majorité des créanciers 
admis représentant les deux tiers 
du montant total des créances ad- 
mises définilivement où par provi- 
sion. 


ART. 65. 


Les créanciers hypothécaires ou 
privilégiés ou nantlis de gage n’ont 
voix délibérative, dans les opéra- 
tions relatives au concordat, pour 


leurs créances, que s'ils renoncent! 


à leurs hypothèques ou gages. 


Le vote au traité concordataire 
emporte de plein droit cette re- 
nonciation; celle-ci demeure.sans 
effet si le concordat n’est pas ad- 
mis, s’il est annulé ou résolu. 


Les créanciers peuvent toutefois 


voter au concordat, en ne renon- 
çant à leurs hypothèques, privilè- 
ges ou gages que pour une quanti- 
té de leurs créances équivalant au 
moins à la moitié; dans ce cas, ces 
créances ne sont comptées que 
pour cette quotité dans les opéra- 
tions relatives au concordat. 





SECTIE II. 


De Vorming van het Concordaat. 
ART. 64. 


De rechtspleging tot concordaat 
mag niet meer dan eens per fail- 
liet worden ingespannen. 

Het concordaat wordt aangeno- 
men in de bij decreet voorziene 
vormen en voorwaarden. Het komt 
slechls tot stand wanneer het ge- 
stemd wordt door de meerderheid 
van de loegelaten schuldeischers 
die de twee derden vertegenwoor- 
digen van het algeheel beloop der 
bepaald of op voorraad aangeno- 
men schuldvorderingen. 


ART. 65. 


De hypothecaire of bevoorrechte 
of van een pand voorziene schul- 
deischers hebben bij de verhan- 
delingen betrekkelijk het concor- 
daat slechis beraadslagende stem 
voor hunne schuldvorderingen, 
wanneer Zij aan hunne hypothe- 
ken, voorrechten of panden ver- 
zaken. 

Het medestemmen bij het con- 
cordatair accoord ‘brengt van 
rechiswege dezen afstand mede ; 
deze blijft zonder uitwerking zoo 
het concordaat niet aangenomen, 
zoo het vernietigd of onthonden 
wordt. 

De schuldeischers mogen, even- 
wel het concordaai medestemmen 
indien zij hunne hypotheken, vor- 
reohten of panden afstaan voor 
een gedeelte hunner schuldvorde- 
ringen welke, ten minste, met de 
helft gelijk staat; in dit geval tel- 
len deze schuldvorderingen mede 
voor dit gedeelte in de verrichtin- 
gen beirekkelijk het concordaat. 
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ART. 66. 


Le concordat ne sort ses effets 
qu'après avoir été homologué par 
le tribunal de première instance. 
I! les sort soit immédiatement a- 
près l’homologation, soit ultérieu- 
rement dans les cas prévus par 
l'article 69. 


Aux fins d'homologation, le tri- 
bunal tient audience publique aux 
lieu, jour et heure qu'a fixés le 
juge à l'assemblée concordataire; 
le curaleur fait rapport sur les 
caractères de la faillite et l'admis- 
sibilité du concordat; les créan- 
ciers ainsi que le débiteur ou leurs 
fondés de pouvoir, s'ils sont pré- 
sents, sont entendus; le ministère 
public donne son avis; puis le tri- 
bunal statue. 





ART. 67. 


En cas d’inobsercvation des for-| 
malités essentielles ou lorsque des 
motifs tirés, soit de l'intérêt pu- 
blic, soit de l'intérêt des créan- 
ciers, paraissent de nature à em- 
pêcher le concordat, le tribunal en 
refuse l'homologation. 


ART. 68. 


Le concordat est obligatoire 
pour tous les créanciers dont les 
titres sont antérieurs à l’homolo- 
gation, qu'ils soient où non portés 
au bilan, vérifiés ou non vérifiés. 
1 est obligatoire aussi pour ceux 





ART. 66. 


Het concordaat heeft slechis 
zijne uitwerksels na door de recht- 
bank van eersten aanleg bekrach- 
gd Le zijn geweest. Het heeft zij- 
ne uitwerksels hetzij onmiddel- 
lijk na de bekrachtiging, hetzij 
later in de bij artikel 69 voorzie- 
ne gevallen. 


De rechtbank houdt openbare 
zitling, ten einde van bekrachti- 
ging, op de plaals, den dag er, het 
uur welke de rechier bij de con- 
cordalaire vergadering zal hebben 
vasigesteld; de curator brengt 
verslag uit over den aard van het 
failliet en de aannemelijkheid van 
het concordaat; de schuldeischers 
en de schuldenaar of hunne gevol- 
machtigden, zoo zij tegenwoordig 
zijn, worden gehoord; het open- 
baar ministerie brengt zijn advies 
uit, daarna doet de rechtbank uit- 
spraak. 


ART. 67. 


In geval van niet-naleving der 
wezenlijke rechtsvormen of 00, 
hetzij uit het openbaar belang, 
hetzij uit het belang des schul- 
deischers spruitende redenen van 
aand schijnen om de uitvoering 
van het concordaat te beletten, 
weigert er de rechtbank de be- 
krachtiging van. 


ART. 68. 


Het concordaat heeft bindende 
kracht ten opzichie van alle schul- 
deischers wier titels de bekrach- 
tiging voorafgaan, zij wezen al dan 
niet op de balans gebracht, nage- 
zien of niet nagezien. Het is eve- 
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qui, en vertu de l'article 54, ont. 
été admis par provision à délibé-! 
rer, quelle que soit la somme que 
le jugement définitif leur attri- 
buera ultérieurement. 


ART. 69. 


Aussitôt après l’homologation, 
les fonctions des curateurs ces- 
sent, à moins que l’assemblée con- 
cordataire n’en ait renvoyé la ces- 
sation à une date ultérieure. Elles 
cessent en tout cas au moment où 
le jugement d'homologation est 
passé en force de chose jugée. 


Les curateurs rendent au failli 
leur compte définitif en présence 
du juge; ce compte est débattu et. 
arrêté. Les curateurs remettent au 
failli l’universalité de ses biens; le. 
failli en donne décharge, et il est 
dressé du tout procès-verbal par 
le greffier, sous la dictée du juge. 


ART. 70. 





Au cas où la faillite d’une s0o- 
ciété commerciale à responsabi- 
lité illimitée a entraîné celle d’as- 
sociés, le concordat peut n'être 
consenti qu'à l’une ou plusieurs 
des personnes faillies. 


Si le concordat n'est accordé 
qu’à l’un ou plusieurs des associés, 
tout l’actif social demeure soumis 
au régime de la faillite; les biens 
personnels de ceux auxquels le 
concordat est consenti en sont ex- 
clus, et le traité particulier conclu, 





neens bindend ten opzichte van 
diegenen die, krachtens artikel 54, 
bij voorraad toegelaten werden te 
beraadslagen, welke ook de som 
zij die het bepaald vonnis hen zal 
toekennen. 


ART. 69. 


Onmiddellijk na de bekrachti- 
ging houden de ambtsbedieningen 
van de curalors op tenzij de con- 
cordataire vergadering het ophou- 
den tot eene laitere dagteekening 
verzonden hebbe. Zij zullen in alle 
geval, ophouden op het oogenblik 
dat het vonnis tot bekrachtiging 
in kracht van gewijsde is gegaan. 

De curators doen hunne slotre- 
kening aan den gefailleerde ten 
overstaan van den rechter; deze 


rekening wordt bestreden en ge- 


sloten. De curators stellen den ge- 
failleerde de algemeenheid zijner 
goederen, ter hand; de gefailleer- 
de geeft er ontlasting van en de 
griffier maakt over alles, onder 
voorzegging van den rechter, pro- 
ces-verbaal op. 


ART. 70. 


In geval het failliet van eene 
handelsvennootschap met onbe- 
perkte verantwoordelijkheid het 
failliet heeft mede gesleept van 
vennooten, kan het concordaat 
slechts aan eene of meerdere van 
de gefailleerde personen worden 
toegestaan. 


: Zoo het concordaat slechts wordt 
toegestaan aan eenen of meerdere 
der vennooten, blijven alle maat- 
schappelijke baten aan het stelsel 
van het failliet onderworpen ; de 
persoonlijke goederen van hen aan 
dewelke het concordaat werd toe- 
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avec eux ne peut contenir l'enga-| 


gement de payer un dividende que 
sur des vasleurs étrangères à l'ac- 
tif social. 


L’'associé qui a obtenu un con- 
cordat spécial est déchargé de tou- 
te solidarité envers les tiers. 


SECTION III. 


De l'annulation et de la résolution 
du concordat. 


ART. 71. 


Le ministère public, les cautions 
et les créanciers liés par le con- 
cordat peuvent en demander l’an- 
nulation, soit par suite de con- 
damnation du chef de banquercu- 
te intervenue après l’homologa- 
tion, soit pour cause de dol décou- 
vert depuis la dite homologation 


gestaan, blijven er uitgesloten en 
het bijzonder met hen  gesloten 
verdrag mag niet de verbintenis 
behelzen deelpenningen uit te be- 
talen, tenzij op voor de maat- 
schappelijke baten vreemde waar- 
den. 

De vennoot die een speciaal con- 
cordaai heeft verkregen, is ont- 
last van alle hoofdelijkheid tegen- 
over de derden. 


SECTIE III. 


De vernietiging en de ontbinding van 
het concordaat. 


ART. 71. 


Het openbaar ministerie, de bor- 
gen en de door het concordaat ge- 
bonden schuldeischers kunnen de 
vernieliging van het concordaat 
eischen, hetzij ten gevolge van 
veroordeeling uit hoofde van 
bankbreuk na de bekrachtiging 
uitgesproken, hetzij wegens se- 


et ayant eu pour objet la dissimu-|dert gezegde bekrachtiging ont- 


lation de l'actif ou l’exagération: 
‘het verduiken van de baten of het 


du passif, 


Dans ces deux cas, le tribunal 
peut, après avoir entendu le débi- 
teur el les cautions ou eux dûment 
appelés, et après avoir pris l’avis 
du ministère public, prononcer 
l'annulation du concordat. 


L'annulation du concordat libè- 
re de plein droit les cautions. 


ART. 72. 


En cas d’inexécution du concor- 
dat, la résolution peut en être 


dekte arglist, welke voor doel had 


overdrijven van de lasten. 

In deze beide gevallen kan de 
rechtbank, na den schuldenaar of 
de borgen te hebben aanhoord of 
deze behoorlijk opgeroepen en na 
het advies van het openbaar mi- 
aisterie te hebben ingewonnen, de 
vernietiging van het concordaat 
uitspreken. 

De nietigverklaring van het con- 
cordaat ontlast van rechtswege de 
borgen. 


ART. 72. 


In geval van niet-uitvoering van 
het concordaat, kan de ontbinding 


55 
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poursuivie en présence des cau- 
tions qui y sont intervenues pour 
en garantir l'exécution {totale ou 
partielle, ou elles dûment appe- 
lées. 


La résolution du concordat ne 
libère pas les cautions. 


ART. 78. 


Par le jugement qui prononce 
l'annulation ou la résolution du 
concordat, le tribunal charge le 
curalteur précédemment nommé de 
reprendre ses fonctions ou en 
nomme un nouveau, fixe l'époque 
jusqu'à laquelle les créanciers du 
failli postérieurs à l'homologation 
du concordat sont admis à faire 
au greffe Ia déclaration de leurs 
créances, sans que ce délai puisse 
être inférieur à cinq mois s’il y a 
des créanciers résidant hors de 
l'Afrique, et fixe les jours et heu- 
res de l'ouverture de la nouvelle 
assemblée de vérification et de 
celle des débats sur les contesta- 
tions à naître de cette vérification. 


Le jugement est soumis aux 
mesures de publicité prévues par 
l'article 29. 


Le curateur procède sans retard 
au récolement des biens, valeurs, 
actions et papiers et fait, s'il y a 
lieu, un supplément d'inventaire; 
il adresse aux nouveaux créan- 
ciers la circulaire prévue par l’ar- 
licle 47. 





ervan worden vervolgd ten over- 
slaan van de borgen die er zijn 
tusschengekomen om er de alge- 
heele of gedeeltelijke uitvoering 
van te waarborgen, of deze be- 
hoorlijk opgeroepen zijnde. 

De ontbinding van het concor- 
daat ontlast de horgen niet. 


ART. 738. 


Door het vonnis dat de nietigheid 
of de onthinding van het concor- 
aaat uitspreekt, gelast de recht- 
bank den vroeger benoemden cu- 
rator opnieuw zijn ambt waar te 
nemen of benoemt zij er eenen 
nieuwen, stelt zij den termijn 
vast Lol op denwelke zij die na de 
bekrachliging van hel concordaat 
schuldeischers werden van den 
gefailleerde, hunne schuldvorde- 
-ingen ter griffie mogen aange- 
ven, zonder dat deze termijn min- 
der dan vijf maand moge bedra- 
gen, indien er schuldeischers zijn 
die buiten Afrika verblijven, en 
stelt zij dag en uur vast voor de 
opening van de nieuwe vergade- 
ring voor het onderzoek en van 
deze voor de verhandeling der ge- 
schillen welke uit dit onderzoek 
zouden kunnen ontstaan. 


HeË& vonnis is aan de bij artikel 
29 voorziene maatregelen voor het 
openbaar maken, onderworpen. 


De curator gaat zonder verwijl 
over tot het vergelijken der goe- 
deren, waarden, acties en papieren 
en maakt, desnoods, eene aanvul- 
lende boedelbeschrijving op; hij 
zendi aan de nieuwe schuldei- 
schers den bij artikel 47 voorzie- 
nen omzendbrief. 
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ART. 74. 


Les nouvelles créances sont dé-| 
clarées, affirmées et vérifiées con-! 


formément du 
chapitre IV. 

Il n'y à pas lieu à nouvelle véri- 
fication des créances antérieure- 
ment admises au passif, sans pré- 
judice néanmoins du rejet ou de 
la réduction de celles qui, depuis, 
seraient éteintes en tout ou en 
partie. 


aux  dipositions 


ART. 75. 


Sont nuls de plein drots, lors- 
qu'ils ont été faits par le débiteur 
postérieurement au jugement 
d'homologation et antérieurement 
à l'annulation ou à la résolution 
du concordat : ; 


1e Tous actes à titre gratuit; 


20 Tous actes à titre onéreux, si 
la valeur des engagements pris 
par le débiteur dépasse notable- 


ment celle des engagements pris. 
envers lui; 
8° Tous paiements, soit en 


espèces, soit par transport, vente, 
compensation ou autrement, pour 
dettes non échues; 


4° Tous paiements pour dettes 
échues faits autrement qu’en 
espèces ou effets de commerce; 


5° Tous droits de gage consti- 
tués sur Les biens du débiteur pour 
dettes antérieurement contrac- 
tées; 





ART. 74. 


De nieuwe schuldvorderingen 
worden overeenkomstig de bepa- 
lingen van hoofdstuk IV aangege- 
ven, bevestigd en onderzocht. 

De vroeger als lasten erkende 
schuldvorderingen moeten niet op 
nieuw worden onderzocht, onge- 
minderd, evenwel, de verwerping 
of de vermindering van deze die, 
sedertdien, geheel of ten deele te 
niet gingen. 


ARD. 75. 


Zijn, van rechtswege, nietig 
wanneer zij werden gedaan door 
den schuldenaar na het vonnis 
van bekrachtiging en véér de ver- 
meliging of de ontbinding, van 
het concordaat : 


1° Alle handelingen onder ko- 
stelooze voorwaarden; 


2° Alle handelingen onder be- 
zwarende voorwaarden zoo de 
waarde van de door den schulde- 
naar aangegane  verbintenissen 
merkelijk deze te boven gaat van 
de verbintenissen welke tegen- 
over hem werden aangegaan; 


3° Alle betalingen, hetzij in 

geldspeciën, hetzij bij overdracht, 
verkoop, schuldvereffening of an- 
derzins, wegens niet vervallen 
schulden ; 


4° Alle betalingen wegens ver- 
vallen schulden anders gedaan 
dan in muntspeciën of in handels- 
effecten; 


5° Alle pandrechten op de goe- 
deren van den schuldenaar ge- 
vesligd wegens vroeger aangegane 
schulden; 
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6° Toutes constitutions d’hypo- 
thèques pour dettes antérieure- 
ment contractées ou pour garantir 
les dettes d’un tiers. 

La nullité du contrat hypothé- 
cäire en conformité de l'alinéa 
précédent entraîne celle du droit 
réel d'hypothèque et l'inscription 
-est radiée du livre d’enregistre- 
ment en vertu du jugement passé 
en force de chose jugée qui dé- 
clare la nullité du contrat hypo- 
thécaire. 


ART. 76. 


Tous autres actes postérieurs au 
jugement d'homologation et anté- 
rieurs à l'annulation ou à la reso- 
lution du concordat peuvent être 
annulés à la requête du curateur, 
s'ils ont été faits par le débiteur 
au préjudice de l'exécution du 
concordat ou en fraude des droits 
des créanciers. 


L'annulation d’un contrat hypo- 
thécaire en conformité de l'alinéa 
précédent entraîne celle du droit 
réel d'hypothèque et l'inscription 
est radiée du livre d’enregistre- 
ment en vertu du jugement passé 
en force de chose jugée qui pro- 
nonce la nullité du contrat. 


ART. 77. 


Les créanciers antérieurs au 
concordat rentrent dans l'intégra- 
lité de leurs droits à l'égard du 
failli seulement; mais il ne peu- 
vent figurer dans la masse que 


6° Alle hypotheken gevestigd 
voor vroeger ontstane schulden of 
om de schulden van eenen derde 
te waarborgen. 

De nietigheid van de hypothe- 
caire overeenkomst, naar aanlei- 
ding van voorgaand lid, brengt de 
nietigheid mede van het zakelijk 
recht van hypotheek en de ïin- 
schrijving wordt op het registra- 
tieboek doorgehaald luidens hei 
in kracht van gewijzde gegaan 
vonnis dat de nietigheid van de 
hypothecaire overeenkomst ver- 
klaart. 


ART. 76. 


Alle andere handelingen gedaan 
na het vonnis van bekrachtiging 
en voor de vernietiging of de ont- 
binding van het concordaat, kun- 
nen op eisch van den curator wor- 
den vernietigd, zoo zij door den 
schuldenaar werden gedaan ten 
nadeele der uitvoering van het 
concordaat of ter bedriegelijke 
verkorting van de rechten der 
schuldeischers. 


De vernietiging van de hypothe- 


scaire overeenkomst, naar aanlei- 


ding van voorgaand lid, brengt 
“leze mede van het zakelijk recht 
van hypotheek en de inschrijving 
wordt op het registratieboek door- 
gehaald luidens het in kracht vun 
gewijsde gegaan vonnis dat de 
nietigheid van de hypothacaire 
overeenkomst verklaart. 


ART. 77. 
7ij die véér het concordaat. 
schuldeischers waren, treden in. 


al hunne rechten terug doch enkel 
ten aanzien van den gefailleerde; 
maar zij mogen slechts in de mas- 
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pour les proportions suivantes, 
savoir: s'ils n'ont touché aucune 
part du dividende, pour l’intégra- 
lité de leurs créances; s'ils ont 
reçu une partie du dividende, 
pour la portion de leurs créances 
primilives corespondant à la por- 
tion du dividende promis qu'ils 
n'ont pas touchée. 


Les dispositions du présent arti- 
cle sont applicables au cas où une 
seconde faillite vient à s'ouvrir 
sans qu'il y ait eu préalablement 
annulation ou résolution du con- 
cordat. 


CHAPITRE VI. 


De la liquidation de la faillite. 


SECTION PREMIÈRE. 
Dispositions générales. 


ART. 78. 


S'il n'intervient pas de concor- 
dat, le curateur, continuant à 
représenter la masse des créan- 
ciers et le failli, procède à la 
liquidation de la faillite; il fait 
vendre les immeubles, marchan- 
dises et effets mobiliers, et liquide 
les dettes actives et passives: le 
tout sous la surveillance du juge 
et l’assistance du comité de cré- 
anciers chirographaires, en se 
conformant aux articles 84 et 35, 
et sans qu'il soit besoin d’appeler 
le failli. 


sa worden vermeld' in de volgende 
verhoudingen, te weten : Z00 zij 
geen aandeel uit de deelpenningen 
hebben getrokken, voor de geheel- 
heiïd van hunne schuldvorderin- 
gen; indien zij een aandeel uit de 
deelpenningen getrokken hebben, 
voor het deel van hunne oorspron- 
kelijke schuldvorderingen dat 
overeenstemt met het deel van de 
beloofde penningen dat zij niet 
getrokken hebben. 

De schikkingen van dit artikel 
zijn toepasselijk indien een twee- 
de failliet openvalt zonder dat te 
voren het concordaat nietig of 
ontbonden verklaard werd. 


HOOFDSTUK VI. 


De vereffening van het failliet. 


ERSTE SECTIE. 
Algemeene schikkingen. 


ART. 78. 


Z00 geen concordaat tot stand 
komt, gaat de curator, die voort- 
gaat de gezamenlijke schuldei- 
schers en den gefailleerde te ver- 
tegenwoordigen, over tot de ver- 
effening van het failliet; hij laat 
de onroerende goederen, de koop- 
waren en de tilbare goederen ver- 
koopen en vereffent de baten en 
lasten; dit alles onder toezicht van 
den rechter en ten overstaan van 
het comiteit der onbevoorrechte 
schuldeischers en mits naleving 
der artikelen 34 en 835 en zonder 
dat de gefailleerde dient opgeroe- 
pen. 
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ART. 79. 


Pendant la période de liquida- 
tion de la faillite, le juge con- 
voque les créanciers chaque fois 
qu'il l'estime nécessaire. 

Les créanciers assemblés pen- 
vent. à la simple majorité des 
membres présents ou représentés, 
le failli dûment appelé, avec l'au- 
{orisation du tribunal, charger le 
curateur le traiter à forfait de tout 
ou partie des droits ou actions 
dont le recouvrement n'a pas été 
opéré, et de les aliéner. | 


ART. 80. 


Les créanciers peuvent néan- 
moins donner mandat, soit au 
curaleur, soit à un tiers, sous la 
surveillance du curateur, pour 
continuer l’exploitalion de l'actif. 

La délibération qui confère ce 
mandat en détermine la durée et 
l'étendue, et fixe les sommes que 
le mandataire peut garder entre 
ses mains à l'effet de pourvoir aux 
frais et dépenses. Cette délibéra- 
tion a lieu à l'assemblée de véri- 
fication des créances, à l’assem- 
blée concordataire, ou, pour au- 
tant que de besoin, à des assem- 
blées ad hoc convoquées d'urgence 
par ordonnance du juge et prési- 
dées par lui. La décision est prise 
à la majorité en nombre et en 
sommes déterminée par l’article 
64. | 


ART. 79. 


Gedurende ‘het tijdperk der ver- 
effening van het failliet roept de 
rechter de schuldeischers op tel- 
kens hij het noodig oordeelt. 

De vergaderde schuldeischers 
kunnen, bij eenvoudige meerder- 
heid der aanwezige of vertegen- 
woordigde leden, de gefailleerde 
behoorlijk opgeroepen zijnde, met 
de machtiging der rechtbank, den 
curalor gelasten dading te treffen 
over het geheel of een deel der 
rechten of vorderingen wier in- 
ning niet werd gedaan, én deze te 
verkoopen. 


ART. 80. 


De schuldeischers kunnen, even- 
wel, hetzij den curator, hetzij 
eenen derde, onder toezicht van 
den curator, gelasten het bedrijf 
der baten voort te zetten. 

De beraadslaging welke dit 
mandaat toekent, bepaalt er den 
duur en de uitgestrektheid van en 
stelt de sommen vast welke de ge- 
volmachtigde mag in handen hou- 
den teneinde in de onkosten en 
uitgaven te voorzien. Deze beraad- 
slaging geschiedt op de vergade- 
ring van onderzoek der schuldvor- 
deringen, op de concordataire ver- 
gadering of, voor zooveel als noo- 
dig is, op bij bevelschrift van den 
rechter, bij dringendheid en « ad 
hoc » bijeengeroepen vergaderin- 
gen welke door hem worden voor- 
gezelen. De beslissing wordt ge- 
nomen bij de in  artikel 64 
bepaalde meerderheiïd in getal en 
in sommen. 
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La voie de l'opposition est ou-| 


verte contre cette décision, au 
failli et aux créanciers dissidents. 
L'opposition est formée, par re- 
quête, devant le tribunal de pre- 
mière instance qui a déclaré la 
faillite. Elle nest pas suspensive 
de l'exécution. La décision du 
tribunal de première instance est 
susceptible d'appel. 


Si les opérations du curaleur ou 
du tiers mandataire entraînent 
des engagements qui excèdenti 
l'actif, les créanciers qui ont 
autorisé ces engagements sont 
seuls tenus personnellement au 
delà de leur part dans l'actif, mais 
seulement dans les limites du 
mandat qu'ils on donné. Ils con- 
tribuent au prorala de leurs cre- 
ances. 


ART. 81. 


Dans les réunions prévues au 
deuxième alinéa de l'article So, 
les créanciers assemblés sont con- 
sultés sur le maintien du secours 
alimentaire accordé en vertu de 
l'article 31 ou sur celui qui pourra 
être accordé ullérieurement au 
failli et à sa famille sur l'actif de 
4 faillite. Si la majorité des cré- 
anciers présents ou représentés y 
consent, le secours sera maintenu 
ou pourra être accordé. Le cura- 
ieur en propose la quotité, qui est 
fixée par le juge. 





Het verzet tegen deze beslissing 
staat open aan den gefailleerde en 
de afwijkende schuldeischers. Hel 
verzet wordt gedaan, bij verzoek- 
schrift bij de rechthbank van eer- 
slen aanleg welke het failliet heeft 
verklaard. Het schorst de uitvoe- 
ring niet. De beslissing van de 
rechibank van eersten aanleg is 
vatbaar voor beroep. 


Indien de verrichtingen van den 
curator of van den derde vol- 
machthebber verbintenissen met 
zich sleepen welke ide baten over- 
treffen, zijn alleen de schuldei- 
schers die deze verbintenissen 
hebben  toegelaten, persoonlijk 
aansprakelijk boven hun aandeel 
in de baten, maar slechts binnen 
de grenzen van de volmacht welke 
zij gegeven hebben. Zij dragen bij 


in evenredigheid met hunne 
schuldvorderingen. 
ART. 81. 


In de bij lid 2 uit artikel 80 
voorziene vergaderingen worden 
de vergaderde schuldeischers ge- 
raadpleegd over het behouden van 
de krachtens artikel 81 toege- 
stane hulpgelden tot onderhoud 
of over deze welke laier op de ba- 
ten van het failliet zouden kunnen 
toegestaan worden aan den gefail- 
leerde en aan zijn huisgezin. Zoo 
de meerderheid van de aanwezige 
of vertegenwoordigde schuldei- 
schers er in toestemt, blijven de 
hulpgelden behouden of zullen 
zij kunnen toegestaan worden. De 
curator stelt het beloop voor dat 
door den rechter wordt vastge- 
steld. 
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SECTION Il. 


De la vente des immeubles. 
ART. 82. 


Le curateur peut, à tout mo- 
ment, avec l'autorisation du juge, 
arrêter les procédures en expro- 
priation des immeubles ou en 
vente sur clause de voie parée 
commencées par des créanciers 
hypothécaires, au moyen d'une 
opposition notifiée au créancier 
poursuivant et dénoncée au con- 
servateur des titres fonciers de la 
circonscription foncière dans la- 


quelle l'immeuble est situé. Dès la: 


réceplion de la dénonciation, le 
conservateur des titres fonciers 
fait l'inscription de l'opposition 
sur le certificat d’enregistrement 
de l'immeuble. 


Si, à l'ouverture de la période 
de liquidation, il n'y a pas de 
procédure commencée, le cura- 
teur est seul admis à poursuivre 
la vente des immeubles de la fail- 
lite. Il y fait procéder avec l’au- 
torisation du juge, dans le délai 
fixé par celui-ci. L’ordonnance du 
juge autorisant la vente à l'initia- 
tive du curateur arrête de plein 
droit les procédures commencées 
par les créanciers hypothécaires. 


La vente des immeubles à l'ini- 
tiative du curateur se fail publi- 
quement et aux enchères, suivant 
les formes prévues par un arrêté 
royal. 





SECTIE Il. 


Verkoop der onroerende goederen. 
ART. 82. 


De curator kan, te allen tijde, 
met de machtiging van den rech- 
ter, de door de hypothecaire 
schuldeischers ingezette rechts- 
pleging tot onteigening der on- 
roerende goederen of tot verkoop 
bij dadelijke uitwinning stuiten 
bij middel van een aan den ver- 
volgenden schuldeischer betee- 
kend verzet dat aangezegd werd 
aan den bewaarder der grondti- 
tels uit de grondomschrijving in 
dewelke het onroerend goed is ge- 
legen. Zoodra na de ontvangst van 
de aanzegging, doet de bewaarder 
der grondtitels inschrijving van 
het verzet op het bewijsschrift 
van inboeking van het onroerend 
goed. 


Z00 bij het openen der vereffe- 
ningsperiode geene rechtspleging 
is aangevangen, is de curator 
alleen gerechtigd de verkooping 
van de onroerende goederen van 
het failliet te vervolgen. Hij laat 
hiertoe overgaan met de machti- 
ging van den rechter en binnen 
het door dezen vastgesteld tijds- 
bestek. Het bevel van den rech- 
ter dat de verkooping toelaat op 
de voordracht van den curator 
stuit, van rechtswege, de door de 
hypothecaire schuldeischers be- 
gonnen rechisplegingen. 

De verkooping der onroerende 
goederen op de voordracht van 
den curator wordt openbaar en 
bij opbod gedaan naar de bij een 
koninklijk besluit voorziene vor- 
men. 
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ART. 83. 


Pendant la quinzaine après l’ad-| 
judication, toute personne a le 
droit de surenchérir. La suren- 
chère ne peut être au-dessous du 
dixième du prix principal de l’ad- 
judication; elle est faite par 
exploit d’huissier notifié au no- 
taire qui a procédé à l’adjudica- 
tion et dénoncé au curateur et à 
l'adjudicataire. L'adjudication par 
suite de surenchère est faite à la 
requête du curateur, sans autori- 
sation ultérieure, par le même 
officier public et de la même ma- 
nière que la première adjudica- 
tion. 

Toule personne est admise à 
concourir à la deuxième adjudi- 
cation, qui demeure définitive et 
ne peut être suivie d’aucune 
surenchère. 


SECTION III. 


De la renvendication et de la rétention. 
ART. 84. 


Peuvent êlre revendiqués, en 
cas de faillite, les effets de com- 
merce et autres titres non encore 
payés, el qui se trouvent en 
nature dans le mportefeuille du 
failli à la date du jugement décla- 
ratif de la faïllite, lorsque les 
remises en ont été faites par le 
propriétaire avec simple mandat 
d'en faire le recouvrement et d’en 
garder la valeur à sa disposition, 
ou lorsqu'ils ont été de sa part! 
spécialement affectés à des paie- 
ments déterminés. 





ART. 88. 


Gedurende vijftien dagen na de 
toewijzing, heeft jedereen het 
recht om op te bieden. Het hoo- 
ger bod mag niet minder zijn dan 
één tiende van de hoofdsom der 
toewijzing; het geschiedt bij 
deurwaardersakte aan den toewij- 
zenden notaris beteekend en aan 
den curator en den eersten kooper 
aangezegd. De toewijzing tenge- 
volge van nieuw opbod geschiedt 
ten verzoeke van den curator, 
zonder verdere machtiging, door 
denzelfden openbaren ambtenaar 
en op dezelfde wijze als de eerste 
toewijzing. 

ledereen mag aan deze toewij- 
zing deel nemen. Zij blijft onher-. 
roepelijk en mag door geen ander 
opbod worden gevolgd. 


SECTIE III. 


De terugvordering en de terughouding. 
ART. 84. 


Kunnen in geval van failliet, 
teruggevorderd worden de nog 
niet betaalde handelseffecten en 
andere titels welke op de dagtee- 
kening van het vonnis van failliet- 
verklaring, in natuur, onder de 
papieren van den gefailleerde ge- 
vonden worden, wanneer zij door 
de eigenaar zelf Ziïjn afgegeven 
met enkelen last om er de invor- 
dering van te doen en er de waar- 
de tot zijne beschikking van te 
houden of wanneer zij van zij- 
nentwege tot bepaalde betalingen 
bijzonder bestemd zijn. 
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ART. 85. oi 


Peuvent également être reven-| 
diquées, aussi longtemps qu'elles. 
existent en nature, en tout ou en! 
partie, les marchandises consi- 
gnées au failli à titre de dépôt ou 
pour êlre vendues pour le compte 
de l’envoyeur. 


Peut même être revendiqué le 
prix ou la partie du prix des dites 
marchandises, qui n’a élé ni payé 
ni réglé en valeur, ni compensé 
en compte courant entre le failli 
et l'acheteur. 


ART. 86. 


Peuvent aussi être revendiquées 
les marchandises expédiées au 
failli, tant que la tradition n'en a: 
point été effectuée dans ses maga- 
sins, ou dans ceux du commis- 
sionnaire chargé de les vendre. 
pour le compte du failli. 


Néansmoins, Ia revendicalion 
n'est plus recevable si, avant leur 
arrivée, les marchandises ont été: 
vendues sans fraude, sur connais- 
sements, ou sur factures el lettres: 
de voiture signées par l'expédi-: 
teur. 


Le revendiquant doit respecter 
les droits du créancier gagiste. 
saisi par un connaissement ou une: 
lettre de voiture. 


ART. 87. 


Le revendiquant est tenu de 


en 





rembourser à la masse les acomp-! 


tes par lui reçus, ainsi que toutes! 


ART. 85. 


Kunnen eveneens teruggevor- 
derd worden zoo lang zij geheel 
of gedeellelijk in natuur voor han- 
den zijn, de koopwaren aan den 
sefailleerde geconsigneerd als be- 
waargeving of om voor rekening 
van den afzender verkocht te wor- 
den. 

Kan zelfs worden teruggevor- 
derd, de prijs of het gedeelte van 


| den prijs van gezegde koopwaren, 


die noch betaald, noch in waarde 
gerekend, noch in de loopende re- 
kening tusschen den gefailleerde 
den aankooper vergeleken 
werd. 


ART. 86. 


Kunnen eveneens worden terug- 
gevorderd, de naar den gefailleer- 
de verzonden koopwaren, zoo lang 
zij niet geleverd werden in zijne 
pakhuizen of in die van den com- 
missionnair gelast ze te verkoopen 
voor rekening van den gefailleer- 


| de. 
De terugvordering is, evenwel, 
niet ‘meer ontvankelijk zoo de 


koopwaren, véér hunne aankomst, 
verkocht werden zonder bedrog 
op cognossementen, of op reke- 
ningen en vrachtbrieven door den 
verzender onderleekend. 

De terugeischer moet de rech- 
ten van den pandhebbenden 
schuldeischer eerbiedigen die in 
het bezit is gesteld door een co- 
gnossement of eenen vrachtbrief. 


ART. 87. 


De terugeischer is gehouden aan 
den boedel terug te betalen, de 
door hem onivangen afkortingen 
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avances faites pour fret ou voi- 
ture, commission, assurance ou 
autres frais, et de payer les som- 
mes qui seraient dues pour les 
mêmes causes. 


ART. 88. 


Peuvent êlre relenus pour le: 
vendeur les objets mobiliers par 
lui vendus qui ne sont pas déli-| 
vrés au failli. ou qui n’ont pas! 
encore été expédiés, soit à lui, 
soit à un tiers pour son compte. 


ART. 89. 


Dans les cas prévus par les arti- 
cles 86 et 88, et sous l’autorisa-| 
tion du juge, le curateur a la 
faculté d'exiger la livraison, en 
payant au vendeur le prix con- 
venu entre lui et le failli. 


ART, 90. 


Le curateur peut, avec l’autori- 
sation du juge, admettre les de- 
mandes en revendication, et, s’il 
y a contestation, le tribunal slatue 
sur le rapport du curateur. 


SECTION IV. 


De la répartition. 





ART. 91. 


Le produit de l'actif mobilier 
du failli ainsi que la partie du 
produit de l'actif immobilier non 


evenals alle voorschotiten wegens 
vracht of vervoer, commissie, ver- 
zekering of andere onkosten en de 
voor dezelfde redenen verschul- 
digde sommen te voldoen. 


ART. 88. 


Kunnen voor den verkooper in- 
gehouden worden, de door hem 
verkochte roerende voorwerpen 
welke aan den gefailleerde niet 
afgeleverd zijn of nog niet ver- 
zonden werden hetzij aan hem, 
hetzij aan eenen derde voor zijne 
rekening. 


ART. 89. 


In de bij artikelen 85 en 88 
voorziene gevallen en met mach- 
tiging van den rechter, staat het 
den curator vrij de levering te 
eischen mits aan den verkooper 
den lusschen hem en den gefail- 
leerde bedongen prijs te betalen. 


; ART. 90. 

De curator kan met machtiging 
van den rechter, den eisch tot 
terugvordering inwilligen en Z00 
er een geschil over valt, beslist de 
rechthank op verslag van den cu- 
rator. 


SECTIE IV . 


De verdeeling. 
ART. 91. 
De opbrengst der roerende balen 


van den gefailleerde evenals het 
door de hypotheken niet opges- 
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absorbée par les 
distraction faite des frais et dé- 
penses de l'administration de la 
faillite, des secours accordés au 
failli ou à sa famille, et des som- 
mes payées aux créanciers privi- 
légiés, sont répartis entre tous les 
créanciers, au marc le franc de 
leurs créances affirmées et véri- 
fiées. 


A cet effet, le curateur remet 
tous les mois au juge un état de 
la situation de la faillite et des 
deniers consignés dans un établis- 
sement de banque ou de crédit; 
le juge ordonne, s’il y a lieu, une 
répartition entre les créanciers et 
en fixe la quotité. 


Les créanciers sont avertis des 
décisions du juge et de l’ouver- 
ture de la répartition par des cir- 
culaires recommandées, de Ja 
manière prescrite par l'article 47. 


ART. 92. 


S'il existe des créances non 
encore vérifiées mais déclarées et 
affirmées dans le délai prescrit, 
il n’est procédé à aucune réparti- 
tion qu'après la mise en réserve 
de la part correspondante au 
montant déclaré. 


ART. 98. 


Aucun paiement n'est fait par 
le curateur et aucun mandat de 
paiement n’est dèlivré par lui à 
charge du compte « répartitions » 


hypothèques, | 








lorpte deel van de opbrengst der 
onroerende baten, worden, na af- 
trok van de beheerskosten en uit- 
gaven van het failliet, van de aan 
den gefailleerde of aan zijn huis- 
gezin verleende hulpgelden en ven 
de aan bevoorrechte schuldei- 
schers betaalde sommen, onder al 
de schuldeischers, verdeeld ponds- 
pondsgewijze over hunne beve- 
stigde en erkende schuldvorderin- 
gen. 

Te dien einde, stelt de curator, 
iedere maand, den rechter eenen 
staat ter hand van den toestand 
van het failliet en van de gelden 
in consignatie gestort op eene 
bank- of kredietinrichting; indien 
daartoe gronden zijn, beveelt de 
rechter eene verdeeling onde” de 
schuldeischers en bepaalt er 
het bedrag van. | 
: De schuldeischers worden inge- 
licht omtrent de beslissingen van 
den rechter en nopens het aanvan- 
gen der uitdeeling bij wege van 
aangeteekende omzendbrieven op 
de bij artikel 47 voorgeschreven 
wijze. 


ART. 92. 


Zoo er nog niet onderzochte 
doch binnen den voorgeschreven 
termijn aangegevene en beves- 
tigde schuldvorderingen bestaan, 
wordt slechts tot eene verdeeling 
overgegaan na het in voorbehoud 
stellen van het met het aangege- 
ven beloop  overeenstemmend 


deel. 


ART. 93. 


De curator doet geene enkele 
betaling en levert geen enkel 
betalingsbevel af ten jlaste der 
rekening « verdeelingen »  tenzij 
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que sur la présentation du titre 
constitutif de la créance et contre 
décharge écrite. 

Toutefois, en cas d’impossibilité 
de représenter le titre, le juge 


peut autoriser le paiement sur le. 


vu du procès-verbal de vérifica- 
tion des créances. . 


Le curateur mentionne sur le 
titre la somme par lui payée ou 
mandatée conformément à l'arti- 
cle 35. 


SECTION V. 


De la clôture de la faillite. 
ART. 94. 


Lorsque la liquidation de la fail- 
lite est terminée, le juge ordonne 
la convocation des créanciers et 
fixe les lieu, jour et heure de 
l'assemblée. Il peut ordonner que 
le compte des curateurs soit joint 
à la convocation. 


Sont seuls convoqués et peuvent 
seuls prendre part à l'assemblée 
les créanciers admis au partage 
des biens de la faillite. 


ART. 95. 


La convocation des créanciers 
est faite à la diligence du cura- 
teur, par affiches et publications 
et par une circulaire adressée 
individuellement à chaque créan- 
cier; le tout de la manière et dans 
les formes prescrites par les arti- 
cles 29 et 47. 





k 


op vertooning van den titel welke 
de schuldvordering uitmaakt en 
tegen schrifielijke kwijting. 

In geval, nochtans, het onmo- 
gelijk ware den titel te vertoonen, 
kan de rechter de betaling toela- 
Len op het zien van het proces- 
verbaal van onderzoek der schuld- 
vorderingen. 

De curator vermeld op den titel 
de door hem betaalde of overeen- 
komstig artikel 35 gemandateerde 
som, 


SECTIE V. 


Sluiting van het failliet. 
ART. 94. 


Wanneer de vereffening van het 
failliet afgeloopen is, beveelt de 
rechier de bijeenroeping der 
schuldeischers en stelt hij plaats, 
dag en uur der vergadering vast. 
Hij kan bevelen dat de rekening 
der curators bij de bijeenroeping 
gevoegd worde. 

Worden alleen opgeroepen en 
kunnen alleen de vergadering bij- 
wonen, de schuldeichers die tot 
de verdeeling der goederen van 
het failliet toegelaten zijn. 


ART. 95. 


De oproeping van de schuldei- 
chers wordt gedaan ter benaarsti- 
ging van den curator bij wege 
van aanplakbrieven en bekend- 
makingen alsook bij wege van 
eenen omzendbrief persoonlijk 
aan iederen schuldeischer gericht; 
dit alles op de bij artikelen 29 
en 47 voorgeschreven wijze en 
vormen. 
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ART. 96. 


Aux lieu, jour el heure fixés par 
le juge, l’assemblée se tient sous 
sa présidence, avec l'assistance 
d’un officier du minisière publie 
et le failli présent ou dûment 
appelé. 


Le juge vérifie les pouvoirs de 
ceux qui se présentent comme 
fondés de procuration du failli ou 
des créanciers; le curateur fail 
son rapport sur l'état de la faillite 
et rend ses comptes; le failli ainsi 
que les créanciers présentent 
leurs observations. 


Le reliquat du compte fait l'ob- 
jet d’une dernière répartition. 


ART. 97. 


Le procès-verbal de l'assemblée 
de clôture est dressé par le gref- 
fier, sous la dictée du juge. 


Il mentionne : 


1° La date de l'assemblée, son 
objet, le mode de sa convocation 
et Pordonnance en vertu de Îa- 
quelle elle s'est réunie; 


2° Les nom et prénoms du juge, 
ainsi que ceux du greffier; 


3° Les nom et prénoms de lof- 
ficier du ministère public; 


49 Les nom et prénoms, profes- 
sion et domicile du curateur; 


ART. 96. 


De vergadering wordt gehouden 
op de plaals, den dag en het uur 
door den rechter vasigesteld, on- 
der diens voorzitterschap en met 
een bijstand van eenen officier 
van het openbaar ministerie, de 
gefailleerde aanwezig of behoor- 
lijk opgeroepen zijnde. 

De rechter  onderzoekt de 
machtbrieven van hen die zich als 
gevolmachtigden van den gefail- 
leerden of van de schuldeischers 
op de vergadering aanmelden; de 
curator brengt verslag uit over 
den toestand van het faiïlliet en 
doct zijne rekening; de gefail- 
leerde en de schuldeischers bren- 
gen hunne bemerkingen in. 

De slotsom der rekening maakt 
het voorwerp van eene laatste 
verdeeling uit. 


ART. 97. 


Het proces-verbal der sluitings- 
vergadering wordt door den grif- 
fier, onder voorzegging van den 
rechter, opgesteld. 


Het meldt : 
1° De dagteekening der ver- 
gadering, haar voorwerp, de op- 


roepingswijze en het bevel krach- 
tens hetwelk zij werd bijeenge- 
roepen; 


29 De naam en voornamen van 
den rechtler evenals deze van den 
griffier; 


3° De naam en voornamen van 
den officier van het openbaar 
ministerie; 





4° De naam, voornamen, beroep 
len woonplaats van den curator; 


=— 845 — 


5° La présence du failli en sl 5° De aanwezigheid van den 


sonne ou par fondé de pouvoir; 


6° La liste des créanciers pré-| 


sents en personne ou par fondé 
de pouvoir; 


7° Le montant total du produit 
de d'actif mobilier el de la partie 
du produit de l'actif immobilier 
non absorbée par les hypothèques, 
le montant total des paiements 
effectués et le reliquat; 


8° Les conslalations soulevées; 


9° La clôture de l'assemblée ou 


les lieu, jour el heure de sa pro-| 
‘verdaging, 


rogation. 


Le procès-verbal est signé par 
le juge et le greffier. Les pièces 
produiles y sont annexées el le 
toul est déposé au greffe du tri- 
bunal de première instance. 


ART. 98. 


Après la reddition des eomptes 
ei la réparlilion du reliquat, Ia 
faillile est définitivement close. 

Toutefois, la réouverture peul 
en être ordonnée par le tribunal 
de première inslance, à la requête 
du Ministère public ou de toute 
personne intéressée, lorsqu'il est 
découvert des biens qui ont été 
omis! dans la liquidation. En ce 
cas, le dessaisissement du failli 
est censé avoir subsisté quant aux 
valeurs qui, à tort, n'ont pas élé 
comprises dans la liquidation. 








gefailleerde in persoon of bij ge- 
volmachtigde; 


6° De lijst der schuldeischers 
aanwezig in persoon of bij gevol- 
macbhligden; 


7° Het algeheel bedrag van de 
opbrengst der roerende baten en 
van het door de hypotheken niet 
opgeslorpte deel ter opbrengst van 
de onroerende baten, het algeheel 
beloop van de gedane betalingen 
en de slotsom. 


8° De opgerezen betwistingen; 


9° De sluiling der vergadering 
of plaats, dag en uur van hare 


Het proces-verbaal wordt door 
den rechter en den griffier onder- 
teekend. De ingediende stukken 
worden erbij gevoegd en alles 
wordt neergelegd ter griffie van 
de rechtbank van eersten aanleg. 


ART. 98. 


Na het doen der rekeningen en 
de verdeeling van de slotsom is 
het failliet bepaald gesloten. 

De heropening Kkan, evenwel, 
door de rechthbank van eersten 
aanleg worden bevolen op verzoek 
van het openbaar ministerie of 
van elken anderen belanghebben- 
den persoon, wanneer goederen 
worden ontdekt welke bij de ver- 
effening weggelaten werden. In 
dit geval, wordt de beheersontne- 
ming van den gefailleerde geoor- 
deeld bestaan te hebben wat be- 
treft de waarden welke, ten on- 
rechte, niet in de vereffening 
werden begrepen. 
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CHAPITRE VIT. 


De la suspension des opérations 
pour insuffisance d’actif, 


ART. 99. 


Si, à quelque époque que ce 
soit, avant la clôture de l'assem- 
blée de vérification des créances, 
il est reconnu que l'actif ne suffit 
pas pour couvrir les frais présu- 
més d'administration et de liqui- 
dation de la faillite, le tribunal de 
première instance  qeut, sur 
repuête du curateur et après avoir 
entendu le Ministère public en 
son avis, prononcer la suspension 
provisoire des opérations de la 
faillite, En cas de suspension pro- 
visoire, les créanciers rentrent 
dans l'exercice de leurs actions 
individuelles contre le failli. 


L'exécution du jugement pro- 
noncé par application de l'alinéa 
précédent est suspendu pendant 
un mois. 


ART. 400. 


Le failli et toutes auires per- 
sonnes intéressées peuvent, à toute 
époque, faire rapporter le juge- 
ment visé à l'article 99, en justi- 
fiant qu'il existe des fonds suffi- 
sants pour faire face aux opéra- 
tions de la faillite, ou en versant, 
en vue d'y pourvoir, une somme 
suffisante dans un établissement 
de banque ou de crédit de la 
Colonie pour en être disposé par 
le curateur dans les conditions 
établies par l’article 35. 





HOOFDSTUK VII. 


Opschorsing der verrichtingen bij 
gebrek aan baten. 


ART. 99. 


Indien, op welk tijdstip ook 
véôr ‘de sluiting van de vergade- 
ring voor onderzoek der schuld- 
vorderingen, bevonden wordt dat 
de baten niet voldoen om de ver- 
moedelijke beheers- en vereffe- 
ningskosten van het failliet te 
dekken, kan de rechtbank van 
eersten aanleg, op verzoek van 
den curator, en na het openbaar 
ministerie in zijn advies te hebben 
gehoord, de voorloopige opschor- 
sing der verrichtingen van het 
failliet uitspreken. In geval van 
voorloopige opschorsing, treden 
de schuldeischers terug in de uit- 
oefening van hunne persoonlijke 
vorderingen tegen den gefail- 
leerde. 

De tenuitvoerlegging van het bij 
toepassing van voorgaand lid ge- 
wezen vonnis, wordt gedurende 
ééne maand opgeschorst. 


ART. 100. 


De gefailleerde en alle andere 
belanghebbende personen kun- 
nen, te allen tijde, het bij artikel 
99 bedoeld vonnis doen intrekken 
indien zij bewijzen dat genoeg- 
zame waarden voorhanden zijn 
om de verrichtingen van het faii- 
liet te bekostigen of indien zij in 


_eene bank-of kredietinstelling van 


de Kolonie eene voldoende som 
storten om daarin te voorzien en 
over dewelke de curator in de bij 
artikel 53 voorziene voorwaarden 
kan beschikken. ; 
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Les frais des poursuites indivi- 
duelles exrcées en vertu de l’ar- 
ticle 99 sont reçus au nombre des 
créances privilégiées au même 


De onkosten voor de persoon- 
lijke vervolgingen luidens artikel 
99 ingespannen, worden bij de 
bevoorrechte  schuldvorderingen 
rang que le privilège pour frais gerekend op denzelfden rang als 
de justice, pourvu qu'ils ne soient het voorrecht voor gerechtskosten, 
pas frustratoires et que la créance | op voorwaarde dat zij niet noode- 
en recouvrement de laquelle ils/loos wezen en dat de schuldvorde- 
ont été faits soil admise. Ils peu-|ring voor de inning derwelke zij 
vent être déduits du rapport à werden gedaan aangenomen zij. 
faire par les créanciers qui ont Zij kunnen worden afgetrokken 
obtenu paiement. van den inbreng die door de 
schuldeischers die betaling ver- 
kregen, moet worden gedaan. 


ART. 101, ART. 101. 

En cas de suspension provisoire | In geval van voorloopige schor- 
des opérations en vertu du juge- sing der verrichtingen krachiens 
ment prévu par l’article 99, el à het bij arlikel 99 voorziene vonnis 
moins que ce jugement ne soit en lenzij dit vonnis ingetrokken 
rapporté, l'état de failite ne prend worde, neemt de staat van failliet 
fin qu'avec la réhabilitation du slechts een einde met de ineer- 
failli, conformément aux disposi- | herstelling van den gefailleerde 


lions du chapitre IX. 


CHAPITRE VIIL 


Des différentes espèces de 
créanciers et de leurs droits. 


SECTION PREMIÈRE. 


Des coobligés et des cautions. 
ART. 102. 


Le créancier porteur d'engage- 
ments souscrits,  endossés 
garantis solidairement par le failli 
et d'autres coobligés qui sont en 
faillile, participe aux distributions 
dans toutes les masses, et y figure 
pour la valeur nominale de son 


ou 


overeenkomstig de 
uit hoofdstuk IX. 


schikkingen 


HOOFDSTUK VIIT. 


De verschillende soorten schuld- 
eischers en hunne rechten. 


ÉERSTE SECTIE. 


De medeverbonden en de borgen. 
ART. 102. 


De schuldeischer die houder is 
van verbintenissen door den ge- 
failleerde of andere in failliet 
zijnde medeverbondenen hoofde- 
lijk onderteekend, gerugteekend 
of gewaarborgd, treedt op in de 
uitdeelingen van al de boedels en 


56 
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titre jusqu’à son parfait et entier 
paiement. 


ART. 103. 


Aucun recours, pour raison de 
dividendes payés, n’est ouvert aux 
faillites des coobligés les unes 
contre les autres, si ce n'est l’ors- 
que la réunion des dividendes que 
donnent ces faillites excède le 
montant de la créance en princi- 
pal et accessoires, auquel cas cet 
excédent est dévolu, suivant l’or- 
dre des engagements, à ceux des 
coobligés qui ont les autres pour 
garants. 


ART. 104. 


Si le créancier porteur 
gements solidaires entre 
el d’autres coobligés, ou 
par une caution, a reçu, 
faillite, un acompte sur sa cré- 
ance, il n'est compris dans la 
masse que sous la déduction de 
cet acompte, et conserve, pour ce 
qui reste dû, ses droits contre les 
coobligés ou la caution. 


d’enga- 
le failli 
garantis 
avant la 


ART. 105. 


Le coobligé ou la caution qui 
fait le paiement partiel est com- 
pris dans la masse pour tout ce 
qu'il a payé à la décharge du 
failli. 


komt er voor de nominale waarde 
van zijnen litel totdat hij ten volle 
werd voldaan. 


ART. 108. 


Geen enkel verhaal op elkaar om 
reden van betaalde deelpennin- 
gen, wordt geopend op de faillie- 
ten der medeverbondenen tenzij 
de vereeniging der deelpenningen 
welke deze faillieten opbrengen, 
het beloop der schuldvordering in 
boofd- en bijsommen te boven 
gaat en, in dit geval, komt dit 
meerdere, naar de orde der ver- 
binlenissen, toe aan deze der 
medeverbondenen die de andere 
tot waarborg hebben. 


ART. 104. 


Indien de schuldeischer, houder 
van hoofdelijke  verbintenissen 
tusschen den gefaillerde en an- 
dere medeverbondenen of van 
door eenen borg verzekerde ver- 
bintenissen, véér het failliet, eene 
afkorling op zijne schuldvorde- 
ring heeft ontvangen, komt hij in 
den boedel slechts na aftrek dezer 
afkorting en behoudt hij voor het- 
geen hem verschuldigd blijft, 
zijne rechten tegen de medever- 
bondenen of tegen den borg. 


ART. 105. 


De medeverbondene of de borg 
die de gedeeltelijke betaling heeft 
gedaan, komt in den boedet voor 
al wat hij tot bevrijding van den 
gefailleerde heeft betaald. 
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Art. 106. ART. 106. 


Nonobstant le concordat, les! Niettegenstaande het concor- 
créanciers conservant leur aclion daal behouden de schuldeischers 
pour la toialilé de leur créance hunne rechtsvordering voor de 
contre les coobligés du failli. algeheelheid van hunne schuld- 

vordering tegen de medeverbon- 
denen van den gefailleerde. 


SECTION IL. SECTIE II. 
Des créanciers nantis de gages et des Pandhebbende schuldeischers en 
créanciers privilégiés sur les meubles. schuldeischers op roerende goederen 
bevoorrecht. 
ART. 107. ART. 107. 


Les créanciers du failli qui sont! De schuldeischers van den ge- 
valablement nantis de gages ne|failleerde die deugdelijk van pan- 
sopf inscrits dans la masse que den zijn voorzien, worden in den 
peur mémoire. boedel slechts ter herinnering op- 
geschreven. 


ART. 108. ART. 108. 





Les curateurs peuvent, à toute! De curators kunnen, te allen 
époque, avec dl’autorisation dultijde, met machtiging van den 
juge, retirer les gages au profit de|rechter, de panden ten voordeele 
la faillite en remboursant la deite| van het failliet tegen voldoening 
et les frais non frustratoires ex-} der schuld en de niet nutteloos 
posés par le créancier pour lalaangewende kosten welke door 
conservation ou en vue de la liqui-| den schuldeischer zijn aangegaan 


dation du gage. voor de bewaring of met het oog 
op ‘de vereffening van het pand, 
| lossen. 
ART. 109. ART. 109. 


Si le gage n’est pas retiré par le] Zoo hel pand door den curator 
curateur, et sil est vendu par lelniet gelost wordt en indien het 
créancier pour un prix qui excède | door den schuldeischer wordt ver- 
la créance, le surplus est recou-|kocht voor eenen prijs die de 
vré par le curateur. Si le prix est schuldvordering te boven gaat, 
moindre que la créance, le créan- : word het meerdere door den 
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cier nanti vient à contribution 
pour le surplus dans la masse 
comme créancier ordinaire. 


ART. 110. 


Le droit de résolution établi au 
profit du vendeur par les ariicles 
331 à 334 du Code civil, livre 
III, nest pas admis en cas de 
faillite. 


La clause réservant au vendeur 
la propriété de la chose vendue, 
pendant un certain délai ou jus- 
qu'à l’accomplissement de certai- 
nes conditions, n'est pas oppo- 
sable au curateur de la faillite de 
l'acheteur. 


ART. 111. 


Le curateur présente au juge 
l'état des créanciers se prétendant 
privilégiés sur la généralité des 
meubles, el le juge autorise, s’il 
y a lieu, le paiement de ces créan- 
ciers sur les premiers deniers 
rentrés. 


SECTION III. 


Des créanciers hyphothécaires. 
ART. 112. 


Lorsque la distribution du prix 
des immeubles est faite anté- 
rieurement à celle du prix des 
biens meubles, ou simultanément, 
les créanciers hypothécaires non 


icurator ingevorderd. Indien de 
Iprijs beneden de schuldvordering 
blijft, treedt de pandhebbende 
schuldeischer voor het overige, als 
gewone schuldeischer in den boe- 
del op. 


ART. 110. 


: Het bij artikelen 881 tot 834 
uit het burgerlijk wetboek, boek 
ITT, ten voordeele van den verkoo- 
per ingesteld recht van ontbinding 


wordt in geval van failliet niet 
toegelaten. 

Het beding dat aan den verko- 
per, gedurende eenen zekeren 


termijn of tot het vollbrengen van 
zekere voorwaarden, den eigen- 
dom voorbehoudt van de ver- 
kochte zaak, kan den curator van 
‘het failliet van den kooper niet 
worden tegengesteld. 


ART. 111. 


De curator vertoont aan den 
rechler den staat der schuldei- 
schers die op de algeheelheiïid der 
roerende goederen, bevoorrecht 
imeenen te zijn en, desgevallend, 
machligt de rechter de betaling 
van deze schuldeischers op de 
eerste ingekomen penningen. 





SECTIE III. 


De hypothecaire schuldeischers. 
ART. 112. 


Wanneer de uitdeeling van den 
verkoopprijs der onroerende goe- 
deren eerder dan of tegelijkertijd 
met die van den verkoopprijs der 
roerende goederen wordt gedaan, 
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remplis sur le prix des immeubles 
concourent avec les créanciers 
 chirographaires sur les ‘deniers 
dévolus à la masse, pourvu toute- 
fois que leurs créances aient été 
affirmées et vérifiées conformé- 
ment aux dispositions du présent 
décret. 


Le créancier hypothécaire est 
reçu dans la masse chirographaire 
pour le montant de son droit en 
capital et intérêts au jour du 
jugement déclaratif de la faillite, 
moins la part qui lui est revenue 
sur le prix de l'immeuble. 





ART. 113. 


Si, avant la distribution du prix 
des immeubles, on procède à 
une ou plusieurs répartitions de 
deniers, les créanciers hypothé- 
caires concourent à ces réparti- 
tions dans la proportion du mon- 
tant de leurs créances en capital 
et intérêts au jour du jugement 
déclaratif de la faillite et sauf, le 
cas échéant, la distraction prévue 
par les articles 114 et 115 du 
présent décrel. 


ART. 114. 


Après Ja vente des immeubles et 
le règlement définitif de l’ordre 
entre les créanciers hypothécaires, 
ceux d’entre eux qui viennent 
en ordre utile sur le prix des 
immeubles, pour Ja totalié de leur 
créance, ne touchent le montant 


-voorrechle 


staan de hypothecaire schuldei- 
schers die uit de opbrengst der 
onroerende goederen niet ten 
volle voldaan zijn, met de onbe- 
schuldeischers, op 
denzelfden voet ten opzichlte van 
de penningen welke aan den boe- 
del toekomen, op voorwaarde, 
evenwel, dat hunne schuldvorde- 
ringen bevestigd en onderzocht 
werden overeenkomstig de bepa- 
lingen uit dit decreet. 

De hypothecaire schuldeischer 
komt in de onbevoorrechte massa 
voor het beloop van zijn recht in 
hoofdsom en interesten op den 
dag van het vonnis van faillietver- 
klaring min het aandeel dat hem 
op den verkoopprijs van het on- 
roerend goed toekwam. 


ART. 113. 


Z00 men voér de uitdeeling van 
den verkoopprijs der onroerende 
goederen overgaat tot eene of 
meerdere verdeelingen van pen- 
ningen, komen de hypothecaire 
schuldeischers in deze verdeelin- 
gen naar evenredigheid van het 
bedrag hunner schuldvorderingen, 
in hoofdsom en interesten, op den 
dag van het vonnis van failliet- 
verklaring en behoudens, desge- 
vallend, den bij artikelen 114 en 
115 uit dit decreet voorzienen 
aftrok. 


ART. 114. 


Na den verkoop der onroerende 
goederen en de bepaalde regeling 
van de volgorde der hypothecaire 
schuldeischers, zullen zij onder 
ben die voor de geheelheid van 
bunne schuldvordering bij den 
verkoopprijs der onroerende goe- 
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de leur collocation hypothécaire 
que sous la déduction des sommes 
par eux perçues dans la masse 
chirographaire. 


Les sommes ainsi déduites ne 


restent pas dans la masse hypo-! 


thécaire, mais relournent à la 
masse chirographaire au profit de 
laquelle il en est fait distraction. 


ART. 415. 


A l'égard des créanciers hypo- 
thécaires qui ne sont colloqués 
que parliellement dans la distri- 
bulion du prix des immeubles, il 
est procédé comme suit : 


Leurs droits dans la masse chi- 
rographaire sont définitivement 
réglés d’après le montant de leur 
créance en capital et intérêts au 
jour du jugement déclaratif de la 
faillile moins la part qui leur re- 
vient sur le prix des immeubles, 
et les deniers qu'ils ont touchés 
dans la masse au delà du dividen- 
de qui leur serait échu dans le 
cas où la distribution du prix des 
immeubles aurait précédé celle 
du prix des meubles leur sont re- 
tenus sur le montant de leur col- 
location hypothécaire et reversés 
dans la masse chirographaire. 


ART. 116. 


Les créanciers hypothécaires 
qui ne viennent pas en ordre uli- 


le sont considérés comme chiro- 





deren in nuttigen rang komen, 
slechts het beloop van hunne 
hypothecaire toewijzing ontvan- 
gen na aftrok der sommen welke 
zij bekwamen uit de onbevoor- 
rechte massa. 

De aldus afgetrokken sommen 
blijven niet in de hypothecaire 
massa maar gaan terug naar de 
onbevoorrechte massa ten voor- 
deele derwelke de aftrok werd 
gedaan. 


ART. 115. 


Wal de hypothecaire schuld- 
eischers betreft die slechts ge- 
deeltelijk in de uitdeeling van den 
verkoopprijs der onroerende goe- 
deren werden gerangschikt wordt 
gehandeld als volgt : 

Hunne rechten op de onbevoor- 
rechte massa worden bepaald ge- 
regeld naar het bedrag van hunne 
schuldvordering in Kkapitaal en 
interesten op den dag van het von- 
nis van faillietverklaring met af- 
trok van het deel dat hun toekomt 
op den verkoopprijs van de onroe- 
rende goederen, en de gelden wel- 
ke zij ontvangen hebben uit de 
massa boven het aandeel dat zi] 
zouden bekomen hebben in geval 
de uitdeeling van den verkoopprijs 
der onroerende goederen, deze 
zou zijn voorafgegaan van den 
verkoopprijs der roerende goede- 
ren Zzullen afgetrokken worden op 
het beloop van hunne hypotheceai- 
re rangregeling en in de onbevoor- 
rechte massa gestort. 


ART. 116. 
De hypothecaire schuldeischers 


die niet in wettige orde komen, 
vorden als onbevoorrechte schuld- 
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graphaires et soumis comme tels'eischers beschouwd en zijn als 
aux effets du concordat et de tou-| dusdanig onderworpen aan de ge- 
tes les opérations de la masse volgen van het concordaat en van 


chirographaire. alle verrichtingen van de onbe- 
voorrechte massa. 
SECTION IV. SECTIE [V. 


Des droits de la femme en cas de 
faillite du man. 


ART. 117. 


Sous quelque régime qu'ait été 
formé le contrat de mariage, la 
présomption légale est que les 
biens acquis par da feme du 
faïlli appartiennent à son mari, 
ont été payés de ses deniers et 
doivent être réunis à la masse de 
son actif, sauf à la femme à four- 
nir la preuve du contraire. 


ART. 418. 


La femme dont le mari était 
commerçant à lépoque de la cé- 
lébration du mariage, ou l’est de- 
venu dans les deux ans qui ont 
suivi cette célébration, ne peut 
exercer dans la faillite aucune ac- 
tion à raison des avantages por- 
tés au contrat de mariage; et dans 
ce cas les créanciers ne peuvent 
se prévaloir des avantages faits 
par la femme au mari dans le mê- 
me contrat. 


ART. 119. 


Si la femme a payé des dettes 
pour son mari, la présomption lé- 


De Rechten der vrouw wanneer de 
man failliet is. 


ART. 117. 


Onder welk stelsel ook. het 
huwelijkscontract werd gemaakt, 
wordt wettelijk vermoed dat de 
door de vrouw van den gefailleer- 
de verkregen goederen aan haren 
man toebehooren, met zijne pen- 
ningen betaald werden en bij den 
boedel van zijne baten moeten ge- 
voegd worden, behoudens voor de 
vrouw het tegenovergestelde te 
bewijzen. 


ART. 118. 


De vrouw wier echtgenoot han- 
delaar was op het oogenblik der 
voltrekking van het huwelijk of 
het werd binnen de twee jaar wel- 
ke op deze voltrekking volgen, kan 
in het failliet geene enkele rechts- 
vordering inspannen wegens de in 
het huwelijkscontract vermelde 
voordeelen; en in dit geval mogen 
de schuldeischers zich niet beroe- 
pen op de door de vrouw ten bate 
van haren echtgenoot in het zelfde 
huwelijkscontract gedane voor- 
deelen. 


ART. 119. 


Indien de vrouw voor haren 


echtgenoot schulden heeft betaald 


gale est qu'elle l’a fait des deniers! vermoedt de wet dat dit met ‘s 
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de son mari, et elle ne peut, en 
conséquence, exercer aucune &c- 
tion dans la faillile, sauf la preu- 
ve contraire, comme il est dit à 
l'article 147. 


ART. 180. 
Tous les meubles meublants, 
effets mobiliers, diamants, ta- 


bleaux, vaisselle d’or et d'argent 
et autres objets, tant à l'usage du 
mari qu'à celui de la femme, sous 
quelque régime qu’ait été formé 
le contrat de mariage, sont dé- 
volus aux créanciers, à l'excep- 
tion de ce qui est déclaré insai- 
sissable par les. dispositions du 
droit commun. 

Toutefois, la femme peut re- 


prendre en nalure les effets mo-| 


biliers dont la convention matri- 
moniale lui a reconnu la propriété 
ou qui lui sont avenus ültérieu- 
rement par jugement, succession 
ou donation, pourvu qu'elle en 
soit restée propriétaire et que l’i- 
dentité en soit prouvée par inven- 
taire ou tout autre acte authenti- 
que. 


CHAPITRE IX. 


De la réhabilitation. 


ART. 121. 


A le droit d’être réhabilité le 
failli qui a intégralement acquitté 
les sommes par lui dues en capital, 
intérêts et frais, sans toutefois que 
ies intérêts puissent être réclamés 
au delà de cinq ans. 


mans gelden gebeurde en uit dien 
hoofde mag zij, behoudens het 
recht van legenbewijs zooals het 
in artikel 117 is gezegd, geene 
enkele rechtsvordering tegen het 
failliet inspannen. 


ART. 120. 


Al het stoffeerend huisraad, roe- 
rend goed, edelgesteenten, schil- 
derijen. het goud- en zilverwerk 
en verdere voorwerpen, zoo ten 
gebruike des mans als der vrouw 
komen, onder welk slelsel ook het 
huwelijkscontract werd gemaakt, 
aan de schuldeischers toe, met 
uitzondermg van hetgeen door de 
schikkingen van het gemeen recht 
jals onbeslagbaar wordt verklaard. 
; De vrouw kan, evenwel in na- 
tuur de roerende goederen terug- 
nemen, waarvan de huwelijks- 
overeenkomst haar den eigendom 
heeft ioegekend of welke zij later 
heeft verkregen ten gevolge van 
vonnis, erfenis of schenking op 
voorwaarde dat zij er eigenaar- 
ster van gebleven zij en dat hunne 
eenzelvigheid bewezen worde bij 
wege van boedelbeschrijving of 
eenige ander geloofwaardige akte. 


HOOFDSTUK IX. 


Herstelling in eer en rechten. 


ART. 121. 


Heeft het recht in eer hersteld te 
worden, de gefailleerde die voluit 
de sommen heeft gekweten welke 
hij verschuldigd was in kapitaal, 
interesten en onkosten zonder dal, 
evenwel, de interesten boven de 
ivijf jaar mogen worden geëischt. 
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En cas de disparition, d'absence 
ou de refus de recevoir d’un ou 
plusieurs créanciers, les sommes 
dues sont déposées au greffe du 
tribunal de première instance dans 
le ressort duquel la faillite a été 
prononcée et la justification du dé- 
pôt vaut quittance. 


Le failli peut être réhabilité a- 
près sa mort. 


ART. 122. 


Peut obtenir sa réhabilitation, en 
cas de probité reconnue : 


1e Le failli qui, ayant obtenu un 
concordat, a intégralement payé 
les dividendes promis; 


2° Celui qui justifie de la remi-| 


se entière de ses deltes par ses 
créanciers. 


ART. 128. 


Ne sont point admis à la réhabi- 
litation : 


1° Le banqueroutier qui, fraudu- 
leusement, a détourné une partie 
de son actif ou s’est reconnu dé- 
biteur de sommes qu’il ne devait 
pas, et celui qui, frauduleusement, 
a soustraït ses livres ou en a enle- 
vé, effacé ou altéré le contenu; 


2° Les personnes condamnées 
pour vol, faux, concussion, escro- 
querie ou abus de confiance; 


3° Les stellionataires, dépositai- 
res, luleurs, administrateurs, ou 


In geval een of meerdere schuld- 
eischers verdwenen of afwezig zijn 
of weigeren aan te nemen, worden 
de verschuldigde sommen neerge- 
legd ter griffie der rechtbank van 
eersten aanleg in wier gebied het 
failliet werd verklaard en het be- 
wijs der neerlegging geldt kwij- 
ting. 

De gefailleerde kan na den dood 
in eer hersteld worden. 


ART. 122. 


Kan de herstelling in eer beko- 
men, in geval van erkende eerlijk- 
heïd : 


. 1° De gefailleerde die na een 
_concordaat te hebben verkregen, 
‘de beloofde deelpenningen heeft 
:voluit betaald; 

20 Hij die bewijst dat zijne 
schuldeischers hem al zijne schul. 
den kwijt gescholden hebben. 





ART. 123. 


Worden niet tot de ineerherstel- 
ling toegelaten : 


1° De bankbreukige die, op be- 
driegelijke wijze, een deel van 
zijne baten heeft verduisterd of 
zich schuldig heeft erkend van 
sommen welke hij niet schuldig 
was en hij die, op bedriegelijke 
wijze, zijne boeken heeft ont- 
vreemd of er den inhoud van heeft 
weggenomen, uitgewischt of ver- 
valscht; 


2° De personen die veroordeeld 
werden voor diefsial, valschheid, 
knevelarij, aftroggelarij of mis- 
bruik van vertrouwen; 


3° Hij die zich schuldig maakt 
aan stellionaat, de bewaarnemers, 
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autres comptables qui n'auront 


Le banqueroutier autre que celui 
auquel se rapporte le 1° peut être 
admis à la réhabilitation s’il a su- 
bi la peine à laqueHe il a été con- 


damné ou s’il lui en à été fait re-| 


mise. 


ART. 124. 


Toute demande de réhabilitation | 
est adressée au tribunal de pre-: 
mière instance dans le ressort du- 
quel la faillite a été prononcée. Le. 


demandeur joint à sa requête les 
quitlances et autres pièces justi- 
ficaiives. Il dépose au greffe la 
somme nécessaire pour couvrir les 
frais de la procédure. 


La requête est communiquée au 
procureur du Roi près le même 
tribunal, qui recueille tous rensei- 
gnements utiles. Dans les 24 heu- 
res de sa date, elle est par les soins 
du greffier, affichée dans l’audi- 
toire du tribunal où elle reste ex- 
posée pendant trois mois; elle est 
publiée dans les journaux de la 
Colonie, de la Métropole et de l’é- 
tranger à désigner par le juge; 
avis est donné, par letire-circu- 
laire recommandée à chaque cré- 
ancier vérifié à la faïllite. 








: voogden, beheerders of andere re- 
pas rendu et soldé leurs comptes. kenschuldigen 


die hunne re- 
keningen niet afgelegd en afbe- 
taald hebben. 


De andere bankbreukige dan 
dien op denwelke 1° betrekking 
necft, kan lot de herstelling in eer 
worden toegelaten zoo hij de straf 
heeft uitgedaan tot dewelke hij 
werd veroordeeld of zoo deze hem 
werd kwijtgescholden. 


ART. 124. 


EIk verzoek om inecrkerstelling 
wordt gericht tot de rechtbank van 
eersten aanleg in wier gebied het 
failliel werd uitgesproken. De 
aanvrager voegt bij zijn ver- 


:zoek de kwijtbrieven en andere 


bewijsstukken. Hij stort op de 
griffie de som welke noodig wordt 
geacht om de kosten der rechts- 
pleging te dekken. 


Het verzoekschrift wordt den 
Procureur des Konings bij dezelf- 
de rechthbank medegedeeld, die al- 
le nuttige inlichtingen inwint. 
Binnen de 2% uren vanaf zijne 
daglteekening, wordt het door de 
zorgen van den griffier, aange- 
plakt in de verhoorzaal der recht- 
bank waar hel gedurende drie 
maand blijft hangen; het wordt 
vermeld in de door den rechter 
aan te duiden nieuwsbladen van 
de Kolonie, van het Moederland en 
van den vreemde; elke bij het fail- 
liet onderzochte  schuldeischer 
wordt ervan bij aangelteekenden 
omzendbrief bericht. 
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ART. 125. 


Tout créancier non intégrale- 
ment payé ou, en cas de réhabili- 
tation facultative, non rempli dans 
la mesure prévue par l’article 122, 
peut, jusqu’à la clôture des dé- 
baïs et sur simple requête notifiée 
au débiteur, être reçu partie inter- 
venante dans la procédure en ré- 
habilitation. 


ART. 126. 


Aux dieu, jour et heure fixés! 


par le tribunal de première instan- 


ce et en audience publique, le de-| 


mandeur ou son fondé de procu- 
ration soulient la demande, les 
créanciers intervenants ou leurs 
fondés de pouvoir sont entendus, 
le Ministère public donne son avis. 

Le tribunal slatue ensuite. Sa 
décision n'est pas susceptible 
d'opposition; appel peut en être 
interjeité dans les huit jours de 
sa date. 


Si la demande est rejetée, elle 


ne peut être réintroduite qu'après 
une année d'intervalle. 


CHAPITRE X. 


Des effets de la faillite déclarée 
à l’étranger, 


ART. 127. 
Les jugements déclaratifs de 
faillile prononcés à 





ART. 125. 


‘Elke niet voluit betaalde schuld- 
eischer of, in geval van faculta- 
lieve herstelling in eer, elke 
schuldeischer die niet in de bij ar- 
tikel 122 voorziene mate werd 
voldaan, Kkan lot bij het siuiten 
der verhandelingen en op eenvou- 
dig tot den schuldenaar beteekend 


verzoek, worden toegelaten als 
tusschenkomende partij in de 
rechtspleging tot herstelling in 


eer. 


ART. 126. 


Op de door de rechtbank van 
eersten aanleg vastgestelde plaats, 
dag en uur en in openbare zitling, 
houdt de verzoeker of zijn gevol- 


machtigde het verzoek staande, 
worden de  tusschenkomende 
schuideischers of hunne gevol- 


machtigden aanhoord, brengt het 
openbaar ministerie zijn advies 
uit. Daarna doet de rechtbank 
uilspraak. Hare beslissing is niet 
vatbaar voor verzel; binnen de 8 
dagen na hare dagteekening, kan 
er in beroep worden van gegaan. 

Indien het verzoek wordt afge- 
wezen, kan het slechts na één jaar 
tusschenruimte opnieuw worden 
ingediend. 


HOOFDSTUK X. 


De gevolgen van het in het 
buitenland uitgesproken failliet. 


ART. 127. 


De in den vreemde uiigespro- 


l’étranger/ken vonnissen van faillietverkla- 


n'ont dans la Colonie l’autorité de ring hebben slechts in de Kolonie 
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la chose jugée et ne peuvent y 
produire des effets qu'après avoir 
été rendus exécutoires par les 
juridictions compétentes. 


Le curateur nommé par un ju- 
gement étranger dûment revêtu de 
l’exequatur ne peut poursuivre 
la liquidation des biens silués au 
Congo que selon les règles de la 
législation congolaise. 


Les tribunaux du Congo sont 
compétents pour connaître des 
contestations que soulèvent dans 
la Colonie les opérations de la fail- 
lite déclarée à l'étranger. 


ART. 128. 


En cas de faillite prononcée au 
Congo et à l'étranger, le curateur 
nommé au Congo est seul rece- 
vable à poursuivre, dans la Colo- 
nie, les opérations de la faillite. 


ART. 129. 


Le curateur d’une faillite pro- 
noncée à l'étranger a le droit, sur 
la simple production du jugement 
qui l’a nommé, à être admis à la 
faillite congolaise, au nom des cré- 
anciers qui ont produit leurs cré- 
ances à l'étranger. 


ART. 130. 


Dans le cas des deux articles 
précédents, l'aclif réalisé au Con- 
go est partagé, sans distinction de 





gezag van gewijsde en kunnen er 
slechts uitwerksels hebben nadat 
zij door de bevoegde rechtsmach- 
ten uitvoerbaar werden verklaard. 


De curator benoemd door een 
behoorlijk met eene uitvorbaar- 
verklaring bekleed vonnis, kan de 
vereffening der in Congo gelegen 
goederen slechts luidens de rege- 
len van de Congoleesche wetge- 
ving vervolgen. 


De Congoleesche rechtbanken 
zijn bevoegd om kennis te nemen 
van de geschillen welke in de Ko- 
lonie oprijzen nopens de verrich- 
tingen van het in den vreemde 
uitgesproken failliet. 


ART. 128. 


In geval van in Congo en in den 
vreemde uitgesproken failliet is 
alleen de in Congo benoemde cu- 
rator ontvankelijk om in de Kolo- 
nie de verrichtingen van het fail- 
liet te vervolgen. 


ART. 129. 
De curator van een in den 
vreemde  uitgesproken  failliet 
heeft het recht op eenvoudige 


voorlegging van het vonnis dat 
hem benocemde, tot het Congo- 
leesch failliet te worden toegela- 
ten in naam van de schuldeischers 
die hunne schuldvorderingen in 
den vreemde hebben ingediend. 


ART. 130. 


In het bij beide voorgaande arti- 
kelen voorziene geval, worden de 
in Congo verwezenlijkte baten, 


— 859 — 


nationalité, entre tous les créan- 
ciers, à condition toutefois que 
le curateur nommé par le tribunal 
siégeant en dehors de la Colonie 
adnrette les créanciers établis au 
Congo à la faillite qu’il administre. 


CHAPITRE XI. 


Divers. 


ART. 131. 


Sans préjudice aux règles pré- 
vues par l’article 80 du décret du 


9 juillet 1923, sur l’organisation! 
judiciaire et la compétence, les. 
pouvoirs en matière d'administra-, 


tion et de liquidation des faillites 
conférés par le présent décret au 
juge du tribunal de premiére ins- 
tance sont excercés par le juge- 
président de cette juridiction. 


Toutefois, le juge-président peut 
léguer tout ou partie de ces pou- 
voirs à un juge attaché au tribu- 
nal. 


ART. 132. 


En attendant la promulgation 
d'un tarif spécial, les frais sont 
tarifés en conformité du titre IV 
de l'ordonnance du 14 maï 1886, 


La déclaration de créance faite 
au greffe ne donne lieu à la per- 
ception d'aucun droit. 





-verdeeld, zonder onderscheid van 


oorsprong, onder de schuld- 
eischers, op voorwaarde, evenwel, 
dat de curalor die benoemd werd 
door de buiten de Kolonie zetelen- 
de rechtbank, bij het failliet dat 
hij beheert, de in Congo gevestig- 
de schuldeischers toelate. 


HOOFDSTUK XI. 


Allerlei. 


ART. 131. 


Ongeminderd de bij artikel 30 
uit het decreel van 9 Juli 1923 
betrekkelijk de gerechterlijke in- 
richting en de bevoegdheid voor- 
ziene regelen, worden de door dit 
decreet aan den rechter der recht- 
bank van eersten aanleg toege- 
kende machlen in zake beheer en 
vereffening van faillieten uitgeoe- 
fend door den rechter-voorzitter 
van deze rechtsmacht. 


De rechter-voorzitter kan even- 
wel, alle of een deel van zijn 
machten overdragen aan eenen 
bij de rechtbank geattacheerden 
‘echier, 


ART. 132. 


In afwachting dat een bijzonder 
tarief worde uitgevaardigd, wor- 
den de kosten berekend overeen- 
komstig titel IV uit de verorde- 
ning van 14 Mei 1886. 


De ter griffie ingediende schuld- 
verklaring geeft geene aanleiding 
tot het heffen van eender welk 


lrecht. 
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ART. 138. 


Le présent décret entre en vi- 
geur, dans toute la Colonie et dans 
le Ruanda-Urundi, le 1% janvier 
1935. 


A la même date, l'ordonnance du 
vingt et un septembre 1886, sur 
les faillites, est abrogée. 


ART. 133. 


Dit decreet treedt in voege in 
geheel de Kolonie en in Ruanda- 
Urundi op 1 Januari 1935. 


Op dezelfde dagteekening is de 
verordening van een en twintig 
September 1886, op de faillieten, 
afgeschaft. 





Donné à Bruxelles, le 27 juillet! Gegeven, te Brussel, den 27° 
1934. Juli 4934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Golonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


T : “ à 
Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial relatif au projet de décret sur la lettre 


de change, le billet à ordre et les protêts. 


La Commission a examiné, en sa séance du 4 mai 1934, le projet 


de décret sur la lettre de change, 


le billet à ordre et les protêts. 


Elle a pu terminer cette élude en une seule séance, malgré l'impor- 


tance du travail. 


Ce projet ne comprend pas seulement la reproduction des disposi- 


tions de la convention internalionale portant loi uniforme sur les 
letires de change et billets à ordre du 7 juin 1930, il contient égale- 
ment les textes par lesquels le législateur colonial adopte les formules 
sur lesquelles la convention lui avait réservé le droit de marquer son 
choix, ainsi que les dispositions traitant les points que la convention 
n'avait pas envisagés. 
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Le travail de la Commission était singulièrement facilité par le soin 
minutieux avec lequel le projet a été élaboré, projet qui dénotait chez 
son auteur une connaissance approfondie du problème. De plus, l’ex- 
posé des motifs donne un commentaire aussi clair et précis que 
complet de tout le projet. 

L'attention de la Commission s’est naturellement portée sur les 
parties du projet qui ne sont pas la reproduction de ce que l’on 
appelle la « loi uniforme ». Elle a adopté le projet à l'unanimité et ne 
propose que quelques modifications de peu d'importance qui, au sur- 
plus, ont presque toutes élé suggérées par l’auteur même du projet. 


Ces modifications sont les suivantes : 


Art, 44. — L'Arlicle 48 autorise le porteur d’une lettre de change à 
exercer ses recours contre les endosseurs, le tireur et les autres 
obligés, même avant l'échéance, non seulement dans les cas de faïl- 
lite et de denrande de concordat, mais aussi au cas où, par suite de 
son insolvabililé, le tiré a perdu le bénéfice du terme, conformément 
à l’article 86 du Code civil, livre IIL. Dans les deux premiers cas, on 
sait facilement quand le porteur peut agir, la faillite est connue par de 
jugement déclaratif et la demande de concordat préventif par la 
requête adressée au juge; mais, dans le troisième cas, rien ne déter- 
mine quand le débiteur a perdu le bénéfice du lerme. Or, il importe 
de fixer le moment à partir duquel le porteur peut agir. Aussi la Com- 
mission proprose-t-elle de remplacer le cinquième alinéa de l’article 
44 par le lexte suivant : « Dans le cas où, par suile de son insolva- 
bilité, le tiré, accepteur ou non, a perdu le bénéfice du terme, le por- 
teur ne peut exercer son recours avant l'échéance qu’en vertu d’une 
permission du juge ». 


Art. 48 el 49. — L'article 13 de Ia convention inlernationale permet 
aux parties de ne pas s'arrêter au laux de 6 % pour les lettres émises 
et payables sur leurs terriloires respectifs et d'adopter pour ces 
traites le taux légal de l'intérêt. Or, au Congo, il n’y a pas de taux 
légal et, d'autre part, il est d'usage de réclamer le taux de 8 % qui 
est le taux admis par la jurisprudence de la Colonie. 

La Commission propose donc de modifier les secundos des articles 
48 et 49 comme suit : 


« Art. 48, 20. — Les intérêls, à partir de l'échéance au taux de 8 % 
pour les lettres de change émises cet payables dans la Colonie et aux 
taux de 6 % pour les autres lettres ». 


« Art. 49, 29. —_ Les intérêts de la dite somme à partir du jour où 
il l’a remboursée, au taux de 8 % pour les lettres de change émises 
el payables dans la Colonie el aux taux de 6 % pour les autres 
lettres ». à 

Notons que la banque dont il est question au dernier alinéa de l’ar- 
ticle 48 est la banque d’énrission de chacune des parties contrac- 
tantes, donc, pour le Congo, la « Banque du Congo Belge ». 
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Art. 84. — La Commission fait remarquer qu’il n’est pas juste d’au- 
toriser le porteur d’une lettre de change qui s'en est dessaisi contre 
remise d’un chèque à demander le paiement ou la restitution de la 
lettre au cas où le chèque aurait été payé pour parlie. Il est donc 
préférable de reprendre de texte de l’article unique de la loi belge du 
19 avril 1924 qui forme l’article 48 bis de la loi sur la lettre de change, 
en en corrigeant la rédaclion, plutôl que l’article qui figure dans le 
projet pendant devant les Chambres. 


L'article 84, alinéa 1°, sera donc le suivant : 

« Le porteur d’une lettre de change qui s'en est dessaisi contre 
remise d'un chèque dont le paiement a été intégralement refusé peut 
demander et obtenir le paiement ou la restitution de la letire sans 
produire une ordonnance du président du tribunal de première 
instance et sans donner caution ». 


Art. 104. — Il convient de remplacer les mots < Gouverneur de 
Province » par « Commissaire de Province » usilés actuellement. 


Art. 106. — La Commission propose de rédiger l'article 106 comme 
suit : 


« Le présent décret entre en vigueur dans toute la Colonie et dans 
le Ruanda-Urundi, le 1* janvier 1935 ». 


L'article 106 du projet primitif précédé des mots «à la même date» 
en deviendrait le 2° alinéa. | 


Saisi du rapport ci-dessus, le Conseil l'examina au cours de Ia 
séance du 5 juillet 1934. 


Le projet de décret, tel qu'il avait été amendé par la Commission, 
fut approuvé à l’unamité des membres présents et le Conseil décida 


de faire sien le rapport de la Commission. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers DELADRIER, 
Monisseaux et Ron étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. F, WALEFFE. 
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x 


La lettre de change, le billet à De wisselbrief, het orderbriefje 


ordre et les protêts. 


LEOPOLD III, Ror pes BeLces, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 5 juillet 
1934: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


TITRE Ier. 


De la lettre de change. 


CHAPITRE I. 


DE LA CRÉATION ET DE 
LA FORME DE LA LETTRE DE CHANGE. 


ARTICLE PREMIER. — La lettre de 
change contient : 


1° La dénomination de lettre de 
change insérée dans le texte mê- 
me du titre et exprimée dans la 
langue employée pour la rédac- 
tion du titre. 

Toutefois, l’obligation d'insérer 
la dénomination « lettre de chan- 
ge » dans le texte du titre ne s’ap- 
plique qu'aux effets portant une 
date d'émission postérieure de six 
mois au moins à la mise en vigueur 
du présent décret; 


en de protesten. 


LEOPOLD III, Konixc DER Ber.- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door der Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1984; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


TITEL I. 


Over den wisselbrief. 


HOOFDSTUK I. 


OVER HET TREKKEN 
EN DEN VORM VAN DEN WISSELBRIEF. 


ARTIKEL ÉÉN. 
behelst : 


De wisselbrief 


19 De benaming « wisselbrief » 
opgenomen in den tekst zelf van 
den titel, en uitgedrukt in de taal 
waarin de titel is gesteld. 


Nochtans is de verplichting, de 
benaming « wisselbrief » op te 
nemen in den tekst van den litel, 
slechts toepasselijk voor de effec- 
ten die een datum van uitgifte 
dragen, welke ten minste met zes 
maand, het in voege stellen van 





‘het tegenwoordig decreet, volgt;, 
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20 Le mandat pur et simple del 


payer une somme déterminée; 


83° Le nom de celui 


payer (tiré); 


qui doit 
4° L'indicalion de l'échéance; 


o° Celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


6° Le nom de celui auquel ou à 
l'ordre duquel le paiement doit 
être fait; 


7° L'indication de la date el du 
lieu où la letire est créée; 


8° La signature de celui qui émet 
la lettre (lireur). 


9 


ART. 2. — Le tilre dans lequel 
une des énonciations indiquées à 
l'article précédent fait défaut ne 
vaul pas comme letlre de change, 
sauf dans les cas déterminés par 
les alinéas suivants: 


La lettre de change dont l'éché- 
ance n'est pas indiquée est consi- 
diérée comme payable à vue. 

A défaut d’'indicalion spéciale, 
le lieu désigné à côté du nom du 
tiré est réputé être le lieu du paie- 
ment et, en même temps, le lieu du 
domicile du tiré. 


La lettre de change n’indiquant 
pas le lieu de sa création est con- 
sidérée comme souscrite dans le 
lieu désigné à côlé du nom du 
tireur. 


ART. 3. — [La lettre de change 
peul être à ordre du tireur Jui-mé- 
ne. 


2 De onvoorwaardelijke op- 
dracht tot betaling eener bepaalde 
s0m ; 


3° Den naam van dengene die 
betalen moet (betrokkene) ; 


49 De aanduiding van den ver- 
valdag ; 


5° Die van de plaats waar de 
belaling moet geschieden; 


6° Den naam van dengene aan 
wien, of aan wiens order, de be- 
taling moet worden gedaan; 


| 7° De aanduiding van de dag- 
|teekening, alsmede van de plaats 
waar de wisselbrief is getrokken; 


8° De handteekening van den- 
igene die den wisselbrief uitgeefl 
(trekker). 





ART. ©. De tilel waarin één 
der vermeldingen, in het vooraf- 
gaand artikel aangeduid, oni- 
breekt, is niet geldig als wissel- 
brief, behoudens in de hieronder 
voorziene gevallen : 


De wisselbrief, waarvan de ver- 
valdag niet is aangeduid, wordi 
beschouwd als belaalbaar op zicht. 

Bij gebreke aan eene bijzondere 
aanduïding, wordt de plaats, aan- 
geduid naast den naam van den 
belrokkene, geacht te zijn de 
plaats van belaling en terzelfder 
tijd de plaats van het domicilie 
van den belrokkene. 

De wisselbrief, welke niet de 
plaats aanduidt, waar hij getrok- 
ken is, wordt beschouwd, te zijn 
onderteekend, in de plaats aange- 
duid, naast den naam van den 
trekker. 


ART. 3. — De wisselbrief kan ge- 
trokken worden aan order van den 
trekker zelf. 
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Elle peut être tirée sur le ti- 
reur lui-même. 

Elle peut être 
compte d'un tiers. 


tirée pour le 


ART. 4. — Une lettre de change 
peut être payable au domicile d’un 
tiers, soit dans la localité où le 
tiré à son domicile, soit dans une 
autre localité. 


ART. D. — Dans une lettre de 
change payable à vue ou à un cer- 

tain délai de vue, il peul être sti- 
__ pulé par le tireur que la somme se- 
ra productive d'intérêls. Dans tou- 
te autre lettre de change, cette 
stipulation est réputée non écrite. 

Le taux des intérêts doit être 
indiqué dans la leltre; à défaut de 
cette indication, la clause est ré- 
putée non écrite. 


Les intérêts courent à partir de 
la date de la lettre de change, si 
une aulre date n’est pas indiquée. 


ART. 6. — La lettre de change. 


dont le montant est écrit à la fois 
en toutes lettres et en chiffres 
vaut, en cas de différence, pour la 
somme écrile en toutes lettres. 


La lettre de change dont le mon- 
tant est écrit plusieurs fois, soit en 
toutes lettres, soit en chiffres, ne 
vaut, en cas de différence, que 
pour la moindre somme. 


ART. 7. — Si la lettre de change 
porte des signatures de personnes 
incapables de s’obliger par lettre 
de change, des signatures fausses 


ou des signatures de personnes 


imaginaires, ou des signatures qui, 
pour toute autre raison, ne sau- 





& 


Hij kan getrokken worden op 
den trekker zelf. 

Iij kan getrokken worden voor 
rekening van een derde persoon. 
ART. 4. — Een wisselbrief kan 
belaalbaar zijn in het domicilie 
van een derde persoon, hetzij in 
ae plaats waar de betrokkene zijn 
domicilie heeft, hetzij in een an- 
dere plaals. 


ART. 5. — In een wisselbrief, be- 
taalbaar op zicht of op zekeren 
termijn na zicht, kan de trekker 
bedingen dat de som renten 
voortbrengt. In elken andercn 
wisselbrief wordt dit beding voor 
aiet geschreven gehouden. 

De rentevoet moet in den wis- 
selbrief worden aangeduid. Bij 
gebreke aan die aanduiding wordt 
het rentebeding voor niet geschre- 
ven gehouden. 

De renten loopen te rekenen 
vanaf de dagteekening van den 
wisselbrief, tenzij eene andere 
dagteekening is aangeduid. 


ART. 6. — De wisselbrief, waar- 
van het bedrag voluil in letters en 
tevens in cijfers is geschreven, 
geldt, in geval van verschil, ten 
beloope van de som voluit in let- 
iers geschreven. 

De wisselbrief, waarvan het be- 
drag meerdere malen is geschre- 
ven, helzij voluit in letters, hetzij 
in cijfers, geldt, in geval van 
verschil, slechts ten beloope van 
de kleinste som. 


ART. 7. — Indien de wisselbrief 
handteekeningen draagt van per- 
sonen die onbekwaam zijn zich bij 
wisselbrief te verplichten, valsche 
handteekeningen of handteeke- 
ningen van ingebeelde personen, 
Ÿf handteekeningen die, voor elk 


— 866 — 


raient obliger les personnes qui. 
ont signé la lettre de change, ou! 
du nom desquelles elle a été si- 
gnée, les obligations des autres si- 
gnalaires n’en sont pas moins va- 
lables. 


ART. 8. — Quiconque a apposé sa 
signature sur une lettre de chan- 
ge, #omime représentant d’une 
personne .pour laquelle il n'avait 
pas le pouvoir d'agir, est obligé 
lui-même en vertu de la lettre 
el, s'il a payé, a les mêmes droits 
qu'aurait eus le prétendu repré- 
senté. Il en est de même du repré- 
sentant qui a dépassé ses pouvoirs. 





ART. 9. — Le tireur est garant de 
l'acceptation et du paiement. 


Il peut s’exonérer de la garan- 
tie de l’acceptation; toute clause 
par laquelle il s'exonère de la ga- 
rantie du paiement est réputée non! 
écrite. 


ART. 10. — Si une lettre de chan- 
ge, incomplète à l'émission, a été 
complélée contrairement aux ac- 
cords intervenus, l’inobservation 
de ces accords ne peut pas être 
opposée au porteur, à moins qu’il 
n’ail acquis la lettre de change de 
mauvaise foi ou que, en l’acqué- 
rant, il n'ait commis une faute 
lourde. 


andere reden, de personen welke 
den wisselbrief onderteekend heb- 
ben of met den naam derwelke hi; 
onderteekend werd niet zouden 
kunnen verplichten, zijn de ver- 
plichtingen der andere ondertee- 
kenaars er niet minder geldig om. 


ART. 8. — leder, die zijn handtee- 

kening op een wisselbrief plaatst. 
als vertegenwoordiger van eenen 
persoon, voor wien hij niet de be- 
voegdheid had te handelen, is zelf 
krachtens den wisselbrief gebon- 
den, en, betaald hebbende, heeft 
hij dezelfde rechten als de be- 
weerde vertegenwoordigde geldt 
ten aanzien van den vertegen- 
woordigde zou hebben gehad. 
Hetzelfde geldt ten aanzien van 
den vertegenwoordiger, die zijne 
bevoegdheid heeft overschreden. 


ART. 9. — De trekker staat borg 
voor de acceptatie en voor de be- 
taling. 


Hij kan zich vrij maken van den 
waarborg der acceptatie ; elke 
tlausule bij dewelke hij zich vrij 
inaakt van den waarborg der be- 
taling wordt voor niet geschreven 
gehouden. 


ART. 10. — Indien een bij de uit- 
gifte onvolledige wisselbrief, vol- 
ledigd werd in tegenstrijdigheid 
met de gesloten overeenkomsten, 
kan de nietvervulling van deze 
overeenkomsten den houder niet 
worden tegengeworpen, tenzij hi) 
den wisselbrief te kwader trouw 
verworven hebbe, of zoo hij, door 
hem te verwerven, eene grove na- 
laligheid begaan hebbe. 
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CHAPITRE Il. 


DE L'ENDOSSEMENT. 


ART. 11. — Toute lettre de chan- 
ge, même non expressément tirée 
à ordre, est transmissible par la 
voie de l'endossement. 


Lorsque le tireur a inséré dans 
la lettre de change les mots « non 
à ordre » ou une expression équi- 
valentle, le litre n’est transmissible 
que dans la forme et avec les ef- 
fets d’une cession ordinaire. 


L'endossement peut être fait mê- 


me au profit du tiré, accepteur ou 


non, du tireur ou de tout autre 
obligé. Ges personnes peuvent en- 
dosser la letire à nouveau. 


ART. 12. — L'endossement doit 


être pur et simple, Toute condi- 
tion à laquelle il est subordonné 
est réputée non écrite. 


L'endossement partiel est nul. 


L'endossement au porteur vaut 
comme endossement en blanc. 


ART, 13. — L'endossement doit 
être inscrit sur la lettre de change 
ou sur une feuille qui y est atta- 
chée (allonge). Il doit être signé 
par l’endosseur. 


L'endossement peut ne pas dé- 
signer le bénéficiaire ou consister 
simplement dans Ia signature 





HOOFDSTUK II. 


VAN HET ENDOSSEMENT. 


ART. 11. — Elke wisselbrief ook 
die welke niet uitdrukkelijk aan 
order luidt, kan door middel van 
endossement worden overgedra- 
gen. 

Indien de trekker in den wissel- 
brief de woorden «niet aan 
order » of een gelijkwaardige 
uitdrukking heefl opgenomen, kan 
het stuk slechts worden overge- 
dragen in den vorm en met de 
rechisgevolgen van eene gewone 
cessie. 

Het endossement kan worden 
gedaan zelfs ten voordeele van 
den betrokkene, al of niet accep- 
tant, van den trekker, of van 
elken anderen verbondene. Deze 


|personen kunnen den wisselbrief 


opnieuw endosseeren. 


ART. 12. Het endossement 
moet onvoorwaardelijk zijn. Elka 
voorwaarde, waaraan het onder- 
worpen is, wordt voor niet-ge- 
schreven gehouden. 

Het gedeeltelijk endossement is 
nielig. 

Het endossement aan toonder 
geldt als endossement in blanco. 


ART. 13. Het endossement 
moet worden gesteld op den wis- 
selbrief of op een daaraan vast- 
gehecht blad (allonge). Het moet 
worden onderteekend door den 
endossant. 

Het endossement kan den geën- 
dosseerde onaangeduid laten of 


bestaan uit de enkele handteeke- 
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de l’endosseur 
blanc ). Dans ce dernier cas, l’en- 


dossement, pour être valable, doit! 


être inscrit au dos de la lettre de 
change ou sur l'allonge. 


ART. 14. — L'endossement trans- 
met tous les droits résultant de la 
lettre de change. 

Si l’endossement est en blanc, le 
porteur peul : 


1° Remplir le blanc, soit de son 
nom, soit du nom d’une autre per- 
sonne; 


2° Endosser la lettre de nouveau 


en blanc ou à une autre person- 


ne; 


8° Remettre la lettre à un tiers. 
sans remplir le blanc et sans l’en- 
dosser. 


ART. 15. — L'endosseur est, sauf 
clause contraire, garant de l'ac- 
ceptation et du paiement. 


Il peut interdire un nouvel en- 
dossement; dans ce cas, il n’est 
pas tenu à la garantie envers les 
personnes auxquelles la lettre est 


ultérieurement endossée. 


ART. 16. — Le détenteur d’une 
lettre ‘de change est considéré 
comme porteur légitime, s’il justi- 
fe de son droit par une suite inin- 
terrompue d’endossementis, mê- 
me si le dernier endossement est 
en blanc. Les endossements biffés 
sont à cel égard réputés non 
écrits. Quand un endossement en 


( endossement en: 


val 





ning van den endossant (blanco- 
endossement). In het laatste ge- 
moet het endossement om 
geldig te zijn op de rugzijde van 
den wisselbrief of op het verleng- 
stuk worden gesteld. 


ART. 14. Het endossement 
draagt alle uit den wisselbrief 
voorlspruitende rechten over. 

Indien het endossement in blan- 
co is gesteld, kan de houder 


1° Het blanco invullen, hetzij 
met zijn eigen naam, hetzij met 
den naam van eenen anderen per- 
soon ; 


2 Den wisselbrief wederom in 
blanco of aan eenen anderen per- 
soon endosseeren; 


80 Den wisselbrief aan eenen 
derde overgeven, zonder het blan-. 
co in te vullen en zonder hem te 
endosseeren. 


ART. 15. — Behoudens beding 
van het tengendeel, staat de en- 
dossant in voor de acceptaiie en 
de betaling. 


Hij kan een nieuw endossement 
verbieden; in dat geval staat hi) 
niet in voor de acceptatie en de 
belaling jegens de personen aan 
wie de wisselbrief later is geën- 
dosseerd. 


ART. 16. — De bezitter van een 
wisselbrief wordt beschouwd als 
de rechtmatige houder, indien hij 
van zijn recht doet blijken door 
een ononderbroken reeks van en- 
dossementen, zelfs indien het 
laalste endossement in blanco is 
gesteld. De doorgehaalde endos- 
sementen worden te dien aanzien 
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blanc est suivi d’un autre endos- 
sement, le signataire de celui-ci 
est répulé avoir acquis la lettre 
par l’endossement en blanc. 


Si une personne a été dépossé- 
dée d’une lettre de change par 
quelque événement que ce soit, le 
porleur, justifiant de son droit de 
la manière indiquée à l'alinéa pré- 
cédent, n’est tenu de se dessaisir 
de la lettre que s’il l’a acquise de 
mauvaise foi ou si, en l’acquérant, 
il a commis une faute lourde. 


ART. 17. — Les personnes ac- 
tionnées en vertu de la lettre de 
change ne peuvent pas opposer au 
porteur les exceptions fondées sur 
leurs rapports personnels avec le 
tireur ou avec les porleurs anté- 
rieurs, à moins que le porteur, en 
acquérant la lettre, ail agi sciem- 
ment au détriment du débiteur. 


ART. 18. — Lorsque l’endosse- 
ment contient la mention « valeur 
en recouvrement», «pour encais- 
sement», <par procuration» ou 
toule autre menlion impliquant un 
simple mandat, Île porteur peut 
exercer lous les droils dérivant de 
la lettre de change, mais il ne peut 
endosser celle-ci qu’à Litre de 
procuralion. 


Les obligés ne peuvent, dans ce 
cas, invoquer contre le porteur que 
les exceptions qui seraient oppo- 
sables à l’endosseur. 





voor niet geschreven gehouden. 
Wanneer een blanco-endossement 
door een ander endossement is 
gevolgd, wordt de onderteekenaar 
van dit laatste gehouden den wis- 
selbrief door het blanco-endosse- 
ment verkregen te hebben. 


Indien de wisselbrief, hoe dan 
ook, uit iemands handen is ge- 


raakt, is de houder, welke van 
zijn reeht doet blijken op de wijze 
bij het vocrafgaande lid aange- 
duid, niet verplicht den wissel- 
brief af Le geven, tenzij hij dezen 
te kwader trouw heeft verkregen, 
of bij deszelfs verkrijging een 
grove nalatigheid heeft begaan. 


ART. 17. — Zij, die uit hoofde 
van den wisselbrief worden aan- 
gesproken, kunnen de werweer- 
middelen gegrond op hunne per- 
soonlijke verhoudingen tot den 
trekker of tot vroegere houders 
niel aan den houder tegenwerpen, 
tenzij deze bij de verkrijging van 
den wisselbrief heeft geweten ten 
nadeele van den schulddenaar le 
handelen. 


ART. 148. — Wanneer het endos- 
sement de vermelding bevai 
« waarde ter incasseering », of 
« ter incasso », « in lasigeving », 
of eenige andere vermelding, wel- 
ke een eenvoudige opdracht in- 
sluit, kan de houder alle uit den 
wisselbrief voortvloeiende rechten 
uitoefenen, maar hij kan dezen 
niet anders endosseeren dan bij 
wijze van lastgeving. 


De verbondenen kunnen in dat 
geval tegen den houder slechts de 
verweermiddelen inroepen, welke 
aan den endossant zouden kunnen 
worden tegengeworpen. 
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Le mandat renfermé dans un 
endossement de procuration ne 
prend pas fin par le décès du man- 
dant où la survenance de son in- 
capacité. 


ART. 19. —— Lorsqu'un endosse- 
ment contient la mention «valeur 
en garantie», «valeur en gage» ou 
toute autre mention impliquant un 
nantissement, le porteur peut 
exercer tous les droits dérivant 
de la lettre de change, mais un en- 
dossement fait par lui ne vaut que 
comme un endossement à titre de 
procuration. 


Les obligés ne peuvent invoquer 
contre le porteur des exceptions 
fondées sur leurs rapports person- 
nels avec l’endosseur, à moins que 
le porteur, en recevant la lettre, 
n'ait agi sciemment au détriment 
du débiteur. 


ART. 20. — L’endossement pos- 
térieur à l’échéance produit les 
mêmes effets qu'un endossement 
“antérieur. Toutefois, l’endosse- 
ment postérieur au protêt faute de 
paiement, ou fait après l’expira- 
tion du délai fixé pour dresser le 
protêt, ne produit que les effets 
d’une cession ordinaire. 


Sauf preuve contraire, l’endos- 
sement sans date est censé avoir 
été fait avant l'expiration du délai 
fixé pour dresser le protêt ou, dans 
le cas visé par l’article 102, anté- 
rieurement à la déclaration y pré- 
vue. 





De opdracht, welke in een last- 
gevings-endossement besloten 
ligt, eindigt niet door den dood of 
door latere onbekwaambheid van 
den lastgever. 


ART. 149. — Wanneer een en- 
dossement de vermelding inhoudt: 
« waarde tot zekerheiïid », «waar- 
de tot pand », of eenige andere 
vermelding, welke zekerheid in- 
sluit, kan de houder alle: uit den 
wisselbrief voortvloeiende rechten 
uitoefenen, maar een door hem 
gesteld endossement geldt slechts 
als endossement bij wijze van 
lastgeving. 


De verbondenen kunnen den. 
houder de verweermiddelen ge- 
grond op hunne persoonlijke ver- 
houdingen tot den endossant niet 
tegenwerpen, tenzij de houder 
bij de ontvangst van den wissel- 
brief heeft geweten ten nadeele 
Yan den schuldenaar te handelen. 


ART. 20. — Een endossement ge- 
steld na den vervaldag, brengt de- 
zelfde rechtsgevolgen teweeg als 
een endossement gesteld véér den 
vervaldag. Echter heeft het en- 
dossement, gesteld na het protest 
van non-betaling of na het ver- 
strijken van den termijn voor het 
protest bepaald, slechts de rechts- 
gevolgen eener gewone cessie. 


Behoudens tegenbewijs, wordt 
het endossement zonder dagtee- 
kening geacht te zijn gedaan 
voor het verstrijken van den ter- 
mijn. tot het opmaken van het 
protest bepaald of, in het in arti- 
kel 102 beoogd geval, voér de er 
in voorziene verklaring. 
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CHAPITRE II. 


DE L’ACCEPTATION. 


ART. 21. — La lettre de change 
peut être, jusqu'à l'échéance, pré- 
sentée à l’acceptation du tiré, au 
heu de son domicile, par le por- 
teur ou même par un simple dé- 
tenteur. 


ART. 22. — Dans toute lettre de 
change, le tireur peut stipuler 
qu’elle devra être présentée à l’ac- 
ceptation, avec ou sans fixation de 
délai. 

I peut interdire dans la lettre la 
présentation à l'acceptation, à 
moins qu'il ne s'agisse d’une lettre 
de change payable chez un tiers 
ou d’une lettre payable dans une 
localité autre que celle du domi- 
cile du tiré ou d’une lettre tirée à 
un certain délai de vue. 


Il peut aussi stipuler que la pré- 
sentation à l'acceptation ne pour- 
ra avoir lieu avant un terme in- 
diqué. 

Tout endosseur peut stipuler que 
la lettre devra être présentée à 
l’aceptation, avec ou sans fixation 
de délai, à moins qu’elle n'ait été 
déclarée non acceptable par le ti- 
reur. 


ART. 23. — Les lettres de change 
payables à un certain délai de vue 
doivent être présentées à l’accep- 
tation dans le délai d'un an à par- 
tir de leur date. 





HOOFDSTUK III. 


VAN DE ACCEPTATIE. 


ART. 21. — De wisselbrief kan, 
tot den vervaldag, door den hou- 
der of door dengene, die hem een- 
voudig in handen heeft, ter accep- 
tatie aan den betrokkene te zijner 
woonplaats worden aangeboden. 


ART. 22. — De trekker kan, al 
dan niet met vasistelling van den 
termijn, in elken wisselbrief be- 
palen, dat deze ler acceptatie 
moet worden aangeboden. 


Hij kan in den wisselbrief de 
aanbieding ter acceptatie verbie- 
den, behoudens ten aanzien van 
een wisselbrief betaalbaar bij 
eenen derde, of een wisselbrief 
betaalbaar in een andere plaats 
dan die van het domicilie des be- 
trokkenen of een wisselbrief be- 
taalbaar op zekeren tijd na zicht. 

Hij kan ook bepalen, dat de 
aanbieding ter acceptatie niet kan 
plaats hebben véor een bepaalden 
termijn. 


Elke endossant kan bepalen, al 
dan niet met vaststelling van den 
termijn, dat de wisselbrief ter 
acceptatie moet worden aangebo- 
äden, tenzij de trekker heeft ver- 
klaard, dat deze niet vatbaar is 
voor acceptatie. 


Art. 23. — Wisselbrieven be- 
taalbaar op zekeren tijd na zicht, 
moeten ter acceptatie worden 
aangeboden binnen den termijn 
van een jaar, te rekenen van hun- 
ne dagteekening. 
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Le lireur peut abréger ce der- 
nier délai ou en stipuler un plus 
long. 


Ces délais peuvent être abrégés 
par les endosseurs. 


ART. 24. — Le tiré peut deman- 
der qu’une seconde présentation 
lui soit faite le lendemain de la 
première. Les intéressés ne sont 
admis à prétendre qu'il n’a pas été 
fait droit à cette demande que si 
celle-ci est mentionnée dans le 
protêt. 


Le porteur n’est pas obligé de se 
dessaissir, entre les mains du tiré, 
de la lettre présentée à l’accepta-- 
tion. 


ART. 29. — L’'acceptalion est é- 
crite sur la leltre de change. Elle 
est exprimée par le mot«accepté» 
ou tout autre mot équivalent; elle 
est signée du tiré. La simple si- 
gnature du tiré apposée au recto 
de la leltre vaut acceptation. 


Quand la lettre est payable à un 
certain délai de vue ou lorsqu'elle 
doit être présentée à l'acceptation 
dans un délai déterminé en vertu 
d'une stipulation spéciale, l’accep- 
tation doit être datée du jour où 
elle a été donnée, à moins que le 
porteur n'exige qu'elle soit datée 
du jour de sa présentation. À dé- 
faut de date, le porteur, pour con- 
server ses droits de recours contre 
les endosseurs et contre le tireur, 
fait constaler cette omission par 
un protêt dressé en temps ulile. 





De trekker kan dezen termijn 
verkorten of een langeren bepa- 
len. 


Deze termijnen kunnen door de 
endossanten worden verkort. 


ART. 24. — De betrokkene kan 
verzoeken, dat hem een tweede 
aanbieding worde gedaan den dag 
volgende op de eerste. Belangheb- 
benden zullen niet mogen bewe- 
ren, dat aan dit verzoek geen ge- 
volg is gegeven tenzij het in het 
protest is vermeld. 


De houder is niet verplicht den 
ter acceptatie aangeboden wissel- 
brief aan den betrokkene af te ge- 
ven. 


ART. 25. — De acceptatie wordt 
op den wisselbrief gesteld. Zij- 
wordt uitgedrukt door het woord: 
« geaccepteerd », of door een an- 
der woord van gelijke strekking. 
Zij wordt door den betrekkene 
onderteekend. De enkele handtee- 
kening van den betrokkene, op de 
voorzijde van den wisselbrief ge- 
steid, geldt als acceptaltie. 


Wanneer de wisselbrief betaal- 
baar is op zekeren termijn na 
zicht, of wanneer hij krachtens 
een speciaal beding ter acceptatie 
moet worden aangeboden binnen 
een bepaalden termijn, moet de 
acceptatie gedagteekend zijn van 
den dag waarop zij is gedaan, ten- 
zij de houder de dagteekening van 
den dag der aanbieding zou 
eischen. Bij gebreke van dagtee- 
kening moel de houder dit ver- 
zuim door een tijdig protest doen 
vaststellen, op straffe van zijn ver- 
haal te verliezen op de endossan- 
ten en den trekker. 
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ART. 26.-—L'acceplaiion est pure 
et simple, mais le tiré peul la res- 
treindre à une partie de la somme. 


Toute autre modification appor-] 


tée par l'acceptation aux énoncia- 
tions de la lettre de change équi- 
vaut à un refus d'aceptation. Tou- 
tefois, l’accepteur est tenu dans 
les termes de son acceptation. 


ART. 27. — Quand le tireur a 
indiqué dans la lettre de change 
un lieu de paiement autre que ce- 
lui du domicile du tiré, sans dési- 


gner un tiers chez qui le paiement 


doit être effectué, le tiré peut l'in- 
diquer lors de l’acceptation. A dé- 
faut de celte indication, l’accep- 
teur est réputé s'être obligé à 
payer lui-même au lieu du paie- 
ment. 


Si la lettre est payable au domi- 
cile du tiré, celui-ci peut, dans 
l'acceplation, indiquer une adres- 
se du même lieu où le paiement 
doit être effectué. 


ART. 28. — Par l'acceptation le 
tiré s'oblige à payer la lettre de 
change à l'échéance. 


A défaut de paiement, le por- 
teur, même s'il est le tireur, a 
contre l’accepteur une action di- 
recte résullant de la leltre de 
change pour lout ce qui peut être 
exigé en verlu des articles 48 et 
49. 


ART. 29. — Si le tiré qui a revêtu 
la letlre de change de son accep- 


tation a biffé celle-ci avant la res-| 


ülution de la lettre, l'acceptation 


ART. 26. — De acceptatie is on- 
:-voorwaardelijk, maar de betrok- 
tkene kan haar beperken tot een 
gedeelle van de som. 

Elke andere wijziging door den 
acceptant op de vermeldingen van 
den wisselbrief aangebracht geldi 
als weigering van acceptatie. De 
acceptant ïis echter gehouden 
overeenkomstig zijne acceptaltie. 


ART. 27. —_ Wanneer de trekker 
den wisselbrief op een andere 
piaats dan die van het domicilie 
‘des betrokkenen heeft betaalbaar 
gesteld, zonder een derde aan te 
wijzen bij wien de betaling moet 
worden gedaan, kan de betrokke- 
‘ne dezen aanwijzen bij de accep- 

tatie. Bij gebreke van die aanwij- 
.Zing wordt de acceptant geacht 
izich verbonden te hebben.zelf te 
betalen op de plaats van betaling. 

Indien de wisselbrief betaalbaar 
lis aan het domicilie des betrokke- 
nen, kan deze, in de acceptatie, 
een adres aanduiden in dezelfde 
plaats, waar de betaling moet wor- 
den gedaan. 





ART. 28. — Door de acceptatie 
verplicht zich de betrokkene den 
wisselbrief op den vervaldag te 
betalen. 


Bij gebreke van betaling heeft 
de houder, al ware hij de trekker, 
eene rechtstreeksche vordering 
uit den wisselbrief voorspruitend, 
ivoor al helgeen kan worden ge- 
vorderd krachtens de arlikelen 48 
jen 49. | 


ART. 29. —- Indien de betrokke- 
ne zijn op den wisselbrief gestelde 
acceptatie heeft doorgehaald véér 
de teruggave van den wisselbrief, 
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est censée refusée. Sauf preuve 
contraire, la radiation est réputée 
avoir été faite avant la restitution 
du titre. 


Toutefois, si le tiré a fait con- 
naître son acceptation par écrit au 
porteur ou à un signataire quel- 
conque, il est tenu envers ceux-ci 
dans les termes de son accepta- 
tion. 


CHAPITRE IV. 


DE L’AVAL: 


ART. 80. -__ Le paiement d’une 
lettre de change peut être garan- 
ti pour tout ou partie de son mon- 
tant par un aval. 


Cetle garantie est fournie par un 
tiers ou même par un signataire 
de la lettre. 


ART. 31. — L'aval est donné sur 
la lettre de change ou sur une ail- 
longe. 

HN peut également être donné par 
acte séparé, pourvu que ja localité 
où il est intervenu y soit indiquée. 


- I #est exprimé par les mots 
«bon pour aval» ou par toute au- 
tre formule équivalente; il est si- 
gné par le donneur d’aval. 


Il est .considéré comme résul- 
tant de la seule signature du don- 
neur d'aval, apposée au recto de la 
lettre de change, sauf quand ïül 


wordt de acceptatie geacht te zijn 
geweigerd. Behoudens tegenbe- 
wijs wordt de doorhaling geacht 
te zijn geschied véôr de teruggave 
van den wisselbrief. 

Indien echter de betrokkene van 
zijne acceptatie schriftelijk heeft . 
doen blijken aan den houder of 
aan iemand, die zijn handteeke- 
ning op den wisselbrief heeft ge- 
steld, is bij jegens dezen gehouden 
overeenkomstig zijne acceptatie. 


HOOFDSTUK IV. 


HET AVAL. 


ART. 80. — De betaling van een 
wisselbrief kan voor de geheele 
som of voor een deel daarvan door 
een borgtocht (aval) worden ver- 
zekerd. 

Deze borgtocht wordt door een 
derde gegeven, of zelfs door een 
onderteekenaar van den wissel- 
brief. 


ART. 34. — De borgtocht wordt 
op den wisselbrief of op een ver- 
lengstuk (allonge) gesteld. 

Hij kan eveneens bij afzonder- 
lijke akte worden gegeven, op 
voorwaarde dat de localiteit waar 
hij gesteld werd, er op aangeduid 
Zij. 

Hij wordt uitgedrukt door de 
woorden : « goed voor borgtocht» 
(goed voor aval) of door eenige 
andere gelijkwaardige uitdruk- 
king; hij wordt door den borg 
(avalgever) onderteekend. 

Hij wordt geacht voort te sprui- 
ten uit de enkele handteekening 
van den borg (avalgever), gesteld 
op de voorzijde van den wissel- 
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s'agit de la signature du tiré ou de 
celle du tireur. 


L'aval doit indiquer pour le 
compte de qui il est donné. A dé- 
faut de cette indication, il est ré- 
puté donné pour le tireur. 


ART. 32. — Le donneur d’aval est 
tenu de la même manière que ce- 
lui dont il s'est porté garant. 

Son engagement est valable, 
alors même que l'obligation qu'il 
a garantie serait nulle pour toute 
cause autre qu'un vice de forme. 


Quand il paie la lettre de chan- 
ge, le donneur d’aval acquiert les 
droils résultant de la lettre de 
change contre le garanti et contre 
ceux qui sont tenus envers ce der- 
nier en vertu de la lettre de chan- 


ge. 


CHAPITRE V. 


DE L'ÉCHÉANCE» 


ART. 33. — Une lettre de change 
peut être tirée : 


À vue; 
A un certain délai de vue; 
À un certain délai de date; 


À jour fixe. 


Les letires de change, soit à 
d'autres échéances, soit à échéan- 
ces successives, sont nulles. 


ART. 84. — La lettre de change 
à vue est payable à sa présenia- 
tion. Elle doit être présentée au 





: brief, behalve wanneer het betrefi 


de handteekening van den betrok- 
kene of die des irekkers. 

De borgtocht moet aanwijzen 
voor wiens rekening hij is gege- 
ven. Bij gebreke van zoodanige 
aanwijzing wordt hij geacht voor 
den trekker te zijn gegeven. 


ART. 32. — De borg (avalgever) 
is op dezelfde wijze verbonden als 
de geavalleerde. 

Zijn verbintenis is van kracht, 
ook al ware de verbintenis, die hij 
heeft verzekerd, nietig wegens 
een andere oorzaak dan een vorm- 
gebrek. 

Door de betaling verkrijgt de 
borg (avalgever) de uit den wis- 
selbrief voortspruitende rechten 
tegen den geavalleerde en tegen 
degenen, welke jegens denzelve , 
uit kracht van den wisselbrief ver- 
bonden zijn. 


HOOFDSTUK V. 


VAN DEN VERVALDAG 
VAN WISSELBRIEVEN. 


ART. 38. — Een wisselbrief kan 
worden getrokken : 
Op zicht; 


Op zekeren termijn na zicht; 

Op zekeren lermijn na dagtee- 
kening; 

Op een bepaalden dag. 


De wisselbrieven met andere 
vervaldagen of met opeenvolgen- 
de vervaldagen zijn nietig. 


ART. 34. — De wisselbrief, ge- 
trokken op zicht, is betaalbaar bij 
de aanbieding. Hij moet ter beta- 
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paiement dans le délai d’un an à 
partir de sa date. Le tireur peut 
abréger ce délai ou en slipuler un 
plus long. Ces délais peuvent être 
abrégés par les endosseurs. 


Le tireur peut prescrire qu’une 
lettre de change payable à vue ne 
doit pas être présentée au paie- 
ment avant un terme indiqué. 
Dans ce cas, le délai de présenta- 
tion part de ce terme. 


ART. 35. L'échéance d’une 
lettre de change à un certain délai 
ae vue est déterminée, soit par la 
date de l'acceptation, soit par 
celle du protêt. 

En l'absence du protêt, l'accep- 
tation non datée est réputée, à 
l'égard de l’accepteur, avoir été 
donnée le dernier jour du délai 
prévu pour la présentaion à lac- 
ceptation. 


ART. 36. 
lettre de change tirée à un ou 
plusieurs mois de date ou de vue 
a lieu à la date corespondante du 
mois où le paiement doit être 
effectué. À défaut de date corres- 
pondante, l'échéance a lieu le 
dernier jour de ce mois. 


Quand une lettre de change est 
tirée à un ou plusieurs mois et 
demi de date ou de vue, on 
compte d’abord les mois entiers. 


Si l'échéance est fixée au com- 
mencement, au milieu (mi-jan- 
vier, mi-février, ect.) ou à la fin 
du mois, on etntend par ces ter- 





— L'échéance d’une 


ling worden aangeboden binnen 
den lermijn van één jaar van zijn 
dagteekening. De trekker kan de- 
zen lLermijn verkorten of een lan- 
geren bepalen. De endossanten 
kunnen dezen termijn verkorten. 


De trekker kan voorschrijven, 
dat een wisselbrief betaalbaar op 
zicht niet ter betaling mag wor- 
den aangeboden véér een bepaal- 
den datum. In dat geval loopt de 
aanbiedingstermiin {e rekenen 
van dien datum. 


ART. 35. — De vervaldag van een 
wisselbrief getrokken op zekeren 
den aangeboden véér een bepaal- 
hetzij door de dagteekening der 
acceptatie, hetzij door die van hel 
protest. Bij gebreke van protect 
wordt de  niet-gedagteekende 
acceptatie ten aanzien van den 
acceptant geacht te ziin gedaan 
op den laatsten dag van den ter- 
mijn voor de aanbieding ter ac- 
ceplalie voorgeschreven. 


ART. 36. — De wisselbrief ge- 
trokken op een of meer maanden 
na dagteekening of na zicht, ver- 
vall op den overeenkomstiger da- 
um van de maand, waarin de be- 
taling moet worden gedaan. Bij 
gebreke van een overeenkomslti- 
gen datum vervalt een zoodanig 
wisselbrief op den laatsten dag 
van die maand. 


Bij een wisselbrief getrokken 
op een of meer maanden en een 
halve maand na dagteekening of 
na zicht worden eerst de heele 
maanden gerekend. 


Is de vervaldag op het begin, het 
midden (half Januari, half Fe- 
bruari, enz.) of op het einde van 
een maand, dan wordt onder die 
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mes le premier, le quinze ou le 
dernier jour du mois. 


Les expressions « huit jour » ou 
« quinze jours » s'entendent, non 
d'une ou deux semaines, mais 
d'un délai de huit ou de quinze 
jours effectifs. 


L'expression «demi-mois» indi- 
que un délai de quinze jours. 


ART. 37. — Quand une lettre de 
change est payable à jour fixe dans 
un lieu où le calendrier est diffé- 
rent de celui du lieu de l’émission, 
la date de l'échéance est consi- 
dérée comme fixée d’après le ca- 
lendrier du lieu de paiement. 


Quand une lettre de change 
tirée entre deux places ayant des 
calendriers différents est payable 
à un certain délai de date, le jour 
de l’émission est ramené au jour 
correspondant du calendrier du 
lieu de paiement et l'échéance est 
fixée en conséquence. 


Les délais de présentation des 
lettres de change sont calculés 
conformément aux règles de Pali- 
néa précédent. 


Ces règles ne sont pas applica- 
bles «si une clause de la lettre de 
change, ou même les simples 
énonciations du titre, indiquent 
que l'intention a été d'adopter des 
règles différentes. 


| vastgesteld volgens 





uitdrukkingen verstaan: de eerste, 
de vijftiende, de laatste van die 
maand. 


Onder uitdrukkingen als : «achi 
dagen», «veertien dagen», moet 
worden verstaan niet één of twet 
weken, maar een termijn vau 
acht of van volle veertien dagen. 


De uitdrukking « halve maand » 
duidt een termijn van vijftien da- 
gen aan. 


ART. 37. —_ De datum van den 
vervaldag van een wisselbrief be- 
taalbaar op een bepaalden dag in 
een plaats waar de tijdrekening 
eene andere is dan dien der plaats 
van uitgifte, wordt geacht te zijn 
de tijdreke- 
ning van de plaats van betaling. 


De dag van uitgifte van een 
wisselbrief getrokken  tusschen 
twee plaatsen met verschillende 
tijdrekening en betaalbaar op 
zekeren termijn na dagteekening 
wordt herleid tot den overeen- 
komstigen dag van de tijdreke- 
ning van de plaats van belaling en 
de vervaldag wordt dienovereen- 
komstig vastgesteld. 


De aanbiedingstermijnen der 
wisselbrieven worden berekend 
overeenkomstig de regels van het 
voorafgaande lid. 


Deze regels zijn niet van toepas- 
sing indien een in den wisselbrief 
opgenomen beding, of zelfs de 
termen, waarin het stuk is opge- 
steld, doen blijken, dat het in de 
bedoeling lag andere regels toe te 
passen. 
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CHAPITRE VI 


DU PAIEMENT. 


ART. 38. — Le porteur d'une 
letire de change payable à jour 
fixe ou à un certain délai de date 
ou de vue, doit présenter la lettre 
de change au paiement, soit le 
jour où elle est payable, soit l’un 
des deux jours ouvrables qui sui- 
vent. 


La présentation d’une lettre de 
change à une chambre de com- 
pensation équivaut à une présen- 
tation au paiement. 


ART. 839. — Le tiré peut exiger, 
en payant la lettre de change, 
qu'elle lui soit remise acquittée 
par le porteur. 


Le porteur ne peut refuser un 
paiement partiel. 


En cas de paiement partiel, le 
tiré peut exiger que mention de 
ce paiement soit faite sur la lettre 


et que quittance lui en soit 
donnée. 
ART. 40. — Le porteur d'une 


lettre de change ne peut être con- 
traint d'en recevoir le paiement 
avant l’échéance. 


Le tiré qui paie avant l'échéance 
le fait à ses risques et périls. 





HOOFDSTUK VI. 


VAN DE BETALING. 


ART. 38. — De houder van een 
wisselbrief, betaalbaar op een be- 
paalden dag of op een zekeren ter- 
mijn na dagteekening of na zicht, 
moet dezen ter betaling aanbie- 
den hetzij den dag waarop hij be- 


taalbaar is, hetzij één der twee 


werkdagen die volgen. 


De aanbieding van een wissel- 
brief aan een verrekeningskamer 
heeft dezelfde waarde als eene 
aanbieding ter betaling. 


ART. 39. — De betrokkene kan 
bij de betaling eischen, dat hem 
de wisselbrief met behoorlijke 
quitantie van den houder voorzien 
worde uitgeleverd. 


De houder is niet gerechtigd 
eene gedeeltelijke belaling te 
weigeren. 


In geval van gedeeltelijke be- 
taling kan de betrokkene eischen, 
dati van die belaling op den wis- 
selbrief melding worde gemaakt 
en dat hem daarvan eene quitan- 
lie worde gegeven. 


ART. 40. — De houder van een 
wisselbrief kan niet genoodzaakt 
worden de betaling vor den ver- 
valdag te ontvangen. 


De betrokkene, die voér den ver- 
valdag betaalt, doet zulks op eigen 
risico. 
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Celui qui paie à l'échéance est! 
valablement libéré, à moins qu'il 
n'y ait de sa part une fraude ou 
une faule lourde. Il est obligé de 
vérifier la régularité de la suite 
des endossements, mais non la 
signature des endosseurs. 


ART. 41. — Lorsqu'une lettre de 
change est stipulée payable en 
une monnaie n'ayant pas cours au 
lieu du paiement, le montant peut 
en être payé dans la monnaie du 
pays d’après sa valeur aü jour de 
l'échéance. Si le débiteur est en: 
retard, le porteur peut, à son. 
choix, demander que le montant 
de la lettre de change soit payé 
dans la monnaie du pays d'après 
le cours, soil du jour de l’éché- 
ance, soil du jour du paiement. 





Les usages du lieu de paiement 
servent à déterminer la valeur de 
la monnaie étrangère. Toutefois, 
le tireur peut stipuler que la 
somme à payer sera calculée d’a- 
près un cours délerminé dans la 
lettre. 


Les règles ci-énoncées ne s’'ap- 
pliquent pas au cas où le tireur a 
stipulé que le paiement devra être 


fait dans une certaine monnaie 
indiquée (clause de paiement 
effectif en une monnaie étran- 
gère). 


Si le montant de la lettre de 
change est indiqué dans une mon- 
naie ayant la même dénomination, 
mais une valeur différente dans le 
pays d'émission et dans celui du 
paiement, on est présumé s'être 
référé à la monnaie du lieu de 
paiement. 





Hij, die op den vervaldag be- 
taalt, is deugdelijk gekweten, 
mils er zijnerzijds geen bedrog 
plaats heeft of grove nalatigheid 
aanwezig is. Hij is gehouden de 
regelmatigheid van de reeks van 
endossementen te  verifieeren, 
maar niet de handteekening der 
endossanten. 


ART. 41. — De som van een wis- 
selbrief volgens beding betaalbaar 
zijnde in een geldmunt, welke 
geen koers heeft ter plaats van 
betaling, kan worden gekweten in 
de geldmunt van het land volgens 
hare waarde op den vervaldag. 
Indien de schuldenaar in verwijl 
is, kan de houder te zijner keuze 
vorderen, dat de wisselsom vol- 
daan worde in de geldmunt van 
het land volgens den koers van 
den vervaldag, of van den dag van 
belaling. 


De gebruiken van de plaats van 
betaling zullen de waarde van de 
vreemde geldmunt bepalen. Ech- 
ter kan de trekker voorschrijven, 
dat de som welke voldaan moel 
worden zal worden berekend vol- 
gens een in den wisselbrief be- 
paalden koers. 


Bovenstaande regels zijn niet 
van toepassing indien de trekker 
heefl voorgeschreven, dat de be- 
taling moet geschieden in een ze- 
kere aangeduide geldmunt (be- 
ing van werkelijke belaling in 
vreemde geldmunt). 


Indien het bedrag van den wis- 
selbrief is aangeduid in een geld- 
munt, welke dezelfde benaming 
maar een verschillende waarde 
heeft in het land van uitgifte en 
in dat van beltaling, wordt men 
vermoed zich ie hebben gehouden 
aan de geldmunt van de plaats van 
betaling. 


58 


— 880 — 


ART. 42. — A défaut de présen-! 


ART. 42, —— Bij gebreke van aan- 


talion de la leltre de change au:bieding ter betaling van den wis- 


paiement dans le délai fixé par 
l’arlicle 38, Lout débileur a la fa- 
cullé d'en remettre le montant en 
dépôt à l'autorité compétente, aux 
frais, risques el périls du porteur. 


CHAPITRE VII. 


DES RECOURS 
FAUTE D'ACCEPTION 
ET FAUTE DE YAIEMENT. 


ART. 43. — Le porteur peut 
exercer ses recours contre les 
endosseurs, le lireur et les autres 
obligés : 

A l'échéance : 


Si le paiement n’a pas eu lieu; 


Même avant l'échéance : 


10 S'il y a eu refus, total ou 
partiel, d'acceptation; 


2° Dans les cas de faillite du | 


tiré, accepleur ou non, lorsqu'il 
a sollicité un concordat préventif 
de la faillile, ainsi qu'au cas où, 
par suile de son insolvabilité, il a 
perdu le bénéfice du terme, con- 
formément à l'arlicle 86 du code 
Civil, livre IIT; | 


3° Dans Île cas de faillite du 


üreur d'une lellre non acceptable. 


Néanmoins, dans les situations 
visées aux numéros 2° el 3 ci- 


selbrief binnen den termijn bij 
arlikel 38 vasigesteld, heeft elke 
schuldenaar de bevoegdheid het 
bedrag van denzelve ter bewaring 
uit te leveren aan de bevoegde 
overheid, op kosten en op risico 
van den houder. 


HOOFDSTUK VIT. 


VAN HET VERHAALSRECHT 
IN GEVAL VAN NON-ACCEPTATIE 
EN VAN NON-BETALINP. 


ART. 48. — De houder kan zijn 
verhaalsrecht tegen de endossan- 
ten, den trekker en de andere ver- 
bondenen uiltoefenen 


Op den vervaldag 


Indien de betaling niet heeft 
.plaals gehad; 





:  Zelfs voor den vervaldag : 
| 1° Indien de acceptatie geheel 
of gedeellelijk is geweigerd; 


2° In geval van faillissement van 
| den betrokkene, al of niet accep- 
‘tant, wanneer hij een akkoord tot 
voorkoming van failliet heeft aan- 
gevraagd, alsmede ingeval hij, ten 
gevolge van zijn onvermogen bij 
toepassing van artikel 86 van het 
burgerlijk Wetboek (boek III), 
het voordeel van den termijn ver- 
loren heeft; 


8° In geval van faillissement 
van den irekker van een niet voor 
acceptalie vatbaren wisselbrief. 

Nochlans kunnen, bij de in bo- 
vensiaande nummers 2° en 3° 





dessus, les garantis de la lettre de | beoogde toestanden, de garanten 
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change peuvent obtenir, en don- 
nant caution, des délais jusqu’à 
l'échéance, 
payer immédiatement. 


ART. 44, — Sauf le cas prévu à 
l'article 102 du présent décret, le 
refus d’acceplation ou de paie- 
ment doit êlre constaté par un 
acte authentique (protêt faute 
d'acceptation ou faute de paie- 
ment). 

Le prolêt faule d'acceplation 
doit être fait dans les délais fixés 
pour la présentation à l’accepta- 
tion. Si, dans le cas prévu par 
l’article 24, premier alinéa, la 
première présentation a eu lieu le 
dernier jour du délai, le protêt 
peut encore être dressé le lende- 
nain. 


Le protêt faute de paiement 
d'une lettre de change payable à 
jour fixe ou à un certain délai de 
date ou de vue doit être fait l’un 
des deux jours ouvrables qui sui- 
vent le jour où la lettre de change 
est payable. S'il s’agit d’une lettre 
payable à vue, le protêt doit être 
dressé dans les conditions indi- 
quées à l'alinéa précédent pour 
dresser le protêt faute d’accepta- 
tion. 


Le protêt faute d'acceptation 
dispense de la présentation au 
paiement et du protêt faute de 
paiement. 

Dans le cas où, par suite de son 
insolvabilité, le tiré, accepteur ou 
non, a perdu le bénéfice du terme, 
le porteur ne peut exercer son 
recours avant l'échéance qu'en 
vertu d’une permission du juge. 


s'ils n'aiment mieux 


van den wisselbrief, door borgstel- 
Ling, uitstel bekomen tot op den 
vervaldag, indien zij niet verkie- 
jzen onmiddellijk Le betalen. 


ART. 44. —_ Behoudens het geval 
voorzien in artikel 402 van het ie- 
genwoordig decreet moel de wei- 
gering van acceptatie of van be- 
taling worden vastgesteld bij au- 
thentieke acte (protest van non- 
acceptatie of van non-betaling). 

Het proltest van non-acceptatie 
moet worden opgemaakt binnen 
de lermijnen voor de aanbieding 
ter acceptatie vastgesteld. Indien, 
in het geval bij artikel 24, lid I, 
ivoorzien, de eersite aanbieding 
‘heeft plaats gehad op den laatsten 
dag van den termijn, kan het pro- 
test nog op den volgenden dag 
‘worden gedaan. 

Het protest van non-betaling 
van een wisselbrief betaalbaar 
op een bepaalden dag of op zeke- 
ren termijn na dagteekening of 
na zicht, moet worden gedaan op 
één der twee werkdagen volgende 
op den dag, waarop de wisselbrief 
betaalbaar is. Indien het een wis- 
selbrief, belaalbaar op zicht, be- 
treft, moet het protest worden ge- 
daan overeenkomstig de bepalin- 
gen bij het voorafgaande lid vast- 
gesteld tot het opmaken van het 
protest van non-acceptatie. 

Het protest van non-acceptatie 
stelt vrij van de aanbieding ter 
belaling en van het protest van 
non-belaling. 

In de gevallen waarin de betrok- 
kene, al of niel acceptant, ten ge- 
volge van zijn  onvermogen, 
het genot van den termijn verlo- 
ren heefl, kan de houder zijn 
verhaalsrecht slechts krachtens 
eene toelating van den rechter 
ivoér den vervaldag uitoefenen, 
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En cas de faillite déclarée du 
tiré, accepteur ou non, lorsqu'il à 
sollicité un concordat préventif 
de la faillite, ainsi qu’en cas de 
faillite déclarée du tireur d’une 
lettre non acceptable, la produc- 
tion du jugement déclaratif de la 
faillile ou d’un certificat délivré 
par le greffier du tribunal auquel 
le Liré a adressé une demande de 
concordat préventif de la faillite 
constatant que pareille requête a 
été déposée, suffit pour permettre 
au porleur d'exercer ses recours. 


Art. 45. — Le porteur doit don- 
ner avis du défaut d'acceptation 
ou de paiement à son endosseur el 
au tireur dans les quatre jours 
ouvrables qui suivent le jour du 
protêt ou celui de la présentation 
en cas de clause de retour sans 
frais. 


Chaque endosseur doit, dans les 
deux jours ouvrables qui suivent 
le jour où il a reçu l'avis, faire 
connaître à son endosseur l'avis 
qu'il a recu, en indiquant Îles 
noms et les adresses de ceux qui 
ont donné les avis précédents. el 
ainsi de suite, en remontant jus- 
qu'au tireur. Les délais ci-dessus 
indiqués courent de la réception 
de l’avis précédent. 


Lorsqu’en conformité de l'alinéa 
précédent un avis est donné à un 
signataire de la lettre de change, 
le même avis doit être donné dans 
le même délai à son avaliseur. 








In geval van faillietverklaring 
van den belrokkene, al of niet 
acceptant, wanneer hij een ak- 
koord tot voorkoming van failliet 
heeft aangevraagd, alsmede in ge- 
val van faillietverklafing van den 
trekker van een wisselbrief welke 
niet valbaar is voor acceptatiie, 
volslaat het voor den houder om 
zijn verhaalsrechten uit te oefe- 
nen, het vonnis lot faillietverkla- 


ring of een geluigschrift afgele- 
verd door den griffier van de 
rechtbank, waarbii de trekker zij- 
ne aanvraag tot het bekomen van 
een akkoord tot voorkoming van 
failliet heeft ingediend, vaststiel- 
lende dat dergelijk verzoek werd 
aneergelegd, voor te leggen. 


ART. 54. — De houder moet bij 
gebreke van acceptatie of van be- 
laling daarvan binnen vier werk- 
dagen na den dag van het protest 
kennis geven aan zijnen endos- 
sant en aan den trekker, of, zoo 
de wisselbrief getrokken ïis met 
beding « zonder kosten », na den 
dag der aanbieding. 

Elke endossant moet, binnen 
twee werkdagen na den dag van 
ontvangst der kennisgeving, de 
door hem ontvangen kennisgeving 
aan zijnen endossant doen ken- 
nen, met aanduiding van de namen 
en de adressen van degenen, die 
de voorafgaande Kkennisgevingen 
hebben gedaan, en zoo voort, 
teruggaande tot den trekker. De 
boven aangeduide termijnen 100- 
pen te rekenen vanaf de ontvangst 
der voorafgaande kennisgeving. 

Indien overeenkomstig het voor- 
afgaande lid eene kennisgeving is 
gedaan aan een onderteekenaar 
van den wisselbrief, moet dezelfde 
kennisgeving binnen denzelfden 
termijn aan diens avalgever wor- 
den gedaan. 
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Dans le cas où un endosseur n’a 
pas indiqué son adresse ou l’a 
indiquée d'une façon illisible, il 
suffit que l’avis soit donné à l'en- 
dosseur qui précède. 

Celui qui à un avis à donner 
peut le faire sous une forme quel- 
conque, même par un simple ren- 
voi de la lettre de change. 


Il doit prouver qu'il a donné 
l'avis dans le délai imparti. Ce 
délai sera considéré comme ob- 
servé si une lettre missive don- 
nant l'avis a élé mise à la poste 
dans le dit délai. 


Gelui qui ne donne pas lavis 
dans le délai ci-dessus n’encourt 
pas de déchéance; il est respon- 
sable, s’il y a lieu, du préjudice 
causé par sa négligence, sans que 
les dommages-intérêts puissent 
dépasser le montant de la lettre 
de change. 


ART. 46. —_ Le tireur, un endos- 
seur où un avaliseur peut, par la 
clause « retour sans frais », «sans 
protêt», ou toute autre clause 
équivalente, inscrite sur le titre 
et signée, dispenser le porteur de 
faire dresser, pour exercer ses re- 
cours, un protêt faute d'accepta- 
tion ou faute de paiement. 


Cette clause ne dispense pas le 
porteur de la présentation de la 
lettre de change dans les délais 
prescrits ni des avis à donner. La 
preuve de l’inobservation des dé- 
lais incombe à celui qui s’en pré- 
vaut contre le porteur. 


In geval de endossant zijn adres 
niet of op onleesbare wijze heeft 
aangeduid , kan worden volstaan 
mel kennisgeving aan den vooraf- 
gaauden endossant. 

Hij, die eene kennisgeving heeft 
Le doen, kan zulks doen in hoeda- 
nigen vorm ook, zelfs eenvoudig 
door de terugzending van den wis- 
selbrief. 

Hij moet bewijzen, dat hij de 
kennisgeving binnen den vastge- 
stelden termijn heefl gedaan. De- 
ze termijn wordt gehouden te zijn 
in acht genomen, wanneer een 
brief, die de kennisgeving behelst, 
binnen den genoemden termijn is 
gepost. 

Hij, die de kennisgeving niet 
binnen den bovenvermelden ler- 
mijn doet, verliest zijne rechten 
niel; hij is, indien daartoe aanlei- 
ding  bestaat, verantwoordelijk 
voor de schade door zijne nalatig- 
beïd veroorzaakt, zonder dat de 
schade en interesten het bedrag 
van den wisselbrief echiter Kunnen 


Îte boven gaan. 


ART, 46. — De irekker, een en- 
dossant of een avalgever kan, door 
het beding «lerug zonder kosten», 
« zonder protest », of een ander 
gelijkwaardig op den wisselbrief 
gesteld en onderleekend beding, 
den houder vrijstellen van het op- 
maken van een protest van non- 
acceplatie of van non-betaling tot 
de uitoefening zijner verhaals- 
rechlen. 

Dit beding stelt den houder niet 
vrij van de aanbieding van den 
wisselbrief binnen de voorge- 
schreven termijnen, noch van de 
kennisgevingen. Het bewijs van 
de niet inachineming der termij- 
nen moet worden geleverd door 
dengene, die zulks aan den houder 
tegenwerpt. 
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Si la clause est inscrite par le 
üireur, elle produit ses effets à 
l'égard de tous les signataires; si 
elle est inscrite par un endosseur 
ou un avaliseur, elle produit ses 
effels seulement à l'égard de 
celui-ci. Si, malgré la clause ins- 
crite par le tireur, le porteur fait 
dresser le protêt, les frais'en res- 
tent à sa charge. Quand la clause 
émane d'un endosseur ou d'un 
avaliseur, les frais du protêt, s’il 
en est dressé un, peuvent être 
recouvrés contre tous les signa- 
aires. 


ART. 47. — Tous ceux qui ont 
tiré, endossé ou avalisé une lettre 
de change sont tenus solidaire- 
ment envers le porteur. 


Le porteur a le droit d'agir con-| 


tre toutes ces personnes, indivi- 
duellement ou collectivement, 





dre dans lequel elles se sont obli- 


gées. 


Le même droit appartient à tout. 


signataire d’une lettre de change 


qui a remboursé celle-ci. 


L'action intentée contre un des 
obligés n'empêche pas d'agir 
contre les autres, même posté- 
rieurs à celui qui a été d’abord 
poursuivi. 


ART. 48. Le porteur peut 
réclamer à celui contre lequel il 
exerce son reCOUrs : 


1° Le montant de la lettre de! 
ou non 


change non acceptée 
payée, avec les intérêts, s’il en a 
été stipulés; 





_betzij 
!menlijk aanspreken, zonder ver- 
sans être astreint à observer l’or-! 


Is het beding door den trekker 
gesteld, dan is het bindend voor 
alle onderteekenaars; is het door 
cen endossant of door een avalge- 
ver gesteld, dan is het slechts bin- 


dend voor dezen endossant of 
avalgever. Indien de houder, 


ondanks het door den trekker ge- 


maakte beding, toch protest doet 
opmaken, zijn de kosten daarvan 
voor zijne rekening. Indien het 
beding van een endossant of een 
avalgever uitgaal, kunnen de 
koslen van het protest, indien dit 
is opgemaakt, op alle onderleeke- 
naars worden verhaald. 


ART. 47. — Allen, die een wissel- 
brief hebben getrokken, geaccep- 
leerd, geëndosseerd of geavali- 
seerd, zijn hoofdelijk jegens den 
houder verbonden. 


De houder kan deze personen, 
afzonderlijk, hetzij geza- 


plichting zijnerzijds tot inachtne- 
ming van de volgorde, waarin zij 
zich hebben verbonden. 


Hetzelfde recht komt {oe 
iederen onderteekenaar van 
wisselbrief, die dezen heeft 
taald. 


De vordering ingesteld tegen één 
der verbondenen belet niet de 
anderen aan te spreken, al hebben 
deze zich later verbonden dan de 
eerst aangesprokene. 


aan 
een 
be- 


ART. 48. — De houder kan van 
dengene, tegen wien hij zijn ver- 
haal uitoefent, eischen 


19 De som van den niet geaccep 
teerden of niet-betaalden wissel- 
brief met de interesten, zoo deze 
bedongen zijn; 
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2° Les intérêts, à partir de l’é- 
chéance, au taux de 8 p. c. pour. 
les lettres de change émises et. 
payables dans la Colonie et aux. 


taux de 6 p. c. pour les autres. 
lettres; 





3° Les frais de protêt, ceux des 
avis donnés, ainsi que les: autres 
frais; 


4° Une commission, si elle se 
justifie, dont le montant, à défaut 
de convention, est d'un tiers pour 
cent du principal. 


Si le recours est exercé avant 
l'échéance, déduction sera faite 
d’un escompte sur le montant de 
la lebtre. Cet escompte sera cal-| 
culé, d’après le taux de l’escompte 
officiel (taux de la Banque), tel 
qu'il existe à la date du recours 
au lieu du domicile du porteur. 


ART. 49. — Celui qui a rem- 
boursé la lettre de change peul 
réclamer à ses garantis : 


140 La somme 
payée ; 


intégrale qu'il a 


2° Les intérêts de la dite somme 
à parlir du jour où il l’a rembour- 
sée, au taux de 8 p. c. pour les 
lettres de change émises el paya- 
bles dans la Colonie et au taux 
de 6 p. c. pour les autres lettres; 


3° Les frais qu'il a faits; 


4° Une commission, si elle se 
justifie, dont le montant, à défaut 
de convention, est d’un liers pour, 
cent du principal. 





2° De interesten te rekenen van 
den vervaldag aan 8 t. h. voor de 
wisselbrieven in de Kolonie uitge- 
geven en belaalbaar en aan 6 t. h. 
voor de andere brieven; 


3° De protestkoslen, die van de 
gedane Kennisgevingen, alsmede 
de andere kosten. 


4° Een comumissieloon, indien 
het gestaafd is, waarvan hel be- 
drag, hij gebrek aan overeen- 
komst, een derde per honderd be- 
draagt van de hoofdsom. 


Z00 de uitoefening van het ver- 
haalsrechl véér den vervaldag 
plaats heeft, wordt op het bedrag 
van den wisselbrief een disconto 
in mindering gebracht. Dit dis- 
conto wordt berekend volgens den 
officieelen disconto-voet (discon- 
to van de Bank) bestaande op den 
daium van de uitoefening van het 
verhaalsrecht op het domicilie van 
des hôuder. 


ART. 49. -— Hij, die den wissel- 
brief heeft betaald, kan van zijn 
garanten eischen 


1° De volledige som die hij heeft 
betaald ; 


2° De interesten van genoemde 
som te rekenen van den dag 
waarop hij die som heefl betaald, 
aan 8 t. h. voor de wisselbrieven 
inde Kolonie uitgegeven en be- 
taalbaar en aan 6 t. h. voor de 
andere brieven; 


8° De gemaakte kosten; 


4° Een commissieloon, indien 
bel gestaafd is, waarvan het be- 
drag, bij gebrek aan overeen- 
komst. een derde per honderd be- 
draagt van de hoofdsom. 
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ART. 90. — Tout obligé conirel 
lequel un recours est exercé ou: 
qui est exposé à un recours, peul 
exiger, contre remboursement, la 
remise de la lettre de change avec 
le protêt et un compte acquitté. 


Tout endosseur qui a remboursé 
la leltre de change peut biffer son 
endossement et ceux des endos- 
seurs subséquents. 


ART. 51. En cas d'exercice 
d'un recours après une accepta- 
tion partielle, celui qui rembourse 
la somme pour laquelle la lettre 
n'a pas été acceptée peut exiger 
que ce remboursement soit men- 
tionné sur la lettre et qu'il lui en 
soit donné quittance. Le porteur 
doit, en outre, lui remettre une 
copie certifiée conforme de la 
lettre et le protêt pour permettre 
l'exercice des recours ultérieurs. 


ART. De. Toule personne 
avant le droit d'exercer un re- 
cours peut, sauf stipulation con- 
traire, se rembourser ou moyen 
d’une nouvelle lettre (retraite) 
tirée à vue sur d’un de ses garantis 
et payable au domicile de celui-ci. 


La retraite comprend, oulre les 
sommes indiquées dans les arti- 
cles 48 et 49, un droit de courtage 
et le droit de timbre de la retraite. 

Si la retraite est tirée par le 
porteur, le montant en est fixé 
d'après le cours d’une lettre de 
change à vue, lirée du lieu où la 
lettre primitive était payable sur 





le lieu du domicile du garant. Si 


ART. 50. —— Elke wisselschulde- 


naar, tegen wien verhaal wordt of 


kan worden uilgeoefend, kan, te- 
gen belaling, afgifte vorderen van 
den wisselbrief met het protest, 
alsmede een voor voldaan getee- 
kende rekening. 


Elke endossant, die den wissel 
brief heeft belaald, kan zijn en- 
dossement en dat van de volgende 
endossanten doorbalen. 


ART. 51. — In geval van uitoe- 
fening van een verhaalsrecht na 
gedeellelijke acceptatie, kan de- 
gene, die de som betaalt, voor de- 
welke de wisselbrief niet werd 
geaccepteerd, vorderen dat die 
betaling op den wisselbrief worde 
vermeld en dat hem daarvan kwij- 
ting worde gegeven. De houder 
moel hem daarenboven uitleveren 
een voor eensluidend verklaard 
afschrift van den wisselbrief, als- 
mede het protest, teneinde hem 
de uitoefening van zijne verdere 
verhaalsrechten mogelijk te ma- 
ken. 


ART. 92. — leder, die een ver- 
haalsrecht kan uiloefenen, kan, 
behoudens tegenbeding, zich de 
vergoeding bezorgen door middei 
van een nieuwen wisselbrief (her- 
wissel), getrokken op zicht op een 
van zijne garanten en betaalbaar 
ter domicilie van dezen. 

De herwissel beloopt, boven de 
sommen in de artikelen 48 en 49 
aangeduid, eene provisie alsmede 
het zegelrecht van den herwissel. 

Indien de herwissel door den 
houder is getrokken, .wordt het 
bedrag bepaald volgens den hoers 
van een zichlwissel, getrokken 
van de plaats, waar de oorspron- 
kelijke wisselbrief betaalbaar was, 
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la retraite est tirée par un endos- 
seur, le montant en est fixé d’a- 
près le cours d'une lettre à vue 
tirée du lieu où le tireur de la 
retraite a son domicile sur le lieu 
du domicile du garant. 


ART. 53. — Après l'expiration 
des délais fixés : 
Pour la présentation d’une let- 


tre de change à vue ou à un cer- 
tain délai de vue; 


Pour la confection du protêl 
faute d'acceptation ou faute de 
paiement; 


Pour la présentation au paie- 


ment en cas de clause de retour: 


sans frais; 


Le porteur est déchu de ses 
droits contre les endosseurs, con- 
tre le tireur et contre les autres 
obligés, à l'exception de l’accep- 
teur. 


À défaut de présentation à l’ac- 
ceplation dans le délai stipulé par 
le lireur, le porteur est déchu de 


ses droits de recours, tant pour 
défaut de paiement que pour 
défaut d'acceptation, À moins 


qu'il ne résulte des termes de la 
stipulation que le tireur n'a en- 
tendu s'exonérer que de la garan- 
lie de l'acceptation. 

Si la stipulation d'un délai pour 
la présentation est contenue dans 
un endossement, l’endosseur, seul, 
peut s’en prévaloir. 


ART. 54. — Quand la présenta- 


tion de la lettre de change ou la 


confection du protêt dans les 





| 
| 
| 





op de plaats van het domicilie van 
den garant. Indien de herwissel is 
getrokken door een endossant. 
wordt het bedrag bepaald volgens 
den koers van een zichtwissel ge- 
irokken van de plaats, waar de 
irekker van den herwissel zijn do- 
micilie heeft, op de plaats van het 
domicilie van den garant. 


ART. 53. — Na afloop van de 
vasigestelde termijnen : 


Voor de aanbieding van een wis- 
selbrief gelrokken op zicht of op 
zekeren termijn na zicht; 


Voor het opmaken van het pro- 
test van non-acceplatie of van 
non-betaling; 


Voor de aanbieding ter betaling 


in geval van beding « zonder 
kosten >»: 
Verliest de houder zijne ver- 


haalsrechten tegen de endossan- 
ten, tegen den trekker, en tegen 
de andere verbondenn, met uit- 
zondering van den acceptant. 


Bij gebreke van aanbieding ter 
acceptatie binnen den door den 
trekker voorgeschreven termijn, 
verliest de houder zijne verhaals- 
rechten, zoowel wegens non-beta- 
lng als wegens non-acceptatie, 
tenzij uit de bewoordingen van het 
beding blijkt, dat de trekker zich 
slechts heeft willen bevrijden van 
den waarborg voor de acceptalie. 

Indien de bepaling van een ter- 
mijn voor de aanbieding in een 
endossement is vervai, kan alleen 
de endossant daarop een beroep 
doen. 


ART. 54. — Wanneer de aanbie- 
ding van den wisselbrief of het 
opmaken van het protest binnen 
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délais prescrits est empêchée par| de  voorgeschreven  termijnen 

un obstacle insurmontable (pres-| wordt verhinderd door een ono- 

cripiion légale d'un Etat quelcon-} verkomelijk beletsel (wettelijk 

que ou autre cas de force ma-|voorschrifl van eenigen Staat of 

jeure), ces délais sont prolongés.|ander gevail van overmacht}, wor- 
den deze termijnen verlengd. 

Le porteur est tenu de donner,| De houder is verplicht van de 
sans retard, avis du cas de force !'overmacht zonder uitstel aan zijn 
majeure à son endosseur et delendossant kennis te geven, en de- 
mentionner cet avis, daté et sign#|ze kennisgeving gedagteekend en 
de lui, sur la lettre de change ou|onderteekend op den wisselbrief 
sur une allonge : pour le surplus, |! of op een verlengstuk te vermel- 


les dispositions de l’article 45/|den 
sont applicables. 


Après la cessation de la force 
majeure, le porteur doit, sans 
retard, présenter la lettre à l’ac- 
ceplation ou au paiement et, s’il 
y a lieu, faire dresser le protêt. 


Si la force majeure persiste au 


delà de trente jours à partir de 


l'échéance, les recours peuvent 
être exercés, sans que ni la pré- 
sentation ni la confection d'un 
protêt soit nécessaire. 


Pour les lettres de change à vue 
ou à un certain délai de vue, le 
délai de trente jours court de la 
date à laquelle le porteur a, même 
avant l'expiration des délais de 
présentation, donné avis de Ia 
force majeure à son endosseur; 
pour les lettres de change à un 
certain délai de vue, le délai de 
trente jours s’augmente du délai 
de vue indiqué dans la lettre de 
change. 


Ne sont point considérés comme 
constituant des cas de force ma- 


jeure les faits puremeni person-! 
nels au porteur ou à celui qu'il à 


chargé de la présentation de la 
lettre ou de la confection du 
protêt. 


: voor het overige zijn de be- 
palingen van artikel 45 (oepasse- 
Ujk. 

Na het ophouden van de over- 
macht moet de houder zonder 
| uitstel den wisselbrief ter accep- 
|tatie of ter betaling aanbieden, 
ren, indien noodig, het protest 
 doen opmaken. 

Indien de overmacht meer dan 
dertig dagen, te rekenen vanañf den 
vervaldag, aanhoudt, kunnen de 
verhaalsrechten worden uitgeoe- 
fend, zonder dat noch de aanbie- 
ding, noch het opmaken van pro- 
test noodig zij. 

Voor wat betreft wisselbrieven 
getrokken op zicht of op zekeren 
termijn na zicht, loopt de termijn 
van dertig dagen van den dag, 
waarop de houder, al ware het 
voor het einde van den aanbie- 
dingstermijn, van de overmacht 
aan zijnen endossant heeft kennis 
gegeven; voor wat betreft wissel- 
brieven getrokken op zekeren ter- 
mijn na zicht, wordt de termijn 
van dertig dagen verlengd met den 
zichttermijn, in den wisselbrief 
aangeduid. 

De feiten, welke voor den hou- 
der, of voor dengene, dien hij met 
de aanbieding van den wisselbrief 
of met het opmaken van het pro- 
\est belastte, van zuiver persoon- 
lijken aard zijn, worden niet be- 
| schouwd als gevailen van over- 
macht. 
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CHAPITRE VIIL 


DE L'INTERVENTION. 


1. — Dispositions générales. 


ART. 55. — Le tireur, un endos- 
seur où un avaliseur peut indiquer 
une personne pour accepler ou 
payer au besoin. 


La lettre de change peut être, 
sous les conditions déterminées 
ci-après, acceptée ou payée par 
une personne intervenant pour un 
débiteur quelconque exposé au 
recours. 


L'intervenant peut être un tiers, 
même le tiré, ou une personne 
déjà obligée en vertu de la lettre 
de change, sauf l’accepteur. 


L'intervenant est tenu de don- 
ner, dans un délai de deux jours 
ouvrables, avis de son interven- 
tion à celui pour lequel il est in- 
tervenu. En cas d'inobservation 
de ce délai. il est responsable, s’il 
y à lieu, du préjudice causé par sa 
négligence sans que les domma- 
ges-intérêts puissent dépasser le 
montant de la leltre de change. 


IT. — Acceptation par intervention. 


ART. 96. — L'acceplalion par 
intervention peut avoir lieu dans 
tous les cas où 
ouverts, avant l'échéance, au por- 
teur d’une lettre de change accep- 
(able. 


des recours sont! 


HHOFDSTUK VIII. 


VAN DE TUSSCHENKOMST. 


I. — Algemeene bepalingen. 


ART. 55. — De trekker, een en- 
dossant, of een avalgever, kan 
eenen persoon aanduiden tenein- 
de, in geval van nood, te accep- 
teeren of te betalen. 

Onder de hierna vastgestelde 
voorwaarden kan de wisselbrief 
worden geaccepteerd of betaald 
door eenen persoon welke tus- 
schenkomt voor een of anderen 
‘schuldenaar, tegen wien verhaals- 
recht kan worden uitgeoefend. 

Deze die tusschenkomt kan een 
derde zijn, zelfs de betrokkene, 
of een reeds krachtens den wissel- 
brief. verbonden persoon, behalve 
de acceptant. 

Deze die tusschenkomt is ge- 
houden binnen den termijn van 
twee werkdagen van zijne inter- 
ventie kennis te geven aan degene, 
voor wien hij intervenieerde. In 
geval van niet inachtneming van 
dien termijn is hij zoo noodig 
verantwoordelijk voor de schade 
door zijne nalatigheid veroorzaakt, 
zonder dat de schade en interesten 
het bedrag van den wisselbrief 
kunnen te boven gaan. 


IT. —— Acceptatie bij tusschenkomst. 


ART. 56. — De acceptatie bij tus- 
schenkomst kan plaats hebben in 
alle gevallen, waarin de uitoefe- 
ining van verhaalsrechten véér den 
 vervaldag openstaal aan den hou- 
‘der van een wisselbrief, welke 
‘voor acceptatie vatbaar is. 
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Lorsqu'il a été indiqué sur la: 
lettre de change une personne! 
pour l’accepter ou la payer au 
besoin au lieu du paiement, le 
porteur ne peut exercer avant 
l'échéance ses droits de recours 
contre celui qui à apposé l'indica- 
tion et contre les signataires sub- 
séquents, à moins qu'il n'ait pré- 
senté la lettre de change à la per- 
sonne désignée et que, celle-ci 
ayant refusé l'acceptation, ce 
refus n'ait été constaté par un 
protêt. 





Dans les autres cas d’interven- 
tion, le porteur peut refuser l’ac- 
ceptation par intervention. Toute- 
fois s’il l'admet, il perd les re- 
cours qui lui appartiennent avant 
l'échéance contre celui pour qui 
l'acceptation a été donnée et con-! 
tre les signataires subséquents. 


ART. 97. — L'acceptation par 
intervention est mentionnée sur la 
lettre de change; elle est signée 
par lintervenant. Elle indique. 
pour le compte de qui elle a lieu;' 
à défaut de cette indication, l’ac-' 
ceptation est réputée donnée pour 
le tireur. 





ART. 58. — L'accepteur par in- 
tervention est obligé envers le 
porteur et envers Îles endosseurs 
postérieurs à celui pour le compte 
duquel il est intervenu, de la 
même manière que celui-ci. 


Malgré l'acceptation par inter- 
vention, celui pour lequel elle a 
élé faite et ses garants peuvent 
exiger du porteur, contre rem- 





Wanneer op den wisselbrief een 
persoon is aangeduid teneinde 
denzelve, in geval van nood, ter 
plaatse van betaling te accepiee- 
ren of te betalen, kan de houder 
voor den vervaldag zijne rechten 
tegen dengene, die de aanduiding 
keeft geplaatst en legen latere 
onderteekenaars niet uitoefenen, 
ten ware hij den wisselbrief aan 
den aangeduiden persoon hebbe 
aangeboden, en, indien deze 
laatste de acceptatie heeft gewei- 
gerd, deze weigering door een 
protest is geconstateerd. 

In de andere gevallen van tus- 
schenkomst kan de houder de 
acceptatie bij tusschenkomst wei- 
geren. [Indien hij haar echter aan- 
neemt, verliest hij de verhaals- 
rechten, welke hem véér den 
vervaldag toebehooren tegen den- 
gene, voor wien de acceplatie is 
gedaan en tegen de latere onder- 
teekenaars. 


ART. 97. — De acceptaltie bij 
tusschenkomst wordt op den wis- 


selbrief vermeld; zij wordt door 


dengene die tusschenkomt onder- 
teekend. Zij duidt aan voor wiens 
rekening zij heeft plaats gehad; 
bij gebreke van die aanduiding 


wordt de acceptatie geacht voor 


den trekker te zijn gegeven. 


ART. 98. De acceptant bij 
tusschenkomst is jegens den hou- 
der en jegens de endossanten, die 
den wisselbrief hebben geëêndos- 
seerd na dengene voor wien de in- 
terventie heeft plaats gehad, op 
dezelfde wijze als deze laatste, 
verbonden. 

Nietlegenstaande de acceptatie 
bij tusschenkomst, kan degene. 
voor wien zij werd gedaan en des- 
zelfs garanten, van den houder zoo 


— 891 — 


boursement de la somme indiquée 
à l’article 48, la remise de la let- 
tre de change, du protêt ei d’un 
compte acquitté, s’il y a lieu. 


III. — Paiement par intervention. 


ART, 59. Le paiement par 
intervention peut avoir lieu dans 
tous les cas où, soit à l’échéance, 
soit avant l'échéance, des recours 
sont ouverts au porteur. 


Le paiement doit comprendre 
toute la somme qu'aurait à acquit- 
ter celui pour lequel il a lieu. 


Il doit être fait au plus tard le 
lendemain du dernier jour admis 
pour la confection du protêt faute 
de paiement. 


ART. 60. — Si la lettre de change 
a été acceptée par des interve- 
nants ayant leur domicile au dieu 
du paiement, ou si des personnes 
ayant leur domicile dans ce même 
lieu ont été indiquées pour payer 
au besoin, le porteur doit présen- 
ter la lettre à Loutes ces personnes 
et faire dresser, s’il y a lieu, un 
protêt faute de paiement au plus 
tard le lendemain du dernier jour 
admis pour la confection du pro- 
têt. 


A défaut de protèt dans ce dé- 
lai, celui qui a indiqué le besoin 
où pour le comipte de qui da lettre 
a élé acceptée et les endosseurs 
postérieurs cessent d’être obligés. 





oodig de uitlevering van den wis- 
selbrief, het protest en een voor 
voldaan geteekende rekening vor- 


| deren, tegen terugbetaling van de 


bij artikel 48 aangeduide som. 


III. — Betaling bij tusschenkomst. 


ART. 59. — De betaling bij tus- 
schenkomst kan plaats hebben in 
alle gevallen, waarin, hetzij op 
den vervaldag, hetzij véér den 
vervaldag, de uitoefening van ver- 


haalsrechten aan den houder 
openstaat. 
De betaling moet de geheele 


som beloopen, welke degene, voor 
wien zZij heeft plaats gehad, moest 
voldoen. 

Zij moet plaats hebben uiter- 
lijk op den dag volgende op den 
laatsten dag, waarop het protest 
van non-betaling kan worden op- 
gemaakt. 


ART. 60. —_ Indien de wisselbrief 
is geaccepteerd door tusschenko- 
menden, wier domicilie ter plaats 
van betaling is gevestigd, of in- 
dien personen. wier domicilie in 
dezelfde plaats is gevestigd, zijn 
aangeduid om in geval van nood 
te betalen, moet de houder den 
wisselbrief aan al die personen 
aanbieden, en, zoo noodig, een 
protest van non-betaling doen op- 
maken uilerlijk op den dag vol- 
gende op den laatsiten dag voor 
het opmaken van protest aange- 
nomen. 

Bij gebreke van protest binnen 
dien termijn, zijn degene, die het 
noodadres heeft aangeduid of voor 
wiens rekening de wisselbrief is 
geaccepteerd, en de latere endos- 
santen van hunne verbintenis be- 
vrijd. 
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ART. 61. — Le porteur qui refuse 


le paiement par intervention perd 
ses recours contre ceux qui au-| 


raient été libérés. 


ART. 62. — Le paiement par in- 
tervention doit être constaté par 
un acquit donné sur la lettre de 
change avec indication de celui 
pour qui il est fait. A défaut de 
celle indication le paiement est 
considéré comme fait pour le 
tireur. 


La lettre de change.et le protêt. 
s’il en a été dressé un, doivent 
être remis au payeur par inter- 
vention. 


ART. 63. — Le payeur par inter- 
vention acquiert les droits résul- 
tant de la lettre de change contre 
celui pour lequel il a payé et con- 
tre ceux qui sont tenus vis-à-vis 
de ce dernier en vertu de la lettre 
de change. Toutefois, il ne peul 
endosser la lettre de change à 
nouveau. 


Les endosseurs postérieurs au 
signataire pour qui le paiement a 
eu dieu sont libérés. 


En cas de concurrence pour le 
paiement par intervention, celui 


qui opère le plus de libération est 


préféré. Celui qui intervient, en 
connaissance de cause, contraire- 
ment à cette règle, perd ses re- 
cours contre ceux qui auraient 
été libérés. 


ART. 61. — De houder, die de 
betaling bij tusschenkomst wei- 
gert, verliest zijne verhaalsrech- 
ten op hen, die daardoor zouden 
zijn bevrijd. 


ART. 62. — De belaling bij tus- 
schenkomst moet worden gecon- 
slateerd door eene kwijting ge- 
steld op den wisselbrief, met aan- 
duiïding van dengene, voor wien Zi 
is gegeven. Bij gebreke van de 
aanduiding wordt de  belaling 
geacht te zijn geschied voor den 
trekker. 





De wisselbrief en het protest, 
indien dit is opgemaakt, moet 
worden uitgeleverd aan hem, die 
de betaling bij tusschenkomst 
doet, 


ART. 63. -— Hij, die bij tusschen- 
komst belaall, verkrijgt de rechten 
uit den wisselbrief voortspruiten- 
de, tegen dengene, voor wien hi) 
heeft betaald en tegen degenen, 
die jegens dezen laatste gehouden 
zijn krachtens den wisselbrief. Hij 
kan echter den wisselbrief niet 
spnieuw endosseeren. 


De endossanten, volgende op 
den onderteekenaar, voor wien de 
betaling heeft plaals gehad, zijn 
bevrijd. 





Indien zich verscheidene perso- 
nen tot de betaling bij tusschen- 
komst opdoen, heeft hij de voor- 
ikeur, die het grootste aantal 
bevrijdingen teweegbrengt. Hij 
die opzettelijk in strijd met dezen 
iregel tusschenkomt, verliest zijn 
verhaal {egen degenen die zouden 
zijn bevrijd. 





! 
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CHAPITRE IX. 


DE LA PLURALITÉ 
D'EXEMPLAIRES ET DES COPIES. 


I. — Pluralité d'exemplaires. 

ART. 64. — La lettre de change 
peut être tirée en plusieurs exem- 
plaires identiques. 

Ces exemplaires doivent être 
numérotés dans le texte même du 
litre; faute de quoi, chacun d’eux 
est considéré comme une lettre 
de change distincte. 

Tout porteur d’une letle n'indi- 
quant pas qu’elle a été tirée en un 
exemplaire unique peut exiger à 


ses frais la délivrance de plusieurs: 
il doit; 


exemplaires. À cet effet, 
s'adresser à son endosseur immé- 
dial, qui est tenu de lui prêter ses 
soins pour agir contre son propre 
endosseur, et ainsi de suite, en 
remontant jusqu'au tireur. Les 
endosseurs sont tenus de repro- 
duire les endossements sur les 
nouveaux exemplaires. 


ART. 65. — Le paiement fait sur 
un des exemplaires est libéra- 
toire, alors même qu'il n’est pas 
stipulé que ce paiement annule 
l'effet des autres exemplaires. 
Toutefois, le tiré reste tenu à rai- 
son de chaque exemplaire accepté 
dont it n’a pas obtenu la restitu- 
ton. 

L'endosseur qui a transféré les 
exemplaires à différentes person- 
nes, ainsi que les endosseurs sub- 
séquents, sont tenus à raison de 





HOOFDSTUK IX. 


VAN WISSELEXEMPLAREN 
EN WISSELCOPIEEN. 


I. — Wisselexemplaren. 


ART. — 64. — De wisselbrief kan 
in meerdere gelijkluidende exem- 
plaren worden getrokken. 

Die exemplaren moeten in den 
tekst zelf van den titel worden ge- 
nummerd, bij gebreke waarvan 
elk exemplaar wordt beschouwd 
als een afzonderlijken wisselbrief. 

ledere houder van een wissel- 
brief, welke niet aanduidt in één 
enkel exemplaar getrokken te zijn, 
kan op zijne kosten de levering 
van meerdere exemplaren vorde- 
ren. Te dien einde moet hij zich 
tol zijn onmiddellijken endossant 
wenden, welke verplicht ïis zijn 
tusschenkomst te verleenen om 
zijn eigen endossant aan Le spre- 
ken, en zoo voort, teruggaande tot 
den trekker. De endossanten zijn 
gehouden de endossementen op 
de nieuwe exemplaren weer te ge- 
ven. 


ART. 65. — De betaling op één 
der exemplaren gedaan is bevrij- 
dend, al ware niet voorgeschre- 
ven, da! die betaling de kracht der 
andere exemplaren te niet doel. 
Echter, blijft de betrokkene ge- 
houden voor elk geaccepteerd 
exemplaar, wWaarvan hij de terug- 
gave niet heeft bekomen. 

De endossant, die de exempla- 
ren aan verscheidene personen 
heeft overgedragen, alsook de 
lalere endossanten, zijn gehouden 
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tous les exemplaires portant leur 


signature et qui n’ont pas été 
restitués. 
ART. 66. — Celui qui a envoyé 


un des exemplaires à l’acceptation 
doit indiquer sur les autres exenm 
plaires le nom de la personne 
entre les mains de laquelle cel 
exemplaire se trouve. Celle-ci est 
tenue de le remettre au porteur 
légitime d’un autre exemplaire. 


Si elle s’y refuse, le porteur ne 
peut exercer de recours qu'après 
avoir fait constater par un protêt: 


10 Que l’exemplaire envoyé à 
l'acceptation ne lui a pas été 
remis sur sa demande; 


8 Que l'acceptation ou le paie- 
ment n'a pu être obtenu sur un 
autre exemplaire. 


IL — Copies. 


ART. 67. — “out porteur d’une 
leitre de change à le droit d’en 
faire des copies. 


La copie doit reproduire exacte- 
ment l'original avec les endosse- 
ments el toutes les autres men- 
tions qui y figurent. Elle doit 
indiquer où elle s'arrête. 


Elle peut être endossée et ava- 
lisée de la même manière et avec 
les mêmes effets que l'original. 








wegens de exemplaren, welke 
hunne handteekening dragen en 
welke niet zijn terugbek3men. 


ART. 66. 
exemplaren 


— Hij, die één der 
ter acceptatie heeft 
gezonden, moet op de andere 
exemplaren den naam van ‘den 
persoon aanduiden, onder wiens 
handen dat exemplaar zich be- 
vindt. Deze is gehouden hetzelve 
aan den rechtmaligen houder van 
een ander exemplaar uit te leve- 
ren. 


Blijkt hij daarin weigerachtig, 
dan kan de houder geen verhaals- 
recht uitoefenen, dan na alvorens 
door een protest te hebben doen 
vaslstellen 


1° Dat het ler acceptatie gezon- 
den exemplaar hem niel is uitge- 
leverd op zijn verzoek; 


2° Dat de acceplalie of de beta- 
ling op een ander exemplaar niet 
heeft kunnen bekomen worden. 


II. — Wisselcopieën. 


ART. 67. — Elke houder van een 
wisselbrief heeft het recht daar- 
van copieën te vervaardigen. 


De copie moet nauwkeurig het 
oorspronkelijke weergeven met 
de endossementen en alle andere 
vermeldingen, die er op voorko- 
men. Zi] moet aanduiden waar ze 
ophoudt. 


Zij kan worden geëndosseerd en 
geavaliseerd op dezelfde wijze 
en met dezelfde rechtsgevolgen 
als het oorspronkeliike stuk. 
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ART. 68. — La copie doit désig- 
ner le détenteur du titre original. 
Celui-ci est tenu de remettre le 
dit titre au porteur légitime de la 
copie. 


S'il s'y refuse, le porteur ne 
peut exercer de recours contre 
les personnes qui ont endossé ou 
avalisé la copie qu'après avoir 
fait constater par un protêt que 
l'original ne lui a pas élé remis 
sur sa demande. 


Si le titre original, après le der- 
nier endossement survenu avant 
que la copie ne soit faite, porte 
la clause : «à partir d'ici l’endos- 
sement ne vaut que sur la copie » 
ou toute autre formule équiva- 
lente, un endossement signé ulté- 
rieurement sur l'original est nul. 


CHAPITRE X. 


DES ALTÉRATIONS. 


ART. 69. — En cas d’altération|: 


du texte d'une lettre de change, 
les signataires postérieurs à cette 
altération sont tenus dans les ter- 
mes du texte altéré; les signa- 
taires antérieurs le sont dans les 
termes du texte originaire, 


CHAPITRE XI 


DE LA PRESCRIPTION. 


ART. 70. — Toutes actions résul- 
tant de la lettre de change contre 
laccepteur se 


: ART. 68. —— De copie moet den 
houder van het oorspronkelijke 
.sluk aanduiden. Deze is verplicht 
:genoemd stuk aan den rechtmati- 
gen houder van de copie af te ge- 
ven. 

Blijkt hij daarin weigerachtig, 
dan kan de houder geen verhaals- 
recht uitoefenen tegen de perso- 
nen, die het afschrift hebben 
geëndosseerd of geavaliseerd dan 
na alvorens door een protest te 
hebben doen vasistellen, dat het 
oorspronkelijke stuk op zijn ver- 
zoek niet is uilgeleverd. 

Indien na het laatste daarop ge- 
plaatste endossement, alvorens hel 
oorspronkelijke stuk het beding 
draagt : « van hier af geldt het 
oendossement slechts op de copie», 
of eenige andere gelijkwaardige 
formule, is een nadien op der wis- 


selbrief  geplaalst endossement 
nielig. 
HOOFDSTUK X. 
VAN VERVALSCHINGEN 
VAN WISSELBRIEVEN. 
ART. 69. — In geval van veran- 


dering aan den tekst van een wis- 
selbrief, zijn de latere ondertee- 
kenaars aan die verandering ge- 
houden volgens den veranderden 
tekst; de vroegere onderteeke- 
naars zijn gehouden volgens den 


oorspronkelijken tekst. 
HOOFDSTUK XI. 


VAN VERJARING. 


ART. 70. — Alle rechtsvorderin- 
gen. welke uit den wisselbrief te- 





prescrivent par gen den acceptant voortspruiten, 
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trois ans à compter de la date de 
l'échéance. 


Les actions du porteur contre 
les endosseurs et contre le tireur 
se prescrivent par un an à partir 
de la date du protêt dressé en 
temps utile ou de celle de l’éché- 
ance, en cas de clause de «retour 
sans frais ». 


Les actions des endosseurs les 
uns contre les autres et contre le 
tireur se prescrivent par six mois 
à partir du jour où l’endosseur 
a remboursé la leltre ou du jour 
où il à été lui-même actionné. 


ART. 71. — L'’interruption de la 
prescription n'a d'effet que contre 
celui à l'égard duquel l'acte inter- 
ruplif a été fait. 


CHAPITRE XII. 


DE LA PROVISIONS. 


ART. 72. — La provision doit 
être faite par le tireur, ou si la 
letire est lirée pour le compte 
d'autrui, par le mandant ou don- 
neur d'ordre. 


ART. 73. — Il y a provision si, à 
l'échéance de Ia lettre de change, 
celui sur qui elle est fournie est 
redevable au tireur, ou à celui 
pour compte de qui elle est tirée, 
d’une somme au moins égale au 
montant de la lettre de change. 


| verjaren na een lijdsverloop van 
idrie jaren, te rekenen van af den 
| vervaldag. 

De rechtsvorderingen van den 
houder tegen de endossanten en 
tegen den trekker verjaren na een 
tijdsverloop van één jaar, te re- 
kenen van af de dagteekening van 
het tijdig opgemaakte protest, of 
in geval van beding « terug zonder 
kosten », vanaf den vervaldag. 

De rechtsvorderingen van de 
endossanten tegen elkander en te- 
gen den trekker, verjaren na een 
tijdsverloop van zes maanden, te 
rekenen van af den dag waarop 
de endossant den wisselbrief heeft 
betaald, of vanaf den dag, waarop 
hij zelf in rechten is aangespro- 
ken. 


ART. 71. — De situiting der ver- 
Jaring is slechts van kracht tegen 
dengene, jegens wien de stuitings- 
handeling heeft plaats gehad. 


HOOFDSTUK XII. 


VAN FONDSBEZORCING. 


ART. 72. — Fonds moet worden 
‘bezorgd door den irekker of, in- 
dien de wisselbrief voor een an- 
ders rekening werd getrokken, 
door den lasigever of ordergever. 


ART. 73. — Fonds werd bezorgd 
indien, op den vervaldag van den 
wisselbrief, de persoon op wien 
het werd bezorgd, aan den trek- 
ker of aan dengene voor wiens re- 
:kening de wisselbrief werd ge- 
lirokken, een som schuldig is ten 
|minsle z00 groot als het bedrag 
‘van den wisselbrief. 
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ART. 74. — Le porleur a, vis-à- 
vis des créanciers du tireur, une 
créance privilégiée sur la provi- 
sion qui existe entre les mains du 
tiré, lors de l’exigibilité de la 
traite, sans préjudice à l'applica- 
tion de l'article 7 du décret du 
27 juillet 1934 sur les faillites. 


Si plusieurs leltres de change 
ont été émises par le même tireur 
sur la même personne et qu'il 
n'exisle entre les mains du tiré 
qu'une provision insuffisante pour 
les acquitter loutes, elles sont 
payées de la manière sukyante : 


Si la provision est d’un corps 
certain et déterminé : les traites 
au paiement desquelles elle a été 
spécialement affectée sont acquit- 
tées avant loutes les autres, toute- 
fois sans préjudice des droits que 
les acceptalions antérieures au- 
ront conférés au liré. 

A défaut d’affectalion spéciale, 
les traites acceptées sont payées 
par préférence à celles qui ne le 
sont pas. 


Si la provision est fournie en 
choses fongibles : les traites ac- 
ceptées sont préférées aux traites 
non acceptées. En cas de concours 
entre plusieurs traites acceptées 
ou entre plusieurs traites non 
acceptées, elles sont payées au 
mare le franc. Le tout sous 
réserve, en cas d'acceptation, de 
l'exécution des obligations per- 
sonnelles du tiré qui n'est pas en 
faillite. 


ART. 75. — Dans le cas de dé- 
chéance ou de prescription, il 
subsiste une action contre Ie 
tireur en défaut de justifier qu'il 





ART. 74. — De houder heeît, ten 
opzichte van de schuldeischers van 
den trekker, een bevoorrechie 
schulvordering op het fonds dat 
in handen is van den betrokkene, 
wanneer de wissel opvorderbaar 
is, onverminderd de toepassing 
van artikel 7 uit het decreet van 
27 Juli 1934 op de faillieten. 

Indien verschillende wisselbrie- 
ven door denzelfden trekker op 
denzelfden persoon werden uitge- 
geven, en de betrokkene slechts 
een onloereikend fonds in handen 
hcefl om ze alle te kwijten, dan 
worden zij op de volgende wijze 
betaald 

Indien het fonds een zekere be- 
paaide zaak is de wissels Lot 
wier betaling het fonds in het bij- 
zonder was bestemd, worden voor 
al de andere betaald, onvermin- 
derd, evenwel, de rechten die den 
trekker door vroegere acceptaties 
zouden zijn toegekend. 

Werd er geen bijzondere be- 
stemming vermeld, dan worden 
de geaccepteerde wissels betaald 
bij voorkeur op de niet geaccep- 
teerde. 

Indien fonds werd bezorgd in 
vervangbare zaken : de geaccep- 
teerde wissels hebben de voorkeur 
op de niet geaccepteerde. Komen 
verschillende geaccepteerde of 
verschillende niet geaccepteerde 
wissels gelijktijdig in aanmer- 
king, dan worden zij pondsponds- 
gewijs betaald. Dit alles onder 
voorbehoud, in geval van accep- 
talie, van de naleving van de per- 
soonlijke verplichtingen van den 
betrokkene die niet failliet is. 


ART. 70. — In geval van rechts- 
verval of van verjaring, blijft er 
ecne rechlsvordering bestaan te- 
gen den trekker, die niet bewijzen 
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y avait provision à l’échéance ou 
contre de tireur ou un endosseur 
qui s’est enrichi injustement. La 
même action subsiste en cas de 
prescription en ce qui concerne 
l’accepteur qui a reçu provision 
ou qui s’est enrichi injustement. 


ART. 76. — Le porteur d’une let- 
tre de change a contre le tiré 
non-accepteur une action directe 
dans la mesure où le tiré a provi- 
sion en vertu d'une dette com- 





kon dat er fondsbezorging bestond 
bij den vervaldag, of tegen den 
trekker of een endossant, die zich 
op onrechtmatige wijze heeft ver- 
rijkt. Dezelfde rechtsvordering 
blijft bestaan in geval van verja- 
ring, voor wat betreft de accep- 
tant die fondsbezorging ontvan- 
gen heeft, of die zich op onrecht- 
malige wijze verrijkt heeft. 


ART. 76. — De houder van een 
wisselbrief, heeft tegen den be- 
trokkene niet-acceplant een recht- 
streekschg rechtsvordering, in de 
mate de betrokkene fondsbezor- 


merciale; cette action sera rece- |ging bezit krachtens eene handels- 
vable comme action en paiement|schuld; deze rechisvordering zal 


de la lettre de change, mais, vis- 
à-vis du Liré, le porteur n'aura 
pas d’autres droils que ceux que 
possèle contre Iui le tireur du 
chef de la provision. 


ART. 77. — Le lireur d’une lettre 
fe change est recevable à pour- 
suivre le tiré non accepteur en 
paiement de la lette de change, 
dans la mesure où le tiré a provi- 
sion à raison d’une dette commer- 
ciale. Le tireur n’a pas dans ce 
cas contre le tiré d’autres droits 
que ceux qui résultent de la pro- 
vision. Lorsqu’ à raison de l’exis- 
tence de la provision le tiré est 
obligé d'accepter la lettre de 
change, conformément à l’article 
90, le tireur ne jouira des droits 
qui résultent de l'acceptation 
qu'après avoir obtenu contre le 
tiré un jugement tenant lieu d’ac- 
ceptation. 





ontvankelijk zijn als vordering 
tot betaling van den wisselbrief, 
maar, tegenover den betrokkene 
zal de houder geen andere rechten 
hebben dan deze dewelke de trek- 
ker tegenover hem bezit uit hoof- 
de van de fondsbezorging. 


ART. 77. — De trekker van een 
wisselbrief kan de betrokkene 
niel-acceptant vervolgen voor be- 
taling van den wisselbrief in de 
mate waarin de betrokkene fonds- 
Dezorging bezit voor eene handels- 
schuld. In dit geval heeft de trek- 
ker tegenover den betrokkene 
geen andere rechten dan deze die 
Voortvloeien uit de fondsbezor- 
ging. Wanneer, om reden van het 
bestaan van de fondshezorging, de 
betrokkene verplicht is, den wis- 
selbrief te accepteeren, overeen- 
komstig artikel 90, zal de trekker 
van de rechten, die voortvloeien 
uit de acceptatie, slechts genieten 
na tegen den betrokkene een von- 
nis bekomen te hebben, dat voor 
acceptalie geldt. 
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ART. 78. — Le tiré tenu en vertu 
d'une delle commerciale ne peut, 
plus se dessaisir de la provision sil 
avant l’échéance le porteur lui en 
fait défense. Cette défense pourra 
être faite par simple lettre mis- 
sive. 


Il est interdit au tiré non accep- 
teur tenu en vertu d’une dette 
commerciale de se dessaisir de la 
provision au détriment du porteur 
dans le délai de quinze jours qui 
suivent l'échéance de la lettre de 
change. Passé ce délai, il pourra 
s'en dessaisir à moins que le por- 
teur ne l'assigne en paiement ou 
ne lui fasse défense de se des- 


saisir. Cetle défense, qui pourra 
être notifiée par simple lettre! 
missive, n'aura effet que pour 


quinze jours. Après l'expiration 
du délai de trois mois qui suivent 
l'échéance, seule lassignation en 
paiement empêchera le tiré de se 
dessaisir. 





CHAPITRE XII. 


DE L'OPPOSITION 
ET DU PAIEMENT DES LETTRES 
DE CHANGE PERDUES. 


ART. 79. — Il n’est admis d’op-| 
position au paiement qu’en cas! 
de perte de la lettre de change, | 
de faillite du porteur ou de son 
incapacité de recevoir. 
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ART. 78. De betrokkene die 
gehouden is krachlens eene han- 
delsschud kan zich niet meer ont- 
maken van de fondsbezorging in- 
dien de houder er hem, véér den 
vervaldag, verbod {oe oplegl. Dit 
verbod zal kunnen gedaan worden 
bij eenvoudigen zendbrief. 


Het is den betrokkene niet ac- 
ceptant, die gehouden is krachtens 
eene handelsschuld, verboden zich 
van de fondsbezorging le ontma- 
ken, ten nadeele van den houder, 
binnen het tijdsverloop van vijf- 
lien dagen, die volgen op den ver- 
valdag van den wisselbrief. Na 
dezen termijn zal hij er zich mo- 
gen van ontmaken, tenzij de hou- 
der hem ter betaling idagvaardt, of 
hem verbiedt zich ervan te ont- 
maken. Dit verbod dat zal mogen. 
eangezegd worden bij eenvoudi- 
gen Zzendbrief, zal slechts voor 
vijflien dagen, uitwerksel heb- 
ben. Na het verstrijken van den 
termijn van drie maanden die den 
vervaidag volgen, zal slechts de 
dagvaarding tot belaling den be- 
trokkene beletten zich te ontma- 
ken. 


HOOFDSTUK XIIT. 


VAN HET VERZET EN VAN DE BETALING 
VAN DE VERLOREN WISSELBRIEVEN. 


ART. 79. — Verzet tegen de be- 
taling is slechts toegelaten in ge- 
val van verlies van den wisselbrief, 
in geval van faillissement van den 


lhouder of in geval van onbek- 


waamheid van zijnentwege om te 
ontvangen. 
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ART. 80. — En cas de perte d'une 
letire de change non acceptée, 
celui à qui elle appartient peut 
en poursuivre le paiement sur une 
seconde, troisième, quatrième, 
etc. 


ART. 81. -— Si la lettre de change 
perdue est revêtue de l’accepta- 
tion, le paiement ne peut en être 
exigé sur une deuxième, troi- 
sième, quatrième, etc., que par 
ordonnance du président du tri- 
bunal de première instance et en 
donnant caution. 

Par ce paiement, le tiré est libé- 
ré à l’égard du porteur de lexem- 
plaire revêtu de son acceptation. 


ART. 82. — Si celui qui a perdu 
la lettre de change, qu’elle soit 
acceplée ou non, ne peut présen- 
ter la seconde, Ia troisième, la 
quatrième, etc., il peut demander 
le paiement de la lettre de change 
perdue et l’obtenir en vertu de 
l'ordonnance du président du tri- 
bunal de première instance, en 
justifiant de sa propriété el en 
donnant caution. | 


ART. 83. — En cas de refus de 
paiement, le propriétaire de la 
letire de change perdue conserve 
tous ses droits par un acte de 
protestation. 

Cet acte doit être fait au plus 
tard le surlendemain de l'éché- 
ance de la lettre de change per- 
due. 

Il doit être notifié aux tireurs et 
endosseurs, par exploit d'huissier, 
dans le mois de sa date.’ 





ART. 80. — In geval van verlies 
van een niet geaccepteerden wis- 
selbrief, kan degene aan wien hi 
behoort de betaling er van vervol- 
gen op een tweeden, derden, vier- 
den, enz, 


ART. 81. Indien de verloren 
wisselbrief van de  acceplatie 
voorzien is, kan de belaling er van 
niet gevorderd worden op een 
tweeden, derden, vierden, enz. 
dan bij bevelschrift van den voor- 
zitler van de rechtbank van eer- 
sten aanleg en tegen borgstelling. 

Door die belaling is de betrok- 
kene bevrijd ten opzichte van den 
houder van het exemplaar waarop 
de accertatie staat. 


ART. 82. — Indien hij, die een 
geaccepleerden of niet geaccep- 
teerden wisselbrief verloren heeft, 
den tweeden, derden, vierden, 
enz., niet kan verloonen, kan hi)j 
de befaling van den verloren wis- 
selbrief vragen en ze bekomen 0p 
grond van het bevelschrift van den 
voorzitter van de rechtbank van 
eersten aanleg mits van zijn eigen- 
domsrecht te doen blijken en te- 
gen borgstelling. 


ART. 83. — Wordt de betaling 
geweigerd, dan behoudt de eige- 
naar van den verloren wisselbrief 
al zijn rechten door een akte van 
protest. 

Deze akte moel opgemaakt wor- 
den uiterlijk twee dagen na den 
vervaldag van den verloren wis- 
selbrief. 

Zij moet aan de trekkers en aan 
de endossanten bij deurwaarders- 
exploot, binnen de maand harer 
dagteekening, aangezegd worden. 
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Pour être valable il ne doit pas! Om geldig te zijn, moet zij niet 
être nécessairement précédé d’une | noodzakelijk van een gerechtelijke 


décision judiciaire ou d’une da- 
tion de caution. 


ART. 84. — Le porteur d'une let- 
tre de change qui s’en est dessaisi 
contre remise d’un chèque dont le 
paiement a été intégralement 
refusé, peut demander et obtenir 
le paiement ou la restitution de la 
lettre sans devoir produire une 
ordonnance du président du tri- 
bunal de première instance el 
sans donner caution. 


Les dispositions des trois pre- 
miers paragraphes de l’article 83 
sont applicables dans ce cas. Ce- 
pendant l'acte de protestation doit 
être fait au plus tard le huitième 
jour après l’échéance. 


ART. 89. — Le propriétaire de la 
lettre de change égarée doit, pour 
s'en procurer la seconde, s’adres- 
ser à son endosseur immédiat, 
qui est tenu de lui prêter son nom 
el ses soins pour agir envers son 
propre endosseur; et ainsi, en 
remontant d’endosseur en endos- 
seur jusqu'au tireur de la lettre. 


Après que le tireur aura délivré 
la seconde, chaque endosseur sera 
tenu d'y rétablir son endossement. 


Le propriétaire de la lettre de 
change égarée supportera les 
frais. 


ART. 86. —_ L'engagement de la 
caution, mentionné dans les arti- 
cles 81 et 82, est éteint après 


beslissing of van een borgstelling 
voorafgegaan zijn. 


ART. 84. De houder van een 
wisselbrief die zich er van ontdaan 
heeft legen overhandiging van 
een check waarvan de betaling 
geheellijk geweigerd werd, kan 
de belaling of de leruggave van 
den brief vragen en bekomen zon- 
der een bevelschrifi van den voor- 
zitter van de rechthank van eer- 
sten aanleg te moeten voorleggen 
en zonder borg te stellen. 


De bepalingen van de eerste drie 
paragrafen van artikel 83 zijn, in 
dit geval, van toepassing. Echter 
moel de akte van protest uiterlijk 
den achtsten dag na den vervaldag 
opgemaakt zijn. 


ART. 85. — De eigenaar van den 

vermisten wisselbrief moet, om 
zich den tweeden er van aan te 
schaffen, zich {ot zijn onmiddel- 
lijken endossant wenden die ge- 
houden is hem zijn naam en tus- 
schenkomst te verleenen om zijn 
eigen endossant aan te spreken; 
en zoo verder, van endossant tol 
endossant, tot aan den trekker van 
den wisselbrief. 


Nadat de trekker den tweeden 
zal afgeleverd hebben, zal elk en- 
dossant gehouden zijn er zijn en- 
dossement opnieuw op aan te 
brengen. 

De eigenaar van den vermisten 
wisselbrief zal de kosten dragen. 


ART. 86. — De in artikelen 81 en 
82 vermelde gehoudenheid van 
den borg vervalt na drie jaar in- 
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trois ans si, pendant ce temps, il 
n’y a eu ni demandes ni pour- 
suites judiciaires. 


CHAPITRE XIV. 


DISPOSITION GÉNÉRALES. 


ART. 87. — Le paiement d'une 
leltre de change dont l'échéance 
est à un jour férié légal ne peut 
être exigé que le premier jour 
ouvrable qui suit, De même, tous 
autres actes relatifs à la lettre de 
change, notamment la présenta- 
tion à l’aceptlation et le protêt, ne 
peuvent être faits qu'un jour 
ouvrable. 


Lorsqu'un de ces actes doit être 
accompli dans un certain délai 
dont le dernier jour est un jour 
férié légal, ce délai est prorogé 
jusqu'au premier jour ouvrable 
qui en suit l'expiration. Les jours 
fériés intermédiaires sont compris 
dans la computation du délai. 


ART. 88. — Les délai légaux ou 
conventionnels ne 
pas le jour qui leur sert de point 
de départ. 


ART. 89. — Hormis les cas pré- 
vus au dernier alinéa de l’article 
43, aucun jour de grâce, ni légal, 
ni judiciaire, n’est admis. 


ART. 90. — Entre commerçants 
et pour dettes commerciales, le 


comprennent | 


dien er, gedurende dien tijd, 
noch eisch, noch gerechtelijke 
| vervolgingen geweesi zijn. 


HOOFDSTUK XIV. 


ALGEMEENE SCHIKKINGEN. 


ART. 87. —_ De betaling van een : 
wisselbrief, waarvan de vervaldag 
een weltelijke feestdag is, kan 
niet worden gevorderd dan op den 
eersten werkdag, die daarop volgt. 
Evenzoo kunnen alle andere han- 
delingen met betrekking tot wis- 
selbrieven, inzonderheid de aan- 
bieding ter acceptatie en het pro- 
test, niet plaats hebben dan op 
een werkdag. 

Wanneer een van die handelin- 
gen moet worden verricht binnen 
een zekeren termijn waarvan de 
laatsie dag een wettelijke feest- 
dag is, wordt deze termijn ver- 
lengd tot den eersten werkdag 
volgende op het einde van dien 
termijn. De  tusschenliggende 
! feestdagen zijn begrepen in de be- 
-rekening van den termijn. 





| ART. 88. — In de wettelijke of 
bij overeenkomst vastgestelde ter- 
mijnen is de dag van hun vertrek- 
punt niet begrepen. 


ART. 89. — Behoudens het geval 
voorzien in het laatste alinea van 
arlikel 43, wordt geen enkele 
noch wettelijke, noch rechtelijke 
respijtdag toegestaan. 





ART. 90. — Onder handelaars en 
voor handelsschulden, heeft de 
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créancier a le droit, sauf conven-, 
. ! 
de tirer sur son 


tion contraire, 


débiteur une lettre de change 


pour une somme qui n’excède pas: 


le montant de la dette, et le tiré 


est tenu d'accepter. 


Lorsque la somme excède le 
montant de la dette, le tiré ne 
doit accepter que pour la partie 
de la somme dont il esl débiteur. 


ART. 91. — L'endossement d'une 
lettre de change, daté et signé, à 
personne dénommée, transfére à 
l’endossataire les sûretés hypo- 
thécaires qui en garantissent le 
paiement. 


ART, 92. — Indépendamment des 
mesures prescrites pour l'exercice 
de ses droits de recours, le por- 
teur d’une lettre de change pro- 


testée faule de paiement peut, en! 
obtenant la permission du prési-' 


dent du tribunal de première ins- 
tance, saisir conservatoirement les 
effets mobiliers des tireurs, ac- 
cepleur et endosseurs. 


ART. 93. — Nonobstlant l'appli- 
calion des dispositions de l’article 
70 sur la prescription, les préten- 
dus débileurs seront tenus, s'ils 
en sont requis, d'affirmer 
serment qu'ils ne sont plus rede- 
vables, et leurs veuves, héritiers 
ou ayants cause, qu'ils estiment 


de bonne foi qu'il n’est plus rien 


dû. 


schuldeischer het recht, behou- 
dens strijdige overeenkomst, op 
zijn schuldenaar een vwisselbrief 
te trekken voor eene som die het 
bedrag van de schuld niet te bo- 
ven gaal, en de betrokkene is ge- 
houden te accepteeren. 


Wanneer de som het bedrag van 
de schuld overschrijdt, moet de 
trekker niet accepteeren tenzij 
voor het gedeelle van de som dat 
hij schuldig is. 


ART. 91. Het gedagteekend 
en onderteekend endossement van 
een wisselbrief, aan genaamden 
persoon, draagt de hypothecaire 
zekerheden die de betaling ervan 
waarborgen, op den geëndosseer- 
de over. 


ART, 92. Onverminderd de 
voorgeschreven maatregelen met 
bet oog op de uitoefening van zij- 
ne verhaalsrechten kan de houder 





SOUS : 


van een wegens non-betaling ge- 
protesteerden wisselbrief, met de 
toestemming van den voorzitter 
van de rechtbank van eersten aan- 
leg, conservatoir beslag leggen op 
de roerende goederen van de trek- 
kers, acceptanten en endossanten. 


ART. 93. — Niettegenstaande de 
loepassing van de bij artikel 70 
bepaalde voorschriften op de ver- 
jaring zijn de beweerde schulde- 
naars gehouden, indien zij daartoe 
gevorderd worden, onder eed te 
verklaren dat zij geen schulde- 





naar meer zijn, en hun weduwen, 
erfgenamen of rechtverkrijgen- 
den, dat zij te goeder trouw mee- 
inen dat niets meer verschuldigd 
| is. 
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TITRE If. 


Du billet à ordre. 


ART. 94. — Le billet à ordre 
contient : 

4° La dénomination du titre 
insérée dans le texte même et 


exprimée dans la langue employée 
pour la rédaction de ce titre. 


Toutefois, l'obligation d'insérer 
la dénomination « billet à ordre » 
dans le texte du titre ne s'appli- 
que qu'aux effets portant une date 
d'émission postérieure de six mois 
au moins à la mise en vigueur du 
présent décret; 


2° La promesse pure el simple 
de payer une somme déterminée; 


8° L'indication de l'échéance; 


4° Celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


5° Le nom de celui auquel ou à 
l'ordre duquel le billet est sous- 
crit; 

6° L'indication de la date et du 
lieu où le billet est souserit; 


7° La signature de celui 
émet le titre (souscripteur). 


qui 


ART. 95. — Le titre dans lequel 
une des énonciations indiquées à 
l'article précédent fait défaut ne 
vaut pas comme billet à ordre, 
sauf dans les cas déterminés par 
les alinéas suivants : 








TITEL IT. 


Van orderbriefjes. 


ART. 94. = Het orderbriefje be- 
helst : 


1e De benaming van den titel, 
opgenomen in den tekst zelf en 
uitgedrukt in de taal waarin de ti- 
tel is gesteld; 


Nochtans is de verplichting de 
benaming « orderbriefje » op te 
nemen in den tekst van den titel, 
slechts toepasselijk voor de effec- 
ten die een datum van uitgifte 
dragen, welke tenminste met zes 
maand het in voege stellen van 
het tegenwoordig decreet volgt: 


2e De onvoorwaardelijke belofte 
een bepaalde som te betalen; 


3° De aanduiding van den ver- 
valdag ; | 


4o Die van de plaats, waar de 
betaling moet geschieden; 


5° Den naam van dengene, aan 
wien of aan wiens order het on- 
derteekend is. 


6° De aanduiding van den da- 
(um en van de plaats, waar het 
orderbriefje is onderteekend; 


7° De handteekening van hem, 


die den titel uitgeeft (ondertee- 
kenaar). 
ART. 95. — De titel, waarin eene 


der vermeldingen bij het vooraf- 
gaande artikel aangeduid ont- 
breekt, geldt niet als orderbriefje, 
behoudens in de hieronder ge- 
noemde gevallen : 
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Le billet à ordre dont l'éché- 
ance n’est pas indiquée est consi- 
déré comme payable à vue. 


A défaut d'indication spéciale, 
le lieu de création du titre esl 
répulé être le lieu du paiement et, 
en même temps, le lieu du domi- 
cile du souscripteur. 


Le billet à ordre n'indiquant pas 
le lieu de sa création est considéré 
come souscrit dans le lieu dé- 
signé à côlé du nom du souscrip- 
teur. 


ART, 96. — Sont applicables au 
billet à ordre, en tant qu’elles ne 
sont pas incompatibles avec la 
nature de ce titre, les dispositions 
relatives à la lettre de change el 
concernant : 


L'endossement (art. 11-20); 
L'échéance (art. 33-37); 
Le paiement (art. 88-42); 


Les recours faute de paiement! 


(art. 43-50, 52-54): 


Le paiement par intervention 
(art, 55, 59-63); 


Les copies (art. 67 et 68); 
Les allérations (art. 69); 


La prescription (art. 70-71); 

Les jours fériés, la computation 
des délais et 
jour de grâce (art. 87, 88 et 89); 


Le paiement d’une lraile perdue 
(art. 79-86); 


La saisie conservatoire (art.92) : 


La délalion du serment 
93). 


(art. : 





Het orderbriefje, waarvan de 
vervaldag niet is aangeduid, wordi 
beschouwd als betaalbaar op 
zicht. 


Bij gebreke van eene bijzondere 
aanduiding wordt de plaats van de 
onderteekening van den  titel 
geacht te zijn de plaats van beta- 
ling en, te zelfder tijd, de plaats 
van het domicilie van den onder- 
teekenaar. 


Het orderbriefje, dat de plaats 
van zijne uitgifte niet vermeldt, 
wordt geacht in de plaats aange- 
duid naast den naam van den 
naam van den onderteekenaar te 
zijn onderteekend. 


ART. 96. —  Voor zooverre zi) 
niet onvereenigbaar zijn met den 
aard van het orderbriefje, zijn 
daarop toepasselijk de bepalingen 
met betrekking tot wisselbrieven 
en betreffende : 


Het endossement (art. 11-20); 
Den vervaldag (art. 33-87); 
De betaling (art. 88-42); 


De verhaalsrechten in geval van 
nielt-betaling (art. 43-50, 52-54); 


De betaling bij tusschenkomst 


(art. 55, 59-63); 
De copieën (art. 67 en 68); 
De veranderingen (art. 69); 


De verjaring (art. 70-71); 
De feestdagen, de berekening 


l'interdiction des der termijnen en het verbod van 


respijtdagen (art. 87, 88 en 89); 


De betaling van een verloren 
wissel( art. 79-86); 


Conservatoir beslag (art. 92). 


De eedsoplegging (art. 93). 
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Sont aussi applicables au billel 


à ordre les dispositions concer-| 


nant la lettre de change payable 
chez un tiers ou dans une localité 
autre que celle du domicile du 
tiré (art, 4 et 27), la slipulation 
d'intérêts (art. 5), les différences 
d’énonciation relalives à la somme 
à payer (art. 6), les conséquences 
de l'apposition d'une signature 
dans les conditions visées à l’ar- 
ticle 7, celles de la signature 
d'une personne qui agit sans pou- 
voirs où en dépassant ses pouvoirs 


(art. 8), et la lettre de change en 
f handelt zonder bevoegdheid of die 


blanc (art. 10). 


Sont également applicables au 


l 





billet à ordre les dispositions rela-' 


tives à l'aval (art. 30-82); dans 


le cas prévu à l’article 31, dernier: 
alinéa, si l'aval n'indique pas pour 
le comple de qui il a été donné. 


il est réputé l'avoir été pour le 


compte du souscripteur du billet! 


à ordre, 


ART. 97. — Le souscripteur d’un 
billet à ordre est obligé de la 
même manière que l’accepteur 
d’une lette de change. 

Les billets à ordre payables à 
un cerlain délai de vue doivent 
être présentés au visa du sous- 
cripleur dans les délais fixés à 
l'article 28. Le délai de vue court 


de la date du visa signé du sous-| 


cripteur sur le billet. Le refus du 


souscripteur de donner son visa! 


dalé est constaté par un protêti 
(art. 25), dont la date sert de 
point de départ au délai de vue. 





Zijn eveneens op het order- 
briefje loepasselijk de bepalingen 
belreffende den wisselbrief be- 
taalbaar bij een derde of in een 
aulere plaats dan die van het do- 
micilie van den betrokkene (art, 
4 en 27), het bedingen van inte- 
resten (art. 5), de verschillen in 
vermeldingen met betrekking lot 
de som, welke moet worden be- 
taald (art. 6), de gevolgen van het 
plaaisen eener handteekening on- 
der de omslandigheden bedoeld 
in artikel 7, die van de handtee- 
kening van een persoon, welke 


tzijne bevoegdheid  overschrijdt 
(art. 8) en de blancowissel (art, 
110). 


Zijn eveneens op het order- 
briefje loepasselijk de bepalingen 
betreffende het aval (art. 30-32) ; 
in het geval bij artikel 31, laatste 
alinea, voorzien, indien het aval 
niel aanduidt voor wiens rekening 
het is gegeven, wordt het geacht 
voor rekening van den ondertee- 
kenaar van het orderbriefje te 
zijn gegeven. 


ART. 97. — De onderteekenaar 
van een orderbriefje is op dezelf- 
de wijze gebonden als de accep- 
tant van een wisselbrief. 

De orderbriefjes, betaalbaar op 
zekeren termijn na zicht, moeten 
Ler visum aan den onderteekenaar 
worden aangeboden binnen de bij 
artikel 23 vaslgestelde termijnen. 
De zichllermijn loopt van de dag- 
teekening van het visum, getee- 
kend door den onderteekenaar 0p 
het orderbriefje. De weigering van 
den onderteekenaar om zijn ge- 
dagleekend visum te stellen wordt 
vastgesteld door een protest (art. 
25), van welks dagteekening : 
zichltermijn begint te loopen. 
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TITRE III. 


Des protêts. 


ART. 98. -—- Les protêts, faute 
d'acceptation ou de paiement 
d'une lettre de change ou d’un 
billet à ordre, sont faits par les 
huissiers ou par les agents désig- 
nés par le commissaire de district. 


ART. 99. — Le protêt doit être 
fait : 


Au domicile indiqué sur l'effet! 
et, à défaut d'indication, au domi-! 
cile de celui par qui l'effet est. 
| wien het effect betaalbaar is of in 


payable ou à son dernier domicile 
connu dans la localité; 


Au domicile des personnes indi- 
quées sur l'effet, soit par le tireur, 
soil par les endosseurs, pour le 
payer au besoin; 


Au domicile du tiers qui a ac- 
cepté par intervention. 


En cas d'indication fausse de 
domicile, l'acte constate, le cas 
échéant, que le débiteur n'a pas 
été trouvé dans la localité. 


Le protêt, faute d'acceptation, 
peul aussi être fait en tout endroit 
à la personne du débiteur. 


ART. 100. — L'acte esl rédigé en 
double. L’original est porté sur 
l'effet ou y est rattaché sous 


forme d’allonge. 





TITEL III. 


De protesten. 
ART. 98. — De protesten, voor 
non-acceplatie of non-betaling 
van eenen wisselbrief of van een 
orderbriefje, worden opgemaakt 
door de deurwaarders of door de 
door den districtcommissaris aan- 
geduide beambten. 


ART. 99. — Het protest moet op- 
gemaakl worden : 


Ter domicilie aangeduid op het 
eflect en bij gebrek van aandui- 
ding, ter domicilie van hem door 


zijn laatste domicilie, ter plaatse 
bekend ; 

Ter domicilie van de op het 
effect aangeduide personen, hetzij 
door den trekker, hetzij door de 
endossanten, om het, zoo noodig, 


Ile betalen; 


: Ter domicilie van den derden 
persoon, die geaccepleerd heeft 
door tusschenkomst. 

* In geval van valsche aanduiding 
van domicilie, stelt de akte, in ge- 
beurkijk geval vast, dat de schul- 
denaar niet ter plaatse gevonden 
werd. 

Het protest voor non-accepla- 
tie, mag 00k opgemaakt worden 
in alle plaatsen, aan den schulde- 
naar in persoon. 


ART. 100. De akte wordt in 
dubbel opgemaakt. Het oorspron- 


ikelijke wordt op het effect aange- 


bracht of wordt er aangehecht 
onder vorm van lengsel. 
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L'autre double est envoyé au; 
greffe du tribunal de première 


instance dans le ressort duquel le 
paiement doit être fait. 


La personne qui dresse le protêt 
laisse au domicile où cet acte est 
fait un bulletin mentionnant le 
nom et le domicile du porteur qui 
aura requis le protêt, le nom de 
l'huissier ou de l'agent instru- 
mentant, l'import de l'effet pro- 
testé, ainsi que les documents 
joints à la leltre, avec la déclara- 
tion qu'ils sont à la disposition du 
débiteur contre acceptation ou 
paiement selon les cas. 


s. , t 
S'il n’est trouvé personne au; 


domicile où l'acte doit être fait, 
le protêt le constate et il n’est pas 
remis de bulletin. 


Arr. 4101. — L'acte de protêl 
énonce : 


Le nom du requérant; 
Le montant de l'effet; 
La date de son échéance; 


La présence ou l'absence de 
celui qui doit payer; 


Les motifs du refus d'accepter 
ou de payer et l'impuissance ou 
le refus de signer; 


Les nom et prénoms de la per- 
sonne à qui le bulletin est remis; 


Les droits et émoluments dus. 








Het andere dubbel wordt ge- 
stuurd naar de griffie der recht- 
bank van eersten aanleg, binnen 
wier rechtsgebied de betaling 
moet gedaan worden. 

De persoon die het protest op- 
maakt, laat, ter domicilie waar de 
akte is opgemaakt, eene lijst ver- 
meldende den naam, en het domi- 
cille van den houder die het pro- 
test zal aangevraagd hebben, den 
naam van den deurwaarder of van 
den beamte die de aklie opge- 
maakt heefl, het bedrag vari het 
geprotesieerde effect, alsmede de 
bij den brief gevoegde documen- 
ten, met de verklaring dat zij ter 
beschikking gesteld worden van 
den schuldenaar tegen acceptatie 
of betaling, volgens het geval. 

Indien er niemand gevonden 
wordt ter domicilie waar de akte 
moel worden “‘opgemaakt, Z00 
wordt dit vasigesteld door het pro- 
test en wordt er geene lijst afge- 
geven. 


ART. 401. — De protest-akte be- 
helst : 


Den naam van den verzoeker, 
Het bedrag van het effect; 
Den datum van zijn vervaldag:; 


De aanwezigheid of de afwe- 
zigheid van dengene die betalen 
moet. 


De rechten van weigering (ot 
acceptatie of tot betaling en dé 
onmacht of de weigering van te 
onderteekenen; 


De naam en voornamen van deit 
persoon aan wien de lijsit word. 
afgegeven; 


De verschuldigde rechten en 


loongelden. 
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ART. 


exigé dans le texte de la lettre de 
change un protêt par acte authen- 
tique, le protêt faute d’accepta- 
tion ou de paiement peut être 
remplacé par une déclaration 
consignée sur l'effet lui-même, 
qui sonstate le refus de la per- 
sonne requise d'accepter ou de 


payer. 


Cette déclaration doit parvenir 
au porteur au plus tard le jour de 
l'échéance; elle est datée et signée 
par la personne requise d’accep- 
ou de payer. . 


ART. 403. — Les frais de protêt 
comprennent une taxe fixe de 20 
francs. Si le protêt est fait à une 
distance de plus de trois kilomèë- 
tre de la localité où réside celui 
qui fait le protêt, la taxe fixe est 
augmentée d'une taxe de 5 francs 
par kilomètre de distance de cette 
résidence. 


Le Ministre des Colonies peut, 
dans la proportion qu'il déter- 
minera, attribuer aux agents du 
Gouvernement qui font le protêt 
tout ou partie des taxes auxquelles 
l'acte de protêt donne droit. 


Le désaccord sur le montant de 
la taxe est tranché sans appel par 
le juge du tribunal de première 
instance. 


ART. 104. — Dans les dix pre- 
miers jour de chaque mois, le 
greffier du tribunal de première 
instance dresse un tableau des 


102. — Si le porteur y, 
consent et si le tireur n'a pas! 


ART. 102. — Indien de houder er 
in toestemt, en indien de trekker 
in den tekst van den wisselbrief 
geen protest bij geloofwaardige 
akte heeft geëischt, mag het pro- 
test voor non-acceptatie of non- 
betaling vervangen worden door 
eene verklaring, opgenomen op 
het effect zelve, bij dewelke de 
weigering vastgesteld wordt van 
den persoon, van wien acceptatie 
of betaling verzocht wordt. 


Deze verklaring moet bij den 
houder, ten laatste op den verval- 
dag, toekomen; zij is gedagtee- 
kend en onderteekend door den 
persoon, van wien acceptatie of 
betaling verzocht wordt. 


ART. 103. De protestkosten 
behelzen eene vaste taks van 20 
frank. Indien het protest opge- 
maakt wordt op eenen afstand van 
meer dan drie kilometer van de 
plaats waar de persoon verblijft, 
die het protest heeft opgemaakt, 
wordt de vaste taks vermeerderd 
met eene taks van 5 frank per ki- 
lometer afstand van deze verblijf- 
plaats. 

De Minister van Koloniën kan, 
in de verhouding die hij zal be- 
palen, aan de beambten van het. 
Gouvernement die het protest op- 
maken, de gansche taks of een 
deel van deze taks, waarioe de 
protestakte recht geeft, toeken- 
nen. 

Het geschil over het bedrag van 
de taks wordt zonder beroep be- 
slecht door den rechter der recht- 
bank van eersten aanleg. 


ART. 104. — Binnen de tien 
eerste dagen van elke maand, 
-maakt de griffier van de rechtbank 


van eersten aanleg, eene {abel op 
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lettres de change acceptées et des|der geaccepteerde wisselbrieven 
billets à ordre qui ont été protes-!en der orderbriefjes, die geprote- 


tés dans le cours de l’avant-der- 
nier mois. 


Ce tableau contiendra : 
1° La date du protêt; 


2e Les nom, prénoms, profes- 
sion et domicile du bénéficiaire 
de l'effet au moment où le protêt 
a été dressé; 


3° Les nom, prénoms, profes- 
sion et domicile du tiré accepteur 
de la lettre de change ou du sous- 
cripteur du billet à ordre; 


4e Les nom, prénoms, profes- 
sion et domicile du tireur; 


5° Le montant de l'effet; 
6° La date de l’échéance; 


7° La réponse donnée au protêt. 


Copie certifiée conforme de ce 
tableau est envoyée au greffe du 
tribunal de première instance du 
domicile du souscripteur d’un 
billet à ordre ou du tiré accepteur 
d’une lettre de change si ce 
domicile est au Congo dans un 
ressort judiciaire autre que celui 
où le paiement doit être effectué. 


Ces tableaux resteront déposés 
au greffe respectif des dits tribu- 
naux, où chacun pourra en pren- 
dre connaissance. 


En outre, aussitôt que le tableau 
sera dressé, le greffier en trans- 
mettra copie certifiée conforme 
au Commissaire de la province 
qui, d’après le siège des greffes 


steerd werden binnen den loop der 
voorlaalste maand. 


Deze tabel zal bevatten 
1° De datum van het protest; 


2° De naam, voornamen, beroep 
en domicilie van den beneficiaris 
van het effect, op het oogenblik 
waarop het prolest werd opge- 
maakt; 


3° De naam, voornamen, beroep 
en domicilie van den betrokkene 
acceptant van den wisselbrief of 
van den onderteekenaar van |. 
orderbriefje; 


4° De naam, voornamen, beroey 
en domicilie van den trekker: 


5° Jet bedrag van het effect; 
6 ‘Den vervaldag:; 


7° Het aan het protest gegeven 
antwoord. 


Een voor echt gewaarmerkt 
afschrift van deze tabel wordt ge- 
stuurd naar de griffie der recht- 
bank van eersten aanleg van hei 
domicilie van den onderteekenaar 
van een orderbriefje, of van den 
belrokkene acceplant van eenen 
wisselbrief, indien dil domicilie 
zich in Congo bevindt in een ander 
rechtsgebied dan dit waar de be- 
taling moet gedaan worden. 


De tabellen zullen ter respectie- 
ve griffie der gezegde rechtbanken 
blijven liggen, waar elkeen er 
kennis zal kunnen van nemen. 


Bovendien, zal de griffier, zo0- 
dra de tabel zal opgemaakt zijn, 
er een voor echt gewaarmerkt 
afschrift van overhandigen aan 
den Provincie-Commissaris die, 


intéressés, en assurera la PUpHGHE VOIReRs den zetel der betrokken 
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tion au « Bulletin administratif du griffies, de publicatie ervan zal 
Congo Belge », au « Bulletin offi- verzekeren in het « Bestuursblad 


ciel du Ruanda-Urundi » ou dans van Belgisch-Congo », 


l’un et l’autre de ces bulletins. 


ART. 105. — Le protêt n'est pas 
porté au tableau dressé en exécu- 
tion de l’article précédent si celui 
qui a dressé l'acte de protêt 
atteste par écrit au greffier du 
- tribunal de première instance que 
l'effet a été payé. 


Celte attestation ne peut être 


refusée au débiteur qui à payé 
l'effet. 


Dispositions générales. 


ART. 106. —— Le présent décret 


in het 
« Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi », of in het een en het an- 
der dezer bladen. 


ART. 105. — Het protest wordt 
piet gebracht op de tabel, opge- 
maakt ter uitvoering van vorig 
artikel, indien degene die de pro- 
testakte heeft opgemaakt, per 
schrift gericht aan den griffier der 
rechthbank van eersten aanleg, be- 
vestigt dat het effect betaald werd. 


Deze bevestiging mag niet ge- 
‘weigerd worden aan den schuide- 
naar die het effect betaald heeft. 


Algemeene Schikkingen. 





ART. 106. -_ Dit decreet treedt 


entre en vigueur, dans toute la in werking in geheel de Kolonie 
Colonie et dans le Ruanda-Urundi, en in Ruanda-Urundi, op 1n Ja- 
le 1e janvier 1935. nuari 1935. 


À la même date, les décrets du! Op dezelfde dagteekening zijn 
28 mai 1920 et du 19 juin 1930,|de decreteren van 28 Mei 1920 
sur la lettre de change, le billet|en van 19 Juni 1980, op den wis- 


à ordre et les protêts, sont 
abrogés. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 


1934. 


selbrief, het orderbriefje en de 


protesten, afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, den 28» Juli 
1934. 


LEOPOED. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires étrangères, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 





De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


60 
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Arrêté royal coordonnant les dis= 
positions des décrets des 23 no- 
vembre 1931, 6 et 22 juin 1934, 
sur les centres extra-coutu- 
miers. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT, 


Vu l’article 3 du décret du 22 
juin 1984 ainsi conçu : « Le Gou- 
vernement fera publier au « Bul- 
lelin Officiel du Congo Belge » les 
texies coordonnés du décret du 23 
novembre 1931, sur les centres 
exlra-coutumiers et des deux dé- 
creits respectivement en date du 
6 juin 1934 et en date de ce jour, 
le modifiant el y introduisant des 
dispositions nouvelles » ; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :: 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des décrets du 


28 novembre 1981 et des 6 et 22 
juin 19384, sur les centres extra- 
coulumiers, sont cocrdonnées con- 
formément au texte ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


Konink!iik besluit houdende sa- 
menordening der schikkingen 
uit de decreten van 23 Novem- 
ber 1931, 6 en 22 Juni 1934, op 
de buitengewoontelijke centra. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 3 uit het decreet 
van 22 Juni 1934 dat luidt als 
volgt : « Het Gouvernement zal in 
het « Ambielijk Blad van den Bel- 
gischen Congo » de samengeor- 
dende teksten doen verschijnen 
van het decreet van 23 Novem- 
ber 1931 op de buitengewoonte- 
lijke centra en van de twee decre- 
ten respectievelijk ter dagteeke- 
ning van 6° Juni 1984 en ter dag- 
teekening van heden waarbij er 
wijzigingen aan toegebracht en 
inieuwe  schikkingen ingelascht 
|! worden; 


Op de voordracht van Onzen 
iMinister van Koloniën, 


,  Wij hebben besloten en Wij be- 
 sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





: De schikkingen uit de decreten 
van 23 November 1931 alsmede 
van 6 en 22 Juni 1934 op de bui- 
tengewoontelijke centra zijn sa- 
.mengeordend overeenkomstig den 
lhierbijhoorenden tekst. 


ART. 2. 





! Onze Minister van Koloniën is 


— 913 — 


chargé de l’exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Zoute, le 6 juillet 1934.! Gegeven le Zoute, den 6» Juli 
1934. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën. 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, ‘ De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Centres extra-coutumiers. —— Dé- Buitengewoontelijke Centra-Sa- 
crets des 23 novembre 1931, 6  mengeordende decreten van 23 
et 22 juin 1934 coordonnés (1). November 1931, 6" en 22 Juni 

1934 (1). 


ARTICLE PREMIER. (1) — Le Gouver-| ARTIKEL ÉÉN. (1). — De Alge- 
neur Général ou, sur délégation,|meen Gouverneur of, bij afvaar- 
les gouverneurs de province, peu-|diging, de provincie-gouverneurs, 
vent créer, par voie d’'ordonnan-|kunnen, bij wege van verordening, 
ces, des centres indigènes qui ont|inheemsche centra stichten welke 


la personnalité civile. de burgerlijke rechtspersoonlijk- 
heid bezitten. 
Ils en déterminent l’'emplace-| Zij bepalen er de plaats en de 
ment et les limites territoriales. |lerritoriale grenzen van. 
Is peuvent assigner des quar-| Zij kunnen aan de inwoners 


tiers distincts aux habitants sui-'afzonderlijke wijken aanduiden, 
vant leur statut personnel, leur volgens hun persoonlijk statuut, 
origine ethnique, fer état civil ou hun ethnische herkomst, hunnen 
leur profession. burgerlijken stand of hun beroep. 

Les mêmes autorités ont pou-| Dezelfde overheden hebben de 
voir de fusionner, de diviser et de macht deze centra samen te smel- 
dissoudre ces centres. ten, te deelen, en te ontbinden. 








| 
(1) Les chiffres placés entre parenthèses (1) De onmiddellijk na de nummers der 
immédiatement après les numéros des arti- artikelen tusschen haakjes geplaatste cijfers 
cles indiquent les dispositions correspondantes duidende overeenstemmende schikkingen aan 
du décret du 28 novembre 19831, modifié et uit het decreet van 23 November 1931 ge- 
complété par ceux des 6 et 22 juin 19834. wijzigd en aangevuld door deze van 6 en 
22 Juni 1934. 
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ART. 2. (2) — Les centres indi-|! 
gènes sont chargés de la gestion! 
des intérêts locaux. 

Ils peuvent, à cet effet, créer. 
des laxes, redevances et péages 
dont le produit sera affecté exclu- 
sivement à des dépenses d'intérêt 
local. 

Les questions d'intérêt local qui 
ne font pas l’objet d’une règle- 


mentation d'ordre général, éma- 
nant du Gouverneur Général ou 


du Gouverneur de la province, for- 
meront la matière de règlements 
locaux. 


ART. 3. (3). — Toute infraction 
aux règlements édictés pour le 
centre, est punissable au maxi- 
mum de sel jours de servitude 
pénale et d’une amende qui ne dé- 
passera pas 100 francs ou d’une 
de ces peines seulement. 


De la tutelle administrative. 


ART. 4. (4). — Des centres indi- 
gènes sont placés sous la tutelle 
du Gouverneur Général. 


Le Gouverneur Général ou, sur 
délégation, les gouverneurs de 
province, dèsignent les représen- 
lants de l'autorité territoriale qui 
exerceront les prérogatives de la 
lutelle. 


Des Organes du Centre. 


ART. 5. (5). — Les centres indi- 
gènes sont administrés par un 
chef assisté d’un adjoint et d’un 
conseil consultalif, qui exercent 
leurs attributions sous la surveil-| 
lance et la direction du représen- 
tant de l'autorité tulélaire. 





ART. 2. (2). — De inheemsche 
cenlra zijn belast met het beheer 
der plaatselijke belangen. 

Zij kunnen, le dien einde, tak- 
sen, cijnzen en rechten beleggen, 
waarvan de opbrengst uitsluite- 
lijk aan uilgaven van plaatselijk 
belang zal worden besteed. 

De vraagslukken van plaatselijk 
belang welke niet hel voorwerp 
uitmaken eener reglementatie van 
algemeenen aard uitgaande van 
den Algemeen (Gouverneur of van 
den Provincie Gouverneur, zullen 
de stof opleveren voor plaatselijke 
reglementen. 


ART. 3. (2). — Alle inbreuk op 
de voor hei centrum uitgevaar- 
aigde reglementen ïis strafbaar 
met ten hoogste zeven dagen siraf- 
dienst, en met eene boete welke 
100 frank niel zal Le boven gaan, 
of met eence slechls dezer straffen. 


Bestuurlijke voogdii. 


ART. 4. (4). — De inheemsche 
centra staan onder de voogdij van 


|den Algemeen Gouverneur. 


De Algemeen Gouverneur of, 
bij afvaardiging, de Provincie 
Gouverneurs duiden de vertegen- 
woordigers der gewestelijke 
overheid aan, die de voorrechien 
der voogdij zullen uitoefenen. 


Over de Organen van het Centrum. 


ART. 9. (5). — De inheemsche 
centra worden beheerd door een 
hoofd, bijgestaan door eenen 
adjunct en door eene consultee- 
renden raad die hunne bevoegd- 


heid uitoefenen onder het toezicht 


en het beleid der 


overheid. 


voogdelijke 
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Le chef est le représentant légal 
du centre indigène. 


ART. 6. (6). —— Le conseil du 
centre est composé de 5 à 12 
membres, suivant décision du 
commissaire de district. 

Les juges indigènes du tribunal 
du centre en font partie de droit. 


Les auires membres sont choi- 
sis par le commissaire de district, 
en tenant compte des préférences 
des habilants, parmi les plus ap- 
tes d’entre ceux-ci à administrer 
les intérêts du centre. 

Le mandat de ces derniers esi 
de deux ans; il est renouvelable. 


En cas de décès, de démission 
ou de révocation, le nouveau con- 
seiller achève le mandat de celui 
qu'il remplace. 


ART. 7. (7). — Le chef de cen- 
tre et son adjoint sont désignés 
par le commissaire de district par- 
mi les conseillers et de préféren- 
ce, parmi les juges du lribunal du 
centre; ils seront de nationalité 
belge. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, les fonctions de chef de 
centre sont remplies par son 
adjoint et à défaut de celui-ci, par 
un conseiller désigné par le com- 
missaire de district. 


ART. 8.(8). — Le chef de centre, 
son adjoint et les conseillers re- 
çoivent un traitement dont le 
montant et les modalités de paie- 
ment sont déterminés par les gou- 
verneurs de province. 








Het hoofd is de welttige verie- 
genwoordiger van het inheemsch 
centrum. 


ART. 6. (6). — De raad van het 
centrum is samengesteld uit 5 Lol 
12 leden, naar gelang de beslis- 
sing van den districtcomimissaris. 

De inheemsche rechiers der 
rechlbank van hel centrum ziin 
er van rechlswege lid van. 

De andere leden worden door 
den districlcommissaris gekozen 
onder de bekwaamste bewoners 
om de belangen van het centrum 
te bcheeren, tevens rekening hou- 
dend met hunnen voorkeur. 

Het mandaat van deze laatsten 
duurt {wee jaar; het is hernieuw- 
baar. 


In geval van overlijden, ontslag 
of afzelting, voleindigt het nieuw 
raadslid het mandaat van dezen 
dien hij vervangt. 


ART. 7. (7). — Het hoofd van het 
centrum en zijn adjunct worden 
aangeduid door den districtcom- 
missaris, onder de raadsleden, en 
bij voorkeur onder de rechters 
der rechlbank van het centrum; 
ziy zullen van Belgische nationa- 
liteit zijn. 

In geval van afwezigheid of van 
belet, worden de bedieningen van 
het hoofd van het centrum door 
zijn adjunel of, bij diens onlsten- 
tenis, door den districtecommissa- 
ris aangeduid lid waargenomen. 


ART. 8. (8). — Het hoofd van 
het centrum, zijn adjunct en de 
raadsleden, ontvangen eene wed- 
de waarvan het bedrag en de be- 
talingsmodaliteiten door de Pro- 
vincie-Gouverneurs vastgesteld 
worden. 
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Des Attributions du Conseil. 


ART. 9. (9). Le conseil du 
centre est présidé par le repré- 
sentant de l’aulorité tutélaire et, 
en son absence, par le chef du 
centre. 


Il donne son avis sur les projets 
de règiements, sur les taxes, re- 
devances et péages à élablir, sur 
le budget et sur l'affectation à 
donner aux ressources budgétai- 
res et sur les autres questions que 
le représentant de l’autorité tuté- 
laire juge utile de lui soumettre. 


Les avis du conseil sur ces ma- 
tières, sont consignés par écrit et 
conservés par les soins du repré- 
sentant de l'autorité tutélaire. 


ART. 10. (10). — Les conseil- 
lers du centre assistent indivi- 
duellement le chef de centre et le 
représentant de l'autorité tuté- 
laire dans l'exercice de leurs 
fonctions en leur communiquant 
les vœux des habitants ef en les 


avertissant de toutes atteintes aux 


lois, décrets, ordonnances et rè- 
glements et de tout danger dont 
se trouverait menacé l’ordre pu- 
blic. 


Ils sont tenus d'assister aux 
réunions du conseil. 


ART. 11. (11). — Les conseillers 





Over de Bevoegdheid van den Raad. 


ART. 9. (9). — De Raad van het 
centrum wordt voorgezeten door 
den vertegenwoordiger van de 
voogdelijke overheid' en, bij diens 
afwezigheid, door het hoofd van 
het centrum. 

Hij geeft zijn advies over de 
ontwerpen van reglementen, over 
de te beleggen laksen, cijnzen en 
rechten over de begrooting en over 
de bestemming welke aan de be- 
grootingsmiddelen dient gegeven 
te worden, evenals over de andere 
vraagstukken welke de vertegen- 
woordiger der voogdelijke over- 
heid nuttig acht aan den Raad tt 
onderwerpen. 

De adviezen van den Raad aan- 
gaande deze zaken worden opge- 
teekend en bewaard door de zor- 
gen van den vertegenwoordiger 
der voorgdelijke overheid. 


ART. 10. (10). — De raadsleden 
van het centrum staan individueel 
het hoofd van het centrum en den 
vertegenwoordiger der voogde- 
lijke overheid bij, in het uitoefe- 
nen hunner bedieningen door hun 
de wenschen der inwoners mede 
te deelen, en ze op de hoogte Le 
stellen van de ïinbeuken op de 
welten, decreten, verordeningen 
en reglementen en van elk gevaar 
waarmede de openbare orde zou 


:bedreigd zijn. 


Zij zijn gehouden de vergade- 
ringen van den Raad bij te wonen. 


ART. 11. (11). — De raadsleden 


qui font preuve de mauvaise foi|welke in het uitoefenen van hun 


ou de négligence dans l'exercice 
de leurs fonctions, sont passibles 


à l’article 14. 


‘ambt 
ltrouw of van nalatigheiïd, 
des peines disciplinaires prévues strafbaar, 


kwade 
zijn 
14 


blijk geven van 


met de bij artikel 


:voorziene tuchtstraffen. 
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Des Attributions du Chef de Centre. 


ART. 12. (12). Le chef du 
centre indigène ou, à son défaut, 
son remplaçant, administre le 
centre. 

Les actes de la gestion devront, 
pour être valables, faire mention. 
suivant les distinctions prévues 
au présent décret, de la consulta- 
tion du conseil et de l’assenti- 
ment du représentant de l’auto- 
rité tutélaire. 


a) Il convoque le conseil du 
centre et lui soumet les projets 
de règlements, de taxes, rede- 
vances et péages, du budget des 
recettes et des dépenses, d'accord 
avec le représentant de l’autorité 
tutélaire ; 


b}) Il porte par voie d'affiche ou 
de proclamations, à la connais- 
sance des habitants, les règle- 
ments, les décisions, ordres et 
avis des autorités; 


c) Il transmet au représentant 
de l’autorité tutélaire, les deman- 
des et les pétitions des habitants: 


d) Il collabore au recensement 
des habilants du centre, fournit à 
ce sujet tous les renseignements 
demandés par le représentant de 
l'autorité tutélaire et l’informe de 
tous mariages, naissances, décès, 
disparitions et migrations surve- 
nus sur le territoire du centre; 


e) Il participe comme les chefs 
indigènes reconnus à la percep- 
tion des impôts, dans les condi- 
tions fixées par la législation sur 
la matière; 








Over de Bevoegdheid van het Hoofd 
van het Centrum. 


ART. 42. (12). — Het hoofd van 
het centrum of, bij diens ontsten- 


tenis, zijn plaatsvervanger, be- 
heerl het centrum. 
Om geldig te zijn, moeten de 


akten van het beheer, al naar ge- 
lang het bij hel tegnwoordig de- 
creel voorziene onderscheid, mel- 
ding maken van de raadpleging 
van den Raad en van de toestem- 
ming van den vertegenwoordiger 
der voogdelijke overheid. 

a) Hij roept den Raad van het 
centrum samen, en, in overeen- 
stemming met den vertegenwoor- 
diger der voogdelijke overheid, 
iegt hij hem de ontwerpen voor 
van de reglementen, taksen, cijn- 
Zen en rechten, van de begrooting 
er inkomsten en uitgaven. 

b) Hij brengt de reglementen, 
beslissingen, bevelen en berichten 
der overheden ter kennis van de 
inwoners, bij wege van aanplak- 
brieven of van afkondigingen. 


c) Hij overhandigt de verlan- 
gens en verzoekschriften der in- 
woners aan den vertegenwoordi- 
ger der voogdelijke overheid; 


d) Hij helpt bij de volkstelling 
van het centrum, verschaft dien- 
aangaande alle inlichtingen welke 
gevraagd worden door den verte- 
gen woordiger der voogdelijke 
overheid en geeft hem kennis van 
al de huwelijken, geboorten, over- 
lijdens, verdwijningen en landver- 


huizingen, welke wich op het 
grondgebied van het centrum 
voordeden; 


e) Evenals de erkende inheem- 
sche hoofden helpt hij aan de in- 
ning der belastingen, binnen de 
voorwaarden bepaald door de 
welgeving aangaande deze zaak; 
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f) Il signale au représentant de! 


l'autorité tulélaire les nouveaux 
habitants et Îles personnes dé- 
pourvues de moyens honnêtes 
d'existence; 


8) I avise l'autorité judiciaire 
de toute infraction commise sur 
le territoire du centre et sortant 
de la compétence du tribunal du 
centre et de toute infraction quel- 
conque, dont se serait rendue 
coupable toute personne autre 
qu'un indigène du Congo ou des 
colonies voisines: 


h) Il donne avis immédiat de 
l'apparition de maladies conta- 
gieuses, épidémiques et épizooli- 
ques. 

ART. 13. (13). — Le chef du 
centre ou son remplaçant fait la 
police du centre. 


Il a le droit, à charge d'en fai- 


re immédiatement rapport au re-. 


présentant de l’autorité tutélaire, 
de détenir, pendant vingt-quatre 
heures au maximum, dans un lo- 
cal ad hoc, silué à l’intérieur de 
l’agglomération, les personnes de 
race non européenne, qui cause- 
raient du désordre sur la voie pu- 
blique. 


ART. 14. (14).- — Le chef de 


centre et son adjoint qui abusent| 


des droits qu'ils tiennent de leur 
mandat, ou qui négligent d’ac- 


complir leurs devoirs soit envers. 


le représentant de l’aulorité tuté- 
laire, soit envers leurs adminis- 
trés, sont passibles des peines 
disciplinaires ci-après : 


f) Hij doet aan den vertegen- 
woordiger der voogdelijke over- 
beid de nieuwe inwoners kennen 
en eveneens de personen, welke 
geene eerlijke bestaansmiddelen 
hebben; 


g) Hij waarschuwt de rechter- 
lijke overheid over elke op het 
grondgebied van het centrum ge- 
pleegde inbreuk, en welke niet 
binnen de bevoegdheid valt der 
rechtbank van het centrum en 


rover alle inbreuk waaraan al wie 








geen inboorling is uil Congo of uit 
de aangrenzende koloniën, zich 
zou plichtig gemaakt hebben; 


h) Hij geeft onmiddellijk be- 
richt van het uitbreken van bes- 
mettelijke, epidemische en epizoo- 
tische zickten. 


ART. 13. (18). — Het hoofd van 
het centrum of zijn plaatsvervan- 
ger verzekert de politie van het 
centrum. 

Hij heeft het recht, met de ver- 
plichting er aanstonds verslag van 
uit te brengen bij den vertegen- 
woordiger der voogdelijke over- 
heid gedurende vier-en-twintig 
uren ten hoogste, in eene plaats 
ad hoc, gelegen binnen de agglo- 
meratie, personen van Europeesch 
of niet Europeesch ras op te slui- 
ten, die wanorde zouden veroor- 
zaakt hebben op den openbaren 
Wweg. 


ART. (14). — Het hoofd van het 
centrum en zijn adjunct die mis- 
bruik maken der rechten welke 
zij van hun mandaat houden, of 
die nalaten hunne plichten te 


jvervullen, hetzij jegens den ver- 


tegenwoordiger van de voogde- 
lijke overheid, hetzij jegens de 


linwoners, zijn strafbaar met de 


tuchtstraffen hierna : 
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a) La réprimande écrite ; 


b) La suspension pendant trois 
mois au maximum, avec privation 
de tout ou d'une partie de leur 
traitement; 


c) La révocation. 


ART. 15. (15). — Les sanctions 
prévues aux articles 11 et 44 sont 
prononcées par le commissaire de 
district, sur proposition moti- 
vée du représentant de l'autorité 
lutélaire. 


De la susfension des Pouvoirs. 


ART. 16. (16). — Le Gouverneur 
de province peut, s’il estime que 
les circonstances l’imposent, pla- 
cer temporairement le centre sous 
l'autorité directe et même exclu- 
sive d’un agent européen, dont il 
déterminera les pouvoirs et les 
attribulions dans les limites du 
présent décret. 


Des Habitants. 


ART. 17. (17, décrei du 6 juin 
1934). — Les personnes de race 
non-européenne sont seules admi- 
ses à s'établir dans un centre in- 
digène. 

Les indigènes du Congo munis 
d'un passeport de mutation peu- 


vent s’y établir sauf opposition du | 


représentant de l’aulorité tutélai- 
re. Celui-ci nolifie éventuelle- 
ment son opposition dans les for- 
mes et de la manière fixées par le 
Gouverneur Général el dans un 
délai de irente jours à compter de 
la date de l'inscription des nou- 


a) De geschreven berisping: 


b) De opheffing gedurende ten 
hoogste drie maanden met be- 
rooving van het geheel of van een 
deel hunner wedde; 


c) De afzetting. 


ART. 15. (15). — De bij artike- 
len 11 en 14 voorziene siraffen 
worden uilgesproken door den 
disirictcommissaris, op met rede- 
nen omkleed voorstel, van den 
verlegenwoordiger der voogde- 
Ilijke overheid. 





Ophejfing der Machten. 


ART. 16. {16). — De Provincie 
. Gouverneur kan, zoo hij acht dat 
de omstandigheden het eischen, 
üjdelijk het centrum onder het 
rechistreeksch en zelf uitsluitend 
bestuur van een Europeesch 
beambte plaatsen, wiens machten 
en bevoegdheden hij binnen de 
perken van dit decreet zal bepa- 
len. 


Over de Inwoners. 


ART. 17. (17, decreet van 6 
Juni 1934). — Alleen de personen 
van niet-Europeesch ras kunnen 
de toelating verkrijgen zich in een 
inheemsch centrum te vestigen. 


De van een overgangspaspoort 
voorziene inboorlingen uit Con- 
!go kunnen er zich vestigen, be- 
lhoudens verzet van wege den ver- 
| tegenwoordiger der voogdelijk 
overheid. Deze beteekent gebeur- 
lijk zijn verzet in de vormen en 
.Wijze door den Gouverneur Gene- 
| raal bepaald en binnen eenen ter- 
“mijn van dertig dagen te rekenen 
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veaux habitants sur le registre de 
recensement du centre. 


Les personnes de race non-eu- 
ropéenne autres que les indigènes 
du Congo, ne peuvent s'établir 
sur le territoire d’un centre qu'à 
litre précaire, du consentement 
préalable de l'autorité tutélaire, 
le chef du centre entendu. Le con- 
sentement est constaté par la dé- 
livrance à l'intéressé d'une aulto- 
risation écrite. 





ART. 18. (18, décret du 6 juin 
1934). —_ Les personnes de race 
non-européenne qui sont établies 
dans les limites du centre le jour 
de sa création, constituent sa po- 
pulation. 

La populalion du centre y est 
recensée par voie d'inscription. ! 


| 
Il 
Arr. 19. (18 bis, décret du 6. 
juin 1934). — Sans préjudice à 
l'application des dispositions lé- 
gislatives sur l’immatriculation 
des non-indigènes, toute person- 
ne adulte de l’un ou de l'autre 
sexe, établie dans un centre indi- 
gène, est tenue de s’y faire inscri- 
re et d’y faire inscrire les mem- 
bres non adultes de sa famille et 
les personnes non adultes sous ses 
ordres qui l’accompagnent. Elle. 
doit se présenter spontanément, à. 
cel effet, à l'autorité chargée de 
recevoir les inscriptions. 


Les indigènes du Congo et des 
colonies limitrophes, sont astreints 
à l'accomplissement de celte for-. 
malité, même s'ils ont déjà <£) 


vanaf den datum der inschrijving 
van de nieuwe inwoners op de 
tellingsboeken van het centrum. 

De personen van niet-Euro- 
peesch ras met uitzondering van 
de inboorlingen uit Congo, mogen 
zich slechts op het grondgebied 
van het centrum, ten onbestendi- 
gen titel, vestigen met de vooraf- 
gaande loestemming der voogde- 
lijke overheid, het hoofd van het 
centrum zijnde gehoord. De toe- 
stemming wordt vastgesteld door 
de aflevering aan den belangheb- 
bende van eene geschreven mach- 


tiging. 


ART. 18. (18, décreet van 6 Ju- 
ni 1934). De personen van niet- 
Europeesch ras die op den dag der 
stichting van het centrum binnen 
diens grenzen zijn gevestigd, ma- 
ken er de bevolking van uit. 

De bevolking van het centrum 
wordt er bij wege van inschrij- 


| ving geteld 


ART. 19. (18 bis, decreet van 6 
Juni 1934). — Ongeminderd de 
toepassing . van de wetgevende 
schikkingen betrekkelijk de ïin- 
schrijving der niet-inboorlingen, 
is elke in een inheemsch centrum 
gevestigde volwassen persoon van 
de eene of andere kunne, gehou- 


den zich daar te doen inschrijven 


en er de niet-volwassen leden van 


zijne familie evenals de niet-vol- 
.wassen onder zijne bevelen'‘staan- 


de personen die hem vergezellen 
te doen inschrijven. Te dien einde 
moet hij zich vrijwillig voor de 
overheid aanbieden die gelast is 
de inschrijvingen op te nemen. 
De inboorlingen uit Congo en 
uit de aangrenzende koloniën zijn 
gedwongen dezen pleegvorm te 
vervullen zelfs zoo zij reeds in het 
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recensés dans le territoire dont le 
centre relève. 


ART. 20. (183, décret du 6 juin 
1934). — Toute personne adulte 
de l’un ou de l’autre sexe, établie 
dans une partie du territoire qui 
vient à être constituée en centre 
indigène, est tenue de remplir les 
obligations qui lui sont imposées 
par l’article précédent, dans les 
trente jours de la date de l’or- 
donnance de création. 


ART. 21. (184, décret du 6 juin 
1934). — Toute personne adulte 
de l’un ou l’autre sexe qui s’éta- 
blit ou est autorisée à s'établir 
dans un centre, est tenue de s’y 
faire inscrire dans les trente jours 
de son arrivée. 


Toute personne soumise à 
l'obligation de l'inscriplion qui, 
sans s'y êlre fait inscrire, est trou- 
vée sur le lerritoire 
plus de trente jours après la date 
de l’aultorisation de résidence, s’il 
s'agit d’une personne de race non- 
européenne autre qu'un indigène 
du Congo, et plus de trois mois 
après la date de la délivrance du 
passeport de mutation, s’il s’agit 
d'un indigène du Congo, est pré- 
sumée, sauf preuve contraire de 


sa part, y séjourner depuis plus: 


de trente jours. 


ART. 22, 185, décret du 6 juin 
19324. Les inscriptions sont 
portées dans un registre de re- 
censement du centre. 

Elles donnent lieu à la 
vrance d’une attestation consis- 


du centre: 





il 





gewest waarvan het centrum 


afhangt werden geteld. 


ART. 20 (133, decreet van 6 Juni 
1934). — Ieder volwassen per- 
soon van de eene of andere kunne 
die in een deel is gevestigd van 
het pas in inheemsch centrum in- 
gericht gewest, is gehouden de 
hem bij voorgaand artikel opge- 
legde verplichtingen te vervullen, 
binnen de dertig dagen van de 
dagteekening der verordening 
houdende de inrichting. 


ART. 21. (184, decreet van 6 Ju- 
ni 1934). — Teder volwassen per- 
soon van de eene of andere kun- 
ne die zich in een centrum vestigt 
of de toelating heeft verkregen 
zich daar le vestigen, is gehou- 
den zich daar, binnen de dertig 
dagen na zijne aankomst, te doen 
inschrijven. 

leder aan de verplichting der 
inschrijving onderworpen persoon 
die, zonder zich daar te hebben 
laten inschrijven, op het grond- 
gebied van het centrum wordt 


ontmoet, meer dan dertig dagen 


na den datum der toelating van 
verblijf, zoo er spraak is van eenen 
persoon van niet-Europeesch ras, 
met uitzondering van eenen in- 
boorling uit Congo, en meer dan 
drie maand na den datum der 
aflevering van het onvergangspas- 
poort, Zoo er spraak is van eenen 
inboorling uit Congo, is, zonder 
tegenstrijdig bewijs zijnerzijds, 
vermoed daar meer dan dertig 
dagen te verblijven. 


ART. 22. (185, decreet van 6 Ju- 
ni 1934). De inschrijvingen 
worden gedaan in een bock voor 


‘de volkstelling van het centrum. 
déli- | 


Zij geven aanleiding tot het 
afleveren van een geluigschrift 
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tant pour les indigènes du Congo 
et des colonies limitrophes, dans 
la remise d’un certificat d'iden- 
tité. 

Lorsque l'intéressé est muni 
d'une attestalion d'immatricula- 
tion ou d'un certificat d'identité 
antérieurement délivré, la men- 
lion de l'inscription dans le regis- 
tre de recensement du centre, est 
portée sur l'attestation ou le cer- 
tificat. 


ART. 23. (186, décret du 6 juin 
1984). — Les inscriptions sont 
reçues par le représentant de 
l'autorité tutélaire ou par les per- 
sonnes qu'il délègue à cet effet. 


Le Commissaire de district peut 
désigner pour procéder à ces for- 
malités tout autre agent sous ses 
ordres. 


ART. 24 (187, décret du 6 juin 
1934). — Toute personne de race 
non-européenne autre qu'un indi- 
gène du Congo ou des colonies li- 
mitrophes, qui quitte le centre 
pour changer de résidence, est 
tenue de se présenter à l'autorité 
chargée de recevoir les inscrip- 
tions aux fins d'y faire viser son 
altestalion pour départ. 


ART. 25 (188, décret du 6 juin 
1934). — Aucun indigène du Con. 
go ou des colonies limitrophes 
n’est autorisé à quitter pendant 
une période continue de plus de 
trente jours le centre dont il fait 
partie, qu'à la condition d'obtenir 
un passeport de mutation du re- 
présentant de l'autorité tutélaire 
ou de son délégué. 


bestaande, voor de inboorlingen 
uit Congo of uit aangrenzende ko- 
loniën, in de aflevering van een 
eenzelvigheidsbewijs. 


Zoo de belanghebbende drager 
is van een vroeger afgeleverd 
inschrijving getuigschrift of een- 
zelvigheidsbewijs wordt de mel- 
ding der inschrijving op het tel- 
lingsregister van het centrum, op 
het getuigschriflt of het bewijs 
gebracht. 


ART. 28. (186, decreet van 6 Ju- 
ni 1984). De inschrijvingen 
worden afgenomen door den ver- 
tegenwoordiger van de voogdelij- 
ke overheid of door de personen 
die hij te dien einde afvaardigt. 

De  Districtscommissaris kan 
welk ander bediende ook onder 
zijne bevelen aanduiden om tot 
deze pleegvormen over te gaan. 





ART. 24 (187, decreet van 6 Ju- 
ni 1984). — Ieder persoon van 
niet Europeesch ras, met uitzon- 
dering van eenen inboorling uil 
Congo of uit de aangrenzende ko- 
loniën, die het centrum verlaat 
met het doel zijn verblijf Le ver- 
anderen, is gehouden zich bij de 
overheid aan te bieden welke ge- 
last is de inschrijvingen op le ne- 
men, om er zijne verklaring voor 
vertrek te laten viseeren. 

ART. 25. (188, decreet van 6 Ju- 
ni 1934). — Geen enkel inboor- 
ling uit Congo of uit de aangren- 
zende koloniën mag het centrum 
van hetwelk hij deeluitmaakt, 
verlaten voor eenen onafgebroken 
tijd, welk dertig dagen te boven 
gaat, tenzij op voorwaarde van 
een overgangspas te verkrijgen 
ivan den vertegenwoordiger der 
voogdelijke overheid of van diens 
afgevaardigde. 
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ART. 26. (189, décret du 6 juin 
1984). — Le passeport de muia- 
tion est temporaire ou définitif. Le 
passeport temporaire doit indi- 
quer la durée pour laquelle il est 
délivré. 

Le passeport doit être mention- 
né au certificat d'identité. 


ART. 27. (1810, décret du 6 juin 
1934). — Le représentant de l’au- 
torité tutélaire ou son délégué 
apprécie s'il y a lieu de délivrer 
le passeport de mutation. 


Il prend au préalable l’avis du 
chef du centre. 


Cependant, il doit accorder le 
passeport de mutation 


1°) A la femme mariée, civile- 
ment, religieusement ou suivant 
la coutume et aux enfants non- 
mariés qui accompagnent un indi- 
gène déjà en possession d’un pas- 
seport de mutation ou qui dési- 
rent rejoindre leur époux ou pè- 
re; 


S'il y a des raisons de craindre 
que l'époux ou le père ne puisse 
assurer aux siens des conditions 
de vie normale, la délivrance du 
passeport peut être subordonnée à 
l'avis favorable de l’Administra- 
teur territorial ou du représen- 


tant de l'autorité tutélaire du lieu 


de destination. 


20) Aux indigènes des colonies 
limitrophes qui demandent à quit- 
ter le territoire de la Colonie; 


8°) Aux indigènes qui désirent 
séjourner dans un établissement 


ART. 26. (189, decreet van 6 Ju- 
ni 1934). — Het overgangspas- : 
poort is tijdelijk of definitief. Het 
tijdelijk paspoort moet den duur 
‘aanduiden voor denwelke het afge- 
leverd werd. 

Het paspoort moet op het een- 
zelvigheidsbewijs worden  ver- 
meld. 


ART. 27. (1810, decreet van 6 Ju- 
ni 1934). — De vertegenwoordi- 
ger van de voogdelijke overheid 
of diens afgevaardigde, oordeelt 
of er reden is het overgangspas- 
poort af te leveren. 

Hij wint, voorafgaandelijk, het 
advies in van het hoofd van het 
centrum. 

Hij moet, evenwel het 
gangpaspoort toestaan : 


1°) Aan de burgerlijk, kerkelijk 
of volgens de gewoonte gehuwde 
vrouw en aan de niet gehuwde 
kinderen die eenen reeds in het 
‘bezit van een overgangspaspoort 
zijnde inboorling vergezellen of 
.die wenschen hunnen echtgenoot 
of vader te vervolgen; 





Over- 





Z00 er reden is te vreezen dat 
ide echlgenoot of de vader niet bij 
machte zou zijn aan de zijnen 
normale levensvoorwaarden te 
verzekeren, kan de aflevering van 
het paspoort afhankelijk worden 
gemaakt van het gunstig advies 
van den gewestbeheerder of van 
den vertegenwoordiger der voog- 
delijke overheid uit de plaats van 
bestemming; 


20) Aan de inboorlingen der 
naburige koloniën die vragen het 
grondgebied der Kolonie te verla- 
ten; 


3°) Aan de inboorlingen die 





wenschen in een godsdienstig of 


religieux ou d'enseignement pour 
y recevoir l'éducation; 


4°) Aux indigènes désireux de 
s'engager au service de l'Etat ou 
d’un établissement de caractère 
européen. 


Toutefois, le passeport peut être 
refusé : a) lorsque le requérant 
est l'objet d’une action judiciaire 
devant les tribunaux européens 
ou indigènes; 


b) Lorsque, de l'avis de l’auto-| 


rité médicale, le déplacement du 
requérant est indésirable. 


Le passeport peut encore être 
refusé, mais seulement aux indi- 


gènes prévus au 4° ci-dessus, s'ils; 


sont tenus par des engagements 
envers des tiers. 


Sur recours des intéressés, le 
Commissaire de District statue 
par décision motivée. 


Le chef du centre est toujours 
avisé de la délivrance du passe- 
port. 


ART. 28. (1811, décret du 6 juin. 


1934). — Le Gouverneur Général 
détermine le modèle du registre 


de recensement et des pièces à: 


délivrer aux intéressés. 


ART. 29. (1812, décret du 6 juin 
1934). — Toute personne trou- 
vée dans un centre peut être som- 
mée par les représentants euro- 
péens ou indigènes de l'autorité 
européenne et par le chef du cen- 
tre, de justifier qu'elle a satisfait 
aux obligations résultant du pré- 
sent décret et des mesures de rè- 
glementation prises pour l’appli- 
cation et en vertu de ses disposi- 
tions en matière d'établissement, 


onderwijsgesticht te verblijven 
om er de opvoeding te genieten; 


40) Aan de inboorlingen die 
wenschen in den dienst van den 
Staal of van eene inrichting met 
Europeesch karakter te treden. 


Het  paspoort mag, evenwel 

worden geweigerd : a) wanneer 
de verzoeker het voorwerp uil- 
maakt van eene rechlsvordering 
voor de Europeesche of inheem- 
|sche rechtbanken; 
b) Wanneer, luidens hel advies 
van de geneeskundige overheid, 
de verplaatsing van den verzoeker 
niet is te wenschen. 

Het paspoort mag nog worden 
geweigerd, maar alleen aan de 
bij 4° hierboven voorziene inboor- 
lingen, wanneer zij gebonden zijn 
door verplichtingen jegens der- 
den. 

De Districtscommissaris  doet 
\uitspraak bij wege van eene met 
redenen omkleede beslissing, op 
iverzoek van de belanghebbenden. 
Het hoofd van het centrum 
wordt op de hoogte gebracht der 
‘aflevering van het paspoort. 





ART. 18 (1811, decreet van 6 Ju- 
ini 1934). — De Gouverneur Ge- 
 neraal bepaalt het model der tel- 
lingsboeken en der aan de belang- 
hebbenden af te leveren stukken. 


| ART. 29. (1812, decreet van 6 
Juni 1934). — Ieder in een cen- 
trum ontmoete persoon kan door 
de Europeesche of inheemsche 
vertegenwoordigers van de Eu- 
|ropeesche overheid en door het 
‘hoofd van het centrum aange- 
,maand worden te bewijzen dat hij 
:voldaan heeft aan de verplichtin- 
gen welke voortvloeien uit dit de- 
creet en uit de voor de toepassing 
getroffen reglementen en krach- 
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recensement, séjour et présence|tens diens schikkingen in zake- 

dans le centre ainsi qu’en matiè-|vestiging volkstelling, verblijf en 

re de mutation. aanwezigheid in het centrum eve- 
nals in zake overgang. 


ART. 30. (1813, décret du 6 juin| ART. 30. (1813, decreet van 6 
1934). — La personne qui, non|Juni 1934). — De persoon die 
munie des attestations régulières, |niet drager is van de regelmatige 
prouve qu'elle a rempli ses obli-|getuigschriften, en die bewijst 
gations en matière d’établisse- dat hij zijne verplichtingen heeft 
ment, recensement, présence, sé- vervuld in zake vestiging, volk- 
jour et mutation, reçoit du repré- |stelling, aanwezigheid, verblijf en 
sentant de l'autorité auquel elle |overgang, ontvangt van den ver- 
est tenue de faire ses déclarations, Llegenwoordiger der overheid aan 
l'attestation qui lui fait défaut. | dewelke hij gehouden is deze 

‘verklaringen te doen, het getuig- 
:schrift dat hem ontbr eekt. 

La personne qui s'établit dans! De persoon die zich zonder toe- 
un centre sans autorisation ou laling in een centrum vestigt of 
persiste à y résider malgré l° oppo-! die er blijft wonen spijts het ver- 
sition de l'autorité lutélaire, est: zet vanwege de voogdelijke over- 
passible des peines édictées par jheid is strafbaar met de bij arti- 
l'article 1814. kel 184 uitgevaardigde straffen. 

Le jugement détermine le délai| Het vonnis bepaalt den termijn 
dans lequel elle sera éventuelle-|binnen denwelke hij, gebeurlijk, 
ment tenue de quitter le centre et zal gehouden zijn het centrum 
à l'expiration duquel elle en sera te verlaten en bij het verstrijken 
expulsée. van denwelke hij zal er uitgedre- 

ven worden | 


ART. 31. (1814, décret du 6 juin, Arr. 31. (1814, decreet van 6 
1934). — La personne qui, sur Juni 1934). —_ De persoon die op 
sommation de l'autorité compé- aanmaning der bevoegde overheid 
tente, ne prouve pas avoir satis- niet bewijs te hebben voldaan aan 
fait à ses obligations en matière zijne verplichtingen in zake vesti- 
d'établissement, recensement, sé- ging, volkstelling, verblijf, aan- 
jour, présence et mutation, est wezigheid en overgang, is straf- 
passible d'une peine de servitude baar met enen strafdienst van ten 
pénale de sept jours au maximum | hoogste zeven dagen en met eene 
et d’une peine d'amende qui ne boete welke honderd frank niet 
dépassera pas cent francs ou zal te boven gaan of met ééne 
d'une de ces peines seulement. slechts dezer straffen. 

Néanmoins, n’est passible d’au-| Is evenwel met geene enkele 
cune peine : straf strafbaar : 


1°) La personne qui, en règle! 1°) De persoon die op het 
au moment de la sommation, n’est 'oogenblik der aanmaning in regel 
coupable que d'avoir méconnu les slechts plichtig is de termijnen te 
délais prévus pour l’exécution des ‘hebben miskend welke werden 





— 926 — 


obligations sanctionnées par l’ali- 
néa précédent; 


20) La personne qui, au mo- 
ment même de la sommation, se 
présentait volontairement pour 
satisfaire à ses obligations. 


ART. 32. (1815, décret du 6 juin 
1934). — Est passible des mêmes 
peines : 


1°) La personne qui fait sciem- 
ment usage d'une autorisation, 
attestation ou passeport de muta- 
tion délivré à une autre personne; 


2e) La personne à laquelle le 
document se rapporte et qui l’a 
remis à une autre dans le but de 
tromper l'administration. 


ART. 33. (1816), décret du 6 
juin 193%). Toute personne 


voorzien voor de uitvoering vañ 
de bij voorgaand lid uitgevaardig- 
de verplichtingen; 


2°) De persoon die op het 
oogenblik zelf van de aanmaning 
zich- vrijwillig aanbood om aan 
zijne verplichtingen te voldoen. 


decreet van 6 
met dezelfde 


ART, 32. (1815, 
Juni 1934). — Ts 
straffen strafbaar : 


1°) De persoon die met weten 
gebruik maakt van eene toelating 
een getuigschrift of een over- 
gangspaspoort aan eenen anderen 
persoon afgeleverd; 


2°) De persoon dien het docu- 
‘ment bedoelt en die dit aan eenen 
anderen heeft overhandigd, met 
het doel het bestuur te bedriegen. 





ART. 33. (1816, décreel van 6 
Juni 1934). — Ieder in een cen- 


établie dans un centre qui tolère trum gevestigde persoon die ge- 
qu’une autre personne s’établisse  doogt dat een ander persoon zich 
ou séjourne dans ses ‘établisse- in zijne inrichtingen of bijgebou- 
ments cu dépendances en contra- wen vestige of er verblijve in 
vention avec les dispositions du overtreding met de schikkingen 
présent décret ou les dispositions uit dit decreel en met de tot diens 
règlementaires prises pour son uilvoering getroffen reglementai - 
exécution, est passible des peines re schikkingen is strafbaar met de 
prévues à l’article 1814. {bij artikel 18 # voorziene straffen. 


z - | 
Sur requête du représentant de] Op verzoek van den vertegen- 


l'autorité tutélaire, le condamné 
indigène du Congo pourra éven- 
tuellement être en outre tenu de 
quitter le centre dans le délai que 
le jugement fixera. 


ART. 34. (1817, décret du 6 juin 
1934). — L'autorité chargée de 
procéder aux inscriptions qui 
omet de délivrer immédiatement 
l'attestation dont il est question 
au deuxième alinéa de l’article 
185 ou d'y porter la mention pré- 


woordiger der voogdelijke over- 
heid zal de veroordeelde, inboor- 
ling uit Congo, gebeurlijk kunnen 
bovendien gedwongen worden het 
centrum te verlaien binnen den 
termijn welken het vonnis zal be- 
palen. 


ART. 34. (1817, decreet van 6 
Juni 1934). De overheid die 
gelast is, tot de inschrijvingen 
over te gaan en die nalaat het ge- 
tuigschrift onmiddellijk af te le- 
veren waarvan spraak is in lid 2 
uit artikel 185 of er de melding 
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vue au troisième aliéna du même 


article, el à l’article 18°, est pas-! 


sible d’une amende de cent à deux, 
mille francs. 


Art. 35 (19), — L'autorité tu- 
télaire règlementera la présence] 
et le séjour des personnes étran-| 
gères au centre, sur le territoire 
de celui-ci. 


Des taxes, redevances et péages. 


ART. 36 (20, décret du 22 juin 


1934). — Aucun arrêté créant 
une taxe, redevance ou péage 
n'entre en vigueur s'il n’esi 


approuvé par le Commissaire de 
District. 


ART. 37. (21). — Sur décision 
du représentant de l'autorité tu- 
télaire, les taxes peuvent être 
acquittées sous forme de journées 
de travail à prester dans l’exécu- 
tion de travaux d'intérêt local. 


La valeur de la journée de tra- 
vail est déterminée par le repré- 


op aan te teekenen welke voorzien 
is bij lid 3 uit het zelfde artikel 
en bij arlikel 18%, is strafbaar met 
eene boete gaande van honderd 
tot twee duizend frank. 

ART. 39. (19). — De voogdelijke 
overheid zal de aanwezigheid en 
het verblijf regelen, der aan het 
centrum vreemde personen op het 


etoRdeebied van dit centrum. 


Over de taksen, cijnzen en rechten. 


ART. 36. (20, decreet van 22 Ju- 
ni 1934). — Er zal geen enkel 
besluit bij hetwelk taksen, cijn- 
zen en rechten tot stand worden 
gebracht, in voege treden, indien 
het niet goedgekeurd is door den 
Districtscommissaris. 

ART. 37. (21). —  Volgens de 
beslissing van den vertegenwoor- 
diger der voegdelijke overheid, 
mogen de taksen afbetaald wor-. 
den onder vorm van dagen werk, 
en dit wanneer het een werk van 
plaatselijk belang geldt. 

De waarde van den dag werk 
wordt bepaald door den vertegen- 





sentant de l'autorité tutélaire, le 
conseil du centre entendu. 
ART. 38 (22, alinéa 1%, décret 


du 22 juin 1934). — Les disposi- 
tions en matière d'impôts indigè- 
nes dûs à la Colonie, qui détermi- 
“rent les règles relatives au recou- 
vrement, aux poursuites, à la con- 
trainte et aux sanctions, sont 
applicables aux taxes à percevoir 
au profit des centres indigènes. 


(22, alinéa 2). — Le représen- 
tant de l'autorité tutélaire exercera 


woordiger der voogdelijke over- 
heid, nadat de raad van het cen- 
trum gehoord zij. 


ART. 38. (22 alinéa 1, decreet 
van 22 Juni 1934). — De schik- 
kingen in zake aan de Kolonië 
verschuldigde inlandsche bela- 
stingen, bij dewelke de regels 
worden bepaald betrekkelijk het 
‘innen, de vervolgingen, den dwang 
en de straffen, zijn toepasselijk op 
de taksen welke dienen geheven 
ten voordeele van den inheemsche 
centra. 


(22, alinéa 2). — De vertegen- 
woordiger der voogdelijke over- 
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les poursuiles el ordonnera les! 
moyens de contrainte prévus par. 
la législation. 


Du Budget. 


ART. 39.( 28). — Le Gouverneur 
de province désigne les centres 
qui dresseront un projet de bud- 
get annuel des recettes et des dé- 
penses. 

Il détermine les charges aux- 
quelles chaque centre devra faire 
face. 

Ces charges équivaudront au 
minimum à celles imposées aux 
groupements coulumiers. 


ART. 40. (24). — Le budget du 
centre est alimenté par les res- 
sources ci-après : 


a) Les subsides attribués au 
centre à charge des budgets de la 
Colonie; 


b) Le produit des taxes, 
vances et péages établis confor- 
mément à l’article 2; 


c) Les frais de procédure, les 
amendes et les confiscations pro- 
noncées par le tribunal du centre, 
sauf les amendes et confiscations 
compensatoires; 


d) Le produit de la vente et de 
la location des biens compris dans 
le patrimoine des centres indigè- 
nes; 


e) Les libéralités. 


Le centre ne peut accepter cel- 
les-ci que du consentement du 
Gouverneur de province. 


ART. 41. (24 bis, décret du 22 
juin 1984). — Le Commissaire de 


rede-, 


heid zal de vervolgingen uitoefe- 
nen en de door de wetgeving 
voorziene dwangmiddelen bevelen. 


Begrooting. 


ART. 39. (28). -— De Provincie- 
Gouverneur duidt de centra aan 
die een ontwerp van jaarlijksche 
begrooting der ontvangsten en 
uitgaven zullen opmaken. 

Hij bepaald de lasten voor de- 


.welke elk centrum zal moeten in- 
staan. 

Deze lasten zullen ten minste 
 gelijkwaardig zijn met deze welke 
jaan de gewoontelijke groepeerin- 
gen opgelegd zijn. 


ART. 40. (24). — De begrooting 
van het centrum wordt bevoor- 
raad door de middelen hierna : 


a) De aan het centrum, ten 
laste van de begrootingen der Ko- 
loniëé verleende toelagen; 


b) De opbrengst der overeen- 
komstig artikel 2 belegde taksen, 
cijnzen en rechten; 


c) De door het gerechtshof van 
het centrum uilgesproken proce- 


duurkosten, de boeten en ver- 
beurdverklaring, behoudens de 
schadeloosstellende  boeten en 
verbeurdverklaringen ; 


d) De opbrengst van den ver- 
—koop en van de verhuring der 
|goederen begrepen in het patri- 
monium der inheemsche centra. 


e) De giften. 


Het centrum mag deze alleen 
met de toestemming van den Pro- 
vincie-Gouverneur aanvaarden. 





ART. 41. (24 bis, decreet van 
22e Juni 1984). —_ De Provincie- 
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province peut, lors de la mise en 
vigueur de l'ordonnance fixant le 
montant de l'impôt indigène, le 
Conseil du centre et le Représen- 
tant de l'autorité tutélaire enten- 
dus, augmenter l’impôt de capita- 
tion et l'impôt supplémentaire. 
ainsi que l'impôt personnel dont 
des habitants des centres seraient 
redevables, d'une quotité ne dé- 
passant pas vingt pour cent. Le 


commissaris kan bij het in voege 
brengen van de verordening hou- 
dende vastelling van het bedrag 
der inlandsche belasting, de raad 
van het centrum en de vertegen- 
woordiger der tutelaire overheid 
gehoord zijnde, de hoofdelijke 
belasting en de bijkomende be- 
lasting evenals de personeele be- 
Jasting, welke de inboorlingen der 





centra zouden verschuldigd zijn, 


produit en sera perçu au profit des ;met een bedrag verhoogen dat. 


centres extra-coutumiers. 


Toutes les règles relatives à 
l'impôt indigène et à l'impôt per- 
sonnel, sont applicables aux quo- 
tités supplémentaires à ajouter à 
chacun de ces impôts. 


ART. 42, (25, décret du 22 juin 
1934). — Le projet de budget 
dressé dans les formes détermi- 
nées par le Commissaire de Pro- 
vince est soumis à l’avis du Con- 
seil du centre. 


Le budget est arrêté et rendu 
exécutoire par le Commissaire de 
District. 


ART. 43. (25 bis, décret du 22 
juin 1934). — Le chef de centre 
dresse au début de chaque année, 
sous le contrôle du représentant 
de l’autorité tutélaire qui le trans- 
met pour approbation au CÜommis- 
saire de District, le compte des 
recettes et des dépenses effectuées 
au cours de l’année écoulée. 


ART. 44. (26, du décret du 22 
juin 1984). — Le Commissaire de 
Province arrête les règles 
comptabilité et organise le con- 


.Districtscommissaris 


de la: 


itwintig ten honderd niet te boven 
gaat. 


De opbrengst daarvan zal 
worden geind ten voordecle der 
buitengewoontelijke centra. 

Alle regelen betrekkelijk de in- 
landsche belasting en de perso- 
neele belasting zijn toepasselijk 
op de bijkomende  bedragen, 
welke aan elk dezer belastingen 
dienen toegevoegd. 


ART. 42. (25, decreet van 22 
Juni 1934). — Het in de door den 
Provincie-commissaris bepaalde 
vormen opgestelde begrootings- 
ontwerp wordt onderworpen aan 
het advies van den raad van het 
centrum. 

De begrooting wordt vastgesteld 
en uitvoerbaar gemaakt door den 
Districtscommissaris. 


ART. 43. (25 bis, decreet van 22 
Juni 1934). — Hel centrumhoofd 
maakt in het begin van elk jaar, 
onder toezicht van den vertegen- 
woordiger der tutelaire overheid, 
die deze, voor goedkeuring, den 
overmaakt, 
de rekening op, van de in den loop 


|van het afgeloopen jaar gedane 
lontvangsten en uitgaven. 


ART. 44. (26, decreet van 22 
Juni 1934). — De Provinciecom- 
.Missaris slelt de regelen der 
1boekhouding vast en richt de 
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trôle sur la gestion des ressources! 
du centre. 


ART. 45. (27). — Aucune obli- | 
gation ne peut être contractée e! 
aucun paiement ne peut être 
effectué sans l'intervention du re- 
présentant de l'autorité tutélaire. 


ART. 46. (27 bis, du décret du 6 
juin 4984). —_ Dans les limites et 
sous les conditions à déterminer 
par le Gouverneur Général, les” 
centres indigènes peuvent con- 





contrôle in, over het beheer der 
middelen van het centrum. 


_ ART. 45. (27). — Geen enkele 
verpflichting mag aangegaan en 
geene enkele betaling gedaan 
worden, zonder tusschenkomst van 
den vertegenwoordiger der voog- 
delijke overheid. 


ART. 46. (27 bis, decreet van 6 
Juni 1984). -- Binnen de door 
den Gouverneur Generaal vast te 
stellen perken en voorwaarden, 
kunnen de inheemsche centra, 


tracter des emprunts avec l’auto- met de toelating van den Provin- 


risation du Commissaire de Pro-|ciecommissaris, 


vince. 


Du Comité Protecteur. 


ART. 47. (28). —— Dans chacune 
des provinces sera 


leeningen aan- 
gaan. 


Over het Beschermend Comiteit. 


ART. 47. (28). — In ieder der 


institué au/|provinciën zal ten minste één be- 


moins un comité protecteur des 'schermend Comiteit voor de in- 


centres indigènes, chargé de veil- 
ler à l'amélioration des condi- 
tions morales et matérielles 
d'existence des habitants dans les 
centres indigènes. 


Le comité se compose d’un pré- 
sident, qui est de droit le com- 
missaire général, ou, à son dé- 
faut, le commissaire de district 
el de six inembres désignés par 
le Gouverneur de la province. 


Trois d’entre eux sont choisis 
en dehors des cadres du persun-! 





nel de la Colonie. 


le Gouverneur de la province 
veut désigner des membres sup- 
pléants. 


Le président arrête l’ordre du 
jour des séinces et a voix prépon- 





dérante en cas de parlage. 


landsche centra ingericht worden. 
Dit Comiteit is belast te waken 
over de verbetering der zedelijke 
en stoffelijke bestaansvoorwaar- 
den der inwoners, in de inland- 
sche centra. 

Het comiteit is samengesteld uit 
een voorzitter die van rechtswege 
de algemeen commissaris is of, 
bij diens ontstentenis, de dis- 
trictscommissaris, en uit zes door 
den Gouverneur der Provincié 
aangeduide leden. 


Drie hunner worden gekozen 
buiten de Kkaders van het perso- 
neel der Kolonie. 


De Gouverneur der Provincie 
mag  plaatsvervangende leden 
aanduiden. 


De voorzitter stelt de dagorde 
der zittingen vast, en heeft, in ge- 
val staking van stemmen, over- 
wegende stem. 
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ART. 48. (29). —— Chaque comi- 
té a le droit d’inspecter en tout 
temps les centres indigènes de son 
ressort. Il peut notamment pren- 
dre connaissance sur place des 
1egistres, archives et tous docu- 
ments concernant la gestion du 
patrimoine du centre. 


Ce droit peut être exercé par un 
ou des délégués pris parmi les 
membres effectifs ou suppléants. 


Quinze jours avant d'être sou- 
mis au Gouverneur de la pro- 
vince, le projet de budget du cen- 
tre est communiqué à tous les 
membres du comité. 

Le comit3 présente au Gouver- 
neur de la province un rapport 
annuel sur le fonctionnement des 
centres indigènes. 


| 
{ 
Administration locale. _- Person- 

nel. 


Par arrêté royal du 12 juillet 
1984, le Lieutenant Général Tiz- 
KENS, Auguste-Constantin, Aide de! 
Camp du Roi, est confirmé dans! 
ses fonctions de Gouverneur 
Général du Congo Belge pour un 
terme prenant fin le 81 août 
1934. 


Par arrêté royal du {1 juillet 
1934, Mr. VANDECAPELLE, Emile- 
Désiré-Louis, Commissaire Géné- 
ral, assistant de Gouverneur de 
Province, est nommé Commis- 
saire de Province de Coquilhat- 





ville. 


ART. 48. (29). — Ieder comiteit 
heeft het recht, ten allen tijde, 
de inheemsche centra van zijn 
gebied te inspecteeren. Hij mag, 
namelijk, ler plaatse kennis ne- 
men van de registers, archieven en 
alle oorkonden welke betrekking 
hebben op het beheer van het pa- 
trimonium van het centrum. 

Dit recht mag door een of meer 
der onder de werkelijke of plaats- 
vervangende leden genomen afge- 
vaardigden uitgeoefend worden. 

Veertien dagen alvorens aan 
den Gouverneur der provincie 
voorgelegd te zijn, wordt het be- 
grootingsoniwerp aan al de leden 
van het comiteit medegedeeld. 

Het comiteit dient bij den Gou- 
verneur der Provincie een jaar- 
lijksch verslag in, over de bedrij- 
vigheid der inheemsche centra. 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 12 


‘Juli 1934, wordt Luitenant-Gene- 


raal Tiens, Auguste-Consianlin, 
vleugel adjudant des Konings be- 
vestigd in zijne ambtsbedieningen 
van Gouverneur Generaal van 
Belgisch Congo voor eenen ter- 
mijn welke den 311 Augustus 
1934 einde neemt. 


Bij Koninklijk Besluit van 11 
Juli 1934, wordt de Heer Vanne- 
CAPELLE, Bmile-Désiré-Louis, GCom- 
missaris-Generaal, assistent van 
Provincie-Gouverneur  benoemd 
tot  Provincie-Commissaris van 
Coquilhatville. 
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Par arrêté royal du 27 juin 1934, 


sortant ses effets le 5 mai 1934, 
fin de carrière honorable est ac- 
cordée, sur sa demande, à Mr. 
JORISSEN, François - Justin - Bona- 
venture, Commissaire de Province. 


Par arrêté royal du 10 juillet 
1984 sortant ses effets le 18 mai 
1984, fin de carrière honorable 
est accordée, sur sa demande, à 
Mr.  VERMEULEN,  Victor-Arthur, 
Commissaire de district de 2e 
classe. 


Parc National Albert, — Commis- 
sion. —- Nominations. 


Un arrêté royal du 27 juillet 


1984, nomme membres de la 
Commission du Parc National 
Albert : 


MM. Albrecht Gonr, Secrétaire 
Générale Honoraire du Ministère 
des Golonies, Président du Comité 
Spécial du Katanga et Joseph 
Crarssexs, Directeur Général au 


Ministère des Colonies, Président 
du Comité de direction de PIn- 
stitut National pour l'Etude Agro- 


nomique du Congo Belge, en 
remplacement respectivement de 
M. VAN STRAELEN, nommé Prési- 
dent de la même Commission et 
du Chevalier Van Havre décédé. 


Bij Koninklijk Besluit van 27 
Juni 1934, hetwelk op 5 Mei 1934 
(zijne uitwerksels heeft, wordt, op 
eigen verzoek, eervol einde-loop- 
baan toegekend aan den Heer 
JoRissEn, François - Justin - Bona- 
venture, Provincie-Commissaris. 





Bij Koninklijk Besluit van 10 
Juli 19834, hetwelk op 18 Mei 
1934 zijne uitwerksels heeft, 
wordt, op eigen verzoek, eervol 
einde-loopbaan toegekend aan 
den heer VERMEULEN, Victor-Ar- 
thur, Districtscommissaris 2° 
klasse. 





Nationaal Albert-Park. — Com- 
missie. — Benoemingen. 


Een op 27 Juli 1984 gedagtee- 
kend Koninklijk Besluit benoemt 
tot leden van de Commissie van 
het Nationaal Albert-Park de 
heeren Albrecht Gour, Eere-Se- 
cretaris Generaal van het Ministe- 
‘rie van Koloniën, Voorzitter van 
het Bijzander Comiteit van Ka- 
tanga en Joseph Crarssens, Direc- 
teur Generasal aan het Ministerie 
| van Koloniën, Voorzitter van het 
IBestuurscomiteit van het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo, ter ver- 
vanging respectievelijk van den 
heer Van STRAELEN, tot Voorzitter 
van dezelfde Commissie benoemd 
en van Ridder Van HAVRE, over- 
leden. 
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Personnalité civile. — « Congré- 
gation des Pères Montfortains». 


Par arrêté royal du 25 juillet 
1934, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégation des 
Pères Montfortains » dont le siège 
est à Isangi et qui à pour objet 
l’'évangélisation des indigènes, les 
œuvres d'éducation et les soins aux 
malades. 


Sont agréés, comme représen- 
tant légal, le R. P. G. Kuvpers el 
comme représentant légal sup- 
pléant, le R. P. H. Maruyssen. 


Parc National Albert. — Don. — 
Fondation. 


Un arrêté royal du 22 août 1934 
autorise le Parc National Albert à 
accepter Le don de 400.000 franes 
que le Baron Louis Empain se pro- 
pose de lui faire en vue de la 
création d'un établissement d’uti- 
lité publique, sous la dénomina- 
tion de: « Fondation pour favo- 
riser l'Etude Scientifique 
Parcs Nationaux du Congo belge» 
et à affecter, dès à présent, ce 
capital aux services de la Fonda- 
tion à constituer. 


des; 


Burgerlijke  Rechtspersoonlijk- 
heid. «Congrégation des 
Pères Montfortains ». 


Door Koninklijk Besluit van 25 
Juli 1934, îs de Burgerlijke 
Rechtspersoonlijkheid verleend 
geworden aan de « Congrégation 
des Pères Montfortains >» waarvan 
de zetel gevestigd is te TIsangi, en 
die voor doel heeft de evangelizatie 
der inboorlingen, de werken van 
opleiding en de ziekenverpleging,. 

Worden aanvaard als wettig 
vertegenwoordiger de Eerw. Pa- 
ter G. KuypErs en als plaatsver- 
vangend weltig vertegenwoordi- 
ger, de Éerw. Pater H. MATHYSsEN. 


Nationaal Albert-Park. — Gift. — 
Stichting. 


Een koninklijk besluit van 22 
Augustus 1984 machtigt het Na- 
tionaal Albert-Park de gift van 
100.000 frank te  aanvaarden 
welke Baron Louis Empain zinnens 
is hieraan te doen met het 0og op 
de stichting eener instelling van 
openbaar nut onder de benaming: 
« Stichting tot het bevorderen van 
de wetenschappelijke instudee- 
‘ring der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo> en van nuaîf aan, 
dit kapitaal te besteden aan de 
diensten van de op te richten 
stichting. 
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A la page 733 du Bulletin Offi- 
ciel du 15 août 1934, après la 
date, lire : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 





Erratum. 


Bladz. 733 van het Ambtelijk 
Blad van 15 Augustus 1934, na 
den datum, leze men : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


F 


Société congolaise à responsabi- 


lité limitée. — Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières. — Modi- 
fications aux statuts. — Appro- 
bation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 


des actionnaires, tenue le 20 juin, 


1934 ; 


Par arrêté royal du 31 juillet 
1934, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières. 


! 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid. 
— «Compagnie Belge d’Entre- 
prises Minières ». Wijzigin- 
gen van de statuten. — Goed- 
keuring. 





Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 20% Juni 1934; 

Bij Koninklijk Besluit van 34" 
Juli 1934, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten der 
Congoleesche vennootschap op 


‘aandeelen met beperkte verant- 


woordelijkheid « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières ». 
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gistrats et les agents de l’ordre zondering van de magistraten 
judiciaire 951 en beambten van den rechter- 
lijken stand 951 
25 septembre 1934. — A. R. — Fail- 25 September 1934. — K. B. — Fail- 
lites. — Vente d'immeubles 1004 lieten. — Verkoop der onroe- 
rende goederen 1004 
2i septembre 1934. — A. R. — So- 25 September 1934. -_ K. B. -_ Con- 
ciété congolaise à responsabi- goleesche  vennootschap met 
lité limitée : Société Lovoi au beperkte verantwoordelijkheid: 
Lomami, De Haes et Huy- « Société Lovoi au Lomami, 
brechts. — Modifications aux De Haes et Huybrechts ». — 
statuts. -— Approbation 1008 Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring 1008 
25 septembre 1934. — A. R. — So- 25 September 1934. — K. B. — Con- 
ciété congolaise à responsabi- goleesche  vennootschap met 
lité limitée : Compagnie Pasto- beperkte verantwoordelijkheiïd : 
rale du Lomami (Pastorale). « Compagnie Pastorale du Lo- 
— Modifications aux statuts. mami (Pastorale). — Wijzigin- 
— Approbation 1009 gen aan de statuten. — Goed- 
| keuring 1009 
Erratum. — Organisation territoriale Erratum. — Territoriale inrichting 
de la Colonie. — Constitution, van de Kolonie. — Inrichting, 
chefs-lieux et limites des Pro- hoofdplaatsen en grenzen der 
vinces 1009 Provincies . 1009 
Erratum 1010 | Erratum 1010 
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Lettre d'instructions générales 
adressée par Mr. le Ministre des 
Colonies au Gouverneur Général 


du Congo Belge à l’occasion de 
son entrée en charge. 


Bruxelles, le 28 septembre 1984. 


Monsieur le Gouverneur Géné- 
ral, 


Les importantes fonctions aux- 
auelles vous venez d'êire appelé, 
vous chargent de lourdes respon- 
sabilités. 


Je sais que la Colonie peut 
compter sur votre compétence et 
votre dévouement. 


J’ai aussi la conviction que le 
Chef du Département trouvera en 
vous un collaborateur sincèrement 
désireux d'unir ses efforts aux 
siens pour assurer le plein épa- 
nouissement de la grande œuvre 
entreprise par les Belges en Afri- 
que. 


Pour rendre plus sûrement effi- 
cace votre action, je crois utile 
d'attirer votre attention au début 
de votre haute magistrature sur 
quelques principes et règles d’ap- 
plication auxquelles le Gouverne- 


ment attache une particulière 
importance 

I. — Il est essentiel qu’une par- 
faite harmonie se maintienne 


entre l'autorité métropolitaine et 
les autorités d'Afrique. Nous ne 
terons du bon travail que si nous 








Brief van algemeene instructies, 
door den heer Minister van Ko- 
loniën, gericht aan den Gouver- 
neur Generaal van Belgisch- 
Congo ter gelegenheid zijner in 
diensttreding. 


Brussel, den 281 


1934. 


September 


Mijnheer de Gouverneur Gene- 
raal, 


De belangrijke ambtsbedienin- 
gen tot dewelke gij onlangs werd 
geroepen, doen U zware verant- 
woordelijkheden op de schouders 
drukken. 


4 


Ik weet dat de Kolonie tellen 
mag op uwe bevoegdheid en uwe 
toewijding. 


Ik heb ook de overtuiging dat 
het Hoofd van het Departement 


in U een medewerker zal vinden, 


wiens oprechte wensch het :is 
zijne krachtinspanningen met de 
zijne te vereenigen om de volle 
uitbreiding van het door de Bel- 
gen in Afrika ondernomen 
grootsch werk, te Verzekeren. 


Ten einde uwe werking kracht- 
dadigheid bij te zetten, denk ik 
het nuttig, bij het begin uwer 
hooge magistratuur, uwe aandacht 
te vestigen op enkele princiepen 
en toepassingsregelen, aan de- 
welke het Gouvernement een 
gansch bijzonder belang hecht. 


I. — Het ïis noodzakelijk dat 
eene volma:kte harmonie behou- 
äen blijve tusschen de moeder- 
iandsche overheid en de overhe- 
den uit Afrika. Dan slechts zullen 
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(travaillons en complète union de 
pensée et d'efforts. 


Pour réaliser cette indispensable 
ëntenie, il faut d’abord la vouloir 
sincèrement et — je n'ai nulle 
appréhension à cet égard. — 


I] importe aussi que de part et 
d'autre on ait la claire vue des 
zesponsabilités respectives et des 
domaines propres de chacun. 


I] n’est pas besoin de démontrer 
que la direction de la politique 
coloniale doit êlre une et qu'il est 
essentiel à cet égard d'éviter toul 
flottement. 


Les principes de notre droit 
public affirment que c'est au Gou- 
vernement, contrôlé par le Parle- 
ment, 
la politique coloniale, 
les principes, d'arrêter les mesu- 
ves générales dont vous avez à 
assurer l’application. 


Il ne le fera pas sans prendre 
conseil des coloniaux d’expé- 
rience, dont vous serez en Afrique 
l'interprète autorisé. 

Par contre il convient que le 
Gouverneur Général et ses subor- 
données jouissent dans l’exéculion 
d'une large autonomie. 


Le Gouvernement vous la recon- 
nail; il compte que vous la recon- 
naîtrez également aux fonction- 
naires exerçant, sous votre auto- 
rité, leur activité dans leurs pro- 
vinces respectives, de telle sorte 


.wij goed werk verrichten, war: 


neer ons gedacht en onze kracht- 
inspanningen hetzelfde doel na- 
streven en onderling verbonden 
blijven. 


Om deze onontbeerlijke entente 
te verwezenlijken, moet men ze 
vooreerst oprecht willen — en te 
dien cpzichte heb ik geen enkele 
bezorgdheid. 


Heë& is ook van belang dat men 





qu'il appartient de diriger 
d'en fixer | 


langs beide zijden een helder zicht 
hebbe op-de onderscheidene ver- 
antwoordelijkheden en op het aan 
elk hunner eigen domein. 


Het is niet noodig le bewijzen 
dal het beleid der koloniale poli- 
tiek één zijn moet, en dat het 
noodzakelijk is, te dien opzichte, 
alle aarzeling te vermijden. 


De grondregels van ons open- 
baar recht bevestigen dat het aan 
het door het Parlement gecontro- 
leerde Gouvernement behoort de 
koloniale politiek te leiden, er de 
Iprinciepen van te bepalen, de 
lalgemeene maatregelen te treffen 
waarvan gij de ltoepassing te ver- 
zekeren hebt,. 





Het Gouvernement zal zulks niet 
doen zonder den raad te hebben 
ingeroepen van de ondervinding- 
rijke Kkolonialen, wier gemachtigd 
bemiddelaar gij in Afrika zijn zult. 
Daarentegen past het dat de Gou- 
verneur Generaal en zijne onder- 
bhoorigen, voor wat de uitvoering 
betreft, een ruime autonomie ge- 
nieten. 


Het Gouvernement kent ze U 
toe; het rekent er op dat gij ze 
evencens verleenen zult aan de 
ambtenaren die, onder uw gezag, 
runne bedrijvigheid uitoefenen in 
de onderscheïdene  Provinciën, 
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que chacun puisse faire preuve à 
la fois de discipline et d'initiative. 


IT. — Votre tâche première sera 
de je reprends les termes 
même de la Charte Coloniale 
« veiller à la conservation des 
populations indigènes et à l’amé- 


lioration de leurs conditions 
morales et matérielles d’exis- 
tence ». 


Ce n'est pas là une simple for- 
mule, c’est l'énoncé impératif 
d'une règle qui domine toutes les 
autres, d'une règle dont vous 
devez faire une réalité vivante, et 
à laquelle vous  subordonnerez 
toutes les mesures que vous serez 
amené à prendre. 


Il importe à coup sûr de favo- 
riser l'expansion économique du 


Congo, mais si la prospérité de la! 


Golonie devait se réaliser au prix 
de la santé morale ou matérielle 
du noir, nous aurions manqué à 
notre mission essentielle. 


Il faut, du reste, écarter celte 
hypothèse; une Colonie prospère, 
c'est-à-dire une Golonie où rè- 
gnent l’ordre et le bien-être, ne 
sera jamais une Colonie peuplée 
d'indigènes pauvres et mal traités. 


Si dans des cas particuliers il 
apparaissait que des profits maté- 
riels — du reste temporaires — ne 
peuvent être obtenus qu’au détri- 
ment de l’indigène, il devrait être 


renoncé à ces profits. 


J'insiste pour que, en aucun Cas, 
pour quelque raison que ce soit, 











derwijze dat elkeen blijk kunne 
geven van tucht en initiatief. 


IT. — Uwe eerste taak zal be- 
staan in het — ik herhaal de be- 
woordingen zelf der Koloniale 


|Akte — « waken over het behou- 


den der inlandsche bevolkingen 
en het verbeteren hunner zede- 
lijke en stoffelijke bestaansvoor- 


waarden ». 


Dit is niet slechts eene eenvou- 
dige formule, het is de gebiedende 
verklaring van een regel, die al 
de andere beheerscht, van een 
regel waarvan gij eene levendige 
werkelijkheid moel maken, en 
waaraan gij al de te treffen maat- 
regelen zult onderwerpen. 


Het betaamt stellig de econo- 
mische uitbreiding van Congo te 
begunstigen, maar zoo de bloei 
der Kolonie moest worden ver- 
wezenlijkt tén koste van de zede- 
lijke of stoffelijke gezondheid van 
den neger, dan zouden wij aan 
onze hoofdzakelijke Zzending te 
kort zijn gekomen. 


Deze veronderstelling moet ove- 
rigens worden geweerd; eene 
bloeiende Kolonie, het is te zeggen 
eene Kolonie waar de orde en hel 
welzijn heerschen, zal nooït eene 
door arme en slecht behandelde 
inlanders bevolkte Kolonie zijn. 


Zoo het, in afzonderlijke geval- 
len, blijken moest dat stoffelijke 
— en overigens lijdelijke — voor- 
deelen, slechts ten nadeele van 
den inlander konden worden be- 
komen, dan zou men van deze 
voordeelen moeten afzien. 


Ik steun er op, opdat, in geen 
geval, om welke reden ook, dit 
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jamais ce principe ne soit perdu 
de vue. Il doit inspirer toute votre 
action. 


III. — Ceci m'amène à examiner 
la question du travail des noirs et 
à préciser sur ce point la pensée 
du Gouvernement. 

Le noir est naturellement indo- 
lent. Il faut le tirer de son inertie. 


Sans le travail, impossible 
d'améliorer la condition matérielle 
de l’indigène; le travail constitue 
aussi l’un des facteurs les plus 
efficaces d'éducation, de relêve- 
ment moral. 


Le peuple colonisateur manque- 
rait donc à son devoir si, sous le 
prétexte, du reste fallacieux, de 
respecter la liberté de l’indigène,. 
il reconnaissait aux noirs, adultes 
et valides, le droit de vivre ou 
plutôt de végéter dans la paresse, 
en laissant aux femmes le soin de 
travailler pour eux. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'administration territoriale enga- 
geront donc le noir à ne pas se 
soustraire à la loi du travail. 





Je n’ignore pas que l’indigène 
fait malaisément la distinction 
entre un conseil et.un ordre du 
blanc. Ceci ne doit pas constituer 
une entrave à l’action des auto- 
rités territoriales. 


Mais cette action doit être 
éclairée et raisonnée. L’adminis- 
trateur ou l'agent territorial que 


princiep ooit uit het oog worde 
verloren. Gansch uwe werking 
moet er door bezield zijn. 


IT. — Dit leidt mij er toe het 
vraagstuk van den arbeid der in- 
ianders in oogenschouw te nemen, 
en, op dit gebied, het denkbeeld 
van het Gouvernement nauwer te 
bepalen. De neger is, uiteraard, 
vadsig. Hij moet worden opge- 
wakkerd. 


Zonder den arbeid is het onmo- 
gelijk den stoffelijken {oestand 
van den inlander te verbeteren:; 
de arbeid stelt eveneens een der 
krachtdadigste factors van opvoe- 
ding, van zedelijke heropbeuring 
daar. 


Het koloniseerend voik zou dus 
aan zijn plicht te kort komen zoo 
het, onder het overigens bedrieg- 
lijk voorwendsel, de vrijheid van 
den inlander te eerbiedigen, aan 
de volwassen en valide negers, het 
recht toekende in luiheid te leven 
of beter te « vegeteeren » terwijl 
aan de vrouwen de zorg zou wor- 
den overgelaten voor hen te wer- 
ken. 


De ambtenaren en beambten van 
het gewestelijk bestuur zullen dus 
de negers er toe aanzetten, zich 
niet aan de arbeidswet te ont- 


trekken. 
Ik weet dat de inlander er 
slechts moeilijk toe komt het 


onderscheid te maken tusschen 
een raad en een bevel van den 
blanke. Dit moet geen hinderpaal 
zijn voor de werking der geweste- 
lijke overheden. 


Maar deze werking moet ver- 
standelijk en beredeneerd zijn. De 
gewesthbeheerder of-beambte, die, 
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sans recourir à une « Contrainie » 
qu'interdit la Charte coloniale, 
engagera de façon pressante l’in- 
digène à travailler pour compte 
d’un employeur qui assure à son 
personnel des conditions de tra- 
vail, un salaire, un ravitaillement, 
un logement convenables, avec les 


soins médicaux indispensables, 
accomplira un devoir de sa 
charge. 


Par contre, les fonctionnaires et 
agents du service territorial refu- 
seront, en dehors des interven- 
lions qui leur sont impérativement 
prescrites par la loi, toute assis- 
tance directe ou indirecte aux 
employeurs qui, préoccupés ex- 
clusivement de réduire leurs frais 
généraux, ne traiteraient pas hu- 
mainement leur main d'œuvre. 


Non seulement, le service terri- 
iorial doit veiller de la façon la 
plus attentive à ce que tout man- 
quement aux lois ou règlements 
sur la protection des indigènes 
soit suivi de sanction , — et à cel 
ugard, en ces derniers temps, 
quelques regretlables défaillances 
m'ont été signalées, — mais à {ous 
les degrés de .la hiérarchie, vos 
subordonnés feront preuve de 
perspicacité et d'initiative en s’in- 
formant de la façon dont les 
entreprises qui sollicitent leur 
aide comprennent leur devoir 
envers les noirs et en l’accordant 
cu en la refusant selon qu'ils 
æuront ou non, à cet égard, tous 
leurs apaisements. 


Dans l'établissement des notes 
attribuées aux fonctionnaires et 
agents il sera tenu compte, en tout 





zonder zijne toevlucht te nemen 
tot eenen door de Koloniale Akte 
verboden « dwang » den inlander 
op dringende wijze ertoe zal aan- 
zetten te arbeiden voor rekening 
van een werkgever die aan zijn 
personeel werkvoorwaarden, een 
dagloon, eene behoorlijke ravitail- 
leering en onderkomen biedt, met 
de onontbeerlijke genecskundige 
zorgen, Zal een plicht van zijn 
ambt vervullen. 


Daarentegen, zullen de ambte- 
naren en beambten van den ge- 
westdienst, buiten de bemiddelin- 
gen, welke hun uitdrukkelijk door 
de wet worden opgelegd, alle 
rechtstreeksche of onrechtstreek- 
sche hulp weigeren aan de werk- 
gevers, die hun werkkrachten niet 
menschelijk behandelen, daar zij 
uitsluitend bekommerd zijn met 
de vermindering hunner onkosten. 


Niet alleen de gewestdienst moet 
er op de meest aandachtige wijze 
over waken dat op iedere inbreuk 
op de wetten of reglementen aan- 
gaande de bescherming der inlan- 
ders de noodige straf volge — en 
te dien opzichte werden mii, 
dezen laatsten tijd, enkele be- 
treurenswaardige tekortkomingen 
medegedeeld — doch, op gansch 
de lijn der hierarchie, zullen uwe 
onderdanen blijk geven van door- 
zichtigheid en initiatief, door zich 
inlichtigen te verschaffen aan- 
gaande de wijze waarop de onder- 
nemingen, welke hun hulp vra- 
gen, hun plichten tegenover de 
Negers begrijpen en door die hulp 
toe te staan of ze te weigeren vol- 
gens zij, te dien opzichte, al of 
niet hun bevrediging hebben. 


In het opmaken van de aan de 
ambtenaren en beambten toege- 
kende nota ’s zal er, in de eerste 
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premier lieu, de la facon dont les 
intéressés auront, à ce point de 
vue, accompli leur mission. 


IV. — La réorganisation admi- 
nistrative, décidée en 1933, est un 
fait accompli. 


Actuellement, il convient de 
veiller à son application régulière. 
plutôt que de rechercher si et 
comment des retouches pourraient 
y être apportées, 


Cette réforme, dont les premiers 
effets se sont, du reste, révélés 
satisfaisants. doit subir l'épreuve 
du temps. 


V. — L'institution des Inspec- 
teurs d'Etat est certainement une 
des innovations heureuses du 


régime nouveau; il conviendra de 
lui assurer sa pleine efficacité. 


Quelle que soit votre activité, 
vous ne pourrez vous transporter 
personnellement partout où les 
circonstances exigeront la pré- 
sence du Chef. 


Les problèmes qui se posent sur 
toute l'étendue de l’immense ter- 
ritoire soumis à votre aulorité sont 
multiples et complexes; souvent 
les solutions à y apporter ne peu- 
vent être différées. 


L'envoi sur place d'un Inspec- 
teur d'Etat qui, nanti des instruc- 
lions que vous lui donneriez, 
verrait et déciderait sans attendre, 
présente des avantages sur les- 
quels je ne dois pas insister. 





plaats, rekening worden gehouden 
met de wijze waarop de belang- 
bebbenden, op dit oogpunt, hunne 
zending zullen hebben vervuld. 


IV. — De administratieve herin- 
richting, waarioe in 1933 werd 
besloten, is een afgedane zaak. 


Thans diert over hare regelma- 
tige toepassing gewaakt, veeleer 
dan na te gaan of en hoe er wijzi- 
gingen zouden kunnen worden 
aan toe gebracht, 


Deze hervorming, waarvan de 
eersle uitslagen trouwens, voldoe- 
ning gaven, moet de ondervinding 
van den tijd ondergaan. 


V. De aanstelling van de 
Rijksinspecteurs is voorzeker een 
der gelukkige vindingen van het 
nieuw stelsel; het zal passen haar 
alle werkdadigheid te verzekeren. 


Welke ook uwe bedrijvigheid 
weze, gij zult U niet persoonlijk 
kunnen begeven naar de plaatsen, 
waar de ometandigheden de aan- 
wezigheid van het Hoofd vergen. 


De vraagstukken, welke gesteld 
worden over gansch de uitge- 
strektheid van het groot gebied, 
waarover gij het gezag voert, zijn 
menigvuldig en ingewikkeld; dik- 
wijls kan de gevraagde oplossing 
niet worden verdaagd. 


Het ter plaatse zenden van een 
Rijksinspecteur, die voorzien van 
de onderrichtingen, welke gij hem 
zoudt geven. zou zien en zonder 
üitstel beslissen, sluit voordeelen 
in zich, waarop ik niet moet druk- 
ken. 
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VI. L'activité minière s’est 
brusquement accentuée en ces 
derniers temps. Des territoires 
nouveaux ont été ouverts à la 
prospection. De ce développement 


rapide, heureux en soi, il est 
résulté de sérieuses difficultés 
touchant le recrutement de la 


main d'œuvre. 


D'autre part, en diverses exploi- 
tations, les travailleurs ont été 
victimes d’inadmissibles abus. 


Cette situation à laquelle je me 
suis efforcé de remédier retiendra 
koute votre attention. 


Je compte que vous veillerez à 
ce que soient prises et appliquées, 
sans aucun retard, toutes les 
mesures propres à y mettre fin. 


Vous ne perdrez pas de vue que 
les aulorisations de prospecter, 
d'ouvrir un chantier, consenties 
en principe par l’administration 
centrale, n2: doivent sortir leurs 
effets que si les autorités locales 
ont, au préalable, Ia garantie 
effective que toutes les disposi- 
tions ont été prises pour assurer à 
la main d'œuvre un traitement 
convenable. 


Vous n’hésiterez pas à ordonner 
la fermeture des exploitations qui 
ne respecleraient pas, à ce point 
de vue, leurs obligations. 


VII — Vous vous êtes toujours 
parliculièrement intéressé aux 
problèmes agricoles, et dans un 
ouvrage sorti de presse hier, vous 





VI. — De mijnbedrijvigheid heeft 
dezen laatsten tijd plotseling uit- 
breiding genomen. Nieuwe gebie- 
den werden voor de prospectie 
geopend. Uit deze snelle uitbrei- 
ding, welke gelukkig is, kwamen 
ernstige moeilijkheden voort aan- 
gaande de aanwerving van werk- 
krachten. 


Anderzijds werden de arbeiders, 


in - verschiilende exploitaties, 
slachtoffer van  onaannemelijke 
misbruiken 

Deze  toestand, waaraan ik 


trachlte te verhelpen, zal al uwe 
aandacht gaande houden. 


Ik hoop dat gij er zult over 
waken dat al de gepaste maat- 
regelen om er een einde aan te 
stellen zonder uitstel genomen en 
toegepast zullen worden. 


Door U zal niet worden uit het 
oog verloren dat de door het 
Hoofbestuur in princiep verleende 
machtigingen om te prospecteeren 
om een werkplein te openen, 
slechts dan hunne uitwerksels 
kunnen hebben wanneer de plaat- 
selijke overheid vooraf den wer- 
kelijken wasrborg heeft dat alle 
noodige schikkingen  getroffen 
werden om aan de werkkrachten 
eene behoorlijke behandeling te 
verzekeren. 


U komt het toe zonder aarzelen, 
de sluiting te bevelen der exploi- 
taties welke op dat oogpunt, aan 
hunne verplichtingen zouden te 
kort komen. 


VII. — Aan het landhbouw-vraag- 
stuk werd steeds door U een bij- 
zonder belang gehecht, en in een 
cnlangs verschenen werk van U, 
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signaliez que «la masse de la] 
population Gongolaise, doit trouver 
ses ressources dans l'agriculture 
autonome... » 


Il est donc superflu que je _ 
signale le désir exprès du gouver- 
rement de voir les autorités 
d'Afrique contribuer de tout leur 
pouvoir à la réalisation du pro- 
gramme esquissé lors de l'instal- 
lation de l'I. N. E. A. C. 


La formation des moniteurs 
agricoles noirs fera notamment, 
l'objet de vos constantes préoccu- | 
pations. 


De divers côtés, ont été tentés 
“ües essais de collaboration entre 
le colon ou la société et le noir. 
Je les recommande à votre sollici- 
tude. On ne pourrait assez encou-: 
rager toutes les initiatives qui 
lendent à substlilucr le noir-agri- 
culleur au noir-salarié. 





Il importera de coordonner les 
efforts de l'administration, de 
l'LN.E.A.C. et des Missions qui, en 
ce domaine notamment sont en 
mesure de nous assister de façon 
particulièrement efficace. 


VIIL — Représentant du Pouvoir 


exécutif du Congo vous êtes 
“hargé de la responsabilité du 


maintien de l’ordre dans la Colo- 
nie. 


Le Gouvernement compte que 
vous accomplirez votre haute mis-: 
sion avec bienveillance, avec fer- 
meté et avec justice. 


wordt er op gewezen dat « de 
groote massa der Congoleesche 
bevolking in den autonomen land- 
bouw hare middelen van bestaan 
moet vinden..….» 


Het is dus overbodig dat ik U 
aandachtig make op den uitdruk- 
kelijken wensch van het Gouver- 
nement dat de overheden in Afri- 
ka met al hunne krachten zouden 
bijdragen tot de verwezenlijking 
van het programma dat met de 
instelling van het I. N. E. A. C. 
in ‘t kort werd uiteengezet. 


De opleicing van neger-land- 
bouwmonilors Zzal namelijk het 
voorwerp uitmaken uwer besten- 
dige ingenomenheid. 


Van verscheiden zijden, werden 
pogingen gedaan tot de medewer- 
king tusschen den kolonist of de 
maatschappij en den inboorling. 
Ik kan ze niet genoeg aan uwe 
bezorgdheid aanbevelen. Men kan 
nooïit te veel de initiatieven aan- 
moedigen die er toe leiden den 
neger-landbouwer in de plaats te 
stellen van den bezoldigden neger. 


Men zal de gezamenlijke kracht- 
inspanningen benuttigen van het 
Bestuur, het INEAC en de Missies 
die ondermeer op dat gebied bij 
machte zijn ons op bijzonder doel- 
treffende wijze bij te staan. 


VIT, — Als vertegenwoordiger 
der  Congoleesche  Uïtvoerende 
Macht, rust op U de verantwoor- 
delijkheid van de handhaving der 
orde in de Kolonie 


Het Gouvernement rekent er op 
dat uwe hooge zending door U 
met welwillendheid, sterkte en 
rechtvaardigheid zal worden ver- 
vuld. 
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Vous avez été un fonctionnaire 
travailleur et discipliné, vous êtes! 
donc particulièrement à même de 
connaîlre Îles besoins de vos 
subordonnés, de répondre à leurs 
aspirations, d'exiger d'eux uns 
stricte discipline. 


Les relations entre les fonction- 
naires et agents et les populations 
indigènes feront l’objet de votre 
particulière sollicitude.. 

Vous veillerez avec une spéciale 
atlention à ce que les magistrals 
et les membres du personnel terri- 
torial se souviennent que, tuteurs 
et protecteurs des noirs, ils ont, 
envers l’indigène, des droits et des 
devoirs dont l'usage et l'’accom- 
plissement :ntéressent au plus 
haut point le succès de notre 
œuvre civilisatrice. 


Is ne laïsseront pas contester 
ieur autorité, dont ils doivent 
maintenir intacts le prestige et les 
prérogatives. 

Mais ils ne perdront pas de vue 
que cette aulorité ne sera res- 
pectée que dans la mesure où elle 
s'’exercera dans les limites que lui 
racent la loi et le droit, dans la 
mesure ou l’imposeront le calme, 
la-dignité, l’impartialité de celui 
qui en est revêtu. 


Vous ne tolèrerez aucun abus de 
pouvoir; les seules sanctions dont 
il peut être fait application par 
vos subordonnés sont les sanctions 
légales. 


À fortiori devrez-vous être 
attentif à ce que les blancs, élran- 
gers à l’adrainistration, ne s'arro- 
gent pas des prérogatives que leur 
refuse Ia loi. 





Gij zijt een ijverige en gedisci- 
plineerde ambtenaar geweest dus 
zijt gij best geplaaitst om de be- 
boeften uwer onderdanen te 
Kkennen, om aan hunne verwach- 
üngen te beantwoorden, om van 
hen eene strenge tucht te ver- 
eischen. 


Aan de betrekkingen tusschen 
de ambtenaren en beambten en de 
inlandsche bevolkingen zal door 
U eene bijzondere aandacht wor- 
den gewijd. Gij zult er vooral cen. 
wakend 00g op houden dat de 
magistraten en de leden van hct 
gewestelijk personeel niet Komen 
te vergeten dat zij als voogden en 
beschermers der  inboorlingen, 
tegenover den inlander rechten en 
plichten hebben waarvan het ge- 
Lruik en de uitvoering in hooge 
male bijdragen {ot den goeden 
uitslag van ons beschavingswerk. 


Zij zullen hun gezag, waarvan 
#ij het behoud en de voorrechten 
moeten vrijwaren, niet laten bet- 
wisten. Zij zullen echter niet uit 
het oog verliezen dat dit gezag 
maar zal geëerbiedigd worden in 
zoover het uitgeoefend wordt bin- 
nen de door de wet en het rechl 
vasgestelde perken, en in zoover 
deze die ermede bekleed is, het 
zal weten op te dringen door zijne 
bedaardheïd. zijne waardigheïd, 
en zijne onpartijdigheid. 


Door Ù zal geen misbruik van 
macht worden gedoogd; de eenige 
sancties welke door uwe onderda- 
nen mogen worden toegepast zijn 
de wettelijke sancties. 


A fortiori, moet er door U wor- 
den op gewaakt dat aan het Be- 
stuur vreemd zijnde blanken, zich 
de voorrechten niet toeëigenen 
welke hun door de Wet geweigerd 
worden. 
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Autant vous aurez à cœur d’as- 


sister par tous les moyens en votre. 


pouvoir les colons, les chefs d’en- 
treprises et tous les blancs qui 
eccomplissent en Afrique une 
tâche que la dépression économi- 
que rend particulièrement pénible, 
autant vous veillerez à ce qu'ils 
respectent dans l'indigène Ia 
dignité de l’homme. 


Tout acte de violence devra être 
réprimé. 


Il n'appartient pas aux particu- 
liers de se subslituer à l'autorité 


légitime et d’iniliger aux noirs, 


même coupables, des punitions 
qu'elle seule est en droit de 
décider et de faire appliquer. 

En dehors de ces règles, au 


respect desquelles le Gouverne- 
ment tient à ce que vous vous 
ältachiez, il n’est qu'arbitraire et 
désordre, 


Je vous rappelle du reste que 
si des blancs les méconnaissaient 
gravement ou avec obstination la 
loi vous autoriserait à les éloigner 
du territoire de la Colonie. 


IX. — Malgré le soin avec lequel 
il étudie les problèmes coloniaux 
et son désir d’être équitable, le 
Gouvernement sans contact immé- 
diat avec les intéressés, est exposé 
à des erreurs de jugement. 


Le Gouverneur Général qui est 
sur place, puise à des sources 
directes d’information; il peut, 
mieux que personne se rendre 





Zoozeer gij ter harte zult 
nemen, door alle in uwe macht 
zijnde middelen de kolonisten bij 
te slaan alsook de ondernemings- 
hoofden en al de blanken die, in 
Afrika, eene door de economische 
cepressie moeilijk geworden taak 
vervullen, evenzeer zult gij er aan 
houden dat zij in den inboorling 
steeds de waardigheid van den 
mensch eerbiedigen. 


Alle gewelddaad zal worden be- 
teugeld. 


Aan de particulieren behoort het 
niet zich in de plaats te stellen 
van de wettige macht en aan de 
zelfs plichtige negers straffen op 
te leggen welke zij alleen het recht 
heeft uit te spreken en loe Le 
passen. 


Buiten deze regelen, waaraan 
het Gouvernement U wenscht ge- 
hech£ Le zien blijven, is er niels 
aan willekeur en wanorde. 


Ik wil er U trouwens aan herin- 
neren dat, indien blanken ze zwaar 
of halsslarrig moesten miskennen, 
de Wet Ù ertoe zou machtigen ze 
van het gebied der Kolonie te 
verwijderen. 


IX. — Nieltegenstaande de zorg 
met dewelke het Gouvernement de 
koloniale vraagstukken instudeert 
en spijts zijn verlangen billijk en 
rechtvaardig te handelen ïs het, 
door gebrek aan onmiddellijke 
aanraking met de belanghebben- 
den, blootgesteld aan opvattings- 
missingen. 


De Gouverneur Generaal, die ter 
plaatste is, put rechtsreeks aan de 
inlichtingshbronnen, hij kan zich 
beter dan om ’t even wie reken- 


— 947 — 


tompte des besoins réels de la 
Golonie et des mesures à prendre 
qui seraient les plus opporiunes. 


J'attends de votre clairvoyance 
et de votre dévouement des sug- 
gestions auxquelles je ne manque- 
rai pas d’avoir égard. 


Sur toutes les questions impor- 
tantes — politique indigène, poli- 
tique de la production, transports 
— vos avis me seront précieux. Je 
n'ai pas besoin de vous recom- 
mander de les exprimer toujours 
avec une entière indépendance, 
en vous plaçant au seul point de 
vue de linlérêt général. 


Malgré les symptômes très nets 
d'amélioration de la situation éco- 
nomiqué qui se sont manifestés 
plus spécialement dans certaines 
provinces, les difficultés aux- 
quelles vous aurez à faire face 
demeurent considérables. 


Le commerce continue à souffrir 
beaucoup, la crise immobilière ne 
diminue pas d'intensité, l’indus- 
trie des oléagineux est en péril. 
Autant de problèmes sur lesquels 
le Gouvernement sera heureux de 
recevoir vos suggestions. 


Les coloniaux ont appris la 
nomination de leur nouveau Gou- 
verneur Général avec une vive 
salisfaction. Comme le Gouverne- 
ment, ils attendent beaucoup de 
votre action. 


J’ai la conviction que leur espoir 
ne sera pas déçu et je forme des 
vœux ardenls pour que vous réus- 
sissiez complètement dans votre 
tâche difficile el magnifique. 


de crisis 





schap geven van de werkelijke 
behoeften der Kolonie en eve- 
neens van de te nemen maatrege- 
len welke de gepastste zouden 
zijn. 

Van uwe scherpzinnigheid en 
van uwe zelfopoffering verwacht 
ik voorsiellen, waaraan ik niet zal 
nalaten mija aandacht te wijden. 


Aangaande al de belangrijke 
vraagstukken — inlandsche poli- 
liek, politiek der productie, ver- 
voer — is uwe zienswijze Imij van 
groot belang. Ik acht het onnoodig 
U aan te bevelen ze steeds met 
volkomen osafhankelijkheid uit te 
drukken, U enkel plaatsend op ge- 
bied van algemeen belang. 


Ondanks de duidelijke teekens 
van verbete:ing van den economi- 
schen toestand, welke zich meer 
bijzonder in zekere provinciën 
voordeden, blijven de moeilijkhe- 
den waaraan gij het hoofd zult 
moeten bieden, steeds groot. 


De handel lijdt nog altijd veel, 
in de bouwnijverheid 
vermindert niet, de nijverheid der 
olichoudende producten is in ge- 
vaar. Zooveel vraagstukken waar- 
over het Gouvernement volgaarne 
uwe voorstellen zal ontvangen. 


De kolonialen vernamen de be- 
noeming van hun nieuwen Gou- 
verneur Generaal met groote vol- 
doening. Zooals het Gouverne- 
ment verwachten zij veel van uwe 
werking. 


Ik ben er van overtuigd dat hun 
hoop niet zal worden teleurgesteld 
en ik druk den vurigen wensch 
uit dat gij volkomen mocht ge- 
lukken in uwe moeilijke en groot- 
sche taak. 


P. TSCHOFFEN. 
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Convention du 8 août 1923 éten- 
dant au Congo belge et à cer- 
tains protectorats britanniques 
le traité d’extradition entre la 
Belgique et la Grande-Bretagne 
du 29 octobre 1901 et les con- 
ventions additionnelles à ce 
traité des 5 mars 1907 et 3 
mars 1911 (1). 


Les dispositions de la dite con- 
vention ont été étendues aux Etats 
fédérés malais de Perak, Selan- 
gor, Negri, Sembilan et Pahang, 
aux Etats malais non fédérés de! 
Johore, Kedah, Perlis, Kelantan et 
Trengganu et au territoire de 
Brunei. 


Cette extension est entrée en 





Overeenkomst van 8 Augustus 


1923 waarbij het uitleverings- 
verdrag tusschen België en 
Groot-Brittannié van 29 Octo- 
ber 1901 en de additioneele 
overeenkomsten bij gezegd ver- 
drag van 5 Maart 1907 en van 
8 Maart 1911 tot Belgisch-Con- 
go en sommige Britsche protec- 
toraten worden uitgebreid (1). 


De beschikkingen van gezegde 


overeenkomst werden uitgebreid 
tot de gefedereerde Maleische 
Stalen van Perak, Selangor, Ne- 
gri Sembilan en Pahang, tot de 
niet gefedereerde Maleische Sta- 
ten van Johore, Kedah, Perlis, 
Kelantan en Trengganu, en toi 
het grondgebied Brunei. 


Deze uitbreiding is op 23 Au- 


vigueur le 23 août 1934. lgustus 1934 in werking getreden. 


Convention sanitaire internatio- Internationale Gezondheidsover- 


nale, avec annexes, et protocole 
de signature, signés à Paris, le 
21 juin 1926 (2). — Adhésion 
de la Suède. 


Il résulte d'une communication 
du Minisière des Affaires étran- 





eenkomst met bijlangen en on- 
derteekeningsprotocol,  onder- 
teekend den 21" Juni 1926, te 
Parijs (2). — Toetreding van 
Zweden. 


Uit eene mededeeling van het 


Ministerie van Buitenlandsche Za- 





(1) Voir B. O. du 15 février 1924, pages 
100 ct suivantes. 


(2) Voir B. O. du 15 octobre 1929, pages 


(1) Zie A. B van 15 Februari 1924, bl. 


100 en volgende. 


2) Zie A. B. van 15 October 1929, bI. 


( 
876 et suivantes. | 876 en volgende. 
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gères, à Paris, qu'en date du 1* 
juillet 1934. la Suède a adhéré à 
la convention sanitaire interna- 
tionale, signée à Paris, le 21 juin 
1926. 


Convention sanitaire internatio- 
nale avec annexe et protocole 
de signature signés à Paris, le 
21 juin 1926 {1}. — Ratification 
de la Pologne au nom de la Ville 
libre de Dantzig. 


I résulte d'une communication 
de l'Ambassade de Belgique à Pa- 
. ris, qu'en date du 30 juin 1934, 
la Pologne a ratifié, au nom de la 
ville libre de Dantzig, la Conven- 
tion sanitaire internationale, avec 
annexe et Protocole de signature, 
signés à Paris, le 21 juin 1926. 


Décorations. — Retrait. 


Un arrêlé royal du 21 août 1934 


prononce le retrait de décorations | Augustus 











ken, te Parijs, blijkt dat Zweden 
onder dagteekening van 1 Juli 
1934 toegetreden is tot de in- 
ernationale gezondheidsovereen- 
komst, onderteekend den 21° Ju- 
ni 1926, te Parijs. 


Internationale  Gezondheidsover- 
eenkomst met bijlage en onder- 
teekeningsprotocol,  ondertee- 
kend te Parijs, den 21" Juni 
1926 (1). Bekrachtiging 
door Polen in naam der Vrije 
Stad Dantzig. 





Uit eene mededeeling der Am- 
bassade van België te Parijs blijkt 
dat Polen, onder dagieekening 
van 30 Juni 1934, in naam der 
Vrije Stad Dantzig, de Inter- 
nationale Gezondheidsovereen- 
komst met bijlage en onderteeke- 
ningsprolocol, onderteekend te 
Parijs, den 21° Juni 1926, be- 
krachtigd neeft. 





Eereteekens. — Ontneming. 


Een Koninklijk Besluit van 21 
1934 houdt uitspraak 





(1) Voir B. OC. du 15 octobre 1929, pages 


876 et suivantes. 


(1) Zie A. B. van 15 October 1929, bl. 


876 en volgende. 
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belges à De Nosété, Jean, Victor, 
Louis, Eugène, Marie et à Mor- 
TIAUX, Richard, Philémon, Marie, 
Vincent. 


Parc National Albert. Comité, 
Financier. - Nominations. 


Un arrêté royal du 22 août 1934 
nomme membres du Comité Fi- 
nancier du Parc National Albert : 


MM. GuirrauME, R., Administra 
teur-délégué de la Banque du 
Congo Belge, Van BIzLoEn, À., Di- 
recteur Général de la Caisse Gé- 
nérale d'Epargne et de Retraite el 
van ZEELAnD. P.. Vice-Gouverneur 
de la Banque Nationale de Belgi- 
que. 





Administration locale. — Person- 
nel, 


Par arrêté royal du 14 septem- 
bre 1934, M. Pierre RyckMaxs, 
Docteur en droit, Commissaire Gé- | 
néral honoraire, est nommé Gou-. 





verneur Général du Congo Belge. 


tot ontneming van Belgische eeré- 
teekens aan DE Norrr, Jean, Vic- 
tor, Louis, Eugène, Marie en aan 
Morriaux, Richard, Philémon, Ma- 
rie, Vincent. 


Nationaal Albert-Park, — Finan- 
cie-Comiteit. — Benoemingen. 


Een koninklijk besluit van 22 
Augustus 1984, benoemt tot le- 
den van het Financie-CGomiteit bij 
het Nationaal Albert-Park : 


de HH. Guiraumr, R., afgevaar- 
digde Beheerder der Bank van 
Belgisch-Congo, Van BILLOEN, A., 
Directeur Generaal bij de Alge- 
meene Spaar en Lijfrentkas en 
VAN ZEELAND, P., Vice-Gouverneur 
van de Nationale Bank van Bel- 


gié. 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 14 
September 1984, is de heer Pier- 
re RyckMaxs, Doctor in de rechten, 
Eere-Algemeen Commissaris, tot 
Gouverneur Generaal van Bel- 
gisch-Congo benoemd. 
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Statut des fonctionnaires et agents 


de la Colonie. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l'arrêté royal du 2 juillet 
1929, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l'Or- 
dre Judiciaire et les arrêlés sub- 
séquents qui l'ont modifié; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions reprises en an- 
nexe au présent arrêté, consti- 
tuent le statut des fonctionnaires 
et agents de la Golonie, à l'excep- 
tion des magistrats, fonctionnai- 
res et agents de l'Ordre Judiciaire. 


ART. 2. 


Les dispositions sur la matière 
contraires au présent arrêlé sont 
abrogées. 





Statuut voor de Ambtenaren en 
beambten der Kolonie. 


LEOPOLD II, Komne per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegénwoordigen en 
toekomenden HEIr. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 2 Juli 1929, tot inrichting 
van het staluut voor de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie, mêt 
uitzondering der magistraten, ge- 
rechts-ambtlenaren en beéambten 
alsmede de latere besluiten welke 
dit hebben gewijzigd; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


:nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De in de bijlage aan dit besluit 
herhaalde schikkingen maken het 
statuut uit voor de amblenaren en 
beambien der Kolonie, met uit- 
zondering der magistraten, ge- 
rechts-ambtenaren en beambten. 


ART. 2. 


De in deze zaak met het tegen- 
woordig  besluit tlegenstrijdige 
schikkingen zijn afgeschaît. 


63 
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ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté, qui entrera en vigueur le 
1% janvier 1935. 


Donné à Bruxelles, le 24 sep- 
tembre 1934. 





ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Januari 1935 in 
werking zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 24r 


September 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


P. TSCHOFFEN, 


SECTION I. 


De l'application du Statut. 


ARTICLE PREMIER. 


Le présent Statut s'applique aux 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, à l'exception des magistrats 
de carrière et des fonctionnaires 
et agents de l'Ordre Judiciaire. 


Sauf disposition législative con- 
traire, il s'applique aux officiers 
et sous-officiers de la Force Pu- 
blique. 


Le Statut des auxiliaires de cou- 
leur est déterminé par Ordonnan- 
ce du Gouverneur Général. 


SECTIE I. 


De Loepassing van het Statuut. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het tegenwoordig Statuut is 
van toepassing op de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met 
uitzondering der eigenlijke ma- 
gistraten en der gerechts-ambte- 
naren en- beambten. 


Behoudens tegenstrijdige wet- 
telijke schikking, is het van toe- 
passing op de officieren en onder- 
officieren der Weermacht. 


Het Statuut der neger-helpers 
wordt bepaald bij verordening 





van den Gouverneur Generaal. 
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SECTION II. SECTIE II. 
De la qualité de fonctionnaire De hoedanigheid van Ambtenaar 
et d'agent. en Beambte. 
ART. 2. ART. À. 


Est fonctionnaire, celui qui jouit] Is ambtenaar hij die, in werke- 
en activité de service d’un traite-|lijken dienst, eene aanvankelijke 
ment initial égal ou supérieur à|wedde geniet welke gelijk is met 
55.000 francs. 55.000, frank of deze som te 

boven gaat. 


Tout grade comportant un trai-| Ileder graad welke eene aan- 
tement initial égal ou supérieur à |vankelijke wedde, behelst van 
90.000 francs, confère la qualité |90.000,— frank of meer, verleent 
de fonctionnaire supérieur. de hoedanigheid van hoogeren 

ambtenaar. 


Est agent, celui qui est revêtu] Is beambte, hij die bekleed is 
d’un grade comportant un traite-|met eenen graad behelzende eene 
ment initial inférieur à 55.000 fr. aanvankelijke wedde welke min- 

der bedraagt dan 55.000,— frank. 


SECTION ITI. SECTIE III. 
De: Nominations. De benoemingen. 
ART. 8. ART. 8. 


Le Roi nomme le Gouverneur| De Koning benoemt den Gouver- 
Général et fixe la durée de son|neur Generaal en bepaalt den 
mandat. duur van zijn mandaat. 


ART. 4, ART. 4. 


Les fonctionnaires sont nommés! De ambtenaren worden door den 
par le Roi. <oning benoemd. 
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Les agents sont nommés par le, 
Ministre des Colonies. Toutefois, 
le Gouverneur Général a déléga- 
tion pour nommer les agents. 


SECTION IV. 


Du Serment. 
ART. D. 


Avant d'entrer en fonctions, les 
fonctionnaires el agents prêtent le 
serment suivant : « Je jure fidéli- 
té au Roi et obéissance aux Lois. 
du Congo Belge ». Es prêtent le. 
serment entre les mains du Mi-: 
nistre des Golonies, du Gouver- 
neur Général ou de leurs délégués | 
respectifs. En cas de changement 





de grade ou de service, les fonc- 
lionnaires et agents ne sont pas 
tenus à une nouvelle prestation 
de serment 


SECTION V. 
Du Stage. 


ART. 6. 


Tout fonctionnaire el agent de 
la Golonie commence par faire un 
stage de trois ans. 





De beambten worden door den 
Minisler van Koloniëèn benoemd. 

Nochtans heeft de Gouverneur 
Generaal machtiging de beambten 
te benoemen. 


SECTIE IV. 


De Eed. 
ART. 5. 


Alvorens hunne ambtsbedienin- 
gen waar te nemen, leggen de 
ambtenaren en beambten den vol- 
genden eed af : « Ik zweer ge- 
» trouwheid aan den Koning en 
» gehoorzaamheid aan de wetten 
>» Van Belgisch-Congo ». Zij leg- 
gen den eed af in de handen van 
den Minister van Koloniën, van 
den Gouverneur Generaal of van 
hunne respectieve gemachtigden. 

In geval van verandering van 
graad of van dienst, zijn de amb- 
tenaren en beambten niet gehou- 
den aan eene nieuwe eedaflegging. 


SECTIE V. 
De Proeftijd. 


ART. 6. 


Elke ambtenaar en beambte der 
Kolonie begint met eenen proef- 
lijd te doen van drie jaar. 


ART. 7. 


I est nommé, pour la durée de 
ce slage, à titre provisoire, par le 
Roi, le Ministre des Colonies ou 
le Gouverneur Général, suivani les 
distinctions établies à l'article 4. 


ART. 8. 


Dispense du stage ou réduction 
de la durée du stage ne peut être 
consentie que par arrêté royal. 


ART. 9. 


A l'expiration du stage normal, 


Î 





l 


doit intervenir une décision nom- 


mant définitivement l'intéressé ou 
lui refusant cette nomination. La 
décision peut être prise par le 
Gouverneur Général. 


ART. 10. 


Le Gouverneur Général peut, à 
toute époque et sans avoir recours 
à une procédure spéciale, s’il ju- 
ge que le stagiaire n’a pas les apti- 
tudes physiques, le relever, ou 
s'il n’a pas les aptitudes morales 
ou intellectuelles, le démettre de 
ses fonctions. 


istandelijke : geschiktheden 





ART. 7. 


Voor den duur van dezen proef- 
Hjd wordt hij, te voorloopigen ti- 
el benoemd. door den Koning, den 


Minister van Koloniën of den 
Gouverneur Generaal volgens het 
in artikel # gemaakte onder- 
scheid. 

ART. 8. 


Vrijstelling van den proeftijd of 
vermindering van den duur van 
van den proeftijd kan slechts door 
koninklijk besluit worden toe- 
gestaan. 


ART. 9. 


Bij het verstrijken van den nor- 
malen proeftijd moet eene beslis- 
sing tusschenkomen waarbij de 
belanghebbende definitief wordt 
benoemd of waarbij deze benoe- 
ming hem word geweigerd. De 
beslissing kan getroffen worden 
door den Gouverneur Generaal. 


ART. 10. 


De Gouverneur Generaal kan, op 
elk tijdstip en zonder zijne {oe- 
vlucht te nemen tot eene bijzon- 
dere rechtspleging, zoo hij oor- 
deelt dat de siagiaris de lichame- 
lijke geschiktheden niet bezil, 
dezen uit zijnen graad ontheffen 
of zoo hij de zedelijke, of ver- 
niel 
bezit, hem uit zijne ambtsbedie- 
ningen ontslagen. 
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ART. 11. 


Si le stagiaire, qui doit être re- 
levé ou démis, ne se trouve pas 
dans la Colonie, la mesure est pri- 
se par arrêté royal, s’il s’agit d’un 
fonctionnaire, ou par arrêté mi- 
nistériel, s'il s'agit d’un agent, 


ART. 12. 


Lorsque le Gouverneur Général 
relève un stagiaire pour cause 
d'inaptitude physique, il dispose 
que son ordonnance n'’entrera en 
vigueur qu'à la date fixée par le 
Ministre des Colonies. Dans l'inter- 
valle, l'intéressé se trouvera dans 
la position d'attente et jouira d’un 
traitement égal à la moitié du 
traitement initial d'activité de son 
grade dégagé de toute autre in- 
demnité. 


SECTION VI. 


Du grade, de l'ancienneté, 
de la hiérarchie. : 


ART. 13. 


L'arrêté ou l'ordonnance de no- 
mination fixe le grade du fonc- 
tionnaire ou de l'agent dans la hié- 
rarchie et, éventuellement, le 








ART. 11. 


Zoo de stagiaris die ontheven of 
ontslagen moet worden, zicht niet 
in de Kolonie bevindt, wordt de 
maatregel getroffen bij Koninklijk 
Besluit 700 er van eenen ambte- 
naar spraak is, of bij Ministerieel 
Besluit zoo er van eenen beambte 
spraak is. 


ART. 12. 


Wanneer de Gouverneur Gene- 
raal een stagiaris ontheft om 
reden van lichamelijke onge- 
schiktheid, beschikt hij dat zijne 
verordening slechts in werking 
zal treden op den door den Minis- 
ter van Koloniën vastgestelden 
datum. 


In tusschentijd, zal de belang- 
hebbende zich in eene wachtpe- 
riode bevinden en eene wedde 
genieten welke gelijk zijn zal aan 
de helft der aanvankelijke activi- 
teitswedde van zijnen graad, ont- 
daan van alle andere vergoeding. 


SECTIE VI. 


De graad, de ancienniteit, de rangorde. 


ART. 13. 


Het besluit of de verordening 
tot benoeming, bepaald den graad 
van den ambtenaar of van den 


beambte in de rangorde en ge- 
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traitement, lorsque celui-ci est 


supérieur à l’initial du grade. 


ART, 14. 


Sous réserve d'une décision spé- 
ciale, l'ancienneté dans le grade 
est déterminée par la date de 
l'acte de nomination et, pour les 
fonctionnaires et agents nommés 
à la même date et au même grade, 
par la place que leurs noms y 
occupent. 


ART. 15. 


Les grades et leur ordre hiérar- 
chique dans chaque service, sont 
déterminés dans le tableau I ci- 
annexé. 

Le rang de préséance des fonc- 
tionnaires et agents est déterminé 
par le tableau IT. 


SECTION VII. 


De la fonction, de l’intérim, 
du changement de service. 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général déter- 
mine la province ou le service du 
Gouvernement Général dans lequel 
les fonctionnaires et agents sont 
appelés à exercer leurs attribu- 
tions. 

Les Commissaires de province 
répartissent dans leurs circons- 
criptions territoriales respectives, 








beurlijk de wedde, wanneer deze 
meer bedraagt dan de aanvanke- 
lijke wedde van den graad. 


ART. 14. 


Onder voorbehoud van eene bij- 
zondere beslissing, wordt de 
ancienniteit in den graad bepaald 
door de dagteekening der benoe- 
mingsakte en voor de op denzelf- 
den datum en tot denzelfden graad 
benoemde ambtenaren en beamb- 
ten door de plaats op dewelke 
hunne namen voorkomen. 


ART. 15. 


De graden en hunne rangorde in 
elken dienst zijn bepaald in de 
hierbijgevoegde tabel 1. 


De voorrang der ambtenaren en 
beambten wordt bepaald door 
tabel II. 


SECTIE VIL 


De ambisbediening, het interim, 
de verandering van dienst. 


ART. 16. 


De Gouverneur Generaal bepaalt 
de provincie of den dienst van het 
Gouvernement Generaal in dewel- 
ke de ambtenaren en beambten 
geroepen zijn hunne ambisbe- 
voegdheden uit te oefenen. 

De Provinciecommissarissen ver- 
deelen in hunne onderschei- 


ldenlijke gewestomschrijvingen de 


les fonctionnaires et agents mis à door den Gouverneur Generaal, 
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leur disposilion par le Gouverneur. 
Général, conformément à l'alinéa 
précédent. 

La subordination hiérarchique 
est attachée à la fonction. 

La fonction est indépendante du 
grade. 


ART. 17. 
Le Gouverneur Général, les 
Vice-Gouverneurs Généraux, les 


Commissaires de Province et les 
Commissaires de District, sont 
autorisés, dans les limites de leurs 
attributions respectives, à dési- 
gner les inlérimaires à tous les 
emplois vacants ou dont les 1itu- 
laires sont momentanément ab- 
sents ou empêchés. 


Les intérimaires exercent tous 
les pouvoirs des titulaires, mais 
ils n'ont pas droit au traitement 
des fonctions qu'ils remplissent 
par intérim. 


ART. 18. 


Le Gouverneur Général peut 
affecter provisoirement un fonc- 
tionnaire ou agent d'un service à 
un autre service. Dans le cas 
d'une affectation définitive, celle- 
ci se fait dans les formes de la 
nomination ou de da promotion et 
elle implique la démission du 
grade et des fonctions antérieurs. 


De même, le Gouverneur Géné- 
ral peut adjoindre aux fonctions 
principales du fonctionnaire ou de 
l'agent, d'autres fonctions, sans 
que ce supplément d’attributions 


donne lieu à une rémunération. 
spéciale, 





overeenkomstig vorig lid, ter be- 
schikking gestelde ambtenaren en 
beambten. 
De hierarchische ondergeschikt- 
heid is aan het ambt gehecht. 
De ambtsbediening is onafhan- 
kelijk van den graad. 


ART. 17. 
De Gouverneur Generaal, de 
Vice-Gouverneurs Generaal, de 
Provinciecommissarissen en de 


Districtscommissarissen zijn, bin- 
nen de grenzen hunner respec- 
tieve  ambisbevoegdheden  ge- 
machtigd, de interimairs aan te 
duiden voor al de te begeven be- 
dieningen of voor deze waarvan 
de titularissen tijdelijk afwezig of 
verhinderd zijn. 

De interimairs oefenen al de 
machten der titularissen uit, 
maar zij hebben geen recht op de 
wedde der bediening die zij bij 
interim vervullen. 


ART. 48. 


De Gouverneur Generaal kan een 
ambtenaar of beambte van eenen 
dienst,  voorloopig  bestemmen 
voor een anderen dienst. In geval 
van eene definitieve bestemming, 
wordt deze gedaan binnen de vor- 
men der benoeming of der bevor- 
dering en sluit zij in zich het ont- 
slag, uit den vroegeren graad en 
het vroeger ambt. 

De Gouverneur Generaal kan 
ook bij de hoofdbedieningen van 
den ambtenaar of beambte andere 
bedieningen voegen zonder dat 
deze toevoeging van bevoegdhe- 
den tot eene bijzondere  vergel- 
ding aanleiding geeft. 


— {69 — 


SECTION VE. ; 
Des périodes de service. 


ART. 19. 


Les périodes de service effectif 
dans la Golonie sont de trois ans. 
Toutefois, la dernière période de 
service effectif de la carrière de 
23 ans pourra n'être que de deux 
ans par application de l’article 87 
ci-dessous. 

Elles peuvent être prolongées 
par décision du Gouverneur Gé- 
néral, du Vice-Gouverneur Géné- 
ral ou du Commissaire de Pro- 


vince, mais cette prolongation ne|ciecommissaris, 


SECTIE VIIL 
De dienstperioden. 


ART. 19. 


De werkelijke dienstperioden in 
de Kolonie bedragen drie jaar. 

Nochtans zal de laalste periode 
werkelijke dienst der loopbaan 
van 23 jaar mogen slechts twee 
jaar bedragen bij loepassing van 
arlikel 87 hierna. 

Zij kunnen verlengd worden bij 
ibeslissing van den Gouverneur 
Generaal, van den Vice-Gouver- 
neur (Generaal of von den Provin- 
maar deze ver- 


peut excéder trois mois sans le/lenging mag drie maand niet te 


consentement du fonctionnaire ou|boven gaan. 


de l’agent intéressé. 


Les dispositions du présent ar- 
licle ne s'appliquent ni au Gou- 
verneur Général, ni aux Vice- 
Gouverneurs Généraux, ni aux 
Inspecteurs d'Etat, ni aux Com- 
missaires de Province, ni à ceux 
qui en remplissent inlérimaire- 
ment les fonctions. Il est slatué, 
en ce qui les concerne, par la Mi- 
nistre des Colonies, dans chaque 
cas particulier. 


SECTION IX. 
Du traitement d'activité. 


ART. 20. 


Le traitement d'activité n'est 


zonder de toestem- 
ming van den belanghebbenden 
ambtenaar of beambte. 

De schikkingen van dit artikel 
ziju niet van toepassing noch op 
den Gouverneur Generaal, noch 
op de Vice-Gouverneurs Generaal, 
inoch op de Staalsinspecteurs, 
{noch op de Provinciecommissaris- 
‘sen, noch op hen die op interi- 
maire wijze hunne ambtsbedie- 
ringen uiloefenen. Voor wat hen 
betreft, wordt in elk afzonderlijk 
geval, door den Minister van Ko- 
as gestatueerd. 


SECTIE IX. 
De activiteitswedde. 


| 
| 
| 
| 
| ART. 20. 


De activileitswedde is slechts 


dû que pour les services rendus | verschuldigd voor de diensten ver- 
dans la Colonie ou pendant le leend in de Kolonie of gedurende 
temps consacré à l’accomplisse- lden tijd besteed aan het volbren- 
ment de missions officielles ou de gen van officieele zendingen of 
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stages dans les contrées tropicales van proeftijden in de vreemde 
étrangères pour le compte de la!{ropische streken, voor rekening 


Colonie. 


ART. 21. 


Le Ministre des Colonies règle 


der Kolonie. 


ART. 21. 


De Minister van Koloniën regelt 


le mode de liquidation des traite-|de wijze van uitbetaling der wed- 


ments. 


den. Hij bepaalt eveneens de ver- 


Il fixe également la réduction à |minderingen welke hoeven ver- 
opérer sur le traitement des fonc-|wezenlijkt op de wedde der amb- 
tionnaires et agents qui, provisoi-|{enaren en beambten die, op voor- 
rement, seraient nourris par les /loopige wijze, door de zorgen der 
soins de la Colonie. Kolonie zouden worden gevoed. 


SECTION X. SECTIE X. 


De l'autorisation de mariage. Verlof om in den echt te treden. 


ART. 22. ART. 22. 

De ambtenaren en beambten die 

in den echt wenschen te treden, 
moeten zich van de voorafgaande 
Itoelating van den Minister voor- 
zien. 
; De Minister of de Gouverneur 
Général ont le droit de refuser les Generaal hebben het recht de in 
avantages prévus en matière dezake reiskosten voorziene voor- 
frais de voyage, à la femme du|deelen te weigeren aan de vrouw 
fonctionnaire ou agent, qui ne se|van den ambtenaar of beambte die 
serait pas soumis à la prescrip-|zich niet zou onderworpen hebben 
tion visée à l'alinéa précédent, | aan het in voorgaand alinea be- 
sans préjudice aux sanctions dis-|oogde voorschrift, ongeminderd 
ciplinaires qu'encourt l'intéressé | de tuchtsancties welke belangheb. 
de ce chef. bende uit dien hoofde oploopt. 


Les fonctionnaires et agents, qui 
désirent contracter mariage, doi- 
vent se munir de l'autorisation 
préalable du Ministre. 


Le Ministre ou le Gouverneur 





SECTION XI. SECTIE XI. 


De l'indemnité familiale. De familievergoeding. 


ART. 28. ART. 23. 


Il est alloué aux fonctionnaires! Aan de gehuwde ambtenaren en 
et agents mariés, en activité de/beambten, die in dienstactiviteit 
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service ou en congé avec traite- 
ment, une indemnité familiale 
mensuelle fixée à : 


200 francs pour la femme; 


200 francs pour le premier 
enfant; 
8300 francs pour le second 
enfant; 


400 francs pour le troisième 
enfant; 

500 francs pour le quatrième 
enfant; | 

600 francs pour le cinquième 
enfant et pour chacun des sui- 
vants. 


ART. 24. 


L'indemnité familiale n’est due 
que pour les enfants à charge et 
âgés de moins de dix-huit ans. 


Si un enfant cesse d'être à 
charge ou atteint l’âge de dix- 


huit ans, l'indemnité dont le taux 
est le plus élevé est aupprimée. 


ART. 25. 


L'indemnité familiale pour la 





of met verlof met wedde zijn, 


wordt eene maandelijksche fami- 
lievergoeding toegekend, welke als 
volgt is vastgesteld : 


200 frank voor de vrouw; 
200 frank voor het eerste kind; 


-800 frank voor het 2de kind; 
400 frank voor het 8de kind; 
500 frank voor het 4de kind; 


600 frank voor het 5de kind en 
voor elk der volgende. 


ART. 24. 


De familievergoeding is alleen 
verschuldigd voor de kinderen die 
ten laste komen en minder dan 
achttien jaar oud zijn. 

Zoo een kind ophoudt ten laste 
te zijn of den ouderdom van acht- 
tien jaar bereikt, wordt de ver- 
goeding waarvan het beloop het 
hoogste is, afgeschaft. 


ART. 20. 


De familievergoeding voor de 


femme n’est pas due lorsque la!|vrouw is niet verschuldigd zoo be- 


preuve est faite que le mari n’a 
pas l'obligation ou n’est pas dans 
la nécessité de pourvoir à la sub- 
sistance de son épouse. 


Le fonctionnaire ou l'agent qui 


se trouverait dans une des situa- 
tions visées à l'alinéa précédent, 
est tenu d’en aviser l’Adminis- 
tration dans le plus bref délai. 


wezen wordt, dat de echtgenoot 
niet verplicht is of niet in de 
noodwendigheid verkeert in het 
onderhoud van zijne echtgenoote 
te voorzien 

De ambtenaar of beambte die 
zich in eenen der bij voorgaand 
alinea voorziene toestanden be- 
vindt, is gehouden het Bestuur 
hiervan, binnen den kortst moge- 
lijken tijd te verwittingen. 
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ART. 26. 


Si le fonctionnaire ou l'agent 
coniracte mariage après son en- 
tirée au service de la Colonie, 
l'indemnité familiale pour Ja 
femme prend cours à la date de 
la célébration du mariage. 

L'indemnité familiale pour 
l'enfant prend cours à la date de 
la naissance si celle-ci se produit 
après l’entrée du père au service 
de la Colonie. 


ART. 27. 


L'indemnité familiale due est 
acquise pour {out mois commencé. 
Elle est liquidée en même temps 
que le traitement. 


. ART. 88. 


Le Ministre des Colonies est 
autorisé à prendre par voie de 
dispositions générales ou particu- 


lières, toutes mesures propres à 


assurer à la femme et aux enfants 


le bénéfice de l'indemnité fami-|! 


liale. 


SECTION XII. 
Du logement. 


ART. 29. 


La Colonie fournit gratuitement 
à ses fonctionnaires et agents le 
logement au Congo. Ceux d’entre 
eux qui ne sont pas logés dans les 
bâtiments de la Colonies, reçoi- 
vent une indemnité à déterminer 
par le Gouverneur Général. 





ART. 26. 


200 de ambtenaar of beambte 
een huwelijk aangaat nadat hij in 
den dienst der Kolonie is getre- 
den, gaat de familievergoeding 
voor de vrouw in op de dagteeke- 
ning van de huwelijksplechtigheid. 

De familievergoeding voor het 
kind gaat in op de dagteekening 
van de geboorle zoo deze ge- 
schiedt nadat de vader in den 
dienst der Kolonie is getreden. 


ART. 27. 


De verschuldigde familievergoe- 
ding is verworven voor elke be- 
gonnen maand. Zij wordt terzelf- 
aertijd als de wedde uitbetaald. 


ART. 28. 


De Minister van Koloniën kan. 
bij wege van algemeene of bij- 
zondere schikkingen, alle maat- 
regelen treffen om aan de vrouw 
en aan de kinderen het uitkeeren 
der familievergoeding te verzeke- 
ren. 


SECTIE XII. 
De Huisvesting. 


ART. 89. 


De Kolonie geeft aan hare 
ambtenaren en beambten Kkoste- 
looze huisvesting in Congo. Deze 
onder hen die niet in de gebouwen 
der Kolonie worden onderge- 
bracht, ontvangen eene door den 
Gouverneur Generaal vast te stel- 
len vergoeding. 
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SECTION XIII. 


Des indemnités pour frais de 
représentation. 


AnT. 30. 


Le Ministre des Colonies peut 
allouer à des fonctionnaires supé- 
rieurs, des indemnités dont il fixe 
le montant annuel, à titre de frais 
de représentation. 


ART. 31. 


Ces indemnités sont attachées à 
la fonction. 

Elles ne sont liquidées que pour 
la période durant laquelle les 


fonctionnaires supérieurs intéres-. 


sés exercent effectivement leurs 
fonctions. 

A défaut des tilulaires, les inté- 
rimaires régulièrement désignés 
perçoivent les indemnités pré- 
vues. Ces intérimaires ne peuvent, 
en aucun cas, les cumuler avec 
celles afférentes à leurs propres 
fonctions. 


ART. 32. 


Le Ministre des Colonies peut 
rembourser les frais de représen- 
tation extraordinaires et anorma- 
lement élevés qui pourraient être 
occassionnés à tout fonctionnaire 
ou fonctionnaire supérieur. Dans 
ces cas, le remboursement a lieu 
sur production d’un mémoire jus- 
tificatif. 


SECTIE XIII. 


De vergoedingen voor vertegenwoordi- 
gingskosten. 


ART. 30. 


De Minister van Koloniën kan 
aan boogere amblenaren vergoe- 
dingen toestaan waarvan hij het 
jaarlijksch bedrag vasistelt ten 
titel van kosten voor vertegen- 
woordiging. 


ART. 31. 


:  Deze vergeodingen behooren tot 
het ambt. Zij worden slechts uit- 
_belaald voor de periode gedurende 
dewelke belanghebbende hoogere 
ambtenaren hun ambt werkelijk 
uitvoeren. 
| 
Bij gebreke aan tilularissen, 
ontvangen de regelmatig aange- 
duide interimairs de voorziene 
vergoedingen. Deze interimairs 
kunnen ze, in gcen enkel geval, 
cumuleeren met deze welke bij 
hun eigen ambt behooren. 





ART. 32. 


De Minister van Koloniën kan 
de buitengewone en abnormaat 
hooge kosten voor vertegenwoor- 
“diging terug betalen welke aan 
Allen ambtenaar of hoogeren 
ambtenaar zouden kunnen veroor- 
zaaki wordcn. In dergelijke ge- 
vallen, geschiedt de terugbetaling 
op voorlegging van een schrift tot 
staving. 
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SECTION XIV. 
Des voyages et des frais de voyage. 


ART. 33. 


Les fonctionnaires et agents, 
ainsi que leur famille, voyagent 


par la voie que leur indique le. 


Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général. 


ART. 34. 


Les fonctionnaires et leur famil- 
le voyagent en première classe; 
les agents et leur famille en se- 
conde classe. 


ART. 35. 


Les agents actuellement au ser- 
vice de la Colonie, qui, aux termes 
du précédent article, doivent 
voyager en seconde classe, mais 
qui, d’après des dispositions anté- 
rieures, ont pu voyager en pre- 
nmière classe, conservent ce droit 
pour eux-même et leur famille. 


ART. 36. 


Le fonctionnaire qui a droit au 
voyage en première classe ne peut 
être autorisé à voyager en seconde 
classe que par le Ministre des Co- 
lonies ou par le Gouverneur Gé- 
néral, suivant qu'il se trouve en 
Europe ou en Afrique. 


ART. 37. 


Sont à charge de la Golonie les 
frais de voyage des fonctionnaires 


SECTIE XIV. 
De reizen en de reiskosten. 


ART. 38. 


De ambtenaren en beambten 
levenals hunne familie reizen langs 
den weg welken de Minister van 
Koloniën of de Gouverneur Gene- 
1aal hen aanduidt. 


ART. 34. 


De amblenaren en hunne familie 
reizen in eerste klasse; de beamb- 
ten en hunne familie reizen in 
tweede klasse. 


ART. 35. 


De thans in den dienst der Ko- 
lonie zijnde beambten die, luidens 
voorgaand artikel in tweede klasse 
moeten reizen maar die krachtens 
vroegere schikkingen, in eerste 
klasse mochten reizen, behouden 
dit recht voor zichzelf en voor 
hunne familie. 


ART. 36. 


Alleen de Minister van Koloniën 
of de Gouverneur Generaal kan, 
naar gelang hij zich in Europa of 
in Afrika bevindt, den ambtenaar 
die op de reis in eerste klasse 
recht heefl. toelaten in tweede 
klasse te reizen. 


ART. 37. 


Zijn ten laste der Kolonie de 
reiskosetn van de ambtenaren en 
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et agents depuis Anvers jusqu’au 


Congo, par la voie dite Nationale, 
ou depuis Bruxelles, lorsqu'ils 
empruntent une autre voie, et 
vice-versa. 

Il en est de même des frais de 
voyage de la femme et des enfants 
autorisés par le Ministre des Co- 
lonies à accompagner ou à rejoin- 
dre le chef de famille en Afrique. 


ART. 38. 


L'avantage visé à l’article pré- 
cédent est limité comme suit, en 
ce qui concerne les enfants : 


A) La Colonie ne supporte pas 
les frais de voyage de plus de trois 
enfants ayant dépassé l’âge de 
six ans; 


B) Les garçons âgés de plus de 


dix-huit ans et les filles âgées de 
plus de vingt-et-un ans, ne peu- 
vent voyager aux frais de la Co- 
lonie. Toutefois, la Colonie sup- 
portera leurs frais de voyage de 
rentrée en Europe, dans le cas où 
ils ont été amenés au Gongo à ses 
frais et s'ils sont encore céliba- 
taires au moment du voyage; 


G)Si le fonctionnaire ou l'agent 
emmène ai Congo, moyennant 
autorisation, plus de trois enfants 


ayant dépassé l’âge de six ans et 


n'ayant pas atteint celui de dix- 
huit ou de vingt-et-un ans, il 
bénéficie de la gratuité du voyage 
pour les enfants les plus âgés. 
En ce qui concerne la femme et 
les enfants, le droit d'effectuer le 


voyage de retour aux frais de la! 


Colonie ne leur est acquis que 





beambten vanaf Antwerpen tot 
Congo, over den zoogezegden 
nationalen weg, of vanaf Brussel, 
wanneer zZij een anderen weg 
nemen, en omgekeerd. 

Hetzelfde geldt voor de reiskos- 
ten van de vrouw en de kinderen 
die vanwege den Minister van Ko- 
ioniën de toelating verkregen het 
familiehoofd naar Afrika te ver- 
gezellen of dezen daar te vervoe- 
gen. 


ART. 38. 


Het bij voorgaand artikel be- 
doeld voordeel wordt beperkt als 
volgt, wat de kinderen betreft : 


A) De Kolonie draagt niet de 
reiskosten van meer dan drie kin- 
deren die den ouderdom van zes 
jaar hebben overschreden; 


B) De jongens die ouder zijn 
dan achttien jaar en de meisjes 
die meer dan een en twintig jaar 
hebben, mogen niet op kosten der 
Kolonie reizen. De Kolonie zal, 
evenwel, hunne reiskosten van 
de terugkeer naar Europa, dragen, 
in de veronderstelling dat zij naar 
Congo op hare kosten werden ver- 
voerd en zoo zij, op het oogenblik 
der reis nog ongehuwdzijn; 


C) Zoo de ambtenaar of beamb- 
Le, mits toelating, meer dan drie 
kinderen naar Congo medeneemt 
die ouder zijn dan Zzes jaar en 
achttien of een en twintig jaar 
niet te boven gaan, geniet hij de 
kostelooze reis voor de oudste 
kinderen. 

Wat de vrouw en de kinderen 
betreft, is hun slechts het recht. 
de terugreis op kosten der Kolonie 
te ondernemen, verworven, voor 
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pour autant qu'ils comptent un an. 
au moins de séjour dans la Colo-! 
nie, au cours d’une même période 
normale de service du fonction- 
naire ou de l'agent. 

Toutefois, si le retour de la 
femme ou des enfants, avant un 
an de séjour, est motivé par des 
raisons graves de santé, le fonc- 
lionnaire ou l'agent peut obtenir 
la restitution des frais de voyage 
de sa famille. 

Les raisons du retour pour motif 
de santé sont soumises au con- 
trôle des Médecins du Départe- 
ment, à Bruxelles. 


ART, 39. 


Le bénéfice des dispositions 
formant les articles 87 et 38 ci- 
dessus, est limité, tant pour le 
fonctionnaire et l’agent que pour 
sa famille, à un voyage aller et 
retour par période de service. Ge 
bénéfice est sauvegardé dans l’hy- 
pothèse où la période de service 
serait écourlée, à raison d’une 
renvoi en congé anticipé pour 
motif de santé ou dans l'intérêt 
du service. Il en serait de même 
en cas de mise en disponibilité, 
conformément à l'article 82, 1° 
ci-dessous. 


ART. 40. 


En cas de décès du fonction- 
naire ou de l'agent, la veuve et les 
enfants célibataires sont rapatriés 
aux frais de la Colonie, quelle que 
soit la durée de leur séjour en 
Afrique. 





zooveel zij in den loop van eene 
£elfde normale dienstperiode van 
den amblenaar of beamble ten 
minste één jaar verblijf in de Ko- 
lonie hebben doorgemaakt. 

De ambtenaar of beambte kan, 
evenwel, de teurggave der reis- 


ikosten van zijne familie verkrij- 


gen Z00 de terugkeer van de 
vrouw of van de kinderen voér één 
jaar verblijf, ernstige gezond- 
heidsredenen voor oorzaak heeft. 

De oorzaken van den terugkeer 
wegens gezondheid worden aan de 
controle onderworpen van de ge- 
ueesheeren bij het Departement 
te Brussel. 


ART. 39. 


Het voordeel van de schikkingen 
welke arlikelen 37 en 38 hier- 
boven uilmaken is beperkt, zoo- 
wel voor den ambtenaar en be- 
amble als voor zijne familie, op 
ééne heen- en terugreis per 
diensiperiode, 

Dit voordeel is gevrijwaard in 
de veronderstelling dat de dienst- 


{periode zou ingekord worden, op 


den voet van een met vervroegd 
verlof Zzending om reden van ge- 
zondheid of in het belang van den 
dienst. 

Hetzelfde zou gelden in geval 
in beschikbaarheidstelling, over- 
eenkomstig artikel 82, 1°, hierna. 


ART. 40, 


In geval van overlijden van den 
ambtenaar of beambte worden de 
weduwe en ongehuwde kinderen 
op kosten der Kolonie gerapa- 
trieerd, welke ook de duur van 
hun verblijf in Afrika zij. 


— 967 — 


ART. 41. 


Dans les cas suivants, les frais 
du voyage de retour en Europe 
tant du fonctionnaire ou de 
l’agent intéressé que de sa famille, 
ne sont pas à charge de la Co- 
lonie : 


1) Si sa démission est accep- 
tée au cours d’une période de 
service; 


2e) S'il est révoqué de son 
grade el de ses fonclione, au 
cours d’une période de service; 


3°) S'il rentre en Europe avant 
l'expiralion de la période de ser- 
vice en cours, dans la situation 
de disponibililé pour convenances 
personnelles ou de disponibilité 
par mesure disciplinaire. 


Si la femme et les enfants du 
fonctionnaire ou de l'agent inté- 
ressé, sont déjà rentrés en Europe 
aux frais de la CGolonie, au 
moment où se présente l’un des 
cas envisagés ci-dessus, le fonc- 
lionnaire ou l'agent devra rem- 
bourser leurs frais de voyage. 


Dans les cas prévus ci-dessus, 
sauf dispense consentie par arrêlé 
ministériel motivé, le voyage 
d'aller du fonctionnaire, de l’a- 
gent et de la famille doit être 
remboursé au prorata du temps 
restant à courir pour parfaire la 
période de service en cours, tout 
mois commencé étant considéré 
comme entièrement accompli. 


ART. 42. 


Le fonctionnaire ou agent qui, 





|gezef; 





ART, 41. 


In de volgende gevallen zijn de 
kosten der terugreis naar Europa, 
zoowel wat den belanghebbenden 
ambtenaar of bcambte als wat 
zijne familie betreft, niet ten laste 
der Kolonie: 


1°) Zoo, in den loop van eene 
dienstperiode zijn ontslag wordt 
aangenomen : 


2°) Zoo hij, in den loop van 
eene dienstperiode, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt wordt af- 


S 


3°) Zoo hij voér het verstrijken 


van de loopende dienstperiode, in 


den toestand van in beschikbaar- 
heid om reden van persoonlijke 
aangelegenheid, of van in beschik- 
baarheid bij tuchtmaatregel naar 
Europa lerugkeert. 

Zoo de vrouw en de kinderen 
van den belanghebbenden ambte- 
naar of beambte reeds in Europa 
op kosten der Kolonie zijn terug- 
gekeerd op het oogenblik dat een 
der hierboven bedoelde gevallen 
zich voordoet, zal de ambtenaar of 
beamble hunne reiskosien moeten 
terugbetalen. 

In hierboven voorziene gevallen, 
moet behoudens vrijstelling toe- 
geslaan bij met redenen omkleed 
ministerieel besluit de heenreis 


‘van den ambtenaar, van den be- 


amble of van de familie worden 


iterugbelaald naar ralo van den 


tijd welke overblijft om de 1loo- 
pende dienslperiode te voltoeien, 
elke begonnen maand zijnde aan- 
zien als geheel doorgemaakt, 





ART. 42, 


De ambtenaar of beambte die op 


au moment où il quitte le service, het oogenblik dat hij den dienst 


64 
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a effectué la période de séjour 
fixée à l’article 49, continue à 
demeurer sur le territoire de la 
Golonie, conserve indéfiniment le 
droit au rapatriement avec cette 
réserve que la Colonie ne doive 
pas supporter de ce chef une 
dépense plus lourde que celle qui 
lui eût incombé, si l'intéressé était 
rentré immédiatement en Europe, 


Cet avantage s'élend, dans les 
mêmes conditions, à la femme et 
aux enfants. 


ART. 43. 


En cas de déplacement dans la 
Colonie, du fonctionnaire ou de 
l'agent, pour salisfaire à un ordre 
de mutation ou de transfert, l’in- 
léressé et sa famille voyagent aux 
frais de la Colonie. 


Il en est de même pour les dé- 
placements effectués pour l'exé- 
eulion du service. Toutefois, en 
pareil cas, la graluité n’est acquise 
à la femme et aux enfants, que 
si le déplacement du chef de 
famille doit avoir une durée jus- 
lifiée d'au moins quinze jours. 


SECTION XV. 
Des soins médicaux. 


ART. 44. 


Les soins médicaux et chirurgi- 
sont. 


caux el les médicaments 
accordés gratuitement, pendant 
leur séjour au Congo, aux fonc- 
tionnaires et agents, ainsi qu'à 


jhoofde, 


voor 











verlaat de bij artikel 19 vastge- 


stelde verblijfsperiode heeft door- 
gemaakt en op het grondgebied 
der Kolonie blijft wonen, behoudt, 
voor onbepaalden tijd, het recht 
op de rapatrieering, met dit voor- 
behoud dat de Kolonie, uit dien 
geene grootere uitgaven 
moet dragen dan deze die haar zou 
te beurl gevallen zijn zoo de be- 
langhebbende, onmiddellijk, naar 
Europa was teruggekeerd. 

Dit voordeel strekt zich uit, in 
dezelfde  voorvaarden, tot de 
vrouw en de kinderen. 


ART. 43. 


In geval van verplaatsing binnen 
de Kolonie van den ambtenaar of 
beambte om te gehoorzamen aan 
cen bevel van overgang of van 
overdracht, reizen de belangheb- 
bende en zijne familie op kosten 
der Kolonie. 


Helzelfde geldt voor de ver- 
plaatsingen welke worden gedaan 
de uitvoering van den 


dienst. In zulk geval, evenwel,. 


‘senieten de vrouw en de kinderen 


slechts de kosteloosheid zoo de 
verplaatsing van het familiehoofd 
eenen gerechtvaardigden duur van 
ten minste. vijftien dagen imoet 
bHedragen. 


SECTIE XV. 
De genceskundige zorgen. 


ART. 44. 


De genees- en heelkundige zor- 
gen evenals de geneesmiddelen 
worden, gedurende hun verblijf in 
Congo, kosteloos toegestaan aan 
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leurs femme et enfants, lorsqu'ils de ambtenaren en beambten evé- 
ont été autorisés à ce faire accom- _nals aan hunne vrouw en kinderen 


pagner ou rejoindre par eux en 
Afrique. Il en est de même pour 
les soins dentaires, les prothèses 
exceptées. 


ART. 45. 


Des dispositions spéciales peu- 
vent être prise par le Ministre des 
Golonies en ce qui concerne les 


frais médicaux, chirurgicaux, 
pharmaceutiques et dentaires, 
relatifs aux fonctionnaires et 


agents envoyés en mission dans 
des pays étrangers à climat tropi- 
cal. 


ART. 46. 


Les fonctionnaires et 
ainsi que leurs femme et enfants, 
qui ont été dûment autorisés à ce 
rendre dans la Colonie, peuvent 
également obtenir le remboursé- 
ment des frais médicaux et phar- 
maceutiques qu'entraînent en Bel- 
gique les affections résultant de 
leur séjour au Congo. 


Il en est de même pour les fonc- 
tionnaires et agents mis fin de 
carrière et pour ceux qui ont été 
relevés de leurs fonctions pour 
motifs de santé. Les conditions, 
proportions et limites sont déter- 
minées par arrêté ministériel. 


agents, ! 


wanneer zij de toelating hebben 
:verkregen zich door hen in Afrika 
| es 

ite doen vergezellen of zich daar 
lite Jaten vervoegen.  Hetzelfde 
geldt voor de verzorging der tan- 
den met uitzondering van het in- 


zelten van kunsttanden, 


ART. 45. 


De Minister van Koloniën kan 
bijzondere schikkingen treffen in 
zake genees - heel - pharmaceu- 
tische en tandartskoslen voor de 
ambtenaren en beambten die naar 
vreemde landen met tropisch kli- 
maat mel zending werden gezon- 
den. 


ART. 46. 


De ambtenaren en beambien 
evenals hunne vrouw en kinderen 
die de toelating, zooals hel be- 
hoort, hebben gekregen om zich 
naar de Kolonie te begeven., kun- 
nen ook de terugbetaling verkrij- 
| gen van de geneeskundige en 
pharmaceulische kosten welke in 
[België worden vereischt voor de 
kwalen welke het gevolg zijn van 
hun verblijf in Congo. 





Hetzelfde geldt voor de ambte- 
naren en beambten die op einde- 
loopbaan worden gesteld en voor 
hen die om reden van gezondheid 
uit bun ambt werden ontheven. 
De voorwaarden, de verhoudingen 
en de grenzen worden door minis- 
terieel besluit vastgesteld. 
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SECTION XVI. 
De l'indemnité de décès. 


4 


ART. 47. 

Le veuve de tout fonctionnaire 
ou agent, décédé sur le lerriloire 
de la Colonie, lorsqu'elle s'y 
irouve elle-même, dûment autori- 
sée par le Ministre des Golonies à 
y séjourner avec son mari, à droit 
à une indemnité qui prend cours 
le lendemain du décès. 


Celte indemnité cst calculée au 
prorala du temps normalement 
nécessaire à la veuve pour lui per- 
mettre de quitter la Colonie et sur 
la base du trailement mensuel 
brut du mari, majoré des indem- 
nités y afférentes dont celui-ci 
bénéficiait au moment de son 
décès. 


ART. 48. 


Il est alloué, en outre, à la 
veuve, qu'elle ait ou non accom- 
pagné son mari au Congo, où à 
défaut de celle-ci, aux enfants du 
défunt, une indemnité globale, 
dont le montant est fixé, selon que 
ie défunt comple moins de quinze 
ans, quinze ans ou vingi-lrois ans 
de services effectifs, au 1/16°, aux 
3/16° ou aux 3/8° du dernier trai- 
tement annuel d’aclivité, aug- 
menté respectivement du dou- 
zième, du quart ou de la moitié de 
la somme représentant le montant 
annuel des indemnités familiales. 








|jaarwedde 


SECTIE XVI. 
Vergoeding in geval van overlijden. 


ART. 47. 


De weduwe van iederen ambte- 
naar Of beambte op het grondge- 
pied der Kolonie vverleden, heeft 
rechl, wanneer zij zelf zich daar 
bevindl mel behoorlijke toelating 
van wege den Minister van Ko- 
ioniën mel haren echtgenoot te 
verblijven, heefl rechl op eene 
vergoeding welke aanvang neemt 
daags na het overlijden. 

Deze vergoeding wordt bere- 
kend naar ralo van den normalen 
hijd welke de weduwe moel heb- 
ben om haar {oe te laten de Ko- 
lonie te verlaten en op voet der 
brutomaandwedde van den echt- 
genoot vermeerderd met de daar- 
bij behoorende vergoedingen wel- 
ke deze op het oogenblik van zijn 
overlijden genoot, 


ART. 48. 


Buitendien wordt aan de wedu- 
we, Zij hebhe al dan niet haren 
echtgenool naar Congo vergezeld, 
Uf bij gebreke dezer, aan de kin- 


deren van den overledene, eene 
globale  vergoeding  loegekend 


waarvan het beloop wordt vastge- 
sleld, naar gelang de overleden 


minder dan vijflien jaar, vijftien 


jaar of drie en twintig jaar wer- 
kelijken dienst telt, op 1/16n 
de 8/16n of de 3/8n van de laatste 
onder . werkelijken 
dienst, vermeerderd, respectieve- 
lijk, met het twaalfde, het vierde 
af de helft van de som welke het 
beloop vertegenwoordigt van het 
jaarlijkseh bedrag der familiever- 
socdingen. 
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Cetle indemnité est aussi 
allouée, dans les mêmes condi- 
tions, proportions et limites, à la 
veuve, ou à défaul de celle-ci, aux 
enfants du fonctionnaire ou de 
l'agent décédé en Europe, au 
cours d'un congé normal ou pro- 
longé, conformément aux dispo- 
sitions statutaires. 


ART. 49. 


En cas du décès d'un fonction- 
naire ou d’un agent au cours de 
sa première période statutaire de 
trois ans de service, seront mises 
à charge du Trésor Colonial, 
toutes sommes dont il serait rede- 
vable envers la Colonie du chef 
d'avances reçues sur son traite- 
ment, conformément aux disposi- 


tions sur la matière, préalable- 


ment à son embarquement pour le 
Congo. 


SECTION XVII. 


Du congé et du traitement de congé. 


ART. D0. 
Un congé de six mois est 
accordé aux fonctionnaires ef 


agents à l'expiration des périodes 
prévues à l'article 19 ci-dessus. 


Le congé de six mois prévu ci- 
dessus peut être prolongé par le 
Ministre des Colonies, avec ou 
sans traitement. 





Deze vergocding wordt eve- 
neens in dezelfde voorwaarden, 
verhoudngen en grenzen loege- 
kend aan de weduwe, of bij ge- 
breke dezer, aan de kinderen van 
den amblenaar of beambte die in 
Europa overleed, tijdens een nor- 
maal verlof of een overeenkomstig 
de statulaire schikkingen verlengd 
verlof. 


ART. 49. 


In geval van overlijden van 
eenen amblenaar 6f beambte in 
den l00p van zijne cerste slaltu- 
faire periode van drie jaar dienst, 
zulen alle sommen welke hij te- 
genover de Kolonie zou verschul- 


digd zijn uit  hoofde Val 
voorschoiten op zijne wedde over- 
eenkomstig de schikkingen be- 


treffende deze zaak en voér zijne 
inscheping naar Congo ontvan- 


gen, ten lasle der Koloniale The- 
saurie worden gelegd. 


SECTIE XVIT. 


Het verlof en de verlofwedde. 


ART. 50. 


Er wordt een verlof van zes 
maand toegestaan aan de ambte- 
paren en beamblen, bij het ver- 
strijken der in artikel 19 hierbo- 
ven voorziene tijdperken. 

let hierboven voorzien verlof 
van zes maand kan door den Mi- 
nisier van Koloniën, met of zon- 
der wedde, worden verlengd. 
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ART. 51. 


Sauf dans les cas praticuliers où 
il en est autrement décidé par le 
Ministre des Colonies ou par le 
Gouverneur (Général, le congé 
preud cours le lendemain du jour 
où le fonctionnaire ou l'agent 
quitte le territoire de la Colonie; 
il prend fin Je lendemain du jour 
de son retour sur ce territoire. 


ART. D2. 


Toutefois, si l’inlérêt du service 
ou la santé du fonctionnaire ou de 
l'agent l'exige, le Ministre des CGo- 
lonies ou le Gouverneur Général 
peuvent accorder un congé anti- 
cipé de durée indéterminée. Ce- 


lui-ci prend fin le lendemain du! 


retour sur le territoire de la Co- 
lonie ou à toute autre date fixée 
par le Ministre des Colonies. 


ART. 53. 


Le Ministre, dans chaque cas,: 
détermine la date de rembarque-: 


ment pour le Congo. 


ART. D4. 


Les fonctionnaires et agents en 
congé ont droit à un traitement 
dont le taux est égal à la moitié 
du traitement d'activité. 


Toutefois, le fonctionnaire ou 
l'agent qui ne reprend pas du ser- 
vice effectif dans la Colonie, par 
suite de démission conforme aux 
articles 84, 85 et 86, est tenu de 


ART. 51. 


Behoudens in de afzonderlijke 
gevallen, waarin er anders door 
den Minister van Koloniën of door 
den Gouverneur Generaal wordt 
over beslist, neemt het verlof aan- 
vang op den dag welke volgt of 
dezen waarop de ambtenaar of de 
beamble het grondgebied der Ko- 
lonie verlaat; hel eindigt op den 
dag welke volgt op dezen van zij- 
nen terugkeer in dit grondgebied. 


ART. 52. 


Zoo het belang van den dienst 
of de gezondheid van den ambte- 
naar of beambte zulks eischt kan 
evenwel de Minister van Koloniën 
of de Gouverneur Generaal een 
vervroegd verlof van onbepaalden 
duur toekennen. Dit verlof eindigt 
|daags na den terugkeer op het 
 grondgebied der Kolonie of op 
‘elk anderen door den Minister van 
Koloniën bepaalden datum. 


ART, D3. 


Il elk geval bepaalt de Minister 
den datum van wederinscheping 
voor Congo. 





ART. 54. 


De met verlof zijnde ambtena- 
ren en beambten hebben recht op 
eene wedde waarvan de voet ge- 
lijk is aan de helft der activiteits- 
wedde. 


De amblenaar of beambte die, 
evenwel, geenen  werkelijken 
dienst in de Kolonie herneemt ten 
gevolge van ontslag overeenkom- 
stig artikelen 84, 85 en 86, is ge- 
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rembourser la totalité du traite- 
ment de congé el des indemnités 
statutaires qui lui ont été payés. 
Cette disposition est également 
&pplicable au fonctionnaire où à 
l'agent qui obtient, à sa demande, 
sa mise à la retraîle. 

Si, après avoir repris du service 
effectif dans la Colonie, le fonc- 
tionnaire ou l'agent n'y accomplit 
pas, par suite de disponibilité pour 
convenances personnelles, de dé- 
mission volontaire ou de révoca- 
tion pour abandon ou refus de 
service, une période normale de 
service, le remboursement du 
traitement de congé et des indem- 
nités statutaires est dû au prorata 
du temps manquant à l'intéressé 
pour terminer celte période. 


ART. 55. 


Lorsque le fonctionnaire ou 
l'agent s'’embarquant à la date 
fixée par le Ministre des Golonies, 
commence le voyage de retour au 
Congo avant la fin de son congé et 
ne peut être rendu dans la Colonie 
qu'après l'expiration de ce congé, 
le traitement de congé lui est dû 
jusqu'au jour y compris de l’ar- 
rivée sur le territoire de la GCo- 
lonie. 


ART. 56. 
Le Gouverneur Général, les 
Vice-Gouverneurs Généraux, les 


Inspecteurs d'Elat, les Commis- 
saires de Province et les Comman- 
dants de Groupement peuvent 
accorder aux fonctionnâires et 





‘houden de algeheelheid terug te 


betalen van de hem uitbetaalde 
verlofwedde en statutaire vergoe- 
dingen. Deze schikking is, eve- 
reers van toepassing op den amb- 
tenaar of beambie die, op eigen 
verzoek Zijn pensioen onivangt. 

Indien de ambtenaar of de 
beambte, na werkelijken dienst in 
de Kolonie te hebben hernomen, 
er, Len gevolge van in beschik- 
baarheidslelling voor persoonlij- 
ke aangelegenheid, van vrijwillig 
ontslag of van afzetting voor 
diensiweigering, geene normale 
dienstperiode volbrengt, blijft de 
terugbetaling der verlofwedde en 
der statutaire vergoedingen ver- 
schuldigd, in verhouding met den 
aan den belanghebbende ontbre- 
kenden tijd om deze periode te 
voleinden. 


ART. 55. 


Wanneer de ambtenaar of de 
beambte die inscheept op den 
door den Minister van Koloniën 
bepaalden datum, de terugreis 
naar Congo aanvangt vôér het 
einde van zijn verlof, en slechts in 
de Kolonie kan aankomen na het 
verstrijken van dit verlof, blijft 
de verlofwedde hem verschuldigd 
tot en met den dag zijner aan- 
komst op het grondgebied der 
Kolonie. 


ART. 56. 
De Gouverneur Generaal, de 
Vice-Gouverneurs Generaal, de 
Slaaltsinspecleurs, de Provincie- 


Comimissarissen en de Bevelheb- 
bers van Groepeeringen kunnen 
aan de onder hunne bevelen 
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agents sous leurs ordres, des! 
congés annuels ne dépassant pas 
quinze jours. La durée de ces con- 
gés n’est pas défalquée du temps 
de service effectif el n’entiraîne 
aucune suppression ou réduction 
du traitement d'activité et des in- 
demnilés accessoires. 


SECTION XVIIL. 


De l'avancement et des augmentations 
de traitement. 


ART. 57. 


Les fonctionnaires et agents ne 
peuvent être promus à un grade 
supérieur, si ce n’est après trois 
àns de services effectifs dans le 
rade immédiatement inférieur el 
si les services rendus justifient 
l'octroi de cette faveur. 


Les Candidats Administrateurs 
territoriaux, promus à ce grade, 
ne sont pas soumis, toutefois, pour 
leur accession au grade d’Admi- 
nistrateur territorial de 2° classe, 
au délai prévu à l'alinéa précé- 
dent. 


L'avancement est accordé 
choix ou à l'ancienneté. 


au 


Il peut être dérogé à la règle 
formulée au premier alinéa du 
présent article, en cas de promo- 
tion à un grade de fonctionnaire 
ou de fonctionnaire supérieur 
pour récompenser des capacités et 
un zèle extraordinaires. En ce cas, 


staande ambtenaren en beambten 
jaarlijksche verloven  toestaan 
welke vijftien dagen niet te bo- 
ven gaan. 

De duur van deze verloftijden 
wordi niet van den tijd werkelij- 
ken dienst afgerekend en brengt 
geene enkele afschaffing of ver- 
mindering mede van de activiteits- 
wedde en van de bijkomende ver- 
goedingen. 


SECTIE XVIII. 


De bevordering en de verhoogingen 
van wedde. 


ART. 57. 


De amblenaren en beambten 
kunnen slechts tot een hoogeren 
graad bevorderd worden na drie 
jaar werkelijken dienst in den 
onmiddellijk lageren graad en 
zoo de verleende diensten het toe- 
kennen dezer gunst staven. 


De kandidaten gewestbeheerders 
tot dezen graad bevorderd, zijn, 
evenwel voor het steigen tot den 
graad van gewestbeheerder- ?2de 
\klasse aan den bij voorgaand ali- 
nea voorzienen termijn niet on- 
derworpen. 


De bevordering wordt verleend 
naar keuze of volgens de ancien- 
niteit. 


Er kan afbreuk worden gedaan 
aan den bij alinea één uit dit 
artikel voorzienen regel, ingeval 
van bevordering tot eenen graad 
van ambienaar of van hooger 
ambtenaar, om  buitengewone 
bekwaamheden en ijverzucht te 
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la promolion est accordée 


grand choix. 


au 


ART. 58. 


Les examens à subir pour l'ac-| 


cession à certains grades, sont dé- 
terminés par le Ministre des Co- 
Jonies. 


ART. 59. 


Les promotions sont effectuées 
dans les limites des effectifs orga- 
niques. 

Elles sont accordées au 1® jan- 
vier et au 1° juillet. 


ART. 60. 
Les promotions à 
_des de fonctionnaire, 
sées par arrêté royal; les autres 
promotions sont accordées par le 
Ministre des Colonies ou par le 
Gouverneur Général. 


ART. 61. 


Les agents entrés au service de 
la Colonie au grade le moins élevé, 
devront, avant d'accéder à un 
grade de fonctionnaire, compter, 
au moins dix ans de services effec- 
tifs. 


ART. 62. 


Les promotions se font toujours 
au trailement initial du grade 
conféré, à moins que l'intéressé 


à tous les gra- 
sont réali-: 


beloonen. In dit geval wordt 
de bevordering toegekend naar 
:groole keus. 


ART. 58. 


De examens welke dienen afge- 
llegd voor het bevorderen tot ze- 
kere graden, worden door den 
Minister van Koloniën vastgesteld. 





ART. 59. 


De bevorderingen worden ge- 
daan binnen de perken der bij het 
inrichtingsreglement voorziene ef- 
fectieven zij worden toegekend 
den {en Januari en den 1en Juli. 


ART. 60. 


De bevorderingen tot al de gra- 


den van ambtenaar worden ge- 
daan bij koninklijk besluit ; de 
andere  bevorderingen worden 





‘verleend door den Minister van 
Koloniën of door den Gouverneur 
Generaal. 


ART. 61. 


De beambten die met den laag- 
sten graad in den dienst der Ko- 
jonie getreden zijn, zullen, alvo- 
rens tot den graad van ambtenaar 
op te klimmen, ten minste tien 
jaar werkelijke diensten moeten 
tellen. 





ART. 62. 


De bevorderingen worden steeds 
gedaan aan de aanvankelijke wed- 
de van den toegekenden graad 
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ne jouisse déjà d’un traitement, !enzij de belanghebbende 


supérieur, auquel cas il conserve 
ce traitement à tilre personnel. 


Toutefois, une augmentation de 
iraitement peut être accordée lors 
d'une promolion, à ceux des fon- 
tionnaires et agents qui se trou- 
vent en ordre utile pour obtenir 
ces deux avantages à la même 
date el qui seraient lésés par suite 
de l’octroi pur et simple du trai- 
tement initial afférent à leur nou- 
veau grade. 


Lorsqu'un fonctionnaire ou 
agent a conservé, lors d’une pro- 
motion, son ancien traitement et 
que celui-ci est égal ou supérieur 
au traitement initial de son nou- 
veau grade il peut obtenir une 
augmentation, sur la base de son 
ancien traitement, à l’époque où il 
aurait pu normalement recevoir 
cette augmentation dans le grade 
précédent. 


ART. 68. 


L'avancement du personnel Eu- 
ropéen de la Force Publique est 
réglé par des dispositions particu- 
lières. 


ART. 64. 


Les fonctionnaires et agents de 
la Colonie peuvent obtenir des 





reeds 
eene hoogere wedde geniet ; in 
zulk geval behoudt hij deze wed- 
de Le persoonlijken tilel. 


Een weddeverhooging kan, 
evenwel, in geval van bevordering 
‘worden toegestaan aan dezen on- 
“er de ambtenaren en beambten 
die in aanmerking komen om de- 
Ze twec voordeelen op denzelfden 
datum te bekomen en die zouden 
nadeel lijden ten gevolge van het 
eenvoudig toekennen van de bij 
bunnen nieuwen graad behoor- 
ende wedde. 


Wanneer, in geval van bevorde- 
ring, een ambtenaar of beambte 
zijne vroegere wedde heeft be- 
houden en 200 deze gelijk of hoo- 
ger is dan de aanvankelijke wedde 
van zijnen nieuwen graad, kan hij 
eene verhooging bekomen, op voet 
van zijne oude wedde, op het tijd- 
stip dat hij, op normale wijze, 
deze verhooging in voorgaanden 
graad zou kunnen bekomen heb- 
ben. 


. ART. 63. 


De bevordering van het Euro- 
peesch personeel der Weermacht 
wordt door bijzondere schikkin- 
gen geregeld. 


ART. 64. 


De ambtenaren en beambten der 
Kolonie kunnen weddeverhoogin- 


augmentations de traitement, pour | gen bekomen op voorwaarde dat 


autant que l'importance des ser- 
vices rendus les justifient. Les 


de 
diensten zulks rechtvaardigt. 


belangrijkheid der bewezen 
De 


augmentations de (raitement sont 'weddeverhoogingen worden 0p 1 


accordées au 1% janvier 
4er juillet. 


et au |Januari en { Juli toegestaan. 
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Le tableau IIT joint au présent! 
arrêté fixe les délais d'octroi et! 
les taux des augmentations. Cel- 
les-ci sont accordées par le Roi 
au Gouverneur Général, aux Vice- 
Gouverneurs Généraux, aux Ins- 
pecteurs d'Etat et aux Commis- 
saires de Province. Le Ministre 
des Colonies et le Gouverneur Gé- 
néral sont autorisés à accorder 
les augmentations aux autres 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie. 


Exceptionnellement et en vue 
de récompenser des capacités et 
un zèle extraordinaires, les délais 
fixés peuvent être raccourcis. 
Dans ces cas, les augmentations 
de traitement sont accordées par 
arrêté royal. 


Le Ministre des Colonies a délé- 
galion pour établir les autres 
règles relatives aux promotions et 
augmentations de traitement. 


SECTION XIX. 


Du régime disciplinaire. 


ART. 65. 


Suivant la gravité des cas, les 
peines disciplinaires sont : 


A) la réprimande; 


B) le blâme. 

Celle peine entraîne un retard 
de trois mois au plus dans l’avan- 
cement. 





TITI stelt de toekenningstermijnen 
en den voet der verhoogingen 
vast. Deze worden door den Ko- 
ning toegestaan aan denGouver- 
neur Generaal, aan de Vice-Gou- 
verneurs Generaal, aan de Staats- 
inspecteurs en aan de Provincie- 
Commissarissen, De Minister van 
Koloniën en de Gouverneur Ge- 
neraal hebben het recht de ver- 
hoogingen loe te kennen aan de 
andere amblenaren en beambten 
der Kolonie. 


De bij dit besluit gevoegde tabel 


De vastgestelde termijnen kun- 
nen verkort worden, bij uitzon- 
dering en om buitengewone be- 
voegdheid en ijver te beloonen. 
In dit geval worden de weddever- 
hoogingen bij Koninklijk besluit 
toegestaan. 


De Minister van Koloniën heeft 
opdracht om de andere regelingen 
te bepalen betrekkelijk de bevor- 
deringen en de weddeverhoogin- 
gen. 


SECTIE XIX. 


Het Tuchistelsel. 


ART. 65. 


De tuchistraffen zijn, naar ge- 
lang de gewichtligheid van het ge- 
val 


A) de berisping; 
B) de blaam. 


Deze straf brengt het achter- 
uitstellen mede van ten hoogste 
drie maand in de bevordering. 
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GO) La retenue de la moitié du 
traitement peñdant quinze jours 
au maximum. 


Cette peine entraîne un retard 
de six mois au plus dans l’avance- 
ment. 


D) La suspension de fonctions 
pour un mois au maximum. 


Cette peine entraîne l’interdic- 
tion d'exercer les fonctions et la 
retenue de la moitié du traite- 
ment, ainsi qu'un retard d'au 
moins deux années dans l’avance- 
ment. 


E) La mise en disponibilité pour 
un temps indéterminé, entraînant 
un retard d'au moins trois années 
dans l'avancement, 


En principe, le fonclionnaire ou 
l'agent ne jouil, dans cette situa- 


tion, d'aucun traitement ni 
demnité. 
Exceptionnellement, un traite- 


ment d'attente égal au quart du 
traitement d'activité peut lui être 
alloué. 


Les dispositions de l'article 83 
s'appliquent aux fonctionnaires ou 
agents en disponibilité par mesure 
disciplinaire. 


F) La révocation. 


Lorsque la révocation est pro- 
noncée à la suile d’un fait déjà 
puni de la disponibilité par 
mesure disciplinaire, celle der- 
nière peine n’est pas rapportée. 


in-. 





CG) de afhouding der helft van 


de weddé gedurende ten hoogste 


vijftien dagen. 


Deze straf brengt het achter- 
uitstellen mede van ten hoogste 
zes maand in de bevordering. 


D) de ambtsschorsing voor ten 
hoogste ééne maand. 


Deze straf brengi mede het ver- 
bod de ambtsbediening uit te oefe- 
nen en de afhouding van de helft 
der wedde evenals het achteruit- 
stellen van ten minsle twee jaar 
in de bevordering. 


E) de in beschikbaarheidstelling 
voor eenen onbepaalden tijd wel- 
ke hel achteruitstellen  mede- 
brengt van Len minste drie jaar in 
de bevordering. 


In princiep, geniet de in dezen 
toestand verkeerenden ambtenaar 
of beamble, gecne enkele wedde 
noch vergoeding. 


Bij uitzondering kan hem een 
wachtgeld worden toegekend dat 
gelijk is met het vierde van de 
acliviteitswedde. 


De schikkingen uit artikel 83 
zijn van toepassing op de ambte- 
naren en beamblen in beschik- 
baarheid bij tuchtmaatregel. 


F) de afzetting. 


Wanneer de afzetting wordt 
uitgesproken ten gevolge van een 
feil dal reeds werd beslraft met 
de in beschikbaarheidstelling bij 
tuchimaatregel, wordt deze laatste 
straf niet ingetrokken. 
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ART. 66. 


La révocation des fonctionnaires 
est prononcée par arrêté royal. 
Celle des agents est prononcée par 
arrêté auinistériel ou, éventuelle- 
ment, par ordonnance du Gouver- 
neur Général, si l'intéressé se 
trouve dans la Colonie. 


ART. 67. 


Le pouvoir disciplinaire est 
exrcé dans la Colonie par le Gou- 
verneur Général. Le Ministre des 
Colonies peut intervenir dans les 
cas dont il reste juge. 


ART. 68. 


Le Gouverneur Général désigne 
les fonctionnaires qui ont le droit 
d'infliger au personnel sous leurs 
crdres, les peines reprises aux lit. 
A-B-C-D de l'article 65 ci-dessus. 


Il désigne également les fonc- 
tionuaires qui n’ont le droit d’in- 
fliger que les peines reprises aux 
litt. A et B et ceux qui n'ont qua- 
lité que pour infliger la répri- 
mande. 


ART. 69. 


La procédure en matière disci- 
plinaire est écrite. 





ART. 66. 


De afzetling der ambtenaren 
wordt bij Koninklijk besluit uit- 
gesproken. 


Deze der beambten wordt uit- 
gesproken bij ministerieel besluit 
of gebeurlijk bij verordening van 
den Gouverneur Generaal, zoo de 


‘belanghebbende zich in de Kolo- 


nie bevindi. 


ART. 67. 


De tuchtsmacht wordt, in de 
Kolonie, door den Gouverneur Ge- 
neraal uitgeoefend. 


De Minister van Koloniën kan 
bemiddelend optreden in de ge- 
vallen over dewelke hij rechter 
blijft. 


ART. 68. 


De Gouverneur Generaal duidt 
de amblenaren aan die het recht 
hebben aan het onder hunne be- 
velen staande personeel de bij litt. 
À., B., C., D., uit artikel 65 hier- 
boven vermelde straffen op te 
leggen. 


Hij duidt eveneens de ambte- 
naren aan die slech{s het rechl 
hebben de bij litt À en B voor- 
ziene straffen op te leggen eve- 
nals deze die alleen bevoegd zijn 
om de berisping toe te dienen. 


ART. 69. 


In tuchtzake wordt schriftelijk 


|3ehandeld. 
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Les peines disciplinaires ne 
peuvent êlre prononcées avant 
que le fonctionnaire ou l'agent ait 
eu connaissance des griefs arti- 
culés contre lui et ait été mis dans 
la possibilité de se justifier. 


Toutefois, le fonctionnaire ou 
l'agent qui abandonne le service 
peul être mis en disponibilité par 
mesure disciplinaire ou être révo- 
qué sur la seule constatation du 
fait. 


Celui qui encourt une condam- 
nation grave peut aussi être mis 
en disponibilité ou être révoqué 
sur le seul vu du jugement, si 
celui-ci est définitif ou même en 
tout état de cause, lorsque f'inté- 
ressé'a reconnu el avoué devant 
les juges avoir commis les fails 
qui lui sont reprochés. 


ART. 70. 


Le fonclionnaire ou l’agent puni 
de la réprimande, du blâme, de la 
retenue de traitement, de la sus- 
pension de fonctions, peuvent $e 
pourvoir auprès du Gouverneur 
Général. 


Le recours est transmis par la 
voie hiérarchique. Il n’est pas 
suspensif. 


En cas de mise en disponibilité 
par mesure disciplinaire ou de 
révocation, l'intéressé peut se 
pourvoir directement auprès du 
Ministre des Colonies. 








De tuchtstraffen mogen niet 
worden uitgesproken vooraleer de 
ambtenaar of beambte hebbe ken- 
nis gekregen van de tegen hem 
uitgedrukte bezwaren en in de 
mogelijkheid geweest zij zich te 
rechtvaardigen. 


De ambtenaar of beamble die 
den dienst verlaat, kan, evenwel, 
in beschikbaarheid bij tuchtmaa- 
tregel gesteld of afgezet worden 
op enkele vaststelling van het feit. 


Hij die eene zware veroordee- 
ling oploopt, kan ook in beschik- 
baarheid gesteld of afgezet wor- 
den op eenvoudig zicht van het 
vonnis zoo dit definitief is of zelfs, 
in elken stand van zaken, wan- 
neer de belanghebbende véér de 
rechters erkend en bekend heeft 
de hem toegebrachte feiten te 


hebben begaan. 


ART. 70. 


De ambtenaar of beambie die 
besiraft werd met de berisping, 
den blaam, de wedde-afhouding, 
de ambtsschorsing, kunnen bij den 
Gouverneur Generaal verhaal aan- 
teekenen. 


Het verhaal wordt bij hierarchi- 
schen weg overgemaakt. Het is 
niet opheffend. 


In geval van in beschikbaarheid- 
stelling bij tuchtmaairegel of van 
afzetting, kan de belanghebbende 
rechtstreeks bij den Minister van 
Koloniën verhaal aanteekenen. 
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ART. 71. 


Tout fonctionnaire qui inflige 
une peine disciplinaire, est tenu 
d'en aviser immédiatement le 
Gouverneur Général. Celui-ci en 
informe le Minisire des Colonies. 


ART. 72. 


Les peines disciplinaires sont 
mentionnées sur l’état de service. 


Le Gouverneur Général peut 
ordonner la radiation des peines 
disciplinaires, si la conduile ulté- 
rieure et la manière de servir du 
fonctionnaire ou de l'agent justi- 
fient cette faveur. 


Toutefois, la radiation des 


peines disciplinaires de la suspen-! 


sion de fonctions et de la mise en 
disponibilité, ne peut avoir une 
répercussion sur la supputalion 
des services effectifs. 


La radiation des punitions ne 
peut êlre prononcée que si un 
délai de cinq années s’est écoulé 
depuis l’époque où l'intéressé a 
commis les fautes qui ont élé 
sanctionnées disciplinairement. 


ART. 73. 


Les dispositions de la présente 
section ne sont pas applicables 
aux officiers et sous-officiers de 
la Force Publique, qui sont soumis 
à un règlement disciplinaire spé- 
cial. 








ART. 71, 


Eike amblenaar die eene tuchi- 
straf oplegl, is gehouden den 
aouverneur Generaal hiervan on- 
middellijk te verwittigen. Deze 
bericht hiervan den Minister van 
Koloniën. 


ART. 72. 


De tuchtstraffen worden op den 
dienststaat vermeld. 


De Gouverneur Generaal kan het 
cGoorhalen der tuchtstraffen beve- 
len zoo het later gedrag en de 
dienstwijze van den ambtenaar of 
den beamble deze gunst recht- 
vaardigen. 


Het doorhalen der tuchtstraffen 
van ambtsschorsing en van in be- 
schikbaarheidstelling kan geenen 
terugslag hebben op de bereke- 
ring der werkcelijke diensten. 


De doorhaling der siraffen kan 
slechts worden uitgesproken wan- 
neer een lermijn van vijf jaar 
is verloopen sedert den lijd dat de 
belanghebbende de fouten heeft 
begaan welke tuchlelijk werden 
bestraft. 


ART. 73. 


De schikkingen uit deze sectie 
zijn niet toepasselijk op de officie- 
ren en onderofficieren der Weer- 
macht die aan een bijzonder 
tuchtreglement zijn onderworpen. 
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ART. 74, 


Sauf en ce qui concerne les 
règles fixées par le présent Statui, 
la procédure à suivre en matière 
disciplinaire, est arrêlée par le) 
Ministre des Colonies. 


SECTION XX. 
De la suspension par mesure d'ordre. 


ART. 75. 


Les fonctionnaires et agents qui, 
d'après des indices suffisamment 
graves, sont présurés avoir com- 
mis une faute passible de la mise 
en disponibilité ou de la révoca- 
tion, peuvent, par mesure d'ordre, 
être suspendus de leurs fonctions 
jusqu'après la clôture de l'ins- 
truction. 


ART. 76. 


La mesure est prise en Europe 
par le Ministre des Colonies; en 
Afrique, par le Gouverneur Géné- 
ral ou par les Autorilés qu'il dé- 
légue. 


ART. 77. 


La suspension par mesure d’or- 
dre entraîne l'interdiction d'exer- 


ART, 74, 


Met uitzondering van hetgeen 
betreft de bij dit Statuut vasige- 
stelde regelingen, wordt de in 
tuchlzake Le volgen proceduur 
door den Minister van Koloniën 
vastgesteld. 


SECTIE XX. 


De Schorsing bij ordemaatregel. 


ART. 75. 


die, volgens aanduidingen welke 
cp voldoende wijze ernstig zijn, 
vermoed worden eene fout te 
‘hebben begaan welke strafbaar 
‘is met de in beschikbaarheïdstel- 
ling of met de afzetting, kunnen, 
bij ordemaatregel, uit hun ambt 
worden geschorst tot na het slui- 
ien van hel onderzoek. 


ART. 76. 


In Europa wordt deze maatregel 
door den Minister van Koloniën, 
in Afrika, door den Gouverneur 
Generaal of de door hem gemach- 
tigde overheden getroffen. 


ART. 77. 


De schorsing bij ordemaatregel 
brengt het verbod mede de ambits- 
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cer les fonctions et la retenue de 
la moitié du traitement; les in- 
demnités familiales sont payées 
intégralement. 


Si l'intéressé est en dehors de la 
Colonié, il reçoit par mois une 
allocation égale à la moitié de son 
traitement mensuel de congé; les 
indemnités familiales sont payées 
intégralement. 


ART. 78, 


La suspension par mesure d’or- 
dre peut être levée à toute époque 
par l'Autorité qui l’a décidée ou 
par l'Autorité qui lui est hiérar- 
chiquement supérieure. 


Si, après la clôture de l’instruc- 
tion, la peine de la mise en dis- 
ponibilité ou de la révocation n'est 
pas prononcée, la suspension par 
mesure d'ordre est levée et le 
fonctionnaire ou l’agent suspendu 
recouvre, sous réserve de l’appli- 
cation de l’article suivant, la par- 
tie antérieurement retenue de son 
traitement. 


ART. 79. 


La supension par mesure d'or- 
dre pour les faits qui sont ensuite 
punis de la suspension par mesure 
disciplinaire, s'impute sur cette 
peine. 


La retenue de traitement qu’en- 
traîne la suspension par mesure 
d'ordre, s’impute dans les mêmes 
conditions, sur la retenue de trai- 








bedieningen uit te oefenen en de 


afhouding van de helft der wedde; 
de familievergoedingen worden 
voluit betaald. 


Zoo de belanghebbende  ziéh 
buiten de Kolonie bevindt, ont: 
vangt hij, maandelijks, éene be- 
williging gelijk aan dé heift van 
zijne maandelijksche verlofwedde: 
de familievergoedingen wordeñ 
voluit betaald, 


Ar. 78, 


De schorsing bij ordemaatregel 
kan te allentijde worden opgehe: 
ven door de overheid die ze heeft 
uitgesproken of door de ovèrheid 
die hierarchisch boven deze staat. 


Indien, na de sluiling van het 


‘onderzoek de straf van in beschik- 


baarheidstelling of van afzetting 
niet wordt uitgesproken, dan 
wordt de schorsing bij ordemaat- 
regel opgeheven en de geschorste 
ambtenaar of beambte krijgt, 
onder voorbehoud der toepassing 
van artikel hierna, het vroeger 
afgehouden gedeelte zijner wedde 
terug. 


ART. 79. 


De schorsing bij ordemaatregel 
ondergaan voor feiten welke na- 
derhand met schorsing bij tucht- 
maatregel worden gestraft, wordt 
van deze straf afgerekend. 


De afhouding van wedde mede- 
gebracht door de schorsing bij 
ordemaatregel, wordt onder de- 
zelfde voorwaarden van de afhou- 
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tement par mesure disciplinaire. 


SECTION XXL. 


De l'inaptitude au service colonial. 


ART. 80. 


L’inaptitude au service colonial 
des fonctionnaires et agents défi- 
nitivement nommés est constatée 
au Congo par le Gouverneur Gé- 
néral; en Belgique par le Ministre 
des Colonies suivant la procédure 
dont ils arrêtent les règles. 


ART. 81. 


Si la constatation se fait au 
Congo, le Gouverneur Général dé- 
met ou relève l'intéressé, à moins 
que celui-ci n'ait été nommé par 
le Roi. Dans ce dernier cas, il est 


envoyé en congé en attendant 
qu'il ait été statué par arrêté 
royal. 


Si la constatation se fait en Bel- 
gique, l'intéressé est démis ou 
relevé de ses fonctions par arrêté 
royal ou par arrêté ministériel, 
selon qu'il a été nommé ou non 
par le Roi. 


ding van wedde bij tuchtmaat- 
regel afgerekend. 
SECTIE XXI. 


De ongeschiktheid tot den 
kolonialendienst. 


ART. 80. 


De ongeschiktheid tot den kolo- 
pialen dienst van de voorgoed 
benoemde ambtenaren en beamb- 
ten wordt in Congo door den 
| Gouverneur Generaal, in België 
!door den Minister van Koloniën 
ivastgesteld volgens eene proce- 
| duur waarvan zij de regelen vast- 
stellen. 


ART. 81. 


Indien de vaststelling in Congo 
£eschiedt, wordt belanghebbende 
door den Gouverneur Generaal 
afgezel of ontheven, tenware hij 
door den Koning werd benoemd. 
In dit laatste geval, wordt hij met 
verlof gezonden in afwachting dat 
er bij koninklijk besluit uilspraak 
worde gedaan. ; 


Indien de vaststelling in België 
geschiedt, wordt belanghebbende 
uit zijn ambt afgezet of ontheven, 
helzij bij koninklijk hetzij bij 
ministerieel besluit, naar gelang 
hij al dan niet door den Koning 
werd benoemd 





SECTION XXII. 


De la disponibilité. 


ART. 82, 


Les fonctionnaires et agents 
peuvent être mis en disponibilité: 


1°) Par suite de réorganisation, 
de suppression d'emploi ou dans 
l'intérêt du service. Les fonction- 
naires et agents sont placés dans 
celte situation par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur 
Général, suivant qu'ils se trouvent 
en dehors de la Colonie ou dans la 
Colonie. L'intéressé jouit 
celle position d'un traitement égal 
au quart de son traitement d’acti- 
vité à l'exclusion de toute indem- 
nité, 


Toutefois, en ce qui concerne 
les officiers et sous-officiers de la 
Force Publique, appartenant aux 
cadres actifs de l'Armée métropo- 
lilaine, et les fonctionnaires et 
agents appartenant, en Belgique, 
à une Administration métropoli- 
taine le paiement du traitement de 
disponibilité est suspendu à dater 
du jour où les intéressés sont re- 
placés à la disposition du Ministè- 
re de la Dé‘ense Nationale ou de 
leur Administration d'origine en 
Belgique. 


20) Pour 
nelles : 


convenances person- 


A) sur leur demande; 


dans 








SECTIE XXII. 


De beschikbaarheïd. 


ART. 82. 


De ambtenaren en beambten 
kunnen in beschikbaarheid wor- 
den gesteld : 


1°) Ingevolge herinrichting, af- 
schaffing van bediening of in ‘’t 
belang van den dienst. De ambte- 
naren en beambten worden in 
dezen toestand geplaatst door den 
Minister van Koloniën of door den 
Gouverneur Generaal, naar gelang 
zij zich in de Kolonie of buiten 
de Kolonie bevinden. De belang- 
hebbende geniet in deze omstan- 
digheid eene wedde welke gelijk 
is aan het vierde zijner activiteits- 
wedde, met uitsluiting van elke 
vergoeding 


Nochtans voor wat betreft de 
cfficieren en onderofficieren der 
Weermacht die behooren tot de 
actieve kaders van het moeder- 
landsch leger, en de amblenaren 
en beambten die, in Belgié, tot 
eene moederlandsche Adminis- 


ratie behooren, word{ de betaling 


der disponibiliteitwedde geschorst 
Yanaf den dag waarop de belang- 
bebbenden terug ter beschikking 
van het Ministerie van Landsver- 
dediging of van hunne oorspron- 
kelijke administralie in Belgié 
worden geplaatst. 


2) Voor persoonlijke aangele- 
genheden : 


A) op hun verzoek; 
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B) d'office si, pour des motifs 
personnels, ils cessent momenta- 
nément d’être à la disposition de 
l'Administration, notamment lors- 
que, par insouciance ou négligen- 
ce, ils manquent une correspon- 
dance au cours d’un voyage et sont 
ainsi amenés à resler inoccupés 
pendant un cerlain laps de temps 
ou lorsqu'ils dépassent, sans avoir 
obtenu une prolongation, la durée 
de leur congé. 


Dans le premier cas, la disponi- 
bilité pour convenances personnel- 
les est prononcée par le Ministre 
des Colonies, par le Gouverneur 
Général ou par le Commissaire de 
Province. 


Dans le second cas, elle est pro- 
noncée par le Ministre ou par le 
Gouverneur Général. 


Les fonetionnaires el agents en 
disponibilité pour 
personnelles 
irailement ni indemnités. Ils per- 
dent en ancienneté une période de 


temps égale à celle pendant la-| 


quelle ils sont restés dans cette 
position. 


3°) Par mesure disciplinaire, 
conformément aux règles établies 
par les articles 65 el suivants du 
présent Statul. 


ART. 83. 


Les fonctionnaires et agents mis 
en disponibilité restent à la dispo- 
sition du Ministre des Colonies, 
qui décide de leur rappel en ser- 
vice. 


convenances 
n'on droit à aucun 


B) van ambtswege, z00 zij voor 
persoonlijke redenen tijdelijk op- 
houden ter beschikking te staan 
der Administralie, wanneer zij, 
namelijk, door zorgloosheid of 
nalatigheid eene aansluiting mis- 
sen gedurende eene reis, en aldus 
verplicht zijn gedurende -eene 
zekere tijdruimte zonder bezigheid 
te zijn of wanner zij, zonder daar- 
toe machtiging te hebben ont- 
vangen, den duur van hun verlof 
overschrijden. 





In het eerste geval wordt de 
beschikbaarheid voor persoonlijke 
äangelegenheden uitgesproken 
door den Minister van Koloniën, 
door den Gouverneur Generaal of 
door den Provincie-Commissaris. 





In het tweede geval wordl zij 
uitgesproken door den Minister of 
door den Gouverneur Generaal. 


: De ambtenaren en beambten in 
beschikbaarheid voor persoonlijke 
aangelegenheden hebben recht op 
geene enkele wedde noch vergoe- 
dingen. Zij verliezen in zake 
anciennileit een tijdperk gelijk 
‘aan dit gedurende hetwelk zij in 
dezen toestand zijn gebleven. 


3°) bij tuchtmaatregel, over- 
eenkomstig de bij artikelen 65 en 
volgende uit dit statuut vasige- 
legde regelen. 





ART. 88. 


De in beschikbaarheid gestelde 
ambtenaren en beambten blijven 
ter beschikking van den Minister 
van Koloniën die over hun terug- 
roepen in den dienst beslist. 
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Le rappel est décidé par le Gou-| 


verneur Général et par les Com- 
missaires de Province, pour les 
fonctionnaires et agents mis en 
disponibilité par eux et présents 
en Afrique. 


SECTION XXIIL. 


De la démission. 


ART. 84. 


Le fonctionnaire ou l’agent qui, 
en Afrique, désire donner sa dé- 
mission, doit adresser sa deman- 
de écrite par la voie hiérarchique 
au Gouverneur Général. 


S'il est en Europe, l'intéressé 
adresse sa demande écrite au Mi- 
nistre des Colonies. 


Si le fonctionnaire ou l’agent qui 
demande à être démis est en acti- 
vilté de service, il est obligé de 
continuer à exercer ses fonctions 
jusqu'à ce qu’il ait obtenu sa mise 
en disponibilité pour convenances 
personnelles ou reçu notification 
de l’arrêté ou de l’ordonnance qui 
acceple sa démission. 


Est révoqué, le fonctionnaire ou 
l'agent qui abandonne ses fonc- 
tions ou refuse Île service avant 
d’avoir obtenu sa démission ou sa 
mise en disponibilité. 


De terugroeping wordt door den 
Gouverneur Generaal en de Pro- 
vincie - Commissarissen  besloten 
voor de ambtenaren die zij in be- 
schikbaarheid stelden en die in 
Afrika aanwezig zijn. 


SECTIE XXII. 


Het ontslag. 


ART. 84. 


De ambtenaar of beambte die, 
in den loop van zijnen dienstter- 
mijn, zijn ontslag wenscht te 
geven, moet langs den hierarchi- 
schen weg zijne schriftelijke aan- 
vraag richten tot den Gouverneur 
Generaal. 


Indien hij in Europa is, richt 
belanghebhende zijne schriftelijke 
aanvraag tot den Minister van 
Koloniën. 


Indien de ambtenaar of beambte 
die vraagt om ontslagen te wor- 
den, in dienstactiviteit is, moet hi) 
zijn ambt blijven waarnemen tot 
dat hij zijne in beschikbaarheid- 
stelling voor persoonlijke aange- 
legenheid bekomen hebbe of 
mededeeling ontving van het be- 
sluit of van de verordening waar- 
bij zijn ontslag wordt aange- 
nomen. 


Wordt afgezet, de ambtenaar of 
beambte die zijn ambt verlaat of 
weigert dienst te doen vooraleer 
zijn ontslag of zijne in beschik- 
baarheidstelling te hebben beko- 
men. | 
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ART. 85. 


Sont considérés conime démis- 
sionnaires : 


1°) Le fonctionnaire ou l'agent 
qui ne se rembarque pas pour la 
Colonie à la daie fixée par le Mi- 
aistre des Colonies; 


2°) Le fonctionnaire ou l’agent 
en disponibilité qui refuse de re- 
prendre du service actif quand il 
en est requis; 


3°) Le fonctionnaire ou l'agent 
mis en disponibilité par mesure 
disciplinaire, qui refuse d’accep- 
ter, s'il en est requis, des fonc- 
tions inférieures à celles de son 
grade. 


ART. 86. 


Si l'intéressé est au Congo, sa 
démission est acceptée par le 
Gouverneur Général, à moins qu'il 
n'ait été nommé par le Roi. En ce 
cas, la démission est acceptée par 
arrêlé royal. 


S'il n’est pas au Congo, la dé- 
mission est acceptée par arrêté 





ART. 85. 


Worden als ontslaggevend be- 
schouwd : 


1°) de ambtenaar of de beambte 
die op den door den Minister van 
Koloniën vastgestelden datum niet 
voor de Kolonie weder inscheept; 


2) de in beschikbaarheidge- 
stelde ambtenaar of beambte die, 
bij opvordering daartoe werkelij- 
ken dienst weigert te hernemen; 


3°) de bij tuchmaatregel in be- 
schikbaarheidgestelde ambtenaar 
of beambte. die, bij opvordering 
daartoe, weigert een ambt bene- 
üen zijnen graad te aanvaarden. 


ART. 86. 


Indien belanghebbende in Congo 
is, wordt zijn ontslag door den 
Gouverneur Generaal aangenomen 
tenzij hij door den Koning be- 
noemd werd. In dit geval wordt 
het ontslag bij koninklijk besluit 
aanvaard. 


Indien hij niet in Congo is, 
wordt het ontslag aangenomen bij 


royal ou par arrêté ministériel, koninklijk of bij ministerieel be- 


suivant la même distinction. 


SECTION XXIV. 


De la carrière. 


ART. 87. 


La durée de la carrière des fonc- 


sluit volgens het zelfde onder- 
scheid. 


SECTIE XXIV. 


De Loopbaan. 


ART. 87. 


De duur der loopbaan van de 


tionnaires et agents définitive- |voorgoed benoemde ambtenaren 
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ment nommés, est fixée à vingt- 
trois ans de services effectifs. Ce 
terme peut être prolongé d'office 
par le Gouverneur Général, pour 
permeitre au fonctionnaire ou à 
l'agent d'achever une dernière pé- 
riode de service en cours d’au 
moins deux années, 


Toutefois la Colonie à la facul- 
té de mettre fin à la carrière dès 
que les fonctionnaires et agents 
ont accompli au moins quinze ans 
de service effectif. Dans ce cas, 
un préavis d’au moins trois mois 
doit être signifié dans chaque cas 
aux intéressés. 


Lorsqu'ils comptent au moins 
quinze ans de services effectifs, les 
fonctionnaires et agents peuvent 
obtenir leur mise à la retraite lors 
de l’achèvement de toute période 
de service en cours. 


ART. 88. 


A l'expiration de la carrière de 


vingt-trois années, les fonction- 
naires et agents peuvent, s'ils en 
tont la demande, être autorisés 
par le Ministre des Colonies à 
continuer leurs services pour un 
terme dont la durée est fixée dans 
chaque cas. Ceite prolongation 
peut être renouvelée. 


ART. 89. 


Les fonctionnaires et agents qui 
obtiennent, à leur demande, leur 
mise à la retraite, alors qu'ils ne 
se trouvent pas en activité de ser- 
vice, perdent le bénéfice du trai- 


en beambten is vasitgesteld op 238 
jaar werkelijke diensten. Dit ter- 
.mijn kan van ambtswege door den 
Gouverneur Generaal worden ver- 
lengd om het den ambenaar of 
beambte mogelijk Le maken eene 
aan den gang zijnde laatste 
dienstperiode van Lwee jaar uit te 
maken. 


Het staat de Kolonie echter vri) 
aan de loopbaan een einde te stel- 
len, zoodra de ambtenaren en be- 
ambten 15 jaar werkelijken dienst 
hebben volbracht. Een preadvies 
van minstens drie maand zal in dit 
geval telkens aan belanghebben- 
den moeten worden beteekend. 


Wanneer zij ten minste vijftien 
jaar werkelijke diensten hebben 
volbracht, kunnen de ambtenaren 
en beambten hunne op ruststelling 
bekomen bij het voleinden van 
elke aan den gang zijnde dienst- 
| periode. 


| 


| ART. 88. 





Na het verstrijken der loopbaan 
van 23 jaar, kunnen de ambtena.- 
ren en beambten, zoo zij er om 
verzoeken, door den Minister van 
Koloniën de toelating bekomen 
hunne diensten voort te zelten voor 
teenen termijn waarvan de duur in 
elk geval wordt vastgesteld. Deze 
verlenging kan worden hernieuwd. 


ART. 89. 


De ambtenaren en beambten die, 
op eigen verzoek, hunne op rust- 
stelling bekomen dan wanner zij 
niet in werkelijken dienst zijn, 
verliezen het voordeel van de ver- 
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tement de congé et des indemni- 
tés statutaires y afférentes, qui 
leur auraient été payés, après leur 
dernière période de service. 


ART. 90. 


Suivant que les intéressés sont 
fonctionnaires ou agents, il est 
mis fin à leur carrière par arrêté 
royal ou arrêté ministériel. 


ART. 91. 
Én 
La carrière prend cours à dater 


de la première arrivée sur le ter- 
ritoire de la Colonie. 


Est exclue de la carrière, la du- 
rée : 


1°) des congés; 


2°) de la disponibilité pour con- 
venances personnelles ou par me- 
sure disciplinaire; 


3) de la suspension de fonc- 
tions par mesure disciplinaire; 


4°) de la suspension de fonc- 
tions par mesure d'ordre, si celle- 
ci est suivie de la mise en dispo- 
nibilité par mesure disciplinaire 
ou de la révocation. 


ART. 92. 


Est comprise dans la carrière, la 
durée :; 





lofwedde en van de daarbij be. 
hoorende statutaire vergoedingen 
welke na hunne laatste dienst- 
periode hun zouden uitbetaald 
geweest zijn. 


ART. 90. 


Naar gelang de belanghebben- 
den, ambtenaren of beambten 
£ijn, wordt er bij koninklijk of bij. 
ministerieel besluit een einde ge- 
steld aan hunne loopbaan. 


ART. 91. 


De Iloopbaan neemt aanvang 
vanaf de eerste aankomst op het 
grondgebied der Kolonie : 


Wordt uit de loopbaan gesloten 
de duur : 


1°) der verloven; 


20) der beschikbaarheid voor 
persoonlijke aangelegenheid of bi] 
tuchimaatregel; 


3°) der schorsing uit het ambt 
bij tuchtmaatregel; 


4°) der schorsing uit het ambt 
bij ordemaatregel indien zij ge- 
volgd wordt door in beschikbaar- 


heidstelling bij tuchtmaatregel 
of door afzetting. 
ART. 92. 


Wordt in de loopbaan begrepen, 
de duur : 
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_ 1°) du stage: 


2°) de la disponibilité dans l’in- 
térêt du service, par réorganisa- 
tion ou par suppression d'emploi. 


Sont assimilés aux services 
effectifs et compris dans la car- 
rière : 


1°) les missions officielles dans 
les contrées ou colonies tropicales 
étrangères, pour compte de la 
Colonie; 


Rv) les services accomplis dans 
les territoires ayant constitué 
l'Afrique Orientale Allemande, 
occupée par la Belgique; 


3°) les services prestés dans la 
Colonie à des institutions scienti- 
fiques créées par l'Etat ou à des 
organismes commerciaux exploi- 
tant au Congo Belge des services 
d'intérêt public, dans lesquels la 
Colonie est financièrement inté- 
ressée, par les fonctionnaires ou 
agents autorisés par le Ministre 
des Colonies ou le Gouverneur 
Général, à cesser leurs fonctions 
à la Colonie, pour les continuer 
aux dits organismes ou institu- 
tions. Cette disposition ne vise 
que les services rendus aux orga- 
nismes et institutions. Cette dis- 
position ne vise que les services 
rendus aux organismes et institu- 
tions dont il s’agit postérieure- 
ment à l'autorisation prévue. 


Les fonctionnaires et agents 
cessent d’être rétribués par la Co- 
lonie, tant qu'ils demeurent déla- 
chés aux dits organismes et insti- 
tutions. 


4e) van den proeftijd : 


2°) van de in beschikbaarheid- 
stelling in het belang van den 
dienst, bij herinrichting of bij 
afschaffing der bediening. 


Worden met de werkelijke 
diensten gelijkgesteld en in de 
loopbaan begrepen : 


1°) de officieele zendingen in de 
vreemde tropische sireken of ko- 
loniën voor rekening der Kolonie; 


2) de diensten volbracht in de 
gebieden welke vroeger Duitsch 
Oost-Afrika uitmaakten en door 
België zijn bezet; 


3°) de diensten welke in de Ko- 
ionie worden bewezen bij weten- 
schappelijke instellingen door den 
Staat ingericht of bij handelsor- 
ganismen die in Belgisch-Congo 
diensten waarnemen van openbaar 
nut, waarin de Kolonie geldelijk 
betrokken is, door de ambtenaren 
of beambten die door den Minis- 
ter van Koloniën of den Gouver- 
neur Generaal de toelating beko- 
men hebben hun ambt in de Ko- 
lonie te staken om het bij gezegde 
crganismen of instellingen voort 
te zetten. 

Deze schikking beoogt de diens- 
ten niet welke aan bedoelde orga- 
nismen of instellingen bewezen 
worden na de voorziene toelating. 





|" De ambtenaren en beambten 
houden op door de Kolonie bezol- 
digd te worden zoolang zij bij ge- 
zegde organismen en instellingen 
gedetacheerd blijven. 
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4°) Les services rendus en Afri- 
que au Comité Spécial du Katan- 
ga, avant le 14% septembre 1910, 
par les agents de cet organisme 
qui sont entrés ensuite au service 


de la Colonie; 


5°) les services rendus à l’ex- 
ploitation concédée de la T. S. F. 
avant la reprise de celle-ci par la 
Colonie, par les agents qui sont 
ensuite passés au service du Gou- 
vernement; 


6°) les services rendus par les 
membres du personnel « hors ca- 
dres », passés ensuite sous le ré- 
gime du Statut; 


7°) les services rendus par les 
fonctionnaires et agents démis- 
sionnés et réadmis ensuite au 
service de la Colonie. 


SECTION XXV. 


De l'indemnité de fin de carrière. 
ART. 93. 


Tout fonctionnaire ou agent 
comptant vingt-trois ans de ser- 
vices effectifs ou plus et quittant 
définitivement le service de la Co- 
lonie, a droit, lorsque sa dernière 
période de service actif a été de 
deux ans au moins, à une indem- 
nité dont le montant est fixé au 
1/8 du taux annuel de son der- 
nier traitement d'activité, majo- 


49) de diensten in Afrika, voor 
1 September 1910 bewezen, bij 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga door de agenten van dit 
organisme, die vervolgens in den 
dienst der Kolonie zijn getreden; 


5°) de diensten bij de vergunde 
exploitatie der D. T. voor hare 
overname door de Kolonie, bewe- 
zen door de beambten die ver- 
volgens tot den dienst van het 
Gouvernement zijn overgegaan; 


6°) de diensten bewezen door de 
leden van het personeel « buiten 
kaders > die vervolgens werden 
overgenomen onder het stelsel van 
het statuut: 


7°) de diensten bewezen door 
ontslagen ambtenaren en beamb- 
ten die vervolgens in den dienst 
der Kolonie terug werden opge- 
nomen. 


SECTIE XXV. 


De vergoeding voor einde Loopbaan. 





ART. 95. 


Ieder ambtenaar of beambte die 
23 of meer jaren werkelijke 
diensten telt en voorgoed den 
dienst der Kolonie verlaat, heeft 
recht, wanneer zijne laatste 
dienstperiode minstens twee jaar 
bedroeg, op eene vergoeding waar- 
van het bedrag is vastgesteld op 
1/8 van het jaarlijksch bedrag 
zijner laatste activiteitswedde ver- 
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rée du quart de la somme repré- 
sentant le montant annuel de ses 
indemnités familiales. 


Si sa dernière période de servi- 
ce actif est inférieure à deux ans. 
parce que l'intéressé a dû rentrer 
prématurément en Europe pour 
motif de santé, il a, néanmoins, 
droit à la dite indemnité. 


ART. 94. 


Toutefois. pour les fonctionnai- 
res et agents entrés au service de 
la Colonie avant le 1 janvier 
1932, et qui se trouvent dans les 
conditions prévues à l’article pré- 
cédent, l'indemnité dont il s’agit, 
sera égale aux 3/8° du taux annuel 
de leur dernier traitement d’acti- 
vité et majorée de la moitié du 


montant annuel de leurs indem-\! 


nités familiales. 


ART. 95. 


Si le fonctionnaire ou l'agent 
entré au service de la Colonie, 
avant le 1 janvier 1932, est mis 
fin de carrière, après avoir accom- 
pli au moins quinze ans, mais 
moins de vingt-trois ans de ser- 
vices effectifs, et si sa dernière 
période de service actif a eu une 
durée normale de trois ans, il a 
droit à une indemnité égale aux 
3/16° du taux annuel de son der- 
nier traitement d'activité et ma- 
jorée du quart du montant annuel 
de ses indemnités familiales. 








meerderd met 1/4 der som welke 
het  jaarlijksch bedrag zijner 
familievergoedingen vertegen- 
woordigt. 


Indien deze laatste diensipe- 
riode minder bedraagt dan 2 jaar, 
omdat belanghebbende om ge- 
zondheidsreden vroegtijdig naar 
Europa moet terugkeeren, heeft 
hij toch recht op gezegde vergoe- 
ding. 


ART. 94. 


Voor de ambtenaren en beamb- 
ten, echter, die voor 1 Januari 
1982 in den dienst der Kolonie 
traden en die zich in de bij voor- 
gaand artikel voorziene voorwaar- 
den bevinden, zal bedoelde ver- 
goeding gelijk staan met 3/8 van 
het jaarlijksch bedrag hunner 
laatste activiteitswedde en ver- 
meerderd worden met de helft 
van het jaarlijksch bedrag hunner 
familievergoedingen. 


ART. 95. 


Indien de véér 1 Januari 1932 
in den dienst der Kolonie getreden 
ambtenaar of beambte op einde- 


Joopbaan wordt gesteld na ten 


minste 15 doch minder dan 23 
jaar werkelijke diensten te heb- 
ben volbracht en indien zijne 
laatste dienstperiode eenen nor- 
malen duur van 8 jaar bedroeg, 
heeft hij recht op eene vergoeding 
gelijkstaande met de 3/16 van het 
jaarlijksch bedrag zijner laatste 
activiteitswedde en vermeerderd 
met het vierde van het jaarlijksch 
bedrag zijner familievergoedingen. 
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ART. 96. 


L'indemnité de fin de carrière, 
dont il est question dans les arti- 
cles. qui précèdent, est accordée 
au Gouverneur Général, aux Vice- 
Gouverneurs Généraux, aux Ins- 
pecteurs d'Etat, aux Commissaires 
de Province et aux fonctionnaires 
les remplaçant intérimairement. 
même si leur dernière période de 
service a élé réduite, suivant déci- 
sion prise par.le Ministre des Co- 
lonies, en conformité de de l’ali- 
réa 8 de l’article 19 ci-dessus. 


ART. 97. 


Si le fonctionnaire ou l'agent 
qui réunit les conditions de temps 
fixées à l’article 95, est mis d’of- 
fice à la retraite, alors qu'il se 
trouve dans la position de congé 
ou de disponibilité. sauf par 
mesure disciplinaire — il conser- 
ve néanmoins le bénéfice de l'in- 
demnité de fin de carrière réduite 
du total des sommes perçues à 
litre de traitement de congé, de 
disponibilité et d’indemnités fa- 
miliales. 


Si le montant des dites sommes 
est égal ou supérieur à celui de 
l'indemnité de fin de carrière, cel- 
le-ci n’est pas accordée. Dans ce 
cas, le fonctionnaire ou l'agent 
conserve le bénéfice du traitement 
de congé et, éventuellement, de 
disponibilité, ainsi que des indem- 
nités familiales qu'il a perçues. 


ART. 96. 


De vergoeding voor einde-loop- 
baan waarvan spraak is in voor- 
gaande artikelen, wordt toege- 
kend aan den Gouverneur Gene- 
raal, aan de Vice-Gouverneurs 
Generaa!, aan de Staats-inspec- 
teurs, aan de proviñciecommissa- 
rissen en aan de ambtenaren die 
deze, «ad interim» vervangen, 
zelfs zoo hunne laatste dienstpe- 
riode verminderd werd, volgens 
door den Minister van Koloniën in 
overeenstemming mel alinea 3 uit 
artikel 19 hierboven getroffen 
beslissing. 


ART. 97. 


Zoo de ambtenaar of beambte 





die de. bij artikel 95 vasigestelde 
tijdsvoorwaarden  vervult, van 
ambtswege, op rust wordt gesteld 
dan wanneer hij met verlof in den 
jtoestand van beschikbaarheid is, 
behoudens bij tuchtmaatregel, be- 
houdt hij evenwel het voordeel 
van de vergoeding voor einde 
loopbaan verminderd met het be- 
loop van de sommen welke hij 
getrokken heeft ten titel van ver- 
lofwedde, van beschikbaarheid en 
van familievergoedingen. 


200 het bedrag van gezegde 
sommen gelijk is met of meer be- 
draagt dan dif van de vergoeding 
voor einde loopbaan, wordt deze 
laatste niet toegestaan. In dit ge- 
val behoudt. de ambtenaar of 
beambte het voordeel van de ver- 
lofwedde en, gebeurlijk, van de 
beschikbaarheid, evenals van de 
familievergoedingen welke hi 
getrokken heeft,. 
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ART. 98. 


L'indemnité de fin de carrière 
n'est pas accordée Ilorsqu’au mo- 
ment de sa mise à la retraite, le 
fonctionnaire ou l'agent se trouve 
dans la position de suspension de 
fonctions ou de disponibilité par 
mesure disciplinaire. 


SECTION XXVI. 


Du titre honorifique. 


ART. 99. 


Les fonctionnaires quittant le 
srvice de la Colonie, après avoir 
accompli honorablement au moins 


douze ans de services effectifs, 


peuvent être autorisés par le Mi- 
nistre des Colonies à porter le ti- 
tre honorifique du dernier grade 
auquel ils ont été nommés. 


Le Ministre des Colonies déter- 
mine les modalités d'application 
de cette disposition et confère les 
grades à titre honorifique. 


SECTION XXVIT. 


Des incompatibilités. 


ART, 100. 


Indépendamment des incompa- 
libilités prévues par la loi du 18 


ART. 98. 


De vergoeding voor einde-loop- 
baan wordt niet toegestaan z00 op 
het oogenblik van de op ruststel- 
ling de ambtenaar of beambte zich 
in den toestand bevindt van 
ambtsafschaffing of van in be- 
schikbaarheïdsielling bij tuch- 
maatregel. 


SECTIE XXVI. 


De eerctitel. 


ART. 99. 


De ambtenaren die den dienst 
der Kolonie verlaten na minstens 
12 jaar werkelijke diensten eervol 
te hebben vervuld, kunnen door 
den Minister van Koloniën ge- 
rechtigd worden den eeretitel te 
dragen van den laatsten graad tot 
denwelke zij benoemd werden. 


De Minister van Koloniën be- 
paalt de modaliteiten aangaande 
de toepassing dezer schikking en 
verleent de graden ten eeretitel. 


SECTIE XX VII. 


De onvereenigbaarheden. 
ART. 100. 


Buiten de door de wel van 18 
October 1908 op het Gouverne- 
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octobre 1908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge, il est inter- 
dit aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie 


10) De faire directement ou in- 
directement le commerce; de se 
livrer personnellement ou par 
personne interposée à des exploi- 
tations minières, industrielles ou 
agricoles; de participer à la direc- 
tion ou à l'administration soit 
d'une société, soit d’un établisse- 
ment commercial ou industriel; 


2°) D’accepter aucun mandat pu- 
blic électif; 


3°) De communiquer à des per- 
sonries étrangères à l’Administra- 
lion ou de publier des renseigne- 
ments relatifs aux affaires de la 
Colonie ou aux affaires des parti- 
culiers, dont ils auraient connais- 
sances par leurs fonctions. 


Arr. 101. 


Les fonctionnaires et agents 
sont tenus de signaler à leurs su- 
périeurs hiérarchiques toute dé- 
couverle minière ou autre qu'ils 
auraient faite, et de fournir, le cas 
échéant, tous les renseignements 
e& échantillans qu'ils auraient pu 
se procurer. 


ART. 102. 


Le Ministre des Colonies peut, 
dans des cas particuliers, relever 
les fonstionnaires et agents des 





ment van Belgisch-Congo voor- 
ziene onvereenigbaarheden is het 
aan de ambtenaren en beambten 
der Kolonie verboden : 


1°) rechtstreeks of  onrecht- 
sitreeks handel fe drijven, zich 
persoonlijk of door een tusschen- 
persoon over te geven aan mijn- 
nijverheid- of landbouw-exploita- 
lies aan het beleid of het bestuur 
deel te nemen hetzij van eene 
vennootschap hetzij van eene han- 
dels- of eene nijverheids-inrich- 
ing. 


Re) eenig openbaar kiesmandaat 
te aanvaarden. 


3) aan personen die met het 
Bestuur niets te stellen hebben, 
inlichtingen mede te deelen be- 
trekkelijk de zaken der Kolonie of 
de zaken van bijzonderen waarvan 
zij, door hunne ambtsverrichtin- 
gen kennis kregen, of dezelve be- 
kend te maken. 


ART. 401. 


De ambtenaren en beambten zijn 
gehouden alle ontdekking van 
mijnen of eenig andere welke zij 
zouden gedaan hebben, aan hunne 
oversten naar de rangorde ken- 


baar te maken en, in voorkomend 


geval, al de inlichtingen en stalen 
in te leveren, die zij zich zouden 
kunnen aanschaffen hebben. 


ART. 102. 


De Minister van Koloniën kan, 
in bijzondere gevallen, de ambte- 
naren en beamblen ontslaan van 


— 997 — 


interdictions et obligations pré- 
vues ci-dessus. 


ART. 108. 


Le Gouverneur Général et les 
Commissaires de Province peu- 


vent, dans des cas particuliers, 
relever les fonctionnaires et 
agents de l'interdiction relative 


aux exploitations minières, indus- 
irielles ou agricoles ou à leur par- 
ticipation à la direction ou à l’ad- 
ministralion soit d’une société, 
soit d’un établissement commer- 
cial ou industriel. 


ART. 104. 


Tout fonctionnaire ou agent 
dont la femme ou les enfants vou- 
draient se livrer dans la Colonie à 
une occupation lucrative, doit 
auparavant solliciter, par la voie 
hiérarchique, l'autorisation du 
Gouverneur Général ou de son dé- 
légué. 

Le fonclionnaire ou l'agent qui 
ne se conforme pas à la prescrip- 
lion ci-dessus ou à la décision 
prise, cesse d’avoir droit aux in- 
demnités familiales, ainsi qu'aux 
frais de voyage de retour en Eu- 
rope, relatifs à tous les membres 
de sa famille, sans préjudice aux 
sanclions disciplinaires. 


SECTION XXVIIT. 


Dispositions générales. 
ART. 105. 


En cas de besoins urgents, le 
Gouverneur Général peut complé- 


de verbiedingen en verpflichtin- 
|gen, welke bij dit artikel voorzien 


worden. 


ART. 103. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provincie-Commissarissen  kun- 
en, in bijzondere gevallen, de 
ambtenaren en beambten ontslaan 
van de verbieding betrekkelijk de 





mijnnijverheids- en  landbouw- 
exploitaties of wat betrefl hunne 
‘deelneming aan het beleid of het 
bestuur hetzij eener vennootschap 
bhetzij eener handels- of nijver- 
heidsinrichting,. 


ART. 104. 


leder amblenaar of beambte 
wiens vrouw of kinderen zich op 
eene winstgevende bezigheid zou- 
den willen toeleggen, moet vooraf, 
langs ambtelijken weg, de mach- 
tiging van den Gouverneur Gene- 
saal of van diens afgevaardigde 
aanvragen. 


De ambtenaar of de beambte die 
zich niet gedraagt naar het hier- 
boven vermeld voorschrift of naar 
ide getroffen beslissing, houdt op 
recht te hebben op de familiever- 
goedingen alsmede op de kosten 
der terugreis naar Europa aan- 
gaande al de leden zijner familie, 
ongeminderd de tuchtstraffen. 








SECTIE XXVIIT. 


Algemeene schikkingen. 
ART. 105. 


Bij dringende noodwendighe- 
|den, kan de Gouverneur Generaal 
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ier les dispositions du présent 
Statut. Copie de son ordonnance 
est adressée, dans le mois, au Mi- 
nistre des Colonies. 


Sous réserve du droit d’abroga- 
tion du Gouverneur Général lui- 
même, l’ordonnance reste en vi- 


gueur tant qu'elle n'a pas été 
abrogée par le Roï. 
ART. 106. 

Les fonctionnaires et agents 


n'ont d’autres droits et avantages 
que ceux faisant l’objet des lextes 
légaux en vigueur. 


SECTION XXIX. 


Dispositions particulières au Service de 
l'Hygiène. 


ART. 107. 
Le Service de l'Hygiène est pla- 


cé sous la haute direction du Gou- 
verneur Général et, dans les Pro- 


vinces, relève uniquement de 
l'autorité des Commissaires de 
Province. 

ART. 108. 


Le Gouverneur Général déter- 
mine, par voie d'ordonnance, les 


attributions et l’organisation du! 


Service de l’Hygiène et en règle 
le fonctionnement. 





de schikkingen uit tegenwoordig 
Statuut aanvullen. Afschrift van 
zijne verordening wordt, binnen 
de maand aan den Minister van 
Koloniën gestuurd. 

Onder voorbehoud van het recht 
der intrekking door den Gouver- 
neur Generaal zelf, blijft de ver- 
ordening van kracht zoolang zij 
niet door den Koning werd inge- 
trokken. 


ART, 106. 
De ambtenaren en beambten 
hebben geene andere rechten 


noch voordeelen dan deze welke 
het voorwerp uitmaken der van 
kracht zijnde wettelijke teksten. 


SECTIE XXIX. 


Aan den gezondheidsdienst eigen zijnde 
schikkingen. 


ART. 107. 


De gezondheidsdienst is ge- 
plaatst onder het hooge beleïd van 
den Gouverneur Generaal en hangt 
in de Provincies enkel en alleen 
af van het gezag der Provincie- 
Commissarissen. 


ART. 108. 


De Gouverneur Generaal be- 
paalt, bij wege van verordening, 
de bevoegdheden en de inrichting 
van den Gezondheiïdsdienst en 
regelt de werking ervan. 
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Art, 109. 


Le personnel du Service de l'Hy- 
giène comprend les médecins, les 
pharmaciens et les auxiliaires mé- 
dicaux européens et indigènes. 


ART. 1410. 


Une allocation spéciale de neuf 
mille (9.000,—) francs, est accor- 
dée annuellement et liquidée par: 
douzièmes, en même temps que le! 
traitement, aux médecins de %!, 
classe de la catégorie G, entrés 
au Service de la Colonie après la! 
mise en vigueur du présent arrêté. 


Gette allocation subit, en cas de 
promotion ou d'augmentation, une 
réduction égale au tiers de la ma- 
joration du traitement. Le mon- 
tant de la réduction est, éventuel- 
lement, arrondi à la tranche de 
250, 500, 750 ou 1.000 francs 
supérieure. 


Ces réductions sont applicables: 
aux médecins de la catégorie G qui 
seraient admis au service de la 
Colonie, à un traitement dépas- 
sant l'initia' du médecin de 3° 
classe. 





ART, 111. 


Seuls, les médecins de la caté- 
gorie C, à résidence fixe, sont au- 
torisés à donner leurs soins aux 
particuliers, contre rémunération. 


ART. 109. 


Het personeel van den Gezond- 
heidsdienst omvat de geneeshee- 
ren, de apothekers en.de Euro- 
peesche en ‘inlandsche medische 
helpers. | 


ART. 110. 


Aan de geneesheeren-3de klasse 
der categorie G, die in Dienst der 
Kolonie getreden zijn na het in 
werking stellen van dit besluit, 
wordt jaarlijks eene bijzondere 
bewilliging verleend van negen 
duizend (9.000) frank, welke uit- 
belaald wordt per twaalfden ter- 
zelfdertijd als de wedde. 


Deze bewilliging ondergaat, in 
geval van bevordering of van ver- 
hooging, eene vermindering welke 
gelijk is aan het derde der wed- 
deverhooging. Het bedrag der ver- 
mindering wordt gebeurlijk afge- 


rond op de hoogere snede van 


250 - 500 - 750 of 1.000 frank. 


Deze verminderingen zijn toe- 


l DS 
-passelijk op de geneesheeren der 


categorie G, die in den Dienst der 
Kolonie zouden opgenomen zijn 
aan eene wedde welke de aan- 
vangswedde van den geneesheer- 
8de klasse te boven gaal. 


ART. 111. 


Enkel de geneesheeren der cate- 
gorie G met vast verblijf, zijn er 
toe gemachtigd hunne zorgen te 
verstrekken aan  particulieren, 
tegen bezoldiging. 


2231000 


Ils sont {enus de verser au Tré- 
sor Colonial un quart de la tota- 
lité des honcraires perçus au-delà 
de francs 6.000,— 


Au 31 décembre de chaque 
année, de même qu'éventuelle- 
ment au moment de leur départ 
de la Golonie, ils doivent remettre 
au médecin provincial qui la 
transmet au Service des Finances 
de la Province, une déclaration du 
montant des honoraires perçus. 


Les médecins de a catégorie 
B qui font des analyses ou des tra- 
vaux de laboratoire pour le comp- 
te de particuliers, ne peuvent re- 
cevoir d'honoraires de ce chef. 
L'Administralion perçoit, pour ces 
travaux, au profil du Trésor Co- 
lonial, des taxes qui sont fixées 
par le Gouverneur Général. 


En cas d'urgence, les médecins 
des catégories A et B peuvent, s'ils 
en sont requis, donner leurs soins 
aux personnes élrangères à l'Ad- 
ministration. d'après les modalités 
fixées par le Gouverneur Général. 


ART. 112. 


Le Minisire des Colonies désigne 
les médecins qui sont appelés, 
éventuellement, à. suivre auprès 
d’une faculté ou d'une école de 
médecine, des cours spéciaux à la 
condition que la durée de ceux-ei 
n'excède pas trois mois. 


Zij zijn er aan gehouden aan de 
Koloniale Schatkist een vierde te 
storten van de totaliteit hunner 
ontvangen eere-loonen, boven de 
6.000 frank. 


Op 31 December van elk jaar, 
alsmede gebeurlijk op het oogen- 
blik van hun vertrek uit de Ko- 
lonie, moelen zij aan den Provin- 
cialen Geneesheer, die haar aan 
den Financie-Dienst der Provincie 
zal overmaken, eene verklaring 
afleveren van het bedrag der 
geiïnde eeretoonen. 


De geneesheeren der categorie 
B, die ontledingen of laborato- 
rium-werken doen voor rekening 
van parliculieren, mogen uit dien 
hoofde geen honoraria onivangen. 
Het Bestuur ontvangt voor deze 
werken, ten gunsle van de Kolo- 
niale Schatkist, door den Gouver- 
neur Generaal bepaalde taksen. 


In  geval van  dringendheid 
mogen de geneesheeren der cate- 
gorie À en B, zoo zij er toe ver- 
zocht worden, hunne zorgen ver- 
leenen aan personen die aan het 
Besluur vreemd zijn volgens de 
door den Gouverneur Generaal 
bepaalde modaliteiten. 


ART. 112. 


De Minister van Koloniën duidt 
de geneesheeren aan die geroepen 
zijn, gebeurlijk, bij eene faculteit 
of eene school voor geneeskunde, 
Lijzondere leergangen te volgen, 
onder de voorwaarde dat de duur 
dezer, de drie maand niet le boven 
| gaat. 
| 
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ART. 118. 


Il est accordé aux médecins des 
catégories À et B des allocations 
dites de « fonctions spéciales », 
üont le montant annuel est fixé 
comme suit : 


Catégorie A. 


Francs 

Médecin en Chef, 36.000, ,— 

Médecin Provincial, 24.000, — 
Catégorie B. 
Médecin-Directeur de 

Laboratoire, 24.000,— 

Médecin-Hygiéniste 
Inspecteur, 24.000, ,— 


Médecin de Laboratoire, 12.000,— 
Médecin-Hygiéniste, 12.000,— 
Médecin-adjoint de 

Laboratoire, 6.000,— 
Médecin-Hygiéniste- 

adjoint, 6.000,— 


Les médecins de la catégorie C, 
commissionnés pour exercer ex- 
clusivement leurs fonctions dans 
les catégories À ou B, conservent 
Jeur traitement, mais bénéficient 
de l’allocation spéciale attachée à 
la fonction qu'ils remplissent. 


Le droit à cette allocation prend 
fin du jour où ces médecins ces- 
sent d'exercer des fonctions dans 





te 
wedde maar genieten de aan de 





ART. 113. 


Aan de geneesheeren der cale- 
goriéen À en B worden bewilli: 
gingen verleend gezegd voor «bij- 
Zondere ambtsbedieningen» waar- 
van het jaarlijksch bedraz als 
volgt is vastgesteld : 


Categorie A. 


Frank 
Hoofdgeneesheer 36.000,-— 
Provinciaal genees- 
heer 24.000,— 


Categorie B. 


xeneesheer. Directeur van 


een Laboratorium 24.000,— 
Geneesheer-Hygiënist- 

Inspecteur 24.000,— 
Laboraloriumgenees- 

heer 12.000, — 
Geneesheer-Hygiënist 12.000,— 
Adjunet-Laboratorium- 

geneesheer 6.000,— 
Adjunet-geneesheer- 

hygienist 6.000,— 


De geneesheeren der categorie 
C, die gecommilleerd zijn om 
uitsluitend hunne ambtsbedienin- 
gen in de categoriëéen À en B uit 
oefenen. behouden hunne 


ambtsbediening welke zij vervul- 
ien gehechte bijzondere bewilli- 
ging. 

Het recht tot deze bewilliging 
reemt een einde den dag waarop 
deze  geneesheeren .ophouden 


la catégorie À ou B. Pendant la |hunne ambtsbedieningen in de 
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durée de ces foncions, ils ne peu- 
vent, sauf les cas d'urgence, 
d'après les modalités prévues par 
le Gouverneur Général, soigner 
les personnes étrangères à l’Ad- 
ministration. 


ART. 114. 


Les médecins actuellement en 
service qui jouissent, en vertu des 
dispositions antérieures, d’alloca- 
tions dites de « fonctions spécia- 
les » d'un taux supérieur à ceux 
fixés à l’article précédent, conti- 
nueront à en bénéficier à titre 
personnel. 


ART. 115. 


Les médecins atlachés à des 
missions de prophylaxie reçoivent 
de ce chef une indemnité annuelle 
spéciale, calculée sur la base de 
six mille (6.000,—) francs par 
année de présence effective à ces 
missions. Après chaque année de 
services effectifs rendus à ces 
missions, l'indemnité est augmen- 
tée de mille (1.000,—) francs. 

Gette indemnité est payée men- 
suellement et à terme échu con- 
jointement au traitement. 


et; 


categorie A of B uit te oefenen. 
Tijdens den duur dezer ambtsbe- 
dieningen, mogen zij, behoudens 
de gevallen van dringendheid en 
volgens de door den Gouverneur 
Generaal voorziene modaiiteiten, 
de aan het Bestuur vreemd zijnde 
personen verzorgen. 


ART. 114. 
De tegenwoordig in  dienst 
zijnde geneesheeren, die krach- 


tens vroegere schikkingen, bewil- 
ligingen genieten gezegd voor 
«bijizondere  ambtsbedieningen». 
van een hoogeren voet dan deze 
in vorig artikel bepaald, gaan 
voort deze te persoonlijken titel 
te genieten. 


ART. 115. 


De aan prophylactische zendin- 
lgen gehechte geneesheeren, ont- 
vangen uit dien hoofde eene jaar- 
lijksche bijzondere  vergoeding 
berekend op de basis van zes dui- 
zend (6.000,—) frank, per jaar 
:werkelijke aanwezigheid bij deze 
-endingen. Na elk jaar aan deze 
zendingen bewezen  effectieve 
diensten, wordt de vergoeding 
verhoogd met duizend (41.000,—) 
frank. Deze vergoeding wordt 
maandelijks en op vervallen ter- 
mijn, tezelfdertijd als de wedde 
uitbetaald. | 




















80.000, — 


Ambienaren 


Gouvernement Général. 


Gouvernement des Provinces. 


Service Territorial. 


Gouvernement Generaal. 
Gouvernement der Provincies. 
Gewestdienst. 


lAdministrateur Territorial Prin- 


cipal. 


Lerstaanwezend  -  Gewestbheheerder. 


Contrôleur de 1" classe. 


Service des Secrétariats et du 


Service du Budget et du Contrôle Contentieux. 
Financier. Imprimerie, 
Dienst der Begrooting en der Dienst der Secretariaten en der 
Geldelijke Controle. Geschillen Drukkerij. 


Chef de Bureau Principal. 


Controleur - Isle klasse. Eerstaanwezend Bureelhoofd. 


Section des Terres. 


Sectie der Gronden. 


Géomètre Principal. 


Eerstaanwezend Landmeter. 


Service des Finances et des Douanes. 


Dienst der Financién en der 
Douanen. 


Chef de Bureau Principal. 


Eerstaanwezend Bureelhoofd. 


Service des Postes et Télégraphes. 


Dienst der Posterijen en 
Telegrafen. 


Contrôleur. 


Controleur. 


Force Publique. 


Weermacht. 


Capitaine-Commandant. | 


Kapitein-Bevelhebtler. 


Service de l’Agriculture, 


Landbouwdienst. 


Agronome Principal. 
Vétérinaire de 20 classe. 





| Eerstaanwezand 
Landbouwkundige. 
l'ecarts - 2de klasse. 





Gezondheidsdienst. 








À. — Ponts et Chaussées. 
Bâtiments Civils. 


A. — Bruggen en Wegen. 
Burgerlijkhe Gebouwen. 





Ingénieur de 1'e classe. 
Chef de Section. 


Ingenieur - 1ste hlasse. 
Sectie Hoofd. 





B. — Ateliers. 


B. — Werhkhuizen. 





Premicr officier 


Officier bij het 


€. — Voies Navigables. 


— Bevaarbare Wegen. 


la Marine. 


Zrewezen. 


D. — Télécommunications. 


D. — Televerbindingen. 


Ingénieur de 1'° classe. 
Chef de Section. 
Contrôleur. 


Ingenieur - Iste hlasse. 
Sectichoofd. 
Controleur. 


Médecins. 





Catégorie B. 
Médecins de Laboratoire et 
Médecins-Hygiénistes. 
Geneesheeren. 
Categorie B. 
Gencesheeren 


Gencesheeren hygiënisten. Dre à 
, s ? SRE 


Catégorie A. 
Médecins dirigeants. 


Categorie A. 


Besturende geneesheeren. Laboratorium 


Médecin 


Catégorie C. 


Médecins Résidents et ITtinérants. 


Categorie C. 


Ferblijvende en rondreizende 


Geneesheeren. 


2me classe. 


Gencesheer - 2de hlasse. 


Pharmaciens. 


Gezondheidsbeambten. 


Pharmacien de 1re Auxiliaire Principal. 


Eerstaanwezend helpen. 


Apotheker - Iste klasse. 


Agents Sanitaires. 


Apothekhers. 








Administrateur Territorial : de 


l'e classe. 


Gewestbeheerder - Iste Rlasse. 


{Contrôleur de 20 classe. 


Controleur - 2de RkRlasse. 


| Chef de Bureau de 1" classe. 


Bureelhoofd - 1ste klasse. 


Géomètre de 


Landmeter - Iste 


classe. 


klasse. 


Chef de Bureau de 17 classe. 


| Buvreelhoofd - Isle klasse. 


i Percepteur de 1 classe. 


Ontuunger - Iste klasse. 


Capitaine. 


Kapitein. 


Agronome de 1 classe. 
Vétérinaire de 80 classe. 
l 


Landbouwhundige - Iste klasse. 
Vecarts - 3de klasse. 


Ingénieur de 2Me classe. 
Sous-Chef de Section. 


Ingenieur - 2de Rlasse. 
Onder-sectiehoofd. 


| 
BE 





siaaniwvezend werkluighkundige - 
Isle kRlasse. 


Mécanicien Principal de 1" classe. | Second officier de la 


2de Officier bij het 


Marine. 


Zeewezen. 


Ingénieur de 2m classe, 
Sous-Chef de Section. 
Opérateur de 17e classe. 


Ingenieur - 2de Rlasse. 
Onder Sectiehoofd-operateur - 
1ste kRlasse. 


Médecin de 83me classe. 


Gencesheer - 3de Rklasse. 


Pharmacien de 2me Auxiliaire de 1'e classe. 


Apotheker - 2de klasse. Helper - Iste hlasse. 





jonnaires 


Fonct 


55.000,— 


50.000,— 


Administrateur Territorial de 


2me classe. 


Gewestbeheerder - 2de Rlasse. 


‘Chef de Bureau de 2e classe. 
Chef d’Atelier de l’Imprimerie, 


| Bureelhoojd - 24e lasse. 
Werkmeester in de drukherij. 


Landmeter - 2de 











Candidat Administrateur  Territo- 


rial. 


| Kaundidaat Gewestbeheerder. 





Agent Territorial Principal. 


Eenstaunwezend  - Gewesthbeambte. 


Sous-Chef de Bureau. 
Sous-Chef d’Atelier de l’Imprimerie. 


Onderbureelhoofd. 
Onderwerkmeester in de Drukkerij. 





Géomètre-adjoint de 


: Géomètre de 2e classe. 


klasse. 


Adjunct - Landmeler - 


dre 


Fe 


Chef de Bureau de 2" classe. 


Bureelhoofd - 2de hlusse. 


Sous-Chef de Bureau. 


Onderbureel-hoofd. 


' 


Percepteur de 2m classe. 


Ontvanger - 2de khlasse. 


— 


Ticutenant. 


Luitenant. 


t 


; Agronome de 2m classe. 


Landbouwhundige - 2de Rlasse. 








Percepteur-adjoint de 1!" classe. 


{Adjunct-ontuanger - Iste klasse. 





Sous-Lieutenant. 


Onder-Luitenant. 


Adjudant-Chef. 


Adjudant-chef. 


+— 


| 
| 


Agronomc-adjoint de 1" classe. 


i Adjuncl - Landbouwkundige. 
Isle hlasse. 






Ingénieur de 3° classe. 
Conducteur Principal. 


Ingenieur - 3de klasse. 


Ecrstaanwezend conducteur. 


| 
| Eerstaanwezend werkluigkundige - 
| 2de hlasse. 


Mécanicien principal de 2"e classe. Troisième officier de 


la Marine. 


3de Officier bij het Zeewezen. 


Ingénieur de 3° classe. 
Chef Radio-électricien. 
Opérateur de 2m classe. 


Ingenieur - 3de Rlasse. 
Hoofd van den Radio electrischen 
dienst Operateur - 2de klasse. 





Pharmacien-adjoint. Auxiliaire de 2me classe. 


Adjunct-Apotheher. Helper - 2de hlasse. 

















Conducteur de 1'° classe. 
Surveillant Principal. 
Artisan Principal. 


Conducteur - °1ste klasse. 
Eerstaanwezend bewaurder. 
Eerslaanwezend vakman. 


Mécanicien de 17e classe. 
Artisan principal. 


Werkluigkundige - Iste hlasse. 
Eerstaanwez. Vakman. 


Aspirant de 


£adel - Isle 


je classe de la Marine. 


klasse bij het Zeecwezen. 
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45.000, 


Agent Territorial de 1" 


Geweslhbeambte - [ste klasse. 
! 


classe. 


Commis de 1" classe. 
Agent de 1 classe de l'Imprimerie. 





TT Klerk - ste hlasse. 
Beanble - Iste hklasse in de Druk- 
kerij. 


Géomètre-adjoint de 2° classe. 


Adjunct - Landmeter - 2de hlasse. 


Commis de 1" classe. 


Klerk - Isle klasse. 


Perccpteur-adjoint de 2° classe. 


Adjunct-ontuanger - 2de klasse. 





Adjudant. 


i.Idjudant. 











Agents 


40.000 ,— 





L rs . . 
Agent Territorial de 26 classe, 


Geivestbeambte - 24e Rlasse. 











: Commis de 27 classe. 
: nt de 2% classe de l’Imprimerie. 








:erk 2de Rklasse. 
! Beambie - 24e klasse in de Druk- 


Géomètre-adjoint de 





Adjunct - Landieler - 3de klasse. 








Commis de 26 cl 


. Klerk - 2e  klusse. 








[ 
! 


Percepteur-adjoint de 3 






clas 


|Idjunct-ontuanger - 3de klasse. 
Æ 








Agronome-adjoint de 2% classe. 


Adjunct - Landbouwkundige. 
2de hlasse. 





Conducteur de 2m classe. 
Surveillant de 1" classe. 
Artisan de 1° classe, 


Conducteur - 2de klassr. 
Bewaarder - Isle klasse. 
Vakmar. - 1ste klasse. 


Mécanicien de 2% classe. 
Artisan de 17e classe. 


Wexktuigkundige - 24e hlasse. 
Vaksan - Isle Rhlasse. 


| Aspirant de 


Kadet - 2de 


2e classe de la Marine. 


klasse bij het Zeewczen. 


EEE ————————…—…——… …—…—…— —…—…—…—— —.….—"——————_——"—_—_—…——…—"— ————— —…—…—….". _ _——_…"_——  — —"— ——————— 


Radio-électricien de 170 classe. 
Opérateur-adjoint de 17° class 





Radio-electricien - Isle klasse. 
Adjunct-operateur - Iste klasse. 





Agent sanitaire de 1'e classe, 


Gezondheidsbeambte - 1ste hlasse. 





Radio-électricien de 2m classe. 
Opérateur-adjoint de 2m6 classe. 


Radio-electricien - 2de klasse. 
Adj. operaleur - 2de klasse. 


Agent sanitaire de 26 classe. 


Gezondheitsbeambte - 2de khlasse. 








Agronome-udjoint de 3" classe. 


Adjuncl = Landbhouiskhundige. 
3de lasse. 





Surveillant de 28° classe. 
Artisan de 2% classe. 


Bewaarder - 2de klasse. 
Vakman - 2de klasse. 


Mécanicien de 3me classe. 
Artisan de 26 classe. 


erkluigkundige - 3de klasse. 
Vakman - 2de klasse. 





Aspirant de 





Kadet - 3de 





classe de la Marine. 


hlusse bij het Zeewesea. 





Radio-électricien de 3me classe. 
Monteur. 
Opérateur-adjoint de 8e classe. 


Radio-electricien - 3de Rlasse. 


! Monteur-adj. Operateur-3de  klasse. 











Agent sanitaire de ge classe. 








Gezondheidsbeambie - 3de Rlasse. 
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‘Gouverneur Général. 





Gouverneur Generaal. 











Vice-Gouverneur Général. 
Vice-Gouverneur Generaal, 


Fnspecteur d'Etat. 
Staats-Inspecteur. 











Commissaire de Province. 
Pyovincie-Commissaris. 


Commandant en Chef de la Force 
Publique. 


Opperbevelhebber der Weermacht. 


Secrétaire Général. 
Secretaris Generaal. 


Médecin en Chef. 
Hoofdgeneesheer. 





Commissaire de district principal. 


Eerstaanwezend  districtscommissa- 


nis. 


Directeur Général. 
Directeur Generaal. 


Médecin 
Provinciaal Geneesheer. 


Provincial. 


Médecin Directeur de Laboratoire. 


Geneesheer-Laboratorium bestuur- 


der. 


Médecin Hygiéniste Inspecteur. 
Geneesheer-Hygiënist-Inspecteur. 


Colonel. 
Kolonel. 


Ingénieur en Chef. 
Hoofdingenieur. 


Inspecteur Général de l'Agriculture. 


Inspecteur Generaal van den Land- 
bouw. 


Inspecteur Vétérinaire. 
Inspecteur-Veearts. 





Commissaire de district de 1° classe. 


Districitscommissaris- Isle Rklasse. 


Médecin Principal. 
Eerstaanwezend Geneesheer. 


Médecin de Laboratoire. 
Laboyatorium-Geneesheer. 


Médecin-Hygiéniste. 
Geneesheer-Hygiënist. 


Pharmacien en Chef. 
Hoofd-apotheker. 


Lieutenant-Colonel. 
Luitenant-Kolonel. 


Directeur. 
Directeur. 


Vétérinaire Principal. 
Eesstaanwezend veearts. 


Ingénieur Principal de 1" classe. 


Eerstaunwezend Ingenieur-Iste 
klasse. 


Hydrographe en Chef. 
Hoojd-hydrograaf. 
Conservateur des Titres Fonciers. 
Bewaarder der Grondtitels. 





Commissaire de district de 2° classe. 


Districiscommissaris - 2de klasse. 


Médecin de 1re classe. 


Geneesheer - Iste Rlasse. 


Médecin-adjoint de Laboratoire. 
Adjunct Laboratorium Geneesheer. 


Médecin-Hygiéniste-adjoint. 
Adjunct Geneesheer-hygiënist. 


Pharmacien Principal. 
Eersltaanwezend Apotheker. 


Maior. 
Majoor. 


Sous-Directeur. 
Onder-Directeur. 


Contrôleur Principal (Service du 
Budget et du Contrôle Financier). 


Eeistaanwezend Controleur. {Dienst 
der Begrooting en van de gelde- 
lijke controle). 


Vétérinaire de 1" classe. 


Veearts - Iste klasse. 


Ingénieur Principal de 2° classe. 


Eerstaanwezend Inspecteur - 
2de lasse. 


Commandant de la Marine. 
Commandant bij het Zeewezen. 


Conservateur-adjoint des Titres 
Fonciers. 


Adjunct Bewaarder der Grondtitels. 


Eerstaanwezend Gewestbeheerder. 


Médecin de 2 classe. 


Geneesheer 2de Rlasse. 


Pharmacien de 1re classe. 
Apotheker - Iste klasse. 


Capitaine-Commandant. 
Kapitein-Bevelhebber. 


Contrôleur de 1e classe (Service du 
Budget et du Contrôle Financier). 


|Controleur - 1ste khlasse (Dienst der 
| Begvooting en van de geldelijhe 
ll controle). 

\ 

; Agronome Principal. 


Eerstaanwezend Landbouwhundige. 





Vétérinaire de 2° classe. 
Veearts - 2de klasse. 


Ingénieur de 1" classe. 
Ingenieur - Iste hlasse. 


1% Officier de la Marine. 
Iste officier bij het Zeewezen. 


Chef de bureau principal. 
Eerñstaanwezend bureelhoofd. 


Contrôleur (Service des Postes et 
Télégraphes). 


Controleur (Dienst der 
en Telegrafen). 


Posterijen 


Chef de Section. 
Sectiehoofd. 


Contrôleur (Télécommunications). 
Controleur (Televerbindingen). 


Auxiliaire Principal. 
Eerstaanwezend Helper. 


Géomètre Principal. 
Eerslaunwezend Landmeter. 


Administrateur territorial principal. | Administrateur territorial de 


ire classe. 


Gewestbeheerder - Iste klasse. 


Médecin de 8° classe. 
Geneesheer - 3de Rlasse. 


Pharmacien de 2€ classe. 
Apotheher - 2de klasse. 


Capitaine. 
Kapitein. 


Contrôleur de 2° classe. (Service du 
Budget et du Contrôle Financier). 


Controleur - 2de klasse. 
(Dienst der Begnooting en van de 
geldelijke controle). 


Agronome de 1" classe. 
Landbouwkhundige - Iste klasse. 


classe. 
klasse. 


Vétérinaire de 8° 
Veeurts - 3de 


Ingénieur de 2° classe. 
Ingenieur - 2de klasse. 


24 Officier de la Marine. 
2de officier bij het Zeewezen. 


Chef de bureau de 1'e classe. 
Bureelhoofd Iste klasse. 


Percepteur de 1% classe. (Service 
des Postes et Télégraphes). 


Ontvanger Iste hlasse. 
(Dienst der Posterijen en 


grafen). 


Sous-Chef de Section. 
Ondersectiehoofd. 


T'ele- 


Opérateur de 1" classe. (Télécom- 
munications). 
Operateur - Iste hlasse. 


(Televerbindingen). 


Auxiliaire de 1re classe. 
Helper - Iste khlasse. 


1e classe. 
1ste klasse. 


Géomètre de 
Landmeter -- 


Mécanicien Principal de 1r° classe. 


Eerstaanwezend Werktuigkundige - 
1ste hlasse. 





Administrateur territorial de 2° 
classe. 


Gewestbeheerden - 2de klasse. 


Pharmacien-adjoint. 
Adjunct-Apotheker. 


Lieutenant. 
Luitenant. 


Agronome de 2€ classe, 
Landbouwkundige - 2de klasse. 


Ingénieur de 3° classe. 


Ingenieur Jde Rhlasse. 


3 Officier de 
3de officier bij het Zecwezen. 


la Marine. 


Chef de bureau de 2° classe. 


Bureelloofd - 2de klasse. 
Percepteur de 2° classe. 
des Postes ct Télégraphes). 


Ontvanger - 2de kRlasse. 
{Dienst der Posterijen en 


grafen). 
Conducteur Principal. 
Eerstaanwezend Conducteur. 


Chef radio-électricien. 


Hoofd van den yadio-electrischen 
dienst. 


Opérateur de 2° classe. 
Operateur - 2de klasse. 


Auxiliaire de 2€ classe. 
Helper - 2de Rhlasse. 


Géomètre de 22 classe. 


Landmeter - 2de klasse. 


Mécanicien principal de 2° classe. 


Eerstaanwezend Werktuigkundige - 
2de hlasse. 


Chef d'atelier (Imprimerie). 
Werkmeester (Drukkerij). 


(Service 


Tele- 


i Candidat Administrateur territorial. 
| Kandidaat Gewestbeheerder. 


Sous-Lieutenant. 
Onder-Luitenant. 











Agent territorial principal. ! 


Eerstaanwezend Gewestbeambte. 
i 
Agronome-adjoint de 1° classe. 


Adjunct Landbouwkundige - 
1ste lasse. 


Aspirant de 1° classe de la! Marine. 


Kadet - Iste klasse bij het Zee- 
wezen. 


Conducteur de 1° classe. : 


Conducteur - Iste klasse. 


4 
Sous-Chef de bureau. 
Onderbureelhoofd. 


1e classe. 
et Télégra- 


Percepteur-adjoint de 
(Service des Postes 
phes). 


Adjunct Ontvanger - Iste lasse. 
(Dienst der Posterijen en  Tele- 
grafen). 

Agent sanitaire de 1" classe. 

Gezondheidsbeambte - 1ste  klasse. 

Adjudant-Chef. | 

Adjudant-Chef. 


Radio-électricien de 1" classe. 
Radio-electricien - 1ste kRlasse. 
4 


4 
Opérateur-adjoint de 1° claëse. 
À 


Adjunct Operateur - Iste hklasse. 
LI) 


Surveillant principal. 
Eerstaanwezend bewaarder. : 


4 
Géomètre-adjoint de 1r° classe, 


Adjunct-Landmeter - Iste Klasse. 


4 


Mécanicien de 1" classe. ? 
Werkluigkhundige - Iste klai 
j 


ÿse. 
Sous-Chef d’Atelier (Impriinerie). 


| 


| 


Artisan principal. 
Eerstaanwezend Vakman. 








Agent territorial de 1e classe. 


Gewestbeambte - Iste klasse. 


Agronome-adjoint de 2e classe. 


Adjunct Landbouwhkundige - 2de 
hklacce 


Aspirant de 2e classe de la Marine. 


Kadet - 2de klasse bij het Zeewe- 
zen. 


Conducteur de 2° classe. 
Conducteur - 2de klasse. 


Commis de 1re classe. 
Klerk 1ste Rhlasse. 


Percepteur-adjoint de 2° classe. 
(Service des Postes et  Télégra- 
phes). 


Adjunct - Ontvanger - 2de klasse. 
{Dienst der Posterijen en  Tele- 
grafen). 

Agent sanitaire de 2° classe. 

Gezondheidsbeambte - 2de klasse. 


Adjudant de la Force Publique. 
Adjudant der Weermacht. 


Radio-électricien de 2° classe. 


Radio-electricien - 2de hlasse. 


Opérateur-adjoint de 2° classe. 
Adjunct-operateur - 2de Rklasse. 


Surveillant de 1" classe. 


Bewaarder - Iste Rhlasse. 


Géomètre-adjoint de 2° classe. 
Adjunct Landmeter - 2de klasse 


Agent de 11° classe de l’Imprimerie. 
Beambte Iste khlasse der Drukkelij. 


Mécanicien de 2* classe. 
Werktuigkundige - 2de hlasse. 


Artisan de 1re classe. 


Vakman - Iste klasse. 





Agent territorial de 2° classe. 
Gewestbeambte - 2de klasse. 


Agronome-adjoint de 8° classe. 


Adjunct-Landbouwhkundige - 3de 
klasse. 


Aspirant de 3° classe de la Marine. 


Kadet - 3de klasse bij het Zeewe- 
zen. 


Commis de 2° classe. 
Klerk - 2de Rlasse. 


Percepteur-adjoint de 8% classe. 
(Service des Postes et Télégra- 
phes). 


Adjunct-Ontvanger - 3de klasse. 
(Dienst des Posterijen en Tele- 
grafen). 

Agent sanitaire de &° classe. 

Gezondheidsbeambte - 3de klasse. 


Aspirant de la Force Publique. 
Kadet der Weermacht. 


Radio-électricien de 8 classe. 


Radio-lectricien - 3de hlasse. ' 


Monteur 
Monteur. 


Opérateur-adjoint de 3° classe. 
Adjunct Operateur - 3de klasse. 


Surveillant de 2° classe. 
Beweerder - 2de khlasse. 


Géomètre-adjoint de 3° classe. 
Adjunct Landmeter - 3de hlasse. 


Agent de 2e classe de l’Imprimerie. 
Beambte - 2de klasse der Drukkerij. 


Mécanicien de 8° classe. 
Werktuighundige - 3de hlasse. 


Artisan de 2° classe. 


Vakman - 2de klasse. 
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TABLEAU N° Ill. TABEL Nr. Ill, 








Traitements initiaux d’activité. Montant et périodicité des 
augmentations de traitement. 


Bedrag en periodiciteit der wéedde 












































Aanvankelijke activiteitswedden. verhoogingen. 
42 X 2.000 
Frs. 40.000 35 X 2.500 
| 42 X 2.250 
45.000 35 X 3.000 
50.000 D 
33 X 3.500 
55.000 co 
35 X 3.750 
| 42 X 3.000 
60.000 33 X 4.000 
nt 42 X 3.500 
35 X 4.500 
42 X 4.000 
80.000 33 X 5.250 
Se 42 X 4.500 
33 X 6.000 
42 X 5.000 
100.000 35 X 6.500 
42 x 6.000 
120.000 33 X 8.000 
42 X 7.500 
150.000 35 x 10.000 
2 
200.000 on 


33 X 143.000 
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Faillites. — Vente d'immeubles. Faillieten. — Verkoop der onroé- 


LEOPOLD TI, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 27 juillet 1934 
sur les faillites, spécialement en 
son article 82, alinéa 8; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Lorsqu'il échet de faire pro- 
céder à la vente des immeubles 
d'une faillite, le curateur, aux fins 
d'y être auiorisé, s'adresse, par 
voie de requête, au juge du tribu- 
nal de première instance qui a 
déclaré la faillite. 


En cas d’accomplissement des 
conditions légales requises pour 
la vente et lorsque celle-ci paraît 
opportune, le juge l'autorise et 
détermine le délai dans lequel elle 
doit avoir lieu. Il fixe les localités 
où la vente sera annoncée par voie 
d'affiches et les conditions dans 
lesquelles l'affichage se fera. Il 
peul prescrire d’auires mesures 
destinées à donner à la vente plus 
de publicité. 








rende goederen. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 27 Juli 
1934 op de faillieten inzonderheid 
in diens artikel 82, alinea 8; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wanneer het voorkomt dat men 
doet overgaan tot den verkoop der 
onroerende goederen eener fail- 
liet, dan richt de curator zich, ten 
einde daartoe gemachtigd te wor- 
den, bij middel van een verzoek- 
schrift, tot den rechter der recht- 
bank van eersten‘aanleg, die de 
failliet heeft uitgesproken 


In geval van volbrenging der 
voor den verkoop vereischte wet-: 
telijke voorwaarden, en wanneer 
dezen verkoop hem gepast schijnt, 
laat de rechter hem toe en bepaalt 
hij het tijdperk binnen hetwelk 
hij moet plaats grijpen. Hij duidt 
de plaatsen aan waar de verkoop 
zal worden aangekondigd en de 
voorwaarden onder dewelke het 
aanplakken zal geschieden. Hij 
mag andere maatregelen voor- 
schrijven, welke bestemd zijn om 
aan den verkoop eene grootere 
publiciteit te geven. 
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L'ordonnance du juge n’est sus- 
ceptible d'aucun recours. 


ART. 2. 


Sous réserve de ce qui est dit à 
l'arlicle 6, la vente est faite par le 
conservateur des titres fonciers de 
la circonscription foncière dans 
laquelle l'immeuble est silué. 


Copie certifiée conforme de 
l'ordonnance autorisant la vente 
iui est envoyée par le curateur, 
sous pli recommandé, avec avis 
de réception. 


Dès la réception de ce docu- 
ment, le conservateur des titres 
fonciers fait inscription de l’aulo- 
risalion de vente sur le certificat 
d'enregistrement de l'immeuble. 


ART. 8. 


Dans la quinzaine de la réception 
de l'ordonnance, le conservateur 
des titres fonciers dresse le cahier 
des charges de la vente. 


Celui-ci contient : 

10) La mention de l'ordonnance 
autorisant la vente; 

20) La désignation précise de 
l'immeuble; 


3°) L'indication des conditions 
générales et spéciales de la vente; 








De verordening van den rechter 
is voor geen enkel beroep vatbaar 


ART. 2. 


Onder voorbehoud van wat ge- 
zegd wordt in arükel 6, wordt de 
verkoop gedaan door den bewaar- 
der der grondtitels der grondom- 
schrijving in dewelke het onroe- 
rend goed gelegen is. 


Er wordt hem, onder aangetee- 
kenden omslag met bericht van 
ontvangst, door den curator een 
voor echt gewaarmerkt afschrift 


der verordening toegestuurd, 
waarbij de verkoop gemachtigd 
wordt. 


Bij de ontvangst van dit docu- 
ment, schrijft de bewaarder der 
grondiitels de machtiging tot ver- 
koop, op het registralie-getuig- 
schrift van het onroerend goed 
over. 


ART. 3. 


Binnen de veertien dagen van 
de ontvangst der verordening, 
maakt de bewaarder der grondlti- 
tels het bestek van den verkoop 


OP. 


Dit bevat : 


19) De vermelding der verorde- 
ning tot machtiging van den ver- 
koop; 


2e) De juiste aanduiding van het 
onroerend goed; 


3°) De aanwijzing der alge- 
meene bijzondere verkoopsvoor- 
waarden; 
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40) La désignation de la localité. 
de l'endroit, de la date et de 
l'heure de l’adjudication; 


5°) L'indication de la délégation 
du prix au profit des créanciers. 


Peuvent seuls être désignés 
pour la vente le siège de la con- 
servation des titres fonciers ou le 
siège de l'office notarial dans le 
ressort duquel l'immeuble est 
situé. 


ART. 4. 


Le conservateur des titres fon- 
ciers procède sans délai aux 
mesures de publicité prescrites 
par le juge. 


Il tient le cahier des charges en 
dépôt dans son bureau et en 
transmet un exemplaire au cura- 
teur ainsi qu'à l'office notarial 
dans le ressort duquel l'immeuble 
est situé, à moins que cet office 
ne soit établi dans la même loca- 
lité que le conservateur des titres 
fonciers. 


ART. 5. 


Le curateur avise, par lettre 
recommandée, les créanciers ins- 
crits et le failli, un mois au moins 
avant la vente, des lieu, jour et 
heure auxquels il y sera procédé. 


ART. 6. 


Au cas où la vente aura lieu 
dans une localité aui est le siège 


4°) De aanduiding der localiteit, 
der plaats, van den datum en van 
het uur der toewijzing; 


5°) De aanduiding der delegatie 
van den prijs ten voordeele der 
schuldeischers. 


Mogen enkel en alleen aange- 
duid worden voor den verkoop, de 
zetel van de bewaring der grond- 
titels of de zetel van het notarieel 
kantoor van het gebied in het- 
welk het onroerend goed is ge- 
legen. 


ART. 4. 


De bewaarder der grondtitels 
treft zonder uitstel de door den 
rechter ‘voorziene  publiciteits- 
maatregelen. 


Hij behoudt het bestek in depot 
in zijn bureel en overhandigt een 
exemplaar er van aan den curator 
alsmede aan het notarieel kantoor 
in wiens gebied het onroerend 
goed gelegen is, tenzij dit kantoor 
opgesteld zij in dezelfde localiteit 
els de bewaarder der grondtitels. 


ART. 5. 


Een maand véér den verkoop 
laat de curator, per aangeteeken- 
den brief, de ingeschreven 
schuldeischers en den gefailleer- 
de, de plaats, den dag en het uur 
kennen, waarop tot dien verkoop 
zal worden overgegaan. 


ART. 6. 


In geval de verkoop plaats zal 
hebben in eene localiteit, welke de 
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d’un office notarial sans être ce- 
lui de la conservation des titres 
fonciers, le conservateur peut 
déléguer le notaire de cette loca- 
iité pour y procéder. 


ART. 7. 
Sur enquête du ceurateur ou 
d'un créancier inscrit, le juge 


peut renvoyer la vente à une date 
ultérieure. Dans ce cas, il ordonne 
des mesures complémentaires de 
publicité. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donnée à Bruxelles, le 25 sep- 
tembre 1934. 


zetel is van een notarieel kantoor 
zonder dit te zijn van de bewaring 
der grondlitels, mag de bewaarder 
den notaris dezer localiteit mach- 
tigen er toe over te gaan, 


ART. 7. 
Op verzoek van den curator of 
van een ingeschreven schuld- 


eischer, mag de rechter den ver- 
koop verschuiven tot een lateren 
datum. In dit geval beveelt hij 
bijkomende  publiciteits-maatre- 
gelen. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwcordig besluit. 

25" 


Gegeven te Brussel, den 


September 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFrFEn. 


Société congolaise à responsabilité 

limitée « Société des Transports 
fluviaux rapides au Congo Belge. 
(Sotranco) ». — Modifications! 


au statuts (1). — Approbation. | 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Société des Transport fluviaux 
rapides au Congo Belge (So- 
tranco)». — Wijzigingen aan 
de statuten (1). Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 








3 
(1) Voir annexe au présent numéro. Î 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


— 1008 — 


ces actionnaire tenue le 28 juin 
1934. 


Par arrêté royal du 44 seplem- 
bre 1984 sont approuvées les 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limilée « Société 
des Transports fluviaux rapides au 
Congo Belge (Soiranco) » portant. 
notamment, changement de la dé- 
nomination sociale en « Société 


de transports rapides, de com- 
merce et de mines (Transco- 
min) ». 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Lovoi au Loma- 
mi, de Haes et Huybrechts. — 
Modifications aux statuts {1}. — 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 2 août 
1934; 


Par arrêté royal du 25 septem- 
bre 1934 est approuvée la modi- 
fication de l’article 29 des statuts 
de la société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée «So 
ciété Lovoi au Lomami, de Haes 
et Huybrechts ». 








vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 28% Juni 1934; 


Bij koninklijk besluit van 14 
September 1934, zijn goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten der Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid «Société des 
Transports fluviaux rapides au 
Congo Belge (Sotranco) > houden 
de namelijk wijziging van de 
maatschappelijke benaming in 
«Société de transports rapides, de 
commerce et de mines (Trans- 
comin) ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Lovoi au Lomami, de 
Haes et Huybrechts ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 2" Augustus 1934; 


Bij koninklijk besluit van 25 
September 1934, is goedgekeurd 
de wijziging van artikel 29 uit de 
statuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
perkte verantwoordelijkheid «So- 
ciété Lovoi au Lomami, de Haes et 
Huybrechts ». 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limité Compagnie Pastorale du 
Lomami (Pastorale)». — Modi- 
fications aux statuts. (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des aclionnaires tenue le 2 août 
1934; 


Par arrêlé royal du 25 septem- 
bre 4984 sont approuvées Îles 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée «Compagnie 
Pastorale du Lomami (Pasto- 
rale)» portant, notamment, modi- 
fication du capital social 


Organisation territoriale de la Co- 
lonie. Constitution, chefs- 
lieux et limites des Provinces. 


Erratum. 


L'arrêté Royal du 25 septembre 
1933 (publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge du 15 octobre 
1938, 1 partie) porte en son 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Compagnie Pastorale du Lo- 
mami (Pastorale)». — Wijzi- 
gingen aan de statuten {1). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 2° Augustus 1934; 


Bij koninklijk besluit van 25 
September 1934, zijn goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de Congaleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte ver- 


antwoordelijkheid « Compagnie 
Pastorale du Lomami (Pasto- 
rale})», houdende, namelijk, wijzi- 
ging van het maatschappelijk . 
kapitaal 

Territoriale Inrichting van de 
Kolonie. — Inrichting, Hoofd- 


plaatsen en grenzen der provin=- 
cies, 


Erratum. 


Het koninklijk besluit van 25 
September 1933 (verschenen in 
het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo van 15 October 





(1) Voir annexe au présent numéro. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


— 1010 — 


article 2, par. V, Province d’Elisa- 
bethville (page 751 in fine): «le 
Kanga jusqu'à son confluent avec 
l'Üpurigi; » 


Ce texte doit être remplacé par: 
«le Kanga usqu’à son confluent 
avec la Lonyi; la Lonyi vers l’a- 
mont jusqu’à son confluent avec 
l'Upurigi; » 


1933, ste deel) meldt in diens 
artikel 2, par. V Provincie Elisa- 
bethville (blz. 752, regelen 6 en 
7): <de Kanga tot aan hare 
samenvloeiing met de Upurigi; » 


Deze tekst moet worden gewij- 
zigd door: «de Kanga tot aan hare 
samenvloeiïing met de Lonyi; de 
Lonyi, stroomopwaarts tot aan 
hare samenvloeiing met de Upu- 
rigi;» 


Erratum. 


Page 1034 du N° 12, première 
partie du Bulletin Officiel du 12 
décembre 19383, au dernier alinéa 
de l’article 67, sous le litt. b) il 
faut lire : 


b) Ils restent soumis aux mesu- 
res prévues par l'article 353. 


Op Bladz. 1034 van n° 12 uit het 
eerste deel van het Ambtelijk Blad 
van 12 December 1933, laatste lid 
van artikel 67, onder littera b), 
leze men : 


b) zij blijven onderworpen aan 
de bij artikel 33 voorziene maat- 
regelen. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy. —— Tél. 150.62. 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 

24 septembre 1934. — A. KR. — 24 September 1934. — K. B. — Bur- 

Personnalité civile. — Associa- gerlijke  Rechtspersoonlijkheid. 

tion « Présentation Notre —  Vereeniging « Présentation 
Dame ” 1032 Notre Dame ” 1032 

25 septembre 1934. — A. KR. — 25 September 1934. — K. B. — 

Administration locale. — Per- Plaatselijk Bestuur. — Perso- 
sonnel. . . . . . . 1030 neel . 1030 

10 octobre 1934. — A. R. — Person- 10 October 1934. — K. B. — Bur- 

nalité civile. — « Congrégation gerlijke  Rechtspersoonlijkheid 

des Oblats de Marie Immaculée’’ 1032 «Congrégation des Oblats de 
Marie Immaculée’’ 1032 

15 octobre 1934. — A. R. — Loterie 15 October 1934. __ K. B. -_ Kolo- 

coloniale. — Fixation du mon- niale Loterij. —  Vaststelling 

tant de la deuxième tranche 1016 van het bedrag der tweede 
snede Has ir 1016 

15 octobre 1934. — A. R. — Modifi- 15 October 1934. -_ K. B. — Wijzi- 

cation à l'arrêté royal du 29 ging aan het koninklijk besluit 

mai 1934 instituant la Loterie van 29 Meïi 1934 tot inrichting 
coloniale 1018 der Koloniale Loterij 1018 

16 octobre 1934. — A. M. — Loterie 16 October 1934. __ M. B. = Kolo- 

coloniale, — Modalités de niale Loterij. — Modaliteiten 

l'émission de la deuxième van de uïitgifte der tweede 
tranche . 1021 snede 1021 

19 octobre 1934. — A. R. — Commis- 19 October 1934. __ K. B. -__ Com- 

sion pour la Protection des missie voor de Bescherming der 
Indigènes 1031 Inboorlingen 1031 

23 octébre 1934. — A. R. — Conseil 23 October 1934. — K. B. — Kolo- 
Colonial . . . 1031 niale Raad 1031 

28 octobre 1934. — A. R. — Conseil 28 October 1934. — K. B. — Kolo- 
Colônial. . 1031 niale Raad 1031 

29 octobre 1934. —— A. R. = Société 29 October 1934. __ K. B. = Congo- 

congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 

tée: Union Nationale des Trans- perkte veranwoordelijkheid 

ports Fluviaux (Unatra). — «Union National des Transports 

Modifications aux statuts. — Fluviaux (Unatra) ». — Wijzi- 

Approbation 1072 gingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 1072 

5 novembre 1934. —_ A. KR. Statut 5 November 1934. __ K. B. -_ Sta- 

des fonctionnaires et agents de tuut voor de gerechts-ambtena- 
l’ordre judiciaire . 1033 ren en-beambten . 1033 
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Convention et Statuts établissant 
une Union Internationale de 
Secours signée à Genève, le 12 
juillet 1927 (1). — Ratification 


du Cuba. 


Par une lettre en date du 6 
juillet 1934, le Secrétaire Général 
de la Société des Nations a fait 
savoir au Département des Affai- 
res étrangères, qu'en date du 18 
juin 1984, la République de Cuba 
« ratifié la Convention et Statuts 
établissant une Union internatio- 
nale de Secours, conclue à Genève, 
le 12 juillet 1927. 


Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne, signée à Paris le 13 
Octobre 1919 (2). 


Le Gouvernement suisse a noti- 
fié au Gouvernement français son 


adhésion à la Convention de Paris 
du 1413 octobre 41919, 
réglementation de la navigation 
aérienne, modifié par les proto- 
coles du 27 octobre 1922, du 30 


: Overeenkomst en Statuten ter op- 


richting van een Internationaal 
Verbond voor Hulpverleening, 
onderteekend te. Geneve den 
12° Juli 1927 (1). — Bekrach- 
tiging door Cuba. 


Bij brief van 6 Juli 1934 heeft 
bet Algemeen Secretariaat van 
den Volkenbond aan het Departe- 
ment van Buitenlandsche Zaken 
bekend gemaakt dat de Cubaan- 
sche Republiek op 18 Juni 1934 
de Overeenkomst en Statuten ter 
oprichting van een [nternationaal 
Verbond voor Hulpverleening ge- 
sloten le Geneve, den 12° Juli 





portant! 


1927, bekrachtigd heeft,. 


Internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, getee- 
kend te Parijs den 13° October 
1919 (2). 


De Zwilsersche Regeering heeft 
aan de Fransche Regeering kennis 
gegeven van hare toetreding tot 
de Overeenkomst van Parijs van 
13 October 1919 tot regeling der 
luchtvaart, gewijzigd door de pro- 





tocollen van 27 October 1922, 





(1) Voir B. O. du 15 novembre 1929, 
n° 11, p. 1037-1059. 


(2) Voir B. O. 1927, p. 114 et suivantes. 


| (1) Zie A. B. van 15 November 1929, 
nr 11, bl. 1037-1059. 


(2) Zie A. B. 1927 bl. 114 en volgende. 
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juin 1928, du 15 juin 1929 et du 
1 décembre 1929. 

Cette adhésion, qui comporte 
celle de la Principauté de Liech- 
tenstein, prendra effet à la “date 
du 1 octobre 1934. 


Loterie Coloniale. — Autorisée par 
la loi du 29 mai 1934, -_- ‘1r 
tranche de 200,000,000 de 


francs. —— Tirage du 18 octobre 


1934. 


Sont payables par 200 francs les 
200,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8. 


Sont payables par 1,000 francs, 
les 20,000 billets dont le numéro 
se termine par : 95. : 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 2,000 billets dont le numéro! 


se termine par : 448. 
Sont payables par 25,000 
francs, les 200 billets dont le 


numéro se termine par: 23877.. 


Sont payables par 100,000 
francs. les 200 billets dont le 
numéro se lermine par : 1494. 


Sont payables par 250,000 
francs, les 20 billets dont le 
numéro est : 49883. 


Sont payabales: par 1,000,000 
de francs, les billets portant la 


van 20 Juni 1928, van 15 Juni 
11929 en van 11 December 1929. 

Deze loetreding, welke die van 
het Vorstendom Liechtenstein 
medebrengt, zal hare uitwerking 
hebben te beginnen met 1 Octo- 
ber 1934. 





Koloniale Loterij. — Toegestaan 
| door de wet van 29 Mei 1934. 
! — 1° snede van 200,000,000 
frank. — Trekking van 18 Oc- 
tober 1934. | 


Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 200,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 8. 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 20,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 95. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2,000 biljeiten waarvan het 
nummer eindigt op : 448. 


Zijn betaalbaar met 25,000 
frank ‘de 200 biljetten waarvan 
het nummer eindigt op : 2377. 


Zijn belaalbaar met 100,000 
frank, de 200 biljetten waarvan 
het nummer eindigt op : 1494. 


Zijn betaalbaar met 250,000 
frank, de 20 biljetten waarvan het 
nummer is : 49888. 


Zijn betaalbaar met 1,000,000 
frank, de biljetten welke de reeks- 
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leitre de série et le numéro ei- 


après indiqués: À 58139 B 81756 
CO 84112 D 44927 E 97642 
H 301452 K 46184 L 33702 
M 99768 N 36073 O 25447 
P 19297 R 84609 S 21999 
T 48747 U 62738 V 11991 
X 55874 Y 26388 Z 49435 


Le payement des lots sera effec- 
lué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 200 et de! 


4,000 francs, à partir du lundi 22 
cctobre 1984 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles; 


b) 
du Royaume; 


c) À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date 
au tirage). 


20 Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs, à partir du lundi 22 
octobre 19384 : 


À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne. à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir 
du 22 octobre 1934, au siège de 
la Lolerie, 56, avenue de la Toi- 
son-d'Or, à Bruxelles. 


56. 


Dans les bureaux de poste, 





rletter en het nummer dragen die 


hierna vermeld zijn : A 58189 
B 81756 QG 84112 D 44927 
E 97642 H 30152 K 46184 
L 33702 M 99768 .N 36073 
O 25447 P 19297 R 84609 
S 21999 T 48747 UÙ 62738 
V 11991 X 55874 Y 26388 
2 49485. 


De uitbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de lolen van 200 en van 
1,000 frank, vanaf den Maandag 
22 October 1934 : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


56, 


b) In al de postkantoren van het 
land; 


c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kashouder der Kolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch Congo : 


In de verescheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch Congo 
{Len laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


29 Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
Maandag 2° October 1984: 


Op de Bank van Belgisch Congo. 
kashouder der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
22 October 1934, ten zetel der 
Loterij, 56. Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 
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Le lot est payable au porteur du 
billet, sans que soit exigée la jus- 
üUcation de son identité. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, en 
l'espèce le présentateur du dit 
billet. Les porteurs de fractions 
de billet n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte ou de vol d’un 
billet de la Loterie, ou d'une 
reconnaissance de dépôt établie 
au porteur, il ne sera accepté au- 
cune réclamation ou opposition. 


Les billets gagnants non pré- 
sentés au paiement avant le 18 
avril 1935 sont annulés et le 
montant des lots correspondants 
est acquis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 


pour vérification dans le délai de! 


six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant le 18 juin 
1935. 


Loterie coloniale. -_ Fixation du 
montant de la deuxième tranche. 


LEOPOLD IIL Roi pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 





Het lot is betaalbaar aan den 
toonder van het biljet zonder dat 
het bewijs van zijne eenzelvigheid 
worde geeischt. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk, 
de toonder van genoemd biljet. 
Dragers van deelen van biljetten 
hebben niet het minste recht ten 
opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld depo- 
sitobrieje is zoekgeraakt of gesto- 
len, zal geene enkele klacht of 
verzetdoening worden aanvaard. 


De winnende biljetten welke, 
voor de betaling niet worden inge- 
diend véér den 18% April 1935, 
zijn ongeldig verklaard en het 
bedrag der  overeenstemmende 
ioten is door de Loterij vorworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 


werd geëischt voér den 18 Juni 

1935. 

Koloniale Laterij, — Vaststelling 
van het bedrag der tweede 
snede. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 
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Vu la loi du 29 mai 1984 auto- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 
instituant la Loterie coloniale; 


Sur la proposition de Nôtre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de la deuxième 


tranche de la Loterie coloniale est! 
fixé à cinquante millions de francs. 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 octobre 
1984. 





Gezien de wet van 29 Mei 1934, 


-waarbij de Minister van Koloniën 


gerechtigd wordt eene Koloniale 
Loterij in te richten ten bate der 
Koloniale Schatkist; 

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri); 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : ‘ 


ARTIKEL ÉÉN. 
Het bedrag van de tweede snede 
der Koloniale Loterij is vastgesteld 
op vijftig millioen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, 
October 1934. 


den 15» 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEx. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


G. SAP. 


Gezien : 


De Minister van Financiën, 
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Modification à l’arrêté royal du 25 
mai 1934 instituant la Loterie 
coloniale. 


LEOPOLD II], Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1934 en son 
article 4, autorisant le Ministre 
des CGolonies à organiser une Lote- 
rie coloniale dont le ‘produit nei 


sera versé au Trésor colonial; 


Revu Notre arrêté du 29 mai 
1934, instituant la Loterie colo- 
niale : 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 de Notre arrêté pré- 


sappelé du 29 mai 1934, complété 
par Notre arrêté du 23 juin 1934. 
est remplacé par les dispositions 
suivantes : 

« Art. 3. S 1e. Les billets 
seront exclusivement au porleur. 
Le loi est payable au porteur sans 
que soil exigée la justification de 
son identité, sauf en cas de doute 
sur Ja validilé du billet; en ce der- 
nier cas, après apposilion au verso 
de la signature et de l'adresse du 
porteur, le billet est retenu contre 
reçu par la personnel chargée du 
visa ou du paiement, jusqu’après 


. 


 Wijziging aan het koninklijk be- 
| sluit van 29 Mei 1934 tot in- 
| richting der Koloniale Loterij. 


H 


LEOPOLD II, Komwce per Be 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


Sezien de wel van 29 Mei 1934 
in haar artikel 4 waarbij de Mi- 
nister van Koloniën gemachtigd 
wordt eene Koloniale Loterii in te 
‘richlen, waarvan de netto op- 
‘brengst aan de Koloniale Schatkist 
zal worden gestort; 


llerzien Ons besluit van 29 Mei 


198%, houdende ïinrichting der 
-Koloniale Loterij; 

Op voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 

Arbkel 8 uit Ons voormeld be- 


sluil van 29 Mei 1934, volledigd 
door QOns besluit van 23 Juni 
1934, wordt vervangen door de 


echikkingen hierna : 


« Art. 3. $ 1. — De biljetten 
Zullen uitsluitend aan toonder zijn. 
Het lot is betaalbaar aan toonder, 
zonder dat het bewijs zijner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
.dens.in geval van twijfel over de 
geldigheid van bel biljet: in dil 
laatste geval. wordt het biljei, na 
bet aanbrengen op den achterkanti 
an de handteekening en het adres 
‘van den tocnder, achtergehouden 
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décision des autorités * compé- 


tentes, 


»> En cas.de perte, de destruc- 
tion ou de vol du billet, ou d’une 
reconnaissance de dépôt élablie au 
porteur, il ne sera accepté aucune 
réclamalion ou opposition. 


» $ 2. — Les billels gagnants non 
présentés au paiement dans ‘un 
délai de six mois à compter du 
jour du tirage, sont annulés et le 
montant des lots correspondant est 
acquis à la Loterie. 


> Il en est de même du montant 
des lots aftribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six-mois fixé ci-dessus, mais dont, 
ensuite. le paiement n'aurait pas 
cité demandé avant l'expiration du 


huitième mois, à compter du 
lirage. 
> S 3. — Sous réserve des moda- 


lités de vente à déterminer par le 
Oomilé.de la Lolerie, la cession du 
billet au-dessus ou au-dessous du 
prix fixé par Notre Ministre des 
Golonies est interdile. 


» À. Il faut entendre par cou- 
pure, un fraelion de billet donnant 
proportionnellement droit à l'in- 
tégralité des chances attachées au 
billet officiel. £ 


> La vente de coupures du billel 
est autorisée pour autant que 


Faugmentation du prix normal de! 


la coupure n'excède pas soit un 
france par coupure de dix franes ou 
plus, soit 10 p. ce. du montant de 
Ja coupure de moins de dix francs. 


tegen ontvangsthewijs, door den 


|persoon belast met het visa of met 
‘âe belaling, tot na beslissing door 


‘de bevoegdn overheden. 

| » In geval het biljet of een aan 
lfoonder opæesteld deposito- 
lbrieje, zoekgeraakt, vernield of 
:gestolen is, zal geen enkele klacht 


lof verzeldoening worden aan- 
ivaard. 
| > S2. — De winnende biljetten 


iwelke binnen een termijn van zes 
lmaand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, voor de betaling niet 
worden ingediend, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven. 

>» letzelfde geldt voor het be- 
ioop der loten aan winnende bil- 
jelten toegekend welke voor na- 
zichl neergelegd werden binnen 
den bovenbedoelden  termijn van 
1zes maand maar wiens uitbetaling 
Haderhand. niet werd vereischt 
voor hel versirijken van de achiste 
maand te rekenen vanaf de trek- 
king. | 

»> $3. — Onder voorbehoud der 
door het Comiteit der Loterij té 
bepalen verkoop-modaliteiten, is 
den afsland van het biljet boven 
of onder den door Onzen Minister 
van Koloniën vastgestelden prijs, 
verboden. ee 

> À. Door coupure moel worden 
verstaan een breuk van het biljet 
die in verhouding recht geeft op 
de algeheelheid der aan het offi- 
cieel biljet verbonden kansen. 


»> De verkoop van coupures van 
hel biljet is toegestaan VOOT Z00- 
ver de verhooging van den norima- 
‘len prijs der coupure, helzij een 
‘irank per coupure van 10 frank of 
meer, helzii 10 & h. van hét be- 
drag der coupure van mindert‘dan 
tien frank niet te boven gaat.' 1: 


s 
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» La coupure doit porter l’indi- 
cation du prix auquel elle est 
vendue. 


> L'offre de coupures en primes 
doit être gratuite; elle ne peut 
consister en une contribution dans 
une partie de la valeur de la 
coupure. 


» La division du billet en cou- 
pures représentant des fractions 
inférieures à un dixième du billet 
officiel est interdite. 


> B. Il faut entendre par parti- 
cipation une fraction de billet 
re donnant proportionnellement 
droit qu'à une partie des chances 
attachées au billet officiel. 


> La participation ne peut faire 
l'objet que d’une cession gratuite; 
en aucun cas, elle ne peut être 
vendue même dans le but d’être 
ultérieurement offerte en prime. 


» L'offre de participation en 
prime ne peut consister en une 
contribution dans une partie de la 
valeur de la participation. 


» La division du billet en parti- 
cipations inférieures à un cent- 
lième de la totalité des lots ou 
d'une partie des lots attribués au 
billet officiel est inderdite ». 


ART. 2. 


Notre arrêté du 23 juin 1934 
complétant l’article 3 de Notre 
arrêté du 29 mai 1984, est abrogé. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


» De coupure moet de aandui- 
ding dragen van den prijs aan den- 
welken zij verkocht werd. 


> Het aanbieden van coupures 
als premiën moet kosteloos ge- 
schieden; dit aanbod mag niet be- 
staan in de bijdrage van een deel 
der waarde van de coupure. 


> De onderverdeeling van het 
biljet in coupures welke fracties 
vertegenwoordigen die minder 
bedragen dan één tiende van het 
cfficieel-biljet, is verboden. 


> B. Door deelhebbing moet 
worden verstaan, eene biljet-frac- 
lie die in verhouding slechts recht 
geeft op een deel der aan het offi- 
cieele biljet verbonden kansen. 


» De deelhebbing mag slechts 
het voorwerp uitmaken van een 
kosteloozen afstand; in geen enkel 
geval mag zij verkocht worden, 
Zelfs met het doel later als premie 
te worden aangeboden. 


> Het aanbod van deelhebbing 
in premie, mag niet bestaan in 
eene bijdrage in een deel der 
waarde van de deelhebbing. 


» De verdeeling van het biljet in 
deelhebbingen die minder bedra- 
gen dan een honderdste van het 
gezamenlijke der loten of van een 
deel der aan het officieel biljet 
toegekende loten, is verboden ». 


ART. 2. 


Ons besluit van 23 Juli 1934 ter 
aanvulling van artikel 8 uit Ons 
besluit van 29 Mei 1934, is afge- 
schaîft. 


ART. 3. 


_Onze Minister van Koloniën is 
pelast met de uitvoering van dit 
besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 15 octobre 
1934. 


oo 1934. 


Gegeven te Brussel, den 15° 


LEOPOLD. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Vu : Gezien : 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
G. Sa. 
Loterie coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij. — Modaliteiten 


l’émission de la dèuxième tran-, 


che. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 15 octobre 
1984 fixant à cinquante milliors 
de francs le montant de la deuxiè- 
me tranche de la dite Loterie, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. — Pour la deu- 
xième tranche de la Loterie colo- 
niale, le prix du billet est de cin- 
quante francs. 


ART. 2. — Les billets sont répar- 
tis en dix séries portant respecti- 
vement les lettres A, B. C. D., E, 
H,K,L, Met P. 


Dans chaque série, ils sont nu- 
mérotés de 1 à 100000. 





van de uïitgifte der tweede 


snede. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, tot inrichting 
der Koloniale Loterij:; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 15 October 1984, waarbij het 
ledrag der tweede snede van ge- 
zegde Loterij op vijftig millioen 
frank wordt vastgesteld; 


Besluit : 


ARTIKEL 1. Voor de tweede 
snede der Koloniale Loterij be- 
draagt de prijs van het biljet vijf- 
tig frank. 


ART. 2. — De biljetten zijn in- 
gedeeld in tien reeksen, welke 
respectievelijk de letters A, B, C, 
D, E, H, K, L, M en P dragen. 


In elke reeks zijn zij genummerd 


van À tot 100000. 
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ART. 3. — Les billets sont ven- 


dus : 


49 Par la direction de la Lote- 
rie (avenue de la “Toison-d'Or, 
56, Bruxelles) ; ‘ 


20 Par les banques et établis- 
sements de crédit; 


30 Par les agents 
agréés aux Bourses de Bruxelles. 


Anvers, Gand et Liége; 


de change 


4° Par l'administration des pos- 


tes; 


95° Par fous les organismes ou 
personnes qui seront ultérieure- 
ment désignés par le Comité de 
la Loterie. 


ART. 4. 


— Les lots, dont le mon- 


tant lotal est fixé à trente millions 
de francs. sont répartis ainsi qu'il 


suit : 


at es 


10 | 

| 

100 À 

l 
1.006 


10.000 | 


lot de 
lot van 


lots de 
loten van 


lsts de 
loten van 


\ lots de 


loter van 


lots de 


loten van 


iote de 
loféh van 


\ lots de 


lolen van 


lols de 


} lolen van 


100.000 ) 


lots de 


{ Jolen van 


111.131 


lots de 
loten van 


| fr. 5.000.000 


\ 


1.000.000 
. 800.000 

\ 
. 100.000, 


50.000) 


10.000) . 


2.500) 


F0 


100 


(Gulden-Vlieslaan, 
sel) ; 


Brussel. 
erkende wisselagenten; 


(10.000 lots par série | 
(40.000 loten per reeks ” 


ART. 3. — De biljetten worden 


te koop gesteld : 


1° Door het bestuur der Loteri] 
56, te Brus- 


2° Door de banken en krediet- 


inrichtingen; 


3° Door de ter 
Antwerpen en 


Beurzen van 
Luik 


4° Door het Bestuur der Poste- 


rijen; 


5° Door al de organismen of 


personen die later door het Go- 
miteit der Loterij zullen worden 
“angeduid. 


ART. 4. — De loten. waarvan het 
algeheel beloop is vastgesteld op 
dertig millioen frank, zijn inge- 
deeld zooals voilgt : 


fr. 5.060.000 


5.000.000 


2.500.000 


1 lot par série 


Mec. 1.060.000 
da us cHNDON0 

| . in 1.000.000 
noie pose ab 200-000 
DORE RARES St 000 


1.000 loten per reeks\ 


10.000.000 


l 


totalisant 
\ fr.30.000.000 


totaliseerende 
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ART. 5. — Le lirage aura lieu pu-: 


bliquement à Bruxelles, à une date 


et dans un local qui seront indi-. 


qués ullérieurement par un avis 
au « Moniteur belge » et par la 
voie de la presse. Il aura lieu au 
plus tard le 14 décembre 1934. 


ART. 6. — [1 sera effectué dans 
les conditions indiquées ci-après: 


Six urnes recevront : 


L'une les dix lettres de série in- 
diquées à l’arlicle 2: 


Æ , 
à 


Les cinq autres, les chiffres 0, 
1, 2.3, 4,5, 6, 7, 8 et 9. 


. Les lettres el les chiffres seront 
enfermés, en présence du publie, 
dans des boules en bois ou en mé- 
tal. 


L’urne de droite, par rapport au. 
public, contiendra les chiffres cor-! 


respondants aux unités; 
La seconde aux dizaines; 


La troisième aux centaines: 
La quatrième aux mille: 


La cinquième aux dizaines de 
mille ; 


La sixième contiendra les lettres 
de série. 


Il est procédé aux tirages suc- 
cessifs des lots comme suit, étant 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre ou lettre, il sera 
imprimé un mouvement de rola- 
ion à l’urne : 


ART. 5. — De trekking zal in het 
'openbaar geschieden te Brussel, 
op den datum en in een lokaal wel- 
ke later zullen worden aangeduid 
bij wege van een bericht dat in 
het Siaatsblad en door de pers zal 
worden bekendgemaakt. Zij zal 
uiterst op 414 December 1984 
plaats hebben. 


ART. 6. — Zij zal geschieden in 
de hierna aangeduide voorwaar- 
den : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De eene de tien in artikel 2 aan- 
geduide reeksletters; 


De vijf andere, de cijfers 0, 1, 2. 
3, 4, 5, 6, 7, 8, en 9. 


Letters en cijfers zullen, in bij- 
zijn van het publiek, in houten of 
melalen ballen worden ingesioten 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus 
zal de cijfers bevatten welke met 
de eenheden overeenstemmen; 


De tweede bus met de lienial- 
Len; | 


De derde met de honderdtallen; 
De vierde met de duizendtallen : 


De vijfde met de tienduizendtal- 
len; 


De z:sle 


zal de reeksletters be- 
vatten. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien 
verstande dat voor het uithalen 
van elk cijfer of letter aan de bus 
eene draaiende beweging zal wor- 
den gegeven : 
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1° Lots de 100 francs. 


Un chiffre sera extrait de la pre- 
mière urne (urne des unités). 

Les 100,000 billets dont le nu- 
méro se termine par le chiffre 
ainsi tiré, gagnent chacun un lot 
de 100 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des unités. 


Tous les billets finissant par le 
chiffre 6, gagnent un lot de 100 
francs. 


2° Lots de 250 francs. 


_ Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera à 
nouveau extrait un chiffre de cette 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines. 


Les 10.000 billets dont le numé- 
ro se termine par le nombre formé 
par ces deux chiffres, auront droit 
chacun à un lot de 250 francs. 


Exemple : 
Le chiffre. 0 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Tous les billets dont le numéro 
se termine par 30, gagnent un loi 
de 250 francs. 


3° Lots de 2.500 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 


| 





1° Loten van 100 frank. 


Een cijfer zal uit de eerste bus 
(deze der eenheden) worden ge- 
haald. De 100.000 biljetten waar- 
van het nummer eindigt op het 
derwijze uitgehaald cijfer winnen 
elk een lot van 100 frank.. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


Alle biljetten welke op het cij- 
fer 6 eindigen winnen een lot van 
100 frank. 


2° Loten van 250 frank. 


Het uitgehaald cijfer zijnde te- 
rug in de bus der eenheden ge- 
legd, wordt andermaal een cijfer 
uit deze bus gehaald en daarna 
een cijfer uit de bus der tiental- 
len. 


De 10.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door deze 
twee cijfers gevormd getal, zullen 
elk recht hebben op een lot van 
250 frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


Alle biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 30 winnen een lot 
van 250 frank. 


8e Loten van 2.500 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve bus- 
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sera procédé à un nouveau tirage 
portant sur les trois premières 
urnes (urne des unités, des dizai- 
nes, des centaines). 


Les 1,000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par ces trois chiffres, auront droit 
chacun à un lot de 2.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Tous les billets dont le numéro 
se termine par 742, gagnent un 
lot de 2.500 francs. 


4e Lots de 10.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes. 


Les 100 billets dont le numéro 
se termine par cette nouvelle com- 
binaison de quatre chiffres, auront 
droit chacun à un lot de 16.600 
francs. 


Exemple : 
Le chiffre À est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des centaines; 





sen gelegd, wordt er tot eene nieu- 
we trekking overgegaan welke de 
rie eerste bussen (deze der een- 
heden, der tientallen, der hon- 
derdtallen) in beslag neemt. 


De 1.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door deze 
drie cijfers gevormd getal, zullen 
elk recht hebben op een lot van 
2.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


Alle biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 742 winnen een 
lot van 2.500 frank. 


4° Loten van 10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden uit- 
gehaald uit elke der vier eerste 
bussen. 


De 100 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op deze nieuwe 
combinatie van vier cijfers, zul- 
len, elk, recht hebben op een lot 
van 10.000 frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald'; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 
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Le chiffre 5 est extrait de l'urne: Tel cijfer 5 wordt uit de bus der 


des mille. duizendtallen gchaald. 


Tous les billets dont le numéro! Alle biljetten waarvan het num- 
se lermine par 5891 gagnent un! mer eindigt op 5891 winnen een 


lot de 10.000 francs. 


: be Lots de 50.000 francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place comme précédemment, il 
sera extrail un chiffre de chacune 
des cinq urnes. Les dix billets dont 
le nuinéro aura ainsi élé désigné. 
gagnent chacun un lot de 50.006 
iranes. | 


Exemple : 


Le chiitre 1 est extrait de lurne 
des unilés; 


Le chiffre Ü est extrait de l’urnel| 


des dizaines; 


! 


Le chiffre 4 
des centaines; 


LA 


Le chiffre 4 
‘des mille; +. 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des’ dizaines de mille. 


. Tous les billets portant le numé- 
ro 84401, gagnent un lot de 
5000 francs. Ge 


ee eh 


6° Lots de 100.000 francs. 


Il sera procédé comme pour les 
lots de 50.000 francs. 


Ai ARE 


7° Lots de 500.000 francs. 
Shaft 
Tous:les chiffres ayant été remis 
en place, il.sera extrait une letire 


est extrait de l’urne 


Î 
est extrait de l’urnc 





lot van 10.000 frank. 


5° Loten van 50.000 frank. 


Alle cijfers zijnde zooals voor- 
heen {erug op hunne plaats gelegu, 
zal een cijfer worden gehaald uit 
elke der vijf bussen. De tien bil- 
jetten waarvan het numiner zo0 
doende werd aangeduid, winnen. 
elk, cen lot van 50.000 frank. 


Voorbeeld : 


let cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


el cijfer 0 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
bonderdlallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
duizendiallen gehaald; 


Ilet cijfer 8 wordt uit de bus der 
fienduizendlallen gehaald. 


Alle biljetten welke het n° 84401 
dragen winnen een lot van 50.000 
frank. 


£ 


6e Loten van 100.000 frank. 


Voor deze loten wordt te werk 
gegaan Zooals voor deze van 


50.000 frank. 


7° Loten van 500.000 frank. 


Alle cijfers zijnde terug op hun- 
ne plaats gelegd, zal eene letter 
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de l’urne des séries, puis un chif-: 


fre de chacune des cinq autres 
urnes. Le numéro ainsi obtenu sera 
celui du billet de la série ‘sortie 
auquel est attribué un lot de 
500.000 francs. 


Exemple : 


. La leltre B est extraite de l'urne 
des séries. 


Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des unités; 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne 
des dizaines; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre O est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille. 


Le billet de la série B portant le 
n° 410390, gagne un lot de! 
500.000 francs. 


8° Lots de 1.000.000 de francs. 


La lettre de série et tous les 
chiffres ayant été remis en place, 
il sera procédé comme pour les 
lots de 500.000 francs. 


9e Lot de 5.000.000 de francs. 


La lettre de série et tous les 
chiffres ayant été remis en place, 
il sera procédé comme pour les 
lois de 1.000.000 de francs. 





ait de bus der reeksen, daarna een 
cijfer uit. elk der vijf andere bus- 
sen, worden gehaald. Het aldus 
bekomen nummer zal dit zijn van 
het biljet der uitgekomen reeks. 
aan hetwelk een lot van 500. 000! 
frank is toegekend. 


Voorbeeld : 


De letter B wordt uit de bus der 
reeksen-gehaald. 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
venheden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaaldi; 


let biljet der reeks B dat het 
n' 10390 draagt wint een lot van 
500. 000 frank. 


8° Loten van 1.000.000 frank. 


De reeksletter en alle cijfers 
zijnde terug op hunne plaats ge- 
legd, zal er worden te werk gegaan 
zooals voor de loten van 500.000 
frank. 


9e Lot van 5.000.000 frank. 


De reeksletter en alle cijfers 
zijnde terug op hunne plaats ge- 
legd, zal er worden te werk ge- 
gaan zooals voor de loten van. 1. 
millioen frank. 


68 
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ART. 7. — Lorsque dans une sé-| 
rie, un même numéro sort plu-: 
sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est. autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de cinq millions et un ou 
plusieurs lots d’un million. Dans 
ce cas, seul le Jot de 5 millions est 
attribué au numéro gagnant, et il 
est procédé selon le système dé- 
crit sous le 8° de l’article 6 à une 
nouvelle attribution de ou des lots 








d’un million redevenus disponi- 
bles. 
ART. 8. — La liste des numéros 


gagnants sera publiée au « Moni- 
teur belge » et au « Bulletin offi- 
ciel du Congo belge ». 


ART. 9. — Le paiement des lots 
sera effectué en espèces, sans au- 
cune retenue, sur présentation des 
billets gagnants : 


1° Pour les lots de 100 francs et 
de 250 francs, à partir du lundi 
suivant la date du tirage : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


b} Dans les bureaux de poste; 


c) À la Banque du Congo belge, 
caissier de la colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 





ART. 7. Wanneer, in ééne 
reeks, een zelfde nummer, bij de 
trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten, behoudens wan- 
neer het toeval, te gelijker tijd, 
aan een en hetzelfde biljet het lot 
van vijf millioen en een of meer- 
dere loten van een millioen toe- 
kent. In zulk geval wordt alleen 
het lot van vijf millioen aan het 
winnend nummer toegekend en er 
wordt overgegaan, volgens het 


onder 8° van artikel 6 beschreven 


systeem, tot eene nieuwe toeken- 
ning van het lot of van de loten 
van.-een millioen welke terug be- 
schikbaar kwamen. 


ART. 8. — De lijst der winnende 
nummers Zal in het Staatsblad en 
in het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo verschijnen. 


ART. 9. — De uitbetaling der lo- 
ten zal worden gedaan in speciën, 
zonder welke afhouding ook, op 
vertoon van de winnende biljet- 
ten : 


1° Voor de loten van 100 en van 
250 frank, vanaf den Maandag 
welke op de dagteekening van de 
trekking volgt : 


In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan. te Brussel; 


56. 


b}) In de postkantoren; 


ci) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kashoudster der Kkolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel. 
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Au Congo belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage) ; 


2e Pour les lots supérieurs à 250 
francs, à partir du lundi suivant la 
date du tirage : 

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège 
de la Loterie, 56, avenue de la 
Toison-d’Or, à Bruxelles. 


Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant le tirage. 


ART. 10. — La Loterie ne recon- 
naît qu'un seul propriétaire du 
billet, à savoir, le porteur du dit 
billet. 


Les porteurs de coupures ou de 
participations n’ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 11. — L’acquisition d’un 
billet implique de la part du por- 
teur l'adhésion au présent règle- 
ment et à toutes dispositions qui 
seraient arrêtées par le Comité de 
la Loterie. 


ART. 12. — L'Administrateur gé- 


néral des colonies est chargé de 


exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, ie 16 octobre 1934. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
{ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dan 
250 frank bedragen, vanaf den 
Maandag welke op de dagteeke- 
ning der trekking volgt, op de 
Bank van Belgisch-Congo, kas- 
houdster der kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet ten ze- 
tel der Loterij, 56, Gulden-Vlies- 
laan, te Brussel. 


Het visa zal geschieden vanaf 
den Maandag welke op de trek- 
king volgt. 


ART. — 10. — De Loterij erkent 
slechts een enkel eigenaar van 
het biljet, namelijk den drager van 
gezegd biljet. 


De dragers van coupures of 
deelhebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loterij. 


ART. 11. — Het aanwerven van 
een biljet bedraagt, vanwege den 
houder, het toetreden tot dit re- 
glement en tot alle schikking wel- 
ke door het Oomiteit der Loterij 
zou worden getroffen. 


ART. 12, — De Administrateur- 
Generaal der koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
i woordig besluit. 





Brussel, den 16" October 1934. 


P. TSCHOFFEN. 
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Administration locale. — Person- 
nel. 


Par arrêté royal du 25 septem- 
bre 1934, le lieutenant-général 
Tizrens. Auguste-Constantin, Aide 
de Camp du Roi, est autorisé à! 
porter le titre honorifique de son. 
grade et de ses fonctions de Gou-; 
verneur Général du Congo Belge e* 
à en revêtir l'uniforme. 





Personnel judiciaire. 


{ 

Par arrêté royal du 14 septem-! 
bre 1934, M. Tinez, Guido, Substi- | 
lut du Procureur Général près la 
our d'appel de Léopoldville, est! 
confirmé, à sa demande, dans ses. 
fonctions à la date d'expiration de 
son présent terme de service. 


Pañ arrêté royal du 14 septem-! 
bre 1934. M. De Lannoy, Charles-| 
Félix-Emile-Jules, Conseiller à la 
Cour d'appel d'Elisabethville, est 
confirmé, à sa demande, dans ses 
fonclions, à la daile d'expiration; 
de son présent terme de service. 


Par arrêté royal du 14 septem-| 
bre 1984, démission honorable de 
se fonctions de Procureur Général! 
‘près la Cour d'appel d’Elisabeth-! 





Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 25 
September 1934, is Luitenant- 
Generaal TrLxEns, Auguste-Cons- 
lantin, Vleugel-adjudant des Ko- 
nings, gerechtigd den eerelitel te 
voeren van Zijnen graad en zijn 
ambt van Gouverneur Generaal 
van Belgisch-Congo en de dienst- 
kleedij hiervan te dragen. 


Rechterlijk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 14 
September 1934, is de heer TineL, 
Guido, Substituut-Procureur Ge- 
neraal bij het hof van beroep van 
Leopoldville op eigen verzoek, 0p 
den datum waarop zijn dienstter- 


[mijn verstrijkt, in zijn ambt be- 


vestigd. 


Bij koninklijk besluit van 14 
September 1934, is de heer DE 
Lannoy, Charles-Félix-Emile-Ju- 
les, Raadsheer bij het hof van be- 
roep van Elisabethville, op eigen 
verzoek, op den datum waarop 
zijn diensttermijn verstrijkt, in 
zijn ambt bevestigd. 


Bij koninklijk besluit van 14 
September 1984, wordt eervol 
ontslag uit zijn ambt van Procu- 
reur Generaal bij het Hof van be- 
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ville, est accordée à M. Soir, An- 
toine-Joseph. 


Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 23 octobre 
1934, la démission offerte par M. 
Rozix, Henri. Conseiller à la Cour 
de Cassation, Professeur à F'Uni- 
versité Libre de Bruxelles, de ses 
fonctions de membre du Conseil 
Colonial, est acceptée. 


Par arrêté royal du 28 octobre 
1984, M. Morrrer, Alfred, Alphon- 
se, Jean, Vice-Gouverneur Général 
honoraire du Congo Belge, est 
nommé membre du Conseil Colo- 
nial. en remplacement de M. Ro- 
LIN, Henri, démissionnaire. 


Commission pour la Protection 
des Indigènes. 


Par arrêté royal en date du 19 
octobre 1934 Ja 
Membre de la Commission pour 
la Protection des Indigènes offerte 
par Je Rév. Emory Ross 
acceptée. 


démission del 


est | 


‘roep van Elisabethville, aan den 
‘heer Sonier, Anloine-Joseph ver- 
Ileend. 


! Koloniale Raad. 


Bij koninklijk besluit van 23 
October 1934, wordt het onislag 
aaugeboden door den Heer Rozn. 
Henri, Raadsheer bij het Hof van 
Verbreking, Leeraar aan de Vrije 
Hoogeschool van Brussel, uit zijn 
ambt van lid van den Kolonialen 
Raad, aangenomen. 





Bij koninklijk besluit van 238 
October 1984, wordt de Heer 
Moezzer, Alfred, Alphonse, Jean, 
Eere-Vice-Gouverneur  Generaal 
van Belgisch-Congo, ter vervan- 
ging van den Heer Ron, Henri, 
voornoemd. tot lid van den Kolo- 
nialen Raad benoemd. 





._Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij koninklijk besluit van 19 
October 19384 ïs de ontslagne- 
ming als lied der Commissie voor 
de Bescherming der Inboorlingen 
aangebooden door Eerw. Emory 
Ross aanvaard. 
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Personnalité civile. — Association  Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


«Présentation Notre-Dame ». 


Par arrêté royal du 24 septem- 
bre 1934, la personnalité civile a 
été accordée à l'Association «Pré- 
sentation Notre-Dame», dont le 
siège est à Mbaya et qui a pour 
objet les œuvres d'enseignement 
et les soins aux malades. 


| 
Sont agréées comme Représen- 
tante légale la Dame Gorrxass, ! vertegenwoordigster 


Vereeniging « Présentation 


Notre-Dame ». 


Door Koninklijk Besluit van 24 
September 1934 is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend 
geworden aan de vereeniging 
«Présentation Notre-Dame» wier 
zetel-te Mbaya gevestigd is en die 
voor doel heeft de werken van 
onderwijs en de ziekenverpleging. 


Worden aanvaard als wettige 
Mevrouw 


Amélie, en religion M. M. Geor-!Gozrnars, Amelie, met klooster- 


gine, et comme 
PERS, 


Elise. 


Maria, 


représentante ! 
légale suppléante, la Dame Cuy- | plaatsvervangende wettige verte- 


en religion $S. M.|genwoordigster, Mevrouw CuyPErs, 


naam M. M. Georgine, en als 


Maria, met kloosternaam Z. E. 


Elisa. 


Personnalité civile. — « Congréga-  Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


tion des Oblats de Marie-Imma- 
culée ». 


Par arrêté royal du 10 octobre 
1 34, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégation des 
Oblats de Marie-[mmaculée» dont 
ie siège est établi à Ipamu et qui 
a pour objet les œuvres d'évangé- 
lisation et d'éducation, et les soins 
aux malades. 


Sont agréés, comme représen- 
tant légal le R. P. Eudore HuBerT, 
et comme représentant légal sup- 
pléant le R. P. Joseph Picarr. 





— « Congrégation des Oblats de 
Marie Immaculée ». 


Door Koninklijk Besluit van 10 
October 1924, is de Burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend 
geworden aan de « Congrégation 
des Oblats de Marie Immaculée », 
wier zetel te Ipamu gevestigd is, 
en die voor doel heeft de werken 
van evangelizatie en opleiding eu 
de ziekenverpleging. 


Worden aanvaard als wettig 
vertegenwoordiger de HE. P. Eu- 
dore HuBErT, en als plaatsvervan- 
gend wettig vertegenwoordiger, de 
E. P. Joseph Prcar. 
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Statut des fonctionnaires 
agents de l’ordre judiciaire. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l'arrêté royal du 7 mai 
1931 organique du statut des 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire de la Colonie et les 
arrêlés subséquents qui 
apporté des modifications; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions reprises ‘en 


annexe au présent arrêté consti-, 


tuent le statut des fonctionnaires 
_ et agents de l’ordre judiciaire de 
la Colonie. 


ART. ©. 


L'arrêté du 7 mai 1931 orga- 
nique du statut des fonction- 
naires et agents de l’ordre judi- 
ciaire et les arrêtés subséquents 
qui y ont apporté des modifica- 
lions ainsi que les dispositions 
prises en exécution de ces arrêtés 
el contraires au présent statut, 
sonl. abrogées. 


y ontl 


et! Statuut voor de gerechtsambte- 


naren en -beambten, 


LEOPOLD IH, Konic per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 7 Mei 1931 houdende inrich- 
ting van het statuut voor de ge- 
rechtsambtenaren en -beambten 
der Kolonie en de navolgende be- 
sluiten die er wijzigingen aan 
toegebracht hebben; 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 





ARTIKEL ÉÉN. 
De in de bijlage van dit besluit 
aangehaalde schikkingen, vormen 
het statuut der gerechtsambtena- 
.ren en -beambten der Kolonie. 


ART. 2. 


Het besluit van 7 Mei 1931 tot 
inrichting van het statuut voor 
de gerechtsambtenaren en -be- 
ambten en de navolgende beslui- 
ten die er wijzigingen aan heb- 
ben toegebracht, alsmede de 
schikkingen welke getroffen wer- 
den ter uitvoering van deze be- 
sluiten en welke tegenstrijdig 
zijn mel dit statuut, zijn afge- 
| schaîft. 
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ART. 3. ; 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui entrera en vigueur le 
1 janvier 1935. 





_Donné à Bruxelles, le 5 novem- 
bre 1934. 


LEOP 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, dat op 1 Januari 1935 in 
werking zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 5° No- 
vember 1984. 


OLD. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Statut des fonctionnaires et 


agents de l’ordre judiciaire. 


SECTION I. 


De l'application du statut. 
ARTICLE PREMIER. 
Le présent statut s'applique aux 
membres du personnel judiciaire 


visés par l’article 28 du décret du 
7 juillet 1924. 


SECTION Il. 


De la qualité de fonctionnaire et 
d'agent de l’ordre judiciaire. 


ART. 2. 


Est fonctionnaire de l’ordre 
judiciaire le membre du personnel 
visé à l’articles 1% dont le grade 


| 
| 
| 
SECTIE ÎI. 


:Statuut voor de Gerechtsambte- 


naren en -beambten. 


De tocpassing van het statuut. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het tegenwoordig statuul is van 
toepassing op de in artikel 23 uit 
het decreet van 7 Juli 1924 
peoogde leden van het gerechts- 
personeel. 


SECTIE II. 





De hoedanigheid van gerechisambtenaar 
en -beambte. 


ART. 2. 


ÏJs gerechtsambtenaar, het lid 
jvan het in artikel 1 beoogde per- 
soneel wiens graad eene aanvan- 


— 1035 — 


comporte un traitement initial 
égal ou supérieur à Frs. 60.000. 


Est agent de l’ordre judiciaire 
le membre du personnel visé à 


l'article 1% dont le grade com- 
porte un traitement initial infé- 
rieur à Frs. 60.000. 
SECTION III. 
Des Nominations. 
ART. 3. 
Les fonctionnaires de l’ordre 


judiciaire sont nommés par le 


Roi. 
Les agents de l'ordre judiciaire 


sont nommés par le Ministre des 
Colonies. Toutefois le Gouverneur 


Général a délégation pour les 
nommer. 

SECTION LV. 

Du Serment. 

ART. 4. 
Avant d'entrer en fonctions, 
les fonctionnaires et agents de 


l'ordre judiciaire prêtent, comme 
tels, le serment suivant: « Je jure 
fidélité au Roi et obéissance aux 


Lois du Congo Belges. — Ils 
prêtent le serment entre les 


mains du Ministre des Colonies, 
du Gouverneur Général ou de 
leurs délégués respectifs. 


kelijke wedde omsluit welke ge- 


|lijk is aan 60.000 frank of deze 


te boven gaat. 


Îs gerechtsbeambte het lid van 
het in arlikel À beoogde perso- 
neel wiens graad eene aanvanke- 
like wedde omsluif welke min- 
der bedraagt dan 60.000 frank. 


SECTIE LIT. 
De Benoemingen. 


‘ART. 3. 


De gerechtsambtenaren wor- 
den door den Koning benoemd. 


De gerechtsbeambten worden 
door den Minister van Koloniën 
benoemd. Nochtans heeft de Gou- 
verneur (eneraæl machliging ze 
te benoemen. 


SECTIE 1LV. 


De Eed. 





ART. 4. 


Alvorens hunne  ambtsbedie- 
ningen waar te nemen, leggen de 
gerechtsambtenaren en -beamb- 
ten als dusdanig den volgenden 
eed af : « Ik zweer getrouwheid 
aan den Koning en gehcorzaam- 
heid aan de wetten van Bel- 
gisch-Congo ». Zij leggen den 
ced af in de handen van den Mi- 
aister van Koloniën, van den Gou- 
iverneur Generaal of van hunne 
respectieve gemachtigden. 
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En cas de changement de grade 
ou de service, les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire ne 
sont pas tenus à une nouvelle 
prestation de serment. 


Ce serment est indépendant de 

celui prévu. pour l'exercice de 
certaines fonctions judiciaires. 
par les décrets d'organisation 
judiciaire. 





SECTION V. 
Du Stage. 


ART. 5. 


Tout fonctionnaire et agent de 
l'ordre judiciaire commence par 
faire un stage de trois ans. 


ART. 6. 
Il est nominé pour la durée de 


ce stage, à litre provisoire, par le 
Roi. le Ministre des Colonies ou 





le Gouverneur Général, suivant 
les dislinclions établies à l'ar- 
licle 3. 

ART. 7. 


Dispense du stage ou réduction 
de la durée du stage ne peut être 
consentie que par arrêté roval. 


ART. 8. 


l 

A l'expiration du stage moe 
une décision intervient nommant 
‘définitivement l'intéressé ou luil 


In geval van verandering van 
graad of van dienst, ziin de amb- 
tenaren en beambten niet gehou- 


den aan eene nieuwe cedafleg- 
ging. 
Deze eed is onafhankelijk van 


dezen, voor hel uitoefenen van ze- 
kere gerech{sbedieningen, door de 


dcerelen {ol inrichting van hei 
zerecht voorzien. 
SECTIE V. 
De Proefhjd. 
ART. 9. 
DK gerechlsambtenaar en 


-beamb£e begint mel eenen proef- 
tijd {ce doen van drie jaar. 


ART. 6. 


Voor den duur van dezen proef- 
tiid wordt hij, {e voorloopigen ti- 
el, benoemd door den Koning. den 
Minister van Kolonién of den Gou- 
verneur Generaal volgens het in 
arlikel 3 gemaakte onderscheïid. 


ART. 7. 

Vristelling van den proeftijd 
of vermindering van den duur van 
den proeflijd kan slechts door ko- 
ninkiik besluit worden loege- 
Laan. 


Lo] 


ART. 8. 


Bu bof ve-strijken van den nor- 
inalen proeftijd komt eene beslis- 
sing tusschen waarbij de belang- 
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refusant cette nomination. [La 
décision peut être prise par le 
Gouverneur Général. 


ART. 9. 


Le Gouverneur Général peut, à 
toute époque, et sans avoir recours 
à une procédure spéciale, s’il juge 
que le stagiaire n'a pas les apti- 
tudes physiques, le relever, ou, 
s’il n'a pas les aptitudes morales 
ou intellectuelles, le démettre de 
ses fonctions. 


ART. 10. 
Si le stagiaire qui 
mesure est 


dans la Colonie, la 


prise par arrêté royal, s’il s’agit! 
d’un fonctionnaire de l’ordre ju-| 


diciaire, ou par arrêté ministé- 
riel, s’il s’agit d’un agent de 
l'ordre judiciaire. 


ART. 11. 


doit être 
relevé ou démis, ne se trouve pas! 





À. 
Lorsque le Gouverneur Général 


relève un stagiaire pour cause 
d'inaptitude physique, ïl dispose 
que son ordonnace n'entrera en 
vigueur qu’à la date fixée par le 
Ministre des Colonies. 


Dans l'intervalle, l'intéressé se 
trouvera dans la position d'’at- 





hebbende definitief wordt be- 
noemd of waarbij deze benoeming 
hem wordt geweigerd. De beslis- 
sing kan getroffen worden door 
den Gouverneur Generaal. 


ART. 9. 


De Gouverneur Generaal kan, op 
elk tijdstip en zonder zijne (Loe- 
vlucht te nemen tot eene bijzon- 
dere rechtspleging, zoo hij oor- 
deelt dat de stagiaris de lichame- 
lijke geschiktheden niet bezil, 
dezen uit zijnen graad ontheffen 
of zoo hij de zedelijke, of ver- 
standelijke geschiktheden niet 
bezit, hem uit zijne ambtsbedie- 
ningen ontslagen. 


ART. 10. 


Zoo de stagiaris die ontheven of 
ontslagen moet worden, zich niet 
in de Kolonie bevindt, wordt de 
maatregel getroffen bij koninklijk 
besluit, zoo er van eenen gerechts- 
abtenaar spraak is, of bij ministe- 
rieel besluit zoo er van eenen ge- 


rechtsbeambte spraak is. 


ART. 11. 


Wanneer de Gouverneur Gene- 
raal een stagiaris ontheft om re- 
den van lichamelijke ongeschikt- 
heid, beschikt hij dat zijne 
verordening slechts in werking zal 
treden op den door den Minister 
van Koloniën vastgestelden da- 
tum. 


In fusschentijd, zal de belang- 


: hHebbende zich in eene wachtperio- 


tente et jouira d’un traitement de bevinden en eene wedde genie- 
égal à la moitié du traitement ten welke gelijk zijn zal aan de 
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initial d'activité de 


son grade, helft 


der aanvankelijke activi- 


dégagé de toute autre indemnité. 'eitswedde van zijnen graad, ont- 


SECTION VI. 


Du grade, des traitements, de 
l'ancienneté ei de la hierarchie. 


ART. {2. 


L'arrêté ou l'ordonnace de 
nomination fixe le grade du fonc- 
tionnaire ou de l'agent de l’ordre 
judicaire dans Ia hiérarchie et, 


éventuellement, le traitement, 
lorsque celui-ci est supérieur à 
l'initial du grade. 

ART. 18. 
Sous réserve d'une décision 
spéciale, l'ancienneté dans le 


grade est déterminée par la date 
de l’acte de nomination et, pour 
les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire nommés à la 
inêime date et au même grade, 
par la place que leurs noms y 
occupent, 


ART. 14. 


Les grades, les traitements et 
le rang hiérarchique des fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire sont déterminés dans le 


tableau À ci-annexé. 


Le rang de préséance des fonc- 
4ionnaires et agents de l'ordre 
judiciaire est déterminé par le 
tableau II. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Î 
| 





daan van alle andere vergoeding. 


SECTIE VI. 


De graad, de wedden, de anciënniteit 
en de rangorde. 


ART. 12. 


Het besluit of de verordening tot 
benoeming, bepaalt den graad van 
den gerechtsambtenaar of van den 
-beaimble in de rangorde en ge- 
beurlijk de wedde, wanneer deze 
meer bedraagt dan de aanvankelij- 
ke wedde van den graad. 


ART. 13. 


Onder voorbehoud van eene bij- 
zondere beslissing, wordt de an- 
ciëènnileil in den graad bepaaid 
door de dagteekening der benoe- 
mingsakie en voor op denzelfden 
datum en tot denzelfden graad 
benoemde gerechtsambtenaren en 
-beambten, door de plaats op de- 
welke hunne namen voorkomen. 


ART. 14. 


De graden, de wedden en de 
rangorde der gerechtsambtenaren 
en -beamblen zijn bepaald in de 
bierbijgevoegde tabel I. 


De voorrang der gerechtsambte- 
naren en beambten wordé bepaald 
door tabel TE. 
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SECTION VII. 


Des fonchons. 


ART. 15. 


A moins que les décrets d'orga- 
nisation judiciaire ne fassent 
dépendre celte nomination d’une 
autre autorité que le Gouverneur 


Général, celui-ci, ou, sur déléga- 
tion, le procureur général, 
nomme les fonctionnaires et 


agenis de l’ordre judiciaire aux 
fonclions soit de secrétaire, se- 


crétaire-adjoint ou commis d'un, 


parquel, soit de greffier, greffier- 
adjoint ou suppléant, ou commis- 
greffier d'un tribunal. 


délégation, le procureur général, 
peut même nommer les fonction- 
naires et agents de l’ordre judi- 
claire à des fonctions exercées à 
la fois dans le service du parquet 
et dans celui du greffe. Dans 
ce cas, il détermine les fonctions 
‘auxquelles le fonctionnaire ou 
l'agent de l’ordre judiciaire est 
affecté à titre principal. 


Le procureur général peut 
aussi, mais par mesure provisoire 
et pour des besoins urgents, dé- 
placer les fonctionnaires et les 
agents de l’ordre judiciaire nom- 
més à une des ces fonctions par 
une autre autorité et les nommer 
lui-même à d’autres 
d'ordre judiciaire, soit 
principal, soit à titre accessoire. 


.een parket, 
jadjunet-griffier of plaatsvervan- 








SECTIE VIT. 


De ambtsbediening. 
ART. 15. 


Tenzij de decreten tot inrichting 
van het gerecht deze benoeming 
doet afhangen van een andere 
overheid dan den Gouverneur Ge- 
neraal, benoemt deze, of, bij 
machtiging, de Procureur Gene- 
raal, de gerechtsambtenaren en 
-beambten tot de ambtsbediening, 
belzij van secretaris, hetzij van 
adjunet-secretaris of klerk van 
hetzij van griffer, 


ger, of klerk-greffier van eene 


'rechtbank. 


Le Gouverneur Général ou, sur 


De Gouverneur Generaal of, bij 
machtiging, de Procureur Gene- 
raal mag zelfs de gerechtsambte- 
naren en -beambten benoemen tot 
ambtsbedieningen welke {e zelfder 
tijd worden uitgeoefend in den 
dienst van het parket en in dezen 
der griffie. In dit geval, bepaalt hij 
de ambtsbedieningen tot dewelke 


de gerechtsambtenaar of - be- 
ambte, te hoofdzakelijken titel, 
benoemd is. 

De procureur generaal mag 


eveneens, doch bij voorloopingen 
maatregel en voor dringende 
noodwendigheden, de gerechts- 
ambtenaren en -beambten die 
door eene andere overheid lot 
eene dezer ambtsbedieningen be- 


noemd zijn, verplaatsen, en ze 


fonctions |zelf tot andere bedieningen van 
à titreihelt gerecht benoemen, hetzij te 
| hoofazakelijken titel, hetzij te bij- 


komenden titel. 
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Jes procureurs du Roi peuvent 
également, mais par mesure pro- 
visoire et pour des besoins 
urgents, déplacer dans leur res- 
sort respectif les fonctionnaires 
et les agents de l'ordre ju- 
diciaire attachés au service du 
parquet el même, avec l’agré- 
ment du juge-président, nommer 
à titre accessoire, à une des fonc- 
lions de commis, de secrétaire- 
adjoint ou de secrétaire du par- 
quet, les fonctionnaires et les 
agents de l'ordre judiciaire 
affectés au service du greffe. 


SECTION VIII. 


Des périodes de services. 
ART. 16. 


Les périodes de service effectif 
dans la Golonie sont de trois ans. 
Toutefois, la dernière période de 
service effectif de la carrière de 
23 ans pourra n'être que de deux 
ans par application de l'article 58 
ci-dessous. 


Elles peuvent être prolongées 
par décision du Gouverneur 
Général ou des procureurs géné- 
raux, mais cette prolongation ne 
peut excéder trois mois sans le 
consentement du fonctionnaire ou 
de l'agent intéressé. 


SECTION IX. 
Du traitement d'activité. 
ART A7. 
Le traitement d'activité n’est dû 


que pour les services rendus dans 
la Colonie ou pendant le temps 


De procureurs des Konings mo- 
gen eveneens, doch te voorloopig- 
en titel en voor dringende nood- 
wendigheden, in hun onderschei- 
den gebied, de aan den dienst van 
het parket gehechte gerechts- 
ambtenaren en -beambten ver- 
plaatsen en zelfs, met de instem- 
ming van den rechter-voorzitter, 
te bijkomenden titel, de aan den 
dienst van de griffie verbonden 
gerechtsambtenaren en -beambt- 
en benoemen tot de ambtsbedie- 
ningen van klerk, van adjunct- 
secretaris of van secretaris van 
het parket. 


SECTIE VIII. 


De dienstperioden. 
ART. 16. 


De perioden werkelijken dienst 
in de Kolonie bedragen drie jaar. 
Nochtans zal de laatste periode 
werkelijken dienst der loopbaan 
van 28 jaar slechts twee jaar mo- 
gen bedragen bij toepassing van 
artikel 58 hierna. 


Zij kunnen verlengd worden bij 
beslissing van den Gouverneur Ge-' 
neraal of van de procureurs gene- 
raal maar deze verlenging mag 
drie maand niet te boven gaan, 
zonder de toestemming van den 





belanghebbenden ambtenaar of 
beambte. 
SECTIE IX. 
De activiteitswedde. 
ART. 17. 
De activiteitswedde is slechts 


verschuldigd voor de diensten ver- 
lieend in de Kolonie of gedurende 
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consacré à l’accomplissement de 
missions officielles où de stages! 
dans les contrées tropicales étran- 
gères pour le compte de Ia Golo- 
nie. 


ART. 18. 


Le Ministre des Colonies règle! 
le mode de liquidalion des iraite-! 
ments. 


I fixe également la réduction à 
opérer sur le traitement des fonce- 
lionnaires el agents de l'ordre 
judiciaire qui, provisoirement, 
seraient nourris par les soins de 
la Colonie. 





SECTION X. 


De l'autorisation de mariage. 


ART. 19. 





Les fonctionnaires et agents de! 
l'ordre judiciaire, qui désireni. 
contracter mariage, doivent se 
munir de l’autorisalion préalable 
du Ministre. 


Le Ministre ou Ie Gouverneur; 
Général ont le droit de refuser jes: 
avantages prévus en malière de: 
frais de voyage, à la femme du; 
fonctionnaire ou agent de l'ordre, 
judiciaire, qui ne se serait pas 
soumis à la prescription visée à, 
l'alinéa précédent, sans préjudice, 
aux sanclions disciplinaires qu'en- 
court l'intéressé de ce chef. 





| 
| 
| 
| 
| 


den id besteed aan het volbren- 
gen ven officicele zendiugen of van 
proeftijden in de vreemde ({ro- 
pische sireken, voor rekening der 
Kolonié. 


ART. 18. 


De Minisler van Koloniën regell 
de wijze van uitbelaling der wed- 
den. 


Hij bepaalt, evencens, de ver- 
mindering welke hoeft verwezen- 
Hjkt op de wedde der gerechis- 
athblenaren en -beambien die, 0p 
voorloopige wijze, door de zorgen 


| der Kolonie zouden worden ge- 


voed. 


SECTIE X. 


Ferlof om in den echt te treden. 


ART. 19, 


De gerech{samblenaren en 
-beaimblen die in den ceht sen- 
«sehen le treden moeten zich van 
de voorafgnaude [oelaling van den 


| Yiinister voorzien. 


De Minister of de Gouverneur 
Generaal hebben het recht de in 
zake reiskosten voorziene voor- 
deelen te weigeren aan de vrouw 
van den gerechlsambtenaar of 
-beamble die zich niet zou onder- 
worpen hebben aan het in voor- 
gaanid alinea beoogde voorschrift, 
ongeminderd de  tuchtsanciies 
welke belanghebbende uit dien 
hoofae oploopt. 
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SECTION XI. 
De l'indemnité familiale. 


ART. 20. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire jouissent d’une 


indemnilé familiale dans les 
mêmes conditions et sur les 
mêmes bases que le personnel 


administralif de la Colonie. 


SECTION XII. 


Du logement. 


ART. 21. 


La Colonie fournit gratuitement 


à ses fonctionnaires el agents de 
l'ordre judicaire le logement au 
ïongo. Ceux d’entre eux qui ne 
sont pas logés dans les bâtiments 
de la Colonie reçoivent une 
indemnité à déterminer par le 
Gouverneur Général. 


SECTION XIII. 


Des voyages et frais de voyage. 
ART. 22. 


Les dispositions du statut du 
personnel administratif de la Co- 
lonie relatives aux voyage et frais 
de voyage des fonctionnaires et 
agents ainsi que de leur famille, 
tant à l'extérieur qu’à l’intérieur 
de la Colonie, sont applicables 


aux fonctionnaires et agents de! 





l'ordre judiciaire et à leur famille. 


SECTIE XL. 
De familievergoeding. 


ART. 20. 


De  gerechtsamblenaren en 
-beambten genieten eene familie- 
vergoeding, binnen dezelfde voor- 
waarden en op dezelfde grond- 
slagen als hel bestuurspersoneel 
der Kolonie. 


SECTIE XII. 
De huisvesting. 


ART. 21. 


De Kolonie geeft aan hare ge- 
rechisambtenaren en -beambten 
koslelooze huisvesting in Congo. 
Deze onder hen die niet in de ge- 
bouwen der Kolonie worden on- 
dergebracht, ontvangen eene door 
den Gouverneur Generaal vast te 
stellen vergoeding. 


SECTIE XIII. 


De veizen en de reiskosten. 


ART. 22. 


De schikkingen uit het statuut 
voor het bestuurspersoneel der 
Kolonie, met betrekking tot de 
reizen en reiskosten der ambtena- 
ren en beambten en hunne fami- 
lie, zoowel buiten als binnen de 
Kolonie, zijn toepasselijk op de 
gerechtsambtenaren en -beambten 
en op hunne familie. 
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SECTION XIV. 


Des soins médicaux. 


DE 


AE 


ART. 


Les disposilions du statut du 
personnel adiuinisiratif relatives 
aux soins médicaux, chirurgicaux 
ct dentaires ainsi qu'aux médica- 
ments sont applicables aux fonc- 
lionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire et à leur famille. 


SECTION XV. 
De l'indemnité de décés. 


ART. 24. 


Les dispositions du statut du 
personnel administratif relatives 
à l'indemnité de décès sont appli- 
cables aux veuves 


ciaire. 


ART. 25. 


En cas du décès d’un fonction- 
naire où d’un agent de l’ordre 
judiciaire au cours de sa première 
période statutaire de trois ans de 
service, seront mises à charge du 
lrésor Colonial, toutes sommes 
don! il serait redevable envers la 


CGolonie du chef d'avances reçues, 


sur son traitement, conformément 
aux dispositions sur la matière, 
préalablement à son embarque- 
ment pour le Congo. 


des fonction- 
naires et agents de l’ordre judi-| 


SECTIE XIV. 
De geneeskundige zorgen. 


ART. 23. - 


“De schikkingen uit het statuut 
voor brel bestuurspersoneel met 
betrekking tot de geneeskundige 
en heelkundige zorgen en de ver- 
Zorging der landen alsmede Lot de 
æeneesmiddelen zijn toepasselijk 
op de gerechtsamblenaren en 
-beamblen en op hunne familie, 


SECTIE XV. 


Vergoeding in geval van overlijden. 


ART. 24. 
| 
‘ De schikkingen uit het statuut 
|voor het besluurspersoneel met 
betrekking tot de vergoeding in 
geval van overlijden zijn loepasse- 
lijk op de weduwen der gerechts- 
amblenaren en -beambten. 


ART. 25. 


In geval van overlijden van 
eenelt gerechtsambtenaar of 


-beamble in den loop van zijne 
eersi? slatutaire periode van drie 
i janr dienst, zullen alle sommen 
welke hij tegenover de Kolonie 
zou verschuldigd zijn uit hoofde 
van voorschotlen op zijne wedde 
\overeenkomstig de schikkingen 
: belreffende deze zaak en véér zijne 
jinscheping naar Congo ontvanger, 





Ilen laslte der Koloniale Thesaurie 


| worden gelegd. . MA 
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SECTION XVI. 


Du congé et du traitement de congé. 


ART. 26. 
Un congé de six mois est 
accordé aux fonctionnaires et 
agents de l'ordre judicaire à 


l'expiration des périodes prévues 
à l’article 16 ci-dessus. 


Le congé de six mois prévu cei- 
dessus peut être prolongé par le 
Ministre des COolonies avec ou 
sans traitement. 


ART. 27. 


Sauf dans les cas particuliers où 
il en est autrement décidé par le 
Ministre des Colonies ou par le 
Gouverneur Général, le congé 
prend cours le lendemain du jour 
où le fonctionnaire ou l'agent de 
l’ordre judiciaire quitte le terri- 
toire de la Colonie: il prend fin le 
lendemain du jour de son retour 
sur ce territoire. 


ART. 28. 


Toutefois, si l'intérêt du service 
ou la santé du fonctionnaire ou de 
l'agent de d'ordre judiciaire 
l'exige, le Ministre des Colonies 
ou le Gouverneur Général et le 
procureur général peuvent accor- 


der un congé anticipé de durée. 
Celui-ci prend fin. 


indéterminée. 
le lendemain du retour sur le 
territoire de la Colonie ou à toute 








SECTIE XVI. 
Het verloj en de Verlofwedde. 


ART. 26. 


Er wordt een verlof van zes 
maand toegestaan aan de ge- 
rechtsambtenaren en -beambten, 
bij het verstrijken der in artikel 
16 hierboven voorziene tijdper- 
ken. 


Het hierboven voorzien verlof 
van zes maand kan door den Mi- 
niste> van Koloniën, met of zonder 
wedde, worden verlengd. 


ART. 27. 


Behoudens in de afzonderlijke 
gevallen, waarin er anders door 
den Minister van Koloniën of door 
den Gouverneur Generaal wordt 
over beslist, neemt het verlof aan- 
vang op den dag welke volgt op 
dezen waarop de gerechtsambte- 
naar of de -beambte het grondge- 
bied der Kolonie verlaat; het ein- 
digt op den dag welke ‘volgt op 
dezen van zijnen terugkeer in dit 
grondgebied. 


ART. 28. 


Zoo het belang van den dienst 
of de gezondheid van den ge- 
rech'sambtenaar of -beambte 
zulks eischt, kan evenwel de Mi- 
nister van Koloniën of de Gouver- 
neur Generaal en de Procureur 
Generaal een vervroegd verlof van 
onbejsaalden duur toekennen. Dit 
verlof eindigt daags na den terug- 
keer op het grondgebied der Ko- 
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autre date fixée par le Ministre des 
Colonies. 


ART. 29. 


Le Ministre, dans chaque cas, 
détermine la date de rembarque- 
ment pour le Congo. 


ART. 30. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire en congé ont 
droit à un traitement et sont 
tenus, éventuellement, au rem- 
boursement de celui-ci dans les 
mêmes conditions et sur les mi- 
mes bases que le personnel admi- 
nistratif de la Colonie. 


ART. 31. 


Le Gouverneur Général et les. 


procureurs généraux peuvent 
accorder aux fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire sous 
leurs ordres, des congés annuels 
ne dépassant pas quinze jours. 
La durée de ces congés n’est pas 
déduite du temps de service effec- 
tif et n’entraîne aucune suppres- 
sion ou réduction du traitement 
d'activité et des indemnités acces- 
soires. 


SEcTION XVII. 


De l’amancement et des augmentations 
de traitement. 


ART. 32. 
Les fonctionnaires et agents de 


l'ordre judiciaire ne peuvent être 
promus à un grade supérieur, si 








.Jonie of op elk anderen door den 


Minister van Koloniën bepaalden 
datum. 


ART. ®9. 


In elk geval bepaalt de Minister 
den Catum van wederinscheping 
voor Congo. 


ART. 30. 


De met verlof zijnde gerechts- 
ambtenaren en -beambten hebben 
recht op eene wedde en zijn ge- 
beurlijk gehouden aan de terug- 
betaling dezer binnen dezelfde 
voorwaarden en op  dezelfde 
grondslagen als het bestuursper- 
soneel der Kolonie. 


ART. 31. 


De Gouverneur Generaal en de 


Procureurs Generaal kunnen aan 


de onder hunne bevelen staande 
gerechtsambtenaren en -beambten 
jaarlijksche  verloven  toestaan 
welke vijftien dagen niet te boven 
gaan. De duur van deze verloftij- 
den wordt niet van den tijd werke- 
lijken  dienst afgerekend en 
brengt geene enkele afschaffing of 
vermindering mede van de acti- 
viteitswedde en van de bijko- 
mende vergoedingen. 


SECTIE XVII. 


De bevordering en de verhoogingen 
van wedde. 


ART. 32. 
De  gerechisambtenaren en 


-beamblen kunnen slechts tot een 
hoogeren graad bevorderd worden 
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ce 1'est après trois ans de ser- 
vices effectifs dans Je grade 
immédiatement inférieur et si les 
services rendus justifient l'octroi 
de celle faveur. 


L'avancement est accordé au 


choix ou à lancienneté. 


Il peut être dérogé à la règle 
formulée au premier alinéa du 
présent article, en cas de promo- 
tion à un grade de fonctionnaire 
en vue de récompenser des capa- 
cités et un zèle extraordinaires. 
En ce cas, la promotion est accor- 
dée au grand choix. 


g 


ART, 33. 





Les examens à subir pour l’ac- 
cession au grade de fonctionnaire 
de l’ordre judiciaire sont déter- 


iminés par le Minisire des Colo- 
nies. 
ART, 34. 
Les promotions sont accordées 


au 1% janvier el au 1° juillet. 


ART. 39. 


Les promotions à tous les grades 
de fonelionnaire de l’ordre judi- 
ciaire sont réalisées par arrêlé 
royal; les autres promotions sont 


accordées par le Ministre des Go- 
lonies ou par le Gouverneur 
Général. 

ART. 936. 





Les agents de l’ordre judiciaire: 
x : : [ 
entrés au service de la Golonie au 


na drie jaar werkelijke diensten 
in den onmiddellijk lageren graad 
en zoo de verleende diensten het 
toekennen dezer gunst sltaven. 


De bevordering wordt verleend 
bij keuze of volgens de anciënni: 
teit. 

Er kan afbreuk worden gedaan 
aan den bij alinea één uit dit ar- 
likel voorzienen regel, ingeval van 
bevordering Lot eenen graad van 
amblenaar om buitengewone be- 
kwaamheden en ijverzuchi te be- 
loonen. in dil geval wordt de be- 
vordering loegekend bij groate 


keus. 


ART. 38. 


De examens welke dienen afge- 
legd voor het bevorderen lot ze- 
kere graden, worden door den Mi- 
niste” van Koloniën vastgesteld. 


ART. 34. 


De bevorderingen worden toe- 
gekend ‘en 1" Januari en den 1» 
Juli. 


ART. 90. 


De bevorderingen tot al de gra- 
den van gerechlsambienaar wor- 
den gedaan bij koninklijk besluit; 
de andere bevorderingen worden 
verleend door den Minister van 
Koloniën of door den Gouverneur 
Generaal. 


ART. 86. 


De gerechlsbeambten die mel 
den laagsten graad in den dienst 
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grade le moins élevé, devront, 
avant d'accéder à un grade de 
fonctionnaire de l'ordre  judi- 
ciaire, compter au moins dix ans 
de services effectifs. 


ART. 37. 


Les promotions se font toujours 


au traitement initial du grade 
conféré, à moins que l'intéressé! 

É . ges n . | 
ne jouisse déjà d’un traitement 


supérieur, auquel cas il conserve 
ce traitement à titre personnel. 


Toutefois, une augmentation de! 


traitement peut être accordée lors 
d'une promotion, à ceux des fonc- 
tionnaires et agents 


de l’ordre. 





Re ; 
judiciaire qui se trouvent en ordre; 


utile pour obtenir ces deux avan-| 


ages à la même date et qui per- 
die het eerste zouden verliezen Len 


Graient le premier par suite de 


l'octroi pur et simple du traile-| 


ment initial afférent à leur nou- 
veau grade. 
Lorsqu'un fonctionnaire ou! 


agent de l’ordre judiciaire a con- 
servé, lors d’une promotion, son 
ancien traitement et que celui-ci 
est égal ou supérieur au traite- 
ment initial de son nouveau 
grade. il peut obtenir une aug- 
mentation, sur la base de son 
ancien traitement, à l’époque où 
il aurait pu normalement recevoir 
celte augmentation dans le grade 
précédent. 


ART. 38. 


Les fonctionnaires et agents de, 


l'ordre judiciaire de la Colonie 
peuvent obtenir des 


augmenta-, 





der Kolonie getreden zijn, zullen. 
alvorens lot den graad van ge- 
rechisambtenaar op !e klimmen, 
ten minste tien jaar werkelijke 
diensten moelen tellen. 


ART. 37. 


De bevorderingen worden sieeds 
gedaan aan de aanvankelijke wed- 
de van den toegekenden graad 
tenzij de belanghebbende reeds 
eene hoogere wedde geniel; in 
zulk geval behoudt hij deze wedde 
Le persoonlijken litel. 


Eene  weddeverhooging kan, 
cvenwel, in geval van bevordering, 
worden loegestaan aan dezen on- 
der de gerechtsamblenaren en 
-beambten die in aanmerking ko- 
men om deze twee voordeelen op 
denzelfden dalum te.bekomen en 


gevolge van het eenvoudig loeken- 
nen van de bij hunnen nieuwen 


|graad behoorende wedde. 


Wanneer, in geval van bevorde- 
ring, een gerechlsambtenaar of 
-beamble zijne vroegere wedde 
heeft Behouden en zoo deze ge- 
lijk is aan of hooger is dan de aan- 
vankelijke wedde van zijnen nieu- 
wen graad, kan hij eene verhoo- 
ging bekomen, op voel van zijne 
vroegere wedde, op hel tijdstin 
dat hij, op normale wijze, deze 
verhooging in voorgaanden graad 


| zou kunnen bekomen hebben. 


ART. 38. 
De gerechtsambtenaren en 
!-bearmbten der Kolonie kunnen 
weddeverhoogingen bekomen 6p 


ions de lraitement, pour autant'voorwaarde dat de belangrijkheil 


que l'importance des 


services der bewezen diensten zulks recht- 


— 1048 — 


rendus les justifient. Les augmen-' vaardigt. De weddeverhoogingen 
talions de traitement sont accor-| worden op 1 Januari en 1 Juli toe- 
dées au 1% janvier et au 1* juil-| gestaan. Zij worden verleend door 
let. Elles le sont par le Ministre | den Minister van Koloniën of door 


des Colonies ou par le Gouverneur | den Gouverneur: Generaal. 


Général. 


Le tableau IIT, joint au présent 
arrêté fixe les délais pour l'octroi 
et le taux des augmentations. 


Exceptionnellement et en vue de 
récompenser des capacités et un 
zèle extraordinaires, les délais 
fixés peuvent être réduits. Dans 
ces cas, les augmentations de 
traitement sont accordées par 
arrêté royal. 


Le Ministre des Colonies a délé- 
gation pour établir toutes autres 
règles relatives aux promotions 
et aux augmentations de traite- 
nent. 


SECTION XVIII. 
Du régime disciplinaire. 


ART. 39. 


Suivant la gravité des cas, 
peines disciplinaires sont : 


les 


a) la réprimande; 
b) le blâme; 


Cette dernière peine entraîne 
un retard de trois mois au plus 
dans l'avancement; 


c) la retenue de la moitié du 
traitement pendant quinze jours 
au maximum; 

Cette peine entraîne un retard 
de six mois au plus dans l’avan- 
cement; 





De bij dit besluit gevoegde ta- 
bel IIT stelt de toekenningstermij- 
nen en den voet der verhoogingen 
vast. 


De vastgestelde termijnen kun- 
nen berleid worden ,bij uitzonde- 
ring en om buitengewone be- 
voegdheid en ijver te beloonen. In 
dit geval worden de weddeverhoo- 
gingen bij Koninklijk besluit toe- 
gestaan. 


De Minister van Koloniën heeft 
opdracht om al de andere regelin- 
gen te bepalen betrekkelijk de 
bevo-deringen en de weddever- 
hoogingen. 


SECTIE XVIII. 
Het tuchtistelsel. 


ART. 39. 


De tuchtsiraffen zijn, naar ge- 
lang de gewichtigheid van het ge- 
val : 


a) de berisping; 
b) de blaam. 


Deze laatste straf brengt het 
achteruitstellen mede van ten 
hoogste drie maand in de bevor- 


dering'; 


ce) de afhouding der helft van de 
wedde gedurende ten hoogste vijf- 
tien dagen; 

Deze straf brengt het achte- 
ruitstellen mede van ten hoogste 
zes maand in de bevordering; 
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d) la suspension de fonctions 
pour un mois au maximum. 

Cette peine entraîne l’interdic- 
tion d'exercer les fonctions et la 
retenue de la moitié du traite- 
ment, ainsi qu'un retard d'au 
moins deux années dans l’avance- 
ment. 


e) la mise en disponibilité pour 
un temps déterminé. 

Cette peine entraîne un retard 
d'au moins trois années dans 
l'avancement. 


En principe, le fonctionnaire ou 
l'agent de l’ordre judiciaire ne 
jouit, dans la situation prévue au 
littera e, d'aucun traitement ni 
indemnité. Exceptionnellement, un 
traitement d’'attende égal au quart 
du traitement d'activité peut lui 
- être alloué. 

Les dispositions de l’article 54 
s'appliquent aux fonctionnaires ou 
agents de l'ordre judiciaire en 
disponibilité par mesure discipli- 
naire ; 


f) la révocation; 


Lorsque la révocation est pro- 
noncée à la suite d’un fait déjà 
puni de la mise en disponibilité 


par mesure disciplinaire, cette 
dernière peine n'est pas rap- 
portée. 

ART. 40. 


La révocation des fonctionnaires 
de l’ordre judiciaire est prononcée 
par arrêté royal. 

Celle des agents de l’ordre judi- 
ciaire est prononcée par arrêté 
ministériel ou, si l'intéressé se 
trouve dans la Colonie, par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 








d) de ambtschorsing voor ten 
hoogste ééne maand. 

Deze straf brengt mede het ver- 
bod de ambtsbediening uit te 
oefenen en de afhouding van de 
belft der wedde evenals het 
achteruitstellen van ten minste 
twee jaar in de bevordering. 


e) de inbeschikbaarheïidstel- 
ling voor eenen onbepaalden tijd. 

Deze straf brengt het achter- 
uitstellen mede van ten minste 
drie jaar in de bevordering. 


In princiep geniet de in den in 
littera e voorziene toestand ver- 
keerende gerechtsambtenaar of 
-beambte, geene enkele wedde 
noch vergoeding. Bij uitzondering 
kan hem een wachtgeld worden 
toegekend dat gelijk is aan het 
vierde van de activiteitswedde. 

De schikkingen uit artikel 54 
zijn van toepassing op de ge- 
rechtsambtenaren en -beambten 
in beschikbaarheid bij tuchtmaat- 
regel. 


f) de afzetting; 


Wanneer de afzetting wordt uit- 
gesproken ten gevolge van een 
feit dat reeds werd bestraft met 
de inbeschikbaarheidstelling bij 
tuchtmaatregel, wordt deze laatste 
straf niet ingetrokken. 


ART. 40. 


De afzetting der gerechtsambie- 
naren wordt bij koninklijk besluit 
uitgesproken. 

Deze der beambten wordt uitge- 
sproken bij ministerieel besluit of, 
200 de belanghebbende zich in de 
Kolonie bevindt, bij verordening 
van den Gouverneur Generaal. 
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ART. 41. 





Les peines prévues sous les lit- 
leras à, b, ce et d de l’article 39 
peuvent être prononcées à l'égard 
ae tous les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire par le 
Minisire des Colonies et, si l'in- 
léressé se lrouve dans la Colonie. 
par le Gouverneur Général el 
d’aulres autorilés, conformément 
aux dispositions ci-après. 


Elles peuvent l'être par le pro- 
cureur général à l’égard de tous 
les fonctionnaires el agents de 
l'ordre judiciaire, sauf du per- 
sonnel affecté exclusivement au 
service du greffe d'appel, à 
l'égard duquel le président de la 
Gour d'appel applique les peines. 


Les procureurs du Roi litulaires 


ART. 41. 


De onder litteras a, b, €, en d 
uil arfikel 39 voorziene straffen 
mogen worden uitgesproken ten 
opzichle van al de gerechtsambte- 
naren en -beambten door den Mi- 
nister van Koloniën, en zoo de 
belanghebhende zich in de Kolo- 
nie bevindl, door den Gouverneur 
Generaal en andere overheden 
overeenkomstig de hiernavolgende 
schikkingen. 


Deze slraffen mogen eveneens 
worden uilgesproken door den 
Procureur Generaal ten opzichte 
van al de gerechtsamblenaren en 
-beamblen, behoudens voor het 
personeel dat uitsluitend verbon- 
den is aan den diens!i der griffie 
van beroep, ten opzichte van hel- 
welk le voorzilter van het Hof van 
bervep de straffen loepast. 


De titelvoerende Procureurs des 


el les juges-présidents tilulaires  Konings en de titelvoerende rech- 
des tribunaux de première ins-|lers-voorzitters der rechtbanken 
lance ont respectivement le droit, van eerslen aanleg hebben onder- 


d'infilger les peines reprises sous | 
ies litleras a, b, c el d de l'article 
39 aux fonctionnaires el agents 
affectés au service du parquet ou 
à celui du tribunal. 





Les substituts du procureur du 


Roi et les juges ont respective- 
ment le droit d’infliger aux fonc- 
tionnaires et agents placés sous 
leurs ordres et affectés au service 
du parquet ou à celui du tribunal, 
les peines de la réprimande ei du! 
blâme. 





fonctionnaires ou! 
l’ordre Ù 


A l'égard de 
d'agents de 


scheïdenlijk het recht de onder 
litleras à, b, e en d uit artikel 89 
aangekaalde straffen op Le leggen 
aan de ambtenaren en beambten 
die gehecht zijn aan den diensi 
van hel parkel of aan dezen der 
rechltbank. 


De substituten-procureur des 
Konings en de erchters hebben 
onderscheidenlijk het recht aan de 
onder hunne bevelen gestelde 
ambtenaren en beambten die aan 


!den dienst van het parket of aan 


dezen van de rechtbank gehecht 
zijn, de straffen der berisping of 
der blaam op le leggen. 


Ten opzichte van gerechtsamb- 


. à nier ee | . » 
judiciaire {enaren of -beambten die te zelf- 
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tiachés à la fois au service duider tijd gehechl zijn aan 


parquet et à celui du tribunal, les 
inanquements professionnels sont! 
punis par le magistrat dans le 
service duquel la faute à élé com- 
mise. Les manquements intéres- 
sant la conduite générale sont 
punis par le magistrat dans le 
service duquel le fonctionnaire ou 
l'agent exerce ses fonctions à 
litre principal, même s’il ne les 
Æxerce que provisoirement. 


ART. 42. 


La procédure en malière disci- 
plinaire est écrite. 


Les peines disciplinaires ne! 
reuvent être prononcées avant que 
le fonctionnaire ou l'agent de: 
VUordre judiciaire ait eu connais- 
sance des griefs arliculés contre 
lui el ait été mis dans la possibi- 
lité de se justifier. 

Toutefois, le fonclionnaire 
l'agent de l'ordre judiciaire qui 
abandonne le service peul être 
inis en disponibilité par mesure 
disciplinaire ou être révoqué sur 
la seule constatalion du fait. 


ou 


Gelui qui encourt une condam- 
nalion grave peut aussi être mis 
en disponibililé ou être révoqué 
sur le seul vu ‘du jugement, si 
celui-ci est définitif, ou même en 
. tout état de cause, lorsque l’inté- 
ressé a reconnu et avoué devant 
les juges avoir commis les fails 
qui lui sont reprochés. 


Tout supérieur qui inflige une 
peine disciplinaire est tenu d’en 
aviser immédiatement le procu- 
reur général, Celui-ei informe le. 





den 
dienst van het parket en aan de- 
zen van de rechlbank, worden de 
beroeps-lekortkomingen  gestraft 
door den magistraat in wiens 
diensi de fout bedreven werd. De 
tekortkomingen welke het alge- 
meen gedrag aanbelangen, wor- 
den gestraft door den magistraat 
in wiens dienst de ambtenaar of 
beamble zijne ambtsbedieningen, 
te hoofdzakelijken litel, uitoefent, 
zelts zoo hij ze slechts voorloopig 
uitoefent. 


ART. 492. 
In tuchizake wordt schriftelijk 
|gehandeld. 
De tuchistraffen mogen niet 


worden uilgesproken vooraleer de 
gerechtsamblenaar . of -beamblie 


‘hebbe kennis gekregen van de te- 


gen Eem uitgedrukte bezwaren en 


in de mogelijkheid geweest zij 
zich Le rechtvaardigen. 
De gerechlsambtenaar  of- 


-beambte die den dienst verlaal, 
kan, evenwel, in beschikbaarheïd 
bij tuchlmaalregel gesteld of afge - 
zel worden op enkele vaststelling 
van het feil. 


Hij die eene zware veroordeeling 
oploopt, kan ook in beschikbaar- 
beid gesteld of afgezel worden 6p 
eenvoudig zicht van hel vonnis 
zoo üit definilief is of Zzelfs, in 
clken stand van zaken, wanneer de 
balanghebbende véér de rechters 
erkend en bekend heeft ile hem 
toegebrachte feilen Le hebben be- 
gaan. 


EIk oversle die eene luchtstraf 
oplegt, is er aan gehouden enmid- 
dellijk den procureur generaal er 
van op de hoogte, stellen. Deze 
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Ministre des Colonies par l'inter- | 


“médiaire du Gouverneur Général. 


ART. 43. 


Sauf le cas où ces peines sont 
infligées par le Ministre des Co- 
lonies, le Gouverneur Général, 
le procureur général ou le prési- 
dent de la Cour d'appel, tout 
fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire frappé de réprimande, 
de blâme, de la retenue de traite- 
ment ou de suspension, peut se 
pourvoir contre cette décision. Ce 
recours n’est pas suspensif. 


Le recours contre une peine 
infligée par un substitut du pro- 
cureur du Roi ou un juge de 
première instance est adressé par 
la voie hiérarchique respective- 
ment au procureur du Roi titulaire 
ou au juge-président titulaire de 
première instance et, 
maladie, congé ou vacance, 
procureur général. 


au 


Le recours contre une peine 
infligée par un procureur du Roi 
titulaire ou un juge-président 
titulaire est adressé au procureur 
général. 


Le magistrat saisi du recours 
peut lever, réduire, maintenir la 
peine ou l’augmenter, dans les 
limites du pouvoir disciplinaire 
dont il dispose en vertu des arti- 
cles 89 et 41 du présent statut. 


Après sa décision, le fonction- 
‘* naire ou l'agent de l’ordre judi- 
ciaire qui a fait l’objet de la 





en cas de! 


geeft er kennis van aan den Mi- 
nister van Koloniën door bemidde- 
ling van den Gouverneur Gene- 


‘raal. 


ART. 48. 


Benoudens het geval waarin de- 
ze straffen opgelegd worden door 
den Minister van Koloniën, den 
Gouverneur Generaal, den procu- 
reur generaal of den voorzitter van 
het hof. van beroep, mag elk ge- 
rechtsambtenaar of -beambte die 
bestraft is met berisping, met 
blaam, met afhouding van wedde 
of met schorsing, zich tegen deze 
beslissing voorzien. Dit verhaal is 
niet cpschorsend. 


Het verhaal tegen eene door den 
Substituut-Procureur des Konings 
ôf een rechter van eersten aanleg 
owpgelcgde straf, wordt langs hiëé- 
rarch:schen weg onderscheiden- 
lijk gericht aan den titelvoerenden 
procureur des Konings of aan den 
titelvoerenden rechter-voorzitter 
van eersten aanleg en in geval 
van ziekte, verlof of vacantie, aan 
den procureur generaal. 


Het verhaal tegen eene door een 
titelvoerenden procureur des Ko- 
nings of een titelvoerenden rech- 
ter-voorzitter opgelegde  straf 
wordt gericht aan den procureur 
generaal. 


De magistraat bij wien het ver- 
haal werd ingediend, mag de straf 
heffen, herleiden, behouden of ze 
vermeerderen, binnen de perken 
der tuchtmacht waarover hij be- 
schikt, krachtens artikelen 39 en 
LE uit dit statuut. 


Na zijne beslissing, heeft de ge- 
rechtsambtenaar of -beambte die 
het voorwerp uitmaakte van den 
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mesure disciplinaire n’a droit à |tuchtmaatregel slechts recht op 
un nouveau recours que dans le|een nieuw verhaal in geval de op 
cas où la peine prononcée sur le|het eerste verhaal uitgesproken 
premier recours serait d’un ou de|straf een of meerdere graden hoo- 
plusieurs degrés supérieurs à|ger is dan deze tegen dewelke hij 
celle contre laquelle il s’est|zich heeft voorzien. 

pourvu. 


ART. 44. ART. 44. 


Les peines disciplinaires sont| De tuchtstraffen worden op den 
mentionnées sur l’état de service. | dienststaat vermeld. 


Le Gouverneur Général peut) De Gouverneur Generaal kan het 
ordonner la radiation des peines. doorhalen der tuchtstraffen beve- 
disciplinaires, si la conduite ulté-|len zoo het later gedrag en de 
rieure et la manière de servir du|dienstwijze van den gerechtsamb- 
fonctionnaire ou de l'agent de|tenaa” of den -beambie deze gunst 
l'ordre judiciaire justifient cette rechtvaardigen. Hij mag het even- 
faveur. Il ne peut, toutefois, la wel slechts uitspreken wanneer 
prononcer que si un délai de einq een termijn van vijf jaar is ver- 
années s’est écoulé depuis l’épo- loopen sedert den tijd dat de be- 
que où l'intéressé a commis les langhebbende de fouten heeft be- 
fautes qui ont été sanctionnées gaan welke tuchtelijk werden 
disciplinairement. bestraft. 





La radiation des peines discipli-| Het doorhalen der tuchtstraffen 
naires de la suspension de fonc- van ambtschorsing en van inbe- 
tions et de la mise en disponibilité schikbaarheidstelling kan geenen 
ne peut avoir une répercussion terugslag hebben op de bereke- 
sur la supputation des services ning der werkelijke diensten. 
effectifs. 





ART. 45. ART. 45. 


Sauf en ce qui concerne les] Met uitzondering van hetgeen de 
règles fixées par le présent statut, bij dit statuut vastgestelde re- 
la procédure à suivre en matière | gelingen betreft, wordt de in 
Cisciplinaire est arrêtée par le 'tuchizake te volgen  proceduur 
Ministre des Colonies. door den Minister van Koloniën 


vasteesteld. 
Ï 
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SECTION XIX. 


De la suspension par mesure d’ordre. 


ART. 46. 


Les fonctionnaires el agents de 
l'ordre judiciaire qui, d’après des 
indications suffisamment graves, 
sont présumés avoir commis une 
faute passible de la mise en dis- 
nonibilité ou de la révocation, 
peuvent, par mesure d'ordre, être 
suspendus de leurs fonctions jus- 
qu'après la clôture de 
tion. 


ART. #7. 


La mesure esl prise en Europe 
par le Ministre des Colonies; en 
Afrique, par le Gouverneur Géné- 
ral, les procureurs généraux, les 
présidents de Cour d'appel, les 
juges-présidents et les procureurs 
du Roï. 


ART. 48. 
La suspension par mesure 
d'ordre entraîne  linterdiction 


d'exercer les fonctions et la rete- 
nue de la moilié du traitement: 
ies indemnités familiales sont 
pavées intégralement. 


Si l'intéressé est en dehors de: 


la Colonie, il reçoit par mois une 
allocation égale à la moitié de son 


l'instruc-|! 


SECTIE XIX. 


De schorsing bij ordemaatregel. 


ART. 46. 
De gercchlsamblenaren en 
-beamblen die, volgens genoeg- 


Zaam ernslige aanduidingen, ver- 
moed worden eene fout Le hebben 
begaan welke strafbaar is met de 
inbeschikbaarbheidstelling of mel 
de afzeiting, Kkunnen, bij orde- 
maalregel, uit hun ambt worden 
geschorst tol na het sluiten van 
het onderzoek. 


ART. 47. 


In Europa, wordi deze maaire- 
gel door den Minister van Kolo- 
niën, in Afrika, door den Gouver- 
neur Generaal, de procureurs ge- 
reraal, de voorzilters van het Hof 
an beroep, de rechters-voorzil- 
ters en de procureurs des Konings 
getroffen. 


ART. 48. 


De schorsing bij ordemaatregel 
brengt het verbod de ambtsbedie- 
ning uil Le oefenen en de afhou- 
ding van de helft der wedde mede; 
de familievergoedingen worden 
voluit betaald. 





200 de belanghebbende zich bui- 
ilen de Kolonie bevindt, ontvangt 
hij, maandelijks, eene bewilliging 
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lrailement mensuel de congé; les 
indemnités familiales sont payées 
intégralement. 


ART. 49. 


La suspension par mesure d’or- 
dre peut être levée à toute époque 
par l'autorité qui l'a décidée. Elle 
peut l'être par les autorités aux- 
quelles est subordonné le magis- 
irat qui l'a infligée. Lorsque Ja 
mesure à été prise par le juge- 
président, elle peut êlre levée par 
le président de la Cour l’appel, el 
si elle à élé prise par ce dernier, 
elle peul être levée par le Gou- 
verneur Général. 


Dans tous les cas, la mesure 
peut être levée par le Ministre 
des Colonies. 


Si, après la clôture de l’instruc- 
tion, la peine de la mise en dis- 
ponibilité ou de la révocalion n'est 
pas prononcée, la suspension par 
mesure d'ordre est ‘levée et le 
fonctionnaire ou l'agent de l’or- 
dre judiciaire suspendu recouvre, 
sous réserve de l'application de 
l’article suivant, la partie anté- 
“ieurement retenue de son traite- 
ment. 


ART. 50. 


La suspension par mesure d'or- 


dre subie pour des faits qui sont 
ensuite punis de la suspension par 
inesure disciplinaire, s’impute sur 
celte peine. 


gelijk aan de helft van zijne maan- 
delijksche verlofwedde; de fami- 


 lievergoedingen worden voluit be- 


laald. 





ART. 49. 


De schorsing bij ordemaatregel 
kan te allen lijde worden opgehe- 
ven door de overheid die ze heeft 
uitgesproken. Zij kan het eve- 
neens worden door de overheden 
aan dewelke de magistraat die ze 
upgelegd heefl, ondergeschikt is. 
Wanneer de maalregel getroffen 
werd door den rechter-voorzitter, 
mag hij geheven worden door den 
voorzitter van het Hof van beroep 
en indien hij getroffen werd door 
uezen laatste, mag hij geheven 
worden door den Gouverneur Ge- 
|neraal. 





| In al de gevallen mag de maat- 
regel geheven worden door den 
Minister van Koloniën. 


Indien, na de sluiting van het 
cnderzoek, de straf van in be- 
schikbaarheidstelling of van af- 
zelting niet wordt uitgesproken, 
dan wordt de schorsing bij orde-: 
maaltregel opgeheven en de ge- 
schorste gerechtsamblenaar of 
-beambte krijgt onder voorbehoud 
der toepassing van het arlikel 
hierna, bel vroeger afgehouden 
gedeelte zijner wedde terug. 


ART. D0. 





De schorsing bij ordemaatregel 
ondergaan voor feiten welke na- 
derhand met schorsing bij tucht- 
maatregel worden gestraft, wordt 
van deze straf afgerekend. 


— 1056 — 


La retenue de traitement qu'en-| De afhouding van wedde mede- 
traîne la suspension par mesure|gebracht door de schorsing bij 
d'ordre, s’impute dans les mêmes! ordemaatregel, wordt onder de 
conditions, sur la retenue de trai-|zelfde voorwaarden van de afhou- 
tement par mesure disciplinaire.|ding van wedde bij tuchtmaat- 

regel afgerekend. 


SECTION XX. SECTIE XX. 
De l'inaptitude au service colonial. De ongeschiktheïd tot den kolonialen 
d dienst. 


ART. Di. ART. DA. 


L'inaptitude au service colonial! De ongeschiktheid tot den kolo- 
des fonctionnaires el agents de nialen dienst van de voorgoed be- 
l’ordre judiciaire définitivement noemde gerechtsambtenaren en 
nommés est constatée, au Congo,!-beambten wordt in Congo door 
par le Gouverneur Général, en den Gouverneur Generaal, in Bel- 
Belgique, par le Ministre des Co- gië door den Minister van Kolo- 
lonies, suivant la procédure dont|niën vastgesteld volgens eene pro- 
ils arrêtent les règles. ceduur waarvan deze laatsten de 

regelen vasistellen. 





ART. 52. ART. 52. 


Si la constatation se fait au! Indien de vaststelling in Congo 
Congo, le Gouverneur Général! geschiedt, wordt belanghebbende 
démet ou relève l'intéressé, à|door den Gouverneur Generaal af- 
moins que celui-ci n'ait été|gezet of ontheven, tenware hij 
nommé par le Roi. Dans ce der-| door den Koning werd benoemd. 
nier cas, l’intéressé est envoyé en]|In dit laatste geval, wordt de be- 
congé en attendant qu’il ait été |janghebbende met verlof gezon- 





statué par arrêté royal. | den in afwachting dat er bij ko- 
ninklijk besluit uitspraak worde 
gedaan. 


Si la constatation se fait en! Indien de vaststelling in België 
Belgique, l'intéressé est démis ou|geschiedt, wordt de belangheb- 
relevé de ses fonctions par arrêté bende uit zijn ambt afgezet of 
royal ou par arrêté ministériel, |ontheven hetzij bij koninklijk 
selon qu'il a été nommé ou non hetzij bij ministerieel besluit, naar 
par le Roi. gelang hij al dan niet door den 
Koning werd benoemd. 
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SECTION XXI. 
De la disponibilité. 


ART. 93. 


Les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire peuvent être mis 
en disponibilité: 


1°) Par suite de réorganisation, 
de suppression d'emploi ou dans 
l'intérêt du service. 


Les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire sont placés dans 
cette situation par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur 
Général, suivant qu'ils se trouvent 
en dehors de la Colonie ou ‘dans 
la Colonie. 


L'intéressé ainsi mis en dispo- 
uibilité jouit d’un traitement égal 
au quart de son traitement d'acti- 
vité à l'exclusion de toute indem- 
nité. Toutefois, s’il appartient à 
l'armée ou à une administration 
belge métropolitaine, le paiement 
du traitement de disponibilité est 
suspendu à dater du jour auquel 
il est remis à la disposition du 
Ministère de la Défense Nationaté 
ou de la susdite administration. 


20) Pour convenances person- 
nelles : 


a) sur leur demande; 


b) d'office si, pour des motifs 
personnels, ils cessent momenta- 
nément d’être à la disposition de 
l'administration, notamment lors- 








SecTie XXI. 


De beschikbaarheid. 


ART. 58. 


De gerechtsambtenaren en- 
beambten kunnen in beschikbaar- 
heid worden gesteld : 


1°) Ingevolge herinrichting, af- 
schaffing van bediening of in ’t 
belang van den dienst. 


De  gerechtsambtenaren en 
-beambten worden in dezen toe- 
stand geplaatst door den Minister 
van Koloniën of door den Gouver- 
neur Generaal, naar gelang zij 
zich in de Kolonie of buiten de 
Kolonie bevinden. 


De aldus in beschikbaarheid ge- 
stelde belanghebbende geniet eene 
wedde welke gelijk is aan het 
vierde zijner activiteitswedde, met 
uitsluiting van elke vergoeding. 
Z00 hij nochtans tot het leger be- 
hoort of tot eene moederlandsche 
Belgische administratie, wordt de 
betaling der disponibiliteitwedde 
geschorst vanaf den dag waarop 


'hij terug ter beschikking van het 


Ministerie van Landsverdediging 
of van bovenvermelde administra- 
Ue wordt geplaatst. 


2) Voor persoonlijke aangele- 
genheden : 


a) op hun verzoek; 


b) van ambtswege, zoo zij voor 
persoonlijke redenen  tijdelijk 
ophouden ter beschikking te staan 
aer administratie, namelijk wan- 
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que, par insouciance ou négli- 


gence, ils manquent une corres-| 


pondance au cours d’un voyage 
et sont ainsi amenés à rester 
inoccupés pendant un certain laps 
de temps, ou lorsqu'ils dépassent, 
sans avoir oblenu une prolonga- 
lion, la durée de leur congé. 


Dans le premier cas, la disponi- 
bilité pour convenances person- 
uelles est prononcée par le Minis- 
tre des Golonies,. par le Gouver- 
ueur Général ou par les procu- 
reurs généraux. 


Dans le second cas, elle est pro- 


noncée par le Minisire ou par le: 


Gouverneur Général. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire en disponibilité 
pour convenances personnelles 
n'ont droit à aucun traitement ni 





indemuilé. Ils perdent, en ancien- 


nelté, une période de temps égale 
à celle pendant laquelle ils sont 
resiés dans cette posilion. 


30) Par mesure disciplinaire, 


conformément aux règles établies) 


par les articles 39 et suivants du 
présent statut. 


ART. D4. 


Les fonctionnaires et agents de 
‘ordre judiciaire mis en disponi- 
hilité restent à la disposilion 


de leur rappel en service. 


Le rappel est décidé par le Gou- 
verneur Général et par les procu- 
reurs généraux, pour les fonction- 


du 
Ministre des Colonies qui décide! 





necr zij door zorgloosheid of na- 
laligheid eene aasluiting missen 
gedurende eene reis, en aldus ver- 
plicht zijn gedurende eene zekere 
lijdruimte zonder bezigheid te 
zijn of wanneer zij, zonder eene 
verlenging te hebben bekomen, 


lden duur van bun verlof over- 


schrijden. 


In het eersle geval wordt de 
beschikbaarheid voor persoonlijke 
aangelegenheden uitgesproken 
door den Minister van Koloniën, 
door den Gouverneur Generaal of 


|door de procureurs generaal. 


In het tweede geval wordt zij 
üuilgesproken door den Minister of 


| door den Gouverneur Generaal. 


De gerechisamblenaren en -be- 


amblen in beschikbaarheid. voor 
persoonlijke aangelegenheden 
hebben recht op geene enkele 


wedde noch vergoeding. Zij ver- 
liezen in zake anciëénniteit een 
Hjdperk gelijk aan dit gedurende 


‘hetwelk zij in dezen toeStand zijn 


webleven. 


3°) bij tuchtmaatregel, overeen- 
komstlig de bij artikelen 39 en 
volgende uil dit statuut vastge- 
legde regelen. 


ART. D4. 


De in beschikbaarheid gestelde 
gerechtsamblenaren en -beamb- 
ten blijven ter beschikking: van 
den Minister van Koloniën die 
over hun terugroepen in . den 
dienst beslist. 


De terugroeping wordt door den 
Gouverneur Generaal en de pro- 


-eureurs generaal besloten voor de 
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naires et agents de l’ordre judi- 
ciaire mis en disponibilité par 
eux el présents en Afrique. 


SECTION XXII. 


De la démission. 


ART. 55. 


Le fonctionnaire ou l'agent de 
l'ordre judiciaire qui, en Afrique, 
désire donner sa démission doit, 
à cet effet, adresser une demande 
écrite, par la voie hiérarchique, 
au Gouverneur Général. 


S'il est en Europe, l'intéressé 
adresse la demande au Ministre 
des Colonies. 


Si le fonctionnaire ou l'agent de 
l'ordre judiciaire qui demande à 
êlre démis est en activité de ser- 
vice, il est obligé de continuer à 
exercer ses fonctions jusqu’à ce 
qu'il ait obtenu sa mise en dispo- 
nibilité pour convenances person- 
nelles ou reçu notification de 
l'arrêté ou de l'ordonnance qui 
accepte sa démission. 


. Est révoqué, le fonctionnaire ou 

l'agent de l'ordre judiciaire qui 
abandonne ses fonctions ou refuse 
le service avant d’avoir obtenu sa 
démission ou sa mise en disponi- 
bilité. 





gerechtsambtenaren en -beambten 
die zij in beschikbaarheid stelden 
en die in Afrika aanwezig zijn. 


SECTIE XXII. 


Het ontslag. 


ART. 55. 


De gerechtsambtenaar of -be- 
amble die, in den loop van zij- 
nen diensttermijin, zijn ontslag 
wenscht te geven, moet te dien 
einde langs den hierarchischen 
weg zijne schriftelijke aanvraag 
richten tot den Gouverneur Gene- 
raal. 


Indien hij in Europa is, richt de 
belanghebbende de aanvraag tot 
den Minister van Koloniën. 


Indien de gerechtsambtenaar of 
-beambte die vraagt om ontslagen 
te worden, in dienstactiviteit is, 
moet hij zijn ambt blijven waar- 


nemen tot dat hij zijne in be- 


schikbaarheidstelling voor per- 
soonlijke aangelegenheden beko- 
men hebbe of mededeeling ont- 
ving van het besluit of van de 
verordening waarbij zijn ontslag 
wordt aangenomen. 


Wordt afgezet, de gerechis- 
ambtenaar af -beambte die zijn 
ambt verlaat of weigert dienst te 
doen vooraleer zijn ontslag of 
zijne in beschikbaarheidstelling te 
hebben bekomen. 
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ART. 56. 


Sont considérés comme démis- 
sionnaires : 


1°) Le fonctionnaire ou l’agent 
de l'ordre judiciaire qui ne se 
rembarque pas pour la Colonie à 
la date fixée par le Ministre des 
Colonies; 


&) Le fonctionnaire ou l'agent 
de l'ordre judiciaire en disponi- 
bilité qui refuse de reprendre du 
service actif quand il en est 
requis; 


3°) Le fonctionnaire ou l'agent 
de l’ordre judiciaire mis en \dis- 
ponibilité par mesure discipli- 
naire, qui refuse d'accepter, s'il 
en est requis, des fonctions infé- 
rieures à celles de son grade. 


. ART. 57. 


Si l'intéressé est au Congo, sa 
démission est acceptée par le 
Gouverneur Général, à moins qu'il 
_ n'ait été nommé par le Roi. En ce 
. dernier cas, la démission 
acceptée par arrêté royal. 


S'il n’est pas au Congo, la dé- 
mission est acceptée par arrêté 
royal ou par arrêté ministériel, 
suivant qu'il a été nommé par le 
Roi ou par une autre autorité. 


est | 


ART. 56. 


Worden als ontslaggevend be- 
schouwd : 


1°) de gerechtsambtenaar of 
-beambte die op den door den 
Minister von Koloniën vastgestel- 
den datum niet voor de Kolonie 
weder inscheept; 


2) de in beschikbaarheid ge- 


stelde gerechtsambtenaar of 
“beambie die, bij opvordering 
daartoe, werkelijken dienst wei- 


gert de hernemen; 


in 
ge- 


3°) de bij tuchtmaatregel 
beschikbaarheid  gestelde 
rechtsambtenaar of  -beambte, 
die, bij opvordering  daartoe, 
weigert een ambt beneden zijnen 


:graad te aanvaarden. 


ART. 57. 


Indien de belanghebbende in 
Congo is, wordt zijn ontslag door 
den Gouverneur Generaal aange- 
nomen tenzij hij door den Koning 
benoemd werd. In dit laatste ge- 
val wordt het ontslag bij konink- 


{lijk besluit aanvaard. 


Indien hij niet in Congo ïs, 
wordt het ontslag aangenomen 
bij koninklijk of bij ministerieel 
besluit naargelang hij door den 
Koning of door eene andere over- 
bheïd benoemd werd. 
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SECTION XXIII. 
De la carrière. 


ART. 58. 


La durée de la carrière des 
fonctionnaires et agents de l'or- 
dre judiciaire définitivement 
nommés, est fixée à vingt-trois 
ans de services effectifs. Ce terme 
peut être prolongé d'office par le 
Gouverneur Général, pour per- 
mettre au fonctionnaire ou à 
l'agent de l’ordre judiciaire pré- 
sent en Afrique d'achever une 
dernière période de service d’au 
moins deux années. 


Toutefois, la Colonie a la faculté 
de mettre fin à la carrière dès que 
les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire ont accompli au 
moins quinze ans de services 
effectifs. Dance ces cas, il doit être 
notifié à l'intéressé un préavis 
d'au moins trois mois. 


‘Lorsqu'ils comptent au moins 
quinze ans de services effectifs, 
les fonctionnaires et agents de 
. l’ordre judiciaire peuvent obtenir 
eur mise à la retraite à l’achève- 
ment de toute période de service. 


ART. 59. 


A l'expiration de la carrière de 
vingt-trois années, les fonction- 
naires et agents de l'ordre judi- 
ciaire peuvent, s'ils en font la 


-volbracht, 


op ruststelling bekomen bij 





SECTIE XXIIL. 
De loopbaan. 


ART. 58. 


De duur der loophbaan van de 
voorgoed benoemde  gerechts- 
ambtenaren en -beambten is 
vasigesteld op 23 jaar werkelijke 
diensten. Deze termijn kan van 
ambiswege door den Gouverneur 
Generaal worden verlengd om het 
den gerechtsambstenaar of 
-beambte die in Afrika aanwezig 
is mogelijk te maken eene laatste 
dienstperiode van twee jaar uit te 
maken. 


Het staat de Kolonie echter 
vrij aan de loopbaan een einde te 
stellen, zoodra de gerechtsambte- 
naren en -beambten 15 jaar wer- 
kelijken dienst hebben volbracht. 
Een preadvies van minstens drie 
maand zal in dit geval aan den be- 
langhebbende moeten worden 
aangezegd. 


Wanneer zij ten minste vijftien 
jaar werkelijke diensten hebben 
kunnen de gerechts- 
ambtenaren en beambten hunne 
het 
voleinden van elke dienstperiode. 


ART. 59. 


Na het verstrijken der loopbaan 
van 23 jaar, kunnen de gerechts- 
ambtenaren en -beambten, z00 zij 
er om verzoeken, door den Mi- 
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demande, être autorisés par le 
Ministre des Colonies à continuer 
leurs services pour un terme dont 
la durée est fixée dans chaque cas. 
Cette prolongation peut être 
renouvelée. 


ART. 60. 


Les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire qui obtiennent, 
à leur dmande, leur mise à la 
retraite alors qu'ils ne se trouvent 
pas en activité de service, per- 
dent le bénéfice du traitement de 
congé et des indemnités statu- 
taires y afférentes, qui leur au- 
raient été payées après leur der- 
nière période de service. 


ART. 61. 


Suivant que les intéressés sont 
fonctionnaires ou agents de l’or- 
dre judiciaire, il est mis fin à 
leur carrière par arrêté royal ou 
par arrêté ministériel. 


ART. 62. 


La carrière prend cours à dater 


du jour de la première arrivée 
sur le territoire de la Colonie. 


Est exclue de la carrière, la 


aurée : 
.1°) des congés; 
2e) de Ja disponibilité pour 


convenances personnelles ou par 
mesure disciplinaire; 


nister van Koloniën de {oelating 
bekomen hunne diensten voort te 
zeltien voor eenen termijn waar- 
van de duur, in elk geval, wordt 
vastgesteld. Deze verlenging kan 
worden hernieuwd. 


ART. 60. 


De  gerechtsambtenaren en 
-beambten die, op eigen verzoek, 
hunne op ruststelling bekomen 
wanneer zij niet in werkelijken 
dienst zijn, verliezen het voor- 
deel van de verlofwedde en van de 
daarbij behoorende statutaire ver- 
goedingen welke hun na hunne 
laatste dienstperiode zouden uit- 
betaald zijn. 


ART. 61. 


Naar gelang de belanghebben- 
den  gerechtsambtenaren of 
-beambten zijn, wordt er bij ko- 
ninklijk of bij ministerieel be- 
sluit een einde gesteld aan hun- 
ne loopbaan. 


ART. 62. 


De Iloopbaan neemt aanvang 
vanaf den dag der eerste aan- 
komst op het grondgebied der 
Kolonie 


Wordt uit de loopbaan gesloten 
de duur : 


1°) der verloven; : 


2e) der beschikbaarheid voor 
persoonlijke aangelegenheden of 
bij tuchtmaatregel; 
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3°) de la suspension de fonc- 
tions par mesure disciplinaire; 


4°) de la suspension de fonc- 
tions par mèsure d'ordre, si celle- 
ci est suivie de la mise en dispo- 
nibilité par mesure disciplinaire 
ou de la révocation. 


ART. 68. 


Est comprise dans la carrière, 
la durée : 


1°) du stage; 


2°) de la disponibilité dans 
l'intérêt du service, par réorgani- 
sation ou par suppression d'em- 
ploi. 


Sont assimilés aux services 
effectifs et compris dans la car- 
rière : 


10) les missions officielles dans: 


ies contrées ou colonies tropicales 
étrangères, pour compte de la 
Colonie; 


2e) les services accomplis dans 
les territoires ayant constitué 
l'Afrique Orientale Allemande 
occupée par la Belgique; 


3°) les services prestés, dans 
la Colonie, à des institutions 
scientifique créées par l'Etat ou 
à des organismes commerciaux 
exploitant au Congo Belge des 
services d'intérêt public dans la- 
quelle la Colonie est financière- 
ment intéressée, par les fonction- 
_naires ou agents de l’ordre judi- 





3°) der schorsing uit het ambi 
bij tuchtmaatregel: 


4) der schorsing uit het ambt 
bij ordemaatregel indien zij ge- 
volgd. wordt door in beschikbaar- 
heidstelling bij tuchtmaatregel of 
door afzetting. 


ART. 63. 


Wordt in de loopbaan begrepen, 
de duur : | 


1e) van den proeftijd; 


20) van de in beschikbaarheid- 
stelling in het belang van den 


dienst, bij herinrichting of bij 
afschaffing der bediening. 
Worden met de werkelijke 


diensten gelijkgesteld en in de 
loopbaan begrepen : 


1°) de officieele zendingen in de 
vreemde tropische streken of ko- 
loniën voor rekening der Kolonie; 


20) de diensten volbracht in de 
gebieden welke vroeger Duitsch 
Oostafrika uitmaakten en door 
België zijn bezet; 


30) de diensten welke in de 
Kolonie worden bewezen bij we- 
tenschappelijke instellingen door 
den Staat ingericht of bij han- 
delsorganismen die in Belgisch- 
Congo diensten waarnemen van 
openbaar nut, waarin de Kolonie 
geldelijk betrokken is, door de 
gerechtsambtenaren of -beambten 
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ciaire autorisés par le Ministre! 
des. Colonies ou par le Gouver- 
neur Général à cesser leurs fonc- 


tions à la Colonie aux fins d'en 
exercer pour compte des dits 
organismes ou institutions. Ne 


sont considérés comme tels que 
les services rendus aux organis- 
mes et institutions dont il s'agit 
postérieurement à l'autorisation. 


Les fonctionnaires et agents 
cessent d'être rétribués par la 
Colonie tant qu'ils restent déta- 
chés aux dits organismes et insti- 





tutions ; 


49) les services rendus en Afri- 
que au Comité Spécial du Katan- 
ga, avant le 1® septembre 1910, 
par les agents de cet organisme 
qui sont entrés ensuite au service 
de la Colonie; 


5°) les services rendus à l’ex- 
ploitation concédée de la télé- 
graphie sans fil avant la reprise 


de celle-ci par la Colonie, par les: 


agents qui sont ensuite passés au 
service du Gouvernement; 


6°) les services rendus par les 
membres du personnel « hors 
cadres >» passés ensuite sous le 
régime du statut; 


70) les services rendus par les 
fonctionnaires et agents démis- 
sionnés et réadmis ensuite au 
service de la Colonie. 





die door den Minister van Kolo- 
niën of den Gouverneur Generaal 
de toelating bekomen hebben 
hunne ambtsbedieningen in de 
Kolonie te staken om er voor re- 
kening van gezegde organismen 
of instellingen uit te oefenen. 
Worden slechts als dusdanig aan- 
zien, de diensten welke aan be- 
doelde organismen of instellingen 
bewezen worden na de toelating. 


De ambtenaren en beambten 
houden op door de Kolonie be- 
zoldigd te worden zoolang zij bij 
gezegde organismen en instellin- 
gen gedetacheerd blijven. 


4°) de diensten in Afrika, véér 
4 September 1910 bewezen, bij 
het bijzonder Comiteit van Katan- 
ga door de agenten van dit orga- 
nisme, die vervolgens in den 
dienst der Kolonie zijn getreden; 


5°) de diensten bij de vergun- 
de exploitatie der draadlooze te- 
legrafie voor hare  overname 
door de Kolonie, bewezen door de 
beambten die vervolgens tot den 
dienst van het Gouvernement zijn 
overgegaan; 


6°) de diensten bewezen door 
de leden van het personeel « bui- 
ten kaders », die vervolgens wer- 
den overgenomen onder het stel- 
sel van het statuut; 


7°) de diensten bewezen door 
onlslagen ambtenaren en beamb- 
ten die vervolgens in den dienst 
der Kolonie terug werden opgeno- 
men. 
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SEcTion XXIV. 
De l'indemnité de fin de carrière. 


ART. 64. 


Les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire bénéficient 
d’une indemnité de fin de car- 
rière dans les mêmes conditions 
et sur les mêmes bases que le 


personnel administratif de la 
Colonie. 
SECTION XXV. 
Du titre honorifique. 
ART. 65. 
Les fonctionnaires de l’ordre 


judiciaire peuvent être autorisés, 
dans les mêmes conditions que le 
personnel administratif de la Co- 
lonie, à porter le titre honorifique 
du dernier grade auquel ils ont 
été nommés. 


SECTION XX VI. 


Des incompatibiltés. 


ART. 66. 


Indépendamment des incompa- 
tibilités prévues par la Loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge, il est inter- 
dit aux fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire : 


1°) de faire directement 
indirectement le commerce; 
se livrer personnellement ou par 


ou 


de 'streeks handel te drijven, 


SECTIE XXIV. 
| De vergoeding voor einde-loopbaan. 


ART. 64. 


De  gerechisambtenaren en 
-beambien genieten eene vergoe- 
ding voor einde-loopbaan binnen 
dezelfde voorwaarden en op de- 
zelfde grondslagen als het be- 
stuurspersoneel der Kolonie. 





SECTIE XX V. 


De eeretitel. 


ART. 65. 


De gerechtsambtenaren mogen 
binnen dezelfde voorwaarden als 
het bestuurspersonee] der Kolonie 
gemachtigd worden den eeretitel 
te dragen van den läatsten graad 
tot denweilke zij benoemd wer- 
den. 


SECTIE XX VI. 


De onvereenigbaarheden. 


ART. 66. 


Buiten de door de wet van 18 
October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo voor- 
ziene onvereenigbaarheiden is het 
aan de gerechtsambtenaren en 
-beambten verboden : 


of onrecht- 
zich 


persoonlijk of door tusschenper- 


1°) rechtstreeks 
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personne interposée à des exploi- soon over te geven aan mijn- nij- 
tations minières, industrielles ou'verheid-of landbouw -exploitaties, 
agricoles, de participer à la direc- aan het beleid of het bestuur deel 
tion ou à l'administration soit te nemen hetzij van eene ven- 
d'une société, soit d’un établisse- | nootschap hetzij van eene han- 





ment commercial ou industriel; |dels - of eene nijverheidsinrich- 
ting. 
20) d'accepter aucun mandat] 2) eenig openbaar kiesman- 


public électif; daat te aanvaarden; 


8°) de communiquer à des per-| 3°) aan personen die met het 
sonnes étrangères à l’'Administra-| Bestuur niets te stellen hebben, 
tion ou de publier des renseigne- |inlichtingen mede te deelen be- 
ments relatifs aux affaires de la|trekkelijk de zaken der Kolonie 
Colonie ou aux affaires des parti-|of de zaken van bijzonderen waar- 
culiers, dont ils auraient connais-| van zij, door hunne ambtsverrich- 


sance par leurs fonctions. 


ART. 67. 


Les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire sont tenus de 
signaler à leurs supérieurs hiérar- 
chiques toute découverte minière 
ou autre qu'ils auraient faite, et 
de fournir, le cas échéant, tous 
les renseignements et échantillons 
qu'ils auraient pu se procurer. 


ART. 68. 


Le Ministre des Colonies peut, 
dans des cas particuliers, relever 
les fonctionnaires et agents de 
l'ordre judiciaire des interdictions 
et obligations prévues ci-dessus. 


ART. 69. 
Le Gouverneur Général et les 
procureurs généraux peuvent, 


dans. des cas particuliers, relever 


tingen kennis kregen of dezelve 
bekend te maken. 


ART. 67. 
De  gerechtsambtenaren en 
-beambten zijn gehouden alle 


ontdekking van mijnen of eenig 
andere welke zij zouden gedaan 
hebben, aan hunne oversten naar 
| de rangorde kenbaar te maken en, 
‘in voorkomend geval, al de inlich- 
 tingen en stalen in te leveren, die 
zij zich zouden kunnen aanschaf- 
fen hebben. 





ART. 68. 


De Minister van Koloniën kan, 
in bijzondere gevallen, de ge- 
rechisambtenaren en -beambten 
ontslaan van de hierboven voor- 
ziene verbiedingen en verplich- 
tingen. 


ART. 69. 


De Gouverneur Generaal en de 





procureurs generaal kunnen, in 
bijzondere gevallen, de gerechts- 
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les fonctionnaires et agents de 
l'ordre: judiciaire de l'interdiction 
relative aux exploitations mi- 
nières, industrielles ou agricoles 
ou à leur participation à la direc- 
tion ou à l'administration soit 
d'une société, soit d’un établisse- 
ment commercial ou industriel. 


ART. 70. 


Les fonctionnaires ou agents de 
l'ordre judiciaire dont la femme 
ou les enfants voudraient se livrer 
dans la Colonie à une occupation 
lucrative, doivent auparavant’ sol- 
liciter, par la voie hiérarchique, 
lPautorisation du Gouverneur Gé- 
néral ou,.en cas de délégation, du 
procureur général. 


Le fonctionnaire ou l'agent de 
l’ordre judiciaire qui ne se con- 
forme pas à la prescription ci- 
dessus ou à la décision prise cesse 
d’avoir droit aux indemnités fami- 
liales, ainsi qu'aux frais de voyage 
de retour en Europe, relatifs à 
tous les membres de sa famille, 
sans préjudice à l’application des 
sanctions disciplinaires. - 


SECTION XX VII. 
Disposition générales. 


ART. 71. 


En cas de besoins urgents, 


| ambtenaren 





le 
Gouverneur Général peut com- 


en -beambten ont- 
slaan van de verbieding betrekke- 
lijk de mijn, - nijverheid - en 
landbouwexploitaties of wat be- 
treft hunne deelneming aan het 
beleid of het bestuur hetzij eener 
vennootschap, hetzij eener han- 
“dels-of nijverheidsinrichting. 


ART. 70. 


De gerechtsambtenaar of 
-beamble wiens vrouw of kinde- 
ren zich in de Kolonie op eene 
winstgevende bezigheid zouden 
willen-‘toeleggen, moet, vooraf, 
iangs ambtelijken weg, de mach- 
tiging van den Gouverneur Gene- 
raal of, in geval van afvaardiging, 
van den Procureur Generaal aan- 
vragen. 


De ambtenaar of de beambte die 
zich niet gedraagt naar het hier- 
boven vermeld voorschrift of naar 
de getroffen beslissing, houdt op, 
recht te hebben op de familiever- 
goedingen alsmede ‘op de kosten 
der terugreis naar Europa, aan- 
gaande al de leden zijner familie, 
ongeminderd de toepassing der 
tuchtstraffen. 


SECTIE XX VII. : 
Algemeene schikkingen 


ART. 71. 


Bij dringende noodwendighe- 
den, kan de Gouverneur Gene- 


pléter les dispositions du présent | raal de schikkingen uit dit sta- 


statut. Copie de son ordonnance 


tuut aanvullen. Afschrift van zij- 


— 1068 — 


est adressée, dans le mois, au 


Ministre des Colonies. 


Sous réserve du droit d’abroga- 
tion du Gouverneur Général lui- 
même, l'ordonnance reste en 
vigueur tant qu'elle n'a pas été 
abrogée par le Roi. 


ART. 72. 


Les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire n’ont d’autres 
droits et avantages que ceux attri- 
bués par les textes légaux en 
vigueur. 


Vu et approuvé pour être annexé 
àa Notre arrêté du 5 novembre 
1934. 





ne verordening wordt, binnen de 
maand, aan den Minister van Ko- 
loniën gestuurd. 


Onder voorbehoud van het recht 
der intrekking door den Gouver- 
neur Generaal zelf, blijft de ver- 
ordening van kracht zoolang zij 
niet door den Koning werd inge- 
trokken. 


ART. 72. 


De  gerechisambtenaren en 
-beambten hebben geene andere 
rechiten noch voordeelen dan deze 
toegekend door de van krachi 
zijnde wettelijke teksten. 


Geziën en goedgekeurd, beheert 
bij Ons besluit van 5 November 
1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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TABLEAU 1. __ TABEL 1. 
TRAITEMENTS. -_ WEDDEN. 


Greffier principal 


Eerstaanwezend griffier 


80.006. 
Secrétaire de Parquet principal 


Eerstaanwezend Secretaris van het parket 


Greffier de 1" classe 


Criffier - Iste Rlasse 


40.000. 
Secrétaire de parquet de 1° classe 


Secretaris van het Parquet - 1 klasse 


Greffier de 2° classe 


Griffier - X klasse 


. 60.000. 
Secrétaire de parquet de 2° classe 


Secretaris van het Parquet - Z klasse 


Agent de 1° classe 


50.000. 
PBeambte - 1ste klasse 


Agent de % classe 
45.000. 
Beambte - 2 klasse | 


Agent de 3° classe 
40.000. 
Beambte - 3 klasse. 
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TABLEAU II. —_ TABEL II. 


RANG DE PRESEANCE. —_ VOORRANG. 


Greffier principal. 


Eerstaanwezend griffier. 
\ cat. G. 
Secrétaire de parquet principal. 


Eerstaanwezend Secretaris van het Parket,. 





Greffier de 1" classe. | 
Criffier - Iste klasse. 

. cat. H. 
Secrétaire de parquet de 1° classe. 


Secretaris van het Parquet - 1° klasse. 


du personnel 
Greffier de 2° classe. ; administratif. 


Griffier - 2° hlasse | van het be- 
| cat. I. stuursper- 


Secrétaire de parquet de 2° classe. soneel. 


Secretaris van het parket - 2 klasse. 


Agent de 1° classe. 


t. K. 
Beambte - 1ste klasse Lo 


Agent de 2° classe. 


; L: 
Leambte - 2 klasse cas 


Agent de 3° classe. 
cat. M. 





Peambte - 3 klasse. 
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TABLEAU III. = TABEL III. 


AUGMENTATIONS. — VERHOOGINGEN. 


Nombre, périodicité et montant des augmentations 


Traitements initiaux. . de traitement, 
Aanvankelijke wedden. Aantal, periodiciteit en bedrag der 
weddeverhoogingen. 


4 x 2.000, après des délais de 2 ans. 


na tijdperken van 2 jaar. 
40.000 
3 x 2.500, après des délais de 8 ans. 


na tijdperken van 3 jaar. 


Re 


4 x 2.250, après des délais de 2 ans. 


na tijdperken van 2 jaar. 
45.000 | 
3 x 3.000, après des délais de 8 ans. 


na tijdperken van 3 jaar. 


na tijdperken van 2 jaar. 


50.000 
3 x 3.500, après des délais de 3 ans. 


na tjdperken van 3 jaar. 


4 x 3.000, après des délais de 2 ans. 


na lijdperken van 2 jaar. 
60.000 
3 x 4.000, après des délais de 3 ans. 


4 x 2.500, après des délais de 2 ans. 
| na tijdperken van 3 jaar. 


na liydperhen van 2 jaar. 
70.000 
3 x 4.500, après des délais de 8 ans. 


4 x 8.500, après des délais de 2 ans. 
na tijdperken van 3 jaar. 


4 x 4.000, après des délais de 2 ans. 


na tijdperken van 2 jaar. 


80.000 / | 
3 x 5.250, après des délais de 8 ans. 


na tijdperken van 3 jaar. 
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Société congolaise à responsabili- 
té limitée « Union Nationale des 
Transports Fluviaux» (Unatra). 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 9 octo- 
bre 1934; 


Par arrèté royal du 29 octobre 
1934, sont approuvées, aux con- 
ditions déterminées par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires du neuf octobre 
1934, les modifications aux sta- 
tuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée 
« Union Nationale des Transports 
Fluviaux » (Unatra) et portant, 
notamment, réduction du capital 
social. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Union Nationale des Trans- 
ports Fluviaux (Unatra) ». — 
Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 9° October 1934; 


Bij koninklijk besluit van 29» 
October 1934, zijn goedgekeurd, 
aan de voorwaarden bepaald bij 
de op negen October 1934 ge- 
houden algemeene vergadering 
der aandeelhouders, de wijzigin- 
gen aan de statuten van de Con- 
goleesche vennootschap op aan- 
deelen met beperkte verantwoor- 
delijkheid « Union Nationale des 
Transports Fluviaux (Unatra) », 
en houdende namelijk verminde- 
ring van het maatschappelijk ka- 
pitaal. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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26 octobre 1934. — A. R. — Budget 26 October 1934. — K. B. — Begroo- 

des dépenses ordinaires du Con- ting der gewone uitgaven van : 

go Belge pour l'exercice 1938. Begisch-Congo voor het dienst- 

— Virements ” 1166 jaar 1933. — Overschrijvingen. 1166 
26 octobre 1934. — A. R. — Service 26 October 1934. — K. B. — Dienst 

du Budget et du Contrôle finan- der Begrooting en der geldelijke 
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butions 1169 voegdheden 1169 
29 octobre 1934. — A. R. — Com- 29 October 1934. — K. B. — Com- 
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Indigènes 1174 Inboorlingen . 1174 
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ciété congolaise responsabilité goleesche vennootschap met be- 
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prises au Kivu ». — Modifica- « Cultures et Entreprises au 

tions au statuts. — Approba- Kivu ». — Wijzigingeh aan de 

tion LH af 1298 statuten. — Goedkeuring 1298 
9 novembre 1934. — Rapport du 9 November 1934. — Verslag van 
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nistratifs et militaires et ceux en militaire ambtenaren en be- 

de ‘ordre judiciaire 1242 ambten en deze van het ge- 

recht . . . . . . 1242 
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Dates. Pages. ' Dagteekeningen. Blhdz. 
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10 novembre 1934. — A. M. — Lote- 10 November 1934. — M. B. — Ko- 

rie Coloniale. — Modalités de loniale Loterij. — Modaliteiten 

l'émission de la deuxième van de uitgifte der tweede 

tranche. — Modifications 1294 snede. — Wijzigingen 1294 
19 novembre 1934. — A. M. -— Statut 10 November 1984. — M. B. — Sta- 

des fonctionnaires et agents de tuut voor de ambtenaren en 

la Colonie. — Mesures d’exécu- beambten der Kolonie. — Uit- 

tion. : 1181 voeringsmaatregelen 1181 
10 novembre 1984. — A. KR. — Mi- 10 November 1934. — K. B. — Mi- 

nistère des Colonies. —. Per- nisterie van Koloniën. — Per- 

sonnel . 1165 soneel . 1165 
10 novembre 1984. — A. R. — Admi- 19 November 1934. — K. B. — Plaat- 

nistration locale. —  Person- selijk Beheer. — Personeel 1179 

nel . 1179 
10 novembre 1934. — A. KR. — So- 10 November 1934. — K. B. — Con- 

ciété congolaise à responsabilité goleesche vennootschap met be- 

Hmitée : « Société Minière du perkte  verantwoordelijkheid 

Lualaba (Miluba) ». — Modifi- « Société Minière du Lualaba 

cations aux statuts. —- Appro- (Müiuba) ». — Wijzigingen aan 

bation . . «+ . . 1299 de statuten. — Goedkeuring 1299 
12 novembre 1934. — A. R. — Ordre 12 November 1934. — K. B. — Leo- 

de Léopold . 1089 poldsorde . . ,. . ,. . :, zx 1089 
12 novembre 1934. — A. KR. — Ordre 12 November 1934. — K, B. — Orde 

de l'Etoile africaine . 1091 der Afrikaansche Ster 1091 
12 novembre 1934. — A. R. — Ordre . [12 November 1934. — K. B. — Ko- 

royal du Lion 1097 ninklijke Orde van den Leeuw. 1092 
12 novembre 1984. — A. R. — Ordre 12 November 1934. — K. B. -—— Orde 

de la Couronne 1106 der Kroon 1106 
12 novembre 1934. — A. R. — Ordre 12 November 1934. —— K. B. — Orde 

de Léopold II . . 1108 van Leopold II 1108 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
12 novembre 1934. — À. R. — Etoile 12 November 1934. — K. B. — Gou- 

de Service en or 1110 den Dienstster . . . 1110 
12 novembre 1934. — A. R. — Etoile 12 November 1934 — K. B. — 

de Service 1122 Dienstster 1122 
12 novembre 1934. — A. R. — Mé- 12 November 1934. — K. B. — He- 

daille Commémorative du Cen- rinneringsmedaille van het 

tenaire 1132 Eeuvwifest . 1132 
12 novembre 1934. — A. M. — Etoile 12 November 1984. — M. B. — 

de Service ! Ge he «y e- 182 Dienstster 1132 
14 novembre 1934. — A. M. — Télé- 14 November 1934. — M. B. — Tele- 

graphes. —- Franchise télégra- grafen. — Kostelooze telegraaf- 

phique 5, de 2 EE cs T178 benuttiging 1178 
16 novembre 1934. — A. KR. — Lote- 16 November 1934. — K. B. — Ko- 

rie Coloniale. — Fixation du loniale Loterij, — Vaststelling 

montant de chacune des troi- van het bedrag van elk der 

sième et quatrième tranches 1296 derde en vierde sneden 1296 
20 novembre 1934. — A. R. — Ca- 20 November 1984. — K. B. — Ka- 

binet du Premier Ministre. — binet van den Eerste Mini- 

Ministres. — Démissions. — ster. — Ministers. — Ontslag- 

Nominations. — Ministères : nemingen. — Benoemingen. — 

changement de dénomination. Ministeries : Verandering van 

— Transfert d’attributions . 1078 benamingen. — Overdracht van 

bevoegdheden 1078 

22 novembre 1934. — A. M. — Lo- 22 november 1934. — M. B. — Kolo- 

terie Coloniale. — Modalités niale Loterij. — Modaliteiten 

de l'émission des troisième et van de uitgifte der derde en 

quatrième tranches 1298 vierde sneden 1298 
26 novembre 1934. — D. — Organi- 126 November 1934. — D. — Gerech- 

sation judiciaire .  … 1238 telijke Inrichting 1238 
26 novembre 1934. — A. R. — Ordre -[26 November 1934. — K. B. — Orde 

de la Couronne . . . . 1166 der Kroon 1166 
27 novembre 1934. — D. — Pension [27 November 1934. — D. — Pen- 

des fonctionnaires et agents de sioen voor de ambtenaren en 

la Colonie us 1244 beambten der Kolonie 


1244 


Dates. 


27 novembre 1934. 


— À. R. — So- 
ciété congolaise à responsobilité 
limitée : « Comptoir Belge Con- 
golais de Matériaux (Belcoma)» 


Modifications aux statuts. — 
Approbation 
27 novembre 1934. — A. KR. — So- 


ciété congolaise à responsabilité 


limitée : «Cominex» Compagnie 
congolaise  d'Importation et 
d’'Exportation ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Approba- 
tion Se re M 
27 novembre 1934. — A. R. — So- 


29 novembre 1934. 


ciété congolaise à responsabilité 
limitée : « Société Commerciale 
du Centre Africain (Socca) ». 
— Modifications aux statuts. 
— Approbation 


— À. R. — So- 
ciété congolaise à responsabilité 
limitée : « Société  Coloniale 
Minière (Colomines) ». -— Mo- 
difications aux statuts. 
Approbation . 


8 décembre 1934. — A, R. — Statut 


des fonctionnaires et agents de 
la Colonie. — Option 
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Pages. | Dagteekeningen. 


27 November 1934. 


1301 


27 November 1934. 


1300 ; 


Î 
1301 


1300 





1260 


27 November 1934. 


8 December 1934. 


K. B. 
Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 
« Comptoir Belge Congolais de 
Matériaux (Belcoma) » Wijzi- 
gingen aan de statuten. 
Goedkeuring 


K. B. 
Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid: 
« Cominex » « Compagnie con- 
golaise d'Importation et d'Ex- 
portation » Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring 


K. B. 
Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 
« Société Commerciale du Cen- 
tre Africain  (Socca) 
Wijzigingen aan de 
— Goedkeuring 


». 
statuten. 


l25: Noveriber ‘1984: =, Ki B 


Congoleesche vennootschap met 
béperkte verantwoordélijkheid : 
« Société Coloniale  Minière 
(Colomines) — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkéu- 
ring 


». 


—  K. B. 
Statuut voor de ambtenaren 
en beambten der . Kolonie. 
Keus 


Bladz. 


1301 


1300 


1301 


1300 


1260 
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CABINET 
DU PREMIER MINISTRE. 


20 novembre 1934. Arrêtés 
royaux: Ministres : Démis- 
sions. Nominations, Ministè- 
res : Changement de dénomina- 
tions. Transfert d’attributions. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ious, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


Article premier. — M. Georges 
THEUuNIS, Ministre d'Elat, ancien 
Premier Ministre, Ministre des Fi- 
nances, ancien Ministre de la Dé- 
fense Nationale, ancien Sénateur. 
est nommé Premier Ministre. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1984. 


KABINET 
VAN DEN EERSTE-MINISTER. 


20 November 1934. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers : Ontslag- 
nemingen. Benoemingen. 
Ministeries Verandering van 
benamingen. Overdracht van 
bevoegdheden. 








LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Hi. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. De heer Georges 
THaeunis, Minister van State, gewe- 
zen Eerste-Minister, Minister van 
kFinanciën, gewezen Minister van 
Landsverdediging, gewezen Sena- 
tor, is benoemd tot Eerste-Minis- 
ter. - 


| Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belasl met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven Le Brussel, den 20% Xo- 
ivember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Prenuer Ministre, 


| Van ’s Konings wege : 





Î 


De Eerste-Minister, 


Comte DE BROQUEVILLE. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


_Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 4%. La démission 
offerte, le 13 novembre 1934, par 
M. le comte DE BROQUEVILLE, de ses 
fonctions de Premier Ministre, est 
acceptée. 


Art. 2. — Notre Premier Ministre 
est chargé de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 


GEN, 





LEOPOLD III. KonINc DER BEL- 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel À. Het ontsiag, den 
432 November 19834, aangeboden 
door den heer graaf DE BROQUEVILLE, 
uit zijn ambt van Eerste-Minister, 
is aanvaard. 


: Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoeirng van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20r No- 
vember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘’s Konings wege : 


De E erste-M: inister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 
Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 2 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 1e. 


La démission 
offerte, le 13 novembre 1934, par 


LEOPOLD III, KoniNc ner BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
KEerste-Minister, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


Artikel 1. — Het ontslag, den 13" 
November 1934, aangeboden door 
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MM. Ilenri Jaspar, Viclor MaïsTRIAU, | 
Gustave Sar, Pierre FoRTHOMME, | 
Octave Dierckx, Paul TsCHOFFEN, | 
Jules INGEBLEEK et Paul Van Zxr-| 
LAND, de leurs fonctions respecti- 
ves de Ministre des Affaires étran- 
uères, de l'instruction publique, 
des Finances, des Travaux publics, 
des Transports et des Postes, Té- 
légraphes et Téléphones, des Co- 
lonies et de Membre de Notre Con- 
seil des Ministres, est acceptée. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
ire est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1984. 





LEOP 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, | 


de heeren Henri Jaspar, Victor 
“MaisTRIAU, Gustave Sar, Pierre 
FoRTHOMME, Octave Dierckx, Paul 
TscHoFrEN, Jules INGENBLEEK en Paul 
Van ZEELAND, onderscheidenlijk uit 
hun ambt van Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken, van Openbaar 
Onderwiïjs, van Financiën, van 
Openbare Werken, van Verkeers- 
wezen en van Posterijen, Telegra- 
fie en Telefonie, van Koloniën en 
Leden van Onzen Ministerraad, is 


laanvaard. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20» No- 


lvember 1984. 


OLD. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 1e. La démission 
offerte, le 13 novembre 1984, par 
MM. Albert DevÈèze, François Bo- 
vEssE, Hubert PIERLOT, 





Frans Van! François Bovesse, 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en loe- 
komenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minisier, 

Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


Artikel 1. Het ontslag, den 
18% November 1934, aangeboden 
door de heeren Albert DEvÈze, 
Hubert PrERLoT, 
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CaAuweELaERT et Philippe Van Isacker, | Frans Van CAUWELAERT en Philippe 
de leurs fonctions respectives de: Van Isacker, onderscheidenlijk uit 


Ministre de la Défense Nationale, 
de la Justice, de l'Intérieur, 


nomiques, et du Travail et de la 


._ Prévoyance sociale, n'est 
acceptée. 
Ari. 2. — Notre Premier Minis- 


de, 
l'Agriculture et des Affaires éco-. 


hun ambt van Minister van Lands- 
verdediging, van Justitie, van Bin- 
nenlandsche Zaken, van Land- 
bouw en van Economische Zaken, 


pas|en van Arbeid en Sociale Voor- 


zorg, is niet aanvaard. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 


tre est chargé de l'exécution du|is belast met de uitvoering van dit 


présent arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 no-| (Gegeven te Brussel, den 20° 
vembre 1934. November 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 1%, — Le Ministère des 
Affaires étrangères prendra la dé- 
nomination de Ministère des Af- 
faires étrangères et du Commerce 
extérieur. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, HeIc. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. — Het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken zal de be- 
naming voeren van Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken en van Bui- 
tenlandschen Handel. 
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Art. 2. — Les attributions rela-, 


lives aux Classes Moyennes sont 
distraïtes du Ministère des Affaires 
économiques et rattachées au 
Ministère de l'Agriculture, qui 
vrendra la dénomination de Mi- 
nistère de l'Agriculture el des 
Ulasses Moyennes. 


Art. 3. — Notre Premier.Minis- 
tre est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 


Art. 2, — De bevoegdheden be- 
itreffende den Middenstand zijn 
jonttrokken aan het Ministerie van 
Économische Zaken en gevoegd 
bij het Ministerie van Landbouw, 
dat de benaming van Ministerie 
van Landbouw en Middenstand zal 
voeren. 


Art. 3. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven le Brussel, den 20» 


November 1984. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


| De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


Article 4%, — M. Frans Van Cac- 
WELAERT, Ministre de l'Agriculture 
et des Classes Moyennes, est dé- 
chargé, à sa demande, des fonc- 
tions de Ministre des Affaires éco- 


nomiques et est nommé Ministre 


des Travaux publics. 


|. LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, He. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 

Artikel 4, — De heer Frans Van 
OGAUWELAERT, Minister van [Land- 


bouw en Middenstand, is op zijne 
jaanvraag, ontlast uit zijn ambt 
Van Minister van Kconomische 
Zaken en is benoemd tot Minister 
van Openbare Werken. 
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Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 


bre 1934. 


9 


Art. 2 — Onze KEerse-Minister 
[is belast met de uitvoering van dit 


| besluil. 


Gegeven te Brussel, den 20" 


November 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


! Van ‘’s Konings wege 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD ÏIf, Ror pes BELGEs, 


A tous, à venir, 


SALUT. 


présents el 
Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


Article 4er. —_ M. Philippe Van 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tesenwoordigen en 
lockomenden, HriL. 


! Op de voordracht van Onzen 
IEerste-Minister, 


| Wij hebben besloten en Wij 
Ibesluiten : 





| Artikel 1. — De heer Philippe 


Isacker est déchargé, à sa deman- Van IsACKER is, 0p zijne aanvraag, 
de, des fonctions de Minisire du ,ontlast uit zijn ambt van Minister 
Travail et de la Prévoyance sociale van Arbeid en Sociale Voorzorg en 
et est nominé Ministre des Affaires 'is benoemd {ot Minister van Eco- 
économiques.  luomische Zaken. 


9 


Art, 2, — Onze Ecrste-Minister 
is belast met de uilvoering van dit 


bsluit. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre esl chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 
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Donné à Bruxelles, le 20 novem- 


bre 1934. | 


Gegeven te Brussel, den 20" 


November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


_ À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 4e. — M. Paul Hymans, 
Ministre d'Etat, Membre de Ja 
Chambre des représentants, ancien 
Ministre des Affaires étrangères, 
ancien Ministre de la Justice, an- 
cien Ministre des Affaires écono- 
miques, est nommé Ministre des 
Affaires étrangères et du Com- 
merce extérieur. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem-| 
bre 1934. 





LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 
EBerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. — De heer Paul Hy- 
MaAxs, Minister van State, lid van de 


|Kamer der volksvertegenwoordi- 


gers, gewezen Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken, gewezen Mi- 
nister van Justitie, gewezen Mi- 
nister van Economische Zaken, is 
benoemd tot Minister van Buiten- 
landsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 20» 
November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 
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LEOPOLD IIT Ror pes BELcess, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Artiele 4%, — M. Emile Franco, 
Ministre d'Etat, ancien membre de 
Notre Conseil des Ministres, est 
nommé Membre de Notre Conseil 
des Ministres. 


Art. 2, — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
ioekomenden, Hi. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
Artikel 41. — De heer Emile 


FrancQuI, Minister van State, ge- 
wezen Lid van Onzen Minister- 
raad, is benoemd tot Lid van On- 
zen Ministerraad. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 20» 
November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


LEOPOLD TITI, KoniNe DER BELGEN. 


. 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 4. — M. Jules HierNaux 


toekomenden. HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten ! 


Artikel 4. — De heer Jules HrEr- 


est nommé Ministre de l’Instruc- |xaux is benoemd tot Minister van 


tion publique. 


Openbaar Onderwijs. 
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Art. 2. — Notre Premier Minis- 
ire est chargé de l'exécution 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 


du lis belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


xegeven te Brussel, den 201 


November 19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD TIT, Roi pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
Article ‘4, — M, Camille Gurr 


est nommé Ministre des Finances. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 





LEOPOLD TIF, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 

Artikel 4. — De heer Camille 
GuTT is benoemd tot Minister van 
Financiën. 


Art. 2. —_ Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

PAUL 


Gegeven te Brussel, den 


November 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 
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LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


Article 1e. — M. Edmond Rus- 
BENs, membre de la Chambre des 
représentants, est nommé Ministre 
du Travail et de la Prévoyance s0- 
ciale. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l'exéeulion du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 





LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 


lbesluiten : 


Artikel 1. De heer Edmond 
Russens, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers, is be- 
noemd tot Minister van Arbeid en 
Sociale Voorzorg. 


. Art. 2. — Onze Kerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 20% 
November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD 111, Roï pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 
Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
Article 4e, — M. Charles pu Bus 


DE WARNAFFE, membre de la Gham- 
bre des représentants, est nommé 





LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
EÉerste-Minister, 


Wij hebben besiloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. — De heer Charles pu 
Bus pE WaRNarre, lid van de Kamer 
der volksvertegenwoordigers, ïs 
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Ministre des Transports et Minis-benoemd tot Minister van Ver- 
tre des Postes, Télégraphes et Té- keerswezen en Minister van Poste- 


léphones. 


Art. 2. — Notre Premier Minis- 


rijen, Telegrafie en Telefonie. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 


lire est chargé de l’exécution du lis belast met de uitvoering van dit 


présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
bre 1934. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° 


INovember 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
RSS DRE _ … 


PAR EE MERE OL 





? : Fr . 
Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 


LEOPOLD ITF, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à. venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article 4e, — M. Paul CHARLES, 
administrateur général des Colo- 
nies, ancien Ministre des Colonies, 
est nommé Ministre des Golonies. 


Art. 2, — Notre Premier Minis- 
tre est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novem- 
INovember 1934. 


bre 1934. 








LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEiL. 


Op de voordracht van Onzen 
Lerste-Ministier, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Artikel 1. De heer Paul 
CHARLES, algemeen beheerder van 
Koloniën, gewezen Minisier van 
Koloniën, is benoemd tot Minister 


‘van Koloniën. 


Art. 2. — Onze Eerste-Minister 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit : 
den 20" 


Gegeven te Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


G. THEUNIS. 
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Distinctions honorifiques. 


Arrêlé royal du 14 septembre 
1934 : 


Ordre de Léopold. 


Est nommé commandeur : 

Mgr V.-T. RoELeExs, vicaire apos- 
tolique du Haut-Congo. 

Est nommé officier : 


Mgr A.-L., Huys, 
Mgr. Roelens. 


coadjuteur de 


Arrêlé royal du 25 septembre 
19384 : 


Ordre de l’Etoile africaine. 


Est promu au grade de grand- 
officier : 


M. le lieutenant-général Tirkens, 
A.-C., aide de camp du Roi, gou- 
verneur général honoraire du Con- 
go Belge. 


Arrêtés royaux du 12 novembre 
1934 : 


Ordre de Léopold. 


Est promu au grade de comman- 
deur : 


M. MourarrT, G.-B.-J.-M., vice- 
gouverneur général honoraire au 
Congo Belge, président de l’Asso- 
ciation des intérêts coloniaux bel- 
ges et du comité de direction de 
la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto. 








Eereteekens. 


Koninklijk besluit van 14 Sep- 
tember 1934 : 


Leopoldsorde. 


Is {ot commandeur benoemd : 

Mgr V.-T. RoELens, apostolisch 
vicaris van Opper-Congo. 

Is (ot officier benoemd : 


Mgr A.-L., Huvs, 
Mgr Roelens. 


coadjutor van 


Koninklijk besluit van 25 Sep- 
tember 1934 : 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Is bevorderd tot den graad van 
groot-officier : 


De heer luitenant-generaal Tir- 
KENS, A.-C., ‘’s Konings vleugel- 
adjudant, eere-gouverneur-gene- 
raal van Belgisch-Congo. 

Koninklijke besluiten van 12 
November 1934: 


Leopoidsorde. 


Is bevorderd tot den graad van 
commandeur : | 


De heer MourarrT, G.-B.-J.-M., 
eere-vice-gouverneur-generaal in 
Belgisch-Congo, voorzitter van de 
« Association des Intérêts colo- 
niaux belges» en van het bestuurs- 
comiteit der « Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto ». 


72 
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Sont promus au grade d’offi- 
cier MM. : 


RyckMans, P.-M.-J., gouverneur 
général du Congo belge; 


Beken, P.-T.-G., conseiller de Cour 
d'appel; 


ScHWETZ, J., ancien médecin-di- 
recteur de 1'e classe de labora- 
toire; 


BETHUNE, À., président de la So- 
ciété belge d'Etudes et d’Expan- 
sion, à Liège; 

FonTaINas, P.-M.-J.-A.-G., ingé- 
nieur, administrateur de sociétés 
coloniales. 


Sont nommés chevaliers MM. : 


A8BsiL, F.-A.-J.-G., commissaire de 
district de 2° classe; 


Avibon, H., médecin principal de 


le classe; 


BranoT, L.-[., ancien commissaire 
de district adjoint; 

D'AgraMo, P., médecin principal de 
8e classe; 


Fornara, L., médecin-directeur de 
4x classe de laboratoire; 


Horkens, L.-A.-F., commissaire de 
district de 2° classe; 


Kapaner, M., médecin principal de 
Le classe; 


LacnEau, F.-E., ancien contrôleur 
(service de la T. S. F.); 


Liois, L.-F.-R., commissaire de 
district de 2° classe; 


MERTENS, L.-A.-L.-G., commissaire 
de district de 2° classe; 


More, L.-G., commissaire de dis- 
tric de 2e classe; 


Zijn bevorderd tot den graad van 
officier, de heeren 


RyckMans, P.-M.-J., gouverneur- 
generaal van Belgisch-Congo; 


BEKEN, P.-T.-G., 
Beroepshof; 


raadsheer van 


SCHWETZ, J., gewezen geneesheer- 
directeur-1e klasse van een labo- 
ratorium ; 


BETHUNE, A., voorzitter van de 
« Société belge d'Etudes et 
d'Expansion », te Luik; 
FonTainas, P.-M.-J.-A.-G., inge- 
nieur, beheerder van koloniale 
vennootschappen. 


Zijn tot ridders benoemd de 
heeren : 


ABsil, F.-A.-J.-G., 
missaris-2° klasse; 


AVIDON, H., eersiaanwezend 
neesheer-1° klasse; 


BRANDT, L.-L., gewezen adjunct 
districtscommissaris ; 


districtscom- 


ge- 


D'ABrAMo, P., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2e klasse; 


ForNarA, L., geneesheer, directeur- 
1e klasse van een laboratorium; 


Horkens, L.-A.-F., 
missaris-2e klasse; 


disirictscom- 


KaDaNER, M., eerstaanwezend ge- 
neesheer-1e klasse; 


LaGNEAU, F.-E., gewezen controleur 
(dienst der D. T.); 


LaBois, L.-F.-R., districtscommis- 
saris-2e klasse ; 

MERTENS, L.-A.-L.-G., 
commissaris-2° klasse; 


Morez, L.-G., 
ris-2e klasse; 


districts- 


districtscommissa- 
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STENSBAEK-DAVIDSEN, D. M., ancien 


capitaine - commandant de Ja 
force publique; 
STRYCKMANS, À., Commissaire de 


district de 2° classe; 


VAN DEN ABEELE, M.-H.-J., directeur 
(service de l’agriculture) ; 


VANDERVEKEN, A., ancien contrôleur 
(service de la T. $S. F.); 


DussezJEe, E., administrateur délé- 
gué, en Afrique, des Huileries 
du Congo Belge; 


LamqQuET, F.-M.-E.-V., sous-direc- 
teur, en Afrique, de la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


DE BELLEFROW, V., ingénieur agro- 
nome, administrateur de la So- 
ciété « Lukolela Plantations »; 


LEEMANS, F.-L.-J., administrateur- 
directeur de la Régie des distri- 
butions d’eau de la colonie; 


le R. P. Moysow, E., procureur de 
la mission des RR. PP. francis- 
cains au Congo, à Bruxelles. 


Ordre de l'Etoile africaine. 


Sont nommés officiers MM : 


Opow Jadot, ingénieur, administra- 
teur-directeur général, en Afri- 
que, de la Compagnie du Chen:in 
de fer du Bas-Congo au Katan- 
8a; 


Roux, H.-E.-A., vice-président du 
conseil d'administration et pro- 
fesseur à l'université libre de 
Bruxelles, ancien membre du 
conseil colonial; 





|: STENSBAEK-DAVIDSEN, D.-M,, gewe- 


zen kapitein-commandant der 
weermacht; 
STRYCKMANS, AÀ., districlscommis- 


saris-2° klasse; 


VAN DEN ABEELE, M.-H.-J., directeur 
(landbouwdienst) ; 


VANDERVEKEN, À., gewezen contro- 
leur (dienst der D. T.):; 


DussezJe, E., beheerder-afgevaar- 
didgde, in Afrika, van de « [ui- 
leries du Congo Belge »; 


LAMQUET, F.-M.-E.-V., onderbe- 
stuurder, in Afrika, van de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs africains »; 


DE BELLEFROID, V., landbouw-inge- 
nieur, beheerder van de ven- 


nootschap « Lukolela  Planta- 
tions »; 
LEEMmaNs, F.-L.-J., beheerder-be- 


sltuurder van de regie der water- 
leidingen van de kolonie; 


E. P, Moyson, E., procureur van de 
zending der EE. PP. Francisca- 
nen in Congo, te Brussel. 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Zijn tot officiers benoemd de 
heeren : 


Opox Jadot, ingenieur, beheerder- 
algemeen bestuurder, in Afrika, 
van de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


Rois, H.-E.-A., ondervoorzitter 
van den beheerraad en leeraar 
aan de vrije universiteit van 
Brussel, gewezen lid van den 
Kolonialen Raad; 
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SPEyer, Hl., membre du conseil 
d'administration el professeur à: 
l’université libre de Bruxelles, 
ancien membre du conseil colo- 
nial. 


Est nommé chevalier : 


M. Ozvrr, G.-T.-J., directeur 
général honoraire au Ministère des 
Colonies, président du comité per- 
manent de coordination des trans- 
ports au Congo. 


Ordre royal du Lion. 


Est promu au grade de comman- 
deur : 


M. OLsen, F.-V., général hono- 
raire de la force publique, admi- 
nistrateur de l’« Unatra ». 


Sont nommés officiers MM. : 


DE Boc, K.-H.-T.-T., commissaire 
de district de 2° classe; 


MaqueT, M.-A.-J., commissaire de 
district principal; 


MarTiN, R.-J., sous-directeur (ser- 
vice des secrétariats); 


VAN Damme, F.-E.-C.-J., greffier 


principal; 


VANDEVENNE, H., commissaire de 


district adjoint; 


Van Tricur, L.-C.-G., conservateur 
de 2e classe des titres fonciers: 

VEREECKEN, E.-M., commissaire de 
district adjoint; 

le R. F. Grzcer, J., de la compa- 
gnie de Jésus; 


Mgr MATTHYSsEN, A.-J., vicaire 
apostolique du Lac Albert; 





Sreyer, H., lid van den beheerraad 
en leeraar aan de vrije universi- 
teit van Brussel, gewezen lid van 
den Kolonialen Raad. 


Is tot ridder bencemd : 


De heer OLvrr, G.-T.-J., eere- 
directeur-generaal aan het Mini- 


isterie van Koloniën, voorzitter van 


het « Comité permanent de coor- 
diuation des ransports au Congo ». 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Is bevorderd tot den graad van 
commandeur : 


De heer OLsen, F.-V., eere-gene- 
raal der weermacht, beheerder bij 
de « Unatra ». 


Zijn tot officiers benoemd de 
heeren : 


DE Bocx, F.-H.-T.-T., districts- 


commissaris-?2e klasse; 


MaqueT, M.-A.-J., eerstaanwezend 
districtscommissaris; 


MarTiN, R.-J., onder - directeur 
(dienst der secretariaten) ; 


Van DAMME, F.-E.-C.-J., eerstaan- 
wezend griffier; 

VANDEVENNE, H., adjunct districts- 
commissaris ; 


Van TRricuT, L.-C.-G., bewaarder. 
2e klasse der grondtitels; 


VEREECKEN, E.-M., 
trictscommissaris; 


adjunct dis- 


Œ. B. Gizzer, J., van het gezel 
schap Jezu; 


: Mgr MaTrHyssen, A.-J., apostolisch 


vicaris van het Albert-Meer; 
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MM. Bousn, G.-J.-H., directeur 
général, en Afrique, de la Com- 


pagnie du Chemin de fer du] 


Congo; 


D' BRUTSAERT, H.-H.-C., membre du 
conseil supérieur d'hygiène co- 
loniale ; 


DE T'SERCLAES DE WOMMERsSOM (ba- 
ron), G.-M.-J., représentant, en 
Afrique de la Compagnie du 
Congo pour le Commerce et l’In- 
dustrie; 


ORTA, T.-M.-J.-G., directeur géné- 
ral, en Afrique, de la Sabena; 


Van STRAELEN, V.-E., président de 
la commission et du comité de 
direction du Parc national Al- 
bert. 


Sont nommés chevaliers MM. : 


BrEUvVELET, N.-E., agronome de 1" 
classe ; 


Bzy, E.-C., capitaine de la marine; 


BounaMEau, A.-P.-J.-G., lieutenant 
de la force publique; 


EBrasseur, J.-P.-A., conseiller juri- 
dique de 1'e classe; 

Casier, dJ.-J.-B., 
classe ; 


médecin de {re 


Gozzin, O.-G.-d., lieutenant de Ja 
force publique; 


CortTon, E.-C., lieutenant de la 
force publique; 
CroY, J.-H.-C., capitaine de Ja 


force publique; 


Daco, V.-J., médecin provincial; 


Decrercx, E., substitut du procu- 
reur du Rôi; 





De heeren Bousn, G.-J.-H., alge- 
meen bestuurder, in Afrika, van 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo »; 


D' BRUTSAERT, H.-H.-C., lid van den 
hoogeren raad van koloniale 
hygiëne ; 


DE T'SERCLAES DE WOMMERSOM, (ba- 
ron), G.-M.-J., vertegenwoordi- 
ger, in Afrika, van de « Com- 
pagnie du Congo pour le Com- 
merce et l'Industrie »; 


ORTA, T.-M.-J.-G., algemeen be- 
stuurder in Afrika van de « Sa- 
bena » ; 


VAN STRAELEN, V.-E., voorzitter van 
de Commissie en van het be- 
stuurscomiteit van het Nationaal 
Albert-Park. 
Zijn tot ridders benoemd de 

heeren : 


BEUVELET, N.-E., landbouwkun- 


dige-2° klasse; 


Bzy, E.-C., kapitein bij het zee- 
wezen; 


BounamMEAU, A.-P.-J.-G., luitenant 
der weermacht; 


Brasseur, J.-P.-A., rechtskundig 
adviseur-1e klasse: 

XAsIER, J.-J.-B., geneesheer - 1° 

_ klasse; 

Cozin, O.-G.-J., Iluitenant der 
weermacht; 


ÜoTtow, E.-C., luitenant der weer- 
macht; 


CroY, J.-H.-C., kapitein der weer- 
macht; 


Daco, V.-J., provinciaal 
heer; 


genees- 


DeczercKk, E., substituut van den 
- procureur des Konings; 
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DecRAUWE, E.-G., ingénieur de 2e 
classe des Ponts et Chaussées; 


DE Loor, A.-E.-D., substitut du 
procureur du Roi; 


DE MERTEN, J.-B.-J.-P.-C., substi- 
tut du procureur du Roi; 


DraTz, H.-F.-L., 
classe ; 


médecin de {re 


CERDEKENS, J.-J., lieutenant de la 
force publique; capitaine à titre 
honorifique; 

Ers, T., vétérinaire de 1'e classe; 

vERAERTS, E.-P.-L.-K., 
de 1'e classe; 


Giana, A.-L., vétérinaire de 
classe (h. c.); 


agronome 
re 


GzorIEux, R.-E.-J., pharmacien de 
fre classe; 

GRÉGOIRE, M.-A., 
force publique; 


lieutenant de la 


HoLeyMan, L.-A.-J., capitaine de la 
force publique; 


HuzsMans, d.-G., 
force publique; 


JANNE, F.-J.-M.-J.-V., 
de la force publique; 


capitaine ‘de la 
lieutenant 


JANSSENS, J.-E., ancien lieutenant 
de la force publique; 

Lenuc, P.-F.-G.-J.-J., substitut du 
procureur du Roi; 

Lequy, R.-F.-J.-L, architecte de 
1re classe des bâtiments civils; 


LiEseNBorcHs, O.-C.-T.-M.-L., ad- 
minisirateur territorial de re 
classe; 


Marquer, A.-J.-M.-J., substitut du 
procureur du Roi; 


MaratEu, R.-M.-J., juge de pre-. 








mière instance; 


DEGRAUWE, E.-G., ingenieur - 2e 
klasse van Bruggen en Wegen; 


DE Loor, A.-E.-D.,: substituui van 
den procureur des Konings; 


De MERTEN, J.-B.-J.-P.-C., substi- 
tuut van den procureur des Ko- 
nings; 


DRrATz, H.-F.-L., geneesheer - 1° 
klasse ; 
ÉERDEKENS, d.-J., luitenant der 


weermacht, kapitein ten eere- 
litel ; 
ELs, T., veearts-1° klasse; 


EVERAERTS, E.-P.-L.-E., landbouw- 
kundige-1° klasse; 

Giana, A.-L., 
(b. k); 


GzorrEux, R. pe -J., apotheker-1° 
klasse; 


veearts - 4° Klasse 


ÜRÉGOIRE, M.-A., luitenant der 
weermacht; 
IToEyMAN, L.-A.-J., Kkapitein der 
weermacht; 
fiuLsmans, J.-G., kapitein der 
weermacht; 
JANNE, F.-J.-M.-V., luitenant der 
weermacht; 


JANSSENS, J.-E., gewezen luitenant 
der weermacht; 


Lepuc, P.-F.-G.-J.-J., substituut 
van den procureur des Konings; 


Lequy, R.-F.-J.-L, bouwmeester- 
1e klasse der burgerlijke gebou- 
wen; 


LiEsENBORcHS, O.-C.-T.-M.-L., ge- 
westbeheerder-1° klasse: 


MarqQuET, A.-J.-M.-J., substituut 
van den procureur des Konings; 
MaTaœu, R.-M.-J.,, rechter van 


eersten aanleg; 
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Mineur, G.-E.-C.-V., substitut du 
procureur du Roi; 


Moranpini, G.-A., vétérinaire de {°° 
classe (h. c.); 


PrrarD, R.-L.-V.-H., 
de 1'e classe; 


pharmacien 


PREUD'HOMME, À.-0., ancien lieute- 
nant de la force publique; 


RicHarD, P.-N.-M.-J., 
hygiéniste; 


RAË, M.-A.-M., juge de fre ins- 
tance; 


médecin 


Ricxm, F.-J.-M., substitut du pro- 
cureur du Roi; 


Rogix, B.-P., lieutenant de la force 
publique, capitaine à titre hono- 
rifique; 

RoerTri, P., vétérinaire de 2° classe 
(h. c.); 


RomBauT, L.-P.-A., directeur géné- 
ral (h. c.) (service de l’agri- 
culture); 


 ScaILeET, L.-G.-D.-A.-0., médecin 
de 1'° classe; 


Scawers, G.-A., médecin principal 
de 2e classe; 


SKIBINSKY, V., médecin de 2° classe 
(h. c.); 


SGLLINI, À., ancien médecin de 2° 
classe (h. c.); 


THEUNISSEN, R.-A.-R., inspecteur de 
l’agriculture; 


THIENPONDT, A.-A., fonctionnaire 
de 1° classe de l'ordre judi- 
ciaire; 

WiLLEMART, À.-J.-G., administra- 
teur terriorial de 1° classe; 


WizLEeMs, R.-V., ingénieur adjoint 
des Ponts et Chaussées; 





Mineur, G.-E.-C.-V., substituut van 
den procureur des Konings; 


Morandini, G.-A., veearts-1e klasse 


(b. k.); 


PirarD, R.-L.-V.-H., 
klasse; 


apotheker-1® 


PREUD'HOMME, À.-0., gewezen lui- 
tenant der weermacht; 


RicHaRD, P.-N.-M.-J., geneesheer 
hygiénist; 

RAË, M.-A.-M., rechter van 1" aan. 
leg; 


Ricir, F.-J.-M., substituut van 
den procureur des Konings; 


Rosix. B.-P., luitenant der vwer- 
macht, kapitein ten eeretitel; 


RoetTrTi, P., Veearts-2e Kklasse (b. 
Kk.) ; 
RompBauT, L.-P.-A., directeur-ge- 


neraal (b. k.) (landbouwdienst) : 


SCAILLET, L.-G.-D.-A.-0., genees- 
heer-1° klasse; 
SCHWERS, (G.-AÀ., eerstaanwezend 


geneesheer-2e klasse; 


SKkIBINSKY, V., geneesheer-2e klasse 
(b. K.); 

SOLLINI, À., gewezen geneesheer- 
2e klasse (b. Kk.): 


T'HEUNISSEN, R.-A.-R., 
inspecteur; 


landbouw- 


THIENPONDT, A.-A., gerechtsambte- 
naar-1e klasse; 


WILLEMART, À.-d.-G., 
heerder-1° klasse; 


gewestbe- 


WaizzeMms, R.-V., adjunct-ingeniecur 
van Bruggen en Wegen; 
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Wozkorr, W., médecin de 2° elasse 
(B. c.); 


CLAES, R.-A.-V., administrateur- 
directeur de la « Colocoton »; 


RR. PP. Daxs, A., et DEBROECK, C.- 
F.-M., des Missions de Scheut; 


MM. GnHiLain, dJ.-V.-J., directeur 
général, en Afrique, de l'Unatra; 


GoFriN, M., ingénieur, en Afrique, 
de la Compagnie du Chemin de 
fer du Congo; 


MarTxoz, A., directeur général ad- 
joint, en Afrique, de l’Union 
minière du Haut-Katanga; 


Rogyw, L.-A., ancien commerçant 
au Congo belge; 


R. F. Van HouTre, À., de la Com- 
pagnie de Jésus; 


MM. Dreriex, V., à Grammont; 
NEURAY, P.-M.-F., directeur du 


journal « La Nation belge », à 
Ixelles ; 


THeves, M., secrétaire général de 


la Cominière; 


VANDERHEYDEN, F.-J., ingénieur- 
directeur de la Régie du Chemin 
de fer du Mavumbe. 


La médaille d’or est décernée à 
MM. : 


BABILON, J.-M.-C., administrateur 
territorial de 2° classe; 

BATAILLE, R.-J., percepteur de 4re 
classe des postes et télégraphes: 


BLAVIER, E.-G.-F.-R., adjudant de 
la force publique; 


BurToN, V.-J.-J., agent territorial. 


de 1" classe; 


Worxorr, W., geneesheer-2e klas- 
se (b. k.); 


CLAES, R.-A.-V., beheerder-be- 
stuurder van de « Colocoton »; 


LE. PP. Daxs, A., en DEBroEcxk, C.- 
F.-M., der Zendingen van 
Scheut; 


De heeren GuiLain, J.-V.-J., alge- 
meen bestuurder, in Afrika, van 
de « Unatra » ; 


GorriN, M., ingenieur, ‘in Afrika, 
van de « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo »; 


MartTHoz, A., adjunct algemeen be- 
sluurder, in Afrika, van de 
& Union minière du Haut-Ktan- 
ga >; 


Rogyn, L.-A., gewezen handelaar 
in Belgisch-Congo; 

E. B. Van HouTTE, A., van het Ge- 
zelschap Jezu; 


De heeren Diericx, 
raardsbergen; 


V., te Gee- 





| NEURAY, P.-M.-F., bestuurder van 
het dagblad « La Nation Belge » 
te Elsene: 


THeves, M., secretaris-generaal 
van de « Cominière »; 


VANDERHEYDEN, F.-J., ingenieur- 
bestuurder der Regie van den 
Mayumbe Spoorweg. 


De gouden medaille is toegekend 
ean : 


De heeren BaBion, J.-M.-C., ge- 
westhbeheerder-2e klasse; 


BATAILLE, R.-J., post- en telegraaf- 
ontvanger-1° klasse; 


! DLavier, E.-G.-F.-R., adjudant der 
weermacht; 


BurToN, V.-J.-J., gewestheambte- 
1e klasse; 
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CarroN, E.-F.-H., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes; 


Degiloe, H.-L.-J,, 
classe ; 


géomètre de 3° 


DE Buyzer, R.-A.-M., agent terri- 
torial de 2° classe; 


DE CEuninex, L.-J.-F., agent lerri- 
torial de 2° classe; 





Dera Croix, C.-E., agent territorial 
de 2° classe; 


Dezvoye, V.-A.-G., vérificateur de 
3e classe (service des finances) ; 


DEMEULENEIRE, P.-.E., contremaître; 


DE Nic, N.-P.-B., agent territorial 
de 2° classe; 


DEssainT, M.-E.-A., agent territo- 
rial de 1e classe; 


D'Hoor, D.-H.-J., adjudant de la 
force publique; 


Douxer, R., agent territorial de 2e 
classe; 


Dügois, A.-J.-P., percepteur de 
3e classe des postes et télégra- 
phes; : 


Duyarnin, J.-H.-A.. conducteur de 
2e classe des Ponts et Chaus- 
sées (h. €.) ; 





FLAMESNEL, F., adjudant de la force 
publique; 


GazanD, d.-G.-J. adininistrateur 
territorial de 2° classe; 

GencouT, R.-F.-A.-J., conducteur 
de 2e classe des Ponts et Chaus-! 
sées (h. c.); “1 

Guys, J.-G.-L., agronome de 2* 


classe; 

Gopiscaz, P.-J.-G., percepteur de 
8e classe des postes et télégra-| 
phes: 





CaPRoON, E.-F.-H., post- en tele- 
graafontvanger-83® klasse; 


Deepe, H.-L.-J., landmeter-3e 


klasse ; 


De Buvzer, R.-A.-M.. gewestbe- 
ambte-2e klasse; 


De CEunncx, L.-J.-F., 
ambte-2e klasse; 


gewestbe- 


DELA Croix, G.-E., gewestbeambte- 
2e klasse; 


Dervoye, V.-A.-G., verificateur-3° 
klasse (dienst der financién) ; 


DEMEULENERRE, P.-E., meestergast; 


DE Nix, N.-P.-B., gewestheambte- 
2e klasse; 


DeEssainT, M.-E.-A., gewesthbeamb- 
te-1e klasse: 


D'Hoor. D.-H.-J., adjudant der 
weermacht; 

Douxer, R., gewestheambte-2® 
klasse ; 


Dugois, A.-J.-P., post- en tele- 
graafontvanger-3° klasse; 


DuyarDiN, J.-H.-A., conducteur-2® 
klasse van Bruggen en Wegen 
b. k.); 


FLAMESNEL, F., adjudant der weer- 
macht; 

Gazanp, d.-G.-J., gewestbeheerder- 
2e klasse:; 


GENGOUT, R.-F.-A.-J., conducteur- 
2e klasse van Bruggen en Wegen 
(b. Kk.); 


Gays, J.-G.-L., landbouwkundige- 
2e klasse; 


Gonisca, P.-J.-G., post- en tele- 
graafontvanger-3° klasse; 


| 
Grauts, M.-I1.-L., administrateur | GRrauzs, M.-H.-L., gewestbeheer. 


territorial de 2° classe; 


der-2e klasse; 
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aurickx, J.-M.-E., agent sanitaire 
de 1'e classe: 


IlALEWATERS, J.-B.-B., géomètre de 
3° classe; 


Joris, G.-\.-T., inspecteur de 3° 
classe de l'industrie et du com- 
nerce; 


LEFEBVRE, M.-A.-C.-J.-G., 
territorial de 1'e classe; 


agent 


Leroux, P.-L.-V.-G., agronome de 
2e classe; 


MARTIN. R., commis-chef 
des secrétariats) ; 


(service 


Micnon, K.-J.-M.. agent territorial 
de 2° classe; 


NEF, R.-A.-J.-]3., ancien percep- 
teur de 3° classe des postes et 
télégraphes; 

PincrerT, H.-E., adjudant de la for- 
ce publique; 


Puissant, (G.-C.-3.-G., 


sées (h. c.); 


QuEenon, V.. adjudant 
publique; 


RENARD, d.-H.-L.-G.-J.. agent ter- 
ritorial de 2e classe; 


REvNAERT, L., agent territorial de 


2e classe; 


SEROEN, T'.-L.-0., inspecteur de 3° 
classe de l’industrie el du com- 
Inerce : 


SoBeY, F.-9.-M.-R., administrateur 
lerrilorial de 2° classe; 

SouBrY, À.-d.-M., adininistrateur 
terrilorial de 2° classe: 

SouPaRT, J.-B.-G.. agent lerritorial 
de 2° classe; 


TUTELARE, D.-J., percepleur de 5° 
classe des postes el lélégraphes; 


conducteur: 
de 2° classe des Ponts et Chaus- 


de la force: 


ŒGURICKX, dJ.-M.-K., 
beambte-{e klasse ; 


gezondheids- 


ATEWATERS, J.-B.-B., landimeter-3® 
Kklasse ; 


Joris, (G.-M.-T.. inspecteur-3 © 
klasse van nijverheid en handel: 


LErEBvRE, M.-A.-C.-J.-G., gewest. 
beambte-1e klasse; 
LEzoux, P.-L.-V.-G., 
kundige-2° Kklasse; 


Mari, R., hoofdklerk (dienst der 
secrelariaten); 


landhbouw- 


:Micxon, F.-J.-M., gewesibeambte- 
2e klasse; 





Ner, R.-A.-J.-B., gewezen post- en 
tclegraafontvanger-3° klasse; 


PinckeT, H.-E., adjudant der weer- 
wachl; 


Puissant, G.-C.-J.-G., conducteur- 
2e klasse van Bruggen en Wegen 
{b. Kk.); 





Quexow, V., adjudant der weer- 
! macht; 

iRenarD, J.-H.-L.-G.-J., gewest- 
|  beambte-2° klasse; 

[REYNAERT, LL, gewestheambte-2® 
| klasse; 

| SEROEN, T.-L.-0., inspecteur-3e 


: klasse van nijverheid en handel; 

| s 

| SoBry, F.-J.-M.-R., gewesltbeheer- 
der-2e klasse; 


SOUBRY, A.-dJ.-M., 
der-2* klasse: 


geweestbehcer- 
INOurART, J.-B.-G., gewesthbeambte- 
2° klasse; 


TUTELAIRE, D.-J., post- en tele- 
graafontvanger-3° klasse; 
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Tuymans, P.-C.-J., 
rial de 2° classe; 


agent territo- 


VAEssEN, H.-H., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 


VANDERHEYDEN, L.-J.-C., agent sa- 
nitaire de {re classe; 


Van DER VorsT, C.-R.-J., agronome 
adjoint de 4° classe; 


Van HoorEn, G.-J., adjudant de la 
force publique; 


Van Ix, G.-M.-F., agent territorial 
de 2° classe; 


Van KERCKVOORDE, P.-A.-F., 
territorial de 2° classe; 


agent 


VERTONGEN, E., agent lerrilorial de 
2e classe; 


Das Neves, P.-V., 
Congo belge; 


commerçant au 


R. F. Guenin, J.-A., en religion frè- 
re Crispinien; 


M. Marques, L., 
Congo belge. 


commerçant au 


La médaille d’or est décernée à: 


Korre, Q., ouvrier principal de 1° 
classe; 


Muromso, E., commis principal de 
1re classe des secrétariats. 


La médaille d'argent est décer- 
née à : 


MM. ANToINE, R.-J.-J.-J,, 
territorial de 3° classe; 


agent 


BEcarReN, M.-H., agronome. adjoint 
(h. c.); 


Bivort, R.-M.-J.-G.-G., agent ter- 
ritorial adjoint de 1"° classe; 


BLaIRoN, F.-G.-D., agent territorial 
de 8° classe; 


Fuymaxs, P.-C.-J., gewestheambte- 
2e klasse; 


VaEsseN, H.-I., gewesthbeheerder- 
2e klasse ; 


VANDERHEYDEN, L.-J.-G., gezond- 
heidsbeambte-1° klasse; 
Van DER VorsT, C.-R.-J., adjunct- 


landbouwkundige-4° klasse; 


Van Hoorex, G.-J., 
weermacht; 


adjudant der 


Van IN, G.-M.-F., gewestbeambte- 
2e klasse; 


Van KERCKvOooRDE, P.-A.-F., 


8e- 
westhbeambte-2e klasse; | 


VERTONGEN, E., 
klasse ; 


Das Neves, P.-V., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 


E. B. Guenin, J.-A., bij klooster- 
naam broeder Crispinien; 


gewestbeambte-2"° 


De heer Marques, L., handelaar in 
Belgisch-Congo. 


De Gouden Medaille 
lkend aan : 


is toege- 


Korre, Q., eerstaanwezend arbei- 
der-1° klasse; 


MuTomMBo, E., eerstaanwezend 
klerk-ie klasse der secretaria- 
ten. 





De zilveren medaille is toege- 
kend aan : 


De heeren ANToixe, R.-J.-J.-J., ge- 
westhbeambte-8e klasse; 


DeEcarREN, M.-H., adjunct-land- 
bouwkundige (b. k.); 


BivorT, R.-M.-J.-G.-G., adjunct- 
gewestbeambte-1® klasse; 





BLaRow, F.-G.-D., gewesthbeambte- 
3e klasse; 
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BLonpen, A.-H.-J.-H., ancien sur- 
veillant de cultures (h. c.); 

BonTe, C.-J., agent territorial ad- 
joint de 1e classe; 


Borremans, V.-L., agent de 2° clas- 
se de l’ordre judiciaire; 


Busan, J.-L.-C., 
de 3° classe; 


agent territorial 


CaRLENS, R.-J.-M.-J., surveillant de 
culture (h. c.); 


UHARLES, A.-F.-G., géomètre de 4° 
classe; 

CLOBERT, À.-V.-L., agent territorial 
de 2e classe; 

Courrois, L.-G.-A., agent sanitaire 
de 3° classe; 

CraHaAy, J.-L.-L., agronome adjoint 
de 2e classe; 

 CrosarA, F., agent sanitaire de 2e 
classe (h. c.); 

CuzoT, M.-F.-J.,  comimis-chef 
(service des finances) ; 

DE KEyser, J.-0.-J., agent sanitai- 
re de 3° classe; 


Deccroix, J.-G.-N., 
rial de 3° classe; 


agent territo- 


DezwicHe, M.-C.-G., éleveur de bé- 
tail (h. c.); 


DE Mexer, J.-K., géomètre de 4e 
classe; 


Denis, À.-F.-i5.-A., commis de {re 
classe (service des secréta- 
riats) ; 

DEROoSE, A.-J., agent agricole (h. 
c.); 

DE Smer, M.-J., agent territorial de 
3° classe; 


DEwuzr, A.-G., agronome adjoint 
de 4° classe: 


nee A.-H.-J.-H., gewezen 


teeltopzichter (b. k.); 


BonTE, C.-J., adjunct-gewesthe- 
ambte-1e Kklasse; 


BorREMANS, V.-L., gerechtsheamb- 
te-2e klasse; 


Busain, J.-L.-C., 
3° klasse; 


CaRLENS, R.-J.-M.-J., teeltopzich- 
ter (b. k.); 


A.-F.-G., 


gewesthbeambte- 


CHARLES, landmeter-4e 


klasse ; 


CLOBERT, A.-V.-L., gewesthbeambte- 
2e klasse; 


Cortois, L.-G.-A., gezondheids- 
beambte-8e klasse: 
ORaHAY, J.-L.-L., adjunct-land- 


bouwkundige-£e klasse; 


Crosar4, F., gezondheidshbeambte- 
2° Kklasse (b. K.); 


CuLoT, M.-F.-793. hoofdklerk 
| (dienst der financiën); 





DE Keyser, J.-0.-J., gezondheids- 
.. beambte-3e klasse: 


Deccroix, J.-G.-N., gewestbeamb- 

| te-8° klasse; 

. DELWICHE, M.-C.-G., veefokker (b. 
k.) ; 


De Mever, 
klasse ; 


J.-E.,  landmeter-4e 


DENIS, À.-f.-i5.-A., klerk-1e klasse 
(dienst der secretariaten) ; 


DEROOSE. A.-J.. 
(b. k.); 


DE Smet, M.-J., gewestheambte-8e 
klasse ; 


landbouwbeambte 


Dewvuzr, A.-G., adjunct-landbouw- 
kundige-4e Kklasse; 





— 1101 — 


FozLMERr, J.-S., surveillant de cul- 
tures (h. c.); 


FONTAINE, F., agent de 2° classe de 
l'ordre judiciaire; 

Forcer, F.-F.-J., 
de 3° classe; 

François, A.-L.-G.. 
re de 3° classe; 


agent sanitaire 


agent sanitai- 


GELrnor, R., sous-comimissaire de 


police de 1" classe; 
GOEDERTIER, L.-A., agent de 2° clas- 
se de l'imprimerie; 
. GRANDJEAN, G.-H.-J., agent territo- 
rial de 3° classe; 


HENDRICKx, A.-A., agent de 2° clas- 
se de l’ordre judiciaire; 


Hieuer, F.-J., éleveur de bétail 


(B. c.); 


IPPERSIEL, F.-0.-J,-G., géomètre de 
4e classe; 


ISERENTANT, F.-J., sous-commissai- 


re de police de 1'e classe; 


JACQUES, R.-A.-E., géomètre de 4° 
classe ; 


JACQUES, R.-H.-J.-G., 
de cultures (h. €.) ; 


surveillant 


JAMAR, M.-A.-E.-J., percepteur de 
4e classe des postes et télégra- 
phes; 

Mile LarsrMonT, M.-C.-L.-G., infir- 
mière (h. c.); 
MM Lassence, J.-F., 
agricole {h. c.); 


ancien agent 


Lecen, G.-F., aspirant de {re clas- 
se de la marine; 


LEPAGE, A.-P.-N.-J.-G., commis de 
{re classe (service des secréla- 
riats) ; 


LoTTIN, J.-A., agent territorial de 
2e classe; 








Fozzmer, J.-S., (eellopzichter (b. 
k.); 


FONTAINE, F., 


klasse; 


gerechtsbeambte-2e 


ForceT, F.-F.-J. gezondheidsbe- 
ambte-8e klasse; 

FRANÇOIS, AÀ.-L.-G., 
beambte-8° klasse: 


gezondheids- 


GELpor, R., onderpolitiecommissa- 
ris-4° klasse: 


GoEDERTIER, L.-A., beambte-2e klas- 
se in de drukkerij; 


GRANDJEAN, G.-H.-J., gewestbeamb- 
te-3° klasse; 


HENDRICKX, A.-A., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 


Hicuer, F.-J., veefokker (b. k.); 


IPPERSIEL, K.-0.-J.-G., landmeter- 
4e klasse; 


ISERENTANT, F.-J., onderpolitiecom- 
missaris-1° klasse; 


JACQUES, R.-A.-E., landmeter-4e 
klasse ; 

JACQUES, R.-H.-J.-G., teeltopzich- 
ter (b. K.); 


JAMAR, M.-A.-E.-J., post- en tele- 
graafontvanger-4e klasse: 


Mej. LarsimonT, M.-C.-L.-G., zie- 
kenverpleegster (b. Kk.); 


De heeren Lassence, J.-F., gewezen 
landbouwbeambte (b. k.): 


LEcEIN, G.-F., kadet-1e klasse bij 
het zeewezen; 


LEPAGE, A.-P.-N.-J.-G., Kklerk-1e 
klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 


LoTTIN, 
klasse ; 


J.-A., gewestheambie-2e 
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Louis, J.-P., agent sanitaire de 83° 
classe; 


Louwers, 
adjoint; 


C.-V.-A.-G., agronome 


MATTERNE, L.-C.-E., agent territo- 
rial adjoint de 1"e classe; 


MecLoT, G.-G.-P., mécanicien de 
2e classe; 


Mercier, J.-A., éleveur de bétail 


(h. c.): 


MERCKAERT, C., aspirant de 2° clas- 
se de la marine; 


MiceoN, A.-A.-A,, agronome 
Joint de 2° casse (h. €.) ; 


ad- 


More, O.-J.-B., poseur-appareil- 
leur de 2° classe; 


Muizer, N., sous-commissaire de 
police de 1'° classe; 


Persoos, F.-L.-J., agent territorial 
_de 3° classe; 


PoncELET, J.-P.-J., agent agricole 
(h. c.); 


QUuINET, À., géomètre de 4° classe: 


RADEMAEKERS, J.-C.-J.-M.-H., com- 
mis-chef (service des finances); 


RANDOUR, R.-E., éleveur de bétail 
(h. c.); 


RenERY, M.-H.-J.-J., commis 
1e classe (service des secréta- 
riats) ; 


Rorces, P.-W., agent territorial de 
2e classe; 


Romain, R.-A.-H., 
classe (service 
riats) ; 


commis de {re 
des secréta- 


RouscHe, B.-H.-N., agent territo- 
rial adjoint de 1'e classe; 


SCHEERLINCK, F.-J., agent de 2e 


classe de l’ordre judiciaire; 


de | 





Louis, J.-P. 
klasse; 


gewestheambte-3° 


Louwers, (C.-V.-A.-C., 
landhbouwkundige ; 


MaATTERNE, L.-C.-K., adjunct ge- 
westbeambte-1e klasse; 


adjunct- 


MeczoT, G.-G.-P., werktuigkundi- 
ge-2* klasse; 


Mercier, J.-A., veefokker (b. k.); 


MERCKAERT, C., kadet-2e klasse bij 
het zeewezen; 


MicEeoN, A.-A.-A., adjunct-land- 
bouwkundige-2e klasse (b. k.); 


MorEez, O.-J.-B., lijnlegger-toes- 
telplaatser-2e klasse; 


Muzzer, N., onderpolitiecommissa- 
ris-1° klasse: 


PERsOoNS, F.-L.-J., gewestbeambte- 
3° klasse; 


PoncELer, J.-P.,-J,, 
beambte (b. k.); 


landbouw- 


Quiner, A., landmeter-4e klasse: 


RADEMAEKERS, J. - CO. - J. - M. -H., 
hoofdklerk (dienst der finan- 
ciën) ; 


Ranvour, R.-E., veefokker (b. k.); 


RENERY, M.-H.-3.-J., klerk-1° klas- 
se (dienst der secretariaten) ; 


Rorces, P.-W., 
klasse ; 


gewesthbeambte-2® 


Romain, R.-A.-H., klerk-1e klasse 
{dienst der secretariaten) : 


Rouscue, B.-IH.-N., adjunet-ge- 
westhbeambte-1° klasse; 


SCHEERLINCK, F.-J., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 
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SCHWALL, J., agent territorial ad- 
joint de 1° classe; 


de dre 
secrétla- 


commis 
des 


STOQUART, À.-d., 
classe (service 
riats) ; 


Taupe, E.-C.-R.-J., 
rial de 8° classe; 


agent terrilo- 


Van AsscHE, D.-J., agent territorial 
adjoint de 1’ classe; 


Van Bossuyr, H.-R.-C., agent de 2° 
classe de l'Ordre judiciaire; 


Van CORANENBROECK, R.-J.-G., sur- 
veillant de cultures (h. c.); 


VANDENBROUCKE, A.-P., 
adjoint de 2° classe (h. c.); 


VANDENDORPE, M.-.G., agent sani- 
taire de 3° classe; 


Van Erp, F.-A,, agent de 2° classe 
de l’ordre judiciaire; 


Van IsecHEM, L.-A.-L., agent sani- 
taire de 8° classe; 


VANKERCKHOVEN, G.-P.-[., agent ter-. 


ritorial de 3° classe; 
VERFAILLIE, À.-J.-A.-C., agent sani- 
taire de 3° classe; 


Vos, J.-J.-M., poseur-appareilleur 
de 3° classe; 


WAERENBORGH, O.-L., agent territo- 
rial de 3° classe; 


WevyTs, J.-E., 
8° classe; 


agent sanitaire de 


VAN HERVELT, J.-J.-B.-J., agent de 
société. 
La médaille d'argent est décer- 
née à : 


KimgimBr, Mare, commis principal 
de 1r° classe des secrétariats; 


agronome ! VANDENBROUCKE, 


SCHWALL, dJ., adjunet-gewestbe- 
ambte-1e klasse; 
STOQUART, ÀA.-J., klerk-1° klasse 


(dienst der screlariaten) ; 


TauPEz, E.-C.-R.-J., gewestbeamb- 
te-3° klasse; 


VAN AssCHE, D.-J., adjunct-gewest- 
beambte-1e klasse; 
Van Bossuyr, H.-R.-C., 
beambte-2e klasse; 


gerechts- 


VAN CRANENBROECK, R.-J.-G., teel- 
topzichter (b. k.); 

A.-P.,  adjunct- 

! landbouwkundige-2* klasse (b. 


k.) ; 


VANDENDORPE, M.-G., gezondheids- 
beambte-8e klasse; 


| Van Erp, F.-A., gerechtsbeambte- 
2e klasse; 


, VAN ISEGHEM, L.-A.-L, gezond- 
heidsbeambte-3° klasse:; 

VANKERCKHOVEN. G.-P.-I., gewest- 
beambte-3e klasse ; 

VERFAILLIE, A.-J.-A.-C., gezond- 
heidsbeambte-8e klasse ; 

Vos, d.-J.-M., lijnlegger-toestel- . 
plaatser-3° klasse; 

WAERENBORGH, O.-L., gewestbe- 


ambte-3e klasse; 





WEexts, J.-E., gezondheidsbeamb- 
te-3e klasse; | 

VAN HERVELT, J.-J.-B.-J., 
eener vennootschap. 


agent 


De Zilveren Medaille 
kend aan : 


is toege- 


 KIMBINBI, Marc, eerstaanwezend 
klerk-1° klasse der secreltaria- 
ten; 
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MariNeweNnbu, H., préposé principal 
de 2e classe des Douanes; 


MassamBa, R., et Moxoko, C., pré- 
posés principaux de 1" classe 
des Douanes; 


M'Poxa, Ad., commis principal de 
dre classe des secrétariats ; 


Murray, Th., ouvrier principal de 
ire classe des travaux publics; 


Tenouncoua, M.. commis principal 
de 2e classe des secrétariats; 


Vara, 269 B et Kopa, 299 CG, ser- 
gents-majors de la force publi- 
que; 


Kopat, 273 B. DyiNa, 456 CO, Maxo- 
sANA, 6109 CO, Kumpa, 4288 D, 
BorunP4, Nicolas, 4163 A, Nran- 
caARA, Léon, 4153 A et Loxari, 91 
B, 1 sergents de la force pu- 
blique. 


La Médaille de bronze est décer- 
née à : 


LuruncuLa, B., infirmier principal; 


Luru, D., commis auxiliaire de {re 
classe des secrétariats; 


Manimsa, L et Ncoomee, Th, ouvriers 
de 1" classe; 


Pinzz. Ph., commis de 1r° classe des 
secrétariats; 


TAMBWE, A., commis-auxiliaire de 
1re classe des secrétariats; 


TsxIBAMBI, J., commis principal de 
2e classe des secrétariats; 


Wampa, J., préposé de 1 classe 


des Douanes; 








MariNcwEenDu, H., eerstaanwezend 
aangestelde-2° klasse der Doua- 
nen; 


MassamBa, R., en Moxoxo, C., eersi- 


aanwezend aangestelden - 1e 
klasse der Douanen; 
M' Poxa, Ad., eerstaanwezend 


klerk-1° klasse der secretaria- 
ten; 


Murray, Th., eerstaanwezend ar- 
beider-1° klasse der Openbare 
Werken; 


TcHouncoua, M., eerstaanwezend 
klerk-2e klasse der secretaria- 
ten; 


VarA, 269 B en Kopa, 299 C, ser- 
geants-majoors der Weermacht; 


Kopalt, 273 L., Dyina, 456 CG, Ma- 
KOSANA, 6109 C, KumBa, 4288 D, 
Borunea, Nicolas, 4168 A, Nran- 
GARA, Léon, 4153 A en Loxari, 
91 B, ste sergeants der Weer- 
macht. 

De bronzen Medaille is 
kend aan : 


toege- 


LuruNGuLA, B., eerstaanwezend zie- 
kenverpleger; 


Luru, D, hulp-klerk-1° klasse der 
secretariaten ; 


MapimBa, L., en Ncomee, Th, arbei- 
ders-1° klasse; 


Piwzr, Ph., klerk-1e klasse der se- 
cretariaten ; 


TAMBWE, A., hulp-klerk-1° klasse 
der secretariaten; 


TsHrBAMBI, dJ.,  eerstaanwezend 
klerk-2° klasse der secretaria- 
ten; 


WamBa, J., aangestelde-1® klasse 
der Douanen: 
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Yaro, R., assisiant médical princi-| Yaxo, R., eerstaanwezend genees- 
pal de 3° classe; kundige helper-3° klasse; 


Yumso, U., préposé principal de 4°| YumBo, S., eerstaanwezend aange- 
classe des Douanes: slelde-4* klasse der Douanen;. 


Kwoxo, Léon, 752 A, sergent-ma-| Kwoxo, Léon, 752 A, sergeant- 
jor comptable de la force pu-| majoor rekenplichtige der weer- 
blique; macht; 

Nincasu, 736 À, et Losena, 681 B,| Nincasu, 736 À, en Losena, 681 B, 
4e sergents de la force publi-! 1° sergeants der weermacht; 
que ; 


LIKOMBOZINATO, 274 B, BDWATARA, 467 
C, SAMANzA, 419, H, BanGr, 455 CO, 
Mapunca, 429 OC, Zara, 466 OC, 
Sanco, 148 D, et AbaBizAncA, 268 
À, sergents de la force publique: 


LIKOMBOZINATO, 274 B, BwaTara, 467 
C, SAMANZA, 419 H, Banc, 455 O, 
Mapunca, 429 CO, Zia, 466 ©, 
SANGO, 148 D, en ADaBizancA, 268 
A, sergeants dr weermacht;: 


Donna, Michel, 272 B, ETura, 138 
A, APILINGA, 16 E, BorraMacLis, 
522 CO, Bomso, 378 CO, Maxomo, 


Donna, Michel, 272 B, Erura, 138 
À, APILINGA, 16 KE, BorrTaMacLis, 
522 O0, Bomro, 878 CO, Makomo, 


420 OC, caporaux de la force, 420 C, kornoraals der weer- 
publique; macht; 
Basnou, 365 O, clairon de 1%}Bapnou, 365 C, klaroen-{° klasse 


classe de la force publique: der weermachtf; 


Lixwancorr, 70 A, Bokuncu, 278 B,|Likwancour, 70 A, Boxuncu, 278 B, 


BoncEr4, 264 B, Gop4a, 8031 B, 
SAMPONE, 19 E, Ancorr4a, 439 C, 
Misa, 443 CG, Makasi, 296 CG, Am- 
BETJI, 485 OC, Kaka, 478 CO, 
Bincwa, 462 OC, Yonca, 469 OC, 
AMBANGITU, 392 CO, LoMPaTsr, 154 


D et Bosencr. 153 D, soldats de 
4e classe de la force publique. 





Boncera, 264 B, Gona, 8031 B, 
SAMPONE, 19 E, Ancozra, 489 C, 
Misa, 443 CO, Maxasr, 296 CG, Am- 
485 C, 478 C, 
Bincwa, 462 OC, Yonca, 469 OC, 


BETJI, KAKA, 
AMBANGITU, 392 C, Lompartsi, 154 


D en Bosenci. 153 D, soldaten-1® 
klasse der weermachti. 
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EEE 











Nom Qualité Chefferie Territoire 
Naam Hoedanigheid Hoofdij Gewest 
MuniNpaLA Joseph notable du village d’Idio |Bise Buleng. |Ka-Lubue 
fa (ingezetene van het 
dorp van Idiofa). 
ManuKkaA, Albert catéchiste de la Mission|Bise Intshalu. id. 
Caholique de Mwilam- 
bongo au village de! 
Mayanda (catechist van 
de Katholieke Missie van 
Mwilambongo in het 
dorp van Mayanda). 
SHAMUSINDU Chef investi. Ba-Kangu. | Bapende 
(aangesteld hoofd). | 
Muxuzu (Kambun- id. Moukulu. id. 
da) 
KABONGO alias Mus-|Chef (hoofd). Mushiko. id. 
hiko 
KImMUANGA, Honoré notable : clerc de chefferie| Mukulu. id. 
(ingezetene klerk van 
hoofdij). 











Ordre de la Couronne. 
Est promu au grade de grand- 
croix : 


M. Arno», N.-J., 
général honoraire des colonies. 


groot-kruis : 


nistrateur-generaal 

| niën. 
, . . 

Sont nommés officiers MM. : 
heeren : 


Dezmousér, E.-H., directeur (ser-| DELMOUSÉE, 


vice des finances) ; 


E. -H., 


MoucHET, R.-L.-J., ancien médecin 
en chef, directeur du service de 
l'hygiène; 


geneesheer, 
gezondheiïitsd'enst; 


Mgr Laca, R.-M.-F.-A., vicaire| Mgr Lacar, R.-M.-F.-A., 


apostolique de l'Uelé oriental; 


Van DE CASTsELE, A.-R.-C. direc- 
teur général, en Afrique, de la 


Texaf; van de « Texaf »; 





Orde der Kroon. 


(dienst der financiën) ; 


District 


Kwango 


id. 


id. 


id. 


Is bevorderd tot den graad van 


administrateur | De heer ArNoz», N.-J., eere-admi- 
van  kolo- 


Zijn tot officiers benoemd de 
directeur 


Moucxer, R.-L.-J., gewezen hoofd- 
directeur van den 


aposto- 
Jisch vicaris van de Oost-Uelé; 


De heer Van DE CASTEELE, A.-R.-C., 
algemeen bestuurder, in Afrika, 
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Le R. P. CHarLes, P., professeur au. 


collège philosophique et théolo- 
gique de la Compagnie de Jésus, 
à Louvain. 


Sont nominés chevaliers MM. : 


CaBu, F.-L.-G., 
pal; 


auxiliaire princi- 


Corri, E.-A.-G., médecin principal 
de 4re classe (h. c.); 


Dezsrouck, G.-J.-F., capitaine de la 
force publique; 


Demorais, L., auxiliaire principal; 


DE Ryex, M.-M., administrateur 
territorial principal; 


DessenT, G.-A., juge-président de 
{re instance; 


-De E P. Cnarzes, P., leeraar aan 


het college voor wijsbegeerte en 
godsgeleerdheid van het Gezel- 
schap Jezu, te Leuven. 


Zijn tot ridders in de Orde der 
Kroon benoemd de heeren : 


CaBu, F.-L.-G., eerste-helper; 


CorTr, E.-A.-G., eerstaanwezend 
geneesheer-1e klasse (b. Kk.); 


Dersrouck. G.-J.-F., Kapitein der 
weermacht; 


DEmorais, L., eerste-helper: 


DE Rycx, M.-M., eerstaanwezend 
gewestheheerder; 


DEssENT, G -A., 
van 1° aanleg: 


rechter-voorzitter 


Doumex, E.-L.-T'., ancien directeur | Doumex, E.-L.-T., gewezen direc- 


de station expérimenale; 


Dupuy, L.-L.-N.-P., médecin pro- 
vincial; 


EKxeLzmaxs, H.-J.-F., ancien chef de 


division (service des finances); 


Hevmezeers, R.-L.-T.-M.-J.-G., an- 
cien conservateur du Pare natio- 
na! Albert (h. c.); 


INFANTE, F.-U.-F., ancien médecin 
principal de 4e classe (h. c.); 


JAMMAER, R.-E.-J.-C., inspecteur 
principal de 4'e classe de l’in- 
dustrie et du commerce; 

Locier, H.-3., capitaine à titre ho- 
norifique de la force publique; 

Lopes, A.-J., médecin principal de 
er classe; 


Marre, L.-C.-E.-M.-C.-A., 
président de 1'e instance; 


juge- 


teur van een proefstation:; 


Dupuy, L-L.-N.-P., 
geneesheer: 


provinciaal 


EKELMANSs, H.-J.-F,, gewezen af- 
deelingsoverste (dienst der fi- 
nanciën) ; 


HEMELEERs, R.-L.-T.-M.-J.-G., ge- 
wezen conservator van het Na- 
tionaal Albert Park (b. k.); 


INFANTE, F.-U.-F, gewezen eerst- 


aanwezend geneesheer-1° klasse 
(b. k.); 


JAMMAER, R.-E.-J.-C., eerstaanwe- 
zend inspecteur-1® klasse van 
nijverheid en nandel: 

Locter, H.-J., kapitein ten eere- 
titel der weermacht; 


Loprs, A.-J., esrstaanwezend ge- 
neesheer-2e klasse; 


Marre, L.-C.-E.-M.-C.-A., rech- 
ter-voorzitter van 1* aanleg; 
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Ozivier, R.-A.-G., 
force publique; 

PAELINGK, A.-T.-C.-G., contrôleur 
de 2° classe des postes et télé- 
graphes; 

Rossi, M.-F.-A.-$S.-M.-B., médecin 
principal de 1° classe (h. c.); 


capitaine de la 


SARCINELLA, F.-P.-G.-F.-$S.-M., mé- 
decin principal de 1° classe; 


Van DE VELDE, J.-J.-M.-C., admi- 
nistrateur territorial principal; 


le R. P. BrrrREMIEUXx, L., des mis- 


sions de Scheut; 


M. Goossens, V.-G., directeur, en 
Afrique, de la Société de Cultu- 
res au Congo; 


Mre MAEYaAERT, C., en religion Sœur 
Fhéophanie, supérieure des 


Sœurs de Notre-Dame à Mpese;; 


MM. Ecrtors, P.-M.-J., à Bruxelles; 


FoucarT, A., à Bruxelles; 


Porté, M.-C.-L.-M., commandant 
de paquebot à la Compagnie 
maritime belge; 


Raonivs, H., directeur de sociétés 
coloniales. 


Ordre d= Léopold IE 


Est nommé officier : 


M. WEnner, F., commissaire de 
district principal. 


Rossi, 





Ouvier, R.-A.-G., der 


weermacht; 


kapitein 


PAaELINCK, A.-T.-C.-G., controleur- 
2° klasse der posterijen en tele- 
grafen; 


M.-F.-A.-S.-M.-B., eerst- 


aanwezend geneesheer-1° klasse 
(b. k.); 


SARCINELLA, F.-P.-G.-F.-S.-M,., 
erstaanwezend geneesheer - {€ 
klasse ; 


Van DE VELDE, d.-J.-M.-C., eerst- 
aanwezend gewestbeheerder; 


De E. P. Brrrremeux, L., der zen- 
dingen van Scheut; 


De heer Goossexs, V.-G., bestuur- 
der, in Afrika, van de « Société 
de Cultures au Congo »;: 


Mevr. MaEvaERT, C., bij klooster- 
naam Zuster Théophanie, over- 
ste der Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw, te Mpese; 


De  heerei Ecrors, P.-M.-J., te 
Brussel; 


Foucart, A., te Brussel; 


Porté, M.-C.-L.-M., 
mandant bij de 
maritime belge »; 


scheepscom- 
« Compagnie 


RHonivs, H., bestuurder van kolo- 
nialen vennootschappen; 


Orde van Leopod II. 


Ts tot officier benoemd : 


De heer WEnner, F., eerstaanwe- 
zend districtscommissaris; 
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Son nommés chevaliers MM. : 


DE Borcx, N.-M., adjudant de la 
force publique; 


DE Cocx, C.-L.-H., ancien percep- | 
teur de {1° classe des postes et 
télégraphes; 

DE Meverr, C.-J.-B., 
mètre de 1Â'e classe; 

Dugois, L.-0.-A., ancien chef de 


bureau de 1'e classe (service des 
finances) ; 


ancien géo- 


Français, J.-M -E.-J., ancien opé- 
rateur de 1re classe (service de 
la T. S. F.); 


Micxaux, A.-J.-J., ancien chef d’a- 
telier; 


NouwKxens J.-J, ancien contrôleur 
de 1e classe {service des finan- 
ces) (a. c.); 


VERBEKE, À -A., ancien chef de bu- 
reau de 1" classe (service des 
secrétariats) ; 


WATIN, À., ancien administrateur 
terriorial de 2° classe; 


Gomes, M., commerçant au Congo 
belge; 


Mr Peeters, C., en religion Sœur 


Wandrulle, des Sœurs de la 
Charité de Gand; 
R. F. Van D Wouw, F., des mis- 


sionnaires de Scheut; 


MM. Vianna, J.-F., commerçant au 


Congo belge: 
Vicano, À., colon; 


le D' Srorms, J.-A.-F., 
- ghem-Saint-Martin. 


à Bode- 


La médaille d’or est décernée à: 
M. DEREUkELEIRE, C.-L., à [xelles. 





| VERBEKE, A.-A.. 


Zäijn tot ridders benoemd de 


heeren : 


DE Boecx, N.-M.,, adjudant der 
weermachi; 


DE Cocx, C.-L..H., gewezen post- 
en telegraafcntvanger-1® klasse ; 


DE MEYERE, O.-J-B., gewezen land- 
meter-1e klasse; 


Dugois, L.-0.-A. gewezen bureel- 
hoofd-1e klasse (dienst der fi- 
nanciën; 


FRANÇAIS, J.-M.-E.-J., gewezen 
operateur-1° klasse (dienst der 
D. T.); 


MicHaux, A.-J.-J., gewezen werk- 
meester; 


NouwKens J.-J. gewezen contro- 
leur-1e klasse (dienst der finan- 
ciën) (v. Kk.): 


gewezen bureel- 
hoofd-1° klasse (dienst der 
secretariaten) ; 


WATIN, À., gewezen gewestheheer- 
der-2e klasse; 


Gomes, M., handelaar in Belgisch- 
Congo; 


Mevr. Peeters. C., bij kloosternaam 
Zuster Wandrulle der Zusters 
van Liefde te Gent; 


E. B. Van ne Wouw, F., der mis- 
sionnarissen van Scheut; 


De heeren Vranna, J.-F., handelaar 
in Belgisch-Congo; 
Vicano, À, kolonist; 


D' STorms, J.-A.-F., te Sint-Mar- 
tens-Bodeghem. 


De gouden medaille is toegekend 
tan den heer DEKEUKkELEIRE, O.-L., 
te Elsene. 
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Etoile de Service en or. 


Sont autorises à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service en or avec : 


Sept Raïes. 


MM. Posrraux, H.-J., vice-gouver- 
neur général et Sparano, KF., an- 
cien directeur (service de l’agri- 
culture). 


Cinq Raies. 


MM. Jorissen, FF, -J.-pB., 
commissaire de province; 


ancien 


MorTEHAN, M.-G., commissaire de 
province; 


VALLAEYS, E.-L.-A.-C., commissaire 
de district da 2e classe. 


Quatre Raies. 


MM. BranpT, L.-L., ancien com- 
missaire de district adjoint; 


CORBISIER - BALAND, A.-A.-F.-J.-G., 
ancien inspecteur principal de 
l'Agriculture; 

DaLozEe, G.-A., 
de 2e classe; 


médecin principal 


DELAUNOIT, G.-G., contrôleur prin- 
cipal des Douanes; 


DERLET, L.-J.- ancien directeur 
d'administration (service des 
secrétariats) 


HeENRt, P.-D.-M.-J., inspecteur des 
Douanes; 


JAGNEAU, F.-E., ancien contrôleur 
(service de la T. $S. F.); 


LEMMENS, F.-A., ancien agent de 
1e classe de l’ordre judiciaire; 


Leroy, G.-C., arcien contrôleur de 
1e classe (service des finances) ; 


Gouden Dienstster. 


Hebben het recht het kenteeken 
der gouden Dienstster te dragen 
met : 


Zever Strepen. 


De heeren Posrraux, H.-J., vice- 
gouverneur generaal en SPARANO, 


F., gewezen directeur (land- 
bouwdienst) 
Vijf Strepen. 
De heeren Jorssenx, H.-J.-B., ge- 


wezen provinciecommissaris ; 


|MoRTEHAN, M.-G., 


missaris; 


provinciecom- 


VALLAEYS, E.-L.-A.-C., ditrictscom- 
missaris-2e klasse. 


Vier Strepen. 


De heeren Branpr, L.-L., gewezen 
adjunct-districtscommissaris; 


CoRBISIER - BALAND, A.-A.-[°.-J.-(., 
gewezen eerstaanwezend land- 
bouwinspecteur; 


DaLoze, G.-A., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2e klasse; 


DELAUNOIT, G.-G., eerstaanwezend 
controleur der Douanen; 


DErLetT, L-J, gewezen directeur 
van bestuur (dienst der secre- 
tariaten) ; 


HENRI, P.-D.-M.-J., inspécteur der 
Douanen ; 


LAGNEAU, F.-E., gewezen controleur 
(dienst der D T.); 


LEMMENS, F.-A. gewezen gerechts- 
beambte-1e klasse; 


Leroy, G.-C., gewezen controleur- 
1e klasse (dienst der financiën) ; 
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SuvanTo, G.-E. ancien contre- 
maître; 
VANDECAPELLE, E.-D.-L., commis- 


saire de province; 


VANDEHAUTE, F.-L.,F., receveur de 
1° classe des Douanes; 


Van DER VEKEN. À., ancien contrô- 
leur (service de la T. S. F.); 


Van HaAaAREN, P.-G.-E., ancien per- 
cepteur principal de 2e classe des 
postes et télégraphes; 


Van RaAEPENBUuSsCH, F.-P.-V., direc- 
teur d'administration (service 
des finances) 


Trois Raies. 


MM. Agsi, F.-A.-J.-G.- commis- 
saire de dist'ict de 2e classe; 


Bar, A.-F,. conservateur des titres 
fonciers de 2e classe; 


BERTRAND, R.-P.-F., commissaire de 
district principal; 

Bissen, dJ.-P.-J. capitaine - com- 
mandant de la force publique; 


DE Geesr A.-J.-L.-E., secrétaire 
de parquet de 1° classe; 


Frines, G.-L., alministrateur terri- 
torial de 1° classe; 

Gasca, A.-G.-M.-M., médecin prin- 
cipal de 2° classe; 

HENIN, S.-J., secrétaire de parquet 
de 1° classe; 


Loons, R.-J.-M., administrateur 
territorial principal; 


TrHon, L.-M.-J., directeur de La- 
boratoire; 


Van Hoecx. J., commissaire de dis- 
trict de 1° classe; 


Wii, R.-C.-J. ancien médecin 
principal de*?* classe. 


SUVANTO, G.-E. gewezen meester- 
gast; 


VANDECAPELLE, E -D.-L, provincie- 
commissaris ; 


VANDENHAUTE, F.-L.-F., ontvanger- 
1e klasse der Douanen; 


VAN DER VEKEN, À., gewezen contro- 
leur (dienst der D. T.); 


Van HaAaREn, P -G.-E., gewezen 
eerstaanwezend post- en tele- 
graafontvanger-2e klasse; 


Van RarrenBusca, F.-P.-V,, direc- 
teur van bestuur (dienst der 
financiën). 


Drie Strepen. 
De heeren Agsir, F.-A.-J.-G., dis- 
trictscommissaris-2e klasse ; 


Bar, A.-F.. bewaarder der grond- 
titels-2e klasse ; 


BERTRAND, R.-P.-F.,, eerstaanwe- 
zend districtscommissaris ; 


Bissew, J.-P.-J., kapitein-comman-" 
dant der weermacht; 


DE GEEsT, A.-J.-L.-E., 
cretaris-1e klasse ; 
FRINGS, G.-L., 

klasse; 
Gasca, A -G.-M.-M., eerstaanwe- 

zend geneesheer-2° klasse; 
HENIX, S.-J., 

klasse ; 


Loos, R.-J.-M., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 


parket-se- 


gewestbeheerder-1e 


rarket-secretaris-1e 


Ton, L.-M.-J., Laboratoriumbe- 
stuurder; 


Van Horck, J.. districtscommis- 


saris-1e klasse; 


WILLE, R.-C.-J. gewezen eerst- 
aanwezend geneesheer-2e klasse. 
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Deux Raies. 


Twez Strepen. 


MM. Barux, G.-L., adjudant-chef | De heeren Barcu, G.-L., adjudant- 


de la force publique; 


BaumaANN, T.-H., auxiliaire de 1° 


classe: 


Borcers, L.-T.-(3.-M., ancien com- 
missaire de district adjoint; 


CaPELLE, J.-C.-A.-L.-M., conserva- 
teur des titres fonciers adjoint; 


Corsour, A.-P..E.-E., opérateur 
principal de 2e classe (service de 
la T. S. F.); 


FESTRAETS, -A.-A., capitaine - 
commandant de la force publi- 
que; 


FREDERICK H.-M.-J., administra- 
teur territorial de 1e classe; 


Henry, E.-J.-F. directeur général: 
MaTxoT, L.-J., maître-armurier; 


NEys, O.-J., lieatenant de la force 
publique; 


RuBHAUSEN, M.-N.-G., 
taire de 1° classe; 


agent sani- 


SEMEELEN, À.-L.-F. ancien com- 
missaire de police en chef; 


VAN DEN BRADEN, L.-H., ancien can- 
tonnier principal des Ponts et 
Chaussées ; 


VANDENDYCK, [.-L -J.-G., contrôleur 
de 1° classe {service des finan- 
ces) ; 


VERBIST, J.-L.-M., administrateur 
territorial de Âe classe; 
VERHEGGE, K.-G., commissaire de 


district de 2° classe; 


VERHULST, R.-M.-J., administrateur 
territorial de 2° classe; 





chef der weermacht; 


BaumanN, T.-H., helper-1° klasse; 


Borcers, L.-T.-G.-M., gewezen 
adjunct districtscommissaris ; 
CapPEeLL£e, J.-C.-A.-L.-M., adjuncet 


bewaarder der Grondtitels; 


Cozsouz, A.-P.-E.-E., eerstaanwe- 
zend operateur-2e klasse (Dienst 
der D. T.): 

FESTRAETS, F-A A. kapitein-com- 
mandant der Weermacht; 


FREDERICK, H.-M.-J., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 

Henry, E.-J.-F, 
raal ; 


directeur gene- 


Maruor, L.-J., meester-wapenma- 
ker; 


Neys, O.-J., Jluitenant der Weer- 
macht; 


RuBHAUSEN, M.-N.-G., gezondheids- 
beambte-1e klasse; 


SEMEELEN, A.-L.-F., gewezen 
hoofdpolitiecommissaris ; 


VAN DEN BRANDEN. L.-H., gewezen 
eerstaanwezend kantonnier van 
Bruggen en Wegen; 


VANDENDYCK, [.-L.-J.-G., contro- 
leur-1° klasse (Dienst der Finan- 
ciën) ; 

VERBIST, J.-L.-M., 
der-1° klasse; 


gewestheheer- 


VERHEGCE, E.-G. districtscommis- 
saris-2e klasse; 


VernuLsT, R.-M.-J., gewesthbeheer- 
der-2e klasse; 
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VEerRETH, P.-V.. ancien capitaine- 
commandant de la force publi- 
que; | 


Uns Raie. 


MM. BasTiaens L.-J., 
adjoint de 1° classe; 


agronome 


BERLAND, C.-V., conservateur des 
titres fonciers adjoint; 


chef de 
secréta- 


BERREWAERTS, R.-L.-J.-C., 
division (service des 
riats) ; 


Bosquer, P.-C.-E.-H.-G.-V.-M. 
agent territoriale de 1e classe; 


BourTon, J.-P. de 
district adjoint; 


commissaire 


Brave, M., agent territorial de 1° 
classe; 


BRENEZ, À., agrcnome provincial; 


Broentez, M.-L.-E., inspecteur-mé- 
canicien; 


CHaussiER, M.-C.-H., médecin prin- 
cipal de 1e classe; 


CHaway, J.-F., percepleur princi- 
pal de 2° classe des Postes et 
Télégraphes ; 


CLars, J.-E., ancien inspecteur mé- 
canicien adjoint {Service de la 
FT, S. F.): 


CRABBECK, (G.-C., administrateur 
territorial de 1'e classe; 


DE Bock, K.-H.-T.-T., cominissai- 
re de district de 2° classe; 


Decerr, I.-E., ancien administra- 
teur lerrilorial de 1" classe; 


DecrercQ, À.-L.-A.-G., agent sani- 


taire de 3° classe; 


Decorris, M.-A.-J., ancien «à 


territorial de 1" classe; 


gent: 





l 


VERRETH, P.-V., gewezen kapitein- 
commandant ‘der Weermacht. 


Ecene Streep. 


De heeren BASTIAENS, L.-J., ad- 
junet-landbouwkundige-1° klas- 
se; 


BerLanD, O.-V., adjunct bewaar- 
der der Grondtitels; 

BERREWAERTS, R.-L.-J.-C., afdee- 
lingshoofd (Dienst der Secreta- 
riaten) ; 

BosquET, P.-C.-E.-H.-G. - V. - M., 
gewestbeambte-1e klasse: 


BourTow, J.-P. 
commissaris ; 


adjunet districts- 


BRaye, M., gewestbeambte-1° klas- 
se: 


BRENEZ, À., provinciaal landbouw- 
kundige ; 


werktuigkun- 


Broëcniez, M.-L.-E., 
dig inspecteur; 
CaussiErR, M.-C.-H., eerstaanwe- 


zend geneesheer-1® klasse; 


CHaway. J.-F.  eerstaanwezend 
Post- en ‘Telegraafontvanger- 
2e klasse; ‘ 


CLzars, J.-E., gewezen adjunct 
werkluigkundig inspecteur 
{Dienst der D. T.); 


CRABBECK, G.-C0., gewestheheerder- 
4e Kklasse; 


DE Bocx, F.-H.-T'.-T., 
commissaris-2e klasse ; 


districts- 


Decerr, H.-K., gewezen gewestbe- 
heerder-1e klasse; 


DEcrerco, A.-L.-A.-G., 
heidsbeambte-3e klasse; 


gezond- 


Decortis, M.-A.-J., gewezen 
westhbeambte-1e Kklasse; 


ge- 
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De GEeTer, E.-C., agent territorial 
de {re classe: 


DELFORGE, L.-L.-\M.,  percepteur 
principal de 2° classe des Postes 
el Télégraphes; 

Decmay, H., ancien agent territo- 
rial de 1° classe; 


Demarer, R.-J.-H., inspecteur mé- 
canicien adjoint; 
DEMARET, l'.-G.-C.-F.. 

principal; 


auxiliaire 


Dé MEvyerEe. C.-J.-B., ancien géo- 
mètre de Îre classe: 


DE NoÿETTE, R.-0., ancien admi- 
nislraleur terrilorial de 1r° clas- 
se; 

DEScHINKEL, G.-l., agent de 
classe de l’ordre judiciaire; 


jre 


Dessers. H.-J.-J, sous-chef de bu- 
reau (Service des Secrélarials) : 


Dessy., E.-F.-J., procureur du Roi; 


Doniox, V.-J.. chef de division 
(Service des Secrélariats) : 
Douce, F.-L., ancien agent terrilo- 

rial de 1° classe; 


Duveau, A.-R.-P.-J., ancien chef 
de division (Service des Finan- 
ces) ; 

ÉQUETER, G.-L.-J., géomèlre prin- 
cipal adjoint; 

UOLDSTEIN. À.-F.-1., adjudant-chef 
de la Force publique; 


ÜovEN, (., vérificateur de 1" clas- 
se des Douanes: 

FTENDRICK,  -T.,  adiminis(rateur 
territorial de 1" classe; 


IFENRION, A.-J.-J.-G., 
principal; 


cantonnie: 


DE GEETER E.-C  gewesthbeambite- 
1e klasse; 


: DELFORGE, L.-L.-M,, 
| 


eerstaanwe- 
zend Post- en Telegraafontvan- 
ger-2e klasse; 


DELMAY, H., gewezen 
beanrble-1° klasse; 


gewest- 


DEMARET, R.-J.- JE, adjunet werk- 
tuigkundig inspecteur; 


DEMARET, T.-G.-C.-F., eerste-hel- 
per: 


| De MEYERE, C.-J.-B.. 
landmeler-{e klasse ; 


gewezen 


DE NoyeTTE, R.-0., gewezen ge- 
westheheerder-fe klasse: 
DEscHINKEL. G.-1. gerechishbeamb- 


te-1e klasse; 


Dessers. H.-J3.-J. onderbureelhoofd 
(Dienst der Secretariaten); 





 Dessy, E.-KF.-J., procureur des Ko- 

| nings ; 

Dopion, V.-J., afdeelingshoofd 
(Dienst der Secretarialen) ; 


Douce, F.-L, gewezen 
beumbte-1eklasse; 


Duveau, A.-R.-P.-J., 


gewest- 


gewezen af- 


deelingshoofd (Dienst der Ki- 
nanciën) ; 
EQuETER, G.-L.-J., adjunct eer- 


staanwezend landmeter; 





(toLDSTEIN, AÀ.-F.-L, adjudanli-chef 
der Wecrmacht; 


GovEen. C., verificaleur-1® Klasse 


der Douanen; 


Hexparck. 11.-T,, gewesthbcheerder- 
ie lasse: 


, HENRION, A.-d.-1 -G., eerslaanwe- 
zend kantonnier; 





Si 


JoRIssEN, D.-A.-J., ancien agrono- 
me de {1° classe; 


KRAFT DE LA SAULX, M.-L.-M.-J.-(., 
(Chevalier), capitaine de la For- 
ce publique; 


LeBEau, E.-F., ancien inspecteur 
mécanicien (Service de la T. S. 
F.) ; 


LenAERTS, L., administrateur terri- 
torial de {'e classe; 


Mlle Limsos, [, auxiliaire de dre 
classe ; 

MM. Luya, R.-A.-T., 

Martens, M.-G, administrateurs 


terriloriaux de 1" classe; 


MENGEoT, À.-G.-L., 
parquet principal; 


secrétaire de 


MerTEns, L.-A.-[.-(G., commissaire 
de district de 2° classe: 


MicHaux, A.-J.-J., ancien chef d'a- 
telier; 


Missorren, G.-F., directeur de sta- 
lion expérimentale; 


° Morez, L.-G., commissaire de dis- 
trict de 2° classe; 

MorTELMANS, E.-H.-J., administra- 
teur territorial de 2e classe; 


MoucneT, R.-L.-J., médecin en 
chef; 
PAERMENTIER, dJ., administrateur 


territorial principal; 
Mlle Passau, L.-M.-G., ancien auxi- 
liaire de 1e classe; 


MM. PELCER, À -J., vérificateur de 
2° classe des Douanes; 


PETITFRERE, V.-E.-G., 
principal de 1e classe des Postes 
et Télégraphes; 

H.-J.-C., 


POLFLIET, percepleur 


principal de 2° classe des Postes! 


et l'élégraphes; 





percepieur: 


Î 





T 


(a 


ORISSEN, D.-A..J., gewezen land- 
bouwkundige-1° klasse:; 


CRAFT DE LA SAULX, M.-L.-M.-J.-G. 
(Ridder), kapitein der Weer- 
macht; 


LeBEau, E.-F., gewezen werktuig- 
kundig inspecteur (Dienst der 
D. T.); 


LENAERTS, L., 
klasse ; 


gewestbeheerder-1° 
Mej. Limsos, L., helpster-1e klasse ; 


De heeren LuJa R.-A.-T., 


MarTens. M.-G., gewestheheerders- 
le klasse ; 


Menceor, A.-G.-L., eerstaanwezend 
parket-secretaris ; 


MERTENS, L.-A.-L.-C., 
comimissaris-2e klasse; 


districts- 


Micuaux, A.-J.-J., gewezen werk- 
meester; 


MissorTEn, G.-F., directeur van een 
proefstation; 


More, L.-G., districtscommissa- 


ris-2e klasse; 


MorTELMANs, E -H.-J., gewestbe- 
heerder-£t klase; 

Moucxer, R.-L.-J., hoofdgenees- 
heer; 

PAERMENTIER, J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 

Mej. Passau, L.-M.-G, gewezen 


helpster-1* klasse; 


De heeren Percer, A.-J., verifica- 
teur-2e klasse der Douanen; 


PETITFRERE, V.-F.-G., eerstaanwe- 
zend Post- eu Telegraafontvan- 
ger-1e klasse; 


PozrLiert, il.-d.-C., eerstaanwezend 
Post- en Telegraafontvanger-2® 
klasse ; 
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Renson, A.-J.-J. 
de 1 classe; 


Roquer. A.-N.-G., 
territorial de 1" classe; 


agent territorial 


SCHOOLMEESTERS, J.-A.-L.-H., major) 


de la Force publique; 


SERONT, R.-J., administrateur ter- 
ritorial de 1e classe; 


SHIGAEFF, V., hvdrographe de re 


classe; 


Smeyster. H.-P.-J., adjudant-chef 
de la Force publique; 


STOFFIN, C.-l., administrateur ter- 
ritorial de 1e classe; 


TourNEUR, A.-G., contrôleur de 2e 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


VANDEKERKHOF, P.-H., ancien ad- 
minisirateur territorial de Are 
classe; 


VANDEN BRANDEN, L.-H., ancien can- 
tonnier principal des Ponts et 
Chaussées; 


Van DEN Camp, AÀ.-M.-J.-A., agent 
territorial de 41'° classe; 
Van DEN DRIEs, A.-A.-J., adminis- 


trateur territorial de 1e classe: 


VANDERMEULEN, J.-B., ancien chef 
de bureau de 1"° classe (Service 
des Secrétariats) ; 


VANDEVENNE, H. commissaire de 


district adjoint; 


VAasTEMANS, [E.-J.-V., chef de bu- 
reau de 1" classe (Service des 
Finances) ; 


VERBIST. J.-M.-A., surveillant de 
lre classe des Bâtiments civils; 


VERCAUTEREN, H.-F.-F., adjudant- 
chef de la Force publique; 


il 
administrateur 





Rexson A.-J.-J., gewestbeambte- 
1° klasse; 
RoqQuEeT, A.-N.-G, gewesthbeheer- 


der-1° klasse: 


SCHOOLMEESTERS, J.-A.-L.-H., 
joor der Weermacht; 


Mma- 


SERONT, R.-J., gewestheheerder-1e 
k'asse ; 


SHIGAEFF, V., hydrograaf-1° klasse:; 


SMEYSTER, H.-P.-J., adjudant-chef 
der Weermacht; 


STOFFIN C.-L., gewestbeheerder- 
1° klasse ; 
TourNEUR, A.-G., controleur-2e 


klasse der Posterijen en Tele- 
grafen; 


VANDEKERKHOF, P.-H., gewezen ge- 
westhbeheerder-1 casse : 


VanDEN BRANDEN. L.-H., gewezen 
eerstaanwezend kantonnier van 
Bruggen en Wegen; 


Van DEN CAMP, A.-M.-J.-A., 
westheambte-1e klasse: 


ge- 
Van DEN DRIEs, A.-A.-J., gewestbe- 
heerder-1° klasse; 


VANDERMEULEN, J.-B., gewezen bu- 
reelhoofd-1e klasse ({Dienst der 
Secretariaten) ; 


VANDEVENNE, H., adjunct districts- 
commissaris ; 


VAsTEMANS, E.-J.-V., bureelhoofd- 


1° Kklasse (Dienst der Finan- 
ciën) : 
VERBIST, dJ.-M.-A., opzichter - 1° 


klasse der Burgerlijke Gebou- 
wen; | 


VERCAUTEREN, H.-F.-F., adjundant- 
chef der Weermacht; 
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VERCRAYE, O.-C.-A., administrateur 
territorial de 1" classe; 


VERLAE, L.-M.-C., conservateur 
adjoint des titres fonciers; 


VERMEULEN, V.-A., ancien commis- 
saire de district de 2° classe, 


VISSENAEKEN, ÀA.-M., ancien sous- 
chef de bureau (Service des Se- 
crélariats) ; . 


WauTIER, P.-F.-G.-J,, administra- 
teur territorial de 1" classe; 


WENNER À, commissaire de dis- 
trict principal: 

WiLLEMART, G.-E.-G.-G., contrô- 
leur de 4r* classe des Douanes; 

Wourers, G.-E.-G., administrateur 
territorial de 1re classe. 


L'Etoile de Service en or esl dé- 
cernée à MM. : 
ALLAERT, U.-B.-A.-A., agent terri- 
torial de 1'° classe; 


BocarRT, F.-E.-J., sous-chef de bu- 
reau (Service des Secrélarials) ; 


Bouriez. O.-E.-J., opérateur de 1re 
classe (Service de la T. S. F.); 

CamPrE, R.-J., adjudant-chef de la 
Force publique; 

CHARLIER, L.-D.. administrateur 
territorial de 2e classe; 


CorNizLiEe, P.-J., agent territorial 
de 1" classe; 


Davin, J.-J.-M.-1., sous-chef de 
bureau (Service des Finances) ; 


DeccercQ, A.-L.-A.-G., agent sani- 
taire de 3° classe; 

Decoux, F.-J.-G. 
de {re classe: 


agent territorial 





VERCRAYE, O.-C.-A., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 


VERLAE, L.-M.-C.. adjunct bewaar- 
der Grondtitels; 


VERMEULEN, V.- À., gewezen dis- 
irictscommissaris-2t klasse ; 


ViIsSENAEKEN, A.-M., gewezen on- 
derbureelhoofd (Dienst der $Se- 
cretariaten) ; 

WAUTIER, P.-F.-G.-J., 
heerder-1° klasse; 


gewestbe- 


-WENNER, À", eerslaanwezend dis- 
triclscommissaris; 
WiLLEMART, G.-E.-G.-G., contro- 


leur-1° klasse der Douanen; 


Wouters, G.-E.-G., gewestbeheer- 
der-1e klasse. 


De Gouden Dienstster is toege- 
kend aan de Heerrn : 


ALLAERT, U.-B.-A.-A.,  gewest- 
beambte-1° klasse; 

BocaERT, F.-K.-J., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Secretaria- 
tn) ; 

BourtEez, O.-E. J., operateur - 1° 


klasse (Dienst der D. T.); 


CamPE, R.-J., adjudant-chef Weer- 
Macht; | 


CHARLIER, L.-D., gewestheheerder- 
2e klasse: 

CorNiiLiE, P.-J., gewestbeamble- 
1e Kklasse;: 


Davin, J.-J.-M.-1., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën) ; 


DEcLeRcQ, A.-L.-A.-G., gezonds- 
heidsbeambte-3® lasse ; 


Decoux, F.-J.-G., gewestbeambte- 
1e klasse : 
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DE Kevser. L.-N.. hydrographe de 
lre classe; 


DeLoBre, J -B.-E.-J.-G., adminis- 


trateur terrilorial principal; 
DEMARET, M.-A.-J., chef de divi- 
sion (Service des Finances); 
DEMEYER, d., 
Depasse, A.-H., adjudants-chefs de 
la Force publique; 
DernoncourT, J.-R., chef de bureau 
de 2° classe (Service des Secré- 
tariats),; 


Dessy, E.-F.-J., Procureur du Roi; 


DE WAERSEGGER, E.-A.-P.-E.-J., 
greffier de 2* classe; 


DE Zrrrer. J.-G.-N., agent territo- 
rial de 1" classe; 


D'Haenens, A., chef de bureau de 
lre classe (Service des Finan- 
ces); 

D'HIAENENS, O.-A.-J., chef de burau 
de 2° classe (Service des Finan- 
ces) ; 

Dirs, L.-E., géomètre principal ad- 
joint; 

Dueus, F.-F.-J., secrétaire de par- 
quet de 2° classe; 

DumonrT, A., 

FassorTTE, J.-L.-J., géomètres de 1'e 
classe; 

Ganisseur. G.-F.-J., adjudant-chef 
de la Force publique; 


GENIETS, À.-L.-R., surveillant prin- 
cipal des Bâtiments civils; 


Gisow, J.-J.-B., chef de bureau de 
2e classe (Service des Secréta- 
riats) ; 


DE KEYsER, 
klasse ; 


L.-N., hydrograaf-1® 


DELOBBE, J.-B.-E.-J.-G., eerstaan- 
wezend gewestheheerder; 


DEMARET, M.-A.-J., afdeelingshoofd 
(Dienst der Financiën); 


DEMEYER, d., 


Depasse, A.-Il, adjudanten-chef 
der Weermacht; 


DernoncourT, dJ.-R., bureelhoofd- 
2e klasse (Dienst der Secretaria- 
ten); 


Dessy, E.-F.-J., procureur des Ko- 
nings ; 


DE  WAERSEGGCER, 
griffier-2e klasse; 


E.-A.-P.-E.-J., 


DE Zrrrer J.-G.-N., gewesthbeamb- 
te-1° klasse; 


D'HAENENS, A., bureelhoofd-1e klas- 
se (Dienst der Financiën) ; 


D'HAENENS, O.-A.-J., bureelhoofd- 
2e klasse (Dienst der Finan- 
ciën) ; 

Dis, L.-E., adjunct eerstaanwe- 
zend landmeter; 


Dusus, F.-F.-J., parket-secretaris- 
2e klasse; 


DuMmoxT, A., 


FAssorTE, J.-L.-J., landmeters-1e 


klasse ; 


GapissEur, G.-F.-J., adjudant-chef 
der Weermacht; 


GENIETS, A.-L.-R., eerstaanwezend 
opzichter der Burgerlijke Gebou- 
wen; 


Gizson, J.-J.-B., 
klasse (Dienst 
ten) ; 


bureelhoofd--2e 
der Secretaria- 
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Guizmor, M.-A.-T., administrateur | Guizmor, M.-A.- T., gewestheheer- 
territorial de ?* classe; der-2e klasse; 

GYBELS, G, meester-wapenmaker; 

FHAUTAIN,  A.-J.,  bureelhoofd-1e 


GyBeLs, G., maîlre-armurier; 
klasse (Dienst der Financiën) ; 


HauTaIN, A.-J., chef de bureau de 
des Finan- 


jre classe (Service 
gewestbeambte- 





ces) ; 
Hayor, J.-J.-G., agent lerrilorial | Havor, J.-J.-G., 
de 1" classe; Le klasse; 
Humwerer, C.-H., vérificateur de 2°! Humerer, C.-H., verificateur-2e 
classe des Douanes; | klasse der Douanen:; 
Janssens, A.-J.-M., vérificateur de |Janssens, A.-J.-M., verificateur-1e 
Je classe des Douanes; klasse der Douanen:; 
LEMAIRE, F.-J., adjudant-chef der 


LEMAIRE, F.-J., adjudant-chef de la 
Weermacht; 


LEONARD, G.-M.-F., bureelhoofd-1°e 


Force publique; 
klasse (Dienst der Financiën) ; 


LEonar», G -M.-F., chef de bureau 
de 1'e classe {Service des Finan- 


ces) ; 
LEONET, R -E.-J.-A., gewestheamb- 


LeoneT, R.-E.-J.-A., agent lerrito- 

rial de 4e classe; te-1e klasse: 
administra-|LEerMusraux, H.-A.-E.,, gewestbe- 
heerder-1° klasse; 


Leroy, A.-H., verificaleur-2e klasse 

der Douanen; 
Mlle Lesrarcne, M.-H., Mej. LesrarcHe, M.-H., helpster-1e 
klasse ; 


de 1re classe; 
MM. Lugerr, N.-J.-H., agent terri- | De heeren LiBerT, 
westbeambte-1° klasse; 


LerMusraux, H.-A.-E., 
teur lerritorial de 1re classe; 


Leroy, A.-H., vérificateur de 2° 


classe des Douanes: 
auxiliaire 


N.-J.-If., ge 


torial de 1re classe; 
Lueceots, R.-J.-J.. capitaine-com- | Lircrois, R.-J.-T., Kkapilein-com- 
mandant de la Force publique; mandant der Weermacht; 
LIESNARD, A.-A.-A., districiscom- 


missaris-2e klasse ; 


LoMMEN, M.-V.-L.-J., bureelhoofd- 


LrEsNarD, A.-A.-A., commissaire de 
chef de bu- 
1° klasse (Dicnst der Secretaria- 


district de 2e classe; 


LoMMEN, M.-V.-L.-J., 
reau de re classe (Service des 
ten) ; 

bureelhoofd-1e 


Secrétariats) ; 
ManceziNckx, E., chef de bureau  ManGEeuNcxx, E., 
klasse (Diens! der Financiën) ; 


de {re classe (Service des Fi- 
nances) ; 
Marcnai, R.-L.-A., administrateur MarcHai, R.-L.-A., gewestbeheer- 
territorial de 2e classe; der-2° klasse ; 
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Micnozer, A.-A.-A.-T., chef de bu- 
reau de 2e classe (Service des 
Finances) ; 

Neuray, J.-L.-D., agent territorial 
de 1re classe; 


NicasiE, P.-J.-F., administrateur 
territorial de 2° classe; 


OuiveT, V.-L.-A., lieutenant-colo- 
nel de la Force publique; : 


Orvier, G.-L.-M., chef de bureau 
de {re classe (Service des Fi- 
nances); 


Parris, L.-A., adjudant-chef de la 
Force publique; 


Panxppre, G.-M.-P., chef de bureau 
de tre classe (Service des FKFi- 
nances) ; 


Prerar», L.-F.-M., sous-chef de 
bureau (Service des Finances) ; 


Prgters, L.-A.-L., 


la Force publique; 


PresEAu, G.-K.-A., capitaine-com- 
mandant de la Force publique; 


PREUMONT, H.-E.-E., 


Remy, J.-F.-G., 

ReEqQuILE, F.-L.,  adminisitrateurs 
territoriaux de 2e classe; 

Ronsmans, G.-L., administrateur 


terrilorial de 1e classe; 
? 


RuEzLe, L.-V.-J., administrateur 
territorial principal; 

SAMUEL, E.-C.-J., 
cipal adjoint; 


géomètre prin- 


ScHMIT, A.-G., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) ; 
Scops, C.-L.-A., agent sanitaire de 

1re classe; 


SELLESLAGH, P., ancien contremai- 
tre (h. c.); 








MicnozeT, A.-A.-A.-T., bureel- 
hoofd-2e klasse (Dienst der Fi- 
nanciën) ; 

NEuRAY, J.-L.,D., gewestheambte- 
1e kiasse; 


NiCasiE, P.-J.-F., gewesthbeheerder- 
2e klasse ; 


OuivET, V.-L.-A., luitenant-kolonel 
der Weermacht; 


Oravier, G.-L.-M., bureelhoofd- 
le klasse (Dienst der Finan- 
ciën) ; 


Parris, L.-A., adjudant-chef der 
Weermacht; 


Puicipre, G.-M.-P., bureelhoofd-1° 
klasse (Diensi der Financiën) ; 


PrerarD, L.-F.-M., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën) ; 


Preters, L.-A.-L., 


Pierre, E.-J., adjudants-chefs de, PIETTE, E.-J., aljudanten-chef der 


Weermacht; 


Preseau, C.-F.-A., kapitein-com- 
mandan!t der Weermacht; 


PreumonT, H.-E.-E., 
Remy, J.-F.-G., 


REQUILE, F.-L., gewestbeheerders- 
2e klasse; 


Ronsmass, C.-L., gewestbeheerder- 
1e Kklasse ; 


RuëLLE, L.-V.-J., eerstaanwezend 
gewestheheerder; 


SAMUEL, E.-C.-J., adjunclt eer- 
staanwezend landmeter: 
ScHMiIT, À.-G., onderbureelhoofd 


(Dienst der Financiën) ; 
Scops, C.-L.-A., gezondheidsbe- 
ambte-1e klasse; | 


SELLESLAGH, P., gewezen Imeester- 


gast (b. k.); 
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Srerckx, R.-d.-B.-D., commissaire SrTerckx, R.-J.-B.-D., adjunct dis- 


de district adjoint; 


Srerrin, M.-H.-0.-J., agent terri- 
torial de 1*° classe; 


TazauPe, M.-G.-N.-A.-A., admi- 
nistrateur territorial de 1 clas- 
se; | 


Taireux, S.-L.-G., vérificateur de 
et classe des Douanes; 
de 2° 


T'élégra- 


THoex, W. A., percepteur 
classe des Postes et 
phes; 


Timon, A.-J.-d., 


Tonnorr, R., administrateurs lerri- 
toriaux de 2° classe; 


Toussainr, O.-L., agent de 17° clas- 
se de l’ordre judiciaire; 


Van Acker. R., ancien chef de bu- 
rau de À" classe (Service des 
Finances); 


Van BockxLaEr, A.-J., agent terri- 
torial de l'e classe; 


Van Cornu, C.-A., adjudant-chef 
de la Force publique; 


Van DEN ABEELE, M.-H.-J., directeur 
(Service de l'Agriculture) ; 


Van SACEGHEM, R.-R.-P.-M -J., ins- 


pecteur vétérinaire principal 
(R. c.); 
Van ZEELAND, G.-G.-H., ancien 


agent territorial de 1" classe; 


VERHESŸDEN, J.-B., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) ; 
VersLuYs, G.-J.-L., 

rial de {1 classe; 


agent lerrito- 


WaAGEMaANS, F.-A., percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


WiLLEQUET, À., agent lerrilorial de 
{re classe; 


{ 





trictscommissaris; 


STERPIN, M.-H.-0.-J., 
__ambte-te Klasse; 


gewestbe- 


TALAUPE, M.-G.-N.-A.-A., gewest- 
beheerder-1° klasse; 


TiTeux, S.-L.-G., verificaleur-2e 
klasse der Douanen; 

THoEn, W.-A., Pôst- en Telegraaf 
onlvanger-2e klasse ; 

Tino, A.-J.-J. 


Tonxom, R., 
klasse ; 


gewestheheerders-2e 


Toussainr, C.-L. gerechtsbeambte- 
1° klasse; 


Van AckER, Fr., gewezen bureel- 
hoofd-1° klasse (dienst der fi- 
nanciën) ; 


VAN BockxLAER, A.-J., gewestbe- 
ambte-1e klasse ; 


Van Corne, C.-A., adjudant-chef 
der weermacht; 

Van DEN ABEELE, M.-H.-J., directeur 
‘(landbouwdiensl) ; 

VAN SACEGHEM, R. - R. - P. - M.-J,, 
eerslaanwezend veearisenijkun- 
dig inspecteur (b. k.); 

VAN ZEELAND, G.-G.-H., gewezen 
geweslbeambte-1e klasse; 


VERHEYDEN, J.-1B., onderbureel- 
hoofd (dienst der financiën); 


Versiuys, G.-J.-L., gewestbeamb- 
te-{e kiasse: 

WaAGEMaANs, .-A., Post- en Tele- 
graafontvanger-2e klasse; 


WiILLEQUET. À. 
klasse ; 


gewestheambte-1e 
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Wourters, G.-E.-G., administrateur. 
territorial de 1° classe; 


Zwigns, G.-J.-M., chef de bureau 
de 2e classe (service des finan- 
ces). | 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 
à MM. : 


AERTGEETS, M.-J.-0., agent territo- 
rial adjoint de 2+ classe; 


AHRENS, P.-C.-S., chef de bureau 
de 2° classe (service des secré- 
tariats) ; 

Avsregis, E.-L.-M.-A., géomètre de 
5° classe; 


Bapy, A.-C., opérateur de 1° classe 
(service de la T. S. F); 


BAL, A.-M.-M., administrateur 
territorial de 2e classe; 


Basraux, A.-E.-[.-G., opérateur ad- 
joint de 4e classe (service de la 
TS. EF); 


BEECKMAN, W.-C.-H., 
torial de 2° classe; 


agent terri- 


BELHOMMET, F.-V., médecin de 1° 
classe; 


BERTEAUX, M.-C.-J., agent sanitaire 
. de 4° classe; 


BLanpiaux, M.-F.-J., ancien agent 
territorial adjoint de 4° classe; 


BLavier, L.-E.-L., agent territorial 
de 3° classe: 


BoEsMans, R.-G.-M.-J.-[., agent 
territorial adjoint de 2° classe; 


BoicneT, A.-F., 
classe; 


géomètre de 5° 


BRraBanT, B.-A.-R.-J., ancien agent 
agricole (h. c.); 





Wouters, G.-E, G., gewestbeheer- 
der-1° classe; 


Zwins, C.-J.-M., bureelhoofd-?® 
klasse (dienst der financiën). 


Dienstster. 
De Dienstster is toegekend aan 
de heeren : 


AERTGEETS, M.-J.-0., adjunct ge- 
westhbeambte-2e klasse; 


AHRENS, P.-C.-S., bureelhoofd-2® 
klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 

AUBREBIS, E.-L.-M.-A., jandmeter- 
5e klasse ; 

Bapy, A.-C., operateur-1° klasse 
(dienst der D. T.); 

Bar, A.-M.-M., gewestbeheerder- 
2e klasse; 


Basraux, A.-E.-[.-G., adjunet ope- 
rateur-1e klasse (dienst der D. 
T.); 


BEECKMAN, W.-C.-H., gewestbe- 
ambte-3e klasse; 

BELHOMMET, F.-V., geneesheer-1° 
klasse; 


BerTEaux, M.-C.-J., 
beambte-1° klasse; 


BLanpraux, M.-F.-J., gewezen ad- 
junct gewesthbeambte-1° klasse; 


gezondheids- 


Bzravier, L.-E.-L, gewestheambte- 
3° klasse; 


BoEsmans, R.-G.-M.-J.-L., adjunct 
gewestheambte-2° klasse; 


BoiGNET, A.-F. landmeter - 5° 
Kklasse ; 
BRABANT, B.-A-R.-J,  gewezen 


landbouwbeambte (b. k.); 
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Bucuer, A.-J.-M., ancien sous- 
officier de la force publique; 


Campiow, A.-M.-A., aspirant de 2° 
classe de la force publique; 


CarETTE, G.-L., agent territorial 
adjoint de 1° classe; 


CASTELEIN, J.-A.-(,, agent sanitaire 
de 3° classe; 


Cuevaz, R.-H.-A., agent territorial 
adjoint de 1° classe; 


CLAREBOUT, G.-C.-C., médecin ad- 
joint de laboratoire; 


Coppens D'ÉECKENSRUGGE (baron P.- 
M.-J.-P.-A.-G.), agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 

CorTemBos, E.-E.-R.-L.-C., agro- 
nome adjoint de 3° classe; 


CortTEN, M.-A.-l:, lieutenant de la 
force publique: 


Coucnow, C.-J.-G., ancien surveil- 
lant de cultures (h. c.); 


Couzow, L.-E.-J., 


médecin de 2° 
classe; - 


Crasser, E.-G.-J., géomètre de 4° 
classe; 


Crevecoeur, L.-A.-C.-J.-G., agent 
territorial adjoint de 1e classe; 


Damas, G.-H.-F.,, monteur de {1° 
classe (service de la T. S. F.); 


De Berner. F.-J., administrateur 
territorial de 2° classe; 


DEBONGNIE, C.-E.-L.-G., 
de 3° classe; 


Desor, F.-J.-G., aspirant de 2e 
classe de la force publique; 


géomètre 


DE Cor, P.-C.-L., opérateur ad- 
joint de 2° classe (service de la 
T, SF); 


DEDoBBseLEER, F.-J., agent sanitaire 
de 4° classe; 





Bucuer, A.-J.-M. gewezen onder- 
officier der weermacht; 


CampioN, A.-M.-A., kadet-2° klasse 
der weermacht; 


CARETTE, G.-L., adjunct gewestbe- 
ambte-1° klasse; 


CASTELEIN, J.-A.-C., 
beambte-8e klasse; 


gezondheids- 


Cueval, R.-H.-A., adjunct gewest- 
beambte-1e klasse; 


CLARFBOUT, G.-0.-C., adjunct labo- 
ratoriumgeneesheer; 


Copprens D'ÉECKENBRUGGE (baron) P.- 
M.-J.-P.-A.-G., adjunct gewest- 
beambte-1e klasse; 


CorremBos. E.-E.-R.-L.-C., adjunct 
landhbouwkundige-8® klasse:; 


CorTEN, M.-A.-L., 
weermacht; 


luitenant der 


Coucnox, C.-J.-G., gewezen teelt- 
opzichter (b. k.): 


CouLon, L.-E.-F., geneesheer-2e 
klasse ; 
CRassET, E.-G.-J.,  landmeter-4c 
klasse ; 
OREVECOEUR, L.-A.-C.-J.-G.,  ad- 


junct gewestbeambte-1e klasse; 


Damas, G.-H.-F, monteur-1° klasse 
(dienst der D. T.); 


DE BELDER, F.-J., gewestbeheer- 
der-2e klasse: 
DEBoNGNIE, O.-E.-L.-G., landmeter- 


3° klasse: 


Degor, F.-J.-G., kadet-2e 
der weermacht; 


DE Czror, P.-C.-L., adjunet ope- 
rateur-2° klasse (dienst der D. 
T.); 


klasse 


DEDOBBELEER, F.-J., 
beambte-4e klasse ; 


gezondheids- 
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De Dycexer, P.-P.-R.-B., ingénieur De Dyexer, P.-P.-R.-B., ingenieur- 


de 2° classe de l'Industrie et du! 2° klasse van Nijverheid en Han- 
| del; 


Commerce; | 
Depxe, E.-J.-M., agen{ territorial  Depye, E.-J.-M., adjunct gewest- 


adjoint de 2° classe; 


Dee, P. 
classe; 


agent sanitaire de 4° 

DE FReyn, J.-M.-D., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 

DE GEeEsT, A.-J. 
de 3° classe; 

DE GREEr, R.-J.-R.-G., médecin de 
2e classe: 


agent territorial 


DE Jarcxer, L.-A.-J.-F., adminis- 
trateur territorial de 2° classe; 


DELNEUFCOURT, C.-K.-J.-B., agro- 
nome adjoint de 3° classe; 

Denis, G.-A.-L., 

Denis, M.-A.-A. agents territo- 


riaux adjoints de 2° classe; 


Dens, J.-C.-G.-A.-H,, 
decin de 2° classe; 


ancien mé- 


DesemBerc, E.-J -V., agent territo- 
rial de 8° clasce; 

Desmxor, G.-J., agent sanitaire de 
4e classe; 

Desrree, P.-A.-V., inspecteur de 3° 
classe de l'Industrie et du Com- 
merce ; 

Des, L.-C.-A.-F, médecin de 2° 
classe ; 

DE WEvER A.-D -H., administra- 
teur territorial de 2° classe; 

Dewez, E.-I.-L.-J., agent sanitaire 
de 4e classe; 


D'Hoocxe M.-C-L.-J., médecin de 
1e classe; 


Dræuponxe, R.-C.-G., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 








beambte-2e klasse; 


Der, P., 
klasse ; 


gezondheidsbeambte - 4° 


DE FREYN, J.-M.-D., adjunct ge- 
westhbeambte-2e Kklasse; 


De Geesr, A.-J., gewesthbeambte-3: 
klasse; 


DE Greer, R.-J.-R.-G., geneesheer- 
2e klasse; 

DE JAEcHEr, L.-A.-J.-F,, 
beheerder-2e klasse; 


gewest- 


DELNEUFCOURT, C -F.-J.-B., adjuncet 
landbouwkundige-3° klasse; 


Denis, G.-A.-L.. 


Denis, M.-A.-A., adjunct gewest- 
beambten-2e klasse; 


Dens, J.-C.-G.-A -I., gewezen ge- 
neesheer-2e klasse; 


DESEMBERG, E.-J.-V., gewestheamb- 
te-8e klasse; 


DESsMEDT, G. - J.. 
ambte-4e klasse; 


DESTREE, P.-A.-V.,  inspecteur-3° 
klasse van Nijverheid en Handel; 


gezondheidsbe- 


Desv, L.-C.-A.-F, geneesheer-?e 
klasse ; 
DE Wever, A.-D.-H., gewestbe- 


heerder-2e klasse; 


Dewez, E.-[.-L.-J., gezondheidsbe- 
ambte-4e klasse; 


D'Hoocxe, M.-C.-L.-J,, 
heer-1° klasse; 


genees- 


Dreuponne. R.-C.-G., adjunct ge- 
westbeambte-2e klasse; 
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Doncxers, A., agent terrilorial ad- 
joint de £+e classe; 


DonckERworCKkE, d.-M.-F., agent 
territorial adjoint de 1° classe; 


DorMaL, V.-KF.-J. 
classe ; 


médecin de 1° 


DRAYE, A.-A.-C., agent territorial 
adjoint de 2e classe; 


Duvcx, A.-J.-M., commis de 2° 
classe (service: des secrétariats) ; 


Eroy, R.-C., agent territorial de 3° 
clase; 


ENGELEN, M.-T.-L., 
rial de 2° classe; 


agent terrilto- 


Esmaxs, F.-L.-J.-G., inspecteur de 
l'Agriculture; 


EvrarD, À.-J.-J.-A.-J., agent terri- 
torial de 8° classe; 


Evrarp. d.-G.-R., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


FLAMENT, E.-B.-J -G., agent terri- 
torial de 3° classe; 


GeEurTs, M.-E.-A., administrateur 
territorial de 2e classe; 


GILBERT, G.-C.-C., 


agronome de 2° 
classe; ‘ 


GiLLAIN, J.-A.-J., vétérinaire prin- 
cipal; 


Gize, P.-J.-M.-C., agronome ad- 
joint de 38° classe; 


Goprroï, S -E.-A. agent territorial 
adjoint de 2° classe: 


GonzEe, F.-V.-J.-G., 
chef du bureau 
finances) ; 

Goris, P.-J.-F.-M -A., agent sani- 
laire de 3° classe; 


Gossraux, B.-G.-G., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 


ancien sous- 
(service des 





Doxcxers, À, adjuncl gewestbe- 
amble-2e klasse; 


DoncKkERWOLCKE, J.-M.-F., adjunct 
gewestbeambte-1e klasse; 


Dormar, V.-F.-J. 


Kklasse ; 


DRaÿE, A.-A.-G. adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 


Duycx, A.-J.-M., klerk-2e klasse 
(dienst der secretariaten) ; 

Eroy, R.-C., 
kiasse ; 


geneesheer-1e 


gewesthbeambte - 3e 


ENGELEN, M.-T.-L, gewestbeamb- 
te-2e klasse; 


Esmaxs, F.-L.-J.-G., 
specteur; 


landbouwin- 


Evrarp, À. -J.-J,-A.-J., 
ambte-8° klasse; 


gewesthe- 


EvrarD, J.-G.-R., adjunct gewest- 
beambte-2e kiasse; 


FLAMENT, E.-B.-J.-G., gewesth- 
ambte-8e klasse: 

CEURTS, M.-E.-A., gewestbeheer- 
der-2° klasse; 

GizBerT, G.-C -C. landbouwkun- 
dige-2° klasse; 

GILLAIN, J.-A.-J., eerstaanwezend 


veearts; 


Gile, P.-J.-M.-C., adjunet iand- 
bouwkundige-3° klasse: 


GoDEFROI, S.-E.-A., adjunct ge- 
westhbeambte-?e klasse; 


Gonze, F.-V.-J.-G., gewezen on- 
derbureelhoofd (dienst der fi- 
nanciën) ; 


Goris, P.-J.-F.-M.-A., gezond- 
heidsheambte-8® klasse; 
Gossraux, B.-G.-G., adjunct ge- 


westhbeambte-1e klasse; 
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GREGOIRE, E.-G.-J., médecin de 2° GrecomRe, E.-G.-F., 


classe ; 


GREGOIRE, F., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes; 


HaLain, P.-F.-E..C., administrateur 
territorial de 1° classe; 


HaLLeT, H.-J.-M.-G., médecin hy- 
giéniste adjoint; 


Mie Hanssens, A.-C., agent sani- 
taire de 4° classe; 
MM. Hayor, R.-C.-G., agronome 


adjoint de 4° classe; 


HENROTTE, M.-M.-P.-I., agronome 
adjoint de 3° classe; 


HERREMANS, A.-E -J., agent de 2° 
classe de l'ordre judiciaire; 


HErRLING, T.-G.-A., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 


Horrexe, L.-F.-J.-H., médecin de 
1e classe; 

HorFrmann, R.-C.-A., agent territo- 
rial de 3° classe; 


HonkELEER, H., commis de 1° classe 
(service des secrétariats); 

Hoppe, A.-E.-J., 
de 83e classe; 


agent territorial 


Humezer, D.-J.-H., agent sanitaire 
de 2° classe; 


Isaac, dJ.-E.-M.-F.-H., commis de 
1° classe (service des secréta- 
riats) ; 

JACOB, J.-K.-V.-(G., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 

JETTEUR, M.-J,-J.. chef de bureau 


de 2e classe (service des secré- 
tariats) : 


KeTezsLecERs, F.-V.-J., agent terri- 
torial adjoint de 2° classe; 


l 
‘ 








geneesheer-2e 
klasse ; 


GREcoIRE, F., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-3e klasse; 


HALAIN, P.-F.-E.-C., gewestbe- 
heerder-1° klasse; 
HALLET, H.-J.-M.-G., adjunct ge- 


neesheer-hygiénist; 


Mej. Hanssens, A.-C., gezondheids- 
beambte-4® klasse; 


De heeren Hayor, R.-C.-G., ad- 
junct landbouwkundige-4e klas- 
se; 


HenRoTTE, M.-M.-P.-H., adjunct 
landbouwkundige-3e klasse; 


HERREMANS A.-E.-J., 
ambte-2e klasse; 


HERRLING, l'.-G.-A., adjunct ge- 
westhbeambte-1° klasse; 


gerechtsbe- 


HorBEkEe, L.-F.-J.-H., geneesheer- 
1° klasse ; 


HorFMANx, R.-C.-A., gewestbe- 
ambte-8° klasse; 
HonkeLEEr. H., klerk - 1° klasse 


(dienst der secretariaten) ; 


Horrz, A.-E.-J., gewesthbeambte- 
3e klasse; 

HumgLer, D.-J.-H,, gezondheids- 
bambte-2e klasse; 

Isaac, dJ.-E.-M.-F.-H., Kklerk - 4e 
klasse (dienst der secretaria- 
ten) ; 

JAcoB, d.-F.-V.-G., adjunct ge- 


westbeambte-2e klasse: 


JETTEUR, M.-J.-J., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der secretria- 
ten) ; 


KETELSLEGERS, F.-V.-J., adjunct ge- 
westheambte-2e kiasse; 
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KINET, .-J.-G., surveillant de 
ie (h. c.); 
Kio, H.-L.-C., agent territorial 


adjoint de 2e classe; 


Kosmaw, M.-A.-L.. 
de 4° classe; 


LACANNE, M.-A.-J. administrateur 
territorial de 2° classe; 


LAFONTAINE, R.-A.-G., ancien lieu- 
tenant de la force publique; 


LAMBERT, E.-A.-J. opérateur ad- 
joint de 1° classe (service de la 
T. SF); 


agent sanitaire 


LaMBricaTs, G.-P.-L., médecin de 
1° classe; 

Lamy, A.-J., agronome de 1e 
‘classe ; 


LaRTILLER, O.-F.-L., administrateur 
territorial de 2° classe; 


LAURENT, R.-0,., 


classe; 


médecin de 2e 


LEcARME, M.-L.-V.-J., agent terri- 
torial de 3° classe; 


LecoQ. L.-E.-M.-G.-H., ancien opé- 
rateur de 2e classe (service de 
la T. S. F.); 


LENTZEN, J.-H.-A., 


LeonarD, E.-N -F.-J., agents terri- 
toriaux adjoints de 2e classe; 


LEwiLLoN, R.-E.-A., médecin de 1° 
classe; 


LiBerT, V.-A.-M., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


Limauce, W.-A.-P., agent de 4° 
classe de l’ordre judiciaire; 


Lincier, G.-H., administrateur ter- 
ritorial de 2e classe; 


LôPPens, Il.-J.-C.-V.-E., agronome 
adjoint de 3° classe; 


Kiner, L.-J.-G.. teeltopzichter (b. 
k.); 

Kio, H.-L.-C., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 

Kosman, M.-A.-L, gezondheids- 
beambte-4° klasse; 

LAcANNE, M.-A.-J., gewestbeheer- 


der-2e klasse; 


LAFONTAINE R.-A.- G., gewezen lui- 
tenant der werrmacht; 


LAMBERT, E.-A.-J. adjunct opera- 


teur-1° klasse (dienst der D. 
T.); 

LAMBRICHTS, G.-P.-L., geneeheer- 
1e klasse; 

Lamy, A.-J., landbouwkundige-1e 
klasse ; 

LARTILLER, O.-F.-L.,  gewestbe- 
heerder-2e klasse; 

LAURENT, R.-0., geneesheer - 2e 
klasse ; 

LEcarME, M.-L-V.-J., gewestbe- 
ambte-3° klasse; 

LeccQ, L.-E.-M.-G.-H., gewezen 


operateur-2e klasse (Dienst der 
D. T.); 


LEUTZEN, J.-H.-A., 


LeonarD, E.-N.-F.-J., adjunct ge- 
westbeambten-2° klasse; 


LEwiLLoN, R.-E.-A., geneesheer-1® 
klasse ; 


LIBERT, V.-A.-M., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 


LiMaucE, W.-A.-P., gerechtsbe- 
te-4e klasse; 

Lancer, G.-H., gewestbeheerder- 
2e klasse; 

Loppens, H.-J.-C.-V.-E., adjunct 


landbouwkundig-3° klasse ; 
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Lorenz, G.-J., agent sanitaire de 3° 
classe ; 


Luvycex, F.-EK,, 


MAEsEN, L.-F.-G. agents territo- 
riaux de 3 classe; 


Mazcor?rs, G.-F., opérateur adjoint 
de 1 classe (Service de la T. 
S F.): 

Maxanpise, V.-M -A.-G., agent sa- 
nitaire de 4° classe; 


Mac. G -E.-C.-K.-G., agronome 
adjoint de 3° classe; 


ManceLscHoTs, T'.-C., 
taire de 4° classe; 


agent sani- 


MaranNes, J.-L, agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


MarcHanp. d.-J., 
de 3° classe:. 


MARTIN, N -J.-G., 


agent territorial 


MarTIN, V.-d.-J., anciens surveil- 
lants de cultures (h. e.); 


Maruieu, V.-H.-C -J., médecin de 
{re classe: 

MATTELAER, E.-M.-A.-R., adminis- 

- traleur terrilorial de 2e classe: 


Marrays. C., agent territorial ad- 
joint de 2° classe; | 


Mercier, J.-M.-J. administrateur 
terrilorial de 1"e classe: 


MoNTENEZ. P.-A.-E.-J., administra- 
teur territorial de 2e classe; 


Morrtiaux, R.-M.-M.. agent sanitai- 
re de 4e classe: 


NAUWELAERTS, J.-H.-M., agent sani- 
laire de 2° classe; 


Neus, R.-F.-M, agent lerritorial 
adjoint de 2+ classe; 


Lorenz, G.-J., gezondheidsbeamb- 
Le-3° klasse; 


Luvcrx. F.-E., 


MAESEN, L.-F.-G., gewestbeamb- 
- ten-3e klasse; 
Mazcorrs, G.-F., adjunct opera- 


teur-1e klasse (Dienst der D. 


T:14 

Mananpise, V.-M.-A.-G., gezond- 
heidsbeamblie-4e klasse; 
MancHEe, G.-E.-C.-F.-G., adjunct 


landbouwkundige-3e klasse: 


MancerscHots, T.-C., gezondheids- 
beamble-4e klasse; 


Maranxes, J.-L., adjunct gewest- 
beamble-2e klasse; 


MarcHAND, d.-J., gewestbeambte- 
8° klasse: 


MarTiN, N.-J.-G., 


MARTIN, V.-J.-J., gewezen teeltop- 
zichters (b. K.); 


Marmœu, V.-H.-C.-J., geneesheer- 
1e klasse ; 


MaATTELAER, E.-M.-A.-R., gewestbe- 
heerder-2e klasse; 


Marruys, C., adjunct gewestbe- 
ambte-2e klasse: 

Mercier, J.-M.-J., gewestheheer- 
der-1e klasse; 

MonTENEz, P.-A.-E.-J., gewestbe- 


heerder-2e klasse; 


MorrTaux, R.-M.-M., gezondheids- 
beambte-e klasse; 


NaAUWELAERTS, J.-H.-M., 
heidsbeamble-2e klasse: 


Neus, R.-F.-M., adjunct gewest- 
beambte-2® klasse; 


gezond- 





Nezer, D.-M.-J., sous-chef de bu- 
reau (S2rvice des Secrétariats) ; 


Nezer, D.-M.-J., onderbureelhoofd 
(Dienst der Secretariaten) ; 
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Nicoraï, F.-H.-P.-(G., agronome ad- 
joint de 3° classe; 

PaxauT, R.-L.-J.-L., adjoint tech- 
nique (h. €.) ; 

Panier, E.-J.-C.-G., médecin de 2° 
classe ;: 

Parreux, L.-R., agent terrilorial 
adjoint de 2e classe; 

Paquay, L.-E.-F., ancien surveil- 
lant de cultures (h. c.); 

Parapis, J.-J.-G., substitut du pro- 
cureur du Roi; 

PATRON, F.-A.-A.-0.-J.-J.-P., mé- 
decin de 2° classe; 


Peters, R.-F., comimis de 2° classe 
(Service des Finances) ; 


PETiTJEAN, C.-E -M.-G., agronome 
adjoint de 2e classe: 


Pirsow, J.-A.-J., 


Pirroors, S.-E.-E., agents territo- 
riaux de 8° classe; 


PonceLET, R.-F.-F.-G., commis de 
1re classe (Service des Secréta- 
riats) ; 


Quoi, G.-F.-M.-J., géomètre de 
o° classe; 
Rarz, I.-N.-J., 
de police de 2° classe; 


sous-commissaire 
L 


RecxT, R.-A.-G., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


Rogix, N.-H.-J., ancien artisan de 
fre classe (h. c.).; 


Rorces, P.-W. agent lerrilorial de 
2e classe; 


RoEzaxpT, D.-0.-G., agent territo- 
rial adjoint de 2e classe: 


Rorseux, R.-C.-J., ancien surveil- 
lant de cultures (h. c.): 


Nicozaï, F.-H.-P.-G., adjunct land- 
bouwkundige-3° klasse ; 


PaHauT,  R.-L.-J.-L. 
adjunct (b. k.); 


technisch 


Panier, E.-J.-C.-G., geneesheer-2e 
klasse ; 


ParLeux, L.-R., adjunct 
beambie-2e klasse; 


gewest- 


Paquay, L.-E.-F., gewezen teeliop- 
zichter (b. k.); 


ParaDis, J.-J.-G., substituut van 
den Procureur des Konings; 


PATRON, F.-A.-A.-0.-J.-J.-P., ge- 
neesheer-2e klasse; 

PETERs. R.-F., klerk-2e  klasse 
(Dienst der Financiën); 

PETITJEAN, O.-E.-M.-G., adjuncet 
landbouwkundige-2e klasse; 

Pmson. J.-A.-J., 

Prtroors, S.-E.-E, gewestheamb- 
ten-3° klasse; 

PoxceLrEeT, R.-F.-F.-G., klerk-1e 

| klasse (Dienst der Secretaria- 
ten); 


| 
: Quorzix, G.-F.-M.-J. landmeter-5e 


| klasse ; 


{ RATZ, E.-N.-J., onderpolitiecom- 
missaris-2e klasse; 





|RECHT, R.-A.-G., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse:; 


‘Ron. N.-H.-J., gewezen amb- 
achtsman-1° klasse (b. Kk.); 


Rorces P.-W., 
klasse ; 


gewestheambte-2e 


Rogcannr, D.-0.-G., adjunet 
|  westheamhte-2e klasse; 


| Rorseux, R.-C.-J., gewezen teeltop- 
| zichler (b. k.); 


ge- 
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RogJDEsTvENsK«y, B., médecin de 2° 
classe (h. c.); 


RucHenne, A.-P -H.-C., sous-com- 
missaire de police de 2° classe; 


Ruyssers, (G.-J.-M.-E.-H., agent 
territorial adjoint de 2e classe; 


SCHEYVEN, R.-L.-J.-M., administra- 
teur territorial de 2° classe; 


ScxizuiNGes, C.-L.-C., agent territo- 
rial adjoint de 2° classe; 


ScHMIT, G.-P., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 


SCHOONJANS, M., 


SEAUT, M.-H., 


Seys, M.-G.-C., agents territoriaux Seys, M.-G.-C., 
| 


agronone ; SIMONART, 


adjoints de 2e classe; 


SIMONART, O.-F.-I.-A., 
adjoint de 1'e classe; 


SIROUX, F.-J.-D., administrateur 
territorial de 2° classe; 


Sopy, L.-A.-L., commis de 1° clas- 
se (Service des Secrétariats) ; 


SOMMERYNS, L.-d., 


géomètre de 5° 
classe ; 

STANISLAUS [L.-J., cominis de 2e 
classe des Postes et Télégra- 
phes: 

STEVENS, A.-J.-F., administrateur 


territorial de 2° classe: 


STROUVENS, M.-J.-J -L., 
du procureur du Roi; 


substitut 


THIELTGEN. P.-E., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


THIENPONT, L.-C., agent de 2 clas- 
se de l’ordre judiciaire; 


THizmMaANY, M.-J., administrateur 
lerrilorial de 2e classe; 

THommes, L.-L.-M.-Il., agent ter- 
ritorial adjoint de 2° classe; 


RogJDESTVENSKY, B., 
klasse (b. k.); 


geneesheer-2® 


RUCHENNE, A.-P.-H.-C., onderpoli- 
liecommissaris-2* klasse; 


RuYssERs, G.-93.-M.-E.-H.,  ad- 
junct gewestbeambte-2° klasse; 

SCHEYVEN, R.-L.-J.-M., 
heerder-£e klasse : 


gewestbe- 


ScHILLINGS, C.-L.-C., adjunct ge- 
westheambte-2e klasse; 

ScHMIT G.-P., gewestheheerder-2e 
klasse ; 

SCHOONJANS, M., 


SEAUT, M.-H., 


adjunct gewest- 
beambten-2® klasse; 


O.-F.-[L.-A.,  adjunct 
landhbouwkundige-1e klasse; 


SIROUX, F.-J.-D., gewestbeheerder- 
2e klasse; 


Sony, L.-A.-L., klerk-1° klasse 
(Dienst der Secreteriaten) ; 


SOMMERYNS, L.-J., landmeter-5° 


klasse ; 


STANISLAUS, L.-J. Post- en Tele- 
graafklerk-2e klasse ; 


STEVENS, À.-d.-F, 
der-2e klasse; 


gewestbeheer- 


STROUVENS, M.-J.-J.-L., substituut 
van den Procureur des Konings; 


" 


THIELTGEN, P.-E., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 

THIENPONT, L.-C., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 


TiLMANY, !! 
2e klasse; 


.-d., gewesthbeheerder- 


THomMmes, L.-L.-M.-H., adjunct 
| gewesthbeambte-£e klasse; 
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TimmerMaxs, G.-E., monteur de 3°, TIMMERMANS, 


classe (Service de la T. S. F.); 


Triesr, G.. administrateur territo- 
riai de 2° classe; 


URTINc A.-F.-J., agent territorial 
adjoint de 1° classe; 


VaLcke, J.-P.-1.-X.-V., médecin de 
dre classe; 


VANCALEMONT, J.-R., agent sanitaire 
de 4° classe; 


VaxcaMPr, H.-G., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


Van CAMPENHOUT, M.-J., adminis- 
trateur lerritorial de 2° classe; 


VANDAELE, H., percepteur de 4° 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


Van DAMME, P.-A., agent territorial 
adjoint de 2° classe: 


commis de 
(Service des Finan- 


VAN DER BEKEN, H.-G., 
ire classe 
ces) ; 


VANDERHAEGHEN, J.-J.-C., médecin 


hygiéniste adjoint; 


G.-E., monteur-3° 
klasse (Dienst der D. T.); 


TRIEST, 
klasse ; 


G.,  gewestbeheerder-2® 


URTING, A.-F.-J., adjunct gewest- 
beambte-1e klasse; 


VaLckE d.-P.-I.-X.-V,, genees- 
heer-1° klasse; 
VANCALEMONT, J.-R., gezondheids- 


beambte-4® klasse; 


Vancamr, H.-G., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 


VAN CAMPENHOUT, M.-J., 
beheerder-2e klasse; 


gewest- 


VANDAELE, H., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-4e klasse; 


VAN DAMME, P.-A., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse; 


Van DER BEKEN, H.-G., Kklerk-1e 
klasse (Dienst der Financiën) ; 


VANDERHAEGHEN, dJ.-J.-C., 
geneesheer-hygiëénist; 


adjunct 


VAN DER PLAETSEN, J.-M., agent ter- VAN DER Pe£aETsEN, J.-M., adjunct 


ritorial adjoint de 2e classe; 


Van HAMME, E.-M.-A., agent terri- | Van HAMME, 


torial de 3° classe; 


Van HAMME, P, 
de bureau 
ces) ; 


(Service des Finan- 


gewesthbeambte-2e Kklasse; 


E.-M.-A., 
beambte-8° klasse; 


gewest- 


ancien sous-chef | Van HAMME, P., gewezen onderbu- 


reelhoofd (Dienst der Finan- 


ciën; 


Van HEMELRYCK, G.-J., agent terri- | Van HEMErrycK, G.-J., adjunct ge- 


torial adjoint de £e classe; 
VANHOUTTE, G.-C., 
joint de 4e classe; 
Van SANDE, P.-J.-M.-H.-V., 
territorial de 8° classe; 


agronome ad-|VANHOUTTE, G.-C., 


westheambte-2e klasse; 


adjunct land- 
bouwkundige-4e klasse; 
agent} Van SanpE, P.-J.-M.-H.-V., ge- 


westhbeambte-3° klasse; 


VEULEMANS, V.-J.- G., ancien agent  VEuLEMaNs, V.-J.-G., gewezen be- 


de 1Âr° classe de lImprimerie; 


ambte-1e klasse der Drukkerij; 
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VLamynek, D.-N., commis de 2. 
classe (Service des Secréta- 
riats); 


VRryDacx, J.-M.-M.-N., 
de 1e classe; 


agrono6me 


WiLMer, F.-L.-G., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 

WinanpY., J.-D.-J.-S., administra- 
teur territorial de 2e classe; 

Mlle WirresroopT,  I.-M.-A.-K., 
agent sanitaire de 3° classe; 


M. Zuyoernorr, D.-J,, adiministra- 
teur territorial de 2° classe. 


Médaille commémorative du 
centenaire. 


La médaille commémorative du 
centenaire est décernée à 


MM. DE Scninkez, G.-[., agent de 
{re classe de l’ordre judiciaire: 


NeriNcex, J., greffier principal: 
honoraire ; 


ANDREIU, Q., conseiller honoraire 
de Cour d'appel; 


Dusois, W.-E.-C.-J., ancien adju- 
dant-chef de la force publique: 


MARTINEZ, d., 
honoraire ; 


ingénieur principal 
OLsEN, F.-V,, général honoraire de 
la force publique; 


STENSBAEK - DAVIDSEN, D.-M. ancien 
capitaine-commandant de la for- 
ce publique. 


Par arrêté ministériel du 12 no- 
vembre 1934, sont autorisés à 
porter l’insigne de l'Etoile de Ser- 
vice avec 


VLAMYyNCKk, D.-M., Kklerk-2e klasse 
{Dienst der Secretariaten) ; 


Vrypacx, d.-M.-M.-F., landbouw- 


kundige-1° klasse ; 


Wizmer, F.-L.-G., adjunct gewest- 
beambte-2e klasse:; 


Winanpy, d.-D.-J.-S.,. gewestbe- 
heerder-2e klasse: 


Mej. WiTreBRoopT, Î.-M.-A.-K., ge- 
zondheidsbeambte-3° klasse : 


de Heer Zuyperpnorr, D.-J., 
westhbeheerder-2° klasse. 


8e- 


Herinneringsmedaille van het 
eeuwfeest. 


De Herinneringsmedaille van het 
eeuwfeest is toegekend aan 


De heeren DE Scxinvxez, G.-I., ge- 
rechtsheambte-1e klasse: 


NERINCKx, J., eerstaanwezend grif- 
fier; 


ANDREIU, (C.. eere-raadsheer van 


Beroepshof; 


Dusois, W.-E.-C.-J., gewezen ad- 
judant-chef der weermacht; 


MARTINEZ, J., eere-eerstaanwezend 
ingenieur; 

OLsEN, F.-V., eere-generaal der 
weerimachi; 

| STENSBAEK-DAVIDSEN, D.-M., gewe- 
zen kapitein-commandant der 


weermacht. 


Bij ministerieël besluit van 12 


INovember 1934, hebben het recht 
‘het kenteeken der. Dienstster te 


dragen met : 
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Quatre Raies. 


MM. Anpre, dJ.-J.-G., géomètre de 
tre classe; 


ARMANI, G., médecin principal de 
dre classe (h .c.); 


BECKER, d.-J., administrateur terri- 
torial de 1° classe; 


BerNars, E., chef de bureau de £° 
classe (Service des Finances) ; 


Beuxen. L.-P.-E., vérificateur de 4re 
classe des Douanes; 

BLaviEr, E.-G.-F.-R., adjudant de 
la Force publique; 

Bopson £.-J.-H., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) ; 


Bosmans, R.-F.-J., agent territorial 
de {'e classe; 


Bouver, C.-M. agronome de dre 


classe ; 
Brouee, J.-F.-F., sous-chef de bu- 
reau (Service des Secrétariats) ; 
Capu, F.-L.-G.. 
pal; 


auxiliaire princi- 


‘GAILLIAU, V.-A.-L., chef de bureau 
de 1" classe (Service des Secré- 
tariats) ; 


CoENEN, E.-J.-A., agent territorial 
de 1'e classe; 


CoENEN, P.-E.-G., agent territorial 
de 2° classe; 

Cocsacrk, H.-R.-M.-F,, 
vétérinaire; 


inspecteur 


CoLomBo, U.-M.-A., médecin prin- 
cipal de 1e classe (h. c.): 


CREME, N.-J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 


OREMERS, P., sous-chef de bureau 
(Service des Secrétariats) ; 





Vier Strepen. 
De heeren ANDRE, d.-J.-G., landme- 
Ler-1e klasse; 


ARMANI G., eerslaanwezend ge- 
neesheer-1e klasse (b. k.) ; 


Becker, J.-J., gewesthbeheerder- 1e 
klasse ; 


BERNARD, E., bureelhoofd-2e klasse 
(Dienst der Financiën) : 

BEUKEN, [.-P.-E., verificateur-1e 
klasse der Douanen; 


BLavier, E.-G.-F -R., adjudant der 
Weermacht; 


Bopsox, J.-J.-H., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën): 


Bosmans, R.-F.-J., gewestbeambte- 
1° klasse; 


Bouver, G.-M., landbouwkundige- 
1e klasse; 


| Brouse, J.-F.-F.; onderbureelhoofd 


(Dienst der Secretariaten) ; 


CaBu, F.-L.-CG., 
helper; 


eerslaanwezend 


CAILLIAU, V.-A.-L., bureelhoofd-1e 
klasse (Dienst der Secrelaria- 
ten) ; 


CoEnEN, E.-J.-A., gewesthbeambte- 
1° klasse ; 


CoEnex, P.-E.-G., gewestbeambte- 
ee klasse; 


CGorsacx, H.-R.-M.-F,, veeartseni]- 
kundig inspecteur; 


CoromBo, U.-M.-A., eersltaanwe- 
zend geneesheer-1e klasse (b. 
k.) ; 


CREME, N.-J., onderbureelhoofd 
(Dienst der Secretariaten) ; 


OREMERS, P..  onderbureelhoofd 
(dienst der Secretariaten) ; 
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DE BEaurrorT (Comte), A.-E.-M -|DpE BEAUFFORT (Graaf}, A.-E.-M.-G. 


G., commissaire de province; 


DeccerQ, A.-L.-A.-G., agent sani- 
taire de 3° classe; 


DeLa Croix, C.-E., agent territorial 
de 2e classe; 


D'ELESCLUZE. J.-A.-L.-M., sous-chef 
de bureau {Service des Secréta- 
riats) ; 


DELPLANCQ, G., opérateur adjoint de 
1e classe (Service de la T. $. 
F.) ; 


DENDALE, E.-E.-P., receveur de 1° 
classe des Douanes; 


DE Nu, N.-P.-B., agent territorial 
de 2° classe; 


DE Rycx, M.-M.- administrateur 
territorial principal: 


Devaux. G.-A., agent territorial de 
4e classe; 


DE VRE, G.-L.-M.. capitaine de la 
force publique; 


DE Wanna, J.-H., 
de 2° classe: 


agent territorial 


DE Win, J.-P., agent territorial de 
1° classe; 


DE Wozr, H.-J.S-.-J., auxiliaire de 
4° classe; 


D'Hoorr, D.-H.-J., 


adjudant de la 
force publique; | 


Du Bois, E.-C.-J.-M., inspecteur 
de l'Agriculture; 
DunGELHOEFF, P.-V.-H.,J,, agent 


territorial de 1° classe; 


ÆLIARD, L.-L.-G., agent territorial 
de 2° classe; 


FARNIR, À.-E.-G., chef de bureau 
de 2e classe (service des finan- 
ces); 








prinvicie-commissaris ; 


DECLERCQ, A.-L.-A.-G., 
heidsbeambte-3° klasse: 


gezond- 


DEra Croix, C.-E., gewestbeamb- 
te-2e klasse; 


Deresciuze. dJ.-A.-L.-M., onder- 
bureelhoofd (dienst der secre- 
tariaten) ; 


DELPLANco, C., adjunct operateur- 
1° klasse (dienst der D. T.); 


DENDALE, E.-E.-P., ontvanger - 1° 
klasse der Douanen; 


De Niz N.-P.-B., gewestheambte- 
2e klasse; 


DE Ryex, M.-M., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 


DEvaux, G.-A., gewesthbeambte-1e 
klasse ; 


DE VRE, C.-L.-M,. 
weermacht;: 


kapitein der 


DE War, J.-H., gewestbeambte- 
ee klasse; 


De Win, J.-P., gewestbeambte-1° 
klasse ; 


De Wozr, H.-J.-S.-J,, helper-1e 
klasse ; 

D'Hoorz, D.-H.-J., adjudant der 
weermacht; 

Du Bois, E.-C.-J.-M., landbouw- 
inspecteur; 


DUNGELHOEFF, P.-V.-H.-J., gewest- 
beambte-{e klasse; 

Ezrarp, L.-L.-G., 
2e klasse; 


FarniR, A.-E.-G., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der financiën) ; 


gewestbeambte- 
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FatconNier, R.-J.-N., opérateur de FaAuconNIER, R.-J.-N., operateur-2e 
2e classe (service de la T.S. F.);| klasse (dienst der D, T.); 


FLAMESNEL, F., adjudant der weer- 
macht; 


FLAMESNEL, F., adjudant de la force 
publique ; 


GELISSEN, G.-C.-M.-J., agent de 1°! GEzisseN, G.-C.-M.-J., gerechts- 
classe de l’ordre judiciaire; beambte-1° klasse; 
GERARD, R.-E.-V., GERARD, R.-E.-V., 


Gris, M.-M.-C.-J., administra- 
teurs territoriaux de 1° classe; 


Gœuis, M.-M.-C.-J,,  gewestbe- 
heerders-1° klasse; 

GorFin, M.-L.-P.-J.-L., auxiliaire 
de 1° classe; 


GoFFiN, M.-L.-P.-J.-L., helper-1e 
klasse ; 


QUERIN F.-J.-P., geneesheer-in- 
specteur; 


GuERIN, F.-J.-P., médecin inspec- 
teur; 


Haas, O.-J., majoor der weer- 
macht; 


Haas, C.-J., major de la force pu- 
blique; 

Hans, A., gerechtsbeambte - 4e 
klasse ; 


Hans, A., agent de 1° classe de 
l'ordre judiciaire; 


HARNISFEGER, J.-E., contremaître | TARNISFEGER, J.-E., meestergast (b. 


(Ch. c.);. k.); 
Hezzwes, F.-P., agent territorial de | HeLLINGS,. F.-P., gewestheambte-2e 
ee classe; klasse ; 


HEMELEERS, R.-L.-T.-M.-J -G., ge- 
wezen conservator van het Na- 
tional Albert Park (b. k.); 


HEMELEERS, R.-L.-T.-M.-J.-G., an- 
cien conservateur du Parc Na- 
tional Albert (h. c.); 


HuTseBauT, O.-J.-R., agronome ad- | HUTSEBAUT, O.-J.-R., adjunct land- 
joint de 1° classe; bouwkundige-1° klasse; 


Huys, R.-C.-V., auxiliaire princi-|'uys, R.-C.-V., eerstaanwezend- 
pal; helper; 


Jacoss, R.-E.-A., agronome de 1e}JacoBs, R.-E.-A., landbouwkun- 
classe; dige-1° klasse; 


JAMOULLE, A.-C.-H.-A., procureur! lAMOULLE, A.-C.-H.-A., procureur 
du Roi; des Konings; 


LamBerT, M.-L.-7Z.-G., géomètre de | LamBEerT, M.-L.-Z.-G., landmeter- 
1° classe; 1° klasse; 


LAMBERT, M.-L., vérificateur de 3°! LamBEertT, M.-L., verificateur - 3e 
classe (service des finances) ; klasse (dienst der financiën); 


LAURENT, E., géomètre de 1° classe; | LAURENT, E., landmeter-1°+ klasse; 


LE Bussy, R.-H.-L.-F.-X., adminis- LE Bussy, R.-H.-L.-F.-X., eerstaan- 
trateur territorial principal; wezend gewestbeheerder; 
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LECxIEN, M.-J.-L.-J., sous-chef de LecmiEen, M.-J.-L.-J., onderbureel- 


bureau (service des finances) ; 


hoofd (dienst der financiën) ; 


Lecoco, S.-J.-C., agent territorial | ecoco, S.-J.-C., gewestbeambte- 


de 1° classe; 


LEKEU, L.-M.-A.-J., vérificateur de 
8° classe (service des finances) ; 


Leroy, R.-A.-J., commissaire de 
police de 2° classe; 


Laeceots, L.-G.-C.-L., 
torial de Î° classe; 


agent terri- 


MaLceT, A.-J.-J., chef de bureau 
de 2e classe (service des secré- 
lariats) ; 


Mazumcre, M.-L.-L., percepteur de 
1° classe des Postes et Télé- 
“ graphes; 


Massart, M.-J.-J.-G., 


MIicHEL, P.-Z.-A., capitaines-com- 
mandants de la force publique; 


MicHiELsEN, E.-E., administrateur 
territorial de 2° classe; 

Moreezs, W.-J.-V., auxiliaire prin- 
cipal; 


Morice, L.-F., chef monteur 
c.) (service de la T. S. F.); 


(h. 


MuLzer, L.-R., chef poseur-appa- 
reilleur; 


NOE, d.-J.-G., 
OLIVIER, M.-C., 


OnsEa, R.-E.-N.-T., agents terri- 
toriaux de 1° classe; 


PDAGGI, G.-M.-P., médecin principal 
de 1° classe (h. ce.) ; 

PRETERS, A.-A.-J., capitaine de la 
force publique; 

PHicippoN, CO. - EL. - G., 


principal de 2° classe 
de la T. S. K.); 


opérateur 
{service 





IMorice, L.-W., 


PAGGr, 





1e klasse ; 


LEkEu, L.-M.-A.-J., verificateur-3° 
klasse (dienst der financiën) ; 


LEROY, R.-A.-J., politiecommissa- 
ris-2e klasse; 

L1EGEOIS, L.-G.-O.-L., gewestbe- 
amble-1e klasse ; 


MALGET, A.-J.-J., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der secrelariaten); 


MaLuUMGRE, M.-L.-L., Post- en Tele- 
graafontvanger-1e klasse: 


MassarT, M.-J.-J.-G., 


Micez, P.-Z.-A., kapitein-com- 
mandants der weermacht; 


MICHIELSEN, E.-K., 
der-2e klasse; 


gewestheheer- 


Moreezs, W.-J.-V., eerste-helper; 


hoofdmonteur 
k.) (dienst der D. T.); 


(b. 


Muzzer, L.-R., lijnlegger-toestel- 
plaatsersbaas; 


Noë, J.-J.-G., 
Ozivier, M.-C., 


ONsEA, R.-E.-N.-T., gewestbeamb- 
ten-1e klasse; 


G.-M.-P., eerstaanwezend 
geneesheer-1° klasse (b. Kk.): 


Peeters, A.-A.-J., Kkapitein der 
weermacht; 
Pæirtppon, OC -L.-G., eerstaanwe- 


zend operateur 2e klasse (dienst 
der D, T.); 
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PrerretT, M.-H.-M., sous-chef de 
bureau (service des secréta- 
riats) ; 

PINCKET, H.-E., adjudant de Ja 


force publique; 

Pzas, J.-M., administrateur terri- 
torial de 2° classe; 

Pozenus, N.-L.-L., opérateur de 2e 
classe (service de la T. $. F.); 

PRATI, V.-F., médecin principal de 
1e classe (h. ec.) ; 

fJUENON, V., adjudant de la force 
publique ; 

Rouma, O.-M.-H., géomètre de 1° 
classe ; 

SAINT-MARTIN, M.-P., administra- 
teur territorial principal; 

SCHREER, G.-A.-G., capitaine de la 
force publique ; 

SEVEREYNS, F., administrateur ter- 
ritorial principal; 


Simon, M., commissaire de district 
de 2° classe; 


PIERRET, 
hoofd 
ten); 


M.-H.-M., onderbureel- 
(dienst der secrelaria- 


PinckeT, H.-E, adjunct der weer- 
macht; 


Pras, d.-M., gewestbeheerder-2e 
klasse ; 
Pozenus, N.-L.-L, operateur-2e 


klasse (dienst der D. T.)- 


Prari, V.-F., eerstaanwezend ge- 
neesheer-1e klasse (b. K.); 

QUENON, V., 
macht; 


adjudant der weer- 


Rouma, O.-M.-H., landmeter - 1° 


klasse; 


SAINT-MaRTIN, M.-P., eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder,; 

SCHREER, G.-A.-G., 
weermacht; 


kapitein der 


SEVEREYNS, F., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder; 


SiMon, M., districiscommissaris-2° 
klasse ; 


SMAGGE, À.-J., capitaine de la Ma- l SMAGGE, À.-J., kapitein bij het Zee- 


rine (h. €.); —. 
SMEEKENS, V.-A.-M.-J., agent ter- 
ritorial de 1° classe; 


Swanner, J.-M.-A.-C., sous-chef de 
bureau (service des finances); 


SyMmons, G.-d., agent territorial de 
2e classe; 


VanDen Bosscr, A.-L., agent de 1° 
classe de l’ordre judiciaire; 


VANDERNOOT, L.-O., agent sanitaire 
de 1° classe; 

VAN DE VELDE, J.-J.-M.-C., 
nistrateur territorial principal; 


# 


admi- | 





wezen (b. k.); 


SMEEKENS, V.-A.-M.-J., gewestbe- 
ambte-1° klasse; 

SWANNET, J.-M.-A.-C., onderbu- 
reelhoofd (dienst der finan- 
ciën) ; 

SYMONS, G.-J., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

VanDEN Bosscxr, A.-L., gerechts- 
beambte-1e klasse; 

VANDERNOOT, L.-O., gezondheids- 
beambte-1e klasse: 

Van DE VELDE, J.-J.-M.-C., eerst- 


aanwezend gewesthbeheerder; 


ss} 
QE 


— 1138 — 


Van DE VELpE, R.-J., vérificateur 
de 2e classe des Douanes: 


Van HEE, P.-R. 
de £e classe; 


agent territorial 


Van Hoorex, G.-J., adjudant de la 
force publique; 


Van Hurrez, O.-P.-E., administra- 
teur territorial principal; 


Van LancxER, A.-F.,, agent de 1° 
classe de l’ordre judiciaire; 


VANLovEN, À., agent territorial de 
1e classe; 


Vieizvoye, A., juge-président de 1° 
instance; 

Vrancxx, P.-M.-A.-F., auxiliaire de 
4e classe; 

Wery, L.-A.-C.-J., contrôleur de 


1° classe des Postes et Télégra- 
phes. 


Trois Raies. 
MM. AnToon, J.-L., mécanicien de 
re classe (h. c.); 


AsPEsLacx, C.-G., 1e lieutenant de 
la Marine (h. c.); 


Baar, E.-J,-J., commis-chef (ser- 
vice des finances) ; 


BAECKEROOT, G.-A.-C.-B., 
territorial de 3° classe; 


agent 


BarGiBanT, R., contremaître (h. ©.) ; 


BaAUDE, R.-E., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 

Bauwens, E.-J.-J., ancien 2° lieu- 
tenant de la Marine (h. c.); 


BEcaRREN, M.-H., 
(h. c.); 


BECKER, F., 
(service des secrétariats) ; 


adjoint agricole 


commis de 1° classe. 





Van DE VELDE, R.-J., verificateur- 
2e klasse der Douanen; 


Van Her, P.-R., gewestheambte-2e 


klasse ; 


Van HoorE, 
weermacht; 


G.-J., adjudant der 


Van Aurrez, O.-P.-E., eerstaan- 
wezend gewestbeheerder; 


Van LANCKER, A.-F., 
ambte-1e klasse; 


gerechtsbe- 


VANLOVEN, À., gewestbeambte - 1° 
klasse ; | 

VIEILVOYE, A. rechter-voorzitter 
van 1% aanleg; 

VrANCKx, P.-M.-A.-F, helper-1e 
klasse; 

Wery, L-A.-C.-J., contrôleur-1° 


klasse der Posterijen en Tele- 
grafen. 


Drie Strepen. 


De heeren AnrToon, J.-L., werktuig- 
kundige-£e klasse (b. k.); 


ASPESLAGH, O.-G., 4° luitenant bij 
het Zeewezen (b. k.); 


Baar, E.-J.-J., hoofdklerk (dienst 
der financiën); 


BAECKEROOT, G.-A.-0.-B., 
beambte-3 klasse; 


gewest- 


BarcIBANT, R., meestergast (b. k.);: 


Baupe, R.-E., gewesthbeheerder-2° 
klasse ; 


Bauwens, E.-J.-J., gewezen 2° lui- 
tenant bij het Zeewezen (b. k.); 


BECARREN, M.-f., landhbouwadjunct 
(b. k.); 


Beckers, F., klerk-1e klasse 
(Dienst der Secretariaten) ;: 
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Becquer, A.-J.-M., agronome de 1° 
classe ; 


Becon, M.-G.-J., 
force publique; 


capitaine de la 


Bemiezs, V.-0., aspirant de 1° clas- 
se de la force publique; 

BENTz, F., 
classe; 


agent sanitaire de 2e 


BerGEUs, J.-J.- poseur-appareilleur 
de 1° classe; 


BERTELOOT, M.-L., aspirant de 1° 
classe de la force publique; 


BERTRAND, M.-J.-A.-M., agent ter- 
rilorial de 8° classe; 


Bicquix, F.-J., pharmacien princi- 
pal; 

Bocx, E.-C., conseiller juridique 
principal de 2e classe; 


Bocaerrs, E.-L., sous-chef de bu- 
reau (services des finances) ; 


Bozze, P.-H.-A., percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


BOLLINGIER, 
(h. c.); 


BouRGUIGNON, 
laboratoire ; 


M.-T.-C., contremaître 


G.-C., médecin de 


BoureuIeNon, M.-A.-C., agent ter- 
ritorial de 3° classe; 


Boyen, J.-H., capitaine-comman- 
dant de la force publique; 


BrRassarT, A.-T.-G., sous-chef de 
bureau (service des finances); 


Brimay, J.-J.-H., commis - chef 
(service des finances) ; 


BronckaRT, L.-E.-H., maître-armu- 
rier; 


BRruYERE, A.-C.-L.-J., agent terri-| BRUYERE, 


torial de 1° classe; 





BEcQuET, A.-J.-M., 
dige-1e klasse; 

BEcox, M.-G.-J., 
Weermacht; 


landbcouwkun- 


kapitein der 


BeuieLs, V.-0., kadet-1° klasse der 
Weermacht; 


BEntz, |, gezondheidshbeambte-2e 
klasse ; 


Berceus, J.-J, lijnlegger-toestel- 
plaatser-1e Kklasse; 


BERTELOOT, M.-L., kadet-1 klasse 
der Weermacht; 


BERTRAND, M.-J.-A.-M,., 
beambte-8e klasse:; 


BrzQuIN, F.-J., 
apotheker; 


Bock, .-0..  eerstaanwezend 
rechtskundig adviseur-2e klasse: 


gewest- 


eerstaanwezend 


BocagrTs, E.-S., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën) ; 


BozLe, P.-H.-A., Post- en Tele- 
graafontvanger-2e klasse; 


BozLincier, M.-T.-C., meestergast 
(b. k.); 


BourcuienoN, G.-C., Laboratorium- 
geneesheer; 


BourcuIGNoN, M.-A.-C., gewestbe- 
amble-3° klasse; 


Boyen. J.-H., kapitein-comman- 
dant der Weermacht; 


BrassarT, A.-T.-G., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën) ; 


Brixay, d.-J.-H., hoofdklerk 
(Dienst der Financiën); 


BRoNcKkART, L.-E.-H., meester-wa- 
penmaker; 

A.-C.-L.-J,, 

ambte-1° klasse; 


gewesthe- 


— 1140 — 


BRUYNEEL, J.-C.-P.-P., agent sani- 
taire de 2e classe; ° 


Buyer, E.-P.-C., vérificateur de 3° 
classe (service des finances); 


CarLAERTS, L.-R.-S., agent territo- 
rial adjoint de 4° classe; 

Caron, M.-U., sous-commissaire 
de police de 1° classe; 

Cevysexs, A.-J.-P.-M,, 
torial de 2e classe; 

CocLET, M.-A.-[., 
force publique; 

Coprpens, P.-C.-D., ancien agent 
sanitaire de 1° classe; 


agent terri- 


adjudant de la 


Corgion, A.-N -D., ancien contre- 
maître (h, c.); 


Corgisier, F.-J.-M., administrateur 
territorial de 1 classe: 


CoRTvRIENDT, L.-M.-L., ancien con- 
tremaître (h. c.): 

DaxcoTTE, E.-J.-F.-L., ingénieur de 
ire classe des Ponts et Chaus- 
sées; 

DassoxvizLe, M.-F.-L., commis-chef 
(Service des Finances) ; 

De Bor, G.-L.-A., agent sanilaire 
de 2e classe; 


Deczerc, H.-E.-T, 


DE Crerck, A.-J.-J.-M., 
territoriaux de 8° classe; 


agents 


DE Cocx, P.-J.-A,, percepteur de 2e 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


Derern, J.-A.-E.-G.-L., agent ter- 
ritorial de 38° classe; 


DEFONTEYNE, G.-E.-M., mécanicien 
de 2° classe: 
Derourny, G.-J., armurier; 


DEFRENNE, P.-M.-J., receveur de {re 
classe des Douanes; 


 BRUYNEEL, J.-C.-P.-P.,  gezond- 
heidsbeambte-2e klasse, 
Buvz£e. KE.-P.-C.,  verificateur-3° 


klasse (Dienst der Financiën) ; 


CALLAERTS, L.-R.-S., adjunct ge- 
westbeambte-1e klasse; 

CarioN, M.-U., onderpolitiecom- 
missaris-1° klasse ; 

Cevsens, A.-J.-P.-M., gewesthe- 
ambte-2e klasse; 

CoczeT, M.-A.-L., adjudant der 
Weermacht; 

Coppens, P.-C.-D., gewezen ge- 


zondheiïidsbeambie-1° klasse: 


CorgioN, A.-N.-D., gewezen mees- 
tergast (b. k.); 


CorgisiER, F,-J.-M., gewesitbeheer- 
der-1 klasse; 


CoRTVRIENDT, L.-M.-T., 
meestergast (b. k.); 


gewezen 


DancoTTE, E.-J.-F.-L., ingenieur-1° 
klasse van Bruggen en Wegen; 


|Dassonvize, M.-F.-L., hoofd-klerk 
{Dienst der Financiën): 


DE Bo, G.-L.-A., gezondheidsbe- 
ambte-2e klasse; 


Decrerc, H.-E.-T., 


DE Crercx, A.-J.-J.-M., gewestbe- 
ambten-3e klasse; 


DE Cock, P.-J.-A., Post- en Tele- 
graafontvanger-2e klasse; 





DEreis, J.-A.-E.-G.-L., gewestbe- 
ambte-3t klasse; 


DEFONTEYNE, G.-.E-M., 
kundige-2e klasse; 


werktuig- 


: DErourny, G.-J., wapenmaker; 


:DErFRENNE, P.-M.-J., ontvanger-1° 
klasse der Douanen:; 
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DELAVELEYE, R.-A.-L., agronome de | DELAVELEYE. 


2e classe; 


DercourT, L.-L.-A., inspecteur de 
2e classe de l'Industrie et du 
Commerce; 


DeELccroix, H.-A., percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégra- 
phes:; 


Deccroix, L.-G.-F.-J., agent terri- 
torial de 3° classe; 


De LEEuw, R.-A.-C.-M.-H., opéra- 
teur de 1e classe (Service de la 
T. S. F.): 

DELGusTE, J.-A.-G., chef de section 
principal (h. c.); 


de 
Finan- 


DELHAYE, 1.-J.-J., vérificateur 
2° classe (Service des 
ces) : 


Deux, F.-J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 


DeLvaux, E.-C. 
Force publique; 


DELvIGNE, L.-G., percepteur de 2°° 
Uélégra- 


classe des Postes et 


phes; 


DEmarer, E., capitaine de la Force 
publique: 


DE ProosTt, J.-H.-M., ancien con- 
ducleur adjoint des Ponts et 
Chaussées (h. c.); 


DEscHAcaT, G.-R., agent territorial 
de 3° classe; 


Descamps, L.-A.-E., 
adjoint de 1"° classe; 


agronome 


DE Suer, C.-E., contremaître 
c.); 


DE SMET, M.-J., agent territorial de 
3° classe; 


(h. 


Mlle DE TEMMERMAN, M.-C., agent | 


sanitaire de 2° classe; 


Hieutenant de la!DELvaux, 





R.-A.-L., 
kundige-2° klasse; 
Deccourt, L.-L.-A., inspecteur-2° 
klasse van Nijverheid en Han- 

del; 


Dercroix, H.-A., Post- en Tele- 
graafontvanger-?e klasse; 


landbouw- 


DEccroix, L.-G.-F.-J., 
ambte-3° klasse; 


DE Leeuw, R.-A.-C.-M.-H., opera- 
teur-1° klasse (Dienst der D. 


gewestbe- 


TL}; 

DeccusTe, J.-A.-G., eerstaanwe- 
zend sectiehoofd (b. k.); 
DELHAYE, Î].-J.-J., verificateur-2e 


klasse (Dienst der Financiën) ; 


Deue, F.-J., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën) ; 
E.-C., luitenant der 
Weermacht; 


DeELviene, L.-G., Post- en Tele- 
graafontvanger-2e klasse; 


DEMARET, E., Kapitein der Weer- 
macht; 


DE ProosTt, J.-H.-M., gewezen ad- 
junct conducteur van Bruggen 
en Wegen (b. k.); 


DescHacuT, G.-R., gewestbeambte- 
3° klasse; 


DescHamrs, L.-A.-E., adjunct land- 
bouwkundige-1° klasse; 


DE Smer, C.-E., meestergast (b.k.); 


De Smer, M.-J., gewestbeambte-3° 
klasse ; 


Mej. DE TEemmErMman, M.-C. 
zondheidsbeambte-2° klasse; 


8e- 
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MM. DE Vos, E.-Q., 2° lieutenant 
de la Marine; 


Devreux, C.-J.-G., 


ancien contre- 
maître (h .c.); ; 


DE Vuysr, H.-J.-C., administrateur 
territorial de 1" classe; 


DE WAHA, J.-H., 
de 2e classe; 


agent territorial 


DEwERT, J.-J.-C., ingénieur adjoint 
des Ponts et Chaussées; 


Dr Pro, V., médecin principal de 
2° classe (h. c.); 


DocquiEr, C.-F.-J., percepteur de 
2e classe des Postes et Télégra- 
phes; 


DocorT, R.-P.-M.-J., agent sanitai- 
re de 2e classe; 


Dour, CO.-F., sous-chef de bu- 
reau (Service des Secrétariats) ; 


DRioN, J.-N.-J., agent sanitaire de 
{re classe; 


Mlie DrorsHauT, J., agent sanitaire 
de 2° classe; 





MM. DRoNkERS-MARTENS, 
capitaine-commandant: 
Force publique; 


ÉsRerA) 
de la! 


Deyvers, P.-G.-L., agent territorial 
de 2e classe; 


Dusé, D.-A., 


Dusé, N.-E., commissaires de po- 
lice de 2° classe; 


Duponr, R.-G., pharmacien de 1re 
classe ; 


DuruTTE, E.-T.-M.-P. 
capilaine-commandant 
Force publique; 


(Ecuyer) 
de la 


DussarT, E.-J., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 


De heeren DE Vos, E.-C., 2e luite- 
nant bij het Zeewezen; 


Devreux, C.-J.-G., gewezen mees- 
tergast (b. K.); 


DE Vuysr, H.-J.-C., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 


DE Wa, J.-H., gewestbeambte- 
2e klasse; 


DewerT, J.-J.-C., adjunct inge- 
nieur van Bruggen en Wegen; 


Dr Pmro, V., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2°e klasse (b. K.); 


Docquier, C.-F.-J., Post- en 'ele- 
graafontvanger-2e klasse; 


Docor, R.-P.-M.-J., 
beambte-2e klasse; 


gezondheids- 


DouezeT, C.-F., onderbureelhoofd 
(Dienst der Secretariaten) ; 


Drion, J.-N-J., 
ambte-1° klasse; 


gezondheidsbe- 


Mej. DRoEsHAUT, J., 
beambte-2° klasse; 


gezondheids- 


De heeren DroNKERS-MarTIN, L.-R.- 
F., kapitein-commandant der 
Weermacht; 


Dryvers, P.-G.-L., gewestbeambte- 
Re klasse; 

Dusé, D.-A., 

Dusé, N.-E., politiecommissaris- 
sen-?e klasse: 

DuronT, R.-G., apotheker-1° klas- 
se; 


DuruTTe, E.-T.-M.-P., (Jonkheer), 
kapilein-commandant der Weer- 
macht; 


Dussart, E.-J., gewesthbeheerder-2e 
klasse; 


— 1143 — 


FIERLAFYN, A.-M.-T., agent territo- 
rial de 2° classe; 

FoucarT, A.-G.-C., 

FReson, P.-J.-J., 


FREYNE, F.-G.-V., agents territo- 
riaux de 3° classe; 


GazanD, J.-G.-J., 


GALDERMANS, G.-J.-H.-A., adminis- 
trateurs territoriaux de 2e clas- 
se ; 

GaLzez, J.-B.-E., major de la For- 
ce publique: 


GarDiNar, E.-E.-H.-A., vérificateur 
adjoint de 1" classe des Doua- 
nes; 


GauriN, R.-J., agent territorial de 
2e classe; 


GeerTs, H.-V. sous-chef de bureau 
(Service des Finances); 


GENICOT, J.-J.-A.-J., 


GHENNE, L.-J.-J., agents sanitaires 
de 2e classe; 


GoorMans, P., armurier; 


GuEzDRE, M.-C.-[., sous-chef de 
bureau (Service des Secréta- 
riats) ; 


Hamorr, A.-M.-A.-T., adjudant de 
la Force publique; 


HanoTre, J.-J.-H., agent territorial 
de 2e classe; 
Hanse, M.-M.-A.-J., 


HENAULT, L.-H.-F.-E., agents sani- 
taires de 2° classe; 


HENNEAUX, N.-A.-L.-J., 
principal de 2° classe; 


médecin 


ITENRARD, C.-L.-J.-G., entomologis- 
te; 


HEeRBET, L.-F.-E., capitaine de la|HERBIET, 


Force publique; 


: FIERLAFYN, A.-M.-T., gewestbe- 
ambte-2e klasse; 

FoucarT, A.-G -C., 

FREsow, P.-J.-J., 

FREYNE, F.-G.-V., gewestbeamb- 


ten-3° klasse; 
GaLanD, J.-G.-J., 


GALDERMANS, G.-J.-H.-A., gewest- 
beheerders-2° klasse; 


GALLEZ, J.-B.-E., 
Weermacht; 


majoor der 


GaRDiNAL, E.-E.-H.-A., adjunct ve- 
rificateur-1{° klasse der Douanen; 


GauriN, R.-J., gewestbeambte-2® 
klasse; 
Geerts, JH.-V., onderbureelhoofd 


(Dienst der Financiën) ; 
GENIcoT, J.-J.-A.-J., 


GHeEnNe, L.-J.-J., gezondheidsbe- 


ambten-2° klasse; 
l 


| GOORMANS, P., wapenmaker; 


GueLzpre, M.-C.-I., onderbureel- 
hoofd (Dienst. der Secretaria- 
ten) ; 


Hamom, A.-M.-A.-T., adjudant der 
Weermacht; 


HANOTTE, J.-J.-H., gewestbeambte- 
ee klasse; 


HANSsE, M.-M.-A.-J., 


HExAULT, L.-H.-KF.-E., gezondheids- 
beambten-2e klasse; 


HENNEAUX, N.-A.-L.-J, eerstaan- 
wezend geneesheer-2e klasse; 


HENRarD, C.-L.-J.-G., entomolo- 
gist; 

I.-F.-E., kapitein der 
Weermacht; 
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Heris, ÉcAe hydrographe ad- 
joint; 

HerMAN, M.-J., administrateur ter- 
ritorial de 2e classe; 


HERTOGEN, J., 


HEYNEN, L.-G., anciens contremai- 
tres (h. e.); 


HorTrceT, V.-E.-G., agent territorial 
de 2e classe; 


Hupin, M.-F.-F.-J., ingénieur de 
ire classe des Ponts et Chaus- 
sées: 


HuysrecuTs, C., ancien contremaî- 
tre (h. c.); 


ITTNER, À.-d.-0., capitaine de la 


Force publique; 
JACQUET, F.-P.-G., ancien sous- 


chef de bureau (Service des Fi- 
nances) ; 


JAMAR, À.-H.-J.-A., agent sanitai- 
re de 2e classe; 


JAMAR, L.-J.-L., contremaître (h. 
€.) ; 
JANSSENS, J.-F., aspirant de dre 


classe .de la Force publique; 
JAUMIN, M.-M.-F. 
de {re classe; 


Jooris, J.-G.-C., 
de 2° classe; 


agent sanitaire 
agent territorial 


JussianT, A.-J.-G., vétérinaire prin- 
cipal; 

KREuTz, M.-J.-M., administrateur 
territorial de 1" classe: 


LAMOTTE, W.-A.-J.-E., sous-chef 
de bureau (Service des Finan- 
ces) ; 


Lannoy, C.-J.-J.-J., agent territo- 
rial de 3° classe; 


LanTIN, L.-F.-C., mécanicien de 3° 
classe; 


à HERIS, E.-L.-A., adjunct hydro- 


graaf ; 


HERMAN, M.-J., 
2e klasse; 


gewesthbeheerder- 


HERTOGEN, J,, 


HEYNEN, L.-G., gewezen meester- 
gasten (b. k.); 


HoTTLET, V.-E.-G., gewestbeamb- 
te-2e klasse: 

Huüpix, M.-F.-F.-J., ingenieur-1° 
klasse van Bruggen en Wegen; 


Huysrecurts, C., gewezen meester- 
gast (b. Kk.\; 


ITTNER, À.-J.-C., kapitein der 
Weermacht; 


JACQUET, F.-P.-G., gewezen onder- 
bureelhoofd (Dienst der Finan- 





cién) ; 


JAMAR, A.-H.-J.-A., gezondheids- 
beambte-2e klasse; 
JAMAR, L.-J.-L., meestergast (b. 


K.) ; 


| J'ANSSENS, d.-F., kadet-1° kiasse der 
Weermacht; 


JAUMIN, M.-M.-F. 
beambte-1° klasse; 


Jooris, J.-G.-C., 
2e klasse; 


gezondheids- 





gewesthbeambte- 


JUSSIANT, A.-J.-G., eerstaanwezend 
veearts; 


KreuTz, M.-J.-M., 
der-1e klasse ; 


LAMOTTE, W.-A.-J.-E., 
reelhoofd 
ciën\ ; 


gewestheheer- 


onderbu- 
(Dienst der Finan- 


Lannoy, O.-J.-J.-J., gewestheamb- 
te-3e klasse: 


LANTIN, L.-F.-C., 
ge-3° klasse; 





werktuigkundi- 
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Lanuir, A.-G.-H.-J., commis de {re 


classe (Service des Secréta- 
riats); 
Larpinois, S.-J.-E., substitut du 


procureur du Roi; 


LassencE, J.-F., ancien agent agri- 
cole (h. c.); 


Launois, C.-E., agent sanitaire de 

2e classe; 

LEcLam, G.-M.-E. conducteur 
principal des Ponts et Chaus- 
sées; 

Lecrerc, H.-D.-R., agent territorial 
de 2e classe; 


LecLerco. L.-£.-G., administrateur 
territorial de 2° classe; 


LecomrTe, L.-G.-C.. géomètre de 4° 
classe; : 


Lepix A.-L.-J. ancien administra- 
teur territorial de 2° classe: 


Lrcros, H.-H.-M., adjudant de la 
Force publique; 

LeLusre, F.-A.-A., agent territorial 
de 8e classe: 

Lesace, L.-CO.-V., administrateur 
territorial de 1'e classe; 

Leurs, R.-P.-C., ancien contremai- 
tre (h. c.); 

LHoas, d.-A., agronome de 1'e clas- 
se; 

LIEVENS, J.-B., agent lerritorial de 
3e classe; 


Lisrranc, J.-H.-J., agent sanitaire 
de 2° classe; 


Lopewyckx, A.-F., médecin de {re 
classe; 


l 


0 
| 


LanuIT, A.-G.-H.-J., klerk-1° klas- 
se (Dienst der Secretariaten) ; 


LarDiINois, S.-J.-E., substituut van 
den Procureur des Konings:; 


LasseNcE, J.-F, gewezen 
bouwbeambte (b. Kk.); 


land- 


Launoïs, C.-E., gezondheidsbeamb- 
te-2e klasse; 


LecLaiR, G.-M.-E., eerstaanwezend 
conducteur van Bruggen en 
Wegen; 

LecLerC, H.-D.-R., gewestheambie- 
2e k'asse; 

Leczerco, L.-L.-G., gewestbeheer- 
der-2e klasse; ‘ 


LEcomTE, L.-G.-C., landmeter-4® 


klasse; 


Lenin, A.-L.-J., gewezen gewest- 
beheerder-2° klasse: 


Lecros, H.-H.-M,, 
Weëermacht; 


adjudant der 


LELUBRE, F.-A.-A., gewestbeambte- 
3° klasse ; 


Lesace. L.-C.-V., gewesthbeheerder- 
1e Kklasse; 


LEURS, R.-P.-C., gewezen meester- 
gast (b. k.); 


|Luoas, J.-A., landbouwkundige-1 


klasse ; 

Lievens, J.-B., gewestheambte-3° 
klasse ; 

Laisrranc, J.-H.-J., gezondheids- 
beambte-2e klasse; 

Lopewvcex, A-F., geneesheer-1e 
klasse ; 


Lonax, J.-H.-J., agent territorial Lonan, d.-H.-J., gewesthbeambte- 


de 1e classe; 


4e klasse; 


LouerTe, [.-L.. agent sanitaire de LoueTte, [.-L., gezondheidsbeamb- 


dre classe; 





te-1° klasse: 
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Louis, P.-L., administrateur terri- 
torial de 1'e classe; 


ManpEvizze, G.-0.-J., agent terri- 
torial de 2° classe; 


MassarT, A.-J.-J., adiministraleur 
territorial de 1% classe; 


Marrexs, X.-d., agent sanilaire de 
2e classe; 


Marrcer, J.-M.-L.-C., agent terri- 
Lorial de 8° classe; 


Maupoux, S.-J.-G., poseur-appa- 
reilleur de 2e classe; 


Meme. J.-A., ancien conlremaitre 
(h. €.); 


Menu, H.-0., commis-chef (Servi- 
ce des Finances) ; 


MIcEoN, A.-A.-A., ancien agrono- 
me adjoint de ?° classe (h. c.); 


MirLecamPrs, AÀ., agent sanitaire de 
2e classe; 


Mirreau. R.-A.-G., 


Mozaan, R.-F.-A.-G., agents ter- 


ritoriaux de 3° classe; 


Mozcer, L.-L., adjudant de la For- 
ce publique; 


Moncare, G,-G., opérateur de 2° 
classe (Service de la T, S. F.); 


Morrau, J.-D, de 3° 


classe ; 


géomètre 


Moreau, R.-J.-G.-V., aspirant de 
1e classe de la Force publique; 


MOoRLIGHEM, F.-D., agent sanitaire 
de 2° classe; 


Mouun, C.-E.-L, administrateur 
territorial de 2e classe; 


NEUVILLE, N.-J.-J., 
agricole (h. ©.); 


ancien ageni 


Louis, P.-L., gewestbeheerder-1e 


klasse ; 

MAnDEvILLE, (G.-0.-J., gewestbe- 
ambte-2e klasse; 

MassarT, A.-J.-J., gewesthehecr- 
der-1e klasse:; 

MATTENS, X.-J., gezondheids- 


beambte-2e klasse; 


MATTLET, J.-M.-L.-G.. 
ambte-8 klasse; 


gewestbe- 


Mauroux, S.-J.-G., lijnlegger-{oe- 
slelplaalser-?e klasse: 


MERE, J.-A., gewezen meestergast 
(b. K.) ; 


Menu, H.-0., hoofdklerk 
der Financiën) ; 


Miceox, A.-A.-A., gewezen ad- 
junet landbouwkundige-2e klas- 
se (b. k.); 


(Dienst 


MILLECAMPS, A. 
ambte-2e klasse; 


Mrreau, R.-A.-G., 


MorcHax, R.-F.-A.-G., 
ambten-3e klasse; 


gezondheidsbe- 


gewestbe- 


Mouzer, L.-L., adjudant der Weer- 
macht; 


MoncarE, G.-G., operateur-2° klas- 
se (Dienst der D. T.); 


Moreau, J.-D., landmeter-8° klas- 
se ; 


Moreau, R.-J.-G.-V., kadet-1e 
klasse der Weermacht; 
MorucHEM. H.-D., gezondheids- 
bearble-2° klasse:; 

MouuiN, G.-E.-L., gewestbeheer- 


der-2* klasse; 


Neuvizce, N.-d.-J., gewezen land- 
bouwbeambte (b. K.); 
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NyYvice, R.-L.-J., agent sanitaire! 


de £e classe; 
OTTE, J.-P.-J., armurier; 


Pavese, P.-G.-A., médecin princi- 
pal de 2e classe (h. c.): 

Mile Peer, E.-M.-G., agent sani- 
taire de 2° classe; 

MM. PreraertTs, M.-J.-J., aspirant 


de 1" classe de la Force publi- 
que: 


PETTE, M.-J.-G., sous-comimissai- 
re de police de 1" classe; 


PrrarD, R.-L.-V.-H,. 
de 4'e classe; 


pharmacien 
Pozs, F.-J., capitaine de la Marine; 


PoxceLET, J.-J.-L.-M., 2° lieutenant 
de la Marine; 


PonET, dJ.-0.-M., commis-chef 
(Service des Finances) ; 


Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi; 


PouizcoT, A.-A., opérateur 
classe (h. ce.) 
S. F.); 


PrEvoo, R.-G.-J., 
Ricor, E.-F.-G., 


de 2e 


Ropozrs, J.-J., agents territoriaux 
de 2° classe; 

Roezs, G.-C.-P., agent sanitaire de 
2e classe; 

Rose, A.-I.-G., territorial 
de 3° classe; 

Rousseau, J.-A.-J.-A.-G., 
terrilorial de 2° classe; 


Rousseau, R.-R.-J., 
rial de 3° classe: 
RUSSCHAERT, F.-J.-A., capitaine- 


comimandant de la Force publi- 
que; 


agent 
agent 


agent territo- 


(Service de la T.! 





Nyvizze, R.-L.-J., 
beambte-2e klasse: 


gezondheids- 


OrTE, d.-P.-J.. wapenmaker; 
PAVESE, P.-G.-A., eerstaanwezend 
geneesheer-2e klasse (b. K.); 


Mej. Per, E.-M.-G., gezondheids- 
beambte-2e klasse; 


De heeren PrerarrTs, M.-J -J., ka- 
det-1° klasse der Weermacht: 


PIETTE, M.-J.-G., onderpolitiecom- 
missaris-1e klasse; 

PrRARD, R.-L.-V.-H., 
klasse; 


apotheker-1® 


Pozs, F.-J., kapitein bij het Zee- 
wezen; 


PoncELET, d.-J.-L.-M., 2° luitenant 
bij bet Zeewezen; 


PoxeT, J.-0.-M., hoofdklerk 
{Dienst der Financiën) ; 


| Possoz, E., substituut van den pro- 


cureur des Konings; 


PouiLLoT, A.-A., operateur-2° klas- 
se (b. k.) (Dienst der D. T.); 


Prevoo, R.-G.-d., 
Brcor, E.-F.-G., 


Ropozre, J.-J., gewestheambten-£® 
klasse ; 


Roezs, (G.-C.-P., 
ambte-?2e klasse; 


gezondheidsbe- 


Rose, A.-I.-G., gewestheambte-3e 
klasse ; 


Rousseau, J.-A.-J.-A.-G., 
beambte-2° klasse; 


gewest- 


Rousseau, R.-R.-J., gewestbeamb- 
te-8° klasse; 


RUSSCHAERT, F. - J. - A, kapitein- 
commandant der weermacht; 
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Scxerers, dJ.-H., administrateur 
territorial de 1'° classe; 


SCHEUNDERS, L.-F.-M., percepteur 
de 2° classe des Postes et Télé- 
graphes; 


SCHOLLAERT, J.-M.-G., administra- 
teur territorial de 2e classe; 


SEVRIN, R.-G.-A., 
classe; 


géomètre de 2e. 


SIMOENS, L.-G.-E.-G., ancien comp- 
table (h. c.); 


SIMONS, E.-J.-G.-R., administra- 
teur territorial de 2° classe: 


SOMMELETTE, L.-d.-G.. 





SoTIAU, C.-J.-T., agents territoriaux 
de 3° classe: 


SouPaRT, J.-B.-G., agent territo- 
rial de 2e classe: 


SOvET, G.-A.-B.-G., agent territo- 
rial de 3° classe; 


STEVENS, H.-Z.-J., vérificateur de 
2e classe (Service des Finan- 
ces): 


SYMOENS, À., contremaître (h. c.):;: 


TEMMERMAN, E., vérificateur de 2e 
classe des Douanes; 


TœHILGEN, M.-A., 
de 3e classe: 


agent territorial 


THIRION, J.-J.-G., ancien contre- 
maître (h. c.); 


THomas, A.-C.-C.-A., 
principal de 2° classe; 


médecin 


“e 


TRÉ, J.-M., agent territorial de 
classe ; 


Tousac, M.-A., agent sanitaire de 
2° classe; 


TRIPLOT, J.-A.-J.-D.-G., architecte 
adjoint des Bâtiments civils (h. 
c.); 


ScHeprrs, J.-H., gewestbeambte-1e 
klasse; 


ScHEUNDERS, L.-F.-M., Post- en 
Telegraafontvanger-2t klasse; 
SCHOILAERT, J.-M.-G., gewestbe- 

heerder-2e klasse; 

SEvVRIN, R.-G.-A., landmeter - 2e 
klasee ; 

SiMoens,  L.-G.-E.-G.,  gewezen 


rekenpflichtige (b. k.) ; 


Simows, E.-J.-G.-R., gewestbeheer- 
der-2e klasse; 


SoMMELETTE, L.-J.-G., 


Soriau. C.-J.-T., gewestheambten- 
3° klasse; 


SouparT, J.-B.-G., gewestheambte- 
2e klasse; 


Sover, G.-A.-B.-G., gewestbeamb- 
te-3e klasse; 


STEVENS, H.-Z.-J., verificateur-2® 
klasse (dienst der financiën) ; 


SyMoens, À., meeslergast (b. k.); 


TEMMERMAN, E., verificateur - 2e 
klasse der Douanen; 


Tuizcen, M.-A., gewestbeambte-3° 
klasse ; 


TuirioN, J.-J.-G., 
stergast (b. k.); 


gewezen mee- 


THomas, A.-C.-C.-A., eerstaanwe- 
zend geneesheer-2° klasse; 


TRÉ, J.-M., 
klasse ; 


gewesthbeambte - 2° 


Tougac, M.-A., gezondheïdsbeamb- 
te-2e klasse; 


TRiPLoT, J.-A.-J.-D.-G., 
bouwmeester der 
Gebouwen (b. k.); 


adjunct 
Burgerlijke 
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Tummers, J.-F.-M.-A., capilaine- 
commandant de la Force publi- 
que; 

Tummers, P.-H.-A.-M., agent ter- 
ritorial de 2e classe; 


UvyrTesroeck, (G.-d.-B., administra- 
teur territorial de 2° classe; 


VANANTWERPEN, F.-A. 
1 ? 


agent sani- 
taire de 2° classe; | 
? 


VAN ARENBERGH, P.-F.-V., substitut 
du procureur du Roi; 


Van Asscue, D.-J., agent territo- 
ral adjoint de 1° classe; 


Van BuccennouT, H.-J.-D., 
ter-itorial de 2° classe; 


agent 


Van Cort, G.-M.-P., agent de 1° 
classe de l’ordre judiciaire; 


M'e Vanne MEIRsscHE, H.-V., infir- 
mière (h. c.); 


- MM. Van DEN BERGE, A.-T., agent 
territorial de 2e classe; 


Van DEN BosscxE, A.-E., sous-chef 
d'atelier de &° classe de l’Impri- 
merie; 


VANDEN BRoucKE, A.-P., agronome 
adjoint de 2e classe (h. €.}; 


Van DEN Hove, L.-J., 


VANDENWOUVERE, P. - À. - R., agents 
territoriaux de 3° klasse; 


VANDERLINDEN, R.-E.-M., ingénieur 
de 1° classe des Ponts et Chaus- 
sées (h. c.); 


VANDERVEKEN, E.-J.-J., inspecteur 
de 2° classe de l'Industrie et du 
Commerce; 


Van Der VoorT, L.-J.-M.-J., per- 
cepteur de 1° classe des Postes 
et Télégraphes; 


Tummers, dJ.-F.-M.-A., kapitein- 
commandant der weermacht; 


Tummers, P.-H.-A.-M., gewestbe- 
ambte-2e klasse: 
UYTTEBROECK, G.-J.-H., 
heerder-2e klasse: 


gewestbe- 


VANANTWERPEN, F.-A., gezondheids- 
beainble-2e klasse; 

P.-F.-V., substi- 

den Procureur des 


VAN ARENBERGH, 
Luut van 
Konings; 


Van AsscxE, D.-J., adjunct gewest- 
beambte-1° klasse; 


Van BuccENHoUT, H.-J.-D., gewest- 
beambte-2° klasse; i 


Van Corce, G.-M.-P., gerechts- 
bearmbte-1° klasse; 


Mej. Vanne Merrsscne, I.-V., zie- 


kenverpleegsier (b. k.) ; 


De heeren Van DEN BERGE, A.-T., 
gewestbeambte-2e klasse; 


Van DEN BosscHe, A.-E., onderwerk- 
meesler der 2de klasse Drukke- 

1 ri; 

| VANDEN BRoUCKE, A.-P., adjunct 


landhbouwkundige-2e Kklasse (b. 
k.); 


VAN DEN Hove, L.-J., 


VANDENWOUVERE, P.-A.-R., gewest- 
beambten-3° klasse; | 


VANDERLNDEN, R.-E.-M., ingenieur- 
1e Kklasse van Bruggen en We- 
gen (b. k.); 


VANDERVEKEN, E.-J.-J., inspecteur- 
2e klasse van Nijverheid en Han- 
del; 


Van DER VoorT, L.-J.-M.-J, Post- 
en Telegraafontvanger-1e klas- 
se; 
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VanDEVELDE, E.-L., vérificateur ad-}VanpevepE, E.-L., adjunct verifi- 


join! de 1° classe des Douanes; cateur-1° klasse der Douanen; 
Van  DroocenBroEck. O.-E.-M., Van DroocEnrroECk, 0. -E.-M. 
agent territorial de 28 classe; gewestbeamble-2e Kklasse; 
Vanmaz, G.-J -F, administrateur | VANMAL, G.-J.-F, gewestbeheer- 
territorial de 2° classe: der-2e klasse; 
Van Rier, A.-L., 2e lieutenant de la! Van RIT, A.-L, 2° Iuitenant bij 
Marine ; bet Zeewezen; 
Van STICHEL, C.-J., VAN STICHEL, G.-d., 


Van VAERENBERGH, J.-A., agents ter-| VAN VAERENBERCH, J.-A., gewestbe- 
ritoriaux de 2e classe; ” amblen-2e klasse; 


Van WAuWE, A. ancien contre-| Van WAUWE, À., gewezen meester- 


maître (h. c.); gast (b. k.): 

Van WEL, J., ancien sous-chef d'a-|Vax WEL, J., gewezen onderwerk- 
telier de 1e classe de l’Imprime-| meester-1e klasse in de Drukke- 
rie {h. c.); rij (b. k.); 

VErDiN, A.-F.-J,, VERDIN, A.-F.-J., 


VERMEIRE, L.-E.-M., agents terri- | Vermme, L.-E.-M., gewesthbeamb- 
toriaux de 2° classe: ten-2e klasse; 


VERTONGEN, J.-L, géomètre de 3°] VERTONGEN, J.-L, landmeter - 3° 
classe; klasse ; 


VERVENNE, À., capitaine de la force | VERVENNE, A., kapitein der weer- 
publique; macht; 





VrooMeE, F.-R., opérateur de 2° VrooME, F.-R., operateur-2e klasse 
classe (service de la T. S. F.); : (dienst der D. T.); 


Waiker, J.-M., ancien médecin de | Warxer, J.-M., gewezen Labora- 


Laboratoire (h. c.); \ toriumgeneesheer (b. k.); 
WarscHaAr, F., vérificateur adjoint | WarscHap, F. ,adjunct verificateur- 
de 1° classe des Douanes: 1e klasse der Douanen; 
WaUTELET, P.-A.-C., dessinateur! WauTeLeT, P.-A.-C., teekenaar (b. 
(h. c.); k.) ; 
WaAuUTHION, R.-V.-G., administra- | WauTrion, R.-V.-G., gewestbe- 
teur territorial de 1e classe; heerder-1e klasse; 


WEsez, E.-J.-J., agent de 2° classe | Wesez, E.-J.-J., gerechtsbeambte- 
de l’ordre judiciaire; ee klasse; 


ZoratTi, U., médecin de {° classe! ZoRATTI, U., geneesheer-1e klasse 
(h. e.). (b. k.); 
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Deux Raies. 


MM. Azcoo, R.-L.-J., agent sani- 
laire de 4e classe; 


ANTOINE, R.-J.-J.-J., 


BAECKEROOT, (.-A.-C.-B., agents 
terriloriaux de 3° classe; 
BaiLLEUXx, R.-J.-E.-M.-J., commis 


de 2° classe (Service des Secré- 
tariats) ; 


Bavay, G.-L.-G., surveillant de cul- 
tures (h. c.): 


Becno, A.-J.-M., aspirant de 1° 
classe de la force publique; 


BENSELIN, A.-A.-G., agent de 
classe de l’ordre judiciaire; 
BERTRAND, J.-F.-L.-G., aspirant de 
1e classe de la force publique; 


9e 
Lu 


BIEUvELET, N.-E., agronome de Îe 
classe; 

BivorT, R.-M.-J.-G.-G., agent ter- 
ritorial adjoint de 4° classe; 


BLANQUAERT, L. - J. - J.- 1. - M.-J.,; 


agent territorial de 1° classe; 


BLONDEN, A.-H.-J.-H., ancien sur- 
veillant de cultures (h. c.); 


By, E.-Q., capitaine de la Marine; 


BoDENGcHIEN, J.-d., aspirant de 2e 
classe de la force publique; 


Borcxx, M.-V.-M., sous-commis- 
saire de police de 3° classe; 


Boez: T.-E.-G., aspirant de 
classe de la Marine; 


4e 


Boezs, J.-A.-M.-A., agent sanilai- 
re de 8° classe; 


BoenTczs, A.-G., commis de 
classe (Service des Finances) ; 


4e 


BoixeM, A.-T., aspirant de 1° classe 
de la force publique; 


Il 
H 


Twee Strepen. 


De heeren ArLoo, R.-L.-J., 
zon@heïdsbeambte-4e Kklasse; 


ANTOINE, R.-J.-J.-J., 


ge- 


BAECKEROOT, G.-A.-C.-B., gewest- 
beainblen-3e klasse; 

BareLeux, R.-J.-E.-M.-J., klerk-2e 
klasse (Dienst der Secretaria- 
ten); 


Bavay, G.-L.-G., teeltopzichter (b. 
k.) ; 


BEcHON, A.-J.-M., kadet-1e Kklasse 
der weermacht; 





BENSELIN, A.-A.-G.,  gerechlshe- 
amble-2e Kklasse; 

BERTRAND, J.-F.-L.-G., kadet - 1e 
klasser der weermachl; 

BIEUVELET, N.-E., Jandbouwkun- 
dige-1e klasse; 

BivortT, R.-M.-J.-G.-G., adjunet 


gewestbeambte-1e klasse: 
BLANQUAERT, L. - J.-J. - B. - M.-J., 
gewestbeambte-1e klasse: 


 BLONDEN, A.-H.-J.-H, 
teeltopzichier (b. k.); 


gewezen 





BzY, E.-G., kapitein bij het Zee- 
WezZen ; 


BoDENcHIEN, J.-J., kadet-2e klasse 


der weermacht; 


Boecxkx, M.-V.-M, onderpolilie- 
commissaris-3e klasse ; 


Boer, T.-E.-G., kadet-1e klasse bi) 
het Zeewezen; 


BoŒzs, J.-A.-M.-A., 
beambte-3° klasse; 


BoEnTcEs, A.-G., Kklerk-1° klasse 
(Dienst der Financiën) ; 


gezondheids- 





BoineM, A.-T., kadet-1e klasse der 
weermacht; 
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Bonur4. P., médecin de 1° classe 
{h. c.); 


Boonex, J.-L., aspirant de 1° classe 
de la force publique; 


Borcers, M.-L., 


classe ; 


géomètre de 5e 


HorrEMans, V.-L., agent de 2° classe 
de l'ordre judiciaire; 


BourFLEttTE, V.-H.-J.-M., agronome 
adjoint de 3° classe; 

BRassEUK, J.-P.-A., conseiller juri- 
dique de 1° classe; 
Breno, H.-J.-A.-E.-R., 
adjoint de 1° classe; 


agronome 


Brouwers, M.-F.-J., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 


BurTON, V.-J.-J., agent territorial 
de ie classe: 


Busain, J.-L.-C., 


BuysscHAERT, M.-J.-L.-A., 
lerritoriaux de 3° classe; 


agents 


Caprow, E.-F.-H., percepteur de 3e 
classe des Postes et Télégraphes; 


Ceris, H.-J.-E., aspirant de 2e 
classe de la force publique; 


CHARLES, A.-F.-G., géomètre de 4e} CHARLES, 


classe; 


CHauver, B., aspirant de 2° classe Cxauver, B., kadet-2e klasse 


de la Force publique: 


Mlle CLosser, L.-J.-E., 
{h. c); 


MM. Cozrer, J.-G., ancien méde- 
cin de 2e classe (h. c.); 


Corner, V.-J., agent territorial 
adjoint de 1" classe; 


infirmière 


Corxu R.-L.-H.-T., agent territo- 
rial de 8e classe; 


CourTois, L.-G.-A., agent sanitaire 
de 3° classe; 





Bonur4, P., geneesheer-1e klasse 
{b. k.); 


Boonex, J.-L., kad-t-1° klasse der 
Weermacht; 


Borcers, M.-L., landmeter-5° klas- 
se; 

BorreMans, V.-L., gerechtsheamb- 
Le-2e klasse ; 


BourFtetTE, V.-H.-J-M., adjunct 
landbouwkundige-3° klasse; 


Brasseur, J.-P.-A. 
adviseur-1° klasse; 

Brepo, H.-J.-A.-E.-R., adjunet 
landbouwkundige-1e klasse: 

Brouwers, M.-F.-J, adjunct ge- 
westhbeambte-1° klasse; 


rechtskundig 


Burrown, V.-d.-J., gewestbeambte- 
1° klasse; 


Busain, J.-L.-C., 


BuysscHAERT, M.-J.-L.-A., gewest- 
beambten-3° klasse; 


CaproN, E.-F.-H., Post- en Tele- 
graafontvanger-3e klasse; 

Ceuis, H.-J.-E., kadet-2° 
der Weermacht; 

A.-F.-G., 


klasse 


landmeter-4® 
klasse ; 


der 
Weermacht; 


Mej. Crosser, L.-J.-E., ziekenver- 
pleegster (b. k.): 


De heeren CoLrer, J.-G., gewezen 
geneesheer-?2e Klasse (b. Kk.); 


Corner, V.-d., adiuncel 
beambte-1° klasse; 

Cornu, R.-L.-H.-T., 
ambte-8° klasse; 


Courtois, L.-G.-A., 
beambte-3° klasse ; 


gewest- 


gewestbe- 


gezondheids- 
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Couvreur. M.-A.-I., capitaine de la Couvreur, M.-A.-E. 
, ? 3 
Weermacht; 


kapitein der 


Force publique; 
CraHay, J.-L.-L., agronome adjoint CraHay, J.-L.-L, adjunct land- 
de ?° classe; bouwkundige-2° klasse; 
CuroT, M.-F.-J., commis-chef OuroT, M.-F.-J., hoofdklerk 
{Service des Finances) ; (Dienst der Financiën) : 
Daco, V.-J., provinciaal genees- 


Daco, V.-J., médecin provincial; 
heer: 


DAENENS, A.-Z.-0., kadet-2° klasse 
der Weermacht; 


DAENENS, À.-Z2.-0., aspirant de 2e 
classe de la Force publique; 
Daxpoy, C.,P.-J., lieutenant de la! Danpoy, C.-P.-J., luitenant der 
Weermacht; 
en Tele- 


Force publique; 
Dauvin, Il.-J.-L., percepleur de 3° 
classe des Postes et Télégra- 


phes: 
Deginpe, H.-L.-J., géomètre de 3° 


classe ; 
DEBRAUWERE, P.-A.-L.-M., médecin 
de 1° classe; 


DeguystT, G.-P.-E.-G., ingénieur 
adjoint des Ponts et Chaussées 
(h. e.); 


DE (GRAVE, A.-K., 
Force publique; 


capitaine de la 


DEGRAUWE, E.-G., ingénieur de 2e 
classe des Ponts et Chaussées: 
DE Kevser, J.-0.-J., agent sanilai- 


re de 3° classe; 


DELEUZE, J.-E.-E., 

(Service des Secrétariats) ; 
vérificateur de 
des Finan- 


comimis-chef 


DELvoye, V.,A.,G., 
3e classe (Service 


ces); 


Dezwicue, M.-C.-G.. éleveur de bé- 


tail (h. c.); 


DEmarTo, E.-V.-H.-H., agent de 8e 


classe de l’ordre judiciaire: 


Dauvix, H.-J.-L., Post- 
graafonivanger-3° klasse: 


DEBILDE, 
klasse ; 

DEBRAUWERE, P.-A.-L.-M., 
heer-1e klasse; 
Deguystr, G.-P.-E.-G., adjunci in- 

genieur van Bruggen en We- 
gen (b. k.); 

DE (GRAVE, A.-[., kapitein der Weer- 


DEGRAUWE, 


H.-L.-J,, landmeter - 8e 


genees- 


macht; 
E.-G. ing''nieur-2° 


klasse van Bruggen en Wegen; 


DE Keyser, J.-0.-J.. gezondheids- 


beambtie-3e Kklasse; 
DeLeuze, J.-E.-E., hoofdklerk 
(Dienst der Secrelariaten) ; 


DELVOYE, V.-A.-G., verificateur-3e 
klasse (Dienst der Financiën) ; 


DEzwiCHE, M.-C.-G. fokker (b.k.); 


DEmaRTO, E.-V.-H.-H.,, gerechis- 
beambte-3e klasse; 

Denis. A.-F.-I.-A., klerk-1e klas- 
se (Dienst der Secretariaten) ; 





Denis, A.-F.-E.-A., commis de 1" 
Secréta- 


classe (Service des 


riats) ; 
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Deroose, A.-J., agent agricole (h.;DEROOSE, A.-J., 


C); 


DESMET, A.-M.-J.-F., administra- 
teur territorial de 2e classe; 


DESMET, G.-J., percepleur de 3° 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 

DE Smer, M.-J., 
de 3° classe; 


DEsporT, P.-G.-A., 
classe (h. c.); 


Dessy, R.-G.-V., 


agent territorial 


médecin de 2e 


Desrin. A.-J., aspirants de 2° clas- 
se de la Force publique; 


DE Ver, R.-C.-M.-L, conseiller ju- 
ridique de 2° classe; 


Devers, R.-F., administrateur ter- 
ritorial de 2e classe; 


Dewirpe, O.-C.-M.-J., agent terri- 
torial de 3° classe; 


DE Wir, B., mécanicien aditoint de 
ire classe; 


Dewuzr, A.-G., agronome adjoint 
de 4° classe; 


Docquier, A.-G.-J., surveillant de 
cultures (h. c.); 


DonckERWOLCKE, J.-M.-F., agent 
territorial adjoint de 1'e classe; 


Dooms, A.-A., percepteur de 2e 
classe des Postes et Télégra- 
phes; 


Dorman, A.-J.-G., lieutenart de la 
Force publique; 


Dossocne, L.-G.-L., commis de 1re 


classe (Service des Secréta- 
riats) ; 
DraTz, H.-F.-L, médecin de fre 
classe; 


landbouwbeambte 
(b. Kk.); 


DesMer, A.-M.-J.-E., 
heerder-2e klasse; 


gewestbe- 


DesmeT, G.-J., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-8e klasse; 


DE SMer, M.-J., 
3° klasse; 


DesportT, P.-G.-A., 
klasse (b. k.); 


Dessy, R.-G.-V., 


DEsrTiN, A.-J., kadetten-2< 
der Weermacht; 


DE Ver, R.-C.-M.-L., rechtskundig 
adviseur-2° klasse; 


gewesthbeambte- 


geneesheer-2° 


klasse 


Devers, R.-F., gewestheheerder-£® 
klasse ; 


Dewizne, O.-C.-M.-J., gewestbe- 


ambte-83e klasse: 


De Wir, B., hulp-werktuigkundi- 
ge-1° klasse; 

Dewuzr, A.-G., adjunct landbouw- 
kundige-4° klasse; 

DocquiEr, A.-G.-J., 
(b. k.); 


DonckerwoLckE, J.-M.-F., adjunct 
gewestbeambte-1< klasse: 


teeltopzichter 


Dooms, A.-A., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-?e klasse; 


Dormaw, A.-J.-G., der 


Weermachi; 


DossocnE, L.-G.-L., klerk-41e klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


luitenant 


DraTz, H.-F.-L., 
klasse ; 


geneesheer-1e 
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Dryvers, J.-G.-H., 
classe (Service 
riats) ; 


commis de 2e 
des Secréla- 


Dugots, J.-N., hydrographe à l’es- 
sai; 

DurRAsNE, J., percepteur de 38° clas- 
se des Postes et Télégraphes; 


DumoxrT, R.-T.-J., conducteur de 
2e classe des Ponts et Chaussées 
(h. c.); 


Dumouun, N.-N.-J., capitaine de la 
Force publique; 


Everaerts, E.-P.-[L.-E., 
de 1*e classe; 


agronome 


Evrar, M., percepteur de 3° clas- 
se des Postes et Télégraphes; 


Forcmer, J.-$S., surveillant de cul- 
tures (h. c.); 


FonTanxE, F., agent de 2e classe de 
l'ordre judiciaire: 

Forcer, F.-F.-J., agent sanitaire de 
8° classe; 


Fossion, C.-R.-J., 
cultures (h. c.)'; 


surveiilant de 


François, A.-L.-G., agent sanitaire 
de 8° classe; 


FRERE, E.-A.-J.-G., aspirant de 17° 
classe de la Force publiaue; 


GATIN, N., 


GavacE, A.-J., agronomes adjoints 
de 4e classe; 


GEELEN, J.-J.-A., 


GeLpor, R., sous-commissaires de 
police de 1" classe; 


GENcouT, R.-F.-A.-J., conducteur 
de 2e classe des Ponts et Ghaus- 
sées (h. c.); 


GErarD, E.-J.-A.-G., percepteur 
des Postes et Telegraphes de 8° 
classe; 


| 


Dryvers, J.-G.-IT., klerk-? Kklasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


Dugois, J.-N., hydrograaf op proef; 


Durrasne, J., Post- en Telegraaf- 
ontvanger-3e klasse; 


Dumont, R.-T.-J., conducteur-2e 


klasse van Bruggen en Wegen 
(b. Kk.); 


Dumouin, N.-N.-J. 
Weermacht; 


kapitein der 


Everarrts, E.-P.-L.-E., Ilandbouw- 
kundige-1° klasse: 


EvrarD, M., Posit- en "Telegraaf- 
ontvanger-3e klasse; 


Former, J.-$S., teeltopzichter (b. 
k.) ; 


FoNTAINE, F., gerechtsbeambte-2e 


klasse: 
ForcET, F.-F.-J., gezondheidsbe-" 
ambte-8° klasse: 
Fossiox, C.-R.-J., teeltopzichter 
(b. K.); 
François, A.-L.-G., gezondheids- 


beambte-3e klasse; 


FRERE, E.-A.-J.-G., kadet-1° klas- 
se der Weermacht; 


GATIN, N., 


GaAvAGE, A.-J., adjunct landbouw- 
kundigen-4e klasse; 


GEELEN, J.-J.,A., 


GELpor, R., onderpolitiecommissa- 
rissen-1e klasse; 


GencouT, R.-F.-A.-J., conducteur- 
2e klasse van Bruggen en Wegen 
(b. k.); 


GERARD, E.-J.-A.-G., Post-en Tele- 
graafontvanger-8° klasse; 
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GerimonT, M.-V.-S., commis de 1" 
classe (Service des Finances) ; 


GEveRrs, J.-B.-M., administrateur 
territorial de 2e classe; 


Gays, J.-G.-L. 
classe; 


agronome de 2° 


GHYSsDAEL, M.-P.-J., aspirant de 1° 
classe de la Force publique; 


GLortEux, R.-E.-J., pharmacien de 
1e classe; 


GopFrriNp, C.-F.-L.-G., sous-com- 
missaire de police de 3° classe; 


GoEDERTIER, L.-A., agent de 2° clas- 
se de l’Imprimerie; 


GRANDJEAN. G.-H.-J., agent territo- 
rial de 3° classe; 


Grauts, M.-H.-L., administrateur 
territorial de 2e classe; 


commis de 2° 
des Secréta- 


GUENTER, L.-E.-N., 
classe (Service 
riats) ; 


Gurickx, J.-M.-E., agent sanitaire 
de 17e classe; 

HAcken, G.-M.-A.-A., agent sani- 
taire de 4e classe: 


HALAIN, P.-F.-K.-C., adminisira- 
teur terrilorial de 1" classe; 


HaLzewaTers, J.-B.-LB., géomètre de 
3° classe; 


Hama, J., aspirant de 2° classe de 
la Force publique: 

Hanssens, J., commis-chef (Servi- 
ce des Finances): 


Hecx, H.-C.-L., 
de 1" classe; 


agent territorial 


HENCKAERTS, A.-A.-J., aspirant de 
ire classe de la Force publique; 


HENDRICKX, À.-A., agent de 2e clas- 
se de l’ordre judiciaire; 








l 


: GERIMONT, M.-V.-$S., klerk-1e klas- 


se (Dienst der Financiën); 


GEvERS, J.-B.-M., 
der-2e klasse; 


gewestbeheer- 


Gays, J.-G.-L., landbouwkundige- 
2e klasse; 


GHyYspAEL, M.-P.-J., kadet-1° klas- 
se der Weermacht; 


GLortEUx, R.-E.-J.. apotheker-1° 


klasse; 
GoprFrinp, -C.-F.-L.-G., onderpoli- 
liecommissaris-3* klasse ; 


GoEDERTIER, L.-A.. beambte - 2e 
klasse in de Drukkerij; 


GRANDJEAN, G.-H.-J., 
ambte-3e klasse; 


GrauLs, M.-H.-L, 
der-2° klasse; 


gewestbe- 


gewestheheer- 


GuenTER. L.-E.-N., klerk-2° klasse 
{Dienst der Secretariaten) ; 


Gurickx, J.-M.-E., 
beambie-1e klasse: 


HackEn, G.-M.-A.-A., gezondheids- 
beambte-4° klasse; 


gezondheids- 


Hazrain, P.-F.-E.-C., gewestheheer- 
der-1e klasse; 


HaLEwATERs, J,-B.-B., laadmeter- 
3° klasse; 

Hamaz, J., kadet-2e Kklasse der 
Weermacht; 


Hanssens, J., hoofdklerk (Dienst 
der Financiën) ; 


HEcx, H.-C.-L., 
1e Klasse ; 


HENCKAERTS, A.-A.-J., Kkadet - 4° 
klasse der Weermacht; 


gewesthbeambte- 


HENDRICKXx, A.-A., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 
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HerMAN, M.-J., administrateur ter- 
rilorial de 2° classe; 


HERREMANS, A.-E.-J., agent de 2° 
classe de l'ordre judiciaire; 
HERTE, R.-R.-H., ancien commis de 


tre classe des Postes et Télégra- 
phes; 


Hicuer, F.-J., 
(h. c.); 


ISERENTANT, F.-J., sous-commissai- 
re de police de 1e classe; 


éleveur de bétail 


Jacques, R.-H.-J.-G., surveillant de 
cultures (h. c.); 


JANNE, R.-A.-H.-M.-7., 
de la Force publique; 


lieutenant 


Janssex, H.-R.-L., 1® lieutenant de 
la Marine; 


Janssens, P.-J., agent territorial 


adjoint de 2° classe; 


Jaouën, M. inspecteur mécanicien 
adjoint (h. c.) (Service de la T. 
S. F.); 


Jaskozn-(aBszewicz, L.-A., agrono- 
me de 1e classe (h. c.): 


Jocnmans, E.-J., agent territorial 
de 2° classe; 


LamgerT, A.-J.-G.-A., surveillant 


de cultures (h. c.); 


LamBoTTE, P.-J.-F.-R.-G., substi- 
i tut du procureur du Roi; 


LawranT, R.-V.-P.-J., administra- 
teur territorial de 2° classe; 

Mile LarsimonT, M.-C.-L.-G., infir- 
mière (h. c.); 

MM. Laurent, R.-0., médecin de ?° 
classe; 


Lesrun. J.-H.-V., sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances) ; 





HERMaAN, M.-J. 
2° klasse; 


gewestbeheerder- 


HERREMANS, A.-E.-J,, 
ambte-£e Klasse; 


gerechtsbe- 


HERTE, R.-R.-H., gewezen klerk-1e 
klasse der Posterijen en Tele- 
grafen; 


Hicuer, F.-J., fokker (b. k.); 


ISERENTANT F.-J., onderpoitiecom- 
missaris-1e klasse ; 

JACQUES, R.-H.-J -G., 
ter (b. k.}; 

JANNE, R.-A.-H.-M.-J., 
der Weermacht; 


teeltopzich- 
luitenant 


JANSSEN, H.-R.-L., 1e luitenant bij 
het-Zeewezen; 


JANSSENS, P.-J., adjunct gewest- 


beambte-2e klasse; 


JAOUËN, M., adjunct werktuigkun- 


dig inspecteur (b. k.) (Dienst 
der D, T.); 
JAsKoLD-(GaBszEwicz, L.-A., land- 


bouwkundige-1e klasse (b. Kk.); 


JocHMans, E.-J., gewestbeambte- 


2e klasse; 


LAMBERT, A.-J.-G.-A., teeltopzich- 
ter (b. Kk.); 


LAMBOTTE, P.-J.-F.-R.-G., substi- 
tuut van den Procureur des Ko- 
nings; 

LANFANT, R.-V.-P.-J., 
heerder-2e klasse; 


Mej. Larsrmonr, M.-C.-L.-G., 
kenverpleegster ({b. K.); 


gewestbe- 
zie- 


De heeren LauRENT, R.-0., genees- 
heer-2° Kklasse; 


LEBRUN, J.-H.-V., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën) ; 
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Lepuc, P.-F.-G.-J.-J., substitut du 
procureur du Roi; 


LEFEBVRE, M.-A.-C.-J.-G., 
territorial de 1" classe: 


agent 


LecEIN, G.-F., aspirant de 1" classe 
de la Marine; 


Leunerts, A.-J.-P., agent territo- 
rial adjoint de {' classe; 


LEMBORELLE, A.-H.-J., administra- 
teur territorial de 2° classe; 


Lepace, A.-P.-N.-J.-G., commis de 
{re classe (Service des Secréta- 
riats) ; 

Lequy, R.-F.-J.-L., architecte de 
1e classe des Bâtiments civils; 


Lrersoons, M.-J.-F.-M., agent sa- 
nitaire de 4° classe; 


Jueceois, F.-F,., 
de 1r° classe 
S. F.); 


LiNTERMANS, J.-C.-A., aspirant de 
le classe de la Force publique; 


opérateur adjoint 
(Service de la T!. 


Louis, J.-P., agent sanitaire de 8° 
classe; 


Louwers, OG.-V.-A.-G., agronome 
adjoint; 
MAENHAUT, M.-C.-P.-J.-T.-A.-M.- 


J., administrateur territorial de 
2e classe; 


Marquer, A.-J.-M.-J., substitut du 
procureur du Roi; 


Masseau, J.-J.-B., sous-commissai- 
re de police de 1° classe; 


Maraieu, R.-M.-J., juge de 1" ins- 
tance ; 


MarTaieu, V.-H.-C.-J., médecin de 
dre classe: 


MEcLor, G.-G.-P., mécanicien de 2° 
classe; 





Lepuc, P.-F.-G.-T., substituut van 
den Procureur des Konings; 


LEFEBVRE, M.-A.-C.-J.-G., gewest- 
beambte-1° klasse; 


Leceix, G -F., kadet-1e klasse bij 
het Zeewezen; 


LEHNERTS, A.-J.-P., adjunct ge- 
westheambte-1® klasse; 


LEMBORELLE, A.-H.-J., 
heerder-2e klasse ; 


LEPAGE. A.-P.-N.-J.-G., 
klasse (Dienst der 
ten)'; 


gewesthbe- 


klerk-1e 
Secretaria- 


Lequy. R.-F.-J.-L., bouwmeester- 
1e klasse der Burgerlijk. Gebou- 
Wen; 


Lrersoows, M.-J.-F.-M., 
heidshbeambte-4e klasse; 


gezond- 


Lueceois, F.-E., adjunct operateur- 
4e klasse (Dienst der D. T.); 


LINTERMANS, SCA. kadet - 1° 
klasse (Dienst der D. T.); 


Louis, J.-P., gezondheidsbeambte- 
3° classe; 


Louwers, C.-V.-A.-G.,  adjunet 
landhbouwkundige ; 
MaenHauT, M.-C.-P.-J.-L.-A.-M.- 


J., gewesthbeheerder-2* klasse; 


Marquer, A.-J.-M.-J., substituut 
van den Procureur des Konings; 


Masseau, J.-J.-B.,  onderpoliltie- 
commissaris-1e klasse; 

MarrEu, R.-M.-J.. rechter van 1°: 
aanleg ; 


MaraiEu, V.-H.-C.-J., geneesheer- 
1e klasse; 


MEcLoT, G.-G.-P., 
dige-2° klasse; 


werktuigkun- 
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MercIER, J.-A., éleveur de bétail 
(b. c.); 


MerckaerT, C., aspirant de 2e clas- 
se de la Marine; 


L.-G., commis 
(Service des 


MESTREZ, 
classe 
riais) ; 


de ire 
Secréta- 


MET DEN ANCXT, ©.-A.-M.-E.-F., 
lieutenant de la Force publi- 
que; 


MEUNIER, A.-J.-L., vérificateur de 
3° classe (Service des Finances); 


MiceoN, A.-A.-A., ancien agrono- 
me adjoint de 2e classe (h. ce.) : 


Moreau, L.-A.-M.-J., 


MoriAME, R.-E.-A., administra- 
teurs territoriaux de 2e classe; 


Murzer, N., sous-commissaire de 
police de {'° classe; 


NEUVILLE, N.-J.-J., 
agricole (h. c.); 


ancien agent 


Nicoras, P.-N., commis de 1re clas- 
se (Service des Finances) ; 


Nys, J.-F., agent territorial de 3°, 


classe; 


OFFENHEIM, J.-P.-J.-A., agent ter- 
ritorial de 1" classe; 


Onsea. F.-M.-J., agent territorial 
adjoint de 1e classe; 
OosterBoscH, C.-J.-J., sous-chef 


de bureau (Service des Finan- 
ces) ; 


ORBAEN, J.-J.-M.-A.. substitut du 


procureur du Roi; 


PALANTE, H.-J.-P,-M., géomètre de 
4° classe; 


Parapis, J.-J.-G., substitut du pro- 
cureur du Roi; 


Muzrer, N., 


eau 


MERGIER, J.-A., veefokker (b. k.); 


MERCKAERT, C., kadet-2e klasse bij 
het Zeewezen; 


MesTRez, L. - G., klerk-1- klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


MET DEN ANCXT, C.-A.-M.-E.-F, 
luitenant der weermach; 


Meunier, A.-J.-L., verificateur-3e 
klasse (Dienst der Financiën) ; 


Miceo, A.-A.-A., gewezen adjunct 
landbouwkundige-2° klasse (b. 
Kk.); 


Moreau, L.-A.-M.-J., 


MorIAME, R.-E.-A., gewestbeheer- 
ders-2° klasse; 


onderpolitiecommis- 
saris-1° klasse; 


NEUVILLE, N.-J.-J., gewezen land- 
bouwbeambte (b. k.); 


Nicoras, P.-N., klerk - 4e klasse 
{Dienst der Financiën); 

Nys, J.-F., gewestheambte - 3° 
klasse; 


OFrFENHEIM, J.-P.-J.-A., gewestbe- 
ambte-1e klasse; 


OnsEa, F.-M.-J., adjunct gewest- 
beambte-1e klasse; 


OosrerBoscx, C.-J.-J., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën) ; 


ORBAEN, J.-J.-M.-A., substituut van 
den Procureur des Konings; 


PALANTE, H.-J.-P.-M., landmeter- 
4e Kklasse; 
Paranis, d.-J.-G., substituut van 


den Procureur des Konings; 
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PauweLzs, E.-T.-S., hydrographe| 
adjoint; 
Pauwezs, M.-A.-M. médecin hy- 
giéniste; 


PENEFF [.-L.-H., commis de re 
classe (Service des Finances); 

PEnez, G.-L., aspirant de 2° classe 
de la Marine; 

Persoows, F.-L.-J., agent terrilo- 
rial de 3e classe; 

PetitBois, A.-T.-J.-F,, capitaine de 
la Force publique; 


PrepBoEur, L.-I.-P.-G., 
de 4re classe; 


agronome 


PIERLOT, M.-E.-A., lieutenant de la 
Force publique; 


Pirow, L.-A., sous-commissaire de 
police de 3° classe; 


PrRoTre, J.-P.-G., agent territorial 
de 2e classe; 


Prrroors, S.-E.-E., 
rial de 8° classe; 

PoncELET, J.-P.-J., 
(h. c.); 


Porvin, C., agent territorial adjoint 
de 1° classe; 


Puissant, G.-CO.-J.-G., conducteur 
de 2e classe des Ponts et Chaus- 
sées (h. c.); 


agent territo- 


agent agricole 


QUINET, À., géomètre de 4e classe; 


QuixTiN, E.-R.-F.-N., lieutenant de 
la force publique; 


RADEMAEKERS, J.-C.-J.-M.-H., com- 
mis-chef (Service des Finan- 
ces); 





Ranpour, R.-E., éleveur de bétail 


(h. c.); 


RassiNrosse, F.-M., géomètre de 3° 
classe ; 


Pauwecs, E.-T.-$., adjunet hydro- 


graaîf; 


PauweLs, M.-A.M., 
hygiënist; 


geneesheer- 


Penerr, I.-L.-B., klerk-1* klasse 
{Dienst der Financiën) : 

PENEZ, G.-L., kadet-2e klasse bij 
het Zeewezen; 


Persoows, F.-L.-J., 
te-3° klasse; 


gewestbeamb- 


Perirgois, A.-T.-J.-F., kapitein der 
weermacht; 


PrepBogur, L.-I.-P.-G., 
kundige-1e klasse; 

PIERLOT, M.-E.-A., 
weermacht; 


landbouw- 
luitenant der 


Prron, L.-A., onderpolitiecommis- 
saris-8e klasse; 


DIROTTE, J.-P.-G., gewestheamb- 
te 2° klasse; 

Prrroors, S.-E.-E., gewesthbeamb- 
te-3e klasse ; 

PonceLET, J.-P.-J., landbouwbe- 


ambte (b. k.); 


PoTvix, C., adjunct gewestbeamb- 
te-1° klasse; 


PuissanT, G.-C.-J.-G., conducteur- 
Re klasse van Bruggen en We- 
gen (b. k.): 


QuiINET, À., landmeter-4e klasse: 


QuINTIN, E.-R.-F.-N., luitenant der 
weermacht; 


RADEMAEKERS. J. - G. - J. - M. - H., 
hoofd-klerk (Dienst der Finan- 
ciën) ; 


Ranpour, R.-E., veefokker (b. k.): 


Rassinrosse, F.-M., landmeter - 3° 
klasse ; 
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Raze, M.-M.-J., aspirant de 
classe de fa force publique; 
RENERY, M.-H.-J.-J., cominis de 1° 


classe (Service des 
riais) ; 


RENsox, H.-J.-M.-Jj. agent territo- 
rial de 3° classe; 


Rerir, P.-L.-A., ancien agronome 
adjoint de 3° classe (h. c.); 


RicHarD, P.-N.-M.-J., médecin 
hygiéniste ; 
RocHETTE, A.-A.-V.-J., lieutenant 


de la force publique; 


Rorces, P.-W., agent territorial de 
2e classe; 


RoELANDTs, F.-J,, administrateur 
territorial de 2° classe; 
RoeTri, C.-G., vétérinaire de 2e 


classe (h. c.); 


Romain, B.-A.-H,, 
classe 
ats) : 


commis de 1° 
(Service des Secrétari- 


Rossron, R.-V.-J,, sous-chef de 


bureau (Service des Finances) : 


RouscxE, B.-H.-N., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 


RoussEaux, À.-KE.-C., aspirant de 1° 
classe de la force publique; 

SCAILLET, Li.-G.-D.-A.-0., médecin 
de 1° classe; 

SCHADICK, P.-H.-H., aspirant de 1e 
classe de la force publique; 


SCHEUNDERS, J.-A.-L., aspirant de 2° 
classe de la force publique; 


Secréta. 





2e, Raze, M.-F.-J., kadet-2e klasse der 


weermacht) ; 


RENERY, M.-H.-J.-J., klerk-{° klas- 
se {Diens der Secretariaten) ; 
RENsow, HI.-J.-M.-J., ‘ewestbe- 

amble-3e klasse; 


RerTiF, P.-L.-A., gewezen adjuncet 


landbouwkundige-3e klasse (b. 
Kk.); 
Ricnarb, P.-N.-M.-J., geneesheer 
hygiénist; 
ROCHETTE, A.-A.-V.-J., luitenant 
der weermacht; 
Rocks, P.-W., gewesthbeambte-2e 
klasse ; 
RoEranprs, F.-J., gewestbeheer- 
der-2° klasse ; 
RoETTI, O.-G., veearts-2? Kklasse 
(b. Kk.); 


Roman, R.-A.-H., klerk-1e klasse 
(Dienst der Secretariaten) ; 


Rossion, R.-V.-J., onderbureel- 
hoof (Dienst der Financiën) ; 
Rousce, B.-H.-N., adjunct ge- 


westhbeambte-1e klasse; 


Rousseaux, A.-E.-C.. kadet-1e klas- 
se der weermacht; 


ScaILLET, L.-G.-D.-A.-0., 
heer-1e klasse; 


ScHaADICK, P.-H.-H., kadet-1e klasse 
der weermacht; 


SCHEUNDERS, dJ.- A. - L., 
klasse der weermacht; 


genees- 


kadet-2° 


ScHMIDT. R.-J.-L., administrateur . ScHmiT, R.-J.-L., gewestbeheer- 


territorial de 2° classe; 
SNHWACHTGEN, M.-A., 


SCHWALL, J., agents territoriaux 
adjoints de 1° classe; 


der-2° klasse; 
SCHWACHTGEN, M.-A., 


SCHWALL, J., adjunct 
ambie-1e klasse; 


gewestbe- 
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SCHWERS, G.-A., médecin principal ScHwers, G.-A., eerstaanwezend 





de 2e classe; geneesheer-2e klasse;. 

SERAGLIA, P., médecin de 1° classe | SERaGLIA, P., geneesheer-1° klasse 
(h. c.); (b. Kk.); 

SETTEMBRINO. (G.. agronome adjoin{|SETTEMBRINO, G., adjunct land- 
de 1° classe (h. c.); bouwkundige-1e klasse (b. Kk.); 

SKIBINSKY, V., médecin de 2e classe | SkrBINskY, V., geneesheer-2® klasse 
(h. c.): (b. Kk.) ; 

SoLLIERE, dJ.-H., aspirant de 1°|Sorrierr, J.-H., kadet-1° klasse der 
classe de la force publique; weermacht; 

SouBRY, A.-J.-M., administrateur |Sousry, A.-J.-M., gewestbeheer- 
terrilorial de 2° classe; der-2e klasse; 

STEINFORT, P.-P., médecin principal |STEINFORT, P.-P., eerstaanwezend 
de 2e classe; geneesheer-2e klasse; 

STEYAERT, R.-L.-A.-G.-J., agro-!|STEvYAERT, R.-L-A-G.-J.,  land- 
nome de 1e classe; bouwkundige-1e klasse: 

STOQUART, À.-J., commis de 1° clas- Sroquart. A.-J., klerk-1° klasse 
se (Service des Secrétariats) ; (Dienst der Secretariaten) ; 

TauPe, E.-C.-R.-J., agent territo- |Taure, E.-C.-R.-J., gewestbeamb- 
rial de 3e classe; | te-8° klasse; 

THrenponr, L.-C., agent de 2° classe | Trrenponr, L.-C.. gerechtsbeamb- 
de l’ordre judiciaire; te-2e klasse; 

Tootx, J.-L.-R., aspirant de 1°! Tootx, J.-L.-R., kadet-1° klasse 
classe de la force publique; l__ der weermacht; 

T SERSTEVENS, E. - E. - J.-J.-M.-C., Tr SersTEvVENS, E. - E. - J.-J.-M.-C., 
substitut du Procureur du Roi; | substituut van den Procureur des 

Konings; 

VALLAEYS, U.-E., lieutenant de la Varrarys, U.-E., luitenant der 
force publique; weermacht; 

Mlle Van Assce, G.-M.-A., agent|Mej. Van Asscne, G.-M.-A., ge- 
sanilaire de 3° classe; zondheidsbeambte-3° klasse ; 


MM. Van Bossuyr. H.-R.-C.. agent |De heeren Van Bossuvr, H.-R.-C., 
de 2° classe de l’ordre judiciaire; | gerechtsbeamble-2e klasse; 


VAN CRAENENBROECK, R.-J.-G., sur-| Van CRAENENBROECK, R.-J.-G., teelt- 
veillant de cultures (h. c.); opzichter; 


VANDEN BROECK, J.-L.-A., agent ter- | Vanpen BRoEck, J.-L.-A., gewestbe- 
rilorial de 1° classe; a&mbic-1e klasse: 


VANDENBUSSCHE, C.-G., administra- | VanpenBusscne, C.-G., gewestbe- 
teur territorial de 2° classe; heerder-2e klasse; 
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VanDENDORPE, M.-CG., agent sanitaire. 
de 3° classe; 


Van DEN DunGEN, C., aspirant de 2e| 
klasse de la force publique: 


Van DEN LANGENBEGH, M.-H.-J., lieu- 
tenant de la force publique; 


VANDENTHOREN, C., 
classe (h. c.); 


VanDEPUTTE, C.-L.-V.-H., aspirant 
de 1° classe de la force publique; 


artisan de 1° 


VANDERSMISSEN, J.-C.-J.-G., admi-| 
nistrateur territorial de 2° clas- 
se; 

Van DE VELDE, L., ingénieur adjoint 
des Ponts et Chaussées; 


Van Hoor, B.-A.-A.. percepteur de 
4e classe des Postes et Télé- 
graphes; 


VaNHOVE, M.-F.-M.-L., agent terri- 
torial adjoint de 2° classe: 


Van ImPe, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2° classe; 





Van INTHOUT, L.-E.-H., lieutenant 


de la force publique; 


VanLEEUW, T.-L.-A., agent territo- 
rial adjoint de 1° classe; 


VANTHOURNHOUT, G.-M., agent sani- 
taire de 4° classe; 

Van WiNckEL, E.-A.-P., aspirant de 
1e classe de la force publique; 


VAUTHIER, D.-G.-A., administrateur 
territorial de 2e classe; 


VERFAILLIE, À.-J.-A.-C., agent sani- 
taire de 3° classe: 


VLeriCK, R.-A.-P., aspirant de 2° 
classe de la force publique; 

Vos, J.-J.-M., poseur-appareilleur 
de 3° classe; 


VRANCKEN, J.-5.-G., agronome ad-! 
joint de 3° classe; 


VANDENDORPE, NM.-G., gezondheids- 
beambte-3e klasse ; 


Van DEN Duxcen, C., kadet-2e klasse 
der weermacht; 


VAN DEN LANGENBERGH. M.-H.-J., lui- 
tenant der weermacht; 


VANDENTHOREN, C., ambachtseman- 
1e klasse (b. k.); 


VANDEPUTTE, C.-L.-V.-H., 
klasse der weermacht; 


kadet-1° 


VANDERSMISSEN, J.-C.-J.-G., gewest- 
beheerder-2e klasse; 


Van DE Ver, L., adjunct ingenieur 
van Bruggen en Wegen; 


Van Hoor, B.-A.-A., Post- en Tele- 
graafontvanger-4e klasse; 


VANHOVE, M.-F.-M.-L., adjunct ge. 
westhbeambte-2e klasse'; 


: Van ImPe, O.-J., lijnlegger-toestel- 


plaatser-2e klasse:; 


Van InrHouT, L.-E.-H., 
der weermacht; 


VANLEEUW, T.-L.-A. adjunct ge- 
westbeambte-1° klasse; 


luitenant 


VANTHOURNHOUT, G.-M., gezond- 
heidsbeambte-4e klasse; 
Van WincxEL, E.-A.-P., kadet-1e 


klasse der weermacht; 


VAUTHIER, D.-G.-A., gewestbeheer- 
_ der-2° klasse; 


VERFAILLIE, AÀ.-J.-A.-C., 
heidsbeambte-3° klasse ; 


gezond- 


VieriCK, R.-A.-P., kadet-2e klasse 
der weermacht; 


Vos, J.-J.-M., lijnlegger-toestel- 
plaatser-3° klasse: 


VRANCKEN, J.-S.-G., adjunct land- 
bouwkundige-3° klasse; 
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WAERENBORGH, G.-L.. agent territo- 
rial de 3° classe; 


VWATELET, R.-A., sous-commissaire 
de police de 2° classe; 


WATERVLIET, E.-F., aspirant de 1° 
classe de la force publique; 


Wevyrs, J.-E., agent sanitaire de 8° 
classe; 

WiicEeMs, R.-V., ingénieur adjoint 
des Ponts et Chaussées; 

Wüics, J.-J.-J., percepteur de 3° 
classe des Postes et Télégraphes; 


Workorr, W., médecin de 2° classe 
(h. ©.) ; 








ZaANETTI, V., médecin hygiéniste 
(h. c.); 

ZANNETTI, Q., médecin de 1° classe 
(h. c.); 


Consulats étrangers au Congo 


Belge. 


A la date du 5 octobre 1984, M.. 
RicHarpsoN (J.-S.). a reçu l'exe- | 
qualur nécessaire pour exercer les 
fonctions de consul des Eiais-Unis 
d'Amérique à Léopoldville. 


A la date du 25 octobre 1934, M. 
Leeuw {J.) a reçu l’exequatur né- 
cessaire pour exercer les fonctions 
de consul des Pays-Bas à Léopold- | 





WAERENBORGH, C.-L., gewestheamb- 
te-3e klasse; 


WATELET, R.-A., onderpolitiecom- 
missaris-2° klasse: 


WATERVLIET, E.-F., kadet-1° klasse 
der weermacht; 


Weyts, J.-E., 
te-3° klasse; 


WizzeMs, R.-V.. adjunct ingenieur 
van Bruggen en Wegen; 


Wizs, J.-J.-J., Posi- en Telegraaf- 
ontvanger-3e klasse; 


gezondheidsbeamb- 


Wozkorr, W., geneesheer-2° klasse 
(b. k.); 


ZANETTI, V., 


(b. k.); 


ZANNETTI, Q., geneesheer-1e klasse 
(b. k.); 


geneesheer-hygiënist 


Vreemde Consulaten 


in Belgisch-Congo. 


Op datum van 5 October 1934, 
keeft de heer Ricrarpson (J.-$.) 
het noodige exequatur ontvangen 
om hel ambi van consul der Ver- 
eenigde-Staten van Amerika te 
Seopoldville uit te oefenen. 


Op datum van 25 October 1934, 
heeft de heer Leeuw (J.) het noo- 
dige exéqualur ontvangen om het 
ambt van consul van Nederland te 
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ville, avec juridiction sur Ja colo- 
nie du Congo, à l’exceplion de la 
province du Katanga. 


Convention internationale du 12 
septembre 1923 pour la répres- 
sion de la circulation et du trafic 
des publications obscènes (1).— 
Ratification du Cuba. 


L'instrument des ratifications 
par le Cuba sur la dite convention 
a été déposé au Secrétariat de la 
Sociélé des Nations. le 20 septem- 
bre 1934. 





(1) Voir B. O. du 15 mai 1928. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 10 novembre 
1934, M. Cozer, E.-F.-D., Sous-Di- 
recteur, est nommé Directeur, en 
remplacement de M. Rem, L.- 
C.-J., Directeur, décédé. 


Leopoldville uit te oefenen, met 
rechtsmachi over de Congo-kolo- 
nie, de provincie Katanga uitge- 
zonderd. 


| Internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven {1). — Bekrachtiging 
door Cuba. 


Het bewijsschrift der bekrachti- 
ging van gezegde overeenkomst 
door Cuba werd den 20» Septem- 
ber 1934 op het Secrelariaal van 
den Volkenbond néergelegd. 








(1) Zie A. B. van 15 Mei 1928. 


| Personeel, 


Bij Koninklijk Besluit van 10 
|November 1934, wordt de Heer 
CocerT, E.-F.-D., Onderdirecteur, 
tot Directeur benoemd, ter vervan- 
ging van den Heer Rakem, L.-C.- 
J., Directeur. overleden. 
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Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 26 novembre 
14934, la Médaille d’or de l'Ordre 
de la Couronne est décernée à M. 
GERMAIN, J.-F., magasinier au Mi- 
ristère des Colonies, à l’occasion 
de sa mise à la retraite. 


Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge, pour l'exercice 
1933. — Virements. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELcess, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 42 de la loi du 18 
octobre 4908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu la loi du 8 août 1933, conte- 
nant le budget des dépenses ordi- 
naires du Congo Belge, pour 
l'exercice 1983; 


Attendu que la gestion des cré- 
dits budgétaires rend nécessaire 
le virement de crédits entre un 
certain nombre d'articles de ce 
budget; 








Eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 26 
November 1934, is de gouden Me- 
daille van de Orde der Kroon 
toegekend aan den heer GERMAIN, 
J.-F., magazijnier aan het Minis- 
lerie van Koloniën, ter gelegen- 
heid van zijne op pensioenstelling. 


Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1933. — Overschrij=- 
vingen. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Herr. 


Gezien arlikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 8 Augusius 
1933, houdende de Begrooting 
der gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo, voor het dienstjaar 
1933; 


Aangezien het beleid van de ge- 
wone budgetaire kredieten het 
overschrijven van kredieten nood- 
zakelijk maakt onder een ÿeker 
getal artikelen van deze begroo- 
ting; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
inister van Koloniën, 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements entre les crédits 
du budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge ,pour l'exercice 
19338, sont ordonnés à concurren- 
ce de huit millions trois cent sep- 
lante-cinq mille francs (francs 
8.375.000,—) se répartissant con- 
formément au tableau ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 
1984. 





Op de voordracht van Onzen Mi- 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen op de 
Begrooting der Gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1933, worden bevolen 
tot een beloop van acht millioen 
driehonderd vijf en zeventig dui- 
Zend frank (fr. 8.875.000,—) zich 
indeelende overeenkomstlig hierbij 
gevoegde tabel. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


| besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 26" 


| October 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 
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Budget des éépenses ordinaires du Congo Belge, pour l’exercice 1933. 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1933. 
Montant ces virements dont les crédits budgétaires doivent être : 

Bediag der overschrijvingen waarmede de begrootingskredieten moeten worden : 














Diminués Augmentés 
Verminderd Vermeerderd 
Articles Articles 
du du 
Budget Sommes Budget Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 
der der 
Begrooting Begrooting 
EE  , 
2 100.000 28 250.000 
8 200.000 
5 200.000 30 20.000 
31 400.000 
32 100.000 39 455.000 
43 65.000 
55 200.000 42 5.000 
62 240.000 
66 100.000 54 750.000 
68 200.000 
71 200.000 58 850.000 
72 175.000 
73 780.000 103 35.000 
80 100.000 
81 400.000 115 160.000 
82 170.000 
91 860.000 116 740.000 
96 150.000 
98 15.000 120 10.000 
99 100.000 
100 410.000 128 5.100.000 
106 220.000 
110 400.000 
111 400.000 
112 550.000 
114 200.000 
119 500.000 
122 540.000 
126 900.000 
Totaux : 8.375.000 8.375.000 
Totalen : 











Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 26 octobre 1934. 
Gezien en goedgekeurd om gehecht te worden aan Ons Besluit van 26 October 


1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Service du Budget et du Contrôle 
financier. Coordination et 
attributions. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du  Ruanda- 
Ürundi; 


Vu l'arrêté royal du 10 octobre 
1933, organique du Ministère des 
CÜolonies, modifié par Notre arrêté 
du 1# mai 1934; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 
1933, organique de l’Administra- 
tion de la Colonie; 


Revu l'arrêté royal du 26 fé- 
vrier 14982, portant création du 
Service Spécial du Budget et du 
Contrôle; 


Considérant qu'il convient de 
metlre en concordance les arrêtés 
royaux prérappelés; 


Considérant qu'il convient d'é- 
lendre et de renforcer l'action du 
contrôle, afin d'assurer, d'une 
part, le respect de tous les droits 
du Congo Belge et du RBuanda- 
Urundi dans les organismes où ils 
sont financièrement intéressés et, 
d'autre part, d'assurer la défense 





Dienst der Begrooting en der gel- 
delijke Controle. — Samenorde- 
ning en bevoegdheden. 


LEOPOLD Ill, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 


komenden HEIL. 


Gezien de we van 18 October 
1908, op het Beheer van Belgisch- 
ongo; 


Gezien de wet van 21 Augusius 
1925, op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 10 October 1988 tot inrich- 
Ling van het Ministerie van Kolo- 
niën, gewijzigd door Ons Besluit 
van 1 Mei 198%; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 29 Juni 1933, tot inrichting 
van het Bestuur der Kolonie; 


Herzien het Koninklijk Besluit 
van 26 Februari 1982, tot inrich- 
ing van den Bijzonderen Dienst 
der Begrooting en der Controle: 


Overwegende dat de hierbo:: 
bedoelde Koninklijke Besluiten 
dienen in overeenstemming ge- 
brachi; s 

Overwegende dat de werking van 
de controle dient uitgebreid en 
verssterkt, om eenerzijds al de 
rechten van Belgisch Gongo en van 
Ruanda-UÜrundi in de organismen 
waarin Zij financieele belangen 
hebben, te doen eerbiedigen, en, 
anderzijds, de verdediging hunner 


1 


. 4 
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de leurs intérêts lorsque sont 
appelées à jouer les obligations fi- 
nancières qu'ils ont contractées; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les attributions du Service Spé- 
cial du Budget et du Contrôle, dé- 
finies à l’arrêté royal du 26 février 
1932, sont modifiées, comme suit: 


Ce service a pour mission : 


4°) de définir la politique bud- 
gétaire et d’en assurer l’applica- 
tion. 


A ces fins, le Service centralise 
vérifie et contrôle les propositions 
budgétaires et leurs justifications. 
Il soumet ces propositions à la dis- 
cussion du Comité du Budget dont 
le fonctionnement et la composi- 
lion sont réglés par Notre Ministre 
des Colonies. Il recherche les 
moyens financiers pour équilibrer 
les budgets, élabore les lois bud- 
gétaires et prépare la mise à exé- 
cution des budgets. Il veille, en 
cours d'exercice, au maintien du 
;rogramme budgétaire et vise, 
pour contrôle, tous projets d’arrê- 
tés ou de conventions dont l’exé- 
cution pourrait avoir une réper- 
cussion sur les crédits budgétai- 
res. 


2) de contrôler l’exécution des 


belangen {e verzekeren wanneer 
de financieele verplichtingen wel- 
ke zij ondergaan hebben moeiten 
vervuld worden; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bevoegdheden van den Bij- 
zondere Dienst der Begrooting en 
der Controle, bepaald door het 
Koninklijk Besluit van 26 Februari 
1932, wordt gewijzigd als volet : 


Deze dienst heeft voor doel : 


1°) De budgétaire polotiek te 
bepalen en er de toepassing van te 
verzekeren. . 


Daartoe centraliseert de Dienst 
de  begrootingsvoorstellen en 
hunne staving, ziet ze na, en on- 
derzoekt ze. Hij onderwerpt deze 
voorstellen aan het Comiteit der 
Begrooting waarvan de werking en 
de samenstelling door Onzen Mi- 
nister van Koloniën geregeld wor- 
den. Hij zoekt de financieele mid- 
delen op om de begrootingen in 
evenwicht te brengen, stellt de 
budgetaire wetten op, en bereidt 
het in uitvoering brengen der be- 
grootingen. Hij waakt gedurende 
het dienstjaar, op het handhaven 
van het budgetaire programma en 
teekent voor visa alle voorstellen 
van besluiten of overeenkomsten 
waarvan de uitvoering eenen in- 
vloed op de budgetaire kredieten 
zou kunnen hebben. 


2°) de controle uit te befenen 
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budgets, tant en recettes qu’en 
dépenses. 


À cefle fin, le Service exerce une 
surveillance générale sur le re- 
couvrement régulier des recettes 
el provoque, au besoin, toutes me: 
sures utiles pour la sauvegarde 
des intérêls du Trésor. Il pré- 
pare les délégations de crédits aux 
ordonnateurs ou leurs délégués; il 
vise, pour contrôle, les actes et 
correspondances portant engage- 
ment de dépenses, les ordonnances 
de payements, de transfert ou de 
régularisation, en s’assurant de 
leur conformité avec les régle- 
ments en vigueur, de la disponi- 
bilité des crédits et de leur affec- 
tation réelle. 


I fixe les inputations budgétai- 
res en cas de contestations avec 
les services. [Il signale à l'autorité 
supérieure tout engagement de 
dépenses qui paraît inopportun. Il 
surveille la comptabilité des enga- 
gements de dépenses et en centra- 
lise les résultats. Il propose tou- 
tes mesures utiles pour assurer 
une stricte économie dans la ges- 
tion. 








over de uitvoering der begroo- 
tingen, zoowel op gebied van ont- 
vangsten als van uitgaven. 


Daartoe oefent de Dienst een 
algemeen foezicht uit over de 
regelmatige vereffening der ont- 
vangsten, en, zoo noodig, doet de 
nutlige maatregelen nemen om de 
belangen van de Schatkist waar Le 
nemen. Hij bereidt de opdrachten 
van kredieten aan de lastgevers of 
aan hun afgevaardigden; hij tee- 
kent voer visa de akten en brief- 
wisselingen welke tot uitgaven 
verplichten, de betalingshevelen, 
overdrachten en reguleeringen, 
zich verzekerende van hun over- 
eenslemming met de invoege 
zijnde reglementen, van de toe- 
reikendheid der kredieten en van 
hunne werkelijke aanwending. 


Hij stelt, in geval van: geschil 
met de diensten, de budgetaire 
toerekening vast. Hij maakt aan 
de hoogere overheid alle uitgaven- 
verbintenis bekend welke over- 
bodig schijnt. Hij oefent toezicht 
uit over de comptabilieit der aan- 
gegane uitgaven en centraliseert 
er de uitslagen van. Hij stelt alle 
nuttige maatregelen voor om een 
echt sober beleid te verzekeren. 


3°) de contrôler les engage-! 3) de controle uit te oefenen 


ments et sauvegarder les intérêts 
financiers du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


A cette fin, le Service vise, pour 
contrôle, les émissions d'emprunts 
directs ou indirects, et tous autres 
actes conventions ou dépêches 
portant engagement financier du 
Trésor. 


Il contrôle la gestion des fonds 
d'assistance financière et des sub- 





over de verbintenissen en de fi- 
nancieele belangen waar te nemen 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, 


Daartoe teekent de Dienst voor 
visa, de uitgaven van rechtstreek- 
sche of onrechtsitreeksche leenin- 
gen, en alle andere daden, over- 
eenkomsten of brieven welke de 
Schatkist op financieel gebied 
verbinden. 


Hij oefent toezicht over het be- 
leid der geldelijke hulpverleenin- 
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ventions en faveur de liers ainsi 
que la régularité des avances à 
consentir. Îl donne son avis sur 
les opérations du Portefeuille. Il 
surveille la gestion financière des 
organismes dans lesquels le Con- 
go Belge el le Ruanda-Urundi 
sont intéressés financièrement à 
un {litre quelconque; il vérifie 
leurs bilans et situations comp- 
tables. Il propose la désignation 
des délégués et experts auprès des 
sociétés congolaises ou exerçant 
leur activité au Oongo; examine 
leurs rapports et leur adresse tou- 
tes instructions utiles. 


ART. 2. 


Les attributions déterminées ci- 
dessus sont exercées : 


1°) dans la Métropole : 


par le Service du Contrôle 
Financier et Budgétaire, créé par 
l'Arrêlé Roval du 10 octobre 
1933, qui portera dorénavant le 
tilre de « Service du Budget et du 
contrôle Financier ». 


2) au Gouvernement Général 


de la Colonie. 


par le Service du Budget et du 
Contrôle. Ce service relèvera 
directement de l'autorité du Gou- 
verneur Général. 


3°) au Ruanda-Urundi et dans 
les province du Congo Belge. 


par les contrôleurs du budget, 
accrédités par le Gouverneur Gé- 
néral auprès du Vice-Gouverneur 





gen en tegemoetkomingen ten 
voordeele van derden, zoo 00k als 
van de regelmatigheid der toe Le 
reiken voorschotten. Hij oefent 
toezicht over het financieel beleid 
der organismen waarin Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi finan- 
cieele belangen hebben, hetzij ten 
welken tilel ook; hij ziet hunne 
balansrekeningen en hunnen {oe- 
stand op rekenplichtig gebied na. 
Hij stelt de aanduiding der afge- 
vaardigden en buitengewone re- 
kenplichligen voor bij de congo- 
leesche maatschappijen, of in 
Congo werkzaam zijnde vennoot- 
schappen; hij onderzoekt hunne 
verslagen en stuurt hun alle noo- 
dige aanduidigingen. 


ART. ©. 


De hierboven bepaalde bevoegd- 
heden worden uitgeoefend : 


1°) in het Moederland : 


door den Dienst der Geldelijke 
en Budgetaire Controle, ingericht 
door het Koninklijk Besluit van 10 
October 1933, welke voortaan den 
titel zal dragen van « Dienst der 
Begrooting en der geldelijke Con- 
trole », 


20) bij het Gouvernement Gene- 
raal der Kolonie : 


door den Dienst der Begrooting 
en der Controle. Deze dienst zal 
rechlstreeks van den Gouverneur 
seneraal afhangen. 


3°) in Ruanda-Urundi en in de 
provinciën van Belgisch-Congo : 


door de controleurs der begroo- 
{ing welke door den Gouverneur 
Ceneraal bij den Vice-Gouverneur 
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Général du Ruanda-Urundi et des 
Commissaires de province. 


ART. 3. 


Pour l’accomplissement de sa 
mission, le Service du Budget et 
du Contrôle Financier se fait déli- 
vrer tous renseignements et étais 
jugés utiles. 11 peut se faire pro- 
duire sur place, tous documents 
ou registres, procéder aux cons- 
tatalions nécessaires et en dresser 
procès-verbal. 


Toute imnrixtion dans la gestion 
des services lui est interdite. 


ART. 4. 


Les contrôleurs du budget assis. 
tent aux séances des Conseils de 
province ou autres réunions où se 
discutent les propositions budgé- 


taires. Ils donnent, par écrit, leurs | 


avis sur ces propositions, Îls four- 
nissent périodiquement les situa- 
tions des engagements et des 
liquidations de dépenses. Ils font 
rapport trimestriellement au Gou- 
verneur Général sur l’exercice de 
Jeur mission et remettent copie de 
leurs rapports à l'autorité auprès 
de laquelle ils sont accrédités. 


Tous les rapports des contrô- 
ieurs du budget sont transmis au 
Ministre des Colonies, par le Gou- 
verneur Général, qui les accom- 
pagne des remarques et renseig- 
nements utiles. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies, en Bel- 
gique, et le Gouverneur Général 





Generaal van Ruanda-Urundi en 
bij de Provincie Commissarissen 
geaccrediteerd worden. 


ART. 8. 


Voor het vervullen van zijne 
zending doet de Dienst der Be- 
grooting en der geldelijke Con- 
irole zich alle noodige inlichtingen 
cn staten afleveren. Hij kan zich 
ter plaatse alle documenten of 
boeken doen voorleggen, de noo- 
dige vaststellingen doen en er pro- 
ces-verbal van opmaken. 


Alle inmenging in het beleid der 
diensten wordt hem ontzegt. 


ART. 4. 


De controleurs der begrooting 
wonen de vergaderingen bij van 
de provinciale raden of van andere 
vergaderingen waarop de budge- 
taire voorstellen worden bespro- 
ken. Zij geven schriftelijk, hun 
advies over deze voorstellen, Pe- 
riodisch geven zij den toestand op 
der aangegane en vereffende uit- 
gaven. Om de drie maand brengen 
zij verslag in bij den Gouverneur 
Generaal over het uitoefenen van 
hunne zending van toezicht, en 
overhandigen zij een afschrift van 
hun verslag aan de overheid bij 
dewelke zij geaccrediteerd zijn. 


Alle verslagen van controleurs 
worden den Minister van Koloniën 
overgemaakt door den Gouverneur 
seneraal die op deze de bemer- 
kingen aanbrengt welke hij nuttig 
acht. 


ART. 5. 


De Minister van Koloniën, in 
België, en de Gouverneur Gene- 
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en Afrique, réglent les détails de |raal, in Afrika, regelen de bijzon- 
fonctionnement du Service. Ils derheden der werking van den 
déterminent les dépenses qui sont dienst; zij bepalen de uitgaven 
ou non soumises au visa préalable welke al dan niet aan het voor- 
du Service du Budget et du Con-|gaand visa van den Dienst van de 
trôle Financier et les conditions | Begrooting en van de geldelijke 
dans lesquelles ce visa est donné. | Controle zijn onderworpen en de 
voorwaarden in dewelke dit visa 
wordt gegeven. 





ART. 6. ART. 6. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van het 


arrêté. . ‘tegenwoordig besluit. 
| 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre ! Gegeven te Brussel, den 26° 


1934. : October 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Commission pour la Protection, Commissie voor de Bescherming 
des indigènes. der inboorlingen. 


Par arrêté royal du 29 octobre] Bij Koninklijk Besluit van 29 
1934 ; | October 19384; 


a) Ont été nommés membres de, a) Werden tot leden der Com- 
la Commission pour la protection |missie voor de Bescherming der 
des indigènes : inboorlingen benoemd : 


Mgr. DE COrerce, Vic. Apost du Mgr. DE CrErcQ, Apost. Vic. van 
Haut-Kasaiï. Opper Kasai. 


MM. Barzin, H., Dir. GI. de la Géo- De heeren BarziN, H., Dir. GL der 
mines. Geomines. 
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Baunine, d., Dir. de la Forminière 
à Tshikapa. 


Bousix, J., Dir. G1. de la C. CF. 
CO. à Thysville. 


Le Rév. Coxizz, W., Secr. GL du 
Conseil protestant au Congo. 


MM. Durour, R., Commis. de la 
Province de Stanleyville. 


MorteHan, Commis. de la Province 
de Costermansville. 


Le Rév. Pucx, Ch. Rep. légal de la 
Baptist Missionary Society. 


M. Toussainr, chef du service de la 
main d'œuvre de l’Union Minière 
du Haut Katanga. 


b) Ont été confirmés dans leurs 
fonctions pour un terme de cinq 
ans : 


Mgr. De Boeck, Vic. Apost, de Nou- 
velle-Anvers. 





Mgr. pe HEMPTINNE, Vic. Apost, du 
Katanga. 

Mgr. Sax, Préfet Apost, du Haut- 
Luapula. 

Mgr. Van Hg, Vic. Apost. du 
Kwango. 

Mgr. Van UÜvyrven, Vic. Apost, de 
Buta. 


Le Rév. D' CHESTERMAN, de la Bap- 
tist Missionary Society. 


MM. le D' Morroure, Dir. 
PU. M. H.K. 


PouisEeN, J., Dir. Gl. de la Simkat. 


GI de 


Van DE CASsTEELE, À., Dir. GI. de la 
Utexleo. 


Baunine, J., Dir. der Forminière te 
Tshikapa. 


Bousix, G., Dir. G1 der C. C. F. C. 
te Thysville. 


De Eerw. Coxizz, W., Alg. Secr. 
van den Protestantschen Raad 
in Congo. 


De heeren Durour, R., Commis. der 
Provincie Stanleyville. 


MorTEHAN, Commis. der Provincie 
Costermansville, 


De Eerw. Pucx, Ch. Wettelijke 
vertegenwoordiger der « Baptist 
Missionary Society ». 


De heer ToussainT, diensthoofd der 
werkkrachten bij de U. M. H. K. 


b) Werden voor eenen termijn 
van vijf jaar in hun ambt beves- 
tigd : 


Mgr. DE Borcx, Apost. 
Nouvelle-Anvers. 


Vic. van 


Mgr. DE HEMPTINNE, Apost. Vic. van 
Katanga. 


Mgr. Sax, Apost. Prefect van Op- 
per-Luapula. 


Mgr. VAN HEE, 
Kwango. 


Apost. Vic. van 


Mgr. Van UyTven, Apost. Vic. van 
Buta. 


De Eerw. D' CHESTERMAN, der «Bap- 
tist Missionary Society». 


De heeren Dr Morrouze, Dir. Gl. der 
U. M. H. K. 


Pouzsen, J., Dir. Gl. der Simkat. 


Van DE CAsTEELE, Dir. Gl. der Utex- 
leo. 
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Comité National du Kivu. 


Par arrêté ministériel du 8 
novembre 1934, la démission of- 
ferte par M. RuTrTen, Martin, Gou- 
verneur Général honoraire du 
Congo Belge, de ses fonctions de 
Président du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivu, est 
acceptée. 


Par arrêté ministériel du 8 
novembre 1984, M. L. HErBic DE 
Bazzac, Docteur en droit, est nom- 
mé Président du Conseil de Gé- 
rance du Comité National du Kivu, 
en remplacement de M. Rutten, 
Martin. démissionnaire. 


Nationaal Comiteit van Kivu. 


Bij ministerieel besluit van 8 
November 1984, wordt het ont- 
slag aangeboden door den Ileer 
RuTTEN Martin, Eere-Gouverneur 
Generaal van Belgisch-Congo, uit 
zijn ambt van Voorzititer van den 
Beheerraad bij het Nationaal Co- 
miteit van Kivu, aangenomen. 


Bij ministerieel besluit van 8 
November 1934, wordt de Heer L. 
HeLBic pe Barzac, Doctor in de 
Rechten, ter vervanging van den 
Heer Rutlten Martin voornoemd, 
iot Voorzilter van den Beheerraad 
van het Nationaal Comiteit van 





Postes — Tarif. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELGES, 


À tous, présents et à venir. SALUT. 


Vu la Convention postale univer- | 
selle, signée au Caire le 20 mars 
1934; 


Vu la loi du 80 juin 1982. auto- 
risant le Gouvernement à modifier 
les tarifs postaux; 


Revu Nos arrêtés des 12 avril 
1927, 29 mai 1928 et 7 décembre 
1983; 





Kivu. benoemd. 


Posterijen — Tarief 


LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden HEIr. 


Gezien de Wereldpostconventie, 
op 20 Maart 1934, te Kaïro onder- 
teekend; 


xezien ‘de wet van 30 Juni 1982, 
waarbij de Regeering er toe ge- 
machtigd is de posttarieven te 
wijzigen; 


Herzien onze besluiten van 12 
April 4927, 29 Meiï 1928 en 7 De- 
cember 19338; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. 
de Notre Minister van Koloniën en van On- 


nstre des Golonies et 


Op de voorsdracht van (nzen 


Minisire des postes, télégraphes et zen Minister van Posterijen, Tele- 


téléphones, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La taxe applicable, en Belgique 


grafie en Telefonie. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De taks, die in België en in de 


et dans la Colonie du Congo Belge,|Belgische CGongo-Kolonie toepas- 
aux impressions en relief à l'usage selijk is op de tusschen die twee 
äes aveugles. échangées entre ces |landen gewisselde reliéfdrukwer- 
deux pavs, est fixée comme suit :/ken voor blinden, is bepaald als 


29 centimes par 1.000 grammes 
ou fraction de 1.000 grammes. 


Le larif de 25 centimes par! 


1.000 grammes est également an- 
plicable aux envois de l'espèce dé- 


volgl 25 centiem per 1.000 
gram of gedeelde van 1.000 gram. 


Het (arif van 25 centiem per 
1.000 gram geldt eveneens voor 
soortgelijke in Belgié afgegeven 


posés en Belgique à desination des /zendingen met bestemming naar 


pays étrangers. 


ART. 2. 


Dans les relations entre la Bel- 
gique et la Colonie du Congo Bel- 
ge, les correspondances non ou 





vreemde landen. 


ART. 2. 


In het verkeer tusschen België 
en de Belgische Congo-Kolonie 
worden niet of ontoereikend ge- 


insuffisamment affranchies sont|frankeerde poststukken legen het 
taxées au douple de l'insuffisance | dubbele van de ontbrekende fran- 
d’affranchissement, avec minimum |keering getaxeerd, met minimum 
de 35 centimes; ce minimum est|van 35 centiem; dat minimum 
également exigible en Belgique |is eveneens in België invorderbaar 
pour Îles envois insuffisamment voor uit het buitenland herkom- 
affranchis, originaires de l’étran- |etige ontoereikend gefrankeerde 
ger, sous réserve des taxes élablies lzendingen, onder voorbehoud van 
par des conventions particulières. | de bij particuliere overeenkomsten 
gevestigde taksen. 


ART. 3. 


Le 4e alinéa de l’article 3 de 


ART. 38. 


Het 4e lid van artikel 3 van het 


l'arrêté royal du 29 mai 1928 est |koninklijk besluit van 29 Mei 1928 


remplacé par le texte suivant 
«Les dimensions des 


paquels 


is vervangen door hetgeen volgt : 
« De afmetingen van de pakken 


sont celles qui sont adoptées pour zijn dezelfde als die, aangenomen 
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les petits paquets du service inter- voor de kleine pakken in inter- 
national ». |nationalen diensi ». 


ART. 4. ART. 4. 
Les dispositions contraires à cel-! De met het vorenstaande in 
les qui précèdent sont rapportées.|strijd zijnde bepalingen zijn inge- 
|trokken. 
ART. 5. ART. 6. 





Notre Ministre des Colonies et Onze Minister van Koloniën en 
Notre Ministre des Postes, Télé- Onze Minister van Posterijen, Te- 
graphes et Téléphones sont char- legrafie en Telefonie zijn belast 
gés de l'exécution du présent'iel de uitvoering van dit besluit, 
arrêté qui entrera en vigueur le dat in werking treedt op 1 Januari 


ler janvier 1935. 


Donné à Bruxelles, le 5 noven- 
bre 1934. 
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} 
| Gegeven te Brussel, den 5% No- 
vember 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 





De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Le Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


De Minister van Posterijen, Telegrafie 
en Telefonie, 





Oct. DIERCKXx. 


Télégraphes. — Franchise Télé- 
graphique. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’article 2 de l’Arrêté Royal 
du 5 juillet 1920; 


Revu l’Arrêté Ministériel du 15: 


juillet 1920; 


Telegrafen. _ Kostelooze Tele- 
graafbenuttiging. 


| De Minister van Koloniën, 
Gezien artikel 2 uit het Konink- 
ijk Besluit van 5 Juli 1920; 





Ierzien het Ministerieel Besluit, 
van 15 Juli 1920; 
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Revu l’Arrêté Ministériel du 30 
octobre 1931; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier de l’Arrêté Mi- 
uistériel du 15 juillet 1920 est 
complété comme suit : 


5°) Aux membres de l'Institut 
National pour l'Etude Agronomi- 
que du Congo Belge (Ineac) pour 
les correspondances télégraphi- 
ques relatives au service de cet 
Institut à échanger entr'eux et 
avec les services du Gouvernement 
au Congo. 


ART. 2. 


Le Gouverneur Général du Con- 


go Belge est chargé de l'exécution! 


du présent arrêté et détermine la 
date de sa mise en vigueur. 


Bruxelles, le 14 novembre 1934. 


Herzien het Ministerieel Besluit 
van 30 October 1931; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het Ministerieel 
Besluit van 15 Juli 1920 wordt 
aangevuld zooals volgt : 


5°) Aan de leden van het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo (Ineac) 
voor de onder hen en met de dien- 
sten van het Gouvernement in 
Congo, te houden telegraphische 
| betrekkingen aangaande den 
dienst van dit Instituut. 
| 


ART. 2. 


De Gouverneur Generaal in Bel- 
gisch-Congo, is belast met de uil- 
voering van dit besluit en zal den 
datum zijner in werkingstelling 
lepalen. 





P. TsCHOFFEN. 


Administration locale, —— Person- 


nel. 


Par arrêté royal du 10 novembre 
1934, sortant ses effets le 8 sep- 
tembre 1984, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa deman- 
de, à M. Lazremanr, Eugène, Lieu- 
tenant-Colonel de la Force Publi- 
que. 


Brussel, den 14% November 
1934. 
Plaatselijk beheer. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 10 
November 1934, dat op 8 Septem- 
ber 1934 zijne uitwerksels heeft, 
wordt, op eigen verzoek, eervol 
einde-loopbaan verleend aan den 
Heer LarcemManr, Eugène, Luite- 
nant-Kolonel der Weermacht. 
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Frais de voyage. 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Revu l'arrêté royal du 15 no- 


vembre 1925, relatif aux frais de 
voyage du personnel de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
L'article royal prérappelé du 15| 
novembre 1925 est abrogé. à la: 
date du 1% janvier 1935. 
ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


autorisé à établir de nouvelles 
règles sur la même matière. 


Donné à Bruxelles, le 9 novem- 


Reiskosten. 


LEOPOLD ITT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
45 November 1925, betrekkelijk 
de reiskosten van het personeel 
der Kolonie; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

Voormeld koninklijk besluit van 
15 November 1925 is afgeschaft 
te rekenen van 1 Januari 14935. 

ART. 2. 

Onze Minister van Koloniën jis 
gemachligd nieuwe regelen be- 
trekkelijk dezelfde zaak vast te 


stellen. 


Gegeven te Brussel, den 9° No- 





bre 1934. 


|vember 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


l 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


P. TscHoFFen. 
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Statut des fonctionnaires et agents  Statuut voor de ambtenaren en 


de la Colonie. — Mesures d’exé- 
cution. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 24 septem- 
bre 1984, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire; 


Vu l'arrêté royal du 9 août 1919, 
spécialement en son article 7 rela- 
if à l'accession des sous-officiers 
de la Force Publique au grade 
d'officier; 


Vu l'arrêté royal du 9 novembre 
1984, relatif aux frais de voyage 
du personnel de la Colonie; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions annexées au 
présent arrêté constituent les me- 
sures d'exécution du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, ainsi que des arrêtés royaux 
des 9 août 1919 et 9 novembre 
1934. 


Elles sortent leurs effets au 1* 
janvier 1935. 


beambten der Kolonie. — Uit- 
voeringsmaatregelen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 24 September 1934, tot vast- 
stelling van het statuut voor de 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie, met uitzondering van de 
magistraten, gerechtaambtenaren 
en -beambten; 


Gezien het Koninklijk besluit van 
ÿ Augustus 1919, bijzonder in 
diens artikel 7, betrekkelijk het 
opstijgen van de onderofficieren 
der Weermacht tot den graad van 
officier; a 


Gezien het Koninklijk besluit van 
9 November 1934, betrekkelijk de 
reiskosten van het personeel der 
Kolonie; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bij dit besluit gevoegde 
schikkingen maken de uitvoerings- 
maatregelen uit van het statuut 
voor de ambtenaren en beambten 
aer Kolonie evenals van de op 9 
Augustus 1919 en 9 November 
1934 gedagteekende Koninklijke 
besluiten. 


Zij hebben hunne uitwerksels op 
4 Januari 1935. 
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ART. &. 


Les dispositions sur la matière 
contraires à celles qui sont anne- 
xées au présent arrêté, sont abro- 
gées. 


Bruxelles, le 10 novembre 1934. 


ART. ©. 


De schikkingen betreffende de- 
ze zaak welke in strijd zijn met 
deze welke bij dit besluit behoo- 
ren, zijn afgeschaft. 
10% November 


Brussel, den 


11984. 





(s.) P. TscHorren. (g.) 


I. — Prestation de serment. 
ARTICLE PREMIER. 


L'Administrateur Général des 
Colonies, les Directeurs Généraux 
du Département et les Directeurs 
du Service du Personnel d'Afri- 
que, sont délégués pour recevoir 
à Bruxelles, le serment prévu à 
l'article 5 du Statut. 


ART. 2. 


Le serment peut être prêté ver- 
balement ou par écrit. 


ART. 8. 


L'acte de prestation de serment 
est signé par le comparant et par 
le fonctionnaire qui a reçu le ser- 
ment. 


Il. — Promotions et augmentations 
de traitement. 


ART. 4 


Les fonctionnaires et agents foni 
l'objet 


1. — De ecdaflegging. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën, de Directeurs Generaal 
van het Departement en de Direc- 
teurs van den. Dienst van het Per- 
soneel in Afrika, hebben de macht 
om, te Brussel, den bij artikel 5 
uit het Statuut voorzienen eed af 
te nemen. 





ART. 2. 


Le eed kan mondeling of schrif- 
telijk worden afgelegd. 


ART. 3. 


De akte van eedaflegging wordt 
onderteekend door den verschijner 
en door den ambtenaar die den 
eed heeft afgenomen. 


Il. — De bevorderingen en weddeuer- 
hoogingen. 
ART. 4. 
De ambtenaren en beambten 





de notes biographiques, 


maken het yoorwerp uit van bio- 


— 1183 — 


remises par leurs chefs immé- 
diats, à la fin de chaque semestre. 
Ces notes sont adressées au Gou- 
verneur Général, par la voie hié- 
rarchique et annotées par chaque 
fonctionnaire compétent. 





ART. 5. 


A la fin de chaque période de 
service complète où abrégée, des 
notes biographiques  accompa- 
gnent la rentrée des fonclionnaires 
el agents en Europe. Ces notes ré- 
sument l'appréciation d'ensemble. 
sur la conduite et la manière de! 
servir des intéressés durant leur, 
dernier séjour au Congo. 


ART. 6. 


Les fonctionnaires et agents re- 
coivent verbalement connaissance 
de leurs notes biographiques. 





ART. 7. 


Les notes biographiques consti- 
tuent l’une des bases à la détermi- 
nation des litres à l'avancement 
des fonclionnaires et agents. 


ART. 8. 


L'avancement se fait au choix ou 
à l’ancienneté. 
En ce qui concerne les agents, 


l'avancement est accordé exclusi- 
vement à l’ancienneté. 


grafische nota’s welke door hun- 
ne rechtsirecksche hoofden, op 
het einde van elk semester, wor- 
den ingediend. Deze nota’s wor- 
den langs den hierarchischen 
weg den Gouverneur Generaal 
overgemaakt en door elken be- 
voegden ambtenaar met verkla- 
rende de nota’s voorzien. 


ART. 5. 


Op het einde van elke volledige 
of ingekorte dienstperiode verge- 
zellen biographische nota’s de 
Lerugkomst van de amblenaren en 
beambten in Europa. Deze nola's 
valten in hel kort de algemeene 
waardeering saimen over het ge- 
drag en de diensiwijze van de 
belanghebbenden gedurende hun 
laaisle verblijf in Congo. 


ART. 6. 


De ambtenaren en beambten 
krijgen, mondeling, Kkennis van 
hunne biographische nota’s. 


ART. 7. 


De biographische nota's maken 
een van de grondslagen uit voor 
de bepaling der titels tot bevorde- 
ring van de ambtenaren en be- 
ambten. 


ART. 8. 


De bevordering geschiedt bij 
keus of naar de ancienniteit. 


Wat de beambten betreft, ge- 
schiedt de bevordering uitsluitend 
naar de ancienniteit. 
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En principe, les promotions aux 
grades de fonclionnaire sont|, 
accordées par moitié au choix et 
par moitié à l'ancienneté. 


Les promotions aux grades de 
fonctionnaires supérieurs sont 
accordées exclusivement au choix. 


ART. 9. 


Les propositions d'avancement 
au grand choix sont adressées par 
le Gouverneur Général au Minis- 
tre des Colonies et accompagnées 
de notes justificatives. 


ART. 10. 


Le passage des agents dans la 
catégorie des fonctionnaires ou 
l'accession à certains grades est 
subordonné, indépendamment des 
règles fixées ci-dessus, à la réus- 
site d'examens, lesquels sont spé- 
cifiés el règlementés comme il est 
indiqué à l’annexe L. 


| 


| 
| 
Les agents, avant de pouvoir L 
nommés à un grade de fonction- 
naire, doivent en avoir rempli 
pendant 2 ans les fonctions, . 
| 


l'entière salisfaction de l’Admi- 
nistration. 


Toutefois, sur proposition du 
Gouverneur Général, ce délai peut 
être réduit. 


ART. 11. 


Les fonctionnaires choisis pour 
zasser dans la catégorie des fonc- 


In princiep, worden de bevorde- 
ringen tot de graden van ambte- 
naar toegestaan voor de eene helft 
bij keus en voor de andere helft 
naar de ancienniteit. 


De bevorderingen tot de graden 
van hoogere ambtenaren worden 
uilsluitend bij keus gedaan. 


ART. 9. 


De bevorderingsvoorslellen bij 
groote keus worden door den Gou- 
verneur Generaal den Minister van 
Koloniën overgemaakt door de 
verrechtvaardigende nota ?s ver- 
gezeld. 


ART. 10. 


De overgang van de beambten 
naar de categorie der ambtenaren 
of het opstijgen tot zekere graden 
is, ongeminderd de hierboven 
vasigestelde regelen, onderworpen 
aan het slagen in examens welke 
gespecificeerd en geregeld worden 
zooals in bijlage N 1 wordt aan- 
geduid. 


Vooraleer lot eenen graad van 
ambtenaar te mogen benoemd 
worden, moeten de beambiten, ge- 
durende 2 jaar, ter volle voldoe- 
ning van het Bestuur de ambtsbe- 
dieningen hiervan hebben waar- 
genomen. 


Dit tijdbestek kan, evenwel, op 
de voordracht van den Gouverneur 
Generaal worden ingekort. 


ART. 11. 


De ambtenaren welke uitgeko- 
zen werden om tot de categorie 
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lionnaires supérieurs, seront appe- 
lés à en exercer les fonctions à 
l'entière satisfaction de l'Admi- 
nistralion, pendant À an, au 
moins, avant d’être promus, sauf 
réduction accordée sur proposi- 
tion du Gouverneur Général. 


ART. 12. 


Les propositions pour augmenta- 
Lions de traitement, à titre excep- 
üonnel, avant l'expiration des dé- 
lais fixés, sont adressées par le 
Gouverneur Général au Ministre 
des Colonies et accompagnées de 
notes justificatives. 


IL. —_ Traitements, Indemnités. 
ART. 18. 
Sauf exceptions spécialement 


prévues, les traitements et'indem- 
nités d'activité sont dûs, aux fonc- 
lionnaires et agents arrivant pour 
la première fois au Congo pour 
compte du Gouvernement, à dater 
cu jour de l’arrivée du vapeur à 
Banana, s'ils se rendent dans la 
Colonie par la voie Anvers-Boma, 
el à dater du jour de l’arrivée sur 
le territoire de la Colonie, s'ils s'y 
rendent par une autre voie; pour 
les fonctionnaires et agents qui 
ont déjà séjourné au Congo au 
service du Gouvernement, ces trai- 
tements et indemnités sont dûs à 
partir du lendemain de l’arrivée à 
Fanana ou sur le territoire de la 
Colonie. 


der hoogere amblenaren. op te 

stijgen, zullen alvorens te worden 
bevorderd, geroepen worden om 
deze ambtsbedieningen ter volle 
voldoening van het Bestuur, gedu- 
rende ten minste één jaar waar Le 
nemen behoudens vermindering 
ap de voordracht van den Gouver- 
neur Generaal toegestaan. 


ART. 12. 


De voorstellen tot weddeverhoo- 
gingen, te uitzonderlijken titel, 
voôr het verstrijken van de vasi- 
gestelde tijdsbestekken, worden 
door den Gouverneur Generaal den 
Minister van Koloniën overge- 
maakt door de verrechtvaardigen- 
de nota ‘ss vergezeld. 


III. — De wedden en vergoedingen. 


ART. 13. 


Behoudens op bijzondere wijze 
‘voorziene uitzonderingen, zijn de 
activiteilswedden en- vergoedin- 
gen verschuldigd aan de ambte- 
naren en beambten die voor de 
eersle maal, voor rekening van het 
Gouvernement, in Congo aanko- 
men, vanaf den dag der aankomst 
van de stoomboot te Banana, in- 
dien Zi] zich naar de Kolonie be- 
geven over de baan Antwerpen- 
Boma, en vanaf den dag der aan- 
komst op het grondgebied der 
Kolonie zoo zij zich daarheen over 
eenen anderen weg begeven: voor 
de andere ambtenaren en beamb- 
ten die reeds in Congo in dienst 
Ivan het Gouvernement verbleven, 
zijn deze wedden en vergoedingen 
verschuldigd van den dag na de 
aankomst te Banana of op het 








Î grondgebied der Kolonie. 
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Les dates d'arrivée à Banana ou; 


sur le territoire de la Colonie, sont 
“constatées par l'autorité désignée 
par le Gouverneur Général. 


ART. 14. 


Si un fonctionnaire ou agent in- 
lerrompt son voyage pour motif de 
convenances personnelles, le trai- 
tement est suspendu à partir du 
lendemain du jour où l’interrup- 
tion du voyage a commencé. 


ART. 15. 


Le traitement d'activité, de con- 
gé, de disponibilité ou d'attente, 
cesse d’être dû à partir du lende- 
main du jour où, pour une cause 
quelconque, l'agent cesse d’être au 
service de la Colonie. 


ART. 16. 


Les traitements d'activité, de 
congé ou d'attente et les indemni- 
tés alloués aux fonctionnaires et 
agents de la Colonie, sont liquidés 
mensuellement et par anticipation. 
94 % des traitements sont man- 
datés au profit des ayants-droit; 
6 % sont versés à la Caisse Colo- 
niale d'assurance. 


ART. 17. 


Les ordonnances 
sont‘ établies par les services 
&'Afrique pour les fonctionnaires 
et agents qui séjournent dans la 
Colonie et par les services du Mi- 
nistère des Colonies pour les au- 
tres. 


de paiement 


De datums der aankomst te Ba- 
nana of op het grondgebied der 
Kolonie worden vasigesteld door 
de door den Gouverneur Generaal 
aangeduide overheid. 


ART. 14. 


Zoo een ambtenaar of beambte 
am reden van persoonlijke aange- 
legenheïd zijne reis onderbreekt, 
wordt de wedde opgeheven daags 
nadat de reisonderbreking werd 
begonnen. 


ART. 15. 


De activileils-, verlofs- of dis- 
ponibiliteitswedde of het wachi- 
geld houden op verschuldigd te 
zijn daags nadat de beambte, om 
welke reden ook, ophoudt in den 
dienst der Kolonie te zijn. 


ART. 16. 


De aëtiviteits- of verlofswedde 
of het wastgeld en de aan de amb. 
tenaren en beambten der Kolonie 
toegekende vergoedingen worden 
maandelijks en op voorhand ver- 
effend. 94 t. h. van de wedden 
worden ten gunste van de recht- 
hebbenden gemandateerd; 6 t. h. 
worden in de Koloniale verzeke- 
ringskas gestort. 


ART. 17. 


Voor de ambtenaren en beamb- 
ten die in de Kolonie verblijven, 
worden de belalingsbevelen door 
de diensten in Afrika opgemaakt, 
voor de anderen worden zij door 
de diensten van het Ministerie van 
Koloniën opgemaakt. 
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Lorsque les fonctionnaires. el. 
agents ont quitté le territoire .de 
Ja Colonie, le solde créditeur:, ou 
: débiteur de leur traitement et de 
leurs indemnités . est. payable ..à 
Bruxelles, au Ministère des Golo- 
nies. 


_ ART. 18. 


Les parties des traiteménts cédés} 


qu frappées de saisies-arrêts, sont 
mandatées par les services d'Afri- 
que ou par les services du Minis- 


lère des Colonies, selon que Île 
fonctionnaire où l'agent réside 


dans la Colonie ou hors de la Co- 
lunie ; elles sont versées en 
consignation au profit de qui ül 
appartiendra. Les sommes ainsi 
déposées en consignation ne sont 
pas productives d'intérêt. 


ART. 19. 


Des avances ‘sur trailement 
pourront être consenties aux fonc- 
t'onnäirés et agents dans les ini | 
tes suivañtes 


a) en Belgique, par le Ministre 
des Colonies, pour frais d'équipe- 
ment, à concurrence d’un à trois 
mois du traitément d'activité. 


Les avances de l’espèce ne pour- 


ront être consenties qu'à titre 
exceptionnel,  aux+ fonctionnaires 


et agents avant déjà accompli une 
ou plusieurs périodes de service. 


Les avances e 
par relenues mensuelles d’un dou-: 
zième de la.somme avancée. 


sont remboursées 


. Wanneer de ambtenaren en be- 


| amblen het grondgebied der Kolo- 


nie. _hebben verlaten, wordi.het 
met een.debet of. credit. sluitend 
saldo van hunne wedde en van 
hunne vergoedingen, te Brussel, 
op het Ministerie vag Koloniën 
betaalbaar. 


‘‘: ART. 18. 

De afgestané of met beslägne- 
ming getroffen déelen van de wed- 
den worden door de diensten van 
Afrika of door de diensten van het 
Minislerie van Koloniën gemanda- 
teerd naar gelang de amblenaar of 
Eeambie binnen of builen de Ko- 
Jonie verblijft; zij worden in be- 
waarstelling gestort {en voordeële 
van wien het zal behooren. Dé al- 
200 in‘bewaarstelling neergelegde 
somimen brengen geen intéresten 
Op. 


ART. 19. 


Binen de volgende perken, zullen 
aan de ambtenaren en beambten 
voôrschotten op de weddé kunnien 
worden loegestaan : . 


a) in België, door den Minister 
an Koloniën, voor onkôsten vân 
toerusting, tot béldop van ééne tot 
drie maand der activiteitswedie. 


Dergelijke voorschotten zullen 
slechts te uitsluitelijken titel kun- 
nen worden toegestaan aan de 
ambtenaren en beambten die 
recds ééne:.of meerdere Ste 
rioden hebben doorgemaakt.:.: 


“De voorschotlen worden. terug- 
belaald, bij wege van maandelijk- 
| sche afhoudingen van één twaalf- 





| de der voorgeschoten som. 
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b} Au Congo, aux fonctionnai- 
res et agents rejoignant leur des- 
tination et d’après un barême 
arrêté par le Gouverneur Général. 


Toutefois, les Commissaires de 
province ou leurs délégués peu- 
vent, dans le cas où les feuilles de 
compile ne leur sont pas parvenues 
ou dans d’autres cas spéciaux, 
accorder des avances sur traite- 
ment aux fonctionnaires et agents 


’ 5 £ { 
placés sous leurs ordres, mais ils 


doivent prendre, dans chaque cas. 
une décision molivée, à établir en 
deux exemplaires, l'original est 
annexé comme pièce justificative 
à l’ordonnance de paiement, ou à 
lextrait de caisse el le paiement 
se fait par un comptable de la 
Colonie; le duplicala reste à l’ap- 


pui du dossier « traitement » del 


lPintéressé. 


ART. 20. 


Les traitements des fonctionnai- 
res et agents ravitaillés par les 
soins de la GColonie, sont réduits 
pendant la durée de l'entretien, 


si A ; 
d'une quotité calculée sur la base 


de 20.000 francs par an. 


ART. 21. 


Les retenues résultant de l'ap- 
rlication de peines disciplinaires, 
s’opèrent sur la partie disponible 


du lraitement telle qu'elle est dé-| 


Lerminée à l’article 16. 


Elles se calculent sur le montant | 
qu'il est: 


total du (raitement tel 


.. bb} in Congo, aan de ambtenaren 

en beambten die hunne plaats van 
bestemming vervoegen en volgens 
een door den Gouverneur Generaal 
vastgesteld barema. 


De Provincie-Commissarissen of 
‘hunne  afgevaardigden  kunnen, 
tevenwel, in geval de rekenings- 
| bladen bij hen nog niet zijn toege- 
| komen of in andere bijzondere ge- 
vallen, aan de onder hunne beve- 
Ilen slaande ambtenaren en be- 
ambten voorscholten op wedde 
toestaan, maar in ieder geval moe. 
ten zij eene in dubbel exemplaar 
opgestid en met redenen omklee- 
de beslissing treffen ; het oor- 
spronkelijke wordt als staving, bij 
hel betalingsbevel of bij het kas- 
uittreksel gevoegd, zoo de beta- 
ling door eenen rekenplichlige der 
Kolonie wordt gedaan; het dupli- 
cata blijft tot staving van het bun-. 
del « wedde » van den belangheb- 
bende. | 





ART. 20. 


De wedden van de door de zor- 
‘gen der Kolonie bevoorrade amb- 
tenaren en beambten worden, ge- 
 durende den tijd van het onder- 
houd, verlaagd met eene bedrag 
berekend op den voet van 20.000 
frank ’s jaars. 


ART. 21. 


De uit de toepassing van tucht- 
straffen voortvloeiende afhoudin- 


igen worden gedaan op het be- 
schikbaar deel van de wedde 


zooals dit bij artikel 16 is bepaald. 


Zij worden berekend op het to- 
laal beloop der wedde zooals dit 





fixé au jour où la mesure est pro-'is vastgesteld op den dag waarop 
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noncée, compte tenu ultérieure- 


ment des majorations éventuelles, 


décidées avec effet rétroactif et 
sont versées en recettes acciden- 
telles dès qu’elles sont acquises 
définitivement au Trésor. 


ART. 22. 
Les lraitements et indemnités 
sont payés suivant les dispositions 


du règlement sur la comptabilité 
publique. 


IV. — Frais de voyage. 


ART. 23. 


: < k 
La Colonie prend à sa charge les 


frais de transport des bagages des 
fonctionnaires et agents, ainsi que 
de leur famille dans les conditions, 
proportions et limites fixées, en ce 
qui concerne les voyages d'aller à 
la Colonie et retour, dans l’annexe 
IT. Celle-ci détermine, en outre, 
les taux des indemnités de voyage. 


Les conditions des voyages et 
déplacements dans la Colonie, 
sont fixées par le Gouverneur Gé- 
néral. 


ART. 24. 


L'annexe IIT fixe les conditions 
attachées aux missions ou stages 
äaecomplis par les fonctionnaires 
et agents dans les Golonies étran- 
gcres. 


.de maatregel wordt uitgesproken, 
naderhand rekening houdende met 
de gebeurlijke met terugwerken- 
de kracht besloten verhoogingen 
en worden gestort in toevallige 
ontvangsten zoodra zij, voor goed, 
door de Thesaurie zijn verworven. 


ART. 22. 


De wedden en  vergoedingen 
worden uitbelaald luidens de be- 
palingen van het reglement over 
de openbare rekenplichtigheid. 


IV. — De Reiskosten. 


ART. 23. 


De Kolonie neemt te haren laste 
de vervoerskosten van de goede- 
ren van de ambtenaren en beamb- 
ten en van hunne familie in de 
voorwaarden, verhoudingen en 
grenzen vastgesteld, wat betreft 
| de heenreis naar de Kolonie en de 
terugreis, in de bijlage n° IL. 


Deze bijlage bepaalt, buiten- 
dien, den voet van de reisvergoe- 
dingen. 

De voorwaarden van de reizen en 
verplaatsingen in de Kolonie wor- 
den door den Gouverneur Generaal 
vastgesteld. 


l 


ART. 24. 


De bijlage IT stelt de voor- 
waarden vast voor de zendingen of 
proeftijden door de ambtenaren en 
beambten in de vreemde Koloniën 
docrgebracht. 
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.. V. — Des soins médicaux et 
‘pharmaceutiques. L 


Les frais pour soins médicaux et 

pharnmaceutiques:recus en Belgi-|v 
que, sont remboursés suivant le 
règlement et le tarif maximum dé- 
terminé à l'annexe IV. 


ART. 26. 


Lé Service Médical du Départe-1 
ment détermine, dans chaque cas, 
s’il y a lieu ou non à rembourse- 
ment partiel ou total des frais vi- 
sés à l'article 25 ci-dessus. 


ART. 27. 


Soul PAT du bénéfice es dis- 
positions prévues aux articles 25 
et 26 ci-dessus : 


‘#7 les fonctionnaires et agents 
démis pour inaptitude morale ou 
intellectuelle; 


2°) les fonctionnaires et agents 
en congé Dre, sans (traile- 
ment; | 


Hi) les fonctionnaires ef agents 
en disponibilité pour convenances 
personnelles, ou par mesure disei- 
phnaire; | 


4% les tuiclionaiirés el agents. 
a ‘office, en vertu de l'arti- 
cle:85:du statut; démissionnaires 
OÙ: révoqués. 





V. — De Genceskundige en 
‘’artsenijkundige. Zorgen: 


{a 


ART. 25. 


De kosten voor ve in Ba. ont- 
vangen geneeskundige en artseniij. 
kundige zorgen worden terugbe- 
taald volgens het reglement en 
maximum-tarief bepaald in de 
bijlage IV. 


ART. 26. 

De (Geneeskundige Dienst van 
het Departement bepaalt, in ieder 
geval, of er al dan niet aanleiding 
bestaat tot geheele of gedeelte- 
lijke terugbetaling van de bij ar- 


.lükel 25 hierboven bedoelde kos- 
|ten. 


ART. 27. 


Zijn uitgesloten uit het voordeel 
van de bij artikelen 25 en 26 hier- 
boven voorziene schikkingen: 

1°) de ambtenaren en beamten 
afgezel om reden van zedelijke of 
verstandelijke ongeschiktheid ; 


20) de ambtenaren en beamb- 
ten met verlengd verlof, zonder 
wedde; 


3°) de ambtenären en beambien 
in beschikbaarheid om reden van 
persoonlijke aangelegenheid of bi) 
tuchtmaatregel; 


4) de ambtenaren en beambten 


die van ambtswege afgezet zijn 
krachtens artikel 85 van het sta- 


tuut, die ontslaggevers zijn of uil 
hun ambt zijn ontzet. 
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ART. 28. 


Seules les affections contractées 
pendant le séjour sous les tropi- 
ques, de même que les accidents 
survenus à l’occasion et du fait du 
service, ouvrent le droit au rem- 
boursement partiel ou total des 
frais médicaux et pharmaceuti- 
ques. 


Le délai pendant lequel ces frais 
sont mis à charge de la Colonie, 
n'est pas supérieur à six mois, à 
compter du départ de la Colonie, 
chaque cas faisant l’objet d’un 
examen particulier de la part des 
médecins du Département. 


Toutefois, ce délai peut être 
porté à douze mois maximum, 
lorsqu'il s’agit d’affections spéci- 
fquement tropicales ou d’acci- 
dents graves, imputables au servi- 


ce et non à l'inattention ou à la 


régligence des intéressés. 


Dans les cas d'accidents en ser- 
vice, un rapport circonstancié est 
Gtabli par les autorités compéten- 
tes au Congo. 


ART. 29. 


Les malades doivent suivre 
ponctuellement les indications qui 
leur sont données par l'Adminis- 
tration et notamment par le Ser- 
vice Médical, non seulement en ce 
qui concerne la désignation de 
l'établissement, du médecin ou du 
pharmacien auxquels ïils doivent 
s'adresser, mais encore au sujet 
Ju traitement à suivre, ou d’au- 
tres dispositions quelconques à 
prendre. 





ART. 28. 


Alleen de gedurende het verblij? 
onder de tropen opgedane kwalen 
evenals de ter gelegenheid van den 
dienst of door het feit van den 
dienst overkomen ongevallen, op:- 
nen het recht tot de gedeeltelijke 
of geheele terugbetaling van de 
geneeskundige en artsenijkundize 
onkosten. 


De termijn gedurende denwelke 
deze kosten ten laste der Kolonie 
vallen, bedraagt niet meer dan zes 
maand te rekenen vanaf het ver- 
trek uit de Kolonie, bijaldien elk 
geval het voorwerp uitmaakt van 
een particulier onderzoek vanwege 
de geneesheeren van het Departe- 
ment. 


Deze termijn kan, evenwel, op 
ten hoogste twaalf maand worden 
gebracht wanneer er spraak is van 
specifiek tropische kwalen of van 
zware ongevallen toerekenbaar aan 
den dienst en niet aan de onacht- 
zaambheid of de nalatigheid van de 
belanghebbenden. 


Bij ongeval onder den dienst 
wordt door de bevoegde overheden 
in Congo een omstandig verslaz 
opgemaakt. 


ART. 29. 


De zieken moeten stipt de aai- 
wijzingen naleven welke hun door 
het Bestuur en namelijk den Ge- 
neeskundigen Dienst worden ge- 
geven niet alleen voor wat betreft 
de aanduiding van de instelling, 
van den geneesheer of den apothe- 
ker tot dewelke zij zien moeten 
wenden, maar 00k nog wat be- 
treft de te volgen beéhandeling of 
welke andere te treffen schikkin- 
gen. 
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Toute inobservahte des instruc- 
tions reçues prive ipso facto le 
inalade du droit au rembourse- 
ment des frais médicaux él phar- 
inaceuliques. 


ART. 30. 


En cas de séjour dans des éta- 
blissemeénts spéciaux, Sanaloria ou 
Asiles, une allocation forfaitaire 
peut être allouée, d’après les indi- 
calions du Service Médical du Dé- 
parlement. 


ART. 31. 


Les règles fixées ci-dessus sont 
également applicables 


“1°) aux femmes et enfants qui 
ont été dûmént aulorisés à sé- 


chefs de famille se trouvent dans 
ües cas d'exclusion prévus à l’ar- 
ticle 27 ci-dessus; 


20) aux anciens fonctionnaires 
et agents, ainsi qu'à leurs femnies 
et enfants, dans les cas visés à 
l'article 46 du statut. 


VI. — Jnaptitude au service colonial. 


ART. 32. 


L'inaptilude au service colonial 
pour cause de maladie ou infirmi- 
tés graves et permanentes est, à 
Bruxelles, constatée sur avis don- 


Elk niet naleven van de ontvan. 
gen voorschriften berooft, 1pso 
facto, den zieke van het recht op 
de terugbetaling van de geneers- 
kundige en artsenijkundige kos- 
ten. 


ART. 30. 


In geval van verblijf in bijzon- 
dere inslellingen, Sanatoria or 
Toevluchtsoorden kan eene forfai- 
laire bewilliging worden toege- 
kend naar Iluid der aanwijzigen 
van den Geneeskundigen Diensi 
van het Departement, 


ART. 31. 


De hierboven vastgestelde rege- 
len zijn, eveneens, loepasselijk : 


1°) op de vrouwen en kinderen 


die behoorlijke machtiging hebben 
Journér au Congo, sauf lorsque les. 


verkregen in Congo te verblijven, 
behoudens wanneer de gezins- 
hoofden zich in bij artikel 27 hier- 
boven voorziene uitsluilingsgeval - 
len bevinden. 


20) aan de oud-ambtenaren en 
beamblen evenals aan hunne vrou- 
wen en kinderen, in de bij artikel 
46 uit het statuut voorziene geval- 
len. 


VI. — De ongeschiktheid tot den 
Kolonialen dienst. 


ART. 82. 


De ongeschiktbeïid tot den Kolo- 
nialen dienst om reden van ziekte 
of zware en bijblijvende gebrek- 
kelijkheden zal worden vastge- 
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né par la Gommission médicale, 
nrévue par l'arrêté royal du 21 
janvier 1929. 


ART. 33. 


L'inaptitude au service colonial, 
pour causes morales ou intellec- 
tuelles, sera, à Bruxelles, consla- 
tée sur avis donné par la Commis- 
sion d'inapititude; établie confor- 
mément à l'arrêté ministériel du 
16 février 1932. 


VII. — Des peines disciplinaires. 


ART. 34. 


Tout fonctionnaire invesli à un 
degré quelconque du pouvoir de 
discipline, à qualité pour entamer, 
à charge des fonctionnaires ou 
agents sous ses ordres, la procé- 
dure disciplinaire. 


Il agira d'office ou sur la réqui- 
sition de ses chefs hiérarchiques. 


Il ne pourra se récuser ou être 
récusé que de l'avis conforme ou 
sur décision de ses chefs hiérar- 
chiques. 


ART. 35. 


Dés qu'une faute disciplinaire 
est reprochée à un fonctionnaire 
ou à un agent, il en est dressé 
procès-verbal. 


S'il y a lieu, les déclarations des! 


lémoins sont actées. 


steld, te Brussel, 6p advies van de 
bij Koninklijk besluit van 21 Ja. 
nuari 1929 voorziene Geneeskun- 
dige Commissie. 


ART. 33. 


De ongeschiktheid tot den Kolo- 
nialen dienst om zedelijke of ve- 
standelijke redenen zal te Brussei, 
worden vastgesteld op advies van 
de overcenkomstig het ministe- 
rieel beslui! van 46 Februari 1932 
ingestelde Commissie voor onge- 
schiktheid. 


VII. — De Tuchtstraffen. 


ART. 34. 





| De ambtenaar die, in welken 
graad ook, bekleed werd met de 
tuchismacht, is bevoegd om de 
tuchtelijke rechtspleging ten las- 
te der onder zijne bevelen staande 
amblenaren of beamblen in le zet- 
ten. 


Hij zal handelen van ambtswege 
of op verzoek van zijne hiérar- 
chische hoofden. 


Hij zal zich niet mogen ve?- 
schoonen noch verschoond worden 
tenzij op eensluidend advies of 
op beslissing van zijne hiëérarchi- 
sche hoofden. 


ART. 35. 
Zoodra eene tuchtfout  eenen 
amblenaar of eenen beambite 


wordt ten lasle gelegd, wordt hier 
[van procesverbaal opgemaakt. 





200 noodig worden de verkla- 
‘ringen van de getuigen aangetce- 
kend. 
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ART. 36. 


Sauf dans les cas prévus aux 3° 
et 4e alinéas de l’article 69 du sta- 
tut, tout fonctionnaire ou agent 
incriminé esl immédiatement et 
par écrit, avisé du fait mis à sa 
charge et invité à fournir sa jus- 
lification écrite. S'il refuse ou né- 
glige de s'expliquer, il en sera 
dressé procès-verbal. 


ART. 37. 


Il pourra, éventuellement, être 
procédé à une enquête contradic- 
toire écrite . 


Si le fonctionnaire ou l'agent in- 
criminé, dûment convoqué, ne 
comparaît pas. il sera procédé à 
l'enquête en son absence. Aucune 
réclamation contre l'enquête ne 
pourra être introduite par le fone- 
lionnaire ou l'agent défaillant. 


Les procès-verbaux d'enquête 
seront signés par l’enquêteur et 
par le fonctionnaire ou l'agent in- 
criminé; si celui-ci ne comparaît 
pas ou s'il refuse, ou est dans 
l'impossibilité de signer, mention 
en sera faite, ainsi que des motifs 
du refus ou de l'impossibilité. 


Les témoins signeront leurs dé- 
clarations. 


ART. 38. 


“Toute peine disciplinaire sera 


ART. 36. 

Behoudene in de bij alinea’s 3 
en 4 van artikel 69 uit het Statuut 
voorziene gevallen wordt ieder 
beschuldigde ambtenaar of bean- 
bte, onmiddellijk en per geschrift, 
van het te zijnen laste gelegd? 
feit bericht en  uitgenoodign 
schriflelijk zijn rechtvaardiging ir 
le dienen. 

200 hij weigert of nalaat uitleg 
te geven, wordt hiervan proces- 
verbaal opgemaakt. 


ART. 37. 


Gebeurlijk zal tot een schrifle- 
lijk en wedersprakelijk onderzoe* 
kunnen overgegaan worden. 


Zoo de behoorlijk opgeroepen 
beschuldigde ambtenaar of be- 
ambte niet verschijnt, zal in zijne 
afwezigheid tot een onderzosk 


worden overgegaan. — De in g'- 


breke gebleven ambtenaar of be- 





amble zal geene enkele klacht t:- 
gen het onderzoek mogen indie- 
nen. 


De processen-verbaal van ht 
onderzoek zullen door den onder- 
zoeker en den beschuldigden amb- 
tenaar of beambte worden onder- 
teekend; zoo deze niet verschijnt 
of zoo hij weigert of in de onmos- 
gelijkheid ïis te onderteekenen, 
wordt hiervan melding gemaakt 
evenals van de redenen der weige- 
ring of der onmogelijkheid. 


De getuigen zullen hunne ver- 
klaringen onderteekenen. 


| Arr. 38. 


Elke Tuchtsiraf zal bij wege van 
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prononcée par une décision écrite 
et motivée. 


Si le fonctionnaire saisi estime 
qu'il devrait intervenir une peine 
supérieure à celle qu'il a le droit 
d'infliger, il transmettra, par la 
voie hiérarchique, le dossier et ses 
propositions, écrites et motivées, 
à l'autorité investie de pouvoirs 
plus étendus, qui statuera. 


ART. 39. 


Les décisions seront notifiées 
par la voie hiérarchique au fonc- 
lionnaire ou à l'agent intéressé. 1]. 
sera déessé procès-verbal de cette, 





nolification. Le fonctionnaire ou 
l'agent accusera réception de la 
décision et reproduira, dans sou 


accusé de réception le libellé, in 
extenso, (lu molif de la peine in- 
figée. 


eene geschreven en met redenen 
omkleede beslissing worden uit- 
gesproken. : 


Zoo de ambtenaar die over de 
zaak kennis neemt van gedachle 
is dat eene zwaardere straf zou 
moeten worden uitgesproken dan 
deze welke hij het recht heeft on 
te leggen, zal hij, over hiërarchi- 
schen weg, het bundel met zijne 
geschreven en met redenen oni- 
kleede voorstellen overmaken aan 
de met uitgebreide machten be- 
kleede overheid die uitspraak za! 
doen. 


ART. 39. 


De beslissingen zullen langs den 
hiërarchischen weg den belang- 
hebbende ambtenaar of beambte 
worden belteekend. Van deze be- 
teekening zal proces-verbaal wor- 
den opgemaakt. De ambtenaar of 
beambte zal ontvangst melden 
van de beslissing en in zijn ont- 
vangsthericht, in extenso, de :be- 
woordingen herhalen van de reden 


der opgelegde straf. 


ART. 40. 


Le Minisire des Colonies et le 
Gouverneur, Général pourront, sur 
le vu du dossier qui doit leur être 
transmis par la voie hiérarchique, 
modilier la décision intervenue. 


ART. 41. 


Le recours prévu à l’arlicle 70 
du statut, doit être adressé par 
écrit et par la voie hiérarchique, 


ART. 40. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur Generaal zullen, 0 
zicht van den bundel welke hun 
langs hierarchischen weg mort 
worden overgemaakt, de gevallen 
beslissing kunnen wijzigen. 


ART. 41. 

Het bij artikel 70 uit het Statuut 
voorziene verhaal, moet worden 
overgemaakt, per geschrift en 
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dans les huit jours de la notifica- 
lion de la décision disciplinaire. 


ART. 42. 


Avant toute revision d'office ou 
sur recours, l'autorité saisie peut 
ordonner une enquête ; celle-ci 
aura lieu suivant les règles pré- 
vues à l'article 37 du présent 
arrêlé, et sera faite par l'autorité 
qui l’a ordonnée ou par la person- 
ne qu'elle désignera parmi les su- 
périeurs hiérarchiques du fonc- 
tionnaire ou de l'agent incriminé. 


ART. #3. 


En cas de conflit d’attributions 
pour l'exercice de l'action disei- 


plinaire, il en sera référé au Gou-| 
verneur Général, qui délerminera 


la compétence. 


VIII. — Frais de représentation. 


ART. 44. 


Il est alloué annuellement, à li- 
ire de frais de représentation. aux 
fonctionnaires supérieurs désignés 
ci-après, des indemnités dont Je 
montant est fixé comme suit 


Au Gouverneur Général, 36.000 


Au Vice-Gouverneur Gé- 
Général, Assistant du 
Gouverneur Général, 12.000 


_Jangs 


den hiérarchischen weg, 
binnen de acht dagen te rekenen 
vanaf de beteekening der tucht:- 
lijke bechissing. 


ART. 42. 


De overheid die van de zaak 
kennis neemt kan, véér alle her- 
Ziening van ambtewege of op aan- 
vraag een onderzoek bevelen; d't 
zal worden ingesteld volgeñs da 
bij artikel 37 uit dit besluit voor- 
ziene regelen en door de overheid 
die dit heeft bevolen of door den 
persoon welke zij zal aanduiden 
onder de hiérarchische oversten 
an den beschuldigden ambtenaar 
of beambte. 
| 


ART. 48. 
In geval van geschil omtreut 
.ambtsbevoegdheid voor het uiltoe- 
fenen der tuch{svordering, zal men 
zich gedragen aan den Gouverneur 
|Generaal die de bevoegdheid za] 
ibepalen. 
| - 
VIII. —_ De kosten voor vertegen- 

woordiging. 


ART. 44. 


Jaarlijks worden aan de hier- 
na vermelde hoogere ambtenaren, 
ten titel van kosten voor vertegen- 
woordiging, vergoedingen toege- 
ikend wier bedrag is vastgesteld 
als volgt : 

Ge- 
36.000 


| 
|jAan den Gouverneur 


| neraal, 
Aan den Vice-Gouverneur 


Generaal, Assistent van 
den Gouverneur Generaal 12.001; 
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Au Vice-Gouverneur Gé- 


néral, Gouverneur des 
territoires du Ruanda- 
Urundi, 15.000 
Aux Inspecteurs d'Etat, 18.000 
A  l'Officier Supérieur 
Jommandant la Force 
Publique, 4.000 
Au Secrétaire Général, As- 
sistant du Gouverneur 
Général, 4.000 
Aux Commissaires de Pro- 
vince : 
de Léopoldville, 414.000 
. de Lusambo, 12.000 
de Goquilhatville, 12.000 
de Slanleyville, 14.000 
de Costermansville, 14.000 
d'Elisabethville, 48.000 


Aux Commissaires de district : 


District urbain de Léo- 
poldville, 6.000 
Autres districts, 8.000 


Aux résidents du Ruan- 


da et de l'Ürundi, 3.000 


IX. — Titre honorifique. 


ART. 45. 


L’aulorisation de porter le titre 
honorifique du dernier grade au- 
quel les fonctionnaires ont été 
nonnués, n'est accordée que sur 
proposition du Gouverneur Géné- 
ral et à l’expiration d’un délai de 


‘Aan den Vice-Gouverneur 


Generaal, Gouverneur 
van de gebieden Ruanda- 
Urundi 15.061 


Aan de Staatsinspecteurs 18.061 


Aan den Hoogeren Officier, 
Bevelhebber der Weer- 


macht 4.000 
Aan den Secretaris Gene- 

raal, Assistent van den 

Gouverneur Generaal, 4,006 
Aan de Provineie - Com- 

missarissen : 

van Leopoldville, 14.000 

van Lusambo. 12.009 

van Coquilhatville, 12.000 

van Stanleyville, . 14.000 

van Costermausville, 14.000 

van Elisabethville, 18.060 
Aan de Districtscommis- 

sarissen : 

van het stedelijk Dis- 

tricl Leopoldville, 6.00ÿ 


van de andere Districten, 3.009 


Aan de residenten van 


Ruanda en van Urundi, 8.000 
IX. — De Eeretitel. 
ART. 45. 
De toelating den eeretitel te 


dragen van den laatsten graad toi 
denwelke de ambtenaren werden 
benoemd, wordt slechts toege- 
slaan op voorstel van den Gouver- 
neur Generaal en bij het verstrij- 
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six mois, prenant cours à la date 
A laquelle les intéressés ont cessé 
d'appartenir au service de la Co- 
lonie. 


ANNEXE I. 


Examens. 
ARTICLE PREMIER. 


Les agents relevant des services 
énumérés ci-après, sant aslreints 
à suivre les cours de la section su- 
périeure de l'Ecole Coloniale et à 
réussir les examens de sortie, pour 
pouvoir accéder au cadre des 
fonctionnaires 


Service territorial. 


Service des Secrétariats et du 


Contentieux. 


Section des Terres. 


Service des Finances des 


Douanes, 


et 


Service des Postes et Télégra- 
phes. ; 
Service de l'Agriculture. 


Service des Travaux Publics. 


ART. 2. 
L'inscription aux cours dont 
question ci-dessus est  toule- 
fois, subordonnée à la réussite 


d’une épreuve d'admissibilité qui 
est subie devant un Jury formé de 
rois professeurs de la section su- 
périeure. Celle épreuve consiste 
principalement en une rédaction 
sur un sujet colonial. Quelques 
sujets sont donnés au choix. Il est 








ken van eenen termijn van. zes 
maand aanvang nemende op.de 
dagteekening op deweilke de be: 
langhebbenden hebben opgehou- 
den tot den dienst der Kolonie le 
belhooren. | 


BIULAGE I. 


Examens. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De beambten die van hiernaver- 
melde diensten afhangen, zijn ge- 
houden de lessen te volgen van de 
boogere sectie der  Koloniaic 
School en in de uitgangsexamens 
te slagen om tot het kader der 
ambtenaren op te stijgen : 


sewestdienst. 


Dienst van de Secretaristen en 
van de Geschillen. 


| Sectie der Gronden. 





Dienst van de Financiën en van 
de Douanen. 


Dienst van Posterijen en Tele- 
grafie. 


 Landbouwdienst. 


Dienst der Openbare Werken. 


ART. 2. 


De inschrijving tot. de ‘lessea 
waarvan hierboven , spraak 
wordt evenwel onderworpen aan 
het slagen in eene toelatingsproct 
welke wordt afzelegd véor eens 
Jury bestaandé uit drie leeraars 
van de hoogere sectie. Deze proëf 
bestaat hoofdzakelïjk uit een opn- 
slel over een Koloniaal onderwerp. 
— Enkele onderwerpen worden op 


15, 


— 1199 — 


loisible aux examinateurs de poser 
aux impétrants des questions ora- 
les sur leur rédaction. 


Les agents porteurs d'un diplô- 
me ou certificats d'enseignement 
supérieur, comportant au moins 
deux années d’études universitai- 
res ou jugées équivalentes, peu- 
vent être dispensés de l'épreuve 
d'admissibilité. 


Cette épreuve est modifiée en ce 
services, | 


qui concerne certains 
ainsi qu’il est dil ci-après 


A. — Epreuve particulière d'admissibi- 
lité à la section supérieure de l'Ecole 
Coloniale, prévue pour le personnel 
subalterne du cadre des Terres. 


L'épreuve d'admissibilité à la 
section supérieure de l'Ecole Co- 
loniale est subie d’après le pro- 
gramme ci-après, par les Géomè- 
tres du cadre subalterne : 


keus gegeven. — Het staat den on- 
derzoekers vrij aan de verzoekers. 
mondeling, over hun opstel vragen 
te stellen. 


De beambten die dragers zijn 
van een diploma of getuigschrifi 
van hooger onderwijs, dat ten 
minste twee jaar universitaire of 
als gelijkwaardig geachte studiën 
behelst, kunnen van de toelatings- 
 proef ontslagen worden. 

Deze proef wordt gewijzigd, wai 
zekere diensten betreft, zooa!s 
hierna wordt gezegd : 


À. — Bijzondere toelatingsproef tot de 
hoogere sectie van de  Koloniale 
School voorzien voor het onderge- 
schikt personeel van het kader der 
gronden. 





De toelalingsproef {ot de hoo- 
gere sectie van de Koloniale Schoot 
wordt door de Landmeters van 
het ondergeschikt kader afgelegd 
volgens het programma hierna : 





Matière du programme. 


Cote d’ex- 
clusion (sur 
20) inférieu- 


Cote 
d’importance. 





rieure à 
Stof van het programma. Waarde- Uitsluitings- 
cijfer. cijfer (op 
20) beneden. 
1. Un travail de rédaction sur une question d'ordre 
général. 15 10 
1. Een opstel over een vraagstuk van algemeene orde. 
2. Droit foncier et droit minier. 25 10 
2. Grondrecht en mijnrecht. 
8. Levée de reconnaissance, arpentage et levé tachéo- 
métrique : 
3. ‘Erkenningsopname, landmeetkunde en tacheome- 
trische opname : 
épreuve théorique. 25 10 
theoretisch proef. 
épreuve pratique. 25 10 
practische proef. 
4. Dessin des plans. 10 10 
4. Teckening der plans. 
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Cette épreuve a lieu au Congo. 
La correction en est confiée à une 
Commission constituée par le 
Gouverneur Général. 


Les agents porteurs du diplôme 
de Géoimètre Arpenteur Colonial, 
sont dispensés de la partie de 
l'épreuve portant sur les matières 
reprises sous les n° 2 el 8 ci-des- 
sus. Ils doivent obtenir en dessin 
la cote 12/20. 


4 


Sont répulés avoir réussi 
l'épreuve, les récipiendaires qui 
ont oblenu au moins les 12/20 des 
points. 


B. — Epreuve particulière d'admissibi- 


lité à la Section supérieure de l'Ecole | 


Coloniale, prévue pour le personnel 


subalterne du Service des Postes et, 


Télégraphes. 


L'épreuve d'admissibilité à la 
section supérieure de l'Ecole. Co- 
loniale est subie d'après le pro- 
grannue ci-après, par les agents 
du Service des Postes et Télégra- 
phes. 


Deze proef wordt in Congo af- 
gelegd. —- Hare verbetering word: 
toevertrouwd aan eene door den 
Gouverneur Generaal ingesteld 
Commissie. 


De beambten die dragers zijn van 
het diploma van Koloniale Land- 
meter zijn ontslagen van het desl 
der proef dat de bij Nrs 2 en 3 
hierboven vermelde stoffen be- 
doelt. In het teekenen moeten zi; 
hel cijfer 12/20 bereiken. 


Worden aanzien als zijnde in de 
proef geslagen de recipiendi die, 
ten minste, de 12/20n der punten 
hebben verworven. 


B. —— Bijzondere toelatingsproef tot de 
hoogere  sectie van de Koloniale 
School, voor het ondergeschikt perso- 
neel van den Dienst van Posterijen en 
Telegrafie voorzien. | 


De loelatingsproef tot de hoo- 
gere sectie der Koloniale Schoo! 
wordt, volgens het programina 
lhierna, door de beambten van den 
:Dienst van Poslerijen en Telegra- 
fie afgelegd. 











Nombre Cote Cote 
; ss de d'importance.  d’exclusion. 
Do Matières. questions. (sur 20) 
orgree DR Ne Ex _. inférieur à 
Getal Waarde- Uitslui- 
Orde- Stoffen. vragen. cijfer. tingscijfer. 
nummer : (op 20) 
beneden. 
1. Un travail de rédaction sur une 
question d'ordre général. 1 40 13 
1. Een opstel over een vraagstuk van 
algemeene. orde. 
2. Règlement sur le service des Pos- 
tes, conventions et arrangements 
internationaux applicables au 
Congo Belge. 5 23 13 
2.  Reglement betrekkelijk den dienst 
der Posterijen, in Belgisch-Congo 
toepasselijke internationale over- 
eenkomsten en regelingen. 
3. Règlement télégraphique et télé- 
phonique. Conventions interna- 
tionales. 5 23 13 


3.  Telegraaf- et Telefoonreglement. 
Internationale overeenkomsten. 


4. Géographie générale : les mers, les 
continents, les principales îles, 
les principaux Etats et les pos- 
sessions des diverses parties du 
monde, leurs capitales, ports et 
villes principales. 


4. Algemeene aardrijkskunde ; de 

| _zeeën, de uastelanden, de voor- 
naamste staien en de bezittingen 
van de verscheidene werelddee- 
len, hunne hoofdsteden, havens 
en voornaamste steden. 
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Géographie du Congo Belge 
bornes, cours d’eau et lacs prin- 
cipaux, noms et position géné- 

- rale des subdivisions administra- 
tives; voies ferrées et parties 
navigables des principales riviè- 
res, voies de pénétration par les 
Colonies limitrophes. 


Aardrijkskunde van Belgisch-Con- 
go grenzen, waterloopen en voor- 
naamsle Mmeéren, namen en 
algemeene ligging van de admi- 
nistratieve onderverdeclingen ; 
spoorwegen en bevaarbare deelen 
van de voornaamste rivieren, 
lijnen langs dewelke men over 
de aangrenzende Koloniën Con- 
go kan binnendringen. 
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ES 


Pour satisfaire à l'épreuve d’ad- 
missibilité, le candidat devra obte- 
nir comme cote d'ensemble, un 
total de 13 points, au moins, sur 
20. Il devra, de plus, obtenir, dans 
chaque branche, un nombre de 
points supérieur à la cote d’exclu- 
sion fixée. L'octroi d'une cote 
d'exclusion entraîne l'échec, quel- 
le que soit la moyenne générale 
obtenue. 


L'épreuve a lieu à Bruxelles; la 
correction en est confiée à un Ju- 
ry composé de trois membres. 


C. — Epreuve particulière à subir par 
les agents du Service de l'Agriculture. 


L'épreuve d'admissibilité à la 
section supérieure de l'Ecole Go- 
loniale est subie d’après le pro- 
gramme ci-après, par les agents 
du Service de l'Agriculture : 


Om ïin de toelatingsproef te 
slagen, zal de kandidaat als ge- 
zamenlijk cijfer een totaal van ten 
minste 13 punten op 20 moeten 
bekomen. Bovendien zal hij, in e'k 
vak, een getal punten moeten ver- 
werven dat hooger is dan het vast- 
gesteld uitsluitingscijfer. Het toe- 
kennen van een uitsluitingscijfer 
brengt de mislukking mede welk 
ook het verworven gemiddeld ge- 
tal punten zij. 


De proef wordt te Brussel af- 
gelegd : hare wverbetéring wordi 
aan eene uit drie leden bestaande 
Jury toevertrouwd. 


C. — Bijzondere proef door de beamb- 
ten van den Landbouwdienst af te 
leggen. 


De toelatingsproef tot de hoo- 
gere sectie van de Koloniale 
School wordt door de beambten 
van den Landbouwdienst afgelegc 
volgens hiernavolgend program- 


| ma : 








Nombre 


Numéro Matières. de 
d'ordre. Nan 
Orde- Stoffen. Gta . 
nummer Ê 6 
1. Un travail de rédaction sur, une 
question d’ordre général. 1 


Een opstel over een vraagstuk van + 


algemeene orde. 


Législation agricole, notamment, 
principales dispositions concer-"." 


nant l’agriculture. Cultures im- 
posées. Culture du coton, du 


riz. Exploitation du palmier. 


Elaeïs. Crédit agricole, etc. 


” Landelijke welgeving, nameliÿk 


” bijzonderste ‘schikkingen . be- 


trekkelijk den landbouw. Opge- 
legde teelten. Katoenteelt, rijst- 
teelt. Exploitatie-van den Elaeis-. . 


. palmboom. Landbouwkrediet, ENZ. 


4 a 1% 
ï PE ur dr RS e Sir 


_. Agriculture européenne et “inidigè- 


ne. Cultures industrielles ‘et ali- 





mentaires.' Botahique, sélection, du 


‘technique de la culture, ‘phytopa- 
thologie, technologie. 


dende  teelten. 


Europeesche' en inheemsche land: 111": 
“bouw.' Nijverheïdsteelten-  Voe- :: 
-Plantkunde :…. 


selectie, techniek der teeli, phy- 


topathologie, technologie. 


Sciences appliquées à l’Agricul- 


ture. Physiologie végétale, :amé-  ": 
‘“Horation des: plantes, : pédologie, … 


météorologie, climatologie,  pa- 
thologie coloniale, chimie. 

Op den ländboiw toegepaste we- 
tenschappen. Plantenphystologie; 
verbetering der planten, pedolo: 

- gte; metébrologie, ‘climatologie, 
koloniale ‘bathologie, scheikunde. 


Cote . 


Cote 
d’importance.  d’exclusion. 
UE (sur 20) 

L . inférieure à 
Waarde- Uitslui- 
cijfér. :: tingscijfer. 
Ne (op 20) 
. *, beneden. 
80 13 
AE 
4: 4 
si 
‘fl j 
etils 
25 13 


25 











13 





100 
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L'épreuve a lieu à Bruxelles. Elle 
est soumise à l'appréciation d’un 
Jury composé de trois membres. 


Pour satisfaire à l'épreuve d’ad- 
missibilité, le candidat doit obte- 
nir, comme cote d'ensemble, un 
total de 12 points, au moins, sur 
20. 





D. -— Epreuve particulière d’admissibi- 
lité à la Section Supérieure de l'Ecole. 
Coloniale, pour le personnel subalter- 
ne du Service des Travaux Publics. 
{Ponts et Chaussées, Bâtiments ci- 
vils). 


| 

L'épreuve d'admissibilité à la 
section supérieure de l'Ecole Golo- 
niale est subie d'après le program- 








ds 


De proef wordt te Brussel afge- 
nomen. Zij wordt aan de waardee - 
ring van eene uit drie ieden be- 
staande Jury onderworpen. 


Om in de toelatingsproef te sla- 
gen, moet de kandidaat, als geza- 
menlijk cijfer een totaal van ten 
minste 12 punten op 20 verwer- 
ven. 


De Bijzondere toelatingsproef tot de 


hoogere sectie van de Koloniale 
School voor het ondeschikt personeel 
van den dienst der openbare werken 
(Bruggen en wegen, burgerliike ge- 
bouwen). 


De toelatingsproef tot de hon- 
gere sectie van de Kolonialt: 
School wordt afgelegd volgens he: 








me ci-après, par les agents du|programma hierna door de beamh- 
Service des Travaux Publics ten van den Dienst der Openbars 
{Ponts et Chaussées, Bâliments | Werken (Bruggen en Wegen. 
civils). Burgerlijke Gebouwen). 
Nombre Cote Cote 
de d’importance.  d’exclusion. 
Numéro Matières. questions. (sur 20) 
d’ordre. inférieure à 
Orde- Stoffen. Getal Waarde- Uitslui- 
nummer vragen. cijfer. tingscijfer. 
à (op 20) 
beneden. 
1. Travail de rédaction sur une question 
d'ordre général. 1 20 10 
1. Opstel over een vraagstuk van open- 
bare orde. 
2. Cahier général des charges, clauses 
et conditions imposées aux entrepri- 
ses de travaux et fournitures à la 
Colonie. 2 20 10 
2. Algemeen lastenboek, bepalingen en 


voorwaarden opgelegd aan de aan- 
nemers van weérken en leveringen 
aan de Kolome. 
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3. Comptabilité des Travaux Publics 

dans la Colonie (dépenses enga- 

gées, etc.). 2 20 10 
8. Rekenplichigheid van de Openbare 

Werken in de Kolonie (aangegane 

uilgaven, enz..….). 
4. Règlement sur les constructions dans 

la Colonie. 1 20 10 
4. Reglement betrekkeljk de construc- 

lies in de Kolonie. 
5. Dessin des plans. 1 20 10 
5. Teekening der plans. 

100 


L'épreuve a lieu à Bruxelles. Elle 
est soumise à l’appréciation d'un 
Jury, composé de trois membres. 


Pour satisfaire à l'épreuve, le 
candidat doit obtenir, comme cote 
d'ensemble, un total d'au moins 
12 points sur 20. 


E. — Epreuve particulière d'admissibi- 
lité à la Section Supérieure de l'Ecole 


Coloniale, pour le personnel subalter- | 


ne du cadre des voies navigables. 


L'épreuve d'admissibilité à la 
section supérieure de l'Ecole Go- 
loniale, est subie d'après le pro- 


: à | 
gramme Ct-après, par les agents! 


du cadre des Voies Navigables. 


De proef wordt te Brussel afge- 
nomen. Zij wordt aan de waar- 
deering onderworpen van eene 
uit drie leden bestaande Jury. 


Om in de proef te slagen mort 
de kandidaat, als gezamenlijik cii- 
fer, een totaal van ten minste 12 
punten op 20 bekomen. 


E. —_ Bijzondere toelatingsproef tot de 
hoogere secte van de Koloniale 
School voor het ondergeschikt per- 
soneel van het kader der bevaarbare 
wegen. 


De toelatingsproef tot de hoo- 
'gere sectie van de Koloniate 
ISchool wordt door de beambt:r 
van het kader der Bevaarbare We- 
gen afgelegd volgens het pro- 
|gramma hierna. 
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Nombre + Cote | ‘Cote 








Numé # Fe Matières de °‘”® d’importance.  d’éxclusion: | 
d'ordre. en 5 So questions... .;..: Fe (sur 20): 
ï inférieure à 
se Stoffen. Getal . Waarde- Uitslui- 
RER Lui. h vragen. 7 cijfer: tingscijfer. 
; ; ; (op. 20). 
beneden. 
1. Travail de rédaction sur uné ques- : v° RÉ PR NS 
‘iôn'd'ordre général. l He Dge, AS ATOS 
1. Ofpstel over een ee van age Fa Fo Fe EAU 
io imecne orde. HET 
… DL ES Run Er) 
2. Règlements sur la navigation dans 


la Colonie. | 2 20 12 


2: Reglementen betrehkelijh. de sohea 
vaart in de Kolonie. 


8. Comptabilité des, Travaux Publics 
: dans: la Colonie=: (dépenses. enga- 





3. Rehenplichtigheia van de Openbare 
Werken in de Kolonie [aangegane 
wilgden, enz.….). 


4. Balisage des rivières. (Signalisation 
employée dans la Colonie). nn. 20 se 12: 


4. Belonning der rivieren (signalisa- 
he in de Kolonie gebruikt). 


5. Dessin'des plans. -i | 1 20 10 
5. Teckhening der plans. 





100 


L'épreuve a lieu à Bruxelles. Elle, De proef wordt te Brussel afge- 

est soumise à l’appréciation d'un nomen. Zij wordt onderworpen 
Jury, composé de trois membres. /|aan de goedkeuring van eene uit 
drie leden bestaande Jurv. 
Pour satisfaire à cette épreuve,| Oin in deze proef te slagen, moet 
le candidat doit obtenir, comme de kandidaat, als gezamenlijk -cii - 
cote d'ensemble, un total d’au fer, een totaal van ten minste 12 
moins 12 points sur 20. lpunten op 20 bekomern.v\ 
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F. — Epreuve particulière prévue pour 
l'accession au grade de fonctionnaire 
dans le cadre des Télécommunica- 
tions. 


Les agents peuvent obtenir leur 
passage dans le cadre des fonce- 
tionnaires, à la condition de subir 
avecsuccès un examen portant sur 
les matières suivantes. Cet examen 
comporte deux sections : l’une 
concernant les agents du cadre 
administratif, l’autre destinée aux 
techniciens. 


Epreuve à subir par les agents 





F. — Bijzondere proef voorzien voor 
het opstijgen tot den graad van amb- 
tenaar in het kader der Tele-verbin- 
dingen. 


De beambten kunnen hunnen 
overgang tot het kader der amb- 
tenaren bekomen, op voorwaarde. 
met goeden uitsiag, een examen 
af te leggen dat de volgende stof- 
fen behelst. Dit examen is onder- 
verdeeld in twee secties: de eene 
voor de beambten van het admi-. 
nistratief kader, de andere tot de 
technicie bestemd. 


Proef af te leggen door de be- 














du cadre administratif. ambten van het administratief 
kader. ‘ 
Nombre Cote : Cote 
: _ de d’importance.  d’exclusion. 
Numéro Matières. questions. (sur 20) 
d’ordre. inférieure à 
Orde- Stoffen. Getal Waarde- Uitsluie 
nummer vragen. | cijfer. tingscijfer. 
(op 20) 
beneden. 
I. — PARTIE ADMINISTRATIVE. 
. 1. — ADMINISTRATIEF DEEL. 
1. Un travail. de rédaction sur une 
question d’ordre général. 1 15 12 
1. Een opstel. over een vraagstuk 
van algemeenc orde. 
2. a) convention internationale des 
télécommunications; 
2. a) internationale overeenkomst der 
tele-verbindingen; 
b) règlement  télégraphique an- 
nexé à la convention internatio- 
nale des télécommunications. 
(Madrid 1932); 7 40 12 


b) telegraafregiement behoorende 


bij de 


internationale overeen- 


komst der tele-verbindingen (Ma-. 


drid 1932); | 
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c) règlement général des radio- 
communications et . règlement 
additionnel des' radiocommuni- 
cations. (Madrid 1932); 


c) algemeen reglement der radio- 
verbindingen en bijgevoegd re- 
glement der radioverbindingen 
(Madrid 1932); 


d) règlement téléphonique an- 
nexé à la convention internatio- 
nale des  télécommunications 
(Madrid 1932); 


d) telefoonreglement behoorende 
bij de internationale overeen- 
komst der  tele-verbindingen 
(Madrid 1932); 


e) règlement d’exécution du ser- 
vice des télégraphes et des télé- 
phones au Congo Belge. 


.. €) uwitvoeringsreglement van den 


dienst voor telegrafie en telefonie 
in Belgisch-Congo; 


f) convention et arrangements 
avec les Colonies voisines; 


.f) overeenkomst en  regelingen 


met de naburige Koloniën; 


g) décrets sur les télégraphes et 
téléphones, suf la T. S. F. et sur 
la radiodiffusion. 


g) decreten betrekkelijk de tele- 
grafie en telefonie, de D. T. en 
de radio-omzending. 


Géographie générale. __ Les mers, 
continents, les principales îles, 
les Etats et leurs possessions 
dans les diverses parties du mon- 
de, leurs capitales, ports et villes 
principales. 


Algemeene aardrijkskunde. — De 
zeeën ,vastelanden, voornaamste 
eilanden, de staten en hunne 
bezittingen in de verscheidene 
deelen der wereld, hunne hoofd- 


steden, havens en voornaamste : 


steden. 


12 
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Géographie du Congo Belge. — 

- Bornes, cours d’eaux et lacs na- 
vigables. Positions des subdivi- 
sions administratives. Voies fer- 
rées et principales routes carros- 
sables. Voies de pénétration par 
les Colonies limitrophes. 


Aardrijkskunde van  Belgisch- 
Congo. — Grenzen, bevaarbare 
waterloopen en smeren. Ligging 
van de administratieve onderver- 
declingen. Spoorwegen en voor- 
naamste berijbare banen. Lijnen 
langs dewelke men over de aan- 
.grenzende Kolonièn Congo kan 
binnendringen. 


Géographie spéciale à la télégra- 

. phie et à la T. S. F. (Princi- 
pales voies de communication 
par T.S. F. et par câble) 


Aan de telegrafie en de D.T. 
cigen  zijnde  aardrijkskunde 
{voornaamste verbindingen per 
D. T.en per habel). 


II. — PARTIE TECHNIQUE. 
IT, — TECHNISCH DEEL. 


(En partie écrite en partie orale). 
Electricité, T. S. F. Télégraphie 
et Téléphonie avec fil, mécani- 
que, (programme des matières 
enseignées à l'Ecole pratique In- 
terministérielle de T. S. KF., 
complété par la connaissance 
approfondie, tant théorique que 
pratique du matériel destiné au 
service intérieur au (Congo), 
(quatre questions écrites, quatre 
orales). 


(Deels geschreven, deels monde- 
ing). — Électriciteit, D. T. Te- 
legrafie en telefonie met draad- 
mekanick (programma van de 
stoffen onderwezen op de Inter- 
ministerieele praktische School 
voor D. T. aangevuld door de 
grondige zoowel theoretische als 
praktische kennis van het mate- 


10 


30 


12 


12 
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neel voor den binnenlandschen 
dienst van Congo bestemd) - 
(vier geschreven, 4 mondelinge 
uragen). 
Total : : 100 





EPREUVE A SUBIR PAR LES TECHNICIENS. 
DOOR DE TECHNICI AF TE LEGGEN PROEF. 








Nombre de Cote Cote d’ex- 
questions. d’importance.  clusion 
Numéro :. (sur 20) 
d’ordre Matières. inférieure à 
Orde Stoffen. Getal Waarde- Uitslui- 
nummer vragen. cijfer. tingscijfer 
(op 20) 
beneden. 
————————_—_———__————— 
1. — Partie administrative. 
T1. — Administratief deel. 
1. Travail de rédaction sur une ques- 
tion d’ordre général. 1 10 12 
1.  Opstel over een vraagstuk van 
algemeene orde. 
2. Lecture au son et manipulation 
Morse (réception et transmission 
d'un texte de 50 mots en langage 
convenu, à une vitesse de 18 mots 
à la minute). . 5 12 


2.  Lezing naar het geluid en Morse- 
behandeling (ontvangst en over- 
seining van eenen tekst van 50 
woorden in overeengekomen taal 
met eene snelheid van 18 woor- 
den per minuit). 


8. Règlement du service télégraphi- 
que intérieur. - 


3.  Reglement van den binnenland- 
schen telegraafdienst. 


Convention et arrangements avec 
les Colonies voisines et les Com- 
pagnies de Cheïñins de Fer, pro- 
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priétaires de ligne télégraphi- 
ques et téléphoniques. 
Overeenkomst en regelingen met 
de naburige Koloniën en de 
Spoorwegcompagnies die eige- 
naarsiers zijn van telegraaf- 
en telefoonlijnen. 


Décrets sur les télégraphes et télé- 
phones, T. $S. F., radiodiffusion. 

Decreten  betrekkelijk:. de ‘tele- 
grafie en telefonie, de D. T., de 
-Radio-omzending. - # 

_ Comptabilité des matières. 

‘ Cahier général des charges, clau- 

ses et conditions imposées aux 

“entreprises de. travaux et fourni- 

-tures à la Colonie. Adjudica- 
“tions ‘et marchés. 


Rekenplichtigheid der stoffen. 
Algemeen lastenboek, bepalingen 
en voorwaarden opgelegd aan 
de aannemers van werken en le- 
veringen voor de Kolonie. Aan- 
bestedingen en markten. 


II. —— Partie technique. 
II. — Technisch deel. 


(En partie écrite, en partie 
orale). __ Matériaux de cons- 
truction naturels et artificiels. 


{Deels geschreven, deels mon- 
deling). —  Natuurlijke en 
kRunstmatige materialen. 


Mécanique (une question écrite 
et une question orale). 


Mechanick (eene geschreven en 
eene mondelinge vraag). 


Résistence des matériaux (une 
question écrite et une question 
orale). 


Weerstandsuermogen der materia- 
len (eene geschreven en eene 
mondelinge vraag). 


10 


12 


12 


12 


12 


: — 1212 — 


4. Dessin industriel. .1 5 12 
4,  Nijuerheidstechening. 


5. Electricité (une question écrite et 
deux questions orales). 3 20 12 


5.  Electriciteit (eene  geschreven 
vraag en twee mondelinge vra- 


gen). 


6. Télégraphie et Téléphonie sans 
fil (une question écrite et deux 
questions orales). 


6. Draadlooze telegrafie en telefomie 
(eene geschreven vraag en twee 
mondelinge vragen). 


7.  Télégraphie et Téléphonie avec 
fl (une question écrite et deux 
questions orales). 3 10 12 


7.  Telegrafie en telefonie met draad 
(eene geschreven en iwee mon- 
delinge vragen). 





Total : 100 points. 
Totaal : 


L'épreuve a lieu à Bruxelles. —| De proef wordt te Brussel af. 
Elle est soumise à l'appréciation |genomen. Zij wordt onderworpan 
d'un Jury composé de trois mem-|aan de waardeering van eene uil 
bres. drie leden bestaande Jury. 


Pour satisfaire à l’épreuve, les] Om in de proef te lukken, moe- 
candidats doivent obtenir, comme | Len de kandidaten als gezamenlijk 
cote d'ensemble, au moins 12/|cijfer, een totaal van ten minsie. 
points sur 20. 42 punten op 20 bekomen. 


L'épreuve est accessible à tous! De proef is toegankelijk voor ai- 
les agents favorablement signalés, ile op gunstige wijze aangetee- 
ayant accompli au moins trois ans ; kende beambten die ten minste 
de séjour effectif, au Congo. drie jaar werkelijke diensten in 

Congo hebben doorgemaakt. 


ART. 3. ART. 3. 


Le programme déterminé par! Îlet programma bepaald door de 
l'arrêté ministériel du 2? avril'op 2 April 1920 gedagteekende 
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1920, pris en exécution de l’article! 
7 de l'arrêté royal du 9 août 1949, 
est remplacé par les dispositions. 
du présent article. 


L’accession des sous-officiers de 
la Force Publique au grade de 
sous-lieutenant, est subordonnée, 
sans préjudice aux autres condi- 
tions requises, à la réussite des 
épreuves suivantes : 


1°) Epreuve d'admissibilité à la! 
section supérieure de l'Ecole Colo- 
niale. 








ministerieele beslissing weilke ter 
uilvoering werd genomen van a°- 
tikel 7 uit het Koninklijk besluit 
van 9 Augustus 1919, wordt ver- 
vangen door de schikkingen uit 
dit artikel. 


Het opsteigen van de onderoffi- 
cieren der Weermacht tot dea 
graad van onderluitenant, wordt, 
ongeminderd de andere vereischte 
voorwaarden, onderworpen aan 
het slagen in de volgende proeven. 


1°) Toelatingsproef tot de hoc- 
gere sectie van de Koloniale 
School. 








Matière du programme. 





Cote 
d’importance. 


Cote d’ex- 
clusion (sur 
20) inférieu- 





rieure à 
Stof van het programma. Waarde- Uitsluitings- 
cijfer. cijfer (op 
20) beneden. 
1. Un travail de rédaction sur une question d’ordre 
général. 15 12 
1. Opstel over een vraagstuk van algemeen orde. 
2. Emploi de la troupe en service d’ordre. 10 12 
2. Gebruik der troep in orde-dienst. 
8. Règlements militaires. 20 12 
3. Militaire reglementen. 
4. Aptitude au commandement d’une Compagnie. 30 12 
4.  Geschiktheid tot het commando van eene compagnie. 
5. Matériel de guerre en usage dans la Colonie. 5 10 
5. In de Kolonie gebruikt khrijgematerieel. 
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6. Topographie. 
6. Topografie. 


7. Fortification. 


7. Vestingen. 


Exercice tactique. 


8. Tactische oefeningen. 


Cette épreuve a lieu au Congo.| 


La correction en est confiée à une 
Commission constituée par le Gou- 
verneur Général. 


La Commission est présidée par 
le Commandant de la Force Publi- 
que ou, en cas d’'empêchement, par 
un officier supérieur désigné par 

le Gouverneur Général. 








5 10 
| 10 it 10 
100: == 


De proef wordt, in Congo af- 
genomen. Hare verbetering 
wordt ioevertrouwd aan eene door 
den Gouverneur Generaal ingestel- 
de commissie, . , 


& 
EST 


De Commissie wordt voorgezeten 
door den Bevelhebber van d: 
Weermaeht of, in geval van belei, 
door eenen door den Gouverneur 
Generaal _aangeduiden hoogeren 


lofficier. 


Pour satisfaire à l'épreuve, les 
candidats doivent obtenir comme 
cote d'ensemble, au moins 
points sur 20. 


20) Examen de sortie, après fré- 
quentation des cours de la section 
supérieure de l'Ecole Coloniale. 


ART. 4. 


A. — Epreuve pour l'accession au grade 
de médecin principal. 


Il est institué à l'Institut de Mé- 


decine Tropicale «Prince Léopold» 


- une‘épreuve portant la dénomina- 
tion d'« Examen _B ». 


1e 


“wordt eenè proëf eee 


Om in de proef te lukker, moe- 
ten de kandidaten als gezamenlijk 
cijfer, een totaal van ten minste 
12 punten Op 20 bekomen. 


chi, 


20) Uitgangsexamen na het 
volgen der leergangen van de 
hoogere  .sectie . der. Koloniate 
School. | 

Arr. 4. 


x 4 
L 


Proef voor het opstijgen lot den graad 
van eérstéanezend geneeshéer. 


In het Inslituut voor Tropische 
Geneeskunde < Prins' Leopold » 
EE 
naamd « Examen B». 


— 1215 — 


Les médecins qui désirent subir! 
l'examen B en feront la demande 
par écrit au Ministre des Colonies. 


Sauf autorisation spéciale accor- 
dée par le Ministre, après avis du 
Corps Professoral de l’Institut de 
Médecine Tropicale, les médecins 
de la Colonie ne sont autorisés à 
présenter l’examen B qu'après six 
années de service. 


Le Corps Professoral de l’'Insti- 
tut de Médecine Tropicale se réu- 
nira pour examiner les médecins 
candidats à l'examen B, au maxi- 
mum quatre fois par an, à raison 
d’une session par trimestre. La 
date de chaque session sera déter- 
minée par le Directeur de lInsti- 
tut. 


Ne seront considérés comme 
ayant subi l'examen B, avec suc- 
cès, que les médecins ayant obtenu 
au moins la cote d'ensemble de 60 
points sur 100, 


Le programme des matières fai-. 
sant l’objet de l’examen B des 
inédecins de la Colonie comporte: 


15) Examen pratique : 


a) D’hématologie, de bactério- 
logie et d’helminthologie; 


b) De protozoologie pathogène: 


c)\ De zoologie médicale. 


20) Rédaction à l’Institut d'un 





rapport sur une question d'hygiène 
tropicale, indiquée par le Corps 


De geneesheeren die wenschen 
het examen B af te leggen, zullen 
dit, schriftelijk, bij den Minist:r 
van Koloniën aanvragen. 


De geneesheeren van de Kolonis 
worden slechts, na zes jaar diensi, 
toegelaten het examen B af te 
leggen, behoudens bijzondere na 
advies van het Leeraarskorps van 
het Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde door den Minister ver- 
leende toelating. 


Het Leeraarskorps van het Ins- 
tituut voor Tropische Geneeskun- 
de zal om de geneesheeren kan- 
didaten tot het examen B te on- 
dervragen, ten hoogste viermaal 
in het jaar vergaderen op voet van 
eene sessie per kwartaal. — De 
dagteekening van elke sessie zal 
door den Bestuurder van het In- 
stituut worden vastgesteld. 


Alleen de geneesheeren die ten- 
minsté het gezamenlijk cijfer van 
60 punten op 100 hebben verwor- 
ven Zzullen worden aanzien as 
hebbende het examen B, met goe- 


| den uitslag, afgelegd. 


Het programma der stoffen, we!- 


ke het voorwerp uitmaken van het 


examen B voor de geneesheeren 
der Kolonie behelst: 


1°) Practisch examen. 


a) over hematologie, bacteria- 


‘logie en helminthologie; 


b) over pathogene protozoolo- 


| gie; 


c} over medische:zoologie. 


. 2e): Opstellen.in.het Institut 


van eene verhandeling over een 
vraagstuk van tropische hygiène 
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Professoral. Défense de ce rapport 
devant le Corps Professoral cons- 
titué en Jury; 


3°) Rédaction à domicile d'un 
rapport sur une question d'hygiène 
tropicale, au choix du candidal. 
Défense éventuelle de ce rapport 
devant le Corps Professoral cons- 
litué en Jury; 


4°) Appréciation des notes émi- 
ses par le Chefs du service de 
l'Hygiène de la Colonie et, even- 
tuellement, des travaux scientifi- 
ques du candidat. 


B. — Epreuve prévue pour l'accession 
au grade d’auxiliaire de 2" classe. 


:: L'épreuve prévue pour l'acces- 
sion au grade d’auxiliaire de 2me 
classe est instituée à l'Institut de 
Médecine Tropieale « Prince Léo- 
pold » et est dénommée « Examen 
B ». 


‘L'admission à l'examen B est 
subordonnée à l'autorisation du 
Ministre des Colonies, à qui une 
demande écrite doit êlre adressée 
el qui décide après avoir pris, s’il 
le juge utile, l'avis du Corps Pro- 
 fessoral. 


‘ Le Corps Professoral de l’Insti- 
tut de Médecine Tropicale, se réu- 
nira pour examiner les candidats, 
admis à présenter l'examen B, au 


door het Leeraarskorps aangeduid. 

— Verdediging van dezé verhan- 
deling voor het in Jury ingesteld 
Leeraarskorps; 


3°) Opstellen, en huize, vau 
eene verhandeling over een vraag. 
stuk van tropische hygiène, naur 
keus van den kandidaalt,. A8- 
beurlijke verdediging van deze 
verhandeling vô6r het in Jury in- 
gesteld Leeraarskorps; | | 


40) Waardeering van de nolä 
*s opgesteld door de Hoofden van 
den dienst der Hygiène van de Kn- 
lonie en, gebeurlijk, van de we- 
teuschappelijke werken van den 
kandidaat. 


B. — Proef voorzien om te worden aan- 
genomen tot den graad van helper - 
2° klasse. 


De proef welke werd voorzien 
om te worden opgenomen tot den 
graad van helper -— de klasse —- 
wordt afgenomen in het Insti- 
tuut voor Tropische Geneeskunids 
i<Prins Leopold» en wordt ge- 
naamd «Examen B». 





Het aannemen tot het examen 
B is onderworpen aan de toelatin:z 
van wege den Minister van Kolo- 
niën, aan wien eene geschreven 
aanvraag moel worden gerieht, en 
die beslist na, zoo hij het nuttiz 
acht, het advies van het Leeraars- 
korps te hebben ingewonen. 





Het Leeraarskorps van het Ins- 
tituut ‘voor Tropische Geneesku- 
de zal om de kanüidalen te onder- 
zoeken die tot het examen B zijn 


maximum quatre fois par an, à/|toegelaten, len minste, viermaal 
raison d’une session par trimestre.|in het jaar vergaderen op vol 


van ééne sessie per kwartaal. 


— 1217 — 


La date de chaque session $era 


déterminée par le Directeur de: 


l'Institut. 


Ne seront considérés 
avant subi l'examen B, avec suc- 
cès. que les candidals ayant abtenu 


eu moins la moitié des points dans: 


chaque branche. 


Le programme des malières fai- 
sant l'objet de l'examen BB com- 
porte : 


1e) Examen pratique : 


a) D'hémathologie, de bactério- 
logie el d'helminthologie: 


b) de protozoologie pathogène; 


c) de zoologie médicale. 


ee) Rédaction à l'Institut d'un 
rapport sur une question d'hygiène 
iropicale, indiquée par le Gorps 
Professoral. Défense de ce rapport 
devant le Corps Professoral cons- 
litué au Jury. 


ANNEXE If. 


Indemnilés allouées aux magis- 


L:ats, aux fonclionnaires et aux 
agents, ainsi qu'à leurs familles, 


se rendant au Congo ou en reve- 
nant. — (Ces indemnilés couvreni 
tous les frais de voyage à l’exclu- 
sion des tickels de baieau et de 
chemin de fer ainsi que du trans- 
por des bagages dans les limites 
fixées ci-après :) 


contn)e : 


De dagteekening van elke sessie 
zal door den Bestuurder van het 
| Instituut worden bepaald. 


! 

| 

| Alleen de kandidaten die, ten 
iminste, de helft der punten in elk 
:vak hebben bekomen, zullen wor- 
! den aanzien als hebbende het exa- 
men B. 


met goeden uilslag, af- 
gelegd. é 


.Hel programma der stoffen wei- 
ke het voorwerp van het examen B 
uikmaken., behels! : 


1°) Practisch examen. 


a) over hemalologie, haclerk 
logie en helminthologie; 


b) 
gie; 


| ©) over medische zoologie. 


j- 





over palhogene protozoole- 





20) Opstellen in hel Instituui 
van eene verhandeling over ee 
vraagsluk van lropische hygiène, 
door het Leeraarskorps aange- 
duid. 
!  Verdediging van deze verhan- 
‘deling voor het in Jury ingesteld 
Leeraarskorps. 


BILAGE IT. 


Vergoedingen loegekend aan de 
magistraten, aan de ambtenaren 
beambten, evenals aan hunne fa- 
milie, die zich naar Congo bege- 
ven of van daar lerugkeeren. 
(Deze vergoedingen dekken alle 
reiskosten buiten de kaartjes voor 
de boot en voor den spoorweg eve. 
als voor het vervoer der goede- 
ren, binnen de hierna bepaälde 


| greuzen). 





80 
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V. — De Bruxelles à Aba, par la Vallée du Nil. 


V. — Van Brussel naar Aba, over het Dal van den Nil. 


Voie. 1re classe, 28 classe. 
Reisweg. 1° klasse. 22 klasse. 
/ I. — De Bruxelles à Boma-via Anvers. Néant Néant. 

I. — Van Brussel naar Boma - via Antwerpen. Niets. Niets. 

IT. — De Bruxelles à Elisabethville via Southampton et Capetown. 

II. — Van Brussel naar Elisabethuille via Southampton en Capetown. 
Magistrat, fonctionnaire ou agent. £ 10.—,— 9.—,_— 
Magistraat, ambtenaar of beambte. 

Femme. £ 6.—,— 6 — 
Vrouw. 

Enfant. £: 795 —>s Dis 
Kind. 

III. — De Bruxelles à Kasenyi via Mombasa. 

III. —— Van Brussel naar Kasenyi via Mombasa. 

Magistrat, fonctionnaire ou agent. £ 15: 15: — 
Magistraat, ambtenaar of beambte. 

Femme. L 15; 15: 
Vrouw. 

Enfant. £ 10. , 10.—,— 
Kind. 

IV. — De Bruxelles à Albertville, Uvira ou Usumbura via Dar-es-Salam. 

IV. — Van Brussel naar Albertville, Uvira of Usumbura via Daressalam. 
Magistrat, fonctionnaire ou agent. £ 7.—,— 6.——,_— 
Magistraat, ambienaar of beambte. 

Femme. £' 6. — 6: 
Vrouw. 

Enfant. £ 3.—,— CN 
Kind. 
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À. — Par la voie terrestre. 


À. — Over Land. 


Magistrat, fonctionnaire ou agent. 
Magistraai, ambtenaar of beambte. 


Femme. 
Vrouw. 


Enfant. 
Kind. 


B. — Par avion. 
B. — Per Vliegtuig. 


Magistrat, fonctionnaire ou agent. 
Magistraat, ambitenaar of beambte. 


Femme. 
Vrouw. 


Enfant. 
Kind. 


VI. _— De Bruxelles à Dilolo, via Anvers et Lobito. 
via Antwerpen en Lobito. 


VI. — Van Brussel naar Dilolo, 


A. — De Bruxelles à Anvers. 

À. — Van Brussel naar Ant- 
werpen. 

B. — D'Anvers à Lobito. 

B. — Van Antwerpen naar 


Lobito. 


C. — De Lobito à Dilolo : 
C. — Van Lobito naar Dilo- 
lo : 


Magistrat, fonctionnaire ou 
agent. 

Magistraat, ambienaar of be- 
ambte. 


Femme. 
Vrouw. 


Enfant âgé de 3 ans et plus. 
Kind 3 jaar oud en meer. 


Enfant âgé de moins de 3 ans. 
Kind minder dan 3 jaar oud. 


Aller. 
Heen. 


Néant. 
Miets. 


Néant. 
Niets. 


ile, eee 


10.—,— 10.—,_— 
5.—,— 5—,— 
4: A: "" 
A — 4 
== Li — 

Retour. 
Terug. 
Néant. 
Nieis.... 
Néant. 
Niets. 





F. 100. F. 100.— 


F. 100. K. 100.— 


— 1220 — 


DISPOSITIONS 
COMPLEMENTAIRES. 


La Colonie accorde aux magis- 
{trals, aux fonctionnaires et aux 
agents, la gratuité du transport 
de leurs bagages personnels dans 





AANVUELLENDE 
SCHIKKINGEN. 


De Kolonie kent aan de magis- 
traten, aan de ambtenaren en aan 
de beambten kosteloos vervoer {oe 
van hun persoonlijk reisgoed bin- 





la limite des poids indiqués c'-|jnen de gewichtsperken hierna 
après aangeduid. 
A. — En faveur des magistrats, fonctionnaires et agents : 
À. — Ten gunste van de magistraten, ambienaren of beambien : 
Aller. : Retour. 
Heen. | Terug. 
1e classe : 200 kilos. | 150 kilos. 
1° klasse : 200 kilogr. | 150 kilogr. 
2 classe : 175 kilos. 125 kilos. 
2° klasse : 175 Rilogr. | 125 kilogr. 
Il est accordé aux magistrals,ij Aan de magistraten, geneeshe®- 


médecins et vélérinaires un sup- 
plément de bagages de 50 kgrs 


| 
|ren en veeartsen wordt een sup- 
| plement toegekend van 50 kilogr. 
‘reisgoed. 


B. — En faveur des femmes et enfants : 


B. — Zen gunste der vrouwen en kinderen : 


Aller et Retour. 
Heen en terug. 


Pour la femme : 100 kilos. 
Voor de vrouw : 100 hgr. 
Pour chaque enfant : 50 kilos. 
Voor ieder kind 50 Rgr. 


Dans les quotilés indiquées ci- 
dessus, sont compris les poids de 
bagages dont les tickets de che- 
min de fer ou de baleau confèrent 
la gratuité de transport. lorsque 
le voyageur est accompagné de 
ses bagages. 


In de hicrboven aangeduide ge- 
tallen zijn begrepen de gewichten 
reisgoed voor dewelke de kaartjes 
voor den spoorweg en voor de boot 
de kosteloosheid van vervoer 1oe- 
‘kennen, wanneer de reisiger ziin 
ireisgoed met zich heeft. 
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ANNEXE HIT. 


Dispositions relatives aux fonc- 
tionnaires chargés de missions 
officielles ou de stages d’études 
au de visites d'établissements 
ogricoles ou autres dans les Colo- 
uies et les pays étrangers. 


Une distinction est faite entre 
les fonctionnaires chargés de mis- 
sions officielles et ceux appelés à 
cffectuer des stages ou des visites 
d'établisssements. 


1°) Fonctionnaires chargés de 


missions officielles. 


Les conditions ci-après leur se- 
ront appliquées : 
Premier cas. — Fonctionnaire 
chargé d’une mission officielle 
dans une Golonie limitrophe qu’il 
traverse à l’occasion de son voyage 
de retour en congé en Europe ou 
en rejoignant la Colonie. 


La période d'activité et le traite- 
ment plein lui seront accordés 
‘sans interruption jusques et v 
compris la date d'embarquement 
pour l'Europe, s'il rentre en Eu- 
rope. 


Si la mission esl accomplie au 
cours du vovage d'aller vers la 
Colonie, Ie traitement plein et la 
période d'activité prendront cours 
ls lendemain du débarquement 
dans le port africain el continue- 
ront sans interruption jusqu'au 
moment où il touchera le Terri- 
loire de la Colonie. 


BIJLAGE TT. 


Schikkingen  betreffende de 
amblenaren die belast zijn met 
officieele zendingen, of met slu- 
die-proeftijden of met het bezoe- 


ken van landbouw-inrichlingen of 


andere, in de vreemde Koloniën 
en landen. 


Er wordt een onderscheid ge- 
maakt tusschen de ambtenaren dis 
belast zijn mel officieele zendin- 
gen en deze die geropen zijn 
proeftijden door Le maken of be- 
zoeken te brengen aan inrichtin- 
gen. 


1°) Met officielle zendingen be- 
laste ambtenaren. 


De hiernavolgende voorwaarden 
zullen op hen van toepassing zijn: 


Eerste geval. — Ambtanaar be- 
last mel eene officieele zending in 
eene aangrenzende Kolonie die hij 
doorkruist ter gelegenheid van 
zijnen terugkeer met verlof in 
Europa of wauneer hij terug de 
Kolonie vervoegt; 


De activiteilsperiode en de voile 
wedde zullen hem zonder onder- 
breking worden toegkend, tot en 
met den datum van inscheping 
voor Europa, zoo hij naar Europa 
terugkeert,. 


200 de zending volbracht wordt 
gedurende de heenreis naar ds 
Kolonie, zullen de voile wedde en 
de activileitsperiode aanvang ne- 
men den dag welke volgt op de 
onlscheping in de Afrikaausche 
haven en zullen, zonder onderbre- 
king voorlgezet worden tot op het 
oogenblik waarop hij het grondge- 
bied der Kolonie zal bereiken. 
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Dans l’un et l’autre cas, l'indem- 
nité forfaitaire de mission sera 


1 x se fi 
allouée à compter du lendemain 


de-l’arrivée sur le territoire étran- 
ger où la mission doit être effec- 
tuée jusqu’au jour, non compris, 
de l'embarquement pour l’Europe 
ou de l’arrivée sur le Territoire 
du Congo Belge. 


Deuxième cas. — Fonctionnaire 
en activité de service chargé d'une 
mission officielle en territoire 
étranger limitrophe à la Colonie et 
rentrant au Congo après l’accom- 
plissement de sa mission. 


‘ La période d'activité et le traite- 
ment plein ne subiront pas d’inter- 
vuption pendant tout le temps 
passé au dehors de la Colonie. 


L'indemnité forfaitaire sera al- 
louée à partir du lendemain du 
départ de la Colonie eb cessera la 


veille de la rentrée au Congo 
lelge. 
Troisième cas. — Fonctionnaire 


envoyé en missions dans un pays 
non-limitrophe : 

La période d'activité et le traite- 
ment plein seront appliqués pen- 
dant le temps passé dans le pays 
où la mission doit être remplie. 


L'indemnité forfaitaire sera ac- 
cordée à partir du lendemain de 
l'arrivée dans le pays en question 
et cessera la veille du départ. 


‘Les trajels en territoire étranger 
pour atteindre le pays où la mis- 
sion doit être remplie, ne donne- 
ront pas Heu à l’application de la 
Jisposition ci-dessus. 


In het een en ander geval zal de 
forfaitaire  zendings - vergoeding 
worden verleend te rekenen vanaf 
den dag welke volgt op de aan- 
komst op het vreemde grondgebied 
waar de zending moet worden vol- 
bracht, tot op den dag, niet inbe- 
grepen, van de inscheping voor 
Europa of van de aankomst op het 
grondgebied van Belgisch-Congo. 


Tweede geval. — Ambtenaar in 
dienst-activiteit belast met eene 
officieele zending op vreemd aan 
de Kolonie.grenzend grondgebied, 
en die naar Gongo terugkeert na 
zijne zending te hebben volbracht: 


De ‘activiteits-periode en de 
volle wedde zullen geene onder- 
breking lijden gedurende den 
ganschen tijd welke buiten de Ko- 
lonie doorgebracht werd. 


- De forfaitaire vergoeding al 
worden toegekend vanaf den da 
welke volgt op het vertrek uit de 
Kolome en zal ophouden op den 
dag welke den terugkeer naar 
Belgisch-Congo voorafgaat. 


a 
Lez 2 


. Derde geval. —.Ambtenaar met 
zending gestuurd in een niet-aar- 
grenzend land : 

De activiteits - periode ‘en de 
volle wedde zullen tocgepast wor- 
den gedurende den {ijd doorge- 
bracht in het land waar de zending 
inoet worden vervuld. 


De forfaitaire vergocding zal 
worden verleend vanaf den dag 
welke volgt op de aankomst in het 
land waarvan sprake en zal ophou- 
den den dag welke het vertrek 
voorafgaat. 

De reizen op vreemd grondge- 
bied om het land te bereiken waar 
de zending moet worden vol- 
bracht, zullen niet aanleiding ge- 
ven tot de toepassing der hierbo- 
ven vermelde schikking. 
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Le fonctionnaire chargé de mis- 
sion à l'étranger doit limiter siric- 
tement la durée de son séjour au 
temps normal nécessaire à l’ac- 
complissement de sa mission. 


L'Administration, si elle le juge 
utile, pourra réclamer aux intéres- 
sés la justification du prolonge- 
ment du séjour au dela du temps 
qu’elle a estimé indispensable pour 
l’accomplissement de Ia mission. 


Afin de faciliter le contrôle, les 
dates d'arrivée ou de départ seront 
constatées : au Congo Belge, par 
le Chef local du poste frontière; 
dans le pays étranger, par toutes 
r'èces probantes émanant de l’au- 
iorité locale, (visa de passeports), 


permis de séjour, déclarations 
d’autorités consulaires). — Les 
ettestations ou preuves devront 


ètre produites par les intéressés, 
pour obtenir le règlement de leur 
compte (traitement. indemnités). 


* 
* * 


Les taux de l'indemnité forfai- 
taire sont fixés comme suit : 


À. — Egypte et Soudan. 


Fonctionnaires d'un grade com- 
portant un traitement initial supé- 
rieur à 100.000 francs: 


Une livre égyptienne par jour. 


Fonctionnaires d’un grade com- 
portant un traitement initial égal 
ou inférieur à 100.000 francs: 


75 piastres par jour. 


De ambtenaar die belast is met 
eene zending in het buitenland 
moet den duur van zijn verbliif 
strikt beperken tot den voor het 
volbrengen zijner zending noodi- 
gen tijd. 


Zoo het Bestuur zulks noodig 
acht zal het van de belanghebben- 
den de rechtvaardiging mogen 
eischen der verlenging van het 
verblijf buiten den tijd welke hct 
onontbeurlijk achtte voor het vol- 
brengen der zending. 


Ten einde het toezicht te verge- 
makkelijken, zulln de data van 
aankomst en van vertrek vastge: 
steld worden : in Belgisch-Congc, 
door het plaatselijk Hoofd van den 
grenspost: in den vreemde door 
alle bewijsstukken voortkomende 
van de plaatselijke overheid. -- 
{Visa van paspoorten, verloven 
voor verblijf, verklaringen van 
consulaire overheden). — De ge- 
tuigschriften of bewijzen zullen 
door de belanghebbenden moeten 
voorgelegd worden, om de rege- 
ling hunner rekening te bekomen 
(wedde, vergoedingen). 

* 


* * 


De voet der forfaitaire vergoe- 
ding, is bepaald als volgt: 


A. — Egypte en Soedan. 


Ambtenaren met eenen graad die 
eene aanvankelijke wedde in zich 
sluit, welke meer bedraagt dan 
100.000 frank : 


Een Egyptisch pond per dag. 


Ambtenaren met een graad die 
eene aanvanklijke wedde in zich 
sluit, welke gelijk is aan of minder 
bedraagt dan 100.000 frank : 


75 piasters per dag. 
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B. — Union Sud-Africaine — Rhodésie 
—  Est-Africain Britannique  {com- 
prenant l'Uganda, lë Kenya, le Tanga- 
nyika Territory) — Zanzibar — Colo- 
nmies Portugaises de l'Angola, du Mo- 
zambique et de San Thomé — Abys- 
simie, el... 


Fonctionnaires d'un grade com- 
portant un trailement inilial supé- 
rieur à 400.000 francs : 


Une livre sterling par jour. 


Fonctionnaires d’un grade com- 
portant un traitement initial égal 
où inférieur à 100.000 francs : 


15 shillings par jour. 


Afrique Occidentale Française — 
Afrique Equatoriale Française —_ Ter- 
ritoires sous mandat du Togo et du 
Cameroun. 


C. 





Fonctionnaires d'un grade com- 
portant un traitement initial supé- 
r'eur à 100.000 francs : 


100 francs français par jour. 


Fonctionnaires d’un grade com 
portant un traitement initial égal 
au inférieur à 100.000 francs : 


73 francs français par jour. 


D. — Colonies ou territoires étrangers 
eloïgnés du Congo, tels les Indes bri- 
taniques, les Indes néerlandaises, eic… 


Les laux repris en B seront ap-| 





pliqués, mais si les intéressés éta-| 
blissent leur insuffisance mani- 


B. — Zuid-Afrikaansche Unie — Rho- 
desia Britsch Oost-Afrika 
{onvattende Uganda, Kenya, Tanga- 
nyika. Territory) — Zanzibar — Por- 
tugeesche-Koloniën — Angola — Mo- 
zambika — en San Thomé — Abys 
Sime, EnZ.…. 


Ambtenaren met eenen graad die 
eene aanvankelijke wedde in zich 
sluit, welke meer bedraagt dan 
100.000 frank 


£en. pond sterling per dag. 


Ambtenaren met eenen graad die 
eene aanvankelijke wedde in zich 
sluit, welke glijk is aan of minder 


bedraagt dan 100.000 frank : 


15 schillings per dag. 


C. — Fransch Westelijk Afrika 
Fransch Equatoriaal Afrika — Onder 
Mandaat staande gebieden van Togo 


en van Cameroen. 


Ambtenaren met eenen graad üie 
eene aanvankelijke wedde in zicn 
sluit, welke meer bedraagt dan 
100.000 frank : 


100 fransche frank per dag. 


Ambtenaren met eenen groad 
die eene aanvankelijke wedde :n 
zich sluit, welke gelijg is aan o° 
minder bedraagt dan 100.009 
frank : 


75 fransche frank per dag. 


D. — Van Congo verwijderde vreemde 
Koloniën of gebieden zooals Britsch 
Indië, Nederlandsch Indië, enz…. 


Hier zullen de in B aangehaalde 
cijfers worden toëgepast, imaar 
zoo de belanghebbenden hunne 


10e 


feste, l'Administralion pourra les 
majorer, — Cetle majoration sera 
céterminée dans chaque cas. 


% 
* * 

Pendant la durée des séjours en 
territoire élranger, des : supplé- 
ments d'indemnités, à litre de 
frais de logements, seront alloués 
tæux fonctionnaires qui auront été 
autorisés à se faire accompagner 
de leur famille, sur les bases sui- 
vantes : 


A. — Egypte et Soudan. 


1°) Pour la femme : supplément 
de 25 piastres égyptiennes par 


jour; 


2e) pour les enfants âges de 
moins de 6 ans: 10 piastres égyp- 
iiennes par jour; 


9°) pour les enfants âgés de plus 
le 6 ans : 25 piastres égyptiennes 
par jour. 


B. —_ Union Sud-Africaine — Rhodésie 
Est-Africain Britannique 
trenant l'Uganda, le Kenya, le Tanga- 
nyika Territory) — Zanzibar — Colo- 
nies Portugaises de l'Angola, du Mo- 
zambique et de San Thomé — Abys- 
sine, etc 


le) Pour la femme: supplément 
de cinq shillings par jour: 


A 


pour les enfants âges de 
moins de 6 ans: deux shillings par 
Jour; 


a ) 


] 
ans: cinq shilings par jour. 


{com-: 


pour les enfants âgés de plus: 


Iklaarblijkelijke  ontoereikendheiïd 
ikunnen staven, zal het Bestuur ze 
kunnen verhoogen. Deze verhoo- 
ging zal bepaald worden in elk 
afzonderlijk geval. 


* 
* * 


Tijdens den duur van het ver- 
lblijf op vreemd grondgebied zullen 
bijkomende vergoedingen, ten titol 
van logieskosten, verleend worden 
aan de ambtenaren, die gemach- 
tüigd wrden, zich door hun gezin te 
laten vergezellen, op de volgende 
grondslagen : 





À. — Egypte en Soedan. 


lo) Voor de vrouw : supplement 
van 25 Egyptische piasters per 


dag. 


20) Voor de kinderen onder de 
6 jaar: 10 Egvplische piasters 
per dag. 
3°) Voor de 
dan 6 jaar: 25 
per dag. 


inderen van meer 


Kk 
Egvplische piasters 


B. -— Zuid-Afrikaansche Unie —— Rho- 
desia Britsch  Oost-Afrika 
(onvattende Uganda, Kenya, Tanga- 
nyika Territory) — Zanzibar — Por- 

|. tugeesche-Koloniën — Angola — Mo- 

zambika —— en San Thomé — Abys- 

Sinle, enz.…. 





| 1°) Voor de vrouw: supplement 
van vijf schillings per dag. 


2) Voor de kinderen onder de 
, 6 jaar : Ivee schillings per dag. 


3°) Voor de kinderen boven de 


6 jaar : vijf schillings per dag. 
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C. — Afrique Occidentale Française — 
Afrique Equatoriale Française —— Ter- 
ritoires sous mandat du Togo et du 
Cameroun. 


l°) Pour la femme : supplément 
de vingt-cinq francs français par 
jour; 


20) pour les enfants âgés de 
moins de six ans; dix francs fran- 
gais par jour; 


3°) pour les enfants âgés de plus 
de six aus: vingt-cinq francs fran- 
cais par jour. 


D. — Coilonies ou territoires étrangers 
eioignés du Congo Belge. 


‘Les taux prévus en B seront éga- 
lement appliqués. 


Mûmes réserves que celles faites 
au sujet de l'indemnité forfaitaire 
de mission. 


Lorsqu'il s'agira d’une mission 
de courte durée dans une Colonie 
limitrophe. confiée à un fonction- 
raire au cours de sa période de 
service effectif (voir troisième 
cas), il conviendra que l’Autorité 
qui décidera de la mission, appré- 
cie s’il y a lieu d'autoriser le fonc- 
lionnaire intéressé à emmener sa 
famille. — En aucun cas, cette 
autorisation ne devra être accor- 
dée pour des motifs exclusivement 
de convenances personnelles; elle 
doit, d’ailleurs être tout à fait 
exceptionnelle et n’est, en somme, 
pas à préconiser. — Dans l’affir- 
mative, il va de soi que l'intéressé 


pourra bénéficier des avantages] 
prévus ci-dessus, en faveur des. 


siens. — Si l'autorisation lui était 
refusée, il serait libre d'emmener 
sa famille, mais sans intervention 


É — Fransch Westelijk Afrika — 
Fransch Equatoriaal Afrika —— Onder 
mandaat staande gebieden van Togo 
en van Cameroen. 


1°) Voor de vrouw : supplement 
van viif en twintig fransche frank 
per dag; 


2°) Voor de kinderen onder de 
zes jaar : tien fransche frank per 
dag; 


3°) Voor de kinderen boven de 
zes jaar : vijf en twintig fransche 
‘frank per dag. 
| 
| 

D. — Van Belgisch-Congo verwijderde 
vreemde Koloniën of gebieden. 





De in B voorziene cijfers zulten 
eveneens worden toegepast. 


Zelfde voorbhoud als dit gedasn 
ten opzichte van de forfaitaire 
zendings-vergoeding. 


Wanneer er sprake zal zijn vaü 
eene zending van korten duur in 
eene aangrenzende Kolonie, to»- 
vertrouwd aan een ambtenaar, ge- 
durende zijne priode werkelijken 
dienst (zie derde geval), zal het 
passen dat de overheid die over de 
zending zal beslissen, oordeels üf 
er aanliding toe bestaat de belanr- 
hebbende ambtenaar te machtigen 
zijne familie mêe te voeren. — In 
geen geval. zal deze macktigins 
moeten worden verleend om rede- 
nen van uitsluitelijke persoonlijke 
aangelegenheden; zij moet overi- 
gens gansch uitzonderlijk zijn, en 
is. {en slotte, niet aan te prijzen — 
zou deze machtiging toch verleend 
wordt, spreekt het van zelf, dat de 
;belanghebbende de hierbovenvir- 
melde, voorziene voordeelen za 
‘genieten ten gunste der zijnen. -- 
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pécuniaire quelconque du Gouver- 
nement. 


Indemnité jamiliale. 


Le taux de l'indemnité familiale 
n'est pas modifié. 


# 
+ *% 


Les intéressés conservent le bé- 
néfice des indemnités pour frais 
de voyage prévus dans le lableau 
IT. 


* * 
* 


20) Fonctionnaires désignés 
pour effectuer des stages d'études 
ou des visites d'établissements 
agricoles où autres dans les Colo- 
nies ou pays étrangers. 


Les avantages prévus dans les 
dispositions ci-dessus ne seront 
accordés que pour le temps du 
séjour passé effectivement dans le 
ou les centres où les fonction- 
paires en queslion seront appelés 
à résider pour effectuer les stages 
ou éludes dont ils seront chargés. 


Exemple : un fonelionnaire est 
chargé de visiter un établissement 
agricole à Nairobi à l’occasion de 
son vovage vers la Colonie. Il sé- 
Jôurnera à Nairobi pendant dix 
jours. 11 rejoint Ja Golonie le 10 
mai. Le lemps de service actif 
prendra cours le 1% mai. Les 
avantages prévus ci-dessus lui 
seront accordés pendant ces dix 


.Z00 hem de machtiging geweirerd 


ivwordt, zou hij vrij zijn zijne fa- 
milice met zich te voeren, doch 
zonder eender welke geldelijke 


ltusschenkomst van het Gouverne- 
ment. 


Familievergoeding. 


De voet der familievergoeding 
is niet gewijzigd. 


* 
*X *# 


De belanghebbenden behouden 
het genot der vergoeding voor 
reiskosten, voorzien in de tabel IT. 


% 
*k % 


20) Amblenaren aangeduid om 
sltudie-procftijden door te maken 
of bezoeken te brengen aan land- 
bouwinrichtingen of andere, in de 
vreemde Koloniën of landen. 


De in hierboven staande schik- 
kingen. voorziene voordeelen zul- 
len slechts worden verleend voor 
den lijd van verblijf werkeijlk 
doorgebracht in het centrum of de 
centra waar de ambienaren waar- 
van sprake zullen gerocpen zijn te 
blijven om de proeflijden of stu- 
diën te doen. waarmede zij zullen 
belast worden. 


Voorbeeld : Een ambtenaar is 
belast cene landbouwinrichting te 
bezoeken te Nairobi, ler gelegen- 
heid zijner reis naar de Kolonie 
toe. 

Hij zal gedurende tien dagen te 
Nairobi verblijven. Hij vervoegt de 
Kolonie den 10n Mei. — De pe- 
riode werkelijiken diensi zal den 1n 
Mei aanvang nemen. — De voor- 
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jours exclusivement. 


ANNEXE IV. 


Règlement relatif aux soins mé- 
dicaux et pharmaceutiques accor- 
dés aux fonctionnaires: et agents 
de la Colonie. 


Les fonctionnaires et agents de 
la Colonie, leurs femmes et leurs 
enfants, peuvent sous les condi- 
lions reprises ci-après, recevoir 
des soins médicaux aux frais de Ja 
Colonie, pour le (railement des 
accidents et maladies survenus au 
service du Gouvernement de la 
Colonie. Sont loutefois exclus de 
ce hénéfice, tous accidents ou 
maladies leur survenant durant 
leur séjour dans Ics régions tem- 
pérées et dont l'origine tropicale 
n’est pas netlement établie. 


Délimitation et nature des soins 
accordés aux frais de la Colonie. 


L'intervention de la Colonie se 
limile au remboursement des frais 
uecassionnés en Belgique par les 
examens médicaux nécessaires au 
diagnostic où au pronostic et pour 
le [raitement des affections, à 
l'exclusion notamment des frais 
de voyage. de Iogément, de nourri- 
ture ou de régime. ainsi que des 
honoraires dûs pour accouche- 
ments. 


Pour pouvoir bénéficier du rem-| 
iédicaux. | 
les fonctionnaires et agents ayant! 


boursement des soins 
droit aux soins, doivent se pré- 
senter au Minisière des Golonies, 
7, Place Royale, 
une visite médicale aux jours in- 


en vue de subir: 


‘deelen, hierboven voorzien, zullen 
Îhem uitsluitend gedurende dezr 
tien dagen verleend worden. 


BIJLAGE IV. 


Reglement belrekkelijk de ge- 
neeskundige en pharmaceutischo 
zorgen aan de amblenaren en be- 
ambten der Kolonie toegdiend. 


De amblenaren en beambten der 
Kolonie, hunne vrouwen en hunne 
kinderen kunnen, onder de voor- 
waarden hierna, op Kkosten der 
Kolonie, geneeskundige zorgen 
bekomen voor de verzorging van 
de in dienst van het Gouvernement 
der Kolonie overkomen ongevaller 
en ziekten. Zijn. evenwel, van dit 
voordeel uitgesloten alle ongeval- 
len of ziekten welke hun over. 
kwamen tijdens hun verblijf in de 
streken met gematigd klimaat en 
waarvan de tropicale oorsprong 
niet bepaald is vastgesteld. 


Bepaling en aard van de op Kkos- 
ten der Kolonie toegediende zor- 
gen. 


De tusschenkomst van de Kolo- 
nie beperkt zich bij de terugbeta- 
ling van de kosten in Belgié te- 
weegebrachl door het genees- 
kundig onderzoek noodig voor de 
diagnose of de prognose en voor 
de behaudeling der kwalen, met 
uitzondering namelijk van de kos- 
ten voor reis, logement, voeding of 
regime evenals van de voor de ver- 
lossingen verschuldigde honoraria. 


On de terugbetaling van de ge- 
neeskundige zorgen te Kkunnen 
gcnielen, moeten de op deze zor- 
gen rechlthebbende amblenaren en 
beambten zich aanbieden op het 
Ministerie van Koloniën, 7, Ko- 
ningsplaals, om een genceskundig 





— | 
diqués ci-après : lundi, mardi, 
mercredi, vendredi, de 9 heures 


30 à 12 heures; mardi de 2 heures 
à 4 heures. (Jours réservés aux 
dames et aux enfants). 


En cas d'urgence ou d'impossi- 
bilité de se déplacer, les ayants- 
droit font parvenir sans délai, sous 
pli confidentiel, à l'adresse du Mé- 
decin Chef du Service de l'Hygiène 
au Minisière des Colonies, un cer- 
tificat médical portant le diag- 
nostic établi par le médecin trai- 


tant, faute de quoi, les frais seront: 


à charge du malade. Le Départe- 
ment se réserve le droit de faire 
visiter ces malades par un médecin 
désigné par lui. 


Les personnes non hospitalisées, 
autorisées à se faire lraiter, le soni 
à leur choix, par les anciens mé- 
decins ayant fait carrière au ser- 
vice de la Golonie et agréés par 
l’'Adininistration. L'interven- 
Lion de la Golonie est subordonnée 
à celte condition chaque fois qu'il 
s’agit du traitement d'affections 
spécifiquement tropicales. La 
lisle de ces médecins est affichée 
au Ministère des Colonies, au Ser- 
vice du Personnel d'Afrique el au 
Service de lHvgiène. Lorsqu'il 
s'agit d'autres affections, tout en 
leur recommandant de recourir à 
ces praticiens, l'Administration 
laisse aux malades de libre choix 
de leur médecin. 


.onderzoek Le doorstaan op de hier- 
ina aangeduide dagen : Maandag, 
| Dinsdag, Woensdag, Vrijdag, vaa 
: 9 uur 80 tot 12 uur; Dinsdag, van 
2 lot 4 uur (dag aan de dames ea 
kinderen voorbehouden). 


In geval van dringendheid of bit 
de onmogelijkheid zich te 
{plaalsen, lalen de rechthebbender, 
{zonder verwijl en onder vertrou- 
iweliiken omslag, aan het adres van 
jden Geneesheer, Hoofd van den 
Gezondheïidsdienst bij het Ministe- 
rie van Koloniën, een geneeskun- 
dig geluigschrift geworden dat de 
door den behandelenden genees- 
héer ingestelde diagnose vermeld! 
bij gebreke waarvan de kosten 
ten Jlaste van den zieke zullen zijn. 


ver- 


Het Departement behoudt zich 
het rechl voor deze zieken door 
eenen door hem aangeduiden ge- 
neësheer te doen onderzoeken. 





| De niel gehospitaliseerde perso- 
|nen die de toelaling hebben ver- 
ikregen zich te laten verzorgen, 

worden, volgens hunne keus, ver- 
‘zorgd door de oud-geneesheeren 
die loopbaan in de Kolonie hebben 
gedaan en door het Bestuur zijn 
| aanvaard. 





: De tusschenkomst van de Kolo- 
Die is aan deze voorwaarde onder- 
:worpen telkens er spraak is van de 
|behandeling van specifiek trop:- 
isehe kwalen. De lijst van deze 
re is aangeplakt op bet 
Ministerie van Koloniën, in den 
| Dienst van het Personeel in Afrika 
‘en in den Gezondheidsdienst, 


200 er spraak is van andere 
kwalen, laat het Besluur, bijaldien 
lhet hun aanraadt zich. tot deze 
| practici te wenden, aan de zieker 
ide vrije keus van hunnen genees- 
heer over. 
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Dans les localités où ne réside 
pas d’ancien médecin du Gouver- 
nement, les malades sont autori- 
sés à choisir leur médecin dans 
tous les cas. 


L'Administration peut aussi 
agréer des établissements médi- 


caux dirigés par d'anciens méde- 
cins de la Colonie et destinés à 
traiter particulièrement les mala- 
dies des pays chauds. 


L'Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold », 155, rue Na- 
tionale, à Anvers, est spécialement 
indiqué notamment aux malades 
habitant l'agglomération anver- 
soise. 


Les personnes hospitalisées dans 
des établissements spéciaux, Sana- 
toria ou Asiles, peuvent jouir 
d’une indemnité forfaitaire men- 
suelle ou journalière, à fixer dans 
chaque cas, sur avis médical et 
pour les durées prévues plus haut; 
cette indemnité couvre les frais 
médicaux et pharmaceutiques; 
pourront s’y ajouter les frais ré- 
sullant d'examens spéciaux ei 
d'interventions chirurgicales. 


Pour les affections nécessitant le 
recours à des spécialistes, l’inter- 
vention de la Colonie dans le rem- 
boursement des frais ne peut être 
obtenue que si les visites des spé- 
cialistes ont été autorisées par les 
médecins du Département ou par 
l'un des médecins agréés. 


Les prescriplions médicales for- 
mulées par les médecins visiteurs 
du Département ou par les méde- 
cins traitants, ne donnent lieu à 
intervention de la Colonie que si 
elles sont exéculées par d'anciens 
pharmaciens ayant servi au Gou- 
vernement de la Golonie. La liste 


[In de plaatsen in dewelke geen 
oud-geneesheer vän het Gouver- 
nement verblijft, hebben, in alle 
gevallen, de zieken het recht hur- 
nen gencesheer te kiezen. 


llel Bestuur kan o00k geneeskun- 
dige gestichlen aanvaarden welke 
onder het beleid staan van ou- 
geneesheeren der Kolonie en vocr 
doel hebben bijzonder de ziekten 
van de warme landen le verzorgen. 


Het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Leopold », 
155, Nalionale Straat, Le Antwer- 
pen, is bijzonder aangeduid, name- 
lijk voor de zicken die in de An'- 
werpsche agglomeratie zijn ge- 
huisvest. 

De in bijzondere gestichten, Sa- 
natoria of Toevluchtsoorden, ge- 
hospitaliseerde personen kunnen 
eene forfaitaire maandelijksche 
dagelijksche vergoeding genieten 





of 
welke. in elk geval op geneeskun- 
dig advies en voor de hierboven 
voorziene tijdperken dient vasi- 
gesteld; deze vergoeding dekt de 
geneeskundige en pharmaceuti- 
sche kosten; zullen er mogen bii- 
gerekend worden de kosten vour 
bijzonder onderzoek of voor heel- 
kundige tusschenkomsten. 


Voor de kwalen welke de bemid- 
deling van specialisiten eischen, 
kan de tusschenkomst der Kolonie 
in de terugbetaling der Kkosten 
slechts worden verkregen indien 
de raadplegingen der specialisten 
door de geneesheeren van het De- 
parlement of door eenen der aan- 
vaarde geneesheeren worden toe- 
gestaan. 


De geneeskundige voorschriften 
‘opgesteld door de bezoekende ge- 
neéesheeren van hel Departement 
of door de behandelende genees- 


-heeren geven slechts aanleidirg 


tot tusschenkomst der Kolonie in- 
dien zji worden uitgevoerd doer 
oud-apothekers die in dienst van 
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de ces pharmaciens est affichée het 


dans les mêmes conditions que: 
celle des médecins. | 


dans les localités où 
il n'existe pas d’ancien pharma- 


Toutefois, 


lonie, les ayants-droit auront Île 
libre choix du pharmacien. 


L'intervention de la Colonie dans 
les frais-médicaux se fait suivant 
un tarif déposé au Ministère des 
Colonies. 


Sauf cas spéciaux à justifier par 
les intéressés, les demandes de 
remboursement des frais médicaux 
et pharmaceutiques doivent être 


Gouvernement der Kolonie 


hebben gestaan. 


De lijst van deze apothekers is 
aangeplakt in dezelfde voorwaar- 
den als deze der geneesheeren. 


In de plaatsen in dewelke er 
geen oud-apotheker van het Gou- 
vernement der Kolonie aanwezig 
is, zullen, evenwel, de rechtheb- 
benden de vrije keus van apothe- 
ker hebben. 

De tusschenkomst van de Ko- 
lonie in de geneeskundige kosten 
geschiedt volgens een op het Mi- 


nisterie van Koloniën berustend 
larief. 
Behoudens in bijzondere door 


de betrokkenen te’ rechtvaardigen 
gevallen, moeten de aanvragen 
om terugbetaling van de genees- 


accompagnées de la note d’hono-;kundige en pharmaceutische kos- 
raires acquittée du médecin ou du ten door de gekweten rekening 


cien du Gouvernement de la Go 
| 
pharmacien. Cette note porte le'der honoraria van den geneesheer 


nombre de visiles faites el le dé- 


tail des traitements spéciaux et 
exécutés, tel qu'il résulte du tarif, 
ainsi que le détail des fournitures 
pharmaceutiques. 


En ce qui concerne le rembour- 
sement des soins pharmaceutiques, 
l'intervention de la Colonie se 
basera sur le tarif pharmaceutique 
officiel, édité par le Ministère de 
la Prévoyance Sociale et de l'Hy- 
giène. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l'arrêté du 10 novembre 1934. 


Le Ministre des Colonies, 


of van den apotheker gestaafd 
worden. Deze rekening vermeldt 
het getal afgelegde bezoeken en 
geeft eene omstandige opgave 
van de bijzondere uitgevoerde 
behandelingen, zooals blijkt uit 
het tarief, evenals de omstandigr 
opsomming van de pharmaceuti- 
sche producten welke geleverd 
werden. 


Wat betreft de ierugbetaling 
van de pharmaceutische zorger, 
zal de tusschenkomst der Kols- 
nie geschieden op grondslag van 
bet door het Ministerie van Maat- 
schappelijke Voorzorg en Voilks- 
gezondheid uitgegeven  officieel 
pharmaceutisch tarief. 


Gezien en goedgekeurd, be- 
hoort bij het besluit van 10 No- 
vember 1934. 


De Minister van Koloniën, 


(s.) P. TsCHOrrFEn. (get.) 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret fixant le con- 
tingent à recruter en 1935 pour la Force Publique. : 


En séance du vendredi 19 oclobre 1934, au cours de la diseussion 
générale, un membre demanda si les autorités d'Afrique procédaient 
par voie de recrutement régional. 11 lui fut répondu que le règle- 
ment prescril d'organiser les uniiés de Ta Force Publique de façon 
à ce qu'elles soient composées de soldals venant de régions diffe- 
rentes, mais que le recrutement esl organisé de facon à éviter le 
plus possible aux recrues de lointains déplacements. 


En répondant à Ja question d'un autre membre coneernant la mo- 
dification en malière d'armement, il est indiqué que quelques diffi- 
cullés financières auraient retardé [la réalisalion du projet mais 
qu'aujourd'hui foules les difficultés sont levées. 


Il est déclaré aussi que la question d'une avialion militaire était 
à l'étude. 


Un membre avant demandé qu'un appel fût fail non seulement 
aux recrues volaplaires, mais aussi aux chômeurs, il esi répondu que 
la queslion avail élé résolue affirmalivement. 


x 


Mis aux voix, le projel fut adoplé à l'unanimilé des membres pré- 
sents. 


M. Rolin élait absent el excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
PAUL Gusrix. 


Force Publique. — Contingent, Weermachi. — Getal manschap- 
pour 1935. | pen voor 1935. 
LEOPOLD II, Ror Des DELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN, 


À tous, présents el à venir, SaLurT.| Aan allen tegenwoordigen en toe- 
komenden Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien hel advies door den Ka- 
Golonial en sa séance du 19 octo- | lonialen Raad uilgebracht in 
bre 1934; diens vergadering van den 19° 
'October 1984: 
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Sur la proposition de Notre Mi-; Op voorstel van Onzen Mimister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
Lons : Wij decreteeren 
ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
Le contingent à recruter pour fa] Het getai manschappen gedu- 
Force Publique durant lannée|rende hei jaar 1935 voor de 





1935 est fixé à 3.872 hommes. Weermacht te werven is op 3.87: 
man vastgesteld. 


ART À - ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies esi Onze Minister van Koioniën is 


chargé de Fexécution du préseni|belast mel de uilvoering van het 
décrel, qui sera obligatoire le 1er|tegenwoordig decreet, dal op !* 





janvier 1935. iJanuari 1935 verplichtend zal 
zijn. 
Donné à Bruxelles, le 5 noven:- segeven Le Brussel, den 5° Nc 
bre 1934. ‘vember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’orga- 
nisation judiciaire et la compétence. 


Le Conseil Colonial a examiné, en sa séance du 27 avril 1934, le 
projet de décret sur l’organisation judiciaire et la compétence. 


Ce projet apporte au décrel du 9 juillet 1928 quelques modifica- 
tions qui donnent à cetie organisation plus de simplicilé, sans rien 
lui enlever des avantages qui lui sont reconnus. Ces modifications 
ne concernent que les tribunaux répressifs. 


Aujourd'hui, indépendamment des juridietjons indigènes et mil.- 
aires. il y a des tribunaux de police, des {ribunaux de disirict, des 
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tribunaux du Parquet, des tribunaux de première instance et enfin 
deux Cours d'appel. 


Le tribunal de police est composé d’un juge et d’un greffier et par- 
fois d’un officier du Ministèr public. L’Administrateur en est de droil 
le juge et le Commissaire de Province peut nommer un ou plusieurs 
suppléants. Sa compétence varie suivant qu'il siège avec ou sans 
officier du Ministère public, magistrat de carrière. C’est ainsi qu'i 
connaît à l’égard des non-indigènes de certaines infractions de mi- 
nime importance. Ses jugements sont ou non susceptibles d’appel. 
suivant que les jugements ont été rendus par le juge siégeant avec 
ou sans officier du Ministère public. 


Le tribunal de district est composé d’un juge et d’un greffier el 
parfois aussi d’un officier du Ministère public. C'est le Commissaire 
de District qui en est de droit le juge, et son adjoint le supppéant. Le 
Commissaire de Province peut nommer un ou plusieurs autres sup- 
pléants. Sa compétence varie également suivant que l'officier du Mi- 
nistère public est ou non un magistrat de carrière. Ainsi, si un offi- 
cier du Ministère public siège avec le juge, ce tribunal peut con- 
naître des infractions punissables au maximum de cinq ans de ser- 
vitude pénale et d’une amende, reprochées à des non-indigènes, et 
si l'officier du Ministère public est un magistrat de carrière, il con- 
naît de l’appel des jugements rendus par les tribunaux de police sié- 
geant avec un officier du Ministère public. 


, 


Ces jugements sont susceptibles d'appel : 1°) lorsqu'ils ont été 
rendus à l'égard d’indigènes, dans certains cas seulement, selon la 
gravité de l'infraction, laquelle est différente suivant que le tribunal 
a siégé avec ou sans officier du Ministère public; 2°) lorsqu'ils ont 
été rendus à l'égard de non-indigènes. 


Le tribunal du Parquet est composé d’un juge et d'un greffier. Le 
procureur du Roi et ses substituts sont de droit juges de ce tribunal. 
qui ne siège que lorsque le magistrat du Parquet se trouve en dehors 
d'un certain rayon d’un autre tribunal compétent. Il connaît de cer- 
taines infractions flagrantes ou réputées telles, commises par des in- 
digènes. Il connaît également de la revision des jugements des tri- 
bunaux de police. Ces jugements sont, dans certains cas, suscepti- 
bles d'appel devant le iribunal de première instance. 


Le tribunal de première instance est composé d’un juge, d’un of- 
ficier du Ministère publie et d’un greffier. [1 connaît des infractions 
les plus graves commises par des non-indigènes et des infractions 
commises par des fonctionnaires et, dans certains cas, par des offi- 
ciers de la Force publique. En degré d'appel il connaît des juge- 
ments des tribunaux de District et de Parquet. Dans ce cas, il se 
compose, en outre, de deux assesseurs. 


La Cour d'appel connaît, en degré d'appel, des jugements des tri- 
bunaux de première instance et, directment, des infractions comm- 
ses par des magistrats de carrière. 
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De cet exposé sommaire de l’organisation judiciaire actuelle, il 
ressori que sa complication provient surtout de ce que la composi- 
tion des tribunaux de police et de district est variable : ces deux tri- 
bunaux peuvent siéger avec ou sans officier du Minislère public, et 
leur compétence varie elle-même, selon celte composition. Aussi 
est-ce l’objel principal du projet de décret soumis au Conseil. 


Dorénavant, les tribunaux de police siégeront toujours, sans M:- 
nistère public, tandis que les tribunaux de distriel siégeront loujours 
avec un officier du Ministère public. 


Au point de vue compétence, toutes les distinctions reposant sur 
la présence ou l'absence de Ministère publie sont supprimées et, de 
plus, ces deux tribunaux ne connaîtront plus d’infractions reprochées 
à des non-indigènes. Ceux-ci seront justiciables des tribunaux de 
première instance. Cette dernière modification soulage les Commis- 
saires de District qui sont particulièrement surchargés et répond 
d'ailleurs au voeu de la majorité de la population blanche de la Co- 
lonije. 


En conséquence, tous les textés du décret de 1928 qui portent la 
marque de l’ancienne composition de ces deux tribunaux, ainsi que 
ceux qui concernent la compélence relative aux non-indigènes et 
enfin les recours possibles contre leurs jugements sont ou abrogés 
ou modifiés. 


Il importe d'ajouter que le projet de décret contient en outre une 
modification de moindre importance. 


D'après l’article 47, il n’y a pas de juge de police suppléant de 
fdroit; il convenait, dans l'intérêt de la bonne administration de la 
justice, de décider que l’Administrateur territorial assistant, titulaire 
‘ou commissionné comme tel, serait de droit juge de police sup- 
pléant. 


Enfin, l'Administration a pensé, avec infiniment de raison, qu'er: 
vue de faciliter l'étude de l’organisation judiciaire el les règles de 
compétence, il y aurait lieu de coordonner les différents décrets sur 
la matière avec le projet actuel ef, s'inspirant des précédents d': 
la législation belge. elle a proposé d'ajouter une disposition don- 
nant au Gouvernement les pouvoirs nécessaires à cette fin. 


* * % 


A la séance du 25 mai une objection fut signalée relativement 
au renvoi de toutes les affaires concernant des non-indigènes ie 
vant les tribunaux de première instance. 


Cette modification, disait-on, allait ramener Îles inconvénients 
d'une époque où les tribunaux ayant compétence pour juger les 
Européens étaient peu nombreux et où les témoins indigènes de- 
vaient être conduits à des dislances énormes el subissaient des dé- 
placements longs et des plus préjudiciables. Or, ces inconvénients 
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graves avaient précisément été la raison primordiale de la compé- 
tence donnée aux tribunaux de districts en ce qui concerne cet- 
taines infraclions commises par des non-indigènes. 


Répondant, à la séance du 19 octobre 1934, M. le Ministre tit 
remarquer qu'il n’élail pas possible de donner compétence en mê- 
me temps aux tribunaux de première instance el aux tribunaux de 
district. On ne pouvait laisser à la partie poursuivante le choix de 
la juridiction. Certes, les témoins seront obligés dans certains ces 
à de sérieux déplacemnts, mais il faut remarquer qu'il en est airs! 
sous le régime actuel, que, d'autre part, les communications sont 
devenues meilleures, qu'enfin les tribunaux de première instance 
sont ilinérants et qu'ainsi ils se déplaceront spécialement lorsqu'il 
y aura beaucoup de témoins à enlendre. I fait encore observer que 
le projet du gouvernemnt a reçu l'approbation des autorités d'Afri- 
que el répond aux vœux des Européens; qu’enfin les commissaires 
de district, qui n'ont plus d'adjoints, doivent être soulagés dans l& 
mesure du possible. 


Un amendement comportant la suppression dans le projet de ee 
qui concerne le primo de l’article 79 el le secundo de l'article 70 
est rejeté par 6 voix contre 6 et deux abstentions. 


Le projet tout entier est adoplé, à l'unanimité, lel qu'il est repris 
ci-dessous. 


À la séance du 19 octobre, au cours de laquelle eut lieu le vote. 
M. Rolin était absent et excusé. 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 10, l'alinéa final de l'article 16. le premier alinéa de l’ar- 
licle 17, l'alinéa 2 de l'article 19, le premier alinéa de l'article 25. 
l'article 48, l’article 74, l'arlicle 79, l'alinéa 3 de l'article 89 à! 
l'alinéa final de l’article 92 du décret du 9 juillet 1928 sur l’orga- 
nisation judiciaire el Ja compétence, modifié en ce qui concerne les 
arlicles 79 et 89 par celui du 2% décmbre 19380, sont remplacés par 
les dispositions suivantes : 


ART. 10. — Les juges des tribunaux du Parquet et ceux des tribü- 
naux de police remplissent, eux-mêmes, auprès de leur juridic- 
tion. les devoirs du Ministère publie. 


ART. 16. alinéa final : Toutefois, l'absence du greffier n'est pas 
une cause de nullité de la procédure. 


ART. 17, alinéa Aer : L'administrateur territorial, titulaire ou 
eommissionné comme lel, est. de droil, juge du tribunal de police: 
l'Administraleur ferrilorial assislant. tHifulaire ou commissionré 
comme tel en est, de droit, juge suppléant. 
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ART. 19, alinéa 2 : Le (tribunal de district est composé d’un juge, 
d'un officier du Ministère public et d’un greffier. 


ART. 27, alinéa ler : Le juge du tribunal de police, du tribunal 
de district et du tribunal du parquel peut assumer, à litre d'asses- 
seur, le Ohef du ou des prévenus, ou d’autres notables indigènes 


délégués par le Chef. 


ART. 48 : Lorsqu'ils siègent sans greffier, les juges des tribu- 
naux de police et des tribunaux du parquet remplissent eux-mêmes 


LA 


les attributions conférées aux greffiers par l’article 47. 


ART. 74 : Les tribunaux de district ont toujours prévention à 
l'égard des tribunaux de police. 


ART. 79 : À l'exclusion des infractions commises par les ma- 
&istrals de carrière ou par les officiers et sous-officiers de la For. 
ce publique, les tribunaux de première instance connaissent direc- 
tement de toutes les infractions commises par les non-indigènes. 


ART. 89, alinéa 8 : Lorsque parmi les personnes poursuivies con- 
jointement comme coauteurs où complices d'une infraction ou d'in- 
fractions connexes, se trouve un magisiralt de carrière, la Goir 
d'appel compétente pour juger le magistral est compétente pour 
juger les autres prévenus. 


ART. 92, alinéa final : Toutefois, ces dispositions ne sont pas 
applicables devant !e tribunal de police ni devant le Conseil 
de guerre lorsque celui-ci siège sans officier du Ministère public. 


ART. 2. 


L'alinéa final de l'arliele 19, les articles 64, 65, 66, 67, 68, 69. 
le 20 de l’arlicle 70, les articles 73 el 75 du décret du 9 juillet 1923 
sur l’organisation judiciaire el la compétence sont abrogés. 


ART. 8. 


Sont supprimés les mots : «pour connaître de poursuites dont le 
jugement réclame la présence d’un membre du Parquet » à l'article 
21; les mols : «siégeant sans officier du Ministère public» aux ar- 
licles 57, 60, 61, 62 ef 63; les mots : «siégeant avec un officier #u 
Ministère public» aux articles 70, 71 et 72; les mols : <dans les 
cas prévus à l’article 63» à l’article 77 du même décret. 
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Le Gouvernement fera publier au Bulletin Officiel du Congo Bcl- 
ge. sous les rubriques restées uliles, les arlicles 1er à 127 du dé- 
cret du 9 juillet 1923 sur l'organissetion judiciaire et la comp“- 
tence, coordonnés avec les dispositions des décrets du 2 février 
1926, du 24 décembre 1930, du 22 février 1932, du 31 mai 1934 
et du présent décret qui les ont modifiés. 


ART. 5. 


Le présent décret entrera en vigueur dans toute la Colonie le ler 
avril 1935. : 


DISPOSITION TRANSITOIRE. 


Les disposilions modifiées ou abrogées par le présent décret soni 
maintenues pour le jugément des affaires régulièrement introduites 
avant sa mise en vigueur. 


Il en est de même pour l'appel des jugements rendus avant la 
mise en vigueur du présent décret ainsi que de ceux rendus par 
application de l'alinéa précédent. 


Bruxelles, le 9 novembre 19834. 


L'Auditeur-Adjoint, 
(s.) VAN HECKE. 


Organisation judiciaire. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELCES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu J'avis émis par le Con- 
seil Colonial. en ses séances des 
19 octobre et 9 novembre 1934: 


Sur la proposition de 


Ministre des Colonies, 


Notre | 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


Gerechtelijke inrichting. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGE. 


Aan allen. tegenwoordigen en to*- 
komenden, Herr. 


Gezien het advies door den K6- 
Jonialen Raad uilgebrachl, in 
diens vergaderingen van 19 Octo. 
iber en 9 November 1984: 





Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété ct décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 10, l'alinéa final de 
l’article 16, le premier alinéa de 
l'article 17, l'alinéa 2 de l’article 
19, le premier alinéa de lart'- 
cle 27, l’article 48, l’article 74. 
l’article 79, l’alinéa 8 de l’article 
89 et l’alinéa final de l'article 92 
du décret du 9 juillet 1923 sur 
l'organisation judiciaire et la con.- 
pétence, modifié en ce qui con- 
cerne les articles 79 et 89 par ce- 
lui du 24 décembre 1930, soni 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes: 


Article 10: les juges des tribu- 
naux du Parquet et ceux des tri- 
bunaux de police remplissent, eux- 
inmêmes, auprès de leur juridiction. 
les devoirs du Ministère public. 


Article 16, alinéa final : Toute- 
fois, l'absence du greffier n’est pas 
une cause de nullité de la procé- 
dure. 


Article 17, alinéa 1er : l’admi- 
nistrateur territorial, titulaire o:1 
comimissionné comme tel, est, de 
droit, juge du tribunal de police : 
l’'Administrateur territorial assis- 
tant, titulaire ou commissionné 
comme lel en est, de droit, juge 
suppléant. 


Article 19, alinéa 2 : le tribu- 
na! de district est composé d'un 
juge, ‘d'un officier du Ministère 
public et d’un greffier. 


Wij hebben gedecreteerd er 


Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 10, het laatste lid van 
artikel 16, lid één van artikel 17, 
lid 2 van artikel 19, lid één van 
artikel 27, artikel 48, artikel 74. 
artikel 79, lid 8 van artikel 89 en 
het laatste lid van artikel 92 ui: 
het decreet van 9 Juli 1923 oo de 
gerechtelijke inrichting en de 
bevoegdheid, gewijzigd, voor wat 
artikelen 79 en 89 betreft, bij dit 
van 24 December 19380, worden 
door de schikkingen hierna, ver- 
vangen : 


Artikel 10 : De rechters dr 
rechthbanken van het Parket en 
deze der politierechthbanken ver- 
vullen zelf, bij hunne rechts- 
macht, de verrichtingen van hel 
Openbaar Ministerie. 


Artikel 46, laatste lid : De afwe- 
zigheid van den griffier is, even- 
we, geene oorzaak van nietigheid 
der rechtspleging. 


Artik! 17, lid één De titel- 
voerende of als dusdanig aange- 
stelde gewestheheerder ïis, van 
rechtswege, rechter der polilie- 
cechtbank ; de titelvoerende eï 
als dusdanig aangestelde assis- 
tent - gewesthbeheerder is er, 
van rechtswege, plaatsvervangend 
rechter van. 


Artikel 19, lid 2 de district- 
rechtbank bestaat uit eenen rech 
ter, eenen officier van het open- 
baar Ministerie en eenen griffier. 
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Arlicle 27, alinéa ler : le juge 
du tribunal de police, du tribunal 
de district et du tribunal du par- 
quel peut assumer, à {ilre d’as- 
sesseur, le chef du ou des préve- 
nus. ou d’autres notables indigè- 
nes délégués par le chef. 


Artiele 48 : Lorsqu'ils siègent 
sans greffier, les juges des tribu- 
naux de police et des tribunaux 
du parquet remplissent eux-mé- 
mes les attributions conférées aux 
greffiers par l’article 47. 


Article 74: Les tribunaux de 
district ont toujours prévention à 
l'égard des tribunaux de police. 


Article 79 : À l'exclusion des 
infractions commises par les ma- 
gistrats de carrière ou par les of- 
ficiers et sous-officiers de la For- 
ee publique, les tribunaux de pre- 
mière instance connaissent di- 
rectement de toutes les infrac- 
tions commises par Îles non-indi- 
gènes. 


Article 89, alinéa 38 : Lorsque 
parmi les personnes poursuivies 
conjointement comme coauteurs 
ou complices d'une infraction ou 
d'infraclions connexes, se trouve 
un magistrat de carrière. la Cour 
d'appel compétente pour juger Île 
magistral est compétente pour 
juger les autres prévenus. 


Article 92, alinéa final : Tou- 
tefois, ces dispositions ne sont pas 
applicables devant le tribunal d: 
police ni devant le Conseil ds 
guerre lorsque celui-ci siège sans 
officier du Ministère publie. 





Artikel 27. lid één : de rechter 
der politierechtbank, der distric!- 
rechtbank en der rechtbank van 
hel parkel, kan, fen litel van bij- 
zitter, het hoofd van den beltichte 
of van de betichten of andere 
door het hoofd afgevaardigde in- 
landsche ingezetenen bijnemen. 


Artikel 48 : Wanneer zij zon- 
der griffier zetelen, vervullen de 
rechters der politierechtbanken 
en der rechtbanken van hel par- 
ket zelf de bij artikel 47 aan de- 
griffiers toevertrouwde bevoegi. 
heden. 


Artikel 74 De districtrecht- 
banken hebben altijd voorrang 0p 
de politierechtbanken. 


Artikel 79 Met uitzondering 
der door de eigenlijke magisira- 
ten of door de officieren en 
onderofficieren der Weermacht 
gepleegde inbreuken, nemen de 
rechthanken van eersten aanleg 
rechtstreeks kennis van alle door 
niet-inlanders gepleegde inbreu- 
ken. 


Artikel 89, lid 8 : Wanneer er 
zich, onder de als mededaders of 


medeplichtingen van eene in- 
breuk of van samenhangende in- 
breuken gezamentlijk vervolgde 
personen een eigenlijk magistrant 
bevindt. is he tot hel vonnissen 


van den magistraat bevoegd HGüf 
van beroep tot hel vonnissen «der 
jandere betichten bevoegd. 


Artikel 92, laatste lid Deve 
schikkingen zijn, evenwel, niet 
{toepasselijk voor de politierecht- 
bank, noch vécr den Krijgsraad 
 Wanneer deze zonder officier van 
het Openbaar Ministerie zetelt. 


| 





— 1241 — 


2 


ART. 

L'alinéa final de l'article 19, los 

articles 64, 65, 66, 67, 68. 69. 

Je 2° de lParliele 70, les articles! 

73 et 75 du déerel du 9 juillet 

1923 sur l'organisation judiciaire 
et la compétence sunt abrogés. 


| 
j 
| 


ART, 5. 





Sont supprimés les mots : «por: 
connaître de poursuites dont le. 
jugement réclame la présence 
d’un membre du Parquet » à l’ar- 
ticle 21; les mots: «siégeant sans 
officier du Ministère publics aux. 
arlicles 57, 60, 61, 62 et 63; les 
mots : «siégeant avec un officier” 
du Ministère publics aux articles. 
70, 74 et 72; les mots: «dans les! 
cas prévus à l’article 68» à l'arli- 
cle 77 du même décret. 


ART. 4. 





Le Gouvernement fera publier 
au Bulletin Officiel du Gongo Bel- 


ge. sous les rubriques restées 
k | : es del 
uliles. les articles 1% à 4127 du 


décret du 9 juillel 1923. sur l’or- 
ganisalion judiciaire el la compé- 
lenee, coordonnés avec les dispo. 
silions des décrets du 2 février 
1926. du 2% décembre 1980, du. 
22 février 1932, du 34 mai 193% 
el du présent décrel qui les ont 
modifiés, 


| 


ART, 5. 


Le présent décret entrera en vi-. 
gueur dans foule Ja Golonie, le 1 
avril 1935. 


1127 van 
.1923 op de gerechtelijke inrich- 


11932, 81 Mei 


‘in het Ambtelijk Blad 


ART. 2. 


Hel laatste lid van artikel 19, 
arlikelen 64, 65, 66, 67, 68, 69. 
2° van artikel 70, arlikelen 73 en 
75 uit het decreet van 9 Juli 1928 
op de gerechtelijke inrichting en 
de bevoegdheid, zijn afgeschaft. 


ART. 8. 


De woorden : « om kennis te 
nemen van vervolgingen voor 
dewelke het vonnis de tegen- 
woordigheid eischt van cen lid 
van het parket » in artikel 21: 
de woorden : « zonder ambtenaar 
» van het openbaar Ministerie 
> zetelend » in artikelen 57, 60 
61, 62 en 63; de woorden : « met 
> eenen ambtenaar van het open- 
» baar ministerie zetelende » in 
artikelen 70, 71 en 72; de woor- 
den : « in de bij artikel 63 voor- 


» ziene gevallen » in artikel 77 


van helzelfde decreet, worden 


weggelaten. 


ART. 4. 


De Regeering zal artikelen 1 tot 
het decreet van 9 Juli 


ing en de bevoegdheid, samen- 
geordend met de schikkingen der 
decrelen van 2? Februari 1926, 
2% December 1930, 22 Februari 
1934, en van dit 
decreel die ze hebben gewijzigd. 
van der 
Belgischen Congo, onder de nul 
lig gebleven rubrieken, lalen bc- 
kend maken. 


7 ART. 5. 


let tegenwoordig decreet ai 
op 4 April 1935 in geheel «le Ko- 
lonie in werking treden. 


— 1242 — 
Disposition transitoire. … Overgangsbepaling. 


Les dispositions modifiées o1| De bij dit decreet gewijzigde of 
abrogées parte présent décret. |afgeschafte schikkingen worden 
sont maintenues pour le jugement  behouden voor het vonnissen der 
des affaires régulièrement intr:- |voér zijn in werking treden re- 
duites avant sa mise en vigueur. |gelmatig ingeleide zaken. 


Il en est de même pour l'appe!| Hetzelfde geldt voor het beroes 
des jugements rendus avant la legen de vonnissen gewezen véér 
mise en vigueur du présent dé-|het in werking treden van dit 
cret ainsi que de ceux rendus par | decreet alsmede tegen deze ge- 
application de l'alinéa précédent. iwezen bij toepassing van het 


j 
l 


| voorgaande lid. 





Donné à Bruxelles, le 26 no-| Gegeven te Brussel, den 26» 
vembre 1934. : November 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Rapport sur le projet de décret instituant un nouveau régime de 
pensions pour les fonctionnaires et agents administratifs et mili- 
taires et ceux de l’ordre judiciaire. 


Ce projet est cxaminé par le Conseil au cours de sa séance du 18 
octobre 1934. 


Un membre émet l'avis que le régime proposé n'est pas aussi fa- 
vorable que celui des pensions métropolitaines. 


Un autre membre déclare ne pas être d'accord sur la durée de 
la carrière coloniale qu'il estime exagérée et dans laquelle devraient 
être comprises les périodes de congé. 


M. le Président, Ministre des Colonies, fait remarquer que dans 
la situation budgétaire actuelle. il faut. de faute nécessilé faire des 
économies. [Il importe d’alléger, pour l'avenir, la charge financière, 


trop lourde, des pensions. Il est dance absolument! impossible — dans 
les conditions actuelles — d'accorder un régime plus avantageux 


que celui proposé. Au surplus, il faut tenir compte du taux élevé 
des rémunérations dans la Colonie. 
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Au cours de la discussion des articles, un membre déclare être 
d'avis que la période de dix-huit ans — nécessaire sous le régime 
actuel pour l'obtention de la pleine pension — aurait pu être main- 
tenue tout en réduisant, par l'application d’un coefficient, les pen- 
sions de quinze à dix-huit ans el en majorant celles accordées port 
les services dépassant la durée de dix-huit ans. 


Il estime que le projet devrait s'inspirer davantage du réginic 
des pensions accordées au personnel des administrations métropa- 
litaines. Dans ce but, il présente divers amendements avant pour 
objet : 


1°) de remplacer le diviseur 1/60 prévu à l’article 2 par le di- 
viseur 1/50° qui est celui fixé pour le personnel des services actifs 
de l'administration métropolitaine: 


20) de voir, pour le calcul de la pension. le {temps de congé comp- 
ter comme temps de services effectifs (article 3); 


3°) de ramener à cinq et dix ans la période nécessaire pour l'oh- 
tention des pensions d'invalidité (articles 4 et 5); 


40) de supprimer l'application d'un coefficient réducteur aux 
pensions accordées pour invalidités (article 6). 


1! est d'avis que, comple lenu des conséquences de la prolongatior. 
des carrières coloniales. les diverses modifications proposées n'ag- 
graveraient pas les charges financières de la Colonie. 


M. le Président déclare que, malgré son désir d'accorder Jes tanx 
de pensions les plus favorables. il ne lui est pas possible d'accepter 
ces amendements dont l'applicalion aurait une répercussion fâ- 
cheuse sur le budget colonial. 


Les divers amendements proposés sont rejetés par le Conseil. 


Au cours de l'examen des dispositions de l’article 40, il est cor- 
venu qu'avant de staluer sur l’ociroi d’une pension d'invalidité, Ja 
Commission médicale pourrait entendre le médecin de l'agent inté- 
ressé. 


M. le Ministre admet également que l'agent relevé en Afrique de 
ses fonctions, pour raisons de santé, a droil à son traitement plein 
jusqu'à son embarquement (article 16). 


A l'alinéa 1er de l'article 13, le Gonseil vote la suppression de 
l'énumération exemplative. A l'article 17, le 2° esi supprimé. En 
outre, il est entendu. en ce qui concerne le dernier alinéa de l’article 
17, qu'au cas d’une revision, suite de la constatalion d’une errevr 
judiciaire, le bénéficiaire aurail droil non seulement au rétablis- 
sement de la pension. mais aussi au paiement de tous les arrérages 
échus. 
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Mis aux voix, le projel à été approuvé à Funanunié, moins une 
voix et quatre abstentions. 
élaient absents et ex- 


MM. Dupriez, De Lannov, Dubois et Rolin 


cusés. 


Bruxelles, le 9 novembre 1984. 


L'Auditeur-Adjoint, 
M. VAN HECKE. 


Pension des fonctionnaires £: 


agents de la Colonie. 


LEOPOLD TI, Ror nes BELGES, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
DE RAEDT. 


Pensioen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


| 
| 
| 


À fous, présents el à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Oktober 1934: 


le Conseil 
séance du 19 


Vu l'avis émis par 
Colonial, en sa 
octobre 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des -Colonies:; 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons Wij decreteeren : 
I. —— Pension de retraite pour 1. — Rustpensioen voor 


ancienneté. | anciennileil. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Les dispositions du présent de-| De schikkingen uil dit decreei 
cret s'appliquent aux fonetion-!7ijn loepasselijk op de administra_ 
naires el agents administratifs el'tieve en militaire amblenaren en 
militaires et à ceux de l’ordre j 1- beambten en op deze van het ge- 
diciaire de la Golonie, dont la no-recht der Kolonie waarvan de 
mination à litre définitif est pos- benoeming te definitieven tilel 
lérieure à la date de sa mise en\gedaan werd na den dalum van 
vigueur, ainsi qu'à ceux déjà non'- zijn in werking treden, alsmede op 
més à titre définitif à Ja date sus- | deze die reeds op voormelden da- 
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dite, qui ne feront pas usage de 
l'option qui leur est laissée de 
rester sous le régime des per- 
sions de retraite pour ancienneté 
et d'invalidité, établi par les dé- 
crets des 2 mars 1921 et 19 dé- 
cembre 19238. 


L'option se fera dans Iles can- 
dilions et dans le délai qui serorl 
délerminés par arrêté royal. 


ART. À. 


Les fonclionnaires el agenis 
mentionnés à l’article 1%, comp- 
tant au moins quinze ans de ser- 
vice effectif, ont droit à une pen- 
sion de retraite. 


Pour 23 ans et plus de service 
effectif, la pension de retraite est 
calculée à raison de 1/60° par 
année de service du traitement 
moyen d'activité dégagé de 
toute indemnité quelconque 
dont l'intéressé aura joui pendant 
les deux dernières années de ser- 
vice effectif; 


Pour moins de 23 ans de serv | 


ce effectif, elle est calculée à rai- 
son de 1/60° par année du d'i 
traitement moyen, multiplié par 


le coëfficient réducteur indiqué 
au tableau ci-dessous 

22 ans : coefficient réduct. 0,975 
24 >» > > 0.950 
20 >» » » 0.925 
49 » > > 0.901 
18 » » > 0.875 
17 >» > » 0.850 | 
16 >» > > 0.825 
15 >» > > 0.809 


um te definitieven titel werden 
benoemd, die geen gebruik zullen 
maken van de vrijheid die hun 
wordt gelaten te blijven onder het 
slelsel der rustpensioenen voor 
ancienniteit en invaliditeit, inge- 
steld door de decreten van ? Maart 
1921 en 19 December 1923. 


De keus zal gedaan worden on- 
der de voorwaarden en binnen he: 
tijdsbestek, welke bij koninkliik 
besluit zullen worden bepaald. 


ART. 2. 


De in artikel één vermelde amb- 
tenaren en beambten die Len min- 
ete vijflien jaren werkelijken 
dienst tellen hebben recht op ee: 
rusipensioen. 


Voor 23 jaar en meer werke- 
ljken dienst, wordt het rustpen- 
sioen berekend ten beloope va. 
1/60 per jaar dienst van de ge- 
middelde activiteits-wedde — ont- 
aan van alle eender welke ver- 
goeding — die de belanghebbende 
zal genoten hebben gedurende de 
: wee laalsie jaren werkelijken 
idienst. 





Voor minder dan 28 jaar werke- 
Ilijken dienst, wordt het berekend 
.ten beloape van 1/60+ per jaar van 
ezegde gemiddelde wedde, ver- 


lo 
18 





imenigvuldigd door het in de tabe, 
‘hierna aangeduide reduceerend 
coëfficient : 
22 jaar reduc. coëff, 0.975 
21 >» > > 0.950 
20 >» > > 0.925 
149 >» > > 0.900 
18 >» > > 0.875 
AT > » > 0.850 
16 >» > > 0.825 
145 > > > 0.800 
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Pour l'application des coeffi- 
cients du dit tableau, il n’est te- 
nu compile que des années entiè- 
res de service effectif. 


La pension ne peut dépasser le 
maximum absolu de 70.000 fr. 


ART. 3. 


Le service effectif à la Colonis 
compte seul pour la pension. 


Sont assimilés au service effec- 
tif 


a) les services fournis dans la 
Colonie à titre provisoire; 


b) les services fournis dans la 
Golonie, par les membres du per- 
sonnel hors cadre, passés ensuile 
sous le régime du statut; 


c) les missions officielles ac- 
complies dans les contrées ou co- 
lonies tropicales étrangères, pour 
compte de la Colonie. 


Dans le calcul du temps requis 
pour la pension, il est Lenu comip- 
te 


a) des services effectifs accom- 
plis en Afrique dans la magistra- 
ture de carrière, soit à titre pro- 
visoire, soit à titre définitif, par 
les fonctionnaires et agents admi- 
nistratifs et militaires et de l’or- 
dre judiciaire; : 


b) des services effectifs accom- 
plis dans la Golonie, en qualité de 
fonctionnaires e! agents de l’ordre 
judiciaire, par les fonctionnaires 
et agents administratifs et mili- 
taires et des services accomplis 


. Voor de toepassing der coëffi- 
cienten van gezegde tabel wordt 
er slechts rekening gehouden met 
de gansche jaren werkelijken 
dienst. 


ITet pensioen mag het volstrekte 
maximum van 70.000 Fr. niet 
overschrijden. 


ART. 3. 


De werkelijke dienst in de Ko- 


lonie alleen, telt voor het pen- 
sioen. 
Worden met den werkelijken 


dienst gelijkgesteld : 


a) de Le voorloopigen Litel in de 
Kolonie verleende diensten; 


b) de in de Kolonie door de 
leden van het personeel buiten 
kader, die daarna onder het stelsel 
van het slaluut zijn overgegaan, 
geleverde diensten; 


ce) de officieele zendingen welke 
voor rekening der Kolonie vol- 
bracht werden in de vreemde tro- 
-pische sireken of Koloniën. 
| | 
i In de berekening van den voor 
hel pensioen vereischten  tijd, 
wordt er rekening gehouden : 


a) met de in Afrika, in de eigen- 
lijke  magistratuur  volbrachte 
diensten, hetzij te voorloopigen 
titel, hetzij te definitieven titel, 
door de administratieve en mili- 
taire ambtenaren en beambten en 
docr deze van het gerecht; 


b) met de in de Kolonie, in de 
hoedanigheid van gerechts-ambte- 
naren en beambten door de admi- 
nistratieve en militaire ambtena- 
ren en beambten volbrachte wer- 
kelijke diensten, en met de in 
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en qualité de fonctionnaires 
agents administratifs 
res, par les fonctionnaires 
- agents de l’ordre judiciaire; 


et 


c) du temps de mise en dispo- 
mibilité, autrement que par me: 
sure disciplinaire ou pour conve- 
nances personnelles, ce temps 
n’entrant toutefois pas en figne de 
compte pour le taux de la pen- 
sion. 


ÎIT. — Pensions d'invalidité. 
ART. #. 
Les fonctionnaires el agents 
administratifs el militaires ‘et 


ceux de l’ordre judiciaire recon- 
nus inaptes à continuer leurs ser- 
vices en Afrique el à les y re- 
prendre ultérieurement et 
sont alteints d’une invalidité phy- 
sique permanente en Europe, sont 
pensionnés à titre d'invalidité 


a) si leur inaptitude résulte de 
blessures reçues ou d'accidents 
survenus durant le service et par 
le fait du service, quelle que soil 
la durée de leurs services. 


b} si, nommés à titre définitif, ils 
ont accompli au moins six ans de 
services effeclifs, lorsque l’inan- 
titude résulle de maladies 
d'infirmités. 


OT 


Is ont droit à une allocation ae 
capital, si nommés à titre défin!:- 
tif, ils ont accompli moins de six 


ans de services lorsque l’inaptitu-: 


et militai- 


qui 


Il 








et hoedanigheid van administratieve 


en militaire ambtenaren en be- 
ambten door de gerechts-ambte- 
naren en beambten volbrachte 
werkelijke diensten:; 


ce) met den tijd der in beschik- 
baarheid stelling, om andere reden 
dan den tuchtmaatregel of de 
persoonlijke aangelegenheid, deze 
tijd komt evenwel niet in aan- 
merking voor den voet van het 
pensioen. 


IT. -— Invaliditeits-bensioenen. 


ART. 4. 


De administratieve en militaire 
ambtenaren en beambten en deze 
van het gerecht, die ongeschikt 
worden erkend hunne diensten in 
Afrika voort Le zetten en ze er la- 
ter Le hernemen, en die aangetas' 
zijn door eene bestendige lichame- 
lijke invaliditeit in Europa, wor- 
den gepensionneerd Len titel van 
invaliditeit. 

a) indien hunne ongeschiktheid 
voorlvloeit uit gedurende hunnen 
dienst en uit hoofde van dien 
dienst, welke ook de duur zij van 
hunne diensten opgeloopen kwet- 
suren of overkomen ongevallen. 


b}) indien hunne ongeschiktheid 
voorltvloeit uit ziekten of vermin- 
kingen wanneer zij, te definitieven 
titel benoemd zijnde, ten minste 
zes jaar werkelijken dienst heb- 
ben volbracht. 


Zij hebben recht op eene bewil 
iging in kapitaal indien hunne 
ongeschikiheid  voortvloeit uit 
ziekten of verminkingen wanneer 
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de résulte de maladies ou d’infi-- 
mités. 


ART. 5. 


fonctionnaires 
et 


Les et agenis 
administratifs militaires :: 
ceux de l'ordre judiciaire qui. 
après leur nomination à litre dé- 
finitif el avant l'expiration du te?- 
me de 15 ans de services effectifs 
sont, par suile de blessures 
cues ou d'accidents survenus dri- 
rant le service el par le fail du 
service où pour raison de santé 
reconnus définitivement inaptes à 
servir dans la Colonie, mais n° 
sont frappés d'aucune invalidité 
physique permanente en Europe, 
obtiennent une allocation de ca- 
pital. 


Si  l’'inaptitude au service 
d'Afrique survient après 15 ans. 
ils reçoivent la pension de retrai- 
te pour ancienneté, calculée porr 
la durée réelle des services. 


re - 


ART. 6. 


La pension d'invalidité allou‘e 
en verlu des dispositions de l’aii- 
néa a) de l’ariicle 4 ci-dessus, est 
calculée, si l'intéressé compte 
moins de 15 ans de services effec- 
lifs, à raison de 14/60 du der- 
nier traitement d'activité, dégagé 
de toute indemnité quelconque — 
dont il a bénéficié, multipliés par 
le coefficient d'invalidité ; s’il 
compte quinze ans ou plus, à ra'- 
son de 1/60° par année entière de 
service du dil traitement, multi- 
plié par le coefficient d’invalidi- 
té. 

La pension d'invalidité allouée 


*ij, te definitieven titel benoemd 


zijnde, minder dan zes jaar wer- 
keliiken dienst hebben volbrachr. 


ART. 5. 


De administratieve ambtenaren 
en beambten en deze van het ge- 
recht die na hunne benoeming te 
definilieven tiltel en véér het ver- 
strijken van den lermijn van 15 
iaar werkelijke diensten, ingevol- 
se gedurende den dienst of ot 
reden van den dienst, opgeloopen 
kwelsuren of overkomen ongeval- 
len, of om reden van ziekte, defi 
nilief erkend zijn als ongeschiki 
in de Kolonie te dienen, doch doo! 
geen enkele bestendige lichame- 
lijke ongeschiktheid in Europa 
zijn aangetast, ontvangen eene be- 
williging in katipaal. 


Indien de ongeschiktheid tot dea 
dienst in Afrika na 15 jaar over- 
komt, ontvangen zij het rustpen- 
sioen voor ancienniteit, berekend 
volgens den werkelijken duur de® 
diensten. 


ART. 6. 


Het krachtens de schikkingen 
van alinea a) uit artikel 4 hier. 
boven toegekend invaliditeitspen- 
sioen, is berekend, zoo de belane- 
hehbende minder dan 15 jaar 
werkelijken dienst telt, ten be: 
loope van 14/60 der laatste acti- 
vileils-wedde — ontdaan van alle 
eender welke vergoeding — wel- 
ke hij genoten heeft, vermenig- 
vuldigd met het  invaliditeits- 
coëfficient; zoo hij vijfiien jaar 
telt of meer, ten beloope van 
1/60° per gansch jaar dienst van 
gezegde wedde, vermenigvuldigd 


:mei het invalidileils-coëfficient. 
Î 
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en verlu des dispositions de l’ali- 


A 


néa b, de l’article 4 ci-dessus, est 
calculée, si l'intéressé comp'e 
moins de 15 ans de services 


effectifs, à raison de 14/60° du 
{railtement moyen d'activité — dé 
gagé de toute indemnité quelcon- 
que — dont il a joui pendant les 
deux dernières années, multipliés 
par le coefficient d'invalidité; s’il 
comple 15 ans ou plus, à raison 
de 1/60 par année entière de ser- 
vice de ce traitement moyen. 
multiplié par le coefficient d’in- 
validité. 


Toutefois, pour les fonctionnai. 
res et agents comptant au moins 
12 années entières de services 
effeclifs, la pension d'invalidité 
attribuable, ne pourra être infé- 
rieure à dix mille francs l'an. 


Le montant de l'allocation 4: 
capilal, dont ïl est question aux 
articles 4 et 5 ci-dessus, compor- 
te autant de fois un mois du der- 
nier traitement d’aclivité, dégagé 
de toute indemnité quelconque 
dont a joui l'agent, que celui-ci 
a accompli d'années entières de 
services; elle est calculée à raisou 
d'un mois et demi de ce traite- 
ment, pour chaque année entière 
de service accomplie à partir ds 
la huitième année. 


Pour les fonctionnaires el 
agents comptant moins de douze 
années enlières de services effec- 
tifs, l'allocalion de capital ne peut 
être supérieure à 50.000 francs; 
pour les fonctionnaires et agents 
complant au moins douze années 
entières de services effectifs, ce 
maximum est porté à 80.000 frs. 


Het krachtens de schikkingen vañ 
alinea b) uit artikel 4 hierboven 
toegekend  invaliditeitspensioen, 
wordt berekend zoo de balangheb- 
bende minder das 15 jaar wer- 
kelijken dienst lelt, ten beloope 
van 14/60° der gemiddelde acti- 
vileils-wedde ontdaan van alle 
eender welke vergoeding welke 
hij genoten heeft gedurende de 
iwee laatste jaren, vermenigvul- 
digd met het invaliditeitscoëffi- 
cient; zoo hij 45 jaar telt of meer. 
ten beloope van 1/6GCeper gansch 
jaar dienst van deze gemiddeld® 
wedde, vermenigvuldigd met het 
invaliditeits-coëfficient. 


Voor de ambtenaren en beamb- 
ten die ten minste 12 gansche ja- 
ren werkelijken dienst tellen, zal 
het  invaliditeits-pensioen dat 
toekenbaar is, niet minder mogen 
bedragen dan lien duizend frank. 


Het beloop van de bewilliging 
in kapitaal waarvan in artikelen # 
en 5 hierboven spraak is, behelst 
zooveel maal eene maand van de 
laatste activiteilswedde, ont- 
daan van welkdanige vergoeding 
ook- welke de beambte mocht ge- 
noten hebben, als dat deze volle- 
dige dienstjaren heeft volbracht; 
zij wordt berekend op voet van 
anderhalve maand van deze wet- 
de voor elk volledig dienstjaar 
vanaf het achtsie jaar volbracht. 


Voor de ambtenaren en beaml- 
ten die minder dan twaalf volle- 
dige effectieve dienstjaren {ellen. 
mag de bewilliging in kapitaal 
niet meer dan 50.000 frank b:- 
dragen:; voor de amblenaren en 
beambten die ten minsie lwaalf 
volledige werkelijke dienstjaren 
tellen, wordt dit maximum op 
80.000 frank gebracht. 
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ART. 7. 
Dans les cas susceptibles ‘1e 


donner lieu à l'octroi d’une per. 
sion d'invalidité, la pension de re- 
tralle, calculée pour Ja durée 
réelle des services, esl accordée 
de préférence à la pension d’inva- 
lidité à l'agent qui a accompli au 
ioins quinze ans de servicre, 
chaque fois que le montant de 
cette pension de retraile es! au 
moins égal au montant de Ja pen. 
sion d'invalidité attribuable. 


Dans les cas susceptibles de 
donner lieu à l'octroi d’une pen- 
sion d'invalidilé, il est accord“ 
une allocation de capital de pré- 
férence, chaque fois que son re- 
venu, calculé au taux de 5 % l’an 
est au moins égal à la pension. 


ART. 8. 


I n’est pas lenu compile de l’in-. 


validité physique inférieure 
10 p. c. de la validité entière. 


À 


ART. 9. 


La cause, la nature el les suites 
des blessures ou accidents sont 
justifiées dans les formes et 
lais qui sont déterminés par arri- 
té royal. 


La maladie du sommeil est con- 
sidérée comme un accident. 
ART. 10. 


Dans les cas susceptibles 
donner lieu à une pension pro- 


dé- | 


de : 


ART. 7. 


In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot het verleenen 
van een invaliditeitspensioen, 
wordt hel voor den werkelijken 
duur der diensten berekend rust- 
peusioen, bij voorkeur op het in- 
validileitspensioen verleend aan 
den beambte die ten minste vijf- 
Lien dienstjaren heeft volbracht, 
telkens hel beloop van dit rust- 
pensioen ten minste gelijk is met 
bel bedrag van het toekenbaar 
invaliditeitspensioen. 





In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot het toekenneu 
van een invaliditeitspensioen 
wordt, bij voorkeur, eene bewil- 
liging in kapitaal toegekend tel- 
kens haar inkomen berekend op 
den voel van 5 t. h. ?’s jaars, ten 
tminsle, dit pensioen evenaart. 


ART. 8. 





Met Jlichamelijke  invaliditeit 
welke minder bedraagt dan 10 
LL. h. van de volle validiteit wordt 
igeen rekening gehouden. 


ART. 9. 


De oorzaak, de aard en de ge- 
lvolgen van de verwondingen of 
ongevallen, worden gereehtvaar- 
idigd in de bij koninklijk besluit 
lbepaalde vormen en tijdsbestek- 
(ken. 

! De slaapziekte wordt als onge- 
val aanzien. 


ART. 10. 





: In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot het verleenen 
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prement dite d'invalidité, lorsque 
le caractère de permanence ou Île 
degré d'invalidité ne peuvent 
être fixés dès l’origine d'une ma- 
nière définitive, il est accorde 
par le Ministre des Colonies, sur 
le vu des conclusions provisoires 
de la Commission des pensions, 
prévue à l'arlicle 19, une pension 
annuelle provisoire. Cette pen- 
sion esl accordée pour {rois ans 
au plus. 


Elle est susceptible d'augmen- 
tation, de réduction ou de sup- 
pression, selon que FPinvalidité 
augmente, se réduit où disparaît. 


ART. 11. 


L'agent qui jouit d'une pension 
provisoire d'invalidité, est tenu de 
se soumellre à l'examen de la 
iominission médicale, prévue 
l’arliele 14, aux époques qui se- 
ront déterminées par la Commis- 
sion des pensions, visée à l'artice 
19. 


Au plus tard à l'expiration du 
délai de {rois ans, la Commis:io 
médicale est tenue de formuler 
des conclusions définitives, sur 
le vu desquelles la pension pour 
invalidité est rejetée ou accordée. 


ART. 12. 
La pension provisoire d'invali- 
dité se détermine d’après les 


règles prévues pour la fixation d° 
la pension d'invalidité. 

Dans les cas susceplibles ce 
donner lieu à l'octroi d’une pen- 





| 





van een eigenlijk invaliditeitspen- 
sioen wordt, wanneer de aard der 
bestendigheid of de invaliditeits- 
graad niet van den beginne af op 
bepaalde wijze kunnen worden 
vastgesteld, door den Minister 
van Koloniën op zicht van de 
voorloopige beslissingen der Com- 
missie voor de pensioenen bi] 
arlikel 19 voorzien, een voorlon- 


pig jaarliiksch pensioen loege- 
kend. 
Dil pensioen wordt voor {en 


hoogste drie jaar verleend. 

let kan verhoogd, verlaagd ef 
afgeschaft worden, naar gelaniz 
de invalidileit verhoogl, vermin- 
dert of verdwijnt. 


ART. A1. 


De beambte die een voorloopig 
invaliditeitspensioen  geniet, 
gehouden zich aan het onderzoek 
te onderwerpen van de bij artikel 


h) 


114 voorziene geneeskundige Gon- 


missie, op de lijdstippen welke 
zullen worden vastgesteld door de 
bij artikel 19 bedoelde Commis- 
sie der Pensioenen. 


De geneeskundige Commissie 1s 
gehouden, ten laatste bij het 
versirijken van den driejarigen 
termijn, bepaalde beslissingen uit 
te brengen op zicht derwelke het 
invalidileïtspensioen wordt ont- 


.zegd of toegestaan. 


ART. 12. 


Het voorloopig invaliditeitspen- 
sioen wordt vasigesteld naar de 
regelen voorzien voor het bepalen 
van het invaliditeitspensioen. 


In de gevallen welke kunnen 
aanleiding geven tof het verlee- 
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sion d'invalidité, ou d'une pen- 
sion de retraite, la pension pro- 
visoire d'invalidité est remplacée 
par la pension de retraite accor- 
dée à titre provisoire par le Mi- 
nistre des Golonies, si le taux de 
cette pension de retraite, calculée 
pour la durée réelle des services 


est au moins égal au taux de Ja 
pension provisoire d'invalidité. 
Dans les cas susceptibles de 


donner lieu à l'octroi d'une pen- 
sion d'invalidité, la pension pro- 
visoire éventuelle d'invalidité est 
remplacée par le revenu de lal- 
location de capital altribuable 
calculé au taux de 5 p. c. l'an si 
ce revenu est au moins égal au 
montant de la pension provisoire 
d'invalidité. 


ART. 18. 
[ 
Ne donne pas lieu à l'octroi 
d’une pension d'invalidité ou 
une allocation en capital. 


ou d'invalidité physique : 


1° Lorsque, indubilablemenïi. 
elle n’est pas une conséquence du 
service; 


2° Lorsqu'elle est imputable au 
refus ou à la négligence du fonc: 
tionnaire où de l’agent de se sou- 
mettre à un traitement médical 
préventif ou à des règles d'hy- 
giène prescrites par le gouverne- 
ment. 


Il en est de même des inapti- 
tudes ou invalidités snrvenant en 





nen van een invaliditeitspensioen 
of van een rustpensioen wordt het 
voorloopig invaliditeitspensioen 
vervangen door het rustpensioen, 
te voorloopigen titel, door den 
Minister van Koloniën toegekend, 
zoo het beloop van dit rustpen- 
sioen, berekend voor den werke- 
lijken duur der diensten, ten min- 
ste gelijk is met het bedrag van 
het voorloopig invaliditeitspen- 
sioen. 


In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot het verleenen 
van een invalileitspensioen wordt 
het gebeurlijk voorloopig inva- 
liditeitspensioen vervangen door 
het inkomen van de toekenbare 
bewilliging in kapitaal berekend 
op den voet van 5 {&. h. ’s jaars, 
zoo dit inkomen ten minste ge- 
lijk is met het beloop van hel 
voorloopig invaliditeitspensioen. 


ART. 13. 


Geeft niet aanleiding tot het 
“erleenen van een invalidititeits- 


|pensioen of van eene bewilliging 
l’inaplilude au service d'Afrique 


in kapilaal, de ongeschiktheid tot 
den dienst in Afrika of de licha- 
melijke invaliditeit. 


zonder twijfel, 
is van den 


1e) Wanneer, 
deze niet het gevolg 
dienst; 


20) Wanneer zij te wijten is 


laan de weigering of de nalatig- 


heid van den ambtenaar of den 
beamblie zich aan eene voorbe- 
hoedende geneeskundige ‘behan- 
deling of aan door het gouverne- 
ment voorgeschreven  gezond- 
heidsregelen te onderwerpen. 


Hetzelfde geldt voor de onge- 
schiktheden of invaliditeiten wel- 
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congé ou pendant le temps de lafke ontstaan, in verloftijd of ge- 


mise en disponibilité ou 
suspension, à moins que les inté- 
ressés n'administrent la preuve 
que l'incapacité est la suite di- 
recte de maladies ou d’infirmités 
conlracltées dans l'exercice d£ 
leurs fonctions coloniales et non 
exclues en vertu de la disposition 
précédente. 


ART. 14. 
Un arrêlé royal déterminera ! 
composition, les attributions et le 
fonctionnement de la Commission 
médicale chargée de constater le 
caractère de permanence et de 
fixer le degré de l’invalidité phy- 


sique des fonctionnaires et 
agents. — La Commission cons- 
late également l'inaptitude au 


service d'Afrique pour raison dr 
santé. 


IT. — Dispositions générales. 


ART. 15. 


Pour le calcul du taux des pen- 
sions les jours qui dans ]Jé total 


at 


de laldurende den tijd van de in be- 
schikbaarheïdstelling of van de 
schorsing, tenzij de belangheb- 


benden het bewijs leveren dat de 
ongeschiktheid het rechistreeksch 
gevolg is van ziekten of van ge- 


brekkigheden opgedaan bij de 

beoefening van hunne koloniale 

ambtsbedieningen  welke niet 

zijn uitgesloten krachtens voor- 
gaande schikkingen. 
ART. 14. 

Een koninklijk besluit zal de 


-samenstelling, de bevoegdheden 
en de werkwijze bepalen van de 
 geneeskundige Commissie welke 
voor opdracht heeft den bijblij- 
venden aard vast te stellen en den 
graad te bepalen van de lichame- 
lijke invaliditeit der ambtenaren 
en beambten. De Commissie stell 
eveneens de ongeschiktheid tot 
den dienst in Afrika om gezond- 
heidsreden vast. 


III. -- Algemecne schikkingen. 


ART. 15. 


Voor de berekening van het be- 
loop der pensioenen worden de 


du temps entrant en compte pour|dagen welke geene maand uitma- 

la fixation de ce taux ne forment |ken in het totaal van den tijd dat 

pas un mois, sont comptés pour|in aanmerking komt voor het 

un mois: les fractions de francs!vaststellen van dit beloop, voor 

sont négligées. eene maand aangerekend ; de 
breuken van franks worden weg- 
gelaten. 


ART. 16. ART. 16. 


| ; : 5 : 
La pension de retraite pour an-| Het rustpensioen voor ancien- 


cienneté prend cours à la date d2/niteit gaat in op den datum van 
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ia mise fin de carrière, la pension 
d'invalidité à la date à laquell? 
l'intéressé est relevé de ses fonc- 
tions pour raison de santé. 


ART. 17. 


Aucune pension ni allocation 
n’est accordée aux fonctionnaires 
el agents dans les cas suivants : 


19 Démission; 
2° Révocation; 


8° Condamnalion à une peine 
criminelle ou à une servitud2 
pénale de trois ans où plus. 


Toutefois, en cas de réhabilila- 
lion le droit à la pension est réta- 
-bli à partir de la dale de la réh&- 
bilitation. 


, ART. 18. 


Le fonclionnaire pensionné qui 
reprend du service à la Colonie 
cesse de toucher sa pension aussi 
longtemps qu'il bénéficie d'un 
(railement. 


Au moment où il quitte à nou- 
veau le service, la pension qui lui 
avait été allouée est éventuelle- 
ment revisée en tenant compte d- 
l'intégralité des services accom- 
plis. 


Toutefois, dans le cas où il au- 
rait obtenu une allocation de ca- 
pital tenant lieu de pension pour 
ses services antérieurs, le mon- 
tant en serait retenu sur les arré- 
rages de la pension qui lui serait 


het op eindeloopbaan stellen; het 


invaliditeitspensioen op den da- 
lum op denwelke de belanghehb- 
bende om gezondheidsreden uil 
zijn ambl is ontheven. 


ART. 17. 


ln de volgende gevallen wordt 
aan de ambtenaren en beambten 
geen enkel pensioen noch bewii- 
liging verleend. 


4 Ontslag: 
2e Afzetting; 


3° Veroordeeling lol eene straf- 
rechtelijke straf of eenen straf- 
dienst van drie jaar of meer. 


In geval van in eerherstelling 
iwordi, evenwel, het recht op het 
pensioen lerug ingesteld vanaf de 
dagteekening van in eerherstel- 
ling. 


ART. 18. 


De gepensionneerde ambtenaar 
die bij de Kolonie dienst her- 
neemt, houdt op zijn pensioen te 
trekken zoolang hii eene wedüde 
geniet. 


Op het oogenblik dat hij op 
nieuw den dienst verlaal, wordt, 
gebeurlijk het pensioen dat hem 
werd verleend, herzien, rekening 
houdende met de algeheelheid van 
de volbrachte diensten. 


Indien hij echiter voor zijne 
vroegere diensten, eene als pen- 
sioen geldende bewilliging in ka- 
pitaal moest hebben ontvangen 
zou het bedrag hiervan worden 
afgehouden op de achterstallen 
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accordée pour l'intégralité de ses 
services. 


Si l'intégralité de ses services 
ne lui donnait droit qu'à une allo- 
calion de capital, celle-ci serait 
calculée pour la durée totale des 
services, l'allocation primitive- 
ment accordée étant déduite de 
l'allocation nouvelle. 


Le fonctionnaire ou agent démis 
ou démissionnaire qui reprend du 
service effectif est autorisé à rat- 
tacher à ses derniers services, au 
point de vue de la pension, !»s 
services effectifs antérieurs à sa 
démission. 


ART. 19. 


T1 est justifié, 
délerminées par arrêté royal, des 
conditions requises pour l’obten- 
tion d'une des pensions ou all- 
calions prévues par 
décret. 


La requête tendant à l’obten:::,! 
sous peine. 


doit être introduite, 
de déchéance. dans les cinq ans. 


-— Le délai de prescription prend, 
du: 


cours à partir de l'ouverture 
droit. 


Il est institué une commission 


chargée d'examiner les demandes 
de pension ou d'allocation pré- 
vues par le présent décret et de 
donner son avis sur tout différend 
que susciterait l'application des 
présentes dispositions. 


La composition, les attribu- 
tions et le fonctionnement de la 
commission sont déterminés par 
arrêté royal. 


dans les formes: 


le présent 


van het pensioen dat hem voor de 
algeheelheid zijner diensten zou 
worden toegekend. 


Indien de algeheelheid zijner 
diensten hem slechts recht moest 
geven op eene bewilliging in ka- 
pitaal, zou deze berekend worden 
voor den ganschen duur zijner 
diensten, de eerst loegestane be- 
williging zijnde van de nieuwe 
afgerekend. 


De ontslagen of ontslagnemende 
amblenaar of beamble die wer- 
kelijken dienst herval, is erloe 
gerechligd onder oogpunlt van 
peusioen, de werkelijke diensten 
welke zijn ontslag voorafgingen 
aan deze laatste toe te voegen. 


ART. 19. 


Voor het bekomen van een der 
bij dit decreet voorziene pensioe- 
.nen of bewiliigingen, dient in de 
bij Koninklijk besluit vastgestel- 
de vormen, het bestaan der ver- 
eischte voorwaarden bewezen. 


De aanvraag lot het bekomen 
van een der bedoelde pensioenen 
‘of bewilligingen dient, op straf 
van verval, binnen de vijf jaar in- 
gediend. Hel verjaringsverwijl 
ineemt aanvang vanaf het ovogen- 
blik waarop hel recht openkomli. 


Er wordt eene Commissie in- 
gesteld die gelast is de bij dit de- 
creel voorziene aanvragen om 
pensioen of bewilliging te onder- 
zoeken en haar advies uit te bren- 
gen over alle geschil dat zou 
|ontslaan bij de loepassing van de 
huidige schikkingen. 





| De samenstelling, de bevoegd- 
‘heden en de werkwijze der Com- 
missie worden bij koninklijk be- 


isluit vastgesteld. 
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ART. 20, 


Toute pension ou allocation de 
capital tenant lieu de pension e:t 
octroyée par arrêté roval. 


Les pensions provisoires son 
accordées par arrêté ministériel. 


ART, 21. 


La pension est acquise et payt- 
ble par mois. — Tout mois com- 
mencé est dû. 


Un arrêté royal règlera les mo- 
dalilés du paiement. 


ART. 22. 


Les arrérages de pension se 
prescrivent par cinq ans, à comp- 
ter du premier janvier de l'année 
qui donne son nom à l'exercice. 


ART. 28. 


La pension de retraite, la pen- 
sion pour invalidité, l'allocation 
de capital tenant lieu de pension. 
la pension provisoire pour invali- 
dité el la pension de retraite pro- 
visoire sont incessibles el insai- 
sissables. 


La pension peut, toutefois, être 
cédée et saisie pour cause d'obli-; 
gation alimentaire légale, el, dans! 
ce Cas, jusqu'à concurrence in] 





tiers. 
: | 
La Colonie peut prélever ‘| 
toute pension, allocation de capi- 


tal tenant lieu de pension, per- 


sii 





ART. 20. 


Alle pensioen of alle als pen- 
sioen geldende bewilliging in ka- 
pitaal wordt bij koninklijk besluil 
verleend. 


De voorloopige pensioenen wor- 
den per ministerieel besluit ver- 
leend. 


ART. 21. 


Het pensioen wordt per maand 
verworven en uitbetaald. Alle be- 
gonnen maand is verschuldigd. 


Een koninklijk besluit zal de 


belalingsmodaliteiten bepalen. 


: ART. 22. 


De pensioensachlerstallen ver- 
jaren na Ÿijf jaar te rekenen van 
af den eersten Januari - van het 
jaar dal zijnen naam geefl aan 
het dienstjaar. 


ART. 23. 


Het rusipensioen, het invalidi- 
teitspensioen, de als pensioen gel- 
dende bewilliging in kapitaal, hei 
voorloopig pensioen voor invali- 
diteil en het voorloopig rustpen- 
sioen zijn onafstaanbaar en on- 
beslagbaar. 


Ifet pensioen kan nochtans wor- 
den afgestaan of in beslag geno- 
men om reden van wettelijke 
verplichting tot onderhoud en, in 
Zulk geval, tot beloop van een der- 
de. 

De Kolonie kan op alle pen- 
sioenen, als pensioen geldende 
bewilliging in kapitaal, voorlon- 
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sion provisoire pour inva'idité,|pig invalidileitspensioen, de som- 
les sommes dont le fonctionraire men voorafnemen welke de amb- 
ou l'agent au sa succession lui|lenaar of beambte of zijne nala- 
serait redevable à un titre aœ‘vi-'{enschap haar te welken titel ook 
conque. — Sa créance est privile-|zouden verschuldigd zijn. Hare 
giée à l'égard de toule autre. |schuldvordering is bevoordeeld 
ten opzichte van alle andere. 








ART. 24. é ART. 24. 


Les disposilions du présent dé-| De schikkingen uil dit decreet 
cret s'appliquent aux fonction-|zijn toepasselijk op de ambtena- 
naires el agents administratifs et|ren en beambten van het bestuur, 
mililaires el de l’ordre judiciaire] van den krijgsdienst en van het 
détachés dans les terriloires ayaut|gerecht gedetacheerd in de door 


constitué: l'Afrique ‘orientala| België bezctte gebieden, welke 
allemande, oceupés par la Belgi- Duilsch - Oost - Afrika uilmaak- 
que. — Les services accomplis| ten. De in deze gebieden vol- 


dans ces lerriloires seront sun-|brachte diensten worden gerekend 
putés comme services rendus à la1lals in de Kolonie verleende dien- 


Colonie. |sten. 


Le Gouvernement de celle-ci  Hel Gouvernement -hiervan zal 
poursuivra auprès de FAdminis-!bij hel Besluur der bedoelde ge- 
iralion des territoires dont il bicden, de terugbetaling vorderen 
s'agit, le recouvrement de la par-. van be! mel den duur der aan dit 
tie de la pension ou de l'allocation. Bestuur bewezen diensten over- 
proportionnellement à la durée eenstemmend deel van het pen- 
des services rendus à cette admi- sioen of van de bewilliging. 
nistration. 





ART. 25. ART. 25. 


Les dispositions du présent dé-| De schikkingen uil dit decreet 
crel peuvent être rendues appli- kunnen door het Gouvernement 
cables par le Gouvernement aux | worden {oepasselijk gemaakt 0p 
fonctionnaires et agents autorisés de ambitenaren en beambten welke 
par lui à cesser leurs fonctions à door hem werden geoorloofd hun- 
la Colonjie, pour les continuer àjne diensten in de Kolonie te sla- 
des  jaslilulions scientifiques ken om Ze vervolgens voort fe zet- 
créées par FElal, à des organismes ten bij door den Staat gestichte 
commerciaux exploitant au Congo. wetenschappelijke inrichtingen of 
Belge des services d'intérêl ou- bij handelsorganismen welke in 
blic, daus lesquels la Golonie es: Belgisch - Congo diensten van 
fiancièérement intéressée. openbaar nuit verzekeren waarin 
de Kolonie geldelijk betrokken is. 


‘| 
l 
i 
| 
| 


La charge des pensions serai De last der pensioenen zal door 
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supporiée par les employeurs. 
porportionnellement à la durée: 
des services des pensionnés au- 
près des employeurs successifs. 


ART. 26. 


Pour la répartition des charges 
résultant de l'application des dis- 
positions des articles 24 el 23, 
les services seront comptés pour 
leur durée réelle. Les jours 
qui, dans le tolal du temps, ne 
forment jas un mois, sont comp- 
tés pour un mois. 


IV. — Dispositions transitoires. 
ART, 27. 


La pension des fonctionnaires 
et agents administratifs et mili- 
faires el de l’ordre judiciaire déjà 
nommés à litre définitif, à la date 
de la mise en vigucur du présent 
décrel, qui ne feront pas usage de! 
l'oplion prévue en son article, 
premier el qui, au moment de 
leur passage sous le nouveau sia- 
tut complaient au moins onze 
années entières de service effec-| 
tif, ne pourra en aucun cas être 
inférieure à Ja pension qu'ils 
avaient déjà acquise, sous le ré- 
gime antérieur. 


Pour ces mêmes fonctionnair $ 
et agents le traitement moven 
d'activité devank servir de base au 
calcul de leur pension, sera d“- 
terminé fictivement en majorat.t! 
le traitement initial de leur nou- 
veau grade d'autant d'augmenta- | 





‘neerden 
| werkgevers volbracht. 


de werkgevers worden gedragen 
in verhouding met den duur van 
de diensten door de gepension- 
bij de  opvolgenlijke 


ART. 26. 


Voor de verdeeling der lasten 
voorlvloeiende uil de ltoepassing 
der schikkingen uit artikelen 24 
en 25 zullen de diensten voor 
hunnen werkelijken duur worden 
gerekend. De dagen die, in hel to- 
taal van den tijd geene maand 
uitmaken worden voor  ééne 
maand gerekend. 


IV. — Overgangsbepalingen. 
ART. 27. 


Het pensioen der administratie- 
ve en militaire amblenaren en 
beambten en der gerechts-ambte- 
naren en beamblen die reeds ta 
bepaalden Lilel benoemd zijnie 
ter dagteekening van het in wer- 
king stellen van dit decreet, geen 
gebruik zullen maken van de in 
diens artikel één voorziene keus 


en die op het oogenblik van hun 


overgaan {of hel nicuw slaluut, 


minstens elf jaar werkelijken 
dienst felden, zal in geen enkel 
geval, iminder mogen bedragen 


dan hel pensioen dat zij onder het 
vroeger slelsel reeds verworven 
hadden. 


Voor deze zelfde ambtenaren en 
beambien zal de gemiddelde acli- 
viteitswedde welke als basis moel 
dienen voor het berekenen van het 
pensioen ficlief worden vastge- 
steld door de aanvankelijke wed- 
de van hunnen nieuwen graad te 
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tions biennales et lriennales qu''! 
leur ancienneté et la qualité dc 
leurs services dans ce grade leur 
auraient permis d'obtenir. 


ART. 28. 


Aux fonctionnaires el agents 
administratifs el mililaires, et d°| 
l’ordre judiciaire, déjà nommés a 
litre définitif à la date de la mise 
en vigueur du présent décret, qui 
ne feront pas usage de loplion 
prévue en son arlicle premier, 
sont applicables les disposition 
de l'arlicle 2? du décret du 2 mars 
1921, relatives à la supputation 
des services militaires accomplis 
au cours de la guerre A91%-191$. 
des services rendus en Afrique a! 
Comité Spécial du Kalanga avant 
le 1 septembre 1940, de l'articl: 
{8 du décret du ? mars prérap- 
pelé relatives à la réduelion du 
taux de la pension, proportionnel- 
iement aux aHocalions de retraite 
ou d'indemnilés analogues reçues. 
et de l'article 44 du décret du 19 
décembre 1923, sur les pensions 
d'invalidité, relalives au niêm 
objet. | 


La réduction de 50 frs. par mille 
francs d’allocalions de retraite ou 
d'indermnilés analogues reçues, 
ne s'opérera toutefois que pour 
les services ayant donné lieu aux 
«locations et indermnités. 





Ils bénéficieront éventuellement: 
des dispositions du décret du 21: 


ljaarlijksche en 


met zooveel twee- 
drie-jaarlijksche 

hunbe an- 
hoedanigheid 


vermeerderen 


verhoogingen alsdat 
cienniteit en de 


 hunner diensten in dezen graad 


hun zou toegelaten hebben te be- 


 &Koimen. 


ART. 28. 


Op de adiministralieve en mili- 
aire ambtenaren en beambten en 
op de gerechisamblenaren en 
beambten die, reeds te bepaalden 
litel benoemd zijnde ter dagtec- 
kening van het in werking stellen 
van dit decreet, geen gebruik zul- 
len maken van de in diens artikel 
1 voorziene keus, zijn de schik- 
kingen toepasselijk van artikel 2 
uit het decreet van 2 Maart 1921, 
betrekkelijk de berekening der in 
den loop van den oorlog 1914- 
1918 bewezen militaire diensten, 
der in Afrika bij bel Bijzonder 
Comiteit van Katanga véor 1 Sep- 
tember 1910 bewezen diensten, 
alsook de schikkingen van artikel 
{8 uit het voormeld decreel van 
2 Maart, betrekkelijk de bedrags- 
vermindering van het pensioen, 
in verhouding met de ontvangen 
ruslbewilligingen of  dergelijke 
vergoedingen, en insgelijks de 
schikkingen van artikel 14 uit het 
decreet van 19 December 1923, 
op de invaliditeilspensioenen, be- 
trekkelijk deze zelfde zaak. 


De vermindering mel 50 fr. ser 
duizend frank ontvangen rustbe- 
willigingen of dergelijke vergor- 
dingen, zal slechts geschieden 
voor de diensten welke aanleiding 
gaven tot de bewilligingen cou 
vergoedingen. 


Zij zullen gebeurlijk het voor- 
deel genieten van de schikkingen 
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mars 1938, relalives à la suppu- uit het decreet van 21 Maart 
tation des services rendus en Afri- 1988, betrekkelijk de berekening 
que, à l'exploitation concédée är:der diensten welke in Afrika be- 
la ©, S. F., antérieurement à la wezen werden, bij de afgestane 

. . . Ï . . nr 1 
reprise par la Colonie de la dite exploitalie der D. T., voér üc 





exploitation. ,Overname dezer exploitatie door 
de Kolonie. 
ART. 29. ART. 29. 
Le présent décrel entrera en Dit decreet zal in werking tre- 
vigueur le 1 janvier 1985. den op {ste Januari 1935. 
Donné à Bruxelles, le 27 novem:| (Gegeven te Brussel, den 27 
bre 1934. November 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : , Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, l De Minister van Koloniën. 
CHARLES 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de ambtenaren en 
de la Colonie. Option. :  beambten der Kolonie. — Keus. 





LEOPOLD LH, Ror pes Bezces, | LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN. 


Aanu allen, tegenwoordigen en Loe- 
komenden, Herz. 


A tous. présents el à venir, SALUT. 


Î 





Vu Notre arrêté du 24 septem-| Gezien Ons besluil van 24 Sep- 
bre 1934, organique du statut des: lember 1934, Lot vaststeïling van 
fonctionnaires et agents de la Üo- hel statuut voor de ambtenaren 
lonie, autres que les magistrats! en beambten der Kolonie, met 
fonctionnaires et agents de l'or- |uitzondering van de magistraten, 
dre judiciaire; gerechisambtenaren en- beamb- 

| ten; 
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Vu Notre arrêté du 5 novembre 
des 


1934, organique du statut 
fonctionnaires et agents de lor- 
dre judiciaire; 

Vu le décret 
1934, modifiant le 
pensions coloniales; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies. 


Nous avons arrêté et arrètons 


ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires et agents, y 
compris ceux de l'ordre judiciai- 
re, définitivement nommés, avau' 
le 4e janvier 1935, ont la facull 
d'opter pour l'ensemble du régi- 
me statutaire et des pensions co 
loniales, en vigueur au 31 décem 
bre 1934. 


ART. 2. 


La faculté reconnue à l’artiele 
précédent, ne s'exerce valabli-- 
ment que par une déclaration écri- 
te, adressée par la voie hiérar- 
chique, aux Autorilés ci-après el 
qui doit, sauf le cas de force ma- 
jeure dûnrent constaté, leur être 
parvenue au plus tard aux dates 
ci-après indiquées. 


La déclaration d'option des 
fonctionnaires et agents des ea- 
dres administratifs qui se lrou- 
vent dans la Colonie doit, suivant 
qu'ils sont affectés aux services 
d'une Province ou du Gouvern*- 


du 27 novembre 
régime des 


Gezien Ons besluit van 5 No- 
vember 1934, tot vasistelling van 
het statuut voor de gerechtsamb- 
tenaren en- beambten; 


Gezien het decreel van 27 No- 
vember 1934, houdende wijziging 
van het stelsel der koloniale pen- 
sioenen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 

ARTIKEL ÉÉN. 
Het staat de véér 1 Januari 


1935, voor goed benoemde ambh- 
-enaren en beamblen deze van het 
xerechl erbij begrepen, vrij Le 
tiezen voor het gezamenlijk stelsel 
‘an het statuult en van de kolo- 
aiale pensioenen welke op 81 
December 1984 van kracht zijn. 


ART. 2. 


De bij voorgaand artikel erken- 
de vrijheid kan slechis op geldige 
wijze worden uitgeoefend bi; 
wege van eene geschreven en aan 
de hiernavermelde overhedn langs 
hierarchischen weg overgemaak- 
te verklaring welke, behoudens 
het geval van behoorlijk vastge- 
stelde overmacht, hun ten laatste 
op hierna aangeduide dagteeke- 
ningen moet toegekomen zijn. 

De Kkeusverklaring van de amb- 
tenaren en beambten der admi- 
nistratieve kaders die zich in de 
Kolonie bevinden moet, naar ge- 
lang zij in de diensten zijn opge- 
nomen van een Provincie of van 
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ment Général, parvenir au plus 
tard le 84 mars 1935, aux Com- 


missaires de Province ou au Gou-| 


verneur Général. 


La déclaration d'option 
fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire, qui se 
dans la Colonie, doil parvenir 
dans le même délai, au Procureur 
Général près la Cour d'Appel 
dans le ressort de laquelle ils 
exercent leurs fonctions. 


Gelle des fonctionnaires el 
agents qui se trouvent en dehors 
de Ja Colonie, doil parvenir diree- 
tement au Ministre des Colonies, 


endéans le mois de la réception. 


de l'avis qui leur sera adressé. 


ART. 3. 


Les fonclionnaires et agents en 
disponibilité ou suspendus «de 
leurs fonctions par mesure d'or- 
dre, au 1% janvier 1935. demeu- 


reront sous l'ancien régime jus- 
qu'au moment de leur rappel 


éventuel à l’activité. 


À ce moment, ils auront la fa- 
eulté d'opter, dans un délai qui 
leur sera imparti, dans chaque 
cas, soit par le Ministre des Co- 
lonies, s'ils ne sont pas au Congo, 
soit par le Gouverneur Général, 
dans l'hypothèse inverse. Dans ce 
dernier cas, le délai pourra être 
imparti également par le Com- 
missaire de Province ou par le 
Procureur Général, suivant que 
les fonctionnaires ou agents ap- 
parliennent aux cadres adminis- 
iratifs ou aux cadres judiciaires. 


des 


trouvent | 


het Algemeen Gouvernement, ten 
laaiste op 31 Maart 1935, bij de 
Provincie-Commissarissen of den 
{Gouverneur Generaal toekomen. 


De keusverklaring van de ge- 
rechtsamblenaren en- beambten 
die zich in de Kolonie bevinden, 
moetl, binnen denzelfden termijn, 
toekomen bij den Procureur Ge- 
neraal van het Hof van Beroep uit 
het gebied in hetwelk zij hunne 
ambtsbedieningen uitoefenen. 


Deze van de ambtenaren en 
beamblen die zich builen de Ko- 
lonie bevinden, moel,  recht- 


streeks, bij den Minister van Ko- 
loniën toekomen binnen de maand 
na de ontvangsl van het bericht 
dal hun zal worden toegezonden. 





ART. 3. 
, De amblenaren en beamblen 
idie. op 1 Januari 1935, in be- 
schikbaarheid of uil hun ambhl 
geschorscht zijn bij ordemaatre- 
igel. zullen onder hel oud stelsel 
‘blijven lot op het oogeblik dat Zi]. 
gebeurlijk, terug Lot den actieven 
dienst worden geroepen. 


Op dal oogenblik zal het hun 
vrij zijn Kkeus te doen binnen 


jeenen termijn weéike hun, in ieder 
|geval, zal worden loegeslaan, hei- 
izij door den Minister van Kolo- 
! 
} 


niën, zoo zij zich niet in Congo 
bevinden, helzij door den Gou- 
verneur Generaal in de tegen- 


overgestelde veronderstelling. In 
dit laatste geval, zal de termijn, 
eveneens, kunnen worden toege- 
staan door den Provincie-Com- 
missaris of door den Procureur 
Generaal, naar gelang de ambte- 
naren en beambten tot de admi- 
| nistratieve kaders of tot de kaders 
van het gerecht behooren. 
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Le délai visé à l'alinéa précé- 
dent ne pourra être supérieur à 
un mois. 


La déclaralion éventuelle est 
soumise aux règles de formes pré- 
vues à l’article 2. 


Eventiuellement, interviendra 
une ordonnance fixant le nouveau 
grade, ainsi qu'il est dit à l’aliné: 
2 de l'arlicle 5 ci-dessous. 


ART. 4. 


Les fonctionnaires el agents qui 
demeureront sous l’ancien régi- 
me conserveront, à titre person- 


nel, leur grade et leur traitement. 


Hs ne pourront plus recevoir ds 
promotions, ni d’augmentalions. 
Toutefois, des augmentations 
pourront leur êlre accordées var 
le Ministre, dans des cas excep- 
tionnels el seulement pour ré- 
compenser des mérites spéciaux. 


Ils seront soumis aux nouvelles 
dispositions, en ce qui concerne 
les périodes de service, les voya- 
ges et frais de voyage, les soins 
médicaux, ainsi que le régime 
disciplinaire. 


ART. D. 


Sous réserve de l'application de 
l’article 8, les fonctionnaires el 
agents ne faisant pas usage de 
l'option, passeront sous le nou- 
veau régime, à dater du 4% jan- 
vier 1935. 


. ; i 
Le Gouverneur Général déter-; 


minera, par ordonnance, le grade 


De bij voorgaande alinea voor- 
zienc lermijn zal niet meer dan 
|ééne maand mogen bedragen. 


De gebeurlijke verklaring is 
aan de bij artikel 2  voorziene 
vormregelingen onderworpen. 


Gebeurlijk zal eene verordening 
Iworden uilgevaardigd welke den 
|nieuwen graad vas(stell zooals bi] 
'alinea ? uit artikel 5 hierna wordt 
gezegd. 


| ART. 4. 

! De amblenaren en beambten dis 
‘onder hel voormalig stelsel zul- 
len blijven, zullen, te persoonlij- 
ken titel, hunnen graad en hunne 
iwedde behouden. 


|  Zij zullen geen bevorderingen 
noch verhoogingen meer kunucn 
bekomen. De Minister zal hun, 
evenwel, in uilzonderlijke geval- 
len en alleen om bijzondere ver- 
diensten te beloonen, verhoogin- 
igen kunnen toestaan. 


Zij zullen aan de nieuwe schik- 
|kingen onderworpen zijn voor wat 
ibelreft de dienstperioden, de rei- 
zen en reiskosten, de geneeskun- 
dige zorgen evenals het tuchtstel- 
! sel. 


à ART. D. 





Onder voorbehoud der {oepas- 
sing van arlikel 3, zullen de amb- 
‘tenaren en beamblen die van «de 
ikeus geen gehruik maken, vanaf 
| 1 Januari 1935 onder het nieuw 
stelsel overgaan. 


De Gouverneur Generaal zal, bij 
.wege van verordening, den graad 
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de chacun d'entr’eux, confor- 
mément aux tableaux ci-annexés. 


Es fonctionnaires sont autorisés 
à porter, à titre personnel, le titre 
de leur ancien grade. 


ART. 6. 


Les fonctionnaires el agents 
passant sous le nouveau régime 
conservent l’anciennelé acquise 
dans leur ancien grade et leur {rai- 
tement. 


Is n'obliendront plus d’aug- 
mentalions aussi longtemps que 
le traitement qu'ils conserveni 
excèdera le montant du traite- 


ment qu'ils auraient obtenu, en le: 


calculant sur les nouvelles bases. 
Si l'excédent est inférieur an 
montant d'une augmentation, ils 
pourront obtenir après les délais 
normaux, la différence entre Île 
montant de l'augmentation et ce- 
lui de l'excédent. 


ART. 7. 


Le règlement des cas se présen- 
tant pendant un délai d'oplion, 


s'effectuera en lenant compte de 


l'option, si celle-ci est déjà inter. 
venue. Dans la négative, 
seront tenus en suspens ou tran- 
chés, selon le nouveau statut, 
sous réserve d’une régularisation 
ultérieure éventuelle. 


les cas! 


van ieder onder hen bepalen over- 


eenkomstiig hierbijgevoegde 1La- 
bellen. | 

De ambtenaren hebben het 
recht, te persoonlijken titel, den 


ititel van hunnen ouden graad te 
voeren. 


ART. 6. 


De onder hel nieuw  stelsel 
lovergaande amblenaren en be- 
jamblen behouden de anciënniteit 
welke zij in hunnen voormaligen 
graad hadden verworven evenals 
[hunne wedde. 


.. Jij zullen geen vermeerderin- 
‘gen meer bekomen zoo lang de 
iwedde welke zij bcehouden, het 


} 
Î 





bedrag zal overtreffen van de 
5 

wedde welke zij zouden hebben 
verkregen met deze volgens de 


nieuwe grondslagen te berekenen. 
200 het overschot minder be- 
draagt dan het beloop eener ver- 
meerdering, zZullen zij, na de 
normale termijnen, hel verschil 
kunnen bekomen dat bestaat tus- 
schen het beloop der vermeerde- 
ring en dit van het overschot. 


ART. 7. 





Het regelen van de gevallen 
welke zich voordoen in den loop 
van den keustermijn zal worden 
gedaan mits rekening te houden 
met de keus zoo deze reeds werd 
-gedaan. In de ontkennende ver- 
“onderstelling, zullen de gevallen 
hangend blijven of beslecht wor- 
den volgens hel nieuw statuult. 
.onder voorbehoud van eene ge- 
lbeurlijke latere regularisatie. 
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L'alinéa précédent est applica-, Vocrgaande alined is toepasse- 
ble dans les cas prévus à l'arti- lijk in de bij artikdl 3 voorziene 
cle 8. gevallen. 


ART. 8. | ART. 8 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvdering van dit 





arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles. le 8 décem-! Gegeven te Brussfl, den 8 De- 
bre 1934. cermber 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van| Koloniën, 
. 


CHARLES. 


Gouvernement Général. 


Gouvernement Generaal. 












Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 








Gouverneur Général. Gouverneur Général 
Algemeen Gouverneur. Gouverneur General. 





Inspecteur d'Etat. 
Staats-inspecteur. 





Vice-Gouverneur Général, assistant  (*) —_ 
du Gouverneur Général. 

Onderalgemeen Gouverneur, helper  (*) _ 
van den Algemeen Gouverneur. 
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Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre -— Nieuw kader 





Secrétaire Général, assistant du Gou- 
verneur Général. 

Algemeen Secretaris, helper van den 
Algemeen Gouverneur. 


Secrétaire Général. 


Secretaris Generaal. 





Médecin en chef, Directeur du Ser- 
vice de l’Hygiène. 
Oppergeneesheer, bestuurder van den 


Gezondheidsdienst. 


Ingénieur en chef. 
Hoofdingenieur. 


Voir aux tableaux des Services. 
Lie op de diensttabellen. 





Secrétaire Général-adjoint. 
Toegevoegd Algemeen Secretaris. 





Médecin en chef-adjoint. 
Toegevoegd Oppergeneesheer. 





Ingénieur en chef-adjoint. 
Toegevoegd hoofdingenieur. 





Directeur Général. 
Algemeen bestuurder. 


Inspecteur Général. 
Algemeen opzichter. 


Directeur d'Administration. 
Bestuurder van Beheer. 


Inspecteur Général-adjoint. 
Toegevoegd Algemeen opzichter. 


Directeur. 
Bestuurder. 


Voir aux tableaux des Services. 
Zie op de diensttabellen. 





(*) Les Vice-Gouverneurs Généraux en fonctions conservent leur titre. — Le 
taux des augmentations de traitement qui leur seront accordées est celui prévu 


pour les Inspecteurs d'Etat. 


(*) De in dienst zijnde Vice-Gouverneurs Generaal behouden hunnen titel. — 
Het beloop van de wedde-verhoogingen welke hun zullen toegestaan worden, is 


dit voor de Staaisinshecteurs voorzien. 
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Gouvernement des Provinces. 


Gouvernement der Provincies. 





Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 








Vice-Gouverneur Général, _ 
Gouverneur de Province. (*) 


Onderalgemeen Gouverneur, — 
Provincie-Gouverneur. (*) 





_— Commissaire de province. 
_ Provincie-Commissaris. 





Commissaire Général, assistant du — 
Gouverneur de province. 

Algemeen Commissaris, helper van _— 
den Provincie-Gouverneur. 





— Commissaire de district principal. 
— Eerstaanwezend Districtscommissaris. 





Médecin provincial. 
Provincie-Geneesheer. 


Ingénieur provincial. 
Provincie-Ingenieur. 


Directeur d'Administration.’ 
Bestuurder van beheer. 


Conservateur de 1° ci. des Titres Fon- 
ciers. 


Bewaarder- 1° klasse der Grondtitels. Voir aux tableaux des Services. 


Directeur de laboratoire. Lie op de diensttabellen. 
Bestuurder van een laboratorium. 


Directeur. 
Bestuurder. 


Conservateur de 2° ci. des Titres Fon- 
ciers. 
Bewaarder- 2° hlasse der Grondtitels. 
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Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 
Inspecteur provincial. 
Provincie-Opzichier. 
(*) Les Vice-Gouverneurs Généraux en fonctions conservent leur titre. — Le 


taux des augmentations de traitement qui leur seront accordées est celui prévu 


pour les Inspecteurs d'Etat. 


(*) De in dienst zijnde Vice-Gouverneurs Generaal behouden hunnen titel. — 
Het beloop van de wedde-verhoogingen welke hun zullen toegestaan worden, is 


dit voor de Staatsinshecteurs voorzien. 





Service Territorial. 


Gewestdienst. 





Ancien cadre — Oud kader 





Nouveau cadre — Nieuw kader 





Commissaire de District de 1° classe. 
Districtcommissaris- 1° klusse. 


Commissaire de District de 2° classe. 
Districicommissaris- 2° klasse. 


Commissaire de District de 1" classe. 
Districitscommissaris- 1° klasse. 





Inspecteur Principal de 1" classe de 
l'Enseignement. 

Eerstaanwezend Opzichter-l° klasse 
van het onderwijs. 


Inspecteur Principal de 1" classe de 
l'Industrie et du Commerce. 

Ecrstaanwezend Opzichter-1° Rlasse 
van nijverheid en handel. 


Commissaire de District-adjoint. 
Toegevoegd districtcommissaris. 


Commissaire de District de 2° classe. 
Districiscommissaris- 2° klasse. 








Inspecteur Principal de 2° classe de 
l'Enseignement. 

Eerstaanwezend Opzichier-2° Rlasse 
van het onderwis. 


Inspecteur Principal de 2° classe de 
l'Industrie et du Commerce. 

Eerstaanwezend Opzichter-2° klasse 
van Nijverheid en Handel. 


Administrateur territorial Principal. 
Eerstaanwezend gewestbeheerder. 


Administrateur territorial Principal. 
Eerstaanwezend-Gewestbeheerder. 








Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre —— Nieuw kader 





Inspecteur de 1" classe de l’Enseigne- 
ment. 

Opazichter- 1° klasse van het onder- 
was. 

Inspecteur de 1" classe de l’Indus- 
trie et du Commerce. 


Opzichter- 1° klasse van nijuerheid en 
handel. 


Commissaire de Police en Chef. 
Hoofdpolitiecommissaris. 


Administrateur territorial de 1° classe. 
Gewestbeheerder- 1° klasse. 


Inspecteur de 2° classe de l'Enseigne- 
ment. 

Opzichter- 2 klasse van het onder- 
uns. 


Inspecteur de 2° classe de l'Industrie 
et du Commerce. 

Opazichter- 2° klasse van nijuerheid 
en handel. 


Commissaire de Police Principal. 
Eerstaanwezend politiecommissaris. 


Administrateur territorial de 1'° classe. 
Gewestbeheerder- 1° klasse. 





Administrateur territorial de 2° classe. 
Gewestbehcerder- 2 klasse. 


Inspecteur de 8° classe de l'Industrie 
et du Commerce. 

Opzichter- 3° klasse van nijuerheid- 

en handel. 


Commissaire de Police de 1" classe. 
Politiecommissaris- 1° klasse. 


Administrateur territorial de 2 classe. 
Gewestbeheerder- 2° Rlasse. 





Candidat Administrateur territorial. 
Kandidaat Gewestbeheerder. 








Agent territorial de 1" classe. 
Gewestbeambte- 1° klasse. 


Commissaire de Police de 2° classe. 
Politiecommissaris- 2 klasse. 





Agent territorial Principal. 


Eerstaanwezend-Gewestbeambte. 
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Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 





Agent territorial de 2 classe. 
Gewestbeambte- 2 klasse. Agent territorial de 1" classe. 


S/Commissaire de Police de 1" classe  Gewestbeambte- 1° klasse. 
Onderpolitiecommissaris- 1° klasse. 





Agent territorial de 3° classe. 
Gewestbeambte- 3° klasse. 


S/Commissaire de Police de 2° classe. 
Onderpolitiecommissaris- 2 klasse. 


Agent territorial-adjoint de 1° classe. Agent territorial de 2° classe. 
Toegevoegd gewestbeambte- 1° klasse  Gewestbeambte- 2° klasse. 


S/Commissaire de Police de 3° classe. 
Onderpolitiecommissaris- 3° klasse. 


Agent territorial-adjoint de 2° classe. 
Toegevoegd gewestbeambte- 2 klasse. 








Service du Budget et du Controle Financier. 


Dienst der Begrooting en der Geldelijke Controle. 








À 





Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 
Directeur. Directeur. 
Bestuurder. Directeur. 





— Contrôleur Principal. 
— Eerstaanwezend Controleur. 








Contrôleur de 1° classe. Contrôleur de 1" classe. 
Controleur- 1° klasse. Controleur- 1° Rlasse. 





Le Contrôleur de 2° classe. 
Le Controleur- 2° klasse. 
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Service des Secrétariats et du Contentieux. 


Dienst der Secre‘ariaten en der Geschillen. 





Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Conseiller Juridique en Chef. 
Hoofdgerechtelijk raadsheer. 


Directeur Général. 
Directeur Generaal. 





Conseiller Juridique en Chef-adjoint. 
Toegevoegd hoofdgerechtelhijk raads- 
heer. 


Directeur Général (Secrétariats). 
Algemeen bestuurder (Secretariaten). 


Directeur d'Administration (Secréta- 
riats). | 

Bestuurder van Beheer 
ten). 


(Secretaria- 


Conseiller Juridique Principal de 1° 
classe. | 

Eerstaanwezend  gerechtelijk 
heer- 1° klasse. 


raads- 


Directeur. 
Directeur. 





Directeur (Secrétariats). 
Bestuurder (Secretariaten). 


Conseiller Juridique Principal de 2° 
classe. 

Eerstaanwezend  gerechtelijk 
heer-2 klasse. 


raads- 


Sous-Directeur. 
Onder-Directeur. 








Sous-Directeur. 
Onderbestuurder. 


Conseiller Juridique de 1" classe. 
Gerechtelijk raadsheer- 1° Rlasse. 


Chef de Bureau Principal. 
Eerstaanwezend Bureelhoofd. 





Chef de Division. 
Afdeelingsouerste. 


Conseiller Juridique de 2° classe. 
Gerechtelijk raadsheer- 2 klasse. 


Chef de Bureau de 1" classe. 
Bureelhoofd- 1° klasse. 











Ancien cadre — COud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Chef de Bureau de 1" classe. 
Bureeloverste- 1° klasse. 


Chef de Bureau de 2° classe. 
Bureeloverste- 2 klasse. 


Chef de Bureau de 2° classe. 
Bureelhoofd- 2 klasse. 











Sous-Chef de Bureau. 
Bureelonderoverste. 


Sous-Chef de Bureau. 
Onderbureelhoofd. 





Commis-Chef. 
Hoofdklerk. 


Commis de 1" classe. 
Klerk- 1° klasse. 





Commis de 1" classe. 
_Klerk- 1° klasse. 
Commis de 2 classe. 
Klerk- 2° klasse. 


Commis de 2° classe. 
Klierk- 2 klasse. 


Imprimerie. — Drukkerij. 








Ancien cadre -— Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Chef d'atelier de l’Imprimerie. 
Werkmeester van de drukkeri. 


Chef d’Atelier. 
Werkmeester. 








S/Chef d’atelier de 1" 
l’Imprimerie. 

Onderwerkmeester- 1° klasse van de 
drukheri. 

S/Chef d'atelier de 2° classe de l’Im- 
primerie. 

Onderwerkmeester- 2° klasse van de 
drukherr. 


classe de 


Sous-Chef d'atelier. 
Onderwerkmeester. 





Agent de 1" classe de l’Imprimerie. 
Beambte-1° klasse van de drukherij. 


Agent de 1® classe. 
Klerk- 1° klasse. 

















Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Agent de 2° classe de l’Imprimerie. 
Beambte- 2° klasse van de drukkerii. 


Agent de 8° classe de lImprimerie. 
Beambte- 3° klasse van de drukherij. 


Agent de 2° classe. 
Klerk- 2 klasse. 

















Terres. Gronden. 
Ancien cadre — QOud kader Nouveau cadre —- Nieuw kader 





Conservateur des Titres Fonciers de 
1" classe. 
Bewaarder- 1° klasse der grondtitels. 


Conservateur des Titres Fonciers. 
Bewaarder der Grondttels. 





Conservateur des Titres Fonciers de 
2 classe. 
Bewaarder- 2° klasse der grondtitels. 


Conservateur-adjoint des Titres Fon- 
ciers. 
Adjunct Bewaarder der Grondttels. 








Conservateur-adjoint des Titres Fon- 


ciers. 
Toegevoegd bewaarder der grondttels 


Géomètre principal. 


Lerstaanwezend Landmeter. 





Géomètre principal. 

Eerstaanwezend landmeter. 

Géomètre principal-adjoint. 

Toegevoegd  eerstaanwezend 
meler. 


land- 


Géomètre de 1° classe. 
Landmetr- 1° klasse. 





Géomètre de 1" classe. 
Landmeter- 1° hklasse. 


Géomètre de 2° classe. 
Landmeter- 2 klasse. 


Géomètre de 2° classe. 


Landmeter- 2 klasse. 





Géomètre de 8° classe. 
Landmeter- 3° klasse. 


Géomètre-adjoint de 1" classe. 
Adjunct-Landmeter- 1° klasse. 
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Ancien cadre — Oud kader 





Géomètre de 4° classe. 
Landmeter- 4 klasse. 


Nouveau cadre — Nieuw kader 


Géomètre-adjoint de 2° classe. 
Adjunct-Landmeter- 2° 





Géomètre de 5° classe. 
Landmeter- 5° Rlasse. 


Géomètre-adjoint de 8° classe. 
Adjunct-Landmeter- 5° Rlasse. 








Service des Finances et des Douanes. 


Dienst der Financiën en der Douanen,. 








Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Directeur Général (Finances). 
Algemeen Bestuurder (Financiën). 


Directeur Général (Douanes). 
Algemeen Bestuurder (Douanen). 


Directeur d'Administration (Finances 
et Douanes). 

Bestuurder van Beheer (Financiën 
en Douanen). 


Directeur. 


Directeur. 





Directeur (Finances et Douanes). 
Bestuurder (Financiën en Douanen). 


Inspecteur Principal des Douanes. 
Eerstaanwezend Opzichter der Dou- 
anen. 


Sous-Directeur. 


Onder-Directeur. 





Contrôleur de 1" classe (Finances). 


Controleur- 1° klasse (Financiën). 


Inspecteur des Douanes. 
Opzichter der Douanen. 





Chef de Bureau Principal. 


Lerstaanwezend Bureelhoofd. 
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Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 





Contrôleur de 2° classe (Finances). 
Controleur- 2 klasse (Financiën). 


Chef de Division (Finances). : 
Afdeelingsoverste (Financiën). 


Vérificateur de 1" classe (Finances). 


Verificateur- 1°. klasse (Financiën). Chef de Bureau de 1 classe. 
Contrôleur Principal (Douanes). Bureelhoofd- 1° klasse. 
Eerstaanwezend Controleur  {Doua- 

nen). 


Contrôleur de 1" classe (Douanes). 
Controleur. 1° klasse (Douanen). 


Receveur de 1" classe (Douanes). 
Ontvanger- 1° klasse [Douanen). 





Chef de Bureau de 1" classe (Finan- 
ces). 
Bureelouerste- 1° klasse (Financiën). 


Contrôleur de 2° classe (Douanes). 
Controleur- 2 klasse (Douanen). 


Receveur de 2° classe (Douanes). 
Ontvanger- 2 klasse {Douanen). 


Vérificateur de 2° classe (Finances). Chef de Bureau de 2° classe. 
Verificator- 2 klasse (Financiën). Bureelhoofd- 2 klasse. 


Vérificateur de 1“ classe (Douanes). 
Verificator- 1° klasse (Douanen). 


Chef de Bureau de 2° classe (Finan- 
ces). 

Bureeloverste- 2 klasse (Financiën). 

Vérificateur de 3° classe (Finances). 

Verificator- 3° klasse (Financiën). 











Verificator- 2 klasse (Douanen). Sous-Chef de Bureau. 


S/Chef de Bureau (Finances). Onderbureelhoofd. 
Bureelonderoverste (Financiën). 
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Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Commis-Chef (Finances). 
Hoofdklerk ([Financiën). 


Vérificateur-adjoint de 1" classe 
(Douanes). 
Toegevoegd verificator- 1°  klasse 


(Douanen). 


Commis de 1" classe. 
Klerk- 1° klasse. 





Commis de 1" classe (Finances). 
Klerk- 1° Rklasse {Financiën). 


Vérificateur - adjoint de 2° classe 
(Douanes). 

Toegevoegd 
{Douanen). 


verificator- 2 klasse 


Commis de 2° classe (Finances). 
Klerk- 2 klasse (Financiën). 


Commis de 2° classe. 
Klerk- 2 klasse. 











Vérificateur - adjoint de 3° classe 
(Douanes). 
Toegevoegd verificator- 3 klasse 
{(Douanen). 
Service des Postes et Télégraphes, 
Dienst der Posterijen en Telegrafen. 
Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 





Directeur Général. 
Algemeen Bestuurder. 
Directeur d'Administration. 
Bestuurder van behcer. 


Directeur. 
Directeur. 





Directeur. 
Bestuurder. 


Contrôleur de 1° classe. 
Cofñtroleur- 1° klasse. 


Sous-Directeur. 
Onder-Directeur. 
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Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 


Contrôleur de 2° classe. Contrôleur. 
Controleur- 2 klasse. Controleur. 





Percepteur principal de 1" classe. 


Eersiaanwezend Ontvanger- 1° klasse. Percepteur de 1" classe. 


Percepteur principal de 2° classe. Ontvanger- 1° klasse. 
Lerstaanwezend Ontvanger- 2 klasse. 





Percepteur de 1" classe. 


Ontvanger- 2 klasse. Percepteur de 2° classe. 


Percepteur de 2° classe. Ontvanger- 2° klasse. 
Ontvanger- 2 klasse. 














Percepteur de 8° classe. Percepteur-adjoint de 1" classe. 
Ontvanger- & klasse. Adjunct-Ontvanger- 1° klasse. 
Percepteur de 4 classe. Percepteur-adjoint de 2° classe. 
Ontvanger- 4 klasse. Adjunct-Ontvanger- 2 klasse. 





Commis de 1" classe. 

Klerk- 1° klasse. Percepteur-adjoint de 3° classe. 
Commis de 2° classe. Adjunct-Ontvanger- 3° klasse. 
Klerk- 2 klasse. 





Force publique. — Weermacht. 

















Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 
Général. Commandant en Chef. 
Generaal. Opperbevelhebber. 
Colonel. Colonel. 


Kolonel. Kolonel. 
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Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 





Lieutenant-Colonel. 
Luitenant-Kolonel. 


Lieutenant-Colonel. 
Luitenant-Kolonel. 





Major. 
Majoor. 


Major. 
Majoor. 








Capitaine-Commandant. 
Kafitein-Bevelhebber. 


Capitaine-Commandant. 
Kapitein-Bevelhebber. 








Capitaine. Capitaine. 
Kapitein. Kapitein. 
Lieutenant. Lieutenant. 
Luitenant. Luitenant. 





Sous-Lieutenant. 
Onder-Luitenant. 


Sous-Lieutenant. 
Onder-Luitenant. 


Adjudant-Chef. 
Hoofdadjudant. 














Adjudant-Chef. 
Maître-armurier. Adjunct-Chef. 


Meester-wapenmaker. 





Adjudant. 





Adjudant. Adjudant. 

Armurier. Adjudant. 

Wapenmaker. 

Aspirant de 1" classe. 

Kadet- 1° klasse. Aspirant. 
Kadet. 


Aspirant de 2% klasse. 
Kadet- 2 klasse. 





Service de l’Agriculture. 





























Landbouwdienst. 

Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre —— Nieuw kader 
Inspecteur Général. Inspecteur Général. 
Algemeen opzichter. Inspecteur Generaal. 
Inspecteur-Vétérinaire Principal. Inspecteur-Vétérinaire. 
EÉerstaanwezend veearts-opzichter. Inspecteur-Veearts. 
Directeur d'Administration. Directeur. 

Bestuurder van beheer. Directeur. 
Inspecteur-Vétérinaire. Vétérinaire Principal. 
Veearts-opzichter. Lerstaanwezend Veearts. 
Vétérinaire Principal. Vétérinaire de 1" classe. 
Eerstaanwezend Veearts. Vecarts- 1° klasse. 
Directeur. 

Bestuurder. Sous-Directeur. 


‘Inspecteur Principal de l'Agriculture. Onder-Directeur. 
Eerstaanwezend landbouw-opzichter. 





Î 
i 
f 
[il 








Agronome Provincial. Agronome Principal. 
Provincie-landbouwkundige. Eerstaanwezend Landbouwkundige. 
Vétérinaire de 1" classe. Vétérinaire de 2° classe. 

Veearts- 1° klasse. Veearts- 2° klasse. 





Inspecteur de l'Agriculture. 
Landbouw-opzichter. 
Agronome de 1" classe. 


irect de Stati éri : | 
Directeur de Station Expérimentale Lendbouweundige 1 Hlasse. 


Bestuurder eener  procfnemingstand- 
plaats. 





Vétérinaire de 2° classe. Vétérinaire de 3° classe. 
Veearts- 2° klasse. Veearts- 3° klasse. 











Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Agronome de 1" classe. 
Landbouwhundige- 1° Rlasse. 


Agronome de 2° classe. 


Agronome de 2° classe. 
Landbouwkundige- 2° klasse. 








Landbouwkundige- 2 klasse. 
Agronome-adjoint de 1" classe. 

Toegevoegd  landbouwkundige- 
P° klasse. 


Agronome-adjoint de 2° classe. 
Toegevoegd  landbouwkundige- 


Agronome-adjoint de 8° classe. 





Agronome-adjoint de 1" classe. 
Adjunct-Landbouwkundige- 1° klasse. 


Agronome-adjoint de 2° classe. 
Adjunct-Landbouwhkundige- 2° klasse. 



































Toegevoegd  landbouwkundige- 

F Rlasse. Agronome-adjoint de 83° classe. 
Agronome-adjoint de 4° classe. Adjunct-Landbouwkundige- 3° klasse. 
Toegevoegd  landbouwkundige- 

4° hlasse. 

Eleveur de Bétail. == 
Veehwecker. . 

Service des Travaux Publics. 

Dienst der Openbare Werken. 

A. —— Ponts et Chaussées. — Batiments Civils. 
A. — Bruggen en Wegen. — Burgerlijke Gebouwen. 
Ancien cadre — Oud kader Nouveau eadre — Nieuw kader 

Ingénieur en Chef. Ingénieur en Chef. 
Hoofdingenieur. licofd - ingenieur. 
Ingénieur en Chef-adjoint. 
Toegevoegd Hoofdingenierr. : 
Ingénieur Provincial. 
Provincie-ingenieur. Ingénieur Provincial de 1" classe. 


Ingénieur Principal. 
Eerstaanwezend ingenieur. 


Eerstaanwezend Ingenieur - 1° klasse. 
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Ancien cadre — Oud kader 


Ingénieur de 1" classe. 
Ingenieur - 1° klasse. 





Nouveau cadre — Nieuw kader 





Ingénieur Principal de 2° classe. 
Eerstaanwezend Ingenieur - 2 klasse. 











Ingénieur de 2° classe. 
Ingenieur - 2 klasse. 


Ingénieur de 1" classe. 
Ingenieur - 1° hlasse. 





Ingénieur-adjoint. 
Toegevoegd ingenieur. 


Ingénieur de 2° classe. 
Ingenieur - 2 klasse. 





Ingénieur de 8° classe. 
Ingenieur - 3° klasse. 








Chef de Section Principal. 
Eeystaanwezend sectie-overste. 


Architecte Principal. 
Eerstaanwezend bouwkundige. 


Chef de Section. 
Sectie - overste. 


Architecte de 1" classe. 
Bouwkhundige - 1° klasse. 





Chef de Section. 
Sectichoofd. 





Sous-Chef de Section. 
Sectie - onderoverste. 


Architecte de 2° classe. 
Bouwkundige - 2 klasse. 


Sous-Chef de Section. 
Onder - sechehoofd. 





Conducteur Principal. 


Eerstaanwezend geleider der werken. 


Conducteur de 1"° classe. 
Geleider der werken - 1° klasse. 


Architecte de 8° classe. 
Bouwkhundige - 3 klasse. 


Conducteur Principal. 
Eersiaanwezend Conducteur. 








Conducteur de 2° classe. 
Geleider der werhken - 2° klasse. 


Conducteur-adjoint. 
Toegevoegd geleider der werken. 


Architecte-adjoint. , 
Toegevoegd bouwkundige. 





Conducteur de 1" classe. 
Conducteur - 1° klasse. 





84 
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Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 


Conducteur de 2° classe. 
Conducteur - 2 klasse. 











Surveillant principal. 
Eerstaanwezend toezichter. 


Surveillant de 1° classe. 
Toezichter - 1° klasse. 


Surveillant principal. 
Eerstaanwezend Opzichter. 





Surveillant de 2° classe. 
Toezichter - 2 klasse. 


Surveillant de 1° classe. 
Opzichter - 1° klasse. 





Surveillant - adjoint de 1° classe. 
Toegevoegd toezichter - 1° klasse. 


Surveillant - adjoint de 2° classe. 
Toegevoegd toezichter - © klasse. 


Surveillant de 2° classe. 
Opzichter - Z klasse. 








Cantonnier principal. 
Eersiaanwezend baanwachter. 


Artisan principal. 
Eerstaanwezend Vakman. 





Cantonnier de 1° classe. 
Baanwachter - 1° klasse. 


Artisan de 1° classe. 
Vakman - 1° Rlasse. 





Cantonnier de 2° classe. 
Baanwachter - 2 klasse. 


Cantonnier - adjoint de 1° classe. 
Toegevoegd baanwachter 1° klasse. 


Cantonnier - adjoint de 2° classe. 


Toegevoegd baanwachter - 2° klasse. 


Artisan de 2° classe. 
Vakman - 2° klasse. 








B. -_ Ateliers. 
B. — Werkhuizen. 


Inspecteur - Mécanicien. 


Opzichter - werktuigkundige. 


Mécanicien Principal de 1° classe. 
Eerstaanwezend Werktuigkundige - 


klasse. « 





1° 
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Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Inspecteur - Mécanicien - adjoint. 
Toegevoegd opzichter-werktuigkundige. 


Chef poseur - appareilleur. 
Hoofdaanlegger - optuiger. 


Chef d’'Atelier. 
Werkmeester. 


Mécanicien Principal de 2° classe. 
Eerstaanwezend Werktuigkuntige - 2° 


klasse. 








Sous-Chef d’Atelier. 
Onderwerkmeester. 


Mécanicien, électricien, 
pareilleur de 1° classe. 

Werktuigkundige, electrickwerker, aan- 
legger-optuiger - 1° klasse. 


poseur- ap- 


Mécanicien de 1° classe 
ou 

Artisan Principal. 

Werktuigkundige - 1°klasse 
of 


Eerstaanwezend Vakman. 





Mécanicien, électricien, poseur-appa- 
reilleur de 2° classe. 

Werktuigkundige electrickwerker, aan- 
legger-optuiger - 2 Rlasse. 


Contremaître. 
Meestergast. 


Mécanicien, électricien, poseur-appa- 
reilleur de 3° classe. 

Werktuighundige electriekwerker, aan- 
legger-optuiger - 3 klasse. 


Mécanicien de 2° classe 
‘ ou 


_ Artisan de 1° classe. 


Werktuigkundige - 2 klasse 
of 


Vakman - 1° lasse. 





Mécanicien, électricien, poseur-appa- 
reilleur - adjoint de 1° classe 

Toegevoegd  werktuigkundige,  elec- 
triekwerker, aanlegger-optuiger - 1° klas- 
se. 


Artisan de 1° classe. 
Ambachisman - 1° klasse. 


Mécanicien, électricien, poseur-appa- 
reïlleur-adjoint de 2° classe. 

Toegevoegd  werkiuigkundige,  elec- 
triékwerker, aanlegger-optuiger - © klas- 
se. 


Artisan de 2° classe. 
Ambachisman - 2° Rlasse. 


Mécanicien de 3° classe 
ou 
Artisan de 2° classe. 
Werktuigkundige - 3 klasse 
of 
Vakman - 2 klasse. 
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C. — Voies Navigables. 


c. 





Bevaarbare Wegen. 








Ancien cadre —— Oud kader 





Nouveau cadre — Nieuw kader 





Hydrographe en Chef. 
Hoojd-hydrograaf. 


Hydrographe en Chef. 
Hoofd-hydrograaf. 





Hydrographe Principal. 
Lerstaanwezend hydrograaf. 


Inspecteur de la Navigation. 
Opzichter der scheepuaart. 


Commandant de la Marine. 
Commandant bij het zeewezen. 








Hydrographe de 1° classe. 
Hydrograaf - 1° klasse. 


Commandant de la Marine. 
Bevelhebber bij het zeewezen. 


Premier officier de la Marine. 
1° Officier bij het zeewezen. 





Hydrographe de 2° classe. 
Hydrograaf - 2 klasse. 


Capitaine de la Marine. 
Kapitein bij het zeewezen. 


Second officier de la Marine. 
2° Officier bij het zeewezen. 





Hydrographe - adjoint. 
Toegevoegd-hydrograaf. 
Premier Lieutenant de la Marine. 
Eerste lutenant bij het zcewezen. 


Troisième officier de la Marine. 
3 Officier bij het zeewezen. 








Hydrographe à l'essai. 
Hydrograaf op proef. 
Second Lieutenant de la Marine. 
Tweede luitenant bij het zeewezen. 


Aspirant de 1° classe de la Marine. 
Kadet - 1° klasse bij het zeewezen. 





Aspirant de 1° classe de la Marine. 
Adelborst - 1° klasse. 


Aspirant de 2° classe de la Marine. 
Kadet - 2° klasse bij het zeewezen. 





Aspirant de 2° classe de la Marine. 
Adelborst - 2° klasse. 


Aspirant de 3° classe de la Marine. 
Kadet - 3 klasse bij het zeewezen. 
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D. — Télécommunications. 
D. — Televerbindingen. 
Ancien cadre — Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 
A. Ingénieurs. — A. Ingenieurs. 
Ingénieur Principal. Ingénieur Principal de 1° classe. 
Eerstaanwezend ingenieur. Eerstaanwezend Ingenieur - 1° klasse. 
Ingénieur de 1° classe. Ingénieur Principal de 2° classe. 
Ingenieur - 1° klasse. Eerstaanwezend Ingenieur - 2° klasse. 
Ingénieur de 2° classe. Ingénieur de 1° classe. 
Ingenieur - 2 klasse. Ingenieur - 1° klasse. 
Ingénieur - adjoint. Ingénieur de 2° classe. 
Toegevoegd ingenieur. Ingenieur - 2 klasse. 
es Ingénieur de 3° classe. 
— Ingenieur - 3 klasse. 
B. Techniciens. — B. Techniekers. 
Chef de Section Principal. 
Eerstaanwezend sectieoverste. Chet-de Section 
Chef de Section. Sectiehoofd. 


Sectie-overste. 


Sous-Chef de Section. 


Sectie-onderoverste. ne Chet de Sestion 


Inspecteur-Mécanicien. Onder-Sectiehoofd. 
Opzichter-werktuigkundige. 
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Ancien cadre — Oud kader 


Chef Monteur. 
Hoofdmonteerder. 


Monteur de 1° classe. 
Monteerder - 1° klasse. 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Radio-Electricien de 1° classe. 
Radio-electricien - 1° lasse. 





Monteur de 2 classe. 
Monteerder - 2 klasse. 


Radio-Electricien de 2 classe. 
Radio-electricien - 2 klasse. 





Monteur de 3° classe. 
Monteerder - 3 klasse. 


Radio-Electricien de 3° classe. 
Radio-electricien - 3° hlasse. 





C. Cadre Administratif. — ©. Administratief kader. 
Contrôleur. Contrôleur. 
Controleur. Controleur. 





Sous-Contrôleur. 
Ondercontroleur. 


Opérateur Principal de 1° classe. 


Eerstaanwezend operator - 1° klasse. 


Opérateur de 1° classe. 
Operateur - 1° klasse. 





Opérateur Principal de 2° classe. 


Eerstaanwezend operator - 2 klasse. 


Opérateur de 1° classe. 
Operator - 1° klasse. 


Opérateur de 2° classe. 
Operateur - 2 klasse. 








Opérateur de 2° classe. 
Operator - 2° klasse. 


Opérateur-adjoint de 1° classe. 
Adjunct-operateur - 1° Rlasse. 





Opérateur-adjoint de 1° classe. 
Toegevoegd-operator - 1° klasse. 


Opérateur-adjoint de 2° classe. 
Adjunct-operateur - 2 klasse. 





Opérateur-adjoint de 2° classe. 
Toegevoegd-operator - 2° hlasse. 


Opérateur-adjoint de 3° classe. 
Adjunct-operateur - 3  klasse. 
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Service de l’Hygiène. 
Gezondheldsdienst. 


(Médecins). 


(Geneesheeren). 








Ancien cadre Y Oud kader Nouveau cadre — Nieuw kader 





Catégorie A. — Categorie A. 


Médecin en Chef. 


Directeur du Service de l’Hygiène. Médecin en Chef. 
Oppergeneesheer, bestuurder van den  Hoofd - geneesheer. 
gezondheidsdienst. 





Médecin en Chef-adjoint. == 
Toegevoegd oppergencesheer. — 








Médecin Provincial. Médecin Provincial. 
Provincie - geneesheer. Provinciaal geneesheer. 


Médecin-Inspecteur. = 
Geneesheer - opzichter. _ 








Catégorie B. — Categorie B. 


Médecin-Inspecteur des Laboratoires. 
Geneesheer-opzichter der laboratoria. 


Médecin-Hygiéniste-Inspecteur. 


Gencesheer - hygiënist opzichter. Médecin - Directeur de Laboratoire. 


Médecin - Directeur de 1° classe des  Geneesheer - Bestuurder van een La- 
Laboratoires. boratorium. 


Geneesheer-bestuurder-I° klasse van Médecin - Hygiéniste - Inspecteur. 
een laboratorium. Gencesheer - Hygiënist - Inspecteur. 


Médecin-Hygiéniste-Inspecteur-adjoint. 


Geneesheer - hygiënist - toegevoegd - 
opzichter. 











Ancien cadre — Oud kader 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Médecin-Directeur de 2° classe des La- 
boratoires. 

Gencesheer-bestuurder - 2ë klasse van 
een laboratorium. 


Médecin - Hygiéniste - Principal de 1° 
classe. 

Eerstaanwezend geneesheer-hygiënist- 
1° klasse. 


Médecin - Directeur - adjoint des La- 
boratoires. 

Geneesheer - loegevoegd - bestuurder 
van een laboratorium. 


Médecin-Hygiéniste Principal de 2° 
classe. 

Lerstaanwezend gencesheer - hygië- 
nist - 2° hlasse. 


Médecin de Laboratoire. 
Laboratoriumsgeneesheer. 
Médecin - Hygiéniste. 
Geneesheer - hygiëmist. 


Médecin de Laboratoire, 
Laboratorium - Geneesheer. 
Médecin - Hygiéniste. 
Geneesheer - hygiënist. 





Médecin - adjoint de Laboratoire. 
Toegevoegd - laboratoriumsgeneesheer. 
Médecin - Hygiéniste - adjoint. 
Toegevoegd gencesheer - hygiëmist. 


Médecin - adjoint de Laboratoire. 
Adjunct - Laboratorium - Geneesheer. 
Médecin - Hygiéniste - adjoint. 
Adjunct - Geneesheer - hygiënist. 








Catégorie O. — 


Médecin Principal de 1° classe. 
Eerstaanwezend geneesheer-I° klasse. 


Médecin Principal de 2° classe. 
Eerstaanwezend geneesheer-2 klasse. 


Categorie C. 


Médecin Principal. 
Eerstaanwezend Geneesheer. 





| Médecin de 1° classe. 
Geneesheer - 1° klasse. 


Médecin de 1° classe. 
Geneesheer - 1° klasse. 





Médecin de 2° classe. 
Geneesheer - 2° Rlasse. 


Médecin de 2° classe. 
Geneesheer - 2 Rlasse. 





Médecin de 3° classe. 
Geneesheer - 3° klasse. 


AR EE PO PE PP PE 
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(Pharmaciens). — (Apothekers). 











Ancien cadre — Oud kader 


à 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Pharmacien en Chef. 
Opper - apotheker. 


Pharmacien en Chef. 
Hoofdapotheker. 





Pharmacien provincial. 
Provincie - apotheker. 


Pharmacien principal. 
Eerstaanwezend apotheker. 


Pharmacien principal. 
Eerstaanwezend apotheher. 








Pharmacien de 1° classe. 
Apotheher - 1° klasse. 


Pharmacien de 1° classe. 
Apotheker - 1° klasse. 





Pharmacien de 2° classe. 
Apotheker - 2 klasse. 


Pharmacien de 2° classe. 
Apotheher - 2 klasse. 








Pharmacien - adjoint. 
Adjunct - Apotheker. 





(Auxiliaires Médicaux). — (Gezondheidshbeambten). 


Auxiliaire principal. 
Eerstaanwezend helper. 


Auxiliaire principal. 
Eerstaanwezend helper. 





Auxiliaire de 1° classe. 
Helper - 1° hlasse. 


Auxiliaire de 1° classe, 
Helper - 1° klasse. 





Agent sanitaire de 1° classe. 
Gezondheidsbeambte - 1° klasse. 


Auxiliaire de 2° classe. 
Helper - 2° klasse. 








Agent sanitaire de 2° classe. 
Gezondheidsbeambte - 2 klasse. 


Agent sanitaire de 1° classe. 
Gezondheidsbeambte - 1° klasse. 





Agent sanitaire de 3° classe. 
Gezondheidsbeambte - 3  hlasse. 





Agent sanitaire de 2° classe. 
Gezondheidsbeambte - 2 klasse. 





Agent sanitaire de 4° classe. 
Gezondheidsbcambte - 4 Rlasse. 


Agent sanitaire de 8° classe. 
Gezondheïidsbeambte - 3 klasse. 
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Fonctionnaires et Agents de l’Ordre Judiciaire. 


Gerechtsambtenaren en -beambten. 








Ancien cadre — Oud kader 





Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 
Principal. | 
Lerstaanwezend Gerechtsambtenaar. 


Nouveau cadre —— Nieuw kader 





Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 


Principal. 
Lerstaanwezend Gerechtsambtenaar. 





Greffier principal. 
Eerstaanwezend griffier. 


Greffier principal. 
Lerstaanwezend griffier. 





Secrétaire de Parquet principal. 
EÉerstaanwezend Secretaris van het 
Parket. 


Secrétaire de Parquet principal. 
Eerstaanwezend Secretaris van het 


Parket. 





Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 
de 1° classe. 
Gerechlsambtenaar - 1° klasse. 


Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 


de 1° classe. 


Gerechtsambtenaar - I° klasse. 








Greffier de 1° classe. 
Gniffier - 1° klasse. 


Greffier de 1° classe. 
Griffier - 1° klasse. 





Secrétaire de Parquet de 1° classe. 
Secretaris van het Parket - 1° klasse. 


Secrétaire de Parquet de 1° classe. 
Secretaris van het Parket - 1° klassr. 





Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 
de 2 classe. 
Gerechtsambtenaar - 2 klasse. 


Fonctionnaire de l'Ordre Judiciaire 


de 2° classe. 


Gerechtsambtenaar -  klasse. 





Greffier de 2° classe. 
Griffier 2° klasse. 


Greffier de 2° classe. 
Griffier 2 klasse. 





Secrétaire de Parquet de 2° classe. 
Secretaris van het Parket - 2° klasse. 


Secrétaire de Parquet de 2° classe. 
Secretanis van het Parket - 2 klasse. 





classe. 
Gerechtsbeambte - 1° klasse. 


Agent de l'Ordre Judiciaire de 1° Agent de l'Ordre Judiciaire de 1° 
classe. 


Gerechtsbeambte - 1° Rklasse. 
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Ancien cadre — Oud kader 





Agent de l'Ordre Judiciaire de 2° 
classe. | 
Gerechtsbeambte - 2 klasse. 


Nouveau cadre — Nieuw kader 





Agent de l'Ordre Judiciaire de 2° 
classe. 


Gerechisbeambte - 2 klasse. 





Agent de l'Ordre Judiciaire de 
classe. 
Gerechisbeambte - 3 klasse. 


3° 


Agent de l'Ordre Judiciaire de 4‘ 
classe. 
Gerechtsbeamble - 4 klasse. 


Agent de l'Ordre Judiciaire de 
classe. 
Gerechtsbeambte - 3 klasse. 


23° 





Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 8 décembre 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 8 December 
11934. 





1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 
CHARLES 


Loterie Coloniale, — Autorisée par 
la loi du 29 mai 1934. — 2° 
tranche de 50.000.000 de frs. — 
Tirage du 16 novembre 1934. 


Sont payables par 100 francs. 
les 400.000 billets dont le numéro 
se termine par : 3. 


Sont payables par 250 francs. 
les 10.000 billets dont le numéro 
se termine par : 92. 


 Koloniale Loterij, — Toegestaan 
! door de wet van 29 Mei 1934, 
2de snede van 50.000.000 
frank. —— Trekking van 16 No- 
vember 1934. 


Zijn belaalbaar met 100 frank, 
de 100.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 3. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
ide 10,000 biljetten waarvan het 
jnummer eindigt op : 92. 
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Sont payables par 2,500 francs! Zijn belaalbaar mel 2.500 frank, 
les 1.000 billets dont le numéro de 1,000 biljelien waarvan het 
se Lermine par : 90%. nummer eindigt op : 902. 


Sont payables par 10.000907 Zijn betaalbaar met 10,000 
francs, les 100 billets dont le nu-|frank, de 100 biljetten waarvan 
méro se termine par : 0851. hel nummer eindigt op : 0851. 


Sont payables par 50.000!  Zijn betaalbaar met 50,009 
francs, les 10 billets dont le nu-|frank, de 10 biljetten waarvan 
méro est: 79699. het nummer is : 79699. 


Sont payables par 100.000! Zijn betaalbaar met 100,000 
francs, les 10 billels dont le nu-| frank, de 10 biljelten waarvan 
méro est : 85291. het nummer is : 85291. 


Sont payables par 500.000! Zijn betaalbaar met 500,009 
francs, les billels porlant la lettre] frank. de biljetten welke de 
de série et le numéro ci-après) reeksleller en het nummer dragen 


indiqués : D 88327. M 62222, die hierna vermeld ziin : D 88327 
E 93205, D 72923, L 60867. M 62224 E 95205 D 72923 
L 60867. 


Sont payables par 41.000.000!  Zijn betaalbaar mel 1,000,000 
de franas, les billets portant la frank, de hbiljelten welke de 
lettre de série el le numéro ci-|reeksletler en hel numiumer dragen 
après indiqués: D 40549, D 72477, die hierna vermeld zijn : D 40549 
A 53956, E 00845, H 58659. D 72477 A 53956 KE 00345 
H 58659. 


Est payable par 5.000.000 del Is  betaalbaar met 5,000,000 
franes. le billet porlant la lettre/frank, hel biljet dragende de 
de série el le numéro ci-après reeksleltter en hel numimer die 
indiqués : H 43405. hierna vermeld zijn : H 48405. 


Le payement des lots sera effec. De uilbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces. sans ausune rele-[den gedaan in speciën zonder 
nue, sur présentation des billets|welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : .|van de winnende biljetten : 





1° Pour les lols de 100 ei de 4° Voor de Joten van 100 en van 
250 francs. à partir du lundi 19,250 frank, vanaf den Maandag 19 
novembre 19384 : November 1934 
| 
| 
| 


En Belgique : In Belgie : 


a) Au siège de la Loterie 56,| a) Ten zelel der Loterij, 56, 
aveuue de la Toison-d'Or, à Bru- Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
xelles; 
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b} Dans les bureaux de poste du 
Royaume : 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la CGolonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge 


Dans les diverses agences de Ia 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus lard après la date d'i 
tirage). 





2° Pour les lots supérieurs à 
250 francs, à partir du Iundi 15 
novembre 1984 

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
Mhérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir 
du 19 novembre 1984, au siège 
de la Lolerie, 56. avenue de :a 
Toison-d’Or, à Bruxelles. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la juslifica- 
lion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet: 
en ce dernier cas, après apposi- 
tion au verso de la signalure et de 
l'adresse du porteur. le billet est 
retenu contre reçu par la person- 
ne chargée du visa ou du paie- 
ment, jusqu'après décision ds 
autorités compétentes, 


La Lolerie ne reconnaît qu'un 


seul propriélaire du billet, en 
l'espèce le présentateur du dit 


billet. Les porteurs de fractions 
de billet n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loteries, 


“dan 250 frank 
, den Maandag 19 November 1934: 





ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porleur, il ne sera ac-) 


b) In al de postkantoren vas 
het land; 

c) Op de Bank van Belgisct 
| Congo, kashouder der Kolonie. 
14, Theresianenstraal, ie Brus- 
sel. 


In Belgisch Congo 


In de verscheidene agenltschap- 
pen der Bank van Belgisch Con- 
go (len laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


welke 
bedragen, 


2° Voor de lolen meer 


vanaf 


Op de Bank van Belgisech Cu 
kashouder der Kolonie, 14, 
Theresianenslraal, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljel. 
vanaf 19 November 1934, ten 
zelel der Loterij, 56. Gulden- 
Vlieslaan, le Brussel. 


go, 


Het lot is belaalbaar aan toon- 
der, zonder dat hel bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischl, be- 
houdens in geval van iwijfel over 
de geldigheid van het biljet : in 
dil laalste geval, wordt bel biljel, 
na hel aanbrengen op den achter- 
kant van de handleekening en hel 
adres van den loonder, achterga- 
houden  legen  ontvangsthewiis 
door den persoon belast met hot 
visa of met de belaling, tot na 
beslissing door de bevoegde over- 
heden. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biliel, namelijk, 


de loonder van genoemd biljel. 
Dragers van deelen van biljelten 


hebben niet het minste rechtl Len 
opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Lolerii 
of een aan loonder opgesteld d2- 
positobriefie is zoekgeraakl, ver- 
mist of gestolen, zal geene enkele 
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cepté aucune réclamation 


* Opposition. 


ou 


Les billets gagnants non présen- 
Lés au paiement avant le 16 mai 
1935 sont annulés et le montant 
des lots correspondants est acquis 
à la Loterie. 


Il en est de même du montani 
des lots attribués à des billets ga. 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 


ensuite, le paiement n'aurait pas, 


été demandé avant le 16 juillet 
1935. 


Loterie coloniale. —- Modalités de 
l’émission de la deuxième tran- 
che. — Modifications. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, organisant la Loterie Colo- 
niale ; 


Revu l'arrêlé ministériel du 16 
octobre 198%, fixant les modalités 


de l'émission de la deuxième 
tranche de la Loterie coloniale, 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 de l'arrêté ministé- 
riel précité du 46 octobre 1934, 


klacht of verzetdoening worden 
‘aanvaard. 


De winnende biljetten welke, 
voor de betaling niet worden in- 
gediend voér den 16" Mei 1935, 
zijn ongeldig verklaard en het 
lbedrag der overeenslemmende 
loten is door de Loterij verwor- 
ven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt véér den 16% Juli 
1935. 





Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte der tweede sne- 
de. — Wijzigingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934 lot inrichting 
der Koloniale Loterij; 





Herzien hel minislerieel besluit 
van 16 October 19834 Lot vaststel- 
ling van de modaliteiten voor de 
uitgifte der tweede snede van de 
Koloniale Loterij, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 





| Artikel 5 uit voormeld ministe- 


_rieel besluit van 16 October 1934 


at 
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est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Article 5. — Le tirage aura 
lieu publiquement à Bruxelles, à 
une date et dans un local qui se- 
ront indiqués ultérieurement par 
un avis au « Moniteur Belge » el 
par la voie de la presse. » 


Les dispositions liminaires de 
l’article 6 sont remplacées par les 
dispositions suivantes : 


« Article 6. -- Il sera effectué 
dans les conditions indiquées ci- 
après : 


» Six urnes recevront : 


> L'une les dix lettres de série 
indiquées à l'article 2: 


» Les cinq autres, les chiffres 
0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9. 


> Les lettres et les chiffres se- 
ront inscrits sur des boules qui 
seront introduites dans les urnes. 
en présence du public. 

» L'urne de droite, par rapport 


au public, contiendra les chiffres 
correspondants aux unités; 


> La seconde aux dizaines; 
» La troisième aux centaines; 


» La quatrième aux mille; 


> La cinquième aux dizaines de 
mille; 








wordt vervangen door de schik- 


kingen hierna : 


« Artikel 5, — De trekking zal 
in het openbaar geschieden te 
Brussel, op den datum en in een 
lokaal welke later zullen worden 
aangeduid bij wege van een be- 
richt dat in het Staatsblad en in 
de pers zal worden bekendge- 
maakt. » 


De in het begin van artikel 6 
vermelde  schikkingen worden 


door de volgende vervangen : 


« Artikel 6. — Zij zal geschie- 
den in de hierna aangeduide voor- 
waarden : 


>» Zes bussen zullen ontvangen: 


» De eene de tien in artikel 2? 
aangeduide reeksletters; 


» De vijf andere, de cijfers O, 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 en 9. 


» Letters en cijfers zullen op de 
ballen worden geschreven welke 
in bijzijn van het publiek in de 
bussen zullen worden gestoken. 


> De ien opzichte van het pu- 
bliek aan de rechterhand staande 
bus zal de cijfers bevatten welke 
mel de eenheden overeenstem. 
men; 


> De tweede bus met de tien- 
tallen ; 


>» De derde met de honderdtal- 
len; 


> De vierde met de duizendtal- 
len; 


» De vijfde met de tienduizend- 
tallen; 
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>» La sixième contiendra les 


lettres de série. 

> Il est procédé aux tirages su :- 
cessifs des lots comme suit, étani 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre ou lettre, il sera 
procédé au mélange des boules; 


> 1° Lots de 100 francs. 


> Etc. 


> 


ART. À. 
L'Administrateur Général des 
colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 10 novembre 1934. 


P, Tsc 


Loterie coloniale, Fixation du 





montant de chacune des troi- 


sième et quatrième tranches. 


LEOPOLD ITE, Ror pes BELGES, 


À tous, présents ef à venir. SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1984, auto- 
risant le Ministre des Golonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 
instituant la Loterie coloniale; 


> De zesde zal de reeksletters 
| bevatten. 


| » Voor de achtereenvolgende 
itrekkingen der loten wordt fe 
|werk gegaan zooals volgt mel dien 
verslande dal voéér het trekken 
van ieder cijfer of letter de balle” 
zullen worden gemengd 


>» 1° Loten van 100 frank. 


>» Enz. » 





ART. À. 


| De Administraleur-(Generaal der 


ikoloniën is belast mel de uitvoe- 
| 


‘ring van hel tegenwoordig besluit. 
| Lee] a Le) 


| Brussel, den 410% November 
| 1934. 
HOFFEN. 
Koloniale Loterij. — VWaststelling 


van het bedrag van elk der der- 
de en vierde sneden. 


LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN. 
| 
| Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
| komenden, Herr. 

. Gezien de wel van 29 Mei 1934, 
|waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene wopenbare 
loterij in te richten ten bate der 
Koloniale Schatkist; 


Gezien Ous besluil van 29 Mei 
11934 tot inrichling der Koloniale 
!Loterij; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzèn 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le montant de chacune des troi-| Het bedrag van elk der derde 


sième et quatrième tranches de en vierde snede der Koloniale Lo- 
la Loterie ‘Coloniale est fixé à cin- |terij is vastgesteld op vijftig mil- 
quante millions de francs. lioen frank. 


ART. 2. ART. . 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uilvoering van dit 


arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 16 novem-| Gegeven te Brussel, den 16» 
bre 1934. November 1934. 
LEOPOLD. 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister der Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën,: 


G. Sa. 





Loterie coloniale. Modalités de | Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l’émission des troisième et qua-| van de uitgifte der derde en 


trième tranches. vierde sneden. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mail Gezien het koninklijk besluit 
1984, organisant la Loterie Colo- van 29 Mei 1984 tot inrichting 
niale ; der Koloniale Loterij; 
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Vu l'arrêté royal du 16 novem- 
bre 1934, fixant à cinquante mi!- 
lions de francs le montant de cha- 
cune des troisième et quatrième 
tranches de la Loterie Coloniale, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission des 
troisième et quatrième tranches 
de la Loterie Goloniale sont iden- 
tiques à celles déterminées pour 
la deuxième tranche, par l'arrêté 
ministériel du 16 octobre 1934. 
modifié par l'arrêté du 10 no- 
vembre 1984. 


ART. ©. 


L'Administrateur Général des 
colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté. 


| Gezien het koninklijk besluit 
van 16 November 1934, waarbij 
ihet bedrag van elk der derde en 
vierde sneden van de Koloniale 
Loterij op vijftig millioen frank 
wordt vastgesteld, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten voor de uitgifte 
der derde en vierde sneden van 
de Koloniale Loterij zijn gansch 
dezelfde als deze welke bij het 
ministerieel besluit van 16 Octo- 
ber 1984, gewijzigd «door het 
besluit van 10 November 41934 
voor de tweede snede werden 
vastgesteld. 


ART. 2. 


De administrateur-generaal van 
koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Bruxelles, le 22 novembre 1934.| Brussel, den 22° November 
1934. 
CHARLES. 


» 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Cultures et Entre- 
prises au Kivu ». — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 
bation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 


, Congoleesche vennootschap met 

beperkte verantwoordelijkheid 
« Cultures et Entreprises au Ki- 
vu ». Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewone algemee- 





(4) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires, tenue le 9 octo- 
bre 1934; 


Par arrêté royal du 8 novembre 


1934, sont approuvées les modi-| 


fications aux statuts de Ia société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Cultures et En- 


treprises au Kivu », portant, no- 
tamment, réduction du capital 
social. 


Société congolaise à responsabi- 
Minière 
du Lualaba » (Miluba). — Mo-| 


lité limitée « Société 


difications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale 





aandeelhou 
98 Octob:r 


ne vergadering der 
ders gehouden den 
1934; 


Bij koninklijk besluit van 9 
November 1934, zijn goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Cultures et Entreprises au Ki- 
vu » houdende, namelijk, vermin- 
dering van het maatschappeliik 
Kkapitaal. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba). — VWijzigingen aan 
de statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getrof- 


extraordinaire | fen op de buitengewone algemee- 


des actionnaires, tenue le 26 sep-|ne vergadering der aandeelhou- 


tembre 1934; 


Par arrêté royal du 10 novem- 
bre 1984, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba), 
portant, notamment, augmenta- 
tion du capital social. 


|ders gehouden den 26% September 


1934; 


Bij koninklijk besluit van 10 
November 1934, zijn goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Société 
Minière du Lualaba (Mïiluba) » 
houdende, namelijk, vermeerde- 
ring van het maatschappelijk ka- 
pitaal. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nurmmer. 
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» 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Cominex  », 
Compagnie Congolaise d’Impor- 
tation et d’Exportation. — Mo- 
difications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 16 
octobre 1934; 


Par arrêté royal du 27 novem- 
bre 1934, sont approuvées les 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée 
nex >», Compagnie Congolaise 
d'Importation et  d'Exportation. 
portant, notamment, modifications 
du capital social et changement 
de la dénomination sociale en 
« Cominex ». 


«€ 


Comi- | 


|Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Cominex, Compagnie Congo- 
laise d’Importation et d’Expor- 
tation ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewon: -:lgemeene 
vergadering der aandeclhouders 
gehouden den 16% October 1934; 


| 
9 


= 
& 


Bij koninklijk besluit van 
November 1934, zijn goedgekeurd 
ide wijzigingen aan de statuten 
Ivan de Congoleesche vennool- 
schap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Gominex. 
Compagnie Congolaise d’'Importa- 
tion et d'Exportation » houdende 
inamelijk wijzigingen van het 
maatschappelijk kapitaal en wij- 
ziging van de maatschappelijke 
benaming in « CGominex ». 








—_…““— 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée « Société Coloniale 
Minière (Colomine) ». — Mo- 
difications aux statuts (2). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 7 no- 
vembre 1934; 


Par arrêté royal du 29 novembre 
493%, sont approuvées les modi- 


| Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
Société Coloniale Minière 
(Colomines) ». — Wijzigingen 
aan de statuten (2). Goed- 
keuring. 


« 





| Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewone alge- 
meene vergadering der aandeel: 
houders gehouden den 7" Novem- 
ber 1934; 


Bij koninklijk besluit van 29 
: November 1934, zijn goedgekeurt 





(4) Voir annexe au présent numéro (sta- 
tuts coordonnés). 


(2) Voir annexe au présent numéro. 


() 


geordende statuten). 


Lie bijlage aan dit nummer (samen- 


(2) Zie bijlage aan dit nummer. 
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fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Colo- 
niale Minière (Colomines) ». 


de wijzigingen aan de statuten 
der Congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte ver- 
antwoordelijkheid « Société Co- 
lomiale Minière (Colomines) ». 


> 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Comptoir Belge 
Congolais de Matériaux (Belco- 
ma) ». — Modifications aux sta 
tuts (1). — Approbation. 

{ 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 24 
octobre 193%; 


Par arrêté royal du 27 novein- 
bre 1934, sont approuvées les mo- 


difications aux statuts de la so-|! 


ciété congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Comptoir 
Belge Congolais de Matériaux 
(Belcoma) », portant, notam- 
ment, réduction du capital social. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Comptoir Belge Congolais de 
Matériaux (Belcoma) ». — Wij- 
zigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getrof- 
fen op de buitengewone alge- 
meene vergadering der aandeel- 
houders gehouden den 241 Octo- 
ber 1934; 


Bij koniuklijk besluit van 27 
November 1934, zijn goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Comptoir Belge Congolais de 
Matériaux (Belcoma) » houdende 
namelijk vermindering van hel 
maatschappelijk kapitaal. 





Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Société Commer- 
ciale du Centre Africain (£oc- 
ca) .». — Modifications aux 
statuts (2). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte  verantwoordelijkheid 
« Société Commerciale du Cen- 
tre Africain (Socca) ». — Wij- 
zigingen aan de statuten (2). 
— Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen getrof- 


fen op de buitengewone alge- 





(1 et 2). Voir annexe au présent numéro. 


# 


(4 et 2) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires, tenue le 9 octo- 
bre 1934; 


Par arrêté royal du 27 novem- 
bre 1934, sont approuvées les 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Commerciale du Centre Africain 
(Socca) », portant, notamment, 
réduction du capital social. 





meene vergadering der aandeel- 
houders gehouden den 9° October 
1934; 


Bij koninklijk besluit van 27 
November 41934, ziin goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op «aandeelen mel 
beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Commerciale du Centre 
Africain (Socca) » houdende, na- 
melijk, vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal. 





Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 


ah 


27° ANNEE, N° 12 bis. 
_ 24 Décembre 








DO 


CONGO BELGE 


(! RAS 


À Ru} Fe M 


27 JAARGANG, N° 12 bis. 
1934 24 December 


Bulletin Officiel | Ambtelijk Blad 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 





ie PARTIE 











SOMMAIRE: 
Dates. 
13 novembre 1934. — D. —— Statut 
des magistrats. — Modifications. 
16 novembre 1934. — D. — Contri- 
bution temporaire de crise . 
16 novembre 1934, —— D. — Droits 
de sortie 


29 novembre 1934. — A. R. — Loterie 
Coloniale. — Montant de cha- 
cune des cinquième et sixième 
tranches 


29 novembre 1934. — A. M. — Lo- 
terie Coloniale. — Modalités de 
l'émission des cinquième et 
sixième tranches 


14 décembre 1934. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret relatif au statut des 
magistrats 


Pages. 


1311 


1307 


1309 


1305 


1306 


1310 








INHOUD 


; Dagteekeningen. 

113 November 1934. — D. — Statuut 
der  magistraten. —  Wijzi- 
gingen ESS 


16 November 1934. 


— D. Tijdelijke 
crisisbijdrage sue de 


16 November 1934, — D. — Mu 
rechten Lun 


129 November 1934. — K. B. — Kolo- 


niale Loterij. — Bedrag van elk 
der vijfde en zesde sneden 


29 November 1934. — M. B. — Kolo- 
niale Loterij — Modaliteiten 
voor de uitgifte der vijfde en 
zesde sneden 


14 December 1934. —  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet betrekke- 
Hjk het statuut der Fe 
ten . HR ss 


Bladz. 


1811 


1307 


1309 


1395 


1306 


1310 


86 


— 1804 — 


Dates. : Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
14 décembre 1934. — Rapport du {14 December 1934... — Verslag van 
Conseil Colonial sur le projet de den Kolonialen Raad over het 
décret relatif à la contribution ontwerp van decreet betrekke- 
de crise pour 1935. . . . 1307 ijk de crisisbijdrage voor 1935. 1307 
14 décembre 1934. — Rapport du 14 December 1934. — Verslag van 
Conseil Colonial relatif au projet den Kolonialen Raad betrekke- 
de décret sur l’exonération de lijk het ontwerp van decreet op 
certains droits de sortie . . 18308 de vrijstelling van zekere uit- 
gaande rechten . . . . . 1308 
14 décembre 1934. — Rapport du 14 December 1934. — Verslag van 
Conseil Colonial sur un projet den Kolonialen Raad over een 
de décret prorogeant pour un ontwerp van decreet verlengen- 
an la réduction de 5 % du mon- de, voor een jaar, de verminde- 
tant des Pensions Coloniales . 1317 ring met 5 % van het bedrag 
van der Koloniale Pensioenen. 1317 
17 décembre 1934. — D. — Pensions 17 December 1934. — D. — Kolo- 
Coloniales. — Prorogation . de niale Pensioenen. —  Verlen- 
la réduction de 5 % pour 1935 1318 ging van de vermindering van 
5 t. h. voor 1935 . . . . 1818 





— 1305 — 


Loterie Coloniale, — Montant de 
chacune des cinquième et 
sixième tranches. 


Vu la loi du 29 mai 1934 auto-| 


risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial; 


Vu notre arrêté du 29 mai 1934, 
instituant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de chacune des cin-| 


quième et sixième tranches de la 
Loterie Coloniale est fixé à  in- 
quante millions de francs. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 novem- 
bre 1984. 


Koloniale Loterij. — Bedrag van 
elk der vijfde en zesde sneden. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene Openbare 
Loterij in te richten ten bate der 
Koloniale Schatkist; 


Gezien ons besluit van 29 Mei 
1934, .tot inrichting der Koloniale 
Loterij: 


Op de voordracht van Onzen 
Minisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


l ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag van elk der vijfde en 
zesde sneden der Koloniale Lote- 
rij is vastgesteld op vijftig mil- 
lioen frank. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën 15 
“bélast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 29» No- 
ijvember 19384. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


Gezien : 





De Minister van Financiën, 


GUTIT 
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Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. 


Pémission des 
sixième tranches. 


cinquième et 


Vu l'Arrêté Royal du 29 mai 
4934, organisant la Loterie Golo- 
niale; 


Vu l’Arrêté Royal du 29 novem- 
bre 1934, fixant à cinquante mil- 
lions de francs le montant de 
chacune des cinquième et sixième 
tranches de la Loterie Coloniale; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission des 
cinquième et sixième tranches de 
la Loterie Coloniale sont identi- 
ques à celles déterminées pour la 
deuxième tranche, par l'Arrêté 
Ministériel du 16 octobre 1934 
modifié par l’Arrêté du 10 novem- 
bre 1934. 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des 


Colonies est chargé de l'exécu- 
tion du présent Arrêté. 


Bruxelles, le 29 novembre 1984. 











Modaliteiten 
voor de uitgifte der vijfde en 
zesde sneden. 


xezien het Koninklijk Besluit 
van 29 Mei 1934, tot inrichting 
der Koloniale Loterij; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 29 november 1934, waarbij 
hel bedrag van elk der vijfde en 
zesde sneden van de Koloniale 
Loterij op vijftig millioen frank 
wordt vastgesteld; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten voor de uitgifte 
der vijfte en zesde sneden van de 
Koloniale Loterij zijn gansch de 
zelfde als deze welke bij het Mi- 
nisterieel Besluit van 16 October 
1934, gewijzigd door het besluit 
van 10 November 1934 voor de 
tweede snede werden vastgesteld. 


ART. 2. 
De Administrateur Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit Besluit. 


Brussel, den 29° november 1934 


CHARLES. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à 


_ tribution de crise pour 1935. 


En séance du 9 novembre 1934, 


mité, sans observation. 


la con- 


le projet est approuvé à l’unani- 


- M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, avait excusé son 


absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. GUSTIN. 


Contribution temporaire de crise. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 9 no- 
vembre 1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 
La taxe spéciale et progressive 


établie, à titre de contribution 
temporaire, de crise, par les dé- 


crels du 25 février 1933 et du 28: 
décembre 1933, sur les rémuné- 


rations diverses, de toute espèce, 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, 
M. Van HECKE. 


Tijdelijke crisisbijdrage. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 November 
1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
Wij hebben gedecreteerd en Wij 
ldecreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bijzondere en progressieve 
taks, welke bij decreten van 25 
Februari 1933 en 28 December 
1933, ten titel van tijdelijke ceri- 
sisbijdrage werd gelegd op de 
! verscheidene bezoldigingen van 
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des fonctionnaires et employés 
publics ou privés sur tous salaires 
ainsi que sur les profits quelle 
que soit leur dénomination, des 
professions libérales,. charges ou 
offices, sera perçue sur les rému- 
nérations normalement attribuées 
ou mises en paiement pendant 
l'année 1935 et sur les profits 
afférents à la même année. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en 
vigueur le 1 janvier 1935. 
 Donné à Bruxelles, le 16 no- 
vembre 1934. 











allen aard der openbare of pri- 
vate ambtenaren en bedienden, 
alsook op de Iloonen en op de 
winsten, welke ook hunne bena- 
ming weze der vrije beroepen, 
lasten of diensten, zal worden 
geind op de gedurende het jaar 
1935 normaal toegekende of uit- 
betaalde bezoldigingen en op de 
tot hetzelfde jaar beheerende 
winsten. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig decreet zal op 
1 Januari 1935 in werking treden. 

Gegeven te Brussel, den 16» 
November 1934. 


(s.) LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial relatif au projet de décret sur l’exonéra- 


tion de certains droits de sortie. 


En séance du 9 novembre 1984, le projet, sans MÉGRSEOn générale, 


est approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, président du Conseil, avait excusé son 


absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. GusrTin. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L'Auditeur-adjoint, 
M. VAN HECKE. 
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Droits de sortie. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 9 no- 
vembre 19384. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'exonération temporaire des 
droits de sortie, accordée par les 
décrets du 25 mars 1930, 21 mars 
1932, 2 décembre 1932, 17 juin 
et 28 décembre 1933 aux produits 
végétaux, aux huiles de palme, au 
sucre de canne originaires de la 
Colonie ainsi qu'aux tissus de 
coton de fabrication locale, est 
prorogée jusqu’au 31 décembre 
1935. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en 
vigueur le 1% janvier 1935. 


Donné à Bruxelles, le 16 novem- 
bre 1984. 


Uitgaande rechten. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe 
komenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in 
diens vergadering van 9 Novem- 
ber 1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd . en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De tijdelijke vrijstelling van uit- 
gaande rechten, toegestaan bij 
de decreten van 25 Maart 1930, 
21 Maart 1932, 2 December 
1982, 17 Juni en 28 December 
1933 op de uit de Kolonie her- 
komstige plantaardige  voort- 
brengselen, palmoliën, rietsuiker, 
_alsmede op de katoenen weefsels 


lvan plaatselijk fabricaat, is ver- 


Ilengd tot 81 December 1935. 


ART. 2. 


Dit decreet zal op 1 Januari 
1935 in werking treden. 
16» 


Gegeven te Brussel, den 


November 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege :: 


De Minister der Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au statut 
des magistrats. 


Le Conseil Golonial a examiné le projet de décret relatif au statut 
des magistrats, en sa séance du 9 novembre 1934. 


Ce projel, qui a pour but d'étendre aux magistrats les nouvelles 
règles stalutaires du personnel adininisiratif, mais renferme égale- 
ment des disposilions d'un ordre différent, a élé l'objet des critiques 
suivantes 


Un membre fail remarquer que l’article 4% du projet, aux termes 
duquel les magistrats à titre provisoire qui seront chargés de fonelions 
administralives, par applicalion de l’arlicle 6 du décret de 1924, 
seront désormais soumis au régime disciplinaire des fonclionnaires 
et agents de la Golonie, porte atteinte à l'indépendance de la magis- 
trature. Le magistrat détaché de ses fonctions judiciaires, pour être 
chargé d’un service administralif, pourrail se frouver soumis disci- 
plinairement à l'autorité administralive qu'il a peut-être contrariée 
dans l'exercice de ses premières fonctions. 


Après discussion, le Conseil adople l'article 1% modifié comme 
suit : « Les magislrats à litre provisoire désignés pour remplir des 
fonctions dans les services administratifs, sont pendant qu'ils exer- 
cent ces fonclions et pour autant qu'ils n'aient pas encore exercé 
des fonctions judiciaires, soumis au régime disciplinaire établi par 
le statut des fonctionnaires et agents de la Golonie ». 


Le même membre voudrait savoir le pourquoi des modifications 
dans l’ordre de préséance ‘de tous les magistrats et pas seulement des 
Présidents des Cours d'appel et Procureurs Généraux qui. eux. 
étaient assimilés aux Gouverneurs de Province. Comme les Gouver- 
neurs, de Province son! supprimés, il fallait modifier le texte, mais 
il semble qu'à tous les degrés de l'échelle, chaque magistral soil 
assimilé à un rang inférieur à celui qui lui était attribué précédem- 
ment. 


Le délégué de l'administration fait remarquer que les modifications 
proposées en celle mralière, sont la conséquence de celles qui ont 
été apportées aux cadres du personnel administratif. Sauf pour les 
magistrats à litre provisoire dont Ie traitement et par conséquent le 
rang hiérarchiaue. seront désormais réduils d’un échelon, le tableau 
annexé au projet maintient autant que possible le régime actuel ei 
n'y apporte aucune modification de principe. Le grade de Gouver- 
neur de Province n'existant plus, il à bien fallu donner aux Prési- 
dents de Cour d'appel et aux Procureurs Généraux une nouvelle assi- 
milation. 


Le même membre demande encore si les augmenfalions prévues 
courant du jour de la nomination du magistral, comme magistrat à 


e- 
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titre définilif el celle nomination étant retardée, puisque le stage 
est prolongé, il a été lenu compte de ce que ce retard se répercute 
pendant toute la durée de la carrière du magistrat, pour calculer le 
chiffre de leur traitement? . 

Le délégué de l’administration dit que la marge qui existe entre 
le minimum ef le maximum du traitement des magistrats à titre 
provisoire, permel de leur accorder des compensations. 

Deux membres font remarquer : 1°) qu’en vertu de la disposition 
transitoire de l’article 9, les magistrats nommés avant le 1®% janvier 
1935, conservent leurs lrailements acluels et, 2) que de plus, les 
augmentations périodiques sont automatiques pour les magistrals, 
tandis que celle du personnel administratif sont facullatives et que 
cet état de chose crée une véritable injustice en faveur des magis- 
trats. | 

Le délégué de l'adiministralion répond que la différence qui existe 
au point de vue des augmentations de traitement entre le personn:l 
administralif el les magistrats. se. justifie par l'indépendance dont 
doit jouir le. pouvoir judiciaire à l’égard du pouvoir exécutif, Cette 
situation n'est pas spéciale à la Colonie. Quant à la différence entre 
les traitements, elle s'explique par celle circonstance que le terme 
stalutaire des magistrals de carrière est fixé par la Charlie Coloniale 
et qu'il n'est pas possible d'introduire actuellement dans le statut 
des magistrats la modification essentielle apportée à celui du per- 
sonnel administratif, c'est-à-dire, la prolongalion du terme de dix- 
huit à vingt-trois ans. 

Le lexte du projet modifié en son aclicle 1%, comme il à été dit 


x 


plus haut, a été adopté à l'unanimité, moins une abstention. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


L’Auditeur-adjoint, . Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. °F, WALEFFE. 
Statut des magistrats. Statuut der magistraten. 
Modifications. Wijzigingen. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. | LEOPOLD TIT, KonINe per BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, SALuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
iltoekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil) Gezien het advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du 9 no-/lonialen Raad  uitgebracht, in 


vembre 1934, diens vergadering van 9 Noveim- 
ber 1934: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons 
ARTICLE PREMIER. 


La disposition ci-après est ajou- 
tée à l’article 6 du décret du 7 
juillet 1924, relatif au statut des 
magistrats de carrière, dont elle 
formera l'alinéa 2; 


Les magistrats à titre provisoi- 
re, désignés pour remplir des 
fonctions dans les services admi- 


nistratifs sont, pendant qu'ils 
exercent ces fonctions et pour 
autant qu'ils n'aient pas encore 


exercé des fonctions judiciaires, 
soumis au régime disciplinaire 
établi par le statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie. 


ART. 2. 


L'article 7 du décret prémen- 
tionné, est remplacé par les dis- 
positions suivantes 

Le Roi nomme les magistrals à 
titre définitif. 

Pour être nommé magistrat à 
litre définitif, il faut avoir accom- 
pli, dans la Golonie, trois ans de 
services effectifs en qualité de 
magistrat à titre provisoire et 
avoir subi. dans les conditions à 
déterminer par le Roi, un examen 
portant notamment sur la con- 
naissance d’une langue indigène 
el comprenant la présentation et 
la défense d'un mémoire sur un 
sujet de droit spécial au Congo, 
au choix du candidat. 


ART. 3. 


L'article 8 du même décret est 
remplacé par la disposition sui- 
vante 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schikking hierra wordt ge- 
voegd bij artikel 6 uit het decreet 
van 7 Juli 1924, betrekkelijk het 
statuut der eigenlijke magistra- 
ten, waarvan zij lid 2 zal uitma- 
ken 

De voorloopig aangestelde ma- 
gistraten aangeduid om bedienin- 
gen in de beheersdiensten waar 
te nemen zijn, terwijl zij die be- 
dieningen uitoefenen en voor z00- 
veel zij nog geen gerechtelijke 
bedieningen hebben uitgeoefend, 
aan het door het statuut der 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie ingesteld tuchtstelsel, on- 
derworpen. 


ART. 2. 


Artikel 7 uit voormeld decreet, 
wordt door de velgende schikkin- 
gen vervangen 

De Koning benoenrc de magistra- 
ten met vaste aanstelling. 

Om als vast aangesteld magis- 
traat bencemd te worden moet 
men in de Kolonie drie jaar wer. 
kelijke diensten telien in hoede- 
higheid van voorloopig aangestel 
magistraat en, onder de door den 
Koning te bepalen voorwaarden 
een examen ondergaan dat name- 
lijk loopt over de kennis van eene 
inlandsche taal en de indiening 
alsmede de verdediging bedraagt 
van eene behandeling van een on- 
derwerp, naar Keuz2= van den can- 
didaat, van eigenlijk Congoleesch 
recht. 


ART. 8. 


Artikel 8 uit hetzelfde decreet 
wordt door de schikking hierna 
vervangen 
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Peuvent être nommés à titre 
définitif, les docteurs en droit qui, 
après avoir obtenu leur diplôme, 
ont accompli trois ans au moins 
de services effectifs dans les ca- 
dres administratifs ou militaires 
de la Colonïe. Ils sont soumis à 
l’examen prévu à l'article 7. 


ART. 4. 


Le tableau dont il est fait men- 
tion à l’article 24 du décret du 7 
juillet 1924, est remplacé par ic 
tableau A annexé au présent dé- 
cret. 


ART, D. 


L'alinéa 2? de l'article 25 du 
prédit décret du 7 juillet 1924, 
est remplacé par la disposition 
suivante : 


Toutefois, pour les magistrats 
nommés à titre définitif, substituts 
du procureur du Roi ou juges de 
première instance dans les condi- 
tions déterminées par l’article 8 
ou par le 4° de l’article 9, l'arrû- 
té de nomination rétroagira, au 
point de vue de leur ancienneté 
hiérarchique, d'un temps égal à 
la durée des services effectifs ac- 
complis par eux au-delà de trois 
ans avant leur nomination de ma- 
gistrats à titre définitif, La date de 
celte ancienneté sera fixée 
l'arrêté de nomination où par un 
arrêté subséquent. 


ART. 6. 


Les deux premiers alinéas de 
l’article 26 du même décret sont 
remplacés par les dispositions ci- 
après 


Le traitement des 


par 





magistrats | 
nommés à titre provisoire est de 


+ 


Kunnen vast benoemd worden 
de doctors in de rechten die, na 
hun diploma bekomen te hebben, 
minstens drie jaar werkelijke 
diensten in de beheers-of mili- 
taire kaders der Kolonie tellen. 
Zij zijn aan het bij artikel 7 voor- 
ziene examen onderworpen. 


ART. #4. 


De tabel waarvan melding 
wordt gemaakt in artikel 24 uit 
hel decrecet van 7 Juli 1924 wordt 
door de tabel A welke bij dit de- 
creet behoort, vervangen. 


ART. 5. 


Lid 2 van artikel 25 uit gezegd 
decreet van 7 Juli 1924 wordt 
door de schikking hiérna vervan- 
gen : 


Evenwel voor de vast aangestel- 
de magisitraten benoemd als sub- 
stituten-procureurs des Konings 
of als rechters van eersten aanleg 
in de bij artikel 8 of 4° van arti- 
kel 9 vastgestelde voorwaarden, 
zal het benoemingsbesluit voor 


‘wat bunnen rangsouderdom be- 


treft, voor eenen tijd gelijk aan 
den duur der werkelijke diensten 
door hen boven de drie jaar voor 
hunne benoeming tot vast aange- 
steld magistraat volbracht, terug- 
werken. De dagteekening van de- 
zen rangsouderdom zal door ht 
bencemingsbesluit of door een 
volgend besluit vastgesteld wor- 
den. 


ART. 6. 


Lid À en 2? van artikel 26 uit 
hetzelfde decrset worden door de 
schikkingen hierna vervangen 


De min'mum-wedde der voor- 
loopig aangestelde imagistraten is 
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60.000 francs au minimum et de 
72.000 francs au maximum. 


Les traitements des magistrats 
nommés à titre définitif sont fixés 
comme suit : Juges des tribunaux 
de 1e instance, substituts 
procureurs du Roi, fr. 80.000. 


Juges-présidents des tribunaux 
de 1'* instance, procureurs du 
Roi, conseillers suppléants des 
Cours d'appel, fr. 100.000. 


Conseillers des Cours d'appel. 


substituts des procureurs géné- 
raux, fr. 420.000. 
Présidents des Cours d’appel,|. 


procureurs généraux, fr. 150.000. 


Le traitement du magistrat ne 
peut. toutefois, être inférieur à 
celui dont il a joui antérieure- 
ment, soit à litre de magistral. 
soit à titre de fonctionnaire. 


ART, 7. 


L'article 27 du même décret es 
remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


Le magistrat nommé à titre dé- 
finilif a droit, dans chaque gradi, 
aux augmentations de traitement 
dont le nombre, les échéances et 
le montant sont fixés au tableau B 
‘annexé au présent décret. 


Toutefois, le magistrat nommé 
à titre définitif, a droit à la pre- 
mière des augmentations prévues 
ci-dessus dès que, dans l’ensemble 
de ses services en qualité de ma- 
gistrat, à titre définitif et de ma- 
gistrat, à titre provisoire, il à 
‘accompli deux ans de services 
effectifs, depuis la dernière aug- 


des | 


60.000 frank en de maximum- 
wedde 72.000 frank. 


De wedden der vasi aangestelde 
magistraten worden vastgesteld 
als volgt : 

Rechters de” rechtbanken van 
jen aanleg, substituteh-procu- 
reurs des Koaings, fr. 80.000. 


Rechteis-voorzitlers der recht- 
banken van Asten aanleg, procu- 
reurs des Konings, plaatsvervan- 
gende Raadsheeren der Hoven van 
beroep, fr. 100.000. 


Raadsheeren der Hoven van be- 
roep, substituien-precureurs ge- 
neraal, fr. 420.000. ‘ 


Voorzitiers der Hoven van be- 
roep, procureurs generaal, frank 
150.000. 


De wedde van den magistraat 
mag, evenwel, niet lager zijn dan 
deze welke hij vroeger heeft ge- 
noten, hetzij ten titel van magis- 
traat, hetzij ten titel van ambte- 
naar. 


ART. 7. 


Artikel 27 uit hetzelfde decreet 
wordt door de volgende schikkin- 
gen vervongen : 


De vast aangestelde magistraat 
heeft recht in iederen graad, 0p 
de weddeverhoogingen waarvan 
het getal, den vervaldag en het 
bedrag vastgesteld zijn bij tabel 
B welke bij dit decreet behoort. 


Evenwel, heeft de vast aange- 
stelde magistraat recht op de 
eerste der hierboven voorziene 
verhoogingen, zoodra hij in het 
geheel zijner diensten in hoeda- 
nigheid van vast en van voorloo- 
pig  aangestelden magistraat, 
btwee jaar werkelijke diensten ver- 
vuld heeft sedert de laatste ver- 
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mentation qu'il a reçue comme 
* magistral à litre provisoire. 


De même, lorsqu'un magistrai 
nommé à un nouveau grade jou:il 
d'un traitement égal ou supérieur 
à l'initial de ce grade, il a droit à 


Ja première des augmentations 
‘prévues ci-dessus, dès qu'il a 
accompli deux ans de services 


effectifs, depuis la dernière aug- 
mentation qu'il a reçue dans ses 
anciennes fonctions, sauf s’il 
‘avait alleint, dans celle-ci, le ma- 
ximum du grade y afférent. 


En aucun cas, un magistrat ne 
pourra jouir d’un traitement su- 
périeur à l'initial de son grale, 
majoré du montant des augmenta- 
tions prévues au tableau B. 


ART. 8. 


L'article 32 du même décret tel 
que cet article a été modifié en 
dernier fieu par le décret du 30 


janvier 1932, est remplacé par les! 


dispositions suivantes 

Après avoir effectué trois ans de 
services effectifs, les magistrals 
ont droit à un congé de six mois. 


Pendani ce congé el en atten-| 


dant qu'ils aient satisfait à l’exa- 
men prévu à l'article 7 el soient 
‘nommés à titre définitif, les ma- 
gistrats à titre provisoire, conti- 
nuent à kFénéficier des avantages 
attachés à leur nomination à titre 
provisoire et ils ont droit à un 
traitement de congé sur la base 
et dans les conditions prévues à 
l'article 37. 


Le gouverneur général peut au- 


‘hooging welke hïj als voorloopig 
‘aangesteld magistraat heefl ont- 
:vangen. 

Evenzoo, wanneer een tot een 
nieuwen graad benoemden ma- 
gistraat eene gelijkwaardige of 
hoogere wedde geniet dan de 
aanvangswedde van dien graad, 
heeft hij recht op de eerste der 
hierboven voorziene verhoogingen 
zoodra hij Lwee jaar werkeliike 
diensten I:eeft volbracht sedert de 
laatste verhooging welke hij in 
zijn vroeger ambt heeft ontvan- 
gen, tenzij hij in dit laatste het 
erbij behoorend niaximum had 
bereikt. 

In geen enkel geval zal een ma- 
gistraat éene weddc kunnen ge- 
nieten welke hooger is dan de 
aanvangswedde van zijnen graad, 
vermeerderd met het bedrag der 
bij label B voorziene verhoogin- 
gen. 





ART. 8. 


: Artikel 32 uit hetzelfde decreet, 
izooals dit artikel bij decreet van 
130 Januori 1932 de laatste mana 
werd gewijzigd, wordt door de 
schikkingen hierna vervangen 


Na drie jaar werkelijke dien- 
sien te hebben volbracht, hebben 
de magistraten rec! op een ver- 
lof van zes maand. 

Gedureude dit verlof en in af- 
wachting dat zij hebben voldaan 
aan hel bij arlikel 7 voorziene 
examen en benoemd worden met 
vaste aanstelling, blijven de voor- 
loopig eangestelde magistralten 
de aan hunne benoeming met 
voorloopige aanstelling verbon- 
den voordeelen genieten en zij 
hebben recht op een verlofgeld op 
de basis cn in de vocrwaarden bij 
lartikel 87 voorzien. 
| De gouverneur generaal kan de 
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toriser les magistrats à titre dé- 
finitif à prolonger la période de 
services effectifs. Il peut, dans 
l'intérêt du service, ordonner la 
prolongation, sans qu'elle puisse, 
dans ce cas, dépasser trois mois. 


ART. 9. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1 janvier 1935. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


Les dispositions modifiées par 
les articles 2, 6 et 7 du présent 
décret, resteront en vigueur pour 
les magistrats nommés avant le 
1æ janvier 1935. 

Les magistrais à titre provisoi- 
re, nommés avant le 4% janvier 
1985, ont droit à un congé de six 
mois, après avoir effectué deux 
ans de services effectifs. 


magistraten met vaste aanstelling 
toestaan het tijdsbestek van wer- 
kelijke diensten te verlengen. Hij. 
kan ook, in het belang van den 
dienst, de verlenging opleggen 
zonder dat zij, in dit geval, drie 
maand moge le boven gaan. 


ART. 9. 


Dit decreet zal op 1 Januari 
1935 in werking treden. 


OVERGANCGSBEPALINGEN. 


De bij artikelen 2. 6 en 7 van 
dit decreet gewijzigde schikkin- 
gen zullen in voege blijven voor 
de voér 1 Januari 1935 benoemde 
magistraten. 

De voorloopig aangestelde ma- 
gistraten, véér 1 Januari 1985 
benoemd. heboen recht op een 
verlof vaa zes maand na iwee jaar 
werkelijke diensten volbracht te 
hebben. 


Donné à Bruxelles, le 13 no- Gegeven te Brussel, den 13" 
vembre 1984. November 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister der Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


TABLEAU A. 

Rang d'Inspecteur d’'Etai (1) : Prési- 
dents des Cours d’appel, Procureurs 
Généraux. 

Rang de Commissaire de province (1): 
Conseillers des Cour; d'appel, Subs- 
tituts des Procureurs Généraux. 

Rang de Commissaire de district prin- 
cipal: Conseillers suppléants des 
Cours d’appel, Juges-Présidents des 


(1) Les magistrats ont rang de préséance 
après le commissaire de province dans la pro- 
vince administrée par celui-ci. 





TABEL A. 


Rang van Rijksinspecteur (1) : Voor- 


zitters der Hoven van beroep, Pro- 
cureurs Generaal. 
Rang van Provinciecommissaris (1) : 


Raadsheeren der Hoven van beroep, 
Substituten-Procureurs Generaal. 
Rang van Eerstaanwezend Districiscom- 
missaris : Plaatsvervangende Raads- 
heeren der Hoven van beroep; Rech- 


(1) De magistraten hebben voorrang na 
den Provinciecommissaris in de door dezen 
beheerde provincie. 
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Tribunaux de Première Instance, 


Procureurs du Roi. 


Rang de Commissaire de district de 


deuxième classe (1) : Juges des Tri- | 


bunaux de Première Instance, nom- 
més à titre définitif, substituts des 
Procureurs du Roi, nommés à titre 
définitif. 

Rang d'Administrateur territorial de 
première classe : Magistrats à titre 
provisoire. 

(1) Rang de Commissaire de district de 


première classe après quatre ans d'ancien- 
neté en qualité de magistrat à titre définitif. 


ters-voorzitters der Rechtbanken van 

Eersten Aanleg; Procureurs des Ko- 

| nings. 

Rang van Districtscommissaris tweede 
klasse (1) : Vast aangestelde rechters 
der Rechtbanken van Eersten Aanleg; 
Vast aangestelde Substituten-procu- 
reurs des Konings. 


Rang van Gewestbeheerder van eerste 
Rlasse : Voorloopig aangestelde magi- 
straten, 


(1) Rang van Districtscommissaris eerste 
klasse na vier jaar rangsouderdom in 
hoedanigheid van magistraat met vaste aan- 
stelling. 





TABLEAU B. = _ TABEL B. 








Traitements initiaux. 


Aanvangwedden. 


Nombre, périodicité et montant des augmentations 


de traitement. 


Getal, omloopen en bediag der wedtäeverhoogingen. 








4 x 4.000, après des délais de deux ans. 

86.000 francs 4 x 4.000, na tlermijnen van liwee jaar. 

80.00€ frank 3 x 5.250, après des délais de trois ans. 

3 x 5.250, na termijnen van drie jaar. 

4 x 5.000, après des délais de deux ans. 

106.000 francs 4 x 5.000, na termijnen van lwee jaar. 
100.000 frank 3 x 6.500, après des délais de trois ans. 
3 x 6.500, na termijinen van drie jaar. 

4 x 6.000, après des délais de deux ans. 

120.000 francs 4 x 6.000, na termijnen van twee jaar. 
126.000 frank 3 x 8.000, après des délais de trois ans. 
3 x 8.000, na tlermijnen van dric jaar. 

4 x 7.500, après des délais de deux ans. 

150.000 francs 4 x 7.500, na termijnen van lwee jaar. 
150.000 frank 3 x 10.000, après des délais de trois ans. 
3 x 10.000, na termijnen van drie jaar. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant pour 
un an la réduction de 5 % du montant des pensions coloniales. 


Un membre demande s’il ne serait pas possible d'éviter de nouveau 


la réduction des ponsions coloniales. 
d’un import si faible que les bénéficiaires n'} 


sont 
des 


de celles-ci 
trouvent pas 


Beaucoup 


e 


moyens d'existence suffisants. Un autre membre propose une échelle 
de réduction proportionnelle à l’imporlance des pensions. 

M. le Ministre déclare ne pouvoir accepter aucune des deux pro- 
positions. Il importe que les personnes jouissant d’une pension colo- 
niale, vivant dans la métropole, ne soient pas placées dans une situa- 


x 
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tion meilleure que les agents 


de l’administralion 


métropolitaine 


jouissant d'une pension. Si, à l'avenir, la législation métropolitaine 


adopte l’une des dispositions proposées. 
l'application aux pensionnés coloniaux. 


il s'engage à en proposer 


Le projet mis aux voix est adopté par 11 voix contre 2. 
MM. Dubois et Louwers avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur-adjoint, 
M. VAN HECKE. 


Bruxelles, le 14 décembre 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. DE Lannoy. 


Pensions Coloniales. — Proroga- 
tion de la réduction de 
pour 1935. 


LEOPOLD ÏITT, Ror pes BELGES. 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


le Conseil 
du 14 dé- 


Vu l'avis émis par 
Colonial, en sa séance 
cembre 1934; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété 
tons : 


et décré- 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 16 
novembre 1933. porlant réduc- 
tion de 5 % du montant intégral 
des pensions accordées à charge 
du budgel de la Colonie, sont pro- 
rogées pour un an à partir du 1* 
janvier 1935. 


Donné à Bruxelles, le 17 décem- 
bre 1934. 


5 %. 


Koloniale Pensioenen. — Verlen- 
ging van de vermindering van 
5 t. h. voor 1935. 


LEOPOLD IIT, KoniNc ner BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 1À14 December 
1934. 
Op ide voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 
Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De schikkingen uit het decreel 
van 16 November 1933, houdende 
vermindering mel 5 % van het 
integraal bedrag der Len laste van 
de begrooting der Kolonie ver- 
leende pensioenen worden voor 
één jaar verlengd, te rekenen van 
1° Januari 1935. 


Gegeven te Brussel, den 17* 





December 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CHARLES. 





Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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Id. 23 id. Ecole. Colonialé , #2 2-3 4e mu 8 6 Us 4 4 5 à à 14 
A. RK. 5 décembre Société Congolaise à responsabilité limitée Compagnie Africaine 
‘ d'Entreprises Commerciales « Cadec » Statuts. Autorisation. 64 
Id. 5 id. Ordre royal du Lion. . . . . . . . . . . . . . . 9384 
A. M. G id. Marques de vérifications des poids, mesures et instruments de 
pesage pour la période du 1% avril 1934 au 31 mars 1936 . 46 
Id. 6 id. Taxe de statistique. — Perception . . . . . . . . . . 47 
A. R. 7 id. Ministère des Colonies et Ministère des Postes, Télégraphes et 
Téléphones. — Tarifs d’affranchissement entre la Belgique 
ét-l16-COngo... ne 4 4 UE AU Te tn At re EU 24 ST 11 
Id. 9 id. Personnel judiciaire + + . . . . . . . . . . . . . 9 
D 9 id. Force Publique. — Contingent pour 1934 . . . . . . . 45 
A. R. | 12 décembre Ministère des Colonies. - Médaille d’or de l’Ordre de Léopold II 7 
A. M. |12 id. Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes. — Conseil d'administration. — Démission . . . . 8 
Ord. 12 id. Droits de sortie + . . . . . . . . . . . . . . . 316 
D. 14 id. Ruanda-Urundi. — Peine du fouet . . . . . . . , . 57 
Id. 14 id. Juridictions indigènes. — Peine du fouet. . . . . . . . 59 
Id. 14 id. Entretien et rapatriement de personnes non originaires du 
Congo ou des Colonies voisines, tombées à charge de Ja 
Bienfaisance publique. — Modification. . . . . . . . 60 
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Arrêté où DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
: A 
D. | 14 décembre  ‘ Autorisation de surseoir les poursuites dans les procédures de 
| ! saisie immobilière et de vente par voie parée . . . . . 36 
A. IR. : 14 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 100 
Id. 16 id. Société Congolaise à responsabilité limitée Société Minière du 
Lualaba « Miluba ». — Statuts. — Autorisation . . . . 63 
Id. 16 id. Conseil :Colontal ! 234,625 5,04 où he G, 8 que 4 See 8 
Id. 18 id. Création du grade de Commissaire de district principal . . 9 
Id. 18 id. Administration locale. —— Personnel. . . . . . . . . . 101 
Id. 19 id. Caisse d'Epargne + . . . . . . . . . . . . + . . 8 
Id. 19 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . 100 
Id. 21 id. | Allocation temporaire accordée à certaines catégories d’agents 
du cadre subalterne pendant l’année 1934. . . . . . 10 
Id. 22° «id; Institut National Dour l'étude da du Congo Belge. 
— Création . + - D. JE leg É us Aux eu y "4108 
A. R. 1922 id. {Institut National pour l'étude *RTANOHQRE du Pre Belge. 
: — Règlement d'ordre intérieur . .  Gres +. . + 113 
Î 
Id. 22 id. Institut National pour j'étude ie du AR 2e 
— Président. — Nomination. . . . Se UE . 117 
L. 23 id. Budget du Ministère des Colonies nie l'exercice 1933 2e 
penses Métropolitaines) . 88 
A. KR. |27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1934. — Crédits provisoires . . . +. . . . 15 
D. 28 id. Droits de sortie. «+ =. . . . . . . . . . . . . . 49 
Id. 28 id. Contribution temporaire de crise . . . . . . . . . . . 52 
A. R. [28 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . . . 884 
D. 29 id. Droits d'entrée + . . . . . . . . . . . . . . . 53 
| 1934 
l in 
A. M. | 3 janvier Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 121 
A. R. | 4 id. Institut National pour l'étude de du Congo Belge. 
| — Nominations +. . de ME se es NC ATS 
D. 4 id. Introduction de la condamnation conditionnelle dans le système 
répressif de la Colonie . . . . . . . . . . . . . 103 
Id. 8 id. Contrat d'emploi. — Modification . . . . . . . . . . 62 
A. KR. 8 id. Distinctions honorifiques + + . . . . + . . . . . . 86 
Id. 8 id. Personnel judiciaire. + + . . . . . . . . . . . . 100 
Id 8 id Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 121 
Id. 8 id. Personnalité civile « Sœurs de la Visitation» . . . . , . 121 
A. R. | 10 janvier Cabinet du Premier Ministre. — Ministre. — Démissions. — 
Nominations. — Ministères. — Transfert d’attributions. — 
Changement de dénominations . . . . . , . . . . 68 
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Arrêté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A. M. 10 janvier Postes. — Emissions de timbres-avion 122 
l 
D. 13 id. Droit de dépôt des actes de société et droit de mutation. — 
Exonération. 106 
| 
A. KR. |15 id. Société Congolaise à responsabilité limitée, Société Minière du 
Kindu (Somikin). - Modifications aux Statuts. - Approbation 123 
Id. | 29 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi (Minetain), — Modifications 
aux statuts. — Approbation A 318 
“Id. 30 id. Statut du personnel de la Colonie. — Modification de l’indem- 
nité familiale 316 
Id. 30 id. Statut du personnel de la Colonie. — Soins médicaux et phar- 
maceutiques. — Modifications 299 
Id. 30 id. Fonds social du Kivu. — Conseil d'administration 328 
Id. 31 id. Statut du personnel de la Colonie. — Soins médicaux et phar- 
maceutiques. — Modifications. 301 
A. M. 31 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société des Che- 
mins de fer au Kivu. — Modifications aux statuts. — 
Approbation. : 319 
A. R. |31  ïd. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Cotonnière 
du Tanganika (Cotanga). — Statuts. — Autorisation. 318 
Id. 31 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Minière du 
Congo Septentrional «Sominor». — Statuts. — Autorisation. 824 
D. 31 janvier Police sanitaire des animaux domestiques 369 
A. R. | 2 février Parc National Albert. — Commission. — Nominations 322 
Id. 6 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Plantations de 
la Niongera ». — Modifications aux statuts. — Approbation. 819 
Id. 6 id. Ordre de la Couronne 360 
Id. 8 id. Administration locale. — Personnel 361 
Id. 15 id. Commissions pour la Protection des Indigènes 861 
A. M. |16 id. Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire. — 
Modifications. + +: . Hs 320 
A. R. |16 id. Société congolaise à responsabilitée limitée : Compagnie du 
Kasaï. — Modifications aux statuts. — Approbation 323 
Id. 17 id. Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire. — . 
Soins médicaux et pharmaceutiques. 321 
Id. 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Minière 
de l’Urega. « Minerga ». — Statuts. — Autorisation 323 
18 id. En vertu de l'article 79 de la constitution, à dater de la mort 
du Roi et jusqu'à la prestation du serment par son Succes- 
seur au Trône, les pouvoirs constitutionnels du Roi seront 
exercés, au nom du Peuple belge, par les Ministres réunis en 
conseil et sous leur responsabilité. 127 
A. R. [28 id. Formule exécutoire des arrêts et jugements des cours et tribu- 
naux, des ordonnances, mandats de justice et tous actes 
emportant exécution parée. 178 
Id. 23 id. Acte de clémence. . . . : : . 180 
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Arrèté ou 11 DATE | OBJET Pise 
Ordonnance 
A. KR. 9 mars Ministère des Colonies. — Personnel 361 
Id. 10 id. | Conseil de Gouvernement . 364 
D. 14 id, ! Pouvoirs des Commissaires de Province et des Commissaires de 
District urbain. 367 
A. R. |21 id. Sous-Commission d’Elisabethville de la Commission pour la 
Protection des Indigènes 362 
id. 21 id. Médaille Commémorative du Centenaire . 384 
Id. 23 id. Institut National pour V'Etude FRE du Unes “Ses 
— Président. — Nomination . 420 
D. 23 id. Droit proportionnel d'administration sur l'actif brut des suc- 
cessions de non-indigènes décédés au Congo 439 
A. I. 126 id. Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1933. — Virements de crédits 412 
Id. 26 id. Parc National Albert 463 
D. 26 id. Décret modifiant certaines dispositions du décret du 17 juillet 
i 1914 sur l'impôt indigène . se den gr de er eva 18. *470 
A. R. |27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1934. — Crédits provisoires supplémentaires 416 
A. M. |29 id. Etoile de Service. 399 
A. R. 4 avril Société congolaise à responsabilité limitée « Société Tmmobi- 
lière, Agricole et Forestière du Congo (Imafor) ». — Sta- 
tuts. — Autorisation. ND ee de d'ours +977 
Id. 4 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Usines Textiles de 
Léopoldville (Utexleo) ». — Statuts. —— Autorisation. 377 
A. R. 4 id. i Société congolaise à responsabilité limitée « Société des Che- 
| mins de fer Vicinaux du Congo » — Modification aux 
statuts. — Approbation. He ,a 378 
D. | 4 id. | Exploitation des forêts domaniales. 431 
A. KR. | 7 id. Ordre de Léopold 386 
Id. 7 id. Ordre de l'Etoile africaine 386 
Id. 7. id. Ordre royal du Lion 387 
Id. 7 id. Ordre de la Couronne 894 
Id. 7 id. Ordre de Léopold II. 396 
Id. 7 id. Médaille Commémorative des Campagnes d'Afrique 396 
Id. 7 id. Étoile de Service en or 396 
Id. 7 id. Etoile de Service. 398 
L: 9 sidi | Loi contenant le budget du Ministère des Colonies pour l’exer- 
cice 1934. — (Dépenses métropolitaines). . . 400 
t 
A. R. |12 id. i « Fonds Reine Elisabeth ». — Modification de l’article ES 
| de l'arrêté royal du 7 juin 1932 sc ta . . 417 
k 
Id. 12 id. !« Fonds Reine Elisabeth ». — Nomination 419 
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Arrêté ou | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance 
RES mme 
L. 19 avril | Loi portant modification à des dispositions du Code discipli- 
naire ct pénal pour la marine marchande et la pêche mari- 
time relatives aux embarquements et aux débarquements en 
| fraude de personnes opte, me pe MU de Le és 5, +, 448 
A. R. [20 id. Personnel judiciaire + + . . . . . . . . . . . . . 438 
À. M. 120 id. Création de la commission consultative de la Loterie . . . 588 
; 
Id. 27 id. Postes. — Emission d’un timbre de deuil . . . . . . . 461 
| ë 
A. R. 1 mai Ministère des Colonies. — Règlement organique . . . . . 446 
IH. 1 id. Magistrats. — Octroi du titre honorifique des fonctions. . . 452 
Ia. 1 id. Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire. — 
Octroi du titre honorifique des fonctions . . . . . . . 454 
Id. | 1 id. Octroi du grade à titre honorifique . . . . . . . . . 456 
Id. | 1 id. Octroi du grade à titre honorifique . . . . . . . . . 458 
Id. 1 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 456 
Ia. 2 id. Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . 456 
| 
1 PRE RE | Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 456 
Id. 2 id. Cabinet du Ministre. . . . . . . . . . . . . . . 446 
Id. 2 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société de Recher- 
ches Aurifères au Katanga « Sorekat ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation . . . . . . . . . . . 477 
{ 
Id: | 2 id. Administration Centrale du Ministère des Colonies. — Règle- 
i ment relatif aux examens administratifs. 2 252 tn ete FA, «5 1686 
D. 3 id. Droits "d'éntrée. 4 ‘5 co 9 2 À, EL Lan es «he a 7 me ‘449 
A. KR. 3 id. Parc National Albert : . . . . . . . . . . . . ,. 464 
D. | 8 id. Chômeurs. — Contrat d'emploi. — Entretien. — Rapatriement. 467 
A. KR. 7 id. Statuts du personnel de la Colonie. — Rature de certaines 
peines disciplinaires M M et Pr 40469 
A. M. 8 id. Commission de Géologie. — Nomination . . . . . . . . 463 
Id 11 id. Magistrats. — Octroi du titre honorifique des fonctions. . . 458 
D. 17- id. | Exportation du café vert . . . . . . . a Hu + U47s 
A. R. |28 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société de Planta- 
| tion et d'Exploitation de l’Elaeis au Kasai (Plastexel — 
Modifications aux statuts. — Approbation . . . . 702 
L. :29 id. Loi contenant le Budget ordinaire du Congo Belge et du Vice- 
| Gouvernement Général du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
OSEO sn Que RAA UE in ie AU A LD Er À D mat ct 15 4491 
| 
A. R. |29 id. Création de la Loterie Coloniale. . . . . . . . . . . 590 
Id. { 29 id. Fixation du montant de la première tranche . . . . . . 592 
L. 129 id. Loi accordant la garantie de l’Etat Belge au remboursement 
i de 850 millions de bons du Trésor émis par la Colonie . . 617 
El 








A. R. "29 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . , . . 654 
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Ariaté où | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance 
A. R. [29 mai | Institut de Médecine Tropicale « Prince Léopold ». — Renou- 
vellement du mandat de Président du Conseil d’'Adminis- 
tration. . 655 
Id. 99 id. Personnalité civile. — «North Sankuru Mission » 656 
A. M. 30 id. Composition du Comité de la Loterie Coloniale et de la Direction 593 
Id. 30 id. Modalités de l'émission de la première tranche 596 
D. 31 id. Organisation judiciaire 465 
Id. 31 id. Terres. — Constatation de la Vacance des terres et des droits 
des indigènes 676 
Id. 5 juin Droits de sortie 605 
A. R. 5 | id. Administration locale. — Personnel 654 
Id. | 5 id. Administration locale. — Personnel 654 
Id. 5 id. Organisation administrative de la Colonie 653 
I. 5 id. Loi arrêtant les comptes généraux de Ja Colonie des années 
1908 à 1924 et contenant le ne définitif des ue 
des exercices 1909 à 1922 620 
1e : 5 id. Loi arrêtant le compte général de la Colonie pour l’année 1925 
et contenant le règlement définitif des budgets des exercices 
1923 et 1924 eh 4 638 
D. 6 id. Décret modifiant le décret du 28 novembre 19831 sur les centres 
extra-coutumiers me : 712 
A. R. |12 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Lémissions. — 
Nominations. — Ministères. — Changement de dénomina- 
tion. — ‘Transfert d’attributions. MR 481 
D. 12 id. | Pensions Coloniales. — Modification de l’article 21 du décret 
du 2 mars 1921 726 
A. 15 id. | Télécommunications. — Tarif 656 
A. KR. 122 id. Personnel judiciaire 711 
D. 22 id. Décret modifiant certaines dispositions du décret du 28 
novembre 1931 sur les centres extra-coutumiers et y intro- 
duisant des dispositions nouvelles 721 
A. R. 128  ïd. Création de la Loterie Coloniale. — Modification 592 
Id. 27 id. Administration locale. — Personnel 932 
Id. 30 id. Ordre royal du Lion 709 
Id. 2 juillet Société congolaise à responsabilité limitée : Société d’Elevage 
et de Culture au Congo FRE — Modifications aux statuts. 
— Approbation 734 
Id. 3 id. Ordre royal du Lion 709 
Id. 6 id. Arrêté royal coordonnant les dispositions des décrets des 28 
novembre 1931, 6 et 22 juin 1984, sur les centres extra-cou- 
tumiers FRE RS RENE 912 
Id. 10 id. Administration locale. -— Personnel 932 
Id. 11 id. Administration locale. — Personnel 931 
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arrété où DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
À. KR. |12 juillet Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 981 
Id. 16 id. Etoile de Service en or . . . . . . . . . . . . . 1709 
Id. 16 id. Etoile de Service. . . . . . . . . . . , . .. ,. . 710 
Id. 16 id. Médaille Commémorative du Centenaire . . . . . . . . ‘710 
D. 16 id. Service des Télécommunications. — Redevances sur appareils 
récepteurs radioélectriques . + . . . . . . . . . . ‘728 
Id. 19 id. Décret modifiant l’article 13 du décret du 16 mars 1922 sur le 
contrat de travail entre indigènes et maître civilisés . . 724 
A. R. |19 id. Société congolaise à responsabilitée limitée: Société de Coloni- 
sation Agricole du Mayumbe. — Modifications aux statuts. 
— Approbation + + . . . . . . . , . . . . . ‘734 
A. M. |94. id. Service des Télécommunications. — Redevance sur appareils 
récepteurs radioélectriques. — Mise à exécution du décret 
du 16 juillet 1934 . . . . . . . . . . . . . . 731 
A. R. |95 id. Personnalité civile. — « Congrégation des Pères Montfortains ». 983 
L. 27 id. Approbation de l'arrêté royal du 26 mars 1934 ordonnant des 
virements de crédits aux budgets des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1933 . 762 
Id. 27 id. Loi arrêtant les comptes généraux de la Colonie des années 
1926 et 1927 et contenant le Sense définitif des ai 
des exercices 1925 et 1926. . . . . 764 
Id: 27 id. Lci arrêtant les comptes généraux du Ruanda-Urundi pour les 
années 1920 à 1927 et contenant le règlement définitif du 
budget de l'exercice 1926 . . . . . . . . . . . . 777 
D. 27 id. PRÈTÉE sur les faillites . . . . . . . ,. . . . . . . 795 
| 
A. R. |27 id. | Parc Albert. — Commission. — Nomination . . . . . . 982 
D. 28 id. Décret sur la lettre de change, le billet à ordre et les prolôts. 863 
A. R. |31 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières. — Modification aux statuts. — Ap- 
probation  . . . . . . . . ,. . . . . . . . . 984 
A. R. |91 août Décorations. — Retrait . . . . . . .. . .. . . , . 949 
Id 22 id. Parc National Albert. — Comité Financier. — Nominations . 950 
Id 22 id. Parc National Albert. — Don. — Fondation . . . . . . 933 
Id 14 septembre |Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . 950 
Id. 14 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société des 
Freepous Fluviaux Rapides au Congo Belge (Sotranco) ». 
Modifications aux statuts. Approbation + + + + . 1007 
Id. 14 id. Personnel judiciaire . + + . . . . . . . , . . ,. . 1030 
Id. 14 id. Personnel judiciaire . + 4 . . . . . . . ,. . . . , 1030 
il. 14 id. Personnel judiciaire . + + . . . . . . . . . , . . 1030 
Id. Ü14 id. Ordre de Léopold + . . . . . . . . . . . . . . 1089 
Id. 24 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie autres que 








les magistrats et les agents ‘de l'ordre judiciaire . . . . 951 
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Arrêté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A. R. 24 septembre Personnalité civile. — Association «Présentation Notre Dame». 1032 
Id. | 25 id. Faïlites. — Vente d'immeubles. 1004 
Id. ,25 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Lovoi au 
Lomami, De Haes et Dies — Modifications aux 
| statuts. — Approbation. 1008 
Id. 25 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Pasto- 
rale du Lomami (Pastorale). — Modifications aux statuts. 
— Approbation 1009 
Id. 125 id. Administration locale. —— Personnel 1030 
Id. 25 id. Ordre de l'Etoile africaine 1089 
Id. 10 octobre Personnalité civile. — «Congrégation des Oblats de Marie 
| Immaculée ». Hi dues VU IAE a 2 1032 
A. R. ‘15 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant de la deuxième 
| tranche. . 1016 
Id. |15 id. Modification à l'arrêté roval du 29 mai 1984 instituant la 
i Loterie coloniale : 1018 
A. M. |16 id. Loterie coloniale. — Modalités de l'émission de la deuxième 
tranche 1021 
A. KR. |19 id. Commission pour la Protection des Indigènes 1081 
Id. 23 id. Conseil Colonial 1081 
Id. 23 id. Conseil Colonial 1031 
Jd. 26 id. Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge Poe l’exer- 
cice 1933. — Virements. Sr ne NE 1166 
Id. 26 id. : Service du Budget et du Contrôle financier. — Coordination 
et Attributions . 1169 
Id. 29 id. | Société congolaise à responsabilité limitée : Union Nationale 
j des Transports Fluviaux (Unatra). — Modifications aux 
il statuts. — Approbation. 1072 
Id. !29 id. Commission pour la protection des Indigènes 1174 
Id. 5 novembre Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire 1033 
D. 5 id. Force Publique. — Contingent pour 1985 1233 
A. KR. 5 id. Postes. — Tarif 1176 
A. M. 8 id. Comité National du Kivu. 1176 
Id 8 id. Comité National du Kivu. 1176 
A. KR. 8 id. Société congolaise à responsabilité limitée: « Cultures ct Entre- 
prises au Kivu ». — Modifications au statuts. — Appro- 
bation. 1298 
A. R. 9 novembre Administration locale. — Personnel. — Frais de voyage 1180 
A. M. 10 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la deuxième 
| tranche. — Modifications 1294 
A. M. |10 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Mesures 
d'exécution . 1181 
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A. KR. | 10 novembre | Ministère des Colonies. — Personnel . . . . . . . . . 1165 
Id. 10 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 1179 
Id. 10 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
du Lualaba (Miluba) ». — Modifications aux statuts. — 
Approbation + + 4 . . . . . . . . . . . . . 1299 
Id. 12 id. Ordre de Léopold + . . . . . . . . . . . . . . 1089 
Id. 12 id. Ordre de l'Etoile africaine . . . . . . . . ,. . . . 1091 
Id. 12 id. Ordre royal du Lion . . . . . . . . . . . . . . 1092 
Id. 12 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . , . . . . . . 1106 
Id. 12 id. Ordre de Léopold IE . . . . . . . . . , . . . . 1108 
Id. 12 id. Etoile de Service en or . . . . . , . . . . . . . 1110 
Id. 12 id. Etoile de Service. . . . . . . . . , . . . . . . 1122 
Id. 12 id. Médaille Commémorative du Ceñtenaire . . . . ,. , . , 1132 
A. M. 112 id. Étoile de Servie + . . . , . . . , . . . ,. . . . 11932 
D. 13 id. Statut des magistrats. — Modifications . . . . ,. , ,. . 1311 
A. M. |14 id. Télégraphes. — Franchise télégraphique . . . . . . . . 1178 
À. KR. |16 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant de chacune des 
troisième et quatrième tranche. . . . . . ,. . , . . 1296 
D. 16 id. Contribution temporaire de crise. . . . . . , . , . . 1307 
“Id. 16 id. Droits de sortie. + * 1809 
A. KR. |20 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démissions. — 
Nominations. — Ministères : changement de dénomination. 
— Transfert d’attributions.  . . . . , ,. . . . . . 1078 
A. M. |22 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission des troisième et 
quatrième tranches . se + + + + + + + « + + 1298 
D. 26 id. Organisation judiciaire + . . . . . . ,. . . . . . . 1238 
A. R. 126 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . , . . . . 1166 
D. 27 id. Pension des fonctionnaires et agents de la Colonie . . . . 1244 
A. R. [27 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Comptoir Belge 
Congolais de Matériaux (Belcoma) ». — Modifications aux 
statuts. —- Approbation. . . , . . . . . . . . . 1301 
Id. 27 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Cominex » Com- 
pagnie congolaise d’Importation et d’Exportation ». — Mo- 
difications aux statuts. — Aprrobation . . . . . . . 1800 
Id. 27 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Commer- 
ciale du Centre Africain (Socca) ». —- Modifications aux 
statuts. — Approbation. De 2 er à 1301 
Id. 29 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Coloniale 
Minière (Colomines) ». — Modifications aux statuts. — 
Approbation. ne 1300 
A. R. |29 id Loterie Coloniale. — Montant de chacune des cinquième et 





sixième ‘tranches + . . . . . . , . . . . . . . 1305 
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EPP 











Loi, né t, 
Arièté ou | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance 


A. M. | 29 novembre Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission des cinquième et 
sixième tranches + . . . . . . . . . . . . . . 1306 
A. KR. 8 décembre Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Option . 1260 


D. 17 id. Pensions Coloniales. — Prorogation de la réduction de 5 % 
pour 1935 . + . . . . . . . . . . . . . . . 1318 
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Ambtelijk blad van den Belgischen Congo 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





1934 


{" DEEL 


Bladz. 

A 
Akten der Regeering RE De ae EE, en PRE en NE RTS 178 
Administratieve inrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . . 653 


Arbitrage : (zie Verdragen en Protocol) 
Internationale schikking betreffende de faciliteiten te verleenen aan zeelieden van 
den handel voor de behandeling der geslachtsziekten, enderteekend te Brussel, op 
1 December 1924 : 


Toetreding van Hong-Kong D A ge dti Cf dar es nd ne DE 0 5 
Toetreding van den Staat Noord-Borneo . . . . . . . . . . . . . . 706 
Toetreding van Chili + . . . . . . . . .,. . . . . . . . . . . 706 
Toetreding van Frankrijk in naam van Algeie en van sommige zijner Kolonien . 761 


Automobielen : (zien Overeenkomsten). 


B 

Bediendenovereenkomst : 

Wijzigingen . + # 4 à à 4 6 no à 0 ee ce 1 tou à 0x à 162; 467 
Begrooting : (bijzondere dienst der) en der Controle : , 

Dienst der begrooting en der geldelijke Controle. Samenordening en bevocgdheden . 1169 
Begrootingen : 

Begrooting van het Ministerie van Kcloniën voor het dienstjaar 1933 (Uitgaven van 

het Moederland  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88 


Begrootingen der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, voor 
het dienstjaar 1933. 


Overschrijven van kredieten +  . .. . . . . . . . . . . . . 412, 1166 
Gewone begrootingen van Belgisch-Corngo en van Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 
1934 : 
Voorloopige kredieten. … + 2 + 4 4 4 4 4 4 4 à à à 4 à à + 4 4 18 
Voorloopige bijkomende kredieten .. . . . . . . . . . . . . . . . 416 
Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
1934 : 
Jitgaven van het Moederland . . . . . . . . . . . . . . . . . . 400 


Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1934 . . . . . . . . . 491 
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Wet houdende sluiting der algemcene rekeningen van de Kolonie voor de jaren 1908 


tot 1924 en bevattende de slotregeling der begrootingen voor de dienstjaren 1909 tot 
1922 


Wet houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolonie voor het jaar 1925 en 
bshelzerde de definitieve regeling der begrootingen van de dienstjaren 1823 en 1924 . 

Wet houdende gocdkeuring van het op 26 Maart 1934 gedagteekend koninkliik besluit 
wWaarbij kredietoverschrijvingen wcrden bevolen op de begrootingen der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1933 

Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van de Kolonie voor de jaren 1926 
en 1927 en behelzende de definitieve regcling der begrootingen voor de dienstjaren 
1925 en 1926 Ts fe 

Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van Ruanda-Urundi voor de jaren 


1920 tot 1927 en behelzende de definitieve regeling der begrooting van het dienstjaar 
1926 


Bericht : 
Bericht aan de tGtularissen van renten ingeschreven op het Grostboek der Openbare 
Schuld van Bcelgisch-Congo . 
Beslag : 
Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsplegingen in zake beslag op 
onreerende goederen en verkoop bij dadelijke uitwinning . Fr 5 à 
Brief van algemeene instructies, door den heer Minister van Koloniën, gericht aan den 
Gouverneur Generaal van Belgisch-Congo ter gelegenheid zijner in diensttreding 
Buitengewoontelijke Centra : 
Decreet houdende wijziging van het op 23 November 1931 gedagteekend decreet be- 
trekkelijk de buitengewoontelijke centra 3 Fans 0 De de 
Decreet houdende wijziging van zekere schikkingen uit het decreet van 23 November 
1931, betrekkelijk de buitengewoontelijke central en waarbij hieraan nieuwe schik- 
kingen worden toegebracht 
Koninklijk besluit houdende samenordening der schikkingen uit de decreten van 28 
November 1931, 6 en 22 Juni 1934, op de buitengewoontelijke centra 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid (zie Godsdienstige zendingen). 
Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 
Wetgeving : 


Recht voor het neerlegen der vennootschapsakten voor overdracht 
Vrijstelling . 


Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales (Cadec) » (Congoleesche vennoot- 
schap met beperkte verantwoordelijkheid) 


Statuten. — Machtiging . 
« Compagnie Belge d'Entreprises Minières » : 
Wijzigingen aan de statuten. -— Gocdkeuring 
« Compagnie congolaise d’Importation et d’'Exportation (Cominex) » 
Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 
« Compagnie du Kasaï » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Compagnie Minière de l'Urega (Minerga) » (Congoleesche vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid) 


Statuten. — Machtiging . 
« Compagnie Pastorale du Lomami » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedketrirz 
« Comptoir Belge-Congolais de Matériaux » (lBclcoma) » 
Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 
« Cultures et Entreprises au Kivu » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Bladz. 


620 


638 


762 


764 


777 


612 


712 


721 


912 


106 
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Plantations de la Niongera : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Société Coloniale Minière (Colomines) » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Société Commerciale du Centre Africain (Socca) » 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring, . 


Société Cotonnière du Tanganika (Cotanga) » (Congoleesche vennotschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid) 
Statuten. — Machtiging . 


Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » : 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring RE 
« Société de Plantation et d'Exploitation de l’Elaeis au Kasaï » (Plantexel) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Société de Recherches Aurifères au Katanga » (Sorekat) : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Société des Chemins de fer au Kivu » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » (Minetain) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goecdkeuring ; 
« Société des Transports Fluviaux au Congo Belge » (Sotranco) : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Société d’'Elevage et de Culture au Congo Belge » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 


Société Immobilière, Agricole et Forcstière du Congo « Imafor » (Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoordelijkheid) 
Statuten. — Machtiging . 


Société Lovoi au Lomami : de Haes et Iuybrechts » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société Minière de Kindu » (Somikin) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Société Minière du Congo Septentrional » (Sominor) (Congoleesche vennootschap met 
bcperkte verantwoordelijkheid) 
Statuten. — Machtiging . 


Société Minière du Lualaba » (Miluba) (Congoleesche vennootschap met beperkte 
verontwoordelijkheid) 
Statuten. -— Machtiging . 


Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 


Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Usines Textiles de Léopoldville » (Utexleo) (Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid) 
Statuten. -— Machtiging . 


C 


Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen . . . . . . . . . . 861, 1031, 
Commissie (onder) van Elisaibethville voor de bescherming der inboorlingen 
D 


Dienstster (zie Orden en Eereteekens). 
Domaniale wouden 2 4 4 4 . 4 . 4 4 0 4 4 , 4  . . . 481, 


Bladz. 


319 
1300 


1301 


318 
734 
702 
477. 


319 


324 
63 
1299 


1072 


377 


1174 
362 


477 
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Dood van Z. M. Albert 


Bladz. 
125, 181, 136, 139 


Douanen : 
Inkomende rechten 442 
Statistiektaks. — Innen 47 


Uitgaande rechten 


Eedaflegging van Z. M. Leopold III 


Eereteekens (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 


Errata 


Exploitatie der domaniale wouden 


49, 316, 605, 1309 


156 


124, 824, 878, 477, 934, 1009, 1010 


Aanvullende overeenkomst behoorend bij het uitleveringsverdrag tusschen Belgie 


en Griekenland van 26 Juni, 9 Ju'i 1901 en bij de aanvullende verklaring bij 
dit verslag van 27 Maart, 9 April 1908 


431 
F 
Faillieten : 
Decreet betrekkelijk de faillieten 795 
Verkoop van onroerende goederen 1004 
G 
Genademaatregelen . 180 
Geologische Commissie : 
Benoemingen 82, 463 
Gereedelijke uitvoering : 
Genademaatregelen ; 180 
Voorschrift van uitvoerbaarheid der arresten en vonnissen van hoven en rechtbanken 
der verordeningen, rechtsbevelen en alle akten welke gereedelijke uitvoering ten 
gevolge hebben . 178 
Gerecht : 
Decreet betrekkelijk de faillieten 795, 1004 
Decreet op den wissebrief, het orderbriefje en de protesten . . . . . . . . . 868 
Inheemsche rechtsmachten : 
Zweepstraf SR 59 
Zweepstraf in KRuanda-Urundi . 57 
Strafwetboek : 
Inlassching der voorwaardelijke veroordeeling in het strafstelsel der Kolonie . . 108 
Verzoening, Arbitrage en gerechtelijke Regeling : 

Verdrag van gerechtelijke regeling, arbitrage en verzoening tusschen Belgie en 
Roemenie, geteekend te Boekarest, den 82 Juli 1930. Permanente Verzoenigs- 
commissie ere en ee 6 

Anglo Belgische Overeenkomst van 21 Juni 1922 betreffende het overzenden van 
gerechtelijke en buitengerechtelijke akten en het vaststellen der bewijzen 760 
Toepassing op Nieuw Zeeland EEE 85 

Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbitrage, 
gesloten den 3 Februari 1927 : Bestendige Verzoeningscommissie 708 

Uitlevering : 

Toepassing op Belgisch-Congo en op Ruanda-Urundi van het Belgisch-Boliviaansch 

Uitleveringsverdrag van 24 Juli 1908 . . . . . . . . . . . . 86, 192 
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Bladz 

Uitleveringsverdrag tusschen Belgie en Griekenland van 26 Juni, 9 Juli 1901 . . 739 
Toegevoegde verklaring van 27 Maart, 9 April 1908 aan het uitleveringsverdrag 

van 26 Juni, 9 Juli tusschen Belgie en Griekenland . . . . . . . . . . 751 


Overeenkomst van 8 Augustus 1923 waarbij het uitleveringsverdrag tusschen Bel- 
gie en Groot-Britannie van 29 October 1901 en de additioneele overeenkomsten 
bij gezegd verdrag van 5 Maart 1907 en van 8 Maart 1911 tot Belgisch-Congo 


en sommige Britsche protectoraten worden uitgebreid . . . . . . . . . 948 
Gerechtelijke inrichting . . + . + . . . . . . . . . . . . . . 465, 1288 
Gerechtelijk personeel : 

Ontslaggevingen. — Benoemingen . . . . . . . . . . 9, 100, 438, 711, 1030 
Statuut der magistraten : 
Verleening van den eeretitel . . . . . . . . . . . . . . . . . . 452 
MWijzigingen. , 4 M A no EG & où cé À LE tue ON patte 4 TS 
Statuut voor de gerechtsambtenaren en-beambten van : 

Geneeskundige en pharmaceutische, zorgen . . . . . . . . . . . ,. . 821 

Statuuts 5 à nd pis Me LU de ea ns Buell GO ele) Le 4 2 551088 

Verleening van den eeretitel . . . . . . . . Bi gum $C 2? 454 

Wijzigingén,, 4, Lie de ane te hu ds en ed il mu & 2595420 


Gewichten en maten en weegtoestellen : 
Echtkeuringsmerken der gewichten en maten en der weegtoestellen voor het tijdperk 
van 1 April 1934 tot 31 Maart 1936 . . . . . . . . . . . . . . . . 46 
Godsdienstige zendingen : 
. Burgerlijke rechtspersoonlijkeid : 


« Congrégation des Pères Montfortains » . . . . . . . . . . . . . . 933 

« Congrégation des Oblats de Marie Immaculée » . , . . . . . . . . . 1032 

« North Sankuru Mission » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 656 

« Sœurs de la Visitation » . . . . . . . . . . , . . . . . . . . 121 

Vereeniging « Présentation Notre Dame » . . . . . . ,. . . . . . . . 1032 

Gouvernement van Belgisch-Congo : 

Administratieve inrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . 653 
Brief van algemeene instructies, door den heer Minister van Koloniën, gericht aan den 

Gouverneur Generaal van Belgisch-Congo ter gelegenheid zijner in diensttreding . 937 

Gouvernementsraad + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 364 

Instelling van den graad van Ecerstaanwezend. Districtscommissaris . . . . . . 9 
Machten van de Provinciecommissarissen en van de Commissarissen van stedelijke 

districten SUR QE LE M DER Rs 8 NS NO RE MAR CE 967 

ReiskoSten. +. #6. mi de at ge eg ce Dane cata A Bt en on ie 11480 


Territoriale inrichting van de Kolonie : 
Inrichting - Hoofdplaatsen en grenzen der provincies : 


Éfratg: ve né 16 Lan se re &igomat 2 Len dat ee br à, 1 4 44 & «x 124:14009 
Grens : | 
Grens van Belgisch-Congo en van Noord-Rhodesia Korte inhoud der op 7 April 1988, 
tusschen de Belgische en de Britsche Regeeringen gewisselde nota’s . . . . . . 199 
Croene koffie. (Uitvoer) .  . . . . . . . . . 4 . . . . . . . . . . . . 475 
Grondstelsel : 


Gronden : 
Vaststelling van het vrijstaan der gronden en van de rechten der inboorlingen . 676 


H 


Hoofdbestuur : (zie Ministerie van Koloniën). 
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Inhuldiging van Z. M. Leopold EI . . . . . . . . . . . 155, 159, 167, 178, 183 
Inlanders : 
Buïitengewoontelijke Centra : 
Samengeordende decreten van 23 November 1931, 6 en 22 Juni 1934 . . . 912 
Decreet houdende wijziging van het op 23 November 1931 gedagteekend decreet 
betrekkelijke de buitengewoontelijke centra . . . . . . . . . . . . 71? 
Decreet houdende wijziging van zckere schikkingen uit het decreet van 23 No- 
vember 1931, betrekkelijk de buitengewoondelijke centra en waarbij hieraan 
nieuwe schikkingen worden toegebracht . . . . . . . . . . . . . . 721 
Inlandsche belasting : 
Decreet tot wijziging van zekere schikkingen uit het decreet van 17 Juli 1934 op 
de inlandsche belasting . . : . . . . . . . . . . . . . . . . 470 
Inrichting (zie Plaatselijk bestuur en Gouvernement van Belgisch-Congo). 
Instituut voor Tropische Geneeskunde « Prins Leopold » Hernieuwing van het mandaat 


van Voorzitter van den der beheerraad . . . . . . . 4 . . . . . . . . 655 
K 
Koloniale Iloogeschool : 
Smenstelling van den Raad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
Koloniale Loterij : 
Inrichting der Koloniale Loterij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8590 
AVijzigingén. lat as ago, do cédé Me RS la hé Ha; jets 6892: 1018 
Modaliteiten van de uiigifte der eerste snede . . . . ‘. . . . . . . . . . 6598 
Modaliteiten van de uitgifte de tweede snede . . . . . . . . . . , . . . 1021 
Mijzigingene , +, Cité de NL me SO US us be ai VO ar er, 4294 
Modaliteiten van de uiïtgifte der derde en vierde sneden . . . . . . . . . . 1297 
Modaliteiten van de uitgifte der vijfde en zesde sneden . . . . . . . . . . . 1306 
Samenstelling van het Comiteit der Koloniale Loterij en van het Bestuur .: . . . 593 
Stichting van de Commissie voor advies der Loterij . . . . . . . . . . . . 588 
Trekking van 18 October 1934 (eerste snede) . . . . . . . . . . . . . . 1014 
Trekking van 16 November 1934 (tweede snede) . . . . . . . . . . . . . 1291 
Vaststelling van het bedrag der eerste snede . . . . . . . . . . . . . . 592 
Vaststelling van het bedrag der Tweede snede . . . . . . . . . . . . . . 1016 
Vaststelling van het bedrag van elk der derde en vierde sneden . . . . . . . . 1206 
Vaststelling van het bedrag van elk der vijfde en zesde sneden . . . . . . . . 1805 
Koloniale Raad : 
Benoeming. — Ontslagnemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 8, 1081 


Verslag van den Kolonialen Raad, over het op 18 November 1938, bij dringendheid 
gstroffen decreet houdende wijziging der stellingen 21, 22, 24, 25, 64 en 90 van het 
tarief der inkomende rechten . . . . . . . . , . . . . . . . . . . 82 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende de ver- 
volgingen in de rechtsplegingen van beslag op onroerende gocderen en van verkoop 
bij-dadeljke ‘uitwinning ss. 4 de ons ot M8 ni 4 hat Eh egtmiihe 9 84 

Verslag van den Kolorialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het voor de 
Weermacht in 1934 aan te werven getal manschappen bepaald wordt . . . . . 44 

Verslag van den Koïlonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging 
der uitgaande: réchlen, # ca nus ee her VS Céioames ve, Cm er ons un Hung, des «48 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende verlenging 
voor het jaar 1934 der door het decreet van 25 Februari 1933 vastgestelde crisistaks. 51 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de zweep- 
straf in Ruanda-Urundi . 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 18 van het décreet van 15 April 1926 over de inheemsche rechtsmachten 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot aanvulling van 
artikel 3 uit het decret van 12 Juli 1920 over het onderhoud en den terugvoer van 
personen ten laste gevailen van de openbare Weldadigheid 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van arti- 
kel 32 van het decreet van 81 October, over de bediendenovereenkomst 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot inlasching der 
voorwaardelijke veroordeeling in het strafstelsel der Kolonie 

Verslag van den Kolonialen Raad over tot het ontwerp van decreet wijzigende in ze- 
kere omstandigheden hetrecht voor het neerleggen der vennootschapsakten en recht 
voor overdracht 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
verordening-wet van den Gouverneur Generaal van 29 September 1933, waardoor 
zekere machten der Provincie-commissarissen en der Commissarissen van een stede- 
lijk district worden bepaald SET te ce 

Verslag van den Kolonialen Raad over een bij dringendheid getroffen decreet betrek- 
kelijk het tarief der inkomende rechten 5 LE fe utile Le 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrect betrekkelijk de gezond- 
heidspolitie der huisdieren . Ene, ; Ie 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de exploi- 
tatie der domaniale wouden L 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet instellende een evenre- 
dig beheersrecht op het brulo actief der malaterschappen van de niet-inlanders in 

‘ Congo overleden 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk cene wij- 
ziging aan het tarief der inkomende rechten op &e ongebrande koffe a ER 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de ge- 
rechtelijke inrichting en de bevoegdheid , 

Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decret tot schorsching der 
toepassing van zekere schikkingen uit de decreten van 31 October 1931 op de be- 
diendenovereenkomst en van 12 Juli 1920 op het onderhoud en de rapatricering der 
niet uit Congo of uit de naburige koloniën herkcmstige personen 

Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet tot wijziging van zekere 
schikkingen uit het decreet van 17 Juli 1914 op de inlandsche belasting 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk den uit- 
voer der ongebrande koffie . à : OR T 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot vermindering van 
den voet der uitgaande rechten op de nijverheidsdiamanten 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet aangaande de onder- 
zoeken betrekkelijk het vrijstaan der gronden, de vaststelling en den afstand der aan 
de inboorlingen toebehcorende rechten 

Verslag van den Kolonialen Raad over de twee ontwerpen van decreten betrekkelijk 

de buitengewoontelijke centra CR : HetaNrere 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 

van het decreet van 16 Maart 1922 betrekkelijk het werkcontract 3 é 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk eene 
wijziging van artikel 21 uit het decreet van 2 Maart 1921 op de koloniale pensioenen. 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de instel- 
ling van eene taks op radio-electrische ontvangposten 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet op de faillieten 


Bladz. 


56 


57 


60 


61 


102 


105 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk den wissel- 
brief, het orderbriefje en de protesten . . . . . . . . . . . . . . . . 860 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het voor de 
Weermacht in 1935 aan te werven getal manschappen bepaald wordt. 1232 
Verslag van den Kolenialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de ge- 
rechtelijke inrichting en de bevoegdheid  . . . . . . . . . . . . . . . 1233 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk een nieuw 
stelsel der pensioenen voor de administratieve en militaire ambtenaren en beambten 


en deze van het gerecht . . . . . . . . . . . . . . . 4 . . . . . 1242 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de 
crisisbijdrage voor 1935 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1307 
Verslag van den Kolonialen Raad betrekkelijk het ontwerp van decreet op de vrijstel- 
ling van zekere uitgaande rechten . . . . . . . . . . . , . . . . . 1308 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het sta- 
tuut der magistraten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1310 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet verlengende, voor één 
jaar, de vermindering met 5 % van het bedrag van de Koloniale Pensicenen . . . 1817 
Koningin Elisabeth Fonds voor Medische Hulp aan de Inboorlingen : 
Beheerraad. — Ontslag . 4 . . . . . . . . . , 4 4 . 4  . . . . 8 
Benoeming | ee ee oo en où 419 
Wijziging van artikel één uit het koninklijk besluit van 7 Juni 1932 . . . . . . 417 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut : 
Bencemingen 4 + . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . 121 
L 


Landbouw : (zie Overeenkomsten). 
Landmacht : 


Getal manschappen voor 1934. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45 
Getal manschappen voor 1985 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1283 
Leening : | 
Bericht aan titularissen van renten ingeschreven op het Gootboek der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo + . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 612 


Luchtvaart (zie Overeenkomsten). 


M 
Maten : (zie Gewichten en Maten). 
Maatschappelijk Fonds van Kivu : 
Beheerraad . . + , . . . . . . , . , . 4 4 . . , . . . . . . . 828 
Ministerie van Koloniën : 
Dienst der Begrooting en der geldelijke Controle. — Samenordening en bevoegdheden. 1169 
Kabinet van den Minister . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . 446 
Personeel  .  .  . . . . . . . . . . . 4 , . . . . . . . . . 861, 1165 
Règlement aangaande de administrieve examens . . . . . . . . . . . . . (686 
Reglement tot inrichting. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . . 446 
Ministers : 
Kabinet van den Eersten Minister : 
Ministers. —— Ontslagnemingen. — Benoemingen. — Ministeries — Overdracht van 


bevoegdheden. — Verandering van benamingen . . . . . . . . 68, 481, 1078 


1885. 


Bladz. 
N 
Nalatenschappen : 
Evenredig beheersrecht 6p het bruto actief der nalatenschappen van de niet-inlanders 
1. Congo <Overlédén se» 2 4403, à pat CN QU Lod es nt 4 a de à Heuit "480 
Nationaal Albert Park : 
Commissie 
Benoemingen. — Ontslag . . . . . . . . . . . , . 3292, 463, 464, 950 
Financie. — Comiteit : 
Benoemingen . . + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 932, 950 
Gb ES UCRUNES sue M US a de Aa ne A dé ue D a rh & « mste1085 
Nationaal Comiteit van Kivu : 
Onstlag. — Benoeming . . . . . . . . 4 . . . . . . . , . . . . . 1176 
Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo : 
Bénéeningen.s 67 a tn A Si mi Oh a ds MT 7 NS LM af an - 117, 118, 420 
Reglement voor inwendige orde . . . . . . . . . . , . . . . . . . . 113 
Stichting . D Et TR A por Ai RM DE nm eat 2 SA CN Dome ce 108 
O 
Openbare Schuld : (zie Leening). 
Openbare Weldadigheid : 
Onderhoud en terugvcer naar het vaderland van persoren, niet afkomstig uit Congo 
of uit de naburige Koloniëén, ten laste gevallen van de openbare weldadigheïd : 
Wijziging : CL 
Orden en Eeéreteekens : 
Leopoldsorde. ee PAG te ds LEONE DR nie GUN EE EPL Lie Lt: #88: "1089 
Orde der Afrikaansche Ster . . . . . . . . . . . . . . . . 386, 1089, 1091 
Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . . . . 884, 887, 709, 1092 
Orde der Kroon . . . . . . . . . . . . . . . . . 860, 384, 894, 1106, 1166 
Orde van Leopold Il . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 396, 1108 
Herinneringsmedaille van de Veldtochten in Afrika. . . . . . . . : 396 
Gouden Dienster . + + . . . . . . . . . . . . - . =. 86, 396, 709 1110 
Dienstster . + . . , . . . . . . . . . . . . 87, 398, 399, 710, 1122, 1132 
Herinneringsmedaïlle van Congo + . . . . . . . . . . . . . . 884, 710, 1132 
Eereteekens. — Ontneming. :+ 0. . . . . 4 . 4 4 . . . . . . . . . 949 
Orderbriefje (decreet)} . + + + . 4 . . . . + + 4 + + + + . . + . . . . S63 
Overeenkomsten : (zie cok Verdragen en Protocole). 
Internationale overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het ver- 
spreiden van en den handel in zedelcoze uitgaven. — Toetreding van Paraguay. . 6 
Internationale overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het ver- 
spreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. — Toetreding van Guatemala. . 6 
Overeenkomst tot regeling der luchtvaart geteekend te Parijs Gp 13 October 1919. — 
Protocol betreffende zekere wijzigingen . . . + 4 . . . . . . . . . . . 71 
Bekrachtigingen en toetredingen . . : + . + 83 
Engelsch-Belgische overeenkomst van 21 Ti 1922 Heure he ecendes van 
gerechtelijke en buitengerechtelijke akten en aangaande het vaststellen der bewijzen. 
— Toepassing op Nieuw-Zeeland . . . . . . 4 4 . . . . . + + . . . 85 
Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met nie ire te 
Parijs, den 242 April 1926. — Toetreding van Algerië . . . . 85 
Belgisch-Boliviaansch Uïitleveringsverdrag. — Toepassing op Belgisch. Ce en op 
86 


Ruanda-Urundi 
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Teopassing op Belgisch-Congo en op Ruanda-Urundi van het Belgisch-Boliviaansch 
uitleveringsverdrag van 21 Juli 1908 

Verdrag houdende eene eenvormige wet op de wisselbrieven en orderbriefjes 

Toepassing op Belgisch-Congo van de volgende cvereenkomsten aangenomen door de 
Internationale Arbeidsconferentie : 

Overeenkomst betreffende het herste] van bercepsziekten 

Overeenkomst betrefflende het herstel van arbeidsongevallen us re 

Overeenkomst betreffende de vergoeding der arbeidsongevallen in het landbsuwbedrijf. 

Overeenkomst betreffende den nachtarbeid van vrouwen RE 

Bijkomend akkoord bij de Postovereenkomst gesloten op 18 Mei 1928 tusschen de 
Kolonie, Belgisch-Congo en het Groothertogdom Luxemburg . 

Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, onderteekend 
den 24% April 1926, te Pariis. — Bekrachtiging van de Spaansche zone van Marokko. 

Internationale Radiotelegraafovereenkomst met Algemeen KReglement en Bijkomend 
Reglement, geteekend te Washington Gen 252 November 1927. — Bekrachtiging 
door de Fransche Republiek 

Wereldpostvereeniging. — Overeenkomst en Schikkingen cnderteekend te Tonden op 23 
Juni 1929. — Bekrachtiging door de Dominikaansche Republiek en door Chili 

Verdragen aangaande de wisselbrieven en de orderbriefjes, onderteekend te Geneve, 
den 72 Juni 1930 Dee 4 Us 

Overeenkomst betreffende het nachtwerk der vrouwen aangenomen te Washington, 
den 28% November 1919, door de Internationale arbeidsconferentie tijdens haar eerste 
zitting. — Bekrachtiging door de Regeering der Verecenigde Staten van Brazilië. 

Overeenkomst betreffende het nachtwerk der vrouwen, aangenomen den 282 November 
1919 te Washington, door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens hare eerste 
zitting. — Bekrachtigingen door de Argentijnsche Republiek en door de Republiek 
Nicaragua. 

Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van vwisselbrieven en orderbriefjes, 
onderteekend te Genève, den 7? Juni 1920. — Toetreding der Kolonie New-Foundland. 

Overcenkomst aangenomen te Genève door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens 
hare zevende zitting. — Bekrachtiging door de Republiek Nicaragua 

Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, onder- 
teekend te Genève, den 72 Juni 1930. — Toetreding van het Vereenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié en van Noordilerland 

Overcenkomst betreffende het herstel van schade veroorzaakt door arbeidsongevallen, 
aangenomen te Genève op 10 Juni 1925, door de Internationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar zevende zitting. — Bekrachtiging door de Vereenigde Staten van Mexico. 

Overeenkomst betreffende de vergoeding der arbeidsongevallen in het landbouwbedrijf. 

Aanvullende overeenkomst behoorend bij het Uitleveringsverdrag tusschen België en 
Griekenland van 26 Juni, 9 Juli 1901 en bij de Aanvullende Verklaring bij dit Ver- 
drag van 27 Maart, S April 1808 . 

Internationale Radiotelegraafovereenkomst met Algemeen Reglement, geteekend te 
Washington, den 25 November 1927. — Bekrachtiging door Tunis 

Internationale Overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend te 
Parijs, den 24 April 1926. — Toepassing op de grondgebieden van Basutoland, van 
het Protectoraat Betsjoeanaland en van Swaziland 

Overeenkomst betreffende het hersiel van schade veroorzaakt door beroepziekten, aan- 
genomen te Genève, den 102 Juni 1925, decor de Internationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar zevende zitting. — Bekrachtiging door Denemarken 

Verdragen aangaande de wisselbrieven en de orderbrieljes, onderteekend te Genève, 
den 7 Juni 1930 DE, af a 

Overeenkomst en Statuten ter oprichting van een Internationaal Verbond voor Hulp- 
verleening, geteekend, den 12 Juli 1927, te Genève. — Toetreding van Irak. 


192 
198 


329 
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338 
346 
850 
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Bladz. 
Internationale Overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, onderteekend 
den 24% April 1926, te Parijs. — Toetreding van Albanië. . . . . . . . . . 760 
Anglo-Belgische Overeenkomst van 21 Juni 1922 betreffende het overzenden van ge- 
rechtelijke en buitengerechtelijke akten en het vaststellen der bewijzen . . . . 760 


Overeenkomst van 8 Augustus 1923 waarbij het uitleveringsverdrag tusschen België 
en Groot-Brittanniëé van 29 October 1901 en de additioneele overeenkomsten bij 
gezegd verdrag van 5 Maart 1907 en van 3 Maart 1911 tot Belgisch-Ccrgo en som- 


mige Britsche protectoraten worden uitgebreid . . . . . . . . . . . . . 948 
Internationale Gezondheidsovereenkomst met bijlagen en onderteekeningsprotocol, 

onderteekend den 21% funi 1926, te Jarijs. — Toetreding van Zweden . . . . . 948 
Internationale Gezondheidsovereenkomst met bijlage en  onderteekeningsprotocol, 

onderteekend te Parijs, den 21% Juni 1926. — Bekrachtiging door Polen in naam 

der Vrije Stad Dantzig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 949 
Internationale Overeenkomst tot regeling der luchtvart, geteekend te Parijs den 132 

October: 19195 2 ts dé oO nm à à prete 4 Poe Eh 4 + + 1018 


Overeenkomst en Statuten ter oprichting van een Internationaal Verbond voor Hulp- 
verleening, onderteekend te Genève, den 12* Juni 1927. — Bekrachtiging door Cuba. 1013 


Internationale Overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het ver- 


spreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. — Bekrachtiging door Cuba. . 1165 
P 
Pensioenen : 
Verlenging van de vermindering van 5 t. h. voor 1985 . . . . . . . . . . . 1318 
Wijziging van artikel 21 uit het decreet van 2 Maart 1921 . . . . . . . . . 726 
Pensicen voor de ambtenaren en becambten der Kolonie . . . . . . . . . . . . 1244 
Plaatselijk Bestuur : 
Administratieve Inrichting van de Kolonie. . . . . . . . . . . . . . . . 653 
Instelling van den graad van cerstaanwezend Districtscommissaris . . . . . , . 9 
Territoriale inrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . 124, 1009 
Personeel : 
Bencemingen. -— Ontslagnemingen . 100, 101, 361, 456, 654, 981, 932, 950, 1030, 1179 
RéiskoStén 5 "4. 35 a ua le A RU in JR ee LES ta in à vo 421180 
Tijdelijke toelage, in den loop van het jaar 1934, tcegckend aan zekere categorieën 
beambten van het ondergeschikt kader. . . . . . . . . . . . . , . . 10 
Statuut voor de ambtenaren en bambten der Kolonie met uitzondering van de magis- 
traten en gerechtsbeambten . . . . . . RS NE te 4 eee te tr 9 D 
Geneeskundige en pharmaceutische zorgen. — Wijzigingen . . . . . . . . 299, 801 
KES. 5, 5 Ne an D nn de td hs. ge Arebe dog oi LA à à 41404 41960 
Uiïtbetaling der familievergoedingen. — Wijzigingen. . . . . . . . . . . . . 448 
Uïteschrabbing van zekere opgeloopen tuchtstraffen . . . . . . . . , . . . 459 
Uitvoeringsmaatregelen + + 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1181 
Verleening van den eeretitel . . . . . . . . . . . + . + . : . 456, 458 
Wijziging der familievergoeding + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 316 
KRechterlijk personeel : (zie Gerecht). 
Posterijen : 
Frankeeringstarieven tusschen België en Congo. . . . . . . . . . . . . . il 
Uitgifte van een rouwzegel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 461 
Uitgifte van vliegtuigzegels +. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122 


Wereldpostvereeniging : 
Bijkomend akkoord bij de Postovereenkomst gesloten op 18 Mei 1928 tusschen de 
Kolonie, Belgisch-Congo en het Groothertogdom Luxembourg. . . . . . . 858 
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Overeenkomst en Schikkingen onderteekend te Tonden op 28 Juni 1929. —— Be- 
krachtiging door de Dominikaansche Republiek en door Chili. 
Overeenkomst betreffende de postcolli. — Slotprotocol. — Reglement van uit- 
voering en bepalingen voor het vervoer van postcolli per vliegtuig, geteekend te 
Londen, den 282 Juni 1920 
Protesten (Decreet). 
Protocol : 
Protocol betreffende het verbod van het gebruik in den oorlog van stik-gift- of derge- 
lijke gassen en van bacteriologische middelen, geteekend te Genève, den 17% Juni 1925: 
Bekrachtiging door Bulgerije 
R 
Radiotelegrafie : (zie Telegrafen). 
Recht voor het neerleggen der vennootschapskten en recht voer overdracht : 
Vrijstelling 5. 
Rechterlijk personeel : (zie Gerecht). 
Ruanda-Urundi : 
Uitlevering : (zie (Gcrecht). 
Zsweepstraf 
S 
Spaarkas . 
Statistiektats : 
Innen 
Stikgassen : (zie Protocol). 
T 
Taksen : (zie ook Douanen). 
Statistiektaks : 
Innen. nes RE 
Tijdelijke ose à à Se, Hi sr ous de de pal 2 402: 
Te Deum. — Inhuldiging van Z. M. a III 
Telefoon : 
Frankeeringstarieven tusschen België en Congo. 
Telegrafen : 
Frankeeringstarieven tusschen België en Congo. 
Kostelooze Telegraafbenuttiging 


Internationale radiotelegraafovereenkomst, met algemeen Reglement, geteekend te 
Washington, den 252 November 1927 : 
Bekrachtiging door Tunis. 


Bekrachtiging door de Fransche Republic 


Televerbindingen : 
In werking stelling van het decreet van 16 Juli 1934 


Taks op radioelectrische ontvangposten 

Tarief. nt aude Fi Le, de en De 
Terechtwijzingen . . . . . . . . . . . . . . 124, 824, 378, 477, 934, 1C09, 
Territoriale inrichting van de Kolonie : 


Inrichting, hoofdplaatsen en grenzen der provincies 
Era nes OS er 0 PR fi dat D ir Dada 8e 6 A & he ent A0 


Tijdelijke crisisbijdrage + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 


382 


759 
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613 


57 


47 


47 
1307 
183 


11 


11 
1178 


756 
360 


731 
728 
656 
1010 


1009 
1307 
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Toespraak van den Koning : 
(Plechtige zitting van 28 Februari 1934) : 
Eedäflégeing" a, En UE he he os dec me an M de ae Me Ce Mie je 20 156 
U 
Urundi : (zie Ruanda). 
Uitlevering : (zie Gerecht). 
Uitvoer van groene koffie . . 4 4 . . . . 4 4 4 4 . . , . 4 À , , . , 475 
V 
Verdragen : (zie ook Overeenkomsten). 
Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzcening, gerechtelijke regeling en arbitrage, ge- 
sloten den 82 Februari 1927 : 
Bestendige Verzoenigscommissie  . + . . . . . . . . . . . . . . . 708 
Tocgevoegde verklaring van 27 Maart, 9 April 1908 aan het uitleveringsverdrag van 
26 Juni, 9 Juli 1901, tusschen België en Griekenland an else ee 751 
Uitleveringsverdrag tusschen Belgie en Griekenland van 26 Juni, 9 Juli 1901 . . . ‘739 
Verdrag van gerechtelijke regeling, arbitrage en verzoening tusschen Belgie en Roe- 
imenie, geteekend te Boekarest, den 8? Juli 1980. 
Bestendige Verzoenigscommissie 4 4 4 4 4 , 4 4 . 4 . . . . . . . . 6 
Volkegezondheid : (zie ook Overeenkomsten). 
Gezondheidspolitie der huisdieren 369 


Koningin Elisabeth Fonds + . . . . . . . . . . . . . . . . 8,417, 419 


Voorschrift van uitvoorbaarheid der arresten en vonnissen van hoven en rechtbanken, der 
verordeningen, rechtsbevelen en alle akten welke gereedelijke uitvoering ten gevolge 


Hebbentes. 24 06 os autre Aus ei LÉ EU RC LR ee de is brest 4 1178 
Vreemde Consulaten in Congo . . . . . . , . . . . . . . 5, 192, 882, 762, 1164 
W 

Weegtoestellen (zie Gewichten en Maten). 
Wereldpostvereeniging : (zie Posterijen). 
Werkcontract : 
Decreet houdende wijziging van artikel 13 uit het decreet van 16 Maart 1922, betrek- 
kelijk het werkcontract tusschen inlanders en beschaafde meesters . . . . . . 724 
W'erkloozen : (zie Bediendenovereenkomst). ù 
Wetten : {zie ook Begrootingen). 
Wet tot goedkeuring der drie internationale verdragen aangaande de wisselbrieven en 
de orderbrieljes, onderteekend de Genève, den 72 Juni 1980 . . . . . . . . 196 
Wet houdende wijziging van de bepalingen van het Tucht- en Strafwetboek voor de 
koopvaardij en de zeevisscherij, betreffende het bedrieglijk in- en ontschepen van 
personen + + 4 . . . . . «4 + . . . . . . + . . . . . . . . . 448 
Wet waarbij de waarborg van den Belgischen Staat verleend wordt aan de terugbe- 
taling van 850 millioen schatkisthbons uitgeschreven door de Kolonie Be Eve 647 
Wetten bettrekelijk de begrootingen . . . . . . 620, 638, 762, 764, 777, 400, 491 


Wisselbrief : (zie Overcenkomsten). 


Zedelooze uitgaven : (zie Overeenkomsten). 
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TIJDTAFEL 


der Wetten, Decreten, Besiuiten en Verordeningen in het 























«Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo» van het jaar 
1934 bevat. 
STE $ 
| 155 DEEL | 
Verhortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. 
(Ministerieel Besluit). — V. (Verordening}. — V. W. (Verordening wet). 
Wet, Decreet, | >: 
Bestuit of Dagteekening : VOORWERP Bladz 
Verordening | ' 
1932 
W. 16 Augustus Ministerie van Buitenlandsche zaken. Wet tot goedkeuring der 
drie internationale verdragen aangaande de wisselbrieven en 
de orderbriefjes, ouderteckend te Genève den 77 Juni 1980 196 
1933 
M. B. 17 November |Geologische Commissie. — Bcnoemingen . 32 
Id. 23 November |Koloniale School . 14 
K. B. 5 December Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid. 
« Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales » « Ca- 
dec » Statuten. Machtiging 64 
Id. 5 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . , ,. . . . . . 884 
M. B. 6 id. Echtkeuringsmerken der gewichten en maten en der weegtocstel- 
len voor het tijdperk-van 1 April 1934 tot 81 Maart 1936 46 
Id. 6 id. Statistiektaks. — Inning . 47 
K. B. 7 id. Ministerie van Koloniën en Ministerie van Posterijen, Telegrafñe 
en Telefonie. — Frankeeringstarieven tusschen België en 
Congo . 11 
Id. 9 id. Rechterlijk  personeel 9 
D. 9 id. Weermacht. — Getal manschappen voor 1984 45 
K. B. |12 December Ministerie van Koloniën. — Gouden medaille der Orde van 
van deopold IT 7 
M. B. |12 id. « Koningin Elisabeth Fonds voor Medische Hulp aan de In- 
: boorlingen ». — Beheerraad. — Ontslag . . . . . . . 8 
| 
V. | 12 id. Uitgaande rechten  .  . . . . . . . . . . . . . . 816 
D. 14 id. Ruanda-Urundi. — Zweespstraf . 57 
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Wet, Decreet, 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening 
20 
D. 14 Januari Inheemsche rechtsmachten. — Zweepstraf . . . . . . . 59 
Id. 14 id. Onderhoud en terugvoer naar het vaderland van personen, 
niet afkomstig uit Congo of uit de naburige Koloniën, ten 
laste gevallen van de openbare Weldadigheid. — Wijziging. 60 
Î 
id. 14 id. | Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsple- 
gingen in zake beslag op onroerende goederen en verkoop bij 
dadelijke uitwinning . . . . . . . . . . . . . 36 
K. B. | 14 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 100 
Id. 16 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Minière du Lualaba » « Miluba ». Statuten. — 
Machtiging . è 63 
"Id. 16 id. élite Ra, tn 6e nt fines Su la ce AR 4 Hahn 8 
Id. 18 id. | Instelling van den graad van EÉerstaanwezend Districtscom- 
| missaris : I RÉ 9 
id. 18 id. : Plaatselijk Behéer. — Personcel . . . . . . . . . . 101 
Ja 19 id » Spaarkas SE 8 
Id. 18 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 100 
Id. 21 id. Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1984 toegekend 
aan zekere categoriëen beamblen van het ondergeschikt kader 10 
Id. 22 id. Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in  Belgisch- 
Congo. — Stichting . or 108 
Id. 22 December Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in  Belgisch- 
Congo. — Reglement voor inwendige orde D ie 23 113 
Id. 22 id. Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in Belgisch- 
Congo. — Voorzitter. — Benoeming 5 a mée 1 CAA7 
W. 28 id. Begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
1933 (L'itgaven van het Moederland . . . . . . . . 88 
K. B. 27 id. Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1934. — Voorloopige Kredie- 
TER ES on eos qe Li men que or Me nd 4e 16 
D. 28 id. Uitgaande rechten +. . . . . . . . , . . . . . 49 
4. 28 id. Tijdelijke crisisbijdrage 4 4, 4 . . . . . . . . 52 
ld. 28 id. Orderder AINTOGN En ee, D Le die. À eee as eh 22 384 
K. B. 129 id. Inkomenden rechten 4... 4 4 4 4 . . . . . . 53 
1934 
M. B. 3 Januari Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . , . . . . 121 
K. B. 4 id. Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in Belgisch- 
Congo. — Benoemingen ie 118 
D. 4 id. Iniasching der voorwaardelijke vercordeeling in het strafstel- 
| sel der Kolônie 4 4 4 à 4 à à 4 4 à 4 à 4 + + 108 
Id. 8 id. Bediendenovercenkomst. — Wijziging . . . LUS Mort 4 62 
K. B. 8 id. Eéretekens: à 4 ae he ou LU éme nt ne nt del ds 86 
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Wet, Decrest, | 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening 
! ° 
K. B. ; 8 Januari ! Rechterlijk Personeel + . . . . . . . . . . . . . 100 
l 
Id. ' 8 id. | Koninklijk Beigisch Koloniaal Instituut . . . . . . . . 121 
Id. 8 id.  Burgerlijke rechtspersconlijkheid. — « Sœurs de la Visitation » 121 
Id. 10 id. Kabinet van den Eersten Minister. — Ministers. — Ontslag- 
nemingen. Benoemingen. — Ministeries. —  Overdracht 
van bevoegdheden. — Verandering van benamingen . . . 68 
M. B. |10 id. Posterijen. — Uitgifte van vliegtuigzegels . . . . . . . 122 
D. 18 id. Recht voor het neeleggen der vennootschapsakten en recht 
voor overdracht. — Vrijstelling . . . . . . . . . . 106 
K. B. |13 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Minière de Kindu » (Somikin). — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring Bu tie ete Sy 6 22 123 
Id. 29 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijk- 
heid « Société des Mines dEtain du Ruanda-Urundi (Mine- 
tain) » Wijzigingen aan de Statuten. — Goedkeuring . . 8318 
Id. 30 id. Statuut voor het personeel der Kolonie. — Wijziging der 
familievergoeding RE El: 
l 
Id. 30 id. Statuut voor het personeel der Kolonie. — Geneeskundige en 
pharmaceutische zorgen. — Wijzigingen . . . . ... . 299 
M. B. 131 id. Statuut voor het personeel der Kolonie. — Geneeskundige en 
pharmaceutische zoergen. — Wijzigingen . . . . . . . 801 
K. B. 131 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société des Chemins de fer au Kivu ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — (Gocdkeuring . 5. ae CE # & 419 
Id. 31 id. Congoleesche venncotschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Cotonnière du Tanganika (Cotanga) ». — Sta- 
tuten. — Machtiging . MR Ses dE È 318 
Id. 31 id. Congoleesche venncotschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Minière du Congo Scptentrional « Sominor ». — 
| Statutren. — Machtiging . . . . . ... . . . . . 324 
D. 31 id. Gezondheidspiclitie der huisdieren . . . . . . . . . . 869 
K. B. : 2 Februari Nationaal Albert-Park. — Commissie. — HBenoemingen . . 322 
Id. 6 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Plantations de la Niongera ». Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Gcedkeuring BEN EU CE 319 
Id. 6 id. Orde ‘dér -Kroon: = à ns de 0e AN is & a er &res 4860 
Id. 8 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 361 
Id. 15  ïd. Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen . . . . . 361 
M. B. |16  :ïid. Statuut veor gerechtsambienaren en-beambten. —  \Wijzi- 
gingen : 320 
K. B. |! 16 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie du Kasaï ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring + + . . . . . . . . . . . .-- 323 
Id. 17 id. Statuut voor gerechtsambtenaren en-beambten. —  Ge- 
neeskundige en pharmaceutische zorgen . . . . . . . 8321 
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Wet, Decreet, 


VOORWERF 








Besluit of | | Dagteekening ladz 
Verordening Ï 
K. B. | 17 Februari | Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Compagnie Minière de l’Urega » « Minerga ». — Statu- 
. ten. — Machtiging Dos ou eo eo où + à + «+ + 828 
Wetten, 18 id. | Krachtens artikel 79 der Grondwet, « zal van het overlijden 
Koninkliike des Konings tot de eedaflegging van zijn Froonopvolger, het 
. 1<e grondwettelijx Koninklijk gezag in naam van het Belgische 
besluiten en Volk worden waargenomen door de in raad vergaderde 
akten der Ministers, onder hunne verantwoordelijkheid . + 127 
Regeering 
K. B. 123 id. Voorschrift van uitvoerbaarheid der arresten en vonnissen 
van hoven en rechtbanken, der verordeningen, rechtsbeve- 
len en alle akten welke gereedelijke uitvcering ten gevoige 
hebben - . . . Dos ee 178 
Id. 283 id. Geuademaatregelen 180 
Id. 9 Maart Ministerie van Koloniën. — Personeel 361 
Id. 10 id. Gouvernementsraad . 364 
D. 14 id. Machten van de Provinciecommissarissen en van de Commis- 
sarissen van stedelijke Districten 367 
K. B 21 id. Ondercommissie van Elisabethville der Commissie voor de 
Bescherming der Inbocrlingen . 862 
Id. 21 id. Herinneringsmedaille van het Éeuwfeest . 384 
Id. 28 id. Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in  Belgisch- 
Congo. — Voorzitter. — Benoeming 4 + 4 + + + 420 
D. 23 id. Evenredig beheersrecht op het bruto actief der nalaterschap- 
pen van de niet-inlanders in Congo overleden 439 
K. B. 126 id. | Begrootingen der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en 
vau Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1933. — Overschrij- 
ven van kredieten 412 
Id. 26 id. {Nationaal Albert Park 463 
l 
D. 26 id. Decreet tot wijziging van zekere schikkingen uit het decreet 
Î van 17 Juli 1914, Gp de inlandsche belasting . 470 
K. B. |27 id. Gewone Begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1934. —  Voorloopige bij- 
komende kredieten do eo 0 ee 0 à à «+ + 416 
M. 29 id. Dienstster 399 
K. 4 April Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo » 
(Imafor). — Statuten. — Machtiging . + «4 + « + 877 
Id. 4 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Usines Textiles de Léopoldville » (Utexleo)}. — Statuten. 
— Machtiging . 377 
Id. 4 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo ». — Wijzi- 
ging aan de statulen. — Goedkeuring 378 
D. 4 id. Exploitatie der domaniale wou:len . 431 
K. B 7 id. | Leopoldsorde 386 
l ! 
Id. 7 id. Orde der Afrikaansche Stcr 386 
il 
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“Wet, Decreet, 
Best of  Dagteekening VOORWERPF Bladz 
Verordening 
K. B. 7 April  Koninklijke Orde van den Leeuw . 387 
Id. 7 id. Orde der Kroon 394 
Id. 7 id. Orde van Leopold IT 396 
Id. | 7 id. Herinneringsmedaille van de veldtochten in Afrika 396 
Id. 7  ïd. Gouden Dienstster 396 
Id. 7 id. Dienstster Fi 
W. | 9 id. Wet inhoudende de Begrooting van het Ministerie van Kolo- 
| niën voor het dienstjaar 1984. — (Uitgaven van het Moe- 
derland) : 400 
K. B 12 id. Koningin Élisabeth Fonds » Wijziging van artikel één uit het 
Koninklijk besluit van 7 Juni 1932 417 
Id. 12 id. « Koningin Elisabeth Fonds » Benoeming 419 
W. 19 id. Wet houdende wijziging van de bepalingen van het Tucht- en 
Stralwetboek vocr de oopvaardij en de zeevischerij,  be- 
| treffende het bedriegelijk in- en ontschepen van personen 448 
K. AL id. Rechterlijk Personeel 438 
M. B. 20 id. Stichting van de Commissie voor advies der Loterij 588 
Id. 27 id. Posterijen. — Uitgifte van een rouwzegel 461 
K. B 1 Mei Ministerie van Koloniën. — Reglement tot inrichting 446 
Id. 1 id. Magistraten. és Verleening van den eeretitel 452 
Id. 1 id. iStatuut voor de ambtenaren en beambten van den rechter- 
lijken stand. — Verleening van den eercetitel 454 
Id. 1 id. |Verleening van den eeretitel . 456 
Id. 1 id. Verleening van den ceretitel . 458 
Id. 1 id. Plaatselijk DBeheer. — Personeel 456 
Id. 2 id. Plaatselijk Beheer, — Personcel 456 
Id. 2 id. Plaatselijk Beheer. —  Personeel 456 
Id. 2 id. Kabinet van den Minister 446 
Id. 2 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société de Recherches Aurifères au Katanga. (Sorekat) ». 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 477 
Id. 2 id. Hoofdbestuur van het Ministerie van Koloniën. — Reglement 
aangaande de administratieve cxamens . El SÉR E 686 
D. 3 id. Inkomende Rechten . 442 
K. B 3 id. Nationaal Albert Park 464 
D. 8 id. Werkloozen. — Bédiendenovereenkomst. —- Onderhoud. — 
; Rapatrieering 467 
K. B | 
3 id. Statuten van het personeel der Kolonie. — PRES van 
zekere opgeloopen tuchtstraffen + - . . 459 
M. B 7 id. | Geologische Commissie. -— Benoeming 463 
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M. B. 
D. 
K. B. 


W. 


Jd. 
W. 


Id. 
Id. 


W. 


Id. 


K. B. 





11 


17 


28 


12 


12 


Mei 


id. 
id. 


id. 


id. 


id. 








Magistraten. — Verleening van den eéeretitel 
Uïtvoer van ongebrande koffie 


Congoleesche vennootschap net beperkte verantwoordelijkheid 
« Société de Plantations et d'Exploitation de l'EÉlaeis au 
Kasaï ». (Plantexel). — Wijzigingen aan de Statuten. — 
_Goedkeuring . + dou ue ne 


Wet houdende de gewone Begrooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-(rouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1934 


{nrichting der Koloniale Loterij 
Vaststelling van bet bedrag der eerste snede 


Wet waarbij de waarborg van den Belgischen Staat verleend 
wordt aan de terugbetaling van 850 millioen schatkistbons 
uitgeschreven door de Kolonie 

A RSRE ES 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel 


Instituut voor Tropische Geneeskunde « Prins Leopold ». Her- : 


nieuwing van het mandaat van Voorzitter van den Beheerraad. 
Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid « North Sankuru Mission » 


Samenstelling van bet Comiteit der Koloniale Loterii en van 
het Bestuur 


Modaliteiten van de uitgifte der eerste snede 
Gerechtelijke Inrichting 


Gronden. — Vatstelling van het vrijstaan der gronden en van 
de rechten der inboorlingen 


Utigaande rechten 


Plaatselijk Bestuur. — Personcel 
ee à 
Plaatselijk Bestuur. — Personeel 


Administratieve inrichting van de Kolonie 


Wet houdende sluiting der algemcene rekeningen van de 
Kolonie voor de jaren 1908 tot 1924 en bevattende de slotre- 
geling der begrootingen voor dierstjaren 1909 tot 1922. 


Wet houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolo- 
nie voor het jaar 1925 en behelzende de definitieve regeling 
der begrootingen van de dienstiaren 1923 en 1924 


Decreet houdende wijziging van het op 28 November 1981 
gedagteekend decreet betrekkelijk de  buitengewoontelijke 
CRDÉTA ee ee ee ee ee + 

Kabinet van den Eersten Minister. — Minister. — Ontslagne- 


mingen. — Benoemingen. — Ministeries. Verandering van 
benaming. — Overdracht van bevoegdheden 





Koloniale Pensioenen. — Vjziging van artikel 21 uit het 
decrect van 2 Maurt 1921 . 

Televerbindingen. — Taricf 

lee 

Rechterlijk Persorcel 


702 


653 


629 


638 


712 


48t 
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Wet, Decreet, . 
Besluit of Dagteekening 


VOORWERP Bladz 
Verordening 


A 





D. | 22 Juni Decreet houdende wijziging van zekere schikkingen uit het 
decreet van 23 November 1931, betrekkelijk de buitenge- 
woontelijke centra en waarbij hieraan nieuwe schikkingen 
worden toegebracht EP) | 

K. B. |24 id ‘ Inrichting der Koloniale Loterij. — Wijziging . . . . . . 592 

Id. 27 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 982 

Id. 80 id. Kouinklijke Orde van den Leuw dou où eo + + à à « 709 

Id. 2 Jul Congoleesche vennootschap met beperkte verantiwoordelijkheid 

- « Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 734 
Id. 8 id. Keoninklijke Orde van den Leeuw . . , . , . . . , . 709 
l 

Id. j 6 id. Koninklijk besluit houdende samenordening der schikkingen 
uit de decreten van 23 November 1981, 6 en 22 Juni 1934, 
op de buitengewoontelijke centra : . . . . . . . . 912 

| 

Id i10 id !Plaatselijk Bestuur. — Personeel . . . . , . , . . . 932 

Id. jI1 id. : Plaatselijk Bestuur. — Personcel . . . . . . . . . . 931 

! . 

Id. 12 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel  . . . . . . . . . . 931 

K. B. 16 Juli Gouden Dienstster + . . . . . . , . 4 . . . . 709 

Id 16 id | Dienstster + + . 4. 0 4 4 0 710 

Id. 16 id. Herinneringsmedaille van het Eeuwfest . . . . . . , . 710 

D. 16 id. Dienst der Televerbindingen. — Taks op  radio-electrische 
ontvangposten + + . , . . . , . . . . . . . . 728 

Id. 19 id. Decreet houdende wijziging van artikel 183 uit het decreet van 
16 Maart 1922, betrekkelijk het werkcontrat tusschen inlan- 
ders en beschaafde meesters  . . . . . . . . . . . 724 

K. B. 119 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 

| « Société de Colonisation Agricole au Mayumbe ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . ‘734 

M. B. | 24 id. Dienst der Televerbindingen. — Taks op radio-electrische 
ontvangposten. — In werkingstelling van het decreet van 
16 Juli 1984. 4 . . . . . . , . . . . . . . . 731 

K. B. 125 id. Burgerlijke Rechtspersoontijkheid. « Congrégation des Pères 
Monfortains » Êe eo + où 4 + + + « « 888 

\Y. 27 id. Goedkeuring van het op 26 Maart 1934 gedagteekend konink- 
lijk besluit waarbij kredietoverschrijvingen worden bevolen 
op de begrootingen der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
en van KRuanda-Urundi voor het dienstjaar 1988 . . . . 762 

Id. 27 id. j Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van de 
Kolonie voor de jaren 1926 en 1927 en behelzende de deñ- 
nitieve regeling der _ begrootingen voor de dienstjaren 1925 
en 1926. . . nou eo eo où à 0 à « + + 764 

Id. | 27 id. Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van Ruanda- 
Urundi voor de jaren 1920 tot 1927, en behelzende de defi- 
nitieve regeling der begrooting van het dienstjaar 1926 . . 777 

D. 27 id. Decreet betrekkelijk de faillieten . . . . . . . . . . 795 
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Bestuit of Dagteekening VOORWERF Hadz 
Verordening 
K. B. [27 Jul Nationaal Albert Park. — Commissie. — Benceming 932 
D. 28 id. Decreet betrekkelijk den wisselbrief, het orderbriefje en de 
protesten à Eee LE, en ta 08 50 868 
Î 
K. B. [31 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid: 
« Compagnie Belge d'Entreprises Minières ». — Wijzigingen 
aan de’statuten. — Goedkeuring ïe des cr DO 
Id. 21 Augustus Eereteekens. — Ontneming 949 
Id. 22 id. Nationaal Albert-Park. — Financie-Comiteit. — Benoemingen. 950 
Id. 24 id. Nationaal Albert-Park. — Gift. — Stichting 933 
Id. 14 September | Plaatselijk Bestuur. — Personeel 950 
Id. 14 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid 
« Société des Transports Fluviaux Rapides au Congo Belge 
(Sotranco) ». Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeuring. 1007 
1d. 14 id. Gerechtspersoneel 1030 
K. B 14 id. Gerechtspersoneel 1030 
Id. 14 id. Gerechtspersoneel 1030 
Id. 14 id. Leopoldsorde 1089 
Id. 24 id. Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie met uit- 
zondering van de magistraten en beambten van den rechter- 
lijken stand . : AE . 951 
Id. 24 id. Burgerlijke MS en — Verceniging « Présen- 
tation Notre Dame » 4 Hi 0 Jin bi 8, je ee 4082 
Id. 25 id. Faillieten. — Verkoop der onroerende gocderen 1004 
Id. 25 id. Congolecsche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid: 
« Société Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 1008 
Id. 25 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid: 
« Compagnie Pastorale du Lomami (Pastorale). — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goedkeuring 4. + + + .< . 1009 
Id. 25 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel 1030 
K. B 25 id. Orde der Afrikaansche Ster 1089 
Id. 10 October Burgerlijke « Congrégation des Oblats 
de Murie Immaculée » 5 Er Gt nat 4% 1092 
Id. 15 id. Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag der tweede 
snede . : A + 4 + + + 1016 
K. B 15 id. Wijziging aan het koninklijk besluit van 29 Mei 1934 tot 
inrichting der Koloniale Loterij ; . . 1018 
M. B 16 id. Koloniale Her — Modaliteiten van de uitgifte der tweede 
snede . 1021 
K. B. :19 id. Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen 1031 
Id. |23 id. Koloniale Raad 1031 
! 
Id. 23 id. Koloniale KRaad 1031 








— 1349 — 





_ - 








Wet, Decreet, 
8estuit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening - 
CR A 
K. B. | 26 October Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch- Congo voor het 
dienstjaar 1933. — Overschrijvingen . . . +. + . + 1166 
Id. 26 id. Dienst der Begrooting en der geldelijke Controle. Samenorde- 
ning en Bevoegdheden . . . . . . . . . . . . . 1169 
Id. 29 id. Congoleesche vennootschap met beperkte veranwocrdelijkheid 
« Union Nationale des Transports Fluviaux (Unatra) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 1072 
Id: 29 1. Commissie voor de bescherming der Inboorlingen . . . . 1174 
Id. 5 November :Statuut voor de gerechtsambtenaren en-beambten . . . . 1033 
D. 5 id, Weermacht. — (etal manschappen voor 1985 . . . . . . 1288 
K. B. 8 id. Posterijen. — Tarif . . . . . . . . . . . . . . 1176 
M. B. | 8 id. National Comiteit van Kivu . . . . . . . . . . . . 1176 
Id. 8 id. National Comiteit van Kivu . . . . . . . . . . . . 1176 
K. B. 8 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid: 
« Cultures et Entreprises au Kivu ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Gcedkeuring . . . . . . . . . . . 1298 
Xd. 9 November | Plaatselijk Bcheer. — Personeel. — Reïiskosten . . . . . 1180 
M. B. 10 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der tweede 
snede. — Wijzigingen + 4 . . . . . . . . . . . 1294 
Id. 10 id. . Statuut voor Ge ambtenaren en beamten der Kolonie. — 
Uitvoeringsmaatregelen  .  .  .  . . . . . . . . . 1181 
K. B. | 10 id: | Ministerie van Koloniën. — Personeel . . . . . . . . 1165 
Id. 10 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 1179 
Id. 10 .d. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid: 
« Société Minière du Lualaba (Miuba}) ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . 1299 
Id. 12 id. Leopoldsorde do ee eo où où où à + + + + «+ + 1089 
Id. 12 id. Orde der Afrikaansche Ster . . . . . . . . . . . . 1091 
Id. 12 id. Koninkliike Orde van den Leeuw . , . . . . . . . . 1092 
Id. 12 id. Orde der Kroon + . . . . . . . . . . . . . , . 1106 
Id. 12 id. Orde van Leopold IT . . . . . . . . . . . . . . 1108 
Id. 12 id. Gouden Dienstster. + . . . . . . . . . . . . . . 1110 
Id. 12 id. Dienstster - . . . . . . . . . . . . . . . . . 1122 
Id. 12 id. IHerinneringsmedaille van het Heuwfest . . . . . . . . 1132 
M. B. | 12 id. Dienstster  .  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1132 
D. 13 id. Statuut der magistraten. — Wijzigingen . . . ,. , . . . 1311 
: 14 id. Telegrafen. — Kostelooze telegraafbenuttiging . . . . . . 1178 
K. B. 16 November |Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag van elk der 
| derde en vierde sneden . . . . . . . . . . . . . 1296 
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mubhiro gelegen 

—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij 
het Gouvernement gemachtigd 
wordt voor eenen duur van twee 
jaar de rechte ntot delfstoffen- 
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cien fonctionnaire méritant de 
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Cession gratuite à l’« Associa- 
tion des Sœurs Missionnaires 
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Approbation 

5 décembre 1938. — D. — Terres.— 
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Missionary Society Corporation» 
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5 December 1933. — D. — Gronden. 
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« Congrégation des Missionnai- 
res de Mill-Hill » van eenen 
grond van 100 hectaren te Yam- 
bogo (Evenaars-Provincie) ge- 
legen. — Goedkeuring 


5 December 1938. — D. — Gronden. 


— Kostelooze vergunning aan 
een verdienstelijk oud-ambtenaar 
der Kolonie, van eenen grond 
van 500 hectaren te Mpotia. 
(Evenaars-provincie). — Goed- 
keuring . Des à 


5 December 1933. — D. — Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Association des Sœurs Mission- 
naires du Saint-Cœur de Marie » 
van eenen grond van 11 hec- 


taren 75  aren, te Monga 
(Oost-provincie)  gelegen. — 


Goedkeuring . 


5 December 1933. — D. — Gronden. 


Kostelooze vergunning aan de 
« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) van 
het Apostolisch Vicariaat van 
Kivu » van een recht van op- 
stal op eenen grond van 26 hec- 
taren 90 aren, te Ishamuhiro 
(Kivu). — Goedkeuring 


5 December 1938. — 1). — Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
« Svenska-Baptist Missionen » 
van cenen grond van 6 hectaren, 


te Djabaju  (Evenaars-provin- 
cie) gelegen. — Goedkeuring 
5 December 1933. — D. —— Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
«_ Baptist Missionary Society 
Corporation » van eenen grond 


van 50 aren 10 centiaren te 
Leopoldville-Oost  gelegen. — 
Gocdkeuring . ge à chrtluixe 

9 December 1933. — D. — Gronden. 
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« Heart of Africa Mission » 
van acht gronden, hebbende 
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Oost-provincie, gelegen. 

Goedkeuring £ 
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décembre 1933. — D. — Terres. — 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la « So- 
ciété des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs), de 5 ter- 
rains d’une superficie globale de 
126 hectares, situés à M’ Pala 
(District du Fe 

Approbation 





décembre 1933. D. Terres. 
Cession gratuite à la Mission 
Catholique des Pères Francis- 


cains » d’un terrain de 60 hec- 


tares, situé à Kimpuki (Kafa- 
kumba). — Approbation 
décembre 1933. — D. — Terres.— 


Cession gratuite à la « Congré- 
gation des Missionnaires de 
Mill-Hill » d’un terrain de 100 
hectares, situé à Baringa (Pro- 


vince de l'Equateur). — Appro- 
bation . ; ue 
décembre 1983. — D. — Mines.— 


Convention conclue le 20 février 
1933 entre le Comité Spécial du 
Katanga et M. F. J. Grégoi- 
re Delecourt. — Approbation 


décembre 1933. — D. — Mines. — 
Convention conclue le 20 février 
1933 entre le Comité Spécial du 
Katanga et la Société de Re- 


cherches Aurifères au Katan- 
ga (Sorekat). — Approbation . 
décembre 1933. — A. R. — Terres. 


— Autorisation de posséder. 
Approbation 


décembre 1933. — D. — Terres. 
—Cession gratuite par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la 
Garenganze  Evangelical Mis- 
sion » d’un terrain de 5 hecta- 
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ganika-Moëro). — Approbation 


décembre 1933. — D. — Mines.— 
Délivrance d'un certain nom- 
bre de permis spéciaux de re- 
cherches minières par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
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Dagteekeningen. 


9 December 1933. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand door het 
« Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga » aan de « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters) van vijf gronden, heb- 
bende eene globale oppervlakte 
van 126 hectaren, te M’ Pala. 
(Tanganika-Moëro-district) ge- 
legen. — Goedkeuring ; 


9 December 1938. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de Ka- 
tholieke Zending der Paters 
Franciscanen van eenen grond 


van 60 hectaren te Kimpuki 
(Kafakumba) EEE — Goed- 
keuring à 

9 December 1933. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 


« Congrégation des Missionnai- 
res de « Müill-Hill » van eenen 
grond van 100 hectaren te Barin- 


ga (Evenaars-provincie)  gele- 
gen. — Goedkeuring ne 
| 11 December 1988. — D. — Mijnen. 


Overeenkomst op 20 Februari 
1933 gesloten tusschen het Bij- 


zonder Comiteit van Katanga 
en den heer K. J. Grégoire 
Delecourt. — Goedkeuring 

11 December 1933. — D. — Mijnen. 
—  Overeenkomst op 20 Fe- 
bruari 1933 gesloten  tusschen 


het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de « Société de Re- 
cherches Aurifères au Katanga. 





(Sorekat) ». — Goedkeuring . 
14 December 1933. —  K. B. — 
Gronden. 
ten. — Goedkeuring . 
14 December 1983. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Garenganze Evan- 
gelical Mission van  eenen 
grond van 5 hectaren te Kamu- 
bangwe. (Tanganika-Moëro) ge- 
legen. -—— Goedkeuring 


» 


— D. — Mijnen. 
— Aflevering van een zeker 
aantal bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains Goedkeu- 
ring . 


». 
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Dates. 


19 décembre 1933. — D. — Mines.— 
Le Gouvernement de la Colonie 
est autorisé à proroger, pour une 
durée de deux ans, les droits 
de recherches minières en cours 
pendant l’année 1933 et déri- 
vant de la convention dont béné- 
ficie le Syndicat Minier du 
Congo Septentrional 


19 décembre 1933. — D. — Mines.— 
Renouvellement d’un certain 
nombre de permis spéciaux de 
recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 


19 décembre 1938. D. Mines. 
Le Gouvernement de la Colo- 
nie est autorisé à  proroger, 
pour une durée de deux ans, les 
droits de recherches minières 
en cours pendant l’année 1938 
et dérivant de conventions par- 
ticulières 





Ps 


Pages. | Dagteekeningen. 


‘19 December 1933. 


| 
| 
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— D. — Mijnen. 
— Het Beheer der Kolonie is ge- 
machtigd voor eenen duur van 


Bladz. 


twee jaar de rechten tot delf- 


stoffenopzoekingen te verlengen, 
welke gedurende het jaar 1938 
in loop zijn en voortvloeien uit 
de overeenkomst waarvan het 
« Syndicat Minier du eu à + 
tentrional » geniet . 


19 December 1938. — D. — Mijnen. 
— Hernieuwing van een zeker 
aantal bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains ». — Goedkeu- 
ring 
19 December 1933. — D. — Mijnen. 


— Het Beheer der Kolonie is 
gemachtigd, voor eenen duur 
van twee jaar, de rechten tot 
delfstoffenopzoekingen te ver- 
lengen, welke gedurende het jaar 
1933 in loop zijn en voortvloeien 
uit bijzondere overeenkomsten . 


35 
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24 


== 8. 


Mines. — « La Compagnie Minière: 
du Congo Belge (Mincobel) sl 
est autorisée à exploiter les mi- 
nes dénommées « Polygones Co-' 


lomines n°” 37 et 38 ». 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 3 mars 1927 
accordant une concession de 
mines au groupe formé par MM. 
H. Schlugleit, ingénieur civil des 
mines, à Bruxelles ; Alphonse 
Neef, à Bruxelles; Henri Lieute- 
nant, banquier, à Verviers; Adrien 
Houget, industriel, à Verviers ; 
Georges Michiels, propriétaire, à 
Bruxelles; Ernest Baillieu, ingé- 
nieur civil des mines, à Bruxelles; 





et le décret du 3 mai 1927 ap- 
prouvant cette convention; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la « Société Coloniale Mi- 
nière (Colomines) >» et approu- 
vant la cession des droits miniers 
faite à son profit par le groupe sus- 
visé; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) », filiale 
de la Société « Colomines », et 
approuvant la cession de droits 
miniers faite à son profit par la 
Société Coloniale Minière « Colo- 
inines »; 


Vu les demandes de Ja Compa- 





gnie Minière du Congo Belge. 
« Mincobel », ainsi que les rap- 


Mijnen. — De « Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge (Minco- 
bel) » is gerechtigd de mijnen 
« Polygones Colomines n° 37 en 
38 » genaamd, te exploiteeren. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien de overeenkomst van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
vergunning wordt toegestaan aan 
de groep gevormd door de HH. H. 
Schlugleit, burgelijk mijninge- 
nieur, te Brussel; Alphonse Neef, 
te Brussel; Henri Lieutenant, ban- 
kier, te Verviers ; Adrien Houget, 
nijveraar, te Verviers ; Georges 
Michiels, eigenaar, te Brussel ; 
Ernest Baillieu, burgerlijk mijn- 
ingenieur, te Brussel; en het de- 
creet van 3 Mei 1927, dat deze 
overeenkomst goedkeurt; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij de burger- 
lijke rechtspersoonlijkheid wordt 
verleend aan de « Société Golonia- 
le Minière (Colomines) » en dat 
den in haar voordeel door boven- 
bedoelde groep gedanen afstand 
van mijnrechten goedkeurt; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 25 Januari 19833 waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt verleend aan de « Compa- 
gnie Minière du Congo Belge 
{Mincobel}) », filiaal van de « So- 
ciété Colomines », en dat den in 
haar voordeel door de Société Co- 
loniale Minière « Colomines » ge- 
danen afstand van mijnrechten 
goedkeurt; 


Gezien de aanvragen van de 
Compagnie Minière du Congo Bel- 
ge « Mincobel >» en eveneens de 
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ports de prospection et les carte: | prospectieverslagen en de daarbij- 


y annexés; 


Considérant que des mines d’or. 
? 


d'argent et de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 


nière du Congo Belge « Minco-| 


bel » dans les terrains qu'elle es: 
autorisée à prospecter; 


Sur la proposilion de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Con- 
go Belge « Mincobel », filiale de 
la Société « Colomines », est auto- 
risée à meltre en exploitation les 
gisements d’or, d'argent et de dia- 
mants, situés dans les terrains 
compris dans les concessions sui- 
vantes. 


I. 
Mine dénommée « Polygone Colomines 
n° 37 ». 


Cette mine est comprise entre 
les limites ci-après : 


— une droite de 100 mètres, d'a- 
zimut égal à 90°, joignant la borne 
1 du polygone « Colomines n° 36» 
à la borne 1 du polygone « Colo- 
mines n° 37 »; 


— une droite de 880 mètres, 
d'azimut égal à 846° 307, joignant 
les bornes À et 2; 


— une droite de 160 mètres. 
d’azimut égal à 250°, joignant les 
bornes 2 et 8; 


__ une droite de 1240 mètres, 
d'azimut égal à 171°, joignant les 
bornes 3 et 4; 








behoorende kaarten; 

Overwegende dat goud-, zilver- 
‘en diamanimijnen werden ontdekt 
door de Compagnie Minière du 
ïongo Belge « Mincobel » in de 
gronden op dewelke zij gemach- 
iligd is prospectie uit te oefenen; 
Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Compagnie Minière du Congo 
Belge « Mincobel », filiaal der 
« Société Colomines » is gemach- 
tigd de goud-, zilver-, en diaman- 
tenlagen in exploitatie te brengen, 
gelegen in de gronden begrepen 
in de volgende vergunningen. 


I. 
Mijn gemaamd « Polygone Colomines 
n° 37 ». 


Deze mijn is begrepen binnen de 
volgende grenzen : 


— cene rechte lijn van 100 m. 
met een azimuth geliik aan 90, 
welke grenssteen 1 van den veel- 
hoek « Colomines n° 36 » ; ver- 
bindt met grenssteen. 1 van den 
veelhoek « Colomines n° 837. » 

— eene rechte lijn van 880 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
346° 30°, welke grenssteenen 1 en 
2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 160 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
r250°, welke grenssteenen 2 en 3 
verbindi; 


— eene rechte lijn van 1240 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
171°, welke grenssteenen 3 en #4 
verbindi; 
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— une droite de 410 mètres, 
d'azimut égal à 189, joignant les 
bornes 4 et 5; 


— une droite de 520 mètres, 
d’azimut égal à 219, joignant les 
bornes 5 et 6; 


— une droite de 345 mètres, 
d'azimut égal à 167°, joignant les 
bornes 6 et 7; 


— une droite de 230 mètres, 
d'azimut égal à 107° 30”, joignant 
les bornes 7 et 8; 


__ une droite de 100 mètres, 
d’azimut égal à 60°, joignant les 
bornes 8 et 9; 


— une droite de 440 mètres, 
d’azimut égal à 329, joignant les 
bornes 9 et 10; 


__ une droite de 580 mètres, 
d’azimut égal à 42° 30’, joignant 
les bornes 10 et 11; 


— une droite de 190 mètres, 
d'azimut égal à 321° 30’, joignant 
les bornes 11 et 12: 


— une droite de 245 mètres, 
d'azimut égal à 48° 30’, joignant 
les bornes 12 et 13; 


— une droite de 410 mètres, 
_d'azimut égal à 120°, joignant les 
bornes 13 et 14; 


— une droite de 325 mètres, 
d’azimut égal à 54°, joignant les 
bornes 14 et 15; 


— une droite de 790 mètres, 
d’azimut égal à 294°, joignant les 
bornes 15 et 16; 





— eene rechie lijn van 410 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
189, welke grenssteenen 4 en 5 
verbindt; 

— eene rechte lijn van 520 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
219%, welke grenssteenen 5 en 6 
verbindi; 

— een rechte lijn van 345 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
167°, welke grenssteenen 6 en 7 
verbindt; 

— eene rechte lijn van 230 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
107° 30, welke grenssteenen 7 en 
8 verbindt; 

— eene rechte lijn van 100 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
60°, welke grenssteenen 8 en 9 
verbindt; 

— eene rechte lijn van 440 me- 
ler met een azimuth gelijk aan 
329°, welke grenssteenen 9 en 10 
verbindt; 

— eene rechte lijn van 580 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
420 80°, welke grenssteenen 10 en 
11 verbindt; 

— eene rechte lijn van 190 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
321° 30’, welke grenssteenen 11 
en 12 verbindt; 


— eene rechte lijn van 245 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
48 30’, welke grenssteenen 12 
en 18 verbindt; 


— eene rechte lijn van 410 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
120% welke grenssteenen 13 en 
44 verbindt; 


— eene rechte lijn van 325 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
54°, welke grenssteenen 14 en 15 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 790 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
2940, welke grenssteenen 15 en 16 
verbindt; 
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— une droite joignant cette 
borne 16 à la borne 13 du polygo- 
ne « Colomines n° 36 »; 


— une droite joignant les bornes 
13 et 1 du polygone « Colomines 
n° 36 ». 

Les mesures d’angles ont été rap- 
portées au Nord magnétique. 


La déclinaison magnétique est 
de 7° 80’ Ouest. 

La superficie de cette mine ne 
pourra dépasser 55 hectares, 87 
ares. 


IL. 


Mine dénommée « Polygone Colomines 
n° 38 ». 


Celte mine est comprise entre 
les limites ci-après : 

— Ja borne 1, située à l’extrémi- 
té d'une droite de 82 mètres, 
. d'azimut égal à 40°, partant du 
confluent des rivières Zambili et 
Mende ; 


_— une droite de 1.040 mètres, 
d’azimut égal à 83° 30’, joignant 
les bornes 1 et 2; 


_—_ une droite de 915 mètres, 
d’azimut égal à 35° 80’, joignant 
les bornes 2 et 3; 


— une droite de 200 mètres, 
d'azimut égal à 100°, joignant les 
bornes 8 et 4; 


— une droite de 41.045 mètres. 
d’azimut égal à 210°, joignant les 
bornes 4 et 5; 


— une droite de 1.825 mètres. 
d'azimut égal à 262°, joignant les 
bornes 5 et 6; 


— eene rechte lijn welke dezen 
|grenssteen 16 verbindt met grens- 
isteen 13 uit den veelhoek « Colo- 
fase n° 36 »; 
| — eene rechte lijn welke grens- 
steenen 13 en À van den veelhoek 
« Colomines n° 86 » verbindt. 

De hoekmetingen werden tot het 
magnelisch Noorden  terugge- 
|bracht. 

De magnetische afwijking be- 
draagt 7° 80° West. 

De oppervlakte van deze mijn zal 
55 hectaren, 87 aren niet mogen 
tot boven gaan. 


IL. 





Mijn gemaamd « Polygone Colomines 


n° 38 ». 
| Deze mijn is begrepen binnen de 
|Yolgende grenzen : 

— grenssteen 1 is gelegen op het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
:82 meler met een azimuth gelijk 
jaan 10° vertrekkende vanuit de 
:samenvloeiing der rivieren Zam- 
bili en Mende; 

— eene rechte lijn van 1.040 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
83° 30’, welke grenssteenen 1 en 
2 verbindt; 

— eene rechte lijn van 915 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
39° 30’, welke grenssteenen 2 en 
8 verbindt; 

— eene rechte lijn van 200 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
!100°, welke grenssteenen 3 en 4 
| verbindt; 

— eene rechte lijn van 1.045 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
210°, welke grenssteenen 4 en 5 
verbindt: 

— eene rechte lijn van 1.325 me- 
ter met een azimuth gelijk aan 
1262, welke grenssteenen 5 en 6 
: verbindt; 
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une droite de 165 mètres. 
d'azimut égal à 2589, joignant les 
bornes 6 et 7; 


— une droite joignant les bornes 
7 et 1. 

Les mesures d’angles ont élt 
rapportées au Nord magnétique. 

La déclinaison magnétique es! 
de 7° 30’ Ouest. 

La superficie de celle mine ne 
pourra dépasser 45 heclares, 72 


ares. 50 cenliares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
el conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des. 


ruisseaux et rivières. 


Le concessionnaire ne pourra 
toutefois, sans l’autorisation préa- 
lable el par écrit du Gouverneur 
Général ou de son délégué, exécu- 
ter aucun (ravail d'exploitation 
dans le lit des rivières navigables 
ou flottables, ni sur les terrains qui 


les bordent, dans une bande d’une 


largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plüs élevé qu’'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


__ eene rechle lijn van 165 me- 
ler mel een azimuth gelijk aan 
258, welke grenssteenen 6 en 7 
verbindt; 

— eene rechte lijn welke grens- 
sleenen 7 en 4 verbindi. 

De hoekmetingen werden tot 
het magnetisch Noorden terugge- 
bracht. 

De magnetische 
draagt 7° 30° West, 

De oppervlakte van deze mijn 
zal 45 hectaren, 72 aren, 50 cen- 
liaren niet mogen te boven gaan. 


afwijking be- 


ART. ©. 
De vergunninghoudende ven- 
noolschap heeft het recht, onder 


voorbehoud der rechien van der- 
den zij wezen inlanders of niet, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen le exploi- 
teeren. | 





ART. 3. 


De vergunning streekt zich uil 
jover de beken-en rivierenbeddin- 
| gen. 

De vergunninghouder zal, even- 


wel, zonder voorafgaande en 
schriftelijke loelating van den 
souverneur (Generaal of diens 


afgevaardigde, geen enkel exploi- 
taliewerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de gronden 
die ze bezoomen, binnen een 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterspiegel dien de 
waleren in hun periodisch wassen 
bereiken. 

De toelating zal de voorwaarden 
'bepalen onder dewelke de werken 
Izullen mogen uitgevoerd worden. 
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ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterail dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code civil, livre Ii 
litre 11), une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des CGolonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 noven: 
bre 1933. 


ART, 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
aniwoordelijk voor de schade, 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs loege- 
laten werken die hij in de riveren 
en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 


artikel 20 uit het decreet van 36 
Juni 1913 (Burgerlijk wetboek, 
boek IT, Litel IT }ecene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27° No- 
vember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


P. 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant 
une convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
M. Grégoire Delecourt. 


Au cours de lexamen du projet, un membre du Conseil exprima le 
regret de ce que, malgré les observations antérieures, la convention 
ne fait pas mention, comme pour les concessions de même nature 
accordées par la Colonie, des différentes conditions relatives à l’ex- 


ploitation, au recrutement de la main-d'œuvre, 


aux salaires, aux 


devoirs d'ordre social, qui toutes se réclament'd'une utilité publique 


évidente. 
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IL fut répondu que la convention était déjà signée au moment où 
l'Administration se mit en rapport avec le Comité pour faire figurer 
dorénavant les dispositions souhaitées par le Conseil; qu'il sera pour 
l'avenir tenu compte du désir formulé et qu’au surplus le départe- 
ment envisagerait la possibilité de généraliser les obligations de l’es- 
pèce par voie d'ordonnance. 

Un membre donna communication au Conseil des renseignements 
lui fournis sur demande par l'Administration, d’où il résulté qu’à ce 
jour la surface des concessions accordées pour l'exploitation minière 
au Congo Belge s'élève à 15.420.819 hectares, non compris 44 hec- 
tares pour le Ruanda-Urundi, tandis que le potentiel supplémentaire 
des surfaces d'exploitation résultant des conventions atteint, en outre, 
1.673.085 hectares pour le Congo Belge et 499.956 hectares pour le 
Ruanda-Urundi. Ce indépendamment des superficies non déterminées 
de mines que peuvent dénoncer divers organismes dans les régions 
où leur est octroyé un droit exclusif de recherches portant sur un 
total de 18.925.000 hectares. Le membre opinant tire de l’exposé de 
cette situation la conclusion qu'il y a lieu de se montrer prudent et 
demande qu’à l'avenir, le Conseil soit, avant de se prononcer sur une 
concession minière, fixé sur les conditions économiques de la région. 

On fit observer que pour l’appréciation des chiffres ci-dessus cités 
il y avait lieu de distinguer entre concessions d’alluvions à faible 
teneur et concessions de filons. 

L'ensemble du projet, mis aux voix, fut approuvé à l'unanimité 
moins deux abstentions. | 


MM. De Lannoy et Gustin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 9 juin 1933. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. VOISIN. 


Mines. — Convention conclue le 'Mijnen. Overeenkomst op 20 


20 février 1933 entre le Comité! 


Spécial du Katanga et M. F. J. 
Grégoire-Delecourt. — Approba- 
tion. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 5 mai 1933; 





Februari 1933 gesloten tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en den heer F. J. Gré- 
goire-Delecourt. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 


:vergadering van 5 Mei 1933; 
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Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst warvaan de in- 
est approuvée : houd volgt is goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une 
part, 
et 
M. François-Joseph-Grégoire Delecourt, ingénieur, domicilié à 
Bruxelles, 16, rue de la Pépinière, d'autre part, 

Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, le 
Comité Spécial du Katanga accorde, à titre exclusif, au contractant 
de seconde part, aux conditions déterminées aux articles ci-après, 
le droit de rechercher les minerais d'or, d'argent, d'iridium, de pla- 
tine, de palladium, de radium et le diamant dans la zone limitée com- 
me suit : 

Au Norr. — En se dirigeant vers l'Est : le thalweg de la rivière 
Munte, depuis son confluent avec la rivière Lufira jusqu’à sa tête de 
vallée. 

A l'Est. — De la tête de cette vallée, la crête de partage du bassin 
de la rivière Kalumengongo et des affluents de droite de la Lufira 
jusqu'à la tête de vallée de la Kalumengongo; 

De la tête de vallée de la rivière Kalumengongo la crête de partage 
‘ Est du bassin de la grande Kafwi jusqu’au point le plus rapproché du 
confluent de la petite et de la grande Kafwi (point d’intersection des 
thalwegs) ; 

De ce point, une ligne droite jusqu'au confluent précité des deux 
Kafwi. | 

Le parallèle passant par ce confluent jusqu’à la limite Est du bässin 
de la Kamatambo et de la Luateji; cette limite Est jusqu'à sa ren- 
contre avec la limite Est du bassin de la Lufira; puis la limite Est du 
bassin de la Lufira jusqu’à la tête de vallée de la Kifutwa; le thalweg 
de la rivière Kifutwa jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la 
rivière Lufira. 

À l'Ouest. — Le thalweg de la rivière Lufira jusqu’à sa rencontre 
avec le thalweg de Ia rivière Munte. 

La carte utilisée pour cette délimitation est la feuille Bukama, de 
l'édition au 1/500.000°, publiée le premier janvier mil neuf cent 
trente et un, par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 2. — Dans les limites du bloc défini ci-dessus, les droits exclu- 
sifs de recherche visés à l’article 1%, porteront même sur les ter- 
rains ayant fait l’objet au profit de tiers de droits exclusifs de recher- 
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che, mais qui ont élé délaissés si le Comité Spécial du Katanga y 
autorise des recherches, conformément à l’article 50 du décret du 
seize avril mil neuf cent dix-neuf. 


ART. 83. — Le contractant de seconde part jouira jusqu’au premier 
juin mil neuf cent trente-huil des droits de recherche minière déter- 
minés aux articles 4 et 2 de la présente convention. : 

À la condition que le contractant de seconde part en fasse la 
demande avant le premier décembre mil neuf cent trente-sept, et 
qu'il ait procédé au premier juin mil neuf cent trente-huit au levé 
topographique et géologique prévu à l'article 5, l'exercice de ces 
droits de recherche sera prorogé jusqu'au premier juin mil neuf 
cent quarante et un, mais seulement dans un ou deux blocs au maxi- 
mum, qui ne pourront dépasser la moitié de la superficie de la zone 
déterminée à l'article 1%, Les limiles du ou des deux blocs ainsi 
réduits seront déterminées de commun accord par les contraclanis 
et devront consister, dans la mésure du possible, en limites natu- 
relles. 


ART. 4. — L'ociroi des droits de recherche minière prévus ci-dessus 
est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déterminées 
ci-après et qui seront payables par anticipation pour la première fois 
à dater du jour de l'approbation par décret de la présente convention. 


Pour la période du 1% juin 1933 au 31 mai 1934 : 39.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 1934 au 34 mai 1985 : 78.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 1935 au 31 mai 1936 : 117.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 1986 au 31 mai 1937 : 156.000 francs. 
Pour la période du 1 juin 1937 au 81 mai 1938 : 195.000 francs. 
Pour la période du 1* juin 1938 au 31 mai 19839 : 234.006 francs. 
Pour la période du 1% juin 1989 au 31 mai 1940 : 273.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 14940 au 31 mai 1941 : 312.000 francs. 


Le contractant de seconde part pourra, à tout moment, renoncer 
aux droits de recherches minières précilés. Toutefois. les redevances 
afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues resteront entière- 
ment acquises au Comité Spécial du Katanga. 


ART. 9. — Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé 
topographique et géologique détaillé de la zone décrite à l’article 1%. 
Ce levé sera terminé le trente et un mai mil neuf cent trente-huit. Il 
sera établi suivant un programme et des méthodes arrêtées de com- 
mun accord entre le Comité Spécial du Katanga ef le contractant de 
seconde part. 

Tous les documents v relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 6. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga, au fur et à mesure de l'avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en tout temps et à ses frais. 
faire inspecter les travaux par un délégué. 
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Les itinéraires levés par le contractant de seconde part seront. 
autant que possible, rattachés aux sommels de la triangulation du 
Katanga. Là où cette triangulalion n’exisle pas, les ilinéraires seront 
rattachés à des points fixes du sol, figurés sur la carte du Gomité Spé- 
cial du Katanga au 1/500.000e, 


ART. 7. — Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à une 
société d'exploitation créée par le contractant de seconde part, en 
conformité avec la législation minière en vigueur au Katanga et 
dont les statuts auront été préalablement approuvés par le Comité, le 
droit d'exploiter jusqu'au onze mars mil neuf cent nonante 


1° Les mines de métaux précieux et de diamant visées à l’article 
1%, découvertes avant le premier juin mil neuf cent trente-huit, 
dans la zone définie à l'article 1® ci-dessus et dont la découverte aura 
été nolifiée au Comité Spécial du Katanga avant le premier septem- 
bre mil neuf cent trente-sept; 


R° Les mines de métaux précieux et de diamant visées à l'article 
1%, découvertes avant le premier juin mil neuf cent quarante et un, 
dans le ou les blocs réduits dans lesquels le droit de recherche aurait 
été prorogé en. application du paragraphe 2 de l’article 8 ci-dessus 
et dont la découverte aura élé notifiée au Comité Spécial du Katanga 
avant le premier septembre mil neuf cent quarante. 

Les notifications dont il est question au présent article devront per- 
meltre de reporter les polygones d'exploitation sur la carte du Comité 
Spécial du Katanga au 1/500.000°, dont ïl est question à l’article 4®. 


ART. 8, — Les frais résullank de la vérification de l'abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Kalanga, exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Katanga, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 9. — Le contraclant de seconde part pourra, moyennant l’ac- 
cord préalable ef écrit du Comité Spécial du Katanga, céder, hypo- 
théquer ou grever d’un droit réel quelconque les droits et obligations 
dérivant de la présente convention. 


ART. 10. — Le Gouvernement de la Golonte el à son défaut le Gou- 
vernement belge. auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie. les métaux précieux et le diamant pré- 
vus à l’article 1% ci-dessus el provenant des mines concédées en verlu 
de la présente convention. 


ART. 11. — La sociélé d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge qualre-vinglts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Elle exportera en Belgique quatre-vingts pour cent 
de sa production. 

Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser des exceplions aux 
dispositions du présent article. 
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ART. 12. — Les concessions de recherche et d'exploitation minière 
qui font l’objet de la présente convention seront soumises aux dis- 
positions du décret et des règlements miniers applicables au Katan- 
ga pour autant que la présente convention n'y déroge pas. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d’exploitalion tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du 
Conseil d'Administration, du Comité de Direction ou technique et 
du Collège des Commissaires, auront voix consultative, recevront 
copie des procès-verbaux des séances et de toutes les autres com- 
munications adressées aux adminitrateurs et aux commissaires. Ces 
délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence 
qui seront fixés d'accord avec le Comité. 

Il est convenu que le droit de souscription du Comité Spécial du 
Katanga, tel qu'il est prévu au liltera g de l’article 61 du décret du 
seize avril mil neuf cent dix-neuf, ne pourra, en tout état de cause, 
avoir comme conséquence de porter la part du Comité Spécial du 
Katanga au-delà de vingt pour cent du capital social. 


ART, 43. — La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B, jouissant d’un vote chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents à 
ces actions représentera le tiers du total des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toutes catégories. 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. 

Elles n'auront droit à aucun dividende, mais seront uniquement 
représentatives de la participation du Comité Spécial du Katanga 
dans les bénéfices, ainsi qu'il est prévu par le décret du seize avril 
mil neuf cent dix-neuf sur la recherche et l'exploitation des mines 
au Katanga. 

ART. 14, — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir législatif de la Colenie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt février mil neuf 
cent trente-trois. 





ART. 2. | ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 

Donné à Bruxelles, le 11 décem-| Gegeven te Brussel, den 11" De- 
bre 1933. cember 1938. 

ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFrFeEnx. 
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Rapport du Conseil Colonial sur 
une convention conclue entre le 


un projet de décret approuvant 
Comité Spécial du Katanga et la 


Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat). 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 


5 mai 1933, ce 


projet de décret n'a fait l’objet d'aucune observation et a été approu- 
vé à l’unanimité moins deux abstentions. 


MM. De Lannoy et Gustin avaie 


L'Auditeur, 
HaLewYck DE HEUSCH. 


Mines. — Convention conclue le 20 
février 1933 entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Société 
de Recherches Aurifères au Ka- 
tanga (Sorekat). — Approbation. 


ALBERT, Roi pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 5 mai 19383; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit! 


est approuvée : 


nt excusé leur absence. 


Bruxelles, le 9 juin 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Mijnen. Overeenkomst op 20 
Februari 1933 gesloten tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de «Société de Recher- 
ches Aurifères au Katanga (Sore- 
kat) ». — Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïrx. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Mei 1933; 

Op voorstel van Onzen Minisier 
ivan Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomst warvaan de in- 
‘houd volgt is goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une 


part, 
et 


la « Société de Recherches Aurifères au Katanga >» (Sorekat), repré- 


— 90 —— 


sentée par M. Louis Frère, Administrateur, domicilié 154, avenue de 
Tervueren, à Bruxelles ei M. Jacques, Administrateur-délégué, domi- 
cilié 33, boulevard Général Wahis, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, le 
Comité Spécial du Katanga accorde. à titre exclusif, à la contrac- 
tante de seconde part, aux condilions délerminées aux articles ci- 
après, le droit de rechercher les minerais d'or, d'argent, d'irridium, 
de platine, de palladium. de radium et le diamant dans la zone limi- 
tée comme suit 


A l'Ouesr. — Le thalweg de l'afluent 4 du Lubilash depuis son inter- 
section avec le thalweg du Lubilash jusqu'à sa tête de vallée; la ligne 
de crête depuis ce point el vers le Sud des bassins du Lubilash et 
de la Luilu jusqu'à la limite occidentale des territoires gérés par le 
Comité Spécial du Katanga, à hauteur des sources de la Mulafudi: 
cette limite jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Loange en 
passant par la borne XXI; le thalweg de la Loange jusqu'au confluent 
Loange-Lubilash (point d’intersection des thalwegs). 


Au Sup. — Le thalweg du Lubilash depuis ce point jusqu'au con- 
fluent Lubilash-Lubishi (point d'intersection des thalwegs) ; le thal- 
weg de la rivière Lubishi jusqu'au confluent Lubishi-Lukaya. Le thal- 
weg de la rivière Lukaya jusqu'au confluent Lukaya-Lukadi. Le thal- 
weg de la Lukadi jusqu'à la tête de sa vallée. De ce point: une ligne 
droite jusqu’au confluent Luembe-Mushibuie. Le thalweg de la ri- 
vière Luembe vers l’amont jusqu'au confluent Luembe-Mukunduie. 


h 


À l'Est. — Le lhalweg de la rivière Mukunduie jusqu'à ia tête de 
vallée. Une ligne droite relianf ce point à la têle de vallée de la 
Mushibuie; une ligne droite joignant ce dernier point au point d’in- 
tersection des thalwegs des rivières Shitashi ou Lufwishi et de son 
premier afluent de Ja rivière droite (afluent n° 11): le thalweg de 
la rivière Shitashi jusqu'à sa rencontre avec une ligne située sur Îa 
rive droite de la rivière Luembe, puis du Lubilash. parallèle aux 
thalwegs de ceux-ci et distante de deux kilomètres de ces derniers 
thalwegs. 


Au Norp. — De ce dernier point, la même ligne jusqu'à sa rencontre 
avec le méridien passant par l'intersection des thalwegs du Lubilash 
et de l’afluent 1 (de gauche): ce dernier méridien jusqu'à sa ren- 
contre avec l'intersection des thalwegs Lubilash-afluent 4. 

La carte ayant servi de base à celte délimitation est l'édition au 
1/500.000° de la carte du Gomilé Spécial du | Kalanga, année 1928, 
complétée. 


ART. 2. — Dans les limites du bloc défini ci-dessus, les droits execlu- 
sifs de recherche visés à l’article 4% porteront même sur les terrains 
ayant fait l'objet au profil de tiers de droits exclusifs de recherche, 
mais qui ont été délaissés, si le GComilé Spécial du Katanga y autorise 
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des recherches, conformément à l’article 50 du décret du 16 avril 
1919. 


ART. 3. — La contractante de seconde part jouira jusqu'au pre- 
mier juin mil neuf cent trente-huil des droits de recherches minières 
déterminés aux articles 1 et 2 de la présente convention. 


A la condition que la contractante de seconde part en fasse la 
demande avant le premier décembre mil neuf cent trente-sept et 
qu'elle ait procédé au premier juin mil neuf cent trente-huit au levé 
topographique et géologique prévu à l'article 5, l'exercice de ces 
droits de recherche sera prorogé jusqu’au premier juin mil neuf 
cent quarante el un, mais seulement dans un ou deux blocs au maxi- 
mum qui ne pourront dépasser la moitié de la superficie de la zone 
déterminée à l’articie 1%. Les limites du ou des deux blocs ainsi 
réduits seront déterminées de commun accord par les contractants 
et devront consister, dans la mesure du possible, en limites natu- 
relles. 


ART. 4. — l'octroi des droits de recherches minières prévus ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déter- 
minées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la pre- 
mière fois à dater du jour de l'approbation par décret de la présente 
convention. 


Pour la période du 1% juin 1933 au 31 mai 1934 : 25.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 1934 au 31 mai 1935 : 50.000 francs. 
Pour la période du 1*% juin 1935 au 84 mai 1986 : 75.000 francs. 
Pour la période du 1* juin 1936 au 31 mai 1987 : 100.000 francs. 
Pour Ja période du 1% juin 1937 au 31 mai 1988 : 125.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 14938 au 81 mai 1989 : 150.000 francs. 
Pour la période du 1% juin 1939 au 31 mai 1940 : 175.000 francs 
Pour la période du 1% juin 1940 au 31 mai 1941 : 200.000 francs. 


La contractante de seconde part pourra, à tout moment, renoncer 
aux droits de recherches minières précités. Toutefois, les redevan- 


ces afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues resteront 
entièrement acquises au Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — La contraclanfte de seconde par! s'engage à faire un levé 
topographique et géologique détaillé de la zone décrite à l’article 1%. 
Ce levé sera terminé le trente et un mai mil neuf cent trente-huit. 
Il sera établi suivant un programme et des méfhodes arrêtées de com- 
mun accord entre le Comité Spécial du Katanga et la contractante 
de seconde part. 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur el à 
mesure au Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 6. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur el à mesure de l'avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 
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Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les ilinéraires levés par la contractante de seconde part seront, 
auiant que possible, rattachés aux sommets de la trangulation du 
Katanga. Là où celle triangulation n'existe pas, les itinéraires seront 
ratlachés à des points fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spé- 
cial du Katanga au 1/500.000€. 


ART. 7. — Le Comilé Spécial du Katanga s'engage à accorder à une 
société d'exploitation créée par la contractante de seconde part, en 
conformité avec la législation minière en vigueur au Katanga et dont 
les statuts auront été préalablement approuvés par le Comité, le 
droit d'exploiter, jusqu’au onze mars mil neuf cent nonante 

1° Les mines de métaux précieux et de diamant, visées à l’article 
ie, découvertes avant le premier juin mil neuf cent trente-huit dans 
la zone définie à l'article 1% ci-dessus et dont la découverte aura été 
notifiée au Comité Spécial du Katanga avant le premier septembre 
mil neuf cent trente-sept; 

2e Les mines de métaux précieux et de diamant visées à l’article 
Aer, découvertes avant le premier juin mil neuf cent quarante et un 
dans le bloc réduit dans lequel le droit de recherche aurait été pro- 
rogé en application du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus el dont 
la découverte aura été notifiée au Comité Spécial du Katanga avant 
le premier septembre mil neuf cent quarante. 

Les notifications dont il est question au présent article devront per- 
mettre de reporter les polygones d'exploitation sur la carte du Comité 
Spécial du Katanga au 1/500.000° dont il est question à l’article 1°. 


ART. 8. — Les frais résultant de la vcr'fication de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Katanga exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Katanga seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 9. — La contractante de seconde part pourra, moyennant l’ac- 
cord préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga, céder, hypo- 
théquer ou grever d’un droit réel quelconque les droits et obliga- 
tions dérivant de la présente convention. 


ART. 10. — Le Gouvernement de la Colonie ef à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, les métaux précieux et le diamant pré- 
vus à l'article 1% ci-dessus et provenant des mines concédées en 
vertu de la présente convention. 


ART. 11. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Elle exportera en Belgique quatre-vingts pour cent 
de sa production. 


es 


Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser des exceptions aux 
dispositions du présent article. 


ART. 12. — Les concessions de recherche et d'exploitation minière 
qui font l’objet de la présente convention seront soumises aux dis- 
positions du décret et des règlements miniers applicables au Katanga, 
pour autant que la présente convention n’y déroge pas. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commissai- 
res; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d'Administration, du Comilé de Direction ou technique et du Collège 
des Commissaires, auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs et aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 


Il est convenu que le droit de souscription du Comilé Spécial du 
Katanga, tel qu'il est prévu au littera g de l’article 61 du décret du 
seize avril mil neuf cent dix-neuf ne pourra, en tout étal de cause, 
avoir comme conséquence de porler la part du Comité Spécial du 
Katanga au-delà de vingt pour cent du capital social. 


ART. 13. — La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d’un vote chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le lotal des votes afférents 
à ces actions représentera le liers du total des votes pouvant être 
exprimés à l’assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toutes catégories. 


Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la participation du Gomité 
Spéciät du Katanga dans les bénéfices ainsi qu'il est prévu par le 
décret du seize avril mil neuf cent dix neuf sur la recherche et 
l'exploitation des mines au Katanga. 


ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt février mil neuf 
cent trente-trois. 


ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Mines. 
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Donné à Bruxelles, le 11 décem- 


bre 1933. 


Gegeven te Brussel, den 11» De- 
cember 1938, 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret autorisant le 
Gouvernement de la Colonie à proroger de deux ans les droits de 
recherches minières accordés antérieurement par conventions par= 


ticulières à diverses sociétés. 


En séance du 9 juin 1933, le Conseil Colonial a approuvé ce projet, 
sans observations, à l’unanimité des voix des membres présents. 


MM. Deladrier, De Lannoy, Gustin et Morisseaux avaient motivé 


leur absence. 


L'Auditeur, L 
HALEWYCK DE HEUSCH. 





* 


Colonie est autorisé à proroger,; 
pour une durée de deux ans, les 
droits de recherches minières en 
cours pendant l’année 1933 et 


dérivant de conventions particu- 


lières. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 
À tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 juin 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Uolonies, 


L 


Le Gouvernement de la|Mijnen. 


Bruxelles, le 80 juin 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. Dugors. 


Het Beheer der Kolonie 
is gemachtigd, voor eenen duur 
van twee jaar, de rechten tot 
delfstoffenopzoekingen te ver- 
lengen, welke gedurende het jaar 
1933 in loop zijn en voortvloeien 
uit bijzondere overeenkomsten. 





ALBERT, KoniINc DER BELGEN, 
Aan allen, . tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebracht'in diens 
vergadering van 9 Juni 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


9e 


Nous avons décrété et décrétons;: 


4 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement de la Golonie 
est autorisé à proroger, pour une 
durée de deux ans, les droits de 
recherches minières en cours 
pendant l'année 1933 et dérivant 
des conventions dont bénéficient 
les concessionnaires ci-après : 

La Compagnie Minière du Con- 
go Belge (Mincobel); 

_La Société Minière de Surongo; 
La Société Minière du Maniéma; 
Le Syndicat Minier Africain; 
MM. Philippson et C°; 

La Mutuelle Solvay. 





ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 19 décem- 
bre 1938. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Beheer der Kolonie is ge- 
machligd voor eenen duur van 
twee jaar de rechten tot delfstof-" 
fenopzoekingen te verlengen wel- 
ke gedurende het jaar 1933 in 
loop zijn en voortvloeien uit de 
overeenkomsten, waarvan de hier- 
navermelde vergunninghouders ge- 
nieten : 

De « Compagnie Minière du Con- 
go Belge (Mincobel); 

De « Société Minière de Suron- 
go »; 

De « Société Minière du Manié- 
ma »; 

Het «Syndicat Minier Africain» ; 

HH. Philippson et Ce; 

De « Mutuelle Solvay ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 19° De- 
cember 1933. 


_ ALBERT. 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières délivrés 


par la Compagnie des Chemins 
Grands Lacs Africains. 


de fer du Congo Supérieur aux 


Le projet a été examiné en séance du 9 juin 1933. Un membre, 
redoutant l'excès de concessions minières dans la région envisagée, 
déelare qu'il s’abstiendra au vote du projet. 


3* 
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Le projet est approuvé par tous les membres, sauf une abstention. 
S'étaient excusés : MM. Deladrier, De Lannoy, Gustin et Moris- 


seaux. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Renouvellement d’un cer- 
tain nombre de permis spéciaux 
de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer! 
du Congo Supérieur aux Grands 
‘Lacs Africains. — Approbation. 





ALBERT, Rot pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 juin 1933; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
sstre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
par le Représentant de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, des permis spéciaux de re- 
cherches minières ci-après : 


Premier renouvellement. 


Permis spéciaux n° 442 à 447 
inclus, délivrés le 9 septembre 
1930 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, immatriculé à Boma, qui à 
signalé la découverte d’étain et de 
fer. 


| gende 





Bruxelles, le 30 juin 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. Dusois. 


Mijnen. — Hernieuwing van een 
zeker aantal bijzondere verloven 
tot mijnopzoekingen door de 
«Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains». — Goedkeuring. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Juni 1933; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de hernieuwing 
door den Vertegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » der hiernavol- 
bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen. 


Eerste hernieuwing. 


Bijzondere verloven n° 442 tot 
en met 447, op 9 September 1930 
afgeleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, te Boma inge- 
schreven, die de ontdekking van 
tin en ijzer deed kennen. 


UE 


Bijzondere verloven n° 460 en 
461 op 9 September 1930 afgele- 
verd aan den heer H. de Mathelin 


Permis spéciaux n% 460 et 461, 
délivrés le 9 septembre 1930 à M.: 
H. de Mathelin de Papigny, qui a 


signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 536 à 542 
inclus, délivrés le 26 septembre 
19830 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant son 
siège social à Kindu, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 552 à 554 
inclus, délivrés le 29 septembre 
1980 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signa- 
lé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 605 à 610 
inclus, délivrés le 6 octobre 1930 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 618, 621 et 
622, délivrés le 7 octobre 1930 
à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui a signalé la découverte de fer. 


Permis spéciaux n°% 701 à 704 
inclus, et 706 à 718 inclus, déli- 
vrés le 5 novembre 1930 à M. H. 
de Mathelin de Papigny, qui a si- 
gnalé la découverte de fer et 
d'étain. 

Permis spéciaux n°% 719 à 721 
inclus, délivrés le 12 novembre 
1980 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, qui a signalé la découverte 
d’étain et de fer. 


Permis spéciaux n% 722 à 726 
inclus, délivrés le 12 novembre 
1930 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 727, délivré le 


12 novembre 1930 au Comptoir 


Colonial Belgika, ayant son siège 


de Papigny, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 536 tot 
en met 542, op 26 September 1930 
afseleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Kindu, die 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 

Bijzondere verleven n° 552 tot 
en met 554, op 29 September 
1930 afgeleverd aan de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 605 tot 
en met 610, op 6 October 1930 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van 
goud deed Kkennen. 

Bijzondere verloven n° 618, 621 
en 622, op 7 October 1930 afge- 
leverd aan den heer H. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer deed kennen. 
Bijzondere verloven n' 701 tot 
en met 704, en 706 tot en met 
718. op 5 November 1930 afge- 
leverd aan den heer H. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van ijzer en tin deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 719 tot 
en met 721, op 12 November 1980 
afgeleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, die de ontdek- 
king van tin en ijzer deed kennen. 





Bijzondere verloven n"722 tot en 
met 726, op 12 November 1980 
afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
 dekking van tin deed kennen. 





Bijzonder verlof n° 727, op 12 
: November 1930 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika», 
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social à Bruxelles, qui a signalé lal hebbende Zzijnen maatschappelij- 


‘découverte d’or. 


Permis spéciaux n% 766 et 767, 
délivrés le 26 novembre 1930 à 
M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
a signalé la découverte d’étain et 
de fer. 

Permis spéciaux n°% 768 et 769, 
délivrés le 26 novembre 1930 aù 
Syndicat Minier Africain, ayant 
son’ siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte de fer. 


Permis spécial n° 798, délivré 
le 5 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spécial n° 799, délivré 
le 5 décembre 1930 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé le 
découverte d'or. 


Permis spécial n° 800, délivré 
le 5 décembre 1930 au Syndicni 
Minier Africain, qui a signalé la 
découverte de fer. 


Permis spéciaux n° 802 à &8li 
inclus, délivrés le 18 décembre 
1930 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signa- 
16 la découverte d'or. 


Permis spécial n° 812, délivré 
le 13 décembre 1930 à la Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 

Permis spéciaux n% 856 à 864 
inclus, délivrés le 419 décembre 
1930 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte de cas- 
sitérite. 

Permis spéciaux n% 875 et 876, 
879 à 881 inclus, délivrés le 24 
décembre 1980 à M. H. Mathelin 





ken zetel Le Brussel, dat de ont- 
dekking van goud deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 766 en 
767, op 86 November 198) afge- 
leverd aan den heer H. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van tin en ijzer deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 768 en 
769, op 26 November 1930 afge- 
leverd aan het « Syndicat Minier 
Africain », hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel te Albertville. 
dat de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 

Bijzonder verlof n° 798, op 5 
December 1980 afgeleverd aan 
het «Comptoir Colonial Belgika», 
dat de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 

Bijzonder verlof n' 799, op 5 
December 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 

Bijzonder verlof n° 800, op 5 
December 1930 afgeleverd aan 
hel « Syndicat Minier Africain ». 
dal de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 802 tot 
en met 811, op 18 December 1930 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van 
goud deed kennen. 

Bijzonder verlof n° 812, op 13 
December 1930 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van cassiteriet deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 856 tot 
en met 864, op 19 December 1930 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van Cassileriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 875 en 
876, 879 tot en met 881, op 24 
December 1980 afgeleverd aan 
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de Papigny, qui a signalé la dé-{den heer H. de Mathelin de Papi- 


couverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 894 et 895 
délivrés le 24 décembre 1930 a 
Comptoir Golonial Belgika, qui : 
signalé la découverte de cassilé- 
rile. 

Permis spéciaux n% 910 à 918 
inclus, délivrés le 26 décembre 
1980 au Syndicat Minier Africai: 
qui à signalé la découverte de fer 
et de cassilérite. 


Permis spécial n° 919, délivré 
le 26 décembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signa- 
lé la découverte d’élain et de fer. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 

Donné à Bruxelles, le 19 décem- 
bre 1933. 


gny, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 894 en 
895, op 24 December 1930 afge- 
leverd aan het « Comptoir Golo- 
nial Belgika », dat de ontdekking 
van cassiteriet deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 910 {ot 
en met 918, op 26 December 1930 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van ijzer en cassiteriet deed ken- 
nen. 

Bijzonder verlof n° 919, op 26 
December 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Papi- 
gny, die de ontdekking van tin en 
ijzer deed kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
legenwoordig decreet. 

Gegeven te Brussel, den 19 De- 
cember 19383. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Kolomën, 


P. TscHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc- 
troi de permis spéciaux de recherches minières délivrés par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. 


Le projet à été approuvé à l'unanimité des voix des membres pré- 
sents, moins une absiention, en séance du 9 juin 1938. 
MM. Deladrier, De Lannoy, Gustin et Morisseaux avaient excusé 


leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEuscu. 


| Bruxelles, le 30 juin 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. Dugors. 
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Mines. 





recherches minières par la «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux (Grands 
Lacs Africains». 





ALBERT, Ror pEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 juin 
1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colon.es, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée, la délivrance par. 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su-| 
périeur aux Grands Lacs Africains. | 
des permis spéciaux de recher-| 


ches minières ci-après 


Permis spéciaux n% 2474 et 


2475, délivrés le 10 septembre, 
1932 au Comité National du Kivu.' 


ayant son siège social à Bruxelles, 
qui à signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n°% 2476 à 2479 
inclus, 
1932 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka, ayant son siège social à Bru- 
xelles, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n° 2480 à 2486 


inclus, délivrés le 27 septembre 


Approbation. 


délivrés le 19 septembre 








Délivrance d’un certain Mijnen. — Aflevering van een zeker 
nombre de permis spéciaux de 


aantal bijzondere verloven tot 
mijnopzoekingen door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains». — Goedkeuring. 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Juni 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 


| van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordi goedgekeurd, de afleve- 
ring door den Vertegenwoordiger 
der « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der bij- 
zondere verloven tot mijnopzoe- 
kingen hierna : 


Bijzondere verloven n° 2474 en 
2475, op 10 September 19382 afge- 


leverd aan het Nationaal Comiteit 


van Kivu, hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel te Brussel, dat 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 2476 
tot en met 2479, op 19 September 
1932 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika >», hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te 
Brussel. dal de ontdekking van 


|goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n' 2480 
tot en met 2486, op 27 September 


1932 à la Société Minière de Kin-'1932 afgeleverd aan de « Société 
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du, ayant son siège social à Kindu,  Minière de Kindu » hebbende ha- 


qui a signalé la découverte d’étain. ren 


Permis spéciaux n° 2487 à 2493! 


inclus, délivrés le 28 septembre 
19382 à la Société Minière de Kin- 
du, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Permis spéciaux n° 2494 à 2497 
inclus, délivrés le 1 octobre 1932 
à la Société Symétain, ayant son 
siège social à Albertville, qui a si- 
gnalé la découverte de fer et 
d’étain. 


Permis spéciaux n°% 2498 à 25138 
inclus, délivrés le 3 octobre 1932 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 2514 à 2529 
inclus, délivrés le 10 octobre 1932 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


. Permis spéciaux n°% 2530 à 2538 
inclus, délivrés le 22 octobre 1932 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 2539, délivré! 


le 8 novembre 1932 à la Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, ayant son siège social à Kin- 
du, qui à signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n° 2540 à 2544 
inclus, délivrés le 12 novembre 
1932 à la Société Symétain, qui a 
signalé la découverte de cassité- 
rite, de tantale et de cuivre. 


Permis spéciaux n° 2545 à 2547 
inclus, délivrés le 142 novembre 
1932 à la Société Symétain, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


maatschappelijken zetel te 


| Kindu, die de ontdekking van tin 
| deed kennen. 





tot en met 2497, 








Bijzondere verloven n° 2487 
tot en met 2493, op 28 September 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu » die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2494 
op 1 October 
1932 afgeleverd aan de Vennoot- 


:schap « Symétain », hebbende ha- 


ren maatschappelijken zetel te 
Albertville, die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen. 
Bijzondere verloven n° 2498 
tot en met 2513, op 3 October 
1982 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu » die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 
Bijzondere verloven n" 2514 
tot en met 2529, op 10 October 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 
Bijzondere verloven n° 2530 tot 
en met 2538, op 22 October 1932 
afgeleverd aan de « Société Mi- 


Inière de Kindu », die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 2589, op 8 
November 1932 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains », hebbende haren 


maatschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

Bijzondere verloven n' 2540 
tot en met 2544, op 12 November 
1932 afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Symétain », die de ont- 
dekking van cassiteriet, tantalus 
en koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 2545 
tot en met 2547, op 12 November 
1982 afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Symétain », die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 
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Permis spécial n° 2548, délivré 


le 42 novembre 1982 au Comptoir: 


Colonial Belgika, qui a signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spéciaux n° 2549 à 2562 
inclus, délivrés le 12 novembre 
1932 à la Société Minière de Kin- 
du, qui à signalé la découverte 
d’étain. 

Permis spéciaux n% 2563 et 
2564, délivrés le 12 novembre 
1982 à M. H. de Mathelin de Papi- 
gny, immatriculé à Boma, qui à 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 2565 à 2571 
inclus, délivrés le 12 novembre 
1932 à la Société Minière de Kin- 
du, qui a signalé la découverte 
d’étain. 

Permis spéciaux n®% 2572 et 
2573, délivrés le 3 décembre 1982 
aux Sociétés Symaf, Belgika et Mi- 
nière des Grands: Lacs — formant 
le Syndicat de recherches dénom- 
mé Miluba — ayant leurs sièges 
sociaux respectivement à Albert- 
ville, Bruxelles et Kindu, qui ont 
signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 2574 à 2578 
inclus, délivrés le 7 décembre 
1932 au Comité National du Kivu, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 2579 à 2596 
inclus, délivrés le 9 décembre 
1932 à la Société des Mines d’or 
Belgika (Belgikaor), ayani son siè- 
ge social à Stanleyville, qui a si- 
gnalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n% 2597 à 2603 
inclus, délivrés le 12 décembre 
1932 à la Société Symétain, qui a 


signalé la découverte de cassité-! 


rite, de tantale et de cuivre. 








Bijzondere verlof n° 2548, op 
12 November 1932 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika », 
dat de ontdekking van tin deed 
kennen. 

Bijzondere verloven n° 2549 tot 
en met 2562, op 12 November 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ont- 
dekking van tin deed Kkennen. 

Bijzondere verloven n° 25638 en 
2564, op 12 November 1932 afge- 
leverd aan den heer H. de Mathe- 
Ein de Papigny, te Boma ingeschre- 
ven, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2565 
tot en met 2571, op 12 November 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2572 en 
2573, op 3 December 1932 afge- 
leverd aan de Vennootschappen 
« Symaf », « Belgika >» en « Mi- 
nière des Grands Lacs », welke 
het syndikaat voor opzoekingen 
uitmaken dat « Miluba » is ge- 
naamd en hunne respectivelijke 
zetels te Albertville, Brussel en 
Kindu hebben, die de ontdekking 
van goud deden kennen. 

Bijzondere verloven n° 2574 
tot en met 2578, op 7 December 
1932 afgeleverd aan het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu, dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 

Bijizondere verloven n° 2579 
tot en met 2596, op 9 December 
1932 afgeleverd aan de « Société 
des Mines d'or Belgika » (Belgi- 
kaor), hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Stanleyville die 
de ontdekking van cassiteriet deed 
kennen. 

Bijzondere verloven n° 2597 
tot en met 2608 op 12 December 
1932 afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Symétain », die de ontdek-. 
king van cassiteriet, tantalus en 
koper deed kennen. 


RS 


Permis spéciaux n® 2604 à 2608] 
inclus, délivrés le 17 décembre’ 


Bijzondere verloven n° 2604 
tot en met 2608, op 17 December 


1932 à la Société Symétain, qui a 1932 afgeleverd aan de Vennoot- 


signalé la découverte de cassité- 
rite. 


Permis spéciaux n°% 2609 à 2627 
inclus, délivrés le 17 décembre 
1932 aux Sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs — for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signa- 
lé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 2629 à 2633 
inclus, délivrés le 23 décembre 
1932 à la Société des Mines d’or 
Belgika (Belgikaor), qui à signalé 
la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n° 2636 à 2638 
inclus, délivrés le 28 désembrt 
1932 à la Société des Mines d’or 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 2639 à 2662 
inclus, délivrés le 31 décembre 
1932 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte 
d’or. 

Permis spéciaux n° 2663 à 2667, 
inclus, délivrés le 6 janvier 1933. 
à la Société des Mines d’or Belgi- 
ka (Belgikaor), qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n% 2668 à 2688 
inclus, délivrés le 6 janvier 1933 
à M. H. de Mathelin de Papignvy. 
qui a signalé la découverte d'or. 


Permis spécial n° 2689, délivré 
le 9 janvier 1933 à la Société Sy- 
mélain, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Permis spéciaux n* 2690 et 
2691, délivrés le 14 janvier 1933 
à la Société Minière de Kindu, qui 


schap « Symétain », die de ontdek- 
king van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 2609 
tol en met 2627, op 17 December 
1932 afgeleverd aan de Vennoot- 
schappen « Symaf », « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 
welke het opzoekings-syndicaat 
« Miluba » genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van goud deden 
kennen. 

Bijzondere verloven n° 2629 
tot en met 2633, op 23 December 
1982 afgeleverd aan de « Société 
des Mines d’or Belgika » (Belgi- 
kaor), die de ontdekking van cas- 
siteriet deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2636 
Lot en met 2688, op 28 December 
1932 afgeleverd aan het Nationaal 
Comiteil van Kivu, dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2639 
tot en met 2662, op 31 December 
1932 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2663 
tot en met 2667, op 6 Januari 
1938 afgeleverd aan de « Société 
des Mines d’or Belgika » (Belgi- 
kaor), die de ontdekking van cas- 
siteriet deed kennen. 

Bijzondere verloven n° 2668 
tot en met 2688, op 6 Januari 
1933 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny. die de 
ontdekking van goud deed kennen. 

Bijzonder verlof n° 2689, op 9 
Januari 1933 afgeleverd aan de 
Vennootschap « Symétain », die de 
ontdekking van cassiteriet deed 
kennen. 

Bijzondere verloven n° 2690 en 
2691, op 14 Januari 1933 afgele- 
verd aan de « Société Minière de 
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a signalé la découverte d'or. 


Permis soéciaux n% 2692 à 2700 
inclus, délivrés le 14 janvier 1933 
à la Société Minière de Kindu, qui! 
a signalé la découverte d’étain. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 





Donné à Bruxelles, le 19 décem-| 
bre 1938. 
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Kindu », die de ontdekking van 
goud deed Kkennen. 

Bijzondere verloven n° 2692 
tot cn met 2700, op 14 Januari 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ontdek- 


king van tin deed kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
pelast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 191 De- 
cember 1933. 


ALBERT. 


( 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur ! 


e projet de décret autorisant le 


Gouvernement à proroger de deux ans les droits de recherches 


minières qui ont été accordées 
Jacques de Dixmude et dont a 
Congo septentrional. 


par convention au général baron 
bénéficié le Syndicat minier du 


Ce projet fut adopté sans observation et à l'unanimité au cours 


de la séance du 27 octobre 1933. 


MM. Deladrier et Rolin avaient 


L'Auditeur, 


_ HALEWYCK DE HEUSCH. 


excusé leur absence. 
Bruxelles, le 1% décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 
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Mines. — Le Gouvernement de la 
Golonie est autorisé à proroger, 
pour une durée de deux ans, les 
droits de recherches minières en 
cours pendant l’année 1933 et 
dérivant de Ia convention dont 
bénéficie le Syndicat Minier du 


Congo Septentrional. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 27 octobre. 


1933. 
Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons:! 


ARTICLE PREMIER, 


Le Gouvernement de la Colonie 


est autorisé à proroger. pour une 
durée de deux ans, les droils de 
recherches minières en cours pen- 
dant l’année 1933 et dérivant de 
la convention dont bénéficie 
Syndicat Minier du Congo Septen- 
trional (concession accordée au 
Lieutenant Général Baron Jacques 
de Dixmude — décret du 1% mai 
1928.) 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies es! 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 19 décem-: 


bre 1933. 


le ! 


-Mijnen. — Het Beheer der Kolo- 
| nie is gemachtigd voor eenen 
‘__ duur van twee jaar de rechten tot 
delfstoffenopzoekingen te ver 
lengen welke gedurende het jaar 
1933 in loop zijn en voortvloeien 
uit de cvereenkomst waarvan het 
«Syndicat Minier du Congo Sep- 
tentrional » geniet. 


ALBERT, KoniNc pER BELGEN, 


! Aan allen, tegenwoordigen en 
:toekomenden Her. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1983; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren: 

ARTIKEL ÉÉN. 

Hel Beheer der Kolonie is ge- 
jmachtligd voor eenen duur van 
:Lwee jaar de rechten tot delfstot- 
‘fenopzoekingen te verlengen wel- 
.ke gedurende het jaar 1933 in 
.loop zijn en voortvioeien uit de 
: overeenkomst waarvan het « Syn- 
dicat Minier du Congo Septentrio- 
inal » geniet (vergunning aan 
 Luitenant Generaal Baron Jacques 
ide Dixmude — decreet van 1 Mei 
:1928). 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
:belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 





| Gegeven te Brussel, den 192 De- 
.cember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFFEn. 
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Terres. 
der. 





Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 
décembre 1888 sur les associations 
scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


La mission « American Baptist 
Foreign Mission Sociely,> person- 
ne civile reconnue par un décret du 
4 novembre 1889 (B. O0. 1889, p. 
228 - B. O. 1910, p. 774 et B. O. 
19114, p. 70), est autorisée à pos- 
séder les trois parcelles de terrain. 
d’une superficie globale de 56 hec- 
tares 83 ares 36 centiares 24 cen- 
tièmes, sises à Sona-Bata, qu’elle 
a acquises le 80 novembre 1932 
de la Compagnie Immobilière du 
Congo, avant son siège social à 
Léopoldville, et qui étaient enregis- 
trées au nom de cette Compagnie 
vol. A. XVIIT, folio 68 et vol. .A 
XVIII, folio 34. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 décem- 
bre 1933. 





Autorisation de possé-| Gronden. —— Toelating te bezitten. 


— Goedkeuring. 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 op de we- 
tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende instellingen, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De zending « American Baptisi 
Foreign Mission Society » burger- 
lijke rechtspersoon erkend bij een 
decreet van 4 November 1889 (A. 
B. 1889, biz. 222 - A. B. 1910, 
blz, 774 en A. B. 1911 biz. 70) is 
gemachligd drie perceelen gronds 
te bezetten eener globale opper- 
vlakte van 56 hectaren 83 aren 36 
centiaren 24 honderdsten te So- 
na-Bata gelegen, die zij verworven 
heeft den 30 November 1932 van 
de « Compagnie Immobilière du 
Congo » hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Leopoldville 
en die ingeschreven waren op 
naan dezer Compagnie Boekd A. 
XVIII, folio 63 en boekd A. XVIIT, 
folio 34. 

ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 441 De- 
cember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





i 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniëy, 


P. TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à M. Delaruye du droit de faire pâturer le bétail sur un 
terrain de 1.500 hectares, situé dans la région de Moanda. 


Ce projet que le Conseil Colonial a examiné au cours de la séance 
du 27 octobre 1933, n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 

MM. Deladrier et Rolin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. —- Convention conclue le 10 
octobre 1932 entre la Colonie et 
-M. Delaruye. — Approbation. 


ALBERT, Rot pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 27 octobre 
1933. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Bruxelles, le 1 décembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. LoUWwERSs. 


Gronden. —— Overeenkomst den 10" 
October 1932, tusschen de Kolo- 
nie en den heer Delaruye geslo- 
ten. —— Goedkeuring. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 

Gezien het advies door der: Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi) 
decreteeren: 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overcenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 


neur de la Province du Congo-Kasaï, agissant au nom du Gouverne- 
ment, en vertu des dispositions de l’arrêté royal du 30 mai 1922, 
d’une part, 

et M. Delaruye, Liévin, colon de nationalité belge, résidant à Moanda, 
d'autre part, est intervenue la convention suivante : 


Le Gouvernement du Congo Belge concède à M. Delaruye, Liévin, 
qui accepte, aux conditions de l’arrêté royal précilé et aux conditions 
spéciales qui suivent, le droit exclusif de faire pâlturer son bétail sur 
une terre d’une superficie de quinze cents hectares, environ, située 
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dans la région de Moanda, sur le territoire des chefferies de Moanda, 
Mamputu et Makaie Niema, et représentée sous une (teinte jaune au 
croquis approximalif figuré, ci-après, à l'échelle de 4 à 100.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le droit de pâture est concédé pour une période 
de dix ans, à courir dès la signature de la présente convention. 


ART. 2. — La redevance annuelle à paver par l'emphytéote sera cal- 
culée à raison de vingt-cinq centimes par hectare, soit la somme de 
trois cent septanle-cinq francs, payable, ainsi qu'il est dit à l’article 
19 de l'arrêté royal du 8 décembre 1923, entre les mains du Com- 
missaire de district ou de son délégué, sans qu'il soit besoin d’aver- 
tissement préalable de la part du baïlleur, À défaut de paiement aux 
échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues, calculé 
sur le retard aux taux de cinq pour cent l'an, et ce, sans préjudice 
à tous autres droits. 


ART. 3. — L'’emphytéote ne pourra changer la destination du fonds 
ni sa nature. 


ART. 4. — Il ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, ni grever 
le fonds de servitude sans l'autorisalion préalable et écrite du Gou- 
verneur de la Province. 


ART. 5. — La présente convention est conclue sous réserve de fous 
droits indigènes ou autres. Le concessionnaire aura à prendre toutes 
mesures utiles pour empêcher son bétail de causer des dégâts aux 
cultures ou autres biens de tiers, indigènes ou non-indigènes, et 
pour permettre aux natifs le libre exercice de tous les droits dont 
serait grevé le fonds à leur profit. La Colonie sera seule juge pour 
apprécier de l'observance de cette prescription. La réserve pour la 
ligne téléphonique traversant le terrain est portée à cinq mètres de 
part et d'autre de la ligne; cette réserve est affectée à l’usage de 


chemin public. 


ART. 6. — Les terres sur lesquelles s'exercera le droit de pâture 
seront abornées de façon apparente, de manière à en faire connaître 
suffisamment les limites aux populations indigènes. Les frais d'abor- 
nement sont à charge du concessionnaire. 


ART. 7. — Le concessionnaire aura la faculté d'établir sur le ter- 
rain de pacage, les constructions et installations nécessaires aux 
besoins de son élevage, notamment des abris pour le bétail et des 
logements pour bouviers. Cependant, s’il s’agit de constructions en 
matériaux durables, il sera tenu de rechercher, au préalable, l'accord 
écrit du Gouverneur de la Province, quant à l'emplacement où elles 
seront édifiées. 

ART. 8. — La Colonie se réserve le droit de reprendre, aux condi- 
tions de l’article 46 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928, les terres 
de pacage qui deviendraient nécessaires à une destination d'intérêt 
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public (routes, chemins de fer, canaux, haltes, garages, etc.) y com- 
pris celles qui devraient servir au lotissement d’agglomérations nou- 
velles. Dans. ce cas, l’emphytéote accepterait en compensation, une . 
parcelle de surface équivalente à celle rétrocédée à la Colonie, sans 
qu'il y ait lieu à indemnisation, sauf pour les impenses réalisées et 
sans expropriation, étant donné que la rétrocession aurait le carac- 
tère d'un échange de terrains. 

Au terme « plantation » de l’article 16 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923, seront uniquement et exclusivement considérés les pâtu- 
rages aménagés par semis de plantes DARNTAES après destruction 
de la végétation naturelle. 


ART. 9. — Les routes créées par le concessionnaire seront accessi- 
bles à tous, si les intérêts de l'exploitation ne s’y opposent pas; tou- 
tefois, le passage ne pourra nuire à l'exploitation ni obliger le con- 
cessionnaire à des dépenses supplémentaires. Les contestations qui 
pourraient s'élever au sujet de l'interprétation de cette clause seront 
tranchées souverainement par le Gouverneur de la Province. 


ART. 10. — À l'expiration de son droit, pour quelque cause que ce 
soit, l'emphytéole pourra enlever les constructions qu'il aura érigées, 
à moins que la Colonie ne désire les conserver; dans ce cas, le Gou- 
vernement lui paiera une indemnité fixée aux trois quarts de la 
valeur intrinsèque de ces constructions, établie par deux experts, 
l'un nommé par l’emphytéote, l'autre par le Gouvernement. En cas 
de désaccord entre les dits experts, les parties nommeront un tiers 
expert qui les départagera. Si l’accord n'intervient pas au sujet de 
cet expert, celui-ci sera désigné par ordonnance du Juge du Tribunal 
compétent. 


ArT, 41. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix octobre mil 
neuf cent trente-déux. 
ART. &. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van hel 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 21 novem-| Gegeven te Brussel, den 21° No- 
bre 1933. vember 1938. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonën, 


P. TscHoFrFEn. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant 
Poctroi d’une concession gratuite d’une terre de 200 hectares, à 
M. Delaey, ancien fonctionnaire de la Colonie. 


Le Conseil a examiné ce projel de décref dans sa séance du vendredi 
27 octobre 1933. 

I l’a approuvé à l'unanimité des membres présents. : 

Un membre a tenu à appliquer, à ce projet, les déclarations qu'il a 
présentées au sujet du projet de décret approuvant la concession 
accordée à M. Mamet. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 1% décembre 1933. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouwERs. 


; 





Terres. — Concession gratuite par | Gronden. -— Kostelooze vergunning 
le Comité Spécial du Katanga à door het Bijzonder Comiteit van 
un ancien fonctionnaire méritant| Katanga aan een verdienstelijk 
de la colonie, d’un terrain de 200) oud-ambtenaar der Kolonie, van 
hectares à Kiswishi, — Approba-! eenen grond van 200 hectaren te 


tion. Kiswishi gelegen. — Goedkeu- 
ring. | 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KonNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Vu L'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre!nialen Raad uitgebracht in diens 
1938. vergadering van 27 October 1933: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 

Nous avons décrétlé et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 

: decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvaan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Robert Quarré, en vertu d’une procuration authentique dépo- 


Id 


sée à la Conservation des Titres Fonciers, sous le numéro spécial 
1059, ci-après dénommé, le contractant d'une part et 

M. Delaev, Julien, ancien fonctionnaire de la Colonie, demeurant à 
Elisabethville, faisant, aux fins des présentes, élection de domicile 
spécial sur lé: lerrain repris au présent contrat, où toutes significa- 
tions pourront lui être faites, fant en son absence qu’en sa présence, 
ci-après dénommé le contractant, d'autre part, 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant d'une part, s'inspirant des dispo- 
silions du décret du 29 janvier 1924, relatives aux cessions gratuites 
de terres domaniales, aux anciens fonctionnaires et agents méri- 
tants de la Colonie, autorise le contractant d'autre part, sur avis favo- 
rable de M. le Gouverneur du Katanga, à occuper, provisoirement 
et gratuitement, un terrain rural, situé sur la Kiswishi, d’une super- 
ficie approximative de deux cents hectares, tel qu'il est représenté 
au croquis ci-joint. 


Arr. 2. — Le terme de l'occupation est fixé à cinq ans, et prendra 
cours à la date d'approbation par décret du présent contrat. 


ART. 8. — A l'expiration de ce terme, le contraëtant d'autre part 
sera en droit d'obtenir la cession gratuite du terrain, à condition 
d'avoir fidèlement rempli les obligations du présent contrat el, no- 
tomment, les obligations de mise en valeur ci-après. 


. ART. 4. — Le contractant d'autre part, sera tenu d'effectuer la mise 
en valeur du terrain de la façon suivante 

A la fin de la cinquième année, l'occupant devra avoir mis sous 
cultures une étendue de soixante hectares. Cette mise en valeur devra 
être réalisée, progressivement, à raison de douze hectares par année 


Il sera loisible au contractant d’autre part, de remplacer les cultu- 
res par de l'élevage bovin : en ce cas, il devra avoir introduit et 
entretenu sur le terrain, avant l'expiration de la cinquième année, 
quinze vaches de race laitière et un taureau ou trente vaches de 
bétail de boucherie et un taureau. 


Avant l'expiration de la deuxième année, il devra avoir construit 
un dipping-tank et des étables en matériaux durables pour abriter le 
bétail en question. Il devra, en outrè, avoir mis sous cultures une 
superficie de quinze hectares en vue de l'alimentation du bétail. 


ART. 5. — Le contractant d'autre part, sera tenu d’effectuer, per- 
sonnellement, la mise en valeur ci-dessus et de s'y consacrer exclu- 
sivement. 


ART. 6. — L'occupant sera autorisé à défricher la forêt, dans la 
mesure nécessaire à son exploitation et à disposer du bois. 


ART. 7. —Il est défendu de couper les arbres à cent mètres autour 
des sources, à cinquante mètres le long des voies de communication 
et à trente mètres le long des cours d’eau. 
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ART. 8. — Le contractant d'autre part, une fois devenu proprié- 
taire, ne pourra vendre, louer, hypothéquer ou grever de droits réels 
son terrain, qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général de la Co- 
lonie. 


ART. 9. — Le terrain est concédé et sera, éventuellement, cédé tel 
qu'il est reporté sur le plan ci-joint. Toutefois, la superficie et les 
limites y indiquées n'y figurent qu’à titre de renseignement. Elles ne 
seront définitives qu'après bornage officiel effectué par la Colonie. 

Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiète- 
ments du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de ce bornage officiel, le contractant d’autre part, n’aura 
droit qu’au terrain compris dans les limites indiquées sur le sol par 
le Comité, même si elles ne concordent pas avec le croquis ci-annexé. 

Les frais d'acte, de délimitation, de bornage et d'enregistrement 
sont à charge du contractant, d'autre part. 


ART. 10. — Le contractant, d'autre part, pourra reprendré, moyen- 
nant préavis d’un an, notifié par lettre recommandée, les terres qui 
deviendraient nécessaires pour l'exécution des travaux d'utilité 
publique, telles que ces terres seraient demandées par le Gouverneur 
de la Colonie. La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance 
de droit par une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. En 
ce cas, le Comité Spécial paiera au contractant, d'autre part, la valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aura faites sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième, Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui 
ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du contrac- 
tant, d'autre part. 


ART. 11. — Le présent contrat ne confère au contractant d'autre 
part, aucun droit quelconque sur les substances minérales eoncessi- 
bles, en vertu de la législation sur les mines. Le Comité Spécial 
réserve à ses délégués et ayants-cause le droit de pénétrer, en tout 
temps, sur le terrain, pour la prospection, la délimitation, l’exploi- 
tation et l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des ins- 
tallations à la surface, le Comité pourra prendre tout ou partie du 
terrain en indemnisant le contractant d'autre part, conformément 
à l’article 40. 

Toute personne investie du droit de rechercher des mines pourra 
être autorisée par le contractant d’une part, à couper sur le terrain 
les arbres nécessaires à son entreprise, sans que le contractant d’au- 
tre part, ait le droit de réclamer d’indemnité pour l'enlèvement du 
bois, mais sans préjudice bien entendu à son droit de réclamer tous 
dommages-intérêts pour déprédations causées au terrain ou aux 
installations par les travaux des prospecteurs. 


ART. 12. — Le contractant d’autre part, devra user du terrain con- 
cédé suivant la destination que lui a donnée l’article 4. 
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Il pourra extraire du fonds, des pierres, de l'argile, du sable et 
autres matières semblables pour les constructions et améliorations 
qu'il entreprendra. 

Jusqu'à l’expiration du terme de l'occupation, le Comité Spécial 
pourra se réserver la propriété des gisements qu’il estimera être des 
gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d'argile plas- 
tique et d’autres substances minérales non concessibles, en vertu de 
la législation minière. Ces gisements seront, éventuellement, abornés 
par les soins du contractant d'une part, et leur superficie sera 
décomptée du terrain concédé ou cédé.. 

Si le contractant de seconde part fait usage de ce droit, le terrain 
concédé ou cédé sera grevé d’une servitude de passage pour l'exploi- 
tation des carrières et des gisements. Ce passage s'effectuera par une 
bande de terre de vingt mètres de largeur au maximum, sur laquelle 
des moyens de transports pourront être construits. 


ART. 13. — En cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront tenus de notifier par écrit au Représentant du Comité, 
dans les six mois du décès qu’ils entendent reprendre pour leur 
compte ou le compte de l’un d’entre eux les droits et obligations 
découlant du présent contrat. S'il restent en défaut de remplir cette 
formalité, le contrat sera considéré comme résilié de plein droit et 
sans intervention de justice à l’expiration du délai dont s'agit. 

ART. 14. — Les sentiers, routes et passages quelconques existant 
sur le terrain, constituent des servitudes de passage au profit du 
Domaine Public. Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt 
mètres. 

ART. 45. — Le contractant d’une part, se réserve, dès maintenant, 
à l’intérieur du terrain concédé, pour l'éventualité de la construction 
d'une route, une bande de terre de vingt mètres de largeur, dont la 
situation est quelconque. Cette bande ne fait pas partie du terrain 
concédé. 


ART. 16. — Si le terrain n’est pas cédé à l’expiration du présent 
contrat, il devra être remis par le contractant d'autre part, dans 
l'état où il se trouvait au moment de l’entrée en jouissance. Le con- 
tractant d’une part, se réserve, toutefois, le droit de conserver les 
constructions et plantations en remboursant la valeur des matériaux 
et le prix de la main-d'œuvre, sans égard à la plus-value que le fonds 
a pu acquérir. 

ART. 17. — Le terrain est concédé et sera, éventuellement, céd 
sous réserve de droits de tiers, indigènes et sans garantie quant 
sa valeur agricole. 

Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le quinze juin mil neuf 
cent trente-trois. 


é 
à 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent) belast met de uitvoering van het 
décret. | tegenwoordig decreet. 


en, 


Donné à Bruxelles, le 27 novemn-| 
bre 1933. 


Gegeven te Brussel, den 271 No- 
vember 1933. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


[ 
Le Ministre des Colomies, | 
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Van ’s Konings wege : 
De Minister van Kolomèën, 


TSCHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la con- 
cession gratuite à l’Association des Missionnaires d'Afrique ( (Pères 


Blancs) du Vicariat Apostolique 


du Kivu, d’un droit de superficie 


sur un terrain boisé de 26 hectares, situé à ishamuhiro. 


Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 octobre 1938. IL n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l’unanimilé des membres présents, moins deux 


abstentions. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 





Terres. Concession gratuite à 
F«Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vi-! 
cariat Apostolique du Kivu», d’un 
droit de superficie sur un terrain: 
de 26 hectares 90 ares à Ishamu- 
hiro (Kivu). Approbation. 





ALBERT. Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
- 1933. 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





| 


Bruxelles, le 1% décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LorTaR, O. P. 


Gronden. — Kostelooze vergun- 
ning aan de «Association des 
Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters) van het Apostolisch Vi- 
cariaat van Kivu», van een recht 
van opstai op eenen grond van 
26 hectaren 90 aren, te Ishamu- 
hiro (Kivu). — Goedkeuring. 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933: 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


==A45:== 


Nous avons décrété et décrétons;{ Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-! De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
ueur de la Province Orientale, d'une part, 
et l'Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blanes), person- 
nalilé civile reconnue par l’arrêlé royal du 14 juillet 1930 (Bulletin 
Officiel, 1930, page 606), représentée par Mgr Edouard Leys, Repré- 
sentant Légal de la susdite Mission (Bulletin Officiel 1930, page 506), 
d'autre part. 

Est intervenue la convention suivante, sous réserve d’approbalion 
par le Pouvoir compélent de la Colonie, 





ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Mission, pour une durée 
de neuf ans, prenant cours à la dale d’approbalion de la présente 
convention par le Pouvoir compétent, aux condilions du décret du 
20 juillet 1920, de l'arrêté royal du 30 mai 1922 et de l'ordonnance 
du 10 août 1923, le droit exclusif d'exploiter la forêt se trouvant sur 
un lerrain, d'une superficie de ving!l-six hectares nonante ares, 
silué à Ishamubhiro (district du Kivu), représentée par une leinte 
jaune au croquis approximalif, figuré. ci-après, à l'échelle de 1 à 
5.000. 


ART. 2. — L'exploitation esl accordée à litre graluit et est soumise 
aux conditions ci-après 


a) Le terrain sur lequel se lrouve la forêt dont l'exploilation est 
concédée à la Mission sera marqué par les soins de la dite Mission, 
de façon bien apparente. conformément aux slipulations de l'article 
2 de l'ordonnance n° 61/Agri du 10 aoûl 1923; 


b) L'exploitation se fera en deux parcelles respectivement de 15 
hectares 40 ares el de 11 hectares 50 ares: ces parcelles seront déli- 
mitées suivant les prescriptios de l’alinéa 8 de l’article 8 de l’ordon- 
nance n° 61/Agri du 10 août 1923; 


c) L'exploilation de chacune des parcelles ne pourra être com- 
mencée que sur autorisation spéciale écrite délivrée par le Gouver- 
neur de la Province suivant demande écrite du Représentant de la 
Mission. La mise en exploitation ne sera autorisée qu'après enquête 
de l'Ingénieur forestier de la Province ou, à son défaut. d'un fonc- 
tionnaire provincial de l'Agriculture, qui déterminera l’exploitabililé 
et fixera le nombre de pieds semenciers représentant le 1/3 du cube 
exploitable prévu au 2 ci-dessous: 

d) Est autorisée la coupe des 2/3 du cube forestier exploitable 
par hectare. 
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Ne peuvent être coupées 


1° Les essences ayant moins d'un mètre cinquante de eirconfé- 
rence à hauteur d'homme; 


2° 1/3 par hectare des essences ayant un mètre cinquante au moins 
de circonférence à hauteur d'homme. 


ART. 3. — Les arbres dont l'exploitation est autorisée devront être 
coupés au ras du sol, la coupe sera nette et bombée. 

Les trous creusés par le sciage des bois seront comblés lorsqu'ils 
cesseront d’être utilisés. 


ART. 4. — La mission s'engage à n’élever sur le terrain que les cons- 
tructions spécialement autorisées par le Gouverneur de la Province. 

Cette autorisation ne sera donnée que dans la mesure où les cons- 
tructions seront nécessitées par l'exploitation forestière. 

Les objets fabriqués ne pourront être vendus et devront unique- 
ment servir à l'usage exclusif de la Mission. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le sept juillet mil 
neuf cent trente-deux. ° 
ART. 2. ART. £. 


| 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présenl belast met de uilvoering van het 


décret. |tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 5 RL Gegeven te Brussel, den 5" De- 
bre 1933. cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, hé De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite, à la Svenska Baptist Missionen, d’une parcelle de 
terrain de 6 hectares, sise à Piabajiu, dans le district du Lac Léo- 
pold HI. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial dans sa 
séance du 27 octobre 1983. T1 n'a donné lieu à aucune observation ct 
a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 


2247 — 
MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 1 décembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoTaR, ©. P. 
Terres. — Cession gratuite à la: Gronden. — Kostelooze afstand aan 


«Svenska Baptist Missionen» d’un: de «Svenska Baptist Missionen» 
terrain de 6 hectares, situé à Dja- ! van eenen grond van 6 hectaren, 
baju (Province de l’Equateur).-—-| te Djabaju (Evenaars-provincie) 
Approbation. gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KoniNc DER BELCEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 
1933. vergadering van 27 October 1933: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
aistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons;| Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd: 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, et la « Svenska Bap- 
tist Missionen », représentée par M. le Révérend Andersson, Oskar, 
son Représentant Légal en vertu de l’article 2? de l'arrêté royal du 
26 janvier 1922, publié au Bulletin Officiel, année 1922, page 150, 
est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la « Svenska Baptist Mis- 
sionen », personnalité civile reconnue par arrêté royal du 26 janvier 
1922 (Bulletin Officiel, année 1922, p. 150), d'un terrain domanial 
d’une superficie de six hectares, situé à Djabaju. territoire des Ba- 
boma, district du Lac Léopold Il. 
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ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-après. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 

ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, quitraver- 
sent les terres cédées appartiennent au domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au 
surplus, que sous réserve des ‘droits exercés par les tiers indigènes 
et non indigènes. 

ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres 
de la mission donalaires; elles ne pourront être alinées, hypothé- 
quées, données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits 
réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 

ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur, suivant les conditions prévues par les litte- 
rae a, b, cet d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
sur la vente et la location des terres. Feront également retour à la 
Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. Les missionnaires s'engagent, dès ores, 
à remplir, das ces cas, toutes les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de 
ces terres au nom de la Colonie. L'inexécution des conditions pré- 
vues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de la Province. : 

ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l’arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la mission donataire accepte 
les charges et obligations résultant de la présente convention. 
ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’'appro- 


bation par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le vingt-neuf sep- 
tembre mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van kel 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, lé 5 décem-| Gegeven te Brussel, den 5" De- 
bre 1933. :cember 1938. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


. P. TScHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ayant pour objet 
la cession gratuite, à la « Baptist Missionary Society Corpora= 
tion », d’une parcelle de terre urbaine de 50 ares 10 centiares, 


située dans la Cité Indigène de 


Léopoldville-Est. 


Ce projet de décrel a élé examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 octobre 1933. Il n’a donné lieu à aucune observation 
des membres présents, et a été approuvé à l’unanimité. | 


M. Deladrier et Rolin, absents, 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 


«Baptist Missionary Society Cor- 
poration» d’un terrain de 50 ares 


10 centiares, situé à Léopoldvil- 
le-Est, — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| 


lonial en sa séance du 27 octobre 
1933. 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété el décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 4% décembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTaRr, O. P. 


. Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Baptist Missionary Society 
Corporation» van eenen grond 
van 50 aren 10 centiaren. te 
Leopoldville - Oost gelegen. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 

Op voorstel van Onzen Minister 
| van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 
| 


:. De overeenkomsi hierna îs goed- 


! gekeurd: 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de district urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont con- 
férés par l'ordonnance n° 68/T. du 30 août 1929 du Gouverneur Gé- 
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néral, de l'avis conforme du Comité urbain et avec l'approbation du 
Gouverneur de la Province, 


et 


la « Baptist Missionary Society Corporation », représentée par le 
Révérend Guyton, Ernest Durrell, Firth, Représentant Légal suppléant 
et désigné ci-après sous le nom de la « Mission ». 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colo- 
nie, il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial d'une superficie de cinquante ares et dix centia- 
res, situé dans la cité indigène de Léopoldville-Est et représenté par 
une teinte rose au croquis figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou autres droits réels que moyennant l’autori- 
sation des autorités de la Colonie. 


ART. 8. — La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions 
de l'autorité administrative en ce qui concerne la zone de recul à 
observer, éventuellement, le long des voies publiques pour l’aligne- 
ment des constructions; toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq 
mètres de largeur. 


ART. 4. — Au premier janvier 1942, les terrains repris ci-dessus 
feront retour à la Colonie, s'ils n'ont pas été mis en valeur. Seront 
considérés comme mis en valeur, les terrains couverts par un tem- 
ple et une école primaire en matériaux durables, conformes aux 
prescriptions de l'autorité compétente à qui les plans seront soumis, 
toute diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l'autori- 
sation de bâtir, en temps utile. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission 
anrait laissées inoccupées, durant, au moins, einq années consécuti- 
ves. | 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir. dans ces cas, toutes les 
iormalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Crlonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colo- 
nie. L’inexécution des conditions prévues au présent article sera 
constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


. ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises, gratuitement. par la Golonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ne 


Ainsi fait à Léopoldville-Est, en double expédition, le premier 
février mil neuf cent trente-deux. 


- ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du préseni|belast met de uitvoering van hel 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 5 décem-| Gegeven te Brussel, den 5° De- 
bre 1938. cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ayant pour objet 
la cession gratuite à l’Association des Sœurs Missionnaires du Saint- 
Cœur de Marie, d’un terrain rural de 11 hectares 75 ares, situé à 
Monga (Province Orientale). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, dans sa 
séance du 27 octobre 1938. | 

Il n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à Funani- 
mité des membres présents. 


MM. Deladrier et Rolain, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 1 décembre 1933. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. LoTAR, ©. P. 


Terres. — Cession gratuite à l’«As- | Gronden. — Kostelooze afstand aan 
sociation des Sœurs Missionnai- de «Association des Sœurs Mis- 
res du Saint - Cœur de Marie»| sicnnaires du Saint-Cœur de 
d’un terrain de 11 hectares 75, Marie» van eenen grond van 11 
ares, situé à Monga (Province, hectaren 75 aren, te Monga 








Orientale). Approbation. (Oost - Provincie) gelegen. — 
Gocdkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGESs. ALBERT. KonINc DER BELGEN. 
A tous, présents et à venir, SALuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden Her. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Oo-! Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 


1933. vergadering van 27 October 1933; 
Sur la proposition de Notre Mi-|} Op voorstel van Onzen Minister 
nisire des Golonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


l’e Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie », 
personnalité civile reconnue par l’arrêlé royal du 13 février 1922, 
représentée par dame Aerts, Louise, en religion Sœur Cyrille, Repré- 
sentante Légale de la susdite mission (arrêté royal du 43 février 
1922), d'autre part, 


Est intervenue la-convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à litre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de 
la Golonie à l'Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de 
Marie, qui acceple aux conditions prévues par la présente conven- 
tion, un terrain domanial d’une conlenance de onze hectares septan- 
te-cinq ares, situé à Monga. 


ART. 2. — Les limites du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présent cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennani 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litlerae a, b. 
e, d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
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L'inexécution des conditions du présent article sera constaté par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
tant la vente et la location des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trois février mil 
neuf cent trente-deux. 


ART. À. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présen | belast met de uitvoering van het 


déeret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 5 décem-| Gegeven te Brussel, den 51 De- 
bre 1933. | cember 1933. 
© ALBERT, 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHorren. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc= 
troi d’une concession gratuite d’un terrain de 500 hectares, à M. 
Maurice Mamet, ancien fonctionnaire de la Colonie. 


Le Conseil a examiné ce projet de décret dans sa séance du 27 
octobre 1938. 


Ii l’a approuvé à l’unanimité des membres présents. 

Un membre a toutefois fait observer qu'il ne donnait son appro- 
bation à ce projet que parce qu’il s’agit d'une concession accordée 
en vertu du décret du 29 janvier 1924. Mais il considère que les con- 
cessions agricoles à des Européens sont, dans les circonstances pré- 
sentes, peu recommandables, car elles sont vouées pour la plupart 
à un échec certain. Les concessionnaires, après avoir perdu leur 
capital, demandent aide et protection au Gouvernement, ce qui met 
celui-ci dans un très grand embarras. Les concessions d'exploitations 
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agricoles à des blancs sont, actuellement, plutôt une charge pour la 
Colonie qu’un élément de prospérité. 
MM. Deladrier et Rolin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 1* décembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouweRrs. 





Terres. — Concession gratuite à un | Gronden. — Kostelooze vergunning 
ancien fonctionnaire méritant de] aan een verdienstelijk oud-amb- 
la Colonie, d’un terrain de 500) tenaar der Kolonie, van eenen 
hectares, à Mpotia (Province de) grond van 500 hectaren te Mpo- 


l’'Equateur). — Approbation. | tia (Evenaars - provincie). — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, | ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SaLuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 





Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 
1933. . | vergadering van 27 October 1933; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 

a LA de LA ‘4 £ | .. . 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 

: decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
{ 

La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 

prouvée : | gekeurd: 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur 
de la Province de l’Equateur, donne en occupation provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à M. Mamet, Maurice, ancien Major de la 
Force Publique, Major de réserve, actuellement colon, résidant à 
Mpotia, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 19238, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location de terres 
domaniales, aux conditions du décret du 29 janvier 1924, des ordon- 
nances en vigueur et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage agricole, situé à Mpotia (territoire de Lukolela), 
d'une superficie de cinq cents hectares (500 hectares), représenté 
par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 50.000. 
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ARTICLE PREMIER. — L'autorisation d'occupation provisoire est accor- 
dée à titre gratuit, conformément à l'alinéa premier de l’article pre- 
mier du décret du 29 janvier 1924. 


ART. 2. — L'occupaltion provisoire prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. 3. — Dans le délai d’une année après approbation du présent 
contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie, la superficie défri- 
chée, aménagée ou mise en valeur d'une manière quelconque, devra 
avoir atteint, au minimum, un vingtème de la superficie du terrain 
concédé, et ce en exécution de l'article premier de l'arrêté royal du 
17 août 1927. 


ART. 4. — À l'expiration des cina années d'occupation provisoire, 
le Gouvernement du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, 
en toute propriété, aux conditions du susdit décret du 29 janvier 
1924, les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mise 
en valeur aura été dûment constatée. Il s'engage, en outre, à accor- 
der la propriété de ce même terrain avant le délai de cinq années 
prévu à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928, dès que 
le degré de la mise en valeur en aura été constaté conformément aux 
prescriptions légales. 

ART. 5. —— Les terres devenues la propriété du concessionnaire ne 
pourront être vendues, louées, hypothéquées ou grevées de droits 
réels qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général. 

ART. 6. — L’inexécution des conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1928, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, du décret du 29 janvier 1924 et spé- 
ciales des ordonnances n° 10 du 24 mars 1925 et n° 4 du 5 janvier 
1932, ainsi que celle reprise sous l'article 3 ci-dessus, donneront au 
Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation du présent 
contrat d'occupation provisoire. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Golonie et ne sera définitif 
qu'après cette approbation. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-quatre 
février mil neuf cent trente-trois. 


ART. ©. | ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent!belast met de uitvoering van het 
décret. | tegenwoordig decreet. 

Donné à Bruxelles, le 5 décem-| Gegeven te Brussel, den 5" De- 
bre 1933. cember 1938. 

ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





P. TscHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hilt d'un 
bloc de terre rurale de 100 hectares, situé à Yamboyo, dans le dis- 
trict de la Lulonga (Province de l’Eqauteur). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial dans sa 
séance du 27 octobre 1933. I n’a donné lieu à aucune observation et 


a été approuvé 
abstentions. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, 
Bruxelles, le 1 décembre 1933. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. 


de Mill Hill» d’un terrain de 100 
hectares, situé à Yambogo (Pro- 
vince de l’Equateur). 
bation. 





ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
1933. 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


à l'unanimité des membres présents, 


Cession gratuite à la: 
«Congrégation des Missionnaires 





moins deux 


s'étaient fait excuser. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LorTar, O. P. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Congregation des Mission- 
naires de Mill-Hill» van eenen 
grond van 100 hectaren te Yam- 
bogo (Evenaars-provincie) gele- 
gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGE. 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden Her. 


el 


xezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben gedecreloerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 


Entre le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de Ia Province de l’Equateur, 
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et 


la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill, représentée légale- 
ment par Mgr. Wantenaar, Gérard, Préfet Apostolique, son porteur 
de procuration en Afrique, résidant à Basankusu, en vertu d’une 
ordonnance du Gouverneur Général en date du 19 juillet 4928, dont 
l'avis a été publié au Bulletin Administratif du Congo Belge, année 
1928, page 323, est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — [Il est fait donation à la Congrégation des Mis- 
sionnaires de Mill-Hill, personnalité civile reconnue par décret du 
18 juillet 1906, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 
1906, page 357, d’un terrain d'une superficie de cent hectares, situé 
à Yamboyo, district de la Lulonga, territoire des Lalia-Buma. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
les terres cédées appartiennent au Domaine public de la Colonie et 
_ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
_plus, què sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non-indigènes. nn 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres 
de la mission donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothé- 
quées, données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits 
réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, c, et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, sur 
la vente et la location des terres. Feront également retour à la Colo- 
nie les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le 
Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues 
. au présent. article sera constaté par procès-verbal du Délégué du 
Gouverneur de la Province. 


ART: 6. — Les donatäires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente et: la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 
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Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le neuf octobre 
mil neuf cen trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du préseni!belast met de uitvoering van het 





décret. i tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 5 décem-' Gegeven te Brussel, den 5° De- 
bre 1933. | cember 1933. 
ALBERT, 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEn. 





Rapport du Conseil Colonial sur un proje tde décret ayant pour objet 
une cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill- 
Hill, d’un terrain rural de 100 hectares, situé à Baringa, dans le 
district de la Lulonga (Province de l’Equateur). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 


27. octobre 1938. É 
I n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unani- 


mité des membres présents, moins deux abstentions. 
MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 1% décembre 19338. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. d LoTAR, ©. P. 
Terres. — Cession gratuite à la: Gronden. _— Kostelooze afstand aan 


«Congrégation des Missionnaires! de «Congrégation des Mission- 
de Mill-Hill» d’un terrain de 100, naires de Mill-Hill», van eenen 
hectares, situé à Baringa (Pro-  grond van 100 hectaren te Barin- 
vince de l’Equateur). — Appro- ga (Evenaars-provincie) gele- 
bation. gen. — Goedkeuring. 





ALBERT, Ror pes BELGESs, ALBERT, Konixc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 
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Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomst hierna is goed- 
‘ gekeurd: - 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l’Equateur, et la Congrégation 
des Missionnaires de Mill-Hill, représentée légalement par Mgr Wan- 
tenaar, Gérard, Préfet Apostolique, son porteur de procuration en 
Afrique, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 19 juillet 1928, résidant à Basankusu, est intervenue la conven- 
tion suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la Congrégation des Mis- 
sionnaires de Mill-Hill, personne civile reconnue par décret du 18 
juillet 1906, publié au Bulletin Officiel de 1906, page 857, d’un ter- 
rain d’une superficie de cent hectares, situé à Baringa, district de 
la Lulonga, territoire des Monji. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimination définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées appartiennent au Domaine public de là Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres 
de la mission donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothé- 
quées, données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits 
réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, c, et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, sur 
la vente et la location des terres. Feront également retour à la Colo- 
nie, les terres que les cessionnaires auront laissée inoccupées, durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le 
Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
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plir dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur 

.le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ces 
_terres au nom de la Colonie. L'inexécution des conditions prévues 
au présent arlicle sera conslalée par procès- -verbal du TAC du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges et obligations résullant de la présente convention. 


‘ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


. Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le six mars mil 
neuf cent trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 décem-| Gegeven te Brussel, den 9° De- 
bre 1933. cember 1933. 
ALBERT. 


! 
l 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. TscHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ayant pour objet 
la cession gratuite à la Mission Catholique des Pères Franciscains 
d’un terrain de 60 hectares, situé à Kimpuki, dans le district du 
Lualaba (Katanga). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, dans sa 
séance du 27 octobre 1933. Il n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l’unanimité des membres HRESEnE moins deux 
abstentions. 

MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient axcusés. 


Bruxelles, le 1* décembre 1933. 


L'Auditeur, - Le Conseiller-Rapporteur, 


HaALEwWYCK DE HEUSCH. Lorar, O. P. 
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Terres. — Cesion gratuite à la 
«Mission Catholique des Pères 
Franciscains», d’un terrain de 60 
hectares, situé à Kimpuki (Kafa- 
Kumba). — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présenis et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
1933. 


Sur la proposition de Notre Mi-! 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Katholieke Zending der Pa- 
ters Franciscanen van eenen 
grond van 60 hectaren te Kim- 
puki (Kafa-Kumba) PRISES — 
Goedkeuring. UC ; 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen | 
toekomenden Her. 


en 


Gezien hel advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933: 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après 


qualifié « La Colonie », 


dant à Elisabethville, d’une part, 
et 


représenté par le Gouverneur ad interim de 
la Province du Katanga, M. Dufour, R.. Commissaire 


Général, rési- 


la Mission Catholique des Pères Franciscains, ci-après qualifiée « La 
Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 20 octobre 1923, pour qui agit son Représentant Légal, Mgr Stap- 
pers, Camille, résidant à Luabo-lez-Kinda, d'autre parti, ! 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Golonie 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement. à la Mission, un 
terrain rural, situé sur la route de Sandoa à Kafakumba, près du vil- 
lage Tshilamba (territoire de Kafakumba, district de la Lulua), d’une 
superficie approximative de soixante hectares (60 Ha), tel qu'il est 
représenté par un liséré rouge au croquis approximatif ci-annexé. 


ART. ©. — La Mission accepte celte donation. Elle s'engage à affec- 
ter le terrain uniquement à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage indiqué à l’arti- 
cle 2 ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels sans l'autorisation 
du Gouverneur Général. 
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ART. 4. — La route nationale Sandoa-Kafakumba, figurée au croquis 
ci-annexé, fait partie du domaine public. Sa largeur, pour la partie 
traversant le terrain cédé à la Mission, est fixée à vingt mètres. 


ART. 5. -— Dans les dix ans, à compter de la date de l'approbation 
de la présente convention, feront retour à la Colonie, les parties de 
terrain qui n'auront pas été mises en valeur conformément à l'arti- 
cle 2, et suivant les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1928 et les ordonnances d’exécution. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


La Mission s'engage à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue 
de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ArT. 6. — En cas de dissolution de la Mission, de retrait de la per- 
sonnalité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888, sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Elisabethville, en double exemplaire, le trente et un 
août mil neuf cent trente-et-un. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast met de uitvoering van het 





décret. | tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 décem-| Gegeven te Brussel, den 9" De- 
ber 1938. i cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Kénings wege : 


| 
Î 
l 
j 
Î 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des 
Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs), de cinq parcelles de terre, 
d’une superficie globale de 126 hectares, situées à M’Pala, dans 


le district du Tanganika-Moero. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 octobre 1933. Il n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins deux 


abstentions. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le, 
Comité Spécial du Katanga à la: 


«Société des Missionnaires d’A- 
frique (Pères Blancs)», de cinq 
terrains, d’une superficie globale 
de 126 hectares, situés à M’Pala 
(district du Tanganika-Moero). 
— Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
1933. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La sent oR dont la teneur suit 
est approuvée : 








Bruxelles, le 1% décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
. LoraR, O. P. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Société des Mis- 
sionnaïires d’Afrique (Witte Pa- 
ters), van vijf gronden, hebben- 
de eene globale oppervliakte van 
126 hectaren, te M’Pala (Tanga- 
nika-Moero district) gelegen. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Het. 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd: 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertü d’uñe procurafion authentique 
déposée aux Titres Fonciers, sous le numéro ‘spécial 938,: me 
et — 
la Société des Missionnaires d'Afrique {Pères Blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant reçu la personnification civile, par décret 
du trente et un octobre mil huit cent nonante-six, et dûment repré- 
sentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique 
déposée aux Titres Fonciers, sous le numéro spécial 817; . 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit | 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuite- 
ment, à la Société des Missionnaires d'Afrique, cinq terrains, situés à 
M'Pala, de 5 hectares, 43 hectares, 40 ares, 20 ares, 40 ares et 77 
hectares environ, soit une superficie globale de 126 hectares environ 
(cent vingt-six hectares), conformément au croquis ci-annexé. 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), 
acceptent cette donation. Elle s'engage à affecter les terrains cédés: 
uniquement à l'établissement d’une mission : chapelle, écoles, habiï- 
tations pour missionnaires, élevage, plantations et cultures néces- 
saires à ka subsistance du personnel de la mission. 


La mise en valeur se fera de la façon suivante È 


a) Pour les terrains repris au croquis ci-annexé, sous les numéros 
deux et cina : elle se fera progressivement, de façon à atteindre au 
maximum vingt-cinq pour cent de la superficie des terrains après 
cinq ans. Pour la mise en valeur, l’équivalence ci-dessous sera 
admise 

Deux hectares de cultures vivrières, fruitières ou forestières pra- 
tiquées rationnellement, équivalent à l'entretien de façon perma- 
nente de 


Une têle de gros bétail de race laitière; 
Deux têtes de gros bétail d'élevage; 

Dix porcs adultes; 

Dix moutons ou quinze chèvres adultes; 
Cinquante volailles de race européenne. 


L'endroit de provenance du gros bétail sera exempt de toute mala- 
die contagieuse : un certificat d’origine devra être produit. La mise 
en valeur une fois réalisée doit être maintenue. 

Toutefois, la partie du terrain numéro cinq, situé au sud de la 
rivière Kauksera, sera réservée à des installations ou à des cultures à 
l'exception de {out élevage. 


b}) Pour les terrains repris au croquis, sous les numéros un, trois 
et quatre : 4° Des bâtiments couvrant au moins un dixième de Ja 
surface des ferrains; 2° des cultures alimentaires, fourragèrés ‘ou 
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autres, couvrant au moins un vingtième de la surface des terrains; 
3° des plantations d’espèces ligneuses, comprenant au moins quinze 
arbres par hectare. 


ART. 3. — Les terrains devront resler affectés à l'usage prévu ci- 
dessus; ils ne pourront être aliénés ni hypothéqués que dans les con- 
ditions prévues à l’arliele huit du décret du vingt-huit décembre mil 
huit cent quatre-vingt huit. En cas de dissolution de la Société des 
Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), de retrait de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens erivisagés par la pré- 
sente convention, conformément aux dispositions des articles six 
et neuf du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur, au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non indigènes, 
pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet d'accords approuvés 
conformément à l’ordonnance du trente septembre mil neuf cent 
vingt-deux. - 

Le terrain numéro deux du croquis sera grevé d’une servitude de 
passage sur une largeur de dix mètres le long du sentier de M’Pala 
à Kapanza. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant 
sur les terrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne 
soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les routes de 
grandes communications sont toujours considérées comme ayant une 
largeur de vingt mètres a minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flotta- 
bles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Ils en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau couran'e et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée dans les terrains cédés, l’acqué- 
reur, à titre gratuit, s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu la 


notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur les terrains cédés, pour la prospection, 
la délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est néces- 
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saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra repren- 
dre tout ou partie des terrains en indemnisant le propriétaire par 
donation, conformément à l’article neuf. 


ART. 9. — Si les terrains cédés deviennent nécessaires à la création | 
ou à l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre 
destination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut les 
reprendre totalement ou partiellement en remboursant au proprié- 
taire la valeur, à dire d'experts, des impenses qu’il aurait faites sur 


la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui 
ne sera ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du proprié- 
taire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droits par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, 
à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 14. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements des terrains. ni aucune garantie en cas d'éviction. 


A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'aux ter- 
rains compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, 
même si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au con- 
trat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur les terrains que lors- 


qu’il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Les terrains cédés gratuitement doivent être clôturés 
ou abornés par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la 
Colonie. 


ART. 43. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession. 
occuper ou faire occuper les terrains cédés et y faire exercer sa 
mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comilé ou son délégué, peut con- 
sentir, lorsque la demande en est justifiée, l’échange de parcelles, 
cédées gratuitément, contre d’autres parcelles, sans que cet échange 
puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais, à aucune 
indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d'enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant 
pour les anciens terrains que pour le nouveau, et les terrains aban- 
donnés, seront remis en état par le bénéficiaire. 
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ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les 
mines, pourra être aulorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur les terrains cédés les arbres indigènes nécessaires à son entre- 
prise. Dans ce cas. la valeur du bois coupé sera remboursée au pro- 
priétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux 
concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. -— Dans les dix ans. à dater de la date de l'approbation de 
la présente convention, feront relour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties de terrains qui n'auront pas éfé mises en valeur, confor- 
mément à l’article deux ci-dessus. 

Feront également retour au Gomité Spécial du Katanga, les terres 
que les concessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Repré- 
sentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité Spé- 
cial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-trois avril mil 
neuf cent trent-et-un. 
ART. ©. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 décem-! Gegeven te Brussel, den 91 De- 
bre 1988. cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite à la « Heart of Africa Mission », de huit parcelles de 
terre rurale d’une superficie globale de 36 hectares 30 ares, sises 
dans les territoires de Wamba et de Medje (District de l’Uele- 
Nepoko, Province Orientale). 


Ce projet de décrel a éfé examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 octobre 1933. 
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Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani- 
mité des membres présents, sauf deux abstentions. 


MM. Deladrier et Rolin, absents 


, s'étaient excusés, 


Bruxelles, le 1* décembre 1933, 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Cession gratuite à la, 
«Heart of Africa Mision» de huit! 
terrains d’une superficie globale 
de 36 hectares 30 ares, situés 
dans la Province Orientale. — 
Approbation. 





ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 octobre 
1938. 

Sur la proposition de Notre Mi-| 
uistre àes Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les contrats de! 
cessions gratuites de terrains ci-! 
après conclus, le 16 mars 1933, 
entre la Colonie et la Heart of Afri- 
ca Mission, personne civile recon- 
nue par une ordonnance du 30! 
Janvier 4917 du Gouverneur Gé- 
néral (B. A. C. 1917, p. 109) : : 





1° Le contrat n° H. 286, com- 
portant la donation à la Heart of 
Africa Mission d'une parcelle del 





terre rurale, d'une contenance de 
neuf hectares, sise à Adzangwe, en: 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTaR, ©. P. 


Gronden. -— Kostelooze afstand aan 
de <Heart of Africa Mission» van 
acht gronden, hebbende eene 
globale oppervlakte van 36 hec- 
taren 30 ares, gelegen in de Oost= 
provincie. — Goedkeuring, 





ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1988; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn goedgekeurd de volgende 
contracten van kostelooze afstan- 
den van gronden den 16° Maart 
1933 gesloten tusschen de Kolonie 
en de « Heart of Africa Mission » 
rechtspersoon erkend bij verorde- 
ning van 30 Januari 1917 van den 
Gouverneur Generaal (B. B. 1917, 
p. 109) : 

1° Het contract n° H. 286, hou- 
dende schenking aan de «Heart of 
Africa Missions van een perceel 
landelijken grond, hebbende eene 
oppervlakte van negen hectaren, 
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territoire de Médije, dans le district gelegen 


de l'Uele-Nepoko; 


2e Le contrat n° H. 285, 


Adzangwe, op het 
in het Uele- 


te 
grondgebied Medje, 


Nepoko-district. 
com-| 


2e Het contract n° H. 286, hou- 


portant la donation à la Heart of| dende schenking aan de «Heart of 
Africa Mission, d’une parcelle de|Africa Mission» van een perceel 


terre rurale, d’une contenance d: 


sept hectares, sise à Kwengo, ent oppervlakte 


landelijken grond, hebbende eene 
van Zzeven hectlaren 


territoire de Wamba, dans le dis-| gelegen te Kwengo, op het grond- 


trict de l’Uele-Nepoko; 


8° Le contrat n°. H.,284, 


com-|. 


gebied Wamba, in het Uele-Nepo- 
ko-district; 


3° Het .contracl nr. 884, hou- 


portant la donation à la, Yeart of ‘dende. schenking ‘aan %e «Heart of 
Africa” Mission, de deux parcelles Africa Mission» van, {wee, perceélen 


de terre rurale, d’une contenance 
globale de deux hectares, sises à 
Bangoa, en territoire de Wamba, 
dans le district de l’'Uele-Nepoko. 


4 Le contrat n° H. 283, com- 
portant la donation à la Heart of 
Africa Mission, de deux parcelles 
de terre rurale, d’une contenance 
globale de sept hectares, sises à 
Omoni, en territoire de Wamba, 
dans le district de l’Uele-Nepoko; 


5° Le contrat n° H. 282, com- 
portant la donation à la Heart of 
Africa Mission, d'une parcelle de 


landelijken grônd, ‘hebbende eéne 
globale oppervlakte van iwee hec- 
taren, gelegen te Bangoa, op het 
grondgebied Wamba, in “het Uele- 
‘Nepoko-district. $ 

4° Het contract n° H: 283. hou- 
dende schenking aan de <Heart of 
Afriea Mission» van twee perceelen 
landelijken grond, hebbende eene 
globale oppervlakte van zeven hec- 
taren, gelegen te Omoni, op hel 
grondgebied Wamba, in het Uele- 
Nepoko-district; 

5° Het contract n° H. 282, hou- 
dende schenking aan de «Heart of 
Africa Mission» van een perceel 


terre rurale, d’une..contenance de} landelijken, grond, . hebbende .eene 
sept hectares trente. ares, sise. à! oppervlakte. van, Zeven . - hectaren 


Botongwe,. en territoire de Wam- 
ba.,.dans Je oo de, L'Uele- Ne: 
poko;:: 

6° Le contrat. n° H. 281, .COM - 
portant la donation à la Heart of 


Africa Mission, d’une parcelle de! 
terre rurale, d'une contenance de| 


quatre hectares, située à Wamba, 
en territoire de Wamba, dans le 
district de l’Uele-Nepoko. 


: ART. &.. 


Notre Ministre des Colonies es! 
chargé de l'exécution au présent 
décret. 





derüg aren gelegen te ‘Botongwe 
op het. grondgebied. Wamba, in het 
Uele- -Nepoko- district; .. 

6° Het contract n° H. 281, “hou- 
dende schenking aan de «Heart of 
Africa Missions van een perceel 
landelijken grond, hebbende eene 
oppervlakle van vier hectaren, ge- 
legen te Wamba. op het grondge- 
bied Wamba, in het Uele- -Nepoko- 
district. 


ART. R. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering' van het 
tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 9 décem-[ Gegeven te Brussel, den 9" De- 


bre 1933. icember 1938. 
ALBERT. 
Par le Roi : . . Van ‘s Kônings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloutén, 


P. TscHorren. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un prejet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite, par le Comité Spécial du Katanga à Ina « @arenganze 
Evangelical Mission », d’une parcelle de terre rurale de 5 hectares, 
située à Kamubangwe (District du YTanganika-Moero). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 octobre 1938. 

Il n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani- 
mité des membres présents. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 1* décembre 1933. 


L'Auditeur, : Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. ELoTaR, O. P.. 


Terres. — Cesion gratuite par le! @ronden., — Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga à la! door het Bijzonder Comiteit van 
_« Garenganze Evengellcal Mis-| Katanga aan de « Garenganze 
sion» d’un terrain de 5 hectares,, Evangelical Mission » van eenen 
situé à Kamubangwe (Tangani-| grond van 5 hectaren te Kamu- 
ka-Moero). — Approbation. bangwe (Tanganika-Moero) ge- 

: legen. -- Goedkeuring. 


ALBERT, Ror nes BELcEs, ALBERT, Konnc per BELcEx«, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 
1938. | vergadering van 27 October 1933; 

Sur la proposition de Notre Mi. Op voorstel van Onzen Minister 





aistre des Colonies, !van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons;, Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Albertville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Margot, Albert-Louis, son Directeur Régional, en vertu d’une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres fon- 
ciers, sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville, d’une part, 
et 
la « Garenganze Evangelical Mission », ayant reçu la personnifica- 
tion civile par arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent quatre 
(Bulletin Officiel du Congo Belge, mil neuf cent quatre, page qua- 
rante-sept), dont le siège est à Koni-Hill, dûment représentée par le 
Rév. Rells, Thomas Hillary, résidant à Albertville, Représentant Légal 
suppléant de la Garenganze Evangelical Mission, agréé en cette qua- 
lité par ordonnance du Gouverneur Général, en date du vingt-neuf 
novembre mil neuf cent trente-deux (Bulletin Administratif du Con- 
go Belge, numéro vingt-trois, de mil neuf cent trente-deux) d’autre 
part, 2e! : 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuite- 
ment à la Garenganze Evangelical Mission, un terrain situé à Kamu- 
bangwe, d'une superficie de 5 hectares (cinq hectares) environ, el 
qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


.. ART. 2. — La Garenganze Évangelesl Mission accepte cette dona- 
tion ; elle s'engage d’affecter le terrain à l’usage d’une chapelle-école 
et à l’évangélisation. La mise en valeur devra comporter : 


4 Des bâtiments couvrant, au moins, un dixième de la surface du 
terrain; 


2° Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant, au 
moins, un vingtième de la surface du terrain; 


3° Des plantations d'espèces ligneuses, comprenant.au moins quin- 
ze arbres par hectare. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
i ne pourra être aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions pré- 
vues à l'article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent 
quatre-vingt-huit. En cas de dissolution de la Garenganze Evangeli- 
cal Mission, de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement dis- 
posera des biens envisagés par la présente convention, conformé- 
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ment aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les 
associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4, — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés. sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non-indigè- 
nes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l'objet d'accords : 
approuvés conformément à l'ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt- deux. 


Au 5. — Les sentiers, les routes el passages quelconques existant 
sur les terrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne 
soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les routes de 
grandes communications sont toujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flotta- 
bles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres, à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu ‘atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur, 
à titre gratuit, s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observa- 
tion des dispositions légales, aux prescriptions règlementaires qu'ar- 
rêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 

- Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur le lerrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra repren- 
dre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire par 
donation, conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l’agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre, 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la valeur, 

à dire d'experts, des impenses qu’il aurait faites sur la parcelle de 
rai reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui 
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ne sera ni la plus none ni la plus basse, établira lé droit du DPObRÉe 
taire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance dé REC par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement 
à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. | 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’act de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé et y faire exercer sa mis- 
sion -d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut con- 
sentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles 
cédées gratuitement contre d'autres parcelles sans que cet échange 
puisse donner lieu, de la part du Comité à aucun frais, à arcune 
indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné 
sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du {arif applicable à l'époque par le Comité aux conces-. 
sionnaires de coupes de bois. 


ART. 16, — Dans les dix ans, à dater de la date de l’approbation de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du terrain qui n’auront pas été mises en valeur confor- 
mément à l’article 2? ci-dessus. 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq ans 
ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Représentant 
du Comité Spécial ou son délégué. 
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Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malilés prévues par la législation sur le régime foncier de la Golonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité Spécial 


du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Albertville, le trois mars mil neuf cent 
trente-trois. | 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent) belast met de uitvoering van het 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 14 décem-| Gegeven te Brussel, den 44° De- 
bre 1938. ‘ cember 1933. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 
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Kolonialen Raad over cen ont- 
Werp van  decréet  houdende 
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de Ngozi-Usumbura en Kitega- 
gewesten geleegen . 
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4 janvier 1934. — D. — Terres. 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la « Ga- 
renganze Evangelical Mission, 
d’un terrain d’une superficie de 
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4 Januari 1934. — D. — Gronden. 
— Kostelooze vergunning door 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga aan een  verdienstelijk 
oud-ambtenaar der Kolonie van 
eenen grond van 265 hectaren bij 


Elisabethville gelegen. — Goed- 
keuring  : 3 
4 Januari 1934. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Garenganze Evan- 
gelical Mission », van eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 18 hectaren, te Mune- 


» 


ne (Luapula-district)  gelegen. 
— Goedkeuring . > PRE 
4 Januari 1934. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Congrégation des 
Religieux Salésiens » van eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 7 hectaren, 82 aren, 
20 centiaren, te Tshinsenda. 
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du Ruanda-Urundi » is gerech- 
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Lugogo te exploiteeren 
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Rapport du Conseil Colonial sur un. projet de décret approuvant le 
troisième renouvellement de permis spéciaux de recherches miniè- 
res, accordés par le représentant du Comité Spécial du Katanga. 


La discussion de ce projel en séance du 1% décembre 1933 a pro- 
voqué l'observation d'un membre qui regrelle la concision excessive 
de l’exposé des motifs du projet. L'arlicle 41 du décret sur la recher- 
che et Fexploitation des mines au Katanga, prescrit certaines forma- 
lités spéciales pour le.lroisième renouvellement des permis spéciaux. 
‘Ces formalités ont-elles élé remplies? Sans doute, puisque l'exposé 
des motifs constate que le iroisième renouvellement a été accordé 
conformément au décret de 1919. Mais il serait désirable que dans 
des cas semblables, cela fl constalé explicitement et que l’on don- 


nât au Conseil quelques détails propres à nous éclairer. 


Le projet a été adopté à l'unanimité des membres présents, moins 


une abstention. 


S'étaient fait excuser MM. Deladrier et Rolin. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Troisième renouvelle- 
ment de permis spéciaux de re- 
cherches minières par le Comité 
Spécial du Katanga. — Appro- 
bation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1% décem- 
bre 1933. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colon.es, 


Nous avons décrété et décrétons: 





Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


E. DuBors. 


Mijnen. Derde hernieuwing van 
bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga. — Goed- 
keuring. 





J 
ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 December 
1933; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren: | 
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ARTICLE PREMIER. oi 


Est approuvé le {roisième renou- | 
vellement des permis spéciaux de: 
recherches minières 2215 à: 
2219 inclus. 

Ce renouvellement a été accor-! 
dé pour une période de 2? ans par 
le Représentant du Gomilé Spé-, 
cial du Katanga. 


LIL 


Les permis qui en font l'objel' 
ont été délivrés le 19 mars 1927] 
à M. While, Hyman, immatriculé 
à Elisabethville, qui à signalé Ja. 
découverte de nickel, de cuivre el 
d’étain. 

Un premier renouvellement à 
élé accordé le 19 mars 1929. 

Un deuxième renouvellement a! 
été accordé le 19 mars 1931. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 





ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de derde her- 
nieuwing der bijzondere verloven 
Lol mijnopzoekingen n° 2215 tot 
en mel 2219. 

Deze hernieuwing werd toege- 
kend voor eene periode van 2 jaar 
door den Verlegenwoordiger van 
het Bijzonder Komiteit van Kalan- 
ga. 

De verloven die er het voorwerp 
van  uilmaken werden den 19 
Maarl 1927 afgeleverd aan den 
bheer While, Hyrman, ingeschreven 
te Elisabethville, die de ontdek- 
king van nikkel, koper en tin deed 
keunen. 

Ecne eersle hernieuwing werd 
op 19 Maart 1929 toegestaan. 

Eenc tweede hernieuwing werd 
op 19 Maart 1931 loegeslaan. 
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ART. 2, 
Onze Minisier van Koloniën is 

belast met de uitvoering van hel 

tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 jan-| (Gegeven te Brussel, den 18° Ja: 
vier 1934. nuari 1934. 
ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


P. TSsCcHOFFEN. 


Mines. La Société des Mines. 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter la mine de 
Kabulantwa-Lugogo. 


ALBERT, Ror pes BELCESs. 


A tous, présents el à venir, SALUT. 





Vu le décret du 11 mars 1929. 
approuvant la concession minière: 


Mijnen. — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de mijn van Kabu- 
lantwa-Lugogo te exploiteeren. 


ALBERT, KoniNc DER DELGEN. 
Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden FfErr. 

Gezien het decreet van II 


Maart 1929, houdende goedkeu- 


accordée à M. Raoul Bayona par 
la convention du 1% juin 1928; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les slatuts 
de la Société des Mines d'Etain dt 
Ruanda-Urundi {Minélain) ; 


Vu la demande de la Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi, 
ainsi que les rapports de prospec- 
lion et les cartes y annexés; 

Considérant que des gisements 
d'or el de cassitérite ont été dé 
couverts par la Société des Minr: 
d'Elain du Ruanda-Urundi dai 
les lerritoires qu'elle est autor. 
sée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons 


ARTICLE PREMIER, 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi est. autorisée à 
exploiter les gisements d'or et de 
cassilérite contenus dans la con- 
cession dénommée 


MINE DE KABULANTWA- 
LUGOGO. 


Les limites de cette. concession 
sont constituées par des lignes 
droites joignant successivement 
les bornes définies ci-après 


— Ja borne 1. siluée sur la rive 
gauche de la rivière Kabulantwa. 
à 800 mètres en aval de son con- 
ffuent avec la Bahanza; 
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ring der mijnvergunning toege- 
staan aan den Hcer Raoul Bayona 
bij de overeenkomst van 1 Juni 
1928: 

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1929. tot goedkeu- 
ring der statulen van de « Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi (Minétain) ; 

Gezien de aanvraag van de «So- 
ciété des Mines d’Etain du Ruan- 
da-Urundi » evenals de prospec- 
tieverslagen en de daarbijbehoo- 
rende kaarten; 


> 


Overwegende dat goud en kas- 
siteriet lagen werden ontdekt door 
de « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi » in de gewesten 
in dewelke zij gemachtigd is 
prospectie uil te oefenen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisiter van Koloniën, 


Wij bebben besloten en Wij be- 
sluilen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société des Mines d'Etain 
[du Ruanda-Urundi » is gerechtigd 
de goud en Kkassilerietlagen te 
exploiteeren welke zijn gelegen 
in de vergunning genaamd. 


« MINE DE KABULANTWA- 
LUGOGO ». 


De grenzen van deze vergunning 
zijn, samengesetid door rechte 
lijnen welke, achtereenvolgens de 
hiernabepaalde  grenzen verbin- 
den | 

— grenssteen 1. is gelegen on 
den linkeroëver van de rivier Ka- 
bulantwa, op 800 meter stroomaf: 
waarle hare samenvloeiing met de 
!Bahanza ; 
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— la borne 2, siluée sur la rive 
gauche de la Bahanza, à 100 mè- 
tres en amont du confluent préci- 
lé; 

— la borne 3, située sur la rive 
gauche el à 100 mètres de l'em- 
bouchure du 41% affluent de gau- 


che de la Kabulantwa, compté 
vers Famont de celle-ci en par- 


lant de Ia Bahanza; 

— la borne +, située sur la même 
rive, à 200 mètres en amont de la 
borne 3; 

—- la borne 5, située sur la rive 
droite et à 300 mètres de l'em- 
bouchure du 2° affluent de gau- 
che de la Kabulantwa, compté vers 
J’amont de celle-ci en partant de 
la Bahanza ; 

— la borne 6, située sur Ja riv 
droite de Ia Kabulantwa, à 300 
mètres en amont de son confluent 
avec son 2° affluent de gauche. 
compté vers l'amont en parlant de 
la Bahanza; 


— la borne 7, située sur la riv 
gauche el à 100 mètres de l’em- 
bouchure du 3° affluent de droite 
de la Kabulantwa, compté vers 
l'aval de celle-ci en partant de Ia 
borne 6; 

— la borne 8, située sur la rive 
gauche et à 100 mèlres de l'em- 
bouchure du 2° affluent de gauche 
de la rivière dénommée Z, comp- 
té à partir de l'embouchure de 
cette dernière dans la Kabulantwa: 
la rivière dénommée Z étant le 
4° affluent de droile de Ia Kabu- 
lantwa. compté vers l'aval de cel- 
le-ci en partant de la borne 6; 

— la borne 9, située sur la rive 
gauche et à 50 mèires de lem- 
bouchure du 3° affluent de gauche 
de la rivière Z définie ci-dessus, 
compté à partir de l'embouchure 
de cette rivière Z dans la Kabulan- 
twa ; 


— grenssteen ?, is gelegen op 
den linkeroever van de Bahanza, 
op 100  meter stroomopwaarts 
voortmelde samenvloeiing; 

— grenssleen 3, is gelegen op 
den linkeroever en op 100 meler 
van de monding van de {ste lin- 
kerloevloeiing der  Kabulantwa, 
berekend siroumopwaarte dezer, 
uilgaande van de Bahanza; 

— grenssieen 4, is gelegen of 
den zelfden oever, op 200 meter 
stroomopwaarls grenssteen 3; 

— grenssieen 5, is gelegen op 
deu rechter oever en 6p 800 me- 
‘er van de monding der £de lin- 
kertoevloeiing van de Kabulantwa, 
berekend siroomafwaarls dezer, 
uilgaande van de Bahanza; 

— grenssteen 6, is gelegen op 
den rechleroever der Kabulant- 
wa, 0p 300 meter stroomopwaarts 
hare samenvloeiing mel hare 2de 
linkerloevloeling berekend stroo- 
mopwaarts, uitgaande van de Ba- 
hanza; 

— grenssteen 7, is gelegen or 
den linkeroever en op 100 meter 
van de monding der 3de rechter- 
toevloeïing van de Kabulantwa. 
berekend  stroomafwaarts dezer, 
uilgfiaande van grenssteen 6; 

— grenssleen 8, is gelegen op 
den linkeroever en op 100 meler 
van de monding van de 2de link- 
ertoevloeiing der rivier %, ge- 
naamd. berekend vanaf de mon- 
ding dezer laaïste in de Kabulant- 
wa; de rivier Z genaamd zijnde de 
4de rechtertoevloeïing der Kabu- 
lantwa, berekend stroomafwaarts 
|dezer, uitgaande van grenssteen 6: 

_— grenssieen 9 is gelegen op 
den linkeroever en op 50 meter 
van de monding der 8de linker- 
itoevloeiing van de rivier Z, hier- 
boven beschreven, berekend va- 
|naf de monding van deze rivier Z 
in de Kabulaniwa;: 
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— la borne 10, siluée à la source. 
de la rivière Z définie ci-dessus; 


— la borne 141, située au con- 
fluent de la rivière Lugogo et de 
son 2e affluent de droile, complé à 
partir de sa source; 


— la borne 12, située à 400 mè- 
tres au Sud du confluent de la Lu- 
gogo et de son 3° affluent de gau- 


x 


che, compté à parlir de sa source: 


-— la borne 18, siluée à la source 
de ce 3° affluent de gauche: 


— la borne 14, située sur la ri- 
ve droite et à 50 mètres de l’em- 
bouchure du 3° affluent de droite 
de la rivière Z définie ci-dessus, 
complé à partir de l’embouchure 
de cetle rivière Z dans la Kabu- 
lantwa : 


—- la borne 15, située à 50 mè- 
tres au Sud du confluent de la ri- 
vière Z el de son £° affluent de 
gauche définis ci-dessus: 


— Ja borne 16, située à la sour- | 
ce du 2° affluent de droile de Ia 
rivière Z définie ci-dessus, complé 
à partir de l'embouchure de celte 
rivière Z dans la Kabulantwa: 


-- la borne 17, située sur la ri- 
ve gauche el à 1040 mèlres de l’em- 
bouchure du 5° affluent de droite 
de la Kabulantwa, compté vers l'a- 
val de celle-ci en parlant de la 
borne 6: 

— la borne 18. située au con- 
fluent des deux rivières suivantes: 

le 6° affluent de droile de la Ka- 
bulantwa, compté vers l'aval de 
celle-ci en parlant de la borne 6: 





— grenssteen 10, is gelegen op 
de bron van de rivier Z hierboven 


| beschreven ; 


_ grenssteen 11, is gelegen op 
de samenvloeiing der rivier Lu- 
gogo en van hare ?de rechtertoe- 
vloeiing  berekend vanaf hare 
bron; 


— grenssien 12, is gelegen 0» 
400 meter (en Zuiden van de sa- 
menvloeiing der Lugogo en van 
hare 3de linkerloevloeiing. bere- 


kend vanaf hare bron; 


— grenssieen 13, is gelegen op 
de bron van deze 3de linkertoe- 
vloeiing; 


— grenssteen 14, is gelegen op 
den rechteroever en op 50 meter 
van de monding der 8de rechter- 
toevloeiling van de rivier Z, hier- 
boven beschreven berekend vanaf 
de monding van deze rivier Z in de 
Kabulantwa ; 


— grenssteen 15, is gelegen op 
50 meter ten Zuiden der samen- 
vloeiing van de rivier Z en van hare 
de linkertoevloeïing, hierboven 
beschreven: 


— grenssieen 16, is gelegen op 
de bron van de 2de rechtertoe- 
vloeïing Z hierboven beschreven. 
berekend vanaf de monding van 
deze rivier zin de Kabulaniwa; 


— grenssleen 17, is gelegen op 
den linkeroever en op 100 meter 
van de monding van de 5de rech- 
tertoevloeïing der  Kabulantwa. 
berekend  stroomafwaarts dezer. 


uilgaande van grenssieen 6: 


— grenssteen 18, is gelegen op 
de samenvloeiing van beide vol- 
gende rivieren 

de Gde rechlertoevloeinng der 
Kabulantwa, berekend stroomaf- 
waarls dezer, uitgaande van grens- 
steen 6; 
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le I affluent de droite de ce 6° 
affluent. compté vers l'amont de 
celui-ci en partant de son embou- 
chure dans la Kabulantwa: 


—- la borne 19, siluée à la sour- 
ce du ÿ° affluent de droite de la 
Kabulantwa, compté vers l'aval de 





celle-ci en partant de la borne 6: 


— Ja borne 20, située à 300 me- 
tres au Sud du confluent de ce der- 
nier affluent et de la Kabulantwa: 


—- Ja borne 21. siiuée à 200 mè- 
tres à l'Ouest du confluent de la 
Bahanza et de la Kabulantwa: 

DD 


A le a 


— la borne située à 150 mé&- 
tres à l'Ouest! de la borne 1; 

— la borne 1 définie ci-dessus. 

Les distances définissant les bor- 
nes 1, 2, 8, 4, 5. 6, 7, 8. 9. 14. 
el 17 sont complées suivant la ri- 
ve. 

La superficie des lerrains de 
celle Concession ne pourra dépas- 
ser 334 hectares. 
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ART. 


La sociélé concessionnaires a le 
droit. sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes. 
el conformément aux lois. décrets! 
el réglements sur la matière. d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix, 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des: 


ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra  (outefois. 





de Îste rechtertoevloeiing 
deze Gde linkertoevloejiing. 
kenud stroomopwaarts dezer. 
aaande van hare monding in 
Kabulantwa: 

_—— grenssteen 19, is gelegen 0p 
de Dbron van de 7de rechiertoe- 
vloeling der Kabulantwa, berekend 
stroomafwaarts dezer, uitgaande 
van grenssieen 6; | 

-— ygrenssleen 20, is gelegen op 
300 iueler ten Zuiden van de sa- 
menvloeiing van deze laatste toe- 
vloeïing en van de Kabulantwa: 

_— grenssteen 21. is gelegen 0p 
200 meler ten Westen van de sa- 
menvloeiing der Buhanza en der 
Kabulantwa ; 

— grenssieen is gelegen 0p 
150 meler Len Westen van grens- 
sleen 1: 


V&l\ 
bere- 
uil- 

de 


“),) 


LR 


— grenssleen 1 hierboven be- 
schreven. 
De afstanden welke de grens- 


steenen 1. 2,3, +, 5, 6, 7, 8, 9, 14 
en 17 bepalen zijn berekend langs 
den oever. 

De opperviakle der gronden van 
deze vergunning zal 334 heclaren 


‘niel mogen le boven gaan. 
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ART. 


De vergunninghoudende  ven- 
nuotschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstlig de wetten, de- 
crelen en reglementen betreffende 
deze zaak. gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 


ART. 8. 


De vergunning slrekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder zal 
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sans l'autorisation -préalable et par 
écrit du Gouverneur ou de son dé- 
travail 


légué, exécuter aucun 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables où flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 


10 mètres, à compter de la ligne! 
formée par le niveau le plus élevé! 


qu'aiteignent lés eaux dans leurs 
crues périodiques. 
L'autorisation déterminera 


pourront êlre exécutés. 


L 


ART. #. 


L'exploitation à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est: 


uolamment responsable du. dom- 
mage que causeraient aux fonds 


riverains, les lravaux, mêmes au- 


lorisés. qu'il exéculerail dans les! 


rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains. confor- 


mémment à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil. li- 
vre IT, litre IT), une redevance: 


aunuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droils de riveraine- 
té. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


À 


l 


| 


Î 


| 





evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afgevaar- 
digde. geeri enkel ontginningswerk 
mogeln uilvoeren in de bedding 
der bevaarbare of bexloibare ri- 
vicren, noch op de terreinen wel- 
ke z0 bezomen, Dbinnen  eene 
strook van 10 meler breedte, fe 
rekenen van de lijn gevormd door 


{den hoogsten waterstand welken 


de waleren bij hun  periodisch 


iwassen bereiken. 
les | 
condilions auxquelles Jes travaux. 


De machtiging zal de voorwaar- 
[el D 


den bepalen onder dewelke de 
iwerken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 

ART. 4. 


De exploilatie. gescheidt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de ischade. 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs Loege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uilvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbeworners.  overeenkomstlig 
artikel 20 uit het decreet van 80 
Juni 1913  (Burgerlijk  Wel- 
boek, boek IT, titel II) eene jaar- 
lijksche som betalen in verhou- 
ding met de schade welke zij in 
hel uiloefenen hunner oeverrecht{- 
en ondergaarn. 


ART. 5. 


Onze Minisler van Kolonién is 
belast mel de uitvoering van het 
tegenwoordig besluil. 


Donné à Bruxelles. Ie 13 jan-: Gegeven le Brussel, den 13? Ja- 
vier 1934. inuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi Van ‘s Konings wegc 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


D. TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret de 16 novembre 
1933 portant modification de trois concessions minières dans le 
Ruanda- Urundi. 


La modification a pour but l'octroi du droit d'exploitation sur des 
superficies supérieures à celles que stipulent les conventions ori- 
ginelles. 


Un membre remarque qu'il y a là une dérogation aux règles ha- 
bituellement suivies, aui va former précédent. L'exposé des motifs 
ne justifie pas cetle dérogation par des raisons d'intérêt général, 
mais seulement par des raisons d'équité qui ne sont ni suffisantes, 
ni même bien fondées. Si les concessionnaires ont particulièrement 
bien réussi dans leur recherches, il n'était pas indispensable de 
leur accorder des droits d'exploitation plus étendus pour leur as- 
surer les fruits de leurs travaux. Il leur était loisible de céder à 
des tiers une partie de leurs découvertes, moyennant une rémuné- 
ration en rapport avec leur importance. Le Conseil colonial d'ail- 
leurs, s’est loujours montré hostile aux concessions trop étendues. 


Il se peut néanmoins, que telle nature ou telle configuration de 
gisement exige, pour une exploitation. économique. la concentra- 
tion aux mains d'un exploitant unique de parcelles qui ne seraient 
pas susceptibles de rendement. exploitées isolément. Est-ce le cas 
ici? C’est possible. mais l'exposé des motifs ne l'indique point et ce 
ne peut être qu'une raison d'inlérêl publie de ce genre qui doit 
emporter l'adhésion du Conseil. 


Le délégué de l'Administration reconnaît que Fexposé des motifs 
n'est pas assez explicite. La disposition des gisements est. en effet, 
{elle que l'intérêt d'une bonne exploilalion cominande la réunion 
de loules les parlies exploitables. Les superficies nouvelles n'auront 
d'ailleurs rien d’exagéré; il en à élé accordé de plus importantes à 
d’autres concessionnaires. 

Le projet à élé adopté à l'unanimité, moins une abstention pour 
motifs personnels. - 


MM. Deladrier et Rolin étaient absents et s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 22 décembre 1938. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. MoRISSEAUX. 
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Mines. — Modification de trois] Mijnen. — Wijziging van drie aan 
concessions accordées dans le, Ruanda-Urundi toegestane Ver- 
Ruanda-Urundi. gunningen. 

ALBERT, Rot Des BELGES, | ALBERT, KoniINc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, SazuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het avies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 1* décem-}nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1933; vergadering van 41 December 

1933; 

Sur la proposition de Notre M Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons;| Wij hebben gedecreteerd en Wij 

decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont les teneurs! De overeenkomsten waarvan de 
suivent sont approuvées. linboud volgen zijn goedgekeurd. 





I. 
Entre le Ruanda-Urundi, représenté par Monsieur Paul Tschoffen, 
Ministre des Colonies, d'une part, | 


et 


la Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi, représentée par 
Messieurs Alphonse Caven et Paul Fontainas, membres de son con- 
seil d’adminislration, laquelle société a acquis la concession minière 
octroyée à Monsieur Georges C. Ishmaël el E. Kargaralos, par con- 
vention du cinq juin mil neuf cent vingt-huil, approuvée par décret 
du onze mars mil neuf cent vingt-neuf, ainsi que la convention 
octroyée à Monsieur Raoul Bayona, par, convention du premier juin 
mil neuf cent vingt-huit, approuvée par décret du onze mars mil 
neuf cent vingt-neuf, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — L'alinéa 3 de l’article 8 de la convention du 
5 juin 1928, conclue entre le Ruanda-Urundi et MM. Georges C. 
Ishmaël et E. Kargaratos, est modifié comme suit : 


« La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser quatorze 
mille cinq cents hectares. » 


RS 


ART. 2. — L'alinéa 8 de l'arlicie 8 de la convention du 1° juin 14928. 
conclue entre le Ruarda-Urundi et M. Raoul Bavona, est modifié 
comme suil : 

« La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser dix-sept 
mille cinq cents heclares. » 


ART. 3. — La présente convenlion est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire. le 26 octobre 1933. 


IT. 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par Monsieur Paul Tschoffen. 
Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


la Sociélé Minière Muhinga el de Kigali, représentée par Messieurs 
Charles Vuylsteke. vice-président du conseil d'administralion, admi- 
nistrateur-délégué el Georges de Kepper. administrateur-directeur, 
laquelle société a acquis la concession minière octroyée à la Com- 
pagnie du Kivu, par convention du vingl-deux septembre mil neuf 
cent vingi-sepl, approuvée par décrel du quatorze mars mil neuf 
cent vinglt-huit, d'autre part. 


Il a élé convenu ce qui suil 


ARTICLE PREMIER. — L'alinéa 3 de l'arlicle 8 de la convention du 
22 seplembre 1927. conclue entre le Ruanda-Urundi et la Compa- 
gnie du Kivu, esl modifié comme suil 

« La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser vingt mille 
heclares ». 


ART. 2. — La présente convention esi conelue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législalif du Ruanda-Urundi. 
Fait à Bruxelles, en double exemplaire. le 26 octobre 19383. 


ART. 2. ART. A 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast met de uitvoering van hel 


décret. .Legenwoordig decreel. 





Donné à Bruxelles, le 13 janvier! Gegeven te Brussel, den 13% Ja- 


1934. ‘nuari 193%. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 15 hectares, situé à Tumpa-Misitu (Dis- 
trict du Tanganika - Moero) aux Missionnaires d’Afrique (Pères 


Blancs). 


Ce projet a élé examiné par le 


Conseil Colonial, en sa séance du 


1 décembre 1988; il a été approuvé à l'unanimité des membres pré- 


sentis, moins deux abstentions. 


MM. Rolin el Deladrier, absen 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
« Société des  Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs) » d’un 
terrain de 15 hectares, situé à 
Tumpa-Msitu (district du Tan- 

. ganika). — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 
A tous. présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 1 décem 
bre 1933, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé el décrélons; 
| 


ARTICLE PREMIER. ! 


{s, s'élaient excusés. 


Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTaR, O. P. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters) » van eenen grond van 
15 hectaren, te Tumpa-Msitu 
(Tanganika-district) gelegen. 
— Goedkeuring. 


— 


ALBERT, Koninc per BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden Her. 

xezien het advies door der Kolo- 
nialën Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 December 
1933, 

Op de voordracht van 0 


en 


nzen Mi- 


luister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 
decreleeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 





La convention esl | 


approuvée : 


ci-après 


De overeenkomst hierna is goed- 


gekeurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique pour 
qui agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique 
déposée aux Titres fonciers sous le numéro spécial 938. 


et 


la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret 
du trente et un ociobre mil huit cent nonante-six et dûment repré- 
sentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katan- 
ga, résidant à Elisabelhville, en vertu d'une procuration authentique 
déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 817, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Kolonie, 
il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le Comilé Spécial du Katanga, cède gratuite- 
ment à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), un 
terrain situé à Tumpa-Msitu, d’une superficie de 15 Ha (quinze 
hectares) tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
accepte cette donation; elle s'engage à affecter le terrain unique- 
ment à l'installation d’une chapelle el d'écoles. 


La mise en valeur devra comporter: 


4° Des bâtiments couvrant, au moins, un dixième de la surface des 
terrains; 

2° Des cullures alimentaires, fourragères ou autres couvrant, au 
moins, un vingtième de la surface des terrains: 

3° Des plantations d'espèces ligneuses comprenant, au moins, quin- 
ze arbres par hectare. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l’usage prévu cei-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l’article 8 du décret du vingt-huil décembre mil huit 
cent quatre-vingt huit. En cas de dissolution de la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Pères Blanc), de retrait de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention, conformément aux disposilions des articles 6 et 9 du 
décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques. | 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à léur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur deslination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de liers. indigènes ou non indi- 
‘ gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l'objet d'accords 
approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingl-deux. Le lerrain est grevé d'une servitude de pas- 
sage sur le sentier allant! de Misamba à Saint-Louis et l'embran- 
chement vers Msitu. Ces sentiers ont une largeur de dix mètres. 
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ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés reslent libres et ouverts, à moins qu'ils 
ne soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente, Les routes 
de grandes communications sont toujours considérées comme ayant 
une largeur de vingl môtres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d'eau navigables: ou flot- 
tables ne font pas partie intégrantes des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l'eau courante et celui de l'eau sta- 
gnante, qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l’ac- 
quéreur à titre gratuit s'engage à se conformor, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura recu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuil aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses miné- 
rales qu'il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses avants-cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra re- 
prendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l'article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire In 
valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un experl 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. | 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisancè de droit par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation. le bornage et l’enre- 
‘gistrement des parcelles cédées gratuilement seront. éventuelle- 
ment, à la charge de l'acquéreur par donation. 


st 
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ART. 41. -—— Avant le bornage officiel, le Gomité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance. la disposition et 
les empiètements du lerrain, ni aucune garantie en cas d'éviclion. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Gomilé, mê- 
me si elles ne concordaien! pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART, 12. —— Je terrain cédé graluitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Golonie. 


ART. 48. — Le propriétaire par donation doit. dans les sx mois de 
la signatiure du contral, sous peine de résolution de l'acte de cession, 
occuper ou faire occuper le lerrain cédé el y faire exercer sa mission 
d'une manière permanente el effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comilé ou son délégué peul 
“consentir, lorsque la demande en es! justifiée, l’échange de parcel- 
lés cédées gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet 
‘échange puisse donner lieu, de la part du Comilé, à aucuns frais, 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soil. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire, Lant pour l’ancien lerrain que pour le nouveau, el le ler- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. | 


ART: 45. — Toüle personne investie du droil de rechercher les 
mines pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sut lé lerrain cédé les arbres in@igènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué à l'époque par le Comilé aux conces- 
sionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à daler de la dale de l'approbalion ile 
la présente convention, ‘eronl relour au Comité Spécial du Katanga. 
les parties du terrain qui n'auront pas été mises en valeur, corfor- 
mément à l’article 2 ci-dessus. 


Feront également relour au CGomilé Spécial du Kalanga, les lerres 
que les concessionnaires auront laissées inoccunées durant cinq 
années ininlerrompues sans motifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Comité Spécial ou son délégué. 


Les Missionnaires s'engagent à remplir. dans ce cas, loules les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de Ia Golo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Gomité 
Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-lrois avril mil 
neuf cent trente et un. 
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ART. 2. 


Nolre Ministre des Colonies est 
chargé de lexéceulion du présent: 
décrel,. 


j 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier! 


1934. 





Par le Roi : l 
Le Ministre des Colones, 


ALBERT, 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uiltvcering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 4 Ja- 
nuari 1934. 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEn. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de decret portant cession 
gratuite d’un terrain de 15 hectares, situé à Kaalaba (District du 
Tanganika-Moero) aux Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial. en sa séance du 
1 décembre 1933; il a élé approuvé à l'unanimité des membres pré- 


sents, moins deux abstentions. 


.MM. Rolin et Deladrier, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 22 décembre 1988. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le, Gronden. 


Comité Spécial du Katanga à la 
« Société des Missionnaires | 
d'Afrique (Pères Blancs) » d’un: 
terrain de 15 hectares, situé à 
Kaalaba (district du Tangani- 


ka). — Approbation. 


ALBERT, Ror nes BELcEs, 





A tous, présents et à venir, SALUT. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


LoTaAr, O. P. 


Kostelooze  afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters) » van eenen grond van 
15 hectaren te Kaalaba (Tanga- 
nika-district) gelegen. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, KonimNe per BELGCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 1* décem-\|nialen Raad uilgebracht in diens 
bre 1933, ‘ vergadering van [* December 

1933, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 

déecreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La Convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd: 


Entre le Comilé Spécial du Kaltanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique pour 
qui agit M. Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authentique 
déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 938, 


et 

la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret 
du trente et un oclobre mil huit cent nonante-six et dûment repré- 
sentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katan- 
ga, résidant à Klisabethville, en vertu d'une procuralion authentique 
déposée aux Tilres Fonciers sous le numéro spécial 817, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suil: 


ARTICLE PREMIER. —— Le Comité Spécial du Katanga cède graluitement 
à la Sociélé des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs). un 
terrain silué à Kaalaba. d'une superficie de 15 heclares (quinze 
hectares). Lel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Sociélé des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
acceple celle donation; elle s'engage à affecter le terrain unique- 
ment à une chapelle et à une école. $ 

La mise en valeur. devra comporter: 

-:'4® Des âliments couvrant, au moins, un’ dixième de la surface des 
terrains; | | 

+2 Des cullures alimentaires, fourragères ou autres couvrant, au 
moins, un vinglième de la surface des terrains; 

‘3 Des plantalions d'espèces ligneuses comprenant, au moins, quih- 
ze arbres par hectare. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l'article 8 du décret du vingl-huit décembre mil huit 
cent quatre-vingt huil. En cas de dissolution de la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Pères Blancs), de relrait de la personnalité 
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civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains son! cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droils de tiers, indigènes ou non indi- 
gènes. pour aulant que ceux-ci n'aient pas fait l'objet d'accords 
approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt-deux. Le lerrain cédé reste grevé d'une réserve au 
profit du domaine public sur une largeur de vingt mèlres le long de 
la route automobile Luzaka-Baudouinville el du sentier reliant cette 
route à Kalombe. | 


ART. 5 — Les sentiers, les routes et passages quelconques exis- 
tant sur les lerrains accordés restent libres el ouverts, à moins qu'ils 
ne soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les routes 
de grandes communications sont toujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flot- 
tables ne font pas parlie inlégrantes des lerrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atleignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. | 


ART. 7. — Dour l’usage de l’eau courante et celui de l'eau sta- 
gnante qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, lPac- 
quéreur à titre graluil s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des disposilions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêlera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gra: 
tüil aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses miné- 
rales qu’il peut renfermer. CR 

Tout droit sur le sous-sol el les richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. | is 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses avants-cause le droit de 
pénétrer, en tout lemps, sur le lerrain cédé. pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir. des installalions à la surface, le Comité pourra re- 
préndre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l’agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
tinalion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre totalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire la 
valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. Ë 
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Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experls émet un avis différent, l'estimation 
qui ne sera ni la plus haute ni Ja plus basse, élablira le droit du 
propriétaire. | 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droil par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10, — Les frais d'acle. la délimilation, le bornage el lenre- 
gistrement des parcelles cédées graluilement seront. éventuelle- 
ment, à la charge de l'acquéreur par donalion, 


ART. 11. Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie. la contenance, la disposition &t 
les empièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au ier- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité. mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitalion sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donalaire. 





ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les sx mois de 
la signatiure du contrat, sous peine de résolution de l'aele de cession. 
occuper ou faire vecuper le Lerrain cédé el v faire exercer sa mission 
d'une manière permanente el effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité où son délégué peul 
consentir, lorsque la demande en est justifiée. l'échange de parcel- 
les cédées gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucuns frais. 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l'ancien terrain que pour le nouveau, el le ler- 
rain abandonné sera remis en élal par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le Lerrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du {arif appliqué à époque par le Comité aux conces- 
siopnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — ljans les dix ans à dater de la dale de l'approbation de 
la présente convention, ‘eront relour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du lerrain qui n'auront pas été mises en valeur, confor- 
mément à l’article 2 ci-dessus, 

Feront également retour au Comilé Spécial du Kalanga, les terres 
que les concessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans molifs reconnus légitimes par le Rc- 
présentant du Comilé Spécial on son délégué. 


es 07e 


Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malités prévues par la législalion sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katangu. 


Fait, en double exemplaire, à Efisabethville, le vingl-lrois avril mi 


neuf cent trente el un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uilvoering van het 





décret. legenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 4 janvier|  Gegeven te Brussel, den 47 Ja- 
1934. nuari 1934. ‘ 
ALBERT. 
L3 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, ‘ 


Le Ministre des Colonies, 


P. TScHOFFEx. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite par le Ruanda-Urundi, à la Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs), de six parcelles de terre, d’une superfi= 
cie totale de 106 hectares 23 ares, situées dans les territoires de: 
Ngozi, d’Usumbura, de Kitega. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 1* décembre 1933. 


Un membre à émis l'avis que des parcelles de 28 et 26 hectares, 
dans une région lrès peuplée où la plupart des jeuncs indigènes 
ne trouvent plus de Lerres, esl au-dessus des possibilités. Pour ce 
motif il émettra un voice négatif. 

Un autre membre à fail remarquer que la Mission dont il s'agit : 
donne, actuellement, une reerudescenee à l'enseignement agricole, 
ce qui est un bien, car il y à inlérêt à ramener lindigène au travail 
de la lerre el qu'it faul done donner à la Congrégation susdile des 
terres suffisantes pour exercer son enseignement. 
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Le projel, mis aux voix, à été approuvé à l'unanimité des mem- 
bres, moins deux voles négatifs el trois abstentions, dont une pour 


raison de convenance personnelle. 


MM. Rolin et Deladrier. absents. s'étaient excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Ruanda-Urundi à la « Société 
des Missionnaires d'Afrique (Pè- 
res Blancs) de l’Urundi », de 
six parcelles de terre, d’une su- 
perficie totale de 106 hectares 
23 ares, situées dans trois ter- 
ritoires de l’Urundi. — Appro- 
bation. 


ALBERT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1% décem- 
bre 1933, 


Sur la proposition de Notre Mi- | 


aistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les contrats de 
cessions gratuites de terrains sui- 
vants, conclus les 9 août 1930 et 
4 juin 19382, entre le Ruanda- 


Urundi et la Société des Mission-! 


(Pères Blancs) 
re- 


naires d'Afrique 
de FÜrundi, personne civile 


Bruxelles, le 22 décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTAR, O. P. 


Gronden, -- Kostelooze afstand 
door Ruanda-Urundi aan de 
« Société des Missionnaires 


d’Afrique de l’Urundi » (Witte 
Paters) de van zes perceelen 
gronds, hebbende eene geheele 
cppervlakte van 106 hectaren 
23 aren, in drie gewesten van 
Urundi gelegen. Goedkeu- 
ring. 


ALBERT, KonINGc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEir. 


xezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 41 December 
1933, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn goedgekeurd de volyende 
contracten van kosteloozen afstand 
van gronden., den 9n Augustus 
1930 en 4n Juni 1932, gesloten 
Lusschen Ruanda-Urundi en de 
: « Société des Missionnaires d'Afri- 
que de l'Urundi », (Witle Paters) 
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connue par un arrêté royal du 20, burgerlijke rechtspersoon erkend 


février 1929 (B. O. 1929, p. 79): 


1°} Le coutrat. numéro spécial 
A3 du 9 août 1980, comportant la 
donation d'une parcelle de terre, 
d'une contenance de 28 Ha 15a. 
sise à Mulehe, dans le lerritoire 
de Ngozi; 

2) Le contrat, numéro spécial 
A36 du 4 juin 1932, comportan’ 
la donation d'un terrain, d’une su- 
perficie de 26 Ha 78 a, situé à Bu- 
keye, en territoire d'Usumbura; 

8°) Le contrat, numéro spécial 
A1 du 9 août 1930, comportant la 
donation d’un terrain, d’une super- 
ficie de 22 hectares, situé à Kihe- 
ta, en territoire de Kitega; 


4°) Le contrat, numéro spécial 
A3 du 9 août 1930, comportant la 
donation d'un terrain, d'une su- 
perficie de 18 hectares, en deux 
parcelles, situé à Rwamiko. en 
terriloire de Ngozi; 


A10 du 9 août 1930, comportant 
la donalion d’un terrain, d’une.su- 
perficie de 11 Ha, 30 a, situé à 
Katara (Kishubi), eu territoire de 
Ngozi. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esl | 


bij koninklijk besluit van 20 Fe- 
bruari 1929 {A. B. 1929 b1z. 79): 

4) Het contract,  bijzonder 
nummer A5 van 9 Augustus 1930, 
houdende schenking van een per- 
ceel gronds, hebbende eene op- 
pervlakle van'28 Ha 15 à. te Mu- 
lehe, gewest Ngozi gelegen; 

20) Het contract,  bijzonder 
nununer À 36 van 4 dJduni 1932, 
houdende schenking van eenen 
grond, hebbende eene oppervlak- 
te van 26 Ha 78 à le Bukeye, ge- 
west Usumbura gelegen; 

3°) Het contract,  bijzonder 
nummer Al van 9 Augustus 1930, 
houdende schenking van eenen 
grond, hebbende eene oppervlak- 
te van 22 hectaren te Kiheta, ge- 
west Kitega gelegen; 

4°) Het contract,  bijzonder 
nummer A3 van 9 Auguslus 1930. 
houdende schenking van eenen 
grond, hebbende eene oppervlak- 


Le van 18 Ha in twee perceelen, Le 


[Rwamiko. gewest Ngozi gelegen; 
5°) Le contrat, numéro spécial! 


5°) Hel contract, bijzonder num- 
mer A10 van 9 Augustus 1930, 
houdende schenking van eenen 
grond, hebbende eene oppervlak- 
te van 11 Ha. 80 à. le Katara 
(Kishubi}, gewest Ngozi gelegen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présen'|belast met de uitvoering van het 


décret. 


’ . 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 


1934. 


nuari 


| Llegenwoordig decreet. 


segeven te Brussel, den 4" Ja- 
1934 


ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


P. TscHorFEn. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant ces- 
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga d’une parcelle de 
terre de 4 hectares, à Kabumbulu (district du Tanganika Moero) 
à la Garenganze Evangelical Mission. 


Ce projet de décret a 616 approuvé par le Gonseil Golonial, en 
sa séance du 1 décembre 1933. 

Un membre a fail remarquer que la parcelle demandée à titre 
gratuit esl contiguë à une aulre acquise à titre onéreux Cetle ac- 
quisiltion à litre onéreux semble-l-elle bien juslifiée alors que 1 
cession graluile est habiluellement accordée aux missions reli- 
ieuses ? 

Il a élé répondu à celle remarque que ce n'élail pas la Garen- 
ganze Evangelical Mission, mais personnellement le Révérend M. 
Clarck, qui s'en est rendu acquéreur le 26 juin 1929. 

Ce cas n'est d'ailleurs pas unique. 

Ce projel. mis aux voix. à élé adoplé à Funanimilé moins une 
abslention. 


MM. Deladrier el Rolin, absents. s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 22 décembre 19338. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HazEWYCKk DE HEUSsCH. LoTar, O. P. 


Terres. — Cession gratuite par le! Gronden. — Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga à la] door het Bijzonder Comiteit van 
« Garenganze Evangelical Mis-| Katanga aan de « Garenganze 
sion » d’un terrain, de 4 hecta-| Evangelical Mission » van eenen 
res, situé à Kabumbulu (district! grond van 4 hectaren te Kabum- 
du Tanganika). — Approbation.! bulu (Tanganika-district) gele- 

gen. Goedkeuring. 





ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


L 
A tous, présents el à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
lockomenden, Her. 


Vu Pavis émis par le Gonseil Go-f: Gezien hel advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du {[® décem-{nialen Raad uitgebrachl in diens 
bre 1933, vergadering van 1 December 





1933. 
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Sur Ja proposition de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, lnister van Koloniëén, 
Nous avons arrêté ct arrêtons : ; Wij hebben gedecreleerd en Wij 


! decreleeren: 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 
… 
La convention ci-après est ap-i De overceukomst hierna is gocd- 
vrouvée : gekeurd: 


Entre Je Comilé Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont si- 
lués à Elisabelhville, représenté par son représentant en Afrique 
pour qui agit M. Quarré Robert, en vertu d'une procuration au- 
thentique déposée à la conservalion des Titres Fonciers d'Elisa- 
bethville, sous le numéro spécial nrille cinquanle-neuf, el 


la Garenganze Evangelical Mission, ayant reçu la personnalité civi- 
le par arrêté roval du trente el un mars mil neuf cent qualre (Bul- 
lelin Officiel, mil neuf cent quatre. page quaranle-sept) dont Île 
siège est à Koni Hill. dûment! représentée par le Révérend Anton 
James, résidant à Munene, Représentant Légal de la Garenganze 
Evangelical Mission, agréé en celle qualité par ordonnance du 
Gouverneur Général, du premier décembre mil neuf cent vingl-six 
(Bulletin adminisiralif du Congo Belge, numéro vingl-trois de mil 
neuf cent vingl-six), 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Iégislalif de Ia Colonie. 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comilé Spécial du Kalanga cède, graltuile- 
ment, à la Garengauze Evangelical Mission un lerrain situé à Kabuni- 
bulu. d'une superficie de quaire (4) hectares. lel qu'il est représenté 
au croquis ci-conlre. 


ART. 2. — La Garenganze Evangelical Mission acceple celte dona- 
lion; elle s'engage à affecier le terrain, uniquement, à l'établisse: 
ment d'un potager. La mise en valeur devra comporter : des cultu- 
res maraîchères où fruitières couvrant les trois quarts de la super- 
ficie du terrain. 


ART. 3. — Le lorrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-des- 
sus; il ne pourra êlre aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l'arlicle 8 du décrel du vingl-huit décembre mil 
huil cent qualre-vingl huil. En cas de dissolulion de la Ga- 
renganze Evangelical Mission. de relrail de la personnalilé ci- 
vile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention. conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret précité sur les associalions scientifiques. religieuses et phi- 
lanthropiques. 
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ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de liers, indigènes ou non indi- 
gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet d'accords 
approuvés conformément à l'ordonnance du tirente seplembre mil 
peuf cent vingt-deux. 


ART. 5 — [Les sentiers. les roules el passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés, restent libres et ouverts, à moins qu'ils 
ne soient fermés ou modifiés par l'aulorilé compétente. Les routes 
de grandes communications sont (oujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mètres, au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau navigables ou flot- 
tables ne font pas partie inlégrantes des lerrains cédés. I en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à parlir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'alteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de Feau courante el celui de l'eau sta- 
gnante, qui n'est pas entièrement englobée dans le lerrain cédé, l'ac-. 
quéreur à titre graluil s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêlera le Représentant du Comité el dont il aura reçu 
notification en due forme. 


x 


ART. 8. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol el les richesses miné- 
rales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses ininérales restent la 
vropriété du Gomité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants-cause Île droit de 
pénétrer, en loul Lemps, sur le lerrain cédé, pour la prospeelion, la 
délimitation, l'exploilation el l'inspeclion des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface. le Comilé pourra re- 
prendre tout ou parlie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la créalion ou 
à l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à loute autre des- 
UÜnation d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre, totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la 
valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurail faites sur la par- 
celle de terrain reprise. | 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experls émel un avis différent, Festimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée, à suffisance de droit, par 
une déclaration écrile du Gouverneur du Katanga. 
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ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitalion. le bornage ei l'enre- 
gistrement des parcelles cédées graluitement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 11.-— Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance. la disposition et 
les empiètements du terrain. ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donalaire n'aura droil qu’au ter- 
rain compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le lerrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse. du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé graluitement doit être clôluré ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donalion doil, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l'acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé et y faire exercer sa mission 
‘d'une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuilement contre d’aulres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comilé. à aueun frais, 
à aucune indemnité de quelque nalure que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le ter- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


Arr. 15. — Toule personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être aulorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le ferrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du (arif appliqué à l’époque par le Comité aux conces- 
sionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. —- Dans les dix ans à daler de la date de l'approbation de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du terrain qui n'auront pas été mises én valeur, confor- 
mément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comilé Spécial du Kalanga, les terrcs 
que les concessionnaires auront! laissées inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans molifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga. 


Fail, en double exemplaire, à Elisabelhville, le vingl-sepl mai 
mil neuf cent trente deux. 
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9 


Le 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est! 


ART. 2. 


Onze Minisler van Koloniën is 


chargé de l'exéculion du présent|belast met de uitvoering van hel 


décret. | 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 
1934. 


tegenwoordig decreet. 


Gegeven le Brussel, den 4 Ja- 
nuari 1934. 


ALBERT, 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


P. 


Van ‘s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue entre la Colonie, le Comité National du Kivu 
et la Compagnie des Chemins de fer des Grands Lacs, ayant pour 
objet de remplacer Particle 21 de la convention du 28 février 1933, 


par un texte amendé. 


Ce projet n'avant fail l'objel d'aucune observalion fut mis aux 


voix el approuvé à Funanimilé au 
1933. 


MM. Deladrier e{ Rolin avaient 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Comité National du Kivu. — Réor- 
ganisation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-. 


lonial en sa séance du 27 octobre 
1933, - 


|Nationaal Comiteit van Kivu. 
Modification de. 
l’article 21 de la convention du 
28 février 1933. — Approbation. 


cours de la séance du 27 octobre 


excusé leur absence. 
Jruxelles, le 1% décembre 1933. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Herinrichting. — Wijziging van 
ariikel 21 uit de overeenkomst 
van 28 Februari 1933. Goed- 
keuring. 





ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
:Ltoekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
‘uialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933, 
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Sur la proposition de Notre Mi-;: Op de-voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, .misier van Kolonién, 


Nous avons décrélé el décrétons:  Wij hebben gedeereleerd en 
| Mij decreleeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention ci-après est ap- De overcenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschof- 
fen, Ministre des Colonies. d'une part, el 
le Comité Nalional du Kivu, personnalilé juridique créée par un 
décret du 13 janvier 1928, représenté par M. Marlin Ruflen. Pré- 
sident, de seconde part, et 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, sociélé anonyme, ayant son siège social à Bruxelles, 
représentée par MM. le Baron Buffin el Gornez, Adminisirateurs, de 
iroisième pari, 

Il est convenu ce qui suil., sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie : 

L'arlicle 21 de la convention du 28 février 1933 intervenue entre 
les mêmes parties contractantes el approuvée par décret du 8 mai 
19338 est remplacé par le texte suivant: 

«Les membres du Conseil de Gérance et Iles Commissaires aux 
> comptes nommés par les associés agréés autres que la Compagnie 
> des Chemins de fer du Gongo Supérieur aux Grands Lacs Africains 
> seront nommés respeclivement pour qualre et trois années et 
> seront rééligibles. 

»Toutefois, les mandals conférés pour la première fois par les 
» associés agréés expireront suivant un ordre de roulement à déter- 
>» miner par le règlement d'ordre intérieur de manière à permettre. 
» chaque année, le renouvellement d'un mandat de membre du Con- 
> seil de Gérance el d’un mandat de commissaire, » 


Ainsi fait, à Bruxelles, le dix juillet mil neuf cenl trenle-lrois 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies es Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent} belast met de uitvoering van hel 
décret. : logenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier | Gegeven le Brussel, den 4° Ja- 


1934. . cnuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P, TSCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant une 


concession gratuite d’un terrain 


de 265 hectares à M. De Cloedt. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret au cours de la 


séance du 1“ décembre 1938. 


Un membre a renouvelé les observalions qu'il avait présentées 
récemment à l’occasion d'un projet similaire. 
Mis aux voix, le projet a été approuvé à l'unanimité des mémbres 


présents. 


MM. Deladrier et Rolin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 décembre 1938. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


. 


Terres. — Concession gratuite par 
le Comité Spécial du Katanga à 
un ancien fonctionnaire méri- 
tant de la Colonie, d’un terrain 
de 265 hectares, situé près d’Eli- 
sabethville. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. | 
itoekomenden. HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| 


lonial en sa séance du 1 décembre 
1933, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
: gekeurd: 


prouvée : 





Le Conseiller-Rapporteur, 
O. LouwERs. 


Gronden. — Kostelooze Vergun- 
ning door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan een verdienste- 
lijk oudambtenaar der Kolonie 
van eenen grond van 265 hecta- 
ren bij Elisabethville gelegen. — 
Goedkeuring. - 


ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht. in diens 
vergadering van 41 December 
1933, 

Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


— 107 — 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour 
qui agit Monsieur Robert Quarré en vertu d’une procuration authen- 
tique déposée à la Conservalion des Titres Fonciers sous le numéro 
spécial mille cinquante-neuf, ci-après dénommé le - contractant. 
d'une part, et 


Monsieur Adile De Cloedt, colon, résidant à Elisabelhville, faisant 
-aux fins des présentes élection de domicile spécial sur le terrain re- 
pris au présent contrat, où loutes significations pourront lui être fai- 
tes, Lan! en son absence qu'en sa présence, ci-après dénommé le con- 
tractant d'autre part, 


IH est convenu ce qui suil,. sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant d’une part, s'inspirant des dispo- 
sitions du décret du 29 janvier 1924, relalives aux cessions gratuites 
de terres domaniales aux anciens fonctionnaires el agents méritants 
de la Colonie, autorise le contractant d'autre part, sur avis favorable 
de M. le Gouverneur du Kalanga, à occuper. provisoirement el gra- 
tuitement, un lerrain rural, situé sur le Kisanga, d’une superficie ap- 
proximative de deux cent soixante-cinq hectares, tel qu'il est repré- 
senté au croquis ci-joint. 


ART. 2. — Le ierme de l'occupalion est fixé à cinq ans, ayant pris 
cours le 1 janvier 1932. 


ART. 3. — A l'expiration de ce lerme, le contractant d'autre part 
sera en droit d'obtenir la cession gratuile du terrain, à condition 
d’avoir fidèlement rempli les obligations du présent contrat et, notam- 
ment, les obligations de mise en valeur ci-après 


ART. 4. — Le contractant d'autre part sera lenu d’effecluer la mise 
en valeur du terrain de la façon suivaute : 

A l'expiration du terme de l'occupation, il devra: 

1e Avoir introduit et entrelenir sur le lerrain quinze vaches de ra- 
ce laitière et un taureau; 

2e Avoir construit un dipping-fank el des étables en matériaux du- 
rables pour abriter tout le bétail se trouvant sur le lerrain; 

8 Avoir mis sous cultures une superficie de quinze hectares en 
vue de l'alimentation du bétaik: 

4° Il sera loisible au contractant d'autre part de remplacer six tê- 
tes de bétail laitier, soit par des volailles de race européenne à rai- 
son de vingt-cinq Au adultes, pour une tête de gros bétail, soit 
par du petit bélail {pores, moutons, chèvres). à raison de huit sujets 
âgés de quatre mois, au moins, pour une tête de gros bétail. 


ART. 5. — Le contractant d'autre part sera lenu d'effectuer, per- 
sonnellement la mise en valeur ci-dessus el de s'y consacrer exclu- 
sivement. 


8* 
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Arr. 6. — l'occupant sera aulorisé à défricher la forêt dans la me- 
sure nécessaire à son exploitation el à disposer du bois. 


ART. 7 — Il esl défendu de couper les arbres à cent mètres aulour 
des sources, à cinquante mèlres le long des voies de conmmunica- 
Lion el à trente mètres le long des cours d'eau. 


ART. 8. — Le contractant d'autre part, une fois devenu propriélai- 
re, ne pourra vendre, louer, livpolhéquer ou grever de droils réels 
son lerrain, qu'avec l'autorisalion du Gouverneur Général de la Colo- 
nie. 


ART. 9. — Le lerrain est concédé et sera, éventuellement, cédé tel 
qu'il est reporté sur le plan ci-joint. Toutefois, la superficie et les 
limiles y indiquées n'y figurent qu'à litre de renseignements. Elles 
ne seront définilives qu'après bornage officiel effectué par la Golonie. 

Avant le bornage officiel. le Comité n'assume aucune responsabi- 
lilé quant à la superficie, la contenance, la disposition el les empiè- 
tements du terrain, ni aucune garantie en cas d’évicelion. 

A défaut de ce bornage officiel, le contractant d'autre part n'aura 
droit qu'au lerrain compris dans les limiles indiquées sur le sol par 
le Comité, même si elles ne concordent pas avec le croquis ci-an- 
nexé. 

Les frais d'acte, de délimitalion, de bornage el d'enregistrement 
sont à charge du contraclant. d'autre part. 


ART. 40. — Le contractant d'une par! pourra reprendre, moyen- 
nant préavis d'un an, nolûfié par lellre recommandée, les Lerres qui 
deviendraient nécessaires pour l'exécution des travaux d'utilité pu- 
blique telles que ces terres seraient demandées par le Gouverneur de 
la Colonie. La nécessité de la reprise sera instiluée. à suffisance de 
droit, par une déclaration écrite du Gouverneur du Kalanga. En ce 
cas, le Comité Spécial paiera au contraclant d'autre part, la valeur, 
à dire d'experts, des impenses qu'il aura failes sur Ja parcelle de 
Lerrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un lroisiè- 
me. Si chacun des experts émet un avis différnel, l’eslimalion, qui ne 
sera ni la plus haule ni la plus basse. élablira le droit du contractlant 
d'autre part. 


ART. 11. — Le présent contral ne confère au contraclant d'autre 
part aucun droit quelconque sur les subslances minérales conces- 
sibles en verlu de la législalion sur les mines. Le Comité Spécial ré- 
serve à ses délégués el ayants cause le droit de pénétrer, en tout 
temps, sur le lerrain pour la prospection, la délimilalion, l’exploita- 
tion el l’inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des instal- 
Jations à Ja surface, le Comité pourra reprendre Lout ou partie du 
terrain, en indemnisant le contraclant d'autre part, conformément 
à l’article 10. | 
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Toute personne investie du droil de rechercher des mines pourra 
être autorisée par le conlraelant d'une part à couper sur le terrain 
les arbres nécessaires à son entreprise, sans que le contraclant d’au- 
re par! ail le droil de réelamer d’indemnilé pour l'enlèvement du 
bois, mais sans préjudice, bien entendu, à son droil de réclamer (ous 
dommages-inlérêls pour déprédalions causées au Lerrain ou aux ins- 
tallations par les travaux des prospectleurs. 


ART. 12, — Le contractant d'autre part devra user du terrain con- 
cédé suivant la destination que lui a donnée l'article 4. 

11 pourra extraire du fonds des pierres. de l'argile, du sable el au- 
(res malières semblables pour les constructions et amélioralions qu'il 
entreprendra. 


Jusqu'à l'expiration du terme de l'occupation, le Comité Spécial 
pourra se réserver la propriélé des gisements qu'il eslimera être des 
gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d'argile plas- 
Hique et d'autres subslances minérales non econcessibles en verlu de 
la législalion minière. Ces gisements seront, éventuellement, abornés 
par les soins du contractant d'une part el leur superficie sera dé- 
comptée du lerrain concédé ou cédé. 

Si le contractant de seconde par! fait usage de ce droit, le terrain 
concédé ou cédé sera grevé d'une servitude de passage pour l’exploi- 
tation des carrières et des gisements. Ce passage s'effectuera par 
une bande de terre de vingt mèlres de largeur au maximum sur 
laquelle des moyens de lransports pourront être construits. 


ART. 13. — En cas de décès du conlractant d'autre part, les héri- 
tiers seront tenus à notifier par écrit au Représentant du Comité, 
dans les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre pour leur 
compte ou le compte de l’un d'entre eux les droits el obligations 
découlant du présent contrat. S'ils restent en défaut de remplir cet- 
te formalité, le contrat sera considéré comme résilié de plein droit 
el sans intervention de justice à l'expiration du délai dont s’agit. 


ART. 14. — Les sentiers, routes el passages quelconques existant 
sur le lerrain constituent des servitudes de passage au profit du Do- 
maine public. [ls sont censés avoir une largeur minimum de vingt 
mètres. 


ART, 19. — Le contractant d’une part se réserve, dès maintenant, 
à l’intérieur du lerrain concédé, pour l'éventualité de la construction 
d'une route, une bande de lerre de vingt mètres de largeur dont la 
silualion est quelconque. Getle bande ne fail pas partie du lerrain 
concédé. 


ART. 16. — Si le lerrain n'eslt pas cédé à l’expiralion du présent 
contrat, il devra êlre remis par le contactant d'autre part dans l'état 
où il se trouvail au moment de l'entrée en jouissance. Le contrac- 
tant d'une pari se réserve, loulefois, le droit de conserver les cons- 
truclions et plantations en remboursant la valeur des malériaux et 
le prix de la main d'œuvre, sans égard à la plus-value que le fonds a 
pu acquérir. 
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ART. 17. — Le terrain est concédé et sera, éventuellement, cédé 
sous réserve de droits de tiers, indigènes el sans garantie quant à 


sa valeur agricole. 


ART. 18. — Le présent contral annule le contrat conclu entre par- 


ties relativement au même objet, 
numéro nonante-quatre. 


le 26 janvier 1933, el portant le 


Fait, en double exemplaire, à Elisabethville, le trente août mil neuf 


cent trente trois. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 
1934. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de ‘uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. , 


Gegeven te Brussel, den 4" Ja- 
nuari 19384. 


ALBERT. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFrEx. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la Garenganze 


Ft 


Evangelical Mission, d’un terrain de 18 hectares, situé à Munene 


(district de Luapula). 


Ce projet de décrel à été examiné par le Conseil Colônial dans sa 


séance du 27 octobre 1933. 


I n'a donné lieu à aucune observaliion 


et a été approuvé à l’unanimilé des membres présents. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 1% décembre 1933. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LoTAR, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite par le 


Comité Spécial du Katanga à la 


« Garenganze Evangelical Mis- 
sion », d’un terrain d’une super- 
ficie de 18 hectares, situé à Mu- 
nene (district du Luapula). 
Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
loial en sa séance du 27 octobre 
1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons; 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Gronden. Kostelooze afstand : 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Garenganze 
Evangelical Mission», van eenen 
grend hebbende eene opper- 
vlakte van 18 hectaren, te Mu- 
nene (Luapula-district) gelegen. 
— Goedkeuring. 


ALBERT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 October 1933; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 


Entre le Comilé Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont silués à 


Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique, 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers, sous le numéro spé- 
cial 1037, - 


et 


la < Garenganze Kvangelical Mission », ayant reçu la personnifica- 
tion civile par arrêlé royal du 34 mars 1904 (B. O. 1904, p. 47), 
dont le siège est à Koni-Hill, dûment représentée par le Révérend 
Anton, James, résidant à Munene, Représentant légal de la « Garen- 
ganze Evangelical Mission », agréé en cetle qualité par ordonnance 
du Gouverneur Général du 1% décembre 1926 (B. G. A. GC. N° 23, 


de 1926). 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comilé Spécial du Katanga cède, gratuite- 
ment. à la < Garenganze Evangelical Mission » un terrain situé à 
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Munene (territoire de Kasenga), d’une superficie de dix-buit hecta- 
res (18 Ha) environ, tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La « (arenganze Evangelical Mission » aeceple celte 
donation; elle s'engage à affecter le terrain, uniquement, à l'instal- 
lation d'un poste de mission, La mise en valeur devra comporter 

4° Des bâtiments couvrant, au moins, 5.000 mètres carrés, valant 
pour la mise eu valeur de éinq hectares de la superficie du lerrain: 

2e Six heclares de cullures vivrières, fruitières, maraichôres où 
industrielles. Les cultures pourront êlre remplacées par Pélevage de 
gros ou petit bétail. Pour la mise en valeur. l'équivalence ci-dessous 
sera admise 

Deux heclares de cultures vivrières, fruilières, imaraîchôres ou 
industrielles, praliquées ralionnellement. équivalent à l'entretien de 
façon permanente de 

4 Lêle de gros bétail de race laitière, 
2 têtes de gros bétail d'élevage, 

10 pores adultes, 

10 moutons ou 15 chèvres adultes, 

50 volailles de race européenne. 


L'endroit de provenance du gros bétail sera exempt de toute mala- 
die contagieuse : un cerlificat d'origine devra être produit. 
La mise en valeur une fois réalisée doil êlre maintenue. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affeclé à l'usage: prévu ei-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l’article 8 du décrel du vingt-huil décembre mil Buit 
cent quatre-vingt huil. En cas de dissolulion de la « Garenganze 
Evangélical Mission », de retrait de la personnalilé civile, le Gouver- 
nement disposera des biens envisagés par la présente convention, 
conformément aux disposilions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses el philanthropiques. 


ART, 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur deslinalion. Ils 
sont cédés sous réserve de droils de tiers, indigènes ou non indi- 
gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l'objel d'accords 
approuvés conformément à ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt-deux. Les indigènes conservent le droit de passage 
sur la route Kasenga-Kilwa, traversant le {lerrain. Cette roule est 
considérée comme ayant une largeur de vingl (20 mèlres): elle ne 
fait pas partie intégrante du lerrain cédé. 


ART. 5 — Les sentiers, les routes el passages quelconques exis- 
Lant sur les lerrains accordés reslent Tibres el ouverts, à moins qu'ils 
ne soient fermés où modifiés par laulorilé compélente. Les routes 
de grandes communications sont toujours considérées eomme ayant 
une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau navigables ou flot- 
‘tables ne font pas partie intégrante des lerrains cédés, Il en est de 
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même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. -- Pour l'usage de l'eau courante et celui. de l'eau sta- 
guante, qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'ae- 
quéreur à titre gratuil s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des disposilions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêlera le Représentant du Gomité et dont il aura recu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession graluite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-s01 et les richesses miné- 
rales qu'il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol el fes richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants cause le dr oit de 
pénétrer, en tout Lemps. sur le {errain cédé, pour la prospection. la 
délimilation, Fexploitalion et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'élablir des installations à Ia surface, le Comité pourra re- 
prendre tout où parlie du lerrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l'article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
{ination d'intérêt public. le Représentant du. Gomité peut le repren- 
dre, totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la 
valeur. à dire d'experls, des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. : 


Dans le cas d’'experlise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un {roi- 
sième. Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. . 

La nécessité de-la reprise sera justifiée, à suffisance de droit, par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées graiuitement seront, éventuelle- 
ment, à charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donalaire n'aura droit qu'au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, mé- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimilalion sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera. nécessaire ou à Ia demande expresse du donataire 


ART. 42. — Le terrain cédé graluitement doil être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux rôglements de la Colonie. 
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ART. 13. — Le propriétaire par donation doit: däns les six mois de 
la signalure du contra!, sous peine de résolu!ion de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé et v faire exercer sa mission 
d’une manière permanente el effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comilé Spécial ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais. 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soil. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résullant de cet. échange incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le ter- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être autorisée par le Représentant du Comilé à couper, 
sur le terrain cédé, les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux corces- 
sionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de l'approbation de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Ka‘anga 
les parties du terrain qui n’auront pas élé mises en valeur, confor- 
mément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comité Spécial du Kalanga, les terres 
que les concessionnaires auron! laissées inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces lerres au nom du Comité 
Spécial du Katanga. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le trois décembre mil 
neuf cent trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van hel 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 4 Janvier Gegeven le Brussel, den 4 Ja- 
nuari 1934. ‘1934. 
| ALBERT. 
Par le Roi | Van ?’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ayant pour objet 
une cession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la Con- 
grégation des Religieux Salésiens, d’un terrain rural de 7 Ha. 82 a. 
20 ca., situé à Tshinsenda (district du Haut-Luapala). 


Ce projet de décrel a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 27 oclobre 1933. 

Un membre a fait remarquer l’inutilité que présentait, à son sens, 
l'insertion dans le contrat faisant la matière de ce décret, des clau- 
ses figurant aux articles 5 el 15. 

Il a été répondu, à cette observation, qu'il ne s'agil, en l'occurrence, 
que de clauses de style. 

En ce qui concerne l'article 15 du contrat, son insertion n'est 
motivée que par la convenance de mettre les contrats de ce genre 
en concordance avec ceux intéressant les bénéficiaires de permis de 
recherches minières. 

Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité des 
membres présents. 


MM. Deladrier et Rolin, absents, s’élaient excusés. 


Bruxelles, le 1% décembre 1988. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Lorar, O. P. 
Terres. —— Cession gratuite par le|Gronden. — Kostelooze asftand 


Comité Spécial du Katanga à la! door het Bijzonder Comiteit van 
« Congrégation des Religieux] Katanga aan de « Congrégation 
Salésiens », d’un terrain d’une| des Religieux Salésiens » van 
contenance de 7 hectares, 82| eenen grond hebbende eene 
ares 20 centiares, situé à Tshin-| oppervlakte van 7 hectaren 82 





senda (Haut-Luapula). — Ap-| aren 20 centiaren, te Tshinsen- 
probation. da (Opper-Luapula) gelegen. — 
Goedkeuring. 
A tous, présents et à venir, SALUT. ALBERT, KoniINc DER DELGEN, 
ALBERT, Ror Des BELGES. Aan allen, legenwoordigen en 


toekomenden, Heïrz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-!| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 27 octobre |nialen Raad uitgebracht in diens 
19383, | vergadering van 27 October 1938, 
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Sur le proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen Mi- 
n'stre des Golonies; | lnister van Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons:. Wij hebben gedecreteerd'en Wij 
| . «ccreteeren: 


| 
Il 
; | 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-l De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : :gekeurd: 


Entre Le Comité Spécial du Kalanga. dont [es bureaux sont situés à 
Elisabethville. représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gasion Bomans, en verlu d'une procuralion authentique dépo- 
sée à la Conservalion des Tilres Fonciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1037, 


ct 


la « Congrégalion des Religieux Salésiens », don le siège est à Kli- 
sabelhville. ayant reçu la personnification civile par arrêté royal du 
quinze février mil neuf cent douze. publié au Bullelin Officiel du 
Jongo Belge, numéro qualre, du premier mars mil neuf cent douze. 
page deux cent sept, et dûment représentée par Mgr. Sak. Joseph. 
résidant à Elisabelhville, Représentant légal de la dile congrégation, 
agréé en celle qualilé par l'arrêlé royal précité. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie, 
il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER, — Le Comité Spécial du Kalanga cède, gratuile- 
ment, à la Congrégalion des Religieux Salésiens, un terrain silué 
à Tshinsenda, d'une superficie de sept hectares qualre-vingt-deux 
ares vingt centiares environ ( 7lIla 82 a 20 ca) lel qu'il est repré- 
senté àu croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Congrégation des Religieux Salésiens accepte celte 
donation: elle s'engage à affecter le Lerrain, uniquement, à la cons- 
{ruction d'une école, d'une chapelle, d'une maison d'habitation et 
dépendances, couvrant, au moins, un dixième de la superficie du 
terrain. | 


ART. 3. — Le terrain devra resler affecié à l'usage prévu ci-des- 
sus: il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l'arlicle 8 du décrelt du vingt-huit décembre mil huit 
cent quatre - vingl huil. En cas de dissolution de la Congréga- 
lion des Religieux Salésiens, de retrait de la personnalilé ci- 
vile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention, conformément aux dispositions des arlicles 6 et 9 du 
décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques. 
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ART, 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua-. 
lité propre où à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de liers, indigènes ou non indi- 
gènes, pour aufant que ceux-ei n'aient pas fait l’objet d'accords 
approuvés conformément à lordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingl-deux. 


ART. 5 — Les senliers, Ics routes el passages quelconques exis- 
tant sur les lerrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils 
ne soicnt fermés ou modifiés. par l'aulorilé compétente. Les routes 
de grandes communications sont (oujours considérées comme ayant 
uue largeur de vingt mètres. au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau navigables ou flot- 
tnbles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. 11 en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mèlres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'alleignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


y 


ART, 7. — Pour l'usage de l'eau courante ec celui de l'eau sta- 
gnante, qui n'est pas entièrement englobée dans le {errain cédé, lac- 
quérour à lilre graluil s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des disposilions légales. aux prescriptions règlemen- 
taires qu'arrêlera le Représentant du Comilé el dont il aura recu 
noltificalion en due forme. 


ART. 8. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur à tilre gra- 
tuil aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses miné- 
rales qu'il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent Ja 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayanls-cause, le droit de 
pénétrer, en loul temps. sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitalion et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installalions à la surface, le Comité pourra re- 
prendre lout ou parlie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donalion conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devien! nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d'aggloméralions urbaines. où à toute autre des- 
tnation d'intérêt publie. le Représentant du Comilé peut le repren- 
dre tolalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire la 
aleur, à dire d'experts, des impensés qu'il aurait faites sur Ja par- 
celle de terrain reprise. 

Dans le cas d’experlise, chacune des parlies désignera un experl 
el le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un lroi- 
sième. St chacun des experts émet un avis différent, Teslimalion. 
qui ne sera ni la plus haule ni la plus basse, élablira Je droil du 
propriélaire. ; 

La nécessilé de la reprise sera juslifiée à suffisance de droil par 
une déclaralion écrite du Gouverneur du Kalanga. 
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ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation. le bornage et l’enre- 
gisirement des parcelles cédées gratuilement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune 
responsabililé quant à la superficie, la contenance, la disposilion el 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'évietion. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jJugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le lerrain cédé. graluilement, doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriélaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contlral, sous peine de résolution de l'acte de cession, 
occuper ou faire occuper le lerrain cédé et y faire exercer sa mission 
d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité Spécial ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comilé. à aucun frais. 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire tant pour l’ancien lerrain que pour le nouveau, et le ter- 
rain abandonné sera remis en élat par le bénéficiaire. 


ART. 15. — ‘loule personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra êlre autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du larif appliqué à l’époque par le Comité aux conces- 
sicnnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de l'approbation de 
la présente convention, ‘eront relour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du terrain qui n'auront pas été mises en valeur, confur- 
mément à l’article 2 ci-dessus. 

Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que les concessionnaires auront laissées inoceupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Comité Spécial ou son délégué. 

Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Golo- 
nie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga. 


Fail en double exemplaire. à Elisabethville, le premier mars mil 
neuf cen! trente deux. 
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ART. À: 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent| 
décret. l 


Donné à Bruxelles, le 4 janvier 
1934. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. | 


Gegeven te Brussel, den 4 Ja- 
nuari 1934. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


concession gratuite d’un terrain 


de 500 hectares, situé à Nioka, à 


M. E, O. Lundqwist, ancien fonctionnaire. 


Ce projet de décret a été exam 
séance du 11 décembre 1933 el n 


iné par le Conseil Colonial en sa 


‘ayant donné lieu à aucune obser- 


vation, il a été approuvé à l’unanimilé des membres du Conseil. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Concession gratuite à 
un ancien fonctionnaire méri- 
tant de la Colonie, d’un terrain 
de 500 hectares, situé à Nioka 
(Prov. de Stanleyville). — Ap- 
probation. 





ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 11 décem- 
bre 1933, 





l 


| vergadering 


Bruxelles, le 12 janvier 1984. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. GusTiN. 


Gronden. — Kostelooze Vergun- 
ning aan een verdienstelijk oud- 
ambtenaar der Kolonie van 
eenen grond van 500 hectaren 
te Nioka (Provincie Stanleyvil- 
ie) geiegen. Goedkeuring. 





ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
van 411 December 
1933, 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 

prof } 
nistre des Colonies, [uisler van Koloniën, 

Nous avons déerété el décrélons:!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 

decreleeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉEN. 

La convention ci-après est ap-° De overeenkomst hierna is goed- 

prouvée : | gekeurd: 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur 
de la Province Orientale, donne en occupation provisoire, pour un 
terme de cinq ans, à M. Lundqwist Gédéon-Emmanuel, colon rési- 
dant à Nioka, qui accepte aux conditions générales de l’arrêlé roval 
du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 4927, sur la venté 
el la localion des terres domaniales et aux condilions spéciales qui 
suivent, un lerrain destiné à un usage d'élevage. situé à Nioka, d'une 
superfieie de cinq cents heclares. dont les Timiles sont représentées 
par un liséré jaune au croquis approximalif figuré ci-après à l'échel- 
le de 1 à 20.000. 


1° L'autorisation d'occupation provisoire est accordée à litre gra- 
{uit conformément à l'alinéa À de l'arlicle 1 du décret du vingt-neut 
Janvier mil neuf cent vingt-quatre. 


20 L’occupation provisoire prend cours à la dale de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir compélent de la Colonie. 


3° A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire. le Gou- 
vernement du Gongo Belge s'engage à donner, graluitement, en lou- 
te propriélé, aux conditions du susdil décret du 29 janvier 1924. 
les terres qui font l’objet du présent contrat el dont la mise en va- 
leur aura été dûment constatée. 


4° Les lerres faisant l’objet du présent contrat seront considé- 
rées comme mises en valeur si les 6/10 de l'étendue tolal sont 
recouverts de prairies aménagées: sur celles-ci devront êlre entre- 
tenus des bestiaux à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une 
Lêle de gros bétail où de quatre lêles de pelit bétail par quaire hec- 
lares ° 


5° Sous réserve des droits expressément prévus dans Île présent 
contrat, l'occupant provisoire ne peul abatlre les arbres que dans 
la mesure des défrichements nécessaires à son enlreprise. 


G° L'occupant provisoire s'engage à créer cl à maintenir sur le 
lerrain des cullures vivrières el alimentaires dans la mesure né- 
cessaire à la bonne alimentation de ses travailleurs. Ces cullures 
ne compteront pas pour la mise en valeur du lerrain. 
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7° l'inexéculion des conditions générales sur la vente el la loca- 
lion de terres domaniales, ainsi que des conditions spéciales repri- 
ses sous les 4, 5 et 6 ci-dessus donnera au Gouvernement le droit 
de prononcer d'office, après sommalion ou leltre recommandée res- 
tée sans réponse, la résilialion du présent contrat. 


8° Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat, qui sera signifiée à limpélrané par leltre recommandée, l'occu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 


9° Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbalion par 
le Pouvoir compétent de la Colonie el! ne sera définitif qu'après cel- 
te approbation. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédilion, le quinze juillet 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent'belast met de uiltvoering van het 


décret. : Llegenwoordig decreet. 
Ses nn 
Donné à Bruxelles, le 4 janvier! Gegeven le Brussel, den 47 Ja- 
1934. cnuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 
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Terres. — Rétrocession gratuite Gronden. — Kostelooze wederaf- 


d’un terrain à la Colonie. — Ap- 
probation. 


ALBERT, Ror pes BErces, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est 
approuvée 


stand aan de Kolonie van eenen 
grond. — Goedkeuring. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 

Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par M. Paul Tschoffen, Ministre des Golonies, d'une part, 
et la Sociélé congolaise à vesponsabililé limitée « Sociélé de l'Equa- 
teur pour le Commerce, l'Industrie et l'Agriculture », dile « $S. E. C. 
I. A, », en liquidation, ayant son siège social à Goquilhatville, repré- 
sentée par ses liquidateurs MM. Moens Georges et Trempont Alexis, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La Sociélé de l'Equateur pour le Commerce, 
l'Indusirie el l'Agriculture ($S. E. CG. LL A), en liquidation, cède, 
quitle et libre de loules charges, à la Golonie du Congo belge, qui 
accepte, l'immeuble qu'elle possède à Dundu-Sana (Province de Co- 
quilbalville - rive gauche de la Dua). d'une superficie approximative 
de cent quarante-six hectares (146 hectares) el enregistré à son 
nom, volume B. VI, folio 18 à la Conservalion des Titres Fonciers de 
Coquilhalville. 


ART. 2. — La cession esi graluile. La Sociélé à remis, à la Golonie, 
le cerlifical d'enregistrement, vol 1. VI, folio 15. 


Ainsi fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 26 janvier 1934. 


ART. ©. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent 'belasl met de uitvoering van het 
arrêté. [legenwoordig besluit. 





Donné à Bruxelles, le 9 février! Gegeven te Brussel, den 9" Fe- 


1934. - :bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEX. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy..— Tél. 150.62, 
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Dagteekeningen. 


41 Januari 1934. — D. — Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
« Sœurs Dominicaines Mission- 
naires de Fichermont-Water- 
loo » van eenen grond hebbende 


eene oppervlakte van 8 hecta-. 


ren te Niangara gelegen. 
— Goedkeuring 


31 Januari 1934. — 1). — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de «Con- 
grégation des Missionnaires de 
Scheut » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 
hectaren te Busu-Mandjli (Pro- 
vincie-Coquilhatville) gelegen. 
— Goedkeuring unes 


31 Januari 1934. — D. -- Gronden. 
Kostelooze afstand aan de «So- 
ciété des Missionnaires d’Afri- 
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keuring 
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keuring 


6 Februari 1934. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan het 
« Institut des  Franciscaines 
Missionnaires de Marie » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 27 hectaren te 
Busu-Modanda (Provincie Coquil: 
hatville) gelegen. Goedkeu- 
ring ; 


6 Februari 1934. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Lazaristes de Bi- 
koro » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 11 
bectaren, 62 aren, 50 centiaren, 
te Bikoro. (Provincie Coquil- 
hatville) gelegen. — Goedkeu- 
ring 


Biladz. 


141 


143 


146 


156 


158 


Dates. 

6 février 1934. — D, — Terres. — 
Cession gratuite à la Mission 
du Lac: Albert, d’un terrain 
d’une superficie de 5 hectares, 
situé à Ugoroï. (Province de 
Stanleyville). — Approbation 

6 février 1934, — D. -- Terres. — 


Cession gratuite à la «Baptist 
Missionary Society Corporation», 
d'un terrain d’une superficie de 


18 hectares, ;5 ares, situé à 
Pimu. (Province de Coquilhat- 
ville). — Approbation 

G février 1934. — D. — erres. — 


Cession gratuite à l’Immanuel 
Mission, d'un terrain d'une con- 
tenance de 15 hectares, situé au 


km. 52 de la route Irumu- 
Avakubi, — Approbation 
6 février 1984. — D. — Terres, — 


Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Missionnaires de Scheut, 
d’un terrain d’une superficie de 


28 hectares, situé à Bolongo. 
(Province de Coquilhatville) . — 
Approbation 

9 mars 19834. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Domini- 
caines d’une parcelle de terre de 
10 hectares, située à KFaradje 
(Province Orientale) 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut d’une parcelle 
de terre de 50 ares, à fuamba. 
(Congo-Kasaï) 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Compagnie Cotonnière Cou- 
golaise de deux terrains d’une 
superficie respective de 15 hec- 
tares, 62 ares, 50 centiares et 
de 2 hectares, 50 ares, sis 
Tobela et destinés 
ment d’un hôpital et de ses dé- 
dances 


à 


à l’établisse- 
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6 Februari 1934. — D. — (Gronden. 
Koostelooze afstand aan de 
« Mission du Lac Albert » van 
eenen  grond, hebbende  eene 
oppervlakte van 5 hectaren' te 
Urogoï (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


6 Februari 1934. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
«  Baptist Missionary Society 
Corporation » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
18 hectaren, 75 aren te Pimu 
(Provincie Coquilhatville) gele- 
gen. — Goedkeuring : 


6 Februari 1934. — J),. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Immanuel Mission » van eenen 
grond hebben eene oppervlakte 
van 15 hectaren aan kilometer 
52 van de baan Irumu-Avakubi. 
gelegen. — Goedkeuring 


— D. 
afstand aan 
« Congrégation des  Mission- 
naires de Scheut » van cenen 
grond hebbende eëene  opper- 


6 Februari 1984. — Gronden. 


Kostelooze 


Biadz. 


161 


164 


166 


de 


vlakte van 25 hectaren te Bo-. 


longo (Provincie Coquithatville} 
gelegen. — Goedkeuring 


9 Maart 1984. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Congrégation des Do- 
minicains » van een  percecl 
grond van 10 hectaren, te Fa- 
radje  (Oost-Provincie)  gelegen 

9 Maart 1934. Verslag van den 

Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen  afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
stonnaires de Scheut » van een 
perceel grond van 50 aren, te 
Fuamba (Congo-Kasaï) gelegen 


9 Maart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van  decreet  houdende 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » van 
iwee gronden eener respectieve- 
lijke oppervlakte van 15 hec- 
taren, 62 aren, 50 centiaren en 
2 hectaren, 50 aren, te Tobela 
gelegen en bestemd voor het 
oprichten van een hospitaal en 
diens bijgebouweu 


168 


132 


134 


137 


Dates. 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
aux Sœurs Dominicaines Mis- 
sionnaires de Fichermont-Wa- 
terloo d’un terrain de 8 hectares, 
dans Ja circonscription urbaine 
de Niangara. (Province Orien- 
tale) 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut, d’un terrain 
de 100 hectares, sis à  Busu- 


Mandji (Province de l’Equa- 
teur) À < 
9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant Ja cession gratuite, 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga, à la Société des Missionnai- 
res d'Afrique (Pères Blancs), 
d'un terrain de 16 hectares, à 
Moliro (District du Tanganyka) 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant un contrat d’échan- 
ge de terrains, conclu entre la 
Colonie et la Congrégation des 
Missionnaires de Scheut. (2 hec- 
tares contre 1 hectare, à Lulua- 
bourg-gare) 


9 mars 1984. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant un contrat de vente 
entre le Gouvernement de 
Colonie et la Société du Haut- 
Uele et du Nil, portant sur 28 
hectares de terre, à Aba 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à l'Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie, d’un ter- 
rain de 27 hectares, à  Busu- 
Modanda. (Equateur) 


la: 
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ekeningen. 


aart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de «Sœurs Dominicaines Mis- 
sionnaires de Fichermont-Wa- 
terloo » van eenen grond van 
8 hectaren, in de stedelijke 
omschrijving van Niangara 
(Oost-Provincie), gelegen 


9 Maart 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloogen afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van eenen 
grond van 100 hectaren, te Bu- 
su-Mandji (Oost-Provincie) ge- 
legen ; 


aart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte 
Paters) van eenen grond van 16 
hectaren, te Moliro (Tanganyka- 
district) gelegen AN 


aart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een ruilcontract van 
gronden tusschen de Kolonie en 
de « Congrégation des Mission- 
naires de Scheut » (2 hectaren 
tegen 1 hectare, te Luluabourg- 
station) 


aart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet  houdende 
goedkeuring van een verkoop- 
contract tusschen het Gouver- 
nement der Kolonie en de « So- 
ciété du Haut-Uele et du Nil » 
betrekkelijk 28 hectaren grond, 
te Aba &- St À 


aart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan het .« Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie » 
van eenen grond van 27 hecta- 
ren, te Busu-Modanda (Eve- 
naar) AA 5 
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Dates. 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la Mission des Lazaristes de Bi- 
koro, d’un terrain rural de 11 
hectares, 62 ares et 50 centiares, 


à Bikoro. (Province de l’Equa- 
teur) 
9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la mission du Lac Aïlbert, d’un 


‘terrain rural de 5 hectares, à 


Ugoroïi. (Province de Stanley- 
ville) 
9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un proiet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Baptist Missionnary Corpo- 
ration, d’un terrain de 18 hec- 
tares, 75 ares, à Pimu. (Pro- 
vince de l’Equateur, district des 
Bangala) 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l’Immanuel Mission d'un terrain 
de 15 hectares sur l’Amanzuru- 
na, affluent de la Lulua (terri- 
toire d’Epulu, district de Kibali- 
Ituri) SAAE 4 en GR A eh 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à la 
Congrégation des Missionnaires 
de Scheut, d’un terrain de 25 


hectares, à Bolongo. (Province 
de l’Equateur) 
9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant l'octroi de conces- 
sions minières à MM. Eugène 
Grandry, M. EF. J. Grégoire- 
Delecourt et la « Société Mi- 
nière de l’Afrique Centrale » 


9 mars 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant les conventions 
conclues entre le Gouvernement 
du Ruanda-Urundi et la Compa- 
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9 Maart 1934. 


Dagteekeningen. 


9 Maart 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Mission des Lazaristes 


de Bïkoro » van eenen lande- 
lijken grond van 11 hectaren, 
62 aren en 50 centiaren, te 
Bikoro. (Oost-Provincie) gele- 
gen . S À à 4, !: 
9 Maart 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de «Mission du Lac Albert» 
van eenen landélijken  grond 
van 5 hectaren, te Ugoroï. (Pro- 
vincie-Stanleyville) gelegen 


9 Maart 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Baptist Missionary 
Society Corporation » van eenen 
grond van 18 hectaren, 75 aren, 
te Pimu (Oost-Provincie-Ban- 
gala-district}) gelegen 


9 Maart 1934. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Immanuel Mission » 
van eenen grond van 15 hecta- 
ren op de Amanzuruna, toe- 


” vloeïing der Eulua (gebied Epu- 


lu, district Kibali-Ituri) 


9 Maart 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet  houdende 
kosteloozen  afstand aan de 


« Congrégation des Missionnaires 
de Scheut » van eenen grond 
van 25 hectaren te 
(Evenaars-provincie) gelegen 


— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet houdende goed- 
keuring der toekenning van 
mijnvergunningen aan de hee- 
ren Eugène Grandry, M. E. F. 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet houdende goed- 
keuring der  overeenkomsten 
gesloten tusschen het Gouver- 
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Grégoire-Delecourt en de « So- 
ciété Minière de l'Afrique Cen- 
trale » 

9 Maart 1934. — Verslag van den 
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Dates. Pages. : Dagteekeningen. Bladz. 
gnie Générale pour favoriser le nement Ruanda-Urundi en de 
Développement de l'Industrie et « Compagnie Générale pour fa- 
des Mines (C. I. M.), la Société voriser le Développement de 
Minière de Muhinga et de Kigali, l'industrie et ces Mines » (C. 
et la Société des Mines d’Etain I. M.), de « Société Minière 
du Ruanda-Urundi . 196 de Muhinga et de Kigali » en 

: de « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » 196 

9 mars 1934. — Rapport du Conseil -9 Maart 1934. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret Kolonialen Raad over een ont- 
approuvant les conventions werp van  decreet  houdende 
conclues entre le Comité Spécial gocdkeuring der overeenkomst 
du Katanga et M. Optal Paté; gesloten tusschen het Bijzonder 
Ja Société d'Agriculture et d'Ele- Comiteit van Katanga en den 
vage de la Région Minière du beer Optat Paté, de « Société 
Haut-Katanga; M. E. Grandry, d'Agriculture et d'Elevage de 
M. A. Engels: M. Marcel Jacques la Région Minière du Haut- 
et le baron Dhanis et M. Marcel Katanga » den heer E. Gran- 
de Schaetzen 217 dry, den heer A. Engels, den 

heer Marcel Jacques en Ba- 
ron Dhanis en den heer Marcel 
de Schaetzen 217 

9 mars 1934. — Rapport du Conseil Maart 1934. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret Kolonialen Raad over een ont- 
approuvant la convention conclue werp van decreet  houdende 
entre le Comité Spécial du Ka- goedkeuring der  overeenkomst 
tanga et la Société Belge Indus- gesloten tusschen het Bijzonder 
trielle et Minière du Katanga 263 Comiteit van Katanga en de 

« Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga » . 263 

9 mars 1934. — Rapport du Conseil 9 Maart 1934. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret ! Kolouialen Raad over een ont- 
approuvant la convention con- werp van  decreet  houdende 
clue entre le Comité Spécial du goedkeuring der overeenkomst 
Katanga et la Société Coloniale l gesloten tusschen het Bijzonder 
Minière . - 270 Comiteit van Katanga en de 

« Société Coloniale Minière » 270 
| 
k 
nars 1934. — Rapport du Conseil i 9 Maart 1934. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret | Kolonialen Raad over een ont- 
approuvant la convention con- werp van  decreet  houdende 
clue entre le Comité Spécial du i goedkeuring der  overeenkomst 
Katanga et M. F. J. Grégoire- | gesloten tusschen het Bijzonder 
Delecourt nos ee 274 Comiteit van Katanga en den 
heer F. J. Grégoire-Delecourt 274 

29 mars 1984. — D. — Mines. — Octroi i29 Maart 1934. — D. — Mijnen. — 
de concessions minières au Tockenning van mijnvergunnin- 
Congo Belge à MM. Eugène î gen in Belgisch-Congo aan de 
Grandry, M. F. J. Grégoire- : heeren Eugène Grandry, M. F. 
Delecourt et la Société Minière l J. Grégoire-Delecourt en de «So- 
de l'Afrique Centrale. — Appro- ciété Minière de l'Afrique Cen- 
baton. & “inf à on je dt fn 179) trale. — (Goedkeuring 172 

| 


Dates. 


29 mars 1934. — D. — Mines. — Octroi 
de concessions minières au 
Ruanda-Urundi à la Compagnie 
Générale pour favoriser le déve- 
loppement de l'Industrie et des 
Mines, à la Société Minière de 
Mubhinga et de Kigali, à la So- 
ciété des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi. — Approbation 


29 mars 1934. —- D. — Mines. — Octroi 
de concession par le Comité 
Spécial du Katanga à M. Optat 
Paté, la Société d'Agriculture et 
d'Elevage de la Région Mi- 
nière du Haut-Katanga, M. E. 
Grandry, M. A. Engels, M. 
Marcel de Schaetzen. — Appro- 
bation a Me 


29 mars 1934. — D. — Mines. — Octroi 
d'une concession minière par le 
Comité Spécial du Katanga, à la 
Société Belge Industrielle et Mi- 
nière du Katanga. — Approba- 
tion , ; RTE SE 


29 mars 1984. — I). — Mines. — Octroi 
d'une concession minière par le 
Comité Spécial du Katanga à 
la Société Coloniale Minière. — 
Approbation . 


29 mars 1934. — D. — Mines. — Octroi 
d'une concession minière par le 
Comité Spécial du Katanga à 
M. F. J. Grégoire-Delecourt. — 
Approbation . 


Pages. 


— 131 — 


Dagteekeningen. 


29 Maart 19834. — D. — Mijnen. — 
Toekenning van mijnvergunnin- 
gen in Ruanda-Urundi aan de 
« Compagnie (Générale pour 
favoriser le développement de 
l'Industrie et des Mines aan 
de Société Minière de Muhinga 
et de Kigali », aan de « Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi ». — Goedkeuring 


», 


197 


29 Maart 1934. — D. — Mijnen. — 
Toekenning van vergunningen 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan den heer Optat 
Paté, aan de « Société d’Agri- 
culture et d'Elevage de la Région 
Minière du Haut-Katanga », 
den heer E. Grandry, den heer 
A. Engels, den heer Marcel Jac- 
ques en baron Dhanis en den 
heer de Schaetzen. — Gocdkeu- 
ring 


218 


29 Maart 1934. — D. — Mijnen. — 
Toekenning van eene mijnver- 
gunning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga, aan de 
« Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga ». — Gocd- 

| keuring 


264 


29 Maart 1934. — D. — Mijnen. — 
Toekenning van eene mijnver- 
gunning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga, aan de 

271 « Société (Coloniale Minière. —— 

Goedkeuring . 





29 Maart 1934. — D. — Mijnen. — 
Toekenning van eene mijnver- 
gunning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan den heer 
F.  J.  Grégoire-Delecourt. 

} Goedkeuring . 
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-Rappori du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


cession gratuite à 
de terre de 10 hectares, située à 


la Congrégation des Dominicains, d’une parcelle 


à Faradje (province Orientale). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n'a donné lieu à aucune observalion 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins trois 
“bstentions, dont une pour raison de convenance personnelle. 


M. le Ministre des Colonies avail excusé son absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. : 


Terres. — Cession gratuite à la 
«Congrégation des Dominicains», 
d’un terrain d’une contenance de 
10 hectares, situé à Faradje 
(Province de Stanleyville). 
Approbation. 


ALBERT, Rotr DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 12 janvier 
19384. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Lorar, O. P. 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de « Congregatie der Domi- 
nicanen » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 10 
hectaren te Faradje (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, ‘ legenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1984. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben FAR en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


gekeurd: 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part et la « Congrégation des 
Dominicains», personnalité civile reconnue par arrêté royal du 28 jan- 
vier 14912 (B. O. 1912 page 165), représentée par Mgr. Lagae, 
Représentant Légal (ordonnance du 8 mai 1926 publiée au Bulletin 
Administratif et Commercial du 25 mai 1926, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuil el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la Congrégation des Dominicains, qui acceple aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d'une 
superficie de dix hectares. silué à Faradje. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Congrégation donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné 
en location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyen- 
nant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae a, 
b, cet d de l’article 24 de l'arrêté royal du 8 décembre 1923. Feront 
également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexécution des con- 
ditions du présent article sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de Province. Cette inexécution donnera lieu à réso- 
lution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 


tant la vente et la location des terres non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quinze avril mil 
neuf cent trente-deux. 


134 — 
ART. 2. . ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de Fexéeution du présent: belasi met de uitvoering van hel 
décret. legenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 29 janvier! Gegeven te Brussel, den 299 Ja- 


1934. nuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


P, TscHorrEn. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
.cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, 
d’une parcelle de terre de 50 ares, à Fuamba (Congo-Kasai). 


Ge projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1984. I] n'a donné lieu à aucune observation el 
a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins deux 
abslentions. 


M. le Minislre des Colonies- avait excusé son absence. 


. Bruxelles, le 9 mars 1934. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwWYCK DE HEUSCH. LorTar, O. P. 
Terres. — Cession gratuite à la] Gronden. -- Kostelooze afstand 


«Congrégation des Missionnaires| aan de « Congrégation des Mis- 

de Scheut», d’un terrain d’une! sionnaires de Scheut » van eenen 

contenance de 50 ares, situé à| grond hebbende eene opperviakte 

Fuamba (Province de Lusambo), van 50 aren te Fuamba (Pro- 

— Approbation. vincie-Lusambo)  gelegen. — 
Goedkeuring. 


RS: 
ALBERT, Rot pes BELGES, ALBERT, KonINc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Hz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 12 janvier|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1984. vergadering van 12 Januari 1934. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrélé et décrétons:!  Wij hebben gedccreleerd en Wij 


decretecren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est _. De overecnkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekcurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur 
de la Province du Congo-Kasaï, 


et 


la mission «Congrégation des Missionnaires de Scheut», personnalité 
civile reconnue par décret du 30 décembre 1889 (1H. O0. 1889, page 
222), représentée par son représentant légal le Très Révérend Père 
Decock, Emile, son Provincial, et désignée ci-après sous le nom de 
la Mission, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie du Congo Belge, cède. gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission. qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain d’une superficie de un demi-hectare, représenté par une 
teinte rose au croquis approximalif dressé, ci-après à l'échelle 4 à 
2.000. Ce terrain est situé à Fuüuamba-gare (district du Kasaï, terri- 
toire de Dibaya). Sa nalure ainsi que ses limiles sont parfaitement 
connues de la Mission. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la 
Mission, il ne pourra êlre aliéné, hyvpothéqué. donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant lauto-: 
risalion du Gouverneur de la Province. 


ART. 3. — Le lerrain cédé devra êlre borné el une clôture conforme 
aux règlements devra être érigée sur loutes les parties de son péri- 
mètre libres de constructions. 
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ART. 4. — La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions 
de l’autorité administrative en ce qui concerne la zone de recul à 
observer par l'alignement des constructions le long des voies publi- 
ques. Les constructions et les clôtures à ériger sur le terrain devront 
être autorisées. par l'autorité administrative compétente. Il appar- 
tiendra à la Mission de faire, en temps utile, toute diligence auprès 
de la dite autorité afin d'obtenir l’autorisation nécessaire. 


ART. 5. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-deux le 
terrain fera retour à la Golonie, s’il n'est pas couvert, sur un dixième, 
au moins, de sa superficie de constructions entièrement achevées . 
répondant à l’usage de : école-chapelle et petit magasin de transit. 
Le terrain fera également retour à la Colonie si la Mission le laisse 
inocceupé, pendant cinq années ininterrompues, sans motif reconnu 
légitime par le Gouvernement de la Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colo- 
nie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public seront reprises gratuitement par la Colonie, 
à charge pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses 
et des constructions à reprendre s’il en existe sur l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le neuf décembre 
mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent!belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier! Gegeven te Brussel, den 297 Ja- 





1934. nuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Compagnie Cotonnière Congolaise de deux terrains, 
d’une superficie respective de 15 Hà, 62 a, 50 ca et de 2 Ha, 50 a, 


sis à Tobela et destinés à l’établissement d’un hôpital et de ses 
dépendances. 


Le projet n’a donné lieu à aucune observation. Mis aux voix, il a 
été approuvé à l'unanimité. 

M. le Ministre des Colonies et MM. Dubois el Voisin avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur 
Ch. DE Lannoy. 


+ 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


« Compagnie Cotonnière Congo- 
laise (Cotonco) » de deux ter- 
rains situés à Tobela (Province 
de Stanleyville) et destinés à 
l’établissement d’un hôpital. — 
Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


aan de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise (Cotonco) » van twee 
gronden te Tobela (Provincie 
Stanleyville) gelegen en bestemd 
voor het oprichten van een hos- 
pitaal. — Goedkeuring. 


ALBERT, KowINGe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het avies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 12 janvier!nialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 14934. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions ci-après sont ap- 
prouvées: 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 
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Entre le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la e<Compagnie Coltonnière Gongolaise», avant son siège social à Din- 
gila, dont les statuts ont été publiés au Bullelin Officiel de 1920, 
page 400, représentée par M. Amsens, Pierre, son Directeur, procu- 
ration, parue au Bulletin Administratif, 1929, page 747 des annexes, 
d'autre part, : - 

Est intervenue la convention suivante 

ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à litre 
graluit et sous réserve d'approbalion par le Pouvoir compétent de la 
ïolonie, à la Compagnie Colonnière Congolaise, qui acceple, aux 
conditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial 
d'une contenance de deux heclares cinquante ares, silué à Tobela. 


ART. 2, — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres. qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonic 
‘et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres philan- 
thropiques de la Société donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypo- 
théqué, donné en localion, grevé de servitudes ou d’autres droits 
réels, que moyennant l’aulorisalion du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les condilions prévues par les lilléras à et b 
de l’article 24 de l'arrêté roval du 3 décembre 1928. 

Feront également retour à la Golonie, les terres que le cessionnaire 
aura laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues sans mo- 
Lifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexéculion des 
conditions du présent arlicle sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de Province. Cette inexéculion donnera lieu 
à résolution de la présente convention. 

La Compagnie Cotonnière Congolaise s'engage, dès ores, à rem- 
plir dans les cas de résolution de la présente convention, toules Îles 
formalilés prévues par la législation sur le régime foncier en vue de 
l'enregisirement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Le cessionnaire respeclera, dans l'exécution de Ia pré- 
sente convention, les dispositions des arrêlés royaux réglementant la 
vente et la localion des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 
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Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition. le douze octobre 
mil neuf cent trente-deux. | 


IT. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la «Compagnie Cotonnière Congolaise», ayant son siège social à Din- 
gila, dont les slaluts ont été publiés au Bullelin Officiel de 1920, page 
400, représentée par M. Amsens Pierre, son Directeur, procuration 
parue au Bulletin Administratif 14929 page 747 des annexes, d'autre 
part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à lilre 
graluil el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la 
Colonie, à la Compagnie Colonnière Congolaise, qui acceple, aux 
conditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial, 
d'une contenance de quinze hectares, soixante-deux ares, cinquante 
centiares, situé à Tobola. ‘ 


ART. 2. — Les limiles du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent-au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres philan- 
thropique de la Société donataire; il ne pourra être aliéné, hypothé- 
qué, donné en location, grevé de serviludes ou d’autres drails réels, 
que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront relour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les lilléras à el b 
de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aura laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général, L’inexécution 
des conditions du présent arlicle sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de Province. Getle inexécution donnera lieu 
à résolution de la présente convention. 


La Compagnie Cotonnière Congolaise s'engage, dès ores, à rem- 
plir dans les cas de résolution de la présente convention, toutes les 
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formalités prévues par la législation sur le régime foncier en vue 
de l'enregistrement du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Le cessionnaire respectera, dans l'exécution de la pré- 
sente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant la 
vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fail, à Stanlevville, en double expédition, le douze octobre mil 
neuf cent lrente-deux. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent}belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier| Gegeven te Brussel, den 29» Ja- 





1934. nuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
LE MINISTRE DES COLONIES, | De MIniSTER vAN KOLONIEN, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite aux Sœurs Dominicaines Missionnaires de Ficher- 
mont-Waterloo d’un terrain de 8 hectares dans la circonscription 
urbaine de Niangara (province Orientale). 


Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation et 
a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins trois 
abstentions. | 

M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence, 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, | Le. Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. LoTaRr, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite aux 
« Sœurs Dominicaines Mission= 
naires de Fichermont-Waterloo», 
d’un terrain, d’une contenance 
de 8 hectares, situé à Niangara. 
— Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 
Sur ja proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


&ronden. Kostelooze afstand 
| aan de « Sœurs Dominicaines 
Missionnaires de Fichermont- 
Waterloo » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
8 hectaren te Niangara gelegen. 
— Goedkeuring. 


ALBERT, KonINc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 

Op de voordrachl van Onzen Mi- 
jnister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


| _ De overcenkomst hierna is goed- 
: gekeurd: 





Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


l'Association « Sœurs Dominicaines, Missionnaires de Fichermont- 
Waterloo », personnalité civile reconnue par arrêté royal du 15 mai 
1929, Bulletin Officiel de 1929, page 317, siège social à Niangara, 
représentée par la Rév. Sœur Germaine Pepinsler, Représentante 
Légale (arrêté royal du 15 mai 1929), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de 
la Colonie, à l'Association Sœurs Dominicaines, Missionnaires de 
Fichermont-Waterloo, qui accepte, aux conditions prévues par la 
présente convention, un terrain domanial d’une contenance de huit 
hectares, situé à Niangara. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


115 
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ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui travér- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droils réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues soit par le littera a, 
soit par le littera d, de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cing années ininlerrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexé- 
cution des conditions du présent arlicle sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cetle inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


Arr. 6. — Les Missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrèlés royaux règlemen- 
aint la vente et la location des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-six septem- 
bre mil neuf cent trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies esl! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présenl|belasl mel de uilvoering van het 


décret. legenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 31 PRIE] Gegeven le Brussel, den 831" Ja- 


19824. nuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
LE MINISTRE DES COLONIES, | DE MiNiSTER VAN KoOLONIEN, 


P. TscHoFFEx. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, 


d’un terrain de 100 hectares, sis à Busu-Mandiji 


l’EÉquateur ). 


(province de 


Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n'a donné lieu à aucune observation et 
a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins six abs- 


tentions. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 
llarewycr De Heuscn, 


Terres. — Cession gratuite à la! Gronden. 


«Congrégation des Missionnaires | 
de Scheut», d’un terrain, d’une. 
superficie de 100 hectares, situé 
à Busu-Mandji (Province de 
Coquilhatville). — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGESs,. 


A lous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Lortar, ©. P. 


Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte 
van 100 hectaren te Busu-Mandiji 
(Provincie-Coquithatville) gele- 
gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, IJEIx. 


Gezien het advies door der Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overcenkomst hierna is goed- 
gekeurd: 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l’Equaleur, et la «Congrégation 
du Cœur Immaculé de Marie de Scheut », représentée par le Révérend 
Père Wynant, Denis, Représentant Légal de la Congrégation dans le 
Vicariat Apostolique de Nouvelle-Anvers (procuration publiée au Bul- 
letin administratif, année 1931, p. 300), résidant à Umangi (terri- 
toire de Lisala), est intervenue la convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. — Î[l est fait donation à la Congrégation du Cœur 
Immaculé de Marie de Scheut, personnalité civile reconnue par dé- 
cret du 30 décembre 1889, publié au Bulletin Officiel de l'Etat In- 
dépendant du Congo, année 1889, page 222, d'un terrain domanial, 
d'une superficie de cent hectares, sis à Busu-Mandiji, chefferie de 
Busu-Mandji, territoire de Likimi, district des Bangala. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers indigènes ou 
non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donalaire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, 
que moyennant l’aulorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la dale del’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litteras 
a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 8 décembre 19238 sur 
la vente et location des terres. Feront également retour à la Colonie, 
les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légilimes par le 
Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir, dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Colonie en vue de l'enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues 
au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les or- 
donnances règlementant la vente et la location des terres. 


— 145 — 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte 
les charges et obligations résullant de la présente convention, 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, 
neuf cent trente-deux. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 84 janvier 
1934. 


à Coquilhalville, le vingt août mil 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
|belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 31% Ja- 





nuari 19384. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFrFEn. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


cession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, 


Missionnaires d’Afrique (Pères 
tares, 


à la Société des 
Blancs), d’un terrain de 16 hec- 


à Moliro (district du Tanganyka). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 12 janvier 1984. Il n’a donné lieu à aucune observation 


et a été voté à l’unanimité des 
abstentions. 


membres présents, moins trois 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 9 mars 1984. 


Le Conseiller-Rapporteur. 
Lotar, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite à la 
«Société des Missionnaires d’A- 
frique (Pères Blancs)», d’un 
terrain, d’une contenance de 16 
hectares, situé à Moliro (Pro- 
vince d’Elisabethville). Ap- 
probation. 


ALBERT, Rot Des BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


Gronden, — Kostelooze afstand aan 


de « Société des Missionnaires 
d'Afrique » (Witte Paters) van 
eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 16 hectaren te 
Moliro (Provincie Elisabethville) 
gelegen. Goedkeuring. 





ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


loekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap- 


De overeenkomst bierna is gocd- 
prouvée : 


gekeurd 





Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour 
qui agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique 
déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 938, el 
la «Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs)». dont le siè- 
ge est à Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret 
du trente et un octobre mil huit cent nonante-six et dûment repré- 
sentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 817. 





Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : - 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, graluile- 
ment, à la Société des Missiounaires d'Afrique (Pôres Blancs). un 
terrain situé à Moliro, d'une superficie de 16 hectares (seize hecta- 
res}, tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 
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ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
accepte cette donation, elle s'engage à affecter le terrain uniquement 
à l'établissement d'une église, habitations et école. La mise en valeur 
devra comporter : 


1° Des bâtiments couvrant, au moins, un dixième de la surface des 
terrains; 


2 Des cultures alimentaires, fourragères ou autres couvrant, au 
moins, un vingtième de la surface des terrains; 


3° Des plantations d'espèces ligneuses comprenant, au moins, quin- 
ze arbres par hectare. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, 
il ne pourraç êlre aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions pré- 
vues à l'article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent 
quatre-vingt huit. En cas de dissolution de la Société des Missionnai- 
res d'Afrique, de retrait de la personnalité civile, conformément 
aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associa- 
tions scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non-indigè- 
nes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l'objet d'accords ap- 
prouvés conformément à l'ordonnance du trente septembre mil neuf 
cent vingt-deux. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant 
sur les terrains accordés restent libres et ouverts à moins qu'ils ne 
soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les routes de 
grandes communications sont loujours considérées comme ayant une 
largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flotta- 
bles ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de la 
ligne formée par le niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante, 
qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur 
à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de l’obser- 
vation des dispositions légales, aux prescriptions règlementaires qu'ar- 
rêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme. 


ART. 8. — La cession graluile ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales 
qu’il peut renfermer. 
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Tout droit sur le sous-s01l et les richesses minérales FÉRRERLE la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l’inspeclion des mines. S'il est néces- 
saire d’élablir des installations à la surface, le Comité pourra repren- 
dre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire par do- 
nation, conformément à l’article 9. | 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre, 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire, la va- 
leur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation, qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du propriétaire. 


La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte. la délimitation, le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, 
à la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité, quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


A défaut du bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au lerrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comilé, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au: contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donalaire. 


ART. 12. - Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriélaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé et y faire exercer sa mis- 
sion d'une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut con-: 
sentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles, 
cédées gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet échange 
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puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais, à aucune in- 
demnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire, tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le térrain abandonné 
sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mi- 
nes pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper sur 
le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué, à l’époque, par le Gomité, aux conces- 
sionnaires de coupes de bois. 


ART. 16. — Dans les dix ans à dater de la date de l’approbation de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties de terrain qui n’auront pas été mises en valeur conformé- 
ment à l’article 2 ci-dessus. 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que les concessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq an- 
nées ininterrompues, sans motifs reconnus légitinres pee le Repré- 
senIsnt du Comité Spécial ou son délégué. 


Les Missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les tor- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l’enregistrement de ces lerres au nom du Comité Spécial 
du Katanga. 


Fait, en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-trois avril mil 
neuf cent trente et un. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 81 janvieri Gegeven te Brussel, den 81" Ja- 


1934. d ‘nuari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P, TscHOFrFEN. 


=— 150 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un 
contrat d’échange de terrains conclu entre la Colonie et la Congré- 
gation des Missionnaires de Scheut (2 hectares contre 1 hectare, à 
Luluabourg-gare). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 
12 janvier 1984. Il n'a donné lieu à aucune observation et a été voté 
à F'unanimité des membres présents, moins deux abstentions et un 
vote négatif. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. : LorTAR, O. P. 
Terres. — Contrat d’échange de  Gronden. — Ruilcontract gesloten 


terrains conclu, le 13 juillet den 13%" Juli 1932, tusschen de 
1932, entre la Colonie et la! Kolonie en de «Congrégation des 
« Congrégation des Missionnai-| Missionnaires de Scheut ». — 
res de Scheut ». — Approbation.| Goedkeuring. 


ALBERT, Roi pes BELcEs, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, legenwoordigen eu 
toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 12 janvier|nialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 1934. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniëén, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 

| decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overceukomst hierna is goed- 


prouvée : gekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur 
de la Province du Congo-Kasaï, 


et 


la « Congrégation des Missionnaires de Scheul », personnalité civile 
reconnue par décret du 30 décembre 1889, représentée par son Re- 
présentant Légal le T. R. P. Decock, Emile, son Provincial, et dési- 
gnée ci-après sous le nom de « la Mission »: 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède, graluilement, 
eu pleine propriété, à la Mission, qui accepte aux condilions ci-après, 
un terrain domanial, d'une superficie d'environ deux hectares, silué 
à Luluabourg-Gare, territoire de Luluabourg, district du Kasaï, et 
figuré sous une teinte rose au croquis approximatif ci-après, dressé 
à l'échelle de 1 à 5.000. Sa délimitation définitive sera faite sur les 
lieux par un délégué du Gouverneur de la Province, le Représentant 
de la Mission préalablement entendu. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’auto- 
risation du Gouverneur de Province. 


ART. 8. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-deux, le ter- 
rain fera, de plein droit, retour à la Colonie, s’il n'a pas été mis en 
valeur, suivant la destination pour laquelle il a été demandé, c'est- 
à-dire : construction d'une chapelle, d'une école el d’une résidence 
pour les Pères et d'un magasin. 


Au premier janvier mil neuf cent trente-trois, le lerrain devra être 
clôturé et les constructions énumérées ci-dessus êlre en voie d’achè- 
“ment. 


se terrain fera également, d& plein droit, retour à la Colonie, at 
cas où la Mission l'aurait laissé inoccupé, durant cinq années ininter- 
rompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur de la Pro- 
vince. 


ART. 4. —— Les consiruclions et clôtures dont question ei-dessus 
devront êlre conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente, 
qui approuvera les plans des travaux à exécuter et sera seule juge 
pour apprécier si ces prescriptions sont remplies. 


ART, 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public, parmi celle qui fait l’objet de Ia présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
truclions à reprendre s'il en exisle sur l'emprise. 
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ART. 6: — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — La Congrégation des Missionnaires de Scheut rétrocède 
au Gouvernement du Congo Belge, qui accepte, le terrain de 1 hec- 
tare contigu à celui faisant l’objet de la présente convention, qui lui 
avait été cédé gratuitement par décret du 6 septembre 1928 et qui 
est teinté en bleu au croquis ci-contre. Le contrat D. 71 du 6 mars 
1928 est annulé par le présent acte. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize juillet mil 
neuf cent irente-deux. 
ART. 2. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 février! Gegeven te Brussel, den 6% Fe- 





1934. |bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
contrat de vente conclu entre le Gouvernement de la Colonie et la 
Société du Haut-Uélé et du Nil, poriant sur 28 hectares de terres, 
à Aba. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité des voix, sans discussion. 
b 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. DE Lannoy. 


— 153 — 


Terres. — Convention conclue le 
22 septembre 1932, entre 


Uélé et du Nil». — Approbation. 


ALBERT, Roï pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 
Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


la : 
Colonie et la «Société du Haut-| 








Gronden. — Overeenkomst gesloten 
den 22° September 1932, tus- 
schen de Kolonie en de «Société 
du Haut-Uele et du Nil». 
Goedkeuring. 


ALBERT, KonINc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her, 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 

Op de voordracht van Onzen Mi-* 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur 
de la Province Orientale, vend et cède en toute propriété, à la « So- 
ciété du Haut-Uélé et du Nil », dont les statuts ont été publiés au 
Bulletin Officiel de 1924, page 511, et du Bulletin Officiel de 1928, 
page 185, représentée par M. Constantini des Phaedon, Directeur de 
la Société, demeurant à Aba, en vertu d’une procuration déposée à 
la Conservation des Titres Fonciers, sous le n° 445, qui accepte aux 
conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 
1930, sur la vente et la location des terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'établissement d'un 
camp de travailleurs, situé à Aba, d’une superficie de vingt-huit hec- 
tares, représenté par une teinte rose au croquis approximatif figuré, 
ci-après, à l'échelle de 1 à 10.000. 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme 
de septante mille francs congolais (70.000), dont dix mille huit cents 
francs (10.800) en acompte déjà versé conformément à l’article 23 
de l’arrêté royal du 3 décembre 1928 et le reliquat, soit 59.200 frs. 
(cinquante-neuf mille deux cents francs) payable en dix annuités 
égales de huit mille quarante-trois francs trente-sept centimes 
(8.048,87 Frs). Ces annuités sont calculées sur la base d’un intérêt 
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de 6 % l'an de ce reliqual et sont payables le premier janvier de 
chaque année, la première l'élant à la date d'approbation du contrat 
par le Pouvoir Législalif de la Colonie. Les annuités sont payables, à 
leurs échéances respectives, entre les mains du Commissaire de Dis- 
trict du Kibali-Iluri ou de $on délégué, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie. À défaut de paiement d’une 
annuité, cette somme sera capitalisée, de plein droit, sans mise en 
demeure ni autre formalité et porlera à son tour intérêt du jour de 
l'échéance au taux de 6 % l'an el ce, sans préjudice à tous droits 
de recours aux voies légales de recouvrement. 


ART. 2. — Dans les deux ans de la date d'approbation de la présente 
convention, la Société du Haut-Uélé et du Nil devra avoir, sur le ter- 
rain, objet du présent contrat, exécuté un programme de construc- 
tion préalablement approuvé par le Commissaire de District et dont 
la valeur devra être estimée,*au minimum, à deux cent cinquante 
‘mille francs. L’inexécution de cette clause entraînera la résiliation 
du contrat. Le terrain fera également retour à la Colonie si le ces- 
s'onnaire le laisse inoccupé pendan! cinq années ininterrompues. Les 
annuités déjà versées resteront acquises à la Colonie à titre d’inden:. 
nité forfaitaire. L'acheteur s'engage, dès ores, à remplir, dans ce 
cas, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ce terrain au 
nom de la Colonie. L’inexécution des condilions prévues au présent 
article sera constalée à suffisance par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


ART. 3. — À la sûreté el garantie des sommes dues par la Société 
précitée à la Colonie en principal et inlérêls ainsi que de la pleine 
et entière exécution de la présente convention, la Société oblige et 
affecte en hypothèque au profit de la Colonie, qui accepte, ses droits 
de propriété, repris au présent contrat, avec les immeubles par incor- 
poration ou par destination qui en dépendent actuellement ou qui 
pourraient v être ajoutés dans la suite. La Société précitée autorise 
la Colonie à requérir du Conservateur des Titres Fonciers à inscrire 
une hypothèque pour les sommes restant dues tant en principal qu’en 
intérêt, sur le titre de propriété qui sera dressé à la diligence de ce 
fonctionnaire. 


ART. 4. —— À défaut par la Société d'exécuter ses engagements résul- 
lant de la présente convention, la Colonie aura le droit de faire 
vendre les droils hypothéqués, dans la forme des ventes volontaires, 
conformément à l’article 16 du décrel du 15 mai 1922 et à l’arrêté 
royal du 21 novembre 1925. 


ART. 5. — Pour l'exéculion des présentes, la Colonie fait élection 
ie domicile dans les bâtiments du Gouvernement Provincial à Stan- 
lvville et la Sociélé en son siège à Aba. Tous exploits pourront être 
valablement signifiés el loules notifications valablement faites au 
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domicile élu des parties. Toutes contestations relatives à l’interpré- 
lalion ou à l’exécution de la présente convention seron! sousmises 
aux tribunaux compélent du Congo Belge. 


ART. 6. — Lé présent contrat est conclu sous réserve d'approbation 


par le Pouvoir Législaüf de la Colonie el ne sera définitif qu'après 
celte approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, le vingt-deux septembre mil neuf cent 
trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent!belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le G-février| (Gegeven Le Brussel, den 6" Fe- 


19384. bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, ! De Minister van Kolomiën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


+ 


cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d’un terrain de 27 hectares, à Busu-Modanda (Equateur). 


Après avoir discuté un ensemble de questions se rapportant aux 
cessions de lerres aux établissements religieux, telles que 


l'utilisalion de ces Lerres par les dits établissements; 


les conditions requises pour l’oblention de superficies d'une cer- 
taine étendue; 


le rachat des droits d'occupation indigène; 


le retard apporté par l'Administration à soumettre au Conseil Colo- 
nial de nouvelles demandes; 


le Conseil Colonial, dans sa séance du 12 janvier 1934, décide de 
n'aborder immédiatement l'examen que de douze projets de décret 
que les remarques reprises ci-dessus semblent ne pas devoir viser. 


Le présent projel compris au nombre de ces derniers n'a donné lieu 
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à aucune observation particulière et a été voté à l'unanimité des mem- 
bres présents, moins trois abstentions. . 


M. le Ministre des Colonies avait exceusé son absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à l’«ins- 
titut des Franciscaines Mission- 





naires de Marie », d’un terrain 
d’une superficie de 27 hectares, | 


situé à Busu-Modanda (Province 
de Coquilhatville). — Approba- 
tion. 


ALBERT, Rot pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1? janvier 
19384. 
Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
LorTar, ©. P. 


_Gronden. — Kostelooze afstand aan 
het «institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie» van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 27 hectaren te Bu- 
su-Modanda (Provincie Coquil- 
hatville) gelegen. -- Goedkeu- 
ring. 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


= Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 





Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 


par le Gouverneur de la Province 


et 


de l’Equateur, 


l’ «Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie », dont le siège 
principal est à Léopoldville, représenté par Madame Goblet, Céline, 
Représentante Légale, résidant à Léopoldville, agissant en vertu d’une 
procuration publiée au Bulletin administratif, année 1928, page 822, 
est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à l’Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie (personnalité civile reconnue par décret du 


28 novembre 1907, publié au Bulletin Officiel, année 1907 p. 621), 
d'un terrain domanial d'une superficie de vingt-sept (27) hectares, 
situé à Busu-Modanda, territoire de Busu-Melo district des Bangala. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, la repré- 
sentante des donataires préalablement entendue. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversantles 
terres cédées, apparliennent au domaine publie de la Colonie et ne 
font pas parlie de la présente cession, laquelle n’est faite, par sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers indigènes ou 
non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en localion, grevées de servitudes ou d’autres droits réels que 
moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les éinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les lit- 
teras a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal du trois décembre 
mil neuf cent vingt-trois sur la vente et la location des terres. Feront 
également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Les missionnaires 
s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foneier de la Colonie en vue 
de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L'inexécution 
des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. —- Les donataires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente et la location des terres. 

Elles s'engagent à introduire, en surplus des cours ordinaires de 
leur école des filles, l’enseignement ménager agricole. 


ART. 7. — La représentante légale de la Mission donataire accepte 
les charges et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le dix-huit août 
mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 

Donné à Bruxelles, le 6 février 
1934. 


ART. À, 


Onze Minister van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van het 
|tegenwoordig decreet. 

Gegeven te Brussel, den 6" Fe- 
bruari 1934. 





ALBERT. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain 
rural de 11 hectares, 62 a, 50 ca, à Bikoro (province de l’Equateur). 


Ce projel de décret a élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1984. Il n'a donné lieu à aucune observation 


el a 6lé volé à l'unanimité des 
abslentions. 


membres présents, moins deux 


M. le Ministre des Golonies avait exeusé son absenee. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 
«Mission des Lazaristes de Biko- 
ro», d’un terrain d’une conte- 


nance de 11 hectares, 62 ares, 


50 centiares, situé à Bikoro. 


(Province de Coquilhatville). —! 


Approbation. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
| LorTaR, O. P. 


: Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Mission des Lazaristes de 
Bikoro» van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 11 
hectaren, 62 aren, 50 centiaren, 
te Bikoro (Provincie Coquilhat- 
ville). — Goedkeuring. 
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ALBERT, Ror pes BELGEs, 
À lous, présents el à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 
Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


{ 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen 
loekomenden HE. 


en 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 142 Januari 1984. 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 





Entre le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, 


el 


la «Mission des Lazaristes du Bikoro», représentée par le Très Révé- 
rend Père Dekempeneer Félix, son porteur de procuration, agréé par 
arrêté royal du 14 mai 1926, parue au Bullelin Officiel du Congo 
Belge, année 1926, page 539, est intervenue la convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. — !l est fait donation à la Mission des Lazaristes 
de Bikoro, personnalité civile reconnue par arrêté royal du 14 mai 
1926, Bullelin Officiel du Congo Belge, année 1926, page 539, d’un 
terrain domanial d’une superficie de onze hectares, soixante-deux 
ares, cinquante centiares, silué à Bikoro. district du Lac Léopold IT, 
lerritoire des Tumba. | 


ART. ©. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-après. Leur délimitalion définitive 
sera faile sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou aulres, qui tra- 
versent les lerres cédées, appartiennent au Domaine publie de la 
Colonie et ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est 
faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, 
indigènes et non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 


— 160 — 


données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, 
que moyennant autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 95. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas élé mises en valeur suivant les conditions prévues par les lit- 
terae a, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
sur la vente et la location des lerres. Feront également retour à la 
Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées. 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, 
à remplir, dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier de la Golonie en vue de l'enregistrement de ces 
terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au 
présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gou- 
verneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires recpecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole, l’arrêté royal et les ordon- 
nances réglementant la vente et la location des terres. 


ART, 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte 
les charges et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le douze janvier 
cent trente et un. 


ART. 2. ART. 2. 


| 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 février| Gegeven te Brussel, den 6" Fe- 





1934. bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


— 161 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la mission du Lac Albert, d’un terrain rural de 
5 hectares, à Ugoroiï (province de Stanleyville). 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation et 


a été approuvé à l’unanimité des membres présents, 
PP 


abstentions. 


moins deux 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 
« Mission du Lac Albert », d’un 
terrain d’une superficie de 5 hec- 
tares, situé à Ugoroï (Province 
de Stanleyville). — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Lorar, O. P. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Mission du Lac Albert» van 
eenen grond, hebbende eene op- 
pervlakte van 5 hectaren te Ugo- 
roï (Provincie Stanleyville) gele- 
gen. — Goedkeuring. 


| 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la «Mission du Lac Albert», personnalité civile reconnue par décret 
du 22 août 1913, Bulletin Officiel de 1913, page 859, siège social à 
Kilo, représentée par Mgr. Mathyssen, Préfet Apostolique du Lac Al- 
bert (ordonnance du Gouverneur Général du 10 octobre 1923, publiée 
au Bulletin administralif et Commercial du 25 octobre 1928, p. 543). 
d'autre part : 


Est intervenue Ja convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (rouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la Mission du Lac Albert, qui accepte, aux conditions pré- 
vues par la présente convention, un terrain domanial. d’une conte- 
nance de cinq hectares, silué à Mont Ugoroi. 


ART, 2. — Les limiles du lerraiu sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après, 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, apparliennent au Domaine Publie de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 

Art. %. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitude ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues soil par le littera a, 
soit par le littera d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccuppées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, L'inexécution 
des conditions du présent article sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécution donnera lieu à 
résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent. dès orcs, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalilés prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 
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ART. 6. — Les Missionnaires respecteront dans l'exécution de la pré- 
sente convention, les disposilions des arrêtés royaux réglementant la 
vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus ? 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix juin mil neuf 
cent trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des CGolonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van hel 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 février Gegeven le Brussel, den 6" Fe- 





1934. bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Baptist Missionnary Society Corporation d’un 
terrain de 18 hectares, 75 ares, à Pimu (province de l’Equateur, 
district des Bangalas). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil CGolonial en sa 
séance du 1? janvier 1934. Il n'a donné lieu à aucune observation et 


a été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins deux 
abstentions. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Lotar, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite à la!Gronden. — Kostelooze afstand aan 
« Baptist Missionary Society Cor-| de «Baptist Missionary Society 
poration », d’un terrain d’une] Corporation» van eenen grond 
superficie de 18 hectares, 75] hebbende eene oppervlakte van 
ares, situé à Pimu. (Province de] 18 hectaren, 75 aren te Pimu 
Coquilhatville). — Approbation.| (Provincie Coquilhatville) gele- 

gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIiL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en sa séance du 12 janvier|nialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 1934. 

Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l’Equateur et la «Baptist Mis- 
sionary Society Corporation», représentée par M. le Révérend Pugh, 
Charles-Edgar, Représentant Légal de la «Baptist Missionary Society 
Corporation», par ordonnance du Gouverneur Général du 30 mars 
1925 (procuration publiée au B. A. GO. année 1925, p. 184), résidant 
à Léopoldville, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la Baptist Missionary 
Society Corporation, personnalité civile reconnue par décret du 
4 novembre 1889, (B. O. 1889, p. 176), d'un terrain domanial d’une 
superficie de dix-huit hectares, seplante-cinq ares. située à Pimu, 
chefferie Likende, territoire de Busu-Melo, district des Bangala. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite, sur les lieux, par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées, appartiennent au Domaine public de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, par sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, que 
moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923 sur 
la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Les 
missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colo- 
nie. L’inexécution des condilions prévues au présent article sera con- 
testée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole l'arrêté royal et les ordon- 
nances règlementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant Légal de la mission donalaire accepte les 
charges et obligalions résuliant de la présente convention. 


ART, 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le douze octobre 
mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décrel. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 février  Gegeven le Brussel. den 6 Fe- 


1984. bruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
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un projet de décret approuvant la 


cession gratuite à l’Immanuel Mission d’un terrain de 15 hectares 
sur l’Amanzuruna, affluent de la Lulua (territoire d’Epulu, district 


du Kibali-lturi). 


Ce projet de décret à été examiné par le Gonseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n'a donné lieu à aucune observation 
el a été approuvé à Funanimilé des membres présents, moins deux 


abstentions. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à l’<Im- 
manuel Mission », d’un terrain 
d’une contenance de 15 hectares, 
situé au km. 52 de la route Iru- 
mu-Avakubi. — Approbation. 


ALBERT, Ror pEs DELGES. 
A ous. présents el à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Go- 


lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
bistre des Golonies, 


Nous avons décrété el décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après es ap- 


prouvée : 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseailler-Rapporteur, 
LorTar, O. P. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Iimmanuel Mission » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 15 hectaren aan 
kilometer 52 van de baan Irum- 
Avakubi gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoninNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
tockomenden IEI£. 


er 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 


Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën. 


Wij hebben gedcecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
 gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


1” « Immanuel Mission », personnalité civile reconnue par arrêté royal 
du 13 janvier 1928 {Bulletin Officiel de 1928 I. page 908), repré- 
sentée par le Révérend R. CG. Woodmans, Représentant Légal de la 
susdite mission (arrêté royal du 18 janvier 1928), d'autre part. 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la 
iolonie, à | « Immanuel Mission ». qui accepte, aux condilions pré- 
vues par la présente convention, un Lerrain domanial d'une contenance 
de quinze heclares, silué près de la rivière Lulua, au km. 32. roule 
Irumu-Avakubi. 


ART. ©. — Les limiles du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Publie de la Colonie 
et ne font pas parlie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de Ia Mis- 
sion donalaire: il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que movennant Fau- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litteras a, D. 
ce, d de l’article 24 de l'arrélé royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à la Colonie, les (erres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexéeu- 
tion donnera lieu à résolution de Ja présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention. toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de Ja 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente el la location des {erres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 
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Ainsi fait, à Stanlevville, en double expédition, le cinq décembre 


mil neuf cent trente-deux, 


ART ©. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 
1934. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


|belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel. den 6 Fe- 
bruari 1934. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


+; 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain 
de 25 hectares, à Bolongo (province de l’Equateur). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 12 janvier 1934. Il n’a donné lieu à aucune observation 


et a été volé à Funanimilé des 
abstentions. 


membres présents, moins trois 


Le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoraR, O. P. 
Terres. — Cession gratuite à la! Gronden. — Kostelooze afsiand aan 


«Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », d’un terrain d’une 
superficie de 25 hectares, situé à 
Bolongo. (Province de Coquil- 
hatville). Approbation. 








de «Congrégation des Mission- 
naires de Scheut» van eenen 
grond hebbende eene opperviakte 
van 25 hectaren te Bolongo (Pro- 
vincie Goquilhatville) gelegen. — 
Goedkeuring. 


— 169 — 
ALBERT, Ror pes BELGE, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


A lous, présents et à venir, SALUT.! Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co-}  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 12 janvier |nialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 1984. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, |nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 





! decreteeren : 
l 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, et la « Congrégation 
du Cœur Immaculé de Marie de Scheut », représentée par le Révérend 
Pêre Wynant, Denis, Représentant Légal de la Congrégation dans le 
Vicariat apostolique de Nouvelle-Anvers (procuration publiée au Bul- 
letin administratif, année 1931, p. 300), résidant à Umangi (terri- 
toire de Lisala) est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est fait donation à la Congrégation du Cœur 
Immaculé de Marie de Scheut, personnalité civile reconnue par décret 
du 30 décembre 1889, publié au Bulletin Officiel de l'Etat Indépen- 
dant du Congo, année 1889, page 222, d'un terrain domanial d'une 
superficie de vingt-cinq (25) hectares, sis à Bolongo, chefferie Bo- 
longo, territoire de Lisala, district des Bangala. 


ART, 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux, par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées, appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne 
font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, 
que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou non- 
indigènes. 


Art. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, 
que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 
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ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront relour à la Colonie les terres qui n’auront 
pas élé mises en valeur suivant les conditions prévues par les litteras 
a, b, c et d de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928 sur 
la vente et la localion des lerres. Feront également retour à la Colo- 
nie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant 
cinq années ininterrompues, sans molifs reconnus légitimes par le 
Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir, dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Colonie en vue de l'enregistrement de ces 
terres au nom de la Golonie. L’inexéculion des conditions prévues 
au présent article sera constalée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecleront dans la mise en valeur de 
terres rurales, cédées à destinalion agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances règlementant la vente el la location des lerres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte 
les charges et obligalions résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention esf conelue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Golonie. 
Ainsi fait, en lriple expédilion, à Coquilhatville, le deux juin mil 
neuf cent trente-deux. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est: Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uilvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 février, Gegeven te Brussel, den 6% Fe- 





1934. ibruari 1934. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFrFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant 
l’octroi de concessions minières à M. Eugène Grandrv, M, F. J. 
Grégoire-Delecourt et la « Société Minière de l’Afrique Centrale ». 


L'examen de ce projet a donné lieu à diverses ohbservalions au cours 
de la séance du 12 janvier 1934. 


On fit remarquer que la rédaction du troisième alinéa de l'article G 
de la convention pourrail provoquer de graves difficultés entre com- 
pétileurs; faudra-t-il s'en tenir, conime point de départ du délai de 
recherche, à la date même de l’arrêlé royal. à celle où eel arrêté 
sera connu au Congo ou encore à celle où cel acle officiel y sera 
devenu exécutoire ? 


I fut répondu que la date en question ne pouvait être que celle 
à laquelle l'arrêlé royal devient obligatoire dans la Colonie el ce. 
conformément à la législation en vigueur sur la publication des actes 
officiels: que les concessionnaires ne sont comme tels investi d'au- 
cun droit de recherches, ce droik ne devant être accordé qu'à la 
société qu'ils s'engagent à constiluer et qu'au surplus, il n'y avail 
pas, en l'espèce, possibilité de concurrence puisqu'il s'agissait de 
permis exclusif de recherche. Sur cetle dernière observation, il ne 
fut pas autrement insisté sur ce point. 


Un membre allira ensuile lallention sur le libellé de l'article 11 
qui prêle à équivoque el permettrait de croire que les redevances 
devraient, à partir de l'octroi du droit exelusif de recherches, être 
payées en bloc et anlicipalivement pour les quatre années prévues. 


Tout en admetlant l'imperfection du lexle, on spécifia que puisqu'il 
est impossible de prévoir la durée pendant laquelle les recherches 
devront se poursuivre, le simple bon'sens indique que la redevance 
doit se payer, par anticipalion sans doute, mais successivement pour 
chacune des années des recherches; que lelle est bien l'interprétation 
qu'entend donner le Conseil au lexle examiné. 


Celle discussion close, un des membres lint à justifier spéciale- 
ment son vote négatif. Tout en se rendant compte de l'intérêt immé- 
diat Lan! pour les finances coloniales que pour la prospérité publique. 
de la mise en valeur des richesses minérales de la Colonie, il estime 
qu'il n’en esl pas moins nécessaire de s’en lenir à une limite judi- 
cieuse dans l'oclroi des concessions minières, (reize millions d'hec- 
tares se (rouvant déjà concédés. 


Les molifs qu'il voit d'êlre parcimonieux en la malière sont, à son 
avis, les suivants : out d'abord la nécessité de ménager la main- 
d'œuvre indigène : Ia crise a sans doute modifié les données du 
problème qui avait justifié certaines inquiétudes, mais il ne faut pas 
se dissimuler qu'il faudrait bien peu de chose pour que ce problème 
revive dans toute son acuité. 
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En second lieu, la possibilité que l’on peut, que l’on doit prévoir, 
d'une baïsse des prix de l'or el de l’étain que l’on s’est mis à l’heure 
actuelle, à rechercher partout, éventualité qui atteindrait dangereu- 
sement nos exploitations de gisements mminiers du Congo. Enfin, 
l'épuisement progressif des réserves, alors qu'il importe de les sur- 
veiller jalousement pour l’époque à laquelle, à une ère à venir de 
prospérité relative, succédera une nouvelle période de marasme. 


Le fait d'avoir accordé en un court espace de Lemps les 16 conces- 
sions dont le Conseil est saisi, paraît au membre en question con- 
iraire à la politique de prudence qu'il juge nécessaire en la matière 


et il ne peut s’y associer en approuvant Ces concessions. 


L'ensemble du projet, mis aux 
moins deux votes négalifs et une 


L’'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH.- 


Mines. — Octroi de concessions mi- 
nières au Congo Belge à M. 


Eugène Grandry, M. F. J, Gré- 


goire - Delecourt et la Société 
Minière de l’Afrique Centrale. — 
Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-. 
lonial en sa séance du 12 janvier 


1934. 
Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons-: 


ARTICLE PREMIER. 


Les conventions dont les teneurs 
suivent sont approuvées : 


voix, fut approuvé à l'unanimité, 
abstention. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Mijnen, — Toekenning van mijn= 
vergunningen in Belgisch-Congo 
aan de heeren Eugène Grandry, 
M. F. J. Grégoire-Delecourt en de 
«Socié‘é Minière de l'Afrique 
Centrale». — Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KonNc per BEL- 
| GEN, 


| Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden Hz. 





Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeekomst en waarvan de 
inhouden volgen zijn goedge- 
|keurd : 
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intre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschoffen, 
Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


M. Eugène Grandry, Ingénieur, 142, rue Belliard, à Bruxelles, 
d'autre pañt, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Le contractant de seconde part s'engage à constituer dans les six 
mois à dater de l'approbation par décret de la présente convention 
une société qui aura pour objet la recherche des mines et la cons- 
titulion d’une ou de plusieurs sociétés pour l’exploilation des subs- 
tances découvertes. 


ART. 2. 


Le capital initial de la société de recherche sera de un million de 
francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la cons- 
titution de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
che devront recevoir l'approbation préalable et écrite de la Colonie. 

Les actions de cette société seront et resteront nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ei par ia présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans l'autorisation 
préalable ef écrite du Ministre des Colonies. Elles devront être toutes 
de même valeur nominale et représenter chacune une voix aux 
assemblées générales des actionnaires. 


ART. 3. 

Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée dans Île 
délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera résolue 
de plein droit. 

ART. 4. 

À l'initiative du contractant de seconde part, une société déjà 

existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article premier, 


demander au Ministre des Colonies l’autorisation d'acquérir les droits 
et d'assumer les obligations dérivant de la présente convention. 


13* 
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L’agrément donné par la Golonie à cette demande dispensera le 
contractant de seconde part de créer la société de recherche prévue 
à l’article premier de la présente convention. 


ART, 5. 


Sauf disposition expresse contraire, l'expression la « société de 
recherche » désigne la société créée en vertu de l'article premier 
ou la société agréée par la Colonie en verlu de l'article 4 de la pré- 
sente convention. 


ART. 6. 


La Colonie accordera à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher les mines, sous réserve 
des droits des tiers, dans les régions comprises au Sud du cinquième 
parallèle Sud, en dehors du domaine géré par le Comité Spécial du 
Katanga. 

Les contestations qui surgiraient au sujet des limites indiquées ci- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Golonies. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé 
pour une durée de deux ans commençant à courir à la date de l’arrêlé 
royal approuvant les statuts de la société de recherche à créer en 
vertu de l’article premier. 

Dans les cas où les droits résultant de la présente convention seront 
cédés à une sociélé, conformément à l’article 4, les deux ans com- 
menceront à courir le jour où la Golonie aulorisera cette cession. 


ART. 7. 


L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'article pré- 
cédent comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l'article 6, celle-ci sera seule applicable dans 
la mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera 
mis fin à l'application de la législalion minière du Katanga. 


ART. 8. 


Pendant la durée du droit de recherche prévu à l'article 6, la 
société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie de deux cent cinquante mille hectares en dix blocs au 
maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières. 
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Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de Particle 6. 

Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. _- 

Le périmètre des blocs devra, aulant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 9. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l’article précédent conférera les droits atlachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droit 
commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et con- 
ditions établies par l’article 7. 


ART. 10. 

Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 8 naîlra dès l’instant où ces blocs seront abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de 
poteaux placés aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux por- 
teront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de 
la délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au 
Commissaire de district sous peine de déchéance. A cette notification 
sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, etc. permettant de ratta- 
cher le plan à la carte générale du Congo Belge. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans 
ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 41. 


Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 10.000 francs (dix mille francs); 
La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) ; 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités. 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,39 par hectare: 

La quatrième année : fr. 0,40 par heclare. 

Les redevances prévues sous le littéra a seront payées pa’ anti- 
cipation. 
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Les redevances prévues sous le littéra b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de district. 
Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notification 
lui sera faite. | 

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux- 
ci seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 12. 


La société de recherche aura, à tout moment, la faculté de renon- 
cer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 

Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 


ART. 18. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la loi minière, la demande de permis d’exploitation, la société de 
recherche devra dépenser une sonne qui sera calculée sur la base 
d’un minimum de deux cent cinquante mille francs par an en tra- 
vaux effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels HoRe la 
présente convention. 


ART. 14. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systématique des blocs décrits à l’article 8. Ces 
levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre la Colonie et le contractant de 
seconde part. 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure à la Colonie. 


ART. 15. 


La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux et au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 
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Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. 
Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront ratta- 
chés à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition offi- 
cielle de la carte du Congo Belge. 


ART. 16. 


La Colonie s'engage jusqu’à une date ne dépassant pas un an après 
l'expiration du droit exclusif de recherches à accorder à une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de recherche 
le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la 
date de l’octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes dans 
les délais déterminés à l’article 8 et de la découverte desquelles le 
Commissaire de district aura reçu communication au plus tard trois 
mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans les blocs 
‘ délimités par le concessionnaire. Les statuts de la société d’exploi- 
tation seront établis conformément à la législation minière de droit 
commun en vigueur au Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu’il 
est dit à l’article 7. 

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se trans- 
forme en société d'exploitation ou si elle est autorisée par la Colonie 
à apporter les mines qu’elle a découvertes à une société d’exploita- 
tion non créée par elle. 

La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille hectares. 


ART. 17. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau 
triangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la Colonie, seront 
à charge de la société d'exploitation. 


| ART. 18. 

La société d'exploitation soumettra à la Colonie un projet com- 
piet de mise en exploitation Ce projet devra prévoir l'application 
de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 


— 178 — 


dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 19. 


La recherche el l'exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la nomination 
de délégués par la Colonie au sein du Conseil d'administration, les 
droits de contrôle el de surveillance, les conditions de rachat et les 
clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l’existence d’un 
droit de recherche ou d'exploitation opposable aux tiers et, en géné- 
ral, tout ce qui n’est pas prévu par la présente convention sera régi 
par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieurement. 
En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des décrets 
miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière dans 
le territoire du Comité Spécial du Katanga, la Colonie remplaçant 
le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 20. 


La société d'exploitation créera et remettra gratuitement à la Golo- 
nie des actions d’un type spécial dont le nombre sera égal au total 
des autres titres de toute catégorie. | 

En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même 
à la Colonie un nombre d'actions équivalent à celui des titres nou- 
veaux de toute catégorie, de manière que la Golonie dispose tou- 
jours d’un nombre de titres égal à la moitié de tous ceux qui existent. 


Les actions du type spécial remises à la Colonie recevront seu- 

lement dans les bénéfices distribués une participation égale aux 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par 
la législation sur les mines du Katanga. 


En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit éga- 
lement à une part du reliquat de l'actif, conformément à la législa- 
tion sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et préroga- 
tives que toutes les autres actions de la société. 


ART. 21. 


Le droit de souscription de la Golonie, Lel qu'il est prévu au littéra 
g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf sur 
la recherche et l’exploitalion des substances minérales au Katanga, 
ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de per- 
mettre à la Colonie d'obtenir plus de vingt pour cent du capital social. 
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ART. 22. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remelira à la Colonie, au lieu des 
redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nalure provenant de ces mines. 


La Colonie se réserve le droil d'exiger qu’une société spéciale soit 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses. 


Dans cetle éventualilé, la Colonie recevra, au lieu d'actions d’une 
catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des 
actions de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu 
que la constitution de cette société, à laquelle participerait en qua- 
lité d’apporteur, la sociélé d’exploitation prévue à l’article 16 ci- 
dessus, n’aura pas pour effet de permettre à la Colonie de recevoir 
deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du partage 
des bénéfices annuels, soit lors de la liquidation. 


La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l'exploitation ou de 
la vente du diamant, des substances radioactives ou d’autres subs- 
tances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante s’engage à 
remettre l’exploitation de ces mines ou la vente de ces substances à 
cet organisme. Il est entendu que la Golonie ne recevra pas d’avan- 
tage supplémentaire du chef de cette organisation. 


ART. 23. 


Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur les opéra- 
tions des sociétés prévues aux arlicles 1 et 16 ci-dessus tous les 
droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux admi- 
nistrateurs ou aux commissaires. Ils seront notamment convoqués 
aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d’admi- 
nistration, du Comité de direction ou du Comité technique et du 
Collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commisaires. Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, 
qui seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie pourra, en tout temps. faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Gelui- 
ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 
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ART. 24. 


Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le Gouvernement 
belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout 
ou en partie, l'or et le diamant provenant des mines concédées en 
vertu de la présente convention. 


ART. 85. 


Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu'il 
s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le ma- 
tériel et les approvisionnements nécessaires à son exploitation seront 
de provenance belge, dans une proportion de: quatre-vingts pour 
“cent au moins. Il sera tenu de vendre quatre-vingls pour cent de 
ses produits ou sous-produits. soit au Congo Belge, soit en Belgique, 
au choix du Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles du 
présent article pourront être autorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 26. 


Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le con- 
tractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit du 
Ministre des Colonies, 


ART. 27. 


La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 novembre 1933. 


IT 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschofien. 
Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


M. F.-J, Grégoire-Delecourt, Ingénieur civil des mines, 16, rue de 
la Pépinière, à Bruxelles, 


d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. 


Le contractant de seconde part s'engage à constituer dans les six 
mois à dater de l’approbation par décret de la présente convention 
une société qui aura pour objet la recherche des mines et la cons- 
titution d’une ou de plusieurs sociétés pour l'exploitation des subs- 
tances découvertes. 


ART. 2. 


Le capital inilial de la société de recherche sera de un million de 
francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la cons- 
titution de la société. 


Les statuts et les modificalions aux staluts de la société de recher- 
che devront recevoir l'approbation préalable el écrile de la Colonie. 


Les actions de cette sociélé seront et resteront nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans l'autorisation 
préalable el écrite du Ministre des Golonies. Elles devront être toutes 
“de même valeur nominale et représenter chacune une voix aux 
assemblées générales des actionnaires. 


ART. 3. 


Au cas où la société de recherche ne serail pas constiluée dans le 
délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera résolue 
de plein droit. : 


ART. 4. 


À l'initiative du contraclant de seconde part, une société déjà 
existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’arlicle premier, 
demander au Ministre des Colonies l'autorisation d'acquérir les droits 
et d'assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par la Golonie à cette demande dispensera le 
contractant de seconde part de créer Ia société de recherche prévue 
à l’article premier de la présente convention. 


ART. 5. 


Sauf disposilion expresse contraire, l'expression la « société de 
recherche » désigne la société créée en verlu de l'article premier 
# 


la société agréée par la Colonie en vertu de l’article 4 de la présente 
convention. 
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ART. 6. 


La Colonie accordera à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher les mines, sous réserve 
des droils des Liers, dans les régions comprises au Sud du cinquième 
parallèle Sud, en dehors du domaine géré par le Comilé Spécial du 
Katanga. 


Les contestalions qui surgiraien( au sujet des limites indiquées ei- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Colonies. 


Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé 
pour une durée de deux ans commençant à courir à la date de l'arrêté 
royal approuvant les statuts de la société de recherche à créer en 
vertu de l’article premier. 


Dans les cas où les droits résultant de la présente convention seront 
cédés à une sociélé, conformément à l’article 4, les deux ans com- 
menceront à courir le jour où la Colonie autorisera celte cession. 


ART. 7. 


L'autorisation de rechercher les ruines en vertu de l’article pré- 
cédent comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
 ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et esl soumis aux réserves prévues par cetle législation, pour 
autant que la présente convention n'y soil pas contraire. 


Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l’article 6, celle-ci sera seule applicable dans 
la mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera 
mis fin à l’application de la législation minière du Katanga. 


ART. 8. 


Pendant la durée du droit de recherche prévu à l’article 6, la 
société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie. de deux cent cinquante mille hectares en.dix blocs au 
maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article 6. 


Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra. autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, elc. 
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ART. 9. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l’article précédent conférera les droits attachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droil 
commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et con- 
ditions établies par l’article 7. 


ART. 10. 


Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 8 naîtra dès l'instant où ces blocs seront abornés. 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes el de 
poteaux placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limites. Les bornes el les poteaux por- 
teront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de 
la délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au 
Commissaire de district sous peine de déchéance. À celle notification 
sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, etc. permettant de ratta- 
cher le plan à la carte générale du Congo Belge. 


Le Commissaire de district affichera la nolification et les plans dans 
ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 11. 


Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances suivantes 
a) Pendant la durée du droit général de recherches 


La première année : 40.000 francs (dix mille francs) ; 
La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) ; 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0.10 par hectare compris dans les blocs 
délimités. 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,830 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le litléra a seront payées par anli- 
cipation. | 

Les redevances prévues sous le litléra b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de district. 
Elles seront payées à celui-ci en même lemps que la notification 
Jui sera faite. 


— 184 — 


En cas de prorogation éventluelle des droits de recherches, ceux- 
ei seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 12. 


La société de recherche aura, à tout moment, la faculté de renon- 
cer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 

Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 


ART. 13. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la ioi minière, la demande de permis d'exploitation, la société de 
recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur la base 
d'un minimum, de deux cent cinquante mille francs par an en tra- 
vaux effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels porte la 
présente convention. 


ART. 14. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systématique des blocs décrits à l’article 8. Ces 
levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre la Colonie et le contractant de 
seconde part. 

Tous les documents y, relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure à la Colonie. 


ART. 15. 


La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec 
les plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure 
de l’avancement des travaux et au moins une fois par an. 

La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. 
Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront ratla- 
chés à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition offi- 
cielle de la carte du Congo Belge. 
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ART. 16. 


La Colonie s'engage jusqu’à une date ne dépassant pas un an après 
l'expiration du droit exclusif de recherches à accorder à une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de recherche 
le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de Ïlà 
date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes dans 
les délais déterminés à l’article 8 et de la découverte desquelles le 
Commissaire de district aura reçu communication au plus tard trois 
mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans les blocs 
délimités par le concessionnaire. Les statuts de la société d’exploi- 
tation seront établis conformément à la législation minière de droit 
commun en vigueur au Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’article 7. | 

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d’exploilation si, d'accord avec la Colonie, elle se trans- 
forme en société d’exploitalion ou si elle est autorisée par la Colonie 
à apporter les mines qu’elle a découvertes à une société d’exploita- 
tion non créée par elle. 

La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser einquante 
mille (50.000) hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille hectares. 


ART. 17. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d’exploitalion, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau 
triangulé du Congo Belge, exéculés par les soins de la Colonie, seront 
à charge de la société d'exploitation. | 


ART. 18. 


La société d'exploitation soumettra à la Colonie un projet com- 
plet de mise en exploilation Ce projet devra prévoir l'application 
de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 19. 
La recherche et l'exploitation des mines, le mode de délimitation 


des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
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qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la nomination 
de délégués par la Golonie au sein du Conseil d'administration, les 
droits de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat et les 
clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l’existence d’un 
droit de recherche ou d'exploitation opposable aux tiers et, en géné- 
ral, tout ce qui n’est pas prévu par la présente convention sera régi 
par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieurement. 
En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des décrets 
miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière dans 
le territoire du Comité Spécial du Katanga, la Colonie remplaçant 
le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 20. 


La société d'exploitation créera et remettra graluitement à la Colo- 
nie des actions d'un type spécial dont le nombre sera égal au toial 
des autres titres de toute catégorie. 

En cas de créalion ultérieure d'actions, elle remettra de même 
à la Colonie un nombre d'actions équivalent à celui des titres nou- 
veaux de toute catégorie, de manière que la Colonie dispose tou- 
jours d’un nombre de litres égal à la moitié de tous ceux qui existent. 

Les actions du type spécial remises à la Colonie recevront seu- 
lement dans les bénéfices distribués une participation égale aux 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par 
la législation sur les mines du Katanga. 

En cas de liquidalion de la société, ces actions auront droit éga- 
lement à une par! du reliqual de l'actif, conformément à la législa- 
tion sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et préroga- 
tives que toutes les autres actions de la société. 


ART. 21. 


Le droit de souscription de la Colonie, tel qu'il est prévu au littéra 
g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf sur 
la recherche et l’exploitation des substances minérales au Katanga. 
ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de per- 
mettre à la Colonie d'obtenir plus de vingt pour cent du capilal social. 


ART. 22. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remettra à la Colonie, au lieu des 
redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nature provenant de ces mines. 

La Colonie se réserve le droit d'exiger qu'une société spéciale soit 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses. 
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Dans cette éventualité, la Colonie recevra, au lieu d'actions d’une 
catégorie spéciale, comme il esl prévu ci-dessus, Ia moilié des 
actions de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu 
que la constitution de celle sociélé, à laquelle participerait en qua- 
lité d’apporteur, la sociélé d'exploitation prévue à l’article 16 ci- 
dessus, n'aura pas pour effet de permettre à la Golonie de recevoir 
deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du partage 
des bénéfices annuels, soit lors de la liquidation. 


La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l'exploitation ou de 
la vente du diamant des substances radioactives ou d’autres subs- 
tances précieuses. Dans ce cas, la société exploilante s'engage à 
remettre l’exploilation de ces mines ou la vente de ces substances à 
cet organisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra pas d'avan- 
tage supplémentaire du chef de celte organisation. 


ART. 23. 


Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur les opéra- 
tions des sociélés prévues aux articles 1 et 16 ci-dessus tous les 
droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux admi- 
nistrateurs ou aux commissaires. Ils seront notamment convoqués 
aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d’admi- 
nistration, du Gomité de direclion où du Comité technique et du 
Collège des commissaires, auront voix consullative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commisaires. Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, 
qui seront fixés d'accord avec la Colonie. 


La Colonie pourra, en tout lemps. faire inspecter les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Gelui- 
ei aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 


ART. 24. 


Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gouvernement 
belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout 
ou en partie, l'or el le diamant provenant des mines concédées en 
vertu de la présente convention. 
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ART. 85. 


Le concessionnaire choisira quatre-vingis pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu'il 
s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le ma- 
tériel et les approvisionnements nécessaires à son exploitation seroni 
de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts pour 
cent au moins. Il sera tenu de vendre quatre-vingts pour cent de 
ses produits ou sous-produits, soil au Congo Belge, soil en Belgique, 
au choix du Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles du 
présent article pourront être autorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 26. 


Les droits el obligations dérivané des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quelconque par le con- 
tractant de seconde part sans l’assenliment préalable et par écrit du 
Ministre des Colonies. 


ART. 27. 


La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles. en double exemplaire, le 21 novembre 1933. 


HI 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Tschoffen. 
Ministre des Colonies, d'une part, 


et 


la Société Minière de l'Afrique Centrale, représentée par MM. Hip- 
polyie de Mathelin de Papigny et Jean Chaudoir, administrateurs, 
d’auire part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


% 


Le contractant de seconde part s'engage à constituer dans Îles six 
mois à dater de l’approbalion par décret de la présente convention 
une société qui aura pour objel la recherche des mines el la cons- 
titution d’une ou de plusieurs sociétés pour l’exploitation des subs- 
tances découvertes. 
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ART. 2. 


Le capital initial de la société de recherche sera de un million de 
francs en espèces. | 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la cons- 
titution de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
che devront recevoir l'approbation préalable et écrite de la Colonie. 
‘ Les actions de cette société seront et resteront nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre des Colonies. Elles devront être toutes 
de même valeur nominale et représenter chacune une voix aux 
assemblées générales des actionnaires. 


ART. 8. 


Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée dans le 
délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera résolue 
de plein droit. 


ART. 4. 


A l'initiative du contractant de seconde part, une société déjà 
-existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article premier, 
demander au Ministre des Colonies l'autorisation d'acquérir les droits 
et d'assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L’agrément donné par la Colonie à cette demande dispensera le 
contractant de seconde part de créer la société de recherche prévue 
à l’article premier de la présente convention. 


ART. 5. 


Sauf disposition expresse contraire, l'expression la « société de 
recherche » désigne la société créée en vertu de larlicle premier 
ou la société agréée par la Colonie en vertu de l’article 4 de la pré- 
sente convention. 


ART. 6. 


La Colonie accordera à la société die recherche, aux conditions déter- 
minées ci-après, le droit de rechercher les mines, sous réserve des 
droits des tiers, dans les régions comprises entre les limites suivan- 


tes 


À L'Ouesr : le méridien 24° E.-G. 


14* 
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Au Norb : la frontière de la Colonie jusqu’à sa rencontre avec la 
limite de la concession réservée à la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto. 


A L’Esr : la limite de la dite concession jusqu'à sa rencontre avec la 
limite Nord du bassin de l'Aruwimi-lturi, puis cette dernière limite 
jusqu'au fleuve Congo; le fleuve Congo jusqu’au chemin de fer de 
Stanleyville à Ponthierville; ce dernier chemin de fer, puis le Lualaba 
jusqu’au parallèle de Nyangwe; le parallèle de Nyangwe jusqu'à la 
rive du lac Tanganika, celte rive jusqu'au 5° parallèle Sud. 


Au Sup : le domaine géré par le Comité Spécial du Katanga et la 
frontière de la CGolonie jusqu'à sa rencontre avee le méridien 21° 
E. G. 

Les contestalions qui surgiraient au sujet des limites indiquées ci- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Colonies. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé 
pour une durée de deux ans commençant à courir à la date de l'arrêté 
royal approuvant les staluts de la société de recherche à créer en 
vertu de l’article premier. 

Dans les cas où les droits résullant de la présente convention seroni 
cédés à une société, conformément à l’article 4, les deux ans com- 
menceront à courir le jour où la Colonie autorisera cette cession. 


ART. 7. 


L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’article pré- 
cédent comporte les droits altachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l'article 6. celle-ci sera seule applicable dans 
la mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera 
mis fin à l'application de la législation minière du Katanga. 


ART. 8. 

Pendant la durée du droit de recherche prévu à l'article 6, la 
société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie de deux cent cinquante mille hectares en dix blocs au 
maximum, dans lesquels elle jouira d'un droit exclusif de-recherches 
minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article 6. 

Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 
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ART. 9. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l'article précédent conférera les droits attachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droit 
‘commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et con- 
ditions établies par l’article 7. 


ART. 10. 


Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 8 naîtra dès l'instant où ces blocs seront abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de 
poteaux placés aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours d'eau, etc., de telle sorte que les liers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux por- 
teront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de 
la délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au 
Commissaire de districl sous peine de déchéance. A cette notification 
sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, eic. permettant de ratta- 
cher le plan à la carte générale du Congo Belge. 

Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans 
ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 11. 


Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 


La première année : 10.000 francs {dix mille francs) ; 

La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) ; 

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités. 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littéra a seront payées par anti- 
cipation. 

Les redevances prévues sous le littéra b seront dues dès le jour 
où un bloe de recherches sera notifié au Commissaire de district. 
Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notification 
lui sera faite. | 

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux- 
ci seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 
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ART. 12. 


La société de recherche aura, à tout moment, la faculté de renon- 
cer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraclion de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 


ART. 18. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la société de 
recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur la base 
d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par an en tra- 
vaux effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels porte la 
présente convention. 


ART. 14. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systématique des blocs décrits à l’article 8. Ces 
levés seront terminés à l’expiration du droit exclusif de recherche 


dans les blocs délimités par le concessionnaire, 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre la Colonie et le contractant de 
seconde part. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure à la Colonie. 


ART. 15. 


La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera transmise à la Colonie, au fur et à mesure de 
l'avancement des travaux et au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter 
les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. 
Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront ratta- 
chés à des points fixes du sol, figurés sur le dernière édition offi- 
cielle de la carte du Congo Belge. 
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- ART. 16. 


La Colonie s'engage jusqu’à une date ne dépassant pas un an après 
l'expiration du droit exclusif de recherches à accorder à une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de recherche 
le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la 
date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes dans 
les délais déterminés à l’article 8 et de la découverte desquelles le 
Commissaire de district aura reçu communication au plus tard trois 
mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans les blocs 
délimités par le concessionnaire. Les statuts de la société d’exploi- 
tation seront établis conformément à la législation minière de droit 
commun en vigueur au Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’article 7. 

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se trans- 
forme en société d'exploitation ou si elle est autorisée par la Colonie 
à apporter les mines qu'elle a découvertes à une société d’exploita- 
tion non créée par elle. 

La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille hectares. 


ART. 17. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur raltachement au réseau 
triangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de la Colonie, seront 
à charge de la société d'exploitation. 


ART. 18. 


La société d'exploitation soumettra à la Colonie un projet com- 
plet de mise en exploitation Ce projet devra prévoir l’application 
de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
‘dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 19. 


La recherche et l'exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
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qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la nomination 
de délégués par la Colonie au sein du Conseil d'administration, les 
droits de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat et les 
clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l’existence d’un 
droit de recherche ou d'exploitation opposable aux tiers et, en géné- 
ral, fout ce qui n’est pas prévu par la présente convention sera régi 
par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieurement. 
En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des décrets 
miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière dans 
le territoire du Comité Spécial du Katanga, la Colonie remplaçant 
le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 20. 


La société d'exploitation créera et remettra gratuitement à la Colo- 
nie des actions d’un type spécial dont le nombre sera égal au total 
des autres titres de toute catégorie. 

En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même 
à la Colonie un nombre d'actions équivalent à celui des titres nou- 
veaux de toute catégorie, de manière que la Colonie dispose tou- 
jours d’un nombre de titres égal à la moitié de tous ceux qui existen: 

Les actions du type spécial remises à la Colonie recevront seu- 
lement dans les bénéfices distribués une participation égale aüx 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par 
la législation sur les mines du Katanga. | 

En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit éga- 
lement à une part du reliquat de l’actif, conformément à la législa- 
tion sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et préroga- 
tives que toutes les autres actions de la société. 


ART. 21. 


Le droit de souscription de la Colonie, tel qu'il est prévu au littéra 
g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf sur 
la recherche et l’exploitation des substances minérales au Katanga,: 
ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de per- 
mettre à la Colonie d'obtenir plus de vingt pour cent du capital social. 


ART. 22. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remettra à la Colonie, au lieu des 
redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nature provenant de ces mines. 

La Colonie se réserve le droit d'exiger qu’une société spéciale soit 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses. 


— 195 — 


Dans cette éventualité, la CGolonie recevra, au lieu d'actions d’une 
catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des 
actions de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu 
que la constitution de cette société, à laquelle participerait en qua- 
lité d'apporteur, la société d'exploitation prévue à l’article 146 ci- 
dessus, n'aura pas pour effet de permettre à la Colonie de recevoir 
deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du partage 
des bénéfices annuels. soit lors de la liquidation. 

La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l'exploitation ou de 
la vente du diamant des substances radioactives ou d’autres subs- 
tances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante s'engage à 
remettre l'exploitation de ces mines ou la vente de ces substances à 
cet organisme. Il est entendu que la Colonie ne recevra pas d’avan- 
tage supplémentaire du chef de cette organisation. 


ART. 23. 


Un ou deux délégués nommés par la Colonie auront sur les opéra- 
tions des sociétés prévues aux articles 1 et 16 ci-dessus tous les 
droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux admi- 
nistrateurs ou aux commissaires. Ils seront notamment convoqués 
aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d’admi- 
nistration, du Comité de direction ou du Comité technique et du 
Collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commisaires. Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, 
qui seront fixés d'accord avec la Colonie. 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecler les travaux de 
recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui- 
ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation des règles 
établies par la présente convention. ainsi que de la législation en 
vigueur. 


ART. 24. 


Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gouvernement 
belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout 
ou en partie, l'or et le diamant provenant des mines concédées en 
veriu de la présente convention. 


ART. 29. 


Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu'il 
s’agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le ma- 
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tériel et les approvisionnements nécessaires à son exploitation seront 
de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts pour 
cent au moins. Il sera tenu de vendre quatre-vingts pour cent de 
ses produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soil en Belgique. 
au choix du Ministre des Colonies. Des exceptions aux règles du 
présent article pourront être autorisées par le Ministre des Colonies. 


ART. 26. 

Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le con- 
tractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit du 
Ministre des Colonies. 


ART. 27. 


La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 novembre 1933. 


ART. ©. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars! Gegeven Le Brussel, den 29» 





1934. Maart 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant les 
conventions conclues entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et 
la Compagnie Générale pour favoriser le développement de l’In- 
dustrie et des Mines (C. 1. M.), la Société Minière de Muhinga et 
de Kigali, et la Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi. 


Au cours de la discussion de ce projet de décret, un membre, reve- 
nant sur des considéralions qu'il avait précédemment développées, 
demande à voir mieux préciser la date à laquelle le droit de recher- 
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cher des mines commencera à courir. Un représentant de l’Admi- 
nistration estime que cette date est celle du jour où le décret est 
rendu exécutoire au Congo Belge. M. le Président ayant fait remar- 
quer que cette interprétation ne se concilie pas avec le texte même de . 
la convention, un autre représentant de l'Administration suggère de 
fixer un délai de trois mois après la signature du décret pour la date 
de la mise en vigueur de la convention. 


Un autre membre du Conseil Colonial fait remarquer que l'exposé 
des motifs des projets de décret concernant les concessions minières 
se limite trop exclusivement à l’analyse des conventions passées avec 
les intéressés, sans envisager les conditions dans lesquelles la mise en 
valeur des gisements miniers pourra être réalisée. Le Conseil Colonial 
devrait, d'après lui, êlre renseigné sur les facililés de ravitaillement 
des travailleurs indigènes qui seront employés dans ces mines, les 
ressources en main-d'œuvre des régions à prospecter, leur état sani- 
taire, les voies d'accès, les moyens de transport, les nécessités des 
entreprises existantes, tous éléments qui doivent êlre à la base d'une 
bonne politique minière. | 


L'ensemble du projet, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité, 
moins deux votes négalifs et deux abstentions dont une pour des 
raisons personnelles. 


Le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. F, VAN DER LINDEN. 





Mines. — Octroi de concessions mi- | Mijnen. — Toekenning van mijn- 
nières au Ruanda-Urundi à la] vergunningen in Ruanda-Urundi 
Compagnie Générale pour favo-| aan de « Compagnie Générale 
riser le développement de l’In-| pour favoriser le développement 
dustrie et des Mines, à la Société, de l’industrie et des Mines», aan 


Minière de Muhinga et de Kigali, 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi. — Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, 





A tous, présents et à venir, SALUT. | 
j 
l 


de «Société Minière de Muhinga 
et de Kigali», aan de « Société 
des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, He. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-} Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du {2 janvier nialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 1934. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont les teneurs! De overeenkomsten waarvan de 
suivent sont approuvées : ‘inhouden volgen zijn goedekeurd. 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Paul Tschoffen, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, ; 


et 


la Compagnie Générale pour favoriser le développement du Com- 
merce, de l'Industrie et des Mines, représentée par MM. Jean Buffin 
et Jean Empain, Administrateurs, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Générale pour favoriser le développement du Com- 
merce, de l'Industrie et des Mines (C. I. M.), est autorisée à recher- 
cher les mines, sous réserve des droits des tiers, dans les territoires 
du Ruanda-Urundi, aux conditions ci-après. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions est accordé pour 
une durée de deux ans, commençant à courir à l'expiration d’un délai 
de nonante jours suivant le jour de la signature du décret approu- 
vant la présente convention. 


ART. 2. 


L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l’article pré- 
cédent, comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
le Ruanda-Urundi, celle-ci sera seule applicable dans la mesure où 
elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera mis fin à 
l'application de la législation minière du Katanga. 
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ART. 3. 


Pendant la durée du droit de recherche prévu à l’article 4, Ja 
société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie de 250.000 (deux cent cinquante mille) hectares en 
dix blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article 1®. 

Le long de l’axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 4. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l’article précédent, conférera les droits attachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droit com- 
mun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et conditions 
établies par l’article 2. 


ART. 5. 


Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 3, naîtra dès l'instant où ces blocs seront abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un 
écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000° à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 

Le Résident affichera la notification et les plans dans ses bureaux, 
où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 6. 


Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevances sui- 
vantes : 
a) Pendant la durée du droit général de recherches 


La première année : 10.000 francs (dix mille francs); 
La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs). 
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b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littéra a seront payées par antici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le littéra b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 7. 


La société concessionnaire aura, à tout moment, la faculté de 
renoncer à ses droits de recherches. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. | 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation, resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la société conces- 
sionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la base 
d’un minimum de 250.000 {deux cent cinquante mille) francs par 
an en travaux effectifs de recherche sur les terrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 9. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systématique des blocs décrits à l'article 3. Ces 
levés seront terminés à l’expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Ruanda-Urundi et le contractant 
de seconde part. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Ruanda-Urundi. 
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ART. 10. 

La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera transmise au Ruanda-Urundi, au fur et à mesure 
de lPavancement des travaux et au moins une fois par an. 

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps .et à ses frais, faire 
inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la société concessionnaire seront, autant 
que possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Ruanda-. 
Urundi. Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront 
rattachés à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition 
officielle de la carte du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. 


Le Ruanda-Urundi s'engage, jusqu'à une date ne dépassant pas 
un an après l'expiration du droit exclusif de recherches, à accorder 
à une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la Compagnie 
Générale pour favoriser le développement du Commerce, de l’Indus- 
trie et des Mines, le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, 
à courir de la date de l’octroi du permis d'exploitation, les mines 
découvertes dans les délais déterminés à l’article 3 et de la décou- 
verte desquelles le Résident aura reçu communication au plus tard 
trois mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans les 
blocs délimités par le concessionnaire. Les statuts de la société d’ex- 
ploitation seront établis conformément à la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l'article 2. 

_ Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser 50.000 
(cinquante mille) hectares, sans qu’une mine puisse dépasser 10.000 
(dix mille) hectares. 


ART. 12. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau 
triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 13. 


La société d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi un projet 
complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l’applica- 
tion de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
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tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 14. 


La recherche et l'exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux 
des.redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la nomination 
de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil d'administra- 
tion, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat 
et les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l'existence 
d'un droit de recherche ou d'exploitation opposable aux tiers et, en 
général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente convention, sera 
régi par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieure- 
ment. En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des 
décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière 
dans le territoire du Comité Spécial du Kaltanga, le Ruanda-Urundi 
remplaçant le Comilé Spécial pour l'exécution de ces diverses dis- 
positions. 


ART. 15. 


La société d'exploitation créera el remettra gratuitement au 
Ruanda-Urundi des actions d’un type spécial dont le nombre sera 
égal au total des autres titres de toute catégorie. 

En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même au 
Ruanda-Urundi un nombre d'actions équivalant à celui des titres 
nouveaux de toute catégorie, de manière que le Ruanda-Urundi dis- 
pose toujours d’un nombre de titres égal à la moitié de tous ceux qui 
existent. 

Les actions du type spécial remises au Ruanda-Urundi recevront 
seulement dans les bénéfices distribués une participation égale aux 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par la 
législation sur les mines du Katanga. 

En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une part du reliquat de l’actif, conformément à la législation 
sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogatives 
que toutes les autres actions de la société. 


ART. 16. 


Le droit de souscription du Ruanda-Urundi, tel qu’il est prévu au 
littéra g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix- 
neuf, sur la recherche et l'exploitation des substances minérales au 
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Katanga, ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence 
de permettre au Ruanda-Urundi d'obtenir plus de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 17. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d'autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remettra au Ruanda-Urundi, au lieu 
des redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nature provenant de ces mines. 


Le Ruanda-Urundi se réserve le droit d'exiger qu'une société 
spéciale soil constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’au- 
tres pierres précieuses. 


Dans cette éventualité, le Ruanda-Urundi recevra, au lieu d'actions 
d'une catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des 
actions de toutes calégories de cette sociélé spéciale. Il est entendu 
que la constitution de celte société, à laquelle participerait, en qua- 
lité d'apporteur, la société d'exploitation prévue à l’article 11 ci- 
dessus, n'aura pas pour effet de permettre au Ruanda-Urundi de rece- 
voir deux fois sa quole-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du 
partage des bénéfices annuels. soit lors de la liquidation. 


Le Ruanda-Urundi se réserve, en outre, la faculté de créer un 
organisme ayant pour objet de réaliser la centralisation de l’exploi- 
tation ou de la vente du diamant, des substances radioactives ou 
d’autres substances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante 
s'engage à remettre l'exploitation de ces mines ou la vente de ces 
substances à cet organisme. [l est entendu que ie Ruanda-Urundi 
ne recevra pas d'avantage supplémentaire du chef de cette organi- 


sation. 


ART. 18. 


Un ou deux délégués nommés par le Ruanda-Urundi auront sur 
les opérations de la Gompagnie Générale pour favariser le dévelop- 
pement du Commerce, de l'Industrie et des Mines el des sociétés 
d'exploitation, tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux administrateurs ou aux commissaires. Îls seront 
notamment convoqués aux assemblées générales, à toutes les réu- 
nions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou du 
Comité technique et du Collège des commissaires, auront voix con- 
sultative, recevront copie des procès-verbaux des séances et de tou- 
tes les autres communications adressées aux administrateurs ou aux 
commissaires. Ces délégués auront droit à une indemnité fixe ou à 
des jetons de présence, qui seront fixés d'accord avec. le Ruanda- 
Urundi. 
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en 
vue d’'éviler le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 19. 


Le Gouvernement du Ruanda-Urundi et à son défaut le Gouverne- 
ment belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, 
en tout ou en partie, l’or et le diamant provenant des mines concé- 
dées, en vertu de la présente convention. 


ART. 20. 


Les droits et obligalions dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le con- 
tractant de seconde part, sans l’assentiment préalable et par écrit 
du Ministre des Colonies. 


ART. 21. 


La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 novembre 1933. 


Il 


Entre le Ruanda-UÜrundi, représenté par M. Paul Tschoffen, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, 


et 


la Société Minière de Muhinga el de Kigali, représentée par MM. 
Charles Vuylsteke, Vice-Président du Conseil d'administration, 
administrateur-délégué et Georges De Kepper, administrateur-direc- 
teur, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de Muhinga et de Kigali est autorisée à recher- 
cher les mines sous réserve des droits des tiers, dans les territoires 
du Ruanda-Urundi, aux conditions ci-après. 
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Le droit de rechercher les mines dans ces régions est accordé pour 
une durée de deux ans, commençant à courir à l'expiration d'un délai 
de nonante jours suivant le jour de la signature du décret approu- 
vant la présente convention. 


ART, 2. 


L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l’article pré- 
cédent, comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
le Ruanda-Urundi, celle-ci sera seule applicable dans la mesure où 
elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera mis fin à 
l'application de la législation minière du Katanga. 


ART. 3. 


Pendant la durée du droit de recherche prévu à l'article 4%, la 
sociélé pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie de 100.000 (cent mille) hectares en quatre blocs au 
maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article 4°. 

Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 

Le périmétre des blocs devra, aulant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d'eau, routes, etc. 


ART. 4. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l’arlicle précédent, conférera les droits attachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droit com- 
mun en vigueur au Katanga, conformément aux règles el conditions 
établies par l'article 2. 


ART. 5. 
Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 3, naîlra dès l'instant où ces blocs seront abornés. 


L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
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cours d’eau, etc., de telle sorte que les liers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un 
écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A celte notification sera joint un plan 
au 1/50.000° à l'appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, 
points géographiques, elc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


Le Résident affichera la notification et les plans dans ses bureaux, 
où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 6. | 


Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevances sui- 
vantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 10.000 francs (dix mille francs) : 
La deuxième année : 20.000 francs {vingt mille francs). 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0,10 par heclare compris dans les blocs 
délimités ; | 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr, 0,80 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le liltéra a seront payées par antici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le litléra b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la nolification Iui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant lapplica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 7. 


La société concessionnaire aurag, à tout moment, la faculté de 
renoncer à ses droils de recherches. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 
Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renoncialion, resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 
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ART. 8. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la société conces- 
sionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la base 
d'un minimum de 100.000 (cent mille) francs par an en travaux 
effectifs de recherche sur les terrains sur lesquels porte la présente 
convention. 


ART. 9. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systémalique des blocs décrits à l'article 8. Ces 
levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 

Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes 
arrêlés de commun accord entre le Ruanda-Urundi el le contraciant 
de seconde part. 

Tous les documents v relalifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. 


La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera lransmise au Ruanda-Urundi, au fur el à mesure 
de l’avancement des travaux et au moins une fois par an. 

Le Ruanda-Urundi pourra, en fout lemps et à ses frais, faire 
inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la société concessionnaire seront, autant 
que possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Ruanda- 
Urundi. Là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront 
rattachés à des points fixes da sol, figurés sur la dernière édilion 
officielle de la carte du Ruanda-Urundi. 


ART. 44. 


Le Ruanda-Urundi s'engage, jusqu’à une date ne dépassant pas 
un an après l’expiration du droit exclusif de recherches, à accorder 
soit à la Société Minière de Muhinga et de Kigali, soit à une ou plu- 
sieurs sociétés d'exploilation, créées par celle-ci, le droit d'exploiter 
pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la date de l’octroi du per- 
mis d'exploitation, les mines découvertes dans les délais déterminés 
à l'article 38 et de la découverie desquelles le Résident aura reçu 
communication au plus tard trois mois après l’expiration du droit 
exclusif de recherche dans les blocs délimités par le concessionnaire. 
Les statuts des sociétés d'exploitation seront établis conformément 
à la législation minière de droit commun en vigueur au Kaftanga. 
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Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu’il 
est dit à l’article 2. 

Les statuts seront soumis à els préalable par arrêté fo 

La superficie globale des mines à exploiter ne pourra dépasser 
vingt mille hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix mille 
hectares. 


ART. 12. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau 
triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 13. 


La société d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi un projel 
complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l’applica- 
tion de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 14. 


La recherche et l'exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil d’administra- 
tion, les droits de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat 
et les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l'existence 
d’un droit de recherche ou d’exploilation opposable aux tiers et, en 
général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente convention, sera 
régi par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieure- 
ment. En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des 
décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière 
dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, le Ruanda-Urundi 
remplaçant le Comité Spécial pour l’exécution de ces diverses dis- 
positions. 


ART. 15. 
La société d’exploilation créera et remettra gratuitement au 


Ruanda-Urundi des actions d’un type spécial dont le nombre sera 
égal au total des autres titres de toute catégorie. | 
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En cas de création ultérieure d’actions, elle remettra de même au 
Ruanda-Urundi un nombre d'actions équivalant à celui des titres 
nouveaux de toute catégorie, de manière que le Ruanda-Urundi dis- 
pose toujours d’un nombre de titres égal à la moitié de tous ceux qui 
existent. 

Les actions du type spécial remises au Ruanda-Urundi recevront 
seulement dans les bénéfices distribués une participation égale aux 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par la 
législation sur les mines du Katanga. 

En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une part du reliquat de l'actif, conformément à la législation 
sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits el prérogatives 
que toutes les autres actions de la société. 


ART. 16. 


Le droit de souscription du Ruanda-Urundi, tel qu'il est prévu au 
littéra g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix- 
neuf, sur la recherche et l'exploitation des substances minérales au 
Katanga, ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence 
de permettre au Ruanda-Urundi d'obtenir plus de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 17. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d'autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remettra au Ruanda-Urundi, au lieu 
des redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante pour 
cent des gains et profits de toute nature provenant de ces mines. 

Le Ruanda-Urundi se réserve le droit d’exiger qu’une société 
spéciale soit constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’au- 
tres pierres précieuses. 

Dans cette éventualité. le Ruanda- nl recevra, au lieu d'actions 
d'une catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des 
actions de toutes catégories de cette société spéciale. Il est entendu 
que la constitution de cette société, à laquelle participerait, en qua- 
lité d’apporteur, la société d'exploitation prévue à l’article 11 ci- 
dessus, n’aura pas pour effet de permettre au Ruanda-Urundi de rece- 
voir deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du 
partage des bénéfices annuels, soit lors de la liquidation. 


Le Ruanda-Urundi se réserve, en outre, la faculté de créer un 
organisme ayant pour objet de réaliser la centralisation de l’exploi- 
tation ou de la vente du diamant, des substances radioactives ou 
d’autres substances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante 


s'engage à remettre l'exploitation de ces mines ou la vente de ces 
substances à cet organisme. IT est entendu que le Ruanda-Urundi 
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ne recevra pas d'avantage supplémentaire du chef de cette organi- 
sation. 


ART. 18. 


Un ou deux délégués nommés par le Ruanda-Urundi auront sur 
les opérations de la société concessionnaire lous les droils de con- 
trêle et de surveillance qui apparliennent aux administrateurs ou 
aux commissaires. Îls seront notamment convoqués aux assemblées 
générales, à foules les réunions du Gonseil d'administration, du 
Comité de direction ou du Gomilé lechnique et du Collège des com- 
missaires, auront voix consultalive. recevront copie des procès-ver- 
baux des séances el de toules les auires communications adressées 
aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délégués auront droit 
à une indemnité fixe ou à des jelons de présence. qui seront fixés 
d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps. faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d’exploilalion par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par [a présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 19. 


Le Gouvernement du Ruanda-Urundi et à son défaut le Gouverne- 
ment belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préférence, 
en tout ou en parlie, l’or el le diamant provenant des mines concé- 
dées, en vertu de la présente convention. 


ART. 20. 
Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, nypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le con- 


tractant de seconde part, sans l’assentiment préalable et par éerit 
du Ministre des Colonies. 


ART. 21. 


La présente convention est conelue sous réserve d’ approbation par 
le Pouvoir Législatif du Ruanda-TUrundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 novembre 1938. 
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III 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Paul Tschoffen, Mi- 
nistre des Colonies, d'une part, 


et 


la Sociélé des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi, représentée par MM. 
Paul Fontainas, administrateur-délégué et Alphonse Cayen, admi- 
nistrateur, d'autre part, 


Il a été convenu ce aui suit : 
ARTICLE PREMIER. 


La Sociélé des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à 
rechercher les mines sous réserve des droits des Liers, dans les terri- 
toires du Ruanda-Urundi, aux condilions ci-après. 

Le droit de rechercher les mines dans ces régions est accordé pour 
une durée de deux ans, commençant à courir à l'expiration d'un délai 
de nonante jours suivant le jour de la signature du décret approu- 
vant la présente convention. 


ART. 2. 


L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l'article pré- 
cédent, comporte les diroits attachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par celte législation, 
pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
le Ruanda-Urundi, celle-ci sera seule applicable dans la mesure où 
elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera mis fin à 
l'application de la législation minière du Katanga. 


ART. 8. 


Pendant la durée du droit de recherche prévu à l'article A+, la 
société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recherches 
une superficie de 100.000 (cent mille) hectares en qualre blocs au 
inaximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de recherches 
minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverture du droit 
général de recherche accordé en vertu de l’article 1%. 

Le long de l’axe des vallées ces blocs ne pourront avoir en aucun 


4 


endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 
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ART. 4. 


L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis con- 
formément à l'arlicle précédent, conférera les droits attachés à un 
permis spécial de recherches par la législation minière de droit com- 
mun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et conditions 
établies par l’article 2. | 


ART. 5. 


Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 8, naîtra dès l'instant où ces blocs seront abornés. 

L'abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, elc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un 
écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indicalion sommaire du périmêlre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera nolifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A celle notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, 
points géographiques, ete., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


Le Résident affichera la notification et les plans dans ses bureaux, 
où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 6. 


Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevances sui- 
vantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 


La première année : 10.000 francs (dix mille francs) : 
La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs). 


b}) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare, 

Les redevances prévues sous le littéra a seront pavées par antici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le littéra b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevañces calculées en poursuivant l'applica- 
tion des progressions aritlnnétiques ci-dessus. 
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ART. 7. 


La société concessionnaire aura, à tout moment, la facullé de 
renoncer à ses droits de recherches. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Minisire des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraclion de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation, resteront acquises -entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux termes de 
la loi minière, la demande de permis d’exploilation, la société conces- 
sionnaire devra dépenser un esomme qui sera calculée sur la base 
d’un minimum de 100.000 (cent mille) francs par an en travaux 
effectifs de recherche sur les terrains sur lesquels porte la présente 
convention. 


ART. 9. 


Le contractant de seconde part s'engage à faire un levé géologique 
et topographique systématique des blocs décrits à l’article 3. Ges 
levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 

Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes 
arrêlés de commun accord entre le Ruanda-Urundi et le conlractant 
de seconde part. 


Tous les documents y relalifs seront communiqués au fur el à 
mesure au Ruanda-Urundi. 


ART. 40. 

La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec les 
plans annexés, sera transmise au Ruanda-Urundi, au fur et à mesure 
de l'avancement des travaux et au moins une fois par an. 

Le Ruanda-Urundi pourra. en fout lemps et à ses frais, faire 
inspecter les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par la société concessionnaire seront, autant 
que possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Ruanda- 
Urundi. Là où cette triangulalion n’existe pas, les ilinéraires seront 
rattachés à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition 
officielle de la carte du Ruanda-Urundi. 
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ART. 11. 


Le Ruanda-Urundi s'engage, jusqu'à une date ne dépassant pas 
un an.après l'expiration du droit exclusif de recherches, à accorder 
soit à la Sociélé des Mines d’'Etain du Ruanda-Ürundi, soit à une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation créées par celle-ci, le droit d'exploi- 
ter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la date de l’octroi du 
permis d'exploitation, les mines découvertes dans les délais détermi- 
nés à l’article 8 et de la découverte desquelles le Résident aura reçu 
communication au plus lard trois mois après l'expiralion du droit 
exclusif de recherches dans les blocs délimités par le concession- 
naire. Les slatuts des sociétés d'exploitation seront élablis confor- 
mément à la législations minière de droit commun en vigueur au 
Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législalion sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l'article 2. 

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La superficie globale des mines à exploiter ne pourra dépasser 
vingt mille hectares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix mille 
hectares. 


ART. 12. 


Les frais résultant de la vérification de l’abornement des polygones 
d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau 
triangulé du Ruanda-Urundi. exécutés par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge de la sociélé d'exploitation. 


ART. 13. 


La société d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi un projet 
complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'applica- 
lion de méthodes perfectionnées d’exploilation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; il devra 
prévoir, en outre, l’exploitalion de toules les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 14. 


La recherche et l'exploilation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les -condilions de leur exploitalion, le taux 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
de délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Conseil d'administra.- 
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tion, les droits de contrôle el de surveillance, les conditions de rachat 
et les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de l'existence 
d’un droit de recherche ou d'exploitation opposable aux Liers et, en 
général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente convention, sera 
régi par la législation minière qui sera mise en vigueur ultérieure- 
ment. En attendant, ces objets seront régis par les dispositions des 
décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même matière 
dans le territoire du Comité Spécial du Katanga, le Ruanda-Urundi 
remplaçant le Comité Spécial pour l’exécution de ces diverses dis- 
positions. 


ART. 15. 


La sociélé d'exploitalion créera el remettra graluitement au 
Ruanda-Urundi des actions d’un type spécial dont le nombre sera 
égal au total des autres litres de toute catégorie. 

En cas de créalion ultérieure d'actions, elle remettra de même au 
Ruanda-Urundi un nombre d'actions équivalant à celui des titres 
nouveaux de loute catégorie, de manière, que le Ruanda-Urundi dis- 
pose toujours d’un nombre de litres égal à la moitié de lous ceux qui 
existent. 

Les actions du type spécial remises au Ruanda-Urundi recevront 
seulement dans les bénéfices distribués une participation égale aux 
redevances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par la 
législation sur les mines du Katanga. 


En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une part du reliquat de l'actif, conformément à la législation 
sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et prérogatives 
que toutes les autres actions de la société. 


ART. 16. 


Le droit de souscription du Ruanda-Urundi, tel qu'il est prévu au 
littéra g de l’article 61 du décret du seize avril mil neuf cent dix- 
neuf, sur la recherche et l'exploitation des substances minérales au 
Kaltanga, ne pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence 
de permettre au Ruanda-Urundi d'obtenir plus de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 17. 


S'il s’agit d'exploiter des mines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses, le concessionnaire remettra au Ruanda-Urundi, au lieu 
des redevances prévues par la législation du Kalanga, cinquante pour 
cent des gains el profils de loute nature provenant de ces mines. 
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Le Ruanda-Urundi se réserve le droit d’exiger qu’une société 
spéciale soit constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d’au- 
tres pierres précieuses. 


Dans cette éventualité, le Ruanda-Urundi recevra, au lieu d'actions 
d’une catégorie spéciale, comme il est prévu ci-dessus, la moitié des 
actions de toutes catégories de cetle société spéciale. IL est entendu 
que la constitution de cette société, à laquelle participerait, en qua- 
lité d’apporteur, la société d'exploitation prévue à l’article 11 ci- 
dessus, n’aura pas pour effet de permettre au Ruanda-Urundi de rece- 
voir deux fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices, soit lors du 
partage des bénéfices annuels, soit lors de la liquidation. 


Le Ruanda-Urundi se réserve, en outre, la faculté de créer un 
organisme ayant pour objet de réaliser la centralisation de l’exploi- 
tation ou de la vente du diamant, des substances radioactives ou 
d’autres substances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante 
s'engage à remeltre l'exploitation de ces mines ou la vente de ces 
substances à cel organisme. Il est entendu que le Ruanda-Urundi 
ne recevra pas d'avantage supplémentaire du chef de cette organi- 
sation. 


ART. 18. 


Un ou deux délégués nommés par le Ruanda-Urundi auront sur 
les opérations de la société concessionnaire tous les droits de contrôle 
et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs ou aux coim- 
missaires, Ils seront notamment convoqués aux assemblées généra- 
les, à toutes les réunions du Conseil d'administration, du Comité de 
direction ou du Comité technique et du Collège des commissaires, 
auront voix consultative, recevront copie des procès-verbaux des 
séances et de toutes les autres communications adressées aux admi- 
nistrateurs ou aux commissaires. Ces délégués auront droit à une 
indemnité fixe ou à de jetons de présence, qui seront fixés d'accord 
avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra. en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donneraït ce commissaire, en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 19. 


Le Gouvernement du Ruanda-Urundi et à son défaut le Gouverne- 
ment belge auront, à prix égal. le droit d'acquérir par préférence, 
en tout ou en partie, l'or et le diamant provenant des mines concé- 
dées, en vertu de la présente convention. 
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ART. 80. 


Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quelconque par le con- 
tractant de seconde part, sans l’assentiment préalable et par écrit 


du Ministre des Colonies. 


ART. 


21. 


La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 novembre 1938. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars 
1934. 





ART. ?. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
legenwoordig decreet, 
te den 29n 


Gegeven Brussel, 


Maart 1934. 


LEOPOLD.. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant les 
conventions conclues entre le Comité Spécial du Katanga et M. 
Optat Paté; la Société d’Agriculture et d’Elevage de la Région 
Minière du Haut-Katanga;: M. E. Grandry, M. A, Engels; M. Marcel 
Jacques et le baron Dhanis et M. Marcel de Schaetzen. 


Le projet de décret n’a donné lieu à aucune remarque. 
Mis aux voix dans son ensemble, il a été approuvé à l'unanimité, 
moins deux votes négatifs et une abslention. 


“ Le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. VAN DER LINDEN. 
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Mines. — Octroi de concessions par 
le Comité Spécial du Katanga à 
M. Optat Paté, la Société d’Agri- 
culture et d’Elevage de la Région 
Minière du Haut-Katanga, M. E. 
Grandry, M. A. Engels, M. Marcel 
Jacques et le baron Dhanis et M. 
Marcel de Schaetzen. — Appro- 
bation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 

Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les conventions dont les teneurs! 


suivent sont approuvées : 


Î 





i 
! 


I 


Mijnen. — Toekenning van vergun- 
ningen door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan den heer 
Optat Paté, aan de « Société 
d'Agriculture et d’Elevage de la 
Région Minière du Haut-Katan- 
ga», den heer E. Grandry, den 
heer A. Engels, den heer Marcel 
Jacques en baron Dhanis en den 
heer de Schaetzen. — Goedkeu- 
ring. | 


LEOPOLD III. KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
uialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsten waarvan de 


:inhouden volgen zijn goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. À. Gobr, domicilié. 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. Oplat Paté, Ingénieur, domicilié 102, avenue Louis Lepoutre, à 


Ixelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 


tituer dans Iles six mois, à dater 


de lapprobation par décret 


de la présente convention, une société qui aura pour objet la recher- 
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che des substances minières prévues par l’arlicle six de la présente 
convention et la constitution d'une ou de plusieurs sociétés pour 
l'exploitation des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capital initial de la sociélé de recherches sera de un 
million de francs en espèces. 

La moitié au moins de celle somme devra êlre versée à la consti- 
tution de la société. 

Les statuts el les modificalions aux staluls de la société de recher- 
ches devront recevoir l'approbation préalable et écrite du Comité 
Spécial du Katanga. 

Les actions de celle sociélé seront et resteront nominatives 
pendant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront être lransférées sans l'aulo- 
risation préalable el écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles 
devront être toutes de même valeur nominale et représenter chacune 
une voix aux assemblées générales des actionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Kalanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires: ils seront nolamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'adininistralion, du Comilé de direction ou 
technique et du Collège des commissaires, auront voix consultative. 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la sociélé de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l'arlicle premier ci-dessus, la convenlion sera 
résolue de plein droit 


ART. 4. — À l'initiative du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’arlicle trois, 
demander au Comilé Spécial du Kalanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

En cas d’agréalion de cette demande, le Comité Spécial du Katan- 
ga dispensera le contractant de seconde part de créer la société de 
recherche prévue par l’article premier de la présente convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expres- 
se contraire, l'expression la « sociélé de recherche » désigne la 
société créée en vertu de l’article premier ou la société agréée par 
le Comité Spécial du Kalanga. en vertu de l’article quatre de la pré- 
sente convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des tiers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à litre exclusif, à la société de recherche. aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles dans trois blocs délimités comme suit 
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BLoc I. 


Au Norp ET À L'Isr, vers L'AMONT. —— Le lhalweg de la Lufira. depuis 
sont intersection avec le. thalweg de la Luingila jusqu’à son inter- 
section avec le thalweg de la Luvilombo. 


Au Sup. — La limite hydrographique du bassin des affluents de gau- 
che de la Luvilombo, depuis le confluent Euvilombo-Lufira jusqu'à 
la tête de vallée de la Kalunga; une droile joignant ce point au point 
le plus rapproché du thalweg de la Luingila. 


À z'Ouesr. — Le thalweg de la Luingila, depuis ce dernier point 
jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lufira. 


Bzroc II. 


Au Sup ET A L'Est, — Vers l’amont le thalweg de la Lufwa-Luam- 
bashi, depuis sa rencontre avec le thalweg de la Kafwi, jusqu'à la 
tête de vallée de la Luambashi, une droite joignant celle têle de 
vallée au point le plus rapproché du thalweg de la Lubule; le thalweg 
de la Lubule depuis ce dernier point jusqu'à sa rencontre avec le 
thalweg de la Mulembe; le lhalweg de la Mulembe depuis ce point 
jusqu'à la tête de vallée de ectle rivière, puis la ligne de faîte sépa- 
rant les bassins de la Kalumengongo et de la Kasamba d’une part el 
de la Lubule d'autre part. 


Au Norp Er 4 L'Ouesr. — Celle dernière ligue de crête, partant vers 
l'Ouest jusqu’à sa rencontre avec la ligne de crête du bassin de la 
Kafwi et affluents; cette derniére ligne de crête vers l'Est, jusqu’au 
point le plus proche de l'intersection des thalwegs Grande et Petite 
Kafwi, une droile joignant ce point à l'intersection des deux thal- 
wegs précités, le thalweg de la Kafwi vers l'aval depuis ce dernier 
point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Lufwa-Luambashi. 


Bzoc lIIl. 


Au Norn, La ligne de crêle Nord du bassin de la rivière Lubule 
depuis la tête de vallée de la Mulembe jusqu’à la tête de vallée de la 
Pwashi, puis la limite hydrographique Sud du bassin de la Muluvia 
jusqu’à la Lêle de vallée de la Malufia; une droite joignant ce dernier 
point à l'intersection des (haiwegs Luvua-Lukumbi. 





À L'Est. — Le lhalweg de la Luvua depuis ce dernier point jusqu'à 
l'intersection des thalwegs Luvua-Lubule. 


Au Sup. — Le thalweg de la Lubule depuis ce point jusqu’à l’inter- 
section des thalwegs de la Lubule et de la Mulembe. 


À L'OuesTt. — La limite Est. du bloc IT. 
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Les cartes utilisées pour ceile délimilation sont les feuilles de Bu- 
kama et Pwelo de l'édition au 1/500.000°, publiées le premier jan- 
vier mil neuf cent trenite-deux par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 7, — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l’arrêlé royal approuvant les slaluts de la sociélé de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cette légis- 
lation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la sociélé de recherche, durant la période 
pendant laquelle l’article sept ci-dessus lui accorde le droit d’effec- 
tuer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en verlu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu’à l’expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 40. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déter- 
minées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à dater du jour de l’arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer, en vertu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article auatre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la considé- 
rer comme bénéficiaire des droils prévus par la présente convention. 


Bzoc I. 
Superficie approximative : deux mille kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt mille francs. 

Pour la deuxième année : quarante mille francs. 
Pour la troisième année : soixante mille franes. 
Pour la quatrième année : quatre-vingl mille francs. 
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Bzoc II. 
Superficie approximative : trois mille trois cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : l*ente-lrois mille francs. 

Pour la deuxième année : soixante-six mille francs. 

Pour la troisième année : nonante-neuf mille francs. 
Pour la quatrième année : cent trente-deux mille franes. 


BLoc III. 
Superficie approximative : trois mille cing cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : trente-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : septante mille francs. 

Pour la troisième année : cent cinq mille francs. 

Pour la quatrième année : cent quarante mille francs. 


ART. 41. — À la demande de la sociélé de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article sept et cela suivant la procédure el dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Katanga, pour aulant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Kalanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 12. — La sociélé de recherche aura, à tout moment, pour tous 
les blocs ou pour l'un ou l’autre de ceux-ei, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
conveniion, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condilion d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 


Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche prévu à l’article huit, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en verlu de la présente convention 
pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à parlir du jour où le Comité 
Spécial du Katanga recevra nolificalion de cette renonciation, à 
moins que cette renoncialion ne soit accompagnée d’une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas, ceux-ci seron! renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réceplion de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues 
par la législation minière de droit commun. 
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ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l’article onze, soit dans celui 
prévu par l’article douze, la durée tolale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huit années à parlir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire 


. ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d’exploilation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille franes par 
an en iravaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 


porte la présente convention 


ART. 15. — La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques el topographique systématiques des blocs définis à l’ar- 
ticle six ci-dessus. Ces levés devront être lerminés à l’expiration 
du délai de quatre années prévu à l'article sept. 


Ils seront élablis suivant un programme et des méthodes arrè- 
tés de commun accord entre le Comité Spécial du Kalanga et la 
société de recherche. Tous les documents y relalifs seront com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial 
du Katanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Représentant du 
Comité Spécial du Kalanga au fur et à mesure de l'avancement des 
travaux el au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, aulant que 
possible, rattachés aux sommets de la friangulation du Kalanga. Là 
ou cette triangulation n'existe pas les itinéraires seront rallachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500.000€. 


ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploilalion créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Katanga et dont les slatuts auront élé préalablement approuvés 
par le Comité Spécial du Katanga, le droit d’exploiler jusqu'au 
onze mars mil neuf cent nonanle les mines visées à l’article six. 
pour lesquelles elle aura oblenu. en vertu de l’arlicle neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant! la période de quatre ans prévue 
à l’article sept. 

La société de recherche pourra toutefois êlre dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est 
autorisée par le Comité Spécial du Kalanga à apporter les mines 
qu’elle a découvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 
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ART. 18. — La société d’exploilalion créera el remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d'un vote chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le tiers du total des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute catégorie. 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comilé Spé- 
cial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
natif et seront inaliénables. Klles n'auront droit à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentalives de la participation du 
Comité Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité 
Spécial du Katanga par la société d’exploilalion en conformité 
avec les dispositions de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux com- 
missaires,; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions 
du Conseil d'administration, du Comité de direction ou technique 
et du Collège des commissaires, auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les autres 
communications adressées aux administrateurs où aux commis- 
saires. Ces délégués auront droit à une indemnilé ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capilal de la société d'exploitation ne 
pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter 
la part du Comité Spécial du Katanga au dela de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 19. — Les frais résullant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20— La société d'exploitation soumettra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet 
devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des 
produits extraits que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée 
comme payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 1. — Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droit d’acquérir 
par préférence, en tout ou en partie, l'or et le diamant 
prévus à l’article six ci-dessus et provenant des mines concédées en 
vertu de la présente convention. 
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ART. 22. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les DERÉRNCE de 
nationalité belge. 

Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Oomité Spécial du Katanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du présent article. 

La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La sociélé de recherche el la société d'exploitation 
ne pourront, si ce n’est moyennant l'accord préalable et écrit du 
Comité Spécial du Kalanga, céder, hypothéquer ou grever d’un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais seront régis par 
la législation minière de droit commun en vigueur au Katanga, 
dans la mesure où la présente convention n’y déroge pas. 


ART. 29. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le douze août mil neuf 
cent trente-trois. 


Il 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


la Société d'Agriculture et d’'Elevage de la région minière du Haut- 
Katanga (Agricomin), représentée par M. le Major Van Ermingen, 
domicilié 7, avenue Yvonne, à Oostduinkerke, et M. le Colonel 
Muller, domicilié 51, rue de la Régence, à Bruxelles, administra- 
teurs-délégués, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La contractante de seconde part s'engage 
à constituer dans les six mois à dater de l'approbation par décret 
de la présente convention, une société qui aura pour objet la recher- 
che des substances minières prévues par l’arlicle six de la présente 
convention et la constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour 
l'exploitation des substances découvertes. 
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ART. 2. -— Le capital initial de la société de recherches sera de un 
million de francs en espèces. 

La moilié au moins de celle somme devra êlre versée à la consti- 
tulion de la société. | 

Les slaluts et les modifications aux statuts de la sociélé de recher- 
ches devron! recevoir l'approbation préalable et écrile du Goruité 
Spécial du Kalanga. 

Les actions de celle société seront el resleront nominalives 
pendant la durée du droil de recherche accordé à celle-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront êlre transférées sans lauto- 
risation préalable el écrile du Comité Spécial du Katanga. Elles 
devront être loutes de même valeur nominale el représenter chacune 
te voix aux assemblées générales des aclionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Kalanga 
auront sur les opéralions de la société de recherche lous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'adiministralion, du Comité de direclion ou 
technique et du Collège des commissaires, auront voix consullative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de loutes les 
autres communicalions adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avee le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la sociélé de recherche ne serait pas constiluée 
dans le délai spécifié à l’article premier ei-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART. 4. — La contractante de seconde part pourra. dans le délai 
de six mois prévu à l'article {rois, demander au Comité Spécial du 
Katanga à exercer elle-même les droits et obligalions dérivant de la 
présente convention. 


En cas d’agréation de cette demande, le Comité Spécial du Katanga 
dispensera la contraetante de seconde part de créer la société de 
recherche prévue par l'article premier de la présente convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents el sauf disposition expres- 
se contraire, l'expression la « société de recherche » désigne la 
société créée en vertu de l’article premier ou la société agréée par 
le Comilé Spécial du Katanga, en vertu de l’article quatre de la pré- 
sente convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des Liers à la date de 
la signalure de la présente convention, le Comité Spécial du Kalanga 
accordera. à litre exclusif, à la société de recherche. aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher les minerais d’or, 
d'argent, d'iridium, de plaline, de palladium. de radium et le dia- 
mant dans (rois blocs délimilés comme suit 
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Bcoc I. 


Au NorD ET A L'Est. — L’axe de la voix ferrée du chemin de fer 
du B. G. K. depuis le point où il coupe la limite du territoire géré 
par le Comité Spécial du Kalanga jusqu'à sa rencontre avec l’axe 
de la route Mutombo-Mukulu à Mato. 


Au Sur. — L'axe de celte route depuis le chemin de fer jusqu’à 
Mutombo-Mukulu; l’axe du sentier de Mutombo-Mukulu à Kafwata 
depuis cette première localité jusqu’à sa rencontre avec la limite du 
territoire géré par le Comité Spécial du Katanga. 


À L'OuEsT. — La limile du lerriloire géré par le Comité Spécial du 
- Katanga depuis ce point el vers le Nord jusqu’à sa rencontre avec 
l’axe du chemin de fer du B. C. K. 


BLoc Il. 


Au Norpb. — La limite Sud du bloc I depuis la limite du territoire 
géré par le Comilé Spécial du Katanga jusqu’à sa rencontre avec 
le thalweg du Lubishi. 


À L'Esr. — Le thalweg du Lubishi depuis ce point, vers le Sud, 
jusqu'à la tête de vallée du Lubishi; une droite reliant cette tête de 
vallée à la tête de vallée de la Mukomoshi, le thalweg de la Muko- 
moshi depuis ce point jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de 
Lubilash; le thalweg du Lubilash depuis ce point el vers le Sud 
jusqu’à sa rencontre avec la limite du territoire géré par le Comité 
Spécial du Katanga. 


À L'OvEsT. — La limité du territoire géré par le Comité Spécial du 
Katanga et vers le Nord jusqu’à la limite Sud du bloc I. 


BLoc III. 
Au Norpb. — La limite Sud du bloc 1 depuis le Lubishi jusqu'à l’axe 
du chemin de fer du B. GO. K. 


A L'Est. — L’axe du chemin de fer du B. C. K. depuis ce point jus- 
qu’à sa rencontre avec le thalweg du Lomami. 


Au Sup. — Le thalweg du Lomami, puis de la Kamiala, puis de la 
Kanzaba jusqu'à la tête de vallée de cette rivière; une droite joi- 
gnant ce point à la tête de vailée de la Umvuma; le thalweg de la 
Umvuma depuis ce point jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de 
la Luembe; le thalweg de la Luembe, vers le Nord, depuis ce point 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Musele; le thalweg de la 
Musele depuis ce point jusqu'à la tête de vallée de cette rivière; 
une droite joignant cette tête de vallée à la tête de vallée de la 
Luamukuma: le thalweg de la Luamukuma depuis ce point jusqu'à 
sa rencontre avec le thalweg du Lubilash. 
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À L'OuEesT. — La limite Sud du bloc IT et la limite Est du bloc Il. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles «<Sandoa 
et Kabinda», complétées de lédition au 1/500.000°, publiées en mil 
neuf cent vingt-huit par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus est accordé pour qualre années commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant les slaluts de la société de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l’article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droite accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cetle législation, 
pour autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droits que celte légis- 
lation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
énumérées à l’article six, alinéa un. el dénoncées par la société de 
recherche, durant la période pendant laquelle l’article sept ci-dessus 
lui accorde le droit d'effectuer des recherches. 


Toutefois, ce droit portera dans (ous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en verlu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu’à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l'article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu cei- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déter- 
minées ci-après et qui seront payables par anlicipalion pour la 
première fois à dater du jour de l’arrêté royal approuvant les staluts 
de la société de recherche à créer, en vertu de Particle premier ou 
dans le cas prévu à Particle qualre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la considé-. 
rer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente convention. 


BLoc I. 


Superficie approximative : deux mille huit cent vingt kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingl-huit mille deux cents franes. 
Pour la deuxième année : cinquante-six mille quatre cents francs. 
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Pour la troisième année : quatre-vingt-quatre mille six cents 
francs. 
Pour la quatrième année : cent douze mille huit cents francs. 


BLoc II. 
Superficie approximative : trois nulle kilomètres carrés. 


Pour la première année : {rente mille francs. 

Pour la deuxième année : soixante mille francs. 
Pour la troisième année : nonante mille francs. 
Pour la quatrième année : cent vingt mille francs. 


Bcoc III. 
Superficie approximative : trois mille deux cent quatre-vingt kilomètres carrés. 


Pour la première année : lrente-deux mille huit cents francs. 

Pour la deuxième année : soixante-cinq mille six cents francs. 

Pour la troisième année : nonante-huit mille quatre cents francs. 

Pour la quatrième année : cent trente el un mille deux cents 
francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l’expiralion du délai 
prévu à l’article sepl ef cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Kalanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 12. — La sociélé de recherche aura, à lout moment, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droil de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été. 
délivrés dans l'un ou l’autre de ces blocs. 

La renoncialion ne sera opérante qu'à la condition d'êlre notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la facullé 
de renoncer au droit de recherche prévu à l’article huit, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en verlu de la présente convention 
pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité 
Spécial du Katanga recevra notification de celle renonciation, à 
moins que cette renoncialion ne soit accompagnée d'une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. 
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Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
vartir du jour de la réception de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues 
par la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l’article onze, soit dans celui 
prévu par l’arliele douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra êlre supérieure à huit années à parlir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière la demande de permis d’exploilation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effeclive sur les lerrains sur lesquels 
porte la présente convention 


ART. 15. — La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques et topographique systémaliques des blocs définis à l’ar- 
licle six ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l'expiration 
du délai de quatre années prévu à l’arlicle sept. 


Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gomité Spécial du Kalanga et la 
société de recherche ‘Tous les documents y relatifs seront com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial 
du Katanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera fransmise au Représentant du 
Comité Spécial du Kalanga au fur el à mesure de l'avancement des 
travaux et au moins une fois par an. 


Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en out temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par la sociélé de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la (riangulation du Katanga. Là 
ou celte triangulation n'existe pas les ilinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500.000. 


ART. 17. — Le Comilé Spécial du Kaltanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d’exploitalion créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législalion minière en vigueur 
au Kaianga et dont les staluts auront été préalablement approuvés 
par le Comité Spécial du Katanga, le droit d'exploiter jusqu'au 
onze mars mil neuf cent nonante Îles mines visées à l'arlicle six, 
pour lesquelles elle aura obtenu, en vertu de l’article neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant la période de quaire ans prévue 
à l’article sept. 
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La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d’exploitation si, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est 
autorisée par le Comilé Spécial du Kalanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une sociélé d'exploitation non créée par elle. 





ART. 18. La société d'exploitation créera el remettra au Comité 
Spécial du Katanga des aclions série B jouissant d’un vote chacune 
et dont le nombre sera loujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le liers du total des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute calégorie. 

Les aclions série B seront remises graluilement au Comilé Spé- 
cial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
nalif el seront inaliénables. Elles n'auront droil à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentalives de la participation du 
Comité Spécial du Katanga dans les redevances à payer au,Comité 
Spécial du Kalanga par la société d’exploitalion en conformité 
avec les dispositions de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administraleurs et aux com- 
missaires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions 
du Conseil d'administration du Gomilé de direction où technique 
et du Collège des commissaires, auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances c£ de toutes les aulires 
communications adressées aux administrateurs où aux comimis- 
saires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité, 

Le droit de souscription du Gomilé Spécial du Kalanga au capital 
et aux augmentalions de capilal de la société d’exploitation ne 
pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter 
la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent 
du capital social. ‘ 


ART. 19. — Jes frais résullani de la vérification de l’abornement 
des polygones d’exploitalion de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga exécutés par Îles soins du 
Comité Spécial du Katanga seront à charge de la société d’exploi- 
tation. - 


ART, 20. — La société d'exploitation soumettra au Comilé Spé- 
du Katanga un projel complet de mise en exploitation, Ce projet 
devra prévoir l’application de mélhodes perfeclionnées d’exploita- 
tion, de nalure à assurer, {ant au point de vue de la quantité des 
produits extrails que du prix de revient. Ia production normale 
des mines bien exploilées; il devra prévoir, en outre, l’exploitalion 
de toutes les parties du gisement dont Ia teneur est considérée 
comme payante dans une exploitation bien organisée. 
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ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droit d’acquérir 
par préférence, en tout ou en partie, l'or et le diamant 
prévus à l’article six ci-dessus el provenant des mines concédées 
en vertu de la présente convention. 


ART. 82. — La société d'exploitation choisira qualre-vingls pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. | 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel el des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du présent article. 

La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La société de recherche et la société d'exploitation 
ne pourront, si ce n’est moyennant l’accord préalable et écrit du 
Comité Spécial du Kalanga, céder, hypothéquer ou grever d'un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24. — Les recherches minières et l’exploilation des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais seront régis par 
la législation minière de droif commun en vigueur au Katanga. 
dans la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le seize août mil neuf cent 
trente-trois. 


II , ‘ 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 
et 
M. Eugène Grandry, domicilié rue Belliard, n° 142, à Bruxelles, 
d'autre part, 


1 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contraclant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans les six imois. à dater de flapprobation par décret 
de la présente convention, une société qui aura pour objet la recher- 
che des substances minières prévues par l’article six de la présente 
convention el la constitulion d’une ou de plusieurs sociétés pour 
l'exploitation des substances découvertes. 
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ART, 2. — Le capilal inilial de la société de recherches sera de un 
million de francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tulion de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
ches devront recevoir l'approbation préalable et écrile du Comité 
Spécial du Kalanga. 

Les actions de celle sociélé scront et resteront nominatives 
pendant la durée du droit de recherche accordé à ceile-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront êlre transférées sans l’auto- 
risalion préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles 
devront êlre toutes de même valeur nominale el représenter chacune 
une voix aux assemblées générales des aclionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à loules les 
réunions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou 
technique el du Collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toules les 
aulres communications adressées aux administrateurs où aux com- 
missaires. Ges délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART. 4. — A l’iniliative du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévus à l’article 
trois, demander au Comité Spécial du Kalanga à acquérir les droits 
et à assumer les obligalions dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à cette 
demande dispensera le conlractant de seconde part de eréer la 
société de recherche prévue par l’article premier de la présente 
convention. | 


ART. 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expres- 
se contraire, l'expression la « société de recherche » désigne la 
société créée en vertu de l’article premier ou la société agréée par 
le Comité Spécial du Katanga. en vertu de l’article quatre de la pré- 
sente convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des liers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à la sociélé de recherche. aux conditions 
déterminées ci-après. le droit de rechercher les minerais d’étain, 
d’or, d'argent, de platine, d’iridium, de palladium, de radium et le 
diamant dans quatre blocs délimités comme suit 
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Bzoc I. 


Au Nono : le thalweg du Lomami, vers le Nord, depuis son intersec- 
tion avec l’axe de la route Mato-Kabondo jusqu'à l'intersection avec 
le thalweg de la Kanekeshi; le thalweg de la Kanekeshi depuis ce 
point jusqu'à la Lêle de la vallée de la Kanekeshi: la limite hydrogra- 
phique de la Mukebo depuis ce point jusqu'à son intersection avec 
la limite hydrographique de la Kilubi; la limite hydrographique de la 
Kilubi depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le lhalweg de la 
Lovoï. 

À L'Esr : le thalweg de la Lovoï, depuis ce point, vers l’amont, jus- 
qu'à sa rencontre avec la limile hydrographique séparant les bassins 
de la Kilubi et de la Lunginva 


Av Sup ET À L'Ouesr : celte limile hydrographique jusqu'au point le 
plus rapproché de la route Mato-Songomongo; une droite joignant ce 
point au point le plus rapproché de l'axe de la dile route; l’axe de 
cette roule, vers le Nord, jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lo- 
mali. 


BLoc Il. 


Au Non : la limite sud du bloc I. 


À L'Est ET AU Sup : le thalweg de la Lovoï, vers Je Sud, depuis son 
intersection avec la limite hydrographique séparant les bassins de la 
Kilubi et de la Lunginya, jusqu'à son intersection avec l’axe de la rou- 
te Songomongo-Kabondo. 


À L'Ouesr : l'axe de celle roule vers le Nord, depuis son intersec- 
lion avec le thalweg de la Lovoï jusqu’à sa rencontre avec la limite 
Sud du bloc I. 


BLoc III. 


Au Norp ET À L’EsT : l’axe de la route Maio-Kabondo, vers le Sud, 
depuis son inlerseclion avec le thalweg de Lulelwe jusqu’à son inter- 
section avec une ligne droile joignant la tête de vallée de la Muzika 
à la tête de vallée de la Kidinga; celle dernière droile jusqu’à son in- 
tersection avec l’axe du chemin de fer du B CG. K. 

Au Sun : l’axe du chemin de fer du B. GC. K., depuis ce point jusqu'au 


point le plus rapproché de la tête de vallée de la Lulelwe; une droite 
joignant ce point à la têle de vallée de la Lulelwe. 


A L'Ouesr : le thalweg de la Lulelwe depuis ce point jusqu’à son 
intersection avec l’axe de Ia route Mato-Kabondo. 
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À L'Ouesr ET AU Non : Le thalweg de la Lovoï depuis son intersection 
avec l'axe de la route Mato-Kabondo jusqu’à son intersection avec le 
thalweg de la Muzika. 


À L’Esr : le (halweg de la Muzika, depuis ce point jusqu’à Ia tête 
de vallée de la Muzika. 


Au Sup ; une droite partant de ee point, se dirigeant vers la tête de 
la vallée de la Kidinga, jusqu'à sa rencontre avec l'axe de la route 
Mato-Kabondo. 


Les cartes ulilisées pour cette délimilalion sont les feuilles de San- 
doa et Bukama, de l'édition au 1/500,000° publiées respeclivement en 
mil neuf cent vingt-huit et le premier janvier mil neuf cent trente et 
un par le Oomilé Spécial du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus esl accordé pour quabhr'e années commençant à courir le jour 
de l’arrêlé royal approuvant les staluts de la société de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Comilé Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droïts attachés par 
la législalion minière de droit commun à un permis général de 
recherche et esi soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour aulant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droils que cetle légis- 
lation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
énumérées à l’article six, alinéa un, el dénoncées par la société de 
recherche, durant la période pendant laquelle l'article sept ci-dessus 
lui accorde le droit d'effectuer des recherches. 


Toutefois, ce droit porlera dans lous les ens sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en vertu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu'à l’expiralion du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ei- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déter- 
minées ci-après et qui seront payables par anlicipation pour la 
première fois à daker du jour de l'arrêté royal approuvant les staluts 
de la société de recherche à créer, en vertu de l’article premier ou 
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dans le cas prévu à l’arlicle auatre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Kalanga nolifiera à la sociélé son agrément à la considé- 
rer comme bénéficiaire des droils prévus par la présente convention. 


BLoc I. 
Suberficie approximative : deux mille huit cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt huit mille francs 

Pour la deuxième année : cinquanie-six mille francs. 
Pour Ia troisième année : quatre-vingt-quatre mille francs. 
Pour la qualrième année : cent douze mille franes. 


BLoc IT. 
Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingl-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la troisième année : seplante-cinq mille francs. 
Pour la quatrième année : cent mille francs. 


BLoc III. 
Superficie approximative : trois mille deux cents kilomètres carrés 


Pour la première aunée : trente-deux mille francs. 
Pour la deuxième année : soixanlte-quatre mille francs. 
Pour la lroisième année : nonantle-six mille francs. 
Pour la quatrième année : cent vingt-huit mille francs. 


BLoc IV. 


Superficie approximative : trois mille quatre cents kilomètres carrés. 


Pour là première année : trenle-quaire mille francs. 
Pour la deuxième année : soixante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : cent et deux mille frans, 

Pour la quatrième année : cent trente-six mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l'article sept et cela suivant la procédure et dans les condi- 
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tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comilé Spécial du Kalanga avant Fexpiralion de ce délai. 


ART. 12. — La sociélé de recherche aura, à Eoul moment, pour tous 
les blocs ou pour l'un ou l'autre de ceux-ci, la facullé de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huil de la présente 
convention, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l'un ou lFautre de ces blocs. 


La renoncialion ne sera opérante qu'à la condilion d'être notifiée 
au Goimité Spécial du Katanga. 


Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 


Dans le cas où la sociélé de recherche ferail usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche prévu à l'article huit, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention 
pour les cercles situés à linférieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité 
Spécial du Kalanga recevra notification de celte renonciation, à 
moins que cette renoncialion ne soil accompagnée d'une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réceplion de la demande de renouvellement el 
vela conformément à la procédure ef dans les conditions prévues 
par la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l'article onze. soit dans celui 
prévu par Particle douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra êlre supérieure à huil années à partir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justlifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d’exploifalion, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille franes par 
an en travaux de recherche effeclive sur les terrains sur lesquels 
porle la présente convention 

ART. 15. -— La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques et topographique svstématiques des blocs définis à l'ar- 
ticle six ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l'expiration 
du délai de quatre années prévu à l'article sept, 


Ils seront établis suivant un programme el des méthodes arré- 
tés de commun accord entre le Comité Spécial du Kalanga el la 
société de recherche Tous les documents y relalifs seronk com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial 
du Kalanga. 
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ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Représentant du 
Comité Spécial du Katanga au fur el à mesure de l’avancement des 
travaux et au moins une fois par an. . 

Le Comilé Spécial du Kalanga pourra, en loul temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la sociélé de recherche seront, autant que 
possible, rallachés aux sommets de la lriangulalion du Katanga. Là 
ou cette triangulation n'existe pas les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carle du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500.000°. 

ART. 17. — Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec Ia législation minière en vigueur 
au Katanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés 
par le Comilé Spéeial du Kalanga, le droit d'exploiter jusqu'au 
onze mars mil neuf cent nonante les mines visées à l'arlicle six, 
pour lesquelles elle aura oblenu, en verlu de l'artiele neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant la période de qualre ans ‘prévue 
à l’article sept. 

La société de recherche pourra loulefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avee le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est 
autorisée par le Comilé Spécial du Kalanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 


ART. 18. — Fa sociélé d'exploilalion créera et remellra au Comilé 
Spécial du Katanga des aelions série DB jouissant d'un vote chacune 
et dont le nombre sera loujours Lel que le lolal des voles afférents 
à ces actions représentera le liers du lolal des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les aelions de 
toute catégorie. 

Les actions série D seront remises graluilement au Gomité Spé- 
cial du Katanga. Elles seronl représentées par un cerlifical nomi- 
natif et seront inaliénables. Elles n'auront droil<à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentalives de la participation du 
jomilé Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité 
Spécial du Katanga par Ia sociélé d'exploitation en  conformilé 
avec les dispositions de la législalion minière de droil commun 
applicable au Katanga. 

Un ou deux délégués nomimés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d’exploitalion lous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux com- 
missaires; ls seront notamment convoqués à toutes les réunions 
du Conseil d'administration, du Comilé de direction ou technique 
et du Collège des commissaires, auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances el de toutes les autres 
communications adressées aux administrateurs ou aux commis- 
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saires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Kalanga au capital 
et aux augmentlalions de capital de la sociélé d'exploitation ne 
pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquénce de porter 
la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 19. — Les frais résullant de la vérification de l'abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur raltache- 
ment au réseau triangulé du Kalanga exéculés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga seront à charge de la société d'exploi- 
tation. 


ART. 20 — La société d'exploitation scumettra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitalion. Ce projet 
devra prévoir l'applicalion de méthodes perfectionnées d'exploila- 
tion, de nature à assurer, lant au point de vue de la quantité des 
produits extraits que du prix de revient, la produclion normale 
des mines bien exploitées: il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée 
comme payante dans une exploitation bien organisée. 

ART. 21. — Le Gouvernement de la Golonie el à son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droil d'acquérir 
par préférence, en tout ou en partie, lor et le diamant 
provenant des mines concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — Fa société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nalionalité belge. 


Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel el des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Comité Spceial du Kalangu pourra autoriser 
des exceptions aux disposilions du présent article. 


La société pourra être Lenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 28. — [La société de recherche el la société d'exploitation 
ne pourront, si ce n’est moyennant l'accord préalable et écrit du 
Comité Spécial du Kalanga, céder, hypolhéquer on grever d’un 
droit réel quelconque Îles droits el obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes ainsi que le trailement des minerais seront régis par 
la législalion minière de droil commun en vigueur au Katanga, 
dans Ja mesure où la présente convention n'y déroge pas. 
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ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législalif de Ia Golonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-trois août mil neuf 
cent trente-trois. 


IV 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. Alphonse-Louis-Raymond Engels, Vice-Gouverneur Général hono- 
raire du Congo, domicilié à Uccle, 24, avenue du Hoef, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans les six mois, à daler de l'approbation par décret 
de la présente convention, une sociélé qui aura pour objet la recher- 
che des substances minières prévues par l'article six de la présente 
convention el la constitution d'une ou de plusieurs sociétés pour 
l'exploitation des subslances découvertes. 


ART. ?. — Le capital initial de la sociélé de recherches sera de cinq 
cent mille francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra êlre versée à la consli- 
tulion de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
ches devront! recevoir l’approbation.: préalable et écrite du Conrité 
Spécial du Katanga. 


Les actions de cette société seront et resteront nominatives 
pendant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront êlre transférées sans l’auto- 
risalion préalable et écrite du Gomité Spécial du Kalanga. Elles 
devront être toutes de même valeur nominale et représenter chacune 
ue voix aux assemblées générales des actionnaires. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou 
technique et du Collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité 
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ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. ° 


ART. 4. — À l'initiative du céntraclant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai. de six mois, prévu à l’arlicle trois, 
demander au Comité Spécial du Kalanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Comité Spécial du Kalanga à cette deman- 
de dispensera le contraclant de seconde part de créer la société de: 
recherche prévue par l’article premier de la présente convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents el sauf disposition expres- 
se contraire, l’expression la « société de recherche » désigne la 
société créée en vertu de l’arlicle premier ou la société agréée par 
le Comité Spécial du Katanga. en vertu de l'article quatre de la pré- 
sente convention. 


Arr. 6. — Sous réserve des droits acquis par des tiers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à la société de recherche, aux condilions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher les minerais d’or, d’étain 
et le diamant dans trois blocs délimités comme suit : 


BLroc I. 


Au Non : la limite Nord du territoire géré par le Comité Spécial du 
Katanga, depuis sa rencontre avec le thalweg de la rivière [ (affluent 
de la Lubila) jusqu'à la limite hydrographique Est de la Lomami (à 
proximité de la borne 2). 


A L'Est : cette limite hydrographique depuis sa rencontre avec la 
limite du territoire géré par le Comité Spécial du Katanga jusqu'à 
son intersection avec la tête de vallée de la Kibote. 


Au Sup ET A L'OuEsT : le thalweg de la Kibote, puis de la Lomami, 
depuis ce point jusqu’à son intersection avec le thalweg de la Luto- 
boi; en amont, le thalweg de la Lutoboi, depuis ce point jusqu’à son 
intersection avec le thalweg de l’affluent IT, le thalweg de l’affluent 
II, depuis ce point jusqu’à la têle de vallée de laffluent IT, une droite 
joignant ce point à la têle de vallée de l’affluent III de la Lufumia; 
le thalweg de cet affluent IT jusqu'à son intersection avec le thal- 
weg de la Lufumia; le thalweg de la Lufumia, depuis ce point jusqu’à 
son interseclion avec le thalweg de la Ludimbi; le thalweg de la 
Ludimbi, depuis ce point jusqu'à son interseclion avec le thalweg de 
l’afluent IV de la Ludimbi; le thalweg de cet affluent, depuis ce point 
jusqu'à la têle de vallée de cette rivière, une droite joignant cette 
têle de vallée à la tête de vallée de l'affluent V de la Lumba; le thal- 
weg de cet affluent jusqu’à son intersection avec le thalweg de la 
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Lumba; le thalweg de la Lumba, depuis ce point jusqu'à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Mifula; le thalweg de la Mifula, depuis ce 
point jusqu'à la tête de vallée de la Mifula; une droile joignant cette 
tête de vallée à la têle de vallée de l’affluent VI de la Bubububu; le 
thalweg de cet affluent, depuis ce point jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Bubububu: le thalweg de cette rivière. depuis ce 
point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Bipaka: le thal- 
weg de la Bipaka., depuis ce point jusqu'à sa tête de vallée; une droite 
joignant ce point à l'intersection des thalwegs de la Lupupa et de 
l'affluent VIT de la Lupupa; le [halweg de eel affluent, depuis ce 
point jusqu'à la têle de vallée de cet affluent; une droile joignant 
cette têle de vallée à la lôête de vallée de l’affluent I de la Lubila; le 
thalweg de cet affluent depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec la 
limite du lerritoire géré par le Comité Spécial du Katanga. 


BLoc II. 


Au Norp : la limite Sud du bloc I. 


À L'Esr : la limite hydrographique du bassin du Lomami, depuis la 
tête de vallée de la Kibote jusqu'à la tête de vallée de la Kului. 


Au Sun : le thalweg de la Kului, depuis la têle de vallée jusqu'à son 
intersection avec le thalweg du Eomami, en amont, le thalweg du 
Lomami, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la 
Lukasi, en amont, le thalweg de la Lukasi, depuis ce point jusqu'à 
son intersection avec le thalweg de la Setshi. 


A L' Ouest : le thalweg de la Setshi, depuis ce point jusqu'à sa tête 
de vallée; une droite joignant ce point à la Lêle de vallée de la Kiaka: 
le thalweg de la Kiaka, depuis ce point jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Bimbe; en aval, le thalweg de la Bimbe, depuis ce 
point jusqu'à son interscelion avec le thalweg de la Lutoboï. 


BLoc III. 


Au Non» : la limite Sud du bloc IT. 


À L'Esr : Ja limile hydrographique du bassin du Lomami, depuis la 
tête de vallée de la Kului jusqu'à la tête de vallée de la Tshofwe. 


Au Sup : le lhalweg de la Tshofwe, depuis ce point jusqu'à son 
interseclion avec le thalweg du Lomami: en amont, Ie thalweg du 
Lomami, depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg 
de l’affluent T. 


À L'Ouesr : le Lhalweg de l'affluent 1. depuis ee point jusqu'à sa tête 
de vallée: une droite joignant ce point à la tête de vallée de laffluent 
IT de la Keke: le thalweg de cet affluent depuis ce point jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Keke; le thalweg de la Keke, depuis 
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ce point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Londe; Le thalweg 
de la Londe, depuis ce point: jusqu'à sa tête de vallée’ une droite joi- 
gnant ce point à la tête de vallée de l’affluent IT de la Mulindjila; 
puis le thælweg de la Mulindjila jusqu'à son intersection avec le thal- 
weg de la Sangwa; en amont. le thalweg de la Sangwa, depuis ce 
point jusqu'à sa rencontre avec Ie thalwege de la Ki; le thalweg de 
la Ki, depuis ce point jusqu'à sa tête de vallée; une droite joignant 
cette tête de vallée à la tête de vallée de la Lupelo; Ie thalweg de la 
Lupelo, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le (halweg de la 
Lukasi. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Kabinda 
et Kabalo de l'édition au 1/500.000, publiées respectivement le pre- 
mier janvier mil neuf cent vingt-huit et le premier janvier mil neuf 
cent trente el un par le Comité Spécial du Katanga. 


Arr. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l'article six et- 
dessus est accordé pour qualre années commencant à courir le jour 
de l’arrêté royal approuvant les staluts de Ja société de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Gomité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droils accordés par la présente convention. 


Art. 8. — Ge droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droil commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par celte législation. 
pour autant que ces droils ct ecs réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également Île 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droils que cette légis- 
lation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
énumérées à l’article six, alinéa un, et dénoncées par la société de 
recherche, durant la période pendant laquelle l’artiele sept ci-dessus 
lui accorde le droit d'effectuer les recherches. 


Toutefois, ce droit portera dans tous les cas suür des cereles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en verlu du présent article seront 
- valables sans renouvellement jusqu'à l'expiration du droit de recher- . 
che prévu à l’article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfailaires déler- 
minées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à daler du jour de l'arrêté royal approuvant les staluts 
de la société de recherche à créer, en vertu de l'arlicle premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la date à laquelle le Comité 


— 244 — 


‘Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la considé- 
rer comme bénéficiaire des droils prévus par la présente convention. 


Bzoc I. 
Superficie approximative : deux mille six cent soixante-six kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-six mille six cent soixante francs. 

Pour la deuxième année : cinquantle-trois mille trois cent vingt 
francs. 

Pour la lroisième année : seplante-neuf mille neuf cent quatre- 
vingt francs. 

Pour la quatrième année : cent et six mille six cent quarante 
francs. 


BLoc IT. 
Superficie approximative : deux mille sept cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingl-sepl mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante-qualre mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt el un mille franes. 
Pour la quatrième année : cent et huit mille francs 


Bzoc IT. 
Superficie approximative : deux mille six cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-six mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-deux mille francs. 
Pour la troisième année : seplante-huit mille franes. 
Pour la qualrième année : cent et quatre mille francs. 


ART. 11. — A la demande de Ia sociélé de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l’expiralion du délai 
prévu à l’article sepl el cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Kalanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 12. — La société de recherche aura, à fout moinent, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’aulre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huil de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient élé 
délivrés dans l'un ou l’autre de ces blocs. 
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La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 
Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 


£ 


resteront acquises au Gomilé Spécial du Katanga. 


Dans le cas où la sociélé de recherche ferail usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche prévu à l'article huit, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention 
pour les cercles silués à l'intérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à parlir du jour où le Comité 
Spécial du Kalanga recevra nolificalion de eetfe renonciation, à 
moins que cette renoncialion ne soil accompagnée d'une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réception de la demande de renouvellement el 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues 
par la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soil dans le cas prévu par l'article onze, soit dans celui 
prévu par l'article douze. la durée lolale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huil années à parlir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire, 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière la demande de permis d’'exploilation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les terrains sur lesquels 
porle la présente convention 


ART. 15. — La sociélé de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques et topographique systématiques des blocs définis à l’ar- 
licle six ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l’expiralion 
du délai de quatre années prévu à l’article sept. 


Ils seront élablis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gomité Spécial du Kalanga et Ia 
société de recherche. Tous les documents v relatifs seront com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial 
du Kalanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs avee les plans annexés sera transmise au Représentant du 
Comilé Spécial du Kalanga au fur et À mesure de l’avancement des 
travaux et au moins une fois par an. 


Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 
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Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux somimets de la triangulation du Kalanga. Là 
ou cctte lriangulation n'existe pas les itinéraires seront rattachés à 
des poinis fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500.000°, 


ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Katanga el dont les statuts auront 6 préalablement approuvés 
par le Gomité Spécial du Katanga, le droit d’expioiter jusqu'au 
onze mars mil neuf cent nonante les mines visées à l'article six, 
pour lesquelles elle aura obtenu. en vertu de l'article neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant lt période de quatre ans prévuc 
à l'article sepl. 


La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avee le Comité Spécial du 
Kalanga, elle se transforme en sociélé d'exploitation ou si elle est 
aulorisée par 1e Comilé Spécial du Kaltanga à apporter les minces 
qu'elle a découvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 


ART. 48. — La société d'exploitalion créera el remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d'un vote chacune 
et dont le nombre sera loujours Lel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le liers du lotal des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des aclionnaires par les actions de 
toute calégoric. 


Les actions série B seront remises gratuilement au Comité Spé- 
cial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
natif et seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentalives de la participation du 
Comité Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité 
Spécial du Katanga par la sociélé d'exploitation en conformité 
avec les dispositions de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra.- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux com- 
missaires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions 
du Conseil d'administration, du Coiuité de direclion ou technique 
et du Collège des commissaires. auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les autres 
communications adressées aux administrateurs où aux commis- 
saires. Ces délégués auront droil à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité, 


Le droit de souscriplion du Comité Spécial du Kalanga au capital 
el aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne 
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pourra, en tout était de cause. avoir comime conséquence de porter 
la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent 
du capital social. 

ART. 19. — Les frais résullant de la vérification de l'abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Kalanga seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20. — La société d'exploitation soumettra au Gomité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ge projet 
devra prévoir l’application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, Tant au point de vue de la quantilé des 
produits extraits que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploitées: il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la tencur est considérée 
comme payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Golonie et à‘ son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir 
par préférence, en tout ou en partie. lor et le diamant 
prévus à l’article six ci-dessus el provenant des mines concédées en 
vertu de la présente conventien. 


ART. 22, — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Gongo Belge quatre-vingts pour 
cent au moius du matériel el des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du présent article. 

La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 28. — La société de recherche el la société d'exploitation 
ne pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable et écrit du 
Comité Spécial du Katanga céder. hypothéquer ou grever d’un 
droit réel quelconque les droits el obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24. — Les recherches minières et lexploitation des mines 
découvertes ainsi que le lrailement des minerais seront régis par 
la législation minière de droit commun eu vigueur au Kalanga, 
dans la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 

Fail en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-trois août mil neuf 
cent trente-trois. 
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V. 


Entre le Comité Spécial du Katanga. représenté par son Président. 
M. A. Gobr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


MM. Marcel Jacques. Administrateur de sociétés coloniales, domiei- 
lié à Schaerbeek, 33, boulevard Général Wahis, el le Baron Léopold 
Dhanis, Adiminisiretaur-Délégué de la Banque Belge et Coloniale, 
domicilié château de Relegheim, à Sempst, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Les conlraclants de seconde part s'engagent à 
constituer dans les six mois, à daler de l'approbation par décret 
de la présente convention, une société qui aura pour objel la recher- 
che des substances minières, prévues par l’article six de la présente 
convention et la constilulion d'une ou de plusieurs sociélés pour 
l'exploilalion des substances découvertes. : 


ART. 2. — Le capilal inilial de la société de recherches sera de un 
million de francs en espèces. 

La moilié au moins de celte somime devra êlre versée à la consti- 
Lution de la société. | 

Les slatuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
ches devront recevoir l'approbalion préalable et écrile du Comité 
Spécial du Katanga. 

Les aclions de cetle sociélé seront el resteront nominatives 
pendant la durée du droil de recherche accordé à celle-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront êlre transférées sans l'auto - 
risalion préalable el écrile du Comité Spécial du Katanga. Klles 
icvronl être loules de même valeur nominale et représenter chacune 
une voix aux assemblées générales des aclionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droils 
de contrôle et de surveillance qui apparliennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunions du Gonseil d'administration. du Gomité de direction ou 
technique et du Collège des commissaires, auront voix consultative. 
recevront copie des procès-verbaux des séances ct de toutes les 
autres communicalions adressées aux adminisirateurs ou aux com- 
missaires. Ges délégués auront droit à une indemnilé ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. —— Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit 
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ART. 4. — A l'initiative des ccnlraclants de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois, prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Comité Spécial du Kalanga à cette deman- 
de dispensera les contractants de seconde part de créer la société de 
recherche prévue par l’article premier de la présente convention. 


ART, 9. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expres- 
se contraire, l'expression la « société de recherche » désigne la 
société créée en verlu de l'article premier ou la sociélé agréée par 
le Comité Spécial du Kalanga, en vertu de l’article qualre de la pré- 
sente convention. | 


ART. 6. — Sous réserve des droils acquis par des tiers à la date 4e 
la signature de la présente convention et sous réserve de l'interdic- 
tion faisant l’objet du décret du dix mai mil neuf cent vingt-deux, le 
Comité Spécial du Katanga accordera, à litre exclusif, à la société 
de recherche, aux condilions délerminées ci-après, le droit de recher- 
cher les minerais d'or. d'argent, d'iridium, de platine, de palladium, 
de radium et le diamant dans quatre blocs délimilés comme suit 


Bioc I. 


Au Norp ET 4 L'Est : le thalweg de la rivière Lukuswa, depuis sa 
rencontre avec le thalweg du Luabala jusqu’au confluent des thalwegs 
Lukuswa, Mabusmaie, Kamisi: une droite reliant ce point à la tête de 
vallée de la Kasea; le thalweg de Ja Kasea jusqu'à sa renconlre avec 
le thalweg de la Luvua. 


Au Sup : le thalweg de la Luvua, depuis ee point jusqu'à sa rencon- 
tre avec le thalweg du Lualaba. 


A L'Ouesr : le thalweg du Lualaba, depuis ce point jusqu’à sa ren- 
contre avec le thalweg de la Lukuswa. 


Bzoc II. 


Au Norp : le thalweg de la Lufonzo, depuis sa rencontre avec le 
thalweg de la Luvua jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de laffluent 
de gauche n° 1. 


À L'Est : le thalweg de l’affluent n° 4, depuis ce point jusqu'à la 
tête de vallée de l’affluent n° 4, une droile joignant ce point à la tête 
de vallée de la rivière Loao; le thalweg de la Loao, depuis ce point 
jusqu’à l’endroit où il coupe la frontière de la Colonie. 


Au Sup : la frontière de la Golonie, depuis ce point jusqu'à sa ren- 
contre avec le thalweg du lac Moëro. 
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A L'Oussr : le lhalweg du lac Moëro, puis de la Luvua jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Lufonzo. ; 

Toutefois, est exclue de la zone ei-dessus nne zone dont les limi- 
tes sont les suivantes 


À L'OuEsT : le Lhalweg de la L'uvua, depuis sa rencontre avec le thal- 
weg de la rivière Kampindi jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de 
la rivière Lufonzo. 


Au Non» : le thalweg de la rivière Lufonzo jusqu'à sa rencontre 
avec le thalweg de la rivière Sande. 


A L'Esr : le thalweg de la rivière Sande jusqu'à sa tête de vallée; 
une droile joignant ce point au signal Sande (eo — 8°07:537, 721 À 
= 29°01'28",822) ; une droite joignant ce point au point le plus rap- 
proché de l'axe de la grand'route Pweto-Baudouinville (à proximité 
de la colline Schiebele) ; l’axe de celte grand'route vers Pweto, jus- 
qu'à sa rencontre avec le thalweg de la rivière Munza;: une droile 
joignant ce poinf au signal Tambala (e — 82052”, 677) (À = 
2858 11,838); une droite joignant ce point au signal Kampindi 
(o == 8028 28",479 x = 2852 48.055) : une droite joignant ce point 
à la tête de vallée de la rivière Kampindi : le lhalweg de cette rivière 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Luvua. 


BLoc ITI. 


Au Non. -— Le thalweg de la Lufonzo, depuis sa rencontre avec le 
tbalweg de l'affluent n° 1 jusqu'au eonfluent Lufonzo-Kimba; le thal- 
«eg de la Kimba, depuis ce point jusqu'à la têle de vallée de la 
Kihnba; une droite joignant cette tête de vallée au point le plus rap- 
proché du thalweg de la rivière Runangwa; le (halweg de la Runang- 
wa depuis ce point jusqu'au confluent des thalwegs Runangwa- 
Lunangwa: le {halweg de la Lanangwa depuis ce point jusqu'au lac 
Tanganika. 

A L'Esr, — La rive du lae Tanganika (limite alleinte par les plus 
hautes eaux des crues périodiques), depuis ce point jusqu'à sa ren- 
contre avec lu frontière de la Colonie. 


Au Sur. — La frontière de la Colonie, depuis ce point jusqu’ à sa 
rencontre avee la limite du bloc I. 
À L'OuestT. — La limite Est du bloc IT. 
Broc IV. 
Au Norp ET 4 L'Est. — La rive du lac Tanganika (limite atleinte par 


les plus hautes eaux des crues périodiques), depuis l'embouchure de 
la Moba jusqu'à celle de la Lunangwa. 


Au Sup. -— La limite Nord du bloc FT, depuis ce point jusqu'au con- 
fluent des thalwegs Lunangwa (Runangwa) Katundo. 
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À L'Ouesr. — Le thalweg de la Katundo, depuis ce point jusqu’à la 
tête de vallée de la Katundo : la ligne de crête séparant les bassins 
de la Luluvia et de la Lumbezi d'une part, de la Mlobozi et de la Lu- 
fuko d'autre part, et partant de la lêle de vallée de la Katundo jusqu'à 
la tête de vallée de la Londe; le thalweg de la Londe puis de la Moba 
depuis ce point jusqu'au lac Tanganika. 

Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Albert- 
ville, Kabalo el Pweto (celle dernière mise à jour d’après les derniers 
documents de triangulation) de l'édition au 1/500.000°, publiées le 
premier janvier mil neuf cent trente et un par le Comité Spécial du 
Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l'article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant les staluts de la sociélé de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir Les droile accordés par la présente convenlion. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droil commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cette législation. 
pour autant que ces droils el ces réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement el sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cette légis- 
lation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
énumérées à l'arlicle six, alinéa un. et dénoncées par la société de 
recherche, durant la période pendant laquelle l’article sept ci-dessus 
lui accorde le droit d'effecluer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans ous les eus sur des cereles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent arlicle seront 
valables sans renouvellement jusqu'à l’expiralion du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 40. — L'exercice du droil de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfailaires déter- 
minées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à daler du jour de l'arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer, en vertu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la date à laquelle le Comilé 
Spécial du Kalanga nolifiera à la sociélé son agrément à la considé- 
rer comme bénéficiaire des droils prévus par là présente convention. 


959 
BLoc I. 


Pour la première année : trente-six mille cinq cents francs. 
Pour la deuxième année : seplante-trois mille francs. 

Pour la iroisième année : cent neuf mille cinq cents francs 
Pour la quatrième année : cent quarante-six mille franes. 


BLoc IT. 


Pour la première année : dx-huil mille cinq cents francs. 

Pour la deuxième année : trente-sept mille francs. 

Pour la troisième année : cinquante-cinq mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : seplante-quatre mille francs. 


BLoc III. 


Pour la première année : vingt-huil mille cinq cents francs. 
Pour la deuxième année : cinquante-sept mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingl-cinq mille cinq cents francs, 
Pour la quatrième année : cent qualorze mille francs. 


BLoc.IV. 


Pour la première année : lrente-quatre mille cinq cents francs. 
Pour la deuxième année : soixante-neuf mille francs. 

Pour la troisième année : cent trois mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : cent {rente-huit mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article sept et cela suivant la procédure et dans les condi- 
lions prévues par la législalion minière de droit commun applicable 
au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Kalanga avant l'expiration de ce délai. 


Arr. 12. —- La société de recherche aura, à toul moment, pour tous 
les blocs où pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Comilé Spécial du Kalanga. 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Gomité Spécial du Kalanga. 

Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche prévu à l'article huit, les permis 
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spéciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention 
pour les cercles silués à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité 
Spécial du Katanga recevra nolificalion de cetle renonciation, à 
moins que cette renoncialion ne soil accompagnée d'une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. . 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réception de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure el dans les conditions prévues 
par la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l’article onze, soit dans celui 
prévu par l’article douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huit années à parlir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire, 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes juslifieront, ati: 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherche devra dépenser une sontme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 
porle la présente convention. 


ART. 15. — La sociélé de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques et topographique svslématiques des blocs définis à l’ar- 
ticle six ci-dessus. Ces levés devront êlre lerminés à l'expiration 
du délai de quatre années prévu à l’article sept. 

Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Comité Spécial du Kalanga et la 
société de recherche. Tous les documents y relalifs seront com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Camilé Spécial 
du Kalanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecleurs et des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Représentant du 
Comité Spécial du Katanga au fur et à mesure de l’avancement des 
travaux et au moins une fois par an. 

Le Comilé Spécial du Katanga pourra, en tout temps el à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la sociélé de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Katanga. Là 
ou cette triangulalion n'existe pas les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Kalanga au 1/500.000e, 


ART. 17. — Le Comilé Spécial du Kaïanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociélés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Kalanga el dont les statuts auront élé préalablement approuvés 
par le Comité Spécial du Katanga, le droit d’exploiler jusqu'au 


18* 
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onze mars mil neuf cent nonanle les mines visées à l’article si: 
pour lesquelles elle aura obtenu, en verlu de l'article neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant la période de quatre ans prévue 
à l’article sept. 

La société de recherche pourra toulefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec le Gomité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en sociélé d'exploilalion ou si elle est 
autorisée par le Comité Spécial du Katanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une sociélé d’exploitalion non créée par elle. 


ART. 18. — La sociélé d'exploitation créera el remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d'un vole chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le tiers du {otal des votes pouvant être 
exprimés à l’assemblée générale des aclionnaires par les actions de 
toute catégorie. 

Les aclions série B seront remises graluilement au Gomilé Spé- 
cial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
natif et seront inaliénables. Elles n'auront droil à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentatives de la ‘participalion du 
Comité Spécial du Kalanga dans les redevances à payer au Comité 
Spécial du Kalanga par la sociélé d'exploitalion en conformité 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
avec les dispositions de la législalion minière de droit commun 
applicable au Katanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Gomilé auront sur les opéra- 
tions de la société d’exploilalion ous les droits de conirôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux com- 
missaires; ils seront notamment convoqués à loutes les réunions 
du Conseil d'administration, du Comilé de direclion ou technique 
et du Collège des commissaires, auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances el de toutes les autres 
commuhications adressées aux administrateurs où aux eommis- 
saires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capilal 
et aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne 
pourra, en toul élat de cause. avoir comme conséquence de porter 
la part du Comilé Spécial du Kalanga au delà de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 19. — Les frais résullant de la vérification de Fabornement 
des polygones d’exploilation, de leur mesurage el de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20 — La sociélé d'exploitation soumettra au Comité Spécial 
du Katanga un projel complet de mise en exploilation. Ce projet 


devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nalure à assurer, tant au point de vue de la quantité des 
produits extraits que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploilées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la leneur est considérée 
comme payante dans une exploitalion bien organisée. 


ART. 81. — Le Gouvernement de la Golonie el à son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir 
par préférence, en tout ou en partie, l'or el le diamant 
provenant des mines concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La sociélé d’exploilalion choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingls pour 
cent au moins du malériel el des approvisionnements nécessaires 
à son exploitalion. Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser 
des exceptions aux disposilions du présent article, 

La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La sociélé de recherche et la société d’exploilalion 
ne pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable el écrit du 
Comité Spécial du Kalanga, céder, hypothéquer ou grever d'un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24, — Les recherches minières el l'exploitation des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais seront régis par 
fa législation minière de droit commun en vigueur au Katanga, 
dans la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 29. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-trois août mil neuf 
cent trente-trois. 


VI. 


Entre le Comilé Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles. d'une part, 
et 
M. le chevalier Marcel de Schaelzen, domicilié 184, rue de la Loi, à 
Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. — Le contraclant de seconde part s'engage à cons- 
lituer dans les six mois, à dater de l'approbation par décret 
de la présente convention, une société qui aura pour objet la recher- 
che des substances minières prévues par l’article six de la présente 
convention el la constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour 
l'exploitation des substances découvertes. | 


ART. 2. — Le capital initial de la société de recherches sera de un 
million de francs en espèces. 

Ta moitié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de recher- 
ches devront recevoir l'approbation préalable et écrite du Comité 
Spécial du Katanga. 

Les actions de cetle société. seront et resteront nominatives 
pendant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la 
présente convention. Elles ne pourront être transférées sans l’auto- 
risation préalable et éerite du Comilé Spécial du Katanga. Elles 
devront être toutes de même valeur nominale et représenter chacune 
une voix aux assemblées générales des aclionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opéralions de la sociélé de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
el aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'administration, du Comité de direclion ou 
technique et du Collège des commissaires, auront voix consultalive, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART. 4. — À l’initialive du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Gomilé Spécial du Katanga à cette deman- 
de dispensera le contractant de seconde part de créer la société de 
recherche prévue par l’article premier de la présente convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expres- 
se contraire, l'expression la « sociélé de recherche » désigne la 
société créée en vertu de l’article premier ou la sociélé agréée par 
le Comilé Spécial du Kalanga. en verlu de l’article quatre de la pré- 
sente convention. 
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ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des tiers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comilé Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à [a sociélé de recherche. aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles en vertu de la législation minière de droit commun appli- 
cable au Katanga dans trois blocs délimités comme suit : 


Broc I. 
Superficie approximative : quatre mille kilomètres carrés. 


Au Norr. — Le thalweg du Lomami, depuis sa rencontre avec l’axe 
du chemin de fer du B. C. K. jusqu’à son intersection avec le thalweg 
de la Kamiala: le thalweg de la Kamiala, depuis ce point jusqu'à sa 
rencontre avec le lhalweg de la Kanzaba; le thalweg de la Kanzaba, 
depuis ce point jusqu’à la tête de vallée de cette rivière; une droite 
joignant ce point à la tête de vallée de la Umvuma; le thalweg de la 
Umvuma, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la 
Luembe; le thalweg de la Luembe, vers le Nord, depuis ce point jus- 
qu'à sa rencontre avec le thalweg de la: Musele; le thalweg de la Mu- 
sele, depuis ce point jusqu’à sa têle de vallée; une droite joignant cette 
tête de vallée à la têle de vallée de la Luamukuma; le thalweg de la 
Luamukuma, depuis ce point jusqu’à sa rencontre avec le thalweg du 
Lubilash. 


A L'Esr. — L'’axe du chemin de fer du B. C. K., depuis son intersec- 
tion avec le thalweg du Lomami jusqu'à un point situé sur une nor- 
male à l'axe du dit chemin de fer et partant de l’intersection du thal- 
weg de la Lovoi avec une ligne parallèle à l’axe du chemin de fer du 
B. C. K. et à cinquante mètres au Sud du dit axe; cette dernière nor- 
male jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la Lovoi; le thalweg de 
la Lovoi, depuis ce dernier point jusqu'à son intersection avec le thal- 
weg de la Kimabwe; le thalweg de la Kimabwe, depuis ce point jusqu’à 
son intersection avec le thalweg de la Kibula; le thalweg de la Kibula, 
depuis ce point jusqu’à sa tête de vallée; une droite joignant cette tête 
de vallée au point le plus proche de la ligne de faite séparant les bas- 
sins du Eubilash et du Lubudi: cette ligne de faite depuis ce point jus- 
qu’à la tête de vallée de la Lukulwe. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lukulwe, depuis sa tête de vallée jus- 
qu'à son intersection avec le thalweg de la Luamba: le thalweg de la 
Luamba, depuis ce point jusqu'à son intersection avec la limite du 
territoire géré par le Comité Spécial du Katanga, soit le 23°54?. 


À L'OuesT. — La limite, vers le Nord, du territoire géré par le Comi- 
té Spécial du Katanga, depuis son intersection avec le thalweg de la 
Luamba jusqu'à son intersection avec le thalweg du Eubilash; le 
thalweg du Lubilash, depuis ce point jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Luamukuma 
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Bzoc II. 
Superficie approximative : trois mille six cent cinquante kilomètres carrés. 


Au Norp. — La limite Sud du bioc I. 


À L’'Esr. — La ligne de faite séparant les bassins du Lubilash et du 
Lubudi, depuis la tête de vallée de la Lukulwe jusqu'au point le plus 
rapproché de la tête de vallée de Ia Luishia; une droite joignant ce 
point à la Lête de vallée de la Luishia; le thalweg de la Luishia. depuis 
ce point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Lumiangule; une 
droite joignant ce point à la tête de vallée de la Mupweshi; le thal- 
weg de la Mupweshi, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le 
thalweg de la Mikamba. 


Au Sur. — Le thalweg de la Mikamba, depuis ce point jusqu’à la 
tête de vallée de cette rivière: une droite joignant ce point au point 
le plus rapproché de l'axe de la route Kafakumba-Lupungu:; l'axe 
de la route Kafakumba-Lupungu vers l'Ouest, depuis ce point jus- 
qu'à son intersection avec la limite du territoire géré par le Comité 
Spécial du Katanga, soit le 28°54°. 


À L'Ousr. — La limite du lerritoire géré par le Comité Spécial du 
Katanga, vers le Nord. depuis ce dernier point jusqu'à sa rencontre 
avec le thalweg de la Luamba. 


Bzoc IIL. 
Superficie approximative : deux nille neuf cent cinquante kilomètres carrés. 


Au Norpb. — Ea limite Sud du bloc II. 


À L'Est. — Le thalweg de la Mupweshi, depuis son intersection avec 
le thalweg de la Mikamba jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la 
Lupweshi; le thalweg de la Lupweshi vers l'amont, depuis ce point 
jusqu’à sa rencontre avec une ligne parallèle à l’axe du chemin de fer 
Kalanga-Lobilo et située à 50 mètres au Sud de cet axe, cette paral- 
lèle à l’axe du dit chemin de fer. vers l'Ouest, depuis ce dernier point 
jusqu'à sa rencontre avec la limite du terriloire géré par le Comité 
Spécial du Kafanga, soit le méridien 280547, 


À L'OuesT. — La limite du terriloire géré par le Comité Spécial du 
Katanga, depuis ce dernier point et vers le Nord jusqu'à sa rencontre 
avec l’axe de la route Kafakumba-Lupungu. 

Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de 
Sandoa et Bukama de lédilion au 1/500,000%, publiées respective- 
ment en mil neuf éent vingt-huil et en mil neuf cent trente et un 
par le Comité du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’arlicle six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commencant à courir le jour 
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de l'arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à 
créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l’article qualre, le jour où le Gomilé Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cette législation. 
pour autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires 
à la présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun. mais 
gratuitement el sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cetle légis- 
lalion y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la société de recherche, durant la pério- 
de pendant laquelle l’article sept ci-dessus lui accorde le droit d'ef- 
fectuer des recherches. 

Toutefois, ce droit porlera dans tous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en verlu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu'à lexpiralion du droit de recher- 
che prévu à l'article sept. 


ART, 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfailaires déler- 
minées ci-après el qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à daler du jour de l'arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer. en vertu de l'article premier ou 
dans le cas prévu à Farliele quatre. à la dale à laquelle le Comité 
Spécial du Kalanga nolifiera à la sociélé son agrément à la considé- 
rer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente convention. 


Bzoc I. 
Superficie approximative : quatre mille kilomètres carrés. 
Pour la preinière année : quarante mille francs. 
Pour la deuxième année : quatre-vingl mille francs. 


Pour la troisième année : cent vingt mille francs. 
Pour la quatrième année : cent soixante mille francs. 


Bzoc IF. 
Superficie approximaliue : trois mille six cent cinquante kilomètres carrés. 


Pour la première année : {rente-six mille einq cents francs. 
.Pour la deuxième année : septante-lrois mille franes. 
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Pour la troisième année : cent neuf mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : cent quarante-six mille francs. 


Bzoc III. 
Superficie approximative : deux mille neuf cent cinquante kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-neuf mille cinq cents francs. 
Pour la deuxième année : cinquante-neuf mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingt huit mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : cent dix-huit mille francs. 


ART. 11. — À la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à parlir du jour de l'expiralion du délai 
prévu à l’article sept el cela suivant la procédure el dans les condi- 
tions prévues par la législation nrinière de droit commun applicable 
au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l'expiration de ee délai. 


ART. 12. — La sociélé de recherche aura, à lout moment, pour tous 
les blocs ou pour l'un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l'un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche prévu à l'article huit, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en verlu de la présente convention 
pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce seront périmés de plein droit à parlir du jour où le Comité 
Spécial du Katanga recevra notification de celte renonciation, à 
moins que cette renonciation ne soit accompagnée d’une demande 
de renouvellement des permis spéciaux. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réception de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure el dans les conditions prévues 
par la législation minière de droil commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l’article onze, soit dans celui 
prévu par l’article douze, la durée tolale de validilé des permis ne 
pourra êlre supérieure à huit années à parlir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de Ia loi minière. la demande de permis d’exploilalion, la 
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société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 15. — [La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologiques el topographique systématiques des blocs définis à l’ar- 
ticle six ci-dessus. Ces levés devront êlre terminés à l'expiration 
du délai de quatre années prévu à l'article sept. 

Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés. de commun accord entre le Comilé Spécial du Katanga et la 
société de recherche. Tous les documents y relatifs seront com- 
muniqués au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial 
du Katanga. 


ART. 46. —— La copie des rapporls des prospecleurs et des ingé- 
nieurs avec les plans annexée sera lransmise au Représentant du 
Comité Spécial du Katanga au fur el à mesure de l'avancement des 
travaux et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rallachés aux sommets de la {riangulalion du Katanga. Là 
ou cette triangulation n'existe pas les ilinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carle du Comilé Spécial du 
Katanga au 1/500.000€. 


ART. 17. — Le Comilé Spécial du Kalanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation eréées par la société de 
recherche. en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Kalanga el dont les slatule auront été préalablement approuvés 
par le Comité Spécial du Kalanga. le droit d'exploiter jusqu'au 
onze mars mil neuf éent nonante les mines visées à l’arliele six. 
pour lesquelles elle aura oblenu. en vertu de l’arlicle neuf, un per- 
mis spécial de recherche pendant la période de quatre ans Que 
à l’article sept. 

La société de recherche pourra loulefois êlre dispensée de eréer 
la société d’exploitalion si, d'accord avec le Comilé Spécial du 
Kalanga, elle se transforme en soctélé d'exploilalion ou si elle est 
autorisée par le Coinité Spécial du Katanga à apporler les mines 
qu'elle à découvertes à une soeiélé d’'explotlation non créée par elle. 


ART. 18. — La sociélé d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d'un vote chacune 
et dont le nombre sera loujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le tiers du total des votes pouvant être 
exprimés à l’assemblée générale des aclionnaires par les actions de 
toute catégorie. 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spé-" 
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cial du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nomi- 
natif et seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, 
mais seront uniquement représentatives de la participalion du 
Comité Spécial du Katanga dans Îles redevances à payer au Comité 
Spécial du Kalanga par la société d'exploitalion en conformité 
avec les dispositions de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d’exploilalion tous les droils de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs. et aux com- 
missaires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions 
du Conseil d'administration, du Comité de direction ou technique 
et du Collège des commissaires. auront voix consultative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances et de toules les autres 
communications adressées aux administrateurs ou aux commis- 
saires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Kalanga au capital 
et aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne 
pourra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter 
la part du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent 
du capital social. 


ART. 19. — Les frais résullant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitalion, de leur mesurage el de leur rattache- 
ment au réseau lriangulé du Kalanga exéculés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga seront à charge de la société d’'exploi- 
lation. 


ART. 20 — La société d'exploitation soumellra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complel de mise en exploitation. Ge projet 
devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, lant au point de vue de la quantité des 
produits extraits que du prix de revient, la produclion normale 
des mines bien exploitées; il devra prévoir. en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la leneur est considérée 
comme payante dans une exploitalion bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le 
Gouvernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir 
par préférence, en {out ou en partie, l'or et Je diamant 
provenant des mines concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La sociélé d’exploilation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belze quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel el des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du nrésent article. 
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La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 28. — La société de recherche et la société d'exploitation 
ne pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable el écrit du 
Comité Spécial du Katanga céder, hypothéquer ou grever d'un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la pré- 
sente convention. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais seront régis par 
la législation minière de droit commun en vigueur au Katanga. 
dans la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 


Fait en double exemplaire. à Bruxelles, le vingl-huit août mil neuf 
cent trente-trois. 
ART. À. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies eslj Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéculion du présent belaslt met de uitvoering van hel 


décret. (egenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars!) (Gegeven le Brussel, den 29» 





1934. Maarl 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ?’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Belge Industrielle et Minière du Katanga. 


— 


Aucune observation n'a élé formulée au sujet de ce projet de 
décret, qui a élé approuvé à l'unanimité, moins deux votes négatifs 
et une abstention. 
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Le Ministre des Colonies avait e 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 





Mines. Octroi d’une concession 
minière par le Comité Spécial du 
Katanga, à la Société Belge In- 
dustrielle et Minière du Katanga. 
— Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


xcusé son absence. 
Bruxelles, le 9 mars 1984. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. VAN DER LINDEN. 


Mijinen. _- Toekenning van eene 
mijnvergunning door het Biizon- 
der Comiteit van Katanga, aan de 
«Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga». — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD TIIT, KonNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsten waarvan de 





suit est approuvée : 


inhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Gomilé Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 


M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père 
et 


la Société Belge Industrielle et Mi 


De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


nière du Kalanga, représentée par 


M. Gaston Périer, Président du Conseil d'administration, domicilié 
579, avenue Louise, à Bruxelles, et M. Victor Brien, Administrateur- 


Directeur, domicilié 45, rue du Pé 


pin, à Bruxelles, d'autre part 
? 7 1 
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Il a été convenu ce qui suit : 


. ARTICLE PREMIER. -— Sous réserve des droits acquis par des tiers, el 

sous réserve de l'interdiction promulguée par le décret du dix mai 
mil neuf cent vingt-deux, le Comilé Spécial du Katanga accorde, à 
titre exclusif, à la contraclante de seconde part, un permis général 
de recherches minières pour toutes substances concessibles en vertu 
du décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf, à l’exclusion des 
minerais d'or, d'argent, d’iridium, de palladium, de platine, de ra- 
dium el du diamant dans la zone délimitée comme suit 


Au Norp ET 4 L'Est. — La rive du lac Tanganika (ljhnile des hautes 
eaux lods des crues périodiques), depuis l'embouchure de la Lufuko 
jusqu’à la limite, vers le Sud. du territoire géré par le Comité Spécial 
du Katagna. 


Au Sup. — La limile du lerritoire géré par le Comité Spécial du 
Katanga, depuis le lac Tanganika, prolongée jusqu'au thalweg de 
la Luvua, dans le lac Moëro. 


À L'Ouestr. — Le thalweg de la Luvua, depuis ce point jusqu'à sa 
rencontre avec le lhalweg de la Lufonzo; le thalweg de la Lufonzo, 
depuis ce point jusqu'au thalweg de la Lukifwa, le thalweg de la Lu- 
kifwa, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec l'axe de la route 
Pweto-Baudouinville, l'axe de celle route, depuis ce point jusqu’à 
sa rencontre avec le (halweg de la Lufuko; le thalweg de la Lufuko 
vers l'aval, depuis ce point jusqu'à son embouchure dans le Tanga- 
nika. ‘ 


Toutefois, est exclue de la zone ci-dessus. une zone dont les limites 
sont les suivantes 


A L'Ouesr : le thalweg de la rivière Luvua, depuis sa rencontre avec 
le thalweg de la rivière Kampindi jusqu'à sa rencontre avec le thal- 
weg de la rivière Lufonzo. 


Au Nor : le thalweg de la rivière Lufonzo jusqu'à sa rencontre 
avec le thalweg de la rivière Sande. 


A L'Esr : le thalweg de la rivière Sande jusqu'à sa tête de vallée, 
une droite joignant ce point au signal Sande (9 = 8°07°,58°,721), 
(x = 29°01°28",822;; une droite joignant ce point au point le plus 
rapproché de l’axe de la grand’route Pwelo-Baudouinville (à proxi- 
mité de la colline Schiebele) ; l’axe de cette grand'route vers Pweto, 
jusqu'à sa rencontre avec le ihalweg de la rivière Munza; une droite 
joignant ce point au signal Tambala (+ — 8°20°52"677) 
(x = 28°58'11",838) ; une droite joignant ce point au signal Kam- 
pindi (e — 82828479) (x — 28°5248"055); une droite joignant 
ce point à la tête de vallée de la rivière Kampindi: le (halweg de cette 
rivière jusqu'à sa renconire avec le thalweg de la Luvua. 
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Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Pweto 
el Albertville de la carte au 1/500.000°; année 1931, modifiées. 


- Ge permis général est accordé, pour une durée d’une année, pre- 
nant cours le premier janvier mil neuf cent (rente-quatre. Il confère 
à la contractante de seconde part les droits allachés par la légis- 
lation minière de droit commun à un permis général de recherches 
el est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour autant 
que ces droils et ces réserves ne soient pas contraires à la présente 
convention. 


ART. 2. — La coniractante de seconde part s'engage à procéder 
avant le premier janvier mil neuf cent trente-cinq à une recon- 
naissance géologique de la région décrite à l'article premier. 


Le rapport et tous les documents relalifs à cetle reconnaissance 
seront remis au Comilé Spécial du Katanga. ainsi qu'un certain 
nombre d'échantillons d'ordre géologique à remettre suivant les mo- 
dalilés qui seront arrêlées d'un commun accord entre les contrac- 
lants. 


La conlractante de seconde par! devra dépenser une somme qui 
sera calculée sur la base d'un minimum de deux cent cinquante 
mille francs par an en travaux effeclifs de recherches sur les ter- 
rains sur lesquels porle la présente convention, durant la période 
prévue au dernier alinéa de l'arlicle premier et au premier alinéa 
du présent article. : 


ART. 3. — Le Comilé Spécial du Kalanga s'engage à accorder à la 
contractante de seconde pari des permis spéciaux et exclusifs de 
recherche minière pour des cercles de deux mille cinq cents mètres 
de ravon silués à l'intérieur de la zone décrite à l’article premier 
pour les substances découvertes par la contractante de seconde part, 
à la condition qu'il s'agisse de substances que celte dernière peut 
rechercher en verlu de l'arlicle premier. 


Ces permis devront faire l’objet de demandes conformes au décret 
du seize avril mil neuf cent dix-neuf. Ges demandes devront par- 
venir au Représentant du Comité Spécial du Katanga ou à son délégué 
à Elisabethville avant le premier janvier mil neuf cent trente-cinq. 


Les permis spéciaux el exclusifs de recherche minière seront déli- 
vrés conformément au décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 
Ils seroni valables pour une durée maximum de huil années et ne 
devront pas faire l’objel d'une approbalion par décret. Ils confére- 
ront à la contractante de seconde part tous les droits attachés à 
pareils permis spéciaux de recherches minières par le décret du 
seize avril mil neuf cent dix-neuf. 

ART, 4, — Les permis spéciaux el exclusifs de recherches visés à 
l’article précédent, porleront même sur les lerrains ayant fait l’objet, 
au profit de tiers, de droils exclusifs de recherche mais qui ont été 
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délaissés, si le Comité Spécial du Katanga y autorise des recherches 
conformément à l'article cinquante du décret du seize avril mil neuf 
cent dix-neuf. 


ART. 5. — L'exercice du droit de recherche prévu aux articles pré- 
cédents est subordonné au paiement des redevances suivantes 


4° Pour le permis général de recherche prévu à l’arlicle premier, 
une redevance forfaitaire de quarante mille francs payable le jour 
du décret approbatif de la présente convention; 


2° Pour les permis spéciaux el exclusifs de recherche minière dont 
il est question à l'article trois 


a) Lors de la demande et pour chaque permis, une redevance de 
mille francs couvrant! les recherches prévues par ces permis. pour 
une période de deux années prenant cours le jour de sa délivrance, 


b) Pour les deux années suivantes (lroisième el qualrième) el 
pour chaque permis, une redevance de deux mille francs; 

c) Pour les deux années suivantes (cinquième el sixième) el pour 
chaque permis, une redevance de quatre mille francs; 


d) Pour les deux années suivantes {septième el huitième) el pour 
chaque permis, une redevance de huil mille francs, 


Toutes ces redevances sont payables par anticipation. 


ART. 6. — La conlraelante de seconde part pourra, à lout moment 
renoncer aux droils de recherches minières précités, pour la totalité 
ou pour une partie des permis spéciaux qui lui auront été accordés. 
Toutefois, les redevances afférentes à la période pour laquelle elles 
sont dues resteront entièrement acquises au Comilé Spécial du 
Katanga. 


ART. 7. — La contractante de seconde part s'engage à faire un 
levé topographique et géologique détaillé des cercles faisant l’objet 


x 


des permis spéciaux dont il est question à l’article trois. 


Ce levé devra être terminé avant l'introduction éventuelle des 
demandes de permis d'exploitation pour les cercles considérés. 


Ce levé sera élabli suivant un programme et des méthodes arrêtés 
de commun accord entre le Comité Spécial du Kalanga et la contrac- 
tante de seconde part. Tous les documents y relatifs seront com- 
muniqués au fur el à mesure au Représentant du Comité Spécial du 
Katanga. 


ART. 8. — La copie des rapports des prospecieurs el des ingénieurs, 
avec les plans annexés, relalifs aux travaux de recherche, sera trans- 
mise au Représentant du Comité Spécial du Katanga au fur et à 
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mesure de l'avancement de ces lravaux el au moins une fois par an. 
Le Comilé Spécial du Kalanga pourra, en lout Lemps et à ses frais, 
faire inspecter les lravaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par la contraclante de seconde part seront, 
autant que possible, rattachés aux sommets de la triangulalion. Là 
où cette triangulation n’exisle pas, les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Kalanga au 1/500.000€. 


ART. 9. — Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à 
une sociélé d'exploilalion créée par la contraclante de seconde pari, 
en conformité avec le décret du seize avril inil neuf cent dix-neuf, 
et dont les staluls auront été préalablement approuvés par le Comité 
Spécial du Katanga, le droit d'exploiter, jusqu'au onze mars mil neuf 
cent nonante, les mines se lrouvant à l'intérieur des cercles accordés 
à la contractante de seconde part en verlu des permis spéciaux et 
exclusifs de recherche minière visés à l’ariicle irois. Ces mines ne 
pourront porler que sur les substances que la contractante de seconde 
part esi autorisée à rechercher en vertu des arlicies un el trois de la 
présente convention. Elles devront faire objel de demandes de permis 
d'exploilalion, conformément au décret du seize avril mil neuf cent 
dix-neuf. 


De plus les permis d'exploitalion ne seront délivrés qu'à la con- 
dilion que la contraclante de seconde part ou la sociéié d'exploitation 
soumette au Comité Spécial du Kalanga un projel complet de mise 
en exploitalion de la mine. Ce projel devra prévoir l'application de 
méthodes perfecliontées d’expioitalion de nature à assurer, tant du 
point de vue de la quautilé de produits extraits que du prix de revient, 
la production normales des mines bien exploitées: elle devra pré- 
voir, en outre, l'exploitation de toules les parties du gisement dont 
la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée. 


ART. 10, — Les frais résullant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau lriangulé du Kalanga, exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Kalanga, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 11. — La sociélé d’'exploitalion choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nalionalité belge. 


Elle achètera en Belgique où au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du malériel el des approvisionnements nécessaires à 
son exploilalion. Elle pourra êlre Lenue de vendre en Belgique quaire- 
vingis pour cent de sa production. 
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Le Comité Spécial du Kalanga pourra autoriser des exceptions aux 
dispositions du présent article. 


ART. 12. —— Les concessions de recherche el d'exploilalion minières 
qui Font l’objet de la présente convention seront soumises aux dis- 
positions du décrel el des règlements miniers applicables au Kalanga 
pour aulant qu'elles ne soient pas contfraires à la présente convention. 


Un ou deux délégués nommés par le Gomilé Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la sociélé d'exploilalion Tous les droits 
de contrôle el de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
el aux commissaires; ils seronl notamment convoqués à loules les 
réunions du Conseil d'administration, du Gomilé de direction ou tech- 
nique et du Collège des comimissaires, auront voix consullalive, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances el de loutes les autres 
communicalions adressées aux administrateurs el aux commissaires. 
Ges délégués auront droil à une indemnité ou à des jetons de pré- 
sence qui seront fixés d'accord avec Le Comité. 


Il est convenu que le droit de souscriplion du Comilé Spécial du 
Katanga, Lel qu'il esl prévu au liltera g de l’arlicle soixante el un 
du décret du seize avril nil neuf ceut dix-neuf, ne pourra, en tout 
élat de cause, avoir comme conséquence de porter la part du Comité 
Spéclal du Kalanga au delà de vingt pour cent du capilal social. 


ART. 13. — La société d'exploilation créera el remelira au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B, jouissant d'un vole chacune 
et dont le nombre sera loujours tel que Le lolal des voles afférents à 
ces actions représentera le tiers du lolal des voles pouvant êire 
exprimés à l’assemblée générale des actionnaires par les aclions de 
toutes calégories. 


Les actions série B seront remises gratuilement au Comité Spécial 
du Kalanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droil à aucun dividende. mais 
seront uniquement représenlalives de la participation du Gomilé 
Spécial du Kalanga dans les bénéfices, ainsi qu'il est prévu par le 
décret du seize avril mil neuf cent dix-neuf sur la recherche et 
l'exploitation des mines au Kalanga. 


ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probalion par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire à Bruxelles, le quinze juillet mil neuf 
cent trente-trois. 


19* 
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ART. 2. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars Gegeven Le Brussel, den 29" 


1934. Maarlt 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Coloniale Minière. 


Un membre a constaté que le Département des Colonies paraïissail 
manquer d'unité de vues. au sujet des redevances minières. Il s’éton- 
ne que ces redevances soient dans le cas présent calculées à raison 
de 10 % de la valeur de l'or brut extrait des gisements. Elles de- 
vraient plulôt porter sur le bénéfice final de l'entreprise. La percep- 
tion des redevances paraît devoir être d’ailleurs assez compliquée. 
Un représentant de l’Adminisiration explique les raisons qui ont dé- 
terminé le Comilé Spécial du Katanga à adopter un système forfai- 
taire ne tenant compte que de la valeur du produit brut. 


L'ensemble du projet, mis aux voix, a élé approuvé à l'unanimité, 
moins deux votes négalifs et une abstention. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 9 mars 1934. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. FRED VAN DER LINDEN. 
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Mines. — Octroi d’une concession 
minière par le Comité €pécial du 
Katanga à 


Finière. — Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 janvier 
1934. 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé el décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


la Société Coloniale 


.Ffijnen. — Toekenning van eene 
: mijnvergunning door het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga aan de 
«£&ociété Coloniale Minière». — 
Gcedkeuring. 


! 


LEOPOLD ITl, KonNING DER BEL- 
GEN, 


| 


Aan allen, legenwoordigen en 
[Loekomenden Herr. 


Il 
Gezien het advies door den Kolo- 
suialen Raad uilgebrachl in diens 
 vergadering van 12 Januari 1934. 
, Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en Wij 
! decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


5 
t 
| 
; 





| De overeenkomsl waarvan de 
inboud volgt is goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. À. Gobhr, domicilié 28, rue Père De Deken. à Bruxelles. d'une part, 


et 


la Société Coloniale Minière dite « Colomines », société congolaise à 
responsabilité limitée, représentée par son Président du Gonseil d'ad- 
minisiration, Monsieur Adrien Hougel, domicilié rue des Minières. 
46, à Verviers, et par ses Administrateurs-délégués : Messieurs Her- 
man Schlugleit, domicilié square Brugmann. 5. à Bruxelles, et Geor- 
ges Michiels, domicilié rue Jean-Baptiste Meunier, 22, à Bruxelles, 


d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga accorde, à titre 
exclusif, à la contractante de seconde part. aux condilions détermi- 
nées aux articles suivants, le droit de rechercher et d'exploiter les 
gisements d’or de Kafulamasabo situés dans un polygone représenté 
par le plan ci-annexé el signé par les parties. 
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Le droit d'exploitation accordé ci-dessus s’appliquera également à 
l'argent, à la condition que son exploitation soit inséparable de celle 
de l’or inclus dans le polygone ci-dessus déterminé 


ART. 2. — Sous réserve de Particle 5, la Colomines jouira jusqu'au 
trente el un décembre mil neuf cent quarante et un des droits de 
recherches el d'exploitation tels qu'ils sont déterminés à l’article 4* 
de la présente convention. 


ART. 3. — La copie des rapports des ingénieurs, les plans d'exploi- 
tation et les Llableaux de produclion seront transmis au Comilé Spécial 
du Kalanga au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au 
moins une fois par an. Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en tout 
temps et à ses frais. faire inspecter les {ravaux par un délégué. 


ART. 4. — La sociélé Colomines paiera annuellement au Gomité 
Spécial du Katanga. à titre de redevance pour l'oelroi, lant du droit 
de recherche que du droit d'exploitalion concédés prévus ci-dessus, 
dix pour cent de la valeur des produits extrails au cours de chaque 
exercice. 


Sera considérée comme exercice, loute période entre le premier 
janvier et le trente et un décembre de chaque année. 


La valeur des produits extrails sera élablie sur le carreau de la 
mine en suivant les règles de perception établies par le Gouvernement 
de la Colonie pour les exploilalions d'essai exécutées en application 
de l'article 46 du décrel du seize avril mil neuf cent dix-neuf. 


Toutefois, le montant Letal annuel dû au Comité Spécial du Katanga 
à tilre de redevance ne peut êlre inférieur à dix pour cent de la 
valeur d'une production de dix kilogrammes d’or brul par an, même 
si la production annuelle est inférieure à ce chiffre. 


Le paiement des redevances, pour chaque année, sera effectué au 
siège du Comilé Spécial du Kalanga à Bruxelles avant le premier 
avril de chaque année, el pour la première fois avant le premier 
avril mil neuf cent lrente-cinq, pour loute la période précédant le 
trente el un décembre mil neuf cent trenle-quatre. 


ART. 5. — La Colomines aura, à tout moment, le droit de renoncer 
au présent contrat moyennant un préavis de trois mois. Elle devra 
toutefois payer au Gomilé Spécial du Kalanga la redevance qui est 
afférente à l'exercice en cours au moment de la cessation du contrat 
el qui sera caleulée conformément à Particle 4 ci-dessus. 


ART. 6. — Lors de l'expiralion des droits concédés par la présente 
convention, les installations inrimobilières el les travaux effectués par 
la Colomines à l’intérieur du polygone resteront la propriété du 
fMomilé Spécial du Katanga. 
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ART. 7. — Pendant toute la durée de la présente convention, le 
Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas accorder à des tiers des 
droits de recherche d’autres substances à l’intérieur du polygone 
Kafulamasabo. 


ART. 8. —— Les droits el obligations dérivant de la présente conven- 
lion ne pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel 
quelconque par la Colomines sans l’assentiment préalable et écrit 
du Comité Spécial du Katanga. 


Art. 9. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, par préférence, à prix égal, le droit d'ac- 
quérir en tout ou en parlie l'or extrait par la Colomines du polygone 
Kafulamasabo. 


ART. 40. — La Colomines choisira quatre-vingts pour cent au 
iwuoins de son personnel européen employé à l’intérieur du polygone 
Kafulamasabo parmi les personnes de nationalité belge. Elle achètera 
en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour cent au moins du 
matériel et des approvisionnements nécessaires à l’exploilation des 
gisements inclus dans ce polygone. 


Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exceptions aux 
dispositions du présent article. 


ART. 11. — Le Comité pourra faire prononcer la déchéance des 
droits concédés à la Colomines par Ja présente convention dans les 
cas ci-après : 


1e Si les (ravaux pour la mise en exploitation de la mine n'ont 
pas été commencés dans les deux ans à dater du premier janvier 
mil neuf cent trente-quaire; 


2 Si après avoir été commencés, ils cessent d'être régulièrement 
poursuivis ; 


3° Si la mine n'est pas mise en exploilation régulière dans les {rois 
ans à dater du premier janvier mil neuf cent trente-quatre; 


4° Si l'exploitation a élé abandonnée depuis deux ans au moins. 


Cette déchéance ne sera pas encourue si la Uolomines prouve qu’elle 
a été arrêlée par une cause de force majeure qui ne lui est pas 
imputable. 


ART. 12. — À parlir de la cinquième année el moyennant un préa- 
vis d’un an, le Comité Spécial du Katanga aura le droit de racheter 
toutes les installations et le malériel servant à l’exploilalion des 
gisements. 


Le prix sera établi à dire d'experts. 
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Chacune des parlies désignera un expert et le tribunal de première 
instance, dans le ressort duquel le polygone Kafulamasabo est situé, 
en désignera un troisième. Si chacun des (rois experts émet un avis 
différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse 
élablira la valeur en question. 


ART. 13. — Les concessions de recherche el d'exploitation minières 
qui font l'objet de la présente convention seront soumises aux dis- 
positions du décret el des règlements miniers applicables au Kalanga 
pour autant que celles-ci ne dérogent pas à la présente convention. 


ART. 4. — La présente convention esl conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législalif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-cinq seplembre 
mil neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des CGolonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uitvoering van het 
décret. tegenwocrdig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars! (Gegeven Le Brussel, den 291 





193%. Maart 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et M. F. J. 
Grégoire-Delecourt. 


Ce projet de décret n'a donné lieu à aucune discussion générale. 
Mis aux voix, il a élé approuvé à l'unanimité, moins deux votes 
négatifs et une abstention. 


2070 == 
M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 9 mars 1934. 





L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwWYCk DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 
Mines. Octroi d’une concession Miinen. -— Toekenning van een 


minière par le Comité Spécial du, mijnvergunning door het Bijzon- 
Katanga à M. F. J. Grégoire- der Comiteit van Katanga aan 
Delecourt. — Approbation. den heer F. J. Gregoire-Dele- 
court. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Konic DER lEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden IEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil U0-| (xezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 12 janvier |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934. vergadering van 12 Januari 1934. 

Sur la proposition de Noire Mi-} Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:}  Wij hebben gedecreteerd en Wii 

decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst:  waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


i 





Entre le Comilé Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié 28. rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. François-Joseph Grégoire-Delecourt, Ingénieur, domicilié rue de 
la Pépinière, 16, à Bruxelles, d'autre part, 
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Il a été cnvenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contraclant de seconde part s'engage à cons- 
lituer dans les six mois, à daler de l'approbation par décret de la 
présente convention, une société qui aura pour objet la recherche des 
substances minières prévue par l'arlicle 6 de la présente convention 
el la constilulion d'une ou de plusieurs sociétés pour lFexploitation 
des substances découvertes, 


ART. 2, —- Le capilal initial de Fa société de recherche sera de un 
million de francs en espèces. 


La moilié au moins de celle somme devra êlre versée à la consti- 
tulion de la société. 


Les staluls et les modificalions aux staluts de la société de recher- 
che devront recevoir l’approbaliou préalable el éerile du Gomité Spé- 
cial du Katanga. 


Les aclions de celle société seront el resleront nominatives pen- 
dant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la pré- 
sente convention. Elles ne pourront être {ransférées sans lautorisa- 
tion préalable el écrite du Comité Spécial du Kalanga. Elles devront 
êlre toutes de même valeur nominale ef représenter chacune une 
voix aux assemblées générales des actionnaires. 


Un ou deux délégués nommés par le Gomité Spécial du Kalanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits de 
contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs et 
aux commissaires; ils seront notanrment convoqués à toutes les réu- 
nions du Conseil d'administration, du Gomité de direction ou tech- 
nique el du Collège des commissaires, auront voix consultalive, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances el de toutes les autres 
communicalions adressées aux administratenrs où aux commissaires. 
Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jelons de présence 
qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas cons- 
liluce dans le délai spécifié à l’arlicle 1% ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 





ART. À. À linitialive du contraclant de seconde part, une sociélé 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’arlicle 3. 
demander au Gomité Spécial du Kalanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 


L'agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à celle 
demande dispensera le contractant de seconde part de créer la s0- 
ciété de recherche prévue par l’arlicle 1% de la présente convention. 
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ART, 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expresse 
contraire, l'expression « société de recherche » désigne la société 
créée en vertu de l’article 1% ou la société agréée par le Comité 
Spécial du Kaltanga en vertu de l'article 4 de la présente convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par les tiers à la date de 
la signalure de la présente convention. le Gomilé Spécial du Katanga 
accordera, à tilre exclusif à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher loutes les substances 
concessibles en vertu de la législation minière de droit commun 
applicable au Kalanga, dans trois blocs délimilés comme suit 


BLoc I. 


Superficie approximative, trois mille quatre cents kilomètres carrés. 


Au Norr. Le thalweg de la Loange depuis son intersection avec la 
limite Ouest des lerriloire gérés par le Comilé Spécial du Katanga, 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lubilash: le thalweg du 
Lubilash depuis ce point jusqu'à son interseclion avec le thalweg du 
Lubishi: le thalweg du Lubishi depuis ce point jusqu'à son intersec- 
lion avec le {halweg de Ja Lukaya: le thalweg de la Lukaya depuis 
ce point jusqu'à son intersection avec le lhalweg de la Lukadi, le 
thalweg de la Lukadi jusqu'à sa Lêle de vallée. 


À L'Est. La ligne de crêle séparant les bassins de Ja Luembe d'une 
part el de la Lukaya et Lubishi d'autre part depuis la tête de vallée 
de la Lukadi jusqu'à son intersection avec l’axe du chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga. 

Au Sup. L'axe du chemin de fes du Bas-Congo au Kalanga depuis 
ce point Jusqu'à son intersection avant la limite Ouest des territoires 
gérés par le Comité Spécial du Kalanga. 


A L'Ouesr. La limile du territoire géré par le Gomilé Spécial du 
Kalanga depuis ce point et vers le Nord jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Loange. 


Bzoc II. 
Superficie approximative, deux mulle cinq cents kilomètres carrés. 


Au Non». Üne droile joignant la tête de vallée de [a Lukadi au con- 
fluent Luembe-Mushibuie, le thalweg de la Luembe. vers l’amont, 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Mukunduie : le thalweg 
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de la Mukunduie jusqu'à sa tête de vallée, une droite joignant cette 
tête de vallée à la Lêle de vallée de la Mushibuie; une droite joignant 
ce dernier point au point d'intersection des thalwegs des rivières 
Shitashi ou Lufwishi ef de son premier affluent de la rive droite 
(affluent 11); le thalweg de la Shitashi ou Lufwishi, vers l’amonl, 
jusqu'à sa tête de vallée. 


A L'Est. La limite hydrographique du bassin de la Luembe, depuis 
la tête de vallée de la Shitashi ou Lufwishi jusqu'à la têle de vallée 
de l’affluent I de la Luembe: le thalweg de cet affluent I jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Luembe; le (halweg de la Luembe, 
vers l’amont. jusqu’à son interseelion avec le {halweg de la Mwalaye: 
le thalweg de la Mwalare jusqu'à sa (ête de vallée, une droite joi- 
gnant celle têle de vallée au point le plus rapproché de l'axe du che- 
min de fer du Bas-Congo au Katanga. 


Au Sup ET A L'OuEsT. L’axe du chemin de fer du Bas-Congo au Ka- 
langa, depuis ce point jusqu’à la limite Est du bloc I, la limite Est du 
bloc I jusqu'à la tête de vallée de la Lukadi. 


BLoc III. 


Superficie approximative, deux mille cinq cents kilomètres carrés. 


À L'Esr. La limite hydrographique Est du bassin de la Luembe de- 
puis la Lête de vallée de l’affluent I de la Luembe jusqu’à la tête de 
vallée de l'affluent T du Eomami; le thalweg de l’affluent T du Lomami 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lomami, le thalweg du Le- 
mani, vers l’amont, jusqu'à son intersection avec l’axe de la route 
Malo-Kabonde: l’axe de cette route, vers le Sud, jusqu'à son inler- 
section avec le thalweg de la Lulelwe, le thalweg de la Lulelwe, vers 
l'amont, jusqu'à sa tête de vallée: une droile joignant cette tête de 
vallée au point le plus rapproché de l’axe du chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga. 


Au Sup. À L'Ouesr ET AU Norb. L'axe du chemin de fer du Bas-Congo 
au Kalanga, depuis Ie point précité, vers le Nord, jusqu'à la limite du 
bloe IT: la limile du bloc I jusqu'à la têle de vallée de l’affluent I de 
la Luembe. 


Les cartes utilisées pour celte délimilation sont les feuilles de Ka- 
binda et de Sandoa de l'édition au 1/500,000€, publiées par le Comité 
Spécial du Katanga, respectivement le premier janvier mil neuf cent 
vingt-huit el le premier janvier mil neuf cent trente et un. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l'article 6 ci- 
dessus, est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
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de l’arrêlé royal approuvant les statuts de la sociélé de recherche à 
créer, en vertu de l’article 1% ci-dessus ou, dans le cas prévu à l’ar- 
ticle +. le jour où le Comilé Spécial du Katanga aulorisera la société 
à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ge droit de recherche comporte les droits attachés par la 
législation minière de droit commun à un permis général de recher- 
che et est soumis aux réserves prévues par cetle législation, pour 
aulant que ces droits el ces réserves ne soient pas contraires à la pré- 
sente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d’oblenir, selon la législation minière de droit commun mais 
graluitement et sans nouvelle intervention du pouvoir législatif, des 
permis spéelaux de recherche minière avec les droils que celle légis- 
lation y allache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la sociélé de recherche durant la période 
pendant laquelle Fartiele 7 ci-dessus lui accorde le droit d'effectuer 
les recherches. 


Toutefois, ce droil portera, dans tous les cas, sur des cercles de 
deux mille cinq cenls mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en verlu du présent arlicle, seront 
valables sans renouvellement jusqu'à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article 7. 


ART. 10, — l'exercice du droit de recherche minière prévu ei- 
dessus, est subordonné au paiement des redevances forfaitaires dé- 
terminées ci-après el qui seront payables par anlicipalion pour la 
preinière fois à dater du jour de l'arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer en vertu de l’article 1% ou dans le 
cas prévu à l'article 4, à la date à laquelle le Comilé Spécial du Ka- 
tanga nolifiera à la société son agrément à la considérer comme bé- 
néficiaire des droils prévus par la présente convention. 


BLoc I. 


Superficie approximative, trois malle quatre cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : {rente-qualre mille francs. 
Pour la deuxième année : soixante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : cent deux mille francs. 


Pour la quatrième année : cent trente-six mille francs. 
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Bzoc Il. 


Superficie approximative, deux mille cing cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la troisième année : septante-cinq mille francs. 


Pour la quatrième année : cent mille francs. 


BLoc III. 


Superficie approximative, deux mille cinq cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs 
Pour la troisième aunée : seplante-cinq mille francs. 


Pour la qualrième année : cent mille francs. 


ART. 114. — A la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois, à parlir du jour de l'expiration du délai 
prévu à Particle 7, el cela suivant la procédure el dans les conditions 
prévues par la législation minière de droit cominun, applicable au 
Katanga, pour autant que la demande de renouvellement parvienne 
au Comité Spécial du Kalanga avant l’expiralion de ce délai. 


ART. 12. — La société de recherche aura, à tout moment, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière, prévu à l’article 8 de la présente con- 
vention, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été déli- 
vrés dans l'un ou l’autre de ces blocs. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée 
au Comilé Spécial du Katanga. 


Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 


Dans les cas où la sociélé de recherche ferait usage de la faculté 
de renoncer au droit de recherche, prévu à l’article 8, les permis 
spéciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présenie convention 
pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle 
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renonce, seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité 
Spécial du Katanga recevra notification de celle renonciation, à 
moins que cette renonciation ne soit accompagnée d'une demande de 
renouvellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas, ceux-ei seront renouvelés pour la première fois à par- 
üir du jour de la réception de la demande de renouvellement, et cela 
conformément à la procédure et dans les conditions prévues par la 
législation minière de droil commun. 


ART« 13, — Soil dans le cas prévu par l'arlicie 11, soil dans celui 
prévu par l'arlicle 42, la durée lolale de validilé des permis ne pour- 
ra êlre supérieure à huit années, à partir du jour de la délivrance du 
permis originaire. 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 
porte Ia présente convention. 


ART. 15. — La sociélé de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique el topographique systématiques des blocs définis à l’arti- 
cle 6 ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l'expiration du 
délai de quatre années, prévu à l’article 7. 


Is seront établis suivant un programme el des méthodes arrêtés 
de commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et la société 
de recherche. Tous les documents v relatifs seront communiqués 
au fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial du Kalanga. 


ART. 16. — La copie des rapporls des prospecleurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera lransmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur et à mesure de l'avancement des travaux 
el au moins une fois par an. 


Le Gomilé Spécial du Katanga pourra, en tout temps el à ses frais. 
faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Katanga. Là 
où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la carte du Comité Spécial du Ka- 
tanga au 1/500,000e. 
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ART. 17. _ Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs société d’exploilation créées par la société de re- 
cherche, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Kalanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés par 
le Comité Spécial du Katanga, le droit d'exploiter jusqu’au onze mars 
mil neuf cent nonante les mines visées à l’arlicle 6, pour lesquelles 
elle aura oblenu, en vertu de Particle 9, un permis spécial de recher- 
che pendant la période de qualre ans, prévue à larliele 7. 


La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec le Comité Spécial du Ka- 
tanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est auto- 
risée par le Comité Spécial du Kalanga à apporter les mines qu'elle 
a découvertes à une sociélé d’exploilalion non créée par elle. 


ART. 18. — La sociélé d'exploilalion créera el remellra au Comité 
Spécial du Katanga des aclions série B. jouissant d'un vole chacune 
et doni le nombre sera loujours tel que le total des votes afférents à 
ces aclions représentera le tiers du lotal des voles pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute catégorie. 


Les actions série 1j seront remises graluilement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentalives de la parlieipation du Comité Spé- 
cial du Kalanga dans les redevances à payer au Comité Spécial du 
Kalanga par la sociélé d'exploitalion, en conformilé avec les dispo- 
sitions de la législation minière de droit commun applicable au Ka- 
tanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Gomité auront sur les opéra- 
tions de la société d’exploilalion tous les droils de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs et aux conmissai- 
res; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d'administration, du Comité de direction ou technique et du Coilège 
des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnilé ou à des jelons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Gomité. 


Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital de Ia société d'exploitation ne pour- 
ra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la 
part du Comité Spécial du Kalanga au-delà de vingt pour cent du 
capital social. 
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ART. 19. — Les frais résultan( de la vérificalion de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur raltache- 
ment au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du Co- 
milé Spécial du Katanga, seront à charge de la société d’exploita- 
Lion. 


ART. 20. — La sociélé d'exploitation soumetlra au Comilé Spécial 
du Kalanga un projet complel de mise en exploitation. Ce projet devra 
prévoir l'application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de 
nature à assurer, tant au point de vue de la quantilé des produits 
extrails que du prix de revient, la production normale des mines bien 
exploitées; il devra prévoir, en outre, l’exploilalion de toutes les 
parties du gisement dont la teneur est considérée comme payante 
dans une exploitation bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Golonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l'or el le diamant provenant des mines 
concédées, en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La société d’exploilation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nalionalité belge. 


Elle achèlera en Belgique ou au Gongo belge quatre-vingts pour 
cent au moins du malériel el des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des 
exceplions aux disposilions du présent article. 


La société pourra être Lenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. —— La société de recherche et la sociélé d'exploitation ne 
pourront, si ce n’est moyennant l'accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Kalanga. céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits et obligations dérivant de Ja présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploilalion des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais, seront régis par la 
législation minière de droit commun en vigueur au Katanga, dans la 
mesure où la présente convention n’y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 
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Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le quinze septembre mil 
neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


décret, tegenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles, Je 29 mars! Gegeven Le Brussel, den 29 


1934. Muart 1934. 
LEOPOTD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEx. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy, rue Pisseroule, 133, Dison, — Tél. 150.62 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la règle- 
mentation de la recherche et de l’exploitation des mines, dans une 
zone longeant le Lualaba et Ia Kando. 


Au cours d'une séance du Conseil Colonial, 


ce projet fut acceplé, sans 
voix. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines, -- Réglementation de la 
recherche et de l’exploitation des 
mines dans une zone longeant le 
Lualaba et la Kando. — Abroga- 
tion du décret du 29 août 1921. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l'avis émis par le Conseil 

Colonial en sa séance du 9 mars 
1984; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Tous travaux de recherche et 
d'exploitation minières, dans la 
zone définie ci-dessous, sont sub- 





en date du 9 mars, 


discussion et à l'unanimité, moins une 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur 
BERTRAND. 


Mijnen. Reglementeering der 
opzoeking en der exploitatie der 
mijnen in eene strook gelegen 
langs de Lualaba en de Kando. 
— Afschaving van het deoreet 
van 29 Augustus 1921. 





LEOPOLD IIF, KoniNc per BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


xezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Maart 1984; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij heben gedecreteerd en wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Alle werken voor de opzoeking 
en de exploitatie van mijnen in de 
hierna beschreven strook, zijn 
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ordonnés à l’autorisation du Comi- 
té Spécial du Katanga: 


Cette zone a pour périmètre une 
série de lignes droiles joignant 
successivement les points A. B. C. 
D. E. F. G. H. I. J. K. L. M. N. A, 
définis ci-après par leurs coordon- 
nées X et Y (ces coordonnées sont 
celles du système Lambert em- 


ployé pour établir la carte du 
Comité Spécial du Katanga au 
200.000é}: 
Point À : X — 474.000. 
. Y = 285.000. 
Point B : X — 474.000, 
Y = 294.000. 
Point GO: X = 507.000, 
Y — 294.000. 
Point D : X — 507.000, 
Y = 302.000, 
Point E : X = 474.000, 
Y = 302.000. 
Point F:X = 474.000, 
Y — 334.000. 
Point G: X = 456.000, 
Y = 334.000. | 
Point H : X — 456.000, 
RL Y — 340.000. 
Point I: X — 434.000, 
Y = 340.000. 
Point J:X — 434.000, 
Y — 328.000. 
Point K: X — 453.000, 
Y — 328.000. 
Point L: X — 453.000, | 
| Y = 320.000. 
Point M : X — 459.000, 
HN Y — 320.000. 
Point N : X — 459.000, 
Y = 285.000. 
ART. 2. | 
| 


Le décret du 29 août 1921 inter-| 
disant la recherche des mines dans 


‘1921 


onderworpen aan de foelating van 
wege het Bijzonder Comiteit van 
Katanga. 


Deze strook heeft voor omitrek 
eene reeks rechte lijnen welke, 
achtereenvolgens, de punten A. B. 
GC. D. E. F. G. H. I. J. K. L. M. N\. 
A, verbinden die hierna’ bepaald 
zijn door hunne coordinaten X en 
Y (deze coordinaten zijn deze van 
het stelsel Lambert dat toegepast 
werd om de kaart op het 200.000é 
van het Bijzonder Comiteit van 
Kalanga op te maken) : 


Punt A: X — 474.000, 
D Y = 285.000. 
Punt B:X — 474.000, 
Y — 294.000. 
Punt CG: X — 507.000, 
Y — 294.000. 
Punt D: X — 507.000, 
Y — 302.000. 
Punt E : X — 474.000, . 
Y — 302.000. 
Punt F:X = 474.000, 
Y = 334.000. 
Punt G:X = 456.000, 
Y — 334.000. 
Punt H: X — 456.000, 
.…. Y = 840.000. 
Punt I: X = 434.000, 
Y = 340.000. 
Punt JS :X — 484.000, 
Y — 328.000. 
Punt K: X — 453.000, 
Y — 328.000, 
.Punt L': X — 453.000, 
Y — 320.000. 
Punt M : X = 459.000, 
Y = 320.000. 
Punt N:X — 459.000, 
Y — 285.000. 
ART. 2. 
“Hel decreet van 29 Augustus 


dat hel opzoeken verbiedt 
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deux zones situées le 
Lualaba et de la Kando est abrogé. 


Notre Ministre des Colonies est 


long dujvan mijnen in twee strooken gele- 


gen langs de Lualaba en de Kando 
is afgeschaft. | 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


décret. 


|tegenwoordig decreet. 


_ Donné à Bruxelles, le 26 mars] Gegeven te Brussel, den 26 
1984. Maart 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. TSCHOFFEN. 
Terres. — Autorisation de possé-| Gronden. — Toelating te bezitten. 


der. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 
décembre 1888, sur les associa- 
tions scientifiques, religieuses et 
philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : : 


ARTICLE PREMIER, 


La « Mission des Révérends Pè- 
res Rédemptoristes » 


10 octobre 1900 (B. O. 


, personne | Redemptoristen », 
civile reconnue par un décret du! 
‘1900, p.: 

” l 


__- Goedkeuring. 


LEOPOLD, .KoniNG DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888, op de 
wetenschappelijke  godsdienstige 
en menschlievende vereenigingen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
E. P. P. 


burgerlijk- 
rechtspersoon erkend bij decreet 


De « Congregatie der E. 


van 10 October 1900 (A. B. 1900, 
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182), est autorisée à posséder le blz. 182), wordt gemachtigd den 
terrain d’une superficie de 163/grond eener oppervlakte van 163 
hectares, situé à la rivière Lomba,!|hectaren te bezitten gelegen bij 
dans la région de Kimpangu, en:de Lomba-rivier in de Kimpangu- 
territoire de Thysville (Province|streek, gebied Thysville, (Provin- 
de Léopoldville - District de Thys-|cie Leopoldville - District Thys- 
ville), qu'elle a acquis de M. Kou-!| ville) door haar van den Heer Kou- 
prianoff, Colon, demeurant à Kit-}prianoff, Kolonist, wonende te Kit- 
sala, en vertu d'un acte notarié, sala, aangekocht krachtens eene 
n° spécial O:. 1268, du 25 janvier |notarieele akte Bijzonder n° Of. 
1934. 1268, van 25 Januari 1934. 

Ce terrain est enregistré, en trois! Deze grond is geboekt in drie 
parcelles, vol. À XXII, folios 8-9 | perceelen, Boek A XXII, folios 8-9 
et 10. en 10. 


| 
ART. ©. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 





arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 30 avrill Gegeven le Brussel, den 80» 
1934. April 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHoFFEn. 
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Dates. 


SOMMAIRE 


4 avril 1934. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la « Congrégation 


des Dominicains » d’un terrain 
d’une superficie de 102 hectares, 
situé à ‘Duru. (Province de 
Stanleyville). — Approbation . 


4 avril 1934. — I). — Terres. — Ces- 


sion gratuite à l’« Association des 
Missionnaires d’Afrique (Pères 


Blancs), du Vicariat Apostoli- 
que du Kivu », d'un terrain 
d’une contenance de 13 hecta- 
res, 83 ares, 94 centiares, situé 
à Costermansville. — Approba- 
tion ke der 


4 avril 1934. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la « Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur », d'un 
terrain d’une contenance de 75 


ares, situé à Wamba. (Province 
de Stanleyville). — Approbation 


4 avril 1934. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la « Société des 
Missionnaires du Sacré-Cœur » de 
deux terrains, d’une superficie 
globale de 88 hectares, situés à 
Boteke (Flandria), dans la Pro- 
vince de Coquilhatville. — Ap- 
probation . Sie ns 


Pages. | 


363. 


355 


348 | 





346 | 


4 April 1934. — D. 


INHOUD 


Dagteekeningen. 


4 April 1934. — 1). — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de «Con- 
gregatie der Dominicanen» van 
eene grond hebbende eene opper- 
vlakte van 102 hectaren, te 
Duru. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring . 


4 April 1934. — D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de 
« Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) du Vi- 
cariat Apostolique du Kivu » van 
eenen grond hebbende eene  op- 
perviakte van 13 hectaren, 83 
aren, 94 centiaren, te Coster- 
mansville, gelegen. — Goedkeu- 
Ting . 


— Gronden. 
Kostelooze afstand aan de « So- 
ciété des Prêtres du Sacré-Cœur» 
van cenen grond hebbende eenc 
oppervlakte van 75 aren, te 
Wamba. (Provincie  Stanley- 
ville). — Goedkeuring 


4 April 1934. — I). — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan het 
« Genootschap der zendelingen 
van het Heilig Hart » van twee 
gronden hebbende eene globale 
oppervlakte van 88 hectaren te 
Boteke (Flandria) in de Provin- 
cie Coquilhatville gelegen. 
Gocdkeuring 


Bladz. 


363 


348 


346 


Dates. 


21 avril 1934. — A. R. — Terres. — 


Concession gratuite par le Ruan- 
da-Urundi à la Société Anonyme 
des Pétroles au Congo, d’un ter- 


rain à Usumbura. — Approba- 
tion NS 
21 avril 1934. — D. — Terres — 


Contrats d'échange de terrains 
et d’emphytéose conclus, le 80 
septembre 1933, entre la Colo- 
nie et la Société des Mines d’or 
de Kilo-Moto (472 hectares et 
216 hectares à Dele, dans le dis- 


trict du Kibali-Ituri). — Appro- 
bation RU LUS 
21 avril 1934. — 1), — Terres. — 


24 avril 1934. 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la « So- 


ciété des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs) » de deux 


terrains, d’une superficie globale 
de 60 hectares, situés à Mlonde 
{district du TFanganika). — Ap- 
probation M ea 


D. — Terres. 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la « Mis- 
sion Catholique des Pères Fran- 
ciscains », d’un terrain d’une 
contenance de 1 hectare, 20 ares, 
75 centiares, situé à Mutshatsha 


» 


(district du Eualaba). —  Ap- 
probation 7 Ge A 
27 avril 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Domini- 
cains, d’un terrain de 102 hecta- 
res, sis à Duru 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à l'Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vi- 
cariat apostolique du Kivu, d’un 
terrain de 18 hectares, 83 ares, 
94 centiares dans la circons- 
cription urbaine de Constermans- 
ville (Kivu) 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Société des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur, d’un terrain de 75 
ares, à Wamba (Uele) 
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ril 1934. — K. B. — Gronden. 
— Kostelooze vergunning door 
Ruanda-Urundi aan de « Société 
Anonyme des Pétroles au Con- 
go » van eenen grond te Usum- 
bura gelegen. — Goedkeuring . 


21 April 1934. — D. — Gronden. — 


Ruilcontracten betreffende gron- 
den en erfpachten gesloten op 
30 September 1933, tusschen 
de Kalonie en de « Société des 
Mines d’or de  Kilo-Moto 
(472 hectaren en 216 hectaren, 
te Dele in het district Kibali-Itu- 
ri) gelegen. — Goedkeuring . 


») 


21 April 1934. — D. -—— Gronden. — 


Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters)» 
van twee gronden hebbende 
eene globale oppervlakte van 60 
hectaren te Mlonde (district Tan- 
ganika) gelegen. Goedkeu- 
ring . 


24 April 1934. — D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Katholieke Zending 
der Paters Franciscanen » van 
eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 1 hectare, 20 
aren, 75 centiaren, te Mutshatsha 
(district Lualaba) gelegen. — 
Goedkeuring s: 


‘27 April 1984. — Verslag van den 
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: 27 April 1934. 


27 April 1934. 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan 
de « Congrégation des Domini- 
cains » van eenen grond van 102 
hectaren, te Duru, gelegen 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot gocdkeuring 
van den kosteloozen afstand aan 
de « Association des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters) 
du Vicariat Apostolique du Ki- 
vu » van eenen grond van 18 
bectaren, 83 aren, 94 centiaren 
in de stedelijke  omschrijving 
Costermansville gelegen (Kivu). 
Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan 
de « Société des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur » van eenen grond van 
75 aren, te Wamba gelegen 
(Uele) es tes 


Bladz. 
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341 
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Dates. 

27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur, de deux blocs de 
terrain, d’une superficie globale 
de 88 hectares, à Boteke (Flan- 
dria), dans la province de Co- 


quilhatville 

27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant deux conventions 


conclues le 30 septembre 1933, 
entre la Colonie et la Société 
des Mines d’or de Kilo-Moto . 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga, à la Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs), de 
deux terrains d'une superficie 
globale de 60 hectares, à Mlonde 
(Tanganika) . re A. 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga, à la Mission Catholique des 
Pères Franciscains, d’un terrain 
urbain de 1 hectare, 20 ares, 75 


centiares, à Mutshatsha. (Lua- 
laba) SR 
27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant le renouvellement 
de permis spéciaux de recher- 
ches minières délivrés par la 


Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains . 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga, à la Société des Missionnai- 
res d'Afrique (Pères Blancs), 
d’un terrain de 12 hectares, près 
de la rivière Kaunga (Tangani- 
ka). su AVE 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
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27 April 1934. 


i27 April 1934. 


Dagteekeningen. 

27 April 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot gcedkeuring 
van den kesteloozen afstand aan 
de « Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur » van twee gronden 
hebbende eene globale opper- 
vlakte van 88 hectaren te Bote- 
ke (Flandria) in de Provincie 
Coquilhatville gelegen . : 

27 April 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van twee overeenkomsten 
gesloten den 302 September 1938, 
tusschen de Kolonie en de « So- 
ciété des Mines d’or de Kilo- 
Moto 


» . . . . . . . 

Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique (Witte- 
Paters) van twee gronden heb- 
bende eene globale oppervlakte 
van 60 hectaren, te Mlonde ge- 
legen (Tanganika) . 

27 April 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen  afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan de « Katholieke 
Zending der Paters Francisca- 
pen » van een stedelijken grond 
van 1 hectare, 20 aren, 75 cen- 
tiaren, te Mutshatsha. (Luala- 
ba) LR NE re Le Le 

27 April 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet houdende goed- 
keuring van de hernieuwing van 
bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekingen afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » . RE 

27 April 1934. —  Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan de « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Witte- 
Paters) » van eenen grond van 
12 hectaren bij de rivier Kaun- 
ga gelegen (Tanganika) 


—  Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 


van den kosteloozen afstand 
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ga, à la « Garenganze Evangeli- 
cal Mission », d’un terrain de 
3 hectares, à Munene (Haut- 
Luapula) Au, 


27 avril 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant l'octroi de permis 
spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Shemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains . 


1 mai 1934. — D. -— Terres. — Ces- 


sion gratuite par le Comité Spé- 
cial du Katanga à la « Garen- 
ganze Evangelical Mission » d’un 
terrain d’une contenance de 3 
hectares, situé à Munene (dis- 
trict du Haut-Luapula). — Ap- 
probation RS 


2 mai 1934. — A. R. — Mines. — La 


2 mai 


Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les mines de Muka- 
Jange, M'Kungwa, Kintaruli, Bi- 


soka, N'Shiri, Shuri, Bugambi- 
ra, Mukigazi, Bibale et Luzi- 
bazi x 


1934. — D. — Mines. — Permis 
spéciaux de recherches minières 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. —- Octroi. — Approba- 
tion Pole, KE dr Hier 
2 mai 1934. — D.— Mines. —— Permis 


spéciaux de recherches minières 
délivrés par la Compagnie .des 


Chemins de fer du Congo Supé- : 


rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Renouvellement, — Ap- 
probation 


2 mai 1934. — D. —- Terres. — Con- 


cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la « So- 
ciété des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs), d’un terrain 
d’une - contenance de 12 hecta- 
res, situé près de la rivière 
Kaunga (district du Tanganika). 


— Approbation . . . 
17 mai 1934. — A. KR. — Terres. — 
Convention conclue le 2 mai 


1934, entre la Colonie et la «So- 
ciété Coloniale de Plantations et 
d'Elevage de l’Ituri». — Appro- 
bation . . . . . 
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door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Garenganze 
! Evengelical Mission » van 
350 ; eenen grond van 8 hectaren, te 


350 
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27 April 1984. 


1 Mei 1934. — D. 


S 


Mei 


Munene 


gelegen (Opper-Lua- 
pula) Hide JT A 


Versiag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van de vergunning van bij- 
zondere verloven tot mijnopzoe- 
kingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » 


Gronden. 
Kostelooze afstand door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan de « Garenganze Evangeli- 
cal Mission » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
3 hectaren, te Munene (District 
Opper - Luapula)  gelegen. — 
Goedkeuring Ha 


Mei 1934. — K. B. — Mijnen. — 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » is gerech- 
tigd de mijnen van Mukalange, 
M'Kungwa, Kintaruli, Bisoka, 
N'Shiri, Shuri, Bugambira, Mu- 
kigazi, Bibale en Luzibazi te 
exploiteeren . 


Mei 1934. — DD. — Mijnen. — Bij- 


zondere verloven tot mijnop- 
zoekingen afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Toekenning. 
— Goedkeuring 


Mei 1934. — D. — Mijnen. — Bij- 


zondere verloven tot mijnopzoe- 
kingen afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » Hernieuwing. — 
Goedkeuring . 


1934. — D. — Gronden. — 
Kostelooze  afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique (Witte-Paters) » 
van eenen grond hebbende eene 


oppervlakte van 12 hectaren 
bij de rivier Kaunga (district 
Tanganika) gelegen. — Goed- 
keuring . STRESS 


© 17 Mei 1934. — K. B. — Gronden. — 


Overeenkomst den 2" Mei 1934 
tusschen de Kolonie en de «So- 
ciété Coloniale de Plantations et 
d'Elevage de lIturi » gesloten. 
— Goedkeuring à 
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Mines. — La Société des Mines 
est : 
autorisée à exploiter les mines] 


d’Etain du Ruanda-Urundi 


de Mukalange, M’Kungwa, Kin- 
taruli, Biscka, N’Shiri, 


Luzibazi, 


LEOPOLD II, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu le décret du 10 juin 1927, 
approuvant la concession minière 


accordée par la convention du 17: 


mars 14927, à un groupe formé de 
la Société Générale de Belgique, 
la Banque de l'Union Parisienne, 
la Mutualité Coloniale 
anonyme) et un groupe d’autres 
&ctionnaires de la Société Minière 
du Bécéka; 


Vu le décret du 17 septembre 
approuvant la concession, 


1927, 
minière accordée à la Société Mi- 
nière de la Tele par la convention 
du 4 juillet 1927; 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée au Prince Eugène de Li- 
gne, par la convention du 17 sep- 
tembre 1927; 


Vu le décrel du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée par la convention du 29 
seplembre 1927 à MM. Paul Gus- 
in et Willy Vandevelde; 


Shuri, 
Bugambira, Mukigazi, Bibale et 


(Société | 





Mijnen. — De « Société des Mines 
d’'Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de mijnen van Mu- 
kalange, M’Kungwa, Kintaruli, 
Bisoka, NShiri, Shuri, Bugam- 
bira, Mukigazi, Bibale en Luzi- 
bazi te exploiteeren. 


LEOPOLD TIT, KonING DER BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het decreet van 10 Funi 
1927, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegestaan door 
de overeenkomst van 17 Maart 
1927, aan eene groep gevormd 
door de <« Société Générale de 
Belgique », de « Banque de FÜnion 
Parisienne », de «<Mulualité Colo- 


Iniale >» (naamlooze vennootschap) 


en eéene groep andere aandeelhou- 
ders der « Sociélé Minière du 
Bécéka » ; 


Gezien het decreet van 17 Sep- 
tember 1927, houdende goedkeu- 
ring van de mijnvergunning {oe- 
gestaan door de « Société Minière 
de la Tele > door de overeenkomst 
van 4 Juli 1927; 


Gezien het decreet van 14 Maart 
1928, houdende goedkeuring van 
de mijnvergunning toegekend aan 
Prius Eugène de Ligne, door de 
overeenkomst van 17 September 
1927; 


Gezien hel decreet van 14 Maart 
1928, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegestaan bij de 
overeenkomst van 29 Seplember 
1927, aan de heeren Paul Gustin 


en Willy Vandevelde: 
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Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d'Etain 
de Ruanda-Urundi (Minétain) ; 





Vu les demandes de la Société 
des Mines d’'Etain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
prospection et les cartes y an- 
nexés: | 


Considérant que des gisements 
d’or, d’étain, de wolfram et de 
topaze ont été découverts par la 
Société des Mines d’Etain du Ru- 
anda-Urundi dans les territoires 


qu'elle est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est aulorisée à 
exploiter les gisements d'or, d'é- 
tain, de wolfram 
situés dans les lerrains compris 
dans les concessions suivantes. 


I. 


— Concession dénommée 
«€ Mine de Mukhalange ». 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
térite situés dans les terrains com- 
pris entre les limites ci-après 


— la borne 1 ,située à l’embou- 
chure el sur la rive droite de l'af- 
fluent du lac Mohasi, qui se trou- 
ve immédiatement à l'Est de la 
colline Mukalange ; 


ou de topaze 


' 





Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1929, houdende 
goedkeuring der statuten van de 
« Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) » ; 


Gezien de aanvragen der « Soci- 
été des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi » alsmede de er bij be- 
hoorende prospectieverslagen en 
kaarten ; 


Overwegende dat goud, tin, 
wolfram en topazelagen ontdekt 
werden door de «Société des 
Mines d'EÉtain du Ruanda-Urundi » 
in de gewesten die zij gemachtigd 
is te prospecteeren. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société des Mines d'Elain 
du Ruanda-Urundi > is gemach- 
tigd, de goud-, tin-, wolfram- of 
topazelagen te exploiteeren, gele- 
gen in de gronden begrepen bin- 
ren de volgende vergunningen. 


I. 


— Vergunning genaamd 
« Mine de Muhalange ». 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi > is gemach- 
tigd de cassiteriet-lagen te exploi- 
teeren, gelegen in de gronden, 
begrepen binnen de volgende 
grenzen; 


— grenssteen 1, gelegen aan de 
monding en op den rechteroever 
der toevloeving van het Mohasi- 
meer, dat zich onmiddellijk ten 
Oosten bevindt van den Mukalan- 
ge-heuvel; 
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— la rive droite de cet affluent, 
joignant la borne 1 à la borne 2. 
située à sa source; 


-— une droite joignant la borne 
£àa la borne 3. située à la source 
üe l'affluent du lac Mohasi, qui se 
trouve immédiatement à l'Ouest 
de la colline Mukalange et immé- 
diatement à l'Est des collines Mu- 
lambi et Kitazigurwa; 


— la rive gauche de cet affluent 
joignant la borne 8 à la borne 4, 
située à son embouchure; 


— la rive du lac Mohasi. joi- 
gnant la borne 4 à la borne 1. 


La superficie des terrain de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
950 hectares. 


II. = Concession dénommée 
« Mine de M'Kungwa ». 


La Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
térite, de wolfram et de topaze. 
situés dans les terrains compris 
entre les limites ci-après 


— la borne 1, située sur Île flanc 
nord du mont Matiazo, à la sour- 
ce ;de la rivière Muhongoro, 
affluent de droite de la Mutere, 
affluent de droite de la M’Kungwa; 


— de la borne 1, la rive gauche 
de la Muhougoro jusqu'à son in- 
tersection avec la rive droite de 
la Mutere; de cette intersection, 
une droite perpendiculaire au 


thalweg de la Mutlere jusqu'à la 


borne 2, située sur la rive gauche 
de la Mutere; 


de rechteroever dezer toe- 
vloeiing, welke grenssteen 1 ver- 
bindt, met grenssteen 2 gelegen 
aan bare bron; 

— een rechte lijn welke grens- 
sleen 2 verbindt met grenssteen 3, 
gelegen aan de bron der toevloei- 
ing van het Mohasi-meer, dat zich 
anmiddellijk ten Westen bevindi 
van den Mukalange-heuvel en 
onmiddellijk ten Oosten der Mu- 
lambi en Kitazigurwa-heuvels: 


— de linkeroever dezer toevloei- 
ing welke grenssiteen 3 verbindt 
met grenssteen 4, gelegen aan 
Khare monding; 


de oever van het Mohasi 


meer, welke grenssleen 4 aan 


srenssteen À verbindi. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning zal 950 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


IT. — Vergunning genaamd 
« Mine de M'Kungwa ». 


De « Société des Mines d’Elain 
au Ruanda-Urundis is gemach- 
tigd de cassiteriet-wolfram-en to- 
paze-lagen te exploiteeren gelegen 
in de gronden begrepen binnen de 
hiernavolgende grenzen; 


— grenssteen 1, gelegen op den 
Noordelijken flank van den Ma- 
{iazo-berg, aan de bron van de 
Muhongoro-rivier, rechtertoeloei- 
ing van de Mutere, rechterioe- 
vloeiing van de M'Kungwa; , 


— van grenssteen 4, de linker- 
oever der Muhongoro tot aan haar 
snijpunt met den recteroever der 
Mutere; vanaf dit snijpunt, eene 
loodrechte lijn op den thalweg der 
Mutere tot aan grenssteen 2, ge- 
liegen op den linkeroever der Mu- 
tere; 
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— de la borne 2, la rive gauchel 
de la Mutere jusqu’à son inter-| 
section avec la rive droite de Ja 
M'Kungwa; de celte intersection, 
une droite perpendiculaire au 
thalweg de Ia M'Kungwa jusqu'à 
la borne 3, siluée sur la rive gau- 
che de la M'Kungwa; 

—— la rive gauche de la M'Kung- 
wa, joignant la borne 3 à la borne 
4, siluée sur une droite, perpen- 
diculaire au  thalweg de la 
M'Kungwa, parlant de l'inlersec- 
lion des rives droife de la M'Kung- 
wa et de la Gilshie; 

— de la borne 4, la perpendicu- 
laire au thalweg de la M'Kungwa 
définie ci-dessus, puis la rive 
droite de Ja Gilshie jusqu’à la bor- 
ne 5. siluée sur une droite per- 
pendiculaire au (halweg de la 
Gilshie, parlant de l'intersection 
de la rive gauche de celte derniè- 
re rivière el de la rive droite de 


la rivière Basera. qui prend sa 
source imnnédialement au Sud- 


Ouest du mont Matiazo: 


-— de la borne 5, la perpendicu- 


laire au thalweg de la Gitshie 
acfinie ei-dessus, puis Ha rive 


droile de Ia Basera jusqu'à sa 
source, où es située la borne 6; 


— une droile joignant la borne 
6 à la borne 1. 

La superficie des lerrains de 
cetle coneession ne pourra dépas- 
ser 1.500 heclares. 


III. -— Concession dénommée 
« Mine de Kintaruli ». 


La Société des Mines d’Etain. 
du Ruüanda-Urundi est autorisée à! 
exploiler les gisements de cassi- 
{érile el de topaze, silués dans les: 
terrains compris entre les limites 
ci-après 





— van grenssteen ?, de linker- 
oever der Mutere tot aan haar 
snijpunt met den rechteroever der 
M'Kungwa; vanaf dit snijpunt, 
cene loodrechte lijn op den thal- 
weg der M'Kungwa tot aan grens- 
steen 3, gelegen op den linker- 
oever der M’Kungwa; 

— de linkeroever der M'Kung- 
wa. welke grenssteen 3 verbindt 
net grenssteen #4, gelegen op eene 
lijn die loodrecht is op den thal- 
weg der M’'Kungwa gaande vanaf 
bel snijpunt der rechler oevers 
der M’Kungwa en der Gitshie; 

—— van grenssieen 4, de Iood- 
rechle lijn op den lhalweg der 
M'Kungwa, hierboven  bepaald, 
daarna den rechteroever der Gits- 
Lie Lol aan grenssteen 5, gelegen 
op eence Hijn welke loodrecht is op 
aen thalweg der Gilshie, gaande 
van hel snijpunt van den linker- 
oever dezer laalsle rivier en van 


den rechleroever der Basera-ri- 
vier, die haren oorsprong neemt 


onmiddellijk ten Zuid-Westen van 
den Matiazo-berg ; 

— vanaf grenssteen 5, de lood- 
rechle lijn op den thalweg der 
Gitshie, hierboven bepaald, daarna 
den rechteroever der Basera, Lol 
aan bare bron, waar grenssteen 6 
is gelegen; 

— cene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindé met grenssleen 1. 

De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning Zal 1.500 hectaren 
niet mogen Le boven gaan. 


III. = Vergunning genaamd 
« Mine de Kintaruli ». 


De « Société des Mines d'Elain 
du Ruanda-Drundi » is gemach- 
ligd de cassileriet-en-lopazelagen 
te exploileeren, gelegen in de 
gronden, begrepen binnen de vol- 
gende grenzen; 
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— la borne 1, située à l’inter- 
section des rives gauches de la ri- 
vière M'Tasha, affluent de droite 
de la M’Kungwa, et du premier 
affluent de gauche de la M'Tasha. 
compté à partir de son embou- 
chure dans la M’'Kungwa; 


— Ja rive gauche de la M'Tasha, 
joignant la borne 4 à la borne 2, 
située sur la rive droite de la 
M'Kungwa ; 


— la rive droite de Ia M'Kung- 
wa, joignant la borne 2 à la borne 
3, siluée sur la rive droite de la 
rivière Mamba,. affluent de droite 
de la M’Kungwa; 


— là rive droite de la Maimba, 
joignant la borne 8 à la borne #4. 
située directement à l'Est de Ïa 
borne 5. cette dernière se trou- 
vant sur la rive gauche de la 
M'Tasha, à 1.500 mètres en amont 


de la borne 1; 


— une droite dirigée 
l'Ouest, joignant la borne +4 
horne 5; 


vers 
à la 


— la rive gauche de la M’TFasha,. 
joignant les bornes 5 et 1. 


La‘ superficie des terrains 
celle concession ne 
passer 228 hectares. 


pourra dé- 


IV. -_ Concession dénommée 


« Mine de Bisoka ». 


La Sociélé des Mines d'Elain du 
Ruanda-Urundi est autorisée 
exploiter les gisements de eassi- 
térile silués dans Îles terrains 


compris entre les Timiles ci-après: 


de! 


à 


— grenssteen 1, gelegen op het 
snijpunt der linkeroevers van de 
M'Tasha-rivier, rechterloelociing 
der M'Kungwa, en van de eerste 
linkerloevloeiing der  M’Tosho, 
gerekend vanaf hare monding in 
de M'Kungwa ; 


— de linkeroever der M'Tasha 
welke grenssleen À aan grensteen 
2 verbindt, gelgen op den rechter- 
oever der M'Kungwa; 


— de rechleroever der M'Kung- 
wa welke grenssteen 2? verbindi 
aan grenssieen 3, gelgen op den 
rechteroever der Mamba-rivier, 
rechlertoevloeïing der M'Kungwa; 


— de rechleroever der Mamba, 
welke grenssiteen 8 verbindt aan 
grensslieen #4, gelegen onmiddel- 
lijk ten Oosten van grenssteen 5, 
deze laaiste gelegen zijnde op den 
linkeroever der M'Tasha, op 1.500 
meter stroomopwaarts, grerissteen 
À : 


3 





— eene rechte lijn in de rich- 
ing West welke grenssteen 4 
verbindt aan grenssteen 5; 


— de linkeroever der M’Tasha 
iwvelke grensteenen 5 en 1 ver- 
bindt. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning zal 228 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


IV. —— Vergunning genaamd 


« Mine de Bisoha ». 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundis is gemach- 
.tigd de cassiteriet-lagen te exploi- 
ileeren welke gelegen zijn in de 
‘gronden, begrepen binnen de vol- 
gende grenzen; 





— 800 — 


— la borne 1, située à l'inter- 
section de la rive gauche de la ri- 
vière Niehenne et d’une droite 
partant de l'intersection des rives 
gauches des rivières Satinjié cet 
Buhindana et dirigée vers le Nord; 


— de la borne 1, la rive gauche 
de la rivière Niehenne jusqu'à son 
intersection avec la rive gauche 
de la Satinji; de cette intersection, 
une droite perpendiculaire au 
thalweg de la Satinji jusqu'à la 
borne 2, siluée sur la rive droite 
de la Satinji; 

— de Ia borne 2, la rive droite 
de la Satinji jusqu'à la borne 3, 
située sur une droite, dirigée vers 
le sud, partant de l'intersection 
des rives gauches de la Salinji et 
de la Buhindana; 
droite 


— une dirigée vers 


Nord, joignant la borne 83 à la: 
borne 1. 
La superficie des terrains del 


celle concession ne pourra dépas- 
ser 170 hectares. 


V. = Concession dénommée 
« Mine de N'Shiri ». 


La: Sociélé des Mines d'Elain du 
Ruanda-Urundi, est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
Lérile, situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1. 
imité méridionale du lac Mugese- 
ra: 

-—— une droite de 1.000 mètres, 
crientée Sud-148-30-Est, joig- 
ant la borne ? à la borne 3; 


— une droile de 500 mètres, 
orientée Sud-118° 30'-Est, jois- 
nant la borne 2 à la borne 8; 


le. 


située à l'exiré- 


| — grenssteen 1, gelegen op het 
:snijpunt van den linkeroever der 
;Nichenne-rivier en eener rechte 
Ilijn, gaande van het snijpunt der 
linkeroevers van de Satinji en 
Buhindana-rivieren en  Noord- 
waarts gericht; 

— van grenssteen À, de linker- 
oever der Niehenne-rivier tot aan 
hear snijpunt met den linkeroever 
der Satinji; vanaf dit snijpunt 
eene loodrechte lijn op den thal- 
weg der Satinji, tot aan grens- 
steen 2. gelegen op den rechter- 
oever der Satinji; 

— van grenssteen 2, de rechter- 
oever der Satinji tot aan grens- 
isteen 3, gelgen op eene naar het 





| Zuiden toe gerichte lijn, gaande 
lvan hel snijpunt van de linker- 


‘oevers der Satinji en der Buhin- 
| dana; 

— eene rechte lijn gericht naar 
het Noorden, welke grenssteen 3 
verbindt met grenssteen 1. 

De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning Zal 170 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


V. = Vergunning genaamd 
« Mine de N'Shiri ». 


De «Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi» is gemach- 
tigd de cassiteriet-lagen te exploi- 
iteeren, gelegen in de gronden 
ibegrepen binnen de volgende 
grenzen; 

— grenssteen 1, gelgen op het 
Zuidelijke uiteinde van het Muge- 
sera-meer: 

—eene rechte lijn van 1.000 
imeler georienteerd Zuid 28° 30 
|Gost, welke grenssteen 1 verbindt 
jaan grenssteen 2; 
eenc rechte lijn van 500 
meler, georienteerd Zuid-118° 30° 
|Gost, welke grenssteen 2 verbindt 
aan grenssteen 3; 
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— une droite de 1.000 mètres, 
orientée Nord-28°80'-Ouest; joi- 
gnant la borne 8 à la borne #; 

— une droite de 500 mètres, 
joignant la borne 4 à la borne 1. 


Les mesures d’angles ont été 
rapportées au Nord magnétique. 


La déclinaison 
de 504’ Ouest. 


magnétique esl 


La superficie des terrains de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
0 hectares. 


VI. — Concession dénommée 
« Mine de Shun ». 


La Société des Mines d'Elain du. 


Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
térile, situés dans les {errains 


. à 5 à 4 ! 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à l'extré- 
mité occidentale du lac qui se 
trouve immédiatement au nord du 
lac Bilila et à l’ouest de la colline 
Lubindi; 


— de la borne 1. la rive méri- 
dionale du lac défini ci-dessus, 
jusqu'à son extrémité orientale. 
où se trouve la borne 2; 


— une droite, dirigée vers le 
gud. joignant la borne 2 à la bor- 
ne 3, située sur la rive septen- 
trionale du lac Bilila; 


— cetle rive joignant la borne 
3 à la borne 4, située à l’extré- 
mité occidentale du lac Bilila; 


. — eene rechte lijn van 41.000 
“meter, georienteerd Noord-28°30 
West, welke grenssteen 8 verbindi 
aan grenssteen #; 

| — eene rechte lijn van 500 
Lmeter, welke grenssteen 4 ver- 
bindt aan grenssteen 1. 


De hoekmetingen werden tot het 
magnetisch  Noorden  terugge- 
bracht. 


De magnetische afwijking be- 
draagt 54° West. 


De oppervlakle der gronden de- 
zer vergunning zal 50 hectaren 
niet mogen Le boven gaan. 


VI. —_ Vergunning genaamd 
« Mine de Shur ». 





De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi» is gemach- 
tigd de cassiteriet-lagen te exploi- 


teeren, gelegen in de gronden 
begrepen binnen de  volgende 


grenzen ; 


— grenssteen 1 gelegen op het 
westlelijke uiteinde van het meer 
dal zich onmiddellijk ten Noorden 
Ibevindt van het Bilila-meer en 
ten Westen van den Lubindi-heu- 
vel; 


_—— van grenssteen À, den Zuide- 
lijken oever van het hierboven 
bepaald meer, tot aan zijn onste- 


Hjk uiteinde, waar zich grens- 
steen 2 bevindt; 
— eene rechte lijn. zuidwaarts 


gericht, welke grenssteen 2 ver- 
bindt aan grenssteen 3, gelegen 
op den noordelijken oever van het 
Bilila-meer; 


— deze oever verbindt grens- 
steen 8 met grenssteen 4, gelegen 
op bel westelijke uiteinde van hel 


|Pilila-meer; 





; 
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— une droite dirigée vers 
; + se à € 
l'ouest, joignant la borne 4 à la 


borne 5, située sur la rive gauche. 


de la rivière Nyavarongo; 


— la rive gauche de la Nyava- 
rongo, joignant la borne 5 à la 
borne 6, située sur une droite, di- 
rigée vers l’ouest, partant de la 
borne 1; 


— une droite dirigée vers l’est, 


joignant la borne 6 à la borne 1. 


La superficie des Lerrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 4.380 hectares. 


VII. — Concession dénommée 
CMine de Bugambira ». 





La Société des Mines d'Etain du. 


Ruanda-Urundi, est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
térite, situés dans les terrains 


compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située sur la rive 
gauche de la rivière Kimbuku, 
afflueut du lac Mugesera, et sur 
une droite; perpendiculaire au 
thalweg de la Kimbuku, partant de 
l'intersection des rives droites de 
celte dernière rivière el de la Gi- 
tinga ; 


— de la borne 1, cette dernière 
droite, puis la rive droite de la 
Gitinga jusqu'à la borne 2, siluée 
sur une droite, dirigée vers 
l’ouest, parlant du point de la col- 
line Lulamira défini ci-après : ce 
point se trouve à la cote de 1.486 
mètres; à une dislance de 436 mè- 
tres à vol d'oiseau, comptée dans 
une direction Nord-10012 Est à 
partir de la borne 1; 





_— eene rechte lijn, westwaarts 
gericht, welke grenssieen #4 ver- 
bindt aan grenssteen 5, gelegen 


lop den linkeroever der Nyavaron- 


go-rivier; | 

— de linkeroever der Nayarongo 
welke grenssieen 5 verbindt aan 
grenssteen 6, gelegen op eene 
rechle lijn, westwaarls gericht, 
van grenssteen ! vertrekkende; 


— eene rechle lijn, Oostwaarts 
gericht, welke grenssteen 6 ver- 
bindt aan grenssteen 1. 


De opperviakte der gronden de- 
zer vergunning zal 1.380 hectaren 
niel mogen te boven gaan. 


VII. — Vergunning genaamd 
Mine de Bugambira ». 


De « Société des Mines d'Elain 
du Ruanda-Urundi > is gemach- 
tigd de cassiteriet-lagen te exploi- 
teeren, gelegen in de gronden 
begrepen binnen de volgende 
grenzen : 


— grenssieen 1, gelegen op den 
linkeroever der Kimbuku-rivier, 
loevloeiing van het Mugesera- 
meer, en op eene rechte lijn, 
loodrecht op den thalweg der 
Kimbuku, gaande van het kruis- 
punt der rechteroevers dezer laat- 
ste rivier en der Gitinga; 


— van grenssteen 1, deze laatste 
rechte lijn, daarna de linkeroever 
der Gilinga tot aan grenssteen 2, 
gelegen op cene rechte lijn, West- 
waarts gericht, vertrekkende van 
het punt van den Lulamira-heuvel, 
hierna bepaald : dit punt bevindt 
zich op de helling van 1.436 me- 
ter, op eenen afstand van 436 
meter vogelvlucht, berekend in 
eene Noordelijke richting-10°12? 


Oost vanaf grenssteen 1; 
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— de la borne 2, une droite di-} 


— van grenssteen ?, eene rechte 


rigée vers l’est jusqu'à la borne lijn in de Oostlijke richting tot 


3, située sur la rive gauche de la 
rivière Kimbuku; 

— la rive gauche de la Kimbu- 
ku, joignant la borne 8 à la borne 
1. 

La superficie des terrains de 
cetle concession ne pourra dépas- 
ser 785 hectares. 


VIII. = Concession dénommée 
« Mine de Mukigaz ». 


La Société des Mines d’'Elain du 
Ruanda-Urundi, est aulorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 
térile, situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à la source 
de la rivière Mumavuvu, affluent 
de droile de la Luvironza; 

— la rive gauche de la Muma- 
vuvu, joignant la borne 1 à la 
borne 2, siluée sur la rive droite 
de la Luvironza. 

_— Ja rive droite de la Luviron- 
za, joignant la borne 2 à la borne 
3, située sur la rive droite de la 
Nyakigezi; 

— la rive droite de la Nvrakige- 
zi, joignant la borne 8 à la borne 
4, située à sa source; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 2.370 hectares. 


IX. — Concession dénommée 
« Mine de Bibale ». 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi, 








est autorisée à! 
exploiter les gisements de cassi-: 


aan grenssieen 3, gelgen op den 
linkeroever der Kimbuku-rivier; 

— de Einkeroever der Kimbuku, 
welke grenssieen 8 verbindt aan 
grenssteen 1 ; 

De oppervlakle der gronden de- 
zer vergunning zal 785 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


VIII. — Vergunning genaamd » 
« Mine de Mukigazi ». 


De « Société des Mines d'Étain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
ligd de cassiteriet-lagen te exploi- 


teeren, gelegen in de gronden 
begrepen binnen de volgende 
grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen aan de 
bron der Mumavuvu-rivier, rech- 
tertoevloeïing der Luvironza ; 

— de linkeroever der Mumavu- 
vu, welke grenssteen 1 verbindt 
aan grenssteen 2, gelegen op den 
rechleroever der Luvironza ; 

— de rechteroever der Luviron- 
za, welke grenssteen 2 verbindt 
aan grenssieen 83, gelegen op den 
rechleroever der Nyakigezi; 

— de rechteroever der Nyaki- 
gezi, welke grenssteen 3 verbindt 
aan grenssieen 4, gelegen aan 
lhare bron; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt aan grenssteen 1; 

De c''ocrvlakte der gronden de- 
zer vergunning zal 2.870 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


IX. — Vergunning genaamd 
« Mine de Bibale ». 


De « Société des Mines d’Elain 
du Ruanda-Urundi» heeft het 
recht de cassiteriet-lagen te ex- 
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térite, situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située au point 
- culminant de la colline Bibale, à 
la cote de 1.886 mètres: 


— une droile joignant la borne 
© 4 à la borne À, située à 1.200 mè- 
tres du point culminant de la col- 
line Murambi ou Molambi, à la 
tête d’un ravin qui se trouve sur 
la rive droite de la Gilaburaza. 
affluent de la Kanyingomba; 


— une droite joignant la borne 
2 à la borne 3, siluée au point 
eulminant de la colline Murambi 
ou Molambi, à la cote de 1.750 
mètres; 


— une droite joignant la borne 
8 à la borne 4, située sur la rive 
septentrionale du las Mohasi, à la 
limile des plus basses eaux, à 
l'embouchure de la Kanyingomba; 


— la rive septentrionale du lac! 
Mohasi, à la limite des plus bas- 


ses eaux, joignant fa borne 4 à 
la borne 5, située à l’embouchu- 
re de la rivière ayant sa source 
au sud de la colline Bibale, et 
recevant sur la rive gauche le pe- 
tit ruisseau Birarama, qui descend 


de la colline Biniga; 


— une droite joignant la borne 
5 à Ja borne 6, située à la source 
de la rivière précilée, ayant 
source au sud de la colline Biba- 
le; 


-—— une droite joignant la borne 6 
à la borne 1. 

La superficie des lerrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 3.800 hectares. 


{ploiteeren welke zijn gelegen 


sa | 


in 
de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen : 

— grenssteen À, is gelegen op 
den hoogslen lop van den heuvel 
Bibale, op de hellinghoogte van 
1.886 meter; 

—- eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt aan grenssteen 
?, gelegen op 1.200 meter van den 
boogsten top van den heuvel Mu- 
rambi of Molambi, aan het hoofd 
van cene bergkloof welke zich 
uilstrekt op den rechteroever der 
Gitaburaza, toevloeiing der Kany- 
ingomba ; 

— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 2 verbindi met grenssteen 
2, gelegen op den hoogsten top 
van de heuvel Murambi of Mo- 
lambi, op de hellinghoogte van 
1.750 meter; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen 
4, gelegen op den Noordelijken 
oever van het meer Mohasi, op de 
grens der laagste wateren aan de 
monding der Kanyingomba; 

— de Noordelijke oever van het 
meer Mohasi, op de grens der 
[laagste wateren, welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 
5, gelegen op de monding van de 
rivier welke hare bron heeft ten 
Auiden van den heuvel Bibale en 
welke, op den linkeroever, de 
kleine beek Birarama ontvangt die 
van den heuvel Biniga vloeit; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 
6, gelegen op de bron van voor- 
melde rivier welke hare bron ten 
Zuiden van den heuvel Bibale 
heeft: 

— eene rechte lijn welke grens- 
isteen 6 verbindt met grenssteen 1. 

De oppervlakte van de gronden 
dezer vergunning zal 3.800 hec- 
|taren niet mogen te boven gaan. 
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X. —— Concession dénommée 
« Mine de Luzibazi ». 


La Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi, est autorisée à 
exploiter les gisements d'or si- 
tués dans les terrains compris 
entre les limites ci-après 


au sommet 
à l'altitude 


.— la borne 1, siluée 
de la colline Musonga, 
de 2.348 mètres; 

— une droite dirigée vers l'Est, 
joignant la borne 1 à la borne 2, 
située sur la rive gauche de la ri- 
vière Luzibazi; 


une droite joignant la borne 
£& à la borne 8, siluée an sommel 
de la colline Movili, à l'allitude 
de 2.318 mètres; 





— une droite joignant la borne 
3 à la borne 4, située au sommet 
de la colline Mikilasazi, à l’altitu- 
de de 2.332 mètres; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne 5, située au sommet 
de la colline Sagitwe, à l'altitude 
de 2.312 mètres: 


— une droite dirigée vers 
l'Ouest, joignant la borne 5 à la 
borne 6, située sur la rive droite 
de la rivière Luzibazi; 


— une droite joignant la borne 
6 à la borne 1. 

La superficie des terrains 
cette concession ne pourra 
passer 1.510 heclares. 


de 
dé- 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 





droit, sous réserve des droils de 


tiers indigènes ou non indigènes, 
} 


X. — Vergunning genaamd 
« Mine de Luribazi ». 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Ürundi >» heeft het 
recht de goudlagen Le exploitee- 
ren welke gelegen zijn in de 
gronden begrepen binnen de vol- 
gende grenzen : 

— grenssieen 1,-is gelegen op 
den top van den heuvel Musonga, 
op eene hoogte van 2.843 meter; 
eene rechie lijn naar het 
Oosten gericht en welke grens- 
sieen 4 verbindt met grenssteen 
2, gelegen op den linkeroever der 
rivier Luzibazi; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 
3. gelegen op den top van den 


|heuvel Movili, op eene hoogte van 


2.313 meter; 

— eene rechte lijn welke grens- 
seen 83 verbindt met grenssteen 
4, gelegen op den {op van den 
heuvel Mikilasazi, op eene hoogte 
van 2.332 meter; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 
5, gelegen op den top van den 
heuvel Sagitwe, op eene hoogte 
van 2.312 meter; 

— eene rechte lijn naar het 
Westen gericht en welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 
6, gelegen op den rechteroever 
van de rivier Luzibazi; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 1. 
: De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 1.510 hec- 
taren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 
De vergunninghoudende ven- 
noolschap heeft het recht, onder 


voorbehoud der rechten van der- 
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et conformément aux lois, décrets'äen, inlanders of niet-inlanders 


et règlements sur la 
d'exploiter pendant quatre-vingt 
dix ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois. 
sans l’aulorisalion préalable et 
par écrit du Gouverneur ou 
son délégué, exésuter aucun tra- 
ail d'exploitation dans le Iil des 
rivières navigables ou flottables 
ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d'une lar- 
geur de 10 mètres à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atleignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation délérminera les 


conditions auxquelles les travaux) 


pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que couseraient aux 


fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à Particle 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code Civil, 
livre II, titre II) unc redevance 
annuelle proporlionnée aux dom- 
mages qu'ils subisssent dans 
l'exercice de Jeurs droils de 
riverainelé. 


de | 


matière, ‘ 


{ 
{ 





| deze 


en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen betreffende 
zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen le ex- 
ploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tat 


de bedding der beken en rivieren. 


De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel ontginningswerk mo- 
gen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivie- 
ren, noch op de terreinen welke 
ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den 


lhoogsten watersland welken de 


wateren bij hun periodisch was- 
sen bereiken. 

De machtliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. 


ART. 4. 


De exploitatie gescheidt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade, 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende oe- 
verbewoners, overeenkomstig ar- 
likel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek If, titel IT) eene jaarlijk- 
sche som betalen in verhouding 
mef de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten 


ondergaan. 
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ART. D. 4 ART. 5. 
(l 
Notre Ministre des Golonies est, Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécusion du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles. le 2 mail Gegeven le Brussel, den 2° Mei 
1934. 11934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Coionial sur le projet de décret approuvant l’octroi 
de permis spéciaux de recherches minières par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Examiné par le Conseil Colonial, au cours de sa séance du 9 mars, 
ce projet fut accepté sans discussion, sur le fond, à lunanimité, 
moins trois abstentions. 


Un des nrembres du Conseil avait prié M. le Ministre, Président, de 
tenir la main, conformément à une politique de l'administration pour- 
suivie depuis de nombreuses années, à ce que les permis proposés ne 
soient pas des mesures préparatoires à des exploitations provoquant 
des corvées de portage. L’or, que l’on trouve souvent dans des régions 
désertiques, dont l'extraction s'’accommode de moyens de fortune, 
est un puissant stimulant pour commencer l'extraction avant que des 
routes soient construites et des moyens de transport rassemblés. C’est 
parfois à longue distance, et à l'intervention de l'administration, que 
doivent être apportés à dos d'homme tant l'outillage des chantiers 
que l’approvisionnement en vivres et divers des ouvriers el des Euro- 
péens. À cet égard, le dernier rapport au Parlement est significalif : 
il signale pour l'exercice 1932 une recrudescence de portage dans le 
district de Stanleyville, déterminée pour partie par l'ouverture de 
chantiers miniers en pleine forêt. Dans le district du Manyema, l'ou- 
verture et le ravitaillement des centres miniers ont, en 1982, néces- 
sité 816.378 journées de portage. En 1931, cependant, l’allention de 
l'administration avait été attirée sur cette situation. 
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M. le Ministre répondit qu'il avait eu connaissance d'abus en la 
matière, qu'il était déjà intervenu pour y mettre fin et qu'il ne per- 
mettrait pas que la corvée de portage devienne un des moyens d’ex- 
ploitation d'aucune mine. 


Bruxelles, le 27 avril 1984. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


Permis spéciaux de recherches Bijzondere Verloven tot mijn- 
minières délivrés par la «Com-. opzoekingen afgeleverd door de 
pagnie des Shemins de fer du, « Cie des chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. » — Qctroi. —-, Lacs Africains ». — Toekenning. 
Approbation. — Goedkeuring. 
LEOPOLD JTE Ror pes Berces, | LEOPOLD IE, KoniNc DER BELGEN. 





AÀ tous, présents et à venir,! Aan allen, ltegenwoordigen en 
SALUT, loekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil, Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 


1934; | vergadering van 9 Maart 1934; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
uistre des Golonies, Minisler van Koloniën, 


Nous avons décrété el décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
| Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance par| Is goedgekeurd de aflevering 
le Représentant de la Compagnie :door den Vertegenwoordiger van 
des Chemins de fer du Congo Su-'de « Compagnie des Chemins de 
périeur aux Grands Lacs africains, | Fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches Grands Lacs Africains » der hier- 
minières ci-après : Inavolgende bijzondere verloven 

itol mijnopzoekingen 





Permis spéciaux n% 2701 à 27041 DigzONDERE vERLOVEN n® 2704 Lot 
inclus, délivrés le 48 janvier 1933 :en met 2704, op 18 Januari 1933 
à M. R.-J. de Leener. immatricu- ‘afgeleverd aan den Heer R.-J. de 
lé à Albertville, qui a signalé la 'Leener. ingeschreven te Albert- 
découverte d’'élain. ville, die de ontdekking van tin 

.deed kennen. 
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Permis spécraux n* 2705 et 2706, 
délivrés le 21 janvier 1983 à 
Société Symélain, ayant son siège 
social à Alberville, qui a signalé la 
découverte d'étain. 


Permis spécraAn n° 2707, délivré le 
R1.janvier 1988 à la Société des 
Mines d'or Belgika (Belgikaor), 
ayant son siège social à Stanley- 
ville qui à signalé la découverte 
de cassitérite. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2708 à 


à la Société Minière de Kindu, 
ayant son siège soeial à Kindu, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


DERMis spÉciaL n° 2711, délivré 
ie 3 février 1933 à la Société Mi- 
rière de Bafwaboli, ayant son siè- 
ge social à Stanleyville, qui a si- 
gnalé la découverte d’étain. 


Permis spécraux n® 2712 à 2714 
inclus, délivrés le 9 février 1938, 
à M. R.-J. de Leener. qui a signa- 
lé la découverte d’étain. 


Permis SPÉCIAUX nn 2715 à 2732 
inclus, délivrés le 11 février 1933 
au Comptoir Colonial Belgika, 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d'or. 


PERMIS spÉcIAUX n® 2733 à 2736 


inclus. délivrés le 11 février 1933 


à M. R.-J. de Leener, qui a signa- 
lé la découverte d’étain. 


Ja : 


2710! 
inclus. délivrés le 28 janvier 1933! 


!  JIJZONDERE VERLOVEN n® 2705 en 
2706, op 21 danuari 1938 afge- 
ileverd aan de Vennootschap « Sy- 
metain », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel Le Albertville, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


DiJZONDER VERLOF 1" 2707, op 21 
Januari 1933 afgeleverd aan de 
« Société des Mines d’or Belgika 
‘Belgikaor) », hebbende haren 
maalschappelijken zetel te Stan- 
leyville, die de ontdekking van 
cassiterielt deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2708 lol 
en met 2710, op 28 Januari 193: 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
“ière de Kindu », hebbende haren 
maalschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van Lin deed 
kennen. 





BigzoNpEr VERLOF n° 2711, op 3 
Februari 1933 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maatschappelij- 
ken zetel Le Slanleyville, die de 
jontdekking van tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2742 tot 
en met 2714, op 9 Februari 1983 
afgeleverd aan den Heer R.-J., de 
Leener, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n' 2715 tot 
en mel 2732, op 11 Februari 1933 
afgeleverd aan hel «< Comptoir 
Colonial Belgika », hebbende zij- 
nen maatschappelijken zetel te 
Brussel, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2733 tot 
en met 2736, op 11 Februari 
:.1938 afgeleverd aan den Heer 
:R.-J. de Leener, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 
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Permis SPÉCIAUX n% 2737 à 2745 
inclus, délivrés le 17 février 1933! 
au Comptoir Colonial Belgika, qui 
a signalé la découverte d'or. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 2746 et 2747, 
délivrés le 17 février 1983 à Ja 
Société des Mines d’or Belgika,! 
aui à signalé la découverte d’or. 


Permis SPÉCIAUX n° 2748 à 2754 
inclus, délivrés le 17 février 1933 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’étain. 





Permis SPÉCIAUX n® 2755 à 2775 
inelus, délivrés le 17 février 1933 
à la Sociélé Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’or. 


Permis sPÉcIAUX n° 2776 à 2799. 
inclus, délivrés le 17 février 14933 
à M. H. de Mathelin de Papigny,! 
innmatriculé à Boma, qui a signa- 
lé la découverte d’or. 


Permis spÉcIa n° 2800, délivré! 
‘le 27 février 1933 au Comité Na- 
tional du Kivu, ayant son siège s0- 
cial à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d’or. 
Î 


Permis spéciaux n°% 2801 el 2805, 
délivrés le 4 mars 1933 à M. H. 
de Matbelin de Papigny, qui a si- 
gnalé la découverte d’étain. 


Permis spécraux n®% 2806 à 2809 
inclus, délivrés le 1er mars 1933 
aux sociétés Symaf-Belgika-Mi-| 
rière des Grands Lacs, ayant leurs 
sièges sociaux respectivement à 
Albertville, Bruxelles et Kindu, 
formant le Syndical de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé 





|2805, 


BtJZONDERE VERLOVEN n'" 2787 tot 
en met 2745, op 17 Februari 1933 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2746 en 
2747, op 17 Februari 1933 afge- 
leverd aan de « Société des Mines 
d'or Belgika », die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2748 {ot 
en mel 2754, op 17 Februari 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2705 tot 
en met 2775, op 17 Februsri 
1933 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », die de 
ontdekking van goud deed kenne. 


BIJZONDERE VERLOVEN n" 2776 tot 
en met 2799, op 17 Februari 
1933 afgeleverd aan den Heer 
H. de Mathelin de Papigny, inge- 
schreven te Boma, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


BiJZONDER VERLOF n° 2800, op 27 
Februari 1933 afgeleverd aan het 
< Nalionaal Comiteit van Kivu », 
hebbende zijnen maatschappelij- 
ken zetel te Brussel, ‘dat de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 2801 en 
op 1 Maart 1933 afgele- 
verd aan den Heer IT. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen.: 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2806 tot 
en mel 2809, op 1 Maart 1933 
afgeleverd aan de vennootschap 
Symaf-Belgika-Minière des 
Grands Lacs », hebbende hunnen 
maaischappelijken zetel onder- 
scheidenlijte te Alberiville, Brus- 
sel en Kindu, welke het Syndi- 


< 
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la découverte de fer, de cassitéri-: 

te et de cuivre. 

| 

| 

| 

Permis srécraux n° 2810 et 2811, ; 

délivrés le 3 mars 1933 à la So- 

ciélé Symétain, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


PerMis spéciaux n° 2812 et 2813, 
délivrés le 8 mars 1938 au Comp- 
Loir Colonial Belgika, qui a signa- 
lé la découverte d’or. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2814 à 2817 
inclus, délivrés le 13 mars 1933 à 
M. R.-J. de Leener, qui a signalé 

’ 0 . | 
Ja découverte d’étain. 


Permis SPÉCIAUX n° 2818 et 2819, 
délivrés le 17 mars 1988 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, 
ayant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte d’or. 





PERMIS SPÉCIAUX n% 2820 à 2824, 
délivrés le 22 mars 1933 au Co- 
imilé National du Kivu, qui a signa- 
lé la découverte d’or. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2825 à 2832 
inclus, délivrés le 27 mars 1933 
au Comploir Colonial Belgika, qui 
a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n° 2884 et 2835, 
délivrés le 380 mars 1933 à M. R.- 
4. de Leener, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 


Permis spÉCIAL n° 2836, délivré 
le 30 mars 1938 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découver- 
te de diamant. 





efgeleverd aan het 


kaat voor opzoekingen Miluba 
genaamd uitmaken, die de ont- 
dekking van ijzer, cassiteriet en 
koper deden kennen. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 2810 en 
£811, op 3 Maart 1933 afgeleverd 
aan de « Société Symétain »., die 
de ontdekking van lin deed ken- 
nen. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 2812 en 
2813, op 8 Maart 19383 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika », dat de ontdekking van 
goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'° 2814 {ot 
en met 2817, op 13 Maart 1933 
afgeleverd aan den HMeer R.-J. 
de Leener, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 2818 en 
2819, op 17 Maart 1933 afgele- 
verd aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs », helbende ha- 
ren maaltschappelijken zetel te 
Kindu, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2820 {ot 
en mel 2824, op 22 Maart 1933 


vfgeleverd aan het Nationaal Go- 


miteit van Kivu, dat de ontdek- 


king van goud deed kennen. 
8 8 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2825 tot 
en met 2832, op 27 Maart 1933 
< Comptoir 
Jolonial Belgika », dat de ontdek- 


king van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VZRLOVEN n° 28834 en 
2835, op 39 Maart 1933 afgele- 


verd aan den Heer R.-J. de Lee- 


ner, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


BiJzoNDER VERLOF n° 2886, op 30 
Maart 1933 afgeleverd aan den 
heer R .J3. de Leener, die de ont- 
dekking van diamant deed kennen. 
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Permis sPÉCIAL n° 2837, délivré| Bigzonver verLor n° 2837, op 30 
le 30 mars 1933 à M. R.-J. de Lee-| Maart 1938, afgeleverd aan den 
ner, qui à signalé la découverte  Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
d'élain. ‘dekking van tin deed kennen. 


À Il 

Permis spÉCIAUX n° 2888 à 2846 BIJZONDERE VERLOVEN n° 2838 tot 
inclus, délivrés le 6 avril 1933 au | en met 2846, op 6 April 1933 
jomptoir Colonial Belgika, qui a'cfgeleverd aan het « Comptoir 


signalé la découverte d’or.  Golonial Belgika », dat de ontdek- 


PERMIS sPÉCIAUX n° 2847 à 2851! 
inclus, délivrés le 7 avril 1938 au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 2852 et 2853, . 
délivrés le 10 avril 1933 à M. R.-. 
J. de Leener, qui a signalé la dé-: 
couverte d’élain. 


PERMIS sPÉCIAL n° 2854, délivré 
le 14 avril 1933 à M. R.-J. del 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d’étain. 


Permis sPÉCIAL n° 2855, délivré le 
22 avril 4938 au Comptoir Colo- 
bial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte d'or. 


Permis spéciaux n° 2856 à 2869 
inclus, délivrés le 28 avril 19838 à 
M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
à signalé la «découverte d’or. 


Permis sPÉCIAUX n° 2870 à 2880 
inclus, délivrés le 28 avril 1933 à 
la Sociélé Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or. 


Permis spÉcIAL n° 2881, délivré le 
5 mai 1933 à la Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs, qui à signalé 
la découverte d’étain. 





PERMIS SPÉCIAUX n° 2882 à 2886. 
inclus délivrés le 6 mai 1933 aux: 


king van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2847 {tot 
en met 2851, op 7 April 19338 
efgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud deel kennen. 


BuZONDERE VERLOVEN n" 2852 en 
2853, op 10 April 1983 afgele- 
verd aan den Heer R.-J. de Lee- 
ner, die de ontdekking van Un 
äeed kennen. 


BiJZONDER VERLOF n° 2854, op 14 
April 1938 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 
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BIJZONDER VERLOF I 2855, 0) 
April 1933, afgeleverd aan het 
« Comptoir CGolonial Belgika », 
dat de ontdekking van goud deed 
kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2856 tot 
en met 2869, op 28 April 1933 
afgeleverd aan den Heer IT. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN 1 2870 tot 
en mel 2880, op 28 April 1933 
afgeleverd aan de « Société Mi- 


:nière de Bafwaboli », die de ont- 


dekking van goud deed kennen. 


BiJzonper vVERLOF n° 2881, op 5 
Mei 1938 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2882 (ot 
en met 2886, op 6 Mei 1933 af- 
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Sociétés Belgika et Minière des 


Grands Lacs, formant le Syndicat 
de Recherches dénommé Miluba, 
qui ont signalé la découverte d’or. 


Permis spécIAL n° 2887, délivré le 


6 mai 1933 à la Société Minière de! 


Kindu, qui à signalé la découverte 
d’élain. 


Permis spécraz n° 2888, délivré le 
6 mai 1933 à M. R.-J. de Leener, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


Permis spÉCIAL n° 2889, délivré le 
10 mai 1933 à la «<Gompagnie Mi- 
nière des Grands Lacs», qui a si- 
gnalé la découverte d'or. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 2890 à 2902 
inclus, délivrés le 20 mai 1933 aux 
« Sociétés Belgika - Minière des 
Grands Lacs », formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé « Mi- 
luba », qui a signalé la découver- 
le d’or. 


Permis sPÉCIAUX n° 2903 à 2906 
inclus, délivrés le 24 mai 1983 à 
M. R.-Jj. de Leener, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


PERMIS sPÉCIAL n° 2907, délivré le 
24 mai 1933 à M R.-J. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’or. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 2908 et 2909, 
délivrés le 24 mai 1938 à M. R.-d. 
de Leener, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spécraux n% 2910 à 2913 
inclus, délivrés le 26 mai 1933 à. 


la «Société Minière de Bafwabo- 


Ü 


geleverd aan de vennootsschap- 
pen « Belgika en Minière des 
: Grands Lacs », welke het Syndi- 
caat voor Opzoekingen « Miluba » 
genaamd, uitmaken, die de ont- 
dekking van goud deden kennen. 


!  Biyzonper verLor n° 2887, op 6 
Mei 1988 afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Kindu»s, die de 
entdekking van tin deed kennen 


BIJZONDER VERLOrF n' 2888, op 6 
Mei 1933 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van lin deed kennen. 


BiJzoNDER VERLOF n° 2889, op 10 
Mei 1938 afgeleverd aan de 
‘« Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van 
soud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2890 {ot 
en met 2902, op 20 Mei 1933 af- 
geleverd aan de Venootschappen 
« Belgika-Minière des Grandes 
Lacs », welke het syndicaal voor 
{cpzoekingen « Miluba » genaamd, 
juitimaken die de ontdekking van 
goud deden Kkennen. 





BIJZONDERE VERLOVEN 1 2908 {ot 
en met 2906, op 24 Mei 1933 af- 
geleverd aan den Heer R.-J. de 
Leener, die de ontdekking van tin 
:decd kennen. 


3IJZONDER VERLOF n° 2907, op 284 
Mei 1933 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2908 en 
2909, op 24 Mei 1933 afgeleverd 
aan den Heer R.-J. de Leener, dic 
de ontdekking van tin deed ken-. 
nen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2940 tot 
en met 29143, op 26 Mei 1933 af- 
‘geleverd aan de « Société Miniè- 
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lis, qui a signalé la découverte 
d'or. 


PErMis spécrAL n° 2914, délivré le 
80 mai 1938 à M. R.-J. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Permis spÉCIAL n° 2915, délivré 
le 30 mai 1938 à M. R.-J. de Lee- 
ner, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécraux n°% 2916 à 2925 
inclus, délivrés le 3 juin 1933 à 
la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n®% 2926 à 2928 
inclus, délivrés le 6 juin 1983 à 
M. R.-J. de Leener, qui a signalé 
la découverte d'étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2929 et 2930, 
délivrés le 17 juin 1938 à la Socié- 
té Minière de Kindu, qui à signalé 
la découverte d'or. 


Permis spéÉcIAL n° 2931, délivré le 


17 juin 1933 à la Société Minière : juin 1933 afgeleverd aan de « So- 


de Kindu, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 2932 à 2989 
inclus, délivrés le 17 juin 1938 à 
la Société Minière de Kindu, qui a 
signalé ja découverte d’or. 


PERMIS spÉCIAL n° 294), délivré le 
17 juin 1983 à la Sociélé Minière 


de Kindu, qui a signalé la décou- | 


verte d'étain. 


Permis spÉcraux n° 2941 et 2942, 


délivrés le 19 juin 19338 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


,ve de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


BiJzoNDER VERLOF n° 2914, op 30 
Mei 1933 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont 
dekking van goud deed kennen. 


Buzonper verLor n' 2915, op 30 
Mei 1933 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'6 2916 tot 
en met 2925. op 3 Juni 19338 af- 
geleverd aan de « Société Miniè- 
re ae Kindu », die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


BIiJZONDERE VERLOVEN n' 2926 tot 
en met 2928, op 6 Juni 1933, af- 
geleverd aan den Heer R.-J. de 
Leener, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


DIJZONDERE VERLOVEN N° 2929 en 
29380, op 17 Juni 1933 afgelevera 
aan de « Société Minière de Kin- 
du », die de ontdekking van goud 
aeed kennen. 


BIJZONDER VERLOF n° 2931, op 17 


ciété Minière de Kindu», die de 
ontdekking van {in deed kennen. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 2932 tol 
en mel 2939 op 17 Juni 1933 af- 
geleverd aan de « Société Miniè- 
re de Kindu », die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


BIFZONDER VERLOF n° 2940, op 17 
Junt 1933 afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Kindu»>, die de 
nntdekkine van tin deed kennen 


| DIJZONDERE VERLOVEN n° 2941 en 
2942, op 19 Juni 1933 afgeleverd 
aan de < Compagnie Minière des 
Grands Lacs », die de ontdekking 


‘van lin deed kennen. 
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Permis sPÉcraux n° 2948 et 2944, 
délivrés le 19 juin 1983 au Comi- 


té National du Kivu, qui a signalé. 


la découverte d’étain. 


Permis spÉCIAL n° 2945, délivré 
le 19 juin 1933 à la Société Mi- 


ière de Kindu, qui a signalé la 


découverte d’'étain. 


Permis sPÉcIAUX n° 2946 à 2948 


inclus, délivrés le 19 juin 1933! 


au Syndicat Minier Africain, qui 
a signalé la découverte de cassi- 
térite, tantale et cuivre. 


Permis sPÉcraux n°% 2949 et 2950, 
délivrés le 28 juin 1983 au Syn- 
dicat Minier Africain, qui à si- 
gnalé la découverte de diamants. 


PerMis SPÉCIAUX n% 2951 à 2954 
inclus, délivrés le 28 juin 19388 
au Syndicat Minier Africain, qui 
& signalé la découverte de cassi- 
térite, de niobium et de tantale. 


Permis srÉcIAUx 1% 2955 et 2956, 
délivrés le 7 juillet 1933 à la So- 
ciélé Miniére de Kindu, qui a si- 
gnalé la découverte d’or. 


PERMIS SPÉCIAUX u% 2957 à 2961 
inclus, délivrés le 10 juillet 1933 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a signalé la découverte d’étain, 
de tantale et de niobium. 


PERMIS SPÉCIAUX n°% 2962 el 2963, 
délivrés le 19 juillet 1983 à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli, qui à 
signalé la découverte d’or. 


Permis spécIAL n° 2964, délivré 
le 10 juillet 1933 à M. R.-J. de 


‘  BIJZONDERE VERLOVEN n° 2948 en 
2944, op 19 Juni 1933 afgeleverd 
aan het « Nationaal Comiteit van 
Kivu », dat de ontdekking van tin 
 deed kennen. 


BiJzoNDER VERLOF n° 2945, op 19 
Juni 1933 afgeleverd aan de 
«Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


SIJZONDERE VERLOVEN n° 2946 tot 
en met 2948, op 19 Juni 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdek- 
king van cassiteriet, tantalium en 
koper deed kennen. 





BiJZONDERE VERLOVEN n'® 2949 en 
2950, op 28 Juni 1933 afgele- 
verd aan het <« Syndicat Minier 
Africain », dat de ontdekking van 
diamanten deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'° 2951 tot 
en mel 2954, op 28 Juni 1933 
afgeleverd aan het <«< Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdek- 
king van cassiteriet, niobium en 
tanlalium deed kennen. 





BIJZONDERE VERLOVEN 1° 2955 en 
2956, op 7 Jduli 1938 afgeleverd 
laan de « Société Minière de Kin- 
idu », die de ontdekking van goud 
|deed kennen. 


SIJZONDERE VERLOVEN N° 2957 {ol 
en met 2961, op 10 Juli 1933 
lafgeleverd aan hel « Syndicat 
Minier Africain », dat de ontdek- 
king van tin, lantalium en nio- 


|bium deed kennen. 
| 


ù 


!  BIJZONDERE VERLOVEN n° 2962 en 

2963, op 10 Juli 1933 afgeleverd 
jaan (le « Société Minière de Baf- 
:waboli»s, die de ontdekking van 
| goud deed kennen. 





| BigzoNvEr verLor n° 2964, op 10 
iJuli 1933 afgeleverd aan den 
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Leener, qui a signalé la décou-: 
verle de cassilérite et de colom-. 
bite. 


Permis spéciAL n° 2965, délivré. 
le 43 juillet 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d'étain. 


Permis spÉCIAL n° 2966, délivré 
le 18 juillet 1933 à M. R.-J. de. 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d’or. 


Permis sPÉCIAL n° 2967, délivré: 
le 18 juillet 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découver-} 
te d’étain. 


Permis spÉCIAUx n®% 2968 à 2973 
inclus, délivrés le 43 juillet 1933 
à M. R.-J. de Leener, qui a signa-| 
lé la découverte d’or. 


PERMIS SPÉCIAL n° 2974, 


 Leener, 
:goud deed kennen. 


délivré | 


Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van cassiterielt en colom- 


lbite deed kennen. 


Biyzonper VERLOr n° 2965, op 13 
Juli 1933, afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


BiJZONDER VERLOF n° 2966, op 13 
Juli 1933 afgeleverd aan den 
Heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


BrJzoNDER VERLOF n° 2967, op 13 
Juli 1933 afgeleverd aan den 
Yeer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 2968 tot 
en met 2973, op 13 Juli 1933 
afgeleverd aan den Heer R.J. de 
die de ontdekking van 


BrJZONDER VERLOF HN 2974, op 15 


le 15 juillet 1933 à la Société Mi-|Juli 1938 afgeleverd aan de « So- 


rière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’étain, de fer et de 
wolfram. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent! 
décret. 


9 





ciété Minière de Kindu », die de 
ontdekking van tin, ijzer en wolf- 
ram deed kennen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles, le 2 mail Gegeven te Brussel, den 2 Mei 
19384. 11934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
: j 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 
P. TscHOFFEn. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières, déli- 
vrés par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 


Ce projet fut accepté le 9 mars, par le Conseil Colonial. à l’unani- 
mité, moins trois abstentions. et sans discussion, après qu'il eût été 
admis que les vues échangées au cours de l'examen du projel pré- 
cédent, relatif à l'octroi de permis spéciaux de recherches minières, 


trouveraient ici une égale application. 


L’'Auditeur, 
HaALEwycKk DE HEUscu. 


Permis spéciaux de recherches 
minières délivrés par la « Gom-= 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Renouvelle= 
met. — Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 9 mars 
1934 : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons décrété 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
jar le Représentant &c la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, des permis spéciaux de 
recherches mnières ci-après : 


et décré-| 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
BERTRAND. 


Bijzendere Veriloven tot mijnop- 

zoekingen afgeleverd door de 
| « Sie des Chemins de fer du 
| Congo Supérieur aux Grands 
| Lacs Africains. Heernieu- 
| wing. Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, KoniING DER BELGEN. 


Aan auflen, tegenwoordigen en 


itoekomenden, Herr. 
| 


Gezien hel advies door den Ko- 
Monialen Raad uitgebradt in diens 
ivergadering van 9 Maart 1934: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij bebben 
Wij decreleeren 


gedecreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


| Is goedgekeurd de hernieuwing 
idoor den Vertegenwoordiger van 
ide « Compagnie des Chemins de 
ifer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der hier- 
inavolgende  bijzondere  verloven 
tot mijnopzoekingen 





— 318 — 


Premier renouvellement. | 


PErMis sPéÉcraux n* 968 à 970 
inclus, délivrés le 20 janvier 
1931 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérile. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 20 janvier 1933. 


a 


Permis sPÉCIAUX n% 971 et 972, 
délivrés le 20 janvier 1931 à M. 
H. de Mathelin de Papignvy, 
immatriculé à Boma. qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Sociélé Minière de Bafwaboli, 
avant son siège social à Slanley- 
ville. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 20 janvier 1933. 


PERMIS spÉcraux n° 9783 à 989 
inclus, délivrés le 20 janvier 
1931 à M. H. de Mathelin de 


Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d'or. 

Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 20 janvier 1938. 


Permis spÉcIaux n° 990 à 994 
inclus, délivrés le 21 janvier 
1931 au Syndicat Minier Afri- 
cain, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte de cassitérite et de fer. 
Un premier renouvellement a 
été accordé le 21 janvier 1988. 


a 


PerMis sPÉCIAL n° 1017, délivré 
le 7 février 19831 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, ayant son siège social à 





Eersie hernicuwing. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 968 tot 
en met 970, op 20 Januari 1931 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », hebbende zij- 
nen maaischappelijken zetel te 
Brussel, dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 Januari 1988 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 971 en 
972, op 20 Januari 1931 afgele- 
verd aan den Heer H. de Mathelin 
de Papigny, ingeschreven le Bo- 
ma, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 

Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Stanleyvil- 
le. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 Januari 1938 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 973 {ol 
cu met 989, op 20 Januari 1931 
afgeleverd aan den Heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 

Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli ». 

Eene cecerste hernieuwing werd 
op 20 Januari 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 990 {ot 
en met 994, op 21 Januari 1931 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », hebbende zijnen 
maatschappelijken zetel te Albert- 
ville, dat de ontdekking van cas- 
siteriet en ijzer deed kennen.…. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 21 Januari 1933 toegestaan. 


BiyzoNDER VERLOF n° 1017, Op 7 
Februari 1981 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », hebbende haren 
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Kindu, qui a signalé la découverte: maatschappelijken zetel te Kin- 


de cassitérite. 


Un premier renouvellement a 
été accordé Le 7 février 1938. 


Permis sPÉcraux n% 1023 et 1024, 


délivrés le 7 février 1931 à la 
Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains, qui a signalé la 
découverle de cassitérite. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 7 février 1933. 


& 


PerMis spÉcIAUx n®% 1025 à 1027 
inclus, et 1084 à 1042 inclus, 
délivrés le 11 février 1931 à M. 
H. de Mathelin de Papigny, qui a 
signalé la découverte d'étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Sociélé Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 11 février 1983. 


Permis spécraux n° 1052 et 1053, 
délivrés le 18 février 1931 à M. 
H. de Mathelin de Papigny, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Société Minière de Bafwaboli. 


-Un premier renouvellement à 
élé accordé le 18 février 1933. 


Permis spéciaux n% 1060 à 1072: 


inclus, délivrés le 418 février 


4981 à M. H. de Mathelin de Pa-! 


pigny, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 18 février 1933. 


Permis spÉCIAUX n% 1114 à 11416 





du, die de ontdekking van cassi- 
teriet deed kennen. 
Eene eersle hernieuwing werd. 


.|op 7 Februari 1988 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 1023 en 
1024, op 7 Februari 1931 afge- 
leverd aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains », 
die de ontdekking van cassiteriel 
deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 7 Februari 1933 toegeslaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 4025 tot 
en met 1027 en 1034 tot en met 
1042, op 11 Februari 1931 afge- 
leverd aan den Heer II. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 

Deze verloven werden afge- 
slaan aan de « Sociélé Minière de 
Bafwaboli ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 11 Februari 1933 loegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'“ 1052 en 
1053, op 18 Februari 1931 afge- 
leverd aan den heer H. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 


tvan lin deed kennen. 
Ces permis ont été cédés à la: 
|staan aan de « 


verloven werden 
Société 


Deze afge- 
Minière 
de Bafwaboli ». 

Eene eerste hernieuwing werd 


op 18 Februari 1938 loegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 4060 tot 
en mel 1072. op 18 Februari 
1931 afeverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed ken- 
nen. 

Deze verloven werden afge- 
slaan aan de « Société Minière de 
Bafwaboli ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Februari 1988 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n' 4414 {ol 


inclus, délivrés le 2 mars 1981 au en met 1116, op 2 Maart 1931 
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Syndicat Minier Africain, qui a 


signalé la découverte de fer el de. 


cassitérite. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 2 mars 1938. 


PErMis spÉCIAL n° 1117, délivré 
le 2 mars 1931 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’é- 
ain. 

Un premier renouvellement a été 
accordé le 2 mars 1983. 


Permis sPÉCIAUX n% 1118 à 1129 
inclus. délivrés le 2 mars 1931 au 
Syndicat Minier Africain, qui à si- 
gnalé la découverte de fer, de cui- 
vre el d’étain. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 2 mars 1938. 


DErMis spéciaux n®% 1430 à 1132 


inclus, délivrés le 3 mars 1931 à: 
M. I. de Mathelin de Papigny, qui. 
:Mathelin de Papigny, die de ont. 
.dekking van goud deed kennen. 


a signalé la découverle d’or. 


Ces permis ont été cédés à 
la Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier 
été accordé le 3 niars 1938. 


Permis spéciaux n% 1138 à 1150 
inclus, délivrés le 6 mars 1931 au 
Comploir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte de cassité- 
rite. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 6 mars 1933. 


Permis spéciaux n% 1153 ei 1154, 
délivrés le 6 mars 1931 au Comp- 
toir Colonial Belgika, qui a signalé 
la découverte d’or. 





renouvellement à! 
! ñ 
top 3 Maart 19383 loegeslaan. 








alfgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekkiig 
van ijzer en cassiteriet deed ken- 
nen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 2 Maart 1933 loegestaan. 


DIiJZONDERE VERLOVEN n° 1117, Op 
2? Maari 1931 aïgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dal 
de ontdekking van ijzer, koper en 
tin deed Kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 2 Maarl 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN 1 1118 toi 
cn mGl 1129, op 2 Maart 1931 
ufgeleverd aan kel « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deed ken- 
nen. 

Deze verloven werden afge- 
slaan aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en aan de « Üompagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Éene eersle hernieuwing werd 
op 2 Maart 1933 loegestaan. 
nr 1130 Lol 
3 Maart 1931 
leer H. d° 


BIJZONDERE VERLOVEN 
en met 1132, op 
afgeleverd aan den 


Deze verloven werden afge- 


:staan aan de « Société Minière de 


zafwaboli ». 
Eenc eerste hernieuwing werd 


BiJzONDERE VERLOVEN n° 1138 Lol 
en met 11450, op 6 Maart 1931 
afgeleverd aan het < Comptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van cassileriet deed kennen. 

Eene eerste hernicuwing werd 
op 6 Maart 1933 toegeslaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 1153, en 
1154, op 6 Maart 1931 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika », dat de ontdekking van 
goud deed kennen. 


sis 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 6 mars 1933. 


& 


PErMis spÉCIAL n° 1186, délivré le 
41 mars 1981 à la Compagnie Mi. 
nière des Grands Eacs Africains, 
qui a signalé la découverte de cas- 
sitérite. 

Un premier renouvellement 
cté accordé le 11 mars 1938. 


à 


PerMis sPÉCIAL n° 11487, délivré le 
43 mars 1931 au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte de cassitérite, 


Un premier renouvellement 
elé accordé le 13 mars 1933. 


& 


PERMIS spéciaux n% 1183, 1189, 
1191 à 1195 inclus et 1197, déli- 
vrés le 17 mars 1981 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’élain et de fer. 


Ces permis ont élé cédés à 


la Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 17 mars 19838. 


PerMis sPÉCIAL n° 1208, délivré le 
17 mars 1931 à M H. de Mathelin! 
de Papigny, qui a signalé la dé- 
couverte d’or. 


Ce perimis a été cédé à la 
Sociélé Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 17 mars 1933. 


& 


PErMis spÉcIAUx n°®% 1209 à 1211 
inclus, délivrés le 28 mars 1931 
au Syndicat Minier Africain, qui à 
signalé la découverte de fer, de 
cuivre et d’étain. 


Un premier renouvellement a! 
été accordé le 23 mars 1938. 





Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 Maart 1933 toegestaan. 


BiJzONDER vEeRLorF n° 1186, op 11 
Maart 1931 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van cassileriet deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
0p 11 Maart 1938 toegestaan. 


Biuzonper verLor n° 1187, op 18 
Maart 1931 afgeleverd aan het 
« CGomploir Colonial Belgika », 
aalt de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 

Eeenc eerste hernieuwing werd 
op 13 Maart 1938 loegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'" 1188, 
1189, 1191 tot en met 1195 en 
1197, op 17 Maart 1931 afgele- 
verd aan den Heer H. de Mathelin 
de Papigny, die de ontdekking van 
tin en ijzer deed kennen. 


Deze verloven werden afge- 
slaan aan de « Société Minière de 
Bafwaboli ». 

Eene eersle hernieuwing werd 
op 17 Maart 1933 toegestaan. 


BiJZONDER VERLOF n' 1208, op 17 
Maart 1931 afgeleverd aan den 
Heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 

Dit verlof werd afgeslaan aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli ». 

Eene eersle hernieuwing werd 
op 17 Maurt 1983 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n' 1209 tot 
en met 1211, op 28 Maart 1931 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain dat de ontdek- 
king van ijzer, koper en tin deed 
kennen. 


», 


Eene eerste hernieuwing werd 


:0op 23 Maart 1988 toegestaan. 
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Permis spécrar n° 1222, délivré le, BiJzoNDER vERLOF n° 1222, op 14 
4 avril 1931 au Syndicat Minier April 1931 afgeleverd aan het 
Africain, qui a signalé la décou-}« Syndicat Minier Africain », dat 
verte de fer, de cuivre el d’élain.|de ontdekking van ijzer, koper en 

itin deed kennen. 


Ce permis a été cédé au Comp- 
toir Golonial Belgika et à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains. 

Un premier renouvellement à 
élé accordé le 4 avril 1933. 


PErRMis SsPÉCIAL n° 1223, délivré 
le 4 avril 1931 au Syndical Minier 
Africain, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de cuivre et d’étain. 


Ce permis a été cédé au Comp- 
toir Colonial Belgika el à la Gom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains. 

Un premier renouvellement à 
été accordé le 4 avril 1933. 


Permis spécraux n° 1245 à 1249 
inclus et 1251 à 1253 inclus, dé- 
livrés le 15 avril 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui à signa- 
lé la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la, 
: slaan aan de « Société Minière de 
‘Bafwaboli ». 


Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement a | 
:op 15 April 1988 toegestaan. 


été accordé le 15 avril 1938. 


PEerMis spÉCrAUx n° 1264 à 1267 
inclus, délivrés le 14 mai 1931 aux 
Sociétés Symaf, Belgika et Minié- 
re des Grands Lacs, formant le 
syndicat de recherches dénommé 


Miluba, qui ont signalé la décou-| 


verte de cassitérite, de cuivre el 
de plomb. 





Dit verlof werd afgeslaan aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains ». 

Éene eerste hernieuwing werl 
op 4 April 1938 toegeslaan. 


BIJZONDER VERLOF n° 1223, Op 4 
April 1931 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer, koper en 
tin deed kennen. 

Dit verlof werd afgestaan aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 4 April 4938 toegeslaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 1245 toi 
en met 1249 en 1251 tol en mel 
1253, op 15 April 1931 afgele- 
verd aan den Heer H. de Mathelin 
de Papigny, die de ontdekking 


[van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afge- 


Kene eersle hernieuwing werd 


BiJZONDERE VERLOVEN D 1264 Lot 
en met 1267, op 11 Mei 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
pen « Symaf, Belgika et Minière 
des Grands Lacs », welke het 
syndicaat voor opzoekingen « Mi- 
luba >», genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van cassiteriet, koper 


en lood deden kennen. 

Ces permis ont été cédés au! Deze verloven werden afge- 
Comptoir Colonial Belgika et à fa|slaan aan het « Comptoir Colonial 
Compagnie Minière des Grands!Belgika » en aan de « Compagnie 
Lacs Africains. |Minière des Grands Lacs Afri- 

|cains ». 
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Un premier renouvellement a; 


élé accordé le 11 mai 1938. 


PERMIS SPÉCIAUX n® 1268 à 1270 
inclus, délivrés le 12 mai 41931 
aux Sociétés Symaf, Belgika et 
Minicre des Grands Laes, formant 
le syndicat de recherches dénom- 
mé Miluba, qui ont signalé la dé- 
couverte de cassilérite, de cuivre 
et de plomb. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Golonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 12 mai 1988. 


Permis spÉcraz n° 1273, délivré 
le 43 mai 14931 au Comité Nalio- 
nai du Kivu, ayant son siège s0- 
cial à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d'or. 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 13 mai 1938. 


& 


Permis spécraux n° 1274 à 1280 


inclus, délivrés le 16 mai 1931 à: 
la Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains, qui a signalé la dé- 
couverte de fer, de cuivre et d’é- 
lain. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 16 mai 1938. 


Permis sPÉCIAL n° 1281, délivré 
le 19 mai 1981 au Comité National 
du Kivu, qui a signalé la découver- 
te de fer, de cuivre et d’étain. 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 19 mai 1933. 


à 


Permis spéciaux n% 1300 à 1802 
inclus, délivrés le 1®% juin 1931 
aux Sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs — for- 


mant le Syndicat de recherches!« Minière 


Eene eerste hernieuwing werd 
:0p 41 Mei 1933 toegestaan. 


DiJZONDERE vVERLOVEN n' 1268 tot 
en mel 1270, op 12 Mei 1931 
aïgeleverd aan de  vennoot- 
schappen « Symaf, Belgika et Mi- 


hière des Grands Lacs », welke 
hei syndicaal voor opzoekingen 


< Miluba », genaamd utilmaken, 
die de ontdekking van cassiteriel, 
koper en lood deden kennen. 

Deze verloven werden afgc- 
staan aan het « Comptoir Colonial 
Lclgika » en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Eene eersie hernieuwing werd 
op 12 Mei 1933 toegestaan. 





BiJzONDER VERLOF n° 1273, op 13 
Mei . 1931 afgeleverd aan het 
« Nationaal Comiteit van Kivu », 
hebbende zijne maalschappelij- 
ken zelel Le Brussel, dat de ont- 
dekking van goud deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 13 Mei 1933 loegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 1274 Lol 
eu met 1280, op 16 Mei 1931 
afgeleverd aan het Nationaal Co- 
smiteil van Kivu, dat de ontdek- 
king van ijzer, koper en tin deed 
lkennen. 
| Kene eerste hernieuwing werd 
op 19 Mei 1933 toegestlaan. 








BIJZONDER VERLOF n° 1284, op 19 
IMei 1931 afgeleverd aan het Na- 
Lionaal Gomileit van Kivu, dat de 
ontdekking van ijzer, koper en tin 
deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 19 Mei 1933 toegestaan. 





BIJZONDERE VERLOVEN n° 1300, tot 
en met 4302, op 1 Juni 1931 
afgeleverd aan de Vennootschap- 
pen < Symaf », « Belgika >» en 
des Grands Lacs », 


| 
| 
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dénominé Miluba — qui ont signa- 
lé la découverte de cassitérite, de 
cuivre et de plomb. 


Ces permis ont été cédés au 
omploir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement & 
élé accordé le 1er juin 1933. 


Permis spéciaux n® 1304 à 1306 
inclus, délivrés le 2 juin 1931 au 
Comilé National du Kivu, qui a si- 
gnalé la découverte de fer, de cui- 
vre et d’élain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 2 juin 1988. 


PERMIS sPÉCIAUX n®% 1308 à 1310 
inclus, délivrés le 3 juin 1931 aux 
Sociétés Symaf, Belgika et Miniè- 
re des Grands Lacs — formant le 
Syndical de recherches dénommé 
Miluba — qui ont signalé la décou- 
verte de cassitérite, de cuivre el 
de plomb. 


l 

Ces permis ont élé cédés au. 
Comptoir Colonial Belgika et à la: 
Grands, 


Compagnie Minière des 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 8 juin 1933. 


Permis spéciaux n% 1311 à 1323 
inclus, 1826, 1328, 1330 à 1334 
inclus, délivrés le 9 juin 1931 à 


M. IE. de Mathelin de Papigny, qui; 


a signalé la découverte d'’étain. 


Ces permis ont élé cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 9 juin 1938. 


welke het syndikaalt voor opzoe- 
kingen « Miluba », genaamd uit- 
jmaken, die de ontdekking van 
| cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en de « Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs Africains ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op À Juni 1933 toegestaan. 





BIJZONDERE VERLOVEN n 1304 tot 
en mel 14306, op 2 Juni 1931 af- 
gcleverd aan het Nationaal Comi- 
teil van Kivu, dat de ontdekking 
van ijzer, koper en tin deed ken- 
nen. 

Éene eerste hernieuwing werd 
op 2 Juni 1938 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n'% 1308 {ol 
en met 1310, op 3 Juni 1931 af- 
geleverd aan de Vennootschappen 
« Symaf », « Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs », welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
< Miluba », genaamd uitmaken, 
die de ontdekking van cassiteriel, 
koper en lood deden kennen. 





Deze verloven werden afge- 
slaan aan het « Comptoir Golo- 
nial Belgika » en de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 3 Juni 1933 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 1311 tot 
en mel 1323 en 13826, 1328, 
1330 tot en met 18334, op 9 Juni 
1931 afgeleverd aan den Heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
|0P 9 Juni 1933 toegestaan. 
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du Kivu, qui a signalé la décou- 
verte d'étain, de fer et de cuivre. 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 10 juin 1938. 


a 


PERMIS SsPÉCIAL n° 1337, délivré 
le 41 juin 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Ce permis a été cédé à la Socié- 
té Minière de Kindu, ayant son 
siège social à Kindu. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 11 juin 1933. 


Permis spÉCIAUX n® 1351 et 1352, | 
délivrés le 48 juin 1931 à M. H.! 


de Mathelin de Papigny, qui a si- 
gnalé la découverte de fer et d’é- 
tain. 

Ces permis ont été cédés à la So- 
ciété Minière de Kindu. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 17 juin 1933. 


Permis spéciaux n° 1853 et 1354, 
délivrés le 20 juin 1931 au Syn- 
dicat Minier Africain, qui a signa- 
lé la découverte de fer. 


Ces permis ont élé ecédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Ün premier renouvellement a 
été accordé le 20 juin 1933. 


Permis spÉcraL n° 1355, délivré le 
24 juin 4931 à M. H. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte de fer et d’étain. 


Ce permis a élé cédé à la Société 
Minière de Kindu. 

Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 juin 1933. 


Permis sPÉcraz n° 1336, délivré le: 
10 juin 1931 au Comité National! 


BiszoNDEr vERLOF n° 1836, op {10 
| Juni 1931 afgeleverd aan het Na- 
lionaal Comiteit van Kivu, dat de 
iontdekking van tin, ijzer en ko- 
ser deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 Juni 1933 toegestaan. 


BiJzoNDER VERLOF n° 1387, op 11 
Juni 1931 afgeleverd aan den 
Heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 

Dit verlof werd afgestaan aan 
ide « société Minière de Kindu », 
hebbende haren maatschappelii- 
ken zetel te Kindu. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 11 Juni 1933 toegestaan. 


BIiJZONDERE VERLOVEN n° 1851 en 
1352, op 18 Juni 1981 afgeleverd 
aan den Heer H. de Mathelin de 
Papigny, die de ontdekking van 
ijzer en tin deed Kkennen. 

Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Kin- 
du ». 

Eene cersle hernieuwing werd 
op 17 Juni 1933 toegestaan. 





BIJZONDERE VERLOVEN n° 1353 en 
1354, op 20 Juni 1931 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain >, dat de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 

Deze verloven werden afgesiaan 
aan het « Comptoir Golonial Bel- 
gika » en de « Compagnie minière 
des Grands Lacs Africains ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
ôp 20 Juni 1933 toegestaan. 


BIJZONDER VERLOF n° 1355, op 24 
Juni 1981 afgeleverd aan den 
Heer H. de Mathelin de Papignvy, 
die de ontdekking van ijzer en tin 
deed kennen. 

Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 

Eene cerste hernieuwing werd 


| op 24 Juni 1988 toegestlaan, 





Permis sréciaz n° 1356, délivré le 
27 juin 1981 aux Sociétés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands 
Lacs, formant le syndicat de re- 
cherches dénommé Miluba, qui 
ont signalé la découverte de cassi- 
térile, de cuivre et de plomb. 


Ge permis a été cédé au Comp- 
ioir Golontal Belgika et à la Com- 
pagnice Minière des Grands Lacs 
Africains. 

Un premier renouvellement 
été accordé le 27 juin 1933. 


à 


Permis spÉcIAUX n®% 1366 à 1383 
inclus, délivrés le 3 juillet 1931 
aux Sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs, formant 
le syndicat de recherches dénom- 
mé Miluba, qui ont signalé la dé- 
couverte de fer, d’étain et de cui- 
vre. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Un premier renouvellement 
élé accordé le 8 juillet 1938. 


Permis spÉcIAUx n% 1384 à 1388 


n 
Le 


\ 


inclus, délivrés le 3 juillet 1931 à. 


la Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains, qui à signalé la! 
découverte de fer, d'étain et dei 


cuivre. 
Un premier 


été accordé le 8 


Là 


juillet 1933. 


Perrus sPÉcIAL n° 1889, délivré le 
4 juillet 1981 au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte de cassilérite. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 4 juillet 1938. 


a 


Permis sPÉCIAL n° 1390, délivré le 
4 juillet 1931 aux Sociétés Syinaf, 
Belgika et Minière des Grands 


renouvellement a; 


26 — 
| Biuzonner verLor n° 1856, op 27 
‘Juni 1931 afgeleverd aan de Ven- 
|nootschappen « Symaf », Belgica 
en « Minière des Grands Lacs >» — 
die het Syndicaat voor opzoekin- 
gen « Miluba > genaamd uilmaken, 
die de ontdekking van cassiteriet, 
koper en lood deden kennen. 

Dit verlof werd afgestaan aan 
bel « Comploir Colonial Belgika » 
en de «Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 27 Juni 1933 toegestaan. 





BIJZONDERE VERLOVEN N° 1366 tot 
en met 1383, op 3 Juli 1931 af- 
geleverd aan de Vennoolschappen 
« Symaf », « Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs », welke 
het syndicat voor opzoekingen 


« Miluba » genaamd uitmaken, 


die de ontdekking van ijzer, tin 
en koper deden kennen. 
Deze verloven werden afge- 


staan aan het « Comptoir Colonial 
Belgika >» en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains». 

Ecne eersie hernieuwing werd 
op 3 Juli 1933 toegestaan. 


BIJLONDERE VERLOYVEN n° 1384 lot 
en mel 1388, op 3 Juli 1931 af- 


geleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 


cains»>, die de ontdekking van 
iJzer, tin en koper deed kennen. 

Eenc eerste hernicuwing werd 
op 3 Juli 1938 toegestaan. 


BigzoNpEr VERLOF n° 1889, op 4 
Juli 1931 afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika », dat 
de ontdekking van cassiteriet deed 
 kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
iop 4 Juli 1933 toegestaan. 





Biszonver verLor n° 1390, op 4 
:Juli 1931 afgeleverd aan de Ven- 
notschappen «Symaf», « Belgi- 
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Tacs — formant le syndicat de re- 
cherches dénommé Miluba — aui 


«nt signalé la découverte de fer.: 


d'étain et de cuivre. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Un prenrtier renouvellement à 
été accordé le 4 juillet 1933. 


PErMis spÉcIAUX n° 1394, 1895 et 
1400, délivrés le 7 juillet 1981 
aux Sociétés Symaf, Belgika et 


Minière des Grands Lacs — for- 


mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont si- 
gnalé la découverte d’étain, de 
plomb el de cuivre. 


les permis ont été cédés au 
somploir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 7 juillet 1933, 


Permis SPÉCIAUX n®% 1401 à 1418 
inclus, délivrés le 9 juillet 1981 
aux Sociélés Symaf, Belgika el 
Minière des Grands Lacs -— for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signa- 
lé la découverte de fer, de cuivre 
et d’élain. 


Ces permis ont été cédés au 
Gomptoir Colonial Belgika et à la 
jompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Un premier renouvellement a 
été accordé le 8 juillet 1933. 


Permis spÉcIAUxX n° 1419, 14421 à 
1424, délivrés le 9 juillet 1984 à 
M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
a signalé la découverte d'étain. 


ka» en <« Minière des Grands 
‘Lacs », dit het syndicaat voor op- 


izoekingen < Miluba » genaamd 
juitmaken, die de ontdekking van 


ijzer, tin en koper deden kennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Golo- 
nial Belgika » en de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Eene cerste hernieuwing werd 
op 4 Juli 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN nn 1394, 
1395 en 1400, op 7 Juli 19814 af- 
geleverd aan de Vennootschappen 
« Symaf », <« Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs», die hel 
Syndicaat voor opzoekingen « Mi- 
luba >» genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van tin, lood en koper 
deden kennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Golo- 
nial Belgika » en de « Compagnie 
Miniôre des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Eene eerste hernieuwing.werd 
op 7 dJuli 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 4401 {Lot 
en met 1418, op 9 Juli 1931 af- 
geleverd aan de vennootschappen 


« Symaf », <«Belgika >» en « Mi- 
nière des Grans Lacs » die het 


Syndicaat voor opzoekingen « Mi- 
luba > genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van ijzer, koper en tin 
deden kennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Golonial 
Belge» en de « Compagnie Mi- 
riére des Grands Lacs Africains». 

Eene eerslte hernieuwing werd 
op 8 Juli 1933 loegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 1Â1419, 
14814 tot 1484, op 9 Juli 1931 
afgeleverd aan den Heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 


idekking van tin deed kennen. 
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Ces permis ont été cédés 
la Société Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 8 juillet 19383. 


a 


Permis spéciaux n° 1425 à 1430 
inclus, délivrés le 10 juillet 1931 
aux sociétés Symaf, Belgika el 
Minière des Grands Lacs —- for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signa- 
lé la découverte de fer, de cuivre 
et d'étain. 


Ces permis ont élé cédés au 
Comptoir Golonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 10 juillet 19338. 


à 


Permis SPÉCIAUX n% 1447 à 1450 
inclus, délivrés le 15 juillet 1931 
aux sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs — for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont signa- 
lé la découverte de cassitérite, de 
cuivre el de plomb. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Golonial Belgika el à la 
ompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 15 juillet 1933. 


PERMIS sPÉcrAUX n®% 1456 el 1458, 
délivrés le 17 juillet 1931 à M. 
H. de Mathelin de Papigny, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 17 juillet 19338. 


a 


à 
& ; 


l 
É 





Deze verloven worden afge- 
slaan aan de « Société Minière de 


| Kindu ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 8 Juli 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 1425 Lot 
en mel 14430, op 10 Juli 1931 af- 
geleverd aan de vennootschappen 
«< Symafs, <« Belgika > en « Mi- 
nière des Grands Lacs», die het 
Syndicaal voor opzoekingen « Mi- 
luba » genaamd uitmaken, die de 
ontdekkKing van ijzer, koper en tin 
deden kennen. 

Deze  verloven werden  afge- 
slaan aan hel « Comptoir Golonial 
Belgika » en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
Gains ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 Juli 1933 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 1447 Lol 
en met 1450, op 15 Juli 1931 af- 
geleverd aan de vennootschappen 
« Symaf », <« Belgika >» en « Mi- 
nière des Grands Lacs », die het 
Syndicaal voor opzoekingen « Mi- 
luba » genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van cassiteriet, koper 
eu lood deden kennen. 

Deze verloven werden afge- 
slaan aan het « Comptoir Golonial 
Belgika > en aan de « Gompagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Eene cerste hernieuwing werd 
op 15 Juli 1933 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN n° 1456 Lot 
en mel 1458, op 17 Juli 1931 af- 
geleverd aan den Heer I. de Ma- 
thelin de Papignv, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan de « Société Minière de 
Kindu ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 17 Juli 1933 toegestaan. 
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Permis spÉCIAUX n®% 1459 à 1470 
inclus, délivrés le 18 juillet 1931 
aux Sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs, formant 
le Syndicat de recherches dénom- 
mé Miluba, qui ont signalé la dé- 
couverte d’élain, de fer et de cui- 
vre, 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 18 juillet 1938. 


Permis spÉcraux n% 1477, 1479, 
1480 et 1481, délivrés le 23 juil- 
let 1931 aux sociétés Symaf, Bel- 


à 


gika et Minière des Grands Lacs, : 


formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé 
la découverte d'étain, de plomb el 
de cuivre. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
ompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Un premier renouvellement 
été accordé le 24 juillet 1933. 


PErMis spÉCIAUX n® 1484 à 1487 
inclus, défivrés le 24 juillet 4931 
au Comptoir Colonial Belgika, qui 
a signalé la découverte de cassi- 
térite. 

Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 juillet 1988. 


Permis spécraux n° 1488, 1489, 
1190, 1498, 1495 à 1499 inclus, 
délivrés le 24 juillet 1931 aux s0- 
ciélés Symaf, Belgika et Minière 
des Grands Lacs, formant le syn- 
dicat de recherches dénommé Mi- 
luba, qui ont signalé la découver- 
te d'étain, de plomb et de cuivre. 


à 





BiJZONDERE VERLOVEN n° 1459 toi 
en mel 1470, op 18 Juli 1931 af- 
geleverd aan de vennootschappen 
< Sylmaf », « Belgika > en « Mi- 
nière des Grands Lacs », die het 
Syndicaalt voor opzoekingen « Mi- 
luba » genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van tin, ijzer en koper 
deden kennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Golonial 


Belgika >» en de «Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Juli 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN N® 1477, 
1479, 1480 en 1481, op 83 Juli 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen <« Symaf»s, « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », 
die het Syndicaat voor opzoekin- 
gen «<Miluba > genaamd uitma- 
ken, die de ontdekking van tin, 
lood en koper deden Kkennen. 

Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 duli 1933 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN IV® 1484 tot 
en met 1487, op 24 Juli 1931 af- 
geleverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika », die de ontdekking 
van cassiteriet deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1933 toegestaan. 


BiJZONDERE VERLOVEN nn 1488, 
1489. 1490, 1493, 1495 lot en 
met 1499, op 24 Juli 1931 afge- 
leverd aan de vennootschappen 
« Symaf », < Belgika> en « Mi- 
nière des Grands Lacs », die het 
Syndicaat voor opzoekingen « Mi- 
luba > genaamd uitmaken, die de 
ontdekking van tin, lood en koper 
deden kennen. 
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Ces permis ont été cédés au; 
Comptoir Colonial Belgika et à la. 


Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 
Un premier renouvellement 


été accordé le 24 juillet 1938. 


ü 


Permis spéciaL n° 14504, délivré le 
2% juillet 1931 aux sociétés Sv- 
maf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs, formant le Syndicat 
de recherches dénommé Miluba, 
qui ont signalé la découverte de 
fer, de cuivre et de cassitérite. 


Ce permis a été cédé au Comp- 
toir Colonial Belgika et à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 24 juillet 1933. 


à 


Permis spéciaux n% 1505 à 1521 
inclus, délivrés le 24 juillet 1931 
aux sociétés Symaf, Belgika et 
Minières des Grands Lacs, for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé 
la découverte d’élain, de plomb et 
de cuivre. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains. 

Un premier renouvellemen t a 
été accordé le 24 juillet 1933. 


Permis spéciaux n° 1522 à 1525 
inclus, délivrés le 29 juillet 1931 
aux sociétés Symaf, Belgika et 
Minière des Grands Lacs, formant 


le Syndicat de recherches dénom- 


iué Miluba, qui ont signalé la dé- 
couverte d’étain, de cuivre et de 
plomb. 


Ces permis ont été cédés au 
Comptoir Golonial Belgika et à la 


Deze verloven werden afge- 
staan aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1933 toegestaan. 


DiJZONDER VERLOF n° 1504, op 24 


duli 1981 afgeleverd aan de ven- 
nootschappen « Symafs, « Belgi- 
ka» en «Minière des Grands 
Lacs », die het  Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba » genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
ijzer, koper en cassiteriet deden 
kennen. 

Dit verlof werd afgestaan aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1938 toegestaan. 


BIJZONDERE VERLOVEN n° 1505 tot 
en mel 1524, op 24 Juli 1931 af- 
geleverd aan de vennootschappen 
« Symaf », « Belgika », en « Mi- 
nière des Grands Lacs », die het 
Syndicaal voor opzoekingen « Mi- 
luba » genaamd uitmaken, die de 
sontdekking van tin, lood en koper 
deden kennen. 

Deze verloven werden afgce- 
slaan aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1933 toegestaan. 





BIJZONDERE VERLOVEN n° 1522 (ot 
en met 1525, op 29 Juli 1931 af- 
gelcverd aan de vennootschappern 
« Symaf»s, «Belgika » en « Mi- 
nière des Grands Lacs », die het 
Svndicaat voor opzoekingen « Mi- 
‘luba » genaamd uitmaken, die de 
'ontdekking van tin, koper en lood 
|deden kennen. 
| Deze verloven werden afge- 
.Staan aan het « Comptoir Golonial 
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Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains. 


Un premier renouvellement à 


été accordé le 29 juillet 1933. 


PERMIs spÉcrAL n° 1581, délivré ie 
29 juillel 1931 à M. H. de Mathe- 
lin de Papigny, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Ce permis a été cédé à la Socié- 
té Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 juillet 1938. 


Permis spÉcraux n% 1541, 1543, 
1544, 1545, 1548, 1549, 1550, 
délivrés le 8 août 1981 à M. de 
Mathelin de Papigny, qui a signa- 
lé la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 3 août 1933. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est | 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Belgika > en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains». 
Eene eecrste hernieuwing werd 
op 29 Juli 1983 toegestaan. 
BIJZONDER VERLOF n° 1531, op 29 
Juli 1931 afgeleverd aan den 





Heer H. de Mathelin de Papignv, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 29 Juli 1938 loegestaan. 


BiJzONDERE VERLOVEN n' 1541, 
15438, 1544, 1545, 1548, 1549, 
1550, op 8 Augustus 1931 afge- 
leverd aan den Heer H. de Mathe- 
in de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. . 

Deze verloven werden afge- 
slaan aan de « Société Minière de 
Bafwaboli ». 

Ecne cerste hernieuwing werd 
op 3 Augustus 1933 toegestaan. 


ART. £. 


Onze Minister van Koloniën is 
lgelast met de uitvoering van hel 
tegenwoordig decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 2 mai | Gegeven Le Brussel, den 2 Mei 
198%. 11934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOrFEN. 
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Terres. -— Concession gratuite par 
le Ruanda-Urundi à la «Société 
Anonyme des Pétroles au Con- 
go », d’un terrain à Usumbura. 
— Approbation, 


LEOPOLD IT, Ror Des BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le contrat conclu. 
le 27 janvier 1934, entre le Ru- 
anda-Urundi et Ja « Société Ano- 
nyme des Pétroles au Congo », 
ayant son siège social à Bruxelles, 
comportant la concession gratuite 
d’une parcelle de terre, d’une 
contenance de onze ares, située 
dans la circonscription urbaine 
d'Usumbura et destinée à des 
installations de tankage ou à un 
magasin de stockage. 


La concession du terrain expi- 
réra le 81 décembre 1998 el à 
cette date le Ruanda-Urundi en- 
trera, gratuitement, en possession 


des installations créées sur la 
parcelle concédée. 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Gronden. Kostelooze vergun- 
ning door Ruanda-Urundi aan 
de « Société Anonyme des 
Pétroles au Congo » van eenen 
grond te Usumbura gelegen. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekoemenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij 
 besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Is goedgekeurd het contract 
gesloten op 27 Januari 1934, 
tusschen Ruanda-Urundi en de 


« Société Anonyme des Pétroles 
au Congo»,  hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brus- 
sel, houdende kosteloozen afstand 
van een perceel grond eener op- 
pervlakte van elf aren, in de ste- 
delijke omschrijving van Usum- 
bura gelegen en bestemd voor 
tank-instellingen of voor een 
stockage-magazijn. 


De vergunning van den grond 
zal den 31% December 1998 op- 
bhouden en op dien datum zal Ru- 
anda-Urundi kosteloos in het bezil 
treden der op het vergund perceel]l 
aangebrachte instellingen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 





|belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 21 avrill Gegeven te Brussel, den &2i* 
1934. lApril 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TScHOFFEN 


Rapport du Conseil Colénial sur un projet de décret approuvant la 
cession graiuite par le Comité Spécial du Katanga, à la «Société 
des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain de 12 
Ha, près de la rivière Kaunga (Tanganika). 


Ce projet de décrel à été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 4934, [I n’a donné lieu à aucune discussion et a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents, moins deux absten- 
tions. | 


Bruxelles. le 27 avril 1984. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. . P. Lorar. 
Terres. Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 





Comité Spécial du Katanga à la! door het Bijzondere Comiteit van 
« Société des Missionnaires) Katanga aan de «Société des 
d'Afrique (Pères Blancs) », d’un! Missionnaires d’Afrique (Wit- 
terrain d’une contenance de 12) te Paters)» van eenen grond 
hectares, situé près de la rivière! hebbende eene oppervlakte van 


Kaunga. (district du Tangani-| 12 hectaren bij de rivier Kaun- 





ka). — Approbation. ga (district Tanganika) gele- 
| gen. — Goedkeuring. 

LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IIT, Konxc per BEL- 
!GEN, 


} 
| 


A lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 


1934, vergadering van 9 Maart 1934. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décré-) Wij hebben gedecreteerd en Wij 
{ons : decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomsl hierna is goed- 





prouvée : gekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont silués à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Margot, Albert, Louis, son Direcleur Régional, en vertu d’une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fon- 
ciers, sous le numéro spécial 1035, résidant à Albertville, d’une part 


et 


la «Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blanes}», dont le siège 
est à Baudouinville, avant oblenu la personnification civile par décret 
du trente el un octobre dix-huit cent nonante-six et dûment repré- 
sentée par Mgr Roclens, Victor. résidant à Beaudouinville, Représen- 
tant Légal de la Société des Missionnaires d'Afrique, agréé en cette 
qualité par ordonnance du Gouverneur Général, en date du 2% mai 
1928, d'autre pari; 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Législatif de Ja Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, 
à la Société des Missionnaires d'Afrique, un terrain situé à Kaunga, 
d’une superficie de 12 hectares (douze hectares environ), tel qu'il 
est représenté au croquis ci-contre. 


ART, 2. — 1°) La Mission s'engage dans la mesure de ses ressour- 
ces, à créer une école où les indigènes recevront l'instruction. Le 
programme des études et des cours sera soumis au Vice-Gouverneur 
Général du Katanga et approuvé par lui. 


2°) La Mission s'engage, en outre, à se conformer à toutes autres 
obligations prévues dans les règlements el ordonnances présentes et 
futures de la Colonie, particulièrement en ce qui concerne les mis- 
sions religieuses. 


3°) La Mission fera connaître son représentant officiel au Comité 
Spécial du Katanga. 
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4°) 11 sera fait par chaque chef de mission, à des dates périodi- 
ques, rapport au Vice-Gouverneur Général du Kalanga, sur l'orga- 
nisation et le développement des écoles, le nombre des élèves, 
l'avancement des études, etc. Le Vice-Gouverneur Général, par lui- 
même ou un délégué qu'il désignera expressément, pourra s'assurer 
que les écoles répondent à toules les condilions d'hygiène el de salu- 
brilé. 


ART. 3. — Le terrain devra resler affecté à Fusage prévu ei-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypolthéqué que dans les conditions 
prévues à l'article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit 
cent quatre-vingt huil. En cas de dissolution de la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique, de relrailt de la personnalilé civile, de 
Gouvernement disposera des biens envisagés par la nrésen- 
te convention, conformément aux dispositions des arlicles 6 et 9 du 
décret précilé sur les associations scientifiques, religieuses el phi- 
lanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de liers, indigènes ou non indi- 
gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fail l’objet d'accords 
approuvés conformément à l'ordonnance du !lrente septembre mil 
ncuf cent vingt-deux (les indigènes conservent le droit de passage sur 
la route de Katente vers la Gilonja et la bifurcation vers Lusaka; la 
largeur de ces servitudes de passage est portée à dix mètres, sur le 
parcours à travers le terrain). 


ART. 5. — Les sentiers, les roules et passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils 
ne soient fermés ou modifiés par l’aulorilé compétente. Les routes 
de grandes communicalions sont loujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mèlres, au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d’eau navigahles ou flot- 
tables ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le pius élevé qu'atleignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau sta- 
gnante, qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l’ac- 
quéreur à litre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriplions règlemen- 
taires qu'arrêtera le Représentant du Comité el dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-s0l el les richesses miné- 
rales qu'il peut renfermer, 
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Tout droit sur le sous-sol el les richesses minérales restent la 
propriété du Comilé Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer, en tout Lemps, sur le lerrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l’exploilation et l'inspeclion des mines. S'il est néces- 
saire d’élablir des installalions à la surface, le Comité pourra re- 
prendre toul ou parlie du lerrain en indemnisant le prepriétaire 
par donation, conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre, lolalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la 
valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. | 

Dans le cas d’expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première [Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrile du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimilation. le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées graluilement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l’acquéreur par donation. 

ART. 11. — Avant Je bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le eroquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donaltaire. 


ART. 12. -— Le terrain cédé graliuitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Golonie. 


ART. 18. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrai, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le lerrain cédé et y faire exercer sa mission 
d'une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucuns frais, 
à aucune indemnité de quelque nalure que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
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néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le ter- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — loute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire, 
sur la base du tarif appliqué à l’époque, par le Comité aux conces- 
sionnaires de coupes de bois. 


Fait, en double exemplaire, à Albertville, le sepl février mil neuf 
cent trente-trois. 
ART. &. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéeution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. |tegenwoordig decreet,. 
| 
Donné à Bruxelles, le 2 ee Gegeven le Brussel, den 2? Mei 
1934. 11934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 





Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


P. TSCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Coionial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la « Mission 
Gatholique des Pères Franciscains », d’un terrain urbain de 4 ha, 
29 a, 75 ca, à Mutshatsha (Lualaba). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 1934. Il a été approuvé sans discussion à l’unani- 
mité des membres présents, moins deux abstentions. 


Bruxelles, le 27 avril 4984. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
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Terres. — Cession gratuite par le  Gronden. — Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga à la door het Bijzonder Comiteit van 
« Mission Catholique des Pères. Katanga aan de « Katholieke 
Franciscains » d’un terrain d’une Zending der Paters Francisca- 
contenance de 1 hectare, 201 nen» van eenen grond hebbende 
ares; 75 centiares, situé à Mut- eene oppervlakte van 1 hectare, 
shatsha (district du Lualaba).| 20 aren, 75 centiaren, te Mu- 
— Approbation. tshatsha (district Lualaba) ge- 

legen. — Goedkeuring,. 


LEODOLD IIT, Ror pes BELGES, LEODOLD II, KoniNc per BEL- 
GEN, 


A tous, présents el à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 mars lonialen Raad uilgebracht in diens 
1934, vergadering van 9 Maart 1934. 


Sur la proposition de Notre Mi- 


i Op de voordracht van Onzen 
, . Î 
nistre des Colonies, 


Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé el décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 





tons : | decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-! be overcenkomst hierna is goed- 
prouvée : |gekeurd : 


Entre le Gomilé Spécial du Katanga, dont les bureaux sont si- 
tués à Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique 
pour qui agit M. Quarré Robert, en vertu d'une procurallon au- 
thentique déposée à la conservalion des litres Fonciers d'Elisa- 
bethville, sous le numéro spécial mille cinquante-neuf. el 
la « Mission Catholique des Pères Franeiscains », dont le siège est à 
Sandoa, ayant reçu la personnificalion civile par arrêté royal du vingt 
octobre mil neuf cent vingt-irois (numéro onze) dûment représen- 
tée par Mgr. Valentin Slappers, résidant à Luabo-lez-Kinda, son 
représentant légal, 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suil : 

ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuite- 
ment, à la « Mission Catholique des Pères Franciscains », un terrain 
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urbain assimilé, situé à Mutshatsha, d’une superficie d'un hectare 
vingt ares septante-cinq centiares (1 Ha. 0 a. 75 ca.), environ, tel 
qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Mission Catholique des Pères Franciscains accepte 
cette donation; elle s'engage à affecter le terrain uniquement aux 
installations nécessaires au culte pour desservir la population euro- 
péenne el la population indigène de Muishatsha. Ces installations 
devront couvrir, au minimum, un dixième de la superficie du terrain 
cédé. | 

ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l'article 8 du décrel du vingt-huil décembre mil 
huit cent quatre-vingt huit. En cas de dissolulion de la Mission 
Catholique des Pères Franciscains, de retrait de.la personnalité ci- 
vile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques. 


ART. 4. — La cession graluite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses miné- 
rales qu’il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra re- 
prendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation, conformément à l’article 5. 


ART. 5. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d’aggloméralions urbaines ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre, totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la 
valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un experl 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, élablira.le droit du 
propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée, à suffisance de droit, par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 
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ART. 6. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage ei l’enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 7. — Avant ie bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au ter- 
rain compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimilalion sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 8. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signaliure du contral, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé et y faire exercer sa mission 
d’une manière permanente et effective. 


ART. 9. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 10. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuilement conire d'autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais, 
à aucune indemnité de quelque naîure que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résullant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et ie ter- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


Fait, en double exemplaire, à Elisabethville, le treize mars mil neuf 
cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van het 


décret, tegenwoordig decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 24 avrill Gegeven te Brussel, den 24r 





1934. April 19384. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSscHoFFrEn. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à ia « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) », de deux terrains, d’une 
superficie globale de 60 hectares, à Mlonde (Tanganika). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 1934. 11 n'a donné lieu à aucune discussion et a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents, moins trois absten- 


tions. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à 
la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », de 
deux terrains, d’une superficie 
globale de 60 hectares, situés à 
Mlonde (district du Tangani- 
Ka). — Approbation. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A lous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Golonial en sa séance du 9 mars 
19384, 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


: : s | 
La convention ci-après est ap- 


prouvée : 


Bruxelles, le 27 avril 1984. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. Lorar. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Société des 
Missionnaires d’Afrique (Witte 
Faters)» van iwee gronden heb- 
bende eene globale oppervlak- 





te van 60 hectaren te Mlonde 
(district Tanganika) gelegen. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc per BEL- 
GEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Maart 1934. 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 





:gekeurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Margot, Albert, Louis, son Directeur Régional, en vertu d'une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fon- 
ciers, sous le numéro spécial 10385, résidant à Albertville, d’une part 


et 


la «Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs)», dont le siè- 
ge est à Baudouinville, ayant oblenu la personnificalion civile par dé- 
cret du trente et un octobre dix-huil cent nonante-six et dûment 
représentée par Mgr Roelens, Victor, résidant à Beaudouinville, Re- 
présentant Légal de la Sociélé des Missionnaires d'Afrique, agréé en 
cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général, en dale du 24 
mai 19238, d'autre part; 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuite- 
ment, à la Sociélé des Missionnaires d'Afrique, un terrain situé à 
Mlonde, d'une superficie de 60 hectares’ (soixante hectares environ), 
tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — 1°) La Mission s'engage, dans la mesure de ses ressour- 
ces, à créer une école où les indigènes recevront l'instruction. Le 
programme des études el des cours sera soumis au Vice-Gouverneur 
Général du Kalanga et approuvé par lui. 


20) La Mission s'engage, en outre, à se conformer à toutes autres 
obligations prévues dans les règlements et ordonnances présentes et 
futures de la Colonie, particulièrement en ce qui concerne les mis- 
sions religieuses. 


3°) La Mission fera connaîlre son représentant officiel au Comité 
Spécial du Katanga. 


4°) Il sera fait par chaque chef de mission, à des dates périodi- 
ques, rapport au Vice-Gouverneur Général du Katanga, sur l'orga- 
nisation et le développement des écoles, le nombre des élèves, 
l'avancement des études, etc. Le Vice-Gouverneur Général, par lui- 
même ou un délégué qu'il désignera expressément, pourra s'assurer 
que les écoles répondent à toules les conditions d'hygiène et de salu-. 
brité. 


ART. 3. — Le lerrain devra resler affecté à l'usage prévu ci-des- 
sus; il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues à l’article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit 
cent quatre-vingt huit. En cas de dissolution de la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Pères Blancs), de retrait de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présen- 
te convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
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décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et phi- 
lanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes ou non indi- 
gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet d'accords 
approuvés conformément à l'ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt-deux. Les indigènes conservent : 1° le droit de pas- 
sage sur la route pour automobiles qui va de Moba à Kasenga, dont 
la largeur est de vingt mètres; 2° le droit de passage sur le chemin 
allant de la mission des RR, PP. Blancs à la rivière Mlonde, la largeur 
de cette servitude de passage élant portée à dix mètres sur le par- 
cours à travers le terrain. 


ART. 5 — Les sentiers, les routes et passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils 
ne soient fermés ou modifiés par l'autorité. compétente. Les routes 
de grandes communications sont toujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mètres, au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau, navigables ou flot- 
tables, ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l'eau courante et celui de l'eau sta- 
gnante, qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l’ac- 
quéreur à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriptions règlemen- 
taires qu’arrêtera le Représentant du Gomité et dont il aura recu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
-tuit aucun droit quelconque sur le sous-soi et les richesses miné- 
rales au’il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra re- 
prendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation, conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le lerrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
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dre, totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la 
valeur à dire d'experts des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. 

La nécessité de la reprise-sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitalion, le bornage et l’enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 

A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitalion sur le terrain que lors- 
qu’il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 42. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou abor- 
né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 43. — Le propriélaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’aele de cession. 
occuper ou faire occuper le terrain cédé el y faire exercer sa mission 
d'une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucuns frais, 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange. incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, el le ler- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 45. — oute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux conces- 
sionnaires de coupes de bois. 


Fait, en double exemplaire, à Albertville, le sept février mil neuf 
cent trente-trois. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 avrill Gegeven te Brussel, den 21» 





1934. April 19384. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite, à la «Société des Missionnaires du Sacré-Cœur», de 
deux blocs de terrain, d’une superficie globale de 88 ha, à Boteke 
(Flandria), dans la province de Coquilhatvilile. 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 1984. Un membre a déclaré ne pouvoir réserver 
qu'un vote négatif à ce projet, pour le motif que les procès-verbaux 
de vacance des terres déposés au dossier, contiennent cette réponse 
unanime des indigènes qu'ils n’occupent plus le terrain demandé 
depuis l'installation des Huileries à Flandria-Boteke, Gette déclara- 
tion semble attester qu'ils l’occupaient jusqu'à cette époque et com- 
me aucune indemnité aux indigènes n’est mentionnée au dossier, il 
semble que l’abandon de ces terrains leur a été imposé. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé par la majorité des membres 
présents, contre un vote négatif et six abstentions. 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
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S 


Terres, -— Cession gratuite à la 
« Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur» de deux terrains, 
d’une superficie globale de 88 
hectares, situés à Boteke (Flan- 
dria) dans la Province de Co- 
quilhatville. — Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pEs BELGESs, 


À (ous, el à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil: 


Colonial en sa séance du 9 mars 
1934, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons 
tons : 


décrété et décré- 
ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


:Gronden. — Kostelooze afstand 
| aan het «Genootschap der Zen- 
delingen van het Heilig Hart» 
van twee gronden hebbende eene 
globale oppervlakte van 88 hec- 
taren te Boteke (Flandria) in 
de Provincie Cogilhatville gele- 
gen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNe per BEL- 
GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden Herr. 





Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Maart 1934. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomst hierna is goed- 
:gekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 


par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, à Coquilhatville, et 
la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », représentée par 
Mgr. Van Goethem, Edouard, Préfet Apostolique de Ia Tshuapa 
(arrêté royal du 20 mai 1925, publié au Bulletin Officiel, année 1925, 
page 274), est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Il est fait donation à la «Société des Missionnaires 
du Sacré-Cœur», personnalité civile reconnue par arrêté royal du 
20 mai 1925 (Bulletin Officiel, année 1925, page 274), d'un terrain 
domanial d'une superficie de quatre-vingt-huil hectares, situé dans 
la localité de Boteke (Flandria), district de la Tshuapa, territoire 
des Nkundu. 





ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 
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ART. 3. — Les chémins et sentiers, indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non-indigènes. : 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données 
en location, grevées de servitudes ou d'autres droils réels, que 
moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date del’approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, cet d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923 sur 
la vente et location des terres. Feront également retour à la Colonie, 
les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées, durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le 
Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à rem- 
plir, dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier de la Colonie en vue de l’enregistrement de ces 
terrés au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues 
au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les or- 
donnances règlementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte 
les charge et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Compélent de la Golonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le dix-huit jan- 
vier mil neuf cent trente-trois. 
. ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
äécret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 4 avrill Gegeven te Brussel, den 4» April 
1934. 1934. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


cession gratuite à la «Société des 


Prêtres du Sacré-Cœur», d’un ter- 


rain de 75 ares, à Wamba (Uele). 


—— 


Ge projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 1934. Il n’a donné lieu à aucune discussion et a 
été approuvé à l'unanimité des membres présents, moins deux abs- 


tentions. 


L’Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 
«Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur» d’un terrain, d’une conte 
nance de 75 ares, situé à Wam-= 
ba (Province de Stanleyville). — 
Approbation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 mars 
1934, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 





La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Lorar. 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de «Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur» van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
75 aren, te Wamba (Provincie 
£tanleyville). — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
tonialen Raad uitgebracht in diens 


|vergadering van 9 Maart 1934. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Beige, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la mission « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » personnalité civile 
reconnue par décret du 29 avril 1901, publiée au B. O. de 1901, 
page 30, représentée par Mgr. Grison, Gabriel, Renrésentant Légal 
{(B. O0. 1901 p. 30), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compélent de 
la Colonie, à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », qui accepte, 
aux conditions prévues par la présente convention, un terrain 
domanial, d’une contenance de septante-cinq ares, silué à Wamba. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 8. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la 
Mission donaltaire, il ne pourra être aljéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de serviludes ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'aulorisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas élé mises en valeur dans la condition prévue par les litlérae a 
et b de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les Lerres que les cession- 
naires auront laissées inocupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. L’inexé- 
cution des conditions du présent article sera conslalée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent. dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de lenregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les Missionnaires respecteront, dans l’exéculion de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglemen- 
tant la vente et la localion des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-sept décem- 
bre inil neuf cent trente-deux. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 4 avril 
1934. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


itegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 4» April 





11934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P.: TSCHOFFEN. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la « Garen- 
ganze Evangelical Mission », d’un terrain de 3 ha, à Munene (Haut- 


Luapula). 


Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Golonial dans sa 
séance du 9 mars 1934. Il n'a donné lieu à aucune discussion et a été 
voté à l'unanimité des membres présents, moins deux abstentions. 


L’'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
« Garenganze Evangelical Mis- 
sion», d’un terrain, d’une conte- 
nance de 3 hectares, situé à Mu- 
nene (district du Haut-Luapula) 
— Approbation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 





Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. LorTar. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Garenganze 
Evangelical Mission » van eenen 
grond hebbende eene oppervlak= 
te van 3 hectaren, te Munene 
(District Opper-Luapula) gele- 
gen. Goedkeuring. 





LEOPOLD TITI, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 9 mars 
1934, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 9 Maart 1934. 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


tons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 





Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique pour qui 
agit M. Quarré, Robert, en vertu d'une procuration authentique 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous 
le numéro spécial mille cinquante-neuf, 


el 


la «<Garengenze Evangelical Mission», ayant reçu la personnalité civile 
par arrêté royal du 31 mars 1904 (Bulletin Officiel, 1904, p. 47), 
dont le siège est à Koni-Hill, dûment représentée par le Révérend 
Anton, James, résidant à Munene, Représentant Légal de la Garen- 
ganze Evangelical Mission, agréé en cette qualité par ordonnance du 
Gouverneur Général du 1% décembre 1926 (Bulletin Administratif 
du Congo Belge, n° 23, de 1926). 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuite- 
ment, à la <Garenganze Evangelical Mission», un terrain situé à 
Munene, territoire de Kasenga, d’une superficie de trois hectares, 
tel qu’il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. ©. — La «Garenganze Evangelical Mission» accepte, cette dona- 
tion; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l'installation 
d'une lèproserie. La mise en valeur devra comporter : 


1° Des bâtiments couvrant, au moins, un dixième de la surface du 
terrain ; 
R° Des plantations d’espèces ligneuses comprenant, au moins, 


quinze arbres par hectares, 
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ART. 3. — Le lerrain devra resler affecté à l'usage prévu ci-des- 
sus; il ne pourra êlre aliéné ni hypolthéqué que dans les conditions 
prévues à l'article 8 du décre! du vingt-huit décembre inil huit 
cent quatre-vingt huit. En cas de dissolution de la « Garenganze 
Evangelical Mission», de relrait de la personnalilé civile, le Gouver- 
nement disposera des biens envisagés par la présente convention, 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses el philanthropiques. 


Arr. 4. — Les lerrains sont cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve «le droits de tiers, indigènes ou non-indi- 
gènes, pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet d'accords 
approuvés conformément à l'ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt-deux. 


ART. 5 — Les sentiers, les routes el passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés, restent libres et ouverts, à moins qu’ils 
ne soient fermés ou modifiés par l’aulorité compétente. Les routes 
de grandes communications sont toujours considérées comme ayant 
une largeur de vingt mètres, au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières el cours d'eau, navigables ou flot- 
tables, ne font pas parlie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs erues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante er celui de l’eau sta- 
gnante, qui n’est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'ac- 
quéreur à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de 
l'observation des dispositions légales, aux prescriptions réglemen- 
taires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
tuit aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses miné- 
rales qu'il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la 
propriété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra re- 
prendre, {out ou partie du lerrain, en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 





ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d’agglomérations urbaines, ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le repren- 
dre totalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire ja 
valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 

Dans le cas d’expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal de Première [nstance en désignera un (roi- 
sième. Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation, 
qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du 
propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enre- 
gistrement des parcelles cédées gratuilement seront, éventuelle- 
ment, à la charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 


À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au ter- 
rain compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, mê- 
me si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. . 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé, gratuitement, doit êlre clôturé ou abor- 
‘né par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 18. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le lerrain cédé et y faire exercer sa mission 
d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant .du Comilé ou son délégué peut 
consentir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcel- 
les cédées graluitement contre d’autres parcelles, sans que cet 
échange puisse donner lieu, de Ia part du Comité, à aucun frais, 
à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bé- 
néficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le nouveau, el le ter- 
rain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les 
mines pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper 
sur le terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
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sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité aux conces- 
sicnnaires de coupes de bois. 


ART. 16. —— Dans les dix ans à dater de la date de l’approbation de 
la présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, 
les parties du terrain qui n'auront pas été mises en valeur, coufor- 
mément à l’article 2 ci-dessus. 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que les concessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Comité Spécial ou son délégué. 


Les missionnaires s'engagent à remplir, dans ce cas, toutes les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité 
Spécial du Katanga. 


Fait, en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-sept mai mil 
neuf cent trenle-deux. 
ART. ©. | ART. ©. 
. Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasl mel de uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet.. 


Donné à Bruxelles, le 1% mail Gegeven te Brussel, den 1" Mei 
1934. 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSsCHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’«Association des Missionnaires d’Afrique (Pères 
Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu», d’un terrain de 13 ha, 
83 a, 94 ca, dans la circonscription urbaine de Costermansville 
(Kivu). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 9 mars 1984. Un membre a fait remarquer que la cession 
de 13 hectares, dans une circonscriptions urbaine, lui paraissait 
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excessive. Il a été répondu à cette observation que la superficie de 
13 hectares ne contenait, en réalité, que peu de terrains convenant aux 
constructions et aux plantations, le sol y étant fortement vallonné et 
ne convenant qu'à des voies d'accès. Au surplus, les terrains se trou- 


vent dans la partie non lotie de la 


circonscription urbaine de Coster- 


mansville qui, de ce côté, ne prendra à cause du vallonnement du ter- 


rain, aucune extension. 


Le projet de décret a été approuvé par la majorité des membres pré- 
sents; six membres se sont abstenus. 


L'Auditeur, 


Hazewyck DE HEUscH. 


Terres. Cession. gratuite 
l’«Association des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) du Vi- 
cariat Apostolique du Kivu» d’un 
terrain, d’une contenance de 13 
hectares 83 ares 94 centiares, 
situé à Costermansville. — Ap- 
probation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


À tous,. présents et à venir, 
SALUT. . 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 9 mars 
1934, 


_ Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


à Gronden. 





Bruxelles, le 27 avril 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. Lorar. 


- Kostelooze afstand 
aan de «Association des Mis- 
sionnaires d’Afrique (Witte Pa- 
ters) du Vicariat Apostolique du 
Kivu» van eenen grond hebben- 
de eene oppervlakte van 13 hec- 
taren, 83 aren, 94 centiaren, 
te Costermansville, Dr — 
_Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonNG DER BEr.- 
GEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


|vergadering van 9 Maart 1934: 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


25* 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap- | De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : ‘gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


l’«Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat 
Apostolique du Kivu», dont le siège est à Katana (Kivu), personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 14 juillet 1930 (B. O. 1930 p. 
606), représentée par Mgr. Leys, Edouard, Représentant Légal de 
la susdite Mission (B. O. 1930 p. 606), d’autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de 
la Colonie, à l’«Association des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs)», qui accepte, aux conditions prévues par la présente con- 
vention, un terrain domanial, d’une contenance de treize hectares 
quatre-vingt trois ares nonante-quatre centiares, situé à Coster- 
mansville, 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyen- 
nant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les condilions prévues par les litierae a, 
b, c et d de l’article 24 de l’arrêlé roval du 3 décembre 1928. 

Feront également relour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 

L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Oette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
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par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de Ia 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
tant la vente et la location des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


. Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quinze février 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van hel 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 4 avril! Gegeven te Brussel, den 4° April 
1934. 1934. 


LEOPOLD. 





Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOrrFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret apprauvant deux 
conventions conclues le 30 septembre 1933, entre la Colonie et la 
«Société des Mines d’Or de Kilo-Moto». 


Examiné le 9 mars 1934, ce projet provoqua l'opposition d’un 
membre du Conseil, motivée par le désir de voir réserver aux indigè- 
nes autonomes le maximum d’occupations lucratives compatibles avec 
leurs aptitudes et leur genre de vie et notamment la fourniture de 
vivres. 


Le représentant de l’administration répondit que la politique ainsi 
préconisée est précisément celle que s'impose la Société des Mines 
d'Or. 


À ce propos, un autre membres du Conseil fit remarquer que, s’il 
est exact que de grandes quantités de denrées agricoles sont achetées 
aux indigènes, c’est loujours à un prix de mercuriale fixé par l’admi- 
nistralion à un niveau inférieur de plus de moitié aux prix locaux:et 
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aux prix consentis par la Société elle-même aux Européens établis 
dans la région. Il ajouta que ces denrées sont produites non pas dans 
un régime d'activité spontanée des cultivateurs, mais dans un régime 
d'obligation sanctionnée par la loi pénale. Il est donc assez indiffé- 
rent que l’on adopte l’un ou l’autre mode de culture. D'autre part, les 
intentions de la Société peuvent se justifier par la nécessité de pro- 
duire les vivres que les indigènes ne produisent pas en quantité suf- 
fisante à toute époque de l’année, par l'intérêt d'étudier, soit certaines 
variétés ou espèces nouvelles, soit certaines méthodes perfectionnées 
destinées à entrer par après dans les assolements et pratiques indi- 
gènes. Cette production est très onéreuse et il est certain que la So- 
ciété ne compte y trouver aucun bénéfice immédiat. Dans ces condi- 
tions, il ne voit pas d’inconvénient à approuver le projet. 


Mis aux voix, le projet fut approuvé à l'unanimité, moins trois abs- 
tentions. | 


Bruxelles, le 27 avril 19834. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
Terres. — Contrats d’échange de  Gronden. -- Ruiicontracten be= 


terrains et d’emphytéose conclus, treffende gronden en erfpach- 
le 30 septembre 1933, entre la] ten gesloten of 30 September 
Colonie et la « Société des Mi-| 1933, tusschen de Kolonie en de 
nes d'or de Kilo-Moto » (472) «Société des Mines d’or de Kilo- 
hectares et 216 hectares à Dele| Moto» (472 hectaren en 216 
dans le district du Kibali-lturi).| hectaren), te Dele in het dis- 


— Approbation. trict Kibali-lturi gelegen. — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD II, KoniNe per BEL- 

GEN, ot 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934, vergadering van 9 Maart 1934: 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
aistre des Colonies, : : Minister van Kéloniën, 
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Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL . ÉÉN. 


Les conventions ci-après sont! De overeenkomsten kierna zijn 
upprouvées : goedgekeurd : 


L> 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, Me 


et 


la Société des Mines d'or de Kilo-Moto, en abréviation « Sokimo », 
société congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège social à 
Kilo, dont les statuts sont publiés au Bulletin Officiel, 1926, page 
251, représentée par M. Monti, R. P. E., suivant procuration publiée 
au Bulletin Administratif et Commercial, n° 17, du 10 septembre 
1928, page 570, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La « Sokimo >» susnomimée renonce au droit 
d'occupation qu'elle détient du chef d'apport de la situation de la 
Régie Industrielle des Mines de Kilo-Moto sur une parcelle de 
quatre cent septante-deux hectares (472 Ha.), sise à Dele, en sous- 
schefferie Kindia, représentée par un liséré bleu au croquis, ci- Pre 
à l’échelle de 1 à 50.000. 


ART. 2. — En échange, la Colonie du Congo Belge confère à la 
« Sokimo», qui accepte, un droit d'occupation semblable -à celui 
dont question ci-dessus pour une durée correspondant à celle de la 
Société et qui ne pourra, toutefois, dépasser la date du sept février 
mil neuf cent septante-six, sur une parcelle de terre, sise à Dele, en 
chefferie Kindia-Lembabo, d'une superficie approximative de quatre 
cent septante-deux hectares (472 H.) représentée par un liséré 
jaune au croquis, ci-après, à l'échelle de { à 50.000. 


Les indigènes conservent leur droit de passage sur les chemins 
de Kindia à Makabo et de Bunia à Ridjumba. 


Arr. 8. — Conformément à l'article 54 des statuts de la « Soki- 
MO », APProuvés par décret du 8 février 1926, la présente convention 
est conclue sous réserve de son approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double ENÉBUCR, le IFERE septembre 
mil neuf cent trente-trois. " | Rs 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur 
de la Province Orientale, concède en emphytéose, pour une durée 
correspondant à celle de la Société énoncée ci-dessus, mais qui ne 
pourra, toutefois, pas dépasser la date du sept février mil neuf cent 
soixante-seize, à la Société des Mines d'or de Kilo-Moto, en abré- 
viation « Sokimo », société congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Kilo, dont les statuts sont publiés au Bulletin 
Officiel, 1926, page 251, représentée par M. Monti, R. P. E., suivani 
procuration publiée au Bulletin Administratif et Commercial, n° 17, 
du 10 septembre 1928, page 570, qui accepte aux conditions géné- 
rales de l'arrêté royal du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 
août 1927 et complété par celui du 29 juillet 1930, sur la vente et 
la location de terres domaniales et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à un usage de cultures vivrières et éle- 
vage, situé à Dele, d’une superficie de deux cent seize hectares, 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximalif figuré, ci-après, à l'échelle de 4 à 50.000. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de mille 
quatre-vingts francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’ar- 
rêté royal du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie. A défaut de paiement aux 
échéances fixées, l'emphyléole devra l'intérêt des sommes dues 
calculé sur le retard au taux de huit pour cent l'an et ce, sans pré- 
judice à tous autres droits. 


20 Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de lap- 
probation du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


8° L'emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu'à toute per- 
sonne, physique ou morale, qu’il aura, préalablement fait agréer 
spécialement et par écrit par le Gouverneur de la Province, et à ne 
pas changer la destination du terrain sans autorisation spéciale, 
préalable et écrite de ce dernier. De même, le droit d’emphytéose 
ne pourra être grevé d'hypothèque ou de servitude qu'avec l’autori- 
sation préalable et écrite du Gouverneur de la Province. En cas 
d'inexécution d’une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation 
du contrat pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce 
sans préjudice du paiement de la somme de cent huit mille francs 
à titre de dommages-intérêts compensalioires que l’emphytéote sera 
en demeure de payer du seul fait d’inexécution. 

Pour application de la présente clause, l’emphytéote sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l'inscription au certificat d'en- 
registrement de l'emphytéose. 


4° L’emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’objet 
du présent contrat si leur mise en valeur a été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 
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Le prix de vente à l’hectare est fixé, dès à présent, à cent francs. 

5° Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 

« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’ebliga- 
« tion d'en informer le Gouverneur de Province dans le délai d’un 
« mois et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
< par lui pour l'achat du terrain, ou partie, dont la destination sera 
« modifiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage com- 
> mercial ou industriel. 

« Au cas où le propriétaire changerait la destiantion du terrain 
« sans en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il 
« aura à payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminé 
« ci-dessus, une somme fixée forfairairement, à titre de pénalité, à 
« dix mille francs l’hectare, sans que la Colonie ait à établir un 
« dommage quelconque ». 


6° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10 de l'étendue totale sont, soit 
recouverts de plantations rationnellement effectuées, soit recouverts 
de prairies aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur 
combinés. Sur les prairies aménagées devront être entretenus des 
bestiaux à l'élève ou à l’engrais à raison d’au moins une tête de gros 
bétail ou de quatre têtes de petit bétail par quaire hectares: 

La vente ne sera toutefois consentie que si le 1/10 de létendue 
réservée aux pâturages aura été aménagé par semis. 


7° Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront 
la conclusion du présent contrat. 


8° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphytéote ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


9° L'emphytéole s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le néces- 
sitent. Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du 
terrain. 


10° Dans les douze mois de la date de prise en cours du présent 
contrat, qui sera signifié à l’impétrant par lettre recommandée, l’em- 
phytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou 
faire occuper le terrain. 


11° En cas de non-occupation suivant les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


12° Les chemins et sentiers traversant le terrain en cause ne font 
pas partie des terres aliénées. - 


43° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales, ainsi que des obligations imposées à 
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l'emphytéote, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer 
la résiliation du présent contrat. 


14° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le trente septembre 
mil neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasi met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, ‘le 21 avrill Gegeven te Brussel, den 21» 





1984. April 4984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
. Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ‘approuvant la 
cession gratuite à la «Congrégation des Dominicains», d’un terrain 
de 102 hectares, sis à Duru. 


Ce projet provoqua d'autant moins d’objections sur le fond que le 
bloc destiné à la Congrégation des Dominicains a été proposé, à cette 
fin, par les indigènes intéressés eux-mêmes. 


. Le dossier donne cependant l'occasion d’une observation intéres- 
sante. ]1 y a quelques années, cette parcelle était cultivée; elle est à 
présent abandonnée. L'administration écrit que les indigènes ne l'ont 
océupée que par tolérance de sa part. A défaut de toute justification 
de cet avis pour un cas d'espèce possible, on doit conclure qu’elle 
considère comme terre domaniale toutes les terres de la Colonie, 
qu'en conséquence les indigènes seraient dépourvus de droits d’occu- 
pation d'aucune terre. Une telle opinion serait susceptible d'entraîner 
de graves inconvénients, 
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"Mis aux voix, le projet a été approuvé à l'unanimité, moins trois 
abstentions. 


pruxales le 27 avril 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
Terres. —— Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


« Congrégation dés Domini-| aan de «Congregatie der Domi- 


cains», d’un terrain, d’une! nicanen» van eene grond heb- 
superficie de 102 hectares, situé| bende eene oppervlakte van 102 
à Duru (Province de Stanley-| hectaren, te Duru (Provincie 





ville). - Approbation. : Stanleyville) gelegen. — Goed- 
| keuring. 
tee = 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, Komwc per BEr.- 
GEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 9 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934, |vergadering van 9 Maart 1934. 





Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd « en Wij 
{ons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, FDIÉSeRS par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la mission « Congrégation des Dominicains », personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 28 janvier 1912, Bulletin Officiel, 
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1912, page 165, représentée par Mgr: Lagae, Vicaire Apostolique de 
l'Uele Oriental, B. A. C. 1926, page 224, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Congo Belgè cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de 
la Colonie, à la «Congrégation des Dominicains», qui accepte aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain domanial, 
d'une superficie de cent deux heclares, situé à Duru. 


ART. ©. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyen- 
nant l'autorisalion du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les conditions prévues par les 
litterae a, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
19238. | 


Feront également retour à la Golonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L’inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêlés royaux règlemen- 
tant la vente et la location des terres, non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq février 
mil neuf cent trente-trois. 
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ART. 2. les . ART. 2. 


.Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 4 avrill Gegeven te Brussel, den 4 April 
19384. 1934. 


LEOPOLD. 





Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Terres. — Convention conclue le | Gronden. — Overeenkomst den 2" 
2 mai 1934 entre la Colonie et! Mei 1934 tusschen de Kolonie 
la «Société Coloniale de Planta-| en de «Société Coloniale de 





tions et d’Elevage de l’Ituri». —| Plantations et d’Elevage de l’I- 
Approbation. | turi » gesloten. — Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELcess, LEOPOLD TITI, KonNe per BEL- 
GEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Her. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : ‘gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Paul 
Tschoffen, Ministre des Colonies, d'une part, 


et 
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la « Société Coloniale de Plantations et d’'Elevage de l’'Ituri », dont 
le siège social est élabli à Nioka (Ituri), représentée par Messieurs 
Eugène de Bruyne, Notaire, et François Boon, Expert-comptable, 
tous deux à Louvain, agissant respectivement en leur qualité de 
Président du Conseil d'Administration et d’'Administrateur-délégué 
et. conformément à l’article 31 des statuts, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par 
Arrêié Royal : : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie consent à réduire de cinquante pour 
cent les redevances locatives annuelles de la Société afférentes aux 
terrains suivants : 


1°} 314 hectares cinquante ares, sis à Nioka, enregistrés C. V. 
Folio 90, en vertu d'un contrat de bail emphytéotique en date du 24 
janvier 4930, n° spécial E. 4160; 


Ro) 126 hectares, sis à Nioka, enregistrés CG. VII, folio 7, en vertu 
d’un contrat de bail emphytéotique en date du 5 janvier 1932, 
n° spécial E. 5056. 


ART. ©. — Sous peine de résolution de la présente convention, la 
Société s'engage, pour toute la durée des baux emphytéotiques, à 
maintenir, à la moitié des terrains concédés, la destination d'élevage. 


ART. 3. — La présente convention entrera en vigueur le 41% jan- 
vier 1935. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 2 mai 1934. 


ART. 2. ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret, |tegenwoordig decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 17 mai | Gegeven te Brussel, den 17° Mei 


1984. | 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 





Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. cs 


Li À 


27° ANNEE, N° 7 27° JAARGANG, N° 7 
15 juillet 1934 15 Juti 








Bulletin Officiel | Ambtelijk Blad 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 














ne PARTIE 








SOMMAIRE INHOUD 





Dates. Pages. | Dagteekeningen. Blauz. 
9 mars 1934. — Rapport du Conseil 8 Maart 1934. —  Verslag van den 
Colonial sur le projet de décret - Kolonialen Raad over het ont- 
approuvant le contrat d'emphy- werp van decreet tot goedkeu- 
téose conclu entre le Comité riag van het tusschen het Na- 
National du Kivu et la « Com- tionaal Comiteit van Kivu en de 
pagnie Congolaise des Cafés », « Compagnie Congolaise des Ca- 
et portant sur 610 hectares, 90 fés » gesloten erfpachtcontract 
- ares, 89 centiares de terre, sis beoogende 610 hectaren, 99 
à Buserengenye (Rutshuru) . 454 aren, 89 centiaren grend, te 
Buserengenye (Rutshuru) gele- 

gen nr ee ee 454 
25 mai 1934. — Rapport du Con- 23 Mei 1934. — Verslag van den 
seil Colonial sur un projet de Kolonialen Raad over een 
décret approuvant la cession ontwerp van decreet tot goed- 
gratuite à l'Association d’EÉgli- keuring van den kosteloozen 
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seil Colonial sur le projet de Kolonialen  Raad over een 
décret approuvant Ja cession ontwerp van decreet tot goed- 
gratuite de neuf parcelles de keuring van den kosteloozen 
terre au Vicariat apostolique afstand van negen  perceelen 
du Ruanda . . . . . . . 895 gronds aan het Apostolisch 

Vicariaat van Ruanda . . . 395 
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Dates. 


2% mai 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de dé- 
cret portant cession gratuite, 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga, à la « Congo Mission 
Conference of the Methodist 
Episcopal, Church », d’une par- 
celle de terre de 35 ares, dans 


la circonscription urbaine de 
Kipushi 
2€ mai 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret portant cession gratuite à 
la Mission des RR. PP. Pré- 
montrés, d’un terrain rural de 
100 hectares, à Aketi 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite, à 
l'« Africa Inland Mission », 
d'un terrain de 25 hectares, à 
Banda (province de Stanley- 
ville,, district de l’Uele) terri- 
toire des Avuru-Wando : 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite aux 
Pères de la Compagnie de Jé- 
sus, desservant la mission du 
Kwango, d’un terrain de 10 
hectares, situé à Kibwadi (pro- 
vince de Léopoldville) 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à l’«As- 
sociation des Sœurs Missionnai- 
res du Saint Cœur de Marie », 
d'une parcelle de terre de 1 % 
hectare à Ibembo 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 
| Colonial sur un projet de dé- 
cret portant cession gratuite à 

la Mission Libre Suédoise de 
deux terrains ruraux d’une 
superficie totale de 9 hectares, 

85 ares, à Walikale, (province 

. de Costermansville) 
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406 


Dagteekeningen. 
25 Mei 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 


ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 


ga aan de «Congo Mission 
Conference of the Methodist 
Episcopal Church » van een 


perceel gronds groot 35 aren in 
de stedelijke omschrijving van 
Kipushi re 


25 Mei 1934. 


Verslag van den 


Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand aan de 


«Mission des RR. PP. Prémon- 
trés » van eenen landelijken 
grond van 100 hectaren, te Ake- 
ti gelegen ds He A 2 


25 Mei 1934. Verslag van den 
Kolonialen  Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand aan de 
« Africa Inland Mission » van 
cenen grond van 25 hectaren, 
te Banda (Provincie 
ville, Uele-district) 
Avuru-Wando 


gewest der 


Mei 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand aan de «Pa- 
ters van het Gezelschap Jesu» 
die de Kwango-missie bedienen, 
van eenen grond 10 hectaren 
groot, te Kibwadi (Provincie 
Léopoldville) gelegen 


Mei 1934. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen  afstand aan de 
« Association des Sœurs Mis- 
sionnaires du Saint-Cœur de 
Marie » van een perceel grond 
van 1 7% hectare te Ibembo 
gelegen 


25 Mei 1934. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ont- 


werp van decreet houdende 
kosteloozen afstand aan .de 
« Mission Libre Suédoise » 
van twee landelijke gronden 


eener algheele oppervlakte van 
9 hectaren, 85 aren, te Wali- 
kale, (provincie Costermansvil- 
le) gelegen . . . . . 
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Dates. 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à l’Or- 
dre de Saint Benoît, d'un ter- 
rain de 5 hectares, 94 ares, 
situé dans la circonscription 
urbaine de Kipushi 


25 mai 1984. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à la 
Société des Religieuses du Sacré- 
Cœur, d’un terrain de 120 hec- 
tares, à Banza-Boma (territoi- 
re de l'Inkisi), district du 
Bas-Congo 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret, portant cession gratuite, 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga, à la Société des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs), 
d’un terrain rural de 12 hecta- 
res environ, situé à M’Faya 
(province d’Elisabethville) 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant la concession 
gratuite, par le Comité Spécial 
du Katanga, à M. Mauen, an- 
cien fonctionnaire de la Colo- 


nie, d’un terrain rural de 800 
hectares, sur la Munama 
28 mai 1934. —- Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret portant concession gratuite 
d’une forêt de 10 hectares 
(droit d'exploitation . exclusif 
pour neuf années) à la Mission 
Libre Suédoise, à Kilizha (pro- 
vince de Stanleyville, territoire 
de Bufulero, district du Kivu) 


25 mai 1934. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant un contrat d'em- 
phytéose, conclu le 6 septembre 
1933, entre la Colonie et M. Vi- 
vien, et portant sur un terrain 
d'une superficie de 250 hectares, 
situé à Binga (Molanda) 
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25 Mei 


25 Mei 


28 Mei 1934. 


25 Mei 1934. 


25 Mei 1934. 


25 Mei 


1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kostloozen afstand aan de Orde 
van den H. Benedictus van 
eenen grond van 5 hectaren 94 
aren in de stedelijke omschrij- 
ving van Kipushi gelegen 


1934. Verslag van den 
Kolonialen  Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kostloozen afstand aan de «So- 
ciété des Religieuses du Sacré- 
Cœur » van eenen grond 120 
hectaren groot te Banza-Boma 
(gewest der Inkisi) district Ne- 
der Congo gelegen 4 


Verslag van den 
Kolonialen  Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique (Witte Paters) 
van éenen landelijken grond van 
ongeveer (2  hectaren) te 
M'Faya (Provincie Elisabeth- 
ville) gelegen Do 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga aan den 
H. Mauen oud-ambtennaar der 
Kolonie, van eenen landelijken 
grond van 300 hectaren op de 
Munama, gelegen 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kosteloozen afstand van een 
woud van 10 hectaren (uit- 
sluitend exploitatierecht voor 
negen jaar) van de «Mission 
Libre Suédoise » te  Kilizha 
(Provincie Stanleyville gewest 
Bufulero, Kivu-district) . 


1934. Verslag van den 
Kolonialen  Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van een op 6 Sepember 
1933 tusschen de Kolonie en 
den H. Vivien gesloten erf- 
pachtcontract, beoogende eene 
oppervlakte van 250 hectaren, 
te Binga (Molanda) gelegen 
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25 mai 1934. — Kapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant Le contrat d’em- 
phytéose, conclu le 5 décembre 
1933, avec M. Fernand Del- 
motte et portant sur 185 hec- 
tares, situés au Mont Me, terri- 
toire de Mahagi 


£S mai 19834: — Rapport du Conseil 
Colouial sur un projet de décret 
approuvant une convention 
d'occenation provisoire, conclue 
le 19 novembre 1988, avec la 
Compagnie de Libenge et por- 
tant sur un terrain de 200 hec- 
tares, sis à Yumbi-Aval, (ter- 
ritoire de Libenge . 


Gh mai 1934. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant une convention 
conclue entre la Colonie, le 
Comité National du Kivu et 
la Société Immobilière au 
Kivu (Simac) 


28 mai 1934. — A. KR. — Terres. — 
Cession gratuite à dla Con- 
grégation des Chanoïnesses Mis- 
sionnaires Belges de Saint 
Augustin », d'un terrain d’une 
contenance de 1 hectare, 57 
ares, 57 centiares, 56/109, situé 
à Léopoldville-Est. — Approba- 


{€ 


tion . : 
28 mai 1984. — D. — Terres. — Con- 
vention. — Cahier des charges, 


intervenus, Je 289 mars 1934 
entre la Colonie, le Comité Na- 


tional du Kivu et la Société 
Immobilière au Kivu. —  Ap- 
probation . HAE à 
28 mai 1934. — D. — Terres. — Con- 


vention conclue, le 6 septembre 
1933, entre la Colonie et M. Vi- 
vien, P. A. — Approbation 


28 mai 1934. — D. — Terres. — Con- 
vention conclue, le 10 novembre 


1883, entre la Colonie et la 
Compagnie de Libenge. — 
Approbation 2 ne E 


— 370 — 


Pages. 


444 


447 
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451 


129 Mei 


Dagteekeningen. 


25 Mei 1934. —: Verslag van den 
Kolonialen . Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van het op 8 December 
1933 met den Heer Fernand 
Delmotte gesloten erfpachtcon- 
tract beoogende 185 hectaren 
gelegen te Mont Me. Mahasgi- 
gewest . 


25 Mei 1934. Verslag van den 
Kolonialen  Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring eener overeenkomst van 
voorlocpige bezetting op 10 No- 
vember 1938 gesloten met de 
«Compagnie de Libenge » en 
beoogende eenen grond van 200 
hectaren te  Yumbi-stroomaf- 
waarts (Libenge-gewest) gelegen 


25 Mei 1934. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van eene overeenkomst 
tusschen de Kolonie, het Natio- 
naal Comiteit van Kivu en de 
« Société Immobilière au Kivu» 
(Simac) gesloten . 





| 


125 Mei 1934. — K. B. — Cronden. 
Kostelooze afstand aan de 
«Congrégation des Chainoinesses 
Missionnaires Belges de Saint 
Augustin» van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 1 
hectare, 57 aren, 57 centiaren, 
56/100, te  Leopoldville-Oost 
gelegen. — Goedkeuring 


28 Mei 1934. — D. — Gronden. 
Overeenkomst. Lastkohier, 
den 29% Maart 1934 tusschen de 
Kolonie, het Nationaal Comi- 
teit van Kivu en de « Société 
Immobilière au Kivu» gesloten. 
— Goedkeuring . 





28 Mei 1934. — D. — Gronden. 
Overéenkomst den 62 Septem- 
ber 1933 tusschen de Kolonie 
en den Heer Vivien, P. A. 
gesloten. — Goedkeuring 


1984. D. — Gronden. 
Overeenkomst den 109% Novem- 
ber 1933 tusschen de Kolonie 





448 | 


en de « Compagnie de Libenge» 
gesloten. — Goedkeuring 
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Dates. 

29 mai 1934. — D. — Terres. — 
Convention conclue, le 5 dé- 
cembre 1988, entre la Colonie 
et M. Delmotte, F. — Appro- 
bation nou eo ee 

81 mai 1934. — A. R. — Terres. — 
Cession gratuite à l'Unevange- 
lized Fields Mission », d’un 
terrain d’une superficie de 6 
hectares, situé à  Bovyulu 
(Province de Coquilhatville). 
— Approbation one 

1 juin 1934. — A. R. — Terres. — 
Cession gratuite à la «Congré- 
gation des Frères des Ecoles 
Chrétiennes » d’un terrain 
d’une contenance de !° hec- 


tares, 53 ares, 81 centiares, 52 
centièmes, situé à Léopoldville- 
Est. — Approbation 


5 juin 1934. — D. -— Terres. — Con- 


5 juin 1934. — 


9 juin 1984. 


9 juin 1934. 


ventions conclues les 2 août 
1933 et 5 février 1934, entre 
le Comité National du Kivu et 
la «Compagnie Congolaise des 
Cafés (Cafco). — Approbation. 


D. — Terres. 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la «Con- 
go Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church », 
d'un terrain d’une superficie de 


35 hectares, situé à  Kipushi. 
—  Àpprobation sou 

— D. — Terres. — 
Cession gratuite à l’« Africa 


Inland Mission » d’un terrain 
d’une superlicie de 25 hectares 


situé à Banda (province de 
Stanleyville. —- Approbation . 
— D. — Terres. — 


Cession gratuite par le Ruanda- 
Urundi au « Vicariat Aposto- 
lique du Ruanda» de cinq 
terrains d’une superficie globale 


de 140 hectares, 16 ares, 88 
centiares, environ, situés dans 
divers territoires du Ruanda. 
— Approbation 
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:29 Mei 1934. — D. — Gronden. — 

Overeenkomst den 5 December 

1933 tusschen de Kolonie en 

| den Heer Delmotte, F., geslo- 
ten. — Goedkeuring 

{31 Mei 1934. — K. 13. — Gronden. 


1 Ju 


5 Ju 


5 Ju 


9 Ju 


9 Ju 





— Kostelooze afstand aan de 
«Unevangelized Fields Mission» 
van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 6 hectaren te 
Boyulu  (Provincie Coquilhat- 
ville( gelegen. — Goedkeuring. 


ni 1984. — K. B. — Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
«Congrégation des Frères des 
Ecoles Chrétiennes » van eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 1 hectare, 53 aren, 
71 centiaren, 52/100 te Leopold- 
ville-Oost  gelegen. Goed- 
keuring . 


ni 1984. — D. — Gronden. — 
Overeenkomsten den 21 Augus- 
tus 1933 en den 5% Februari 
1934 tusschen het  Nationaal 
Comiteit van Kivu en de 
« Compagnie Congolaise des Ca- 
fés »  (Cafco)  gesloten. 

Goedkeuring on 


ni 1934. — 1). — Gronden. — 
Kostelooze afstand door het 


. Bïjzonder Comiteit van Katan- 


ga aan de « Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Epis- 
copal Church »,; van  eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 35 ares, te Kipushi 
gelegen. — (Croedkeuring 


ni 1934. — I). — .Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Africa Inland Mission » van 
eenen grond, hebbende eene 
oppervlakte van 25 hectaren te 
Banda. (Provincie  Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring. 


ni 1934. D. 
Kostelooze afstand 
anda-Urundi » aan het Aposto- 
lisch Vicariaat van Ruanda van 
vijf gronden, hebbende eene 
globale oppervlakte van onge- 
veer 140 hectaren, 16 aren, 38 
centiaren, in verscheidene gewes- 
ten van Ruanda gelegen. — 
Goedkeuring : 


Gronden. 
door « Ru- 
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Dates. 

9 juin 1934. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à l’« Associa- 
tion des Sœurs Missionnaires 


du Saint-Cœur de Marie » d’un 
terrain d’une contenance de 1 


hectares, 50 ares, situé à 
TIbembo (province de Stanley- 
ville). — Approbation : 
9 juin 1984. — D. — Terres. — 


9 juin 1934. 


Cession gratuite à la « Mission 
des RR. PP. Prémontrés » 
d'un terrain, d’une superficie 
de 100 hectares, situé à Aketi 
(Province de Stanleyville). 
Approbation . 


— D. Terres. 
Cession gratuite à la «Mission 
Libre Suédoise » de deux ter- 
rains d’une superficie de 8 hec- 


tares, 65 ares et 1 hectare, 20 
ares, situés à Walikale. (Pro- 
vince de ÆCostermansville. — 
Approbation 

9 juin 1934. — D. —- Terres. — 


9 juin 1934. 


Cession gratuite au « Pères de 
la Compagnie de Jésus» desser- 
vant la Mission du Kwango » 
d'un terrain d’une superficie de 
10 hectares, situé à Kibwadi. 
(Province de A AN 
Approbation : 


— D. Terres. 
Cession gratuite à l’« Associa- 
tion d’Eglises Libres de Nor- 
wège » d’un terrain d’une 
superficie de 17 hectares, situé 


- à Kakwende (Province de Cos- 


9 juin 1934. 


termansville). — Approbation. 


D. — Terres. 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga, à l« Ordre 
de Saint-Benoît » d’un terrain 
d'une superficie de 5 hectares, 
94 ares, situé à Kipushi. 

Approbation us 
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9 Juni 1934. 


413 


9 Juni 1934. 


416 


9 Juni 1934. 


9 Juni 1934. 


9 Juni 1934. 


Dagteekeningen. 


de 


— D. — Gronden. 
Kostelooze  afstand aan 
« Association des Sœurs Mis- 
sionnaires du Saint-Cœur de 
Marie » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 1 
hectare, 50 aren, te Ibembo 
(Provincie Stanleyville) gele- 
gen. — Goedkeuring . 


— D. — Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des RR. PP. Pré- 
montrés» van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 
hectaren te Aketi (Provincie 
Stanleyville) — Goed- 
keuring 


— D. —,Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Mission Libre Suédoise » van 
twee gronden hebbende eene 
oppervlakte van 8 hectaren, 65 
aren en 1 hectare, 20 aren te 
Walikale (Provincie  Coster- 
mansville) gelegen. Goed- 
keuring PRE 


de 


— D. — Gronden. 
Kostelooze  afstand aan 
« Pères de la Compagnie de 
Jesus desservant la Mission du 
Kwango » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
10 hectaren, te Kibwadi (Pro- 
vincie Leopoldville) gelegen. 

Goedkeuring . TE 


— D. — Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de 
« Association d’Eglise Libres de 
Norwège » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
17 hectaren, te  Kakwende 
(Provincie Costermansville) ge- 
legen. — Goedkeuring . 


— D. — Gronden. — 
Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan het «Ordre de Saint- 
Benoît » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakre van 5 
hectaren, 94 aren te Kipushi 
gelegen. — Goedkeuring 
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Dates. 


9 juin 1934. — D. 


Terres. 
Concession gratuite à la « Mis- 
sion Libre Suédoise » pour une 
durée de neuf ans, du droit 
exclusif d'exploiter une forêt 
de 10 hectares à Kilizha. (Pro- 
vince de  Stanleyville). 

Approbation ST sv. 


11 juin 1934. — A. R. — Mines. — 


12 juin 1934. — D. 


12 juin 1934. — D. 


La Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les mines de Rwan- 
sibu, Lemera et Lugogo Il. 


Terres. 
Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la Société 
des  Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) d’un terrain 
d'une superficie de 12 hectares, 
situé à M'Faya, (district du 
Tanganika). — Approbation . 


— Terres. 
Cession gratuite à la « Société 
des Religieuses du Sacré-Cœur» 
d'un terrain d’une superficie de 
120 hectares, situé à Banza- 
Boma. (Province de Léopold- 
ville. — Approbation 


12 juin 1934. — D. — Terres. — 


Concession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à 
un ancien fonctionnaire de Ja 
Colonie, d’un terrain de 300 
hectares, sur la rivière Munama 


- (Territoire d’Elisabethville). — 


Approbation « , . . 


Erratum 
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Pages.  Dagteekeningen. 


9 Juni 1934. — D. — Gronden. — 


428 


Kostelooze vergunning aan de 
« Mission Libre Suédoise » van 
een uitsluitelijk recht om gedu- 
rende negen jaar, een bosch te 
exploiteeren  hebbende  eene 
oppervlakte van 10 hectaren te 
Kilizha (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring 


11 Juni 1934. — K. B. — Mijnen. 


374 


De « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de mijnen van 
Rwansibu, Lemera en Lugogo 
II te exploiteeren . 


12 Juni 1934. — D. — Gronden. — 


423 


Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan de « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique »  (Witte 
Paters), van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 12 
hectaren te M'Faya (District 
Tanganika) gelegen. — Goed- 
keuring PT RL 


12 Juni 1934. — D. — Gronden. — 


420 


Kostelooze afstand aan de « So- 
ciété des Religieuses du Sacré- 
Cœur » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 
120 hectaren te Banza-Boma. 
(Provincie Léopoldville)  gele- 
gen. — Goedkeuring . et 


12 Juni 1934. — D. — Gronden. — 


430 


Kostelooze vergunning door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga aan een vedienstelijk ond- 
ambtenaar der Kolonie van 
eenne grond van 300 hectaren 
op de riviere Munama (Gewest 
Elisabethville) gelegen. 
Goedkeuring . : 


459 | Erratum 


Bladz. 


428 


374 


423 


420 


430 


459 
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Mines. — La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines 
de Rwansibu, Lemera et Lugo- 
go ll. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELcEs. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 10 juin 1927, 
approuvant la concession minière 
accordée par la convention du 17 
mars 1927 à un groupe formé de 
la Société Générale de Belgique, 
la Banque de l'Uunion Parisien- 
ne, Ja Mutualilé Coloniale (So- 
eiélé Anonvine) el un groupe 
d'autres actionnaires de la Socié- 
té Minière du Bécéka: 


Vu le décret du 11 mars 1929, 
approuvant la concession miniè- 
re accordée à M. Raoul Bayona 
par la convention du 1% juin 
1928: 


Vu l’arrêlé royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les staluts 
de la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi (Minélain) ; 


Vu les demandes de la Société! 


des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
prospection et les carles y an- 
nexée: 


Considérant que des gisements 
d’or et de cassitérite ont été dé- 
couverts par la Sociélé des Mines 
ŒElain du Ruanda-Urundi dans 
les lerritoires qu'elle est autori- 
séc à prospecler; 


Mijnen. — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruandea-Urundi is 
gerechtigd de miinen van Rwan- 
sibu, Lemera en Eugogo II te 
exploiteeren. 


» 


LEOPOLD TIT, Konixc ner BEL- 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekoemenden, Herr. 


Gezien het decreet van 10 Juni 
1927 tot goedkeuring der mijn- 
vergunning toegeslaan bij de 
overeenkomst van 17 Maart 1927 
aan eene groep gevormd door de 
« Sociélé Générale de Belgique », 
de « Banque de l’Union Parisien- 
ne », de « Mutualité Coloniale » 
{Naamlooze Vennootschap) en 
eene groep andere aandeelhouders 
ider « Société Minière du Bécé- 
ka >; 


i  Gezien het decreet van 11 Maarl 
‘1929 lot goedkeuring der mijn- 
vergunning (loegestaan aan den 
, heer Raoul Bayona bij de overeen- 
komst van 1 Juni 1928: 





Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1929, tot goedkeu- 
ring van de statuten der « So- 
Iciélé des Mines d'Elain du Ruan- 
da-Urundi ({Minétain) ; 


Gezien de door de « Société des 
Mines d'Elain du Ruanda-Urundi» 
-ingediende aanvragen alsmede de 
Idaarbij behoorende Kkaarten en 
| prospeclie-verslagen; 


Overwegende dat goud- en kas- 


‘siteriellagen werden ontdekt& door 
de « Société des Mines d'Étain du 
Ruanda-Urundi » in de gebieden 
‘waar zij gerechtigd is prospeclic 
‘uit Le oefenen; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Sociélé des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée À 
exploiter les gisements d'or ou 
de cassilérite situés dans les ter- 


rains compris dans les conces- 
sions suivantes: 
4. — Concession dénommée 


« Mine de Rwansibu ». 

La Sociélé des Mines d'Ktain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements de cassi- 


térite silués dans les (errains. 
compris entre les Timites  ci- 
après : 


la borne 4, située à la source du 
ruisseau  Nyamubhindiro, affluent 
de droile de la rivière Nvavaron- 
go, séparant les collines Rwansi- 
bu el Berankore:; 


la rive gauche du ruisseau Nya- 
mubhiudiro joignant la borne 1 à 
la borne 2, siluée au confluent de 
ce dernier ruisseau el du ruisseau 
dénommé A, qui esi son premier 
affluent de droile compté à parlir 
de sa source; la borne 2 se trou- 
ve également sur une droite par- 
tant de l'intersection des rives 
droites des doux ruisseaux préci- 
tés et perpendiculaire au (halweg 
du ruisseau Nyvamuhindiro: 


de la borne 2, cette dernière 
perpendiculaire, puis la rive drot- 
te du ruisseau À précilé jusqu'à 
sa source, où se trouve la borne 
3; 


| 
} 








Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniin, 


Wij hebben besloten en Wii 


ibesluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société des Mines d'Élain 
du Ruanda-Urundi » is gereich- 
ligd de goud- of kassiterietlagen 
le exploiteeren gelegen in de 
gronden begrepen in de hierna- 
volgende vergunningen 





Vergunning genaamd 
« Rwansibu-Mijn ». 


De « Sociélé des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gerechtigd 
de Kkassieterietlagen te exploitee- 
ren gelegen in de gronden begre- 


pen binnen de volgende grenzen: 


Grenssien 1. gelegen aan de 
bron der  Nyamuhindiro-beek, 


rechlerloevloeiing der Nvavaron- 
go-rivier welke de Rwansibu en 
Pcerankore-heuvelen scheiden. 


de linkeroever der Nyamuhindi- 


ro-beek welke grenssteen 1 mel 
grenssteen ? verbindt, gelegen op 


de samenvloeïng dezer laatste 
jbeek met de beek À genaamd, 
iwelke harc  eerste rechtertoe- 


vloeiing is vanaf hare bron; grens- 
steen ©? is insgelijks gelegen op 
eene rechle lijn welke vertrekt: 
van het snijpunt der rechteroe- 
vers van beide voormelde beken 
en loodrecht met den thalweg der 
Nyamuhindiro-beek ; 


vanal grenssteen ?, deze laatste 
loodrechte lijn, vervolgens de 
rechleroever der voormelde beek 
A {ot aan hare bron alwaar grens- 


‘sleen 3 gelegen is: 
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une droite joignant les bornes 
3 et 1. 


de 
dé- 


La superficie des terrains 
cette concession ne pourra 
passer 38 heclares. 





il. Concession dénommée 
« Mine de Lemera », 
La Société des Mines d’'Etain 


du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les gisements de cas- 


siérilte silués dans Iles lerrains 
compris entre es limites ci- 
après : 


la borne 1, située à lintersec- 
tion des rives droites de la riviè- 
re Nyvakabare et de son affluent 
dénommé A, la rivière Nyakaba- 


re qui sépare les collines Lemera: 


et Kagogwe, étant un affluent de 
droite de la Nyavarongo: le ruis- 
seau À élant le deuxième affluent 
de droite de la rivière Nvakabare 
complé à partir de sa sourerc; 


de la borne 1, larive droite 
ruisseau À précité jusqu'à 


source, où se trouve la borne 2: 


CAN 


une droile joignant la borne 2 
la borne 3, située à la sourec 
du ruisseau dénommé B qui est 
le premier affluent de droile de la 
rivière Nyakabare compté à par- 
ir de sa source; 


à 


de la borne 3, la rive gauche de 
cet affluent B jusqu'à son inter- 
section avec la rive droile de la 
rivière Nyakabare, puis une per- 
pendiculaire au thalweg de celte 
dernière rivière jusqu à sa rive 
gauche où se lrouve la borne #; 
la rive 


du 
Sa. 


eene rechte lijn welke grens- 
steenen 3 en À verbindt. 


De algeheele oppervlakte dezer 
-vergunning Zal 38 hectaren niet 
muogen Le bovengaan. 


{, — Vergunning genaamd 
« Lemera-Mijn ». 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gerechtigd 
de kassiterietlagen te exploiteeren 
gelegen in de gronden begrepen 
|binnen de volgende grenzen 





grenssleen 4, gelegèn op het 
‘shijpunt van de rechteroevers der 
iNyakabare-rivier en harer toe- 
vloeiing À genaamd, de Nyakaba- 
‘re-rivier, welke de Lemera- en 
 Kagogweheuvelen scheïdt, zijnde 
eene rechlertoevloeiing der Nya- 
.vVarongo; de beek A zijnde de 
tweede  rechtertoevloeiing der 
Nvakabare-rivier Le rekenen vanaf 
hare bron; 





van grenssteen À, de rechter- 
oever van voormelde beek A 
{ol aan hare bron waar grenssteen 
2 gelegen is; 


! ecne rechle lijn welke grens- 
steen ? met grenssteen 3 ver- 
bindt, gelegen bij de bron der 
beek B genaamd, welke de eerste 
rechtertoevloeiing is der Nyaka- 
bare-rivier, te rekenen vanaf hare 
| bron; 


van grenssteen 8, de linkeroever 
dezer toevloeting B tot aan zijn 
snijdingspunt met den rechteroe- 
ver der Nyakabare-rivier, vervol- 
gens eene imet den thalweg dezer 
laatste rivier loodrechte lijn, tot 
aan haren linkeroever  alwaar 
grenssteen 4 gelegen is; 
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de la borne 4, la rive gauche de 
la rivière Nyakabare jusqu'à son 
intersection avec la perpendicu- 
laire à son thalweg partant de la 
borne 1; 


cette perpendiculaire jusqu'à la 
borne l1\; 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 16 hectares. 


III. -_ Concession dénommée 
« Mine Lugogo El ». 


La Sociélé des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi :est aulorisée 
à exploiter les gisements d’or si- 
tués dans les terrains compris 
entre les limites ci-après : 


la borne 1, située au confluent 
de la ‘rivière Lugogo ‘et de son 
deuxième affluent de droite comp- 
té à partir de sa source; 


une droite joignant la borne 1 
à la borne 2, située sur la rive 
droite du premier affluent de droi- 
te de la Lugogo compté vers l'aval 
à partir de la borne 1, à 100 mè- 


tres de l'embouchure de cet af- 


rée en suivant la rive; 


une droite joignant la borne 2 à 
la borne 3, située à 330 mètres au 
Sud du confluent du ruisseau Rwa.- 
misambo, affluent de droite de la 
rivière Lugogo et de son premier 
affluent de droite compté à partir 
de sa source; 


une droite de 330 mètres, diri- 
gée vers le Nord, joignant la borne 
3 à la borne 4, silué au confluent 
défini ci-dessus; 








van grenssteen 4, de linkeroever 
der Nyakabare-rivier toi aan haar 
snijdingspunt met de lijn welke 
met haren thalweg loodrechts is, 
uitgaande van af grenssteen 1; 


deze loodrechte tot 


grenssteen 1; 


lijn aan 
De oppervlakte van de gronden 


dezer vergunning zal 16 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


HI. — Vergunning « Lugogo H 
Mijn » genaamd. 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda Urundi » is gerechtigd 
de goudlagen te exploiteeren, ge- 
legen in de gronden begrepen bin- 
nen de volgende grenzen 


grenssteen 1, gelegen bij de sa- 
menvloeiing van de Lugogo-rivier 
en hare tweede rechtertoevloeiing 
ie rekenen van hare bron; 


eene rechte lijn welke grens- 
steen À met grenssteen 2 verbindi, 
gelegen op den rechteroever van 
de eerste rechtertoevloeiing der 
Lugogo, gerekend stroomafwaarts 


.vanaf grenssteen À, op 100 meter 
fluent, cette distance étant mesu-| 


van de monding dezer toevloeiing, 
deze afstand zijnde gemelen ter- 


Iwijl men den oever volgt; 


eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 en grenssteen 3 verbindit, 
selegen op 330 meter ten Zuiden 
van de samenvloeiing der Rwa- 
misambobeek, rechter toevloeiing 
der Lugogo-rivier en harer eerste 
rechtertoevloeiing gerekend van- 
af hare bron 


eene noordwaarts gerichte 
rechte lijn van 330 meter, welke 
grenssteen 8 met grenssteen 4 
verbindt, gelegen bij hooger ver- 


melde samenvloeiing; 
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une droite joignant la borne # 
à la borne 5, située sur la rive: 


droite du ruisseau Gihura, affluent 
de droite de la rivière Lugogo, à 
50 mèlres de l'embouchure du 
ruisseau Gihura. cette distance 6- 
tant mesurée en suivant la rive; 


une droile joignant la borne 5 à 
la borne 6. située au confluent du 
ruisseau Lusakabuye ou Luzibira. 
affluent de droite de la rivière 
Lugogo, el de son affluent de gau- 
che, le ruisseau Ruzug, 


une droile joignant la borne 6 
à la borne 7, située à 100 mètres à 
l'ouest du confluent des rivières 
Lusakabuve el Lugogo: 


une droile joignant la borne 7 à 
la borne 8, siluée à 50 mètres au 
Nord du confluent de la rivière Lu- 
gogo el de son affluent de gauche, 
la rivière Rulorera ; 


une droite de 1070 mètres, di- 


rigée Nord-26% Ouest, joignant la: 


borne 8 à la borne 9; 


le prolongement de cette droite 
joignant la borne 9 à Ia borne 9 
bis. située sur la rive gauche du 
ruisseau Nvarubavu. affluent de 
droile de la rivière Lugogo; 


une droite joignant la borne 9 
bis à la borne 10, siluée à 20 mè&- 
tres à l'Ouest du confluent de la 
rivière Lugogo et de son afflent de 
droite, le ruisseau Nyarubavu; 


une droite joignant la borne 10 
à la borne 114, située à 130 mèlres 
au Nord du confluent de la rivière 





cene rechte lijn welke grens- 
steen 4 met grenssteen 5 verbindi, 
gelegen op den rechteroever van 
de Gihura-beek rechterloevloeiing 
der Lugogo-rivier op 50 meler van 
de monding der Gihura-beek; de- 
ze afstand gemeten zijnde terwijl 
men den oever volgt. 


eene rechle lijn welke grens- 
steen 5 met grenssleen 6 verbindt, 
gelegen bij de samenvloeiing der 
Lusakabuye- of Luzibira - beek 
rechlertoevloeiing der Lugogo-ri- 
vier en harer linkertoevloeling de 
Ruzuga-beek; 


eene rechte :lijn welke grens- 
teen 6 mel grenssteen 7 verbindt, 
gelegen op 100 meter ten Westen 
van de samenvloeiing der Eusa- 
kabuye en der Lugogo-rivieren; 

eene rechle lijn welke grens- 
steen 7 met 8 verbindt, gelegen 
op 50 meter Len Noorden van dr 
samenvloeiing der Lugogo-rivier 
en harer linkertoevloeiing de Ru- 
Lorera-rivrer; 


eenc rechle lijn van 1070 imeler 


Noordwaarts gericht 26° West, 
welke grenssleen 8 met grens- 
steen 9 verbindt; 

de verlenging van deze rechte 


liin welke grensslteen 9 met grens- 
steeu 9 bis verbindt gelegen 0p 
den linkeroever van den Nyaru- 
bavu-beek, rechtertocvloeiing der 
Lugogo-rivier; 


cene rechie lijn welke grens- 
seen { bis met grenssteen 10 
verbindl, gelegen op 20 meler 
West van de samenvloeiing der 
Lugogo-rivier en harer rechter 
toevloeïing de Nyarubavu-beek ; 

cene rechle lijn welke grens- 


seen 10 met grenssteen 11 ver- 
bindt, gelegen op 130 meter ten 
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Lugogo el de son affluent de droi- 
Le, le ruisseau Nyabahanga; 


une droite de 20 mètres, diri- 
gée Sud 21° Ouest, {joignant Ia 
borne A1 à la borne 12; 


une droile joignant la borne 12 
à la borne 138, située à 70 mètres 
Lugogo el de son deuxième af- 
au Nord du confluent de la rivière 
fluent de droite compté vers l'aval 
à partir du gile de Bulahava: 


une droite de 220 mètres, diri- 
gée vers l'Ouest, joignant la bor- 
ne 13 à la borne 14, siluée à la 
source de laffluent précité; 


une droile dirigée vers Ie Sud 
joignant la borne 14 à la borne 
15, siluée sur la rive gauche du 
ruisseau Nyagongo, à 100 mètres 
de son embouchure dans la rivière 
Lugogo, cetle distance élant me- 
surée en suivant la rive; le ruis- 
seau Nyagongo élant le premier 
affluent de droite de la Lugogo si- 
tué en aval du confluent de la Lu- 
gogo avec son affluent de gauche, 
la rivière Chimba; 


une droile joignant la borne 15 


à la borne 16, située sur la rive. 


gauche de la rivière Bikahe af- 
fluent de droite de la rivière Lu- 
gogo, à 100 mètres de l'embou- 
chure de Ia Bikahe, celte distance 
étant mesurée en suivant la rive; 


une droile joignant la borne 16 
à la borne 17, située à 300 mètres 
au Sud du confluent des rivières 
Bikahe et Lugogo, 


Noorden van de samenvloeiing der 
Lugogo-rivier en harer rechter- 
loevloeling, de Nyabahanga-beek; 


eene rechle Hijn van 200 meter 
in de richting Zuid 21° West, wel- 
ke grenssteen 11 mel grenssieen 
12 verbindl; 


cene rechie lijn welke grens- 
steen. 12 mel grenssteen 13 ver- 


bindt, gelegen op 70 meter ten 
Noorden van de samenvloeiing 
der  Lugogo-rivier en  harer 


tweede rechterloevloering stroom- 
afwaarts gerekend vanaf de halte 
van Buüulahava: 


eene rechle lijn van 220 meter 
weslwaarls gericht, welke grens- 
steen 18 met grenssteen 14 ver- 
bindt, gelegen bij voormelde toe- 
vloeiing ; 


eene rechle lijn, zuidwaaris ge- 


richl welke grenssteen 14 met 
grenssieen 15 verbindi, gelegen 


op den linkeroever der Nyagongo- 
rivier 0p 400 meler van hare mon- 


iding in de Eugogo-rivier, deze 
afstand gemeten zijnde wanneer 


men den oever volgt; de Nyagon- 
gou-beek zijnde de eerste rechler- 
…toevloeiing der Lugogo gelegen 
siroomafwaarls de samenvloeiing 
der Lugogo met hare linkertoe- 
vlociing, de Chimba-rivier: 


| eene rechte lijn welke grens- 
steen 15 met grenssleen 16 ver- 
bind, gelegen op den linkeroever 
ider  Bikahe-rivier  rechtertoe- 
vloeiing der Lugogo-rivier op 100 
meler van de monding der Bikahe, 
deze afstand gemeten zijnde ter- 
wijl men den cever volgt; 


eene rechte lijn welke grens- 
steen 16 met grenssteen 17 ver- 
bindt gelegen op 300 meter ten 
fuiden van de samenvloeiing der 
Bikahe-en Lugogo-rivieren; 
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une droile de 250 mètres, diri- 
gée vers le Sud, joignant les bor- 
nes 17 et 18; 


une droite joignent la borne 18 
à la borne 18 bis, située à 200 
mètres au Sud du confluent de l& 
rivière Lugogo et de son affluent 
de gauche, le ruisseau Musanga; 


une droile joignant la borne 18 
bis à la borne 19, située à 65 mè- 
tres à l'Est du confluent de la ri- 
vière Lugogo avec le ruisseau Mu: 
SangA ; 


une droile joignant la borne 19 
à la borne 20, située à 50 mètres 
à l'Est du confluent de la Lugogu 
el de son premier affluent de droi- 
te compté vers l'aval à parlir de k: 
rivière Bikahe; 


une droite joignant la borne 20 
à la borne £20a, située sur la rive 
droite du deuxième affluent de 
gauche de la rivière Lugogo comp- 
té vers l'aval à partir de la rivière 
Chimba, affluent de gauche de la 
Lugogo, à 60 mèlres de l'embou- 
chure du deuxième affluent de 
gauche ainsi défini, cette distance 
étant mesurée en suivant la rive; 


une droite joignant la borne 20a 
à la borne £20b, située sur la rive 
droite du premier affluent de gau- 
che de la rivière Lugogo compté 
vers l'aval à partir de la rivière 
Chimba, à 100 mètres de l’embou- 
chure du premier affluent de gau- 
che, ainsi défini, cette distance 
élant mesurée en suivant la rive: 


Î 





eene rechte lijn van 250 meter 
Juidwaaris gericht, welke grens- 
steenen 47 en 48 verbindi; 


eene rechle lijn welke grens- 
siteen 18 met grenssteen 148 bis, 
verbindt gelegen op 200 meter ten 
Auiden van de samenvioeiing der 
Lugogo-rivier met hare linker- 
toevloeïing de Musanga-beek ; 


eene rechte lijn welke grens- 
steen 18 bis met grenssteen 19 
verbindt, gelegen op 65 meter ten 
Oosten van de samenvloeiing der 
Lugogo-rivier met de Musanga- 
beek ; 


cene rechte lijn welke grens- 
steen 19 met grenssteen 20 ver- 
bind gelegen op 50 meter ten 
Ooslen van de samenvloeiing der 
Lugogo en harer eerste rechter- 
toevloeiing gerekend stroomaf- 
waarts vanaf de Bikahe-rivier; 


eene rechle lijn welke grens- 
seen 20 met grenssteen 20a, 
verbindt gelegen op den rechter- 
oever van de tweede linkertoe- 
vlooiing der Lugogo-rivier gere- 
kend stroomafwaarts vanaf de 
CGhimba-rivier linkertoevloeiing 
der Lugogo, op 60 meter van de 
monding der tweede linkertoe- 
vloeiing aldus bepaald; deze af- 
stand berekend zijn de bijaldien 


jmen den oever volgt. 


eene rechle lijn welke grens- 
steen 20a met grenssiteen 20b 
verbindt, gelegen op den rechter- 
oever van de eerste linkertoe- 
vloeiing der Lugogo-rivier te reke- 
nen  stroomafwaarts vanaf de 
Chünba-rivier, op 100 meter van 
de monding der eerste linkertoe- 
vloeiing aldus bepaald; deze af- 
sland gemeten zijnde bijaldien 
men den oever volgt; 


— 881 — 


une droite joignant la borne 20b 
à la borne 21, siluée sur la rive 
droite de la rivière Chimba, à 6G 
mètres de son embouchure, cetle 
distance élant mesurée en suivan: 
la rive; 


une droite joignant la borne 21 
à la borne 22, située sur la rive 
gauche du premier affluent de 
gauche de la rivière Lugogo, 
compté vers l’amont à partir de Ia 
rivière Chimba, à 250 mètres de 
l'embouchure du premier affluent 
de gauche ainsi défini, cette dis- 
tance élant mesurée en suivant la 
rive ; 


une droite joignant la borne 22 
à la borne 23, située à 200 mètres 
au Nord du confluent de la rivière 
Lugogo et de son premier affluent 
de gauche compté vers l’amont à 
parlir de la Chimba; 


une droite joignant la borne 2% 
à la borne 24, située sur la rive 
droite du deuxième affluent dé 
gauche de la rivière Lugogo comp- 
té vers l'amont à partir de la riviè-| 
re Chimba, à 100 mètres de l'em- 
bouchure du deuxième affluent de! 
gauche ainsi défini; cette distance 
élant mesurée en suivant la rive; 


une droite joignant la borne 24 


& 4 
à la borne 25, située sur la rive 
1 


droite du quatrième affluent de! 


gauche de la rivière Chimba, à 40 
mètres de l'embouchure du qua- 
trième affluent de gauche ainsi 
défini; cette distance étant mesu- 
rée en scuivant la rive; 





eene rechte lijn welke grens- 
steen 20b met grenssteen 21 ver- 
bindt, gelegen op den rechter- 
oever van de Chimba-rivier, op 60 
meter van hare monding, deze af- 
sland gemeten zijnde bijaldien 
men den oever volgt; 

eene rechle liin welke grens- 
steen 21 met grenssteen 22 ver- 
bindt; gelegen op den linkeroever 


van de eéerste linkertoevloeiing 
der + Lugogo-rivier, gerekend 


siroomopwaarls vanaf de Chimba- 
rivier op 250 meter van de mon- 
ding der eersle linkerloevloeiing 
aldus bepaald; deze afsland geme- 
Len zijnde bijaldien men den vever 
volet; 


eene rechte lijn welke grens- 
sleen 22 met grenssieen 23 ver- 
bindt gelegen of 200 meter ten 
Noorden van de samenvloeiing 
van de Lugogo-rivier met hare 
cerste linkerltoevloeiing gerekend 
siroomopwaarts vanaf de Chimba- 
rivier; 


cene rechle lijn welke grens- 
steen 23 mel grenssleen 24 ver- 
bindt, gelegen op den rechter- 
oever van de tweede linkertoe- 
vloeiing der Lugogo-rivier gere- 
kend slroomopwaarts vanaf de 
Chimba-rivier, op 100 meter van 
de monding der tweede linkertoe- 
vloeiing aldus bepaald ; deze af- 
stand gemeten zijnde bijaldien 
men den oever volgt; 


eene rechte lijn welke grens- 
seen 24 met grenssteen 25 ver- 
bindl gelegen op den rechteroever 
van de vierde linkertoevloeiing 
der Lugogo-rivier, gerekend 
slroomopwaarts vanaf de Ghimba- 
rivier op 40 meter van de mon- 
ding der vierde linkertoevloeiing, 
aldus bepaald; deze afstand geme- 
ten zijnde bijaldien men den oever 
volgt; 


— 382 — 


une droite joignant la borne 25 
à la borne 26, siluée à l'extrémité 
d'une droite de 200 mètres, diri- 
gée Sud 16° Est el parlant du con- 
fluent de la rivière Lugogo et de 
son affluent de droite, le ruisseau 
Gabugwe ; 


une droile joignant la borne 26 
à la borne 27 située sur la rive 
gauche de Ja rivière Rulorera, af- 
fuent de gauche de la rivière Lu- 
gogo, à 100 mètres en amont du 
confluent de la Rutorera et de son 
deuxième affluent de gauche. 
complé vers lamont à partir du 
contiuent des rivières Rulorera el 
Lugogo; cetle distance étant me- 
surée en suivant la rive; 


27 


une droite joignant la borne 2 
à la borne 28, située à 100 mètres 
à l'Est du confluent de la rivière 
Lugogo et de son affluent de droi- 
le, le ruisseau Lusakabuye; 


36 


CAR 


une droite joignant la borne 
à la borne 29, située à 200 mètres 


au Sud d'un point de la rivière! 
Lugogo se trouvant à 630 mètres 


en amont du confluent de la riviè- 


re Lugogo et de son affluent de! 


droile, le ruisseau Rwamisambo; 


une droite joignant la borne 289: 


à la borne 3), siluée sur la ligne 
droile joignant les bornes 14 et 
12 de la concession dénommée 
<imine de la Kabulantwa-Lugogo» 
à 200 mètres de cette borne 11; 


une droile joignant les bornes 


80 et 1, celle-ci coïncidant avec la 


eene rechle lijn welke grens- 
isleen 25 mel grenssieen 26 ver- 
bindt geledingen 6p het uiteinde 
cener rechte Hijn van 200 meter, 
gericht Zuid 16° Oost en uilgaande 
van ‘de samenvloeiing der Lugogo- 
rivier en  harer  rechier - toe 
vloeling, de Gahugwe-beek; 


eone rechle lijn welke grens- 
sieen 26 mel grensslen 27 ver- 
bindi, gelegen op den linkeroever 
der  Rulorera-rivier,  Hinkertoe- 
vloeiing der Lugogo rivier, up 100 
meler stroomopwaarts de samen- 


vloeiing der Rulorera en harer 
tweede  linkertoevlociing  gere- 


; 


kend siroomopwaarts van af de 
samenvlioeiing der  Rulorera-en 
Lugogorivieren; deze afsland ge- 


melen zijnde bijaldien met den 
oever volgl: 
cene rechle lijn welke grens- 


sleen 27 mel grenssteen 28 ver- 
bindt, gelegen op 100 meter ten 
Oosten van de samenvloeiing der 
Lugogo-rivier en harer rechter 
toevloeling de Lusakabuyebcek; 


eene recüle lijn welke grens- 
teen 28 met grenssteen 29 ver- 
bindi, golegen op 200 meler ten 
Zuiden van een punt van de Lugo- 
go-rivier, gelegen zijnde op 630 
meler slroomopwaarls de samen- 
vlociing der Lugogo-riviecr met 
‘harce rechterloevloeling de Rwa- 
fmisambo-beek; 





eene rechte lijn welke grens- 
Isteen 29 met grenssteen 30 ver- 
‘bindt, gelegen op de rechte lijn 
:welke grenssteen 11 en 12 ver- 
bindt van de vergunning « mijn 
|der Kabulantwa-Lugogo », ge- 
.naamd, op 200 meler van dezen 
igrenssteen 11; 


eene rechle lijn welke grens- 
steenen 80 en { verbindt, deze ge- 


ï 
È 
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borne 41 de Ja mine de la Kabu- 
lantwa-Lugogo. 


La superficie des lerrains de cel- 
te concession ne pourra dépasser 
305 hectares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits de 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s’élend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra Loutefois, sans 
l'autorisation préalable el par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué, 
exécuter aucun lravail d'exploila- 
tion dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres 
à compler de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ijk uitloopende 
11 van 
lmijn; 


met grenssieen 
de Kabulanitwa-Lugogo- 


De oppervlakte van de gronden 
dezer vergunning zal 305 hecta- 
ren niet mogen Le boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende  ven- 
iootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de weltten. de- 
erélen en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen Le exploi- 
teeren. 


ART. 8. 





: De vergunning strek{ zich uit 
tot de bedding der beken en ri- 
vieren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machliging van 
iden Gouverneur of diens afge- 
|vaardigde, geen enkel onlgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
inen welke ze bezomimen, binnen 
|eene strook van 10 metler breedle, 
te rekenen van de lijn gevornid 
door den hoogslen watersland 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen berciken. 


! De machtiging zal de voorwaar- 
‘den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uiigevoerd 
worden. 
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ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il esl 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux. même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’aricle 20 du décret du 
380 juin 19834 (Code civil, livre 
IT, titre IT) une redevance annuel- 
le proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 juin | 


1934. 


-antwoordelijk 


ART. 4. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
voor de schade, 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 4913 (Burgerlijk Wetboek, 
boeck IT, titel III) eene jaarlijk- 
sche som betalen in verhouding 
met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten 
ondergaan. 


ART. 9. 
One Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 411» 


|Juni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending : 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Terres. — Cession gratuite à la!Gronden. — 


« Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin » d’un terrain d’une 
contenance de 1 Ha. 57 ares, 57 
ca. 56/100, situé à Léopold- 
ville-Est. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELBES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'article 8 du décret du 28 


décembre 1888 sur les associa-|van 28 December 
tions scientifiques, religieuses et|wetenschappelijke, 


philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suil est approuvée : 





Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Cha- 
noinesses Missionnaires Belges 
de Saint Augustin » van eenen 
grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 1 Ha. 57 aren, 57 ca. 
56/100, te Leopoldville-Oost 
gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Konc pFr BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
1888 op de 
godsdienstige 
en menschlievende vereenigingen. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


| gekeurd : 


Entre la CGolonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 


de District urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont confé- 
rés par l'ordonnance n° 68/T, du 30 août 1929, du Gouverneur Géné- 
ral, de l'avis conforme du Comité Urbain et avec l'approbation du 
Gouverneur de la Province 


et la « Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin », représentée par la Très Révérende Mère Vandeputte, 
Caroline, Représentante Légale, et désignée, ci-après, sous le nom de 
la « Mission ». | 


Sous réserve d'approbation. par le pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, en 
pleine propriété, à la «Mission» qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial, d’une superficie de un hectare cinquante-sept 
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ares, cinquante-sept cenliares, cinquanle-six centièmes, situé dans 
la cité indigène de Léopoldville-Est et représenté par une leinte rose 


x 


au croquis figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 2500. 


ART. ©. -_ Le lérrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
« Mission »; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes où autres droits réels que moyennant l'aultorisa- 
tion des autorités de la Colonie. 


ART. 3. — Au 1 janvier 1948, les lerrains repris ci-dessus feront 
retour à la Colonie, s'ils n'ont pas 6!é mis en valeur. Seront considérés 
comme inis en valeur, les terrains couverts par une école primaire, 
école ménagère el de coulure el maison modèle, en malériaux dura- 
bles, conformément aux prescriplions de l’autorilé compétente, à qui 
les plans seront soumis, loule diligence étant faile par le demandeur 
pour oblenir l’autorisalion de bâlir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rilé atkminisiraiive, en ee qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions, loutefois. eclle zone ne pourra excéder cinq mêtres de 
largeur. 


Ces terrains feront également retour à la Colonie, au cas où [a 
Mission les aurait laissés inoccupés, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans ‘molif reconnu légitime par les mêmes autorilés que ci- 
dessus. 

La Mission s'engage. dès ores, à remplir dans ces cas, toutes forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de Ia Golonie, en 
vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de la Colonie. L'inexé- 
eulion des couditions prévue au présent arlicle, sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises graluitement par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 


9 


tructions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Léopoldville-Esi, en double expédition, le vingt-deux 
août mil neuf cent trente-trois. 


ART. À. ART. 2. 


| 
| 
| 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast met de uitvoering van het 


arrêté |legenwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 28 mai 
1934. 


_ Gegeven te Brussel, den 28° Mei 
19384. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 


Le Ministre des Finances, 


Henri 


Teres. Cession gratuite à 
l’« Unevangelized Fields Mis- 
sion » d’un terrain, d’une super- 
ficie de 6 hectares, situé à 
. Boyulu (Province de Coquilhat- 
ville). Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'article 8 du décret du 28 


décembre 1888 sur les institu- 
tions et associations scientifiques, 


religieuses et philanthropiques (B.. 


O0. 1889 p. 5): 


Vu l’article 15 de la loi du 18] 


octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge, modifiée 
par la loi du 5 mars 1912; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


à! 


:| Wij 


Van ‘’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


JASPAR. 


Gronden. — Kostelooze afstand 
| aan de «Unevangelized Fields 
Mission » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 6 
hectaren, te Boyulu (Provincie 
Coquilhatville) gelegen. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KonNc DER BEL- 
| GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 
[l 


Gezien arlikel 8 uil het decreet 
‘van 28 December 1888. op de 
: wetenschappelijke, godsdienslige 
en menschlievende inslellingen en 
genoolschappen (A. B. 1889 Diz. 
5); 

Gezien artikel 15 uit de wet van 
18 Oclober 1908. op het Beheer 
van Belgisch Congo, gewijzigd 
door de wet van 5 Maart 1912: 





Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


hebben besloten en Wij 
| besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le contrat de cession gratuite] Het contract van kosteloozen af- 
de terrain ci-après est approuvé :|stand van grond hierna is goed- 
gekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part 
et l’« Unevangelized Fields Mission », le siège à Boyulu, et dont la 
personnalité civile est reconnue par l’arrêté royal du 29 novembre 
4932, représentée par son Représentant légal, le Révérend Evening 
Donovau, dont les pouvoirs sont parus au B. 0. 1933, première partie, 
page 25, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER» Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la 
Colonie à l’e Unevangelized Fields Mission » ,qui accepte aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une 
contenance de six hectares, silué au km. 250, en chefferie Boyulu, 
Territoire de Bafwasende. 





ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant l'au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les condilions prévues soit par les liliterae 
À et B. de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexé- 
cution des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué ‘du Gouverneur de Province. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier, en vue de l’enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
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la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 


quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quinze juin mil 


neuf cent trente-trois. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 mail Gegeven te Brussel, den 81° Mei 
1934. 19384. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Terres. — Cession gratuite à la 
« Congrégation des Frères des 
Ecoles Chrétiennes » d’un ter- 
rain d’une contenance de 1 hec- 
tare, 53 ares, 81 centiares, 52 
centième, situé à Léopoldville- 
Est. — Approbation. 


LEOPOLD ITT, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 
décembre 1888, sur les associa- 
tions scientifiques, 
philanthropiques; 


présents et à venir, 





religieuses et| wetenchappelijke, 


Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des 
Frères des Ecoles Chrétiennes » 
van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 1 hectare, 53 
aren, 81 centiaren, 52 100: te 
Léopoldville-Oost) gelegen. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 op de 
godsdienstige 
en menschlievende vereenigingen, 


— 390 — 


Sur la proposilion de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
| 
NS AUX As | es se 
Nous avons arrêlé et arrêlons | Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsthierna is goed- 
gekeurd : 


| 
l 
Î 

Les conventions ci-après ee 
approuvées : | 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
de Dislriel Urbain, agissan! en vertu des pouvoirs qui lui sont confé- 
rés par l'Ordonnance, n° 68/T, du 30 août 1929. du Gouverneur (Géné- 
ral. de l'avis conforme du Comilé Urbain el avec l'approbation du 
Gouverneur de la Province. 


Et la « Congrégation des Frères des Ecoles Chrétiennes », repré- 
sentée par le Très Révérend Frère Veron. Ignace, Représentant Légal 
et désignée, ci-après, sous le nom ‘de la « Mission », 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie du Gongo Belge cède gratuitement, 
en pleine propriété à la « Mission » qui accepte, aux conditions ci- 
_après, un lerrain-domanial. d'une superficie de un heclare, einquanie- 
trois ares, quatre-vingt-un centiares, cinquante-deux centièmes, 
situé dans la Cité Indigène de Léopoldville-Ouest el représenté par 
une Leinle rose au croquis figuré, &i-après, à l'échelle de #£ à 2000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la 
« Mission »:; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location. 
grevé de servitudes ou autres droits réels que moyennant Fautorisa- 
lion des aulorilés de la Colonie. 


ART. 3. — Au 1® janvier 1943, les terrains repris ci-dessus feront 
retour à la Colonie, s'ils n'ont pas été mis en valeur. Seront consi- 
dérés comme mis en valeur, les lerrains couverts par les bâtiments 
des œuvres posiscolaires (locaux pour une section dramatique, pour 
la réunion des Associalions des Anciens Elèves des Frères, pour les 
cercles d’études), en matériaux durables, conformément aux pres- 
criptions de l’autorité compélente, à qui les plans seront soumis, toute 
diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l'autorisation de 
bâlir en temps ulile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rilé administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer. 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des 
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constructions, loulefois, celte zone ne pourra excéder cinq mètres de 
largeur. 


Ces terrains feront également relour à la Colonie, au cas où la 
Mission les aurait laissés inoccupés durant cinq années ininterrom- 
pues sans motif reconnu légilime par les mêmes autorités que ci- 
dessus. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas, Loutes forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de Ia Golonie, en 
vue de l'enregistrement de ces lerres au nom de la Golonie. L'inexé- 
culion des conditions prévues au présent article, sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraien! nécessaires à une desti- 


nation d'intérêt publie, parmi celles qui font l'objet de Ia présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 


x 


truclions à reprendre, s'il en existe dans les limites de l’emprise. 


ART. D. — Les frais d'enregisirement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville-Est, en doubl cexpédition, le trois octobre 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. | ART. 2. 
+ _ . l = sss < 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van hel 
arrêlé. .Legenwoordig besluit, 


Donné à Bruxelles, le 1e juin  Gegeven Le Brussel, den 1" Juni 


19384. 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën. 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPFAR. 


1990 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la « Congo Mission 
Conférence of the Methodist Episcopal Church », d’une parcelle de 
terre de 35 ares, dans la circonscription urbaine de Kipushi, 


Soumis au Conseil Colonial en séance ‘du 12 janvier 1934, l’exa- 
men de ce projet de décret a été renvoyé à une séance ultérieure, 
soit celle du 27 avril 1934. 


Un membre a fait remarquer que rien dans le dossier ne permet- 
tait de conclure que l’enquête menée pour la constatation des droits 
indigènes ait élé concluante. Il à été répondu à cette remarque que 
la disponibilité de la parcelle demandée par la Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Church n'est pas douteuse, toutes les for- 
malilés d'usage ayant été accomplies antérieurement, à l’occasion 
de la délimilation des 60 kilomèires demandés par l'Union Minière, 
dans laquelle est incluse la parcelle demandée par l'Association re- 
ligieuse précitée. 


Mis aux voix, le projet a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents, moins deux abstentions. 
M. De Lannoy, absent, s'élait fail excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1984. 


"  L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite par le Gronden. -— Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la) door het Bijzonder Comiteit 
« Congo Mission Conference of, van Katanga aan de «Congo 
the Methodist Episcopal Church») Mission Conference of the 
d’un terrain d’une superficie de] ilethodist Episcopal Church », 





85 ares, situé à Kipushi, —| van eenen grond hebbende eene 

Approbation. oppervlakte van 35 aren te Ki- 
pushi gelegen. Goedkeuring. 

LEOPOLD II, Ror pes DELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
° | GEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. itoekomenden HEIz. 
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Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 


1984; . |vergadering van 27 April 19384; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- | Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overecnkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dépo- 
sée à la conservation des Titres fonciers d’Elisabethville, sous le 
numéro spécial mille trente-sept (1037), résidant à Elisabethville, 


et, 


lae Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », 
dont le siège social est à Elisabethville, avant reçu la personnification 
civile par arrêtés royaux du 18 mai 1914 (Bullelin Officiel, 1914, 
p. 781) et du 5 mai 1920 (Bulletin Officiel 1920, p. 709) et dûment 
représentée par M. le Révérend John M. Springer, agréé par ordon- 
nance du 18 mars 1929, en qualité de représentant légal de la mis- 
sion (Bulletin Administratif du Congo Belge, n° 6. de 1929, p. 93), 
résidant à Jadotville. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial de Kalanga cède, gratuite- 
ment, à la Gongo Mission (Conference of the Methodist Kpiscopal 
Church », un terrain urbain, situé à Kipushi. d'une superficie de tren- 
te-cinq (35) ares, environ, tel qu'il est représenté au croquis ci- 
contre; 


ART. 2. — La « Congo Mission Conference of the Methodist Episca- 
pal Church » accepte cette donation; elle s'engage à affecter le terrain 
uniquement à l'installation d’une chapelle-école, couvrant, au moins, 
un dixième (1/10) de la superficie du terrain cédé; 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
à l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. En cas de dissolution 
de la «Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church», 
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de retrait de la personnalité civile; le Gouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention, conformément aux dis- 
positions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations 
scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt publie, le Représentant du Comité peut le reprendre, 
totalement, ou ‘partiellement, en rembuorsant au propriétaire la 
valeur, à dire d'experts, des impenses qu'il aurait failes sur la is 
celle de lerrain reprise. 


Dans le cas d’experlise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal ide Première Instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experls émet un avis différent, l'estimation, qui ne 
sera ni la plus haute, ni la plus basse, élablira le droil du propriétaire. 
La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 5. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregis- 
trement des ee cédées gratuitement, seront éventuellement à 
la charge de l'acquéreur par donalion. 


ART. 6. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune res- 
ponsabililé quant à la superficie, la contenance. la disposition et les 
empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviclion. A 
défaut de Rs officiel, le donalaire n'aura droit qu'au lerrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité. nême si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimilalion sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 7. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois «de Ia 
signature du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé, et y faire exercer sa mission 
d'une manière permanente et effective. 


ART. 8. — Le terrain cédé graluitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de da Golonie. 


ART. 9. — Le représentant du Gomilé ou son délégué peut consen- 
tir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées 
gratuitement contre. d’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu, de la part du Comité. à aucuns frais. à aucune indemnité 
de quelque nalure que ce soit. Tous frais ou taxes d’enregistrement 
résultant de cet échange, incombent au bénéficiaire, tant pour l’ancien 
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terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné scra remis en 
étal par le bénéficiaire. 


Fait, en double exemplaire, à Klisabelhwville, le vingt août mil neuf 
cent trente-deux. 
Î 
ART. ©. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast met de uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles, le 5 Sin) Gegeven le Brussel, den 5 Juni 


1984. 11984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colontes, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colcnial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite de neuf parcelles de terre au Vicariat Apostolique 
du Ruanda. 


Le projet, mis en discussion le 12 janvier 19834, provoqua des ob- 
projet, F 

jeclions, les unes d'ordre général, les autres l’affeignant dans ses 
disposilions propres. 


Les missions reçoivent en don des terrains de grande élendue : 
100, 200, 400 hectares qui ne sont pas toujours affeclés à des né- 
cessités spiriluelles. Il serail désirable que le programme du Gou- 
vernement en cette matière fût connu du Conseil, 


Le Conseil, trop fréquemment, est appelé à donner des avis, alors 
que la silualion est fixée depuis longtemps, depuis près de vingt 
cinq années, pour au moins deux des parcelles envisagées ce jour. 
Sa liberté d'expression s’en trouve gravement entravée. Un refus 
d'approbation fut même proposé — refus qui ne serait d’ailleurs 


— 396 — 


pas nécessairement dirimant — pour engager l'Administration à plus 
de diligence à l'avenir. 


La proposition de cession porte sur neuf parcelles, dont trois, cel- 
les qui sont relevées sous le Hitt. a (45 Ha.), b (40 Ha.), d (37 Ha.) 
étaient exploilées par des familles indigènes respectivement au nom- 
bre de 19, 11 et 30. Ces chiffres sont caractéristiques de l'extrême 
densité de population de la région. Pour les parcelles h et i aucune 
précision n'est donnée, mais il est notoire que la situation y était 
analogue. Les indigènes ont besoin de la terre et il serait abusif de 
les exproprier — c'est une expression reprise du dossier — même 
avec des indemnités si ce n’est pour des motifs d'extrême nécessité 
qui ne sont pas invoqués. 


La discussion fut interrompue et reprise le 27 avril 1984. 


Aux objections déjà présentées fut ajoutée l'absence de toute do- 
cumentalion à propos des parcelles e, e, f, g. Il est d'autant plus dif- 
ficile de se prononcer à leur sujet que les renseignements donnés 
pour les autres ne sont pas pleinement satisfaisants. 


M. le Président, Ministre des Colonies, émit l'avis qu'il élait pré- 
férable de surseoir au vote sur ces dernières parcelles jusqu’au mo- 
ment, où des informations qui seront demandées sans délai en Afri- 
que, pourront êlre présentées au Conseil. 


Pour le surplus, après avoir fourni certains renseignements au 
sujet des cinq autres parcelles, M. le Ministre ajouta que des ins- 
tructions avaient élé envoyées ‘en Afrique pour inviter les missions 
à limiter désormais à 25 Ha. les parcelles de terre qu’elles pour- 
raient demander au Ruanda-Urundi. 


Mis aux voix, le projet approuvant la cession des parcelles à, b, 
d, h et ï fut adoplé à l'unanimité, moins quatre abstentions, dont 
une pour convenances personnelles. | 


Quant aux parcelles cd, e, f et g, le vote fut remis à une séance 
ultérieure. 


M. De Lannoy était absent et excusé. 
Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur. 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. Cession gratuite par le 
Ruanda-Urundi au « Vicariat. 
Apostolique du Ruanda», de 
cinq terrains, d’une superficie | 
globale de 140 hectares, 16. 
ares, 33 centiares, environ, 
situés dans divers territoires du 
Ruanda. — Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes RELCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 
Vu l'avis émis par le Gonseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 


1934 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 
el décré- 


Nous avons décrété 


tons : 





ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les cinq contrats 
de cessions graluites de lerrains 
suivants, conclus les 9 août 1930, 
24 mars 1938 et 8 juillet 1933 
entre le Ruanda-Urundi et l’Asso- 
ciation « Vicariat Apostolique du 
Ruanda », personne civile recon- 
nue par un arrêté royal du 5 mars 
1928 (B. O. 1928 p. 2512) : 


1° Le contrat numéro spécial A. 
47, comportant la donation d’une 
parcelle de terre d’une contenance 
de 45 heclares, sise à Murunda, 
dans le territoire de Kibuye; 





2° Le contrat numéro spécial A. 


#7, comportant la donation d’un, 


&ronden. -— Kostelooze afstand 
door « Ruanda-Urundi » aan het 
« Apostolisch Vicariaat van Ru- 
anda » van vijf gronden, heb- 
bende eene globale oppervlakte 
van ongeveer 140 hectaren, 16 
aren, 33 centiaren, in verschei- 
dene gewesten van Ruanda ge- 
legen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden ÎErz. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreleerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn goedgekeurd de vijf vol- 
gende contracten van Kkostelooze 
afstanden van gronden, den 9» 
Augustus 1980, 241 Maart 1933 
en 8° Juli 1933 gesloten tusschen 
Ruanda-Urundi en het genoot- 
schap « Apostolisch Vicariaal van 
Ruanda », burgelijk rechtspersoon 
erkend bij koninklijk besluit van 
5 Maart 1928 (A. B. 1928 biz. 
2512) : 


1° Het contract bijzonder N° A. 
47, houdende schenking van een 
perceel gronds hebbende eene 
oppervlakle van 45 heclaren te 
Murunda gewest Kibuye gelegen. 


20 Het contract bijzonder Nr A. 
17, houdende schenking van eene 
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bloe de terrain d’une superficie! strook gronds hebbende eene op- 


de 40 heclares, environ, silué à 
Muramba, en terriloire de Kabaya,; 


3° Le contrat numéro spécial A. 
46, comportant la donation d’un 
terrain d'une superficie de 37 
Ha. 80 a., environ, situé à Mpung- 
we, dans le lerriloire d’Astrida; 


49 Le contrat numéro spécial A. 
42, comportant la donation d'un 
ierrain d'une superficie de 7 Ha. 
76 à. 33 Cca., environ, situé à Mu- 
gombga, dans le terriloire d’As- 
trida ; 


5° Le contrat numéro spécial A. 
20, comportant la donation d’un 
lerrain d'une superficie de 9 Ha. 
60 a. situé à Astrida. 


ART. 2. 


Î 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent, 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1934. 








pervlakle van ongeveer 40 hec- 
taren, gelegen te Muramba, ge- 
west Kabaya; 


3° Het contract bijzonder N' A. 
46, houdende schenking van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte 


ongeveer van 87 Ha. 80 a. Le 
Mpungwe, gewest Astrida gele- 
gen; 


49 Het contract bijzonder N° A. 
42, houdende schenking van eenen 
grond hebbende eene oppervlakle 
van ongeveer 7 Ha. 76 a. 33 ca. 
te Mugombga. gewest Astrida 
gelegen; 


5° Hel contract bijzonder N° A. 
20, houdende schenking van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte 
van 9 Ia. 60 à. te Astrida gele- 
gen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van hel 


itegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 9 Juni 


11984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
| met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. ‘ 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet dde décret portant ces- 
sion graiuite, à l’«Africa Iniand Mission», d’un terrain de 25 Ha, à 
Banda (province de Stanieyville, district de l’Uele territoire des 
Avuru-Wando). 


Ce projet de décrel a élé soumis à l’examen du Conseil Colonial 
en séance du 27 avril 1934. 


Les 25 Heclares demandés par l'Africa fnland Mission étant en 
parlie destinés à êlre utilisés en pâlurages, un membre à émis la 
crainte que l'élevage du bétail ne porlât la mission religieuse à en- 
treprendre des opéraiions d'ordre commercial. I à élé répondu que, 
dans le cas présent. pareille appréhension n'élail pas justifiée, vu Ja 
superficie restreinte des Lerres demandées. 


Mis aux voix, le projet a élé approuvé à l’unanhnilé des membres 
présents, moins {rois abstentions. 


M. De Lannoy, absent, s'élail fait excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLEWYCK DE HEUSCu. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 


F« Africa Iniand Mission » d’un aan de « Africa Inland Mission » 
terrain d’une superficie de 25} van eenen grond, hebbende 
hectares, situé à Banda (Pro- | eene oppervlakte van 25 hec- 


vince de Stanleyville). — Appro- | taren te Banda (Provincie Stan- 





bation. leyville) gelegen. — &Goedkeu- 
É | ring. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER DEL- 


| GEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par Île Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril! lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934; |vergadering van 27 April 1934; 
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Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 


{ons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


et 


la Mission « Africa Inland Mission », personnalité civile reconnue par 
ordonnance du Gouverneur (Général du 15 avril 1915 (Bulletin Offi- 
ciel de 1915, page 358), représentée par le Rév. Ralph. T. Davis, Re- 
présentant Légal suppléant de la susdite Mission (ordonnance du 6 


novembre 1929, B. A. G. 1929, p. 457), d'autre part, 
Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge, cède à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à l'Africa Inland Mission, qui accepte, aux conditions pré- 
vues par la présente convention, un lerrain domanial d'une conte- 
nance de vingt-cinq hectares, situé à Banda. 


ART. ©. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae à, b, 
ce, d de l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
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L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Golonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêlés royaux réglementant 
la vente et la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le vingt-six octobre 
mil neuf cent trente-deux. 


ART, ©. | ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, 
1934. 


le 9 juin 





Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van hét 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven de Brussel, den 9° Juni 
1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi È 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


: : 
Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zendin£, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à l’« Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur 
de Marie » d’une parcelle de terre de 1 1/2 Ha. à Ibembo. 


Examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 27 avril 1934, ce 
projet de décret n’a donné lieu à aucune observation et a été ap- 
prouvé à l’unanimité des membres présents, moins deux absten- 


tions. 


M. De Lannoy, absent, s'était fait excuser. 


L'Auditeur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 25 mai 1984. 
Le Conseiller-Rapporteur : 


P. LoTar. 
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x 


a 


Terres. Session gratuite 


P« Association des Sœurs Mis- 


sionnaires du Saint-Cœur de 


Marie » d’un terrain d’une con 


tenance de 4 hectare, 50 ares, 
situé à lbembo 
$Stanleyville). — Approbation. 


(Province de 


Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Association des Sœurs 
Missionnaires du Saint-Cœur de 
Marie », van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 1 


hectare, 59 aren, te 1bembo 
(Provincie Stanleyville) gele- 
gen. Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc per BEL- 


GEN, 


{ 
A tous, présents el à venir, 
SALUT, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
ltoekomenden Ier. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1984; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colontal en sa séance du 27 avril: 
1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
el _décré- 


Nous avons décrété 


tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst hierna is goed- 
La convention ci-après est ap-|gekeurd : 
prouvée : 


ARTICLE PREMIER. 





Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d’une part, 


el 


le Association des Sœurs Missionnaires du Sainl-Cœur de Marie », 
personnalité civile reconnue par-arrêté roval du 13 février 1922, B. O0. 
1922, page 840, représentée par Dame Aerts, Louise, en religion 
Sœur Cyrille. Représentante Légale de la dite Mission (arrêté royal 
du 13 février 1922), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluil, el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à l« Association des Swurs Missionnaires du Saint-Cœur de 
Marie », qui acceple, aux condilions prévues par la présente conven- 
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tion, un terrain domanial, d'une contenance d'un hectare cinquante 
ares, situé à Ibembo. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra resler affeclé aux œuvres de Fasso- 
ctalion donalaire: 11 ne pourra êlre aliéné, hvpolhéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou d’autres droils réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront refour à la Colonie, les Lerres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les conditions prévues par le littera À de 
l’article 24 de l'arrêté royal du 38 décembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie, les ferres que la cessionnaire 
aura laissées iuoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, L'inexéculion 
des conditions du présent arlicle sera constalée par procès-verbal 
du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexéculion donnera 
lieu à résolution de la présente convention. 


L'Association s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolu- 
tion de la présente convention, toules les formalilés prévues par la 
législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain 
au nom de la Colonie. 


ART. 9. — L'Association respectera, dans l'exécution de la présente 
convention, les disposilions des arrêtés royaux règlementant la vente 
et la location des terres, non contraires aux obligations indiquées 
ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quinze juin mil 
neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles. le 9 juin: Gegeven te Brussel, den 92 Juni 
1934. 19384. 





LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën. 
met zending, 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémontrés » d’un terrain rural 
de 100 Hectares, à Aketi. 


Examiné par le Conseil Colonial en séance du 27 avril 1934, ce 
projet de décret n'a fait l’objet d'aucune observation et a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres présents, moins trois absten- 
tions. | 


M. De Lannoy, absent, s'élait fait excuser. 
Bruxelles, le 25 mai 1984. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite à la  Gronden. — Kostelooze afstand 


« Mission des RR. PP. Prémon- 
trés » d’un terrain, d’une super-. 
ficie de 100 hectares, situé à! 
Aketi (Province de Stanley- 


aan de « Mission des RR. PP. 
Prémontrés » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren, te Aketi (Provin- 


cie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring. 


ville). —' Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD IIT, Koninc per BEL- 


GEN, 


A ous, présents et à veni’,| : Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden HE. | 


Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril! lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934; vergadering van 27 April 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 
ions : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la « Mission des RR. PP. Prémontrés », personnalité civile reconnue 
par décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 30), représentée par Mgr 
Van Uytven, Représentant Légal de la susdite Mission (B. O. 1925, 
p. 588, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la «Mission des RR. PP. Prémontrés», qui accepte, aux con- 
ditions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une 
contenance de cent hectares, situé à Aketi. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droils réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général, 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, b, 
c, d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 
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Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convenlion, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. -—— Les imissionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente el la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fail, à Stanlevville, en double expédition, le dix-neuf janvier 
mil neuf cent lrente-deux. 


ART. £. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uitvoering van het 


décret. legenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven te Brussel, den 9° Juni 
19384. 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


i 
Pour le Ministre des Colonies, : Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, | met zending, 


Le Ministre des Finances. De Minister van Firanciën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant ces- 
sion gratuite à la «Mission Libre Suédoise» de deux terrains ruraux 
d’une superficie totale de 9 Ha. 85 a., à Walikale, (province de 
Gostermanville). 


Ce projet de décrelk a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 27 avril 1934. Il n’a donné lieu à aucune observalion et 
a élé approuvé à l'unanimité des membres présents, moins (rois 
abstentions. 


M. De Lannoy. absent, s'élail fail excuser. . 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HazEwyck DE HEUSCH. P. Lorar. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 
«Mission Libre Suédoise » de] aan de «Mission Libre Sué- 
deux terrains d’une superficiel! doise » van twee gronden heb- 
de 8 hectares, 65 ares et 1 hec-, bende eene oppervlakte van 8 
tare, 20 ares, situés à Walikale! hectaren, 65 aren en 1 hectare, 
(Province de Costermansville.| 20 aren te Walikale (Provincie 


— Approbation. Costermansville)  gelegen. —— 
Goedkeuring. 
LEOPOLD TITI, Ror pes DELCES, © LEOPOLP TIT, KoniNc DER LEL- 
GEN, l 


A lous, présents et à venir,) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden FErL. 


Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien hel advies door den Ko- 


il 


Colonial en sa séance du 27 avril /lonialen Raad uiigebrach{l in diens 


19384; lvergadering van 27 April 1934; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minisier van Koloniën, 


Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben gedecrelteerd en 
tons : :Wij decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions ei-après sont De overeenkomsten hierna zijn 
approuvées : goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la « Mission Libre Suédoise », personnalilé civile reconnue par 
arrêté roval du 80 septembre 1980 (Bullelin Officiel, 1980, I, p. 948), 
représentée par le Révérend William Backman, Représentant Légal 
de la susdile Mission (Bulletin Administratif, 1931, p. 507), d'autre 
part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, el sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la 
Colonie, à la « Mission Libre Suédoise ». qui'accepte, aux conditions 
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prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une coute- 
nance de un hectare vingt ares, situé à Walikale. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
au croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé avpartiennent au Danraine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'aulres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’apnrobation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litterae a et b 
de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à ia Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la Jégislation en vue de l'enregistrement du terrain au nom de 
la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecleront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente el la location des Lerres, non contraires aux obligations pré- 
vues ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanleyville, eu double expédition, le huit juin mil neuf 
cent trente-deux. 


IL. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la « Mission Libre Suédoise », personnalité civile reconnue par arrêté 
royal du 30 septembre 1930 ‘(Bulletin Officiel, 1930, p. 948), repré- 
sentée par le Révérend William Backman, Représentant Légal de la 
susdite mission (Bulletin Administratif, 1931, p. 507), d'autre part, 
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Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la « Mission Libre Suédoise », qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain domanial d’une conte- 
nance de huit hectares soixante-cinq ares, situé à Walikale. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
au croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine public de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a et b 
de l’article 24 de l'arrêté roval ‘du 3 décenibre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues. 
sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 


3 


tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de lPenregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le huit juin mil neuf 
cent trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven Le Brussel, den 9» Juni 


1934. 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minisler van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseii Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite aux «Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la mis- 
sion du Kwango», d’un terrain de 10 Hectares, situé à Kibwadi 
(province de Léopoldville). 


Examiné par le Gonseil CGolonial en sa séance du 27 avril 1934, 
ce projel de décrel n’a donné lieu à aucune observalion el à été 
approuvé à l’unanimilé des membres présents, moins deux abslen- 
tions. 


7 


M. De Lannoy, absent, s'élail fait excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite aux Gronden. — Kostelooze afstand 


« Pères de la Compagnie de] aan de « Pères de la Compagnie 

Jesus desservant la Mission du! de Jesus desservant la Mission 

Kwango » d’un terrain d’une, du Kwango » van eenen grond 

superficie de 10 hectares, situé) hebbende eene oppervlakte van 

à Kibwadi (Province de Léo-) 10 hectaren, te Kibwadi (Pro- 

poidville). — Approbation. vincie Leopoldville). gelegen. — 
Goedkeuring,. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniwNc per BEL- 
ÏGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 
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Vu l'avis émis par le Conseil! (Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 


1984;  vergadering van 27 April 14984; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, : Minister van Koloniën, 


Î 
| 


Nous avons décrété et décré-)  Wij hebben gedecrelecrd en Wij 
Lons : decrelecren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEZ ÉÉN. 
La convention ci-après esl ap. De overecnkomst hierna is goed- 
prouvée : | gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de 
la Province du Congo-Kasai, 


el 


la « Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservani la Mission 
du Kwango >», personnalité civile reconnue par décrel du 23 décem- 
bre 1897 (B. O0. 1898, p. 2), représentée par le R. P. Allard, Fer- 
nand, Vice-Supérieur de la dite Mission, Représentant Légal sup- 
pléant de la Compagnie de Jésus, suivant avis paru au Bullelin Admi- 
nistralif du Congo Belge du 10 mai 1931, page 160, el désignée ci- 
après sous le nom de « la Mission », 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir législatif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, 
en pleine propriélé, à la Mission, qui acceple, aux conditions ci-après, 
un terrain dotanial, d'une superficie de dix heciares, situé à Kibwadi 
{district du Kwango), lerritoire de Bulungu, el figuré sous une teinte 
rose au croquis approximalif, ci-après, dressé à l'échelle de 1 à 
40.000. Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux par un délé- 
gué du Gouverneur de la Province, le représentant de la Mission préa- 
lablement entendu. 


ART, à — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine publie de la Colonie 
et ne font pas parlie de la présente cession, leur situation et leur lar- 
geur définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 


ART. 3. —— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en localion, grevé 
de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennant l'autorisation 
du Gouverneur de la Province. Au premier janvier mil neuf cent 
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quarante et un, le ferrain fera relour à la Colonie s'il n'a pas élé 
construit une École el un poste sanitaire HÉORETt aux exigences des 
règlements de la Colonie. 


ART. 4. — Le lerrain fera retour à la Colonie au cas où la Mission 
l'aurait laissé inoccupé, durant cinq années ininterrompues, sans 
motif reconnu légitime par le Gouverneur de Province, La Mission 
s'engage, dès ores, à remplir, dans ce cas, loutes les formalités pré- 
vues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de 
l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celle qui fait l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre s’il en existe sur l'emprise. 


ART. 6. — Le fonds, objet de la présente cession, est grevé au profit 
des indigènes de Kibwadi des servitudes suivantes : a) droit de chas- 
se; b) droit de passage. 


ART, 7.-— Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le neuf janvier mil 
neuf cent trente-deux. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven te Brussel, den 9» Juni 
1934. 11984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : : Van ‘'s Konings wege : 


Pour le Ministre des Golonies, (ao den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’«Association d’Eglises Libres de Norvège» d’un 
terrain rural de 17 hectares, à Kakwende (territoire des Banya- 
Bongo, district du Kivu, province de Costermansville). 


Examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 27 avril 1934, 
ce projet de décret n’a donné lieu à aucune observalion et a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents, moins trois absten- 
tions. 


M. De Lannoy, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


Terres. — 
n a = l 
l’« Association d’Eglises Libres |: 


L'Auditeur, | 


HALEWYCK DE HEUSCH. | 


Cession gratuite 


de Norwège », d’un terrain, 
d’une superficie de 17 hectares, 
situé à Kakwende (Province de 
Costermansville). —  Approba- 
tion. 


LEOPOLD ITT, Ror nes BELces. 





A tous, présents el à venir,' 


àa'Gronden. — 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. Lorar. 


Kostelooze afstand 
aan de « Association d'Eglises 
Libres de Norwège » van eenen 
grond hebbende eene opper- 
vlakte van 17 hectaren, te Ka- 
kwende (Provincie Costermans- 
ville) gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Konine per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. ioekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 
1934; _vergadering van 27 April 1934; 

[l . 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
|gekeurd : 


/ 
| 
La convention ci-après est ap 
prouvée : | 
Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouver- 
neur de la Province Orientale, d'une part, 


el 


l'e Associalion d'Eglises Libres de Norvège », personnalité civile 
reconnue par l'arrêté royal du 7 juin 1929 (B. O0. 1929, p. 376), 
représentée par M. Anlon Ericsson, Représentant Légal de la susdite 
Mission (B. A. G. 1932, p. 704), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluil, et sous réserve d’approbalion par le Pouvoir compétent de Ta 
Colonie, à l’« Associalion d'Eglises Libres de Norvège », qui accepte 
aux conditions prévues par la présente eonvention, un terrain doma- 
nial d’une contenance de dix-sepl heclares, situé à Kakwende. 


ART. 2. — Les limiles du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
au croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine publie de la Colonte 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de serviludes où d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les Jitferae a. D. 
e, d de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 

Feront également relour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompuües, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur (Général. 

L'inexéculion des conditions du présent arlicle sera constatée pr” 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Cette inexécu- 
lion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les missionnaires s'engagent. dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement d: 
terrain au nom de la Golonie. 
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ART. 6. — Les missionnaires respecleront, dans l'exéculion de Ja 
présente convention, les dispositions des arrêlés royaux réglementant 
la vente el la localion des ferres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. | 


Ainsi fail, à Slanleyville, en double expédition, le quinze juin mil 
neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Minisire des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven te Brussel, den 9% Juni 
1934. 1984. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, mel zending, 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à l’«Ordre de Saint-Benoît» d’un terrain de 5 Ha. 94 a., si- 
tué dans la circonscription urbaine de Kipushi. 


Le Conseil Golonial a commencé l'examen de ce projet en sa séan- 
ce du 12 janvier 1934. Un membre a fait remarquer que, bien que 
les terrains demandés soient situés dans un bloc de 60 kilomètres 
carrés réservé déjà à l'Union Minière, rien n'indique au dossier que 
les enquêles relalives à l'abandon des droits ‘indigènes aient élé 
concluantes. En oulre, aux procès-verbaux, nulle mention n’est fai- 
te de la superficie des lerres qu'il convient de réserver à l’extension 
éventuelle des cultures indigènes. 


En conséquence, l'examen du projet de décrel ful renvoyé à une 
séance ultérieure, soil celle du 27 avril. 
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Il a élé répondu alors que la disponibililé du terrain demandé par 
les Bénédictins ne laisse aucun doute, loutes les formalités d'usage 
ayant été accomplies à l’occasion de la délimitation des 60 kïilomè- 
tres carrés demandés par l’Union Minière. Quant à la superficie 
(6 Ha.), critiquée par deux membres du Conseil, il fut répondu que 
les terrains visés au projet de décret sont silués en bordure de la 
circonscription urbaine de Kipushi el qu'il est de bonne politique 
pour la Colonie de mettre en valeur des superficies à la périphérie 


des centres européens. 


Le projel, mis aux voix, esl approuvé à l'unanimité des membres 


présents, moins trois abstentions. 


M. De Lannoy, absent, s'était fait excuser. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 





Terres. Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga, à 
l’« Ordre de Saint-Benoît » d’un 
terrain d’une superficie de 5 
hectares, 94 ares, situé à Ki- 
pushi.. Approbation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


- Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
ions : 





Bruxelles, le 25 mai 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. LorTar. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan het «Ordre de 
Saint-Benoît » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 
5 hectaren, 94 aren, te Kipushi 
gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934: 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed 
prouvée : : gekeurd : | 


Entre le Comilé Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit Monsieur Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authenti- 
que, déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, 
sous le numéro spécial mille trente-sept (1037), résidant à Elisa- 
bethville, 


et 


le Ordre de Saint-Benoît », dont le siège est à N° Guba, ayant reçu la 
personnification civile par arrêté royal du douze juillel mil neuf cent 
onze (Bulletin Officiel du Congo Belge, année mil neuf cent onze, 
page six cent seplante-neuf), dûment représenté par Monsieur Cous- 
sement, Charles, Albert, en religion Père Grégoire, résidant à Elisa- 
bethville, agréé en qualité de Représentant légal suppléant de l’« Or- 
dre te Saint-Benoît >». par ordonnance de Monsieur le Gouverneur 
Général, en date du trois mars mil neuf cent trente-deux (Bulletin 
Administratif du Congo Belge, numéro cinq, du dix mars mil neuf 
-cent trente-deux), 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comilé Spécial du Kalanga cède gratuitement, 
à l'« Ordre de Saint-Benoît », un lerrain urbain assimilé, situé à 
Kipushi, d'une superficie de cinq hectares, nonante-quatre ares 
(5 h., 94 a.), environ, Lel qu’il esi représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — L'« Ordre de Saint-Benoît >» accepte cette donation; elle 
s'engage à affecter le terrain uniquement à l'élablissement d’une 
église, des œuvres sociales et plaines de jeux, ainsi qu'une habitation 
pour les missionnaires, qui devront couvrir, au minimum, un dixième 
(1/10°) de la superficie du terrain cédé. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus; 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
à l’article 8 du décret du 28 décembre mil huit cent quatre-vingt- 
huit. En cas de dissolulion de l’« Ordre de Saint-Benoît », de retrait 
de personnalilé civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés 
par la présente convention, conformément aux dispositions des arti- 
cles 6 et 9 du décret précité sur les associalions scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 
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ART. 4. — La cession graluile ne confrère à l’acquéreur à tilre gra- 
{uil aucun droil quelconque sur le sous-sol el les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 


Tout droil sur le sous-sol el les richesses minérales, reste la pro- 
priélé du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués el à ses ayants-cause le droil de péné- 
tirer, en loul Lemps. sur le terrain cédé, pour la prospection, la déli- 
mitalion, l’exploitalion et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 
pourra reprendre out où partie du terrain en indemnisant le proprié- 
laire par donation. conformément à l’arlicle 5. 


ART. 5. — Si le lerrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre deslina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Gomilé peut le reprendre, 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire la valeur, 
à dire d'experts, des impenses qu'il aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans le cas d'experlise. chacune des parties désignera un expert 
el le Juge du Tribunal de 1e Inslance en désignera un troisième. Si 
chacun des experts émel un avis différent, l’estimalion qui ne sera 
ni la pus haute ni la plus basse, élablira le droil du propriétaire. 


La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaralion écrile du Gouverneur du Katanga. 


ART. 6. — Les frais d'acle, la délimilalion, le bornage et l’enregis- 


trement des parcelles cédées gratuitement, seront éventuellement à 
la charge de l'acquéreur par donation. 





ART. 7. Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabililé quant à la superficie, la contenance, la disposition el 
les empièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au lerrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par Le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 8. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de 
la signature du contral, sous peine de résolution de l’acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé, el y faire exercer sa mission 
d'une manière permanente et effective. 


ART. 9. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire. conformément aux règlements de la Colonie. 
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ART. 10. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consen- 
Ur, lorsque la demande en est justifiée, l’échange de parcelles cédées 
gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu, de fa part du Comité, à aucun frais. à aucune indemuilé 
de quelque nalure que ce soit. 

Tous frais ou taxes d'enregistrement résultant de cel Cchange 
incombent au bénéficiaire, lant pour l'ancien lerrain que pour Île 
nouveau, et le lerrain abandonné sera remis en élal par le bénéficiaire. 


Fait, à Élisabethville, le neuf septembre mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. © ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van het 


décret. iegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven Le Brussel, den 9% Juni 
1934. 11984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies. |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Finances, 





Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la «Société des Religieuses du Sacré-Cœur» d’un terrain 
de 120 Hectares, à Banza-Boma (territoire de l’Inkisi, district du 
Bas-Congo). 


Soumis au Conseil Golonial en séance du 12 janvier 193%, l’exa- 
uen de ce projet de décret fut remis à une dale ultérieure pour per- 
iueltre à l'Administration de répondre à deux observalions portant 
sur : 


1°) l'étendue de l’ocupation indigène sur les 120 hectares deman- 
dés par l'Association des Dames du Sacré-Cœur à Bauza-Boma; 


— 420 — 


2v) l'opportunité de réserver aux indigènes de l'endroit des ter- 
res nécessaires à l'extension éventuelle de leurs cullures. 


A la séance du 27 avril 1934, il fut répondu à ces remarques que 
bien que, situés dans un bloc de 100 hectares demandés par une au- 
tre associalion religieuse el dont l'Administration eslima ne pas de- 
voir proposer la cession, pour ne pas v provoquer l'abandon de droits 
indigènes importants, les 120 hectares demandés par l'Association 
des Dames du Sacré-Cœur comprennent oulre des terres vacantes, 
des parcelles dont les indigènes ont fait abandon de plein gré, ces 
derniers disposant dans la région d’une réserve de terres estimée 
par l’Administralion suffisante pour l'extension éventuelle des eul- 
tures. 


Mis aux voix, le projet a été approuvé par huit voix contre six 
abstentions. 


M. De Lannoy, absent, s'était fail excuser. 
à d ? 3 


Bruxelles, le 25 mai 1984. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. LorTar. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


« Société des Religieuses du aan de « Société des Religieuses 
Sacré-Cœur», d’un terrain d’une, du Sacré-Cœur », van eenen 
superficie de 120 hectares, situé, grond hebbende eene opper- 
à Banza-Eoma (Province de) vlakte van 120 hectaren, te 





Lecpoldville). — Approbation. Banza-Boma  (Provincie Leo- 
poldville) gelegen. Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN. 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 





1934; vergadering van 27 April 1934: 
Sur la proposition de Notre Mi-} On de voordracht van Onzen 


nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd en 





{ons : : Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. le Gouverneur 
de la Province du Congo-Kasai, d'une part, 


et 


la « Société des Religieuses du: Sacré-Cœur », personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 24 décembre 1927 et représentée par 
Mme Françoises Braun, Représentante Légale, désignée ci-après sous 
le nom de « La Mission », d'autre part, il a élé convenu ce qui suit, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, 
en pleine propriélé, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, 
un ferrain domanial, d’une superficie approxin'ative de cent vingt 
hectares, situé à Banza-Bonra, territoire de l’Inkisi, district du Bas- 
Congo, figuré sous un trail rouge au croquis ci-annexé, à l’échelle de 
4 à 20.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra resler affecté à des œuvres de 
Mission. Il ne pourra êlre aliéné, hypolthéqué, donné en localion,. 
grevé de servitudes ou aulres droits réels sans l’aulorisation du Gou- 
verneur de la Province. 

En cas de dissolution de la Mission, ou de relrail de la personna- 
lité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente con- 
formément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret du 28 dé- 
cembre 1888. 


ART. 3. — Au 1® janvier 1943, le terrain cédé fera retour à la Co- 
lonie s'il n'a pas élé mis en valeur conformément aux condilions de 
l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928 et aux conditions 
spéciales ci-après : 


Seront considérées comme mises en valeur : 


1° Les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
constructions complètement achevées et répondant à la destination 
du fonds (église, habitations, hangars, écoles, dortoirs, ateliers, an- 
nexes, etc...) ; 


2° Les leres sur lesquelles il aura été élabli et entretenu, par sur: 
face de dix hectares : 


a) deux hectares et demi de plantations vivrières; 
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b}) des plantalions d'espèces ligneuses, à raison de cent arbres 
par hectare: 


ce) un élevage, à raison d'une lêle de gros et dix lêtes de petit bé- 
Lail. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour loule 
la surface. 


ART. 4. — Le lerrain fera également retour à la Colonie, dans Je 
cas où la Mission l'aurait laissé inoccupé, pendant une période inin- 
terrompue de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur de la Province. 


L'inexéculion des condilions prévues au présent article sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de Provinee. Pour 
l'exéculion de la rétrocession, la Mission s'engage à remplir les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo 
Belge, en vue de l'enregistrement des Lerrains au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tinalion d'intérêt publie, parmi celles qui font Fobjel de la présente 
cession. seronl reprises gratuitement par la Golonie el compensées 
par d'autres de même valeur el de même étendue. 

La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des.impenses el 
des constructions faites sur l’enrprise. 


ART. 6. — Le Lerrain, objet de la présente convention, est grevé d’un 
droit de passage au profit des indigènes de Kimbangu, Banza-Boma 
- sur Kinkula, de Banza-Boma sur Kasintshi et de Kingudi. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 

Ainsi fait, à Léopoldville, en triple expédition, le vingt-quatre mai 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belasi met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 

Donué à Bruxelles. le 12 juin: Gegeven Le Brussel, den 12° 
1934. ‘Juni 1934. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën. 
en IMHission, | muel zending, 
4 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Henri JAsPAR. 
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Rapport du Conseil Golonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Pères Blancs)», d’un terrain rural de 12 Hec- 
tares, environ, situé à M’Faya (province d’Elisabethville). 


Examiné par le Conseil Colonial en séance du 27 avril 1934, ce 
projet de décrei n'a donné lieu à aucune observation et a été approu- 
vé à l’unanimilé des incmbres présents, moins deux abstentions. 


M. De Lannov, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


{ons : 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le  Gronden. 


Comité £pécial du Katanga à la 
« Société des  Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », 
d’un terrain, d’une superficie de 
42 hectares, environ, situé à 
M’Faya (District du ‘Tangani- 
ka.) — Approbation. 





LEOPOLD ITL, Ror pes BELGEs, 





A (lous, présents el à veuir, 
SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. LorTar. 


Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Société des 
Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters)», van eenen grond heb- 
bende esne oppervlakte van on- 
geveer 12 hectaren, te M’Faya 
(District Tanganika) dgelegen. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD TTT, KonING DER DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


tockomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 27 avril !lonialen Raad uitgcbracht in diens 


1984; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Nous décrété et 


avons décré- | 


ARTICLE PREMIER. | 





La convention ci-après est ap-: 
prouvée : 


lvergadering van 27 April 193%: 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


: gekeurd : 
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Entre le Cormité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Margot, Alberl-Louis, son Directeur régional, en vertu d'une 
procuration authentique dépasée à la Conservation des Titres Fon- 
ciers, sous le numéro spécial 1085, résidant à Albertville, d’une 
part, 


et 


la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siè- 
ge est à Baudouinville, ayant obtenu la personnification civile par 
décret du 31 octobre 1896 et dûment représentée par Mgr Roelens, 
Victor, résidant à Baudouinville,. Représentant Légal de la Société 
des Missionnaires d'Afrique, agréé en cetle qualité par ordonnance 
du Gouverneur Général, en date du 24 mai 1923, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, graluite- 
ment, à la Société des Missionnaires d'Afrique, un terrain situé à 
M'’Faya, d'une superficie de 12 hectares (douze hectares environ 
tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — 10) La Mission s'engage, dans la mesure de ses ressour- 
ces, à créer une école où Jes indigènes recevront l'instruction. Le 
programme des études et des cours sera soumis au Vice-Gouverneur 
Général du Katanga el approuvé par lui. 


20) la Mission s'engage, en outre, à se conformer à toutes autres 
obligations prévucs dans les règlements et ordonnances présentes 
et futures de la Colonie, particulièrement en ce qui concerne les 
iissions religieuses. 


3°) la Mission fera connaître son représentant officiel au Comité 
Spécial du Katanga. 


40) il sera fait par chaque Chef de Mission, à des dates périodi- 
ques, rapport au Vice-Gouverneur Général du Katanga sur l'organi- 
sation el le développement des écoles, le nombre des élèves, l’avan- 
cement des études, etc... Le Vice-Gouverneur Général, par lui-même 
ou un délégué qu’il désignera expressément, pourra s'assurer que les 
écoles répondent à toules les conditions d'hygiène et de salubrité. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus; 
il ne pourra être aliéné ni hypolhéqué que dans les conditions pré- 
vues à l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. En cas de disso- 
lution de la Société des Missionnaires d'Afrique, de retrait de la 
personnalité civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés 
par la présente convention, conformément aux dispositions des arti- 
cles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 
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ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité 
propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont 
cédés sous réserve de droïlts de tiers, indigènes ou non indigènes, 
pour aulant que ceux-ci n'aient pas fait l’objek d'accords approu- 
vés conformément à l’ordonnance du 80 septembre 1922 (les in- 
digènes conservent le droit de passage sur le sentier de M'Faya 
vers Lusaka; la largeur de cette servitude de passage est portée à 
10 mètres, sur tout le parcours à travers le terrain). 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques exis- 
tant sur les terrains accordés restent libres et ouverts, à moins 
qu'ils ne soient fermés ou modifiés par l'autorité compétente. Les 
routes de grandes communications sont toujours considérées com- 
me ayant une largeur de vingt mêtres, au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau, navigables ou flot- 
tables, ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de 
.même de leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


ART, 7. — Pour l'usage de l’eau courante el celui de l'eau sta- 
gnante qui n'est pas entièrement englobée däns le lerrain cédé, 
l'acquéreur à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice 
de l’observation des dispositions légales, aux prescriptions régle- 
mentaires qu'arrêlera le Représentant du Comilé et dont il aura 
reçu notification en due forme. | 


ART. 8. — La cession graluite ne confère à l'acquéreur à litre gra- 
tuil aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales, reste la pro- 
priété du Gomité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de pé- 
nétrer, en tout emps, sur le terrain cédé, pour la prospection, la déli- 
mitation, l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 
pourra reprendre fout ou partie du ferrain en indemnisant le proprié- 
aire p4 onalic ‘onmément à j ; 
tai par donalion confonmément à l'article 9 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à foule autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre, 
totalement où partiellement, en remboursant au propriélaire la valeur, 
à dire d'experts, des impenses qu'il aurait failes sur la parcelle de 
terrain reprise. 
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Dans le cas d'experlise, chacune des parties désignera un expert 
el le Juge du Tribunal de 17e Instance en désignera un lroisième. Si 
chacun des experts émel un avis différent, leslimalion, qui ne sera 
ni ja pus haule ni la plus basse, élablira le droil du propriélaire, 


La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
‘une déclaration écrile du Gouverneur du Kalanga. 


ART. 10. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregis- 
trement des parcelles cédées graluitement, seront, éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 41. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


A défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comilé ne procèdera à une délimitalion sur le lerrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la denvande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le lerrain cédé graluilement doil être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Golonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donalion doit, dans les six mois de 
la signalure du contral, sous peine de résolulion de l'acte de cession. 
occuper ou faire occuper le lerrain cédé, el v faire exercer sa mission 
d'une manière permanente el effective. 


ART. 14. — Le représentant du Comilé ou son délégué peul consen- 
tir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées 
gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu. de la part du Gomilé, à aucun frais, à aucune indemnité 
de quelque nature que ce soit. 


Tous frais ou taxes d'enregistrement résultant de cet échange 
incombent au bénéficiaire, tant pour l'ancien {errain que pour Île 
nouveau, elle lerrain abandonné sera remis en état par le bénéficiaire, 


ART. 15. — “Toulc personne investie du droil de rechercher les 
mines pourra être aulorisée par le Représentant du Gomité à cou- 
per sur le lerrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son en- 
treprise. Dans ce cas. la valeur du bois coupé sera remboursée au 
propriélaire sur la base du tarif appliqué à l'époque par le Gomtté 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait. en double exemplaire, à Albertville, Ie seph février mil neuf 
cent trente-trois. 
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ART. 2. ART. À. 


Noire Ministre des Colonies est: Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'belast met de uilvoering van hel 
uécret. legenwoordig decreel. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin! Gegeven te Brussel, den 412» 
1934. Juni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, L. den Minisier van Koloniën, 
en InISSION, | met zending, 
Î 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Golonial sur un projet de décret portant con- 
cession gratuite d’une forêt de 10 Hectares (droit d’exploitation 
exclusif pour neuf années) à la Mission Libre Suédoise, à Kilizha 
(province de Stanleyville, territoire de Bufulero, district du Ki- 
vu). 


Ce projet de décrel a été soumis à l'examen du Conseil Colonial 
en séance du 27 avril 1934. Un membre a fait remarquer qu'une 
concession foreslière de 10 Ha ne lui paraissail pas justifiée par les 
seuls besoins d'une école professionnelle. Il à élé répondu à cette 
remarque que la superficie de 10 Ha est motivée par la nécessité 
de choisir, parmi les essences qui s'y trouvent, celles qui convien- 
nent aux travaux de l’école. 


Mis aux voix, le projet a élé approuvé à l'unanimité des membres 
présents, moins trois abstentions. 


M. De Lannoy. absent, s’élail fait excuser. 
Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. LorTar. 
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Terres, 
« Mission Libre Suédoise » pour 
une durée de neuf ans, du droit 
exclusif d’exploiter une forêt de 
10 hectares à Kilizha (Province 
de Stanleyville). — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
19384; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap-| 
|gekeurd : 


prouvée : 


Concession gratuite à la! Gronden. — Kostelooze vergun- 


ning aan de «Mission Libre 
Euédoise » van een uitsluitelijk 
recht om gedurende negen jaar, 
een bosch te exploiteeren heb- 
bende eene oppervlakte van 10 
hectaren te Kilizha (Provincie 
$Stanleyvilie) gelegen. — Goed- 
keuring. 





LEOPOLD III, Konc per BEI.- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Heït. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


Entre le Gouvernement du Congo belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


la Mission Libre Suédoise, personnalité civile reconnue par l’arrêté 
royal du 30 septembre 1930 (Bulletin Officiel, 1930, p. 948) re- 
présentée par le Rév. William Backman, Représentant Légal de la 
susdite mission (Bulletin Administratif, 1934, p. 507) d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


ARTICLE PREMIER. La Golonie concède à la Mission, pour un terme 
de neuf ans, prenant cours à la date d'approbation de la présente 
convention par le Pouvoir compétent, aux condilions du décret du 
20 juillet 1920, de l'arrêté royal du 30 mai 1922 ei de l’ordonnance 
du 10 août 1923, le droit exclusif d'exploiter la forêt se trouvant 
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sur un terrain d'une superficie de dix hectares, situé à Kilizha (Lu- 
birizi), représenté par une teinte jaune au croquis approximatif fi- 
guré, ci-après, à l'échelle de 1 à 400.000. 


ART. 2. — L'exploilalion est accordée à litre gratuit et est soumise 
aux conditions ci-après : 


a) le terrain sur lequel se trouve la forêt dont lFexploilalion est 
concédée à la Mission sera marqué par les soins de la susdile Mis- 
sion, de façon bien apparente, conformément aux stipulalions de 
l'article 2 de lordonnance n° 61/Agri du 10 août 1923: 


b) la Mission devra laisser sur pied le nombre de pieds semen- 
ciers représenlant le tiers du cube exploitable prévu au 2) ci-des- 
sous; à ce point de vue la Mission aura à se conformer aux insiruc- 
tions qui lui seront données par le service de l'Agriculture; 


c) est autorisée la coupe des deux tiers du cube forestier exploi- 
table par hectare. 


Ne peuvent être coupées : 


1°) les essences ayant moins de un mètre cinquante de circon- 
férence à hauteur d'homme. 


2°) un tiers par heclare des essences ayant un mêtre cinquante, 
au moins, de circonférence à hauteur d'homme. 


ART. 3. — Les arbres dont l'exploitation est autorisée devront 
êlre coupés au ras du sol; la coupe sera nette et bombée. 

Les trous creusés par le sciage des bois seront comblés lorsqu'ils 
cesseront d’être utilisés. 


ART. 4. — La Mission s'engage à n'élever sur le lerrain que les 
constructions spécialement autorisées par le Gouverneur de la Pro- 
vince. 


Cette autorisation ne sera donnée que dans la mesure où les cons- 
tructions seront nécessitées par l'exploitation forestière. 


Le bois à couper ni les objets fabriqués ne pourront être vendus et 
devront servir, uniquement, à l'usage exclusif de la Mission. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize décembre 
mil neuf cent trente-deux. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 9 juin  Gegeven Le Brussel, den 9% Juni 
1934. 119384. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


 Voor den Minister 


Van ’s Konings wege : 


van Koloniën, 
mel zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à M. Mauen, 
ancien fonctionnaire de la Colonie, d’un terrain rural de 300 hec- 


tares sur la Munarma. 


Ce projet de décret n'a donné lieu à aucune observation. Mis aux 
voix, il a élé approuvé à l'unanimité. 


MM. De Lannoy el Rolin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


F. VAN DER LiINDEN. 


Terres. — Concession gratuite par Gronden. — Kostelooze vergun- 


le Comité £pécial 
à un ancien fonctionnaire mé= 


ritant de la Colonie, d’un terrain! 


de 300 hectares sur la rivière 
Munaï: a (Territoire d’Elisabeth- 
ville). —— Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BeLcess, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 


du Katanga. 





ning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga van een ver- 
dienstetijk oud-ambtenaar der 
Kolonie van eenen grond van 
300 hectaren op de rivier Mu- 
nama (Gewest Elisabethville) 
gelegen. Goedkeuring. 





LEOPOLD TITI, KoniNc per BEL- 


GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 


toekomenden KHEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 27 avrililonialen Raad uilgebracht in diens 


1934 ; 


ivergadering van 27 April 1984; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nisire des CGolonies, Inisler van Koloniën, 


| Wij hebben gedecreleerd en 
Nous avons décrélé el décré-!| Wij decreteeren 





Lons : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Comilé Spécial-du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour 
qui agil M. Robert Quarré, en vertu d'une procuration authentique 
déposée à la Gonservalion des Litres fonciers, sous le numéro spécial 
mille cinquante-neuf, ci-après dénommé le contractant, d'une part, 


el 


x 


M. Jules Mauen, colon, résidant à Rlisabethville, faisant aux fins 
des présentes, élection de domicile spécial sur le lerrain repris au 
présent contrat, où toutes les significalions pourront lui être faites 
tant en son absence qu'en sa présence. ci-après dénommé le con- 
traclant d'autre part, 


I esl convenu ce qui suil, sous réserve d’approbalion par le Pou- 
voir Législalif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant d'une parl s'inspirant des dis- 
positions du décrel du 29 janvier 192%, relatives aux cessions gra- 
Luites de terres domanialas aux 4nciens fonctionnaires el agents 
mérilants de la Colonie, autorise le contractant d'autre part, sur avis 
favorable de M. le Gouverneur du Kalanga, à occuper, provisoire- 
ment el gratuitement, un terrain rural silué sur la Munama, d'une 
superficie approximative de lrois cents hectares. lel qu'il est repré- 
senté au croquis ci-joint. 


ART. 2. — Le terme de l'occupation est fixé à cinq ans, syenl pris 
cours le 1e janvier 1980. 


ART. 3. — À l'expiration de ce terme, le contractant d'autre part 
sera en droit d'oblenir la cession gratuite du terrain, à condition 
d'avoir fidèlement rempli les obligations du présent contrat et. no- 
tamment, les obligalions de mise en valeur ci-après. 


ART. 4. — Le contractant d’aulre part sera tenu d'effectuer la mise 
en valeur du terrain de la façon suivante : 
A l'expiration du terme de l’occupation, il devra : 


1°) Avoir introduil et entretenu sur le terrain quinze vaches de 
race laitière et un taureau; 
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20) Avoir construit un dipping-tank et des étables en matériaux 
durables pour abriter ‘tout le bétail se trouvant sur le terrain; 


3°) Avoir mis sous culture une superficie de quinze hectares en 
vue de l'alimentation du bétail; 


4°) Il sera loisible au contractant d'autre part de remplacer six 
têtes de bétail laitier, soit par des volailles de race européenne ou 
des lapins à raison de vingt-cinq sujets adultes pour une tête de 
gros bétail, soit par du petit bétail (pores, moutons, chèvres) à raison 
de huit sujets âgés de 4 mois, au moins, pour une têle de gros bétail. 


ART. 5. — Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer, per- 
sonnellement, la mise en valeur ci-dessus et de s'y consacrer exclu- 
sivement. 


ART. 6. — La cession gratuite du terrain dont s'agit à l'article 3 
sera expressément subordonnée au droit, pour fe contractant d'une 
part, de prendre hypothèque sur le terrain au moment de la cession, 
afin de se garantir le remboursement des avances qu'il aura consen- 
ties, éventuellement, à M. Mauen, en vue de la mise en valeur du 
terrain. 


ART. 7. — L'occupant sera autorisé à défricher la forêt dans la 
mesure nécessaire à son exploilalion et à disposer du bois. 


ART. 8. — Il est défendu de couper les arbres à cent mètres au- 
tour des sources, à cinquante mêtres le long des voies de com- 
munication et à trente mètres le long des cours d’eau. 


ART, 9. — Le contractant de seconde part, une fois devenu pro- 
priélaire, ne pourra vendre, louer, hypothéquer ou grever de droits 
réels son terrain qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général de la 
Colonie. 


ART. 10. — Le lerrain est concédé et sera, éventuellement, cédé 
tel qu'il est reporté sur le plan ci-joint. Toutefois, la superficie et 
les limites v indiquées n’y figurent qu’à titre de renseignement. El- 
les ne seront définilives qu'après bornage officiel effectué par la 
Colonie. 


Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsa- 
bilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et les em- 
pièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de ce bornage officiel, le contractant d’autre part n’au- 
ra droit qu'au terrain compris dans les limites indiquées sur le sol 
par le Comité, même si elles ne concondent pas avec le croquis ei- 
annexé. 


Les frais d'acte, de délimitation, de bornage et d'enregistrement 
sont à charge du contractant d'autre part. 
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ART. 11. — Le contractant d'une part pourra reprendre, moyen- 
nant préavis d’un an, notifié par lettre recommandée, les Lerres qui 
deviendraient nécessaires pour l'exéculion des travaux d'utilité pu- 
blique telles que ces lerres seraient demandées par le Gouverneur 
de la Colonie. La nécessité de la reprise sera juslifiée à suffisance 
de droit par ue déclaralion écrile du Gouverneur du Katanga. En ce 
cas, le Comité Spécial paiera au contraclant d'autre part la valeur, 
à dire d'experls, des impenses qu'il aura failes sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge du Tribunal ide Première Instance en désignera un troi- 
sième. Si chacun des exper!s émel un avis différent, l'eslimalion qui 
ne sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du contrae- 
tant d'autre part. 


ART. 12. = Le présent contrat ne confère au contractant, d'autre 
part, aucun droit quelconque sur les substances minérales concessi- 
bles, en vertu de la législation sur les mines. Le Comité spécial réser- 
ve à ses délégués el avants-cause le droil de pénétrer, eu fout temps 
sur le terrain, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations 
à la surface, le Comité pourra reprendre lout ou parlie du lerrain en 
indemnisant le eontractant, d'autre part, conformément à l'arliele 11. 


Toute personne investie du droil de rechercher des mines, pourra 
être aulofisée par le contractant, d'une parl, à couper sur le terrain 
les arbres nécessaires à son entreprise, sans que le contractant, d'au- 
tre part, ait le droit de réclamer d’indemnité pour l’enlévement du 
bois, mais sans préjudice, bien entendu, à son droit de réclamer tous 
dommages-inlérêts pour déprédalions causées au ferrain ou aux 
installations par les travaux du prospecteur. 


ART. 13. — Le contraclant, d'autre part, devra user du terrain con- 
cédé suivant la situation que lui à donnée l'article 4. 

H pourra extraire du fonds : des pierres, de l'argile, du sable et 
autres matières semblables pour les construclions et améliorations 
qu'il entreprendra. 


Jusqu'à l’expiralion du terme de l'occupation, le Comité Spécial 
pourra se réserver Ja propriélé des gisements qu'il estinrera être des 
gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d'argile plas- 
tique et d'autres substances minérales non concessibles, en vertu de 
la législation minière. Ces gisements seront, évenltuellenrent, abornés 
par les soins du contractant d’une part, et leur superficie sera décom- 
piée du terrain concédé ou cédé. 

Si le conlractant de seconde part fail usage de ce droit, le {errain 
concédé ou cédé sera grevé d'une servitude de passage pour l'exploi- 
lation des carrières et des gisements. Ce passage s'effectuera par uhe 
bande de terre de vingt mètres de largeur maximum, sur laquelle des 
movens de transport pourront être construils. 


— 434 — 


ART. 44. — in cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront Lenus de notifier par écrit, au Représentant du Comité, 
dans les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre pour leur 
compte ou le compte de l’un d'entre eux, les droits et obligations 
découlant du présent contrat. S'ils reslent en défaut de remplir ceile 
formalilé, le contral sera considéré comme résilié de plein droit el 
sans intervention de justice à l’expiration du délai dont s'agil. 


ART. 45. — Les sentiers, roules el passages quelconques, existant 
sur le (crrain, constituent des servitudes de passage au profil du 
Domaine publie, Îls sont censés avoir une largeur minimum de vingt 
mètres. 


ART. 16. — Le contractant d'autre part, se réserve à l'intérieur du 
terrain faisant l'objet du présent contrat, une bande de terre de dix 
mèlres de largeur de part el d'autre du canal d'irrigation desservant 
la slalion expérimentale de la Munama. Celle bande est exclue du 
lerrain concédé ou cédé. Le coniractant de première part aulorise le 
contraclant de seconde part à créer dans cette bande un passage de 
vingt mètres de largeur. 


ART. 17. — Le conlractant, d’une part, se réserve, dès maintenant, 
à l'intérieur du terrain concédé pour l'éventualité de la construction 
d'une roule, une bande de terre de vingt mètres de largeur dont la 
situation esl quelconque. Gelle bande ne fait pas partie du lerrain 
concédé. 


ART. 18, — Si le lerrain n'est pas cédé à l'expiration du présent 
contrat. il devra êlre remis par de contractant d'autre part, dans l’état 
où il se trouvait au moment! de l'entrée en jouissance. Le contractant, 
d'une part, se réserve, loulefois, le droit de conserver les construc- 
lions el plantations en remboursant la valeur des malériaux et le prix 
de la main-d'œuvre, sans égard à la plus-value que le fonds a pu 
acquérir. 


ART. 19. — Le terrain est concédé et sera, éventuellement, cédé, 
sous réserve de droits de tiers indigènes ef sans garantie quant à sa 
valeur agricole. 


ART. 20, — Le présent contrat annule le contrat de concession gra- 
tuile, conclu entre les soussignés, le 4 décembre 1932, sous le numéro 
nonante-trois (93). 


Fait, en double exemplaire, à Elisabethville, le quatorze décembre 
mil neuf cent frente-{rois. 
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ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 

Donné à Bruxelles, Île 
1934. 


12 juin 


! ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 





ibelast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 
Gegevenu te Brussel, den L2r 


'Juni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 


( 
| | 
| mel zending, 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JaAsPAR. 


Rappori du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre la Colonie, le Comité National du Kivu 
et la Société Immobilière au Kivu (SIMAC). 


La convention dont il est question dans ce projet a pour but d’a- 
dapter les obligations de la Société Immobilière au Kivu (lenue par 
uue première convention en date du 4 juin 1929) à la situation nou- 
velle créée dans les ierritoires faisant l’objet du premier décret 
constituant le Comité National du Kivu, et à la situation financière 
de ce dernier organisme. 


La convention n’a fait l’objet d'aucune crilique. Un membre s'est 
borné à poser une question au sujet de Particle 8. 


En réponse à celle question, il a élé précisé que les blocs de ter- 
rain que la Compagnie Immobilière au Kivu pourrait choisir, en rle- 
hors de Costermansville et de la nouvelle circonscriplion urbaine à 
créer d'accord avec le Comité Nalional du Kivu et le Gouverneur 
Général, se trouveront dans des centres commerciaux. 


En réponse également à une question, il a été noté que la Société 
Immobilière au Kivu a déjà effectué d'importants travaux à Coster- 
mansville. 
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Le projet a été approuvé à l’unanimilé, moins une abstention pour 
motifs de convenances personnelles. 
Elaient absents ct excusés : MM. De Lannoy el Rolin. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. Louwers. 
Terres. — Convention — Cahier  Gronden. — Overeenkomst — last- 


des charges intervenue le 29] kohier, den 297 Maart 1934 
mars 1934 entre la Colonie, le| tusschen de Kolonie, het Natio- 
Comité National du Kivu et Ia) naal Comiteit van Kivu en de 
Société Immobilière au Kivu. « Société Immobilière au Kivu » 
Approbation, gesloten. — Goedkeuring. 





LEOPOLD ÏJIT, Ror nes PBELGES, LEOPOLD TIT, KonING per BEL- 
GEN, 


À tous, présents el à venir, SALUT.| Aan allen, ltegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril |lonialen Raad uitgebrachl in diens 





1934 ; vergadering van 27 April 1934: 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Ï 
La convention et le cahier des De overeenkomst en het last- 
charges ci-après sont approuvés : kohier hierna zijn . goedgekeurd : 
Entre 
La Colonie, représentée par M. Paul Tschoffen, Ministre des Colonies, 


Le Comité National du Kivu, représenté par son Président, M, Martin 
Butten. Gouverneur Général honoraire du Congo Belge. 
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La Société Immobilière au Kivu, représentée par MM. Marcel Hansen 
et René Brasseur, respectivement Administrateur-Délégué et Admi- 
nistrateur de la dite Société. 


Est inlervenue, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif, 
la convention suivante qui règlera pour l'avenir les droils et devoirs 
respectifs des parties 


ARTICLE PREMIER. -— La « Simak » est autorisée à ramener, ultérieu- 
rement, son capital à 80.000.000 francs par la réduction de la valeur 
de chaque action de 500 francs à 150 francs. En tout état de cause, 
la «Simak» s'engage, dès à présent, à avoir réduit son capital de moi- 
lié, au moins, dans le délai de six mois après la dale du décret approu- 
vant la présente convention et ce, par la réduction de la valeur de 
chaque action de 500 francs à 250 francs au plus. 


ART. 2. — La «Simak» s'engage 


10) À aménager ou à faire aménager à ses frais, au fur et à mesure 
des nécessités, les centres urbains d'Uvira et de Costermansville, en 
y construisant la voirie, en y assurant les écoulements des eaux super- 
ficielles et résiduaires, en y pratiquant les assainissements, dessèche- 
ments, drainages et en résumé tous les travaux nécessaires à cet amé- 
hagement, selon le cahier des charges ci-annexé. 


20) À construire, pour le compte du Comité National du Kivu et du 
Fonds Social du Kivu, à leurs demandes et selon les plans qui lui sont 
remis, tous bâtiments ou autres constructions, au prix de revient 
augmenté de 15 %. 

La Colonie pourra invoquer le bénéfice de cette disposition pour les 
bâtiments publics ou autres dont elle déciderait de confier la cons- 
truction à la Société Immobilière au Kivu. 


30) A créer et à exploiter par elle-même ou par des sous-conces- 
sionnaires agrées, selon le cas, par la Colonie ou par la Colonie et 
le Comité National du Kivu, les services publics de distribution d’eau 
et d'électricité et des égouts, aux conditions et selon un cahier des 
charges qui seront, dans chaque cas, déterminés par un arrêté royal. 

Toutefois, la «Simak» ne sera tenue d'exécuter ces travaux que si 
les conditions et le cahier des charges sont tels que la Société pourra 
récupérer leur prix de revient, Au cas où la «Simak» n’accepterait 
pas dans le délai de six mois les conditions proposées, la Colonie ou 
le Gomité National du Kivu aurait le droit de les offrir à un autre con- 
cessionnaire, étant entendu qu'on ne pourra v apporter aucune modi- 
fication favorable à celui-ci sans donner à la «Simak» la faculté de 
revenir sur son refus avec le même délai. 


ART. 3. — Pour lui permettre l'exécution des obligations résultant 
de l’article 2, la Colonie accorde à la «Simak», pour chacune des deux 
circonscriptions, la pleine propriété de mille hectares de terres libres 
de droits de tiers, indigènes ou non-indigènes, à choisir par elle. 
comprises dans les limites déterminées au premier alinéa du para- 
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graphe À (rubrique Plans) du cahier des charges ci-annexé. Ne sont 
pas visés dans ces mille hectares 


lo) Tout ce qui sera réservé au domaine public par le lotissement 
(roules, voies de communications quelconques, places, pares publics, 
etc.) ; . 


2°) Les lerrains réservés en verlu de l'arlicle 9 ci-après 


3°) Les terrains non lotissahles à Costermansville, c'est-à-dire ceux 
dont le relref {rop accidenté ne permet pas l’utilisation sans des {ra- 
vaux qui seraient hors de proportion avec leur valeur ou qui grève- 
raient trop lourdement le-prix de revient des services publics: loute- 
fois, Lant que la Colonie n'aura pas donné à ces lerrains une 
destination spéciale, la <Simak»> s'engage à en assurer l'entretien 
dans des conditions convenant à leur situalion dans la parlie bâtie de 
l’agglomération urbaine. 

Il est slipulé que Ja «Simak» satisfera aux obligations précitées en 
établissant et entretenant des plantations sur les Lerrains situés dans 
la parlie bâtie de l'agglomération, étant entendu que ces plantations 
lui appartiendront. $ 

Si la superficie lolale des terres concédées dans ces limites en verlu 
de la présente disposition, n’attein£ pas mille heclares pour chacune 
des deux circonseriplions, la <Shnak»> aura le droit de choisir ailleurs, 
dans les limites du domaine du Comité National du Kivu, telles qu'el- 
les élaient avant le décret du 8 mai 1933, les superficies manquantes. 
Ce droit devra s'exercer dans un délai de dix ans, à partir de Ia date 
du décrel approuvant la présente convention, sans que la «Simak» 
doive attendre pour commencer à l'exercer que les superficies rete- 
nues dans les deux circonscriplions urbaines précitées, soient défini- 
tivement déberminées. Les superficies choisies en dehors des limites 
des deux circonscriptions ne pourront, cependant, pas dépasser mille 
hectares, 

La <Simak»> pourra choisir une partie de ces terres en vue de la 
création d'une nouvelle circonscription urbaine à déterminer d’accori 
avec le Comité National du Kivu et le Gouverneur Général ou son 
délégué qui en fixera les limites, mais à condition d’affecter à cet 
aménagement une superficie d'au moins deux cents hectares. Pour 
le surplus, la «Simak» aura la faculté de choir en quatre ou cinq 
endroits des blocs de terrains à lotir ullérieurement dont ta superficie 
totale, ajoutée à Ia superficie des terrains qui seraient retenus dans 
la nouvelle circonscription urbaine, dont question ci-devant, ne dé- 
passerait pas mille hectares. 

En ce qui concerne les quatre à cinq blocs don! question ci-dessus. 
les lotissements sont subordonnés à l’autorisalion du Gouverneur 
Général ou de son délégué. Il est entendu que l'autorisation à solli- 
citer du Gouverneur Général ou de son délégué ne doit viser que 
l'approbation du plan de lotissement et non le principe de la cession 
lui-même, à moins de droits de tiers ou de raisons d'intérêt public. 
En atlendant. les lerres pourront recevoir une destination agricole 
ou industrielle. 
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En cas d'élablissement de la nouvelle circonscription urbaine ou de 
lotissement de bloc, la «<Simak» devra créer la voirie de ces lotisse- 
ments el respecter le cahier des charges annexé à la présente con- 
vention. Les augmentalions éventuelles de larifs, quant à la vente 
des terres aux particuliers à Uvira et Gostermansville, devront doré- 
navant être approuvées par le Ministre des Colonies. Il en sera de 
même des tarifs de la nouvelle circonscription urbaine et des autres 
lolissements ci-dessus visés, pour aulant ‘que ces tarifs dépassent 
ceux praliqués, actuellement, à Goslermansville et Uvira. 

Ces dispositions ne préjudicient pas aux droits de la <Simak» de 
recourir à la voie de l'adjudication publique. 


ART. 4. — La Colonie ou fe Gomilé National du Kivu. selon Ie eas, 
accorde en outre à la «Simak», jusqu'en 1975, un droit d'emphyiéose 
sur deux mille cinq cents heclares de terres à choisir en un ou plu- 
sieurs blocs dans les limiles du domaine du Comité Nalional du Kivu, 
telles qu'elles élaient déferminées avant le décret du 8 mai 1938. 
Un droil de choix supplémentaire de cinq cents hectares est accordé 
à la Sociélé en vue de l'exploitation de malériaux de construclion et 
de forêts. Ges choix devront s'exercer dans un délai de dix années, à 
partir de la dale du décret approuvant la présente convention, 

Sur les Lerres choisies, la Société pourra aballre des arbres, ouvrir 
des carrières de pierre, d'argile ou d’autres malières semblables et 
les exploiter. 

Sauf les forêts sur lesquelles aura élé exercé le droil de choix sup- 
plémentaire prévu ci-dessus, les lerres prises à bail deviendront la 
propriété de la «Simak», après l'accomplissement de leur mise en 
valeur, conformément aux règlements soil de la Colonie, soit du 
Comité National du Kivu, selon leur situation. 

Les droils d'emphyléose ne pourront être aliénés ni grevés d'hypo- 
thèque sans l'autorisation de la Golonie ou du Comité National du 
Kivu: le même consentement sera nécessaire pour grever le fonds de 
servitude. 

La Colonie et Ie Comité National du Kivu ne garantissent pas à la 
«Simak»> qu'elle trouvera des terres libres de droits à concurrence 
les superficies envisagées dans cet article et dans l'article précédent. 


ART. 5. — Pendant vingt ans. à partir de la date du décret approbatif 
de la présente convention, da Colonie s'engage envers la <Simaks à 
ne pas céder ou concéder de terrains à une distance de dix kilomètres 
des limiles fixées au premier alinéa de l'article 8 de la présente con- 
vention pour Uvira et Costermansville, autrement qu’en emphytéose 
el sans autorisation de construire d’autres bâtiments que ceux qui 
seraient nécessaires à l’exploitalion agricole ou à l'usage personnel 
du bénéficiaire du baïl emphytéotique. 


ART. 6. — Si; des lerrains affectés de droits de tiers. compris dans 
les limites fixées au premier alinéa de l'article 3 de la présente con- 
vention, devenaient nécessaires pour les obligations de la Société et 
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étaient demandés par elle, la Golonie s'emploierait à les libérer aux 
frais de la «Simak», élant entendu que les terrains pour la disposi- 
tion desquels la «Simak>» serait obligée de payer des indemnités à des 
liers, indigènes où non-indigènes, ne seront pas comptés dans les 
superficies reçues par la Société, en vertu de la présente convention. 


ART. 7. — Les surfaces accordées en loute propriété à la Société 
seront bornées conformément aux dispositions du règlement de la 
Cdlonie sur le bornage des propriétés privées; celles lui accordées en 
emphytéose seront bornées au moyen de piquels en bois peints en 
blancs, de dix centimètres de diamètres au minimum el de un mètre, 
cinquante centimètres au-dessus du 801. 

La Société ne sera tenue au bornage des terres qui lui sont accor- 
dées en pleine propriété dans les circonscriptions urbaines où dans 
les blocs lolis, qu'au fur el à mesure de leurs ventes. Toutefois, les 
limites de la concession de la <Simak», à Uvira et à Coslermansville, 
seront délerminées sur le Lerrain par des bornes en béton, dans un 
délai de deux années, à partir de la date du décret approbaltif de la 
présente convention. 

Les limiles de la concession de la «Simak» dans la circonscription 
nouvelle, établie en vertu de l’article 8, seront déterminées sur le 
terrain de la même manière, dans le même délai, à partir de la date 
à laquelle elles auront été arrêlées par l'autorité compétente. 


ART. 8. — Les frais d'acte el d'enregistrement et les frais de toutes 
délimitations quelconques résullant de l'octroi ou de la modification 
des droits accordés à la Société sont à.sa charge. 


ART. 9. — La Société ne peut revendiquer de droits sur les terrains 
mentionnés à l'arlicle 15, 2° du décret du 8 mai 1938, quelle que 
soit leur situation; dans les circonscriptions urbaines d'Uvira et de 
Costermansville, ainsi que dans des agglomérations nouvelles créées 
dans les limites des blocs dont il conserve la gestion. le Comité Natio- 
nal du Kivu aura la disposition des terrains nécessaires aux besoins 
de son administration et à l'installation de son personnel. Le Ministre 
des Golonies tranchera souverainemrent toutes les contestations 
pourraient s'élever au sujet de l’interprétalion et de l'application de 
cet article. 

La Golonie conserve le droit de céder ou de concéder des terres, 
quel qu’en soil l’usage, à des associalions religieuses, FRDURQUES ou 
philanthropiques. 


ART. 10. — Le Comité National du Kivu se réserve, moyennant pré- 
avis d’une année, le droit de racheler au prix fixé à dires d'experts, 
la première fois, cinquante ans après son approbation par les pou- 
voirs compétents, et ensuile, tous les dix ans, les droits accordés par 
la présente convention. 

En cas de rachat, chacune des parties désignera un expert et le Pré- 
sident du Tribunal de Première Inslance à Bruxelles désignera un 
troisième expert. 


— 441 — 


ART. 11. — En compensation des avantages accordés par lui, le 
Comité Nalional du Kivu touchera trente pour cent des superbénéfices 
distribués après allocation d'un intérêl récupérable de sept pour 
cent, au capital souseril el libéré, avant {ous autres prélèvements sta- 
Lulaires. 


ART. 12. — Il est entendu que les actions de la Société resteroni 
nominatives jusqu'au 15 oclobre 1934, même si elles sont entière- 
ment libérées. 


ART. 13. —_ En cas de constilulion de filiales, l'autorisation du Co- 
mité National du Kivu sera nécessaire. En tout cas, les statuts de la 
filiale attribueront soil à la filiale, soit au Comité National du Kivu, 
soit à la filiale el au Comité National du Kivu, trente pour cent au 
minimum des superbénéfices distribués après allocalion d’un intérêt 
récupérable de sept pour cent au capital souserit. 


ART, 14. — La «Simak» s'oblige, sauf exception à auloriser par le 
Ministre des Colonies, à acheter en Belgique ou au Congo Belge, 
soixante pour cent au moins de son matériel et de ses approvisionne- 
ments et à engager du personnel de nationalité belge à concurrence 
de soixante pour cent de ses effectifs, qu'il s'agisse du personnel 
dirigeant ou du personnel subalterne. 


Fait, en triple exemplaire, à Bruxelles, le vingt-neuf mars mil neuf 
æent trente-quatre. 


. Cahier des Charges. 


a) PLANS. 


Le périmètre de Ja superficie dans laquelle la <Simak» a le droit de 
retenir des lerres en pleine propriété à Uvira et Costermansville, 
coïncide avec les limites des circonscriptions urbaines d'Uvira et de 
Costermansville, lelles qu'elles ont été déterminées par les ordon- 
nances numéros 58 et 59 du Vice-Gouverneur Général, Gouverneur 
de la Province Orientale, en date du 22 octobre 1932 (B. A. C., n°22, 
en date du 25 novembre 1932). 


A la convention sont joints les plans suivants 


4o)Un plan général de lotissement avec tracé de voiries pour Uvira 
(plan Dossier 185, feuille 92, au 1/5.000€) ; 


20) Un plan général de lotissement avec tracé de voiries pour Cos- 
termansville {plan Dossier 135, feuille 93. au 1/5.000€). 

Le tracé et les caractéristiques des voiries à Uvira et Costermans- 
ville seront exécutés conformément à ces plans. 
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Sur les plans de lolissement son! figurés à grande échelle les profils 
en travers de voieries avec indication de leur empierrement, de 
l'écoulement des eaux superficielles et résiduaires, des accotements 
pour piétons, des emplacements pour plantations éventuelles et pour 
zone de recul. | 

Des plans semblables à approuver préalablement par la Colonie et 
le Comité National du Kivu ou par la Golonie seule, selon le cas. 
devront être établis et réalisés dans les mêmes conditions pour la troi- 
sième circonscriplion urbaine el pour les autres lotissenrents prévus 
à l’article 3 de la convention. 

Toutefois, pour ces derniers lotissements, les caractéristiques des 
voiries seront les suivantes : roules non empierrées pour les chemins 
secondaires; routes avec empierrement de deux mètres soixante cen- 
lLimètres ou qualre mètres soixante cenlimèires pour les voies prinei- 
pales, selon l'importance de celles-ci. 

La Colonie el le Comité National du Kivu se réservent le droit de 
se servir des dils plans pour la reproduction et l'usage de leur admi- 
nistration. 


b) TRAVAUX. 


1°) L'aménagement des quarliers européens sera entrepris el exé- 
culé au fur et à mesure des nécessités el conformément aux plans ei- 
annexés, ou, en ce qui concerne la nouvelle circonseriplion urbaine* 
et les autres lolissements. conformément aux plans qui seront ulté- 
rieurement approuvés. Les voiries des quarliers européens seront 
faites d’un empierrement de quinze à vingt-cinq centimètres d'épais- 
seur. Les voiries des quartiers non-européens consisteront en che- 
mins non-empierrés en terre, avec égoüts à ciel ouvert non-empier- 
rés pour l'écoulement des eaux superficielles. 

Les voiries seront établies au fur et à mesure de la vente des ter- 
rains, la «<Simak» déterminant l’ordre de mise en vente de ceux-ei. 

Les voiries seront remises par la «Simak» et par lronçon à la Colo- 
nie. au fur el à mesure de leur achévement. La Colonie se chargera 
de leur entretien courant, à partir de cette remise qui constituera une 
réception provisoire. 

La réceplion définilive ne sera faile qu'un an après la réception pro- 
visoire. Pendant ce délai, la «Simak»> aura à sa charge les lravaux de 
réfection autres que ceux d'entretien courant. 

Par assainissemeuts, dessèchements el drainages, on entend Ie creu- 
sement de fossés et l'exécution de tous autres travaux nécessaires à 
l'assèchement des parties marécageuses. 


La <Simak» sera tenue de respecter les règlements généraux appli- 
cables en matière de voirie des quartiers européens, notamment, en 
ce qui concerne l'alignement des habitations et le numérotage des 
parcelles; 
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20) Les travaux seront exéculés selon les règles de l’arl el avec 
les malériaux ayant les qualités requises; 


3°) La Société devra, en toul femps, se conformer aux dispositions 
prises par la Colonie pour assurer la sécurité de la main-d'œuvre 
indigène employée pour les travaux. 

Elle sera seule responsable de l'exécution des travaux et des consé- 
quences qui en résulteraient; ni la Colonie, ni le Gomité National du 
Kivu n'assumeront de leur chef aucune responsabilité civile ou autre, 
malgré l’approbalion qu'ils auraient accordée, celle-ci ne couvrant 
pas la Sociélé contre les vices de construction quels qu'ils soient, 


ce) TERRAINS. 


Les lerrains seront cédés aux condilions prévues à l'article 8 de la 
convention. 

Il esi entendu que, dans les plans de la lroisième circonseription 
urbaine, la Société consacrera, d'accord avec laulorilé, une partie 
des Lerrains à l’éflablissement d'une cilé indigène dans laquelle les 
logements, notamment des travailleurs, seront soumis au régime gé- 
néral sur la matière. 


d). GOMPTABTEITE. 


Une comptabilité spéciale sera tenue 


a) pour les travaux consliluan! l'aménagement de la cité, voiries, 
distributions d’eau el d'électricité, réseaux d’égouts, assainissements, 
draînages, etc., contribuant à la mise en valeur des terrains aliénés 
par la Colonie; 


b) pour les bâtiments que la Colonie ou le Comité National du Kivu 
chargeraient la Société de construire; 


c) pour les services. fournitures ou prestations faites à la Colonie 
el au Comité National du Kive. 


Bruxelles, le vingt-neuf mars mil neuf cent trente-quatre. 


ART. ©. ART. €. 
Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent helast met de uitvoering van het 


décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 28 mai Gegeven {le Brussel, den 28" 
1934. .Mei 1934. 


LEOPOLD. 
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Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Golonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
contrat d’emphytéose conclu ie 5 décembre 1933 avec M. Fer- 
nand Delmotte et portant sur 185 hectares, situés au Mont Me, 
territoire de Mahagi. 


Le Conseil Golonial examina ce projet de décret au cours de sa 
séance du 27 avril 1934. 
Ce projet fui adopté sans discussion el à l'unanimité des membres 


présents. 
MM. De Lannoy el Rolin élaient absents el excusés. 
Bruxelles, le 25 mai 1934. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEwYCK DE HEuscr. - H. DERAEDT. 


Terres. — Convention conclue, le|Gronden. — Overeenkomst den 5" 
5 décembre 1933, entre la] December 1933, tusschen de 





Colonie et M. Delmotte F. —| Kolonie en den Heer Delmotte 

Approbation. F. gesloten. Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror Des DELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden Herr. 


Vu l'avis émis par ie Conseil! (Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance (Li 27 av re) lonialen Raad uilgebracht in diens 
1934 ; vergadering van 27 April 1984; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété el décré-! Wij hebben gedecreleerd en Wij 
l 
tons : : decreteeren : 
j 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
. . | 0 . 
La convention ci-après esl ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphyléose, pour un terme 
de trente ans, à M. Delmotte, Fernand, colon, résidant à Nioka, qui 
accepie aux condilions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927, el complélé par celui du 29 
juillel 1930 sur la vente et la localion de terres domaniales et aux 
condilions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agri- 
cole ou élevage, silué au Mont Me, d'une superficie de cente quatre- 
vingl-cinq hectares, dont les limiles sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximalif figuré, ci-après, à l'échelle de 4 à 
10.000. 


1°) la redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de nonan- 
te-deux francs, cinquante centimes, payable ainsi qu'il est dit à l’ar- 
ticle 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et sans qu’il soit besoin 
d'aucun averlissement de La part de la Colonie. A défaut de paiement 
aux échéances fixées, l'emphytéote devra l'intérêt des sommes dues, 
calculé sur le retard, au taux de huit pour cent l'an, el ce, sans pré- 
judice à tous autres droits. 


2°) le présent bail emphyléotique prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le pouvoir compélent de la Golonie. 


3°) l’emphytéole s'engage à n’aliéner son droit qu'à toute person- 
ne, physique ou morale, qu'il aura, préalablement, fait agréer spé- 
cialement et par écril par le Commissaire de la Province, et à ne pas 
changer la destinalion du terrain sans autorisalion spéciale, préala- 
ble el écrite, de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra 
être grevé d’hypolhèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préa- 
lable et écrite du Commissaire de la Province. En cas d’inexécution 
d'une des obligations slipulées ci-dessus, la résiliation du.contrat 
pourra êlre poursuivie si bon semble à la Colonie, et, ce sans préju- 
dice du paiement ide la somme de nonante-deux mille cinq cents 
francs, à titre de dommages intérêts compensatoires que l’emphytéote 
sera en demeure de payer du seul fait d'inexécution. 

Pour application de la présente clause, l'emphytéoite sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'’aura été passée la con- 
vention devant servir de base à l’inscription au certificat d’enregistre- 
ment de l'emphytéose. 
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4°) l'emphyléole aura la facullé d'acquérir les Lerres faisant l'ob- 
jet du présent contrat, si leur mise en valeur a élé effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 

Le prix de vente à l'hectare esl fixé, dès à présent, à deux cents 
francs. 


5°) Toulefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous 

« Si l'acquéreur change la destination ‘du lerrain, il aura l'obliga- 
>» tion d’en informer le Commissaire de Province, dans le délai d'un 
» mois el il sera Lenu de payer la différence entre le prix déjà acquit- 
> té par lui pour l’achal du lerrain, ou partie, dont la destination sera 
> modifiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage com- 
> imercial ou industriel. 

> Au cas où le propriétaire changerait la destinalion du terrain sans 
» en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura à 
> payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminé ci-dessus, 
> une somme fixée forfaitairement, à litre de pénalité, à dix mille 
> francs l'hectare, sans que la Golonie ait à établir un dommage quel- 
> conque. » 


6°) les terres faisant l’objel du présent contral seront considérées 
comime mises en valeur, si les six dixièmes de l'étendue totale sont, 
soit recouverts de plantations rationnellement effectuées, soit recou- 
verls de prairies aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur 
combinés; sur les prairies aménagées devron! êlre entretenus des 
bestiaux à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une têle de gros 
bétail ou de quatre têles de pelit bétail par quatre hectares. 

La vente ne sera toutefois consentie que si le dixième de l'étendue 
réservée aux pâlurages à éLé aménagée par semis. 


7°) les conditions de mise en valeur imposées à l’arlicle précédent 
devront être réalisées, en lout cas. dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8°) sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphyléote ne peut abattre Iles arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. i 


95) l'emphytéolte s'engage à créer el à maintenir sur le terrain des 
cullures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses lravailleurs, si les circonslances le nécessitent, 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


10°) dans les douze mois de la date de prise en cours du présent 
contrat, qui sera signifié à l’impétrant par lettre recommandée, l’em- 
phytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le terrain. 


11°) en cas de non ocecupalion suivant les dispositions de l'article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 
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12°) le présent conlral esl conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie el ne sera définitif qu'après cette 
approbalion. 


13°) l'inexécution des conditions générales prévues par les arrêtés 
royaux précilés sur la vente el la location des terres domaniales, ainsi 
que des obligations ci-dessus imposées à l’emphytéole, donnera au 
Gouvernement le droil de faire prononcer la résiliation du présent 
contrat. | 


Ainsi f'ail, à Slanleyville, en double expédition, le cinq décembre mil 
neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'éxécution du présent|belast mel de uitvoering van het 
décret. tegenwordig decreet,. 

Donné à Bruxelles, le 29 mail Gegeven te Brussel, den 29» 
1934. Mei 1934. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
, . Î . 

en mission, | met zending, 

Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention d’occupation provisoire conclue le 10 novembre 1933 
avec la compagnie de Libenge et portant sur un terrain de 200 
Hectares, sis à Yumbi-Aval (Territoire de Libenge),. 


Ce projet a été examiné par le Conseil en sa séance du 27 avril 
1934. 

Aucune observation n’a été présentée et le projet a été approuvé 
à l’unanimité des membres présents. 


MM. De Lannoy et Rolin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. H. J. DERAEDT. 


31# 
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Terres. — Convention conclue, le 


10 novembre 1933, entre la 
Colonie et la Compagnie de 
Libenge. Approbation. 





LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 





Gronden. — Overeenkomst den 
10" November 1933, tusschen 
de Kolonie en de « Compagnie 
de Libenge » gesloten. — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD II, KoniNce DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 


{ons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de 
l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 
47 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, donne en location pro- 
visoire, pour un terme de einq ans, à la Compagnie de Libenge, société 
congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège à Montenge-Boma, 
constituée suivant publication faite à l’annexe du Bulletin Officiel du 
Congo Belge du 15 novembre 1928, page 1870, représentée par M. 
Kissing, Jean-Pieter, résidant à Motenge-Boma, en vertu d’une pro- 
curation parue au Bullelin Administratif du Congo Belge, année 1933, 
page 306 des annexes, qui accepte, aux conditions générales de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 
17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à 
Yumbi-Aval (territoire de Libenge), d’une superficie de deux cents 
(200) hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approxi- 
matif, ci-après, à l’échelle de 1 à 20.000. 
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1. — Le loyer annuel du terrain pendant l'occupation provisoire est 
fixé à la somme de mille francs (1.000 francs), payable ainsi qu'il 
esi dit à l'article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. En cas de 
non-paieinent à la dale fixée, le loyer portera, d'office et sans qu’il y 
ait lieu à interpellalion, un intérêt au profit de la CGolonie, calculé au 
taux de huit pour cent (8 % ) l’an. 


II. — L’occupation provisoire prend cours à la date du quinze juin 
mil neuf cent trente-trois. 


. III. — En vertu des dispositions de l’article 17 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1928 et de l’article premier de l’arrêté royal du 17 août 
1927, le locataire doit, dans les six mois du contrat, sous peine de 
résiliation de l'occupation provisoire de plein droit et sans mise en 
demeure, occuper ou faire occuper le terrain. A l'expiration de ce 
délai, le défrichement devra avoir alleint un développement minimum 
de un vingtième de la superficie totale du terrain. 


En cas de résiliation provoquée par l’inobservance de ce qui pré- 
cède, les frais du baïl et le loyer versé par anticipation resteront 
acquis à la Colonie, à litre d’indemnité forfaitaire. 


IV. -— La société concessionnaire s'engage à rembourser au Trésor 
de la Colonie et à la première demande, les frais occasionnés par les 
enquêtes de vacance el les lravaux de délimitation du terrain faisant 
l'objet du présent contral si, pour une cause quelconque, ce contrat 
d'occupation provisoire es£ résilié. Le concessionnaire s'engage, éga- 
lement, à créer des cullures vivrières el alimentaires dans la mesure 
nécessaire à la bonne alimentalion de ses travailleurs. 


V. — Le présent contral est conclu sous réserve d'approbation du 
pouvoir compétent de la Golonie. 


VI. — L'inexéculion des condilions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 el 29 juillet 4930 et spéciales de l’ordonnance n° 10 du 
24 mars 1925, modifiée par l’ordonnance n° 1 du 5 janvier 1932, 
ainsi que l’inexéculion- des condilions spéciales reprises sous les 
I et IE ci-dessus, donneront au Gouvernement le droit de prononcer 
d'office, après sommation ou lettre recommandée reslée sans réponse, 
la résillalion de la présente location provisoire. 


Ainsi fail, à Coquilhalville, en double expédition, le dix novembre 
mil neuf cent trente-trois. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 mail Gegeven {le Brussel, den 29» 
193%. Mei 1934. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Vaor den Minister van Kolonjën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Finances, ! De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un 
contrat d’emphytéose conclu, le 6 septembre 1933, entre la Colonie 
et M. Vivien, et portant sur un terrain, d’une superficie de 250 


5 


hectares, situé à Binga (Molanda). 


Ce projet de déerel à élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 27 avril 1984, 11 n’a donné lieu à aucune discussion et à 
été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. De Lannoy était absent et excusé. 


Bruxelles, le 25 mai 1934. 


L’'Auditeur : Le Conseiller-Rapporteur : 


HaLEwycKk DE HEUSCH. H. J. DERAEDT. 
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Terres. — Convention conclue, le Gronden. — Overeenkomst den 6» 
6 septembre 1933, entre la Co- September 1933, tusschen de 
lonie et M. Vivien P. A. —  Kolonie en den Heer Vivien P. 
Approbation. | A. gesloten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
CEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, toekomenden fer. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Jolonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uiigebracht in diens 


19384 ; vergadering van 27 April 1934; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété el déeré-!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 





tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : :gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de 
la province de l’Equateur, agissant en vertu des dispositions de l'ar- 
rêté royal du 3 décembre 19238, modifié par les arrêtés royaux des 17 
août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, concède à bail emphytéo- 
tique, pour une durée de trente années, à M. Vivien, Ami, Paul, colon 
résidant à Binga-Molanda, qui accepte aux conditions générales du 
décret du 20 juillet 1920 et de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1928 et 29 
juillet 1980, el aux conditions spéciales qui suivent, un terrain desti- 
né à un usage agricole, situé à Binga (Molanda), territoire de la 
Moeko, d’une superficie ide deux cent cinquante (250) hectares, re- 
présenté par une teinte jaune au croquis approximatif, ci-après, à 
l'échelle de 4 à 20.000. 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain concédé en emphy- 
téose est fixé à la somme de mille deux cent cinquante (1.250) francs, 
payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté roval du 3 décem- 
bre 1923. En cas de non paiement à la date fixée, le lover portera 
d'office et sans qu'il y ait lieu à interpellalion, un inlérêt au profit de 
la Colonie calculé au taux de 8 % (huit pour cent) l’an. 
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ART. 2. — Le présent contral d'emphyléose prend cours le premier 
janvier mil neuf cent trente-trois. 


ART. 3. — l'emphyléote s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute 
personne physique où morale, qu'il aura préalablement fait agréer 
spécialement el par écrit par le Gouverneur de la Province, et à ne 
pas changer la destination du lerrain, sans aulorisation spéciale, 
préalable et écrile de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne 
pourra êlre grevé d'hypolhèque ou de servitude qu'avec l'autorisation 
préalable et écrite du Gouverneur de la Province. En cas d’inexécution 
d'une des obligations slipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préju- 
dice au paiement de Ja somme de vingt francs l’hectare, à titre de 
dommages-inlérêts compensatoires que l’emphytéote sera en demeure 
de payer du seul fail de l’inexécution. 7 


Pour l'application de la présente clause. l'emphytéote sera consi- 
déré comme avant aliéné ou grevé son droil, dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l’inscriplion de la mutation au 
cerlificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


ART. 4. — a) En vertu des dispositions de l’article 17 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923 et de l’article 4e de l'arrêté royal du 17 
août 1927, l'emphytéote doit, dans les six mois du contrat. sous peine 
de déchéance de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou faire 
occuper le terrain. A l’expiration de ce délai, il devra avoir défriché 
au moins dix hectares. En cas de résiliation provoquée par l'inobser- 
vance de ce qui précède, les frais du bail. le lover versé par antici- 
-palion, les taxes d'enregistrement, éventuellement les frais de mesu- 
rage, resteront acquis au Tresor de la Colonie, à titre d'indemnité 
forfaitaire. 


b) Obligation pour l’emphytéote de planter et de maintenir en bon 
état d'entretien sur chaque hectare concédé, un nombre d'arbres, 
arbustes ou plants justifiant la mise en valeur complète au point de 
vue des prescriptions du service de l’agriculture. 


ce) Le présent contrat d'emphrytéose est conclu avec faculté pour le 
preneur d'acquérir la propriété des terrains et ce, après accomplis- 
sement des conditions de leur mise en valeur spéciale comme il est 
dit sub Lift. b. au prix du tarif en vigueur. lors de la signature du con- 
trat conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923. 


d) Défense d’abattre les arbres indigènes que dans la mesure des 
défrirhements nécessaires au développement de l’entreprise. 
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e) En application de l’ordonnance n° 1 du 5 janvier 1932, l'em- 
phytéote s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimen- 
tation de ses travailleurs. Ces culture ne compleront pas pour l’éva- 
luation des superficies mises en valeur conformément aux disposi- 
tions du littéra b ci-dessus. 


f) Il devra introduire des moyens mécaniques dans son exploitation 
pour épargner la main-d'œuvre indigène lorsqu'il en sera requis par 
le Gouverneur de la Province, s’il veut obtenir une extension de ter- 
rains à l’avenir. ' 


g) Le Gouvernement pourra poursuivre la résiliation du présent 
contrat d'emphytéose après l'expiration d'un terme de dix années 
suivant la conclusion, si les conditions de mise en valeur prévues ne 
sont pas accomplies. 


ART. 5. — Les chemins et sentiers indigènes traversant éventuelle- 
ment le terrain faisant l’objet du présent contrat ou ceux qui seront 
ouverts ultérieurement par l’emphytéote, sont d'utilité générale et 
resteront accessibles au public. Les dits chemins et sentiers seront 
délimités lors de la vente du terrain. Le Gouvernement seul décidera 
de l'importance et de la désignation de ces chemins et sentiers 
publics. 


ART. 6. — L'emphytéote s'engage à rembourser au Trésor de la 
Colonie et à la première demande, les frais occasionnés pour les 
-enquêtes de vacance et les travaux de délimitation du terrain faisant 
l'objet ‘du présent contrat si pour une cause quelconque ce contrat 
d'emphytéose est résilié. 


ART. 7. — L'emphytéote s'engage à ne pas faire du commerce sur le 
terrain lui concédé sans l’autorisation expresse et écrite du Gouver- 
neur de la Province. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous la condition résolu- 
toire que les cessions et concessions dont M. Vivien, A.-P. aurait bé- 
néficié antérieurement dans la Colonie, ne dépassent pas, jointes au 
terrain faisant l’objet du présent contrat, une superficie de cinq cents 
hectares. Au cas où ce chiffre serait dépassé au moment de la signa- 
ture du présent contrat, celui-ci sera conclu sous réserve de l’appro- 
bation du Pouvoir.compétent de la Golonie. 


ART. 9. — Pour l’exécution du présent contrat et de toutes ses sui- 
tes, M. Vivien, A.-P.. déclare élire domicile sur la concession, 


| 

= 
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ART. 10. — L'inexécution des conditions générales sur la vente et la 
location des ferres domaniales, ainsi que les obligations imposées à 
l’emphrytéote, donnera au Gouvernement, le droit de prononcer d’of- 
fice, après sommation ou lettre recommandée restée sans réponse, la 
résiliation du présent contrat. 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédition, le six septembre 
mil neuf cent trente-trois. 
ART, ©. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van het 


décret. ; tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 28 mail Gegeven te Brussel, den 28 


1934. !Mei 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, ! Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
contrat d’emphytéose conclu entre le Comité National du Kivu et 
la «Compagnie Congolaise des Cafés», et portant sur 610 hecta- 
res, 90 a. et 89 ca. de terre, sis à Buserengenye (Rutshuru). 


x 


Ce projet a été mis à l'ordre du jour de la séance du Conseil du 
12 janvier 1984. 


Un membre fait remarquer que le texte de l’article 9 n'est pas 
clair et peut donner lieu à une interprétation contraire À celle qui 
doit logiquement être retenue. En conséquence, il est suggéré de 
rédiger son deuxième alinéa comme suit: 
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« La promesse de vente dont il 
du concessionnaire susnhomimé, 
s'ils n’ont pas rempli toutes les 


« 
« 


s’agit ne sera valable ni à l'égard 
ni à l'égard de ses ayants-cause, 
conditions du présent contrat, el, 


< notamment, si les ayvants-cause ont été investis de droils en viola- 


« lion de Particle 5 ci-dessus. » 


A la suite de craintes de possibilité de difficultés de main-d'œuvre 
exprimées par un membre, un autre membre propose de faire pro- 
céder à un essai de colonisation dans ces régions en canalisant vers 
le Kivu l’émigration des Banya-Ruanda qui se fait, actuellement, dans 
des conditions déplorables vers l'Uganda. 


L'ensemble du projet, sous réserve de la modification de l’article 
9, est approuvé à l'unanimité des membres du Conseil. 


M. le Ministre des Colonies, ainsi que MM. Dubois et Voisin, 


avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur : 


HazEewycKk DE HEUSCH. 


Terres. — Conventions conclues 
les 2 août 1933 et 5 février 
1924, entre le Comité National 
du Kivu et la « Compagnie Con- 
golaise des Cafés » (Cafco). — 
Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 12 jan- 
vier 14934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


présents et à venir, 


Bruxelles, le 9 imars 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


Paul Gusrin. 


 Gronden. — Overeenkomsten den 
2 Augustus 1933 en den 5 
Februari 1934, tusschen het 
Nationaal Comiteit van Kivu en 
de « Compagnie Congolaise des 
Cafés » (Cafco) gesloten. 
Goedkeuring. 





LEOPOLD ITIT, Konnc per BEL- 


e 


|GEN, 
i 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Januari 1934; 


| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
tons : | FRRGSRere 2 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-; De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 
L. 


Entre le Gomité National du Kivu, représenté par M. Thomas, René, 
Chef de service, fondé de pouvoirs, en vertu d’une procuration auihen- 
tique, publiée au Bulletin Administratif du Congo Belge, du 25 no- 
vembre 1934, 


et 


la « Compagnie Congolaise des Cafés », en abrégé (Cafco), ci-après 
dénommée le concessionnaire, représenté par M. Goosens, Victor- 
Gustave, en vertu d’une procuration déposée à la Conservation des 
Titres Fonciers de Gostermansville, les parties contractantes faisant, 
aux fins des présentes, élections de domicile au siège du Tribunal de 
Costermansville, est intervenue la convention suivante 


Le Comité National du Kivu accorde à baïl emphytéotique au con- 
cessionnaire précité, qui acceple, pour un terme de trente années, 
prenant cours le 1% juillet 1928, aux conditions générales de son 
règlement sur la vente ef la localion des terres et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain à usage agricole, de troisième classe. 
situé à Buserengenye, d’une superficie de six cent dix hectares, 
nonante ares, quatre-vingt-neuf centiares, représenté par une teinte 
jaune au croquis, ci-après, à l'échelle de 4 à 25.000. 


Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Législatif de la Colonie. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le concessionnaire s'engage à mette et à main- 
tenir en valeur, dans un délai de six années, le terrain, objet du pré- 
sent contrat, étant entendu que cette mise en valeur se fera réguliè- 
rement et sans interruption, sauf autorisation du Représentant du 
Comité National du Kivu, en cas de force majeure démontrée. 


ART. 2. — Le concessionnaire paiera au Comité National du Kivu un 
loyer de huit mille quatre-vingt-sept francs l’an, payable ainsi qu'il 
est dit à l’article 13 du Règlement du Comité sur la vente et la loca- 
tion des terres. 
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ART. 3. — Les caféiers que plantera le concessionnaire sur la con- 
cession, objel du présent contrat, devront être de la variété Arabica, 
sauf autorisation spéciale du Représentant du Comité : les planta- 
üons devront êlre élablies suivant les règles de la technique moderne 
et conrpler huit cents pieds, au minimium, par hectare. 


ART. +. — Le concessionnaire s'engage à créer et à maintenir sur ce 


terrain des cullures vivrières el alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs. 


ART. 5. — Contrairement aux dispositions de l'article 66 du décret 
du 20 juillet 1920 sur l’emphytéose, le concessionnaire ne pourra 
aliéner son droit, l’hypothéquer au grever le fonds de servitude, sans 
l'autorisation du Gomilé National du Kivu. 


ART. 6. — Le Comité National du Kivu réserve à ses délégués le droit 
de pénétrer, en lLout temps, sur le terrain concédé pour y prélever des 
échantillons scientifiques sans valeur commerciale, qu'ils soient de 
nalure minérale, végétale ou animale, el pouvant être utiles aux étu- 
des d'inventaire des ressources naturelles du Kivu. 


L'occupant sera prévenu. quelques jours d'avance, par lettre recom- 
mandée, indiquant le but de la visite. 


Les échantillons prélevés seront, toutefois, soumis au concession- 
naîire qui pourra, le cas échéant, faire opposition à leur enlèvement 
auprès du Représentant du Comité National du Kivu, lequel tranchera 
le différend. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions générales du Règlement sur 
la vente et la location des lerres au Kivu, des conditions du décret 
du 20 juillet 1920 sur l’emphytéose, pour autant que les présentes 
n'y dérogent pas, et des conditions spéciales du présent contrat, 
donnera au Comilé National du Kivu, sans préjudice des dommages- 
intérêts qu'il pourrait réclamer. le ‘droit de faire prononcer la 
déchéance du concessionnaire. 


ART. 8. — La mise en valeur du terrain, objet du présent contrat, ne 
sera effectivement réalisée que si elle comporte une occupation égale 
au tiers de la superficie lolale. Le programme de mise en valeur coim- 
porle quatre cents hectares de cullures riches el deux cent dix hecia- 
res. nonante ares, quatre-vingt-neuf cenliares de cultures ordinaires. 


ART, 9. — Le Comité National du Kivu contracte envers le conces- 
sionnaire, la promesse de lui vendre le terrain défini par le présent 
contrat, pour autant que ce terrain soit mis en valeur conformément 
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à l’article 36 du Règlement général, c’est-à-dire lorsque quatre cents 
hectares seront plantés, cullivés ou occupés, la planialion de caféiers 
comportant, au minimum, 800 plants à l'hectare, les derniers plants 
de caféiers élan! en place depuis un an au minimum, et lorsque les 
six années prévues à l’article 1® ci-dessus seront expirées. 


La promesse de vente dont il s’agit ne sera valable ni à l'égard du 
concessionnaire susnomimé s'il n’a pas rempli toutes les conditions 
du présent contrat, ni à l'égard de ses ayants-cause inveslis de droits 
en violation de l’article 5 ci-dessus. 


Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du règle- 
ment sur la vente et la location des terres. 


Le prix de vente est fixé, dès à présent, à la somme de cent et un 
mille nonante francs (104.090 frs). 


Ainsi fait, à Costermansville, le deux août mil neuf cent (rente-irois. 


IL. 


Entre le Comité Nalional du Kivu, avant son siège principal à Bru- 
-xelles, 16. rue d'Egmont et représenté par son Président, Monsieur 
Martin Rutten, 


et 


la « Compagnie Gongolaise des Cafés ». ayant son siège administratif 
9, Grand'Place, à Anvers, représentée par Messieurs Auguste Schmidt 
et Robert Godding, Administrateurs de la Société. 


Esl intervenue la convention suivante 


L'article 9 du bail emphytéotique L.228, intervenu le 2 août 1933, 
est remplacé par la disposition suivante 


La promesse de vente dont il s’agit ne sera valable ni à l'égard du 
concessionnaire susnommé, ni à l'égard de ses ayants-cause, s'ils 
n'ont pas rempli toutes les conditions du présent contrat, et notami- 
ment si les ayants-cause ont été investis de droits en violalion de 
l’article 5 ci-dessus. 


Bruxelles, le cinq février mil neuf cent trente-quatre. 


ART 2. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van het 
décret. :tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 5 juin! Gegeven le Brussel, den 5° Juni 
1984. 1934. 
} 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Golonies, 
en mission, 


Le Ministre des Finances, 


| 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Erratum. 


Bulletin Officiel du 15 janvier 
1934, 2e" partie, page 33, Lexte 
français, ligne 20 : au lieu de 
« à la Société des Mines d'Or ». 


lire «au Comité Nalional du 
Kivu ». 
Érratum. 


B. O. N° 6 du 15 juin 1934 (2em 
partie) p. 309, au lieu de « Per- 
mis spéciaux n° 2.733 à 2.786 
inclus, délivrés le 11 février 1933 
à Mr. R. J. de Leener, qui a sig- 


nalé la découverte d'élains lire 
< Permis spéciaux N° 2.738 à 
2.735 inclus, délivrées le 11 


février 1933 à M. R. J. de Leener, 


Erratum. 


Ambtelijk Blad van 15 Januari 
11934, 2e deel, bl. 33, Fransche 





:ilekst, lijn 20, in plaals van: «à 
la Société des Mines d'Or » leze 
men «at Comité National du 
| Kivu ». 
Erratum. 


| A. B. N°6 van 15 Juni 1984 (2e 
deel) bl. 809, in plaats van « Bij- 
tzondere verloven Nr 2.788 tot en 
limel 2.736, op 41 Februari 1933 
lafgeleverd aan den Heer R. J. de 
‘Leener, die de ontdekking van tin 
deed kennen », Iezemen «Bijzon- 
| dere verloven Nr 2.783 tot en met 
2.735, op 11 Februari 1933 afge- 
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la découverte 


qui a 
d'étain. 


Perinis spécial 
vré le 11 février 
de Leener, qui a signalé la décou- 
verte d'or ». 


n° 2.736, déli-| 
1933 à Mr. R. J.. 


ilcverd aan den Heer R. J. de 
| Leener, die de ontdekking van tin 
 deed kennen. 


Bijzonder verlof N° 2.736, op 11 
Februari 1933  afgeleverd aan 
den Heer R. J. de Leener, die de 
ontdekking van goud deed ken- 
nen ». 
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Approbation . 
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Dagteekeningen. 
10 Juli 1934. — Gronden. — Over- 
eenkomst den 212 December 


1933, tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de 
« Compagnie Pastorale du Lo- 


mami » gesloten. — Goedkeu- 
ring. 
16 Juli 1934. — D. — Mijnen. — 


Hernieuwing van een zeker aan- 
tal bijzondere verloven tot mijn- 
opzoekingen door de « Compa- 


gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » verleend. — 
Goedkeuring . 

16 Juli 1934. — D. — Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Congrégation des Mission- 
naires de Scheut » van drie 


perceelen gronds, hebbende eene 
globale oppervlakte van 4 hec- 
taren, 44 aren, 15 centiaren te 
Léopoldville-Oost gelegen: 
Goedkeuring. : 


16 Juli 1934. D. — Gronden. 
Kostelooze vergunning aan een 
verdienstelijk oud-beambte der 
Kolonie van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 
500 hectaren bij de baan Bana- 
lia-Buta (Provincie Stanleyville) 


gelegen. — Goedkeuring 
19 Juli 1934. — D. Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de 


« Zending der Paters Capucij- 
nen » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 
hectaren te Tarambanza. (Pro- 
vincie Coquilhatville) gelegen. 
Goedkeuring , 


19 Juli 1934. — D. — Gronden. 
Overeenkomst den 191 October 
1938 tusschen de Kolonie en de 
« Société des Mines d’or de 
Kilo-Moto » (Sokimo) gesloten. 


—  Goedkeuring 
19 juillet 1934. — D. — Gronden. — 
Overeenkomst den 10% Mei 


1933, tusschen het Nationaal 
Comiteit van Kivu en de ven- 
nootschap « Plantations de la 
Loashi (Planoa) gesloten. 
Goedkeuring 


Bladz. 
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Dates. 


19 juillet 1934. — I. — Terres. — 


Cession gratuite à la « Mission 
des RR. PP. Prémontrés» d’une 
parcelle de terre d’une conte- 
nance de 12 hectares, 50 cen- 
tiares, situé à Buta (Province 
de Stanleyville). —  Approba- 
tion : RE 


19 juillet 1934. — D. — Terres. — 


Convention conclue le 9 mars 


1934, entre la Colonie et la 

Compagnie Cotonière Congolaise 

(Cotonco). — Approbation. 
25 juillet 1984. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la « Mission 
Evangelique de l’Ubangi, Con- 
go Belge» d’un terrain d’une 
superficie de 40 hectares, situé 
à Karawa (Province de Coquil- 
batville). — Approbation. 


25 juillet 1934. — D. — Terres. — 


25 juillet 1934. 


25 juillet 1934. — A. R. 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la «Congo 
Mission Conference of the Me- 
thodist  Episcopal Church » 
d’une parcelle de terre, d’une 
contenance de 1 are, 20 cen- 
tiares, situé dans la circonscrip- 
tion urbaine d’Elisabethville. -— 
Approbation . 





D. — Terres. 
Contrat d'échange de terrains 
conclu, le 26 mars 1934, entre 
la Colonie et l’« American 
Persbyterian Congo Mission ». 
Approbation 


Mines. 
— La Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali est autorisée 
à exploiter la mine de Monga- 
Katohoke. 
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Pages.| Dagteekeningen. 


19 Juli 1934. — D. — Gronden. — 


521 


Kostelooze  afstand aan de 
Mission des RR. PP. Pré- 
montrés » van een  perceel 
gronds hebbende eene  opper- 
vlakte van 12 hectaren, 50 
centiaren te Buta (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring Eee re 


« 


19 Juli 1934. — D. — Gronden. — 


514 


Overeenkomst den 9 Maart 
1934 tusschen de Kolonie en 
de Compagnie Cotonnière 
Congolaise» (Cotonco) gesloten. 


Goedkeuring 


«€ 


25 Juli 1934. — D. — Gronden. — 


523 


Kostelooze afstand aan de 
« Mission Evangélique de l’U- 
bangi, Congo Belge » van eenen 
grond hebbende eene  opper- 
vlakte van 40 hectaren te Ka- 
rawa (Provincie Coquihatville) 
gelegen. — Goedkeuring 


25 Juli 1934. — D. — Gronden. — 


526 


125 Juli 1934. 


529 


Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga aan de « Congo Mis- 
sion Conference of the Metho- 
dist Episcopal Church » van 
een  perceel gronds hebbende 
eene oppervlakte van 1 are, 
20 centiaren, in de stedelijke 
omschrijving van Elisabethville 
gelegen. — Goedkeuring 


— D. — Gronden. 
Ruïlcontract gesloten den 26% 
Maart 1934 tusschen de Kolo- 
nie en de « American Presby- 
terian Congo Mission ». 
Goedkeuring 


25 Juli 1934. — K. B. — De « So- 


531 


ciété Minière de Muhinga et 
de Kigali » is gerechtigd de 
Monga-Katohoke-mijn te ex- 
ploiteeren. . 


Bladz. 


521 


514 


523 


526 


529 


531 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par le 


Représentant du Comité Spécial 


du Katanga. 


Ce projet, qui n’a pas provoqué «l’observations, a été adopté à l’una- 
P | ; 


nimité, moins une abstention. 


MM. Deladrier et De Lannoy avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. Renouvellement d’un 
certain nombre de permis spé- 
ciaux de recherches minières 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
par le Représentant du Comité 
Spécial du Kalanga, pour un 
terme de deux ans, des permis 


Bruxelles, le 5 juillet 19384. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Ch. MoRIssEAUX. 


Mijnen. — Hernieuwing van een 
zeker aantal bijzondere verloven 
tot mijnopzoekingen door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonINc per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd 4e hernieuwing, 
door den Vertegenwoordiger van 
bet Bijzonder Comiteit van Ka- 


tanga, voor eenen termijn van 
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spéciaux de recherches minières 
ci-après : 


Deuxième renouvellement. 


Permis spéciaux n° 3556 à 3558 
inclus, délivré le 25 janvier 1980 
à la Société Belge Industrielle et 


Minière du Kalanga, ayant son 
siège social à Bruxelles, qui a 


signalé la découverte de cuivre. 
Un ‘premier renouvellement 
élé accordée le 25 janvier 1982. 


à 


Troisième renouvellement. 


Permis spécial n° 2255, déli- 
vré le 30 novembre 1927 à M. 
Cardinael, Pierre, immatriculé à 
Likasi, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 30 novembre 1929. 
Ün deuxième renouvellement a 
élé accordé le 30 novembre 19381. 
Ce permis à été cédé à M. Stef-! 
fens, Jules, jmimatriculé à Sa-' 
Kkania. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 





iwec jaar, der bijzondere verloven 
tot mijnopzoekingen hierna : 


Tweede hernieuwing. 


Bijzondere verloven N° 3556 tot 
en met 3558, op 25 Januari 1980 
afgeleverd aan de « Société Belge 
Industrielle el Minière du Katan- 
ga », hebbende haren maalschap- 
pelijken zetel le Brussel, die de 
ontdekking van koper desed ken- 
nen. 

Eene cerste hernieuwing werd 
op 25 Januari 1982 tocgestaan. 


Derde hernieuwing. 


Bijzonder verlof N° 2255, op 30 
November 1927 afgeleverd aan 
den heer Cardinael, Pierre, te 
Likasi ingeschreven, die de ont- 
dekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
ap 80 November 1929 tocgestaau. 

Eene tweede hernieuwing wertd 
op 30 November 1931 toegestaan. 

Dit verlof werd afgestaun aan 
den heer Sieffens, Jules. te Sa- 
kania ingeschreven. 


ART. 2. 


Minister van Koloniën is 
van het 


Onze 
belast mel de uilvoering 
tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet} Gegeven te Brussel, den 2° Juli 
1982. 1984. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières renouvelés par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains. 


Ce projet n’a pas donné lieu à observations. 
I a été adopté à l’unanimilé, moins une abstention. 


MM. Deladrier et De Lannoy avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. Renouvellement d’un 
certain nombre de permis spé- 
ciaux de recherches minières 
accordés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété el décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 
Est approuvé le premier renou- 


vellement par le Représentant de 
la Compagnie des Chemins de fer 





Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporieur, 


Ch. MorRissEAUXx. 


Mijnen. Hernieuwing van een 
zeker aantal bijzondere verloven 
tot mijnopzoekingen door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains»  verleend. 
Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 1934; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Is goedgekeurd de eerste her- 


nieuwing door den Vertegenwoor- 
diger van de « Compagnie des 
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du Congo Supérieur aux Grands|Chemins de fer du Congo Supé- 
Lacs Africains des permis spé-:rieur aux Grands Lacs Africains » 


ciaux de recherches minières ci-| 


après : 


Permis spéciaux N° 41.551 à 
1.564 inclus, délivrés le 5 août 
1981 à M. H. de Mathelin de-Pa- 
pigny immatriculé à Boma, qui a 
signalé la découverte de fer et 
d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu, ayant 
son siège social à Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 5 août 1933. 


Permis spécial N° 1.568, délivré 
le 10 août 1931 à M. IT. de Ma- 
thelin de Papigny. qui a signalé la 
découverte d'étain. 


Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 10 août 1938. 


Permis spéciaux N°% 1.598 à 
1.600 inclus, délivrés le 14 août 
1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs, — 
tormant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — ayant leurs 
sièges sociaux respectivement à 
Albertville, Bruxelles et Kindu, 
qui ont signale la découverte de 
cassitérite, de cuivre et de plomb. 


Ces permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à! 


été accordé le 14 août 1933. 








der hiernavolgende  bijzondere 
verloven tot mijnopzoekingen : 


Bijzondere verloven Nr 1.551 
tot en met 1.564, op 5 Augustus 
1931 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, inge- 
schreven te Boma, die de ontdek- 
king van ijzer en tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Kin- 
du >» hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Kindu. 


De eerste hernieuwing werd op 
5 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.568 op 10 
Auguslus 1931 afgeleverd aan den 
keer IN. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin ‘deed 
kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de «Société Minière de Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd 0p 
10 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N' 1.598 
tot en met 1.600, op 14 Augustus 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen <« Symaf»., <«Belgika » 
en «Minière des Grands Lacs », 
welke het Syndicaat voor opzoe- 
kingen <« Miluba » genaamd uit- 
maken, en hunne respectievelijke 
zetels te Albertville, Brussel en 
Kindu hebben, die de ontdekking 
van cassiteriet, Kkoper en lood 
deden Kkennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de vennootschappen « Bel- 
gika > en « Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
14 Augustus 1933 toegestaan. 
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Permis spéciaux N% 1.626 à: 
1.629 inclus, délivrés le 22 août 
1981 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont sig- 
nalé la découverte ‘de cassitérite, 
de cuivre et de plomb. 


Ces permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a été 
accordé le 22 août 1933. 


Permis spécial n° 1.630, délivré 


le 23 août 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des 


Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de plomb et de 
cuivre. 


Ce permis a été cédé aux s0- 
ciétés Belgika et Minière des 


Grands Lacs. 


Le premier 
été accordé le 23 août 1933. 


Permis spéciaux N° 1.633 à 
1.635 inclus, délivrés le 25 août 
1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs, for- 
ment le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba, qui ont signalé 
la découverte de fer, d’élain et de 
cuivre. 


Ces permis ont été cédés aux 


sociétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 
Le premier renouvellement à! 


été accordé le 25 août 1933. 


renouvellement a, 





Bijzondere verloven N' 1.626 
tot en met 1.629, op 22 Augustus 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen «€ Symaf», <« Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », 
welke hel Syndicaat voor opzoe- 
kingen « Miluba > genaamd uit- 
maken, die de ontdekking van 
cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Deze verloven werden afgesiaan 


aan de vennoolschappen « Bel- 
gika» en «Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
22 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.630, op 
23 Augustus 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs ». welke het Svndicaat voor 
opzoekingen « Miluba >» genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
tin, lood en koper deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
en Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
23 Auguslus 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N'% 1.633 
Lot en met 1.635, op 25 Augustus 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen « Symaf», « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », 
welke het Syndicaat voor opzoe- 
kingen < Miluba > genaamd uit- 
maken die de ontdekking van 
ijzer, tin en koper deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de vennoolschappen « Bel- 
gika» en <«Minière des Grands 


| Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd 0p 
25. Auguslus 1938 toegestaan. 
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Permis spéciaux N° 1.636, 
1.637, 1.639, 1.646, 1.647, 1,650 
à 1.653 inclus, 1.655, 1.657, 
1.658, 1.662, 1.666 à 1.672 in- 
clus, délivrés le 25 août 1931 au 
Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte de cassité- 
rite. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 25 août 1938. 


Permis spécial N° 1.673, délivré 
le 26 août 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de’ plomb et de 
cuivre. 


Ce permis a été cédé aux s0- 


ciétés Belgika et Miniére des 
Grands Lacs. 
Le premier renouvellement à 


été accordé le 26 août 1933. 


Permis spéciaux N°% 1.677 à 
1.679 inclus, délivrés le 27 août 
1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte 
d’étain. 

Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 27 août 1933. 


Permis spéciaux Nos 1.680 et 
1.681, délivrés le 27 août 1931 à 
M. H. de Mathelin de Papigny, qui 
a signalé la découverte d’or. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 27 août 1933. 


Bijzondere verloven N' 1.636, 
1.637, 1.639, 1.646, 1.647, 1.650, 
tot en met 1.658, 1.655, 1.657, 
1.658, 1.662, 1.666 tot en met 
1.672 op 25 Augustus 1931, afge- 
leverd aan het «Syndicat Minier 
Africain > dat de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


: De eerste hernieuwing werd op 
25 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N' 1.673, op 
26 Augustus 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », 
«Belgika> en «<Minière des Grands 
Lacs», welke het Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba»> genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
tin, lood en koper deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
26 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N° 1.677 
tot en met 1.679, op 27 Augustus 
1931 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de «Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
27 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N' 1.680 
en 1.681, op 27 Augustus 1931 
afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de «Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 


127 Augustus 1933 toegestaan. 
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Permis spécial N° 1.705, délivré: 
le 30 août 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 

Le premier renouvellement 
été accordé le 30 août 1933. 


à 


Permis spécial N° 1.707, délivré 
le 30 août 1931 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la 
découverte de fer. 


Ce permis a été cédé aux s0- 
ciétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a été 
accordé le 30 août 1933. 


Permis spéciaux Nos 1.712 et 
1.718, délivrés le 31 août 1931 
aux sociétés Symaf, Belgika el 
Miniére des Grands Lacs — for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont sig- 
ralé la découverte de cassitérite. 
de cuivre et de plomb. 


Ges permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika et Miniére des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 31 août 1933. 


Permis spéciaux Nos 1.715 à 
4.719 inclus, et 1.723, délivrés 
le 81 août 1981 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la dé- 
couverte de cassitérite. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 31 août 1933. 


Î 





Permis spécial N° 1.784, délivré 
le 1# septembre 1981 à M. H. de 


Bijzonder verlof N° 1.705, op 
30 Augustus 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Pa- 
piguy, die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu». 


De eerste hernieuwing werd op 
30 Augustus 19383 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.707, op 
30 Augustus 1931 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », 
dat de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan de 
vennootschappen « Belgika » en 
« Miniëére des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
380 Augustus 1938 toegestaan. 


Bijzondere verloven N% 1.712 
en 1.713, op 31 Augustus 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
pen «Symaf»s, <«Belgika»s en 
«Minière des Grands Lacs> welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
« Miluba » genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van cassiteriet, 
koper en lood deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennootschappén « Bel- 
gika» en « Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
31 Augustus 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 1,71: 
tot en met 1.719, en 1.723, op 41 
Augustus 1931 afgeleverd aan he! 
« Syndicat Minier Africain», dal 
de ontdekking van cassiteriet deed 
kennen. 


De eerste hernieuwing werd <;: 
31 Augustus 1933 loegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.734, 05 1 
September 1931 afgeleverd aa 
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Mathelin de Papigny, qui a signalé, 


la découverte d’étain. 


Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 

Le premier renouvellement a 
été accordé le 1e septembre 1938. 


Permis spécial N° 1.737, délivré 
le 2 septembre 1931 aux sociétés 
Symaf, Beélgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cal de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de cuivre et de 
plomb. 


Ce permis à été cédé aux so- 
ciélés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 2 septembre 1933. 


Permis spécial N° 1.738, délivré 
le 2 septembre 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verle de fer, d’étain et de plomb. 


Ce permis a été cédé aux s0- 
ciétés Belgika æet Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 2 septembre 1933. 


Permis spécial N° 1.740, délivré 
le 2 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 

Le premier renouvellement a 
été accordé le 2 septembre 1933. 


den heer H. de Mathelin de PA- 
pigny, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
1 September 1983 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.737, op 2 
September 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs», welke het Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba» genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
tin, koper en lood deden kennen. 


Dit verlof werd afgesiaan aan de 
vennootschappen « Belgika >» en 
« Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing wordt op 
2 September 1933 ioegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.738, op 2 
September 1931 afgeleverd aan 
äe vennootschappen « Symaf », 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs », welke hel Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba » genaamd 
uitmaken die de ontdekking van 
ijzer, tin en lood deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan de 
vennootschappen « Belgika » en 
« Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
2 September 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.740, op 2 
September 1931 afgeleverd aan 


den heer H. de Mathelin de Pa- 


pigny, die de ontdekking van ta 
deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 


_ De eerste hernieuwing werd op 
2 September 1933 loegestaan. 
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Permis spéciaux Nos 1.744 ei 
1.745, délivrés le 5 septembre 
14931 a M. I. de Mathelin de Pa- 
pigny qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Stanley- 
ville. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 5 septembre 19338. 


Permis spécial N° 1.746, délivré 
le 5 septembre 1981 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 5 septembre 1933. 

Permis spéciaux Nos 1.751 à 
1.761 inclus, et 1.763, délivrés 
le 7 septembre 1981 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d'étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 7 septembre 1933. 


Permis spécial n° 1.767, délivré 
le 8 septembre 1931 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte de cassitérite, de cuivre et 


de plomb. 
Ce permis a été cédé aux s0- 
ciétés Belgika et Minière des 


Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 


Bijzondere verloven Nr 1.744 
en 1.745, op 5 September 1931 
afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli >» hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Stanleyville. 


De eerste hernieuwing werd op 
5 September 1938 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.746, op 5 
September 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


De eerste hernieuwing werd op 
5 September 1933 toegestaan. 

Bijzondere verloven N° 1.751 
tot en met 1.761, en 1.763, op 7 
September 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de «Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
7 September 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N' 1.767, op 8 
September 1931 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », 
«Belgika> en «Minière des Grands 
Lacs», welke ket Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba >» genaamd 


uitmaken, die de ontdekking van 
cassiteriet, koper en lood deden 
kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 


été accordé le 8 septembre 1988. 8 September 1933 toegestaan. 
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Permis spécial N° 1.768, délivré 
le 8 septembre 1931 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Ge permis a élé cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 8 septembre 1933. 


Permis spécial N° 1.791, délivré 
le 9 septembre 1981 aux sociétés 
Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte de cassitérite, de cuivre et 
de plomb. 


Ce permis a élé cédé aux s0- 
ciétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs, 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 9 septembre 1938. 


Permis spéciaux Ne 1.800, 
1.803, 1.811, 1.859, 1.864, 1.868, 
1.869, 1.871, 1.872, 1.873, 1.881, 
1.884, 1.889, 1.897, 1.898, 1.900, 
et 1.901, délivrés le 10 septembre 
1931 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d'é- 
tain. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 10 septembre 19358. 


Permis spécial N° 1.905, délivré | 


le 10 septembre 1931 aux socié- 
tés Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé le décou- 
verte d’étain. 


Ce permis a été cédé aux so-| 


ciétés Belgika et Minière des 


Grands Lacs. 


Bijzonder verlof Nr 1.768, op 8 
Seplember 1931 afgeleverd aan 
“den heer H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van lin 
deed kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd ep 
8 September 1938 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.791, op 9 
September 1934 afgeleverd aan 
de vennootschappen « Symaf », 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs», welke het Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba » genaamd 
luitmaken, die de ontdekking van 
cassiteriet koper en lood deden 
kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
jen « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
9 September 1988 toegestaan. 





Bijzondere verloven Nr 1.800, 
1.803, 1.811, 1.859, 1.864, 1.868, 
1.869, 1.871, 1.872, 1.878, 1.881, 
11.884, 1.889, 1.897, 1.898, 1.900, 
en 1.901, op 10 September 1981 
‘afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin deed kennen. 


De eerste hernieuwing werd 6p 
10 September 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 1.905, op 
10 September 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen «Symaf», 
<Belgika»> en «Minière des Grands 
ILacs», welke het: Syndicaat voor 
opzoekingen « Miluba > genaamd 
uitmaken die de ontdekking van 
tin, lood en koper deden kennen. 


Dit verlof werd afgeslaan aan 
de vennootschappen <« Belgika » 
‘en « Minière des Grands J'acs ». 
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Le premier renouvellement a 
été accordé le 10 septembre 1938. 


Permis spécial N° 1.910, délivré 
le 11 septembre 1931 aux socié- 
tés Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs -— formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Milu- 
ba -— qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de plomb et de 
cuivre. 


Ce permis a été cédé aux socié- 
tés Belgika et Minière des Grands 
Lacs. 


Le premier renouvellement a 
été occordé le 11 septembre 1933. 


Permis spécial N° 1.912, délivré 
le 11 septembre 1931 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 11 septembre 1933. 


Permis spéciaux Ne 1.920 et 
1.921, délivrés le 19 septembre 
1981 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba qui ont si- 
gnalé la découverte de fer, de cui- 
vre et d'étain. 


Ces permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 19 septembre 1933. 


Permis spéciaux Nes 1.922 à 
1.925 inclus, délivrés le 1% octo- 
bre 1931 à M. Duncan Smith, 
immatriculé à Kigali, qui a sig- 
nalé la découverte d’étain. 





De eerste hernieuwing werd op 
10 September 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.910, op 
11 September 1931 afgeleverd 
aan de vennootschappen «Symaf», 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs», welke het Syndicaat voor 
opzoekingen < Miluba » genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
tin, lood en koper deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen <« Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd 0p 
11 September 1983 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.912, op 11 
September 1931 afgeleverd aan 
het «Syndicat Minier Africain », 
dat de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 


De eerste hernieuwing werd op 
11 September 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 1.920 
en 1.921, op 19 September 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
pen <«Symaf», «Belgika> en 


‘leMinière des Grands Lacs», welke 


het Syndicaat voor opzoekingen 
« Miluba » genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van ijzer, koper en 
tin deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de vennootschappen « Bel- 
gika » « Minière des Grands 
Lacs ». 


en 


De eersie hernieuwing werd op 
19 September 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 1.922 
tot en met 1.925, op 1 October 
19314 afgeleverd aan den heer 
Duncan Sinith, ingeschreven te 
Kigali, die de ontdekking van tin : 
deed kennen. 
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Ces permis ont été cédés à la; 


Sociélé Minière de Kindu. 


Le premier 
élé accordé le 1 octobre 1933. 


Permis spéciaux No 41.926, 
1.927, 1.928, 1.930, 1.931, 1.933, 
et 1.934, délivrés le 1% octobre 
1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Ces permis ont élé cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 1% octobre 1938. 


Permis spéciaux N° 1.964 et 
1.965, délivrés le 7 octobre 1931 
à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui a signalé la découverte d'é- 
ain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement à 
élé accordé le 7 octobre 1938. 


Permis spéciaux Nos 1.966 à 
1.972 inclus, délivrés le 7 octobre 
1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pigny, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 7 octobre 1988. 


Permis spécial N° 1.973, délivré 
le 12 octobre 1981 aux sociétés 
Symaf, Belgika el Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Milu- 
ba — qui ont signalé la décou- 


renouvellement a 





‘aan 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Sociélé Minière de 
Kindu ». 


De eersie hernieuwing werd op 
1 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 1.926, 
1.927, 1.928, 1.930, 1.931, 1.933 
en 1.934, op 1 October 1931 af- 
geleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgeslaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
1 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 1.964 
en 1.965, op 7 October 1931 af- 
geleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
de « Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
7 October 1938 toegestaan. 

Bijzondere verloven N' 1.966 
tot en met 1.972, op 7 October 
1981 afgeleverd aan den heer II. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli ». 


De eerste hernieuwing werd op 
7 October 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.973 op 12 
Oclober 1931 afgeleverd aan de 
vennoolschappen <Symaf», «Bel- 
gika >» en <«Minière des Grands 
Lacs », welke het Syndicaat voor 
opzoekingen < Miluba > genaamd 
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verle d'élain, de fer el de cuivre. 'uitmaken, 


Ce permis a élé cédé aux Socié- 
tés Belgika et Minière des Grands 
Lacs. 


renouvellement 


29 
20. 


Le premier 
été accordé le 12 octobre 19 


& 


Permis spécial N° 1.974, délivré 


le 42 octobre 1931 aux s«sociélés 
Symal, Belgika ct Minière des 


Grands Lacs — formant le Syndi- 
eal de recherches dénommé Milu- 
ba — qui onl signalé la découverte 
d'étain, de fer el de plomb. 


Ge permis à élé cédé aux s0- 
ciélés Belgika el Minière des 
Grands Lacs 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 42 octobre 1933. 

Permis spéciaux N° 1.995 à 
4.997 inclus, délivrés le 19 oclo- 
bre 1981 aux sociélés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de 
recherches 
qni ont signalé la découverte 
fer, de cuivre et d’étain. 


de 


Ges permis ont été cédés aux 
sociélés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier 
élé accordé le 49 oclobre 1983. 


Permis spéciaux N° 2.017 et 
2.018, délivrés le 19 octobre 19814 
à M. H. de Mathelin de Papigny. 
qui a signalé la découverte d’'é- 
tain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


renouvellement a 


die de ontdekking van 
Lin, ijzer en koper deden kennen. 


Dit verlof werd afgeslaan aan de 
Nennootschappen « Belgika >» en 
« Minière des Grands Lacs ». 


De eersle hernieuwing werd 0p 
12 October 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 1.974, op 12 
October 1981 afgeleverd aan de 
vennooltschappen «Symafs, <Bel- 
gika » en « Minière des Grands 
Lacs », welke het Syndicaat voor 
Spzoekingen < Miluba > genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
tin, ijzer en lood deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
12 October. 1983 toegestaan. 

Bijzondere verloven Nr 1.925 
tot en met 1.997, op 19 October 
-1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen «Symaf», <« Belgika » 
en < Minière des Grands Lacs », 





dénommé Miluba — welke het Syndicaat voor opzoe- 


kingen «Miluba> genaamd uit- 
maken, die de ontdekking van 
ijzer, koper en tin deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennootschappen « Bel- 
gika»> en «Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
19 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N 2.017 
en 2.018, op 19 October 1931 af- 
geleverd aan den heer H. de Ma- 
thelin de Papigny, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan ‘de «Société Minière de 
Kindu ». 





— 479 — 


renouvellement 


Le premier a 
élé accordé le 19 octobre 1933. | 
Permis spéciaux Nos 2.020 à 


2.025 inclus, délivrés le 24 octo- 
bre 19831 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui à signalé la décou- 
verle d’étain. 


Ces permis ont élé cédés à la 
Société Minière de Kindu. 

Le premier renouvellement à 
été accordé le 21 octobre 1933. 

Permis spéciaux N° 2.026 et 
2.027, délivrés le 21 octobre 1931 


à M. I le Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte d’or. 


Ces permis ont été cédés à Ja 


Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 21 octobre 1933. 


Permis spéciaux N° 2.028 et | 
2.029, délivrés le 21 oelobre 1931: 
à M. Duncan Smith, qui a signalé | 
la découverle d’élain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Sociélé Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement 
élé accordé le 21 oclobre 1933. 


a 


Permis spéciaux Nos 2.030 et 
2.031, délivrés le 21 octobre 19831 
à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé le découverte d’é- 
tain. 


Ces permis ont été cédés à la 
société Minière de Kindu. 


es 


De eerste hernieuwing werd op 
19 October 1938 toegestlaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.020 
Lol en met 2.02%, op 21 October 
1931 afgeleverd aan den heer Il. 
de Mathelin de Papigny, die de 


ontdekking van lin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu». 


De cerste hernieuwing werd 0p 
21 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.026 
en 2.027, op 21 Oclober 1931 
afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papignv, die de ont- 


dekking van goud deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu ». 


De cerste hernieuwing werd op 
21 October 1933 toegeslaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.028 
en 2.029, op ?1 October 1931 
afgeleverd aan den heer Duncan 
Smith, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Sociélé Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
21 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.030 
en 2.031, op 21 October 1931 
afgeleverd aan den heer H. de 
Malhelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu ». 
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Le premier renouvellement à 
été accordé le 21 octobre 1933. 


Permis spéciaux No 2.032 ei 
-2.033, délivrés le 21 octobre 1981 
au Comité National du Kivu, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui 
a signalé la découverte de fer, de 
cuivre et d’étain. 


Le premier renouvellement 
élé accordé le 21 octobre 1933. 


a 


Permis spéciaux N° 2.034 et 
2.083, délivrés le 24 octobre 19381 
à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte d'é- 
tain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Sociélé Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 24 octobre 1933. 


Permis spéciaux Ne 2.041 et 
2.042, délivrés le 19 ociobre 1931 
aux sociélés Symaf, HBelgika 
Minière des Grands Lacs — for- 
mant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont sig- 
nalé la découverte de fer, d'élain 
et de cuivre. 


Ces permis ont été cédés aux 


sociétés Belgika et Minière des! 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 19 octobre 1933. 


Permis spéciaux N° 2.049 à 
2.054 inclus, délivrés le 29 octo- 
bre 1934 aux sociéiés Symaf, 
Belgika et Minière des Grands 
Lacs -— formant le Syndicat de 
recherches dénommé Miluba 


el! 


pen 





De eerste hernieuwing werd op 
21 October 1983 toegestaan. 


Bijzondere verloven N® 2.032 
en 2.088, op 21 October 1931 
afgeleverd aan het « National Co- 
miteit van Kivu », hebbende zij- 
nen maatschappelijken zetel te 
Brussel, dat de ontdekking van 
ijzer, koper en lin deed kennen. 


De eerste hernieuwing werd 0p 
21 October 1983 toegestaan. 


Bijzondere verloven N° 2.084 en 
2.035, op 24 October 1931 afge- 
leverd aan den heer Il. de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
r4 October 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.041 
en 2.042, op 19 October 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
«<Symaf>, «Belgika» en 
«Minière des Grands Lacs», welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
« Miluba > genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van ijzer, tin en 
koper deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennoolschappen « Bel- 
Le es 

gika» en <« Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
19 October 1938 toegestaan. 


Bijzondere verloven N 2.049 
Lol en met 2.054; op 29 October 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen < Symaf >, « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs », 
welke hel Syndicaat voor opzoe- 
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qui ont signalé la découverte de 
fer, de cuivre et d’étain. 


Ces permis ont élé cédés aux 
sociétés Belgika et Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 29 octobre 1938. 


Permis spéciaux Nos 2.057 à 
2,078 inclus, délivrés le 80 octo- 
bre 1931 à M. H. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d'or. 


Ces permis ont été cédés à la 
Sociélé Minière de Bafwaboli. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 30 octobre 1933. 


Permis spécial N° 2.080, délivré 
le 3 novembre 1931 à M. H. de 
Malhelin de Papigny, qui à sig- 
nalé la découverte d’étain. 


Ge permis a été cédé à la So- 
ciélé Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 3 novembre 1933. 


Permis spécial N° 2.113, délivré 
le 16 novembre 1931 aux socié- 
tés Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte de fer, de cuivre et d’étain. 


a été cédé aux s0- 
et Minière des 


Ce permis 
ciétés Belgika 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à 


élé accordé le 16 novembre 1933. | 


kingen « Miluba » genaamd uit- 
maken, die de onldekking van 
izer, koper en tin deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennootschappen « Bel- 
gika> en <« Minière des Grands 
Lacs ». 


De cerste hernieuwing werd op 
29 October 1938 toegestaan. 





Bijzondere verloven N® 2.057 
toten met 2.078, op 30 October 
1931 afgeleverd aan den heer H. 
de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de «Société Minière de Baf- 
Iwaboli ». 


De cerste hernieuwing werd op 
30 October 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 2.080, op 
3 November 1931 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van tin 
deed kKennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de «Société Minière de Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
8 November 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof N° 2.413, op 
16 November 1931 afgeleverd aan 
de vennoolschappen « Symaf », 
<Belgika» en «Minière des Grands 
Lacs», welke het Syndicaai voor 
opzoekingen « Miluba >» genaamd 
uitmaken, die de ontdekking van 
ijzer, koper en tin deden kennen. 


Dit verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappern « Belgika » 
en « Minière des Grands Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd 0p 
16 November 1933 toegestaan. 
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Permis spéciaux N° 2.129 el 
2.130, délivrés le 18 novembre 
1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches 


dénommé Miluba — qui ont sig- 
nalé la découverte de fer, de cui- 
vre et d’étain. u 


Ces permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika el Minière des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 18 novembre 1933. 


Permis spécial N° 2.189, délivré 
le 7 décembre 1981 aux sociélés 
Symaf, Belgika et Minière des 
Grands Lacs — formant le Syndi- 
cat de recherches dénommé Mi- 
luba — qui ont signalé la décou- 
verte de cassitérile, decuivre et 
de plomb. 


Ce permis a élé cédé aux s0-: 





4 


ciétés Belgika et Minière des] 
Grands Lacs. 
Le premier renouvellement a 


été accordé le 7 décembre 1983. 


Permis spéciaux N° 2.191 el 
2.192, délivrés le 9 décembre 


1931 aux sociétés Symaf, Belgika 
et Minière des Grands Lacs 
formant le Syndicat de recherches 
dénommé Miluba — qui ont sig- 
nalé la découverte de fer, d’'élain 
et de cuivre. 


été cédés 
et Minière 


aux 
des 


Ces permis onl 
sociétés Belgika 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 9 décembre 1933. 


cassileriet, 
Kkennen,. 


Bijzondere verloven Nr 2.129 
en 2.130, op 18 November 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
pen <« Syimaf», « Belgika» en 
«Minière des Grands Lacs», welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
« Miluba » genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van ijzer, koper en 
tin deden kennen. 


Deze verloven werden afgesltaan 


aan de vennootschappen « Bel- 
gika > en «Minière des Grands 
Lacs 


De eerste hernieuwing werd op 
18 November 1933 toegestaan. 


Bijzonder verlof Nr 2.189, op 7 
December 1931 afgeleverd aan de 
vennootschappen «Symaf», <Bel- 
gikas en <« Minière des Grands 
Lacs », welke het Syndicaat voor 
opzoekingen «< Miluba»> genaamd 
uilinaken, die de ontdekking van 
koper en lood deden 


Dil verlof werd afgestaan aan 
de vennootschappen « Belgika » 
en € Minière des Grands Lacs ». 


De cersite hernieuwing werd op 
7 December 1938 loegestaan. 


Bijzondere verloven Nr 2.191 
en 2.192, op 9 Deccmber 1931 
afgeleverd aan de vennootschap- 
pen <«Symaf»s, < Belgika > en 
eMinière des Grands Lacs», welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
«e Miluba » genaamd uitmaken. die 
de ontdekking van ijzer, tin en 
koper deden Kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennoalsehappen « Bel- 
gika » en <Minière des Grands 
Lacs ». 


De eerste bernieuwing werd 0p 
9 December 1933 foegestaan. 
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Permis spéciaux Nos 
2.211, délivrés le 11 décembre 
1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pignv, qui a signalé la découverte 
d'étain. 

Ces permis ont été cédés à la 
sociélé Minière de Bafwaboli. 


Le premier renouvellement a 
élé accordé le 11 décembre 1933. 


Permis spéciaux N°95 2.212 à 
2,222 inclus, délivrés le 14 dé- 
cembre 1931 aux sociétés Symaf, 
Belgika ‘et Minière des Grands 
Lacs — formant le Syndicat de 
recherches dénommé Miluba 
qui ont signalé la découverte de 
fer, d'étain et de cuivre. 


Ces permis ont été cédés aux 
sociétés Belgika et Miniére des 
Grands Lacs. 


Le premier renouvellement a 
été accordé le 14 décembre 1933. 


Permis spéciaux N°5 2.224 à 
2.227 inclus, 2.229, 2.230, 2.282 
à 2.289 inclus, 2.241, 2.248 et 
2.248, délivrés le 16 décembre 
1931 à M. H. de Mathelin de Pa- 
pignv, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Bafwaboli. 


Le premier renouvellement à 
élé accordé le 16 décembre 1933. 


Permis spécial N° 2.255, délivré 
le 23 décembre 1931 de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’or. 


2.810 et. 
ren 2.211. 





verloven N% 2,210 
op 11 December 1931 
afgeleverd aan den heer H. de 
Mathelin de Papigny, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Bijzondere 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli ». 


De eerste hernieuwing werd op 
i1 December 1933 locgeslaan. 


Bijzondere verloven Nr 2,212 
Lot en met 2.222, op 14 December 
1931 afgeleverd aan de vennoot- 
schappen <Symaf», « Belgika » en 
«Minière des Grands Lacs» welke 
het Syndicaat voor opzoekingen 
eMiluba»> genaamd uitmaken, die 
de ontdekking van ijzer, tin en 
koper deden kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


aan de vennootschappen « Bel- 
gika» en « Miniére des Grands 
Lacs ». 


De eerste hernieuwing werd op 
14 December 1933 loegestaan. 


Bijzondere verloven N% 2.22% 
tot en met 2.227, 2.229, 2.230, 
2.882 lot en met 2.239, 2.241, 


2.242 en 2.248, op 16 December 
193€ afgeleverd aan den heer TE. 
de Mathelin de Papigny, die de 


ontdekking van goud deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Miniére de Baf- 
waboll ». 


De eerste hernieuwing werd op 
16 December 1933 toegeslaan. 

Bijzonder verlof N° 2.255 op 
23 December 1981 afgeleverd aan 
den heer Il. de Mabthelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


. 27 décembre 1931 à M. 
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Ce permis a été cédé à la So- 
ciété Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement à 
été accordé le 23 décembre 1933. 


Permis spéciaux Ne 2.259, 
2.260, 2.266 et 2.267, délivrés le 
23 décembre 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny, qui à signalé 
la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement à 
élé accordé le 28 décembre 1938. 


Permis spéciaux N° 2.268, 
2.269, 2.270 et 2.272, délivrés le 
H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Le premier renouvellement a 





Dit verlof werd afgestaan aan 
de « Société Minière de Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
23 December 1933 toegestaan. 


Bijzondere verloven N5 2.259, 
2.260, 2.266 en 2.267, op 28 De- 
cember 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, 


die de ontdekking van tin deed 


kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de 
Kindu ». 


De eerste hernieuwing werd op 
23 December 1938 toegestaan. 


Bijzondere verloven N'" 2.268, 
2.269, 2.270 en 2.272, op 27 De- 
cember 1931 afgeleverd aan den 
heer H. de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van lin deed 
kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de «Société Minière de 
Kindu ». 


. De eerste hernieuwing werd op 


été accordé le 27 décembre 1933.27 December 1933 toegestaan. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné au Zoute, 
1934. 


le 46 juillet 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van hel 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven le De Zoute, den 416n 


Juli 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


_—_ 485 — 


Terres, -—- Convention conclue le Gronden. -— Overeenkomst den 
18 juin 1934 entre la Colonie, 18" Juni 1934 tusschen de Ko- 
et M. Rom René. — Appro-) lonie en den Heer Rom René 
bation. gesloten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc ner BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden He. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voortdracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 





Nous avons arrêté et arrêtons Wij hebben besloten en Wij 


| 
si 
|bestuiten : 
l 
| 
| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap- De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : ‘gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Ministre des 
Colonies, d'une part, 


et Monsieur René Rom, Docteur en droit, à Liège, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal : | 


ARTICLE UNIQUE. — Sont considérées comme nulles et non avenues, 
les obligations de mise en valeur prévues à l'article 2 du contrat 
d'échange n° M. 412 en date du 17 février 1930 et afférentes à un 
terrain sis à Slanleyville, enregistré vol. CG. VI folio 28. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 juin 19384. 


à PRES 
RUE 


ART. 2. | ART. 2. 
| ; 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uïitvoering van het 
arrêté. ltegenwcordig besluit. 


— 486 — 


Donné à Bruxelles, 


le 22 ie 
1934. 


Gegeven te Brussel, den 22% 


Juni 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri Jaspar. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à 
P<« Association des Sœurs de la! 
Charité de Gand du Katanga » 
d'un terrain d’une superficie de 


20 ares, situé à Elisabethville. 
— Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. l 

Vu l'article 8 du décret du 28: 
décembre 1888 sur les associa-. 
lions scientifiques, religieuses et. 
philanthropiques ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





l 


Gronden. — Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Vereeniging 
der Zusters van Liefde van Gent 
in Katanga » van eenen grond 
hebbende eene opperviakte van 
20 aren te Elisabethville gele- 
gen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIE, KonINc per BEz- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden [IErL. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van ?8 December 1888 ap de 
wetenschappeliike, godsdienstige 
en menschlievende vereenigingen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


— 487 — 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux son situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit Monsieur Robert Quarre, en vertu d’une procuration authentique 
déposée aux Titres Fonciers, sous le numéro spécial mille cinquante 
neuf, 


et l'Association des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga, ayant 
reçu la personnification civile par arrêté royal du dix sept février mil 
neuf cent trente et un et dûment représentée par Mademoiselle Hélène 
Brael, en religion Sœur Marie-Louise, résidant à Elisabethville, 
représentante légale de l'Association des Sœurs de la Charité de Gand, 
agréée en celte qualité par arrêté royal du dix-sept février mil neuf 
cent trente et un. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la Colonie, 
il a été convénu ce qui suit : 


AARTICLE PREMIER. — [LC Comilé Spécial du Katanga cède gratuite- 
ment à l'Associalion des Sœurs de Ja Charité de Gand, un terrain 
urbain situé à Elisabelhville d'une superficie de deux mille mètres 
carrés environ (2.000 im.) tel qu'il est représenté au croquis ci- 
contre. 


ART. 2. — L’Associalion des Sœurs de Ia Charité de Gand accepte 
cetle donalion, elle s'engage à affecter le terrain uniquement à usage 
de chapelle. 


ART. 8. — lc terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus; 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions pré- 
vues à l'article 8 du décrel du vingt-huit décembre mille huit cent 
quatre-vingl-huil. En cas de dissolution de l'Association des Sœurs 
de la Charité de Gand ou de relrait de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses el philantropiques. 


ART. 4. — Si le ferrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines où à toute autre desti- 
nalion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre 
tolalement ou partiellement en remboursant au propriétaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aurail failes sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise. chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse élablira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaralion écrite du Gomimissaire de Province d'Elisahethville. 
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ART. 5. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregis- 
ireinent de la parcelle cédée graluitement seront à la charge de 
l'acquéreur par donation. 


ART. 6. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Gomilé même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comilé ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 7. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la 
signature du contrat, sous peine de résolution de l'acte de cession, 
occuper ou faire occuper le terrain cédé, et y faire exercer sa mission 
d’une manière permanente et effective. 


ART. 8. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie, 


ART. 9. — Le Représentant du Gomité ou son délégué peut consentir 
lorsque le demande en est justifiée, l'échange de la parcelle cédée 
gratuitement contre d'autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu, de Ja part du Gomilé, à aucun frais, à aucune indemnité 
de quelque nature que ce soil. Tous frais ou taxes d’enregistrement 
résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien 
terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
élat par le bénéficiaire. 


Fait à Elisabethville, le deux mai mil neuf cent trente quatre. 


ART. 2. - ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


l 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 





arrêté tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 juin Gegeven te Brussel, den 27" 
1934. Juni 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roï : Van:’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 


en mission, | met zending, 


Le Minisire des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zakhen, 


Henri JASPAR. 
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Terres. Convention conclue le 
21 juin 1934 entre la Colonie 
et la Société Anonyme Agence 


Gronden. — Overeenkomst den 
21° Juni 1934 tusschen de Ko- 
lonie en de naamlooze vennoot- 


Belge de l’Est Africain. —]| schap « Agence Belge de l'Est 
Approbation. Africain » gesloten. -- Goed- 
keuring. 


LEOPOLD I, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, Konic per BEL- 
GEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden HEiz. 


Sur la proposilion de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


. De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après 
dénommé le Gouvernement, représenté par le Ministre des Colonies, 
et la Société Anonyme Agence Belge. de l'Est Africain, dont le siège 
social est fixé à Anvers, 61, Rempart Ste Catherine, ci-après dénom- 
mée la Société, représentée par Monsieur Henry Le Bœuf, Président 
de son Conseil d'Administration et par Monsieur Alex Van Opstal, 
son Administrateur-délégué ; 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Représentation du Gouvernement. — La Société 
sera à Dar-es-Salaam et à Kigoma le représentant officiel et agira au 
nom et pour compte du Gouvernement en ces poris. Le Directeur de 
la Société sera de nationalité belge. Sa ncininaltion sera soumise à 
l'agrément du Gouvernement. 


ART. 2. — Gestion des Concession Belges. — La Société gèrera, 
pour le compte et sous la haute direction du Gouvernement, les instal- 
lations maritimes et de transport ou autres dont celui-ci dispose à 
Dar-Es-Salam et à Kigoma en vertu de la convention conclue avec le 
Gouvernement britannique sous la date du 15 mars 1921, ou de tout 
autre arrangement ultérieur. 

La Société assurera les services administratifs qui 
l'exécution de cette convention. Elle devra notamment : 


découlent de 
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a) veiller à ce que les installations soient loujours en bon élat 
d’entrelien. Aucune modificalion ne pourra êlre apportée sans le 
consentement du Gouvernement. 


b) Percevoir, pour le compte de la Colonie, les taxes de quai, de 
raccordement, d'ulilisation des grues el autres engins, de surveil- 
lance, de magasinage, etc. suivant les tarifs qui seront fixés par Île 
Gouvernement. 


ce) Accomplir Loute formalités douanières ou aulres qu'entraînera 
l'application lant de la convention susvisée que des règlements du 
Gouvernement. 


ART. 3. — Insiructions Administralives. —— Pour l'exercice de sa 
mission, la Sociélé se conformera aux instruclions qui ui seront 
données soit par le Déparlement des Golonies, soit par l'Administra- 
tion du Congo Belge. La Société fournira {outes pièces, rapports ou 
documents quelconques qui lui seront réclamés pour la justification 
des opérations indiquées ci-dessus. Elle opèrera Ile versement des 
receltes qu'elle effectuera pour Ie comple du Gouvernement aux 
endroits el aux époques qui lui seront indiqués par celui-ei. Le Gou- 
vernement pourra déléguer un ou plusieurs fonctionnaires à l'effet 
de constater l’état des installations, comme aussi de surveiller l’exé- 
cution de ses instructions. Ces fonctionnaires auront accès en loul 
temps aux emplacements el magasins exploilés et foules facilités pour 
l'accomplissemnt de leur mission leur seront accordées par la Société. 


ART. 4. — Inexécution. — La Société veillera à ce que la gérance 
des intérêts belges à Dar-es-Salam et à Kigoma soil assurée en tout 
temps par un agent blane, conformément aux stipulations de la pré- 
sente. En cas d’inexécution constalée de cette obligalion, le Gouver- 
nement pourra déléguer aux frais de la Société l’un de ses fonction- 
naires ou une autre personne pour reprendre la gérance de la &on- 
cession belge de Dar-es-Salaam ou de Kigoma et ce sans préjudice 
à d’autres mesures qu’il croirait devoir prendre pour la sauvegarde 
de ses intérêts. Dans ces circonstances exceptionnelles le Gouverne- 
ment se réserve également d'assurer lui-même à ses frais les services 
de la concession belge de Dar-es-Salaam ou de Kigoma. 

ART. 9. — Opérations particulières. — La Société esl aulorisée à se 
livrer à des opérations particulières pour son compte ou pour celui 
de tiers pourvu que ces opéralions ne portent pas préjudice aux inté- 
rêts qui lui sont confiés par le Gouvernement. 


ART. 6. — T'axes et Frais. — [1 est entendu que la Société ne retirera 
de l'exécution de la présente convention d’autres avantages que ceux 
qui y sont prévus. Elle ne pourra réclamer aux chargeurs ou trans- 
porteurs qui utiliseront les installations du Gouvernement d'autres 
laxes de quai, de raccordement, d'utilisation des grues et autres 
engins, de surveillance, de magasinage, etc., que celles qui son 
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prévues dans les larifs officiels el perçues pour le compte du Gouver- 
nement. Les frais de transit, de manipulation, de chargement, de 
déchargement, d'allëgement, de camionage, de portage, elc., que la 
Sociélé sera amenée à réclamer aux dits chargeurs ou transporteurs 
ne seront perçus que pour rémunérer des services réellement rendus. 


Le larif de ces frais accessoires, appliqués par la Société, devra être 
approuvé par le Ministre des Colonies. 


Celte approbation sera requise égalenrent pour toutes modifica- 
tions, aux tarifs el devra être oblenue préalablement à la mise en 
vigueur de ces modifications. 


La Société pourra, toutefois, obtenir l’autorisalion de modifier 
d'office ses tarifs si les circonstances en établissaient la nécessité et 
aux conditions qui seraient alors fixées par le Ministre des Colonies. 


Ce tarif sera uniforme pour {ous les chargeurs. Aucune préférence 
ne sera accordée à l'un ou l'autre des chargements qui transiteront 
par les installations belges. Ces chargements seront autant que pos- 
sible réexpédiés dans l'ordre où ils se présenteront. Toutefois, le 
Gouvernement se réserve le droit en cas d’encombrement de faire 
réexpédier, en premier lieu, les approvisionnements destinés à l'ad- 
ministration coloniale. 


ART. 7. — Transit Gouvernemental. — Le Gouvernement confie à la 
Société Ile fransit el Ia manutention de ses marchandises qui 
empruntent la voie de Dar-es-Salaam-Kigoma aux clauses et condi- 
tions du tarif général prévu à l’arlicle 6 ci-dessus. 


ART. 8. — Rémunéralion. — En rémunération des services rendus 
au Gouvernement par applicalion des dispositions de la présente con- 
vention, la Sociélé recevra une somme forfaitaire de deux cent cin- 
quante mille francs (Frs. 250.000) par an. Cette indemnité couvrira 
tous les frais d'administration y compris les lrailements et salaires 
de tout le personnel européen ainsi que ceux du personnel indigène 
de l'administration et les frais généraux à l'exclusion des frais d’ex- 
ploitation. 


x 


Par contre, le Gouvernement remboursera à la Sociélé les frais 
d'exploitation à concurrence d’un montant maximum de eent vingt 
cing mille francs (Frs. 125.000) par année. 


Les frais d'exploitation relatifs à la gérance des concessions belges 
comprennent le coût de la fourniture de charbon, d'électricité, 
d'huile, de graisse, de déchets de colon, etc., pour le service des 
grues, l'entretien et les réparations de celles-ci, le salaire de leurs 
conducteurs et mécaniciens indigènes, la fourniture d'électricité 
pour le service des quais el des magasins, l'entretien de la super- 
struclure, la fourniture d'eau, etc. 


ART. 9. — Durée. — La présente convention qui prendra effet à 
partir du 1% janvier 1934 se continuera de plein droit d’année en 
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année par voie de lacile reconduction à moins que deux mois au 
moins avant l'expiration du terme annuel en cours une des parties 
n'ait fait connaître à l’autre partie, par lettre recommandée, son 
intention d'y renoncer. 


ART. 10. — Délégué. — La Colonie pourra nommer, près la Société, 
un délégué qui aura le même droit de contrôle que les commissaires 
de la Société; il pourra assister à Loules les séances du Conseil d'ad- 
ministration; il y sera convoqué. 

Ce délégué aura droit à une indemnité fixe, à charge de la Société, 
dont le montant sera déterminé d'accord avec le Ministre des Co- 
lonies. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 21 juin 1934. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 juin! Gegeven te Brussel, den 29» 
1934. iJuni 1934. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue le 21 décembre 1933 entre le Comité Spécial 
du Katanga et la Compagnie Pastorale du Lomami et comportant 


des modifications à des concessions antérieures de terres à desti- 
nation d’élevage. 


Ce projet de décret fut examiné par le Conseil en séance du 27 
avril 1934 et ne provoqua aucune opposition. 

Le représentant de l'administration fit remarquer que les projet 
n'avait d'autre but que de permettre à la société une concentration 
financière el territoriale. - 
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Mis aux voix, 
présents. 


MM. De Lannoy el Rolin élaient 


L'Auditeur : 


HaLewvcx DE HEuscu. 


Terres. — Convention conclue le 
21 décembre 1933, entre le. 
Comité Spécial du Kaianga et, 
la «Compagnie Pastorale du 
Lomami », — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 





La convention ci-après est ap-! 
prouvée : 


le projet a été adopté à 


lunamilé des membres 


absents el excusés. 
bruxelles, le 25 mai 1934. 


Le Conseiiler-Rapporteur : 


FH. J. DERAEDT. 


Gronden. Overeenkorist den 
21" December 1933 tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de «Compagnie Pas- 
torale du Lomami » gesloten. 
Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNe DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. À. Gohr, 
Président, domicilié, 28, rue Père de Deken, à Elterbeek, d'une part, 


et 


la Compagnie Pastorale du Lomami, 


Président, 
Jacobs, 


domicilié, 
Administrateur-délégué, 


3, Avenue Palmerslon. 
domicilié, 


représentée par M. A. Cayen, 
Bruxelles, et M. V. 
106, Avenue Marquis 


de Villalobar, Woluwe-Saint-Pierre, d'autre part; 


34 
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Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — Les Lermes el délais prévus par les dispositions 
ci-après, parlent tous de la dale du décret d'approbation de la pré- 
sente convention, sauf les exceplions expressément formulées dans 
celle-ei. 


L'occupalion des terrains et la cession de la propriété dont il est 
question ci-après se feront aux conditions du règlement sur la vente 
et la localion des lerres publié au Bulletin Officiel du Congo Belge 
du quinze aoûl mil neuf cent vingt dans la mesure où la présente 
convention n'y déroge pas. 


ART. 2. — La convention du six décembre mil neuf cent vingt-neuf 
intervenue entre le Comité Spécial du Katarga et la Compagnie 
Pastorale du Lomami el approuvée par un décret du vingt-trois avril 
mil neuf cent trente (B. 0. 1930 IL. page 201) est remplacée par la 
convention ci-après, à la condition, toutefois, que dans Îles trois 
mois : 


1° La Compagnie Pastorale du Lomami absorbe la Société Lovoi 
au Lomami el avec lous les droits de celle-ci elle en assume toutes 
les obligations. 


20 La Compagnie Pastorale du Lomami notifie au Comité Spécial 
du Katanga sa renoncialion à se prévaloir de la concession accordée 
par celui-ei à la Société Lovoi au Lomami, par la convention du 
douze décembre mil neuf cent trente et approuvée par un décret du 
treize mai mil neuf cent trente ef un (B. O0. 1921 IT. p. 169) mais à 
charge pour le Comité Spécial du Kalanga de mettre à la disposition 
de la Compagnie Pastorale du Lomami, qui les annulera, les six mille 
parts sociales et les mille huit cents parts de fondateur de la Société 
Lovoi au Lomami, qui représentent l’apport du CG. $S. K. à cette 
dernière société. 


3° Le capital de la Compagnie Pastorale du Lomami soit porté de 
trente millions à (rente-cinq millions trois cent soixante mille francs 
et soit constitué par quatre-vingt huit mille quatre cents parts 
sociales sans désignation de valeur. 


ART, 8. — Toutes modifications à apporter aux statuts de la Com- 
pagnie Pastorale du Lomami, qu'elles soient la conséquence des 
condilions prévues par la présente convention ou qu'eiles soient 
jugées nécessaires ultérieurement. seront soumises à l’approbation 
préalable et écrite du Gomilé Spécial du Katanga. 


ART. 4. — Sous réserve des droits des liers, indigènes ou non indi- 
gènes, existant à la date de la signature de la présente convention, 
le Comité Spécial du Katanga fait apport à la Compagnie d’un droit 
d'occupation pour une durée de vingt ans sur trois cent mille hec- 
{ares de terres à choisir par elle d'accord avec le Comité Spécial du 
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Katanga dans la région délimitée en noir au croquis ci-joint et du 
droit à la propriété de celles de ces terres qui auraient été mises en 
valeur le toul dans les délais el sous les conditions déterminées par 
les disposilions ci-après. 


En dehors des limiles prévues ci-dessus, la Compagnie pourra oc- 
cuper et acquérir, aux condilions de la présente convention, quatre 
bandes de lerrain deslinées à relier ses exploilalions au rail. La 
situation el la largeur de ces bandes seront délerminées d'accord 
avec le Comité Spécial du Kalanga. Leur superficie sera comprise 
dans les lrois cent mille heclares, prévus à l'alinéa ci-dessus. 

Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à ne pas porter atteinte 
par de nouvelles concessions ou cessions à des liers au droit pour la 
Compagnie de choisir ses trois cent mille heclares prévus ci-dessus. 
Toutefois, cet engagement ne vaul que pour un terme de deux 
années. 


ART. 5. — En rémunéralion de cel apport, le Comité Spécial du 
Katanga a droil sur les quatre vingt-huit mille quatre cents parts 
sociales représentant le capital de trente-cinq millions trois cent 
soixante mille francs de la Compagnie Paslorale du Lomami, à six 
mille six cents parts sociales à litre de prix forfaitaire du droit d’oe- 
cupation, ainsi que du droit éventuel à la propriété sur les {erres 
qui font l’objet de la présente convention. 


Le Comité Spécial du Katanga reconnaîl trouver la rémunération 
de cet apport dans les six mille six cents parts sociales de la Com- 
pagnie Pastorale qui lui avaient été altribuées en vertu de la con- 
vention du 6 décembre mil neuf cent vingt-neuf. 


A chaque augmentation de capilal de la Compagnie, le Comité 
Spécial du Katanga aura le droit d'y souscrire, au prorata de tous les 
titres qu’il détiendra au moment de la souscription. 


ART. 6. — La Compagnie s'engage formellement à respecter les 
droits coutumiers des indigènes sur les terres vacantes dont elle 
aura fait choix. 


ART. 7. — Le Comité Spécial du Katanga ne parantit pas à la Com- 
pagnie qu'elle prouvera obtenir la superficie prévue par l'article 
quaire. 


Sonk en tous les icas exclus du choix de la Compagnie : 


1° Les massifs forestiers et les galeries boisées. 
Toutefois, il sera loisible au Comité Spécial du Kalanga d’auto- 


à 


riser la Compagnie à les comprendre dans son choix; 


2° Les autres terres sur le choix desquelles le Comité Spécial du 
Katanga ne donnerait pas son accord, étant entendu cependant que 
celui-ci ne se prévaudra plus de son droit de s'opposer au choix de 
la Compagnie dès le moment où la superficie des terres, au choix 
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desquelles il à refusé son acquiescement, atteindra, déduction faite 
des Lerres exclues par l'application du primo ci-dessus, le dixième 
des terres sur lesquelles la Compagnie voulait porter son choix. 


ART. 8. — Les terres sur lesquelles portera le choix de la Com- 
pagnie seront comprises dans des blocs dont la superficie ne pourra 
êlre inférieure à cinquante mille hectares, par bloc, sauî accord du 
Comilé Spécial du Kalanga. 


ART. 9. — La Compagnie devra lransmelire au Comité Spécial du 
Katanga, à Elisabethville, le plan à l'échelle de 1/50.000 des terres 
dont elle aura fait choix conformément à l'article quatre. , 


L'occupation n'en sera autorisée qu'après accomplissement des 
formalités prescrites par le Gouvernement de la Golonie, en vue de 
la reconnaissance officielle de la vacance des lerres au point de vue 
des droits indigènes. 


ART. 10. — Le droil d'occupation comporte, pour la Compagnie, le 
droit de faire paître le bétail, d’ériger les constructions nécessaires 
à l'installation de la Compagnie et à l’exploilation de sa concession, 
de créer des prairies artiticielles, d'établir des cultures, des planta- 
tions et, d'une manière générale, de faire tous travaux répondant à 
son objet social. 


ART. 44. — La Compagnie aura le droil de couper gratuitement le 
bois nécessaire à ses installations el à leur entretien, dans les mas- 
sifs forestiers el les galeries boisées libres des droits de tiers se 
trouvant dans les limites des Lerres sur lesquelles elle exercera son 
choix, même dans le cas où son droil d'occupation ne s'étendrait pas 
sur ces massifs el galeries. 


Toutefois, à l'égard de ceux-ci, elle ne pourra faire des coupes 
que pendant dix ans el à la condition; 


19 Qu'elle y ait été autorisée par le Gomilé Spécial du Katanga; 


2° Qu'elle n’exerce ce droit que conformément aux règlements en 
vigueur sur l’exploilation forestière. 


ART. 12. — Le droil d'occupation de la Compagnie sur les trois 
cent mille hectares est subordonnée à la condilion que, sur l’en- 
semble des terres sur lesquelles son choix se sera exercé, elle éla- 
blisse, dans les dix ans, un troupeau de gros bétail d'élevage, tel 
qu'il est défini par Farlicle quinze et comportant trente mille têtes. 


Si la Compagnie ne réalise pas la condition prévue à l'alinéa pré- 
cédent elle devra, à la demande du Comité Spécial du Katanga, lui 
rélrocéder gratuitement des terres, à choisir d’un commun accord 
entre les contractants à raison de mille hectares par cent têtes 
manquantes. 
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Sous peine de la même sanction, la Compagnie s'engage à main- 
Lenir, sur sa concession, el cela jusqu'à la fin de la vingtième année, 
un nombre de têles de bétail d'élevage au moins égal à celui qu'elle 
y avait établi à l’expiralion des dix ans ci-dessus. 

Toutefois, si l’inexécution de la condition prévue à l'alinéa un ou 
de l'obligation prévue à l'alinéa trois ci-dessus provient d’un cas 
de force majeure reconnu par le Comité Spécial du Katanga, celui-ci 
sera tenu d'accorder à la Compagnie un délai supplémentaire dont 
la durée sera fixée selon les circonstances sans qu’il puisse dépasser 
trois ans. 


ART. 13. — La Compagnie s'engage en outre : 


a) À consiruire un dipping-tank au moins par cinq mille têtes se 
trouvant sur la concession; 


b}) A se conformer, si elle établit des clôtures aux lois et règle- 
ments en la malière. Ges clôtures devront en tout cas laisser passage 
au travers de chaque parcelle clôturée pour donner directement 
accès aux villages existants, aux fonds qui resteraient la propriété du 
Comité et aux autres fonds voisins; 


c) À prendre toutes les mesures nécessaires pour empêcher le 
bétail de causer des dégâts aux cullures ou autres biens des tiers, 
indigènes ou non indigènes; 


d) A choisir quatre-vingts pour cent au moins du personnel blanc 
qu'elle engagera pour la mise en valeur de sa concession, parmi des 
personnes de nationalité belge ou luxembourgoise et à acheter 
qautre-vingts pour cent au moins du matériel et des approvisionne- 
ments nécessaires aux exploitations en produits ou marchandises de 
provenance belge ou du Grand-Duché du Luxembourg, le tout sauf 
décision contraire du Comité Spécial du Katanga. 


e) À adopter, dans toute la mesure du possible, des moyens méca- 
niques de transport et de travail; , 


f) À ne pratiquer pendant le délai de vingt ans d’autres cultures 
que des cultures vivrières et fouragères sur les terres concédées en 
vertu de la présente convention. 


ART. 44. — La Compagnie, à l'expiration de Ia vingtième année 
prévue à l’article douze, obtiendra le droit à la propriété des terres 
sur lesquelles elle aura conservé son droil d'occupation et qu’elle 
aura abornées. 

Toutefois, elle acquerra, même avant l'expiration de la vingtième 
année, le droit à la propriété de ces terres par tranches successives 
à prendre sur l’ensemble des terres, dans les délais et conditions 
ci-après : 


1o Une première tranche de cent mille hectares lorsqu'elle aura 
établi depuis cinq ans sur l'ensemble de ces terres et y aura main- 
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tenu pendant cette période un troupeau de dix mille têtes de bétail 
d'élevage ; 


2° Une deuxième tranche de cent mille hectares, lorsqu'elle y aura 
établi depuis cinq ans et v aura mmainfenu pendant cette période un 
troupeau de vingt mille têtes de bélail d'élevage; 


8° Urèe troisieme tranche de cent mille hectares lorsqu'elle y aura 
établi depuis cinq ans el y aura maintenu pendant cette période un 
troupeau de trente mille têtes de bétail d'élevage. 


ART. 15. — Pour l'application des articles douze et quatorze ci- 
dessus : 


1° Le bétail ne sera considéré comme bétail d'élevage que s'il est 
classé comme tel par le service vétérinaire du Goimilé Spécial du 
Katanga ou par toute autre personne commissionnée à cet éffet par 
cet organisme. 

Les têtes de bétaïl introduites dans la concession pour l'établisse- 
ment du troupeau ne seront classées comme bétail d'élevage que si 
leur origine comme tel est démontrée par les documents déposés au 
Comité Spécial du Katanga à Elisabethville lors de leur introduction 
dans la concession. 

Sera considérée comme classée, loule bêle introduite pour laquelle 
le Comité Spécial du Kalanga n'aura pas élevé d’objections dans les 
six mois du dépôt au Comité Spécial du Katanga à Elisabethville des 
documents envisagés ci-dessus. 


20 Le troupeau de bélail à établir devra comporter trente-trois 
pour cent de femelles ayant deux dents adultes. Toutefois, le Gomité 
Spécial du Katanga pourra autoriser une diminution de ce pourcen- 
tage. Les taureaux seront des reproducteurs de race améliorée. 


8° Le troupeau ne sera considéré comme établi sur la concession 
que du jour où le Gomité Spécial du Katanga aura procédé à la cons- 
tatation de l'existence de ce troupeau. Cetle constatation devra se 
faire dans les deux mois de la réception de la communication effec- 
tuée à celte fin par la Compagnie au Gomilé Spécial du Katanga. à 
Elisabelhville, sinon celui-ci sera considéré comme ayant constaté 
cette existence. 

Toutefois, le Gomité Spécial du Katanga reconnail qu'un troupeau 
de plus de dix mille têles de bétail d'élevage répondant aux prévi- 
sions du secundo ci-dessus est élabli depuis le premiere février mil 
neuf cent trente et un. 


ART. 16. — Pendant une période ‘de dix années, prenant cours pour 
chaque tranche au moment de l'acauisition du droit à la propriété. 
la Compagnie devra maintenir sur sa concession le nombre de têtes 
de bétail d'élevage exislant au moment de l’acquisition de ce droit, 
sous peine de devoir resliluer gratuitement au Comité Spécial du 
Katanga, à sa demande, des lerres à choisir d’un commun aceor 
entre Îles contractants à raison de mille heclares par cent têles qui 
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seraient manquantes à l'expiration de la période de dix ans prévue 
ci-dessus ou même pendant trois ans ininlerrompus au cours de cette 
période. 

Le nombre de femelles ayant deux dents adultes pourra êlre infé- 
rieur à trente-trois pour cent de l'effectif du troupeau. 


ART. 17. — Jusqu'à l'expiration du délai prévu à l'article précé- 
dent, la Compagnie ne pourra, sans l'autorisation préalable et écrite 
du Comité Spécial du Kalanga, accorder des droits de jouissance sur 
les terres sur lesquelles porterait son droit de propriété, les aliéner 
ou créer des droits réels, ni s'intéresser par voix de cession, apport, 
fusion, participation ou tout autre moyen dans une aulre sociéié ou 
entreprise. 

ART. 18. — Jusqu'à l'expiration du même délai, le Comité Spécial 
du Katanga aura le droit de reprendre : 


1e Les gisements de substances non concessibles ainsi que les ter- 
rains qu'il estimerait nécessaires à l'exploitation de ces gisements. 

Le Comité Spécial du Katanga déterminera. lui-même les limites 
de ces gisements et de ces terrains; 


20 Les terrains qu'il estimerait nécessaires à une destination d'uti- 
lité publique. Cette destination sera établie à suffisance par une 
déclaration écrite du Gouverneur Général. 

Dans les deux cas ci-dessus, cette reprise aura lieu moyennant 
paiement par le Comité Spécial du Kalanga à la Compagnie : 


19 D'une indemnité respectivement de dix francs par hectare 
acquis par elle en propriété et de cinq francs par hectare occupé; 


2e De la valeur, à dire d'experts, des impenses failes par la Gom- 
pagnie sur les parcelles reprises. 

En outre, et pour autant que la superficie reprise soit supérieure à 
cent hectares, les obligations de la Compagnie, en ce qui concerne 
le nombre de têtes de bétail à établir ou à maintenir par la Compag- 
nie en exécution des articles 12, 14 et 16 ci-dessus. seront réduites 
dans la proportion de dix têtes par cent hectares repris. 


ART. 18 bis. __ Même après l'acquisition par la Compagnie du droil 
de propriété, le Comité Spécial du Katanga pourra reprendre Je Ler- 
rain nécessaire aux communications entre les fonds voisins et les 
voies publiques. Gette reprise aura lieu suivant les modalités prévues 
par l’article sept du règlement général du Gomité Spécial du Katanga 
sur la vente et la location des lerres, Lel qu'il est publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt. 


ART. 19. — Les agents du Comité Spécial ainsi que ceux du Gouver- 
nement auront le droit de circuler librement sur les routes et les 
pistes que la Compagnie aurait conslruiles à travers les terres Tui 
cédées ou concédées. : 


— 500 — 


Toutefois, les véhicules el moyens de lransport quelconques dont 
il sera fait usage pour l'exercice de ce droil devront être propor- 
tionnés au degré de résistance de ces roules et de ces pistes. 


ART. 20. — Sans préjudice à l'application des dispositions législa- 
lives sur les substances minérales concessibles, le Comité réserve en 
outre, à ses délégués el ayants-cause, le droit jusqu'à l’expiralion du 
délai prévu à l’article seize, de pénétrer sur les terres qui feront 
l’objet des droits de la Société à l’effet d'y rechercher et d'y délimiter 
les gisements de substances minérales concessibles ou non concés- 
sibles. 

Jusqu'à l'expiration de ce même délai, toute personne investie du 
droit de rechercher les mines pourra être autorisée par le Représen- 
tant du Comité à couper sur les terres cédées ou concédées à la Com- 
pagnie les arbres y nécessaires à ses trauvaux, à l’exception de ceux 
qui auraient été plantés par elle. Ce droit s'exercera moyennant 
paiement à la Compagnie d'une indemnité calculée d’après Ie tarif 
du Comité Spécial du Kalanga en vigueur au moment où s'effectuera 
le coupe. 


ART. 21. — Jusqu'à l’expiralion du délai prévu à l’article seize, la 
Compagnie, à la demande du Comité, lui cèdera du bétail d'élevage 
et des bœufs aples au travail pour servir exclusivement à l'établisse- 
ment de colons introduits au Kalanga par lui, où à des indigènes 
reconnus suffisamment expérimentés par le Commissaire de la Pro- 
vince; toutefois, cette obligation ne pourra dépasser cinquante lêles 
par colon et au total mille têtes de bétail par année, dont cinq cents 
bœufs. 

Les animaux seront cédés au prix du marché. 

Les animaux ainsi cédés au Comité entreront néanmoins en ligne 
de compte pour le calcul des superficies dont la Compagnie peut de- 
venir propriétaire. 


ART. 22. — Moyennant préavis d’une année, le Comilé Spécial du 
Katanga aura, à loule époque, le droit de racheter l’entreprise avec 
les propriélés et {oules ses dépendances. v compris le cheptel, mort 
ou vif, tel qu'il sera el se comportera, à charge de payer à la Com- 
pagnie une indemnilé égale à Ja valeur des droits et biens achetés. 
fixée à dire d'experts. 

Le préavis d’un an ne sera pas nécessaire en cas de liquidation ou 
de dissolution de la Compagnie. 

Le rachat ne pourra, sans le consentement de celle-ci, porter sur 
une partie seulement des droils et biens constiluant l'avoir social de 
l'entreprise. 


ART. 23. — Au cas où la Compagnie mettrail #n vente tout ou partie 
des Lerrains cédés par la présente convention, le Comité Spécial du 
Katanga aura, par priorité, Ja faculté d'acheter ceux-ci moyennant 
une indemnité égale à la valeur des terrains rachetés, fixée à dire 
d'experts. | 
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ART, 24. — Pour les expertises prévues par les articles dix-huit, 
vingt-deux, et vingt-trois, chacune des parties désignera un expert 
et le Juge Président du Tribunal de Première Instance, ou son sup- 
pléant, en désignera un troisième. 


ART. 25. -- Un ou deux délégués nommés par le Goimité auront sur 
les opérations de la Compagnie, lous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs ef aux commissaires; 
ils seront, notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d'Administration, du Comité de Direction ou Technique et du Collège 
des Commissaires. auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes les autres communications adres- 
sées aux administrateurs et aux commissaires. Ces délégués auront 
droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront fixés 
d'accord avec le Comité Spécial du Katanga. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt et un décembre mil 
neuf cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 10 juillet | Gegeven te Brussel, den 10» 
1934. iJuli 1984. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 
| De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, de 
trois parcelles de terre à Léopoldville-Est. 


Ce projet a été approuvé sans observalion et à l'unanimité des 
membres présents, sauf deux abstentions, au cours de la séance du 5 
juillet 1934. 
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MM. le Vice-Président Dupriez, 


et MM. les Conseillers Deladrier, 


Morisseaux et Rolin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. LoTar O. P. 
——" 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelcoze afstand aan 


« Congrégation des Mission- 
naires de Scheut » de trois par- 
celles de terre, d’une conte- 
nance globale de 4 hectares, 44 


ares, 15 centiares, situés à 
Léopoldville-Est. —  Approba- 
tion. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Golonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Î 





de « Congrégation des Mission- 
naires de Scheut » van drie per- 
ceelen gronds, hebbende eene 
globale oppervlakte van 4 hec- 
taren, 44 aren, 15 centiaren, te 
Leopoldville-Oost gelegen. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc ner BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecrcleerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge. représentée par le Commissaire 


de District urbain, agissant en ver 


tu des pouvoirs qui lui sont con- 


férés par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur 
Général. de l'avis conforme du Comiié Urbain et avec l'approbation 


du Gouverneur de la Province, 
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et 


la Congrégation des Missionnaires de Scheut, représentée par le Très 
Révérend Père Van Coppenolle, René, Représentant Légal, et désig- 
née ci-après sous le nom de la « Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-après, 
un terrain domanial (en trois parties), d’une superficie de quatre 
hectares quarante-quatre ares, quinze centiares. situé dans la Cité 
indigène de Léopoldville-Est, et représenté par une leinte rose au 
croquis figuré, ci-après, à l'échelle de À à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra affecté aux œuvres de la Mission; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitude ou aulres droils réels que moyennant l'autorisation des 
autorités de la Colonie. 


ART. 3. — Au de janvier 1948, les terrains repris ci-dessus feront 
retour à la Colonie, s'ils n’ont pas été mis en valeur. Seront consi- 
dérés comme mis en valeur, les terrains couverts par une église, une 
école, un palronage, un caléchuménat, une plaine de jeux, en maté- 
riaux durables, conformément aux prescriplions de l’autorilé compé- 
tente, à qui les plans seront soumis, loute diligence étant faite par le 
demandeur pour obfenir l’autorisation de bâtir en temps uiile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de Fau- 
torilé administrative. en ce qui concerne a zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour lalignement des 
constructions: toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres de 
largeur. 


Ges terrains feront, également, retour à Ia Colonie au cas où Ia 
Mission les auraient laissés inoccupés durant cinq années ininter- 
rompues, sans imotif reconnu légitime par les mêmes autorités que 
ci-dessus. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir. dans ces cas, toutes for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Golonie. L'in- 
exécution des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 

ART, 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
lination d'intérêt public, parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises, graluitement, par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemniser la mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 
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ART. 5. — Les frais d'enregistrer 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville-Est, ce 
août Inil neuf cent irente trois. 


Î 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent | 
décret, 


Donné au Zoute, 
1934. 


le 16 juillet 





nent résultant de la présente ces- 


n double expédition, le vingt deux 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


|(tegenwoordig decreet. 


Gegeven te De Zoute, den 16 


|Juli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Mimstre des Affaires Etrangères, : 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseit Colonial sur le 


projet de décret approuvant la 


concession gratuite d’un terrain de 500 Ha., accordée à M. Krol, 


ancien agent de la Colonie. 


Le projet a été examiné en séance du 5 juillet 1984 et adopté à 


l'unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez, Vice-Président, 


Deladrier, Morisseaux et Rolin, 


membres, étaient absents et excusés. 


Z'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 3 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


I. DERAEDT. 
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Terres. Concession gratuite à: 
un ancien agent méritant de la 
Colonie d’un terrain d’une su-| 
perficie de 500 hectares, situé 
près de la route Banalia-Buta 
(Province de Stanleyville). — 
Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap-| 
prouvée : 





Gronden. — Kostelooze vergun- 
ning aan een  verdienstelijk 
oud-beamte der Kolonie van 
eenen grond hebbende  eene 
oppervlakte van 500 hectaren bi; 
de baan Banalia-Buta (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNe DER BEL- 
CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 


de la Province de Stanleyville, donne en occupation provisoire, pour 
un terme de cinq ans, à M. Krol, Léon, pensionné de la Colonie, ac- 
tuellement colon résidant kilomètre 176 de la route Banalia-Buta, qui 
accepte aux conditions générales du décret du 29 janvier 1924 et de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 
1927, sur la vente et la location de terres domaniales, et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole et 
d'élevage, situé au kilomètre 176, 177, route Banalia-Buta, d’une 
superficie de cinq cents hectares, dont les limites sont figurées par un 
liséré jaune au croquis approximatif figuré, ci-après, à l'échelle de 
1 à 20.000. | 


4° L'autorisation d'occupation provisoire est accordée à titre gra- 
tuit, conformément à l'alinéa 1 de l’article 1* du décret du 29 jan- 
vier 1924. | 


— 506 — 


20 L’occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir Législalif de la Golonie. 


8° À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Gongo Belge s'engage à donner, graluilement, en toute 
propriété, aux conditions du susdit décrel du 29 janvier 1924, les 
terres qui font l’objet du présent contral dont la mise en valeur aura 
été dûment constatée. 


4° Les terres faisant l'objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les 6/10 de l'étendue sont soit recouverts 
de plantations rationnellement effectuées, soit de prairies aménagées 
ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés, sur les prairies 
aménagées devront être entretenus des bestiaux à l’élève ou à l'en- 
grais à raison d'au moins une tête de gros bélail ou quatre têtes de 
petit bélail par quatre hectares, 


5° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'occupant provisoire ne peul abattre les arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à sou entreprise. 


6° L’occupant provisoire s'engage à créer ei à maintenir sur le 
terrain des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. Ces cultures ne compleron! pas pour la mise en valeur 
du terrain. 


7° L'inexécution des conditions génrales sur la vente et la location 
de terres domaniales ainsi que des condilions spéciales reprises sous 
les 4, 5 et 6 ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de pro- 
noncer d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du présent contrat. 


8° Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat qui sera signifié à l’impétrant par lettre recommandée, l’occeu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper le terrain. 


9° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. ; 

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-sept février 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent !belasl met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


— 507 — 


Donné au Zoute, le 16 juillet! Gegeven te De Zoute, den 16» 


1934. Juli 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri Jaspar. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Pères Capucins d’un terrain de 
100 Ha., à Tarambanza. 


Examiné en séance du 5 juillet 1934, ce projet ne donna lieu à 
aucune observation et fut approuvé à l'unanimité des membres pré- 
sents, moins deux absentions. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
Morisseaux et Rolin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -— Kostelooze afstand 


« Mission des Pères Capucins »| aan de «Zending der Paters 
d’un terrain d’une superficie de) Capucijnen » van eenen grond 
100 hectares, situé à Taram- | hebbende eene opperviakte van 
banza (Province de Coquilhat-| 100 hectaren te Zarambanza 








ville). Approbation. (Provincie Coquilhatville) ge- 
legen. — Goedkeuring. 
LEOPOLD JIT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 


GEN, 


À tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. jtoekomenden He. 
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Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsten hierna zijn 
goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, 


et 


la Mission des Pères Capucins, représentée par Mgr. Tanghe, Basile, 
en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Général en date du 7 jan- 
vier 1932, dont l'avis a été publié au Bulletin Administratif du Congo 
Belge du 10 janvier 1932, page 18, est intervenue la convention 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [1 es£ fait donation à la Mission des Pères Capu- 
cins, dont la personnalité civile est reconnue par arrêté royal du 23 
novembre 1910, publié au Bulletin Officiel, année 1910, page 906, 
d’une terrain domanial d’une superficie de cent hectares, situé à 


Tarambanza (chefferie Banza-Burutu), terriloire de Libenge, dis- 
trict du Congo-Ubangi. 
ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé. 


d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux et par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées apparliennent au Domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers indigènes ou 
non-indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitude ou d’autres droits réels que 
moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 
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ART. 5. — Dans les cinq ans de la dale de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront relour à la Colonie, Les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les condilions prévues par les litteras 
a, b, ce et d de l'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1928 sur 
la vente el la localion des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoceupées, durant einq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. Les mis- 
sionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ces cas, loutes les 
formalités prévues par la législation .sur le régime foncier de la Co- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces Lerres au nom de la Colonie. 
L'inexéculion des condilions prévues au présent arlicle sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. — Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal el les 
ordonnances règlementant la vente el la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant de Ia mission donataire accepte les 
charges el obligalions résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
balion par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhatville, le dix-huit juillet 
mil neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. À. 
Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet! Gegeven Le Brussel, den 19» 
1934. IJuli 1934. 





LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conciue entre la Golonie et la Société des mines d’or de 


Kilo-Moto, portant sur un terrain de 885 Hectares à usage agri- 
cole, à Makabo (Bunia). 


Le projel de décre! a donné lieu aux observalions suivantes : 

Un membre a déclaré qu'il voterait contre le projet de décret, l’at- 
tribution d'une nouvelle superficie de 885 Hectares à la société des 
Mines d'or de Kilo-Moto étant de nalure à réduire les possibilités de 
fournilures de vivres par les indigènes. 

Un délégué de l'Administration à fait remarquer que ces fourni- 
tures de vivres par les indigènes de la région constituaient toujours 
Ta plus forte partie des quantités absorbées par le personnel noir 
employé dans les mines, qui se chiffre à 20.000 hommes environ. 

Un membre du Conseil lient à constater que dans Île cas présent 
l'enquête à élé conduite d'une facon lrès salisfaisante en ce qui con- 
cerne les droils des indigènes. 

Un aulre membre rappelle que l'exposé des motifs du projet de 
décret indique les intentions de la Société de Kilo-Moto de déve- 
lopper sur ses terrains, le labourage électrique, dans ces conditions, 
il est normal de mellre à sa disposilion des lerrains d’une certaine 
étendue. 

Mis aux voix, le projet esl volé par 6 oui contre 8 non et 1 
absteulion. | 

MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier, 
membres du Conseil, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Morisseaux et Rolin, 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Convention conclue le 
193 octobre 1933, entre la Colo- 
nie et la «Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto (Sokimo) ». 
Approbation. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A (tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu f'avis émis par le Conseil 
Golonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 





Le Conseiller-Rapporteur, 


F. VAN DER LINDEN. 


Gronden. Overeenkomst den 
19° October 1933 tusschen de 
Kolonie en de «Société des 
Mine d’Or de Kilo-Moto (Soki- 
mo) gesloten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Koninc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons‘ décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Op de voordracht van Onzen 
Minister ven Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Comimissaire 
de la Province de Slanleyville, concède en emphytéose pour une 
durée correspondant à celle de la Société énoncée ci-dessous, mais. 
qui ne pourra toutefois pas dépasser la date du sepl février mil neuf 
cent seplante-six, à la Sociélé des Mines d'Or de Kilo-Moto en abré- 
viation « Sokimo » société congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Kilo, dont les slaluis sont publiés au Bulletin Offi- 
ciel, 1926, page 251, représentée par M. Monti, R.-P.-E., suivant 
procuration publiée au Bulletin Administratif du Gongo Belge, n° 17 
du 10 septembre 1928, page 570, qui acceple, au conditions géné- 
rales de l'arrêté royal du 8 décembre 1928, modifié par celui du 17 
août 1927 et complété par celui du 29 juillet 1930 sur la vente et la 
location de terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à un usage de cultures vivrières et élevage, situé à 
Makabo, d’une superficie de huit cent quatre-vingt-cinq hectares, 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis ap- 
proximatif figuré, ci-après à l'échelle de 4 à 100.000. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de quatre 
mille quatre cent vingt-cinq franes, payable ainsi qu'il est dit à l’ar- 
ticle 19 de l'arrêté royal du 8 décembre 1928 et sans qu’il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part de la Colonie. À défaut de paiement 
aux échéances fixées l'emphyléole devra l'intérêt des sommes dues, 
calculée sur le retard, au taux de huil pour cent l’an et ce sans pré- 
judice à tous autres droits. 


2° Le présent bail emphytéotique prend cours à la date de l’appro- 
bation du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


8° L’emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute personne 
physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer, spéciale- 
ment et par écrit, par le Commissaire de la Province, et à ne pas 
changer la destinalion du terrain sans autorisation spéciale, préalable 
et écrite de ce dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra 
être grevé d'hypothèque ou de servitude, qu'avec l'autorisation préa- 
lable et écrite du Commissaire de la Province. En cas d’inexécution 
d'une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
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pourra être poursuivie si bon semble à la Colonie, el ce, sans préju- 
dice du paiement de la somme de qualre cent quarante-deux mille 
cinq cents francs à litre de dommages-inltérêls compensatoires que 
l’emphytéote sera en demeure de payer du seul fait d’inexécution. 

Pour application de la présente clause, l’emphyléole sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée la 
convention devant servir de base à l'inscription au cerlifical d’enre- 
gistrement de l'emphytéose. 


4° L’emphytéote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l’objet 
du présent contrat, si leur mise en valeur aura élé effecluée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


5° Toulefois, le contlral de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


«Si l'acquéreur change la desbinalion du terrain, il aura l'obliga- 
«< tion d'en informer le Commissaire de Province dans le délai d'un 
« mois et il sera Lenu de payer la différence entre le prix déjà ac- 
« quilié par lui pour l'achat du lerrain, ou parlie, dont la destination 
« sera modifiée el celui fixé pour l'acquisition des lerrains à usage 
« commercial ou industriel. 

« Au cas où le propriétaire changerait la destination du terrain 
« sans en avoir avisé l’aulorilé compétente dans le délai voulu, il 
< aura à payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminé ci- 
« dessus, une somme fixée forfailairement à litre de pénalité, à dix 
«mille francs l'hectare, sans que la Colonie ait à établir un dommage 
« quelconque ». 


6° Les lerres faisant l’objel du présent contrat, seront considérées 
comme mises en valeur si tes 6/10 de l'élendue {otale sont, soit re- 
couverts de plantations ralionnellement effectuées, soil recouverts 
de prairies aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur 
combinés, sur les prairies aménagées, devront être entretenus des 
bestiaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros 
bétail ou de quatre Lêles de petit bétail par quatre heclares. La vente 
ne sera loutefois consentie que si le 1/10 de l'étendue réservée aux 
pâturages aura été aménagé par semis. 


7° Les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées, en tout cas, dans les dix années qui suivront 
la conclusion du présent contrat. 


8° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'emphytéote ne peul abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise. 


9° L'emphyléole s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières ef alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


— 513 — 


10° Dans les douze mois de la date de prise en cours du présent 
contrat, qui sera signifié à l’impélrant par leltre recommandée, l’em- 
phyléote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le Lerrain. 


flo En cas de non occupation suivant Les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


420 Les chemins el sentiers traversant le terrain en cause, ne font 
pas partie des terres aliénées. 


18° L’'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
lion «le Lerres domaniales, ainsi que des obligations imposées à l’erm- 
phytéote, donnera au Gouvernement Ie droit de faire prononcer la 
résiliation du présent contrat. 


14° Le présent contrat esl conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Golonie et ne restera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, .le dix-neuf octobre 
mil neuf cent trente-lrois. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreelt,. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet, (Gegeven te Brussel, den  19* 
1934. iJuli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniëén. 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 


+ 


concession en cccupation provisoire à la « Compagnie Cotonnière 
Congolaise », d’un terrain de 156 ha., 50 a., à Dingila. 


En séance du 5 juillet 1984. le Conseil approuva ce projet de 
décret, à l'unaniiniké des membres présents et sans discussion. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. Deladrier, Morisseaux et Rolin 


étaient absents el excusés. 


L'Auditeur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Convention conclue le 
9 mars 1924, entre la Colonie.et 
la « Compagnie Cotonnière Con- 
golaise (Cotonco) ». Appro- 
bation. 








LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial e nsa séance du 5 juillet 
1934 ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


BERTRAND. 


Gronden. Overeenkomst den 
9° Maart 1934 tusschen de Ko- 
lonie en de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco) ge- 
sioten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL.- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1984; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
inislter van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 





!_ De overeenkomst hierna is goed- 
:gekeurd : 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Stanleyville, donne en occupalion provisoire pour 
un terme de cinq ans, à la Compagnie Cotonnière Congolaise, dont les 
statuts ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel de 1920, 
page 399, représentée par M. Amsens, Pierre, en veriu d'une procu- 
ration publiée aux annexes du B. A. de 1929, p. 747, qui accepte aux 
conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927, sur la vente et la location de terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
un usage agricole situé à Dingila, d’une superficie de cent cinquante- 
six hectares, cinquante ares, dont les limites sont représentées par 
un liséré jaune au croquis approximatif, figuré ci-après à l'échelle 
de 4 à 20.000. 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de quinze cent 
soixante-cinq francs, payable ainsi qu'il est dif à l’article 19 de l'ar- 
rêté royal du 3 décembre 1923 el sans qu'il soit besoin d'aucun aver- 
tissement de la part de la Colonie. À défaut de paiement aux échéan- 
ces fixées. l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues. 
calculés sur le relard au laux de 8 % (huit pour cent) l’an ct ce, 
sans préjudice à lous autres droits; 


2° L'occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation 
du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie: 


3° A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire. le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de bail 
emphytéotique, d’une durée de trente ans, si les terres qui font l’objet 
du présent coutral sont mises en valeur dans les conditions fixées par 
l’article 4° ci-après. 

Le prix de location à l’hectare est fixé dès à présent à dix francs: 


4° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l’étendue totale sont 
recouverts de plantations rationnellement effectuées; 


5° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'occupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise; 


6° L’occupant provisoire s'engage à créer et à maintenir sur je ler- 
rain des cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire 
à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le 
nécessitent. Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur 
du terrain; 


7° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales ainsi que des condilions spéciales ci-des- 
sous, donnera au Gouvernement le droit de prononcer d'office, après 
sommation ou lettre recommandée restée sans suile, la résiliation du 
présent contrat; 


— 516 — 


8° Dans les six mois de la dale de prise en cours du présent con- 
trat qui sera signifiée à l'impétrant par lettre recommandée, l'oceu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans 
mise en demeure, vecuper ou faire occuper le terrain; 


9° En cas de non-occupalion, suivant les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie:; 


10° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie, et ne sera définitif qu'après cette 
approbalion. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le neuf mars mil neuf 
3 ; ; 


cent trente-quatre. 


ART. 2. ART. £. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 
1934. 





belast mel de uilvoering van het 
tegenwordig decreel. 
19» 


Gegeven den 


Juli 1934. 


te Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


= 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
mel zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant un 
contrat d’emiphytéose, conclu entre le Comité National du Kivu et 
la Société « Plantations de la Loashi» et portant sur un terrain de 
590 ha. 


Ge projet de décret fut approuvé par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 5 juillet 193%, sans discussion sur le fond, à l'unanimité 
des membres présents, moins deux abstentions, dont une pour raisons 
de convenances personnelles. 


— 517 — 


Un des membres du Conseil avait fait remarquer que les renseigne- 
ments stalistiques d'ordre démographique joints au dossier de laffai- 
re, sont d'une fantaisie extrêmement regrettable. 


M. le Vice-Président Dupriez et 
lin, étaient absents el excusés. 


L'Auditeur, 
HazewycKk DE HEUSCI. 


Terres. — Convention conclue, le 
10 mai 1933, entre le Comité 
National du Kivu et la Société 
Plantations de la Loashi (Pla- 
noa). Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A tous, el 


SALUT, 


présents à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


147 


Nous avons décrété 


tons : 


ot décré- 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 


MM. Deladrier, Morisseaux et Ro- 


e 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
BERTRAND. 


Gronden. Overeenkomst den 
10% Mei 1933, tusschen het 
Nationaal Comiteit van Kivu en 
de vennootschap « Plantation de 
la Loashi (Planoa) » gesloten. 
— Goedkeuring. 


LÉOPOLD LIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, i 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Heu. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEZ ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 





gekeurd : 


Entre le Comiié Nalional du Kivü, représenté par M. Thomas, René, 


Chef de service, Fondé 


de pouvoir, en vertu d'une procuration 


authentique, publiée au Bulletin Administratif du Congo Belge, du 
25 novembre 1931. el la Société Plantations de la Loashi, en abrégé 
« Planoa », ci-après dénommée, le concessionnaire, représenté par 
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M. Brock, Raymond, en vertu d'une procuration publiée au Bulletin 
Administratif du Congo Belge de 1931, page 552 des annexes, les 
parties contractantes faisant aux fins des présentes élection de 
domicile au siège du tribunal de Costermansville, est intervenue la 
convention suivante | 


Le Comité National du Kivu accorde à bail emphytéotique au con- 
cessionnaire prénommé qui accepte, pour un terme de trente années, 
prenant cours le premier janvier mil neuf cent trente-trois, aux con- 
ditions générales de son règlement sur la vente et la location des 
terres et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain à usage agri- 
cole de troisième classe, situé à la rivière Loashi, d’une superficie 
approximative de cinq cents hectares, représenté par une teinte jaune 
au croquis approximatif ci-après, à l'échelle de À à 40.000. 

Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Législatif de la Colonie. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le concessionnaire s'engage à mettre et à main- 
tenir en valeur, dans un délai de cinq années, le lerrain, objet du 
présent contrat, étant entendu que cette mise en valeur se fera régu- 
lièrement et sans interruption, sauf autorisation du représentant du 
Comité National du Kivu, en cas de force majeure démontrée. 


ART. 2. — Le terrain devra être occupé ou exploité. dans le délai de 
six mois; l'occupation ou exploitation ne sera considérée comme 
effective que si le terrain est borné provisoirement, ainsi qu’il est dit 
à l’article 7 de l'ordonnance n° 77 du 8 septembre 1926, du Gouver- 
neur Général, et qu'il est débroussaillé en vue de plantations. 


ART. 3. —— Le concessionnaire paiera au Comité National du Kivu un 
loyer de six mille quatre cents francs l'an, payable ainsi qu'il est dit 
à l’article 183 du Règlement du Comité sur la vente et la location des 
terres. 


ART. 4. — Les caféïiers que plantera le concessionnaire sur la con- 


cession, objet du présent contrat, devront être de la variété « Arabi- 
ca », sauf autorisation spéciale du Représentant du Comité; les plan- 
tations devront être établies suivant les règles de la technique moder- 
ne et compter huit cents pieds au minimum par hectare. 


ART. 5. — Le concessionnaire s'engage à créer et à maintenir sur ce 
terrain des cultures vivrières et alinrentaires, dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs. 


ART. 6. — Contrairement aux dispositions de l'article 66 du décrei 
du 20 juillet 1920 sur l’emphytéose, le concessionnaire ne pourra 
aliéner son droit, l'hypothéquer ou grever le fonds de servitude, sans 
l'autorisation du Comité National du Kivu. 
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ART, 7. — Le Comité National du Kivu réserve à ses délégués le 
droit de pénétrer en tout temps sur le terrain concédé pour y préle- 
ver des échantillons scientifiques sans valeur commerciale, qu'ils 
soient de nalure minérale, végétale ou animale, et pouvant être utiles 
aux éludes d'inventaire des ressources naturelles du Kivu. 


L'occupant sera prévenu quelques jours d'avance par lettre recom- 
mandée, indiquant le but de la visite. 


Les échantillons prélevés seront, toutefois, soumis au concession- 
naire qui pourra, le cas échéant, faire opposition à leur enlèvement 
auprès du Représentant du Comité National du Kivu, lequel tranchera 
le différend. 


ART. 8. — L'inexécution des conditions générales du Règlement sur 
la vente et la location des terres au Kivu, des conditions du décret du 
20 juillet 1920, sur l'emphytéose, pour autant que les présentes n'y 
dérogent pas et des conditions spéciales du présent contrat, donnera 
au Comité National du Kivu, sans préjudice des dommages-intérêts 
qu'il pourrait réclanrer. le droit de faire prononcer la déchéance du 
concessionnaire. 


ART. 9. — La mise en valeur du terrain, objet du présent contrat, 
ne sera effectivement réalisée que si elle comporte une occupation 
égale au tiers de la superficie totale; le programme de mise en valeur 
comporte trois cents hectares de cultures riches et deux cents hec- 
ares de cultures ordinaires. 


ART. 10. — Le Comité National du Kivu contracte envers le conces- 
sionnaire, la promesse de lui vendre le terrain défini par le présent 
contrat, pour autant que ce terrain soit mis en valeur conformément 
à l’article 36 du Règlement général, c’est-à-dire, lorsque trois cent 
trente hectares seront plantés, cultivés ou occupés, la plantation de 
caféiers, comportant au minimum huit cents plants à l’hectare, les 
derniers plants de caféiers étant en place depuis un an au minimum, 
et lorsque les einq années prévues à l’article 1% ci-dessus seront 
expirées. 

La promesse de vente dont il s’agit ne sera valable ni à l'égard du 
concessionnaire susuommé, s'il n’a pas rempli toutes les conditions 
du présent contrat, ni à l'égard de ses ayants-cause, investis de droit 
en violation de l'article 6 ci-dessus. 


Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du Règle- 
ment sur la vente et la location des terres. 

Le prix de vente est fixé, dès à présent, à la somme de quatre-vingt 
mille francs (80.000 fr.). 


Ainsi fait à Costermansville, le dixième jour du mois de mai mil 
neuf cent trente-trois. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'éxécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 
1934. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van hel 
tegenwoordig decreet. 

Gegeven Le Brussel, den 19" 
Juli 1984. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ‘’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Rapport du Gonseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 


cession gratuite à la Mission des 


R. R. P. P. Prémontrés, d’une par- 


celle de terre urbaine de 12 ares, 50 centiares, sise à Buta. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 5 juillet 1934. I! n’a donné lieu à aucune observation et 


a été approuvé, à l'unanimité 
abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. 


Morisseaux et Rolin s'étaient fait 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEuUSCH. 


des 


membres présents, moins une 


les Conseillers Deladrier, 


excuser. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Lorar O. P. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 
« Mission des RR. PP. Prémon-| aan de « Mission des RR. PP. 
trés » d’une parcelle de terre,| Prémontrés » van een perceel 
d’une contenance de 12 ares,  gronds hebbende eene opper- 
50 centiares, situé à Buta (Pro-, vlakte van 12 hectaren, 59 cen- 
vince de Stanleyville). — Appro-| tiaren, te Buta (Provincie Stan- 
bation. leyville) gelegen. -- Goedkeu- 

ring. 





LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! (xezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 5 juillel/lonialen Raad uitgebracht in diens 


1934 ; vergadering van 5 Juli 1984; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 





tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est ap-!| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province Orientale, d'une part, 


et 


Ja Mission des RR. PP. Prémontrés, personnalité civile reconnue par 
décret du 29 avril 1901, Bulletin Officiel, 1901, page 30, représentée 
par son Représentant Légal, le Vicaire Aposlolique de l’'Uélé Occiden- 
tal, OC. A, Vanuyiven (B. A. C., 1925, p. 588), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
graluit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la 
Colonie, à la Mission des RR. PP. Prémontrés. qui accepte aux con- 
ditions prévues par la présente convention, un lerrain domanial, 
d’une contenance de mille deux cent cinquante mètres carrés, situé 
à Buta (cité indigène). 


LA 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d’autres droils réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la pré 
sente convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans la condition prévue par le littéra a de 
l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. Gelle inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toules les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les Missionnaires respecleront. dans l'exécution de la 
présente convention, les disposilions des arrêtés royaux règlementant 
la vente de la location des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf juin 
mil neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet,. 





Donné à Bruxelles, le 19 juillet! Gegeven te Brussel. den 19» 
1934. Juli 1934. | 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colônial sur le projet de décrèt approuvant ia 
cession gratuite d’un terrain rural de 40 Ha., à la Mission évangé- 
lique de l’Ubangi (Congo Belge). 


Ce projet de décret que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 5 juillet 1934, n’a donné lieu à aucune observation et a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres présents, moins une abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
Morisseaux et Rolin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 1984. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEwWYck DE HEUSCH. LoTar O. P. 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -— Kotselooze afstand 
« Mission Evangelique de lPU-| aan de «Mission Evangélique 


bangi, Congo Belge » d’un ter- 
rain d’une superficie de 40 hec- 


tares, situé à Karawa (Province | 


de Coquilhatville). — Approba- 
tion. 


LEOPOLD TIIT, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 5 juillet 


1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 





de l’Ubangi, Congo Belge », van 
eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 40 hectaren te 
Karawa (Provincie Coquilihat= 
ville) gelegen. -— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 


GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toékomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister.van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est ap-| De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, 


et 


la Mission Evangélique de l'Übangi-Congo Belge, représentée légale- 
ment par M. le Réverend Tlweed, Henri, O., résidant à Hala, en veriu 
d'une ordonnance du Gouverneur Général en dale du 15 mars 1930 
dont l'avis à été publié au Bulletin Administratii du Congo belge du 
10 avril 1930, page 192, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — 11 esl fail donation à ja Mission Evangéiique de 
l'Ubangi Cougo Belge, dont la personnalité civile est reconnue par 
arrêté royal du 19 mai 1926, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge du 15 juin 1926, page 540, d'un terrain domanial d'une super- 
hcie de quarante heclares, silué à Karawa, en chefferie Bomele, 
territoire des Bwaka, disirielt du Congo Ubangi. 


ART. 2. — Les Lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
les terres cédées appartiennent au domaine publie de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non indigènes. 


ART. 4. — Les lerres cédées devront rester affeclées aux œuvres de 
la Mission donalaire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
donneés en localion, grevées de servitude ou d'autres droils réels que 
moyennant lautorisation du Gouverneur Général. 


ART. ©. — Dans les cinq aus de la dale de l'approbation de la pré- 
sente convenlion, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront 
pas été mises en valeur suivant les condilions prévues par les litté- 
ras à, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
sur la vente et la location des terres. Feront également retour à la 
Colonie, les lerres que les cessionnaires auront faissées inoccupées, 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent dès ores, à 
remplir dans ces cas toutes les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier de la Colonie en vue de l’enregistrement de ces 
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terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au 
présent arlicle sera conslatée par procès-verbal du délégué du Gou- 
verneur de Province. 


ART. 6. — Les donataires respecleront dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à destination agricole. l'arrêté royal et les or- 
donnances réglementant la vente el la localion des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges el obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le huit septembre 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven te Brussel, den 25" 


1934. |Juli 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 
: . . | . 
en Mission, met zending, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JAsPar. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’une parcelle de terre urbaine à la « Congo Mis- 
sion Conference of the Methodist Episcopal Church ». 


En sa séance du 5 juillet 1984, le Conseil approuve ce projet de 
décret, à l’unanimité des membres présents, sans discussion. 


36 * 
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M. le Vice-Président Dupriez et MM. 


Deiadrier, Morisseaux et 


Rolin, Conseillers, étaient absents el excusés. 


L’'Auditeur : 


HALEWYCK DE HIEUSCIr. 





Terres. Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
« Congo Mission Conference of 
the Methodist Episcopal Church» 
d’une parcelle de terre, d’une 
contenance de 1 are, 20 cen- 
tiare, situé dans la circonscrip- 
tion urbaine d’Elisabethville. — 
Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1931; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Oolonies, 


Nous 
{ons : 


avons décrété et décré- 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Gronden. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 
BERTRAND. 


Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «Congo Mission 
Conference of the Methodist 
Episcopal Church», van een per- 
ceel gronds, hebbende ‘eene 
oppervlakte van 1 are, 20 centia- 
ren, in de stedelijke omschrij- 
ving van Elisabethville gelegen. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 


|gekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabelhville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Quarre, Robert, en verlu d'une procuration authentique dé- 
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posée à la Conservation des litres fonciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1059, résidant à Elisabelhville, d’une part, 


et 


la « Congo Mission Conference of the Methodisl Episcopal Church » 
dont le siège social est à Elisabelhville, ayant reçu la personnifica- 
tion civile par arrêlés royaux du 18 mai 1914 (Bullelin Officiel 1944, 
p. 721) el du 5 mai 1920 (Bulletin Officiel 1920, p. 709) el dûment 
représentée par M. le Rév. Everelt [rving, agréé par ordonnance du 
18 mars 1929, en qualité de Représentant légal suppléant de la Mis- 
sion (Bulletin Administralif du Congo Belge, n° 6 de l’année 1929, 
p. 93), résidant à Elisabelhville, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législalif de là Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga cède graluite- 
ment, à la Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church, un lerrain urbain silué à Elisabethville, d’une superficie de 
cent ving! mèlres carrés, environ, formant le tronçon de la ruelle 
sanitaire désaffeclée contigu aux parcelles n° 179a, I81b, 1S%2a ct 
n° t81a, lel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Congo Mission Conference of the Methodist Kpiscopal 
Church aëeceple celle donation. 


ART. 3. — Le lerrain ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans 
les conditions prévues à l'article 8 du décret du 28 décembre 888. 
En cas de dissolution de la Congo Mission Conference of {be Metho- 
dist Episcopal Church ou de retrait de la personnilité civile. le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention, 
conformément aux disposilions des arlicles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute aulres desti- 
nation d'intérêt publie, le Représentant du Comité peut 1e reprendre, 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriélaire Ia valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aurail faites sur la parcelle de 
terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert ef 
le juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experls émet un avis différent, l’estimalion, qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus basse, établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera juslifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Commissaire de la Province d'Elisabeth- 
ville. 


ART. 5. — Les frais d'acte, de délimitalion. le bornage et l’enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement seront, éventuellement, à 
la charge de l'acquéreur par donation. 
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ART. 6. Avant le bornage officiel. le Comité n'assume aucune res- 
ponsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et les 
empiètements du terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limites indiqués sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 7. — Le lerrain cédé graluilement doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la CGolonie. 


ART. 8. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consen- 
lir, lorsque la demande en est justifiée, l'échange de parcelles 
cédées, graluilement, contre d'autres parcelles, sans que cel échange 
puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais, à aucune 
indemnité de quelque nature que ce soit. 

Tous les frais ou taxe d'enregistrement résultant de cet échange 
incombent au bénéficiaire, tant pour l’ancien terrain que pour le 
nouveau. et le terrain abandonné sera remis en élat par le béné- 
ficiaire. 


Fait, à Elisabethville, le vingt et un février mil neuf cent trente- 
quatre. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën js 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uilvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven Le Brussel, den 25" 





1934. | Juli 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi: | Van ?’s Konings wege : 
| 


Pour le Ministre des Colonies, :Vacr den Minister van Koloniën, 
en mission, | mel zending, 
( 
Î 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
contrat d'échange de terres intervenu entre la Colonie et I’« Ame- 
rican Presbyterian Congo Mission ». 


En sa séance du 5 juillet 1934, 


le Conseil approuva ce projet de 


décret à l'unanimité des voix présentes, sans discussion. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. 


les Conseillers Deladrier, 


Morisseaux et Rolin, étaient absents et excusés. 


L'Auditeur : 


Harewyck DE HEUscx. 


Terres. — Contrat d’échange de 
terrains conclu, le 26 mars 
1934, entre la Colonie et 


l’« Americain Presbyterian Con- 
go Mission ». — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 5 juillet 
1932; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


BERTRAND. 


Gronden. — Ruilcontract gesloten 
den 26" Maart 1934 tusschen de 
Kolonie en de « American Pres= 
byterian Congo Mission ». 
Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KonNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
degreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Lusambo, agissant en vertu des pouvoirs qui 
lui sont conférés par l’arrêté royal du 3 décembre 1923 et du 29 juin 
1933, d’une part, 


et 


FAmerican Presbyterian Congo Mission, représentée par le Révérend 
John Morrison, Représentant Légal de la dite mission, résidant à 
Luebo, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge céde, en toute 
propriété, à l'American Presbyterian Congo Mission, qui accepte aux 
conditions détaillées ci-après, une parcelle de terre, d’une superficie 
de un hectare, soixante-six ares, cinquante centiares, située dans la 
circonscription urbaine de Luebo, représentée par une teinte rose, 
conformément au croquis approximatif figuré ci-après, à l’échelle de 
4 à 5.000. 


Conditions spéciales : a) Le terrain cédé devra être clôturé sur 
toutes les parties de son périmètre libres de construction; 


b) Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain cédé seront 
conformes aux prescriptions de l’autorité compétente qui approuvera 
les plans des travaux de construction à effectuer et sera seule juge 
pour apprécier si ces obligations sont remplies; 


c) Le terrain cédé ne pourra être aliéné et devra rester affecté aux 
œuvres de la mission 


ART. 2. — En échange, l'American Presbyterian Congo Mission cède 
en toute propriété, au Gouvernement du Congo Belge, une parcelle 
de terre, d'une superficie de un hectare, située dans la circonscrip- 
tion urbaine de Luebo. Cette propriété accordée à la mission précitée 
par l'arrêté royal du 30 août 1913, est enregistrée volume VIIa, folio 
38 et elle est représentée par une teinte bleue au croquis approxi- 
matif figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 3. — Les frais résultant de l’échange, c-est-à-dire les frais de 
mesurage et les taxes d'enregistrement sont à charge de l'American 
Presbyterian Congo Mission. 


ART. 4. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le vingt-six mars mil 
neuf cent trente-quatre. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 25 juillet 


Gegeven te Brussel, den 25* 


1934. Juli 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, |Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


Henri JASPAR. 


Mines. — La Société Minière de 
Muhinga et de Kigali est auto- 
risée à. exploiter la mine de 
Monga-Katohoke. 


LEOPOLD IX, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée à la Compagnie du Kivu 
par la convention du 22 septem- 
bre 1927; 


présents et à venir, 


Vu l'arrêté royal du 27 février 
4933, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali (Somuki) et 
approuvant la cession de droits 
miniers faite à son profit par la 
Compagnie du Kivu: 


Vu la demande de la Société 


Minière de Muhinga et de Kigali, 
ainsi que les rapports de pros- 
pection et les cartes y annexés; 


Mijnen. — De « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali» is 
gerechtigd de Monga-Katoho- 
ke-mijn te exploiteeren. 


LEOPOLE TITI, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


| Gezien het decreet van 14 
Maart 1928, tot goedkeuring der 
aan de «Compagnie du Kivu » 
door de overeenkomst van 22 
September 1927 {oegestane mijn- 
vergunning ; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 27 Februari 1933, waarbi) 
de burgerlijke rechtspersoonlijk- 
heid wordt verleend aan de «So- 
ciété Minière de Muhinga et de 
Kigali > (Somuki), en den te ha- 
ren voordeele door de « Compag- 
nie du Kivus gedanen afstand van 
mijnrechten wordt goedgekeurd; 





Gezien de door de « Société Mi- 
nière dee Muhinga et de Kigali » 
gedane aanvraag alsmede de pro- 
spectieverslagen en de daarbijbe- 
hoorende kaarten; 
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Considérant que des gisements 
d'or ont été découvert par ‘la 
Société Minière de Muhinga et 
de Kigali dans les territoires 
qu'elle est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


La Société Minière de Muhinga 
et de Kigali est autorisée à ex- 
ploiter les gisements d'or situés 
dans la concession dénommée : 

« Mine de la Monga-Katohoke ». 


Celte concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l’extré- 
mité d’une droite de 320 mètres, 
dirigée Nord 51° Est, partant du 
confluent des rivières Monga et 
Katohoke ; 


— une droite de 350 mètres, | 


dirigée Nord 39° Ouest, joignant 
la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 300 mètres, 
dirigée vers le Nord, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 650 mètres, 
dirigée Nord 54° Est, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 450 mètres, 
dirigée Nord 31° Ouest, joignant 
la borne 4 à la borne 5; 


| 


|richt, 


| — 


Overwegende dat door de « So- 
ciété. Minière de Muhinga et de 
Kigali > goudlagen werden ont- 
dekt in de gebieden welke zij 
gemachtigd is te prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière de Mubhin- 
ga et de Kigali» is gemachtigd 
de goudlagen te exploiteeren, ge- 
legen in de vergunning : 

«< Monga-Katohoke-Mijn » 
genaamd. 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen À is gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
320 meter Noord 51° Oost ge- 
vertrekkende van de 
samenvloeiing der Monga- en 


!Katohokerivieren; 


eene rechte lijn van 350 
meter Noord 89° West gericht, 
welke grenssteen 1 met grens- 
steen 2 verbindt; 


eene rechte lijn van 300 
meter Noordwaarts gericht, welke 
grenssteen 2 met grenssteen 3 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 650 
meter Noord 54° Oost gericht, 
welke grenssteen 3 met grens- 
steen 4 verbindt; 


eene rechte lijn van 450 
meter Noord 31° West gericht, 
welke grenssteen 4 met grens- 
steen 5 verbindt; 
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— une droite de 450 mètres, 
dirigée Nord 31° Ouest, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 700 mètres, 
dirigée Nord 118° Ouest, joignant 
la borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 1.000 mètres, 
dirigée vers le Sud, joignant la 
borne 7 à la borne 8; 


— une droite de 460 mètres, 
dirigée Nord 164° Est, joignant la 
borne 8 à la borne 9; 


— une droite de 660 mètres, 
dirigée Nord 127° Ouest, joignant 
la borne 9 à la borne 10; 


— une droite de 660 mètres, 
dirigée Nord 1270 Ouest, joignant 
la borne 10 à la borne 11; 


— une droite de 600 mètres, 
dirigée Nord 1389 Est, joignant 
la borne 11 à la borne 12; 


— une droite de 670 mètres. 
dirigée Nord 71° Est, joignant la 
borne 12 à la borne 13; 


— une droite de 700 mètres, 
dirigée Nord 34° Est, joignant la 
borne 13 à la borne 14; 


— une droite de 4##0 mètres, 
dirigée Nord 1180 Est, joignant 
la borne 14 à la borne 15; 


— une droite de 1.000 mètres, 
dirigée vers l'Est, joignant la 
borne 15 à la borne 16; 


eene rechte 
meter, Noord 31° 
welke grenssteen 
steen 6 verbindi; 


— lijn van 450 
West gericht, 


5 met grens- 


— eene rechte lijn van 700 
meler, Noord 118° West. gericht, 
welke grenssteen 6 met grens- 
steen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, Zuidwaarts gericht, welke 
grenssteen 7 met grenssteen 8 


verbindt; 

— eene rechte lijn van 460 
meter Noord 16%° Oost gericht, 
welke grenssteen 8 met grens- 


steen {9 verbindt; 


eene rechte lijn van 660 
meter Noord 1427° West gericht, 
welke grenssteen 9 met grens- 
steen 10 verbindt; 


eene rechte lijn van 660 
meler, Noord 127° West gericht, 
welke grenssteen 10 met: grens- 
steen 11 verbindt; 


— eene rechte lijn van 600 
weter Noord 138 Oost gericht, 


welke grenssteen 11 met grens- 


isteen 12 verbindt; 


eene rechte lijn van 670 
meter, Noord 71° Oost gericht, 
welke grenssteen 12 mel grens- 
steen 13 verbindt; 


— gene rechte lijn van 700 
meter, Noord 84° Oost gericht, 
welke grenssteen 13 met grens- 
steen 14 verbindt; 


— eene rechte ljin van 440 
iweter, Noord 118° Oost gericht, 
welke grenssteen 14 met grens- 
steen 15 verbindt; 


een rechte lijn van 1.000 
meler Oostwaarts gericht, welke 
grenssteen 15 met grenssteen 16 
verbindt; 
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— une droite de 480 mètres, 
dirigée vers le Nord, joignant la 
borne 16 à la borne 17; 


— une droite de 410 mètres. 
dirigée vers l'Ouest, joignant la 
borne 17 à la borne 18; 


— une droite de 300 mètres, 
dirigée Nord 72° Ouest, joignant 
la borne 18 à la borne 19; 


— une droite joignant la borne 
19 à la borne 1. 


Les mesures d'angles indiquant 
la direction des limites sont rap- 
portées au Nord magnétique. 


La déclinaison 
de 5° 4 Ouest. 


magnétique est 


La superficie de cette conces- 
sion ne pourra dépasser 296 hec- 
lares. 


ART. 2. 


La Sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
liers indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décreis 


et règlements sur la matière, 
d'exploiler pendant quatre-vingt 


dix ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conce:- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 


eene rechte ljin van 430 
melcr, Noordwaarts gericht, wel- 
ke grenssteen 16 met grenssteen 
17 verbindt: 


eene rechle lijn van 410 
metler, Weslwaarts gericht, welke 
erenssleen 17 met grenssteen 18 
verbindt; 


— eéene rechte lijn van 300 
meter, Noord 72° West gericht, 
welke grenssteen 18 mel grens- 


steen 19 verbindt; 


— eenc rechte lijn welke grens- 
seen 19 met grenssleen 1 ver- 
bindt. 


Dec hoekmetingen tot aandui- 
ding van de richting der afbeake- 


nuingen zijn tot hel 
Noorden herleid. 


magnetische 


De magnelische afwijking is 
van 904 West. 
De oppervlakle dezer vergun- 


uing zal 296 hectaren niet mogen 
ie boven gaan. 


D 


ke 


ART. 


De vergunninghoudende ven- 
noolschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betref- 
fonde deze zaak, gedurende ne- 
Igenlig jaar de vergunde anijnen 
te exploiteeren. 





ART. 3. 


" De vergunning strekt zich uit 
itot de bedding der beken en 
'rivieren. De vergunninghouder zal 
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sans l'autorisation préalable el 
par écrit du Gouverneur ou de 


son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploilation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'aulorisalion déterminera Îles 
conditions auxquelles les (ravaux 
pourront être exécutés. 


ART 4. 


L'exploitation a lieu aux ris- 


ques et périls du concessionnaire. /ging en gevaar van den 


Il est nolamiment responsable du 


dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, 


même aulorisés, qu'il exéculerail 
dans les rivières et ruisseaux. 


I paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décrel 
du 80 juin 19183 (Code Givil, livre 
Il, titre II) une redevance annu- 
elle proporlionnée aux dommages 


qu'ils subissent dans l'exercice de! 


leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriflelijke machliging van 
den Gouverneur of diens afge- 
vaardigle, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uilvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de waleren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
| vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
anulwoordelijk voor de schade, 
-welke de aanpalende beddingen 
izouden lijden door de zelfs toege- 
‘laten werken, die hij in de rivie- 
‘ren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
lboek IT, titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
|schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


de 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 25 juillet Gegeven te Brussel, den 25" Juli 
1984. 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Golonies, | voor den Minister van Koloniën, 
en mission, | met zending, 





Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 
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Mines. — La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines 
de N’Dora et Konkomero. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée à MM. Vleurinckx, de 
Bournonville et Chaudron par la 
convention du 17 septembre 1927; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain), ainsi 
que l'apport de la concession 
mentionnée ci-dessus; 


Vu la demande de la Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi, 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y annexés; 


Considérant que des gisements 
d'or et de colombite ont été dé- 
couverts par la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi dans 
les territoires qu'elle est autorisée 
à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 








Mijnen, — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de N’Dora en Konko- 
mero mijnen te exploiteeren. 


LEOPOLD ÏIII, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden He. 


Gezien het decreet van 14 Maart 
1928, houdende goedkeuring van 
de door de overeenkomst van 17 
September 1927 aan de heeren 
Vleurinckx, de Bournonville en 
Chaudron toegestane mijnvergun- 
ning; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 16 December 1929, waarbij 
de statuten van de « Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi 
(Minétain) » evenals de aan- 
brengst van bovenvermelde ver- 
gunning worden goedgekeurd; 


Gezien de aanvraag van de «So- 
ciété des Mines d’Etain du Ruan- 
da-Urundi» evenals de prospectie- 
verslagen en de erbij behoorende 
kaarten; 


Overwegende dat goud- en 
colombitelagen werden ontdekt 
door de « Société des Mines d'E- 
tain du Ruanda-Urundi»s in de 
gebieden in dewelke zij het recht 
heeft Le prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée 
exploiter les gisements d’or ou de 
colombite situés dans les conces- 
sion suivantes. 


Concession dénommée « Mine de 
Konkomero ». 


La Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée 
exploiter les gisements d’or el de 
colombite situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à la source | 


de la rivière Kibaya; 


— une droite de 400 mètres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 2.000 mètres, 
en dircelion de l'Est, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1.100 mètres, 
en direction du Sud, joignant la 
borne 3 à la borne #; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne 5, située au point 
culminant de la colline dénommée 
Kiburudzi-N'Dora, à l'altitude de 
2.017 mètres; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 183 hectares. 


à. 


à : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-UÜrundis is gemachtigd 
de goud- of colombitelagen te 


:exploiteeren welke gelegen zijn in 
de volgende vergunningen: 


Vergunning genaamd 
« Mine de Konkomero ». 


De «Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundis is gemachtigd 
ide goud- en colombilelagen te 
|exploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen : 


— grenssieen 1, is gelegen op 
de bron van de rivier Kibaya; 





— cene rechte lijn van 400 me- 
ter, Noordwaarts gericht welke 
grenssteen À met grenssteen 2 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.000 
meter, Oostwaarts gericht, welke 
grenssteen 2? met grenssteen 3 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.100 
meter, Zuidwaarts gericht, welke 
grenssteen 3 met grenssteen 4 
verbindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 
5, gelegen op het toppunt van den 
heuvel genaamd Kiburudzi-N'Do- 
ra, op eene hoogte van 2.017 
meter; 


— eene rechte liin welke grens- 
steen 5 met grenssteen À ver- 
bind. 

-De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 183 hectaren 





Iniet mogen ie boven gaan. 
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Concession dénommée 
« Mine de N’Dora ». 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'or situés 
dans les terrains compris entre les 
limites ci-après : 


— la borne À, située au con- 
fluent des rivières Kibaya et Gi- 
suma, sur la rive gauche de la 
Kibaya, affluent de gauche de la 
Kabulantwa ; 


— une droite joignant la borne 
1 à la borne 2, située au point 
culminant de la colline Kinama, à 
l'altitude de 1.968 mètres; 


— une droite joignant la borne 
2 à la borne 3, située au point 
culminant de la colline Ururyama, 
à l'altitude de 2.160 mètres; 


— une droite joignant la borne 


8 à la borne 4, située à la source 


de la rivière Inanderama, affluent 
de droite de la rivière Kitenge, 
affluent de la Ruzizi; 


— à partir de la borne #, la rive 
gauche de la rivière Inanderama, 
jusqu'à la borne 5, située au con- 
fluent des rivières Inanderama et 
Kitenge; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, siluée au point 
culminant de la colline Kiburudzi- 
N'Dora, à l'altitude de 2.017 mè- 
tres; cette borne 6 se confond 
avec la borne 5 de la mine de 
Konkomero décrite ci-dessus; 





Vergunning genaamd 
« Mine de N'Dora ». 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi» is gemachtigd 
de goudlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn binnen de vol- 
gende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen op 
de samenvloeiing der rivieren Ki- 
baya en Gisuma, op den linker- 
oever der Kibaya linkertoevloeiing 
der Kabulantwa; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen 2 
gelegen op het toppunt van den 
heuvel Kinama, op eene hoogte 
van 14.968 meter; | 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen ? verbindt met grenssteen 
3, gelegen op het toppunt van den 
heuvel Ururyama, op eene hoogte 
van 2.160 meter; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 4 
gelegen op de bron der rivier 
Inanderama, rechtertoevloeiing 
der rivier Kitenge, toevloeiing der 
Ruzizi; 


— vanaf grenssteen 4, de lin-: 


Ikeroever der rivier Inanderama, 


tot aan grenssteen 5, gelegen op 
äe samenvloeiing der rivieren 
Inanderama en Kitenge; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 
6, gelegen op het toppunt van den 
heuvel Kiburudzi-N'Dora, op eene 
hoogte van 2.017 meler; deze 


 grenssteen 6 versmelt zich met 
’grenssteen 5 van de mijn van 
_Konkomero hierboven beschreven; 
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— à partir de cette borne, la 
ligne brisée joignant successive- 
ment les bornes 5, 4, 8, 2 et 1 de 
la mine de Konkomero, la borne 
1 de cette dernière mine se con- 
fondant avec la borne 7 de la 
mine de N'Dora; 


— la rive gauche de la rivière 
Kibaya joignant cette borne 7 à la 
borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 1.425 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingt 
dix ans les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


— vanaf dezen grenssteen, de 
gebroken lijn welke achtereen- 
volgens de grenssteenen 5, #, 3, 
2 en À der mijn van Konkomero 
verbindt, grenssteen 1 van deze 
laatste mijn zich versmeltende met 
grenssteen 7 der mijn van N’Dora:; 


— de linkeroever der rivier Ki- 
baya welke deze grenssteen 7 met 
grenssteen 4 verbindit. 


De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 1.425 hecta- 
ren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomslig de wetten, de- 
creten en reglementen betreffen- 
de deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te 


‘exploiteeren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekennen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 
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L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera äux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
IL, titre Il) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 
1934. 





De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART, 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


(ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder, Hij is namelijk ver- 


anbwoordelijk voor de schade, 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 271 


Juli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zakhen, 


Henri JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur deux projets de décret approuvant 
des concessions minières accordées par le Comité Spécial du 
Katanga. 


Des conventions minières ont élé passées par le Comité Spécial du 
Katanga avec les personnes et sociétés ci-après 


1°) La société Belge Industrielle et Minière du Katanga; 
La Compagnie Géologique et Minière des ingénieurs et Industriels 
belges; nt 


La Société dés Recherches Aurifères au Kalanga. 


2) M. de Miomandre, ingénieur à Bruxelles: 
M. G Wangermée, lieutenant-colonel, à Bruxelles: 
M. À. d'Orvye, ingénieur, à Bruxelles; 
M. M. Sluys, ingénieur, à Bruxelles. 


En proposant au Pouvoir législatif l'approbation de ces conven- 
tions, le Gouvernement à en vue l'étude et la mise en valeur de 
régions qui jusqu'à présent n'avaient témoigné d'aucune aclivilé 
économique. Deux projels de décrel approuvant ces conventions ont 
été établis : le premier ayant trail à des sociétés qui déjà sont en 
période d'exploitation, le second concernant des particuliers qui 
seront tenus de conslituer une sociélé de recherches dans un délai 
déterminé. Le fond même des conventions, qui sont du type de celles 
ratifiées précédemment par le Conseil Golonial, ne soulève aucune 
observation. Plusieurs membres du Conseil regrettent à nouveau que 
l'exposé où vont se poursuivre les prospections et où des mines seront 
vraisemblablement exploitées. Il y aurait lieu d'indiquer notamment 
les ressources en vivres el en main d'œuvre, les grandes voies d’ac- 
cès, les moyens de transport, la siluation démographique el sanitaire 
du pays etc. Un représentant de l’Adminisiration estime qu'il ne 
serait pas possible de fournir plus d'indications d'ordre général, ce 
qui est constesté. 


Un membre est d'avis qu'on ne pourrail en tout cas invoquer le 
manque d'informations au sujet de la salubrité d'une région pour 
proscrire les recherches minières dans certaines zones. 


Un autre membre met en garde le Gouvernement contre la préci- 
pitation avec laquelle on a poussé les prospeclions minières. Il rap- 
pelle les abus commis dans le Maniéma en malière de porlage. 


M. le Président fait remarquer que précédemment il a déjà annoncé 
au Conseil les mesures qu’il compte prendre à ce sujet. Il vient de 
charger le directeur général des Affaires économiques, d'ouvrir une 
enquête sur place. 


— 548 — 


Un autre membre fait un rapprochement entre l’industrialisation 
de l’exploitation des palmeraies et les conditions de mise en valeur 
de cerlains gisements miniers. Il voudrait voir confier aux indigènes 
l'exploitation de dépôts aurifères reconnus de minime importance. 


Un autre membre émet des doutes sur les avantages de semblables 
entreprises dans lesquelles le pourceniage d’or perdu serait certaine- 
ment plus élevé que dans des chantiers bien équipés dirigés avec une 
technique qui honore les ingénieurs belges qui se sont spécialisés 
dans le traitement des minerais aurifères. 


Les deux projets de décret, mis aux voix, sont approuvés à l’unani- 
mité, moins une abstention. 


MM. De Lannoy el Rolin étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 25 mai 19384. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH F. VAN DER LINDEN. 


Conventions minières entre le Mijnovereenkomsten tusschen het 





. Comité Spécial du Katanga et Bijzonder Comiteit van Katan- 

ga en 

14) M. de Miomandre, ingénieur 1) den H. de Miomandre, inge- 
à Bruxelles; nieur te Brussel: 

2) M. G. Wangermée, lieutenant-| 2) den H. G. Wangermée, luite= 
colonel à Bruxelles; nant-kolonel, te Brussel; 

3) M. A. d’Oreye, ingénieur à 3) den H. A. d’Oreye, ingenieur, 
Bruxelles; te Brussel; 

4) M. M. Sluys, ingénieur à|4) den H. M. Sluys, ingenieur, te 
Bruxelles, — Approbation. Brussel. — Goedkeuring. 
LEOPOLD TIIT, Ror pes BELcEs, | LEOPOLD III, KonINc per BEz- 

GEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en 
:toekomenden Her. 





Vu l'avis émis par le Conseil, Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 27 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 
1984 ; -vergadering van 27 April 1934; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Les conventions dont les te-| De overeenkomsten waarvan de 

neurs suivent sont approuvées : |inhoud volgt zijn goedgekeurd : 
I 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken. à Bruxelles, d’une 
part, À 


et 


M. de Miomandre, Charles, Ingénieur civil des Mines, domicilié, 837, 
rue du Moulin, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans les six mois à dater de l’approbation par décret de la 
présente convention une société qui aura pour objet la recherche des 
substances minières prévues par l’article six de la présente conven- 
tion et la constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour l’exploita- 
tion des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capital initial de la société de recherche sera de un 
million de francs en espèces. 

La moitié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de 
recherche devront recevoir l'approbation préalable et écrite du 
Comité Spécial du Katanga. 

Les actions de cette société seront el resteront nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans l'autorisation 
préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale et représenter chacune une voix 
aux assemblées générales des actionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
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réunions du Conseil d'administration, du Comilé de direction ou tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consullative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas consti- 
tuée dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la conven- 
tion sera résolue de plein droit. 


ART. 4. — A l'inilialive du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 


L'agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à cette 
demande dispensera le contractant de seconde part de créer la 
société de recherche prévue par l'article premier de la présente 
convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents el sauf disposition expresse 
contraire, l'expression la «société de recherche » désigne la société 
créée en verlu de l’arlicle premier ou la société agréée par le 
Comilé Spécial du Kalanga en verlu de l'article quatre de la présente 
convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des liers à la date de 
la signature de la présente convention. le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à litre exclusif, à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles en verlu de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga dans huit blocs délimités comme suit : 


Bzoc I. 


À L'Ouesr ET AU Nor. — La limite hydrographique Ouest de la Lu- 
dimbi depuis sa Lêle de vallée jusqu'à la tête de vallée de la Pungulu; 
le thalweg de la Pungulu depuis ce point jusqu'à l'intersection des 
thalwegs de la Pungulu et de la Eudimbi 


A L'Esr. — Le (halweg de Ia Ludimbi depuis ce point jusqu’à son 
intersection avec le fhalweg de la Kie; le Lhalweg de la Kie depuis 
ce point jusqu'à sa têle de vallée; une droite joignant cette tête de 
vallée à la têle de vallée de la Kafile; le {halweg de la Kafile, depuis 
ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lukasi- 
Loamba. 
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Au Sup. — Le thalweg de la Lukasi-Loamba depuis ce point jusqu’à 
la tête de vallée de la Loamba-Kaboko; une droite joignant ce point 
au point le plus rapproché de la limile hydrographique de la Ludimbi. 


BLoc II. 


Au Norp Er 4 L'Esr. — La limite hydrographique Nord de la Ludimbi 
depuis la tête de vallée de la Pungulu jusqu’à la tête de vallée de 
l’affluent IV: le thalweg de l’affluent IV depuis ce point jusqu'à l’in- 
terseclion de ce thalweg avec celui de la Ludimbi: le thalweg de la 
Ludimbi depuis ce point jusqu’à son intersection avec le thalweg de 
la Lufumia; le thalweg de la Lufumia depuis ce point jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de l'affluent IT; le thalweg de l’affluent 
IIT depuis ce point jusqu'à la tête de vallée de l’affluent IT; une 
droite joignant cette tête de vallée à la tête de vallée de l’affluent IT 
de la Lutoboi; le thalweg de laffluent IT depuis ce point jusqu'à son 
interseclion avec le thalweg de la Lufoboiïi; le thalweg de la Lutoboi, 
vers l'aval, depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg 
de la Kiaka; le thalweg de la Kiaka depuis ce point jusqu’à la tête 
de vallée de la Kiaka, une droite joignant cette tête de vallée à la 
tête de vallée de la Selshi: le thalweg de la Seshi depuis ce point 
jusqu’à son intersection avec le thalweg de la Lukasi. 


Au Sur. — Le thalweg de Ia Lukasi depuis ce point, vers l’amont, 
jusqu’à son intersection avec le thalweg de la Kafile. 


À L'OvwesT. — La limite Est du Bloc I. 


Bzoc III. 


Au Norp. — Les limites Sud des blocs I et II. 


À L'Est. — Le thalweg de la Mulemai depuis son intersection avec 
le thalweg de la Lukasi-Loamba jusqu'à la tête de vallée de la Mule- 
mai; une droite joignant cette tête de vallée à la lêle de vallée de 
l'affluent [ du Lomami; le thalweg de l'affluent 1 depuis ce point 
jusqu'à son intersection avec le thalweg du Lomami. 


Au Sup. — Le lhalweg du Lomami, vers l’amont, depuis ce dernier 
point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lufubu; le thal- 
weg de la Lufubu depuis ce point jusqu'à la tête de vallée de la Lu- 
fubu, puis de la Sasa. 


À L'OuEsT. — La limite hydrographique Ouest du bassin du Lomami 
depuis la tête de vallée de la Sasa jusqu'à la tête de vallée de la 
Kaboko, 
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BLoc IV. 


Av Norp. -— Le thalweg de la Lukasi depuis son intersection avec le 
thalweg de la Mulemai jusqu'à son intersection avec le thalweg de 
la Lupeto. 


A L'Est. — Le thalweg de la Lupeto- depuis ce point jusqu'à sa tête 
de vallée; une droite joignant cette Lête de vallée à la tête de vallée 
de la Ki; le thalweg de la Ki depuis ce point jusqu’à son interces- 
tion avec le thalweg de la Sangwa; le thalweg de la Sangwa, vers 
l'aval, depuis ce point jusqu’à son intersection avec le thalweg de 
la Mulindjila; le thalweg de la Mulindjila depuis ce point jusqu’à 
son intersection avec le thalweg de l’affluent Ill; le thalweg de l’af- 
fluent ITT jusqu'à sa tête de vallée, une droite joignant ce point à la 
tête de vallée de la Londe, le thalweg de la Londe depuis ce point 
jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Keke; le thalweg de 
la Keke depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg de 
l'afluent Il; le thalweg de l’affluent IT depuis ce point jusqu'à la tête 
de vallée de l’affluent IT, une droite joignant ce point à la têle de vallée 
de l’affluent I, le thalweg de l’affluent I, depuis ce point, jusqu’à 
l'intersection de ce thalweg avec le thalweg du Lomami. 


Au Sup. — Le thalweg du Lomami, vers l’amont, depuis ce point 
jusqu’à son intersection avec le thalweg de l’affluent I. 


À L'Ouest. — La limite Est du bloc IIT. 


BLoc V. 
Au Norp. — La limite Sud du bloc III. 
À L'Esr. — Le thalweg du Lomami depuis son intersection avec le 
thalweg de la Lufubu jusqu’à son intersection avec le thalweg de la 


Lubangule. 


Au Sun. — Le thalweg de la Lubangule depuis ce point jusqu’à sa 
tête de vallée. 


À L'OuesT. — La limite hydrographique Ouest du Lomami vers le 
Nord, jusqu’à sa rencontre avec la tête de vallée de la Lufubu-Sasa. 
BLoc VI. 


À £'Ouesr ET Au Norp. — Le {halweg du Lomami depuis son inter- 
section avec le thalweg de la Lupushia jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Mulofia. 
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À L'Est. — Depuis ce dernier point, la limite hydrographique entre 
les bassins du Lomami et de la Mulofia jusqu'à la tête de vallée de 
la Lupushia. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lupushia depuis la tête de vallée de 
cette rivière jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lomami. 


BLoc VII. 
Au No. — La limite Sud du bloc V. 


À L'Est. — Le thalweg du Lomami depuis son intersection avec le 
thalweg de la Lubangule jusqu'à son intersection avec l'axe de la 
route Kabongo-Kabinda. 


A Sup ET A L'OuEsT. — L’axe de cette route, vers le Nord, depuis le 
Lomami jusqu’à sa rencontre avec la limite hydrographique Sud du 
bassin de la Muiluie; cette limite hydrographique vers l’Ouest jus- 
qu'à sa rencontre avec la limite hydrographique de la Lubangule; 
cette dernière limite jusqu’à la tête de vallée de la Lubangule. 


Broc VIII. 
Au Norp. — La limite Sud des blocs VII et VI. 


À L'EsT. — La limite hydrographique Est des affluents de droite 
du Lomami depuis la tête de vallée de la Lupushia, vers le Sud, jus- 
qu’au point le plus rapproché de la tête de vallée de la Kankolwe:; 
une droite joignant ce point à la tête de vallée de la Kankolwe; le 
thalweg de la Kankolwe depuis ce point jusqu'à son intersection 
avec l'axe de la route Kankolwe-Kabongo. 


Au Sup. — L'axe de la route Kankolwe-Kabongo depuis ce dernier 
point jusqu'à son intersection avec le thalweg du Lomami. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de 
Kabinda et Kabalo de l'édition au 1/500,000°, publiées respective- 
ment les premier janvier mil neuf cent vingt-huit et mil neuf cent 
trente et un par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l’arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à 
créer, en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l’article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la sociélé à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de recher- 
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che et est soumis aux réserves prévues par celte Iégislation, pour 
aulant que ces drails et ces réserves ne soient pas contraires à Ja 
présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législalion minière de droit commun, mais 
gratuitement el sans nouvelle intervention du Pouvoir Législatif, 
des permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cette 
législation y allache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la société de rechierche durant la pério- 
de pendant laquelle l'arlicle sept ci-dessus lui accorde le droit d’ef- 
fectuer des recherches. 


Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de deux 
mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en verlu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu’à l’expiralion du droil de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires 
déterminées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à dater du jour de l'arrêlé royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer en vertu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quaire, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la consi- 
dérer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente: con- 
vention. 


BLoc I. — Superficie approximative : trois mille cent kilomètres carrés. 


Pour la première année : trente et un mille francs. 

Pour la deuxième année : soixante-deux mille francs. 
Pour la iroisième année : nonante-trois mille francs. 
Pour la quatrième année : cent vingt-quatre mille francs. 


BLoc. II. 





- deux mille neuf cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-neuf mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt-sept mille francs. 
Pour la quatrième année : cent seize mille francs 


BLoc III. — Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres 
carrés. 


Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la lroisième année : septante-cinq mille francs. 
Pour la quatrième année : cent mille francs. 
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BLoc. IV. — Superficie approximative: deux mille sept cents kilomètres carrés. 
Pour la première année : vingt-sept mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-quatre mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingt-un mille francs. 

Pour la quatrième année : cent huit mille francs. 


BLoc V. —— Superficie approximative : deux mille cent kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt et un mille francs. 

Pour la deuxième année : quarante-deux mille francs. 
Pour la troisième année : soixante-trois mille francs. 

Pour la quatrième année : qualre-vingt-quatre mille francs. 


BLoc VI. — Superficie approximative : deux mille six cent cinquante kilo- 
mètres carrés. 


Pour la première année : vingl-six mille cinq cents francs. 
Pour Ja deuxième année : cinquante-lrois mille francs. 

Pour la troisième année : seplante-neuf mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : cent six mille francs. 


BLoc VII. __ Superficie approximative : deux mille neuf cents kilomètres 
Carrés. 


Pour la première année : vingl-neuf mille francs. 

Pour la deuxième année : einquante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt-sept mille francs. 
Pour la quatrième année : cent seize mille francs. 


BLoc VIII. — Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres 
carrés. 


Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la troisième année : seplante-cinq mille francs. 
Pour la quatrième année : cent mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherche, les permis 
cpéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l’arlicle sept el cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législalion minière de droit commun applicable 
au Kalanga, pour autant que la demande de renouvellcment par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 12. — La sociélé de recherche aura à tout moment, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l'autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 
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La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 


Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 


Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté de 
renoncer au droit de recherche prévu à l’article huit, les permis spé- 
ciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention pour 
les cercles situés à l'intérieur du ou des blocs auxquels elle renonce, 
seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité Spécial 
du Katanga recevra notification de cette renonciation, à moins que 
cette renonciation ne soit accompagnée d’une demande de renou- 
vellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réception de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues par 
la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l’arlicle onze, soit dans celui 
prévu par l'article douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huit années, à partir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. 


ART. 14, — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d’exploilation, la 
société de recherches devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les {errains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 15. — La société de recherche s'engage à procéder aux levés 

géologique et topographique systématiques des blocs définis à l’arti- 
cle six ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l'expiration du 
délai de quatre années, prévu à l’article sept. 
“Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrêtés 
de commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et la société 
de recherche. T'ous les documents y relatifs seront communiqués au 
fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur et à mesure de l'avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulation du Katanga. Là 
où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500,000®. 
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ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Katanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés par 
le Comité Spécial du Katanga, le droit d'exploiter, jusqu'au onze 
mars mil neuf cent nonante, les mines visées à l’article six, pour les- 
quelles elle aura obtenu, en vertu de l’article neuf, un permis spécial 
de recherche pendant la période de quatre ans prévue à l’article sept. 


La société de recherche pourra, loutefois, être dispensée de créer 
la société d'exploitation, si, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est 
autorisée par le Comité Spécial du Katanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une société d’exploilation non créée par elle. 


ART. 18. La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des aclions série B jouissant d’un vote chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le tiers du total des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute catégorie. 





Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentalives de la participation du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Katanga par la société d'exploitation en conformité avec les dis- 
positions de la législation minière de droit commun applicable au 
Katanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Comilé auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commissaires; 
ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d'administration, du Comité de direction ou technique et du Collège 
des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne pour- 
ra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 19. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga, seront à charge de la société d'exploi- 
tation. 
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ART. 20. — La société d'exploitation soumeltra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet 
devra prévoir l’application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des pro- 
duits extraits que du prix de revient, la production normale des 
mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre l'exploitation de 
toutes les parties du gisement dont la leneur esi considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


Art. 21. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gou- 
vernement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l’or ef le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La société d'exploitation choisira qualre-vingis pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quaire-vingts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comilé Spécial du Kalanga pourra autoriser des 
exceptions aux dispositions du présent article. 


La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La sociélé de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n'est moyennant l’accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Katanga, céder, hypolhéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes, ainsi que le traitement des minerais, seront régis par: 
la législation minière de droif commun en vigueur au Katanga, dans 
la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART, 25. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législalif de Ia Golonie 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-cinq octobre mil 
neuf cent trente-trois. 


DE MIOMANDRE. GOHR. 


I 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken à Bruxelles, d'une 
part, 


et 
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M. G. Wangermée, lieutenant-colonel domicilié 48, avenue Marie- 
José, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde pari s'engage à cons- 
liltuer dans les six mois à dater de l'approbation par décret de la 
présente convention une sociélé qui aura pour objet la recherche des 
substances minières prévues par l'article six de la présente conven- 
tion et la constitution d’une ou de plusieurs sociétés pour l'exploita- 
tion des substances découvertes. 


ART. ©. — Le capital inilial de la société de recherche sera de cinq 
cen: mille francs en espèces. 


La moitié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 


Les statuts et les modifications aux staluts de la société de 
recherche devronl recevoir l'approbalion préalable et écrite du 
Comité Spécial du Katanga. 


Les aclions de celte sociélé seront el restont nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans l’aulorisation 
préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale et représenter chacune une voix 
aux assemblées générales des actionnaires. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires: ils seront notamment convoqués à toules les 
réunions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances ef de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas consti- 
tuée dans le délai spécifié à Particle pre::ier ci-dessus, la conven- 
tion sera, résolue de plein droit. 


ART. 4. — A l'initiative du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L’agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à cette 
demande dispensera le contractant de seconde part de créer la 
société de recherche prévue par l’article premier de la présente 
convention. 
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ART. 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expresse 
contraire, l'expression la «société de recherche » désigne la société 
‘créée en vertu de l’article premier ou la société agréée par le 
Comité Spécial du Katanga en vertu de l’article quatre de la présente 
convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des tiers à La date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles en vertu de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga dans quatre blocs délimités comme suit : 


BLoc I. — Deux mille neuf cent cinquante kilomètres carrés approximative- 
snent. 
Au Norp. — La limite Nord du territoire géré par le Comité Spécial 


du Katanga depuis son intersection, à l'Ouest, avec la limite hydro- 
graphique séparant les bassins de la Lubefu et de la Luedi jusqu’à 
son intersection, à l'Est, avec le Lhalweg de l’affluent I de la Lubila. 


A L'Est. — Le thalweg de l’affluent I de la Lubila, depuis son inter- 
section avec le cinquième parallèle jusqu'à sa tête de vallée; une 
droite joignant celte tête de vallée à la tête de vallée de l’affluent VIT 
de la Lupupa; le thalweg de cet affluent jusqu’à sa rencontre avec le 
thalweg de la Lupupa; une droite joignant ce point à la tête de vallée 
de la Bipaka; le thalweg de la Bipaka depuis sa tête de vallée jus- 
qu'à son intersection avec le thalweg de la Bubububu; le thalweg de 
la Bubububu, depuis ce point et vers l’aval jusqu’à son intersection 
avec le thalweg de laffluent VI de la Bubububu; le thalweg de cet 
affluent, depuis son intersection avec celui de la Bubububu jusqu’à 
la tête de vallée de l'affluent VI; une droite joignant cette tête de 
vallée à la tête de vallée de la Mifula; le thalweg de la Mifula, depuis 
sa tête de vallée jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lum- 
ba; le thalweg de la Lumba, vers lamont, depuis ce point jusqu’à 
son intersection avec le thalweg de l'affluent V; le thalweg de l’af- 
fluent V, depuis ce point jusqu'à la tête de vallée de l’affluent V. 


Au Sur. — La limite hydrographique Sud du bassin de la Lumba, 
depuis la tête de vallée de l’affluent V jusqu’à sa rencontre avec la 
limite hydrographique Est du bassin de la Lubefu. 


À L'Ovesr. — La limite hydrographique Est du bassin de la Lubefu 
depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le cinquième parallèle. 


BLoc II. -- Deux mille quatre cents kilomètres carrés approximativement. 


Au Norp. — La limite Nord du territoire géré par le Oomité Spécial 
du Katanga, depuis sa rencontre avec la limite hydrographique Est 
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du Lomami (à proximité de la borne deux) jusqu'à son intersection 
avec la limite hydrographique Est du bassin de la Lufububu { à proxi- 
mité de la borne six). 


A L’Esr ET au Sup. — La limite Est du bassin de la Lufububu, depuis 
son intersection avec le cinquième parallèle jusqu’à sa rencontre 
avec la limite hydrographique du bassin du Lomami. 


À L'OuesT. — La limite hydrographique du bassin du Lomami, depuis 
ce point et vers le Nord jusqu'à son intersection avec le cinquième 
parallèle. 


BLoc II. — Deux mille sept cents kilomètres carrés approximativement. 


Au Norp. — La limite Nord du territoire géré par le Comité Spécial 
du Katanga, depuis son intersection avec la limite Est du bloc II 
jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Mulongoie. 


A L'Est ET au Sur. — Le thalweg de la Mulongoie {Kambombwe), 
vers l’amont, depuis le cinquième parallèle jusqu'à son interseelion 
avec le thalweg de la Ilwa; le thalweg de la Ilwa, depuis ce point 
jusqu’à sa tête de vallée; une droite joignant ce point à la tête de 
vallée de la Kabeyafumbwe, le thalweg de la Kabeyafumbwe, depuis 
sa tête de vallée jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Nan- 
kulu; le thalweg de la Nankulu, depuis ce point jusqu’à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Kafuie; le thalweg de la Kafuie, vers 
l'amont, depuis ce point jusqu'à sa lête de vallée, là où elle rencon- 
tre la limite Est du bassin du Lomami. 


À L'Ouestr. — La limite hydrographique Est du bassin du Lomami, 
vers le Nord, depuis son intersection avec la têle de vallée de la 
Kafuie jusqu’à sa rencontre avec la limife Sud du bassin hydrogra- 
phique de la Lufububu; ‘a limite Est du bloc Il. 


BLoc IV. — Deux mille quatre cents kilomètres carrés approximativement. 


Au Norp. — La limite Nord du territoire géré par le Comité Spécial 
du Katanga, depuis sa rencontre avec la limite Est du bloc III jus- 
qu'à son intersection avec l'axe de la ligne de chemin de fer de Kon- 
golo à Kindu. | 


À L'EsT ET au Sur. — L’axe de la ligne de chemin de fer de Kongolo 
à Kindu, depuis sa rencontre avec le cinquième parallèle jusqu’à son 
intersection avec le thalweg de la Lusindoie: le thalweg de la Lusin- 
doie, vers l’amont, depuis ce point jusqu'à sa tête de vallée, la ligne 
de crête, vers le Sud, des bassins du Lualaba-Mulongoie (Kambomb- 
we) jusqu'à sa rencontre avec la tête de vallée de la Kina ou Kuia; 
. le thalweg de la Kina ou Kuina, depuis ce point jusqu’à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Kafuie; le thalweg de Ia Kafuie, vers 
l’amont, jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Nankulu. 


59* 
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AL'Ouesr. — La limite Est du bloc III. 

Les cartes utilisées pour celle délimitation sont les feuilles de Ka- 
binda et Kabalo de l'édition au 1/500.000°, publiées respectivement 
le premier janvier mil neuf cent vingt-huit et le premier janvier mil 
neuf cent trente et un, par le Gomité Spécial du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l'article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant les staluts de la société de recherche à 
créer, en vertu de l’arlicle premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l’article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législalion minière de droit commun à un permis général de recher- 
che et est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que ces droits el ces réserves ne soient pas contraires à la 
présente convention. 


ART, 9. -— Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du Pouvoir Législatif, 
des permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cetie 
législation y attache. Ces perin:s ne pourront viser que les subsiances 
concessibles dénoncées par la société de recherche durant la pério- 
de pendant laquelle l’article sept ci-dessus lui accorde le droit d'ef- 
fecluer des recherches. : 

Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de deux 
mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent ariicle seroni 
valables sans renouvellement jusqu'à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires 
déterminées ci-après et qui seront payables par anticipation pour Îa 
première fois à dater du jour de l’arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer en verlu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la consi- 
dérer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente con- 
vention. 


BLoc I. -— Superficie approximative : deux mille neuf cent cinquante kilo- 
mètres carrés. 


Pour la première année : vingl-neuf mille cinq cents francs. 
Pour la deuxième année : cinquante-neuf mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingt-huit mille cinq cents francs. 
Pour la quatrième année : cent dix-huit mille francs. 
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BLoc Il. —— Superficie approximative : deux mille quatre cents kilomètres 
carrés. 


Pour la première année : vingt-quatre mille francs. 
Pour la deuxième année : quarante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : seplanlte-deux mille francs. 
Pour la quatrième année : nonante-six mille francs. 





BLoc III. — Superficie approximative : deux mille sept cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-sept mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-quatre mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt-un mille francs. 
Pour la qualrième année : cent huit mille francs. 


BLoc IV. — Superficie approximative : deux mille quatre cents kilomètres 
Carrés. 


Pour la première année : vingt-quatre mille francs. 
Pour la deuxième année : quarante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : septante-deux mille francs. 
Pour la quatrième année : nonante-six mille francs. 


ART. 11. — À la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article sent et cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Kaltanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Kalanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 142. — La société de recherche aura à tout moment. pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté de 
renoncer au droit de recherche prévu à l’article huit, les permis spé- 
ciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention pour 
les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle renonce, 
seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité Spécial 
du Katanga recevra notification de cette renoncialion, à moins que 
cetle renonciation ne soit accompagnée d’une demande de renou- 
vellement des permis spéciaux. 
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Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la premiére fois à 
partir du jour de la réceplion de la demande de renouvellement ct 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues par 
la législation minière de droit commun. 


ART. 18. — Soit dans le cas prévu par l’arlicle onze, soit dans celui 
prévu par l’article douze, la durée lolale de validilé des permis ne 
pourra être supérieure à huit années, à partir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. 


ART. 14. — Jusqu'au moment où des découverles justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherches devra dépenser une somme qui sera caleulée 
sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en fravaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 15. — La sociélé de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique et topographique systématiques des blocs définis à l'arti- 
cle six ci-dessus. Ces levés devront êire lerminés à l'expiralion du 
délai de quatre années, prévu à l’article sept. 

Is seront élablis suivant un programme et des méthodes arrètés 
de commun accord entre le Gomilé Spécial du Katanga et la société 
de recherche. Tous les documents v relalifs seront communiqués au 
fur et à mesure au Représentant du Gomilé Spécial du Katanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs 
avec. les plans annexés sera iransmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur el à mesure de l'avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Kalanga pourra, en tout Llemps et à ses frais. 
faire inspecter les lravaux par un délégué. 

Les itinéraires tFevés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la triangulalion du Kalanga. Là 
où cetle triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rallachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la carte du COomilé Spécial du 
Katanga au 1/500,000°. 


ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociélés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Katanga et dont les sialuts auront été préalablement approuvés par 
le Comité Spécial du Kalanga, le droit d'exploiter, jusqu'au onze 
mars mil neuf cent nonante, les mines visées à l'article six, pour les- 
quelles elle aura obtenu, en verlu de l'article neuf, un permis spécial 
de recherche pendant la période de quatre ans prévue à l’article sepl. 

La société de recherche pourra, loulefois, être dispensée de créer 
la société d'exploitation, si, d'accord avee Je Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en sociélé d’exploilation ou si elle est 
autorisée par le Gomité Spécial du Kalanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une sociélé d'exploitation non créée par elle. 
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ART. 18. — La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d’un vote chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents 
à ces aelions représentera Ie tiers du lolal des votes pouvant êlre 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toule catégorie. 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront uniquement représentalives de la participalion du Comité 
Spécial du Kalanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Kalanga par la société d'exploitation en conformité avec les dis- 
posilions de la législation minière de droil commun applicable au 
Kalanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation Lous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commissaires; 
ils seront nolamment convoqués à loutes les réunions du Conseil 
d'administration. du Comité de direction ou technique et du Collège 
des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administraleurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnilé ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Gomité. 

Le droit de sauscriplion du Comité Spécial du Katanga au capilal 
et aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne pour- 
ra, en tout élal de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Kalanga au delà de vingt pour cent du capital 
social. 


Art. 19. — Les frais résullant de la vérification de l’abornement 
des polygones d’exploilalion, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Kalanga, exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga, seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20. — La société d’exploitalion soumettra au Comité Spécial 
du Kalanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet 
devra prévoir l’application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des pro- 
duits exlrails que du prix de revient, la production normale des 
mines bien exploilées: il devra prévoir, en outre, l'exploitation de 
toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée 


Arr. 21. — Le Gouvernement de la Golonie et, à son défaut, le Gou- 
vernement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout où en parlie, l’or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La sociélé d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
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cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingis pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitalion. Le Comité Spécial du Katanga pourra auloriser des 
exceplions aux dispositions du présent article. 

La sociélé pourra êlre tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — [La sociélé de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Katanga, céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes, ainsi que le traitement des minerais, seront régis par 
la législation minière de droit commun en vigueur au Katanga, dans 
la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législalif de la Colonie. 


Fail en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-cinq octobre mil 
neuf cent irenle-trois. 


WANGERMÉE. : GoHr. 


IIT 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une 
part, 


et 


M. Alexandre d'Oreve, ingénieur, domicilié 217, avenue de Tervue- 
ren, à bruxelles, d'autre part, 


[I a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
liluer dans les six mois à daler de l'approbation par déeret de la 
présente convention une sociélé qui aura pour objel la recherche des 
substances niinières prévues par l'article six de la présente conven- 
lion el la constitution d'une ou de plusieurs sociétés pour l'exploita- 
tion des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capilal inilial de la sociélé de recherche sera de trois 
cent mille francs (300.000) en espèces. 
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La moilié au moins de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 


Les statuts et les modifications aux statuts de la société de 
recherche devront recevoir l'approbation préalable et écrite du 
Comité Spécial du Katanga. 


Les actions de cette société seront et restont nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront être transférées sans laulorisation 
préalable el écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale et représenter chacune une voix 
aux assemblées générales des actionnaires. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunion du Conseil d'administration, du Comité de direction ou tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toutes les 
autres communications adressées aux administrateurs ou aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART, 3. — Au cas où la sociélé de recherche ne serait pas consti- 
tuée dans le délai spécifié à l'article premier ci-dessus, la conven- 
tion sera résolue de plein droit. 


ART. 4. — À l'inilialive du contractant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 


L'agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à cette 
demande dispensera le contractant de seconde part de créer la 
société de recherche prévue par l'article premier de la présente 
convention. 


ART. 5. —- Dans les articles subséquents et sauf disposition expresse 
contraire, l'expression la « société de recherche >» désigne la société 
créée en vertu de l'article premier ou la société agréée par le 
Comilé Spécial du Katanga en vertu de l’article quatre de la présente 
convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des tiers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles en vertu de la législation minière de droit commun 
applicable au Katanga das trois blocs délimités comme suit : 
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BLoc I. — Deux mille neuf cents kilomètres carrés. 


Au NorD ET A L'Est. — La limite hydrographique de la Lubangule, 
depuis la tête de vallée de cette rivière jusqu’à la rencontre de cette 
limite hydrographique avec celle de la Muiluie; cette limite hydro- 
graphique jusqu'à son intersection avec l'axe de la route Kabango- 
Kabinda; l’axe de cette route, vers le Sud, jusqu'à son intersection 
avec le thalweg du Lomami; le thalweg du Lomami, vers le Sud, jus- 
ou’à son intersection avec le thalweg de la Luhete. 


Au Sup. — Le thalweg de la Luhete jusqu'à sa tête de vallée. 


À L'OuEstT. — La limite hydrographique Est de la Luembe depuis 
la tête de vallée de la Luhete jusqu'à la tête de vallée de la Luban- 
gule. 


BLoc II. — Deux mille sept cents kilomètres carrés. 


Au Norp. — L'axe de la route Kabango-Kabinda depuis son inter- 
section avec le thalweg du Lomami jusqu'à son intersection avec le 
thalweg de la Muluie. 


A L'Est Er AU Sur. — Le thalweg de la Muluie depuis ce point jus- 
qu'à sa têle de vallée; une droite joignant cette tête de vallée au 
point le plus rapproché du thalweg de la Mwenze ou Wenze; le thal- 
weg de la Mwenze ou Wenze depuis ce point jusqu'à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Mwenza; le thalweg de la Mwenza jusqu'à 
son intersection avec le thalweg de la Muwula; le thalweg de la 
Muwula jusqu'à sa tête de vallée; la limite Nord du bassin hydrogra- 
phique de la Kilubi depuis ce point jusqu’à sa rencontre avec le bas- 
sin hydrographique de la Mukebo; cette limite hydrographique jus- 
qu'à sa rencontre avec la tête de vallée de la Kanekeshi. 


À L'Ouesr. — Le thalweg de la Kanekeshi depuis sa tête de vallée 
jusqu’à sa rencontre avec le thalweg du Lomami; le thalweg du 
Lomami jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de l’affluent I; le thal- 
weg de l’affluent I jusqu’à sa tête de vallée; une droite joignant cette 
tête de vallée à la tête de vallée de la Luhete, puis la limite Est du 
bloc I. 


BLoc III. -_ Trois mille six cents kilomètres carrés. 


Au Norp. — L’axe de la route Kabinda-Kabango depuis son inter- 
section avec le bthalweg de la Muluie jusqu'à sa rencontre avec le 
thalweg de la Kankolwe: le thalweg de la Kankolwe depuis ce point 
jusqu’à sa tête de vallée: la limile hydrographique du bassin de la 
Luvuvu depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec la limite hydro- 
graphique du bassin de la Luvidje; celte dernière limite hydrogra- 
phique vers le Sud jusqu'à sa rencontre avec la limite hydrographique 
du Lualaba. 
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À L'Est. — La limile hydrographique du bassin du Lualaba depuis 
ce point et vers le Sud jusqu'à sa rencontre avec la tête de vallée de 
la Songwe ou Kitola, le thalweg de la Kitola ou Songwe depuis ce 
point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Kiankodi; le 
thalweg de la Kiankodi, vers l’aval, depuis ce point jusqu'à son inter- 
section avec le thalweg de la Lovoi. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lovoi, vers l'amont, depuis ce point 
jusqu'à son intersection avec la limite hydrographique du bassin de 
la Kilubi; cette limite hydrographique jusqu'à son intersection avec 
la tête de vallée de la Muwula. 


A L'Ouestr. — La limite Est du bloc II. 


Les cartes ulilisées pour «cette délimitation sont les feuilles de 
Kabinda, Sandoa, Kabalo et Bukama, de l'édition au 1/500,000:, 
publiées par le Comité Spécial du Katanga respectivement, les deux 
premières, le premier janvier mil neuf cent vingt-huit, les deux 
dernières, le premier janvier mil neuf cent trente et un. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l’arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à 
créer, en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l’article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 


la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de recher- 
che et est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires à la 
présente convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du Pouvoir Législatif, 
des permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cette 
législation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la société de recherche durant la pério- 
de pendant laquelle l'article sept ci-dessus lui accorde le droit d'ef- 
fectuer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans fous les cas sur des cercles de deux 
mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu’à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires 
déterminées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
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première fois à dater du jour de l'arrêté roval approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer en vertu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la dafe à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga nolifiera à la société son agrément à la consi- 
dérer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente con- 
vention. 


BLoc I. —_ Superficie approximative : deux mille neuf cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-neuf mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt-sept mille francs 
Pour la quatrième année : cent seize mille francs. 


BLoc Il. —— Superficie approximative : deux mille sept cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-sept mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante-quatre mille francs. 
Pour la troisième année : quatre-vingt un mille francs. 
Pour la quaitrième année : cent huit mille francs. 


BLoc III. = Superficie approximative : trois mille six cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : trente-six mille francs. 

Pour la deuxième année : seplante-deux mille francs. 

Pour la troisième année : cent huit mille francs. 

Pour la quatrième année : cent quaranle-quatre mille francs. 


ART. 11. À la demande de la société de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l’expiralion du délai 
prévu à l’article sepl et cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Kalanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l'expiration de ce délai. 





ART. 12. — La société de recherche aura à tout moment, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être nolifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 


Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la faculté de 
renoncer au droit de recherche prévu à l’article huit, les permis spé- 
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ciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente convention pour 
les cercles situés à l'intérieur du ou des blocs auxquels elle renonce, 
seront périmés de plein droit à partir du jour où le Gomité Spécial 
du Katanga recevra notificalion de celte renonciation, à moins que 
cefte renonciation ne soit accompagnée d’une demande de renou- 
vellement des permis spéciaux. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réception de la demande de renouvellement et 
cela conformément à la procédure et dans les conditions prévues par 
la législation minière de droit commun. 


ART. 13. — Soit dans le cas prévu par l'arlicle onze, soit dans celui 
prévu par l'article douze, la durée {otale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huit années, à partir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. | 


ART, 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherches devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les ferrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 15. — La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique et topographique systématiques des blocs définis à Parti- 
cle six ci-dessus. Ces levés devront être terminés à l'expiration du 
délai de quatre années, prévu à l’article sept. 

Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrêtés 
de commun accord entre le Comité Spécial du Katanga el la société 
de recherche. Tous les documents y relatifs seront communiqués au 
fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 16. —- La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Kalanga au fur et à mesure de l’avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en lout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, raltachés aux sommets de la triangulation du Katanga. Là 
où cette triangulalion n'existe pas, les itinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Kaltanga au 1/500,000€. 


ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législalion minière en vigueur au 
Katanga et dont les slatuts auront été préalablement approuvés par 
le Comité Spécial du Kalanga, le droil d'exploiler, jusqu'au onze 
mars mil neuf cent nonante, les mines visées à l'arlicle six, pour les- 
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quelles elle aura obtenu, en vertu de l’article neuf, un permis spécial 
de recherche pendant la période de quatre ans prévue à l'article sept, 

La société de recherche pourra, toutefois, être dispensée de créer 
la société d'exploitalion, si, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d’exploitation ou si elle est 
autorisée par le Comité Spécial du Kalanga à apporter les mines 
qu'elle a découvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 


ART. 18. — [La société d'exploitation créera el remettra au Gomité 
Spécial du Katanga des actions série B jouissant d’un vole chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le tolal des voles afférents 
à ces actions représentera le tiers du total des votes pouvant être 
exprimés à l’assemblée générale des aclionnaires par les actions de 
toute catégorie. 


Les actions série B seront remises gratuitement au Gomité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificai nominalif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la participation du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Katanga par la société d’exploïlation en conformité avec les dis- 
positions de la législation minière de droit commun applicable au 
Katanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de eontrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs el aux commissaires: 
ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d'administration, du Comité de direction ou technique et du Collège 
des commissaires, auront voix consultative. recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 


Le droit de souscription du Comilé Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital de la société d’exploïlation ne pour- 
ra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 19. -— [es frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur ratiache- 
ment au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Katanga, seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20. — La sociélé d'exploitation soumettra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ge projet 
devra prévoir l’application de méthodes perfeelionnées d'exploita- 
tion, de nature à assurer, {ant au point de vue de la quantité des pro- 
duits extraits que du prix de revient, la production normale des 
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mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l’exploitation de 
toutes les parties du gisement dont la leneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie et, à son défaut, le Gou- 
vernement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en fout ou en partie, l'or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nalionalité belge 

Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des 
exceptions aux disposilions du présent article. 

La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La sociélé de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Kalanga, céder, hypolhôéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits el obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes, ainsi que le traitement des minerais, seront régis par 
la législalion minière de droit commun en vigueur au Katanga, dans 
la mesure où la présente convention n’y déroge pas. 


ART. 25. — La présente convention est conclue sous réserve d° ap- 
DESDANOE par le Pouvoir Législatif de la Colonie 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le cinq décembre mil neuf 
cent trente-trois. 


fiomilé Spécial du Katanga, 


Gour. À. D'OREYE. 


IV 


Entre le Comité Spécial du Kaltanga, représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une 
part, | 


et 


M. Maurice Sluys, Ingénieur, domicilié 18, place Raymond Blyc- 
kaerls, à Ixelles, Bruxelles, d'autre part, 
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Il a élé convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans les six mois à daler de l'approbalion par décret de la 
présente convention une société qui aura pour objet la recherche des 
substances minières prévues par l'article six de la présente conven- 
tion et la constitution d'une ou de plusieurs sociétés pour l’exploila- 
tion des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capilal inilial de la société de recherche sera de cinq 
cent mille francs en espèces. 

La moilié au moins de cette somme devra être versée à la consli- 
tution de la société. 

Les statuts et les modifications aux statuts de la société de 
recherche devront recevoir l'approbation -préalable et écrite du 
Comité Spécial du Katanga. 


Les aclions de celte société seront et restont nominatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront êlre transférées sans l'autorisation 
préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale el représenter chacune une voix 
aux assemblées générales des actionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la sociélé de recherche tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs 
et aux commissaires; ils seron! nolamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consultative, 
recevront copie des procès-verbaux des séances et de toules les 
autres communicalions adressées aux administrateurs où aux com- 
missaires. Ces délégués auront droit à une indemnité ou à des jetons 
de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité. 


ART, 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas consti- 
tuée dans le délai spécifié à l’article premier ci-dessus, la conven- 
tion sera résolue de plein droit. 


ART. 4. — À l'initiative du conlractant de seconde part, une société 
déjà exislante pourra, dans le délai de six mois prévu à l’article trois, 
demander au Comité Spécial du Katanga à acquérir les droits et à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Comité Spécial du Katanga à cette 
demande dispensera le conlraclani de seconde part de créer la 
société de recherche prévue par l'article premier de la présente 
convention. 


ART. 5. — Dans les articles subséquents et sauf disposition expresse 
contraire, l'expression la « société de recherche » désigne la société 
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créée en vertu de l’article premier ou la société agréée par le 
Comité Spécial du Kalanga en vertu de l'article quatre de la présente 
convention. 


ART. 6. — Sous réserve des droits acquis par des Liers à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à titre exclusif, à la société de recherelre, aux conditions 
déterminées ci-après, le droil de rechercher ioutes les. subslances 
concessibles en veriu de la législation miniére de droit commun 
applicable au Katanga dans trois blocs délimités comme suit : 


BLoc I. — Superficie approximative : trois mille deux cents kilomètres carrés. 
Au Norp ET A L'Est. — La limile hydrographique Sud de la Kashindi 


et affluents depuis sa rencontre avec la limile Ouest du territoire 
géré par le Comilé Spécial du Kalanga jusqu'à sa rencontre avec la 
limite hydrographique Ouest de la Lukula; celle limite hydrographi- 
que, puis celle de la Ludi, puis celle de la Luinu depuis ce point jus- 
qu'à sa rencontre avec la tête de vallée de la Vunsi; le thalweg de la 
Vunsi ou Vunai, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec une ligne 
située sur la rive droite du Lubilash, parallèle au thalweg de cette ri- 
vière et distante de deux kilomètres de celle-ci. 


Au Sup. — Cetle ligne, suivant parallèlement le thalweg du Lubi- 
lash, vers l’aval, depuis sa rencontre avec le thalweg de la Vunai 
jusqu'à sa rencontre avec le méridien passant par l'intersection des 
thalwegs de la Luembe (Lubilash) affluent 1; ce méridien, jusqu’à 
sa rencontre avec l'interseclion des thalwegs précilés; le thalweg de 
l’affluent I depuis ce point jusqu’à la tête de vallée de l’affluent I; 
la ligne de crêle depuis ce point el vers le Sud des bassins du Eubi- 
lash et de la Luilu jusqu'à la limite occidentale des territoires gérés 
par le Comité Spécial du Katanga. 


À L'Ouesr. — La limite Ouest des territoires gérés par le Comité 
Spécial du Katanga. 


BLoc II. — Superficie approximative : deux mille huit cents kilomètres carrés. 
Au NorD ET 4 L'Est. — La limite hydrog:&nnique Est de la Luembe 


(Lubilash}) depuis la tête de vallée de la Vunai (Vunsi) jusqu'à la 
tête de vallée de la Lubembele; le thalweg de la Lubembele depuis 
ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lubimbi. 


Au Sup. — Le thalweg de la Lubimbi depuis son interseclion avec 
le thalweg de la Lubembele jusqu'à son intersection avec une ligne 
située sur la rive droite de La rivière Luembe, puis du Lubilash, 
parallèle aux thalwegs de ceux-ci el distante de deux kilomètres de 
ces derniers thalweg; de ce dernier point, la même ligne jusqu'à sa 
rencontre avec le thalweg de la Vunai (Vunsi). 


— 576 — 


À L'OuesT. — La limite Est du bloc I. 


BLoc III — Superficie approximative : deux mille quatre cents kilomètres 
carrés. 
Au NorD ET 4 L'Est. — La limite hydrographique Est de la Luembe 


depuis la tête de vallée de la Lubembele jusqu’à la tête de vallée de 
la Lufwishi ou Shitashi. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lufwishi ou Shitashi depuis sa tête de 
vallée jusqu’à sa rencontre avec une ligne située sur la rive droite 
de la rivière Luembe parallèle au thalweg de celle-ci et distance de 
deux kilomètres de ce thalweg: cette dernière parallèle vers l’aval, 
jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la Lubimbi. 


À L'OuEstr. — La limite Est du bloc II. 


La carte utilisée pour cette délimitation est la feuille Kabinda de 
l'édition au 1/500,000° publiée le premier janvier mil neuf cent 
vingt-huit par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l’article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années commençant à courir le jour 
de l’arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à 
créer, en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera 
la société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de recher- 
che et est soumis aux réserves prévues par cette législation, pour 
autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires à la 
présente convention. 


ART. 9. —— Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement et sans nouvelle intervention du Pouvoir Législatif, 
des permis spéciaux de recherche minière avec les droits que cette 
législation y attache. Ces permis ne pourront viser que les substances 
concessibles dénoncées par la société de recherche durant la pério- 
de pendant laquelle l’article sept ci-dessus lui accorde le droit d’ef- 
fectuer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de deux 
mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu'à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l'article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière prévu ci- 
dessus est subordonné au paiement des redevances forfaitaires 
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déterminées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à dater du jour de l'arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer en vertu de l'article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notifiera à la société son agrément à la consi- 
dérer comme bénéficiaire des droits prévus par la présente con- 
vention. 


BLoc I. —_ Superficie approximative : trois mille deux cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : trente-deux mille francs. 
Pour la deuxième année : soixante-quatre mille francs. 
Pour la troisième année : nonante-six mille francs. 
Pour la quatrième année : cent vingt-huit mille francs. 


BLoc II. — Superficie approximative : deux mille huit cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-huit mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-six mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingl-quatre mille francs. 
Pour la quatrième année : cent douze mille francs. 


BLoc III. —— Superficie approximative : deux mille quatre cents kilomètres 
carrés. 


Pour la première année : vingt-quatre mille francs. 
Pour la deuxième année : quarante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : seplante-deux mille francs. 
Pour la quatrième année : nonante-six mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherche,.les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première fois à partir du jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article sept et cela suivant la procédure et dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun applicable 
au Kalanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l’expiration de ce délai. 


ART. 42. — La société de recherche aura à tout moment, pour tous 
les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de renoncer 
au droit de recherche minière prévu à l’article huit de la présente 
convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été 
délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 
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Dans le cas où la société de recherche ferait usage de la facullé de 
renoncer au droil de recherche prévu à l'article huit, les permis spé- 
ciaux qui lui ont élé délivrés en vertu de la présente convention pour 
les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels elle renonce, 
seront périmés de plein droit à partir du jour où le Comité Spécial 
du Katanga recevra notification de cetle renonciation, à moins que 
cetle renoncialion ne soil accompagnée d’une demande de renou- 
vellement des permis spéciaux. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois à 
partir du jour de la réceplion de la demaude de renouvellement et 
cela conformément à la procédure el dans les conditions prévues par 
la législalion minière de droil commun. 


ART. 13. — Soil dans le cas prévu par l'article onze, soil dans celui 
prévu par l’arlicle douze, la durée totale de validilé des permis ne 
pourra êlre supérieure à huit années, à partir du jour de la déli- 
vrance du permis originaire. 


ART. 14, — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi ininière, la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherches devra dépenser une somme qui sera caleulée 
sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux de recherche effective sur les lerrains sur lesquels 
porte la présente convention. 


ART. 15. — lLia société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique ‘et Lopographique systématiques des blocs définis à l’arti- 
cle six ci-dessus. Ges levés devront être lerminés à l'expiration du 
délai de qualre années, prévu à l'arlicle sept. 

_ Ils seront élablis suivant un programme el des méthodes arrû 
de commun accord entre 1e Comité Spécial du Katanga el la soci 
de recherche. Tous les docunients + relatifs seront communiqués au 


fur et à mesure au Représentant du Comité Spécial du Kalanga. 


um 


té 
ét 


: 
[e) 
de] 


ART. 16. — La copie des rapports des praspecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés scra transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur el à mesure de l'avancement des travaux 
ei au moins une fois par an. | 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les ilinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommels de la (riangulation du Katanga. Là 
où cette triangulalion n'existe pas, les ilinéraires seront rattachés à 
des points fixes du sol, figurés sur la carte du Comité Spécial du 
Katanga au 1/500,000€. 


ART. 17. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Katanga et dont les statuls auront été préalablement approuvés par 
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le Comité Spécial du Katanga, le droit d'exploiter, jusqu'au onze 
mars mil neuf cent nonante, les mines visées à l'article six, pour les- 
quelles elle aura obtenu, en vertu de l’article neuf, un permis spécial 
de recherche pendant la période de quatre ans prévue à l'article sept. 

La société de recherche pourra. loutefois, être dispensée de créer 
la sociélé d’exploitalion, si, d'accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est 
«utorisée par le Comilé Spécial du Kalanga à apporler les mines 
qu'elle a découvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 


ART. 18. — La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Kalanga des actions série B jouissant d’un vole chacune 
et dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents 
à ces actions représentera le liers du total des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute catégorie. 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominalif el 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la participalion du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Katanga par la société d'exploitation en conformité avec les dis- 
positions de la législation minière de droit commun applicable au 
Katanga. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
tions de la société d'exploitation tous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui appartiennent aux administrateurs ef aux commissaires: 
ils seront notamment convoqués à toules les réunions du Conseil 
d'administralion, du Comilé de direction ou lechnique et du Collège 
des commissaires, auront voix consultalive, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droil à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
el aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne pour- 
ra, en tout étal de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 149. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur raliache- 
ment au réseau triangulé du Kalanga, exécutés par les soins du 
Comité Spécial du Kalanga, seront à charge de la société d’exploi- 
tation. 


ART. 20. — La société d'exploitation soumet!ra au Comité Spécial 
du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet 
devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des pro- 
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duits extraits que du prix de revient, la production normale des 
mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l’exploitation de 
toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie et. à son défaut, le Gou- 
vernement belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l’or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 22. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité blge. 


Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des 
exceptions aux dispositions du présent article. 


La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La société de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n’est moyennant l'accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Katanga, céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières el l'exploitation des mines 
découvertes, ainsi que le traitement des minerais, seront régis par 
la législation minière de droil commun en vigueur. au Katanga, dans 
la mesure où la présente convention n’y déroge pas. 


ART. 29. — La présente convention es{f conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le cinq janvier mil neuf 
cent trente-quatre. 


SLUYS. ë Gonr. 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. uecreet. 
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Donnée à Bruxelles, le 28 juil- 
let 1934. 


Gegeven le Brussel, den 28r 


Juli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | 





Van ‘’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 
met zending, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JASPAR. 


Conventions minières entre Île 


Comité Spécial du Katanga et 


1) la Société Belge Industrielle et 
Minière du Katanga; 


2) la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels belges; 


3) la Société de Recherches Auri- 


fères du Katanga. 
Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir’, 





SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré-. 


tons : 


1 


Mijnovereenkomsten tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
en 


4) de « Société Belge Industrielle 
et Minière du Katanga »; 


2) de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels belges »; 


38) de « Société de Recherches 
Aurifères du Katanga ». 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNe DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
tonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1984; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overe:nkomsten waarvan de 
inhoud volgt zijn goedgekeurd 


Les conventions dont les Le- 
Leurs suivent son! approuvées : 


Entre le Comité Spécial du Katanga., représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


el 


la Sociélé Belge Industrielle ek Minière du Katanga (Simkat}), repré- 
sentée par M. Gaston Périer, Président du Conseil d'administration, 
domicilié 579, avenue Louise, à Bruxelles, et M. Victor Brien, Admi- 
nistrateur-Directeur, domicilié 45 rue du Pépin, à Bruxelles, d'autre 
pari, 


Il a été convenu ce qui suit : 


AFÿICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, à 
la date de la signature de la présente convention, le Comité Spécial 
du Katanga accorde, à litre exclusif, à la contraclante de seconde 
part, aux condilions déterminées ci-après, le droit de rechercher 
toutes les substances concessibles en vertu de la législation minière 
de droit commun applicable au Katanga, dans deux blocs délimités 
comme suit : 


BLoc I. 


Le thalweg de la Kalumengongo depuis le confluent de cetie der- 
nière rivière avec la Lupwezi jusqu'au confluent Kalumengongo- 
Lubusi; la ligne de faîle se dirigeant vers le Sud, entre la Lubusi et 
la Kalumengongo jusqu’à son intersection avec la ligne de faîte entre 
la Lubusi et la Luende; la suite de lignes de faîtes limitant vers 
l'Est ef vers le Sud le bassin de la Luende jusqu'à sa rencontre avec 
la Lêle de vallée la plus méridionale de Ia Nengo: le thalweg de la 
Nengo jusqu'à son confluent avec la Kafubwe; le parallèle passant 
par ce confluent et se dirigeant Est-Ouesl jusqu'à son intersection 
avec la ligne de faîte séparant le bassin de la Kafubwe de celui de 
la Kalumengongo; cette ligne de faîle jusqu'à l'endroit où elle se 
confond avec celle qui limite vers le Sud le bassin de la Mutwawa 
ou àlitwawa; celte dernière ligne de faîte jusqu à la têle de vallée 
de la Fundo; le thalweg de la Fundo jusqu'à son embouchure dans 
la Kalumengongo: le fhalweg de la Kalüumengongo entre son con- 
fluent avec la Fundo et son confluent avec la Bungashi; le thalweg 
de la Bungashi jusqu’à son confluent avec la Luakila; le thalweg de 
la Luakila jusqu’à sa têle de vallée la plus orientale; une droite joi- 
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gnant celte tôle de vallée avec la Lête de vallée la plus voisine de la 
Busele; le thalweg de la rivière Busele jusqu'à son embouchure avec 
la Mukoka: le thalweg de la rivière Mukoka jusqu'à sa Lête de vallée 
la plus seplentrionale; à partir de ce dernier point, la limite hydro- 
graphique se dirigeant vers le Nord du bassin de la Luwakeshi, jus- 
qu’à sa rencontre avec le méridien passant par le confluent Luende- 
Kalumengongo; le thalweg de la Luende jusqu'à son confluent avec 
la Diplizi: le thalweg de la rivière Diplizi jusqu'à sa {ête de vallée la 
plus orientale; une droile joignant celle têle de vallée à la tête de 
vallée la plus occidentale de la Tompwe; le thalweg de la rivière 
Tompwe jusqu'à son embouchure avec la Luende: le méridien par- 
tant du confluent Luende-Tompwe el dirigé vers le Sud jusqu'à sa 
rencontre avec la ligne de faîle qui limite, vers l'Ouest et le Nord, le 
bassin de la Kibive; celte ligne de faîte jusqu'au confluent Kibiye- 
Kalumengongo; le thalweg de la Kalumengongo jusqu'à son confluent 
avec la Kimbwe; la ligne de faîle Ouest du bassin de la Kimbwe 
jusqu'à sa rencontre avec celle qui sépare les bassins de la Muko- 
loshi et de la Musisi: Ja ligne de faîte orientale de la Musisi, puis de 
la Mwondwe jusqu'à la tête de vallée de la Kasimpwa; le thalweg de 
la rivière Kasimpwa jusqu’à son confluent avec la Lupwezi; le thal- 
weg de la Lupwezi jusqu'à son confluent avec la Kalumengongo. 


Toutefois, est exclue de la superficie du bloc I la superficie des 
cercles concédés à la Simkat par la convention du {1% août 1932. 


Bzoc II. 


A L'OuesT ET au Sun : le thalweg de la rivière Kanyongo, depuis son 
confluent avec la Lunkindwe jusqu’à sa tête de vallée: la ligne de 
faîle limitant vers le Nord et l'Est le bassin de la Kashia jusqu’à sa 
rencontre avec le parallèle passant par le confluent Kalemba-Lu- 
bengo. Ce parallèle jusqu’au confluent Lubenga-Kalemba (point 
d'intersection des thalwegs de ces rivières), une droite joignant ce 
point au point le plus rapproché de la limite hydrographique Nord- 
Ouest du bassin de la Kiabukwa. 


À L'EsT : celte limite hydrographique, vers le Nord, jusqu'à sa 
rencontre avec la limite hydrographique de la Kaye; celte dernière 
limite hydrographique jusqu'à la têle de vallée de la Maoma; le thal- 
weg de la rivière Maoma jusqu’à son confluent avec la Bumbushi; le 
thalweg de la Bumbushi. depuis son confluent avec la Maoma jusqu'à 
sa rencontre avec le thalweg de la Malala. 


Au No : le thalweg de la Malala jusqu'au point où il est recoupé 
par {fe parallèle partant de Ia tête de vallée Ja plus orientale de la 
Katobo; ce parallèle jusqu’à cette dernière têle de vallée: le thalweg 
de la rivière Katobo jusqu’à son confluent avec la Kave; le thalweg 
de la Kaye, depuis son confluent avec la Katobo jusqu’à son confluent 
avec la Lubule; la ligne de faîle limitant vers l'Ouest le bassin de la 
Lubule jusqu'à son intersection avec la ligne limitant vers le Nord- 
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Est le bassin de la Lukindwe; cette même ligne prolongée vers l'aval 
jusqu’à son point le plus rapproché du confluent Lukundwe-Kanyon- 
go, une droite joignant ce point au confluent Lukundwe-Kanyongo 
{point d'intersection des thalwegs de ces deux rivières). 

La superficie du bloc IT comprend celle des cercles Bukena I, IT 
et IT (p. s. n° 2345, 2346 et 2347), dans lesquels la Simkat pourra 
effectuer des recherches en verlu de la présente convention, dès 
péremption des dits permis. 

Les cartes utilisées pour cette délimitalion sont 15 feuilles Bukama 
et Kabalo de l’édilion au 1/500.000€°, maïs avec les modifications 
apportées d'un commun accord par les contractants el qui figurent 
sur les plans ci-annexés. 

Les recherches minières et l'exploitation des mines découvertes 
ainsi que le traitement des minerais seront régis par la législation 
minière de droit commun en vigueur au Katanga, dans la mesure 
où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 2. — Le droit de recherche minière prévu par l’article pre- 
mier ci-dessus est accordé pour quatre années, commençant à courir 
le premier janvier mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 3. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires à 
la présente convention. 


ART. 4. — L’octroi du permis général dont il est question dans l’ar- 
ticle précédent, entraîne le droit d'obtenir selon la législation miniè- 
re de droit commun, mais gratuitement ef sans nouvelle intervention 
du Pouvoir Législatif, des permis spéciaux de recherche minière avec 
les droits que cette législation y attache. Ces permis ne pourront viser 
que les substances dénoncées par la contractante de seconde part, 
durant la période pendant laquelle l’article deux ci-dessus lui accor- 
de le droit d'effectuer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent article seront 
valables sans renouvellement jusqu'à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article deux. 


ART. 5. — L’'octroi du droit de recherche minière prévu ci-dessus 
est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déterminées 
ci-après el qui seront payables par anticipation pour la première fois 
ie premier janvier mil neuf cent trente-quatre. 


BLoc I. — Superficie approximative : neuf cent cinquante kilomètres carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-quatre au trente et un 
décembre mil neuf cent trente-cinq : neuf mille cinq cents francs. 
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Du premier janvier mil neuf cent trente-cinq au trente et un 
décembre mil neuf cent trente-six : dix-neuf mille francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un 
décembre mil neuf cent irenle-sept : vingt-huit mille cinq cents 
francs. 

Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-huit : trente-huit mille francs. 


BLoc IT. —— Superficie approximative : huit cent cinquante kilomètres carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-quaitre au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent lrente-cinq : huit mille cinq cents francs. 

Du premier janvier mil neuf cent trente-cinq au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : dix-sept mille francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : vingt-cinq mille cinq cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trenlte-huit : {rente-quatre mille francs. 


ART. 6. — A la demande de la contractante de seconde part, les 
permis spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront 
renouvelés pour la première fois le jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article deux, et cela, suivant la procédure et dans les con- 
ditions prévues par la législation minière de droit commun, applica- 
ble au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l'expiration de ce délai. 


ART. 7. — [La contractante de seconde part aura à tout moment, 
pour tous les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de 
renoncer au droit de recherche minière, prévu à l’article trois de 
la présente convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui 
auraient été délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l’exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la contractante de seconde part ferait usage de la 
faculté de renoncer au droit de recherche prévu à l’article trois, les 
permis spéciaux qui lui ont élé délivrés en vertu de la présente con- 
vention pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels 
elle renonce, seront périmés de plein droit à partir du jour où le 
Comité Spécial du Katanga recevra notification de cette renoncia- 
tion, à moins que cette renonciation ne soit accompagnée d'une 
demande de renouvellement des permis spéciaux. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois le 
jour de la réception de la demande de renouvellement el cela confor- 
mément à la procédure et dans les conditions prévues par la légis- 
lation minière de droit commun. 
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ART. 8. Soil dans le cas prévu par l’arlicle six, soil dans celui 
prévu par l’arliele sept, la durée lolale de validité des permis ne pour- 
ra êlre supéricure à huil années, à partir du jour de la délivrance du 
permis originaire. 





ART. 9. dusqi'au moment où des découvertes justificront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
conlractante de seconde parl devra dépenser une somiuie qui sera 
calculée sur Ia base d'un minimum de deux cent einquanie mille 
francs par an, en travaux de recherche effeclive sur les lerrains sur 
lesquels porte la présente convention. 


ART. 10, — La contractante de seconde part s'engage à procéder 
aux levés géologique et topographique systématiques des blocs défi- 
nis à l’article premier ci-dessus. Ces levés devront être lerminés à 
l'expiration du délai de qualre années prévu à l’article deux. 

Is seront établis suivant un programme et des méthodes arrêtés 
d'un commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et la con- 
tractante de seconde part. Tous les documents y relatifs seront com- 
muniqués au fur ef à mesure au Représentant du Comité Spécial du 
Katanga. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Kalanga au fur et à mesure de l’avancement des travaux 
ei au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra. en tout temps. et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les intinéraires levés par la contractante de seconde part seront, 
autant que possible, rattachés aux sommets de la triangulation du 
Katanga. Là où celte triangulation n'existe pas, les itinéraires seront 
rattachés à des points fixes du sol, figurés sur les cartes du Gomilé 
Spécial du Katanga au 1/500.000, prévues à l’article premier. 


ART. 12. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociélés d’exploilation déjà créées ou à créer par 
la contractante de seconde part, en conformilé avec la législation mi- 
nière en vigueur au Katanga et dont les staluts auront été préalable- 
ment approuvés par le Comilé Spécial du Katanga. le droit d'exploiter 
jusqu’au onze mars mil neuf cent nonante, les mines visées à l’article 
premier, pour lesquelles elle aura demandé. en vertu de l’article 
quatre, un permis spécial de recherche pendant la période de quatre 
ans, prévue à l’article deux et pour lesquelles elle aura obtenu ces 
permis. 


ART. 43. — La société d'exploitation créera et remettra au Comité 
Spécial du Katanga des actions sérieB. jouissant d'un vote chacune 
el dont le nombre sera toujours tel que le {otal des voles afférents à 
ces actions représentera le tiers du total des voles pouvant être 
exprimés à l’assemblée générale des aclionnaires par les actions de 
toute catégorie. 
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Les actions série B seront remises graluitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominalif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droil à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la parlicipation du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Kalanga par la société d'exploitation, en conformité avec les 
disposilions de la législalion minière de droit commun applicable au 
Kaltanga. 

Un ou deux délégués, nommés par le Gomilé, auront sur les opé- 
rations de la sociélé d'exploitation lous les droiïis de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires; ils seront nolamment convoqués à loutes les réunions du 
Conseil d'administration, du Comité de direction ou technique et du 
Collège des comimissaires; auront voix consultalive, recevront copie 
‘des procès-verbaux des séances el de toutes les autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commissaires, Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui 
-eront fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentalions de capital de la société d'exploitation ne pour- 
ra, en tout élat de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au-delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 14. — Les frais résullant de la vérification de l'abornement 
des polygones d’'exploitalion, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga exéculés par les soins du Comité 
Spécial du Kalanga, seront à charge de la sociélé d'exploitation. 


ART. 15. —— La société d’'exploitalion soumetlra au Gomité 
Spécial du Kafanga un projet complet de mise en exploitation. Ce 
projet devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d'ex- 
ploitation, de nature à assurer, fan! au point de vue de la quantité 
des produits extraits que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploilées: il devra prévoir, en ouire, l'exploitation 
de foutes les parlies du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploilation bien organisée. 


ART. 16. -— Le Gouvernement de la Colonie el à son défaut le Gou- 
vcrnement belge auront à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout où en parlie, l'or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 17. — La sociélé d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent au moins de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 

Elle achèlera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du matériel ef des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du présent article. 
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La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 18. — La contractante de seconde part et la société d’exploi- 
tation ne pourront, si ce n’est moyennant l'accord préalable et écrit 
du Gomité Spécial du Katanga, céder, hypothéquer ou grever d’un 
droit réel quelconque les droits et obligations dérivant de la présente 
convention. | 


ART. 19. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le six novembre mil neuf 
cent trente-trois. 


Société Belge Industrielle et Minière du Katanga, 


L'Administrateur-Directeur, Le Président, 


V. BRIE. G. PÉRIER. 


Comité Spécial du Katanga, 


GOHR. 


IT 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une 
part, 


et 


la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), représentée par M. Eugène Rombaut, Président 
du Conseil d'administration, domicilié 15, rue des Drapiers, à 
Bruxelles et M. Henri Barzin, Directeur Général, domicilié au Rési- 
dence Palace, 149,-155, rue de la Loi, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, à 
la date de la signature de la présente convention, le Comité Spécial 
du Katanga accorde, à titre exclusif, à la contractante de seconde 
part, aux conditions déterminées ci-après, le droit de rechercher 
toutes les substances concessibles. en vertu de la législation minière 
de droit commun applicable au Katanga, dans cinq blocs délimités 
comme suit : 
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Au Non» Er Norb-Ouesr : le thalweg de la rivière Mukulushi, depuis 
son confluent avec la Kafinga jusqu'à sa tête de vallée, puis la linrite 
hydrographique des bassins de la Lukushi et de la Kipuzi jusqu'à la 
tête de vallée de la Musomwe, le thalweg de la Musomwe jusqu'à son 
confluent avec la Lukushi, le thalweg de la Lukushi jusqu'à un point 
situé à dix kilomètres en aval du confluent Musomwe-Lukushi. 


A L'Est : un are de cercle de dix kilomètres de rayon, dont le centre 
est situé au confluent Musomwe-Lukushi et coupant d’une part la 
Lukushi et d'autre part la Luo jusqu'au thalweg de cette dernière 
rivière; le thalweg de la Luo jusqu’au confluent Luo-Mulati; le thal- 
weg de la Mulati jusqu’à sa tête de vallée; la limite hydrographique 
des bassins de la Luo et de la Lukushi, puis la limite hydrographique 
des bassins ‘de la Luende et de la Kapoya jusqu'à la tête de vallée de 
Ja rivière Molombozi; le thalweg de la Molombozi jusqu’à son con- 
fluent avec la Luende. 


Au Sup : le thalweg de la Luende vers l’aval jusqu'à sa rencontre 
avec le parallèle passant par le confluent de la Kafinga et de la Ka- 
poya; ce dernier parallèle jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de 
la rivière Kafinga; le thalweg de la rivière Kafinga jusqu’au confluent 
Kafinga-Mukulushi. 


2. Bzoc Lurusur I. 


Aw Norp Er 4 L'Esr : le thalweg de la Katongo, depuis son confluent 
avec le thalweg de la Lukushi jusqu'au point le plus rapproché de 
la tête de vallée de la Likise. 


Au Su» : une droile joignant ce point à la tête de vallée de la Likise, 
le thalweg de la Likise, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le 
thalweg de la Lukushi; une droite joignant ce point au kilomètre 
trente-quatire du rail Mayumba-Manono, une droite joignant ce point 
à la êle de vallée de la Kamwi; une droite joignant ce point à l'inter- 
section des thalwegs Kaye-Lualaba. 


A L'Ouesr : le thalweg du Lualaba, vers le Nord, depuis ce point 
jusqu'au parallèle passant par la tête de ligne du rail Mayumba- 
Manono; ce parallèle jusqu’au rail; le rail (axe de la voie) jusqu’à 
la limite hydrographique, rive gauche, du bassin de la Lukushi; cette 
limile hydrographique, vers le Nord, jusqu'au point le plus rappro- 
ché du confluent Lukushi-Katongo; une droite joignant ce point au 
confluent Lukushi-Kstongo. 


3. BLoc Luxusni Il 


Au Nom» : la limite Sud du bloc 1. 
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A L'Est : le thalweg de la Katongo, vers l’amont, jusqu'à la tête de 
vallée de celte rivière; une droite joignant ce point à la tête de 
vallée de la Kaluminga. 


Au Sup : le thalweg de la Kaluminga, depuis la lête de vallée de 
celle rivière, jusqu'au point d'intersection de ce thalweg avec celui 
de la Lukushi; le Lhalweg de la Lukushi, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec le thalweg de la Kisizi, le thalweg de la Kisizi, 
depuis ce point jusqu'à la têle de vallée de cette rivière; une droite 
joignant celte lêle de vallée au confluent Kaye-Katobo; depuis ce 
point, le thalweg de la Kaye, vers l'aval, jusqu'à son intersection 
avec le (halweg du Lualaba. 


4. Broc Luxussi III. 
Au Nom» : la limite Sud du bloc IT. 


A L'Est : la limite hydrographique Est de la Lukushi, depuis la têle 
de vallée de la Kalongo jusqu’à sa rencontre avec la limite hydrogra- 
phique Nord de la Luvinza; celte limite hydrographique jusqu'au con- 
fluent Luvinza-Lukushi {point d'intersection des thalwegs de ces deux 
rivières). 


Au Sup : une droite joignant ce confluent au point d'intersection 
des thalwegs Bumbushi-Malala: le (halweg de la Malala, depuis ce 
point jusqu'au point où il est recoupé par le parallèle partant de la 
têle de vallée la plus orientale de la Katobo; ce parallèle jusqu'à la 
Lêle de celle dernière vallée; le [halweg de Ja Kalobo, depuis ce point 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Kaye. 


Toutefois, esl exclue des superficies des blocs Lukushi 1, Lukushi 
IE et Lukushi Ill, la superficie des cinquantle-deux cercles accordés 
à la Géomines par la convention du premier octobre mil neuf cent 
trente-deux. 


5. BLoc Luronzo. 


A L'Ouesr : le lhalweg de la rivière Luvua, depuis sa rencontre 
avec le thalweg de la rivière Kampindi jusqu’à sa rencontre avec ls» 
thalweg de la rivière Lufonzo. 


Au Nor» : le thalweg de la rivière Lufonzo jusqu’à sa rencontre 
avec le thalweg de la rivière Sande. 


À L'Est : le {halweg de la rivière Sande jusqu'à sa têle de vallée; 
une droite joignant ce point au signal Sande (41 = 8°075837721 
4 = 2901 28"822); une droite joignant ce point au point le plus 
rapproché de l’axe de la grand'route Pwelo-Baudouinville (à proxi- 
mité de la colline Schiebele}); l'axe de celle grand’route vers Pweto 
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jusqu’à sa rencontre avec le thalweg de la rivière Munza; une droite 
joignant ce point au signal ‘Tambala ( À = 8°2052"677 

— 28°58’11"838) ; une droile joignant ce point au signal Kampindi 
(4 = 892328"479 À — 2885248055); une droile joignant ce point 
à la tête de vallée de la rivière Kampindi; le thalweg de celle rivière 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Luvua. 


Les carles utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Buha- 
ma-Kabalo ef Pweto de l'édition au 1/500.000°, modifiées de com- 
mun accord par les conlractants et qui figurent sur les plans ci- 
annexés. 


Les recherches minières et l’exploitalidn des mines découvertes 
en verlu de la présente convention, ainsi que le traitement des mine- 
rais, seront régis par la législation minière de droit commun, en 
vigueur au Kalanga, dans Ia mesure où la présente convention n’y 
déroge pas. 


ART. 2. — Le droit de recherche minière prévu par l'arlicle premier 
ci-dessus est accordé pour quatre années, commençant à courir le 
premier janvier mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 3. — Ce droit de recherche comporte Ies droits altachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et esi soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour autani que ces droits el ces réserves ne soient pas contraires à 
la présente convention. 


ART. 4. — ['octroi du permis général dont il esl question à l’ar- 
ticle précédent, entraîne le droil d'obtenir selon la législation miniè- 
re de droil commun, mais gratuilement et sans nouvelle intervention 
du Pouvoir Lé gislatif, des permis spéciaux de recherche minière avec 
les droits que cette législation y atlache. Ges permis ne pourront viser 
que les substances dénoncées par la contractante de seconde part, 
durant la période pendant laquelle l’article deux ci-dessus lui accor- 
de le droit d'effectuer des recherches. 

Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 

Les permis spéciaux accordés en vertu du présent arlicle scront 
valables sans renouvellement jusqu'à l'expiralion du droit de recher- 
che prévu à l'article deux. 


ART. 5. — L'ociroi du droit de recherche minière prévu ci-dessus 
.st subordonné au paiement des redevances forfaitaires déterminées 
ci-après et qui seront payables par anticipation pour la première fois 
le premier janvier mil neuf cent trente-quatre. 


BLoc KATELE. — Superficie approximative : neuf cents kilomètres carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent frente-quatre au trente el un 
décembre mil neuf cent trente-quatre : neuf mille francs. 
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Du premier janvier mil neuf cent trente-cinq au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-cinq : dix-huit mille francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : vingt-sept mille francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : trente-six mille francs. 


BLoc LukuüsHi I. — Superficie approximative : cinq cent soixante kilomètres 
carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-quatre au trente et un 
décembre mil neuf cent trente-quatre : cinq mille six cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent lrente-cinq au trente et un dé- 
cmbre mil neuf cente trente-cinq : onze mille deux cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : seize mille huit cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : vingt-six mille quatre cents francs. 


BLoc LuKusHi II. — Superficie approximative : sept cent quarante kilomètres 
carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-quatre au trente et un 
décembre mil neuf cent lrente-quatre : sept mille quatre cents 
francs. ‘ 


Du premier janvier mil neuf cent (rente-cinq au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-cinq : quatorze mille huit cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : vingt-deux mille deux cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent lrente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : vingi-neuf mille six cents francs. 


Broc LukusHi III. —— Superficie approximative : trois cent soixante kilomè- 
tres carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trenite-quatre au trente et un 
décembre mil neuf cent trente-quatre : trois mille six cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-cinq au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-cinq : sept mille deux cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : dix mille huit cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : quatorze mille quatre cents francs. 
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BLoc LUFONZO. — Superficie approximative : six cent vingt-cinq kilomètres 
carrés. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-quatre au trente et un dé- 


cembre mil neuf cent trente-quatre : six mille deux cent cinquante 
francs. | 


Du premier janvier mil neuf cent trente-cinq au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-cinq : douze mille cinq cents francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-six au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-six : dix-huit mille sept cent cinquante 
francs. 


Du premier janvier mil neuf cent trente-sept au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent trente-sept : vingt-cinq mille francs. 


ART. 6. — A la demande de la contractante de seconde part, les 
permis spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront 
renouvelés pour la première fois le jour de l'expiration du délai 
prévu à l’article deux, et cela, suivant la procédure et dans les con- 
ditions prévues par la législation minière de droit commun, applica- 
ble au Katanga, pour autant que la demande de renouvellement par- 
vienne au Comité Spécial du Katanga avant l'expiration de ce délai. 

ART. 7. — La contractante de seconde part aura à tout moment, 
pour tous les blocs ou pour l’un ou l’autre de ceux-ci, la faculté de. 
renoncer au droit de recherche minière, prévu à l’article trois de 
la présente convention, comme aussi aux permis spéciaux qui lui 
auraient été délivrés dans l’un ou l’autre de ces blocs. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la contractante de seconde part ferait usage de la 
faculté de renoncer au droit de recherche prévu à l’article trois, les 
permis spéciaux qui lui ont été délivrés en vertu de la présente con- 
vention pour les cercles situés à l’intérieur du ou des blocs auxquels 
elle renonce, seront périmés de plein droit à partir du jour où le 
Comité Spécial du Katanga recevra notification de celte renoncia- 
tion, à moins que cette reñonciation ne soit accompagnée d’une 
demande de renouvellement des permis spéciaux. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois le 
jour de la réception de la demande de renouvellement et cela confor- 
mément à la procédure et dans les conditions prévues par la légis- 
lation minière de droit commun. 


ART. 8. — Soit dans le cas prévu par l’article six, soit dans celui 
prévu par l’article sept, la durée totale de validité des permis ne pour- 
ra être supérieure à huit années, à partir du jour de la délivrance du 
perinis originaire. 


41% 
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ART. 9. —— Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d’exploilation, la 
contractante de seconde part devra dépenser une somme qui sera 
calculée sur la base d'un minimum de deux cent cinquante mille 
francs par an, en travaux de recherche effective sur les terrains sur 
lesquels porte la présente convention. 


ART. 10. — La contractante de seconde par! s'engage à procéder 
aux levés géologique el lopographique syslématiques des blocs défi- 
nis à l’article premier ci-dessus. Ces levés devront êlre lerminés à 
l'expiration du délai de quatre années prévu à l’arlicle deux. 

Ils seront établis suivant un programme et des méthodes arrêtés 
d’un commun accord entre le Comité. Spécial du Katanga et la con- 
tractante de seconde part. Tous les documents v relatifs seront com- 
muniqués au fur el à mesure au Représentant du Comilé Spécial du 
Katanga. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs 
avec les plans annexés sera lransmise au Représentant du Comité 
Spécial du Katanga au fur et à mesure de l’avancement des travaux 
et au moins une fois par an. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra, en toul temps, et à ses frais, 
faire inspecter les iravaux par un délégué. 


Les intinéraires levés par la contractante de seconde part seront, 
autant que possible, rallachés aux sommets de la triangulation du 
Kalanga. Là où celte triangulation n'existe pas, les itinéraires seroni 
ratlachés à des points fixes du sol, figurés sur les cartes du Comité 
Spécial du Katanga au 1/500.000°, prévues à l'article premier. 


ART. 12. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à Ja 
contractante de seconde part, le droil d'exploiter, jusqu’au onze mars 
mil neuf cent nonante el ce, aux conditions déterminées par l’article 
trois de la convention conclue le douze décembre mil neuf cent dix- 
neuf, entre le Gomité Spécial du Katanga et la contractante de secon- 
de part, les mines visées à l’article premier de la présente conven- 
tion, pour lesquelles elle aura demandé, en vertu de l’article quatre 
de la présente convention, un permis spécial de recherche pendant 
la période de quatre ans prévue à l’article deux et pour lesquelles 
elle aura obtenu ce permis. 


ART. 13. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau lriangulé du Kalanga, exécutés par les soins du Co- 
mité Spécial du Katanga, seront à charge de la contraclante de 
seconde part. 


ART. 14. — La contractante de seconde part soumettra au Comité 
Spécial du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce 
projet devra prévoir l'applicalion de méthodes perfectionnées d’ex- 
ploitation, de nalure à assurer, tant au point de vue de la quantité 
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des produits extraits que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART, 15. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l’or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 16. — La conlraclante de seconde part choisira, parmi les per- 
sonnes de nalionalité belge, quatre-vingts pour cent au moins du 
personnel européen qu'elle utilisera exclusivement pour les mines 
concédées en vertu de présente convention. 

Elle achétera en Belgique ou au Congo belge quatre-vingis pour 
cent au moins du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
l'exploitation de ces mêmes mines. 

Elle pourra êlre tenue de vendre en Belgique quaire-vingis peur 
cent de la production de ces mines. 

Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exception aux 
dispositions du présent article. 


ART. 47. — La contractante de seconde part ne pourra, si ce n’est 
moyennant l'accord préalable et écrit du Gomité Spéeial du Kalanga, 
céder, hypothéquer ou grever d'un droit réel quelconque les droits 
et obligations dérivant de la présente convention. 


ART. 18. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-cinq novembre 
mil neuf cent trente-trois. 
Pour la Géomines, S. A., 


GOHR. BARZIN, ROMBAUT,. 


III 


Entre le Comité Spécial du Katanga. représenté par son Président. 
M. À. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 

la Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat), représen- 
tée par MM. Louis Frère, Administrateur de sociétés, domicilié 154, 
avenue de Tervueren, à Bruxelles et Marcel Jacques, Adminisirateur- 
Délégué, domicilié 38, boulevard Général Wahis, à Bruxelles, d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits acquis par des tiers, à 
la date de la signature de la préseute convenlion, le Comité Spécial 
du Katanga accorde, à titre exclusif, à la contractante de seconde 
part, aux conditions délerminées ci-après, le droit de rechercher 
l'or, l'argent, le platine, l'iridium, le palladium. le radium et le dia- 
mant dans un bloc délimité comme suit : 

Une droite partant du confluent Kabongo-Kabuyu el rejoignant, 
en son point le plus rapproché, la limite hydrographique occidentale 
du bassin de la Kabongo; cette limite jusqu’à sa rencontre avec la 
crête de partage des eaux séparant les bassins de la Luilu et de la 
Luika; cette crêle de partage jusqu'à la tête de vallée de la Luilu, la 
limile hydrographique orientale de la Luilu jusqu’à la tête de vallée 
de son affluent oriental la Kiogekvy: la limile hydrographique orien- 
tale de la Kiogeky jusqu'au confluent Kiogeky-Luilu, le parallèle 
parlant de ce confluent et rejoignant la limite hydrographique occi- 
dentale de la haute Luilu; cette limite hydrographique, vers le Nord, 
jusqu'à sa rencontre avec la limite hydrographique orieniale de la 
Kabuyu, celte limite hydrographique, vers le Sud, jusqu'au confluent 
Kabuyu-Kabongo. 

La définition des limites du bloc décrit ci-dessus ainsi que le plan 
au 1/100,000° annexé à la présente convention ont été fournis par 
le demandeur et ne sont acceptés par le Comité Spécial du Katanga 
pour fixer les droits de la contractante de seconde part qu'à la con- 
dition que la zone ci-dessus définie n’empiète en aucun cas sur aucune 
autre concession et notamment sur la concession accordée à la So- 
ciété Colomines, par convention du dix-neuf mars mil neuf cent iren- 
te-deux, approuvée par décret du dix-neuf juillet mil neuf cent 
trente-deux. 

Les recherches minières et l'exploitation des mines découvertes, 
ainsi que le traitement des minerais, seront régis par la législation 
minière de droit commun en vigueur au Katanga, dans la mesure où 
la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 2, — Le droit de recherche minière prévu par l’article premier 
ci-dessus est accordé pour quatre années, commençant à courir le 
jour de l’approbation par décret de la présente convention. 


ART. 3. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de 
recherche et est soumis aux réserves prévues par cette législation, 
pour aulani que ces droils et ces réserves ne soient pas contraires à 
la présente convention. 


ART. 4. — L'octroi du permis général dont il est question à l’article 
précédent entraine le droit d’oblenir selon la législation minière de 
droit commun, mais gratuitement et sans nouvelle intervention du 
Pouvoir Législalif, des permis spéciaux et exclusifs de recherche : 
minière avec les droits que celte législalion y attache. Ces permis ne 
pourront viser que les substances prévues par l'article premier et 
dénoncées par la contraclante de seconde part, durant la période 
pendant laquelle l’article deux ci-dessus lui accorde le droit d’effec- 
tuer des recherches. 
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l'outefois, ce droit portera sur des cercles de deux mille cinq cents 
mètres de rayon. 

Les permis spéciaux et exclusifs accordés en vertu du présent 
article seront valables sans renouvellement jusqu’à l'expiration du 
droit de recherche prévu à l’article deux. 


ART. 5. — L'octroi du droit de recherche minière prévu ci-dessus 
est subordonné au paiement des redevances forfaitaires déterminées 
ci-après et qui seront payables par anticipation pour la permière fois 
le jour de l'approbation par décret de la présente convention : 

Première année : sept mille cinq cents francs. 

Deuxième année : onze mille deux cent cinquante francs. 

Troisième année : quinze mille francs. 

Quatrième année : dix-huit mille sept cent cinquante francs. 


ART. 6. — A la demande de la contractante de seconde part, les 
permis spéciaux el exclusifs, délivrés au cours de la période de 
recherche seront renouvellés pour la première fois le jour de l’expi- 
ration du délai prévu à l’article deux et cela suivant la procédure et 
dans les conditions prévues par la législation minière de droit com- 
mun applicable au Katanga, pour aulant que la demande de renou- 
vellement parvienne au Comité Spécial du Katanga avant l’expira- 
tion de ce délai. 


ART. 7. — La conlractante de seconde part aura à tout moment la 
faculté de renoncer au droit de recherche minière prévu à l’article 
trois de la présente convention, comme aussi aux permis spéciaux et 
exclusifs qui lui auraient été délivrés. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Comité Spécial du Katanga. 

Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comité Spécial du Katanga. 

Dans le cas où la contractanie de seconde part ferait usage de la 
faculté de renoncer au droit de recherche prévu à l’article trois, les 
permis spéciaux et exclusifs qui lui ont été délivrés en vertu de la 
présente convention seront périmés de plein droit à partir du jour 
où le Comité Spécial du Katanga recevra notification de cette renon- 
ciation, à moins que cette renonciation ne soit accompagnée d'une 
demande de renouvellement des permis spéciaux et exclusifs. 

Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois le 
jour de la réception de la demande de renouvellement et cela con- 
formément à la procédure el dans les conditions prévues par la légis- 
lation minière de droit commun. 


ART. 8. — Soit dans le cas prévu par l’article six, soit dans celui 
par l'article sept, la durée totale de validité des permis ne pourra 
être supérieure à huit années, à partir du jour de la délivrance du 
permis originaire. 





ART. 9. Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, la 
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contractante de seconde part devra dépenser une somme qui sera 
caleulée sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille 
francs par an, en travaux de recherche effective sur les terrains sur 
lesquels porte la présente convention. 


ART. 10. — La contractante de seconde part s'engage à procéder 
aux levés géologique et topographique systématiques du bloc défi- 
ni à l’article premier ci-dessus. Ces levés devront être terminés à 
l'expiration du délai de quatre années prévu à l’article deux. 


Ils seront établis suivant un progranime et des méthodes arrêtés 
d'un commun accord entre le Comité Spécial du Katanga et la con- 
tractante de seconde part. Tous les documents y relatifs seront com- 
muniqués au fur el à mesure au Représentant du Comité Spécial du 
Kaltanga. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Représentant du Comité 
Spécial du Kalanga au fur et à mesure de l'avancement des travaux 
af au moins une fois par an. 


Le Comité du Katanga pourra, en tout temps, et à ses frais, faire 
inspecter les travaux par un délégué. 


Les intinéraires levés par la contractante de seconde part seront, 
autant que possible, raltachés aux sommets de la triangulation du 
Kalanga. Là où cette iriangulation n'existe pas, les ilinéraires seront 
rattachés à des points fixes du sol, figurés sur les cartes du Comité 
Spécial du Katanga au 1/500.000e. 


ART. 12. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à accorder à 
une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la contractante 
de seconde part, en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Katanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés 
par.le Comilé Spécial du Kalanga, le droit d'exploiter jusqu'au onze 
mars mil neuf cent nonante les mines visées à l’article premier, pour 
lesquelles elle aura obtenu un permis spécial et exclusif de recherche 
demandé par elle pendant la période de quatre ans prévue à l’article 
deux. ° 


ART. 13. — Chacune des sociétés d'exploitation prévues à l’article 
douze créera ef remettra au Comité Spécial du Katanga des actions 
série B jouissant d'un vote chacune et dont le nombre sera toujours 
tel que le total des votes afférents à ces actions représentera le tiers 
du total des votes pouvant être exprimés à l'assemblée générale des 
actionnaires par les aclions de toute catégorie. 


Les actions série B seront remises graluitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif el 
seront inaliénables. Elles n'auront droil à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la participation du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
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du Katanga par les sociétés d'exploitation, en conformité avec les 
dispositions de la législation minière de droit commun applicable au 
Katanga. 

Un ou deux délégués, nommés par le Comité, auront sur les opé- 
rations des sociétés d'exploitation tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du 
Conseil d'administration, du Comité de direction ou technique et du 
Collège des commissaires; auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances el de toutes les autres communica- 
tions adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui 
seront fixés d'accord avec le Comité. 

Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital des sociétés d'exploitation ne pour- 
ra, en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la par 
du Comité Spécial du Katanga au-delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 14. — Les sociétés d'exploitation soumelttront au Comité 
Spécial du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ge 
projet devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’ex- 
ploitation, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité 
des produits exlrails que du prix de revient, la production normale 
des mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 15. — Les sociétés d’exploitation choisiront quatre-vingts 
pour cent au moins de leur personnel européen parmi les personnes 
de nationalité belge. 

Elles achèteront en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts 
pour cent au moins du malériel el des approvisionnements néces- 
saires à leur exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra 
autoriser des exceptions aux dispositions du présent article. 

Ces sociétés pourront être tenues de vendre en Belgique quatre- 
vingts pour cent de leur production. 


ART. 146 — La contractanie de seconde part pourra être dispensée 
de créer les sociétés d'exploitation prévues par l’article douze de la 
présente convention si, d'accord avec le Gomité Spécial du Katanga, 
elle se transforme en société d’exploitation. 

Dans ce cas, celle-ci sera tenue de toutes les obligations que la 


présente convention met à charge des sociétés d'exploitation à créer 
spécialement ainsi que le prévoit l'article douze ci-dessus. 


ART. 47. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Kalanga exécutés par les soins du Co- 
mité Spécial du Katanga seront à charge de la société titulaire des 
permis d'exploitation. 
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ART. 18. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l'or et le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 19. _— La contraclante de seconde part et les sociétés d’ex- 
ploitation prévues par la présente convention ne pourront, si ce n’est 
moyennant l’accord préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga, 
céder, hypothèquer ou grever d’un droit réel quelconque, les droits 
et obligations dérivant de la présente convention. 


ART. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt décembre mil neuf 
cent trente-trois. 


Société de Recherches Aurifères Comité Spécial du Katanga, 
au Katanga (Sorekat), 


JACQUES. FRERE. Gorr. 


ART. ?. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 14 sep-| Gegeven te Brussel, den 14° Sep- 
tembre 1934. tember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, : De Minister van Koloniën. 


P. TscHoFFEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
concession minière accordée à M. Tilman, par le Comité Spécial 
du Katanga. 


Le texte de l’article 1 doit, conformément à une remarque de 
l'administration, être complété par l'insertion après les mots : «est 
autorisé à rechercher » de l’ajoute suivante : 

«Pendant une période de quatre ans, à dater de l’approbation, pe 
« décret, de la présente convention ». 
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Sauf le vote négatif d’un membre qui estime insuffisants les ren- 
seignements fournis sur les condilions de l'exploilation, le projet est 


adopté à l'unanimité. 
Etaient absents et excusés : 
Lotar. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Convention minière entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et M. 
Tilman. — Approbation. 


LEOPOLD TIIT, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
1934: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


MM. Deladrier, De Lannoy et ie R. P. 


Bruxelles, le 5 juillet 1984. 


Le Conseiller-Rapporieur, 


Ch. MorissEaux. 


Mijnovereenkomst tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga en den Heer Tilman. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD II, KonINc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 1934: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 





| ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, Pré- 
sident, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. M. Tilman, domicilié à Molembwe (Albertville), Katanga, d'autre 


part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers et notamment 
des droits accordés à M. de Mathelin de Papigny par la convention 
du 28 avril 1932 et transférée à Sorekat, le contractant de seconde 
part est aulorisé à rechercher, pendant une période de quatre ans à 
dater de l'approbation par décret de la présente convention, toutes 
les substances concessibles dans la région comprise dans les limites 
déterminées ci-après : 


À L'Esr. — La rive du Lac Tanganika (limite des plus hautes eaux) 
depuis le cinquième parallèle jusqu’au thalweg de la Lufuko. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lufuko depuis ce point jusqu'à la ligne 
parallèle à la rive du lac et dislance de celle-ci de trente kilomètres. 

AL'OuEsT. — Une ligne partant de ce point et s'étendant vers le 
Nord en restant constamment distante de trente kilomètres à vol 
d'oiseau de la rive du Lac Tanganika; cette ligne se prolonge jus- 
qu'à sa rencontre avec la limile Sud du territoire concédé à la Syluma 
par convention du 7 décembre 1931 approuvée par décret du 23 
mars 1932, puis suit la partie Est de la dite concession jusqu'à son 
intersection avec le cinquième parallèle Sud. 


Au Norr. — Le cinquième parallèle depuis ce point jusqu’à sa ren- 
contre avec la rive du Lac Tanganika. 


Toutefois est exclue de la zone décrite ci-dessus une zone délimi- 
tée comme suit : 


Au Sup. — Le parallèle passant par l'embouchure de la Kampinda, 
rivière qui se jette dans le Lac Tanganika au Sud d’Albertville; ce 
parallèle suivant la latitude 6° 8 54 depuis la rive du Lac Tanganika 
(point A) jusque huit mille mètre à l'Ouest (point B). 


A L'OuEsT. — {°) Une ligne réunissant le point B à un point 0 
défini par le croisement de la Lukuga et le vingt neuvième degré 
Est de Greenwich, cette ligne ayant une longeur de quarante quatre 
mille deux cents mètres; 


2) Du vingt neuvième degré Est de Greenwich, depuis le point GC 
vers le Nord jusqu'à un point D où ce méridien rencontre un parallèle 
situé à la lalitude 54040" Sud, cette ligne ayant une longeur de 
vingt-deux mille deux cents mètre. 


Au Norp. — Le parallèle situé à la lalitude 5°40*40* Sud depuis le 
point D jusqu'à un point E où il rencontre la rivière Kibishie, la 
distance entre les points D el KE élant égale à neuf mille deux cents 
mètres. | 


A L'Ouestr. — Le thalweg de la rivière Kisbishie, puis celui de la 
Lugumba dont elle est l’affluent, jusqu'au Lac Tanganika, puis la 
rive occidentale du Lac Tanganika depuis l'embouchure de Ja Lu- 
gumba (point F) jusqu’au point A. 
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Néanmoins le contractant de seconde part sera lenu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions 
de la législation minière du Katanga. 

11 devra également munir d’un pareil permis toute personne de race 
européenne à son service pour la recherche des mines en vertu de 
la présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l’article 1 donneront droit à l'obtention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche, suivant les règles de la législation minière du 
Katanga. 

Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, 
le nombre des permis spéciaux que le contractant de seconde part 
pourra obtenir sera de {rente au maximum. 

La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de l’approba- 
tion du Pouvoir Législatif. 


ART. 8. — La législation minière du Katanga sera entièrement appli- 
cable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents, qu’en ce qui con- 
cerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n’est avec la limi- 
tation exprimée, par l'alinéa deux de l'article deux de Ia présente 
convention et avec l'exception prévue à l'alinéa trois du même article. 


ART. 4. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le cinq mars mil neuf cent 
trente-quatre. 


ART. €. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent helast met‘ de uitvoering van dit 
décret. decreel. 





Donné à Bruxelles, le 28 juillet Gegeven te Brussel, den 28: 
1934. Juli 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies, | Voor den Minister van Koloniën, 
en mission, met zending, 





Le Ministre des Affaires étrangères, ; De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Henri JAsPaR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
concession de mines octroyée par le Comité Spécial du Katanga à 
la Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat). 


L'administration signale une lacune dans le texte de l’article pre- 
mier, lequel doit se lire comme suit : « Sous réserve des droits des 
tiers, la contractante de seconde part est autorisée à rechercher, 
pendant une période de quatre ans à dater de l’approbation par décret 


de la présente convention, l’étain dans deux blocs, ete. » 


Un membre dit qu'il émettra un 
q 


vote négatif à raison de l'insuffi- 


sance de renseignements sur les conditions de l'exploitation. 


Au vote, le projet est adopté à l’unanimité moins une voix. 


Elaient absents et excusés : 
Lotar. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Convention minière entre le Co-, 
mité Spécial du Katanga et la 
Société de Recherches Auri- 
fères au Katanga — Approba- 
tion. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELcESs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 mai 
19384; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré-! 


tons : 





MM. 


Deladrier, de Lannoy et le R. P. 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Ch. MoRiIssEAUX. 


Mijnovereenkomst tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de « Société de Recherches 
Auürifères au Katanga ». — Goed- 
keuring, 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BEz- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Mei 19834; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


|decreteeren : 
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La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spéciai du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilie 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


la Société de Recherches Aurifères au Katanga {Sorekat), repré- 
sentée par MM. Louis Frères, Administrateur de sociétés, domicilié 
avenue de Tervueren, n° 151, à Bruxelles, et Marcel Jacques, Admi- 
nistrateur-délégué, domicilé Boulevard Général! Wahis, 33, à Bruxel- 
les, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, la contractantie 
de seconde part est autorisée à rechercher, pendant une période de 
4 ans à dater de l'approbation par décret de la présente convention, 
l'élain dans deux blocs délimités comme suit : 


Bzoc I. 


Au Norn. — Le cinquième parallèle depuis son intersection avec 
l’axe de la ligne de chemin de fer, entre les bornes huit et neuf jus- 
qu'à sa rencontre avec la limite Ouest de la concession Colomines. : 
Les limites Ouest et Sud de cette concession jusqu'à sa rencontre 
avec la Lubamba 


À L'Est. — Le thalweg de la rivière Lubamba depuis ce point jus- 
qu'à sa tête de vallée. La crête de partage des bassins de la Lubamba, 
de la Cavo et de la Lukuga jusqu’au méridien passant par le confluent 
Lukuga-Niemba. Ce méridien jusqu’à la Lukuga. 


Au Sur. — Le thalweg de Ia rivière Lukuga depuis le confluent 
Niemba-Lukuga jusqu'au méridien passant par la tête de vallée du 
deuxième affluent de gauche de la rivière Lufwan2o, en partant de 
son confluent avec la Lukuga. 


À L'Ouestr. — Ce méridien jusqu'à la dite tête de vallée, le thalweg 
de cette rivière jusqu’à son confluent avec la Lufwango. Une droite 
joignant ce confluent au confluent Lukufula-Kabuzu. Le thalweg de 
la rivière Kabuzu jusqu’à la tête de sa vallée, Le méridien passant 
par ce point jusqu'à sa rencontre avec la Lufilo. Le thalweg de la 
rivière Lufilo jusqu’à son confluent avec le thalweg du Lualaba. Le 
thalweg du Lualaba depuis ce confluent jusqu’au confluent Lualaba- 
Kafuie. Le thalweg de la rivière Kafuie jusqu’au confluent Kafuie- 
Kina. Le thalweg de la rivière Kina jusqu’à sa tête de vallée. La ligne 
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de crête des bassins du Lualaba-Mulongoie jusqu’à la tête de vallée 
de la Lusindoie. Le thalweg de la rivière Lusindoie jusqu’à sa ren- 
contre avec l’axe du chemin de fer de Kongolo. Cet axe depuis ce 
point de rencontre jusqu’à sa rencontre avec le 5° parallèle. 


Bzoc II. 


Au Norb. — Une ligne partant du confluent Lukuswa-Kakoso et 
passant par les Lêtes de vallée des rivières tribulaires de la Luizi 
depuis la rivière I jusqu’à la rivière IE. Le thalweg de la rivière IT 
jusqu’à son confluent avec la Luizi. Le thalweg de la Luizi depuis ce 
point jusqu’à la ligne de crêle Nord du bassin de la Lubila. Cette 
ligne de crête jusqu'à la tête de vallée de la rivière Bombwe. Le 
thalweg de la rivière Bombwe jusqu'à son confluent avee la Niemba. 
Le lhalweg de la Niemba jusqu'à son confluent avec Ia Kakaya. Le 
thalweg de la Kakaya jusqu’à sa tête de vallée. Une droile joignant 
celte Lêle de vallée à celle de la Maya. Le thalweg de la Maya depuis 
sa source jusqu'au Lac Tanganika. 


À L'Esr. —— La rive du lac Tanganika (limites des hautes eaux lors 
des crues périodiques) depuis la Maya jusqu'à l'embouchure de la 
Lufuko. Le thalweg de la Lufuko depuis ce point jusqu’à sa rencon- 
tre avec l’axe de la roule Pwelo-Baudoinville l'axe de celte route, 
depuis ce point, jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Lukifwa. 
Le thalweg de la Lukifwa depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec 
le thalweg de la Lufunzu; le thalweg de la Lufunzu depuis ce point 
jusqu’à son confluent avec la Luvua. 


À L'OuesT. — Le thalweg de la rivière Luvua depuis ce point jus- 
qu'à la rivière Lukumbi: le thalweg de la Lukimbi jusqu’à sa tête de 
vallée; la limite hydrographique séparant le bassin de la Lukuga et 
celui de la Luvua depuis sa rencontre avec le méridien passant par 
la tête de la vallée de la Mabuzmie ce méridien jusqu’à la tête de 
vallée de la Mabuzmaie; le thalweg de cette rivière jusqu’à son con- 
fluent avec la Lukuswa; le thalweg de la Lukuswa jusqu'à son con- 
fluent avec la Kakoso. 


La carte utilisée pour la délimitation de ces deux blocs est la feuille 
Albertville de l'édition au 1/500,000° de la carte du Katanga, éditée 
par le Comité Spécial du Katanga, mais avec les modifications 
apportées d'un commun accord par les contractants et qui figurent 
sur le plan ci-annexé. 


ART. 2, —— La contractante de seconde part sera tenue de munir 
chaque ingénieur ou prospecteur d’un permis général de recherche, 
conformément aux dispositions de la législation minière du Katanga. 
Ces permis généraux donneront droit à l’obtention de permis spé- 
ciaux et exclusifs de recherches suivant les règles de la législation 
minière du Katanga. 
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Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, 
le nombre des permis spéciaux que la contractante de seconde part 
pourra obtenir sera de soixante au maximum. 

La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de l’approba- 
tion par le Pouvoir Législatif. 


ART. 3. — La législation minière du Katanga sera entièrement 
applicable en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents, si ce n’est avec 
la limitation exprimée par l’alinéa deux de l’article deux de la pré- 
sente convention et avec l’exception prévue à l’alinéa trois du même 
article. 


ART. 4. — Le Gomité Spécial du Katanga s'engage à accorder à une 
ou plusieurs sociétés d’exploilalion créées par la contractante de 
seconde part, en conformité avec la législation minière en vigueur 
au Kalanga et dont les statuts auront été préalablement approuvés 
par le Gomilé Spécial du Kalanga, le droit d'exploiter, jusqu’au onze 
mars mil neuf cent nonante, les mines d’élain visées à l’article pre- 
mier, pour lesquelles elle aura obtenu un permi spécial et exclusif 
de recherches minières en vertu de la présente convention. 


ART. 5. — Chacune des sociétés d'exploitation prévues à l’article 
quatre créera el remeltra au Comité Spécial du Katanga des actions 
B, jouissant d’un vole chacune et dont le nombre sera loujours tel 
que le total des votes afférents à ces actions représentera le tiers du 
total des votes pouvant être exprimés à l'assemblée générale des 
actionnaires par les actions de toute catégorie. 


Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Kalanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n’auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représenlalives de Ia participation du Comité 
Spécial du Katanga dans les redevances à payer au Comité Spécial 
du Kalanga par les société d'exploitation en conformité avec les dis- 
positions de la législation minière de droit commun applicable au 
Katanga. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opéra- 
lions des sociétés d’exploilation tous les droils de contrôle et’ de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du 
Conseil d'Administration, du Comité de direction ou technique et du 
Collège des comissaires, auront voix consultative, recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de loutes les autres communica- 
lions adressées aux administrateurs ou aux commissaires, Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui 
seront fixés d'accord avec le Comité. 


Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital des sociétés d'exploitation ne pourra, 
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en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la part du 
Comité Spécial du Katanga au délà de vingt pour cent du capital 
social. 


__ ART. 6. — Les sociétés d'exploitation soumettront au Comité Spé- 

cial du Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ge projet 
devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d'exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des 
produits extraits que du prix de revient, la production normale des 
mines bien exploilées,; il devra prévoir, en outre, l’exploitation de 
toutes les parties du gissement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 7. -— Les sociétés d'exploitation choisiront quatre-vingts pour 
cent au mois de leur personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 


Elles achéteront en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent au moins du malériel et des approvisionnements nécessaires à 
leur exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser 
des exceptions aux dispositions du présent article. 


Ges sociétés pourront être tenues de vendre en Belgique quatre- 
vingts pour cent de leur production. 


ART. 8. — La contractante de seconde part pourra être disponsée 
de créer les sociétés d’exploitalion prévues par l’article quatre de 
la présente convention si, d'accord avec le Comité Spécial du Ka: 
tanga, elle se transforme en société d'exploitation. 


Dans ce cas, celle-ci sera tenue de toutes les obligations que la 
présente convention met à charge des sociétés d'exploitation à créer 
spécialement ainsi que le prévoit l’article 4 ci-dessus. 


ART. 9. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Katanga, seront à charge de la société titulaire des permis 
d'exploitation. 


ART. 140. — La contractante de seconde part et les sociétés d'’ex- 
ploitation prévues par la présente convention ne pourront, si ce n'est 
moyennant l'accord préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga, 
céder, hypothéquer ou grever d'un droit réel quelconque les droits 
et obligations dérivant de la présente convention. 


ART. 11. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait, en deuble exemplaire, à Bruxelles, le vingt-six mars mil neuf 
cent trente-quatre. 


— 609 — 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 





ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belasi mel de uilvoering van dit 
decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet! (Gegeven te Brussel, den 28" 
1934. Juli 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 





Van ’s Konings wege : 


Vaor den Minister van Koloniën, 


met zending, 


| De Minister van Buitenlandsche Zakhe:, 


Henri JASPAR. 


Mines. -- La Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel), est 


autorisée à exploiter les mines! 


dénommées  Poiygones Colo- 


mines n° 39 à 43 inclus. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 3 mars 
1927, accordant une concession 
de mines à un groupe formé de 
MM. H. Schlugleit, ingénieur eivil 
des mines, à Bruxelles; A. Neef, 
à Bruxelles; H. Lieutenant, ban- 
quier, à Verviers; A. Houget, 
industriel, à Verviers; G. Michiels, 
propriétaire. à Bruxelles; E. Bail- 
lieu, ingénieur civil des mines, à 
Bruxelles, 


Brussel ; 
et le décret du 3 mai 





Mijnen. —— De « Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge (Minco- 
bel) » is gerechtigd de mijnen 
genaamd « Polygones Colomi- 
nes » n' 89 tot en met 43 te 
exploiteeren. 


LEOPOLD ITI, Konixc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
vergunning wordt verleend aan 
cene groep gevormd door de heer- 
en H. Schlugleit, burgerlijk mijn- 
ingenieur, te Brussel: A. Neef, te 
Brussel; H. Lieutenant, bankier. te 
Verviers; À. Houget, nijveraar, te 
Verviers: G. Michiels, eigenaar, te 
E. Baiïllieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 
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1927, approuvant cette conven- 
tion; 


Vu l’Arrêté Royal du 28 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la Société Coloniale Mi- 
nière «CGolomines», et approuvant 
la cession des droits miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé; 


Vu l’Arrêté Royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 


Congo Belge « Mincobel», filiale 
de la Société Golomines, et ap- 
prouvant la cession des droits 


Jniniers faile à son profit par la 
Sociélé Colomines; 


Vu les demandes de la Compag- 
nie Minière du Congo Belge, ainsi 
que les rapports du prospection et! 
les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d'or, 
d'argent et de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge «Minco- 
bel», dans les terrains qu'elle est 
autorisée à prospecter; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 





La Compagnie Minière du Congo: 
Belge « Mincobel >» est autorisée 
à exploiter les gisements d’or, 


decreet van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen- 
komst; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 23 Juni 1927, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend « aan de « Socié- 
té Coloniale Minière » (Colomi- 
nes) en houdende goedkeuring 
van den afstand van mijnrechten 
te haren voordeele door bovenbe- 
doelde groep gedaan; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 25 Januari 1983, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordi toegekend aan de « Compa- 
gnie Minière du Congo Belge » 
(Mincobel) filiale der « Société 
Colomines » en houdende goed- 
keuring van den afstand van mijn- 
rechten te haren voordeele door de 
« Société Colomines >» gedaan; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière -du Congo 
Belge » evenals de prospectie- 
verslagen en de daarbij behoor- 
ende kaarten; 


Overwegende dal goud, zilver 
en diamantmijnen werden ontdekl 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Belge » (Mincobel } in de 
gronden in dewelke zij gemachtigil 
werd {e prospecleeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De « Compagnie Minière du 


Congo Belge » (Mincobel) is ge- 
rechtigd de goud, zilver en dia- 
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d'argent et de diamants, situés 
dans les terrains compris dans les 
concessions: suivantes. 


1. Concession dénommée « Polygone 
Colomines, N° 39 ». 





Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l’extré- 
mité d’une droite de 480 mètres, 
d'azimut égal à 53° Est, partant 
de la borne 11 de la mine dénom- 
mée «Polygone Colomines n° 17»; 


— une droite de 175 mètres, 
d'azimut égal à 90° Est, joignant 
la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 315 mètres, 
d'azimut égal à 88° Est, joignant 
la borne 2 à la borne 3; 


_- une droite de 340 mètres. 
d’azimut égal à 13° Est, joignant 
la borne 8 à la borne #4; 


— une droite de 315 
d'azimut égal à 65° Ist, 
la borne 4 à la borne 5; 


mètres, 
joignant 


— une droite de 300 mètres 
en direction du Nord, joignant la 
borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 250 mètres, 
d'azimut égal à 790 Est, joignant 
la borne 6 à la borne 7; 





— une droite de 90 mètres,) 
en direction du Nord, joignant la 
borne 7 à la borne 8; 


mantlagen te exploiteeren welke 
zijn gelegen in de gronden begre- 
pen binnen de volgende vergun- 
ningen. 


1. Vergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 39 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen op 
het uiteinde van eene rechte lijn 
van 480 meler, van eenen azimut 
gelijk aan 53° Oost, vertrekkende 
van uil grenssteen 11 van de mijn 
genaamd « Polygone Colomines 
n° 17 »; 


— eene rechte lijn van 175 me- 
ter van eenen azimut gelijk. aan 
90° Oost, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 315 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
38° Oost, welk egrenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 340 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
13° Oost, welke grenssteen 8 mel 
grenssteen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 315 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
65° Oost, welke grenssteen 4 mel 
grensslteen 5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ter in de richting Noord, welke 
grenssieen 5 met grenssteen 6 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 250 me- 
ter, van eenen azimul gelijk aan 
79 Oost welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 90 me- 
ter in de richting Noord, welke 
grenssteen 7 met grenssteen 8 


.verbindt; 
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— une droile de 600 mètres, 


—— eene rechte lijn van 600 me- 


d'azimut égal à 270° Est, joignant ter van eenen azimut gelijk aan 


la borne 8 à la borne 9; 


— une droite de 750 mètres, 
d’azimul égal à 275° Est, joignant 
la borne 9 à la borne 10; 


— une droite de 700 mètres, 
d'azimuül égal à 2620 Est, joignant 
la borne 10 à la borne 11; 


— une droite de 100 mètres 
d’azimut égal à 180° Est, joignant 
la borne 11 à la borne 12; 


droite de 1.040 mètres, 
égal à 90° Est, joignant 
42 à la borne 13; 


— une 
d'azimut 
la borne 


— une droile de 410 mètres, 
d'azimut égal à 96° Est. joignant | 
la borne 13 à la borne 14; 

| 


droite de 8300 mètres! 
égal à 78° Est, joignant 
14 à la borne 15; 


—— une 
d'azimul 
la borne 


_— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 210 mètres. 
égal à 1800 Est, joignant 
15 à la borne 16; 


droite de 350 mètres, 
égal à 2490 Est, joignant 
16 à la borne 17; 


— une 
d'azimut 
la borne 





— une droite de 330 mètres, 





d'azimul égal à 1940 Esl, joignant 
la borne 17 à la borne 18; 


-— une 
d'aziumut 
la borne 


droite de 810 mètres, 
égal à 220 Est, Jorge 
18 à la borne 19; 


270 Oost, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt; 


— eene rechte lijn van 750 me- 
ler van eenen azimut gelijk aan 
275° Oost, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindt; 


— eene rechte lijn van 700 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
262° Oost, welke grenssteen 10 
met grenssteen 11 verbindt; 


— eene rechte lijn van 100 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
180° Oost, welke grenssteen 11 
mel grenssteen 12 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.040 
meler van eenen azimut gelijk aan 
90 Oost, welke grenssteen 12 
mel grenssteen 13 verbindt; 


— éene rechte lijn van 410 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
96° Oost, welke grenssteen 18 met 
grenssteen 14 verbindi; 


— eene rechte lijn van 300 me- 
(er van eeren azimut. gelijk aan 


: 78° Oost, welke grenssteen 14 met 


grenssleen 15 verbindt; 


— eene rechte lijn van 210 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
180° Oost, welke grenssteen 15 
met grenssteen 46 verbindi; 


— eene rechte lijn van 850 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
2499 Oost welke grenssteen 16 met 
grenssteen 17 verbindt; 


— eene rechte lijn van 330 me- 
ter van eenen azimul gelijk aan 
194° Oost, welke grenssteen 17 
mel grenssteen 18 verbindt; 


— eene rechte lijn van 310 me- 
ler van eenen azimut gelijk aan 
2R0° Oost, welke grenssteen 18 
met 19 verbindt; 
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— une droite de 160 mètres, 
d'azimut égal à 270° Est, joignant 
la borne 19 à la borne 20; 


— une droite de 480 mètres, 
d'azimut égal à 234° Est, joignant 
la borne 20 à la borne 21: 


— une droite joignant la borne 
21 à la borne 11 de la concession 
dénommée « Polygone Golomines 
no 17 >»; | 


— une droite de 480 mètres, 
d'azimut égal à 53° Est, joignant 
celte dernière borne à la borne 1. 


Les mesures d’angles sont rap- 
portées au Nord magnétique; la 


déclinaison magnétique est de 
70307 Ouest. Ê 
La superficie des terrains de 


celte concession ne pourra dépas- 
ser 51 hectares, 88 ares, 50 cen- 
tiares. 


2. Concession dénommée « Polygone 
Colomines n° 40 ». 


Cette concession est comprise 
entre les limiles ci-après 


— la borne 1, située à l’extré- 
imité d'une droite de 175 mètres, 


d'azimut égal à 239 Est, partant. 


de la borne 7 de la concession dé- 
nommée « Polygone 
n° 38 »; 


— une droite de 1120 mètres, 
d’azimut égal à 202 Est, joignant 
la borne 4 à la borne 2; 


Colomines, 


—— eene rechte lijn van 160 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
:270° Oost, welke grenssieen 19 
: met grenssteen 20 verbindl: 


— eene rechte lijn van 480 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
234° Oost, welke grenssteen 20 
mel grenssteen 21 verbindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 21 verbindt met grenssteen 
11 van de vergunning genaamd 
« Polygone Colomines n° 17 »; 


— eene rechte lijn van 480 me- 
ter van eenen azimut gelijk aan 
53° Oost, welke dezen laatsten 
grenssteen mel grenssteen À ver- 
bindt. 


De hoekimelingen zijn tot het 
magnetisch  Noorden  terugge- 
bracht; de magnetische afwijking 
bedraagt 7°30° West. 





: De oppervlakte van de gronden 
.dezer vergunning zal 51 hecta- 
ren, 83 aren, 50 centiaren niet 
.mogen te boven gaan. 


2. Vergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 40 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de grenzen hierna 
| — grenssten 1, is gelegen op het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
175 meter, van eenen azimut ge- 
lijk aan 239° Oost uitgaande van 
grenssteen 7 van de vergunning 
genaamd « Polyvgone Colomines 
in? 38 >; 





i — eene rechte lijn van 1.120 
_meter, van eenen azimut gelijk 
aan 202 Oost, welke grenssteen 1 
‘met grenssteen 2 verbindt; 
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_—— une 
d'azimul 
la borne 


droite de 1.760 mètres, 
égal à 3039 Est, joignant 
2 à la borne 3; 


ea 


droite de 210 
égal à 208° Est, joignant 


3 à la borne 4; 


— uns 
d'azimul 
la borne 


— une droite de 1.855 mètres, 
d'azinrut égal à 125° Est, joignant 
Ja borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 950 mètires, 
d'azimut égal à 1720 Est, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 1.030 mètres, 
égal à 2070 Est, joignant 
6 à la borne 7; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 680 mètres, 
égal à 2740 Est, joignant 
7 à la borne 8; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 963 mètres, 
égal à 3420 Est, joignant 
8 à la borne 9; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 1.620 mètres, 
égal à 32%e Est, joignant 
9 à la borne 10; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droile de 260 mètres, 
égal à 2300 Est, joignant 
10 à la borne 11; 


— une 
d'azimul 
la borne 


droite de 1.640 mètres, 
égal à 140° Est, joignant 
11 à la borne 12; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 845 mètres, 
égal à 1710 Est, joignant 
12 à la borne 13: 


mètres, | 





— eene rechte lijn van 1.760 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 303° Oost, welke grenssieen 
2 met grenssteen 3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 210 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
2080 Oost, welke grenssteen 3 mel 
grenssteen 4 verbindt; 


— eence rechle lijn van 1.855 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 125° Oost, welke grenssteen 
4 met grenssteen 5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 950 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
1729 Oost, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindit; 


— eene rechte lijn van 1.030 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 207 Oost, welke grenssteen 
6 mel grenssteen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 680 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
2749 Oost, welke grenssteen 7 mel 
grenssteen 8 verbindt; 


— eene rechte lijn van 965 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
342° Oost, welke grenssteen 8 met 
grenssteen { verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.620 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 3229 Oost, welke grenssteen 9 
mel grenssieen 10 verbindt; 


— eene rechte lijn van 260 me- 
ter. van eenen azimut gelijk aan 
230° Oost, welke grenssteen 10 
met grenssteen 11 verbindl; 


— eene rechte lijn van 1.640 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 1400 Oost, welke grenssteen 
11 met grenssteen 12 verbind{; 


— eene rechte lijn van 845 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
171° Oost, welke grenssteen 12 
met grenssteen 13 verbindt; 
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droite de 910 mètres, 
égal à 253° Est, joignant 
13 à la borne 14; 


— uthe 
d'azinut 
la borne 


— une 
d'azinul 
la borne 


droite de 95 mètres, 
égal à 1649 Est, joignant 
414 à da borne 15; 


droite de 980 mètres. 
égal à 78° Est, joignant 
15 à la borne 16; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 255 miêtres, 
égal à 156° Est, joignant 
16 à la borne 17; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droile de 430 mètres, 
égal à 52° 80° Est, joi- 
borne 17 à la borne 18: 


_—— une 
d'azimui 
gnant la 


droite de 580 mètres, 
égal à 4010 Est, joignant 
18 à la borne 19; 


— une 
d'azimut 
la borne 


— une droite de 1.145 mètres, 
d'azimut égal à 158° Est, joignant 
la borne 19 à la borne 20; 


droite de 610 mètres, 
égal à 1930 307 Est, joi- 
borne 20 à da borne 21; 


—- une 
d’azimut 
gnant la 


droite de 730 mètres, 
égal à 280° Esl, joignant 
21 à la borne 22; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 770 mètres, 
égal à 1219 Est, joignant 
22 à la borne 23; 


— une 
d'azimut 
la borne 


— une droite de 410 mètres, 
d'azimut égal à 198° 30° Est, joi- 
gnant la borne 23 à la borne 24; 





— éene rechte lijn van 910 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
253° Oost, welke grenssteen 13 
met grenssteen 14 verbindi; 


— eene rechte lijn van 95 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
164 Oost, welke grenssteen 14 
met grenssteen 15 verbindt; 


— eene rechte lijn van 980 me-. 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
78° Oost, welke grenssteen 15 met 
grenssteen 16 verbindt; 


—- eene rechte lijn van 255 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
156° Oost, welke grenssteen 16 
met grenssteen 17 verbindt; 


— eene rechte lijn van 430 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
52°80° Oost, welke grenssteen 17 
met grenssteen 18 verbindt; 


— eene rechte lijn van 580 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
101° Oost, welke grenssteen 18 
met grenssteen 19 verbindt; 


— eene rechte lijn van 4.145 
meter, van eenen azimut gelijk 


‘aan 458 Oost, welke grenssieen 


19 met grenssteen 20 verbindi; 


— eene rechte lijn van 610 me- 
ler, van eenen azimut gelijk aan 
193030’ Oost, welke grenssteen 20 
met grenssteen 21 verbindt; 


_—— eene rechte lijn van 730 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 


1280 Oost, welke grenssteen 21 


met grenssteen 22 verbindt; 


— eene rechte lijn van 770 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
121 Oost, welke grenssteen 22 
mel grenssteen 23 verbindt; 


— eene rechte lijn van 410 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
193°80’ Oost, welke grenssteen 23 
met grenssteen 24 verbindt; 
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— une droile de 480 mètres, | 
d'azimut égal à 90° Est, joignant 
la borne 24 à la borne 25; 


— une droite de 665 mètres, 
d'azimul égal à 356° Est, joignant 


la borne 25 à la borne 26; 


droite de 1.020 mètres, 
égal à 96° Est, joignant 
26 à la borne 27; 


— une 
d'azimut 
la borne 


— une droite de 1.030 mètres, 
d'azimut égal à 119° Est, joignant 
la borne 27 à la borne 28; 


— une droile de 1.865 mètres, 
d'azimutl égal à 206° 30° Est, joi- 
gnant la borne 28 à la borne 29; 


— une droite de 240 mètres, 
d'azimut égal à 121° Est, joignant 
la borne 29 à la borne 30; 





droite de 1.710 mètres, 
égal à 23° Est, joignant 
80 à la borne 31; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droite de 2.065 mètres, 
égal à 2900 Est, joignant 
31 à la borne 32; 


— une 
d'azimut 
la borne 


— une 
d'azimiut 
la borne 


droite de 1.580 mètres, 
égal à 3409 Est, joignant 
32 à la borne 33; 


— une 
d'azimut 
la borne 


droile de 995 mètres, 
égal à 16° Est, joignant 
33 à la borne 34; 


— une droite de 1.140 mètres, 
d’azimut égal à 355° Est, joignant 
la borne 34 à la borne 35: 


— eene rechte lijn van 480 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
90° Oost, welke grenssteen 24 met 
grenssteen 25 verbindt; 


— eene rechte lijn van 665 me- 
ler, van eenen azimut gelijk aan 
396° Oost, welke grenssteen 25 
met grenssteen 26 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.020 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 96° Oost, welke grenssteen 26 
met grenssteen 27 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.030 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 119 Oost, welke grenssteen 
27 met grenssteen 28 verbindt: 


— eene rechte lijn van 1.365 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 20630’ Oost, welke grens- 
steen 28 met grenssteen 29 ver- 
bindt; 


— eene rechte lijn van 240 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
121° Oost, welke grenssteen 29 


[met grenssieen 30 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.710 
meter, van eenen azimut gelijk 
aan 23° Oost, welke grenssteen 80 
met grenssteen 31 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.065 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 290° Oost, welke grenssteen 
31 met grenssteen 32 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.580 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 340° Oost, welke grenssteen 
32 met grenssteen 33 verbindt; 


— eene rechte lijn van 995 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 


146° Oost, welke grenssteen 33 met 


grensslieen 834 verbindt; 


— eene rechie lijn van 1.140 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 3955° Oost, welke grenssieen 
34 met grenssteen 35 verbindt; 
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— une droile de 1.290 mètres, : 
d'azimut égal à 25° Est, joignant! 
la borne 35 et la borne 86; 


— une droite joignant la borne 
36 à la borne 6 de la concession 
dénommée « Polygone Colomines 
n° 38 »; 


— une droite joignant les bornes 
6 et 7 de cette dernière conces- 
sion ; 


— une droite de 175 mètres, 
d’azimutl égal à 239° Est, joignant 
cette borne 7 à la borne 1 défi- 
nie ci-dessus. 


Les mesures d’angles sont rap- 
portées au Nord magnétique; la 


déclinaison magnétique est de 
7° 30? Ouest. 
La superficie des terrains de 


cetle concession ne pourra dé- 
passer 422 hectares, 99 ares. 





8. Concession dénommée « Polygone 
Colomines n° 41 ». | 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— une droite joignant les bor- 
nes 5 el 6 de la concession dénom- 
mée « Polygone Colomines n° 83»; 





— une droite de 200 mètres, 
d'azimut égal à 259° Est, joignant 
cette dernière borne 6 à la borne. 
1 de la présente concession; 


. — une droite de 935 mètres, 
d'azimut égal à 194° Est, joignant. 
la borne 1 à la borne 2; 





— eene rechte Jlijn van 1.290 
meler, van eenen azimut gelijk 
aan 25° Oost, welke grenssteen 85 
met grenssteen 86 verbindl; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 36 verbindt met grenssteen 
6 van de vergunning genaamd 
« Polygone Colomines n° 38 »; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 en 7 van deze laatste ver- 
gunning verbindt; 


— eene rechte lijn van 175 me- 
ler, van eenen azimut gelijk aan 
239° Oost, welke grenssteen 7 
verbindt met hierboven beschre- 
ven grenssteen 1. 


De hoekmetingen zijn tot het 
magnelisch Noorden  terugge- 
bracht; de magnetische afwijking 
bedraagt 7°30° West. 


De oppervlakte van de gronden 
dezer vergunning zal 422 hecta- 
ren, 99 aren niet mogen te boven 
gaan. 


3. Vergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 41.» 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen 


— eene rechte lijn welke grens- 


:steenen 5 en 6 van de vergunning 


genaamd « Polygone Colomines 
n° 33 » verbindt; 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, van eenen ezimut gelijk aan 
259 Oost, welke dezen laatsten 
grenssteen 6 met grenssteen À van 


SE vergunning verbindt; 


— eene rechte lijn van 935 me- 
ter. van eenen azimut gelijk aan 
1940 Oost, welke grenssteen À met 
grenssleen 2 verbindi; 








__ une droite de 230 mètres, 
d'aziinut égal à 108° Est, joignant 
la borne 2 à la borne 8; 


—— une droile joignant cette bor- 
ne 3 à la borne 5 de la concession 
dénommée « Polygone Colomines 
n° 33 ». 


Les mesures d’angles sont rap- 
portées au Nord magnélique:; la 


déclinaison magnétique est de 
7° 30° Ouest. 
La superficie des terrains de 


cette concession ne pourra dépas- 
ser 23 hectares, 51 ares. 


4. Concession dénommée « Polygone 
Colomines n° 42 ». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— la borne 11 de la concession 
dénommée « Polygone Colomines 
n° 36 »; 


— une droite de 840 


— une droite de 150 mètres, 
d'azimut égal à 35° Est, joignant 
la borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 850 mètres 
d'azimut égal à 3059 Est, joignant 
la borne 2 à la borne 3; 


— une droite joignant la borne 
3 à la borne 11 de la concession 
dénommée « Polygone Colomines 
n° 36 ». 


mètres, ! 
d'azimut égal à 125° Est, joignant 
celte dernière borne à la borne 1:;: 








—cene rechte lijn van 230 me- 
ler, van eenen azimut gelijk aan 
108 Oost, welke grenssteen 2 


mel grenssteen 3 verbindt; 


— eenc rechte lijn welke dezen 
grenssteen 3 verbindt met grens- 
slen 5 van de vergunning genaamd 
« Polygone Colomines n° 83 ». 


De hoekmetingen zijn tot het 
magnetisch Noorden  terugge- 
brachl; de magnetische afwijking 
bedraagt 7°30’ West. 


De oppervlakte van de gronden 
dezer vergunning zal 283 hecta- 
ren, 51 aren nict mogen te boven 
gaan. : 


4. Vergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 42 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen 


— grenssteen 11 van de vergun- 
ning genaamd « Polygone Colomi- 
nes n° 86 »; 


— eene rechte lijn van 840 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
125° Oost, welke dezen laatsten 
grenssteen met grenssteen À ver- 
bindt; 


— eene rechte lijn van 150 me- 
ler, van eenen azimut zelijk aan 
35° Oost, welke grenssteen À met 
grenssteen 2? verbindt; 





” — eene rechte lijn van 850 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
, 305° Oost, welke grenssteen 2 met 
| grenssteen 3 verbindt; 


= eene rechte lijn welke grens- 


steen 3 verbindt met grenssteen 
‘11 van de vergunning genaamd 


| « Polygone Golomines n° 36 ». 
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Les mesures d’angles sont rap- 


portées au Nord magnétique ; la: 


déclinaison est de 


7° 30? 

La superficie des Lerrains de cet- 
te concessicn ne pourra dépasser 
13 heclares, 60 ares. 


magnétique 
Ouest. 


5. Concession dénommée « Polygone 
Colomines n° 43 ». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— une droite de 100 mètres, 
d'azimut égal à 50° Est, joignant 
le confluent de la rivière Deko- 
lombo et de la rivière Dikpaie — 
affluent de la Kule — à la borne 1; 


— une droite de 900 
d'azimut égal à 1400 Est, 
la borne 1 à la borne 2; 


mètres, 
joignant 


— une droite de 200 
d'azimut égal à 281° Est, 
la borne 2 à la borne 3; 


mètres, 
joignant 


— une droite de 900 mètres, 
d'azimut égal à 8209 Est, joignant 
la borne 3 à la borne #4; 


— une droite joignant la hornie 
4 au confluent des rivières Deko- 
lombo et Dikpaie précitées. 


Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord magnétique ; la 
déclinaison magnétique est de 
7° 80° Ouest. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 48 hectares. 


De hoekmetingen zijn tot het 
magnetisch  Noorden  terugge- 


(bracht; de magnetische afwijking 
bedraagt 7030’ West. 


De oppervlakle van de gronden 
dezer vergunning zal 43 hectaren, 
60 aren niet magen te boven gaan. 


5. lV’ergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 43 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— eene rechte lijn van 100 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
00° Oost, welke de samenvloeiing 
der rivier Dekolombo en der rivier 
Dikpaie — toevloiing der Kule — 
met grenssteen 1 verbindt; 


— een rechte lijn van 960 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 


:140° Oost, welke grenssteen 1 met 


grenssteen 2 verbindt; 





! -— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, van eenen azimut gelijk aan 
2319 Oost, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 8 verbindt; 


: — eene rechle lijn van 900 me- 

ter, van eenen azimut gelijk aan 
: 3209 Oost. welke grenssteen 8 met 
|grenssieen 4 verbindt; 





| eene rechte ljin welke grens- 
steen + verbindut met de samen- 
vloiing der voormelde rivieren 


|Dekolombo en Dikpaie. 


| De hoekmetingen zijn tot het 
‘magnelisch Noorden  terugge- 
_bracht; de magnetische afwijking 
_bedraagt 7° 80° West. 


| De oppervlakte van de gronden 
dezer vergunning zal 18 hectaren 
iniet mogen te boven gaan. 
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9 


Re 


ART. 


La société concessionnaire a le. 


droit, sous réserve des droits des 


“ « BEA . es | 
tiers, indigènes ou non indigènes, 


et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d'ex- 
pioiler pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisation préalable 


ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploilalion dans le lit 
des rivières navigables ou flotia- 
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L’aulorisalion déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 


et| 
par écrit du Gouverneur Général. 


| ART. & 


De vergunninghoudende  ven- 
_nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van 
derden, inlanders of niet-inlan- 
ders en overeenkomstig de wel- 
ten, decrelen en reglementen be- 
ilreffende deze zaak, gedurende 
negentig jaar de vergunde mijnen 
te exploiteeren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit tot 
ide bedding der beken en rievie- 
(ren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voerafgaande 
en schriftelijke machliging van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene streek van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstrand 
welken de wateren bij hun perie- 
disch wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 





oeverbewoners,  overeenkomstig 
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du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
IT, titre 11) une redevance annuel- 
le proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 sep- 
tembre 1934. 


‘'artikel 20 uit het dercreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 


boek II, titel IT), '‘eene jaarlijksche 


som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


lbesluit. 





Gegeven te Brussel, den 14» 


September 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
Le) 


De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Mines. —_ La Société Minière du 


Bécéka est autorisée à exploiter. 
le gisement de Tshungu-Ka- 


pomba. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu les décrels du 8 juin 1888 
et du 20 mars 1893 sur les mines; 


Vu le décret du 31 octobre 1906 


portant création de la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


Vu la convention du 5 novembre 


Fijnen. — De «Société Minière 
du Bécéka» is gerechtigd de 
laag van Tshungu-Kapomba te 
exploiteeren, 


| LEOPOLD IIT, Konic DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
itoekomenden Herr. 


Gezien de decreten van 8 Juni 
1888 en 20 Maart 1893, op de 
mijnen; 


Gezien he! decreet van 31 Oc- 
:tober 1906. houdende stichting 
van de « Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga »; 





= Gezien de overeenkomst van 5 
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1906 conclue entre l'Etat Indé- 
pendant du Congo et la dite Com- 
pagnie; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919, approuvée par décret du 
{« février 1920, modifiant celle 
du 5 novembre 1906; | 


Vu Notre arrêté du 9 décembre 
1919, autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droils miniers 
à la Société Minière du Bécéka; 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Bécéka, ainsi que les 
rapporis de prospection et les 
cartes y annexés; 


Considérant que des mines d'or 
ont été découvertes par la Société 
Minière du Bécéka, dans les terri- 
toires qu'elle est autorisée à pros- 
pecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :; 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter les mines 
d'or situées dans les terrains com- 
pris dans la concession dénommée 
Gisement de Tshungu-Kapomba. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l'inter- 
section des thalwegs de la rivière 
Lungenda et du ruisseau Mangen- 
ga; 


| November 1906, gesloten tusschen 
den Onafhankelijken Congostaaten 
gezegde Compagnie; 


Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij de- 
creet van À Februari 1920, hou- 
dende wijziging van deze van 5 
November 1906; 


Gezien Ons besluit van 9 De- 
cember 1919, waarbij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga» gemachtigd 
wordt hare mijnrechten aan de 
« Société Minière du Bécéka, af te 
staan ; 


Gezien de aanvragen van de 
« Société Minière du Bécéka » 
evenals de prospectie verslagen en 
de daarbij behoorende kaarten; 


Overwegende dat goudmijnen 
werden ontdekt door de « Société 
Minière du Bécéka » in de gewes- 
ten in dewelke zij gemachtigd is 
prospeclie niet te oefenen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Bécéka» 
is gemachligd de goudmijnen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen in de ver- 
gunning genaamd 
« Gisement de Tshungu-Kapomba ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen À, is gelegen op 
het kruispunt van de thalwegen 
der rivier Lungenda en der beek 
: Mangenga; 
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- le thalweg de la rivière Lun- 
genda joignant vers l’amont la 
borne 1 à la borne %, située à 
‘intersection de ce thalweg et de 
selui du ruisseau Kakamba; 


— de la borne 2, le thalweg du 
vuisseau Kakamba jusqu'à sa 
source, où se trouve la borne 3; 


- une droite joignant la borne 
% à la borne 4, située à la source 
de la rivière Kapomba; 


- une droite joignant la borne 
4 à la borne 5, située à la source 
de la rivière Tshungu; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, située à la source 
de la rivière Tshungu Il, qui esl 
le premier affluent de gauche de 
la Tshungu compté à partir de sa 
source; | 


— une droite joignant la borne 
6 à la borne 7, située à la source 
de la rivière Tshungu IIT, qui est 
le premier affluent de gauche de 
la Tshungu IT compté à partir de 
sa source; 


— une droite joignant la borne 
7 à la borne 8, située à la source 
du ruisseau Mangenga précité; 


—- le thalweg de ce dernier ruis- 
seau joignant la borne 8 à la 
borne 1. 


La superficie des terrains de 
cetle concession ne pourra dépas- 
ser 6.970 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 








— de thalweg der rivier Lun- 
genda, welke, stroomopwaaris, 
grenssteen À verbindt met grens- 
steen 2? gelegen op het kruispunt 
van dezen thalweg met dien van 
de beek Kakamba; 


— vanaf grenssteen 2, de thal- 
weg der beek Kakamba tot aan 
hare bron, waar zich grenssteen 3 
bevindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen 
4 gelegen op de bron der rivier 


Kapomba; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt mel grenssteen 
5 gelegen op de bron der rivier 
Tshungu ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 6 
gelegen op de bron van de rivier 
Fshungu Il welke de eerste lin- 
kertoevloeiing is van de Tshungu 
berekend vanaf hare bron; 


— eene rechie lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 
7 gelegen op de bron van de rivier 
Tshungu IIT welke de eerste lin- 
kertoevloeiing is van de Tshungu 
II berekend vanaf hare bron; 


— eene rechte lijn welke grens- 
sleen 7 verbindt mel grenssteen 8 
gelegen op de bron der beek Man- 
genga voormeld; 


— de thalweg van deze laalste 
beek 1;2lke grenssteen 8 met 
grenssteen À verbindt. 


De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 6.970 hecta- 
ren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 
De vergunninghoudende  ven- 
notschap heeft het recht, onder 
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tiers, indigènes et non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingt 
dix neuf ans la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 





ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


el périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu’il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code Civil, li- 
vre Il, titre IT) une redevance: 
annuelle proportionnée aux dom-| 


den bepalen onder 


voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomslig de wetten, 
decrelen en reglementen betref- 
fende deze zaak, gedurende negen 
en negentig jaar de vergunde mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De verguuninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriflelijke machtiging van 
den Gouverzeur generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breed- 
te, te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Ilij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
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mages qu'ils subissent  dans!som betalen in verhouding met de 
l'exercice de leurs droits de rive-|schade welke zij in het uitoefenen 
raineté. hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. ART. 5 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du .présent|belast met de uitvoering van het 


arrêté. tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 14 Sep-| Gegeven te Brussel, den 14" 
tembre 1934. : September 1984. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 


Mines. -— La Société Minière du Mijnen. — De « Société Minière 
Bécéka est autorisée à exploiter, du Bécéka » is gerechtigd de 
la concession dénommée « Mine] vergunning genaamd « Mine de 
de la Mulenda ». la Mulenda » te exploiteeren. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, LEOPOLD IT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu les décrets du 8 juin 1888| Gezien de decreten van 8 Juni 
et du 20 mars 1893 sur les mines; 1888 en 20 Maart 1893, op de 
mijnen; 





Vu le décret du 31 octobre 1906! Gezien het decreet van 31 Octo- 
portant création de la Compagnie :ber 1906, houdende stichting van 
du Chemin de fer du Bas-Congo |de « Compagnie du Chemin de fer 
au Kalanga; du Bas-Congo au Katanga »; 


43* 
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Vu la convention du 5 novem- 
bre 1906, conclue entre FlEtat 
Indépendant du Congo et la dite 
Compagnie ; 


Vu la convention du 17 juillet 
1919 approuvée par décret du 1* 
février 1920, modifiant celle du 
5 novembre 1906; 


Vu Notre arrêté du 9 décembre 
14919 autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga à céder ses droits mi- 
niers à da Société Minière du 
Bécéka ; 


Vu la demande de la Société| 


Minière du Bécéka, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
tes y annexés; 


Considérant que des gisements 
de diamants ont été découverts 
par la Société Minière du Bécéka, 
dans les territoires qu’elle est 
autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi-' 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments de diamants situés dans les 
terrains compris dans la conces- 
sion dénommée 


Mine de la Mulenda. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


Gezien de overeenkomst van 5 
November 1906 gesloten tusschen 
den Onafhankelijken Congostaat 
en gezegde Compagnie; 


Gezien de overeenkomst van 17 
Juli 1919, goedgekeurd bij de- 
creet van 4 Februari 1920, hou- 
dende wijziging van deze van 5 
November 1906; 


Gezien Ons besluit van 9 De- 
cember 1919, waarbij de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga» gemachtigd 
wordt hare mijnrechten aan de 
« Société Minière du Bécéka » af 
te staan; 


Gezien de aanvraag van de «So- 
ciété Minière du Bécékas evenals 
de prospectieverslagen en de 
daarbij behoorende kaarten; 


Overwegende dat diamantlagen 
werden ontdekt door de « Société 
Minière du Bécéka » in de gewe- 
sten in dewelke zij gemachtigd is 
prespectie uit te oefenen; 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
‘nister van Koloniën, 
| 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Bécéka» 
ïs gemachtigd de diamantlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
in de gronden begrepen in de ver- 
gunning genaamd 

«Mine de la Mulenda ». 


Deze vergunning is begrepen 





binnen de volgende grenzen : 
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— la borne 1, située sur la rive 
droite de dla rivière Lubi, à 175 
mètres au Sud du confluent des 
rivières Lubi et Mulenda; 


— de la ‘borne À, une droite per- 
pendiculaire au thalweg de la 
Lubi, jusqu'à son intersection 
avec ce thalweg; 


— la partie de ce thalweg com- 
prise entre cette perpendiculaire 
et une autre droite menée perpen- 
diculairement au même thalweg 
par la borne 2, cette borne étant 
située sur la rive droite de la 
Lubi, à 155 mètres au Nord du 
confluent de la Lubi et de la Mu- 
lenda ; | 


— la perpendiculaire au thalweg 
de la Lubi comprise entre la borne 
2 et le thalweg; 


— une droite de 845 mètres, 
dirigée Nord 76° Est, joignant la 
borne ? à la borne 38; 


— une droite de 2010 mètres, 
dirigée Sud 52° Est, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 1015 mètres, 
en direction du Sud, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 400 mètres, 
en direction de l'Ouest, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 810 mètres, 
en direction du Nord, joignant la 
borne 6 à la borne 7; 


— grenssteen À, gelegen op den 
rechteroover der Lubi-rivier, op 
175 meter {en Zuiden van de 
samenvloeiïing der Lubi- en Mu- 
lenda-rivieren; 
vanaf grenssteen À, eene 





cp den thalweg der Lubi lood- 
rechle lijn tot aan haar snijpunt 
met dezen thalweg; 


— het deel van den thalweg be- 
grepen lusschen deze loodrechte 
lijn en eene andere loodrecht 
naar denzelfden thailweg langs 
grenssteen 2 getrokken lijn, deze 
grenssteen gelegen zijnde op den 
rechteroever der Lubi, op 1535 
meter ten Noorden van de samen- 
vloeiing der Lubi en der Mulenda; 


— de met den thalweg der Lubi 
loodrechte lijn tusschen grens- 
steen 2 en den thalweg; 


_— eene rechte lijn van 845 me- 
ter Noord 76° Oost gericht, welke 
grenssteen 2? met grenssteen 3 
verbindi; 


— eene rechte lijn van 2010 
meter, Zuid, 52° Oost gericht, 
welke grenssteen 3 met grens- 
steen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1015 
meter in Zuidelijke richting welke 
grenssteen 4 met grenssteen 5 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 400 me- 
ter, in Westelijke richting, welke 
grenssteen 5 met grenssteen 6 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 810 me- 
‘ter, in Noordelijke richting, welke 
grenssteen 6 met grenssteen 7 
verbindt; 
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— une droite de 1670 mètres, 
dirigée Nord 57° Ouest, joignant 
la borne 7 à la borne 8; 


-— une droite de 680 mètres, en 
direction de l'Ouest, joignant la 
borne 8 à la borne 1. 


Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord magnétique. 


La déclinaison magnétique est 
de 1107 Ouest. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 154 hec- 
ares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiler pendant quatre vingt 
dix neuf ans, la mine concédée. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains: qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les 


— eene rechte lijn van 1670 
meter, Noord 57° West gerichi, 
welke grenssteen 7 met grens- 
steen 8 verbindt; 


— eene rechte lijn van 680 me- 
ter in Westelijke richting, welke 
grenseteen 8 met grenssteen 1 
verbindt. 


De hoekmetingen zijn tot het 
magnetisch  Noorden  terugge- 
bracht. 


De magnetische afwijking be- 
draagt 110 7° West. 


De oppervlakte van de gronden 


dezer vergunning bedraagt 154 
bectaren. 
ART. 2. 
De vergunninghoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 


voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, 
en oevreenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen betref- 
fende deze Zzaak, de vergunde 
mijnen te exploiteeren gedurende 
negen en negentig jaar. 


ART. 5. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder za! 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
ene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
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eaux dans leurs crues périodi- 


ques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il païera aux riverains, confor- 
mémient à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
I, titre IT) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel IT) eene jaarliksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 
‘Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


den 24» 


Donné à Bruxelles, le 24 Sep-' Gegeven te Brussel, 
tembre 1934. September 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Min:stre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


P. Tscaorren. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 


convention qui fixe les limites 


des concessions accordées à la 


Société « Géomines » dans les régions de Kikondija. 


Un inembre a demandé si, conformément aux dispositions 


de Ja 


législation minière, il y a eu affichage des limites rectifiées, en vue 


de sauvegarder l'intérêt des tiers. 


Il est répondu que la publicilé nécessaire à été faile sur place et 
qu'à la connaissance de l’Administralion aucune observation ne s’est 
produite. Toutefois, la queslion sera de nouveru posée en Afrique. 


Sous celte réserve, le projet de décret a été adopté à l'unamité. 


MM. De Lannoy et Rolin élaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Concessions accordées 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à la Société « Géomines ». 
Délimitatien. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


' , « . l 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 27 avril 
1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété ct décré- 
tons : 


Bruxelies, le 25 mai 1934. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Ch. MoRissEAUx. 


Mijnen. — Vergunningen toege- 
staan door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan de «Société 
Géomines ». — Afgrenzing. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden Herr. 


Gezien het advies van den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 27 April 1934; 


Op de voordraché van Onzen 


Minisler van Koloniën, 





!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
ldecreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


La convention dont la teneur | De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volg' is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga. représenté par M. A. Gohr, 
Président, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles. d'une part, 


et 


la Compagnie Géologiaue et Minière des Ing-nieurs el Indusiriels 
Belges (Géomines), représentée par MM. Eugène Rombaut, prési- 
dent du Conseil d'Administration, 15, rue des Drapiers, à Bruxelles, 
el Henri Barzinu, Direcleur Général, domicilié Résidence Palace, 
149-155, rue de la Loi, à Bruxelles. 


Il a été convenu ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER® Est ralifié l'octroi à la Gompagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs el Industriels Belges (Géomines) des polygones 
marquant l'étendue des droils d’exploilation accordés en suite des per- 
jais spéciaux de recherche minière n°5 218, 214, 1967, 2012, 2016, 
2017, 2022, 2028, 2080, 2031, 2082, 2083, 2034, 2039, 2055, 2081, 
2082, 2085 el des polygones Bunda et Kulu, délimités dans le bloc 
: Kikondja, dénoncés le 9 avril 1921. en vertu de sa convention du 23 
novembre 1910. 





2es polygones sont définis comme suil 


I. Pozycone Mwanza-Esr : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION n° 153. 


1° Détermination des limites 


Le polygone est limité par des droites, reliant les bornes M. E. 1, 
M. E. 2, M. E. 3, M. E. 4. el M. E. 5, dont les coordonnées Gauss. 
relevées graphiquement, sont respectivement : 


M. E. 1 X — 285.000 Y — 623.550 

M. E. 2 X — 280.109 Y — 624.450 

M. E. 3 X — 289.250 Y — 631.350 

M. E. 4 X — 292.250 Y = 630.200 

M. E. 5 X — 288.850 Y = 623.850 
2 Descriphon et situation des bornes. 

Borne M. E. 4. — Borne du modèle « Gadastre Minier », implantée 


sur une colline dénommée « Kamuleka », à deux cenl cinquante 
-iètres environ à l'Est de la piste Katondo-Mwanza; à environ deux 
mille cinq cents mètres au Sud-Sud-Ouest du village Katondo. 
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Borne M. E. 2. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
au centre du village Kisungu, sur la piste Mwsnza-Sope. 


Borne M. E. 3. — Borne du modèle « Cadaslre Minier », implantée 
sur un pelit sommet dénommé Bimamba, à deux mille mètres environ 
au Nord-Ouest du gisements Kaluwanga. 


Borne M. 5. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
sur une petite colline dénommée ‘Twamilunga, à environ quinze 
cents mètres à l'Est du gisement Kaluwanga. 


Borne M. E. 5. — Borne du modèle « Gadastre Minier », implantée 
sur la colline Kakibala, à environ cinq cents mèlres au Nord-Est des 
travaux de Kalanda. 


II. PozycoNeE Mwanza 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 16. 


1° Détermination des limites. 


Le polygone est limité par des droites reliant les bornes M. 1, 
M. O. 4 ,M. 2, M. 3 et M. 4. dont les coordonnées Gauss, relevées 
graphiquement, sont respectivement : 


M. 1 . X = 281.700 Y = 620.500 

M. O0. # X = 281.150 Y = 621.350 

M. 2 X = 280.100 Y = 624.450 

M. 8 X = 285.000 Y — 623.550 

M. 4 - X = 283.350 Y — 620.700 
2 Description et situation des bornes. 

Borne M. 1. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée sur 


une petite colline dénommée Kisokelo, à deux cent soixante-cinq 
-mèlres à l'Est du confluent Mitato-Kilenge, ancienne exploitation de 
la Géomines. 


Borne M: O. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implaniée 
dans le village Seva-Mwanza, au croisement des chemins Mwanza- 
Bunda et Mwanza-Kisungu. 


Borne M. 2. —_ Voir borne M. E. 2. 
Borne M. 3. — Voir borne M. E. 1. 


Borne M. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée sur 
le versant Nord d'une petite colline dénommée Kamwilunde, à envi- 
ron cinq cents mètres à l'Est des sources de la Kakishi et à environ 
trois cents mètres au Sud-Est du monticule dénommé Kamukunka 
{gisement Géomines). 
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IIT. POLYGONE KITENGU : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATIO!: N° 17 


1° Détermination des timites. 


Le polvgone est limité par des droiles reliant les bornes Ki E à 
Ki 4, dont les coordonnées Gauss, relevées graphiquement, sont 
respectivement : 


Ki. 1 X — 285.850 Y = 618.750 
Ki. 2 X = 285.000 Y — 623.550 
Ki. 3 X = 288.850 Y — 623.850 
Ki. 4 X = 289.150 Y — 621.350 
2 Description et situation des bornes 

Borne Ki. 4. — Borne du modèle « CGadaslrc Minier >, implantée 


sur la croupe Est d’une coliine dénommée P'anogombe, à environ 
trois cent cinquante mètres de la piste Mwanza-Kabala, à son pas- 
sage au col de Kabango. 


Borne Ki. 2. — Voir M. E. 1 et M. 3. 

Borne Ki. 3. — Voir M. E. 5. 

Borne Ki. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier, siluée à cinq 
mètres à l'Est de la route automobile Kalanda-Kabala: à environ six 
cent vingt mètres au Sud du lit de la rivière Kabala ou Lunkulubwe 
{la roule forme barrage à la rivière). 


IV. POLYGONE MWANZA-OUEST : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 155. 


1° Détermination des limites. 


. polygone est délimilé comme suit : les droites relient la borne 
M. O. 4 à M. 0. 7; de celle borne la rivière Lufulai jusqu'à Ja borne 
M. o 1, dont les coordonnées Gauss. relevées graphiquement, sont 
respectivement : 


M. O.1 X = 275.650 Y = 613.150 
M. 0. 2 X = 273.100 Y — 618.800 
M. 0.3 X — 278.550 Y = 621.650 
M. 0. 4 X = 281.450 Y = 621.350 
M. 0.5 X — 281.700 Y = 620.500 
M. O0. 6 X = 283.356 Y — 620.700 
M. O0. 7 X = 280.500 Y = 618.250 
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2 Descriphon et situation des bornes. 


orne M. O. 1. — Borne du modèle «Cadastre Minier >, siluée au 
confluent Katoka-Lufutai, sur l’île d’un petit della. La Katoka est un 
afluent de droite de la Lufutai. 


Borne M. O. 2. — Borne du modèle « Cadas:re Minier », située au 
Nord de la piste Mwanza-Dala, à cinq mètres du passage de cette 
piste sur la rivière Kabwe, affluent de la Kiaji, à l'Ouest du village 
Sanga. 


Borne M. O. 3. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
sur un promontoire Sud des collines se trouvant à environ deux 
kilomètres trois cents au Nord du Mont Buzi, à la source Ouest de la 
Kabeya. 


Borne M. O. 4. — Voir M. O. 4 au polygone Mwanza. 
Borne M. 0. 5. — Voir M. 1. 
Borne M. 0. 6. — Voir M. 4. 


. Borne M. O. 7. —- Borne du modèle « Cadasire Minier », située au 
confluent Lufutai-Kalengai, sur la rive gauche de la Lufutai. La 
Kalengai est un affluent de gauche de la Lufutai. 


V. POLYGONE BUNDA-EsT. 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 154. 


1° Détermination des limites. 


Le polygone est délimité comme suit : la rivière Lufutai depuis la 
borne B. E. 1 jusqu’à la borne B. E. 2; de cette borne, des droites 
reliant B. E. 2 à B. E. 8 el B. E. 4; de ce poiut, la rivière Lubembei 
jusqu’à la borne B. E. 1, dont les coordonnées Gauss, relevées gra- 
phiquement, sont respectivement : 


B. E. 1 X — 269.20û Y = 608.400 

B. E. 2 X — 275.650 Y = 613.150 

B. E. : X = 273.100 Y — 618.800 

B. E. 4 X — 264.750 Y — 615.750 
2 Descriphon et situation des bornes. 

Borne B. E. 1. —— Borne du modèle « Cadasire Minier », située au 


confluent des rivières Lubembei et Lufutai {rive gauche). 
Borne B. E. 2. — Voir M. O. f. 
Borne B. E. 3. — Voir M. O. 2. 
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Borne B. E. 4, — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
sur la rive droile de la Kalengai, à trente-deux mêtres de son con- 
fluent avec la Lubembei. 


VI. POLYGONE BUNDA-OUEST 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 152 


* 


1° Détermination des nmites. 


Le polygone est délimité comme suit : la rivière Lubondoi depuis 
la borne B. O. 1 jusqu'à la borne B. O0. 2; de ce point, des droites 
reliant les bornes B, O0. 2, B. O0. 8, B. O0. 4 et B. 0. 1, dont les coor- 
données (Gauss, relevées graphiquement, sont respectivement : 


B. O. 1 X = 258.001 Y = 607.100 
B. O0. 2 X = 258.959 Y = 605.550 
B. O0. 3 X = 246.106 Y = 603.150 
B. O. 4 X — 245.45: Y = 606.250 


2 Description et situation des bornes. 


Borne B. 0. 1. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
sur une termilière, à vingt mètres sur la rive gauche de la Lubondoïi; 
à sept cents mêtres au Nord-Nord-Ouest du pont de la route Kulu- 
Bunda, sur la Lubondoi. 


Borne B. O0. 2. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 
à septanle mètres sur la rive droite de la rivière Lubondoi; à onze 
cent soixante mèlres au Sud-Est du pont de la route Kulu-Bunda, 
sur la Lubondoi. 


Borne B. O0. 3. — Borne du modèle « Cadaste Minier », située sur. 
le senlier Bunda-Yolo, à quatre cents mêtres à l'Ouest du passage de 
la rivière Kantashe, affluent de droile de la Kingwe. 


Borne B. O. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier », située sur 
une pelile colline dénudéc dénonimée Kabikundulo, au Nord-Nord- 
Oues!l des sources de la rivière Kantashe. 


VII. POLYGONE LIKANDA : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 114. 


1” Détermination des limites. 


Le polrgone est délimilé comme suil: des droiles relient les 
bornes Li. 1 à Li 2, Li 8, Li. 4, Li 1, dont les coordonnées Gauss. 
relevées graphiquement, sont respectivement : 
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Li. 1 X — 247.450 Y — 618.650 

Li. 2 X — 248.300 Y — 619.150 

Li. 3 X — 249.200 Y — 617.900 

Li. 4 X — 248.350 Y — 617.450 
2 Description et situation des boïnes. 

Borne Li. 1. — Borne du modèle « Gadastre Minier ». située dans 


une direction 62° Nord-Ouest, à neuf cent nonante mètres du point 
de Iriangulalion de fa coiline Likanda. 


Borne Li. 2. — Borne du modèle « Cadastre Minier », située dans 
une direction Nord-Est 8°, à mille mètres environ du point de trian- 
gulation de la colline Likanda; sur le versant Ouest de la chaîne des 
monts Kashia. 


Borne Li. 3. — Borne du modèle «Gadastrs Minier », située dans 
une direction Nord-Est 104% à environ neuf cent sepiante-cinq 
mètres du point de triangulalion de la colline Likanda; sur le versant 
Ouest du grand massif Lukanga. 


Borne Li. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier », siluée au Sud 
el à sept cent quatre-vingls mètres environ du point de triangulation 
de la colline Likanda. | 

La colline Likanda est un massif granilique, qui se trouve à environ 
douze cents mêtres à l'Oues!l de la grande crête Lukanga, entre les 
sources de la rivière Kilofio. 


VIII. POLYGONE LUKANGA : 


DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 116. 


1° Détermination des limites. 


Le polygone est délimilé camme suit: des droiles relient les bornes 
Lu. 1. à Lu. 2, Lu. 3 Lu. 4. Lu, 1, dont les coordonnées Gauss, 
relevées graphiquement, sont respeclivement : 


Lu. 1. X — 249.850 Y — 619.750 
Lu. 2 X — 250.600 Y — 620.350 
Lu. 3 X = 251.500 Y = 619.050 
Eu. # X — 250.650 Y = 618.500 
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2° Description et situation des bornes. 


Borne Lu. 1. — Borne du modèle « Cadastre Minier », située sur 
le versant Es! du grand massif de Lukanga, dans une direction Nord- 
Ouest 60° ef à huit cents mètres de la source de la Kaleo. 


Borne Lu. 2. — Borne du modèle « Cadastre Minier», située à 
trente mètres sur la rive gauche de la Kaleo, à un kilomèlre à vol 
d'oiseau de la source de eetle rivière. 


Borne Lu. 3. — Borne du modèle « Cadastre Minier ». située dans 
une direction Nord 100 Est et à huit cents mêcres de la source de Ja 
Kamusange. 


Borne Lu. 4. — Borne du modèle « Cadastre Minier», située au 
Sud et à sept cents mètres de la source de la Kamusange; sur le 
versant Est du massif de Lukanga. 


IX. POLYGONE BUNDA : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 8. 


Ce polygone est délimité dans le bloe Kikondja, dénoncé par la 
Géomines, en vertu de la convention du 23 novembre 1910. 


1° Détermination des limites. 


Le polygone est délimité éomme suit : la rivière Lubembei depuis 
la borne B. 1 jusqu'à la borne B. 8; la rivière Mului depuis la borne 
B. 3 jusqu'à la borne B. 4; une droite reliant B. 4 à B. 5: la rivière 
Lubondoi de la borne B. 5 à la borne B. 6; une droite reliant B. 6 à 
B. 1, dont les coordonnées Gauss, relevées graphiquement, sont 


respectivement : 


B. 1 X = 269.450 Y = 605.500 
B. 2 X = 267.150 ŸY — 611.350 
B. 3 X = 258.100 Y — 618.350 
B. 4 X = 254.000 Y — 611.200 
B. 5 X = 258.000 Y — 607.100 
B. 6 X = 258.400 Y — 606.450 
2 Descriphon et situation des bornes. 
Borne B. 1. — Borne du modèle « Cadastre Minier ». située au 


Nord de la route Kulu-Bunda, à environ dix mètres à l'Ouest du pas- 
sage de celte route, sur la Eubembeiï. 


Borne B. 2. -— Borne du modèle « Cadastre Minier», située au 
Nord de la piste Mwanza-Bunda., à trois cents mèlres à l'Ouest du 
passage de cette piste, sur la rivière Lubembei. 
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Borne B. 8. — Borne du modèle « Cadaslre Minier », siluée au 
confluent des rivières Lubembei {rive droite) et Mului (rive gauche). 


Borne H. 4. — Borne du modèle « Gadastre Minier », siluée à l'Est 
de la piste Bunda-Kabuva, à quatre-vingts mètres au Sud-Est du 
passage de cette piste, sur la rivière Mului. 


Borne B. 5. — Voir B. O0. 1. 


Borne B. 6. — Borne du modèle « Cadasire Minier >». située sur la 
piste Kulu-Bunda, à soixante mèlres à l'Est du passage de cette piste, 
sur la rivière Lubondoi. 

ïe polygonc est divisé en Bunda-Nord el Burnda-Sud, dont la limite 
commune est une droile joignant les bornes B. 2 et B. 4, prolongée 
jusqu’à son intersection avec la rivière Lubembei. 


X. POLYGONE KULL : 
DEMANDE DE PERMIS D'EXPLOITATION N° 4. 


Ce polygone a été délimilé dans le bloc Kikondja, dénoncé en 
vertu de la convention du 23 novembre 1910. 


1° Détermination des limites. 


Le polygone est délimité comme suit: des drôiles reliant les bornes 
Ku. 4 à Ku. 2, Ku. 3, Ku. 4 et Ku. 5: de cette borne, la Lubembei 
jusqu'à la borne Ku. 6; la Lufulai de la borne Ku. 6 à la borne 
Ku. 7; une droite reliant Ku. 7 à Ku. 1, dont les coordonnées Gauss. 
relevées graphiquement, sont respectivement : 


Ku. { X = 281.250 Y — 610.200 
Ku. ? X = 283.100 Y = 605.400 
Ku. 3 X = 276.250 Y = 601.350 
Ku. 4 X = 271.550 Y = 601.000 
Ku. 5 X — 269.450 Y — 605.500 
Ku. 6 X = 269.200 Y = 608.400 
Ku. 7 X — 278.050 Y = 615.350 
2 Descriphon et situation des bornes. 
Borne Ku, {. -— Borne du modèle « Gadastis Minier ». implantée 


à la Lête du ravin Kanua, à environ trois cents mièlres dans une diree- 
tion Nord 70e Est du passage de la piste Tuba-Mwanza, sur Îe mont 
Kamukwishi, au Nord du village Tuba. 


Borne Ku. 2. — Borne du modèle «GCadastre Minier», située à 
quatre mètres au Nord de la route aulomobile Malemba-Kalenge; à 
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soixante et un mètres à l'Ouest du passage d£ celle route, sur la 
rivière Mwadi-Maloba. 
Borne Ku. 3. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 


au bord Sud de la pisle et de la ligne télégraphique; à quinze mètres 
à l'Est du passage de cette piste, sur la rivière Kabozia, dans le 
village de Musumba. 


Borne Ku. #. — Borne du modèle « Cadastre Minier », implantée 


au Sud de la ligne lélégraphique, à cinquante mètres à l'Est de la 
rivière Kita, dans le village Niembo. 


Borne Ku. 5. — Voir B. 1. 
Borne Ku. 6. — Voir B. E. 1. 


Borne Ku. 7. — Borne du modèle « Cadasitre Minier», située au 
bord d'une plaine marécageuse formant le lit de la Lufutai, sur la 
rive gauche, à douze cents mètres en aval du confluent Mamba-Lu- 
futai, au pied Nord d’une termitière. 


Ce polygone se divise en Kulu-Nord et Kul:-Sud, dont la limite 
comune est une droite reliant les bornes Ku. 1 et Ku. 5. 


ART. ©. —- I] sera fail mention de celle ralification sur les permis 
d'exploitation, inscrits dans le livre minier, ainsi que dans le registre 
des demandes de permis d'exploitation. 


ART. 3. — La présente convention est conclu: sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire. à Bruxelles, le huit décembre mil neuf 


cent trente-trois. 


ART. 2. ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 





décret. : tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles le 2 octobre! Gegeven {e Brussel, den 2? Oc- 
19384. tober 1934. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEN. 
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Mines. -— ka Société des Mines 


d’Or de Kilo-Moto est autorisée | 


à exploiter les concessions 
dénommées Adumuruku, Gangu 
et Teride. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la loi du 8 janvier 1926, 


autorisant le Ministre des Golonies 
à concéder Îles mines d’or et d’au- 
tres subslances précieuses dans 
les territoires concédés à la Régie 
de Mines du Haut-fluri; 


Vu le décret du 8 février 1926, 
approuvant Ja convention du même 
jour, qui a eonslitué la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto et a réa- 
lisé l'apport de la concession à 
celle sociélé: 


Jonsidérart que la Société des 


Mines d'Or de Kilo-Moto a décou-|! 


vert des inines d'or et d'argent 
dans les (crriloires qu'elle est 
autorisée à prospecler; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'or de 
Kilo-Moto est autorisée à exploiter 


Mijnen. — De «Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto» is gerech- 
tigd de vergunningen genaamd 
: Adumuruk’, Gangu en Teride 
| te exploiteeren. 

Î 


LEOPOLD IIT, KonINc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Gezien de wet van 8 Januari 
1926, waarbij de Minister van 
Koloniën gemachtigd wordt de 
mijnen van goud en andere kost- 
bare stoffer af te staan in de aan 
de « Régie des Mines du Haut 
Îluri > vergunde grondgebieden; 


Gezien het decreet van 8 Fe- 
Ibruari 1926. waarbij wordt goed- 
!sekeurd de overeenkomst van 
denzelfden dag, die de « Société 
des Minies d'Or de Kilo-Moto » 
:samengesleld heeft en de bijdrage 
der vergunning aan deze vennoot- 
«chap heeft verwezenlijkl; 


Overwegende dal de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto » 
goud- en zilvermijnen heeft ont- 
dekt in de gewesten waarin zij 
gemachtigd is, tot de prospeclie 
over Le gaan: 


Op C2 &ccrdracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





des Mines d'Or de 
is gemachtigd de 


1 De «Société 
:Kilo-Moto > 
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les gisements d'or et d'argent si-: 


Lués dans les concessions sui- 


van!es. 


1. Concessions dénommée 
« Adumuruku ». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


l'axe de la route pour 
allant de Bumva à 
Zombi, depuis son intersection 
avec l'axe de la route allant de 
Bumva à Faradje jusqu'à sa ren- 
contre avec la crête de partage des 
bassins des rivières Adumuruku et 
Bamielide ; 


Au Non : 
automobiles 


— de ce dernier point, celle 
crêle de pa:lage jusqu'à sa ren- 
contre avec la limile Nord-Est de 
la concession dénommée Yébu; 


À L'OuEsT ET AU Sup : la limite 
Nord-Est de la concession dénom- 
mée Yebu, depuis son intersection 
avec la crèle précitée jusqu'à sa 
rencontre avec la limile Nord- 
Ouest de la concession dénommée 
AZimogu ; 


A L'Est : de ce dernier point, la 
limite Nord-Ouest de Ia conces- 
sion dénominée Azimogu jusqu’au 


confluent des rivières Bumva et 
Kakarifu ; 

— Ja rive droite de la rivière 
Bumva depuis le confluent de 


cette rivière avec la Kakarifu jus- 
qu'à son intersection avec la rive 
gauche du huitième affluent de 
äroite de la Bumva complé vers 
l'amont de cette rivière à parlir 
de son conflient avec la Kakarifu; 











goud-en zilverlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn binnen de 


volgende vergunningen. 


1. Vergunning genaamd 
«CAdumuruku ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


TEN NooRpen: de as der aulomo- 
biel-baan giande van Bumva naar 
Zombi, vanaf haar snijpunt met 
de as der baan gaande van Bum- 
va naar Faradje tot aan hare ont- 
moeling mel de walerscheidings- 
lijn. der kommen van de Adumu- 
ruku- en Bamielide-rivieren; 


— vanaf dit laatste punt deze 
scheidingslijh Lol aan hare ont- 
moeling mel de Noord-Ooster 
grens der vergunning genaamd 
Yébu; 


TEN WESTEN EN TEN ZUIDEN : de 
Noord-Ooster grens der vergun- 
ing genaamd Yébu, vanaf haar 
snijpunt mel voormelde schei- 
dingslijn tot aan hare ontmoeling 
met de Noord-Wester grens der 
vergunning genaamd Azimogu; 


TEN OosTEex : vanaf dit laatsle 
punt der N5ord-Wester grens der 
vergunning genaamd Azimogu tot 
aan de samenvloeiing der Bumva- 
en Kakarifu-rivieren; 


— de rechleroever der Bumva- 
rivier vanaf de samenvloeiing 
dezer rivier met de Kakarifu tot 
aan haar saijpunt met den lin- 
keroever der achtlste rechter toe- 
vloeiing van de Bumva, gerekend 
stroomopwaarts deze rivier, vanaf 
Pare samenvloeiing met de Ka- 
kafiru: 
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— de ce point, la rive gauche 
du huilième affluent précilé jus- 
qu'à sa source; 


— une droite joignant celte 
source à la bifurcaion des routes 
allant de Bumva à Zombi el de 


Bumva à Faradje. 


La superficie des lerrains de 
celle conc?:sion ne pourra dé- 
passer 8.750 hectares. 


2. Concessivr dénommée « Gangu ». 


Cette concession est comprise 
entre les limiles ci-après : 


Au Norp : une droite joignant la 
source de la rivière Eluku à celle 
de la rivière Napagba; 


A L'Ouesr : une droite joignant 
ia source d? la rivière Napagba à 
celle de la rivière Zombi, située 
sur la route allant de Bumva à 
Zombi; 


Au Sup: axe de celle route, 
depuis la source de la Zombi jus- 
qu'à sa rencontre avec l’axe de la 
roule allant de Bumva à Faradie; 


— une droite joignant ce dernier 
point de rencontre à la source du 
huitième affluent de droite de la 
Bumva compté vers l’amont de 
cette rivière à partir de son con- 
fluent avec la Kakartfu; 


— la rive gauche de ce huitième 
affluent denuis sa source jusqu’à 
son interseclion avec la rive droite 
de la Bumva: 





— vanaf dil punt de linkeroever 


jvan voormelde achtste toevloeiing 


tot aan hare born; 


— eene rechte lijn welke deze 
bron verbindt aan de splitsing der 
banen gaande van Bumva naar 
Zombi en van Jjumva naar Fa- 
radje. 


De oppervlakle der gronden 
dezer vergunning zal 8.750 hec- 
taren niet mogen te boven gaan. 


2. Vergunning genaamd « Gangu ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


TEN NooRpEn : eene rechte lijn 
welke de bron der Eluku-rivier 
verbindt mel deze der Napagba- 
rivier; 


TEN WEsTEN : eene rechte lijn 
welke de bron der Napagba-rivier 
verbindt met deze der Zombi- 
rivier, gelegen op de baan gaande 
van Bumva naar Zombi; 


TEN ZuiDEN : de as dezer baan 
vanaf de bron der Zombi tot aan 
hare ontmoeting met de as der 
Paan gaande van Bumva naar 
Faradje; 


— eene rechte lijn welke dit 
laatsie ontmoetingspunt verbindi 
met de bron (ler achtste rechter- 
toevlociing der Bumva, gerekend 
stroomopvaarts dezer rivier vanaf 
bare samenvloeiing met de Kaka- 
rifu; 


— de linkeroever dezer achtsie 
taoevloeiing vanaf hare bron (ot 
aan haar snijpunt met den rech- 
teroever der Bumwva; 
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A L'Esr: la rive droite de la 
Bumva depuis cette intersection 
jusqu’à la source de cette rivière; 


une droite joignant 
source à l'inlterseclion des axes 
des routes allant de Bumwva à Fa- 
radje et de Bumva à Zoro: 


— de cette intersection, l'axe de 
la roule allant de Bumva à Farad- 
je jusqu'à la source de la rivière 
Eluku. 


La superficie des lerrains de 
cette concrssion ne pourra dé- 
passer 3.850 hectares. 


8. Concession dénommée « Teride ». 
Celte concession et comprise 
entre les limites ci-après : 


Au NorD FT A L'OUEST : la rive 
gauche de Ja rivière Teride depuis 
con intersection avec Ja rive 
gauche de lOere jusqu’à son in- 
Lerseclion avec la rive gauche de 
ia Kolikatso: 


— depuis cette dernière inter- 
section, la rive gauche de la Koli- 
kalso jusqu'à la source de cetle 
rivière, situee sur la roule pour 
automobiles allant de Zoro à 
Bumva; 


— de cette source. l'axe de la 
route allant de Zoro à Bumva 
jusqu'à son intersection avec 
l’axe de la route allant de Bumva 


à Faradije; 


— une droite joignant cette in- 
tersection à la source de la rivière 
Bumva ; 


— de cette source, la rive droite 
de la Bumva jusqu'à son inter- 
section avee la rive droile de la 
Kakarifu; 


celte! 


:  TEN Oosren: de rechteroever der 
.Bumva vanaf dit snijpunt tol aan 
de bron dezer rivier; 


— eene rechte lijn welke deze 
kron verbindt mel het snijpunt der 
assen van de banen gaande van 
Bumva naar Faradje en van Bum- 
va naar Zoro; 


— vanaf dit snijpunt, de as der 
Faan gaande van Bumva naar Fa- 
radje- tot aan de bron der Eluku- 
rivier. 


De oppervlakte der  gronden 
dezer vergunning Zal 8.850 hec- 


taren niet mogen fe boven gaan. 


3. Vergunning genaamd « Teride ». 


Deze vergunning is begrepen 
‘binnen de volgende grenzen : 





| TEN NOORDEN EN TEN WESTEN : (le 
linkeroever der Teride-rivier van- 
af haar snijpunt met den linker- 
icever der Oere Lol aan haar snij- 
‘Lunt mel den linkeroever der 
Kolikalso; 


— vanaf ‘it laatsle snijpunt, de 
linkeroever der Kolikatso Lot aan 
de bron dezer rivier gelegen op de 
automobielbaan gaande van Zoro 
naar Bumva; 


— vanaf deze bron de as der 





haan gaande van Zoro naar Bumva 
tot aan haar snijpunt met de as 
der baan gaande van Bumva naar 
Faradje; 


— eene rechte lijn welke dit 
snijpunt verbindt aan de bron der 
Bumva-rivier; 


— vanaf deze bron de rechter- 
oever der Bumva tot aan haar 
snijpunt met den rechteroever der 
Kakarifu; 
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Au Sup ET 4 L'Esr : de celte der-. 


Bière intersection, la rive droite 
de la Kakarifu jusqu'à la source 
de cette rivière; 


celle 
rivière 


droite 
celle 


une 
source à 
Teride ; 


joignant 
de Ja 


. ve ÿ Î 
— de la soure de rivière Teride. 


une droile dirigée vers la source 
de la rivière Duru, jusqu'à son 
intersection avec le méridien pas- 
sant par le sommet du Mont Moa; 


de 
méridien 
Mont Moa; 


cetle intersection, 
jusqu'au sommet 


ce 
du 


— du sommet du Mont Moa, la 
crête de partage séparant les bas- 


sins des rivières Teride et Oere 
jusqu’à l'intersection de la rive 


droite de la Teride et de la rive 
gauche de l’Oere; 


une droile joignant cette 
intersection au point de rencontre 


des rives gauches des rivières 
Teride et Oere. 
La superficie des terrains de 


celle concession ne pourra dé 


passer 5.800 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 


et règlements sur la matière, 
d'exploiler les mines concédées 


jusqu'au 8 février 1976. 


._ TEN ZUIDEN EN TEN OosTEN : vanaf 
‘ait laaisle snijpunt, de rechter- 
cever der Kakarifu tot aan de bron 
i dezer rivier: 








— eene rechle lijn welke deze 
‘bron verbindi aan deze der Te- 


|ride-rivier; 


— vanaf de bron der Teride-ri- 
vier eene rechte lijn, gericht naar 
de bron der Duru-rivier, {ot aan 
Faar snijpunt met de middaglijn 
loopende langs het toppunt van den 
Moaberg; 


— vanaf dif snijpunt, deze mid- 
daglijn Lot aan hel toppunt van 
üen Moa-berg; 





— vanaf hel toppunt van den 
Moa-berg, de walerscheidingsliin 
welke de kommen der Teride- en 
Oere-rivieren scheidt, tot aan het 
snijpunt van den rechteroever der 
Teride en vau den linkeroever der 
: Oere; 


, — eene rechle lijn welke dit 
{snijpunt verbindt aan het ontmoe- 
lingspunt der linkeroevers van de 
: leride- en Oere-rivieren. 


| 
| De  oppervlakie der  gronden 
| lezer vergunning Zal 5.800 hec- 
itaren niet mogen Le boven gaan. 


1 
' 





| ART. &. 


De vergunninghoudende  ven- 
noolschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, 
en overeenkomstig de wellen, de- 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak, de vergunde mijnen te 
exploileeren Lot op & Februari 
1976. 





45* 
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ART. 3. 


La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l’auto”isalion préalable et 
par écril du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le 
lil des rivières navigables ou flot- 
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodi- 
ques. | 


L'autorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


el périls du concessionnaire. Il 
est nolamment responsable du 
dommage aue causeraient aux 


fonds riverains, les {ravaux, même 
autorisés, qu'il exéculerait dans 
les rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil 
livre IT, litre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans 
l'exercice de leurs droits de rive- 
raineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 





ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 


ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
sitrook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen ber-iken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
&en bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
nuinghouder. Hij is namelijk ver- 
entwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
iaten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 {Burgerlijk Wetboek, 
boek Il, titel I) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
nunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, 
tembre 1934. 


le 25 sep- 





| September 1934. 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


segeven te Brussel, den 25" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


P. TscHOFFEN. 


Terres. — Cession gratuite aux 
« Sœurs de la Charité de Gand » 
d’un terrain, d’une contenance 
de 2 hectares, situé à Matadi. 
— Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à veni», 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap- 
prouvée : 





Gronden. Kostelooze afstand 
aan de « Zusters van Liefde van 
Gent », van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 2 
hectaren, te Matadi gelegen. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, IHErr. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goed- 
gekeurd : 


Entre la Colonie du Conge Belge, représentée par le Commissaire 


de Province de Léopoldville, et l'Associalion des Sœurs de la Charité 
de Gand, personnalité civile reconnue par arrêté royal du 1® juillet 
1925 (B .0. année 1925, page 386), représentée par la Révérende 
Mère De Bolster, Marie, Thérèse, sa représentante légale agréée par 
arrêlé royal du 1e juillet 1925, et désignée, ci-après, sous le nom de 
« La Mission ». 
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Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le 
pouvoir compétent de la Colonte. 


ARTICLE PREMIER. —La Colonie du Congo Belge cède, gratuitement, en 
pleine propriélé, à la Mission. qui acceple aux conditions ci-après, un 
terrain d’une superficie de deux heclares, situé à Maladi, District du 
Bas-Congo. figuré par une leinle rose au croquis. ci-après. à l'échelle 
de 14 à 2.000. Ce lorrain fait parlie de celui actuellement enregistré 
volume A. XVI folio 33 au nom de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le terrain concédé devra rester affeclé aux œuvres de la 
Mission, il ne pourra être aliéné, hvpolhéqué, donné en location. 
grevé de servilude ou d'autres droils réels, que moyennant l'autori- 
sation du Commissaire de la Province. 


ART, 3. — Au premier janvier 1944, le lerrain repris ci-dessus fera 
retour à la Colonie, s'il n'a pas été mis en valeur. Seront considérées 
comme mises en valeur. les superficies couvertes sur un dixième, au 
moins, par des constructions entièrement achevées répondant à 
l'usage prévu ci-dessus. La Mission sera lenue de se conformer aux 
prescriptions de laulorité administrative en ce qui concerne la zone 
de recul à observer, éventuellement, le long des voies publiques pour 
l'alignement des constructions. Toutefois. cette zone ne pourra excé- 
der cinq mètres de largeur. Le lerrain fera également retour à la 
iolonie au cas où la Mission l'aurait laissé inoccupé, durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légilime par le Commis- 
saire de Province. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces 
cas loules les formalités prévues par la législation sur le régime fon- 
cier de la Colonie en vue de l'enregistrement de ce lerrain au nom 
de la Colonie. L'inexécution des condilions prévues au présent arli- 
cle sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire de 
la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui devientdraient nécessaires à une des- 
lination d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de Ia présente 
cession seront reprises graluilement par la Colonie à charge pour 
elle d’'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des cons- 
tructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. La Mission esl exonérée du paie-: 
ment du droit proportionnelle de 4 % prévu par l'arliele 2 du décret 
du 31 mars 1926 sur les droits d'enregistrement en matière foncière 
pour la mutalïon, en son nom. de la susdite propriété. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-huit juillet 
193%. 
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ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 24 Sep-! Gegeven !e Brussel, den 24» 
tembre 1934. Seplember 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, 


De Minister van Koloniën, 


P. TscHOFFEx. 


Terres. — Cession gratuite à la 
« Croix Rouge du Congo » d’un 
terrain d’une contenance de 64 
ares, 85 centiares 11/100, situé 
à Léopoldville-Est, — Approba- 
tion. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est ap-. 
-gckeurd : 


prouvée : 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan het «Rood Kruis van Congo» 
van eenen grond hebbende eene 
cppervlakte van 64 aren, 85 
centiaren 11/100, te Leopold- 
ville-Oost gelegen. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIx. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolon'ën, 
Wii 


Wij hebben besloten 


besluiten : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 





De overecenkomst hierna is goed- 


— 652 — 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont con- 
férés par l'ordonnance, n° 68/T, du 30 août 1929, du Gouverneur 
Général, de l'avis conforme du Comité Urbain et avec l'approbation 
du Commissaire de la Province, 


et La Croix Rouge du Congo. associalion reconnue par arrêté royal 
du 14 mai 1926 (1. O. page 5+0) représentée par Monsieur Olsen, 
Frédéric, Valdemar, Général honoraire de la Force Publique, Repré- 
senlant Légal agréé par ordonnance du 9 août 1926 du Gouverneur 
Général el désignée, ci-après, sous le nom de « l’Associalton », 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — da Colonie du Congo Belge, cède, graluitement, 
à l’« Associalion >», qui accepte, aux condilions ci-après, un {terrain 
domantial d'une superficie de soixante-quatre ares qualre-vingl-cinq 
cenliares onze cenlièmes, silué dans la cité indigène de Léopoldville- 
Est. Avenue de Barumbu el représenté par une teinte rose au croquis 
figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 2.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux inslallalions du 
Centre de Médecine Sociale à créer par l’« Association » il ne pourra 
être aliéné hypothéqué, donné on localion, grevé de servitudes ou 
autres droits réels que movennant l'autorisation du Gouverneur 
Général. 


ART. 3. — Au 1®# janvier 1944, les lerrains repris ci-dessus feront 
relour à la Golonie, s'ils n'ont pas été mis en valeur. Seront consi- 
érés comme mis en valeur, les terrains couverts par des bâtiments 
à l’usage du Centre de Médecine précité (dispensaire anti-vénérien, 
consullation des nourrissons, polyclinique) en niatériaux durables. 
dont les plans auront été approuvés par l'autorité compétente. toute 
diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation de 
bâtir en femps ulile. 


L'Associalion sera lenuc de se conformer aux prescriplions de 
l'’autorilé adininisirative, en ce qui concerne la zone de recul à 
observer, éventuellement, le long des voies publiques pour l’aligne- 
ment des constructions, loutefois, cette zone ne pourra excéder 5 
mètres de largeur. 


Ges Lerrains feront également retour à la Colonie au cas oû lAsso- 
ciation les aurail laissés inoccupés, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'Association s'engage, dès ores, à remplir, dans ces cas, toutes 
formalités prévues par la législation sur la régime foncier de la Co- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 
L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Gouverneur (énéral. 
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A 


ART. 4. 


— Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 


tination d'intérêt publie, parmi celles qui font l’objet de la présente 


cession seront reprises gratuitement par la Colonie, 


elle d’indemniser l'Association de 


à charge pour 


la valeur des impenses el des 


construclions à reprendre, s'il en existe dans la limile de f’emprise 


ART. 5. — Les frais d'enregistrement, résultant de la présente ces- 


sion sont à charge de l'Association 


Ainsi fait, à Léopoldville-Est, en double expédilion, le vingt-cinq 


avril mil neuf cent lrente-quatre. 


| 
ART. 2. | 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
kelast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 sep-| Gegeven te Brussel, den 24» 
tembre 1934. September 1934. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


P. TSscHOFFEN. 


Terres. — Conventions conclues le 
5 juin 1934 entre la Colonie et. 
la « Société Industrielle Com- 
merciale, Agricole et Forestière : 
du Congo (Sicaf) ». — Approba- 
tion. 





LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir: 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Gronden. — Overeenkomsten den 
5° Juni 1934 tusschen de Kolo- 
nien de « Société Industrielle, 
Commerciale, Agricole et Fores- 
tière du Congo (Sicaf) » geslo- 
ten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Herr. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons :, Wij hebben besloten en Wij 
Lesluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions ci-après sont| De overeenkomst hierna is goed- 
approuvées : gekeurd : 





Entre la Colonie du Gongo Belge, représentée par le Gommissaire 
de District Urbain, agissant en verlu des pouvoirs qui lui sont con- 
férés par l'ordonnance, n° 68/T, du 30 août 1929, du Gouverneur 
Général, de l'avis conforme du Gomité Urbain et avec HARORESQR 
du Commissaire de la Province, 


et la Société Industrielle, Commerciale. Agricole et Forestière du 
Congo (Sicaf). représentée par Monsieur Perée, Amédée, (procura- 
lion publiée au B. O. de 1984, page 142), résidant à Léopoldville: 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Gongo Belge cède, graltuilement, 
à la Société Industrielle. Commerciale, Agricole et Forestière du 
Congo, ci-après dénommée « La Sicaf >» deux parcelles de terres de 
chacune dix ares. soit au folal vingl ares, siiuées dans la circons- 
criplion urbaine de Léopoldville, au lieu dit Dolo, représentées par 
une leinte rose au croquis approximalif figuré, ci-après, à l'échelle 
de 1 à 2000. Ges lerrains font parlie de ceux loués par contral de 
bail Na 3973. 


ART. 2, — Le terrain cédé devra être borné et une clôture conforme 
aux réglements devra êlre érigée sur toules les parties de son péri- 
mètre libres de constructions. 


ART. 3. — Les constructions à ériger sur le terrain cédé devront être 
autorisées par l'autorité compétente. T appartiendra à la Sicaf de 
faire diligence auprès de la dile autorité afin d'obtenir l'autorisation 
nécessaire. 

ART, 4. — Elle sera tenue de se conformer aux prescriplions de 
l'autorité, en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuelle- 
ment, le long des voies publiques pour l'alignement des conslructions. 
Cecile zone ne pourra excéder cinq mètres de largeur 


En échange : 
ART. 5. — La Sicaf renonce à tous ses droits sur le lerrain faisant 


l'objet du bail Na 3974 qui sera résilié à la dale du 31 décembre 
1932, aux frais de la Sicaf. | | 
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ART. 6. — Le bail Na 8972 sera résilié à la date du 31 décembre 
1933 et un nouveau contral interviendra pour la superficie restante. 
Les frais résultant de cetle dernière opération seront supportés par 
la Sicaf. | 


ART, 7. — Le présent contra! est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent. 


Ainsi fail, à Léopoldville, en double expédition, le cinq juin mil 
neuf cent trente-quatre, 


IL. 


Le commissaire de District Urbain de Léopoldville, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge. en vertu des pouvoirs qui lui sont 
conférés par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur 
Général, de l'avis conforme du Gomité Urbain el avec l'approbation 
du Commissaire de la Province, donne en local'on, pour un lerme de 
quatre ans, à la Sociélé Industrielle, Commerciale, Agricole el Fores- 
tière du Congo (Sicaf) représenlée par Monsieur Perée, Amédée. 
Tprocuralion publiée au B. A. de 1984. page 142); résidant à Léo- 
poldville, qui accepte aux conditions générales des arrêtés rovaux 
des 3 décembre 1923, 17 août 1927 et 7 juin 1929, el aux conditions 
spéciales ci-dessous, un lerraïin destiné à un usage industriel, situé 
dans la circonscription urbaine de Lévopoidville, au lieu dit Dolo, 
d'une superficie de quatre heclares, quatre ares, vingt-quatre eenti- 
ares, représenté par ue leinte iaune au croquis approximalif figuré, 
ci-après. à l'échelle de 1 à 2000. Sa nature ei ses limites sont par- 
faitecment connues du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1e) Le loyer annuel du ferrain esf fixé à la scmme de dix centimes 
le M2, soit quatre mille quarante deux frane?s, quarante centimes 
pour la parcelle. payable ainsi qu’il est dit à lärlicle 19 de l'arrêté 
roval du 3 décembre 1923, entre les mains du Commissaire de Dis- 
trict Urbain ou de son délégué, sans qu'il soit besoin d'aucun avertis- 
sement de la bart du bailleur. 


À défaut de paiement aux échéances fixées, 1e locataire devra l'in- 
lérêt des sommes dues calculé sur le retard, au taux de huit pour 
cent l'an, el ce, sans préjudice à ous autres droits. 


2°) La location prend cours le premier janvier mil neuf cent 
trente-quatre. 


30) Le délai dans lequel le lerrain devra avoir élé occupé est de 
six mois à partir de la date du présent contrat. 
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L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de ja 
résiliation qui viendrail à être prononcée en cas d’innocupation ‘dans 
le délai ci-dessus fixé, sera égal au montant d’une année locative. 


45) Le lerrain ioué devra étre borné ei une clôture conforme aux 
règlements devra êlre érigée sur loul son périmetre libre de cons- 
truclion. 


5°) Les clôlures à ériger sur la périphérie du terrain loué, devront 
êlre aulorisées par l'autorité adiministralive compélente. Il appar- 
tiendra au locataire de faire, en lemps ulile, toule diligence auprès de 
la dite autorité, afin d'obtenir l'autorisation nécessaire. De même, il 
lui appartiendra de faire, en temps utile, toute diligence pour obtenir 
les alignements et aulorisalions de bâtir conformément aux règle- 
ments généraux sur la matière. Üne zone de reeul ne pouvant dépasser 
cinq mètres de largeur, pourra être prescrite pour l'alignement des 
constructions qui seront érigées à front des voies publiques. 


6°) Pendant la durée du présent bail, le locataire pourra acquérir, 
au prix de trente francs le m2, les superficies qu'il aura mises en 
valeur dans les conditions suivantes : 


A) Les Lerres sur lesquelles le locataire aura érigé sur 40 %, au 
moins, de eur surface des bâtiments, maisons d'habitalion, de com- 
merce ou immeubles industriels, à l'exclusion de hangars ouveris ou 
fermés par des parois à claires-voies affectés à l’industrie briquetière. 


B) Les lerres qui auronl été, sur toute jeur surface, exploitées par 
le locataire pour son industrie briquelière. Les lots affectés à ce der- 
nier usage devront trimestlriellement être dénoncés au Commissaire 
de district Urbain, suivant un plan général d'exploitation à déposer 
au Gonmmissariat de district dans le mois de la signature des pre- 
sentes. 


L'exploitation se fera dans l'ordre chronologique des tranches 
mentionnées au dit plan el dont la superficie n’excèdera par cinq 
ares pour chaque tranche. L'exploilation d’une tranche ne pourra 
commencer : 


1) qu'après aulorisation du Gommissaire de district urbain men- 
tionnant le n° de la tranche à exploiter, autorisation à obtenir à la 
diligence de limpétrant. 


2\ qu'après que la tranche exploitée précédemment aura reçu un 
commencement de remblayage. 


L'exploitation simultanée de deux tranches ne sera pas autorisée. 


L'exploitation d'une troisième tranche et ainsi de suite dans l’ordre 
admis, ne sera autorisée que si la première tranche exploitée est 
complètement remblayée. Cette dénonciation pour exploitalion d’une 
nouvelle tranche renseignera celles dont Fexploitation est lerminée 
et celle dont l'exploitation est envisagée. Les superficies qui seront 
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vendues à l'occupant ne pourront, en aucun cas, être inférieures au 
vingtième de la surface totale du terrain loué. 


Le Gouvernement sera seul juge pour apprécier si les conditions 
de mise se en valeur ont été enlièrement remplies par le Iocataire 
lorsqu'il fera usage de Foption d'achal portée ci-dessus. 


7) L'exploitation de la terre à briques se fera bar couches et les 
excavalion, faites dans le Lerrain seront remblivées comme indiqué à 
l’article précédent, au fur el à mesure de l’exploitation. Ces excava- 
Lions ne pourront, en aucun cas, dépasser en profondeur le niveau des 
plus hautes eaux fixé. dès à présent, à la côte 300,50. Le rembiai de 
ces excavations devra se faire jusqu'à une hauteur dépassant de un 
mètre, au moins, le niveau des plus hautes eaux, soit la côte 301,50. 
Au cas où le locataire négligerait de remplir cette obligation et de 
maintenir le terrain dans un bon état de nivellement à la côte mini- 
mum ci-dessus fixée, le Gouvernement se réserve le droit de le faire 
en son lieu et place et à ses frais, risques el périls. Ce droit ne pourra 
être exercé par la Colonie sur les terres que l'occupant aura acquises 
en loute propriété. Après enregistrement, le Gouvernement aura le 
droit, ce que le bénéficiaire du présent contrat reconnait, dès à pré- 
sent, de s'opposer à fous transferts, toutes alinéations quelles qu’elles 
soient des lerrains vendus, aussi longtemps que les obligalions rela- 
tives au nivellement el remblavage imposés n'auront pas été remplies. 
Pour garantir l’exécution de ces droits, le locataire, sans qu'il soit 
besoin de plus amples que les présentes, consent à ce que hypothèque 
soit prise au profil de la Colonie, sur chaque titre de propriété délivré, 
pour une somme de cinquante mille francs, afin de couvrir le Gou- 
vernement des frais qu'il serait obligé de faire pour l'exécution des 
travaux de remblai et de Lous frais généralement quelconques. 


8°) Sera considéré comme occupation au terme de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923. le fait d'avoir borné et elôluré le 
terrain, d'avoir commencé les constructions mentionnées ci-dessus, 
d'avoir commencé l'exploitation briquetière en jmmobilisant sur le 
terrain les appareils nécessaires à cette industrie et les hangars et 
fours y afférents. Sera considéré comme résidence au terme du même 
article, le fait de poursuivre les (ravaux de construction ou de bri- 
queterie d'une manière progressive et ininterrompue. 


- 9°) Ne seront vendus au localaire que Îles terrains mis en valeur 
à la satisfaction du Gouvernement, conformément aux conditions 
générales el spéciales sous lesquelles est conelu le présent contrat. 
Cette conslätation de mise en valeur sera faite par le Commissaire 
de District Urbain ou par son délégué. sur requêle spéciale du loca- 
taire. ; 


10°) L'inexéculion d’une quelconque des conditions des Arrêtés 
Royaux précilés on d'une quelconque des conditions spéciales du 
présent contral, donnera au Gouvernement ‘e droit de prononcer 
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d'office, sans intervention des Tribunaux, après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa récep- 
tion. la résiliation du présent contrat. 


11°) Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation 
par le Pouvoir compétent. 


42°) A l'expiration du présent contrat, les terres qui n'auront pas 
été mises en valeur conformément aux stinulations ci-dessus, feront, 
de plein droil retour à la Golonie. Elles devront avoir été remblayées 
et nivelées comme dit ci-dessus. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le cinq juin mil 
neuf cent trente-quatre. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 





arrêté : tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 19 octo-} Gegeven {te Brussel, den 19" 
bre 19384, Qclober 1934. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


{ 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P. TsCHOFFEN. 


Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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Mines. — La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
auotrisée à exploiter les mines 
de Miovi et de Muhura. 


LEOPOLD IIF, Ror pes DELGES, 


A tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu le décret du 17 
1927, approuvant la concession 
minière accordée à la Société 
Intertropical Comfina, par la con- 
vention du 4 juillet 1927; 


septembre 


Vu le décret du 14 mars 1928. 
approuvant la concession minière 
accordée à MM. Paul Gustin el 
Willy Vandevelde, par la conven- 

üon du 29 septembre 1927; 


Vu le décret du 2 avril 1929, 
approuvant la concession minière 
accordée à M. E. Coulon, par la 
convention du 20 février 1929; 


Vu l’arrêlé royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d’Etain 
du  Ruanda-Urundi (Minétain) 
ainsi que l’apport des concessions 
mentionnées ci-dessus; 


Vu les demandes de la Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
prospection et les autres y 
annexés; 


Considérent que des gisements 
d'or et d'argent ont été décou- 
verts par la Société des Mines 


| 

| Mijnen. — Be « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gerechtigd de mijnen van Miovi 
en Muhura te exploiteeren. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIz. 


Gezien het decreet van 17 Sep- 
tember 1927, tot gocdkeuring der 
bij overeenkomst van 4 Juli 1927 
aan de Vennoolschap « Intertro- 
pical Comfina » toegeslane mijn- 
vergunning; 





Gezien het decreet van 14 Maart 
1928, tot goedkeuring der bij 
iovereenkomsi van 29 seplember 
1927 aan de Heeren Paul Gustin 
len Willy Vandevelde toegestane 
mijnvergunning ; 


Gezien het decreet van 2 April 
1929. {ot goedkeuring der bij 
overeenkomst van 20 Februari 
1929 aan den Heer E. Coulon, 
toegestane mijnvergunning; 


Gezien hel koninklijk besluit 
van 16 December 1929, tot goed- 
keuring van de statuten der « So- 
ciélé des Mines d'Etain du Ruan- 
da-Urundi >» (Minétain) alsmede 
van de aanbrengst der hooger ver- 
melde vergunningen; 


Gezien de door de « Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi» 
ingediende aanvragen, alsmede de 
prospectieverslagen en de daarbij 
behoorende Kkaarten; 


Overwegende dal door de « So- 
ciété des Mines d'Etain du Ruan- 
da-Urundi > goud- en zilverlagen 


om 
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d'Elain du Ruanda-Urundi, dans: 


werden ontdekt in de gebieden 


les territoires qu'elles est autori- |welke zij gerechtigd is te pros- 


sée à prospecler; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Sociélé des Mines d’Etain du 
Ruanda-UÜrundi est autorisée à 
exploiter Ilés gisements d’or et 
d'argent situés dans les conces- 
sions suivantes. 


1 — Concession dénommée Mine de 
Miovi. 
Cette conucession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— Ja borne 1, située à l'Est de 
la colline Rugezi, à l’inlersection 
de la rivière Rugezi et du marais 
Rusumu; 


— une droite joignant la borne 
1 à la borne 2, située à l’inter- 
seclion de Ia rivière Mumugo- 
mero et du marais Rusumu; 


— une droite joignant la borne 
? à la borne 3, située à l’intersec- 
lion de la rivière Murianjora et 
du marais Rusumu ; 


— une droile joignant la borne 
3 à la borne +, située à l’intersec- 
{ion de la rivière Murehe et du. 
marais Rusumu; 





_— une droite joignant la borne: 
4 à la borne 5, située au point 


pecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » is gerechtigd 
de goud- en zilverlagen te exploi- 
teeren welke in de volgende ver- 
gunningen gelegen zijn. 


1. — Vergunning « Mioui-Mijn » 
genaamd. 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, is gelegen ten 
Oosten van den heuvel Rugezi, op 
het kruispunt van de rivier Rugezi 
en van het moeras Rüusumu; 


— cene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt mel grenssteen 
2 gelegen op het kruispunt van de 
rivier Mumugomero en van het 
moeras Rusumu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2? verbindt met grenssieen 
3 gelegen op het kruispunt van de 


Jrivier Murianjora en het moeras 


Rusumu ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen 3 verbindt met grenssteen 
4 gelegen op het kruispunt van de 
rivier Murehe en van het moeras 


“Rusumu; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 
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eulminant de la colline Catera- 
sara, à l'altitude de 2.835 mètres; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, située sur la route 
allant de Miovi à Buyimba, immé- 
diatement au Nord de la place du 
marché de Miovi; 


— de la borne 6, la route pré- 


citée jusqu'à la borne 7, située à 
son point terminus, immédiate- 


ment au Nord du gîte de Miovi; 


— une droile joignant la borne 
7 à la borne 8, située sur la rive 
droile de Ia rivière Gisaganandi, 


à 400 mèlres en amont de son 
confluent avec la rivière Kibali. 


son affluent de droite; 


— une droite joignant la borne 
8 à la borne 9, située à la source 
de la rivière Kibali définie ei- 
dessus ; 


— une droite joignant la borne 
9 à la borne 10, située à la source 
de la rivière Karuruma, affluent 
de gauche .de la rivière Nyamu- 
gendampore; 


— une droile joignant la borne 
10 à la borne 11. située à la source 
du premier affluent de gauche de 
la rivière Nyamugendampore qui 
se lrouve en amont de la Karu- 
run ; 


— (de la borne 11, la rive gauche 
de ce dernier affluent jusqu’à la 


borne 12, siluée à son confluent |vloeiing 


avec la Nyamugendampore; 





5 gelegen op het toppunt van den 
heuvel Calerasara, op eene hoogte 
van 2.835 meter; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindl met greunssteen 
6 gelegen op de baan gaande van 
Miovi naar Buyimba, onmiddellijk 
ten Noorden van de imarklplaats 
van Miovi; 


— vanaf grenssleecn 6 vourmelde 
baan {ol hel aan grenssioen 7 ge- 
legen op het terminuspunt, onmid- 
dellijk ten Noorden der etape- 
plaals van Miovi; 


— eenc rechte lijn welke greus- 
sleen 7 verbindt mel grenssteen 
8 gelegen op den rechteroever 
der rivier Gisaganandi, op 400 
meler stroomopwaarts hare toe- 
vlociing met de rivier Kibali, hare 
rechtertoevloeiing: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindi mel grenssteen 
9 gelegen op de bron der rivier 
Kibali, hierboven beschreven; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen { verbindt met grenssleen 
10 gelcgen op de bron der rivier 
Karuruma, linkertocvloeiing der 
rivier Nyamugendampore: 


— cenc rechte lijn welke grens- 
steen 10 verbindt mel grenssteen 
11 gelegen op de bron der eerste 
linkerloevloeiing van de rivier 
Nyamugendampore welke zich be- 
vindt slroomopwaarts de Karu- 
Puma ; 


— vanaf grenssieen 11, de lin- 


keroever van deze laalste toe- 
tot aan grenssleen 12 
igelegen op hare samenvloeiing 


met de Nyamugendampore; 





— 663 — 


. — une droite joignant la borne! 
12 à la borne 18, située au point 
culminant de la colline Genda, à 
l'altitude de 2124 mètres; 


— une droite joignant la borne 
13 à la borne 14, située à l'inter- 
section de la rivière Kabiriri el 
du marais Rusuinu; 


— une droile joignant la borne 
14 à la borne 4. 


La superficie des terrains de 
cetle concession est de 2450 hec- 
lares. 


II. — Concession dénommée 
Mine de Muhura. 


Gelte concession est comprise 
entre les limites ci-après : 





— Ja borne 1, située sur la rive 
droite de la rivière Gisuma, af- 
fluent de droile de Ta rivière: 
Mubura, affluent de gauche de la 
rivière Nyavarongo, à 260 mètres. 
eu direction du Sud. du confluent 
des rivières Gisuma et Muhura; 


— une droile joignant la borne 
TL à la borne 2, située à 188 mè- 
ires, en direction de l'Est, du con- 
fluent précité, sur la colline 
Joma: 





— une droile de 470 mètres, en 
direction de l'Est, joignant Ja 
borne 2? à la borne 3: 


3 


à 


| 

— une droite de 287 mèlres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne 3 à la borne #4; 





ivier Nyavarongo, 


jvloeiing der rivieren 


—eene rechte lijn ‘welke grens- 
sleen 12 verbindt met grenssteen 
13 gelegen op het toppunt van den 
heuvel Geuda, op eene hoogte van 
2124 meter; 


— eenc rechle lijn welke grens- 
steen 13 verbindt mel grensstecn 
i4 gelegen op het kruispunt van 
de rivier Kabiriri en het Moeras 
Rusumu: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 14 verbindt met grensteen 1. 


De oppervlakte der grouden van 
deze vergunning bedraagl 2450 
hecfaren. 


IL. —— Vergunning « Muhura-Mijn » 
genaamd. 


Deze vergunning is begrepen 


‘binnen de volgende grenzen : 


— grenssiteen 1, is gelegen op 


‘den rechlerocver der rivier Gisu- 


ma, rechler toevloeiing der rivier 
Mubhura, linkertoevloeiing der ri- 
op 260 m., in 
Zuidelijke richting van de samen- 
Gisuma en 
Mubhura ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen À verbindt met grenssteen 2 
gelegen op 188 meter. in Ooste- 
lijke richting, van voormelde sa- 
menvloeiing, op den heuvi! Jomar; 


— eene rechle lijn van 470 me- 
ter, in Oostelijke richting, welke 
grenssleen 2? verbindt met grens- 
s(cen 3; 


— eene rechle lijn van 237 me- 
icr, in Noordelijke richling, welke 


igrenssteen 83 verbindt met grens- 


sleen +; 
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— une droile de 658 mètres, en 
direclion de l'Ouest, joignant Ja 
borne 4 à la borne 5, située à 234 
mètres, en direction du Nord, du 
confluent des rivières Muhura et 
Gisuma ; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, située sur la col- 
line Kilenderero, à 256 mètres en 
direction de l'Ouest, du confluent 
précité; 


— une droile joignant la borne 
6 à la borne 1. 


Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord magnétique. 


La déclinaison 
de 5° 4 Ouest. 


magnélique esl 


La superficie des terrains de 
colle concession est de 25 hec- 
ares, 


ART. 2. 


La société concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes où non indigènes. 
el conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingl- 
dix ans les mines concédées,. 


ART, 8. 


La concession s’élend au lit des 
ruisseaux ct rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisalion préalable el par 
écrit du Gouverneur ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 


— eene rechle lijn van 658 me- 
ler, in Westelijke richting, welke 
greussiteen 4 verbindt met grens- 
sleen 5 gelegen op 234 meter, in 
Noordelijke richting, van de sa- 
menvloeling der rivieren Muhura 
en Gisuma; 


— cene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt mel grenssteen 6 
gelegen op den heuvel Ki‘ondere- 
ro, 0p 256 meler, in Westelijke 
richting, van voormelde samen- 
vloeiing ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssteen 1. 


De hoekmetingen zijn tot het 


magnelisch Noorden terugge- 
pracht. 


De magnelische afwijking be- 
draagt 5° 4 West. 


De oppervlakte der gronden van 
äeze vergunning bereikt 25 hec- 
taren. 


ART. 2. 
De  vergunninghoudende  ven- 
ñoolschap heefl het recbl, onder 


voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of nie-tinlanders en 
overecnkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negenlig 
jaar de vergunde mijnen te exploi- 
tecren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder  zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
ion schriflelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afgevaar- 
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d’exploilation dans Ile lit desidigde, geen enkel ontginnings- 
tivières navigables ou flottables, |werk mogen uilvoeren in de bed- 
ni sur les terrains qui les bordeni, | ding der bevaarbare of bevlotbare 
dans une bande d’une largeur dejrivieren, noch op de terreinen 
10 mètres, à compter de la ligne |welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé Istrook van 10 meter breedte, te 
qu'alleignent les eaux dans leurs |rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques. den hoogsien waterstand welken 
de waleren bij hun periodische 
wassen berciken. 


L'autorisation déterminera les! De machliging zal de vourwaar- 
conditions auxquelles les travaux [den bepalen onder dewelke de 
pourroult être exécutés. werken zullen mogen uilgevoerd 

worden. 


ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques | De exploilatie geschiedt op wa- 
cl périls du concessionnaire. Il|ging en gevaar van den vergun- 
esl notamment responsable dulringhouder. Hij is namelijk ver- 
dommage que causeraient aux !anlwoordelijk voor de schade 
fonds riverains, les lravaux, même |welke de aanpalende beddingen 
autorisés, qu'il exécuterait daus |zouden lijden door de zelfs ioege- 
les rivières et ruisseaux. jaten werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Ilij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décrel /oeverbewoners, overeenkomstig 
dau 30 juin 1913 (Code Civil, livre larlikel 20 uit het decreet van 30 
Il, litre Il), une redevance |Juni 1913 (Burgerlijk Wetboëek, 
annuelle proportionnée aux dom-|boek IL, tilel IT) eene jaarlijksche 
mages qu'ils subissent dans l'exer- !som belalen in verhouding met de 
cice de leurs droits de riveraineté. |schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D ART. D. 


Notre Ministre des Golonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van het 





arrêté. legenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 10 no-| Gegeven Le Brussel, den 10» 
veinbre 19384. November 19384. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


P. TscHorFEn. 
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Rectifications. 


B. 0. 1933, ?° partie, p. 522, 
texte français, ligne 20 : au lieu 
de «les gisements silués », lire : 
«les gisements de  monazite 


situés... »; 


Texte flamand, ligne 22: au lieu 
de « de lagen », lire : « de mona- 
zilelagen ». 





Verbeteringen. 


A. B. 1933, IT° deel, blz. 522, 
Fransche Lekst. lijn 20, leze men 
« les gisements de monazite si-. 
lués.. » in plaats van « les gise- 
inents situés... >. . 


leze 
in 


Vlaamsche tekst, lijn 
men « de monazitelagen » 


1 
plaals van «de lagen ». 





Imp. Disonaise, J. Winandy, Dison — Tél. 150.62 
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Comité Spécial du Katanga, d’une parcelle de terre de 4 hectares, à Kabumbulu 
(District du Tanganika-Moëro) à la « Garenganze Evangeïical Mission. . . . . 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention con- 
clue entre la Colonie, le Comité National du Kivu et la Compagnie des Chemins de 
fer des Grands Lacs, ayant pour objet de remplacer l’article 21 de la convention du 
28 février 1933, par un texte amendé EUR 

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant une concession gratuite 
d’un terrain de 265 hectares à M. De Cloedt. nr de 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga, à la Garenganze Evangelical Mission, d’un terrain de 
18 hectares, situé à Munene (district du Luapula). : 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ayant pour objet une cession 
gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la Congrégation des Religieux Salé- 
siens, d’un terrain rural de 7 Ha. 82 a. 20 ca.. situé à Tshinsenda. (District du 
Haut-Luapula) . + ; 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession gratuite 
d’un terrain de 500 hectares, situé à Nioka, à M. E. O. Lundqwist, ancien fonc- 
tionnaire 


D- 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
la Congrégation des Dominicaines d’une parcelle de terre de 10 hectares, située à 
Faradje (Province Orientale) 


& 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
la Congrégation des Missionnaires de Scheut d’une parcelle de terre de 50 ares, à 
Fuamba. (Congo-Kasai) 2 Se tu dt es A3 

Rapport du Conseil Célonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Compagnie Cotonnière Congolaise de deux terrains d’une superficie respective de 
15 hectares, 62 ares, 50 centiares et de 2 hectares, 50 ares, sis à Tobela et destinés 
à l’établissement d’un hôpital et de ses dépendances 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
aux Sœurs Dominicaines Missionnaires de Fichermont-Waterloo d'un terrain de 
8 hectares, dans la circonscription urbaine de Niangara. (Province Orientale). . 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite, 
par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs), d’un terrain de 16 hectares, à Moliro (District du Tanganyka). 

Rapport du. Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain de 100 hectares, sis à 
Busu-Mandji (Province de l’Equateur). RTS TN 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat d'échange 
de terrains, conclu entre la Colonie et la Congrégation des Missionnaires de Scheut. 
(2 hectares contre 1 hectare, à Luluabourg-gare). 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat de vente 
entre le Gouvernement de la Colonie et la Société du Haut-Uele et du Nil, portant 
sur 28 hectares de terre, à Aba rer 1e . 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
l'Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie, d’un terrain de 27 hectares, 
Busu-Modanda. (Equateur). 


p- 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain rural de 11 hectares, 62 ares et 
50 centiares, à Bikoro. (Province de l’Equateur). 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la mission du Lac Albert, d’un terrain rural de 5 hectares, à Ugoroï. (Province de 
Stanleyville). 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Baptist Missionnary Corporation, d’un terrain de 18 hectares, 75 ares, à Pimu. 
(Province de l'Equateur, district des Bangala). 
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. Rapport du Conseil Colonial sur an projet de décret .approuvant la cession gratuite à 
l’Immanuel Mission d’un terrain de 15 hectares sur l'Amanzuruna, affluent de la 
Lulua (territoire d’Epulu, district de Kibali-Ituri) 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite à la Con- 
grégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain de 25 hectares, à Bolongo. Pro- 
vince de l’Equateur). a TE 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l'octroi de conces- 
sions minières à MM. Eugène Sn M. F. ? is -Delecourt et la « Société 
Minière de l'Afrique Centrale ». £ 2 ; 

Rapport du Conseil Colonial sur un ot de décret Re les conventions con- 
clues entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et la Compagnie Générale pour 
favoriser le Développement de l'Industrie et des Mines (C I. M.), la Société Minière 
de Muhinga et de Kigali, et la Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi. 

Rapport du Conseil Colonial sur un. projet de décret approuvant les conventions con- 
clues entre le Comité Spécial du Katanga et M. Optal Paté; la Société d'Agriculture 
et d’Elevage de la Région Minière du Haut-Katanga; M. E. Grandry, M. A. Engels; 
M. Marcel Jacques et le baron Dhanis et M. Marcel de Schaetzen. 

Rapport du Conseil Colonial sur ur projet de décret approuvant la convention entre le 
Comité Spécial du Katanga et la Société Belge Industrielle et Minière du Katanga. 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la convention conclue 
entre le Comité Spécial du Katanga et la Société Coloniale Minière. 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la convention conclue 
entre le Comité Spécial du Katanga et M. F. J. Grégoire-Delecourt. : 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la règlementation de la 
recherche et de l'exploitation des mines dans une zône longeant le Lualaba et la 
Rando 4 Gern 2e ui Au 0 ds 4 PE 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l'octroi de permis 
spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains 

Rapport du Conseil Côlonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, de deux blocs de terrain, d’une super- 
ficie globale de 88 hectares, à Boteke (Flandria), dans la province de Coquilhatville. 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant deux conventions 
conclues le 30 septembre 1933, entre la Colonie et la Société des Mines d’or de 
Kilo-Moto. . RE 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Missionnaires d’Afrique (Pères 
Blancs), de deux terrains d’une superficie globale de 60 hectares, à Mlonde 
(Tanganika). HR es es ee ir er 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katanga, à la Mission Catholique des Pères Franciscains, 
d'un terrain urbain de 1 hectare, 20 ares, 75 centiares, à Mutshatsha. (Lualaba). 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le renouvellement de 
permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. D Dr 06 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret Aussi la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Missionnaires d’Afrique (Pères 
Blancs), d’un terrain de 12 hectares, près de la rivière Kaunga (Tanganika). 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katanga, à la « Garenganze Evangelical Mission », d’un 
terrain de 3 hectares, à Munene (Haut-Luapula). Le ne L. -.4 

Rapport du Conseïl Colonial sur un projet de décret approuvant la cession tuiiens à 
la Congrégation des Dominicains, d’un terrain de 102 hectares, sis à Duru- 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
l’Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat apostolique du 
Kivu, d'un terrain de 18 hectares, 88 ares, 94 centiares dans la circonscription 
urbaine de Costermansville (Kivu) | 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un terrain de 75 ares, à Wamba (Uele). 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite, par le 
Comité Spécial du Katanga, à la « Congo Mission Conference ef the Methodist Epis- 
copal, Church », d’une parcelle de terre de 35 ares, dans la circonscription urbaine 
de Kipushi 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite de 
neuf parcelles de terre au Vicariat apostolique du Ruanda. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite, à 
l'« Africa Inland Mission », d’un terrain de 25 hectares, à Banda (province de Stan- 
leyville, district de l’'Uele) territoire des Avuru-Wando. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite à l’« As- 
sociation des Sœurs Missionnaires du Saint Cœur de Marie », d’une parcelle de terre 
de 1 7, hectare à Tbembo 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite à la 
Mission des RR. PP. Prémontrés, d’un terrain rural de 100 hectares, à Aketi. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite à la 
Mission Libre Suédoise de deux terrains ruraux d’une superficie totale de 9 hectares, 
85 ares, à Walikale, (province de Costermansville). 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite aux Pères 
de la Compagnie de Jésus, desservant la mission du Kwango, d’un terrain de 10 
hectares, situé à Kibwadi (province de Léopoldville). 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession gratuite à 
l'Association d’Eglises Libres de Norwège d’un terrain rural de 17 hectares, à Kak- 
wende (territoire des Banya-Bongo, district du Kivu, province de Costermansville). 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession gratuite à l’Ordre 
de Saint Benoît, d’un terrain de 5 hectares, 94 ares, situé dans la circonscription 
urbaine de Kipushi 


Rapport du Conseil Colonial sur un pojet de décret portant cession gratuite à la So- 
ciété des Religieuses du Sacré-Cœur, d’un terrain de 120 hectares, à Banza-Boma 
(territoire de l'Inkisi), district du Bas-Congo 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, portant cession gratuite, par le 
Comité Spécial du Katanga, à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), 
d’un terrain rural de 12 hectares environ, situé à M’'Faya (province d’Elisabethville) 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant concession gratuite d’une 
forêt de 10 hectares (droit d'exploitation exclusif pour neuf années) à la Mission 
Libre Suédoise, à Kilizha (province de Stanleyville, territoire de Bufulero, district 
du Kivu) 


Kspport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession gratuite, 
par le Comité Spécial du Katanga, à M. Mauen, ancien fonctionnaire de la Colonie, 
d’un terrain rural de 800 hectares, sur la Munama. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention con- 
clue entre la Colonie, le Comité National du Kivu et la Société Immobilière au 
Kivu (Simac) 

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le contrat d’em- 
phytéose, conclu le 8 décembre 1983, avec M. Fernand Delmotte et portant sur 185 
hectares, situés au Mont Me, territoire de Mahagi. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention d’oc- 
cupation provisoire, conclue le 10 novembre 1933, avec la Compagnie de Libenge et 
portant sur un terrain de 200 hectares, sis à Vumbi-Aval, (territoire de Libenge). 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le contrat d’emphy- 
téose conclu entre le Comité National du Kivu et la « Compagnie Congolaise des 
Cafés », et portant sur 610 hectares, 90 ares, 89 centiares de terre, sis à Buseren- 
genye (Rutshuru) . | 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat d’emphy- 
téose, conclu le 6 septembre 1933, entre la Colonie et M. Vivien, et portant sur un 
terrain d’une superficie de 250 hectares, situé à Binga (Molanda). . . . . . . 450 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le renouvellement de 
permis spéciaux de recherches minières par le Représentant du Comité Spécial du 
Ratanga 2 2e ee Do 4 Goléie ha ge De 4 Bu Al es 4 466 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des permis spéciaux 
de recherches minières renouvelées par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains . . . . . . . . . . . . . . . . 468 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention con- 
clue le 21 décembre 1933 entre le Comité Spécial du Katanga et la Compagnie Pas- 
torale du Lomami et comportant des modifications à des concessions antérieures de 
terres à destination d'élevage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 492 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Congrégation des Missionnaires de Scheut, de trois parcelles de terre à Léopold- 
Gaille-Est: à -5 Dean 4 2 4 ui we 2 see es 5 vante enr bat 601 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession gratuite 
d'un terrain de 500 hectares accordée à M. Krol, ancien agent de la Coïonie. . . 504 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Mission des Pères Capucins d’un terrain de 100 hectares, à Tarambanza. . . . 507 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une convention con- 
clue entre la Colonie et la Société des Mines d’or de Kïlo-Moto, portant sur un 
terrain de 885 hectares à usage agricole, à Makalo (Bunia). . . . . . . . . 510 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une concession en 
occupation provisoire à la « Compagnie Cotonnière Congolaise » d’un terrain de 
156 hectares, 50 ares, à Dingila . . . . . . . . . . . . . . . . . . 514 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un contrat d’emphy- 
téose conclu entre le Comité National du Kivu et la Société « Plantations de la 
Loashi » et portant sur un terrain de 500 hectares. . . . . . . . . . . . 516 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite à 
la Mission des RR. PP. Prémontrés, d’une parcelle de terre urbaine de 12 ares, 50 
céntiares,. ‘sis à BU + 2 à 4 D EUR 8 fie 4 4 ne à! 47 0 45-820 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite 
d’un terrain rural de 40 hectares à la Mission évangélique de l’Ubangi (Congo Belge) 523 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession gratuite 
d'une parcelle de terre urbaine à la « Congo Mission Conference of the Methodist 


Episcopal Church » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 525 
Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un contrat d'échange 
de terres intervenu entre la Colonie et l’«American Presbyterian Congo Mission». . 529 


Rapport du Conseil Colonial sur deux projets de décret approuvant des concessions 
minières accordées par le Comité Spécial du Katanga. . . . . . . . . . . 547 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une concession 
minière accordée à M. Tilman, par le Comité Spécial du Katanga. . . . . . . 600 
Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une concession de 


mines octroyée par le Comité Spécial du Katanga à la Société de Recherches Auri- 
fères au Katanga (Sorekat). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 604 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention qui 
fixe les limites des concessions accordées à la Société « Géomines » dans les régions 
dé: KinkOndja, 247 Ja oise en dE Ro dé De ne 28 dt ar de 68, m9 lan a 4050688 


Conventions : (voir Mines et Régime foncier) 


Croix Rouge du Congo : 
Terres: (Céssion}. ,. + 2. 4 4 8 4 eo à à da ou dt 8 de ao 1 5 688 
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D 
Delaruye : 
Terres : (Convention) 
Delecourt Grégoire : 
Mines : 
(Concessions). 
(Convention). +. 
Delmotte, F., : 
Terres : (Convention) 
de Miomandre : 
Mines : (Convention) 
de Schaetzen, M., : 
Mines : (Concession). 
d'Oreye, À, : 
Mines : (Convention). 
E 
Engels, AÀ., : 
Mines : (Concession). 
Erratum. 
G 
Garenganze Evangelical Mission : 
- Terres : (Cessions) 
« Géomines » : 
Mines : (Concession). 
Grandry : 
Mines : (Concession). 
H 
Heart of Africa Mission : 
Terres : (Cession). 
I 


Immanuel Mission : 
Terres : (Cession). : 

Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie : 
Terres : (Cession). 


K 
Krol : 
Terres : (Concession). 
L 
Lundqwist, E. O., : 
Terres : (Concession). 
M 


Mauen : 
Terres : (Concession). 


172, 


837 


275 
14 


. 444 


. 548 


. 218 


. 548 


459, 


. 70, 100, 111, 


172, 


. 218 


666 


350 


. 633 


218 


68 


. 166 


. 156 


. 505 


. 119 


. 480 


— 675 — 


Mines : 
Modification de trois concessions accordées dans le Ruanda-Urundi 
Réglementation de la recherche et de l'exploitation des mines dans une zône longeant 
le Lualaba et la Kando. — Abrogation du décret du 29 août 1921. 


Mines : 
Autorisations : 

La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel), est autorisée à exploiter les 
mines dénommées « Polygone Colomines n°5 37 38» 

Le Gouvernement de la Colonie est autorisé à proroger, pour une durée de deux 
ans, les droits de recherches minières en cours pendant l’année 1933 et dérivant 
de conventions particulières 

Le Gouvernement de la Colonie est autorisé à proroger, pour une durée de deux 
ans, les droits de recherches minières en cours pendant l’année 1933 et déri- 
vant de la convention dont bénéficie le Syndicat Minier du Congo Septentrional. 

La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter la mine 
de Kabulantwa-Lugogo. 

La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter les 
mines de Mukalange, M'Kungwa, Kintaruli, Bisoka, N'Shiri, Shuri;, Bugambira, 
Mukigazi, Bibale et Luzibazi SU en RE 

La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à Fe Jes 
mines de Rwansibu, Lemera et Lugogo II. Ne 

La Société Minière de Fat et de os est autorisée à née la mine de 
Monga-Katohoke. ds : ; 

La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter les 
mines de N’Dora et Konkomero RE ne 

- La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est autorisée à exploiter les 
mines dénommées « Polygones Colomines » n°5 39 à 48 inclus. î 

La Société Minière du Bécéka est autoriser à exploiter le gissement de Tshungu- 
Kapomba | RE 

La Société Minière du Bécéka est autorisée à ue la cocession dénommée 
«Mine de la Mulenda » AA ER RE NET 

La Société des Mines d’or de Kilo-Moto est be à exploiter les concessions 
dénommées Adumuruku, Gangu et Teride | - 

La Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi est autorisée à exploiter les 
mines de Miovi et de Muhura : 

Mines : | 
Concessions : 

Octroi de concessions minières au Congo Belge à MM. Eugène Grandry, M. F. J. 

Grégoire-Delecourt et la Société Minière de l'Afrique Centrale. — Approbation. 


Octroi de concessions minières au Ruanda-Urundi à la Compagnie Générale pour 
favoriser le développement de l'Industrie et des Mines, à la Société Minière de 
Mubhinga et de Kigali, à la Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi. — 
Approbation . . + . 

Octroi de concession par le Comité Spécial | du He à M. Optat 1 Paté, la So- 
ciété d'Agriculture et d’Elevage de la Région Minière du Haut-Katanga. M. E. 
Grandry, M. A. Engels, M. Marcel de Schaetzen. — Approbation. . 

Octroi d’une concession minière par le Comité Spécial du Katanga, à la Société 
Belge Industrielle et Minière du Katanga. — Approbation. 

Octroi d’une concession minière par le Comité Spécial du Katanga à la Société 
Coloniale Minière. — Approbation. 

Octroi d’une concession minière par le Comité Spécial du Katanga à M. F. ]J. 
Grégoire-Delecourt. — Approbation Fe Le Je sé eg Ce à 

Concessions accordées par le Comité Spécial du Katanga à la Société « Géomines ». 
— Délimitation. — Approbation 
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Mines : 
Conventions : 

Conventions conclue le 20 février 1933 entre le Comité Spécial du Katanga et 
M. F. J. Grégoire-Delecourt. — Approbation . . . . . . . . . . . . 14 

Conventions conclue le 20 février 1933 entre le Comité Spécial du Katanga et la 
Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat). — Approbation. . . 19 

Conventions minières entre le Comité Spécial du Katanga et 

1} M. de Miomandre, ingénieur à Bruxelles; 

2) M. G. Wangermée, lieutenant-colonel à Bruxelles; 

3) M. A. d’Oreye, ingénieur à Bruxelles; 

4) M. M. Sluys, ingénieurs à Bruxelles. — Approbation. . . . . . . . . 548 

Conventions Minières entre le Comité Spécial du Katanga et 

1) la Société Belge Industrielle et Minière du Katanga; 

2) la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges: 

8) la Société de Recherches Aurifères du Katanga. — Approbation. . . . . 581 

Convention minière entre le Comité Spécial du Katanga et M. Tilman. — Appro- 
ation 5 ei En men de de ie 4 8 Se ie & Ho A CR, à 47601 

Convention minière entre le Comité Spécial du Katanga et la Société de Recher- 
ches Aurifères au Katanga. — Approbation . . . . . . . . . . . . 604 

Mines : 


Permis Spéciaux : 
Délivrance d’un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


— Approbation . Sp CT nt ARTE ANSE RME Re ce 2 ES 50 
Permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Chemins 

de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Octroi. — Approbation 317 
Permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des Chemins 

de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Renouvellement. — 

Approbation + + + . . . . . + . . . . . . . . . . . . . . 807 


Renouvellement d'un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Approbation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 


Troisième renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par le Comité 
Spécial du Katanga. — Approbation. . . . . . : . . . . . . . . 79 


Renouvellement d’un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières 
par le Comité Spécial du Katanga. — Approbation. . . . . . . . . . 466 


Renouvellement d’un certain nombre de permis spéciaux de recherches minières 
accordés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation + . . . . . . . . . . . . . . . 468 


Mission Catholique des Pères Franciscains : 
Terres. i :(Cessions) -+  :- ,. 4 4 5 LPS a nee nome ve nn + 61,838 


Mission des Lazaristes de Bikoro : 
Terres : (Cession): + 4 JS 0, en NE men ee GR Ra me 17158 


Mission des Pères Capucins : 


Terres: (Céssion)t EP 5 6 ne oi cons ee in ee 2 ù he mek Eh 4 41807 
Mission des RR. PP. Prémontrés : 

Terres : (Cessions). + + . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 404, 521 
Mission du Lac Albert : 

Térres.: (Cession): .2e 2, LE A den Rio ns 6 notée ue Bi à & ab 4.461 


Mission Evangélique de l’'Ubangi : 
Terres : (Cession) Re Phones Winnie ee En Se AA Er ie use 514 


Terres : (Cession) 
Plantations de la Loashi (Planoa) : 
Terres : (Convention). 
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Mission Libre Suédoise : 
Terres : 


(Cession)  : RL 
(Concession) 


Ordre de St. Benoît : 


“Ferres-:"4{Céssion). ne. sr 5 Gr he munie SE RE ER amis Rs. Sté 


Paté, Optat : 
Mines : (Concession) 
Pères de la Compagnie de Jésus : 


Rectifications Ph ie he me Has ne cn rt à nr dur Li # 469; 
Régime foncier : 
Terres : 


Autorisation de posséder. — Approbation . . . . . . . . . . . . 86, 


Comité National du Kivu. — Réorganisation. — Modification de l’article 21 de la 
Convention du 28 février 1933. — Approbation . . . . . . . . . . . 


Cessions : 


Cession gratuite à la « Svenska Baptist Missionen » d’un terrain de 6 hectares, 
situé à Djabaju. (Province de l’Equateur). — Approbation PER RE 
Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Corporation » d'un terrain de 
50 ares, 10 centiares, situé à Léopoldville-Est. — Approbation. ns 
Cession gratuite à l’« Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie » 
d’un terrain de 11 hectares, 75 ares, situé à Monga (Province Orientale). — 

Approbation. SR LE M1 &. La 

Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Mïill- Hill » d’un terrain 
de 100 hectares, situé à Yambogo (Province de l’Equateur). — Approbation. 

Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill » d’un terrain 
de 100 hectares, situé à Baringa (Province de l’Equateur). — Approbation. 

Cession gratuite à la « Mission Catholique des Pères Franciscains » d’un terrain de 
60 hectares, situé à Kimpuki (Kafakumba). — Approbation. 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Maine 
d'Afrique (Pères Blancs), de 5 terrains d'une superficie globale de 126 hectares, 
situés à M’Pala (District du Tanganika-Moëro). — Approbation. 

Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission » de 8 terrains d’une superficie 
globale de 36 hectares, 80 ares, situés dans la Province Orientale. — Approbation. 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evangelical 
Mission » d'un terrain de 5 hectares, situé à Kamubangwe (Tanganika-Moëro). 


— Approbation. ST AE AUS te ; 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain de 15 hectares, situé à Tumpa-Msitu 
(District du Tanganika). — Approbation. 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain de 15 hectares, situé à Kaalaba (Dis- 
trict du Tanganika). — Approbation. . 
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Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Société des Missionnaires d’Afrique 
de l’Urundi » (Pères Blancs), de six parcelles de terre, d’une superficie totale 
de 106 hectares, 23 ares, situées dans trois territoires de l’Urundi. - Approbation. 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evangelical 
Mission » d’un terrain de 4 hectares, situé à Kabumbulu (District du Tanga- 
nika). — Approbation. ES rs es DR RLE Uan Ue 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evangelical 
Mission », d’un terrain d’une superficie de 18 hectares, situé à Munene (Dis- 
trict du Luapula). — Approbation 5.5 RE 

Cession gratuite par le Comité Spécial du re à la « Congrégation des Reli- 
gieux Salésiens », d’un terrain d’une contenance de 7 hectares, 82 ares, 20 cen- 
tiares, situé à Tshinsenda. (Haut-Luapula). — Approbation. 

Cession gratuite à la Congrégation des Dominicains d’un terrain d’une contenance 
de 10 hectares, situé à Faradje. (Province de Stanlyville). — Approbation. 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut d’un terrain d’une 
contenance de 50 ares, situé à Fuamba (Province de Lusambo). — Approbation. 


x 


Cession gratuite à la Compagnie Cotonnière Congolaise (Cotonco), de deux ter- 
rains, situés à Tobela (Province de Stanleyville) et destinés à l'établissement 
d’un hôpital. — Approbation AE ce Le : 

Cession gratuite aux Sœurs Dominicaines-Missionnaires de Fichermont-Waterloo, 
d'un terrain d'une contenance de 8 hectares, situé à Niangara. — Approbation. 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain d’une 
superficie de 100 hectares, situé à Busu-Mandji). Province de Coquilthatville). 
— Approbation . SE : JR NL SA Eten ne 

Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), d’un 
terrain d'une contenance de 16 hectares, situé à Moliro. (Province d’Elisabeth- 
ville). — Approbation. . RS EE 

Cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie, d’un terrain 
d’une superficie de 27 hectares, situé à Busu-Modanda. (Province de Coquilhat- 
ville). — Approbation . ‘ 


Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain d’une conte- 


nance de 11 hectares, 62 ares, 50 centiares, situé à Bikoro. (Province de Coquil- * 


hatville). — Approbation. ; ; sn. à 5 

Cession gratuite à la Mission du Lac Albert, d’un terrain d’une superficie de 5 
hectares, situé à Ugoroï. (Province de Stanleyville). — Approbation. 

Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Corporation », d’un terrain 
d’une superficie de 18 hectares, 75 ares, situé à Pimu. (Province de Coquilhat- 
ville). — Approbation. AE LT a EU EN EU re re ki 

Cession gratuite à l’Immanuel Mission, d’un terrain d’une contenance de 15 hec- 
tares, situé au km. 52 de la route Irumu-Avakubi. — Approbaticn. 

Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, d’un terrain d’une 
superficie de 25 hectares, situé à Bolongo, (Province de Coquilhatville). — 
Approbation 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Mission Catholique des 
Pères Franciscains », d’un terrain d’une contenance de 1 hectare, 20 ares, 75 
centiares, situé à Mutshatsha (district du Lualaba). — Approbation. 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) » de deux terrains, d’une superficie globale de 60 hec- 
tares, situés à Mlonde (district du Tanganika). — Approbation. 


Cescsion gratuite à la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » de deux ter- 
rains, d’une superficie globale de 88 hectares, situés à Boteke (Flandria), dans 


la Province de Coquilhatville. — Approbation. Se Po EN 
Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré- Cire », d'un terrain d’une 
contenance de 75 ares, situé à Wamba. (Province de Stanleyville). — Appro- 


bation . 
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Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evangelical 
Mission », d’un terrain d’une contenance de 3 hectares, situé à Munene (district 
du Haut-Luapula). — Approbation. 

Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), du 
Vicariat Apostolique du Kivu », d’un terrain d’une contenance de 13 hectares, 
83 ares, 94 centiares, situé à Costermansville. — Approbation. : 

Cession gratuite à la « Congrégation des Dominicains » d’un terrain d’une super- 
ficie de 102 hectares, situé à Duru. (Province de Stanleyville). — Approbation. 

Cession gratuite par le Comité Spéciale du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain d’une contenance: de 12 hectares, situé 
près de la rivière Kaunga. (district du Tanganika). — Approbation. 

Cession gratuite à la « Congrégation des Chanoïinesses Missionnaires Belges de Saint 
Augustin », d’un terrain d’une contenance de 1 hectare, 57 ares, 57 centiares, 


56/100, situé à Léopoldville-Est. — Approbation. ; 
Cession gratuite à F«Unevangelized Fields Mission», d’un terrain d’une superficie 
de 6 hectares, situé à Boyulu (Province de Coquilhatville). — Approbation. 


Cession gratuite à la « Congrégation des Frères des Ecoles Chrétiennes » d’un ter- 
rain d’une contenance de 1 hectare, 53 ares, 81 centiares, 52 centièmes, situé à 
Léopoldville-Est. — Approbation Ha Re a En Er 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church », d’un terrain d’une superficie de 835 ares, 
situé à Kipushi. — Approbation. 

Cession gratuite par le Ruanda-Urundi au « Vicariat Apostolique du Ruanda » de 
cinq terrains d’une superficie globale de 140 hectares, 16 ares, 33 centiares, 
environ, situés dans divers territoires du Ruanda. — Approbation. 


Cession gratuite à l’« Africa Inland Mission » d’un terrain d'une superficie de 25 
hectares, situé à Banda (province de Stanleyville). — Approbation. 


Cession gratuite à l’«Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie» 
d’un terrain d’une contenance de 1 hectare, 50 ares, situé à Ibembo (province 


de Stanleyville). — Approbation. . . . . 

Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémontrés » d’un terrain, d’une 
superficie de 100 hectares, situé à Aketi (Province de Stanleyville). — Appro- 
bation. . : ee Su AUS 


Cession gratuite à la « Mission Libre Suédoise » de deux terrains d'une superficie 
de 8 hectares, 65 ares et 1 hectare, 20 ares, situés à Walikale. (Province de 
Costermansville). — Approbation 


Cession gratuite aux « Pères de la Compagnie de Jésus » desservant la Mission du 
Kwango » d’un terrain d’une superficie de 10 hectares, situé à Kibwadi. (Pro- 
vince de Léopoldville). — Approbation 


s 


Cession gratuite à l’« Association d’Eglises Libres de Norwège » d’un terrain d’une 
superficie de 17 hectares, situé à Kakwende (Province de Costermansville. — 
Approbation. 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à l’« Ordre de Saint-Benoît » 
d’un terrain d’une superficie de 5 hectares, 94 ares, situé à Kipushi. — Appro- 
bation. + + + . . . . + . . 


Cession gratuite à la « Société des Religieuses du Sacré-Cœur » d’un terrain d’une 
superficie de 120 hectares, situé à Banza-Boma, (Province de Léopoldville). — 
Approbation. +: + 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs) d’un terrain d’une superficie de 12 hectares, situé à 
M'Faya, (district du Tanganika). — Approbation. 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l’« Association des Sœurs de 
la Charité de Gand au Katanga » d’un terrain d’une superficie de 20 ares, situé 
à Elisabethville. — Approbation. . . . . . . . . . . . . . . , 
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Cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », de trois par- 
celles de terre, d’une contenance globale de 4 hectares, 44 ares, 15 centiares, 


situées à Léopoldville-Est. — Approbation Dur RE ls . 502 
Cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins » d’un terrain d’une superficie 
de 100 hectares, situé à Tarambanza. (Province de Coquilhatville). — Appro- 
bation. + + : Des une see, 4907 
Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémontrés » d’une parcelle de terre 
d’une contenance de 12 hectares, 50 centiares, situé à Buta (Province de Stan- 
leyville). — Approbation PR : . . 521 
Cession gratuite à Ja « Mission Evangelique de l’Ubangi, Congo Belge » d’un ter- 
rain d’une superficie de 40 hectares, situé à Karawa (Province de Coquilhat- 
ville). — Approbation POLE ns ce ne RU de de . 523 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church » d’une parcelle de terre, d’une contenance 
de 1 are, 20 centiares, situé dans la circonscription urbaine d’Elisabethville, — 
Approbation. At 2 UE EE . 526 
Cession gratuite aux « Sœurs de la Charité de Gand » d’un terrain d’une contenance 
de 2 hectares situé à Matadi. — Approbation He 9 à Ut . 649 
Cession gratuite à la « Croix Rouge du Congo » d'un terrain d’une contenance de 
64 ares, 85 centiares, 11/100 situé à Léopoldville-Est. — Approbation 7. 651 
Concessions : 
Concession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à un ancien fonctionnaire 
méritant de la Colonie, d’un terrain de 200 hectares à Kiswishi. — Approbation. 40 
Concession gratuite à l’« Association des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
du Vicariat Apostolique du Kivu », d’un droit de superficie sur un terrain de 
26 hectares, 90 ares, à Ishamuhiro (Kivu)}. — Approbation. RE 44 
Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d’un terrain 
de 500 hectares, à Mpotia. (Province de l'Equateur). — Approbation. 54 
Concession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à un ancien fonctionnaire 
méritant de la Colonie, d’un terrain de 265 hectares, situé près d’Elisabethville. 
— Approbation. à 106 
Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d’un terrain 
de 500 hectares, situé à Nioka (Province de Stanleyville). — Approbation. . 119 
Concession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société Anonyme des Pétroles au 
Congo, d’un terrain à Usumbura. — Approbation. mean cs . 832 
Concession gratuite à la « Mission Libre Suédoise », pour une durée de neuf ans, 
du droit exclusif d'exploiter une forêt de 10 hectares à Kilizha. (Province de 
Stanleyville. — Approbation . ë ER . 428 
Concession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à un ancien fonctionnaire de 
la Colonie, d’un terrain de 800 hectares, sur la rivière Munama (Territoire d’Eli- 
sabethville). — Approbation. AR ts red, JE OUE . 430 
Concession gratuite à un ancien agent méritant de la Colonie d’un terrain d’une 
superficie de 500 hectares, situé près de la route Banalia-Buta. (Province de 
Stanleyville). — Approbation . 505 
Rétrocession : 
Rétrocession gratuite d’un terrain à la Colonie. — Approbation. . 123 
Contrats d'échange de terrains : 
Contrat d'échange de terrains conclu, le 18 juillet 1932, entre la Colonie 
et la Congrégation des Missionnaires de Scheut. — Approbation. . 150 
Contrats d'échange de terrains et d’emphytéose conclus, le 30  septem- 
bre 1933, entre la Colonie et la Société des Mines d’or de Kiïilo-Moto (472 hec- 
tares et 216 hectares à Dele, dans le district du Kibali-Ituri). — Approbation. 358 
Contrat d'échange de terrains conclu, le 26 mars 1934, entre la Colonie 
et l’« American Persbyterian Congo Mission ». — Approbation . 529 
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Conventions : 


Convention conclue le 10 octobre 1932 entre la Colonie et M. Delaruye. — du 
bation. + - . 


Convention conclue le 22 septembre 1932, entre la Colonie et la Société du Haut- 
Uélé et du Nil. — Approbation. DS not sm 25) cu 

Convention conclue le 2 mai 1934, entre la Colonie et la « Société Coloniale de 
Plantations et d'Elevage de l'Ituri ». — Approbation. 


Convention. — Cahier des charges, intervenus, le 29 mars 1934 entre la Colonie, 
le Comité National du Kivu et la Société Immobilière au Kivu. — Approbation. 


Convention conclue, le 5 décembre 1933, entre la Colonie et M. Delmotte, F. — 
Approbation. 


Convention conclue, le 10 novembre 1933, entre la Colonie et la Compagnie de 
Libenge. — Approbation 


Convention conclue, le 6 septembre 1938, entre la Colonie et M. Vivien, P. A. — 
Approbation. 


Conventions clonclues les 2 août 1933 et 5 février 1934, entre le Comité National 


du Kivu et la « Compagnie Congolaise des Cafés » (Cafco). — Approbation. 
Convention conclue le 18 juin 1934 entre la Colonie et M. Rom, René. — Appro- 
bation. 


Convention conclue le 21 juin 1934 entre la Colonie et la Société Anonyme Agence 
Belge de l'Est Africain. — Approbation. A 
Convention conclue le 21 décembre 1933, entre le Comité Spécial du Katanga et 
la Compagnie Pastorale du Lomami. — Approbation RE 
Convention conclue le 19 octobre 1933, entre la Colonie et la « Société des Mines 

d’or de Kilo-Moto (Sokimo). — Approbation. SN eee 
Convention conclue le 9 mars 1934, entre la Colonie et la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (Cotonco). — Approbation 


Convention conclue le 10 mai 1933 entre le Comité National du Kivu et la Société | 


«Plantations de la Loashi » (Planoa). — Approbation. 
Conventions clouclues le 5 juin 1934 entre la Colonie et la « Société Industrielle 


Commerciale, Agricole et Forestière du Congo Belge » (SICAF). 


Rom, René : 
Terres. — (Convention). 


Ruanda-Urundi : 
Mines : 


Modification de trois concessions accordées dans le Ruanda-Urundi 


S 


Sluys, M., (ingénieur) : 
Mines. — (Convention) . 
Svenska Baptist Missionen : 
Terres. — (Cession). . 
Société Anonyme Belge de l'Est Africain : 
Terres. — (Convention). «+ . . . . . . 
Société Anonyme des Pétroles au Congo : 
Terres. — (Concession) + . . . . =; 
Société Belge FRSURERERR et Minière du ue 
Mines : 


(Concession) 
(Convention) 


Société Coloniale de Plantations et d'Elevage de l’Ituri : 


Terres. — (Convention). 


—— Approbation. 
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Société Coloniale Minière : 
Mines. — (Concession) . + . . . sante De 271 
Société d'Agriculture et d'Elevage de la Région Minière du 1 Haut-Kaiange : 


Terres. — (Concession). + . . . L pp ha em ah Ha re 018 
Société de Recherches Aurifères au ie « Sorekat » : 
Mines. — (Conventions) de D je Do eo eo + + + « + + « «+ 19, 581, 604 
Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi : 
Mines. — (Autorisations) + . . . . . . . . . . . . . 80, 295, 374, 539 660 
Socété des Mines d’or de Kilo-Moto : 
Mines. — Autorisation : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 648 
Terres : | 
(Concession) + + + . . SU DT EN A se 7510 
(Contrat d’échange de brain) mt pe 6 des TS Ml AE ue & ee 6968 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) : 
Terres. — (Cessions). . à . … … 68, 89, 93, 146, 333, 341, 423 
Société des Missionnaires d’ re de lUrundi (Pères Blancs) : 
Terres : 
(Cession). . 98 
(Concession). . + + . . . . , . . + . . + 4 . . . . . . . . . 197 
Société des Missionnaires du Sacré-Cœur : 
Terres. — (Cession) + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 846 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur : 
Terres. — (Cession) + . . . . . . . . . . . + . . . . . . . . . . 848 
Société des Religieuses du Sacré-Cœur : 
Terres. — (Cession) + . . . . . + . + + . . . + . . . . . . . . . 420 
Société du Haut-Uele et du Nil : 
| Terres. — (Convention). + . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . . . 153 
| Société Immobilière au Kivu : 
Terres. — (Convention). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486 
Société Industrielle, Commerciale, Agricole et Forestière du Congo « Sicaf » : 
Terres. — (Convention). Se nee her QG AA CE on Le Se 2 Et 7089 
Société Minière de l'Afrique Centrale : 
Mines. — (Concession). + . . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . . . 172 
Société Minière de Muhinga et de Kigali : 
Mines : 
(Autorisation). + + + . + . 4 , . . . . . . . 4 . . . . . . . 531 
(Concession) + + + . , . . 4. . . « . + . . . . . . . . . . . 197 
Société Minière du Bécéka : 
Mines. — (Autorisations) + . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . 621, 625 
Sœurs de la Charité de Gand : 
Terres. — (Cession) . . . . . . . . . . , 4 + . . . . . . . . . . 649 
Sœurs Dominicaines de Fichermont Waterloo : 
Terres. — (Cession) + . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 141 
Syndicat Minier du Congo Septentrional : 
Mines. — Autorisation). + . . . . . . . 4 . . . . 4 . . . . . . . 85 


Tilman : 
Mines. — (Convention). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 601 
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U 
Unevangelized Fields Mission : 
Terres. — (Cession) + , . . . . . . . 
V 
Vicariat Apostolique du Ruanda : 
Terres. — (Cession) 
Vivien, P A.,: 
Terres. — (Convention). 
W 


Wangermée, G., : 
Mines. -— (Convention). 


. 887 


. 397 


. 451 


. 548 


Abréviations : L. 


eee eee re 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


1933 
21 novembre 


5 décembre 





5 décembre 





Terres. — Convention conclue le 10 octobre 1932 entre la 
Colonie et M. Delaruye. — Approbation.  Miites Ce 


Mines. — La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel), 
est autorisée à exploiter les mines dénommées « Polygone 
Colomines n°5 37 38 ». : ; hr A trs 


Terres. — Concession gratuite par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à un ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d’un 
terrain de 200 hectares à Kiswishi. — Approbation. 


Terres. — Concession gratuite à l’« Association des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du 
Kivu », d’un droit de superficie sur un terrain de 26 hec- 
tares, 90 ares, à Ishamuhiro (Kivu). — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite à la « Svenska Baptist Missionen » 
d’un terrain de 6 hectares, situé à Djabaju. (Province de 
l'Equateur). — Approbation M DE Mes de 2 


Terres. — Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society 
Corporation » d’un terrain de 50 ares, 10 centiares, situé à 
Léopoldville-Est. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Sœurs Mission- 
naires du Saint-Cœur de Marie » d’un terrain de 11 bhec- 
tares, 75 ares, situé à Monga (Province Orientale). — Appro- 
baton: 2 CE He RES A 4 NUE AS es 4e api 


Terres. — Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méri- 
tant de la Colonie, d’un terrain de 500 hectares, à Mpotia. 
(Province de l’Equateur. — Approbation. re 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Mission- 
naïres de Müll-Hill » d’un terrain de 100 hectares, situé à 
Yambogo (Province de l’Equateur). — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Mission- 
naires de Mili-Hill » d’un terrain de 100 hectares, situé à 
Baringa (Province de l’Equateur). — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite à la Mission Catholique des Pères 
Franciscains » d’un terrain de 60 hectares, situé à Kimnuki 
(Katakumba). — Approbation. 
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61 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


il DATE 


9 décembre 


11 


11 





14 
14 





id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


19 décembre 


1934 


janvier 


id. 


id. 


id. 


id. 





OBJET 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d’Atrique (Pères Blancs), de 
5 terrains d’une superficie globale de 126 hectares, situés à 
M'Pala (District du Tanganika-Moëro). — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite à la « Heart of Africa Mission » de 
8 terrains d’une superficie globale de 86 hectares, 30 ares, 
situés dans la Province Orientale. — Approbation. 


Mines. — Convention conclue le 20 février 1933 entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et M. F. d- Grégoire Delecourt. 
Approbation . 


Mines. — Convention conclue le 20 février 1933 entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et la Société de Recherches Auri- 
fères au Katanga (Sorekat). — Approbation. 


Terres. — Autorisation de posséder. — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la «Garenganze £vangelical Mission», d’un terrain de 5 hec- 
tares, situé à Kamubangwe (Tanganika-Moëro). — Appro- 
bation. de ee es ee ee où où où + à 


Mines. — Le Gouvernement de la Colonie est autorisé à pro- 
roger, pour une durée de deux ans, les droits de recherches 
minières en cours pendant l’année 1933 et dérivant de .con- 
ventions particulières 


Mines. — Renouvellement d'un certain nombre de permis 
spéciaux de recherches minières par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation. D oe eo ee 


Mines. — Délivrance d'un certain nombre de permis spéciaux 
de recherches minières par la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. ee ee + 


Mines. — Le Gouvernement de la Colonie est autorisé à pro- 


roger, pour une durée de deux ans, les droits de recherches 
minières en cours pendant l’année 1938 et dérivant de la 
convention dont bénéficie le Syndicat Minier du Congo Sep- 
tentrional. Lou ou ou en 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d’un terrain de 15 hectares, situé à Tumpa-Msitu (District 
du Tanganika). — Approbation. Do ee 0 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 


à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d'un terrain de 15 hectares, situé à Kaalaba (District du 
Tanganika). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Société 
des Missionnaires d'Afrique de l’Urundi » (Pères Blancs), de 
six parcelles de terre, d’une superficie totale de 106 hectares, 
23 ares, situées dans trois territoires de l’Urundi. — Appro- 
bation . ou os 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Garenganze Evangelical Mission » d’un terrain de 4 
hectares, situé à Kabumbulu (District du Tanganika). — 
Approbation. Do ee ee 


Comité National du Kivu. — Réorganisation. — Modification 
de l’article 21 de la Convention du 28 février 1988. — Ap- 
probation . . . . 
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arreté | DATE OBJET Pages 


PP 








D. | 4 janvier Terres. — Concession gratuite par le Comité Spécial du Katan- 

î ga à un ancien fonctionnaires méritant de la Colonie, d’un 
| terrain de 265 hectares, situé due d’'Élisabethville. — ns 
bation . . | . 106 


Id. 4 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katan- 
ga à la « Garenganze Evangelical Mission », d’un terrain 
d’une superficie de 18 hectares, situé à Munene (District du 
Luapula). — Approbation . + . . . . . . . . . . dit 


Id. 4 id. Terres: — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Congrégation des Religieux Salésiens », d’un terrain 
d'une contenance de 7 hectares, 82 ares, 20 centiares, situé 
à Tshinsenda. (Haut-Luapula). — Approbation . . . . 115 





Id. 4 id. Terres. — Concession gratuite à un ancien fonctionnaire méri- 
tant de la Colonie, d’un terrain de 500 hectares, situé à 
Nioka (Province de Stanlyville). — Approbation. . . . 119 


Id. 183 id. Mines. — Troisième renouvellement de permis spéciaux de 
recherches minières par le Comité Spécial du Katanga. — 
Approbation. + + + . . . . . 4 . . + . . . . 79 


À. R. |18 id. Mines. — Fa Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter la mine de Kabulantwa-Lugogo. . . 80 


D. 183 id. Mines. — Modification de trois concessions accordée dans le 
Ruanda-Urundi + +... . . . . . . 87 


Id. 29 id. Terres. — Cession gratuite à la Congrégation des Dominicains 
d’un terrain d’une contenance de 10 hectares, situé à Farad- 
je. (Province de Stanleyville). — Approbation. . . . . 132 


Id. | 29 id. Terres. — Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires 
de Scheut d’un terrain d’une contenance de 50 ares, situé à 
Fuamba (Province de Lusambo). — Approbation. . . . 184 


Id. 29 id. Terres. — Cession gratuite à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise (Cotonco}), de deux terrains, situés à Tobela. (Province 
de Stanleyville) et destinés à l'établissement d’un Se 
— Approbation . . à 137 





D. 31 janvier . Terres. — Cession gratuite aux Sœurs Dominicaines-Mission- 
naires de Fichermont-Waterloo, d’un terrain d’une conte- 


nance de 8 hectares, situé à Niangara. — Approbation . . 141 


Id. 31 id. Terres. — Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires 
de Scheut, d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, 
situé à Busu-Mandje. CRE de ne a — Appro- 
bation. . . . . . “5 à je de 143 


Id. 81 id. Terres. — Cession gratuite à Ja Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs), d’un terrain d’une contenance de 
16 hectares, situé à Moliro. Province d’Elisabethville). — 
Approbation. + «+ + . . . . . . . . . . . . . 146 


Id. 6 février Terres. — Contrat d'échange de terrains conclu, le 13 juillet 
1932, entre la Colonie et la Congrégation des Missionnaires 
de Scheut. — Approbation. . . . . . . . . . . . 150 


Id. 6 id. Terres. — Convention conclue le 22 septembre 1932, entre la 
Colonie et la Société du Haut-Uélé et du Nil — APProbe- 
tion. : . ue 6 . 153 


Id. 6 id. Terres. — Cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie, d’un terrain d'une superficie de 27 hec- 
tares, situé à Busu-Modanda. (Province de Coquilhatville). 
i — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 156 








Lai, Décret, 


Arrêté 


D. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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DATE OBJET 


6 février Terres. — Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de 
Biïkoro, d’un terrain d’une contenance de 11 hectares, 62 
ares, 50 centiares, situé à Bikoro. (Province de Coquilhat- 
ville). — Approbation se Ne ut 


6e 114; Terres. — Cession gratuite à la Mission du Lac Albert, d’un 
terrain d’une superficie de 5 hectares, situé à Ugoroï. (Pro- 
vince de Stanleyville). — Approbation Pipes ee. 


Terres. — Cession gratuite à la « Baptist Missionnary Society 
Corporation », d’un terrain d’une superficie de 18 hectares, 
75 ares, situé à Pimu. (Province de Coquilhatville). — 
Approbation. . RS RE 


Terres. — Cession gratuite à l’Immanuel Mission, d’un terrain 
d’une contenance de 15 hectares, situé au km. 52 de la route 
Irumu-Avakubi. — Approbation ide 4 

6 février Terres. — Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires 

de Scheut, d’un terrain d’une superficie de 25 hectares, situé 

à Bolongo. (Province de Coquilhatville). — Approbation. 


9 id. Terres. — Rétrocession seu d’un terrain à la Colonie. — 
Approbation. SF & à 


26 mars Mines. — Règlementation de la recherche et de l’exploitation 
des mines dans une zône longeant le Lualaba et la Kando, 
— Abrogation du décret du 29 août 1921 . . . . 


29 id. Mines. — Octroi de concessions minières au Congo Belge à 
MM. Eugène Grandrv, M. F. J. Grégoire-Delecourt et la 
Société Minière de l'Afrique Centrale. — Approbation 


29 id. Mines. — Octroi de concessions minières au Ruanda-Urundi 
à la Compagnie Générale pour favoriser le développement de 
l'Industrie et des Mines, à la Société Minière de Muhinga et 
de Kigali, à la Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi. 
— Approbation. 


29 id. Mines. — Octroi de concession par le Comité Spécial du Katan- 
ga à M. Optat Paté, la Société d'Agriculture et d'Elevage de 
la Région Minière du Haut-Katanga, M. E. Grandry, M. A. 
Engels, M. Marcel de Schaetzen. — Approbation 5 4 


29 1d. Mines. — Octroi d’une concession minière par le Comité Spé- 
cial du Katanga, à la Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga. — Approbation 5 EE 


29 id. Mines. — Octroi d'une concession minière par le Comité Spé- 
cial du HAARES à la Société Coloniale Minière. — Appro- 
bation. Fe CR 


29 id. Mines. — Octroi d’une concession minière par le Comité Spé- 
cial du FRE à M. F. T- HR -Delecourt. — Appro- 
bation. Lui 4, # 


4 avril Terres. — Cession gratuite à la « Société des Missionnaire du 
Sacré-Cœur » de deux terrains, d’une superficie globale de 
88 hectares, situés à Boteke (Flandria), dans la Province de 
Coquilhatvile. — Approbation . D EN 


4 id. Terres. — Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur », d'un terrain d’une contenance de 75 ares, situé à 
Wamba. (Province de Stanleyville). — Approbation 


4 id. Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Missionnaires 
d’Afrique (Pères Blancs), du Vicariat Apostolique du Kivu». 
d’un terrain d’une contenance de 13 hectares, 83 ares, 94 
centiares, situé à Costermansville. — Approbation. 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


| DATE OBJET 


4 avril 


21 


21 


21 


24 


30 








mai 


; 
3 








Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Domini- 
cains » d’un terrain d'une superficie de 102 hectares, situé 
à Duru. (Province de Stanleyville). — Approbation 


Terres. — Concession gratuite par le Ruanda-Urundi à la So- 
ciété Anonyme des Pétroles au Congo, d’un terrain à Usum- 
bura. — Approbation. dou os on ne - 


Terres. — Contrats d'échange de terrains et d’emphytéose con- 
clus, le 30 septembre 1938, entre la Colonie et la Société 
des Mines d’or de Kilo-Moto (472 hectares et 216 hectares 
à Dele, dans le district du Kïbali-Ituri). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) » 
de deux terrains, d’une superficie globale de 60 hectares, 
situés à Mlonde (district du Tanganika). — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Mission Catholique des Pères Franciscains », d’un 
terrain d’une contenance de 1 hectare, 20 ares, 75 centiares, 
situé à Mutshatsha (district du Lualaba. — Approbation 


Terres. — Autorisation de posséder. — Approbation. 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Garenganzé Evangelical Mission »‘ d’un terrain d’une 
contenance de 3 hectares, situé à Munene (district du Haut- 
Luapula). — Approbation + . . . .: . . . . 


Mines. — La Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines de Mukalange, M’Kungwa, 
Kintaruli, Bisoka, N'Shiri, Shuri, Bugambira, Mukigazi, 
Bibale et Luzibazi. Dose ee en ee où + 

Mines. — Permis spéciaux de recherches minières délivrés par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Renouvellement. — Approbation. 


Mines. — Permis spéciaux de recherches minières délivrés par 
la Compagnie des Chemins des fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Octroi. — Approbation. . 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d’un terrain d’une contenance de 12 hectares, situé près de la 
rivière Kaunga (district du Tanganika). — Approbation. 


Terres. — Convention conclue le 2 mai 1984, entre la Colonie 
et la « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage de 
l'Ituri ». — Approbation So ee ee où ee 


Terres. — Cession gratuite à la «Congrégation des Chanoi- 
nesses Missionnaires Belges de Saint Augustin », d’un terrain 
d’une contenance de 1 hectare, 57 ares, 57 centiares, 56/100, 
situé à Léopoldville-Est. — Approbation . 


Terres. — Cenvention. — Cahier des charges, intervenus, le 
29 mars 1934 entre la Colonie, le Comité National du Kivu 
et la Société Immobilière au Kivu. — Approbation. 


Terres. — Convention conclue, le 6 septembre 1983, entre la 
Colonie et M. Vivien, P. A. — Approbation . 


Terres. — Convention conclue, le 5 décembre 1983, entre la 
Colonie et M. Delmotte, F. — Approbation 


Terres. — Convention conclue, le 10 novembre 1933, entre la 
Colonie et la Compagnie de Libenge. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« Unevangelized Fields Mis- 
sion », d’un terrain d’une superficie de 6 hectares, situé à 
Boyulu (Province de Coquilhatville). — Approbation. 
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Arrêté 





Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


_Id. 


Id. 


Id. 


11 


12 


12 





id. 


id. 


juin 


id. 


id. 


id. 





OBJET 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Frères des 
Ecoles Chrétiennes» d’un terrain d'une contenance de 1 hec- 
tares, 53 ares, 81 centiares, 52 centièmes, situé à Léopold- 
ville-Est. — Approbation : 5 a 2 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church », d’un terrain d’une superficie de 85 hectares, situé 
à Kipushi. — Approbation. ns 


Terres. — Conventions conclues les 2 août 1938 et 5 février 
1934, entre le Comité National du Kivu et la « Compagme 
Congolaise des Cafés (Cafco). — Approbation : 


Terres. — Cession gratuite à l’« Africa Inland Mission » d’un 
terrain d’une superficie de 25 hectares situé à Banda .(pro- 
vince de Stanleyville). — Approbation. ne AU 


Terres. — Cession gratuite par le Ruanda-Urundi au « Vicariat 
Apostolique du Ruanda » de cinq terrains d’une superficie 
globale de 140 hectares, 16 ares, 83 centiares, environ, situés 
dans divers territoires du Ruanda. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association des Sœurs Mission- 
naires du Saint-Cœur de Marie », d’un terrain d’une conte- 
nance de 1 hectares, 50 ares, situé à Ibembo REAYIRÉE de 
Stanleyville) . — Approbation CU SE 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémon- 
trés » d’un terrain, d'une superficie de 100 hectares, situé à 
Aketi (Province de Stanleyville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission Libre Suédoise » de 
deux terrains d’une superficie de 8 hectares, 65 ares et 1 hec- 
tare, 20 ares, situés à Walikale. (Province de Costermans- 
ville. — Approbation. USE 


Terres. — Cession gratuite aux « Pères de la Compagnie de 
Jesus » desservant la Mission du Kwango» d’un terrain d’une 
superficie de 10 hectares, situé à Kibwadi. (Province de Léo- 
poldville). — Approbation 


Terres. — Cession gratuite à l’« Association d’'Eglises Libres de 
Norwège » d’un terrain d’une superficie de 17 hectares, situé 
à Kakwende. (Province de Costermansville. — Approbation. 


Terres. — Cession gratuie par le Comité Spécial du Katanga, 
à l’« Ordre de Saint-Benoît » d’un terrain d’une superficie 
de 5 hectares, 94 ares, situé à Kipushi. — Approbation 


Terres. — Concession gratuite à la « Mission Libre Suédoise » 
pour une durée de neuf ans, du droit exclusif d'exploiter une 
forêt de 10 hectares à Kilizha. (Province de Stanleyville). 
— Approbation. RER TN ES DS DE 


Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines de Rwansibu, Cemer et Lu- 
gogo IT 


Terres. — Cession gratuite à la « Société des Religieuses du 
Sacré-Cœur » d’un terrain d’une superficie de 120 hectares, 
situé à Banza-Boma. (Province de Léopoldville. — Appro- 
bation . CT DE 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) d’un 
terrain d’une superficie de 12 hectates, situé à M'’Faya, 
(district du Tanganika). — Approbation | . 
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Arrêté 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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2 


10 


16 


16 


16 


19 


19 


19 


19 


25 


25 


id. 


juillet 


id. 


id. 


id. 


id. 


juillet 


id. 











OBJET 


Terres. — Concession gratuite par le Comité Spécial du Katan- 
ga à un ancien fonctionnaire de la Colonie, d’un terrain de 
800 hectares, sur la rivière Munama (Territoire d’Elisabeth- 
ville). — Approbation 


Terres. — Convention conclue le 18 juin 1934 entre la Colonie 
et M. Rom, René. — Approbation 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à l’« Association des Sœurs de la Charité de Gand aux Ka- 
tanga » d’un terrain d’une superficie de 20 ares, situé à Eli- 
sabethvile. — Approbation. ; 


Terres. — Convention conclue le 21 juin 1934 entre la Colonie 
et la Société AÉRRRE RER ose de l'Est Africain. — 
Approbation nue 


Mines. — Renouvellement d’un certain nombre de permis 
spéciaux de recherches minières par le Comité Spécial du Ka- 
tanga. — Approbation OR OR LT 


Terres. — Convention conclue le 21 décembre 1938, entre le 
Comité Spécial du Katanga et la PÉRRE du Pastorale du Lo- 
mami. — Approbation mes AREA 


Mines. — Renouvellement d’un certain nombre de permis spé- 
ciaux de recherches minières accordés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Approbation CR NE 


Terres. — Cession gratuite à la « Congrégation des Mission- 
naires de Scheut », de trois parcelles de terre, d’une conte- 
nance globale de 4 hectares, 44 ares, 15 centiares, situés à 
Léopoldville-Est. — Approbation US 


Terres. — Concession gratuite à un ancien agent méritant de la 
Colonie d’un terrain d’une superficie de 500 hectares, situé 
près de la route RES BR (ER de in M — 
Approbation. 5. te | PORTE sie 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins » 
d'un terrain d’une superficie de 100 hectares, situé à Taram- 


banza. (Province de Coquilhatville). — Aprobation. 


Terres. — Convention conclue le 19 octobre 1933, entre la 
Colonie et la « Société des Mines d’or de Kilo-Moto (Soki- 
mo). — Approbation . ‘ 


Terres. — Convention conclue le 10 mai 1938, entre le Comité 
National du Kivu et la Société « Plantations de la Loashi 
(Planoa). — Approbation 


Terres. — Convention conclue le 9 mars 1934, entre la Colonie 
et la Compagnie Cotonnière Congolaise Ne OR — Appro- 
bation. se : 5 : RP RATES 


Terres. — Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémon- 
trés » d’une parcelle de terre d’une conttnance de 12 hec- 
tares, 50 centiares, situé à Buta (Province de M LE 
— Approbation . : ORNE: 


Terres. — Cession gratuite à la «Mission Evangelique de 
l'Ubangi, Congo Belge » d’un terrain d’une superficie de 40 
hectares, situé à Karawa (Province de Coquilhatville). — 
Approbation . 


Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga 
à la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church » d’une parcelle de terre, d’une contenance de 1 are, 
20 centiares, situé dans la circonscription urbaine d’Elisa- 
bethville. — Approbation 
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TC 








Loi, Décret, 
arrété | DATE | OBJET Pages 
D. 25 juillet Terres. — Contrat d'échange de terrains conclu, le 26 mars 
1934, entre la Colonie et l’« American EE Congo 
Mission ». — Approbation .+ : . . . . . 5 à à 829 
A. R.|25 id. Mines. — La Société Minière de Muhinga et de Kigali est 
autorisée à exploiter la mine de Monga-Katohoke. . , . . 581 
Id. 27 id. Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter le mines de N’Dora et Konkomero . . 589 
D. 28 id. Mines. — Conventions minières entre le Comité Spécial du 
Katanga et 


1) M. de Miomandre, ingénieur à Bruxelles; 
2) M. G. Wangermée, lieutenant-colonel à Bruxelles; 
3) M. A. d'Oreye, ingénieur à Bruxelles; 


4) M. M. Sluys, ingénieur à Bruxelles. — Approbation. . . 548 
Id. 28 id. Mines. — Convention minière entre le Comité pe du Ka- 
tanga et M. Tilman. — Approbation . . . . . . 601 
Id. 28 id. Mines. — Convention minière entre le Comité Spécial du Ka- 
tanga et la Société de Recherches Aurifères au Katanga. — 
Approbation + + -+ . . . . . . . . . . . . . (604 


A. R, | 14 septembre Mines. — La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) 
; ‘ est autoriée à exploiter les mines dénommées « Polygones 
Colomines » Nos 89 à 48 inclus . . . . +. . 609 


Id. 14 id. Mines. — [La Société Minière du Bécéka est autorisée à ex- 
ploiter le gisement de Tshungu-Kapomba . . . . . . . 621 


D. 14 septembre |Mines. — Conventions minières entre le Comité Spécial du 
Katanga et 

1) la Société Belge Industrielle et Minière du Katanga; 

2) la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges; 

3) la Société de Recherches Aurifères du oe Appro- 
bation . . . . . . + + 681 


24 id. Mines. — La Société Minière du Bécéka est autorisée à ex- 
ploiter la concession dénommée « Mine de la Mulenda » . 625 


Terres. — Cession gratuite aux «Sœurs de la Charité de Gand» 
terrain d’une contenance de 64 ares, 85 centiares, 11/100, 
— Approbation : + . . . . . . . . . . . . . . 649 


Id. 24 id. Terres. — Cession gratuite à la « Croix Rouge du Congo » d’un 
terrain d’une contenance de 46 ares, 85 centiares, 11/100, 
situé à Léopoldville-Est. — Approbation . . +... . + 651 


Id. 25 id. Mines. — La Société des Mines d’or de Kïlo-Moto est autorisée 
à exploiter les concessions dénommées Adumuruku, Gangu et 
Teride RE 


Id. 2 octobre Mines. — Concessions accordées par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à la Société « Géomines ». — Délimitation. — es 
DatlOn: à Pons 4x À Le Los ch 4 A . me 633 


A. R.|19 id. Terres. — Conventions conclues le 5 juin 1934 entre la Colonie 
et la « Société Industrielle, Commerciale, Agricole et Fores- 
tière du Congo Belge » (SICAF). — Approbation. . . . 653 


Id. 10 novembre Mines. — La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est 
; autorisée à exploiter les mines de Miovi et de Muhura . . 660 
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Ambtelijk blad van den Belgischen Congo 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL. 





1933 





2° DEEL 





Bladz. 
A 
« Africa Inland Mission » : 
Gronden : (Afstand). . ste Do US SE Je Re SE ges, 2 2899 
« American Presbyterian Congo Mission » : | 
Gronden : (Ruilcontract) + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 529 
« Association des Missionnaires d'Afrique du Vicariat Apostolique du Kivu » (Witte Paters): 
Gronden : 
CAfStANd) 4, Le nn M De eh RS GR on eu es Gt E 4 -#7388 
(Vergunine):t 40 se E 4. Led à nat tie dE GE car ht ie 44 
« Association des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga » : 
Gronden : (Afstand) + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 486 
« Association des Sœurs Missionnaires de Saint Cœur de Marie » : 
Gronden : {Afstand) + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 402 
« Association d’Eglises Libres de Norwège » : 
Gronden : (Afstand) + + . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . 413 
B 


« Baptist Missionary Society Corporation » : 
Gronden : (Afständ): +21 342 4 M ds à 4 à 8 4 2e ce à à à = 49-164 
Bijzonder Comiteit van Katanga (zie Mijnovereenkomst en Grondstelsel). 


Le! 
« Comité National du Kivu » : 
Herinrichtung. — Wijziging van artikel 21 uit de overeenkomst van 28 Februari 1933. 
Goëdkédring + + we 4/8 ee de 0 nt 46 D en UE Get 4 ar & & x 41104 
«x Compagnie Congolaise des Cafés « Cafco » : 
Gronden. — (Overeenkomst}. . . . . . . . . . . . . . . . . . 455, 514 
« Compagnie Cotonnière Congolaise « Cotonco » : 
Gronden:.—" Afstand) = :. ., 4, 5 ou on du eme ce cn à à +. 197 


«Compagnie de Libenge » : 
Gronden : (Overeenkomst)  . + . . . . . -. . . . . . . .. . : . . . 448 
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Bladz. 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » : 
Mijnen : : 
(Aflevering) + + + . . . . . . . . . . . . . . . . . 80, 317, 468 
(Hernieuwing) + + + . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 307, 468 


« Compagnie Générale pour favoriser le Développement de l’Industrie, du Commerce et 
des Mines » : ‘ 


Mijnen. — (Vergunning) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. 197 
«Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » : 
Mijnen : | 
(Overeenkomst) + + + . . . . . . ,. 4 2 . . . . . . . . . . . 581 
(Vergunning). . : nd Hd ire Le 4 fn Mi de 07 24688 
« Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » : 
Mijnen : (Toelating). + + . . . . . . . . . . . . . . nd  m 8, 609 
« Compagnie Pastorale du Lomami » : 
Gronden : (Overeenkomst}. : + . . no 7 Ho te cu498 
« Congo Mission Conference of the Methodist Bpiscopal Church » : 
Gronden. — (Afstand) + . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . 892, 526 
« Congrégation des Chanoïinesses Missionnaires Belges de St. Augustin » : 
Gronden. — (Afstand). + . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . 885 
« Congrégation des Dominicains » : 
Gronden. — (Afstand} . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132, 363 
« Congrégation des Frères des Ecoles Chrétiennes » : 
Gronden. — (Afstand). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 889 
« Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill » : 
Gronden. — (Afstand) + . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . 56, 58 
« Congrégation des Missionnaires de Scheut » : 
Gronden : 
(Afstand) + + + . . . . . . . . . . . . . . . . 134, 143, 168, 502 
(Ruïlcontract) D SE 2 M Ge LS SE in te de Gone 00 
« Congrégation des Religieux Salésiens » : 
Gronden. — {Afstand). + . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 115 
D 
Delaruye : 
Gronden. —  (Overeenkomst)  .  . + . . . . . . . . . , . . . . . . 87 
Delecourt Grégoire : 
Mijnen : 
(Overéenkomst)".s, ci fire et ot Mae à ec, eu de de, 6 un à. à dd 
(Vergüunning) + à 6 SO à On uen dé med ve ne 6 es me #r + 172; 275 
Delmotte, F., 
Gronden. — (Overeenkomst}. + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 444 
de Miomandre : 
Mijnen : (Overeenkomst). .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 548 
de Schaetzen, M., 
Mijnen. — (Vergunning) a ES ren UE ct dr. 2 at 218 
d’Orege, À., 
Mijnen. — (Overeenkomst)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 548 
E 
Enges, A., 
Mljinen. — (Vergunning). + + . . . . . . . . . . . . . . . . 218 


Erratum . :. rte es td a A ee gate MED 0006 
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&G 
« Garenganze Evangelical Mission » : 
Gronden. — (Afstand) «+ . . . . . . . . . . . . . . . 70, 100, 111, 
« Gémonies » : 
Mijnen. — (Vergunning) 
Grandry : 
Mijnen. — (Vergunning) + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172, 
Grondstelsel : 
Gronden : 
Toelating te bezitten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 86, 
Nationaal Comiteit van Kivu. — Herinrichting. — Wijziging van artikel 21 uit 
de overeenkomst van 28 Februari 1933. — Goedkeuring. 
Grondstelsel : 
(Afstand) : 
Kostelooze afstand aan de « Svenska-Baptist Missionen » van eenen grond van 
6 hectaren, te Djabaju (Evenaars-provincie) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary Society Corporation » van eenen 
grond van 50 aren, 10 centiaren te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur 
de Marie » van eenen grond van 11 hectaren, 75 aren, te Monga (Oost-provin- 
cie) gelegen. — Goedkeuring ne 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Müll-Hill » van 
eenen grond van 100 hectaren te Yambogo (Evenaars-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring | Le nt LE 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill ». van 
eenen grond van 100 hectaren te Baringa (Evenaars-provincie) gelegen. — 
Goedkeuring SR 

Kostelooze afstand aan de Katholieke Zending der Paters Franciscanen van eenen 
grond van 60 hectaren te Kimpuki (Kafakumba) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comiteit van Katanga » aan de « Société 
des Missionnaires d’Afrique (Witte Paters) van vijf gronden, hebbende eene 
globale oppervlakte van 126 hectaren, te M’Pala. (Tanganika-Moëro-district) 
gelegen. — Goedkeuring :+ . . . . . . 


Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van acht gronden, heb- 
bende eene globale oppervlakte van 86 hectaren, 30 aren, in de Oost-provincie, 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze 
Evangelical Mission » van eenen grond van 5 hectaren te Kamubangwe. (Tan- 
ganika-Moëro) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 15 hectaren, te 
Tumpa-Msitu (Tanganika-district) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van eenen grond van 15 hectaren 
te Kaalaba (Tanganika-district) gelegen. — Goedkeuring. . 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que de l’Urundi » (Witte Paters) van zes perceelen gronds, hebbende eene 
geheele oppervlakte van 106 hectaren 23 aren, in drie gewesten van Urundi 
gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze 
Evangelical Mission » van eenen grond van 4 hectaren te Kabumbulu (Tanga- 
nika-district) gelegen. — Goedkeuring 


Bladz. 
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70 
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Bladz. 
Kostelooze afstand dor het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Garenganze 
Evangelical Mission », van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 18 hec- 
taren, te Munenen (Luapula-district) gelegen. — Goedkeuring. . . ... . 111 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congréga- 
.tion des Religieux Salésiens » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
7 hectaren, 82 aren, 20 centiaren, te Tshinsenda. — (Opper-Luapula) gelegen. 
— Goedkeuring. + + . . . . . . +4 . . . . . . . . . . . . . 118 
Kostelooze afstand aan de « Congregatie der Dominicanen » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 10 hectaren te Faradje. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring «+ + + . . .+. . . . . . . . . . . . . 132 
Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 50 aren te Fuamba (Provincie-Lusambo) 
gelegen. — Goedkeuring - . .- . . . . . . . . . . . . . . . . 134 
Kostelooze afstand aan de «Compagnie Cotonnière Congolaise (Cotonco) » van 
twee gronden te Tobela (Provincie Stanieyville) gelegen en bestemd voor het 
oprichten van een hospitaal. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 137 
Kostelooze afstand aan de « Sœurs Dominicaines Missionnaires de Fichermont- 
Waterloo » van eenen grond hebbende éene oppervlakte van 8 hectaren te 
Niangara gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . . . 141 
Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van eenen 
grond hebbende eene opperviakte van 100 hectaren te Busu-Mandjli (Provincie 
Coquilthatville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 143 
Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 
van eenen grond hebben eene oppervlakte van 16 hectaren te Moliro. (Provincie 
Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring. + . . . . . . . . . . . . 146 
Kostelooze afstand aan het «Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » 
van eenenu grond hebbende eene oppervlakte van 27 hectaren te Busu-Modanda 
(Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . 156 
Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen: grond 
hebbende. eene oppervlakte van 11 hectaren, 62 aren, 50 centiaren, te Bikoro. 
(Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . 158 
Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 5 hectaren te Urogoï (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring #. à = à à 2 & om un OU 4 & EL & à & 161 
Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary Society Corporation » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 18 hectaren, 75 aren te Pimu (Provincie 
Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . 164 
Kostelooze afstand aan de « Immanuel Mission » van eéenen grond hebben eene 
oppervlakte van 15 hectaren aan kilometer 52 van de baan Irumu-Avakubi 
gelegen. — Goedkeuring s 
Kostelouze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut» van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren te Bolongo (Provincie 
Coquilhatville) gelegen. — Goedkering . . . . . . . . . . . . . . 168 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Katholieke 
Zending der Paters Franciscanen» van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 1 hectare, 20 aren, 75 centiaren, te Mutshatsha (district Lualaba) gelegen. 
— Goedkeuring + + . . . + + . . . . . . . . . . . . . . . 338 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Société des 
Missionnaires d'Afrique (Witte Paters)» van twee gronden hebbende eene globale 
oppervlakte van 60 hectaren te Mlonde (district Tanganika) gelegen. — Goed- 
keuring. + + + . . . . . . + . + + 4 + + + + «4 + + + + + 841 
Kostelooze afstand aan het «Genootschap der zendelingen van het Heilig Hart» 
van twee gronden hebbende eene globale oppervlakte van 88 hectaren te Boteke 
(Flandria) in de Provincie Coquilhatville gelegen. — Goedkeuring . . .. . 846 
Kostelooze afstand aan de «Société des Prêtres du Sacré-Cœur» van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 75 aren, te Wamba. (Provincie Stanleyville). 
gelegen. — Goedkeuring. : ° > . 848 
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Bladz. 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 12 hectaren te M’Faya (District re gelegen. — Goed- 
Keürings. 4. O4 à a né k, 04 eut & à sn ke à gtghe as 428 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Vereeni- 
ging der Zusters van Liefde van Gent in Katanga » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 20 aren te Elisabethville gelegen. — Goedkeuring. . . 486 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van drie 
perceelen gronds, hebbende eene globale oppervlakte van 4 hectaren, 44 aren, 
15 centiaren te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . 502 
Kostelooze afstand aan de « Zending der Paters Capucijnen » van eene grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 hectaren te Tarambanza. (Provincie Coquil- 
hatville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . . . 507 
Kostelooze afstand aan de « Mission des RR. PP. Prémontrés » van een perceel 
gronds hebbende eene oppervlakte van 12 hectaren, 50 centiaren te Buta (Pro- 
vincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 821 
Kostelooze afstand aan de « Mission Evangélique de l’Ubangi, Congo Belge » van. 
‘ eenen grond hebbende eene oppervlakte van 40 hectaren te Karawa (Provincie 
Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . 523 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congo Mis- 
sion Conference of the Methodist Episcopal Church » van een parceel gronds 
hebbende eene oppervlakte van 1 are, 20 centiaren, in de stédelijke omschrij- 
ving van Elisabethville gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . 526 
Kostelooze afstand aan de « Zusters van Liefde van Gent », van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 2 hectaren, te Matadi gelegen. — Goedkeuring. 
Kostelooze afstand aan het « Rood Kruis van Congo » van eenen grond hebbende 649 
eene oppervlakte van 64 aren, 85 centiaren, 11/100 te Leopoldville-Oost gelegen. 


— Goedkeuring. . + + . . . . + . . . . . . . . . . . . . . 651 
Grondstelsel : 
(Overeenkomst) : 
Overeenkomst den 10% October 1932, tusschen de Koloniën en den heer Delaruye 
gesloten. — Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
Overeenkomst gesloten den 222 September 1932, tusschen de Kolonie en de «So- 
ciété du Haut-Uélé et du Nil». — Goedkeuring. . . . . . . . . . . 158 
Overeenkomst den 22 Mei 1934 tusschen de Kolonie en de « Société Coloniale de 
Plantations et d'Elevage de l'Ituri » gesloten. — Goedkeuring. . . . . 865 
Overeenkomst. — Lastkohier, den 292% Maart 1934 tusschen de Kolonie, het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu en de « Société Immobilière au Kivu » gesloten. — 
Goedkeuring + + + . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . 436 
Overeenkomst den 52 December 1933 tusschen de Kolonie en den Heer Delmotte, 
F., gesloten. — Goedkeuring :+ : - . . . . . . . . . . . . . . 444 
Overeenkomst den 10% November 1933 tusschen de Kolonie en de « Compagnie de 
Libenge » gesloten. — Goedkeuring :+ . . . . . . . . . . . . . . 448 
Overeenkomst den 6% September 1933 tusschen de Kolonie en den Heer Vivien, 
P. A., gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . 451 


Overeenkomsten den 2° Augustus 1933 en den 5" Februari 1934 tusschen het 
National Comiteit van Kivu en de « Compagnie Congolaise des Cafés » (Cafco) 


gesloten. — Goedkeuring. + . . + . . . . . . . . . . . . . . 455 
Overeenkomst den 182 Juni 1934 tusschen de Kolonie en den heer Rom, René, 

gesloten. — Goedkeuring. + . . . . . . . . . . . . . . . . . 485 
Overeenkomst den 212 Juni 1984 tusschen de Kolonie en de naamlooze vennoot- 

schap « Agence Belge de l'Est Africain » gesloten. — Goedkeuring. . . . . 489 


Overeenkomst den 212% December 1933, tusschen het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de « Compagnie Pastorale du Lomami » gesloten. — Goedkeuring. . 493 
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Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Garenganze 
Evangelical Mission» van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 8 hec- 
taren, te Munene (District Opper-Luapula) gelegen. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de «Association des Missionnaires d’Afrique du Vicariat 
Apostolique du Kivu» (Witte Paters) van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 13 hectaren, 83 aren, 94 centiaren, te Costermansville gelegen. — Goed- 
kébrninge, 2/4 fl er fan ve à NL LE 


Kostelooze afstand aan de «Congregatie der Dominicanen» van eenen grond heb- 
bende eéene oppervlakte van 102 hectaren, te Duru. (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring + . . . . se à à ce DE men Ma 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Société des 
Missionnaires d'Afrique (Witte Paters)» van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 12 hectaren bij de rivier Kaunga (district Tanganika) gelegen. — 
Goedkeuring : : 2: . + . . . 

Kostelooze afsitand aan de «Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges 
de Saint Augustin » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 1 hectare, 
57 aren, 57 centiaren, 56/100, te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Fields Mission » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 6 hectaren te Boyulu (Provincie Coquilhatville) 
gelegen. — Goedkeuring . - 2e D Ta ie 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Frères des Ecoles Chrétiennes » van 
eenen grond hebbende eene opperviakte van 1 hectare, 53 aren, 71 centiaren, 
52/100 te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze aîfstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de «Congo 
Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 35 ares te Kipushi gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door « Ruanda-UÜrundi » aan het Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda van viji gronden, hebbende eene globale oppervlaxte van ongeveer 140 
hectaren, 16 aren, 33 centiaren, in verscheidene gewesten van Ruanda gelegen. 
— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission » van eéenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 25 hectaren te Banda. (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring 


Kostelovze afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires de Saint-Cœur 
de Marie » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 1 hectare, 50 aren, 
te Ibembo (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des RR. PP. Prémontrés » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren te Aketi (Provincie Stanleyville) 
gelegen. — Goedkeuring RER 


Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Suédoise » van twee gronden hebbende 
eene oppervlakte van 8 hectaren, 65 aren en 1 hectare, 20 aren te Walikale 
(Provincie Costermansville) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Pères de la Compagnie de Jesus desservant la Mission 
du Kwango » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren, te 
Kibwadi (Provincie Leopoldville) gelegen. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Association d’Eglise Libres de Norwège » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 17 hectaren, te Kakwende (Provincie 
Costermansville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan het « Ordre de 
Saint-Benoît » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 5 hectaren, 
94 aren te Kipushi gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Religieuses du Sacré-Cœur » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 120 hectaren te Banza-Boma. (Provincie 
Leopoldville) gelegen. — Goedkeuring 
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Bladz. 
Overeenkomst den 19% October 1938. tusschen de Kolonie en de « Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto » (Sokimo) gesloïeu. — Goedkeuring. . . . . . 510 
Overeenkomst den 9% Maart 1934 tusschen de Kolonie en de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise » (Cotonco) gesloten. — Goedkeuring. . . . . . . . 514. 
Overeenkomst den 10% Mei 1933, tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en 
de vennootschap «Plantations de la Loashi» (Planoa) gesloten. — Goedkeuring. 517 
Overeenkomsten den 5” Juni 1934 tusschen de Kolonie en de « Société Industrielle, 
Commerciale, Agricole et Forestière du Congo Belge (SICAF) » gesloten. — 


Goedkeuring. + + . . . + . . . . . . . . . . . . . . . . . 653 
Grondsteisel : 
(Ruilcontract) : 
Ruilcontract gesloten den 18% Juli 1932, tusschen de Kolonie en de « nn 
des Missionnaires de Scheut ». — Goedkeuring . . . . . . . : . 150 


Ruilcontract betrefflende gronden en erfpachten gesloten op 30 ne 1933, 
tusschen de Kolonie en de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » (472 hectaren 
en 216 hectaren te Dele in het district Kibali-[turi gelegen). — Goedkeuring. . 358 
Ruïlcontract gesloten den 26% Maart 1934, tusschen te Kolonie en de « American 
Presbyterian Congo Mission ». — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 529 


Grondstelsel : 
(Vergunning) : 

Kostelooze vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan een ver- 
dienstelijk oud-ambtenaar der Kolonie, van eenen grond van 200 hectaren te 
Kiswishi gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 40 

Kostelooze vergunning aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » van het 
Apostolisch Vicariaat van Kivu » (Witte Paters) van een recht van opstal op 
eenen grond van 26 hectaren 90 aren, te Ishamuhiro (Kivu). — Goedkeuring. 44 

Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud-ambtenaar der Kolonie, van 
eenen grond van 500 hectaren te Mpotia. (Evenaars-provincie). — Goedkeuring. 54 

Kostelooze vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan een ver- 
dienstelijk oud-ambtenaar der Kolonie van eenen grond van 265 hectaren bij 
Elisabethville gelegen. — Goedkeuring . + . . . . . . . . . . . . 106 

Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud-ambtenaar der Kolonie van 
eenen grond van 500 hectaren te Nioka (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring + + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119 

Kostelooze vergunning door Ruanda-Urundi aan de « Société Anonyme des Pé- 
troles au Congo » van eenen grond te Usumubura gelegen. — Goedkeuring. . 8382 

Kostelooze vergunning aan de « Mission Libre Suédoise » van een uitsluitelend 
recht om gedurende negen jaar, een bosch te exploiteeren hebbende eene op- 
pervlakte van 10 hectaren te Kilizha (Province Stanleyville) gelegen. — Goed- 
KéUTIME.r Sn cer bis us NH date AR M ares mi, ts LR 37 cr air 27408 

Kostelooze vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan een ver- 
dienstelijk oud-ambtenaar der Kolonie van eenen grond van 300 hectaren op de 
rivier Munama (Gewest Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . 480 

Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud-beambte der Kolonie van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 500 hectaren bij de baan Banalia-Buta 


(Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 505 
Grondstelsel : 
(Wederafstand) : 
Kostelooze wederafstand aan de Kolonie van eenen grond. — Goedkeuring. . 123 
H 


« Heart of Africa Mission » : 
Gronden. — (Afstand). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68 
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E 
« Immanuel Mission » : 
Gronden. — (Afstand). :+ . . 
« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » : 
Gronden. — (Afstand). . . 


Koloniale Raad : 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst gesloten tusschen het bijzonder Comiteit van Katanga en den 
heer F. J. Grégoire Delecourt. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société de recherches Aurifères au Katanga (Dorekat) ». 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het Gouverne- 
ment der Kolonie gemachtigd wordt, de vroeger bij bijzondere overeenkomst aan 
verscheidene vennootschappen toegestane rechten tot delfstoffenopzoekingen, met 
twee jaar te verlengen | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », afgeleverd. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het Gouver- 
nement gemachtigd wordt voor eenen duur van twee jaar de rechten tot delfstoffen- 
opzoekingen te verlengen, die bij overeenkomst werden toegestaan aan Generaal 
Baron Jacques de Dixmude en waarvan het « Syndicat Minier du Congo Septentrio- 
nal » heeft genoten DRE UE CE MS CS 7 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
vergunning aan den heer Delaruye, van het recht het vee te laten weiden op eenen 
grond van 1.500 hectaren, in de Moanda-streek gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
toekenning van ecne kostelooze vergunning van eenen grond van 200 hectaren aan 
den Heer Delaey, oud-ambtenaar der Kolonie à Je ee RES Eu Ts 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de koste- 
looze vergunning aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) 
van het Apostolisch Vicariaat van Kivu, van een recht van opstal op een bebosch- 
ten grond van 26 hectaren te Ishamuhiro gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den koste- 
loozen afstand aan de « Svenska Baptist Missionen » van een perceel gronds van 
6 hectaren te Djabaju, in district het Meer Leopold II gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet hebbende als voor: 
werp den kosteloozen afstand aan de « Baptist Missionary Socicty Corporation » vau 
een perceel stedelijken grond van 50 aren 10 centiaren in de inlandsche wijk van 
Leopoldville-Oost gelegen +  . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet hebbende als voor- 
werp den kosteloozen afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires de Saint 
Cœur de Marie » van eenen landelijken grond van 11 hectaren, 75 aren te Monga 
(Oost-provincie), gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kostelooze 
vergunning van eenen grond van 500 hectaren aan den Heer Maurice Mamet, oud- 
ambtenaar der Kolonie 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den 
kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionna‘res de Mill-Hill » van een 
vak landelijken grond van 100 hectaren te Yamboyo, in het Lulongo-district (Eve- 
naars-provincie), gelegen. 


Bladz. 


166 


156 


13 


19 


24 


25 


29 


34 


37 


40 


44 


46 


49 


51 


53 


56 











— 701 — 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet hebbende als voor- 
werp den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill » 
van eenen landelijken grond van 100 hectaren te Baringa, in het district van de 
Lulonga. (Evenaars-provincië), gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet hebbende als voor- 
werp, den kosteloozen afstand aan de Katholieke Zending der Paters Franciscanen 
van eenen grond van 60 hectaren te Kimpuki in het Lualaba-district, (Katanga), 
gelegen. RS CE VE US : PS NEA te ee 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den koste- 
loozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des Mis- 
sionnaires d’Afrique » (Witte Paters), van vijf perceelen grond, hebbende eene 
globale oppervlakte van 126 hectaren te M’Pala (Tanganika-Moëro district) gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den koste- 
loozen afstand aan de « Heart of Africa Mission » van acht perceelen landelijken 
grond hebbende eene globale oppervlakte van 86 hectaren 30 aren in de grondge- 
bieden van Wamba en Medje. (Uele-Nepoko district, Oost-provincie), gelegen. 
erslag van den Kolonialen Raad over een Ontwerp van decreet betrekkelijk den koste- 

Añoozen afstand daor het bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze Evan- 

“elical Mission » van een perceel landelijken grond van 5 hectaren, te Kamubangwe 
Tanganika-Moero district), gelegen ER LE 

, ‘ag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

de derde hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen toegestaan door 

£ vertegenwoordiger van het Bijzonder Comiteit van Katanga 

Ve ; van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet van 16 November 
. houdende wijziging van drie mijnvergunningen in Ruanda-Urundi . 

Vers*y van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand van eenen grond van 15 hectaren gelegen te Tumpa-Msitu (Tanganika- 
Motro-district) aan de Missionarissen van Afrika (Witte Paters). 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende koste- 
loozer afstand van eenen grond van 15 hectaren te Kaalaba (Tanganika-Moëro-dis- 
trict) gelegen, aan de missionarissen van Afrika (Witte Paters). 

Verslag vas den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand door Ruanda-Urundi, aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte 
Paters) van zes perceelen gronds eener algeheele oppervlakte van 106 Ha. 23 à., in 
de Ngozi-Usumbura en Kitega-gewesten gelegen RE à & 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van een perceel gronds van 4 
hectaren te Kabumbulu (Tanganika-Moërodistrict) gelegen aan de «Garenganze- 
Evangelical Mission » 2 9 in 5 | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie, het National Comiteit van Kivu 
en de « Compagnie des Chemins de fer des Grands Lacs » hebbende voor doel artikel 
21 uit de overeenkomst van 28 Februari 1933 door eenen gewijzigden tektst te ver- 
vangen : LR ASE te Ne Eee 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kostelooze 
vergunning aan den H. De Cloedt van eenen grond van 265 hectaren à 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den 
kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garenganze 
Evangelicai Mission » van eenen grond van 18 hectaren te Munene (Luapula-dis- 
trict) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congrégation des Reli- 
gieux Salésiens » van eenen landelijken grond van 7 Ha. 82 à., 20 ca. te Sshinsenda 
(Opper-Luapula district) gelegen PR : 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
kostelooze vergunning van eenen te Nioka gelegen grond van 500 hectaren aan den 
H. E. O. Lundqwist, gewezen-ambtenaar 
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Bladz. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 


den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Dominicains » van een perceel 
grond van 10 hectaren, te Faradje (Oost-Provincie) gelegen . . . . . . . . 182 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van 
een perceel grond van 50 aren, te Fuamba (Congo-Kasaï) gelegen . . . . . . 134 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van twee 
gronden eener respectievelijke oppervlakte van 15 hectaren, 62 aren, 50 centiaren en 
2 hectaren, 50 aren, te Tobela gelegen en bestemd voor het oprichten van een 
hospitaal en diens bijgebouwen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Sœurs Dominicaines Missionnaires de Fichermont- 
Waterloo » van eenen grond van 8 hectaren, in de stedelijke omschrijving van Nian- 
gara (Oost-Provincie), gelegen 













Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van 
eenen grond van 100 hectaren, te Busu-Mandji (Oost-Provincie) gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Sociét 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 16 hectaren, t 
Moliro (Tanganyka-district) gelegen : re 145 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring v 
een ruilcontract van gronden tusschen de Kolonie en de « Congrégation des Miss 


naires de Scheut » (2 hectaren tegen 1 hectare, te Luluabourg-station) . 150 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van een verkoopcontract tusschen het Gouvernement der Kolonie en de « Société du 
Haut-Uele et du Nil» betrekkelijk 28 hectaren grond, te Aba. . . . . . . . 152 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan het «Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie» 
van eenen grond van 27 hectaren, te Busu-Modanda (Evenaar). . . . . . . 155 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

den kosteloozen afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » van eenen 

landelijken grond van 11 hectaren, 62 aren en 50 centiaren, te Bïkoro. (Oost-Pro- 

vincie) gelegen. + + «+ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

den kosteloozen afstand aan de « Mission du Lac Albert » van eenen landelijken 

grond van 5 hectaren, te Ugoroï. (Provincie-Stanleyville) gelegen . . . . . . 161 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

den kosteloozen afstand aan de « Baptist Missionary Society Corporation » van eenen 

grond van 18 hectaren, 75 aren, te Pimu (Oost-Provincie-Bangala-district) gelegen. 163 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

den kosteloozen afstand aan de « Immanuel Mission » van eenen grond van 15 hec- 

taren, op de Amanzuruna, toevloeiing der Lulua (gebied Epulu, district Kibali-Ituri), 

gelegen. - deg es he Ga AS ar dut es me M ay «4 #4166 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 

afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van eenen grond van 

25 hectaren te Bolongo (Evenaars-provincie) gelegen . . . . . . . . . . 168 
Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 

der toekenning van mijnvergunningen aan de heeren Eugène Grandry, M. E. F. 

Grégoire-Delecourt en de « Société Minière de l'Afrique Centrale» . . . . . . 171 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 

der overeenkomsten gesloten tusschen het Gouvernement Ruanda-Urundi en de 

« Compagnie Générale pour favoriser le Développement de l'Industrie et des Mines » 

(C. I. M.), de « Société Minière de Muhinga et de Kigali» en de « Société des 

Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » . . . . . . . . . , . . . . . . 196 
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Bladz. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den 
beer Optat Paté, de « Société d'Agriculture et d’Elevage de la Région Minière du 
Haut-Katanga », den heer E. Grandry, den heer A. Engels, den heer Marcel ur 
en Baron Dhanis en den heer Marcel de Schaetzen . . . . . . . . , . 217 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société Belge Industrielle et Minière du Katanga» . . . . . . . . . . 263 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société Coloniale Minière » . . . . . . . . . . . ht ee té 4270 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den 
heer F. J. Grégoire-Delecourt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 274 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de regle- 
menteering der opzoeking en der exploitatie der mijnen in eene strook gelegen langs 
de Lualaba en de Kando . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen afgeleverd door 
de «Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains». 807 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) » van eenen grond van 12 hectaren bij 
de rivier Kaunga (Tanganika) gelegen. . . . . . . . . . . . . . . . 833 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Garen- 
ganze Evengelical Mission » van eenen grond van 8 hectaren, te Munene (Opper- 
Luapula) gelegen + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 850 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de vergunning van bijzondere verloven tot mijnopzoegingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » . . . . . 816 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaïires du Sacré-Cœur » van 
twee gronden hebbende eene globale oppervlakte van 88 hectaren te Boteke (Flan- 
dria) in de Provincie Coquilhatville gelegen . . . . . . . . . . . . . 845 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
twee overeenkomsten gesloten den 302 September 1933, tusschen de Kolonie en de 
« Société des Mines d’or de Kïlo-Moto » . . . . . . . . . . . . . . . 857 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société 
des Missionnaires d’Afrique (Witte Paters) » van twee gronden hebbende eene glo- 
bale oppervlakte van 60 hectaren, te Mlonde (Tanganika) gelegen. . . . . . . 341 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Katho- 
like Zending der Paters Franciscanen » van een stedelijken grond van 1 hectare, 

20 aren, 75 centiaren, te Mutshatsha. (Lualaba) gelegen. . . . . . . . . . 837 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Dominicains » van eenen grond 
van 102 hectaren, te Duru, gelegen. . . . . . . . . . . . . . . . . 862 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaïres d'Afrique du Vicariat 
Apostolique du Kivu » (Witte Paters) van eenen grond van 18 hectaren, 83 
aren, 94 centiaren in de stedelijke omschrijving Costermansville (Kivu) gelegen. . 354 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
grond van 75 aren, te Wamba (Uele)} gelegen. . . . . . . . . . . . . 848 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church » van een perceel gronds groot 85 aren in de 
stedelijke omschrijving van Kipushi 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van negen perceelen gronds aan het Apostolisch Vicariaat 
van Ruanda A Een DE Ne Dar 2 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Africa Inland Mission » van eenen grond van 25 hectaren, te Ban- 
da (Provincie Stanleyville, Uele-district) gewest der Avuru-Wando gelegen. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires de Saint-Cœur de Marie » van 
een perceel grond van 1 12 hectare te Ibembo gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen . 


afstand aan de « Mission des RR. PP. Prémontrés » van eenen landelijken grond 
van 100 hectaren, te Aketi gelegen. PR ET TT EE 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Mission Libre Suédoise » van twee landelijke gronden eener alge- 
heele oppervlakte van 9 hectaren, 85 aren, te Walikale, (provincie Costermansville) 
gelegen 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrèet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Paters van het Gezelschap Jesu » die de Kwango-missie bedienen, 
van eenen grond 10 hectaren groot, te Kibwadi (Provincie Leopoldville) gelegen. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association d'Eglises Libres de Norwège » van 
eenen landelijken grond van 17 hectaren te Kakwende (gewest der Banya-Bongo, 
Kivu-district, Provincie Costermansville) gelegen De Ur 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de Orde van den H. Benedictus van eenen grond van 5 hectaren, 94 
aren in de stedelijke omschrijving van Kipushi gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Société des Religieuses du Sacré-Cœur » van eenen grond 120 hec- 
taren groot te Banza-Boma (gewest der Inkisi) district Neder Congo gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) » van eenen landelijken grond van ongeveer 2 hectaren 
te M'Faya (Provincie Elisabethville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand van een woud van 10 hectaren (uitsluitend exploitatierecht voor negen jaar) 
van de « Mission Libre Suédoise » te Kïlizha (Province Stanleyville, geivest Bufu- 
lero, Kivu-district) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den H. Mauen 
oud-ambtenaar der Kolonie, van eenen landelijken grond van 800 hectaren op de 
Munama, gelegen | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst tusschen de Kolonie, het Nationaal Comiteit van Kivu en de 
« Société Immobilière au Kivu » (Simac) gesloten 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet lot goedkeuring van 
het op 5 December 1933 met den Heer Fernand Delmotte gesloten erfpachtcontract 
beoogende 185 hectaren gelegen te Mont Me. Mahagi-gewest ri 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst van voorloopige bezetting op 10 November 1988 gesloten met de 
« Compagnie de Libenge » en beoogende eenen grond van 200 hectaren te Yumbi- 
stroomafwaarts (Libenge-gewest) gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de « Compagnie du Kivu » en de 
« Compagnie Congolaise des Cafés » gesloten erfpachtcontract beoogende 610 hec- 
taren, 90 aren, 89 centiaren grond, te Buserengenye (Rutshuru) gelegen. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
een op 6 September 1933 tusschen te Kolonie en den H. Vivien gesloten erfpacht- 
contract, beoogende eene oppervlakte van 250 hectaren, te Binga (Molanda) gelegen. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoeking door den vertegenwoor- 
diger van het Bijzonder Comiteit van Katanga. : . 4 . . . . . . . . . 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen' hernieuwd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst den 212% December 1988 gesloten tusschen het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga en de « Compagnie Pastorale du Lomami » en behelzende wijzi- 
gingen aan vroeger vergunningen van grond voor veekweek bestemd. 
Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » 
van drie perceelen gronds te Leopoldville-Oost gelegen, 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gocdkeuring 
van de kostelooze vergunning van eenen grond van 500 hectaren toegestaan aan den 
Heer Krol, gewezen agent der Kolonie er ES Re ni, de tt 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères Capucins » van eenen grond 
van 100 hectaren te Tarambanza gelegen. PR EE 
Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van eene overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en de « Société des Mines d’or 
de Kilo-Moto », bedoelende eenen grond van 885 hectaren voor landbouwgebruik 
bestemd en te Makalo (Bunia) gelegen. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decréet houdende gocdkeuring 
van éene vergunning tot voorloopige bezetting aan de « Compagnie Cotonnière Con- 
golaise » van eenen grond van 156 hectaren, 50 aren te Dingila gelegen. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gocdkeuring 
van eene erfpacht gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de ven- 
nootschap « Plantations de la Loashi » en behelzende eenen grond van 500 hectaren. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des RKR. PP. Prémontrés », van een 
perceel stedelijken grond van 12 aren, 50 centiaren, te Buta gelegen. ; 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende den koste- 
loozen afstand van eenen landelijken grond van 40 hectaren aan de « Mission évan- 
gélique de l’Ubangi » (Belgisch-Congo) statu à 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand van een perceel stedelijken grord aan de « Congo Mis- 
sion Conference of the Methodist Episcopal Church ». A $ 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van een ruilcontract van gronden gesloten tusschen de Kolonie en de « American 
Presbyterian Congo Mission ». À 
Verslag van den Kolonialen KRaad over twee ontwerpen van decreet, tot goedkeuring 
van mijnvergunningen, toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, tot goedkeuring eener 
mijnvergunning, toegestaan aan den heer Tilman, door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga ; De UE ph PRE LS 5 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring 
van éene mijnvergunning, toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan 
de « Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat) ». 


Bladz. 


. 454 


450 


466 


. 468 


. 492 


. 601 


. 504 


. 507 


. 510 


. 514 


516 


. 6820 


. 523 


. 525 


. 529 


. 547 


. 600 


. 604 


— 706 — 


Bladz. 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst die de grenzen bevestigt der vergunningen aan de « Société 
Géomines » toegestaan in de streken van Kikondja. . . . . . . . . . . . 633 
Ko! : 
Gronden. — (Vergunning). + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 505 
L 
Lundqwist, E. O., : 
Gronden. — (Vergunuing). + 2 . . + . . . . . . . . . . . . . . . 119 
M 
Mauen : 
Gronden. — (Vergunning). + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 480 
Mijnen : 


Reglementeering der opzoeking en der exploitatie der mijnen in eene strook gelegen 
langs de Lualaba en de Kando. — Afschaffing van het decreet van 29 Augustus 1921. 287 
Wijziging van drie aan Ruanda-Urundi toegestane vergunningen. , . . . . . . 87 
Mijnen : 
(Hernieuwing der bijzondere verloven). 
Hernieuwing van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 
Derde hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga. — Goedkeuring. . . . . . . . . . ,. . . 79 
Hernieuwing van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
het Bijzonder Comiteit van Katanga. — Goedkeuring + + + + + 466 
Hernieuwing van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » verleend. — Goedkeuring . . . . . . . . . . , . . . ,. . 468 
Aflevering van een zeker aantal bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains ». — Goedkeuring. + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80 
Bijzondere verloven tot mijnopzoekingen afgeleverd door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Toeken- 
ning. — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 817 
Bijzondere verloven tot mijnopzoekingen afgeleverd door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Hernieu- 
wing. — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 807 
Mijnen : 
(Overeenkomsten) : 


Overeenkomst op 20 Februari 1933 gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en den heer F. J. Grégoire Delecourt. — Goedkeuring . . . . . 14 

Overeenkomst op 20 Februari 1933 gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat) ». — 
Goëdkeuring: « 5-5, ce, HU Bone 0 di à lie D AN 0 sat ee VE 010 

Mijnovereenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en 

1) den H. de Miomandre, ingenieur, te Brussel; 

2) den H. G. Wangermée, luitenant-kolonel, te Brussel; 

3) den H. A. d’Oreye, ingenieur, te Brussel; 

4) den H. M. Sluys, ingenieur, te Brussel. — Goedkeuring . . . . . . . . 548 

Mijnovereenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en 

1) de « Société Belge Industrielle et Minière du Katanga »; 

2) de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges »; 

8) de « Société de Recherches Aurifères du Katanga ». — Goedkeuring. . . . 581 
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Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer Til- 
man. — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 601 
Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
de Recherches Aurifères au Katanga ». — Goedkeuring . . . . . . . . 604 
Mijnen : 
(Toelatingen) : 
De «Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » is gerechtigd de mijnen 
« Polygone Colomines » n'° 37 en 38 genaamd, te exploiteeren. . . . . . 8 
De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijn van 
Kabulantwa-Lugogo te exploiteeren + . . . . . . . . . . . . . . 80 
De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van 
Mukalange, M’Kungwa, Kintaruli, Bisoka, N’Shiri, Shuri, Bugambira, Muki- 
gazi, Bibale en Luzibazi te exploiteeren. . . . . . . . . . . . . . 295 
De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is Fe de PU van 
Rwansibu, Lemera en Lugogo Il te exploiteeren. . . . . 374 
De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is The de Monge K Katohoke- 
mijn te exploiteeren PRET TE 2 ue Lu ce le . . . 681 
De « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » is ere de N'Dora en 
Konkomero mijnen te exploiteeren . -. : : . . 539 
De « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » is he de mijnen | 
genaamd « Polygones Colomines » mS 839 tot en en met 43 te exploiteeren. . 609 
De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de laag van Tshungu-Kapomba, te 
exploiteeren » + + . . . . . . . . . +. . . . . . . . . . 621 
De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de vergunning genaamd « Mine de 
- la Mulenda » te exploiteeren. . . . . . . . . . . . . . . . . . 625 
De «Société des Mines d’or de Kilo-Moto» is gerechtigd de vergunningen genaamd 
Adumuruku, Gangu en Teride te exploiteeren. . . . . . . . . . . . 648 
De « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van 
Miovi en Muhura te exploiteeren . . . . . . . . ,. . . . . . . . 660 
Het Beheer der Kolonie is gemachtigd, voor eenen duur van twee jaar, de rechten 
tot delfstoffenopzoekingen te verlengen, welke gedurende het jaar 1983 in loop 
zijn en voortvloeien uit bijzondere overeenkomsten. . . . . . . . . . . 24 
Het Beheer der Kolonie is gemachtigd voor eenen duur van twee jaar de rechten 
tot delfstoffenopzoekingen te verlengen, welke gedurende het jaar 1933 in loop 
zijn en voortvioeien uit de overeenkomst waarvan het «Syndicat Minier du 
Congo Septentrional » geniet . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 
Mijuen : 
(Vergunningen) : 


Toekenning van mijnvergunningen in Belgisch-Congo aan de heeren Eugène Gran- 
dry, M. F. J. Grégoire-Delecourt en de «Société Minière de l'Afrique Centrale». 


2. GogdkeuTiINg 25,2: 0.5 LS Le A De GE ns re a ANS. ce 24172 
Toekenning van mijnvergunningen in Ruanda-Urundi aan de « Compagnie Géné- 

rale pour favoriser le développement de l’industrie et des Mines», aan de 

« Société Minière du Muhinga et de Kigali », aan de « Société des Mines d'Etain 

du Ruanda-Urundi ». — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . 197 


Toekenning van vergunningen door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den 
heer Optat Paté, aan de « Société d'Agriculture et d’Elevage de la Région Mi- 
nière du Haut-Katanga », den heer E. Grandry, den heer A. Engels, den heer 
Marcel Jacques en baron Dhanis en den heer de Schaetzen. — Goedkeuring. . 218 

Toekenning van eene mijnvergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
aan de « Société Bege Industrielle et Minière du Katanga ». — Goedkeuring. . 264 

Toekenning van eene mijnvergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
aan de « Société Coloniale Minière ». — Goedkeuring. . . . . . . . . 271 
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Toekenning van eene mijnvergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga 


aan den heer F. J. Grégoire-Delecourt. — Goedkeuring. 


ciété Géomines ». — Afgrenzing. —- Goedkeuring 
« Mission Catholiq'ue des Pères Franciscains » : 
Gronden. — (Afstand). 
« Mission des Lazaristes de Bikoro » : 
Gronden. — (Aïfstand). 
e Mission des Pères Capucins » : 
Gronden. — (Aïfstand). 
« Mission des RR. PP. Prémontrés » : 
Gronden. — (Aïfstand). 
« Mission du Lac Albert » : 
Gronden. — (Afstand). 
« Mission Evangelique de l'Ubangi » : 
Gronden. — (Afstand). 
« Mission Libre Suédoise » : 
Gronden : 


(Afstand). 
(Vergunning). 


« Ordre de St. Benoît » : 
Gronden. — (Afstand). 


Paté, Optat, : 
-'Mijnen. — (Vergunning) 
« Pères de la Compagnie de Jésus » : 
Gronden. — (Afstand). 
« Plantaions de la Loashi (Planoa) » : 


Gronden. — (Overeenkomst). 


Rom, René : 

Gronden. — (Overeenkomst). 
Ruanda-Urundi : 

Mijnen : 


Wijziging van drie aan Ruanda-Urundi toegestane vergunningen. 


S 
Sluys, M., (ingénieur) : 
Mijnen. — (Overeenkomst). 
« Svenska Baptist Mission » : 
Gronden. — (Añfstand). Re 
« Société Anonyme Belge de l'Est Africain » : 
Gronden. — (Overeenkomst). 
«“ Société Anonyme des Pétroles au Congo » : 
Gronden. — (Vergunning). 
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« Société Belge Industrielle et Minière du Katanga » : d 
Mijnen : . 
(Overeenkomst) . 581 
(Vergunning). . 264 
« Société Coloniale de Plantations et d'Elevage de l’Ituri » : 
Gronden. — (Overeenkomst). . 865 
« Société Coloniale Minière » : 
Mijnen. — (Vergunning) QT 
« Société d'Agriculture et d’Elevage de la Région Minière du Haut-Katanga » : 
Gronden. — (Vergunning). . 218 
« Société de Recherches Aurifères au Katanga « Sorekat » : 
Mijnen. — (Vergunningen). . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 581, 604 
« Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » : 
Mijnen. — (Toelatingen) + . . . . . . à . . . . . . 80, 295, 374, 539, 660 
« Société des Mines d’or de Kilo-Moto » : 
Gronden : 
(Ruïlcontract) + : + . . . . . . . . 858 
(Vergunning). + + + 4 . . . . . . . . . 510 
Mijnen : 
(Toelating) : . 643 
« Société des Missionnaires d’Afrique (Witte Paters) » J 
Gronden. — (Afstanden). . . . . . . . . . . . 68, 89, 98, 146, 333, 341, 428 
« Société des Missionnaires d'Afrique de l’Urundi (Witte Paters) » : 
Gronden : 
(Afstand). + - + . . . . . . . . . 98 
(Vergunning) 197 
« Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » : Fe 
Gronden. — (Afstand). 346 
« Société des Prêtres du Sacré-Cœur » : 
Gronden. — (Afstand). + . . . . . . . . . . . . . 348 
« Société des Religieuses du Sacré-Cœur » : 
Gronden. — (Afstand). + . . … . . . . . . 420 
« Société du Haut-Uele et du Nil » : 
Gronden. — (Vergunning). . 153 
« Société Immobilière au Kivu » : 
Gronden. — (Overeenkomst). . 436 
« Société Industrielle, Commerciale, Agricole et Forestière du Congo » (Sicaf) : 
Gronden. — (Overeenkomst). . 653 
« Société Minière de l'Afrique Centrale » : 
Mijnen. — (Vergunning) : . . . . . 172 
« Société Minière de Muhinga et de Kigali » : 
Mijnen : 
(Toelating) + + + . . . . . . . . . . . . 531 
(Vergunning). . 197 
« Société Minière du Bécéka » : 
Mijnen. — (Toelatingen). + . . . . . . . . . . . . . . . . . 621, 625 
« Syndicat Minier du Congo Septentrional » : 
35 


Mijnen. — (Toelating). + . . . . . . . . 





Tilman. 
Mijnen. — (Vergunning). 


« Unevangelized Fields Mission » : 
Gronden. — (Afstand). 


Verbeteringen. + + 


« Vicariat Apostolique du Ruanda » : 


Gronden. — (Afstand). 
Vivien, P. À.,: 
Gronden. — (Overeenkomst). 


Wangermée, G., : 
Mijnen. — (Overeenkomst). 
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Zusters Dominikanessen van Fichermont Waterloo : 


Gronden. — (Afstand). 
Zusters van Liefde van Gent : 
Gronden. — (Afstand). 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten in het ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo » van het jaar 1933 hevat. 


2° DEEL 





Verhortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. 
(Ministerieel Besluit). 
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Wet, Decreet, A 
8esiuit Dagteekening 








1933 


D. 21 November Gronden. — Overenkomst den 10% October 1932, tusschen de 
‘ _ Kolonië en den heer Delaruye gesloten. — Goedkeuring. . 837 


K. B.1|27 id. Mijnen. — De «Compagnie Minière du Congo Belge (Min- 
cobel) » is gerechtigd de mijnen « Polygone Colomines » 
nr8 87 en 38 genaamd, te exploiteeren . . . . . . . 8 


D. 27 id. Gronden. — Kostelooze vergunning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan een verdienstelijk oud-ambtenaar der 
Kolonie, van eenen grond van 200 hectaren te Kiswishi 
gelegen. — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . 40 


Id. 5 December Gronden. — Kostelooze vergunning aan de « Association des 
Missionnaires d’Afrique van het Apostolisch Vicariaat van 
Kivu » (Witte Paters) van een recht van opstal op eenen 
grond van 26 hectaren, 29 aren, te Ishamuhiro (Kivu). — 
Goedkeuring + + + . . . . . . . . . . . . . 44 


Id. 5 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Svenska-Baptist Mis- 
sionen » van een grond van 6 hectaren, te Djabaju (Eve- 
naars-provincie) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . 47 


Id. 5 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary 
Society Corporation » van eenen grond van 50 aren, 10 cen- 
tiaren te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring . . . 49 


Id. 5 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs 
Missionnaires du Saint-Cœur de Marie» van eenen grond 
van 11 hectaren 75 aren, te sr vu pote) seen 
— Goedkeuring. . . . . ; 51 


D. 5 December Gronden. — Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud- 
ambtenaar der Kolonie, van eenen grond van 500 hectaren 
te Mpotia. (Evenaars-provincie) gelegen. — Goedkeuring. 


Id. 5 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de Mill-Hill » van eenen grond van 100 hec- 
taren te Vambogo (Evenaars-Provincie) gelegen. — Goed- 
keuring De RE RS EM un LE M EE AR SNS 56; 


Id. 9 id. Gronden. —- Kostelooze afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de « Müll-Hill » van eenen grond van 100 hec- 
taren te Baringa PRES PRES gelegen. -— Goed- 
keuring + *+ : ste DT Er ne. AN UN 58 


Id. 9 ‘id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de Katholieke Zending 
der Paters Franciscanen van eenen grond van 60 hectaren te 
Kimpuki (Kafakumba) gelegen. — Goedkeuring . . . . 61 
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D. 9 December | Gronden. — Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comiteit 
van Katanga » aan de « Société des Missionnaires d'Afrique 
(Witte Paters) van vijf gronden, hebbende eene globale 
oppervlakte van 126 hectaren, te M’Pala. (Tanganika-Moëro- 
district) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . 63 
Id. 9 id. 
; Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mis- 


sion » van acht gronden, hebbende eene globale opvervlakte 
van 36 hectaren, 30 aren, in de Oost-provincie gelegen. — 


Goedkeuring. 68 
Id. 11 id. . . 
Miinen. — Overeenkomst op 20 Februari 1938 gesloten tus- 
srhen het Biizonder Comiteit van Katanga en den heer F. J. 
Grégoire Delecourt. — Goedkeuring. . . . . . . . . 14 
Ia. id. Miinen. — Overeenkomst on 20 Februari 1933 gesloten tus- 
schen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
de Rescherches Aurifères au Katanga (Sorekat) ». — Goed- 
keuring ee on on ee à à à à «+ 19 
K. B.]14 id ‘ . . : 
Gronden. — Toelating te bezitten. — Gocdkeuring . . . . 36 
D 14 id Gronden. — Kostelooze afstand door het Biizonder Comiteit 
van Katanga aan de « Garenganze TŒEvangelical Mission » 
van senen grond van 5 hectaren fe Kamubangwe. (Tanga- 
nika-Moëro) gelegen. —  Goedkeuring. . . . . . . . 70 
Id. 19 December Miüiven. — Het Beheer der Kolonie îs gemachtigd, voor eenen 


duur van twee jaar, de rechten tot delfstofflenonzoekingen te 

verlensen. welke s#edurende het jaar 19838 in loop ziin en 

voortvloeien uit biizondere overeenkomsten  . . . . . . 24 
Id. 19 id. Miinen. — Hernieuwing van een zeker aantal bijzondere ver- 

Tloven tot miinopzoekingen door de « Comnagnie des Chemins 

de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 

Goedkeuring. . . do eo ou à à + à à « + «+ 26 
Id. 19 id. us . …. 
Miinen. — Aflevering van een zeker aantal bijzondere verloven 

tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des Chemins de 

fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — 

Goedkeuring. . Do ee ou oo eo 0 à + « + 30 
Id. 19 id. ° 7 L 
| {Miinen. — Het Beheer der Kolonie is gemachtigd voor eenen 
j i  duur van twee jaar de rechten tot delfstoffenonzoekingen te 
verlengen. welke gedurende het jaar 1988 in loop ziin en 
voortvloeien uit de overeenkomst waarvan het « Syndicat 
Minier du Congo Septentrional » geniet Lo ee 


35 
1934 


Id. i 
4 Januari Gronden. — Kostelooze afstand door het Biizonder Comiteit 


van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
(Witte Paters), van eenen grond van 15 hectaren, te Tumpa- 
Msitu (Tanganika-district) gelegen. — Goedkeuring . . . 89 


Id. 4 id. Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 


van Katanga aan de « Société des Missionnaires d’Afrique 
(Witte Paters) » van eenen grond van 15 hectaren te Kaa- 
laba (Tanganika-district) gelegen. — Goedkeuring. . . . 93 


Id. 4 id. Gronden. — Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de 


« Société des Missionnaires d'Afrique de l’Urundi » (Witte 
Paters) van zes perceelen gronds, hebbende eene geheele op- 
pervlakte van 106 hectaren, 28 aren, in drie gewesten van 
Urundi gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . 98 


Id. 4 id. Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 


van Katanga aan de « Garenganze Evangelical Mission » van 
eenen grond van 4 hectaren te Kabumbulu (Tanganika-dis- 
É trict) gelegen. — Goedkeuring Lou ee 








100 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 





Dagteekening 


4 Januari 


4 Januari 


29 id. 


29 id. 


29 id, 


31 Januari 


81 id. 


81 id. 


6 Februari 





VOORWERF 


Nationaal Comiteit van Kivu. — Herinrichting. — Wijziging 
van artikel 21 uit de overeenkomst van 28 Februari 1933. 
— Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze vergunning door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan een verdienstelijk oud-ambtenaar der 
Kolonie van eenen grond van 265 hectaren bij Elisabethville 
gelegen. — Goedkeuring : 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Garenganze Evangelical Mission», van 
eenen grond hebbende eene onpervlakte van 18 hertaren, te 
Munene (Luapula-district) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Congrégation des Religieux Salésiens» 
van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 7 hectaren, 
82 aren, 20 centiaren, te Tshinsenda. (Opper-Luapula) gele- 
gen. — Goedkeuring fe nage geste CSS 


Gronden. — Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud- 
ambtenaar der Kolonie van eenen grond van 500 hectaren 
te Nioka (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring. 


Mijnen. — Derde hernieuwing van biizondere verloven tot 
mijnopzoekingen door het Bijzonder Comiteit van Katanga. 
— Goedkeuring : Da 2e CE é ; 


Mijnen. — De «Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de mijn van Kabulantwa-Lugogo te exploiteeren 


Mijnen. — Wijziging van drie in Ruanda-Urundi RES 
vergunningen ne: SOA Le Fe 0-8 ; Re 


Gronden. —- Kostelooze afstand aan de «Congregatie der 
Dominicanen» van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren te Faradie. ARS Nous ba Ce 
— Goedkeuring. sù ; : 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 50 aren te Fuamba (Provincie-Tusambo) gelegen. 
— Goedkeuring Lots tée me pen ren 2 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco) » van twee gronden te Tobela 
(Provincie Stanleyville) gelegen en bestemd voor het oprich- 
ten van een hospitaal. — Goedkeuring Fe BAT 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Sœurs Dominicaines 
Missionnaires de Fichermont-Waterloo » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 8 hectaren te Niangara gele- 
gen. — Goedkeuring. PRE ON ME TENT 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 100 hectaren te Busu-Mandili (Provincie- 
Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring ns a 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Mission- 
naires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 16 hectaren te Moliro. (Provin- 
cie EÉlisabethville) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Ruilcontract gesloten den 137 Juli 1982, tusschen 
de Kolonie en de SL ee des Missionnaires de Scheut» 
— Goedkeuring Hi L : 


Gronden. — Overeenkomst gesloten den 22 Sentember 1932, 
tusschen de Kolonie en de «Société du Haut-Uélé et du Nil. 
— Goedkeuring . 
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104 


106 


115 
119 


79 
80 


87 


132 


134 


137 


141 


143 


146 
150 


153 


LP 


— 714 — 








Wet, Decreet, 
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Dagteekening 


6 Februari 


6 


9 


26 


29 


29 


Februari 


id. 


Maart 


id. 


id. 


April 


VOORWERP 


Gronden. — Kostelooze afstand aan het « Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 27 hectaren te Busu-Modanda (Pro- 
vincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring. 

Li ÉR S 

Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission des Taza- 
zaristes de Bikoro » van eenen grond hebbende eenen onper- 
vlakte van 11 hectaren, 62 aren, 50 centiaren, te Bikoro. 
(Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring . 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Mission du Lac Aïbert» 
van eenen grond. hebbende eene opnervlakte van 5 hectaren 
te Urogoï (Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary 
Society Corporation » van eenen, grond hebbende eene opper- 
vlakte van 18 hectaren. 78 aren te Pimu (Provincie Coquil- 
batville) gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Immanuel Mission » 
van éenen grond hebben eene oppervlakte van 15 hectaren 
aan kilometer 52 van de baan Irumu-Avakubi gelegen. — 
Goedkeuring. RES en M re PET, 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de Scheut » van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 25 hectaren te Bolongo (Provincie Coquil- 
hatville) gelegen. — Goedkeuring 4 NM te 


Gronden. — Kostelooze wederafstand aan de Kolonie van 
eenen grond. — Goedkeuring. 


Miinen. — Reglementeering der opzoeking en der exploitatie 
der mijnen in eene strook gelegen langs de Lualaba en de 
Kando. —- Afschaffing van het decreet van 29 Augustus 1921 


Mijnen. — Toekenning van mijnvergunningen in Belgisch-Congo 
aan de heeren Eugène Grandry, M. F. J. Grégoire-Delecourt 
en de «Société Minière de l'Afrique Centrale». — Goedkeuring 


Miinen. — Toekenning van mijnvergunningen in Ruanda- 
Urundi aan de « Compagnie Générale pour favoriser le déve- 
lonpement de l'Industrie et des Mines », aan de « Société 
Minière de Muhinga et de Kigali », aan de «Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi ». — Goedkeuring. 


Miinen. — Toekenning van vergunningen door het Bijizonder 
Comiteit van Katanga aan den heer Optat Paté, aan de « So- 
ciété d'Agriculture et d’Elevage de la Région Minière du 
Haut-Katanga », den heer E. Grandry, den heer A. Engels, 
den heer Marcel Jacques en baron Dhanis en den heer de 
Schaetzen. — Goedkeuring 


Mijnen. — Toekenning van eene mijnvefgunning door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, aan de « Société Belge Indus- 
__trielle et Minière du Katanga ». — Goedkeuring 


Mijnen. — Toekenning van eene mijnvergunning door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, aan de « Société Coloniale Mi- 
nière ». — Goedkeuring 


Mijnen. -— Toekenning van eene mijnvergunning door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga aan den heer F. J. Grégoire- 
Delecourt. — Goedkeuring RE 





l 

Gronden. — Kostelooze afstand aan het « Genootschap der zen- 

.  delingen van het Heilig Hart » van twce gronden hebbende 
cene globale oppervlakte van 88 hectaren te Boteke (Flan- 
dria) in de Provincie Coquilhatville gelegen. — Goedkeuring. 


Rladz 


156 


158 


161 


164 


166 


168 


128 


287 


172 


197 


218 


264 


271 


275 


346 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


K. B. 


Id. 


Id. 


K. B. 


4 April 


21 id. 


21 id. 


21 id. 


24 id. 


30 id. 
Ü 1 Mei 


2 Mei 


17 id. 








Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 75 aren, te Wamba. (Provincie Stanlevville) gelegen. 
—  Goedkeuring Pts sement Dole 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Mis- 
sionnaires d’Afrique du Vicariat Apostolique du Kivu » 
(Witte Paters) van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 18 hectaren, 88 aren, 94 centiaren, te Costermansville, 
gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Congregatie der Domi- 
nicanen » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
120 hectaren, te Duru. (Provincie Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring . Pi ea NE 


Gronden. — Kostelooze vergunning door Ruanda-Urundi aan de 
«Société Anonyme des Pétroles au Congo» van eenen grond te 
Usumbura gelegen. — Goedkeuring . 


Gronden. — Ruilcontracten betreflende gronden en erfpachten 
gesloten op 80 September 1933, tusschen de Kolonie en de 
« Société des Mines d’or de Kiïlo-Moto » (472 hectaren en 
216 hectaren) te eue in het district Kibali-Ituri out — 
Goedkeuring. . : - 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique 
(Witte Paters) » van twee gronden hebbende eene globale 
oppervlakte van 60 hectaren te Mlonde (district Tanganika) 
gelegen. — Goedkeuring. dy eh en JE Leu EE à 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Katholieke Zending der Paters Fran- 
ciscanen » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 1 
hectare, 20 aren, 75 centiaren, te Mutshatsha (district Lua- 
laba) gelegen. — Goedkeuring. es 


Gronden. — Toelating te bezitten. Goedkeuring 


Gronden. —- Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Garenganze Evangelical Mission » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 8 hectaren, te 
Munene (District Opper-Luapula) gelegen. — Goedkeuring. 


Mijnen. — De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » 
is gerechtigd de mijnen van Mukalange, M’'Kungwa, Kinta- 
ruli, Bisoka, N’Shiri, Shuri, Bugambira, Mukigazi, Bibale 
en Luzibazi te exploiteeren. RO RE 


Mijnen. — Bijzondere verloven tot mijnopzoekingen afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». Hernieuwing. —- Goedkeuring. 


Mijnen. — Bijzondere verloven tot mijnop:cckingen afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». — Toekenning. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Société des Missionnaires d’Afrique 
(Witte Paters) » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 12 hectaren bij de rivier us (district Tanganika) 
gelegen. — Goedkeuring. DURE re en En de 


Gronden. — Overeenkomst den 21 Mei 1934 tusschen de Ko- 
lonie en de « Société Coloniale de Plantations et d’Elevage 
de l’Ituri » gesloten. — Goedkeuring. 


348 


855 


363 


332 


358 


341 


338 


289 


350 


295 


307 


317 


. 3833 
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eenen grond hebbende eene oppervlakte van 1 hectare, 57 
aren, 57 centiaren, po 100, te Re -Oost ee — 
Goedkeuring - - . . 885 


Gronden. — Overeenkomst. — Lastkohier, den 292 Maart 1934 
tusschen de Kolonie, het Nationaal Comiteit van Kivu en de 
« Société Immobilière au Kivu » gesloten. — Goedkeuring. . 436 


Id. 28 id. Gronden. — Overeenkomst den 67 September 1933 tusschen de 





451 


Id. 29 id. Gronden. — Overeenkomst den 5 December 1933 tusschen de 


Kolonie en den Heer Delmotte, F., gesloten. — Goedkeuring. 444 


Id. 29 id. Gronden. — Overeenkomst den 10° November 1933 tusschen de 
Kolonie en de « Compagnie de HRSTEe » gesloten. — Goed- 


keuring - SR A es D ir sr 2 rt pa ur. 448 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Fields 
Mission » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 6 
hectaren te Boyulu (Provincie C el gelegen. — 
Goedkeuring . . + . . . . . . ; NE EE . 387 

D. 1 Juni Gronden. — Kostelooze afstand aan de «Congrégation des 
Frères des Ecoles Chrétiennes » van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 1 hectare, 58 aren, 71 centiaren, 52/100 
te Leopodlville-Oost gelegen. — Goedkeuring. . . . . . 889 





Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Congo Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church », van eenen grond hebbende 
eene oppervlakte van 85 aren, te Kipushi gelegen. -—— Goed- 
keUTINg Le ul D me dre nr RE a ET vin de Là D 892 


Gronden. — Overeenkomsten den 22 Augustus 19833 en den 
52 Februari 1934 tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu 
en de « Compagnie Congolaise des Cafés » (Cafco) gesloten. 
— Goedkeuring. . . . . . . . . . . . . . . . 455 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mis- 
sion » van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 25 
hectaren te Banda. (Provincie Stanlevville) gelegen. — Goed- 
keuring 6 7550 40 res VE ae at RMS ur mn age Ne es 2800 


Gronden. — Kostelooze afstand door « Ruanda-Urundi » aan 
het Apostolisch Vicariaat van Ruanda van vijf gronden, 
bebbende eene globale oppervlakte van ongeveer 140 hec- 
taren, 16 aren, 33 centiaren, in verscheidene gewesten van 
Ruanda gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . 397 


Id. $ id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs 


Missionnaires du Saint-Cœur de Marie » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 1 hectare, 50 aren, te Ibembo 
(Provincie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring . . . . 402 


Id. 9 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission des RR. PP. 
Prémontrés » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren te Aketi MS So tn _gelegen. — 
Goedkeuring . + : . . 404 
Id. 9 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission Libre Sué- 
doise » van twee gronden hebbende eene oppervlakte van 8 
hectaren, 65 aren en 1 hectare, 20 aren te Walikale (Pro- 
vincie Costermansville) gelegen. — Goedkeuring . . . . 407 
Id. 9 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Pères de la Com- 
pagnie de Tesus desservant la Mission’ du Kwango » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 10 hectaren, te 


K. B. 125 Mei Gronden. — Kostelooze afstand. aan de «Congrégation des 
Chanoiïinesses Missionnaires Belges de Saint Augustin » van 
Kibwadi (Provincie Leopoldville) gelegen. — Goedkeuring. 410 
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Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 








9 Juni 


11 id. 


12 id. 


12 . id. 


12 id. 


22 id. 


27 id. 


10 id. 


16 id. 


16 id. 


16 id. 








Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Association d’Eglises 
Libres de Norwège » van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 17 hectaren, te Kakwende (Provincie Costermans- 
ville) gelegen. — Goecdkeuring. OR UE 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan het « Ordre de Saint-Benoît » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 5 hectaren, 94 aren te 
Kipushi gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze vergunning aan de «Mission Libre 
Suédoise 5 van een uitsluitend recht om gedurende negen 
jaar, een bosch te exploiteeren hebbende eene oppervlakte 
van 10 hectaren te Kilizha (Provincie ve gelegen: 
— Goedkeuring. FAUNE | ; ; 


Miinen. — De « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » 
is gerechtigd de mijnen van Rwansibu, Temera en Lugogo 
IT te exploiteeren NES SR D 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Religieuses 
du Sacré-Cœur » van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 120 hectaren te Banza-Boma. (Provincie Leopoldville) 
gelegen. — Goedkeuring. Anton en DES @e 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » 
(Witte Paters), van eenen grond hebbende eene oppervlakte 
van 12 hectaren te AREA (District Tanganika) gelegen. 
— Goedkeuring. A de PE, lot Mebag de Ne Rs 


Gronden. — Kostelooze vergunning door het Bijizonder Comi- 
teit van Katanga aan een verdienstelijk oud-ambtenaar der 
Kolonie van eenen grond van 300 hectaren op de rivier 
Munama (Gewest Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring. 


Overeenkomst den 18" Tuni 1934 tusschen de Kolonie en den 


heer Rom, René, gesloten. — Goedkeuring 
ner 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Biizonder Comiteit 
van Katanga aan de « Vereeniging der Zusters van Liefde 
van Gent in Katanga » van eenen grond hebbende eene on- 
vervlakte van 20 aren te Elisabethville gelegen. — Goed- 

_keuring RE RE 


Gronden. — Overeenkomst den 212 Tuni 1984 tusschen de Ko- 
lonie en de naamlooze vennootschap « Agence Belge de l'Est 
Africain » gesloten. — Goedkeuring 0 Le ee se al 


Mijnen. — Hernieuwing van een zeker aantal bijzondere verlo- 


ven tot mijnonzoekingen door het Bijzonder Comiteit van 


Katanga. — Goedkeuring 


Gronden. — Overeenkomst den 212 December 193%, tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « ORDAERIS Pas- 
torale du Lomami » gesloten. — Goedkeuring . Le + 


Miinen. — Hernieuwing van een zeker aantal biizondere verlo- 
ven tot miinopzoekingen door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Suvérieur aux Grands Lacs Africains » ver- 
leend. — Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Scheut » van drie perceelen gronds, hebbende 
eene globale oppervlakte van 4 hectaren, 44 aren, 15 centi- 
aren te Leopoldville-Oost gelegen. — Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze vergunning aan een verdienstelijk oud- 
beambte der Kolonie van eenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 500 hectaren bij de baan Banalia-Buta (Provin- 
cie Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring 
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D. 19 Juli Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Zending der Paters 
Capucijnen » van eenen grond hebbende eene opperviakte 
van 100 hectaren te Tarambanza. (Provincie CARRANUS) 








gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . …« . + 607 
Id. 19 id. Gronden. — Overeenkomst den 192 October 1938 tusschen de 

Kolonie en de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » (So- 

kimo) gesloten. — Goedkeuring : + . . . . . . . . 510 
Id. 19 id. Gronden. — Overeenkomst den 10° Mei 1933, tusschen het Na- 

tionaal Comiteit van Kivu en de vennootschap « Plantations 

de la Loashi » (Planoa) gesloten. — Goedkeuring . . . 517 
Id. 19 id. Gronden. — Overeenkomst den 92 Maart 1934 tusschen de Ko- 

lonie en de « Compagnie Cotonnière Congolaise » Se 

gesloten. — Goedkeuring. + . . . . . . . + … + 514 
Id. 19 id. Gronden. —— Kostelooze afstand aan de « Mission des RR. PP. 


Prémontrés » van een perceel gronds hebbende eene opper- 
vlakte van 12 hectaren, 50 centiaren te Buta (Provincie Stan- 
leyville) gelegen. — Goedkeuring. . . . . . . . . . 521 


Id. 25 Juli Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Mission Evangélique 
de l’Ubangi, Congo Belge » van eenen grond hebbende eene 
oppervlakte van 40 hectaren te Karawa (Provincie Coquilhat- 
ville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 528 


Id. 25 id. Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Congo Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church » van een perceel gronds heb- 
bende eene oppervlakte van 1 are, 20 centiaren, in de stede- 
lijke omschrijving van Elisabethville gelegen. — Goedkeuring. 526 


Id. 25 id. Gronden. — Ruilcontract gesloten den 267 Maart 1934 tus- 
schen de Kolonie en de « American Presbyterian Congo Mis- 
sion ». — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 529 
K. B.125 id. De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is FESRAIsET 
de Monga-Katohoke-mijn te exploiteeren . . 531 
Id. 27 id. Mijnen. — De «Société des Mines d'Etain du RiandaUrinds 


is gerechtigd de N’Doro en Konkomero mijnen te exploiteeren. 589 


D. 28 id. Mijnen. — Mijnovereenkomsten tusschen het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga en 
1) den H. de Miomandre, ingenieur, te Brussel; 
2) den H. G. Wangermée, luitenant-kolonel, te Brussel; 
3) den H. A. d’Orevye, ingenieur, te Brussel; 
4) den H. M. Sluys, ingenieur, te Brussel. — Goedkeuring. . 548 


Id. 28 id. Mijnen. — Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en den heer Tilman. — Goedkeuring. . . . 601 


Id. 28 id. Mijnen. — Mijnovereenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société de Recherches Aurifères au Ka- 
tanga ». — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . (604 


K. B. | 14 September |Mijnen. — De « Compagnie Minière du Congo Belge (Min- 
cobel) » is gerechtigd de mijnen genaamd nr Colo- 


» mines » Nr 39 tot en met 48 te exploiteeren, . . 609 
Id. 14 id. Mijnen. — De « Société Minière du Bécéka » is er de 

laag van Tshungu-Kapomba te exploiteeren . . . 621 
D. 14 September Mijnen. — Mijnovereenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit 


van Katanga en 

1) de « Société Belge Industrielle et Minière du Katanga »; 

: 2) de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels belges »; 

8) de « Société de Recherches Aurifères du nd ». — Goed- 

j  keuring . . . ae . 581 
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24 September 


24 id. 


24 id. 


25 id. 


2 October 


19 id. 


10 November 





Mijnen. — De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de 
vergunning genaamd « Mine de la Mulenda » te exploiteeren. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Zusters van Liefde 
van Gent », van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 
2 hectaren, te Matadi gelegen. — Goedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan het « Rood Kruis van Con- 
go » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 64 
aren, 85 centiaren, 11/100 te Leopoldville-Oost gelegen. — 
Goedkeuring. Se D 4 EL ae LS AIT En, 


Mijnen. — De « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » is ge- 
rechtigd de vergunningen genaamd Adumuruku, Gangu en 
Teride te exploiteeren. Sn à CRE 


Mijnen. — Vergunningen toegestaan door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan de « Société Géomines ». — Afgrenzing. 
— Goedkeuring. D RE 


Gronden. — Overeenkomsten den 52 Juni 1984 tusschen de Ko- 
lonie en de « Société Industrielle, Commerciale, Agricole et 
Forestière du Congo Belge (SICAF) » gesloten. — Goed- 
kéUTINB né ve 4 haie Ge DM dé D Mes Var 2 2 à 


Mijnen. — De «Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi» 
is gerechtigd de mijnen van Miovi en Muhura te exploiteeren. 
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[Imp. Disonaise, Jean Winandy. — Tél. 150.62. 
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